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K^dyž  se  „Prameny  dějin  českých"  vydávati  začínaly,  bylo  ustano- 
veno, aby  se  nejen  všecky  úvody,  všecka  vysvětlení  a  kritické  poznámky 
podávaly  jazykem  českým,  nýbrž  aby  se  také  vedle  původního  textu,  oby- 
čejně latinsky  psaného,  položil  zároveň  i  český  překlad.  Ale  ještě  za  živo- 
bytí vzneseného  původce  celé  této  sbírky  pramenné,  slavného  dějepisce 
našeho  Františka  Palackého,  pojednáváno  o  tom  nejednou,  jak  by  se  v  do- 
savadním způsobu  vydávání  „Pramenů  dějin  českých"  učinila  proměna  vtom 
směru,  aby  se  vypustily  překlady,  které  vědeckým  badatelům,  pro  něž  se 
hlavně  tato  sbírka  pramenů  podnikla,  neposkytují  zvláštního  užitku,  poněvadž 
se  s  nimi  spokojiti  nemohou,  a  k  nimž  ani  širší  kruhové  tuze  často  ne- 
sahají, jimiž  se  však  postup  celé  publikace  prodlužoval  a  náklad  na  ni 
nad  míru  zvyšoval  Po  delších  úradách,  v  příčině  té  konaných,  zvolena  byla 
jaksi  cesta  prostřední,  záležející  v  tom,  že  se  ustanovilo,  aby  se,  jak  to 
již  i  podle  staršího  usnesení  mělo  býti,  k  latinským  textům  kronik  připo- 
jovaly staročeské  překlady  (poněvadž  je  nezřídka  možno  pokládati  jaksi  za 
nové  recense),  z  ostatních  však  textů  této  sbírky  pramenů  aby  se  jen  důle- 
žitější a  samostatné  překládaly,  při  pramenech  pak  stručných,  nannioze  od- 
vozených, aby  překlad  odpadl.  Kromě  toho  ustanoveno,  aby  se  zmíněné 
nové  překlady  důležitějších  kronik  uveřejňovaly  zvláště  v  menším  formátu, 
asi  tak,  jak  se  to  děje  při  slavném  podniku  „Monumenta  Germaniae  histo- 
rica",  z  něhož  se  také  jednotlivé  zajímavější  kroniky  pro  širší  kruhy  vy- 
dávají v  německých  překladech.  Aby  pak  i  tato  sbírka  byla  celkem,  vyslovil 
p.  vládní  rada  Tomek  ochotnost,  svůj  překlad  letopisu  Kosmova  a  předních 
jeho  pokračování,  totiž  kanovníka  Vyšehradského  a  mnicha  Sázavského,  jako 
první  díl  ve  sbírce  této  znova  uveřejniti.  Druhý  díl  těchto  překladů  obsahovati 
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bude  kroniku  ZbraslavskoUj  jejíž  převedení  na  jazyk  český  p.  ředitel  Ema- 
nuel Tonner  obstarati  přislíbil. 

Nyní,  když  se  již  četné  předběžné  práce  k  „Pramenům  dějin  českých" 
vykonaly  a  v  upravení  letopisců  věku  XV  spolehlivé  síly  se  uvázaly,  od 
nichž  nejen  sliby,  nýbrž  i  skutky  očekávati  možno,  smíme  připojiti  ubezpe- 
čení, že  vydávání  „Pramenů  dějin  českých"  rychleji  bude  pokračovati  a  že 
oddělení  toto  obsahující  prameny  vypravující  až  do  počátku  věku  XVI 
v  málo  letech  asi  sedmým  kvartantem  k  ukončem'  svému  dospěje. 


Josef  Emler, 

jednatel   ^Spolku  historického  v  Prase", 
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O  osobnosti  spisovatele  rýmované  kroniky  nevíme  více,  nežli  čeho  se  opatrným  probráním 
vlastních  jeho  zpráv  dohodnouti  lze.  Vzdělání  na  onen  čas  měl  značné ;  uměltě  latinsky  i  německy. 
Děje  antické  nebyly  mu  neznámy.  Zminujet  se  o  bojích  Amazonek  s  Cyrem  a  Alexandrem  Velikým 
(X,  49 — 60),  o  Cyrovi  a  paních  medských  (XXII,  33 — 34),  o  výpravě  Vespasianově  a  Titově  na  Jeru- 
salem (XLVn,  55 — ^56).  Znal  bitvu  Canenskou  a  počítání  prstenův  po  ní  rytířům  sňatých  (LXVin, 
29—30.  LXXXIV,  25).  Rovněž  mu  povědomý  byly  pověsti  středověké,  zejména  o  Karlovi  Velikém 
a  Rolandovi  (L,  17—20),  o  Dětfichovi  Berlínském  (XCm,  41—42).  Byl  se  obehlédl  i  po  jiných 
stranách  písemnictví  starověkého,  jakož  zejména  o  tom  svědčí  uvozování  esopických  bajek  o  žábách 
a  čápu  (LV,  41—72),  o  sekyře  a  dlubnách  (LIX,  33—34.  CVI,  25—26).  Četl  kroniku  německou, 
nyní  tuším  již  ztracenou,  o  hraběti  z  Aldemburka  a  dceři  císařově.  Hlavně  pak  se  zanášel  kroni- 
kami českými,  jež  na  pěti  místech  nalezl,  totiž  v  Praze,  v  Břevnově,  v  Opatovicích,  na  Vyšehradě 
a  u  kněze  starého  v  Boleslavi.  O  těch  konal  porovnávací  kritiku,  přední  místo  přiřek  boleslavské, 
na  poslední  pak  postaviv  vyšehradskou  (Kedml.  27 — 38).  Nad  to  sbíral  stará  podání  národní,  jakož 
zaznamenával  i  hmotné  památky  historické.  Takové  jsou:  rov  Styrftv  u  Chýnova  (XVin,  31—32), 
obraz  bitvy  turské  na  rajském  dvoře  u  sv.  Víta  (XX,  31—34),  první  v  Čechách  kostely,  totiž  sv.  Kli- 
menta  na  Levém  Hradci  a  sv.  Máří  na  hradě  pražském  (XXHI,  29—32),  kostel  sv.  Jana  Křtitele  pod 
Velezí,  vjrstavěný  na  památku  zachránění  knížete  Jaromíra  (XXXIV,  79—80),  kostel  téhož  svatého, 
již  pustý,  vystavěný  v  Oldřiši  na  památku  zachránění  knížete  Oldřicha  (XXXV,  28—30),  stolec  cí- 
sařftv  v  Boleslavi  (XLII,  55 — ^58),  noha  svícnová  z  Jerusalema  u  sv.  Víta  (XLVII,  53 — 58),  kostel 
sv.  Apolinařiše  na  Sacké,  založený  na  památku  zachránění  knížete  Bořivoje  (LIX,  61—63),  kostel 
sv.  Jana  Křt  a  kopec  na  paměť  bitvy  nad  Loděnicí  (LXVIII,  27—28),  prst  sv.  Jana  Křt.  z  uherské 
kořisti  v  Oseku  (XCI,  20 — 22).  Rovněž  všímal  si  památek  historických,  které  se  uchovaly  ve  pří- 
slovích a  rčeních,  jako:  „Nečiň  sě  Styrem"  (XX,  37—38),  o  původu  toho,  proč  křepeličnému  míšku 
převzděli  „vaček"  (LX,  48). 

Nejpečlivěji  sbíral  pověsti  o  erbích  a  znacích,  jako  o  proměnách  knížecího  znaku  českého, 
totiž  o  orlici  v  plamenem  štítě  (XLII,  64),  o  orlu  černém  (XLVIII,  9),  o  lvu  bílém  o  jednom 
ocase  (tamtéž),  o  obdaření  lva  druhým  ocasem  (LXXVm,  13);  o  prijetí  kříže  ve  královský  znak 
uherský  (LI,  12 — 14);  o  znacích  jednotlivých  rodin,  jako  o  dvou  fioletných  orlicích  ve  zlatě  Vlasti- 
slavicův  (XXII,  41—42),  o  řebříku  pánův  z  Poděbrad  (XLVII,  60),  o  sviní  hlavě  Buzicův  (LX,  27—28), 
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O  růži  Vitkovicftv  (LVIII,  26),  o  červených  a  bílých  pruzích  rodiny  Jiříka  Stanovíce,  snad  praotce  Sla- 
vatftv  (LXn,  29—30),  o  bradatici  Vršovicftv,  o  ruce  bílé  s  roždičkou  zlatou  v  zeleném  poli,  o  zlaté 
panně  se  střelou  rohatou  neznámých  dvou  rodin  moravských,  o  dvou  klech  nad  uhel  červených  ve  zlatém 
poli  neznámé  rodiny  české  (LXXIII,  6, 17 — 18  a  21),  o  ostrvé  Hronovicftv  (LXXIV,  49),  o  Kartasu 
Lomnických  (LXXXII,  14),  o  klobouku  židovském  Všeslavicův  (LXXXVII,  18),  o  černém  lvu  na 
zlatém  štítě  Hrona  z  Náchoda,  o  polovičném  Havla  Jablonského  (pánův  z  Wartemberka)  a  o  čer- 
veném kapru  Smila  Světlického  (LXXXVIII,  6—8),  o  troubě  Zebinských  (XCm,  23),  o  střele  Strako- 
nických (CVm,  60). ') 

Se  zvláštním  zalíbením  dává  se  ve  slovné  výklady  jmen,  jako  o  hoře  Řipu  od  zření  (11,  35), 
o  osadě  Stadicíchy  že  tam  kůň  Libušin  „stál"  (V,  10),  o  Praze  od  prahu  (VII,  23),  o  Šárce  po  dívce 
Ctirada  obelstivší  (Xm,  48),  o  Klepem  po  klepání  (XXn,  35),  o  Strahovu  od  stráže  (XXXVI,  9—10), 
oPHmdě  poPHemovi  (XXXVIH,  22),  o  Kouřimě  f  o  křiku  dobyvatelův:  „Vz  kúřiml"  (LXXVH,  11—12). 
K  tomu  ovšem  nečítám  odvozování  osadních  jmen  ze  jmen  zakladatelův,  jako  Vlastislavě  po  kní- 
žeti Vlastislavovi  (XVII,  40),  Jaroměře  po  knížeti  Jaromírovi  (XLVI,  38),  Sderaze  po  pochovaném 
tam  pánu  Sderadovi  (LH,  14). 

Velmi  rozsáhlá  jest  známost  jeho  o  vlastech  našich,  s  kterou  se  v  kronice  setkáváme, 
i  nebude  bohdá  nevhod,  jestliže  do  podrobná  vyložíme  obraz  zeměpisný,  jakýž  se  nám  tu  ob- 
jevuje. 

Čechy  obstoupeny  jsou  velikým  hvozdem  (H,  16)  či  lesem,  jenž  na  slezskou  stranu  slul 
Usem  polským  (XXXVH,  3),  na  stranu  Bavor  pak  lesem  bavorským  (XLIV,  12.  XLVI,  6).  Z  řek 
českých  zmiňují  se  Labe  (LVI,  32.  LX,  14,  19),  Vltava  (VE,  21.  L,  33.  LXX,  36),  Ohře  (XXI,  18), 
Bielina  (V.  2),  Cidlina,  jenž  u  Libice  v  Labe  vchodí  (LVI,  32),  Pšova  potůček  pod  Mělníkem 
(XXV,  28),  Lodin  potok.  Loděnice  (LXVm,  11,  23),  Brusnice  pod  hradem  pražským  (LVIH,  10). 
Z  hor  a  vrchův  se  uvozují:  Ěip  (U,  22,  36),  Příbek  a  Lovoš  (XVH,  39),  PetHn  u  Vltavy  CV'n,  21. 
LXXXV,  51.  XCn,  51),  Vele0  (ž.)  či  VeUfsská  hora  (XXXIV,  21).  Ve  středišti  země,  v  krajině 
vlastních  Čechův  čili  v  Pražsku,  co  nejstarší  osady  uvozují  se  dvory  dcer  Krokových :  Kazín,  Tetin 
(in,  9 — 10),  kdež  potom  přebývala  sv.  Lidmila  (XXVI,  2),  lÁubuéin  dvór  (VI,  24),  pak  Liubice,  kdež 
Libuše  pohřbena  (Vlil,  2)  a  o  nějž  dívky  s  muži  podstoupili  boj  (XI,  7—12).  Hrad  Děvin,  vy- 
stavěn byv  od  dívek  Vlastiných  (VIII,  8 — 10),  zůstal  ohniskem  boje  s  muži,  až  pak  po  porážce 
dívek  byl  zkažen  (XVI,  2).  Proti  Děvínu  Přemysl  vystavěl  Vyšehrad  (XI,  13 — 15),  jenž  v  potomních 
dějích  opětovně  jmenován;  zejména  tam  pohřben  král  Vladislav  H  (LXVIE,  36).  Naproti  Vyše- 
hradu dívky  Ctirada  na  kolo  vzbili,  kterémužto  místu  vzděli  Šárka  (XHI,  46 — 48).  Břevnov  dotčen 
jen  k  označení  kroniky,  v  klášteře  tamním  chované  (Předml.  31).  Oskořín  (XIII,  21)  nedaleko  Prahy. 
Pod  horou  Vékzi  Hovora  v  odměnu  za  věrnost  svou  ku  knížeti  Jaromírovi  obdržel  ves  (XXXIV,  84). 
Hrad  KřivUat  uvozuje  se  co  shromáždiště  Čechův  proti  Stanimirovi  (LXXH,  19,  23),  co  oblíbené 


^)  Siřeji  o  Eoacich  téc^h  vis  v  roEpravč,  kteréž  obsažena  v  Památkách  archaeologických  X  1876,  str.  633 
sld.  I  v  drahé  recensi  Dalimila  děje  se  šminka  o  jednom  znaku,  totiž  „o  lvi  noze^  příbuzných  Miroslavových 
(sir.  136,  ke  hl.  LXIV,  27—30). 
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sídlo  Přemysla  I  (LXXVm,  18)  a  Václava  I  (LXXXI,  21);  za  Rudolfa  I  dobyl  ho  Vilém  Zajíc  (XCIX, 
35).  Prosiek^  kdež  královic  Bracislav  polem  se  položil  proti  otci  svému,  Vratislavovi  11  (Lil,  17). 
Lůně  (dv.  č.)  byly  sídlem  českých  pánů  z  Žirotína  (XCXII,  34).  Twrsko,  jenž  nebylo  osada,  nýbrž 
pole,  proslulo  co  bojiště  mezi  Vlastislavem  a  Styrem  (XIX,  19,  40).  U  Chýnova  žádal  si  Styr  míti 
rov  (XVni,  32).  Hradec  (Levý),  kdež  Bořivojem  založen  kostel  sv.  Klimenta  (XXHI,  29).  Sacká, 
kdež  kníže  Bořivoj  vystavěl  kostel  sv.  Apolinařiše  (LIX,  62.  LXIII,  39—40).  MUičice,  sídlo  pana 
Beny  (LIX,  64).  Nejčastěji  se  ovšem  kronika  dotýká  Prahy^  založené  kněžnou  Libuší  (VII). 
Ke  hradu  pražskému  vedl  vstvoditý  most  přes  příkop  (XXXVI,  13.  CIV,  27).  V  hradě  samém  jme- 
nují se  kostely  sv.  Vita  (XXIX,  35.  XXXI,  16)  a  sv.  Máří  (XXIH,  31),  rajský  dvůr  (XX,  33),  klášter 
sv.  Jiří  (XXXn,  14.  XLIV,  18).  Prostor  před  hradem  k  nynějšímu  náměstí  hradčanskému  slově 
předhradie  (CIV,  18),  patrně  pro  rozdíl  od  podhradie  (t.  Malé  Strany).  Jihozápadně  od  předhradí 
Strahov,  kdež  stálo  Oldřichovo  vojsko  (XXXVI,  7).  Nové  Město,  část  nynější  Malé  Strany,  kdež 
Vítkovi  z  Landšteina  a  družině  jeho  průchod  přepiali  řetězy  (CIII,  25).  Most  přes  Vltavu,  most 
praiský,  založený  kněžnou  Svatavou  (LXXVII,  15),  velmi  byl  hlučným  přechodištěm,  k  čemuž  ukazuje 
výrok  krále  Přemysla  11  (XCII,  51).  Obě  strany  mostu  mohly  býti  bráněny;  na  straně  staroměstské 
k  tomu  sloužil  Ospitái  (CIII,  23),  na  malostranské  byla  věže  (CIII,  36,  40).  U  mostu  na  staro- 
městské straně  byl  kostel  sv.  Klimenta  (LXXX,  5).  Před  Starým  Městem  osada  Fořiečie  či  Pořie- 
čany  s  kostelem  sv.  Klimenta,  odkudž  se  předikateři  přenesli  k  sv.  Klimentu  u  mostu  (LXXX,  10). 
Mezi  Prahou  a  Vyšehradem  Bojiště  (X,  29.  LVHI,  30.  LXXH,  36.  LXXIV,  20). 

S  Pražskem  na  sever  sousedilo  Boleslavsko,  ježto  Boleslavovi,  bratru  sv.  Václava,  dáno  bylo 
za  úděl;  tam  byl  starý  hrod Boleslav  *)  (XXV,  16),  kdež  sv.  Václav  zavražděn  (XXX).  Boleslav  hrad 
zdí  obehnán  (XXXI,  45)  a  klášter  (t.  j.  kapitula  koUegiatní)  tam  založen  (XLIV,  6).  Boleslav  Mládí 
či  Mladý  založen  knížetem  Boleslavem  11  (XXXII,  6).  Vedle  Boleslavská  na  západ  prostíralo  se 
Pšovsko,  kdež  hrad,  prvotně  Pšov  nazvaný,  později  s  městem  přijal  společný  název  Mělník  (XXV, 
25).  Na  východ  od  Pražska  bylo  Zlicko,  jež  se  údělem  dostalo  Děpoltovi,  synu  prý  Nekláno vu 
(XXII,  4),  a  v  rodu  tom  zůstalo  až  do  zhouby  jeho  (LXXVI,  1 — 14).  Ve  Zlicku  bylo  město  a  hrad 
Zlicov,  jemuž  později  převzděno  Kúřim  (LXXVII,  11—12),  dvůr  Žitoměř  (XXVIII,  7  a  43)  a  klášter 
sv.  Prokopa  (LX\1, 1—8).  Na  sever  a  východ  od  Zlicka  prostíralo  se  panství  Slavníkovo.  Slavník 
dvorem  seděl  na  lAubici,  kteráž  byla  hrad  i  město  tvrdé  nad  stokem  Labe  s  Cidlinou ;  později  na 
Libici  vládl  Vršovic  Božej  (XXXII,  21.  LVI,  29—32).  Jiné  osady  v  krajině  té  uvozují  se  Jaroměř 
dvůr  (XLVI,  38),  OZdnáhrad  (XXXV,  30),  Hradecko  co  úděl  knížecí  (XLVI,  29),  Hradec  (CVH,  10), 
Chrudim  hrad  (XLV,  40.  LVU,  4),  Vratislav  hrad,  na  počátku  XIV.  věku  již  jen  hradiště  býlím  za- 
rostlé (LVI,  10),  Poděbrady  (XCH,  32),  kláštery  Opatovice  (Předml.  35)  a  Sedlec  (Cil,  31),  Liuto- 
myši  a  Heřmanice  (CV,  5),  Albrechtice  na  Pardubsku,  Jablonné  a  Hořiměves  (XCni,  20—22),  Turov 
a  Opočno  (C,  40  a  46).  Posléze  uvozují  se  v  obvodu  tom  města  s  obyvatelstvem  německým  Hradec, 
Mýto,  Chrudim,  Bydíov,  Polička  (C,  26—27),  Hora,  Kolín  (C,  21).  Dáleji  pnpomíná  se  Kladsko 
(LXXXn,  47.  XCn,  33.  CV,  7). 


^  Krooista  jména  osadoí,  oa  měkké  souhlásky  sakončená,  vždy  klade  rodem  mužským :    před  Vratislavem, 
Olomiícem,  Boleslavem. 
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Na  severozápad  od  Pražska  jmenuje  se  Lucko  (krajina  Lučanúv),  později  Žatecko;  kníže 
Vojen  údělem  je  dal  synu  svému  Vlastislavovi  (XVI,  9);  po  Vlastislavově  porážce  připadlo  Ne- 
klanovi  (XXI,  1).  Kníže  Vlastislav  mezi  Příbkem  a  Lovošem  vystavěl  město  Vlastislav  (XVII,  40), 
na  kterém  i  dále  zůstaU  jeho  rodiči  (XXH,  39),  později  vystavěvše  hrad  Sklepy  (XXII,  13  a  36). 
V  Lučte  byly  Postoloprty  %  kdež  vladařem  ustanoven  Durink  (XXI,  10  a  42)  a  v  jehož  okolí  po- 
zději bývalo  loviště  knížecí  (XLI,  1),  pak  Stodory,  rodiště  Drahomiřino  (XXV,  8).  V  Bielinště, 
,Lucku  na  sever,  hrad  Bielina  (XLIV,  27.  LXXXIV,  2),  Most  (LXXXV,  29),  Osek  klášter  (XCI,  22), 
CAÍumac  hrad,  kdež  císař  Lotar  11  poražen  od  Soběslava  I  (LXIV,  19),  Stadice^  původiště  Přemyslovi- . 
cův  (V,  10),  odkudž  potomci  toho  rodu  Václavem  I  byli  vypuzeni  (LXXXI,  27).  Hrady  gálabské  (XCIV,  12). 

V  Čechách  jihozápadních  jmenuje  se  Plzeňsko^  jež  Břetislav  I  údělem  dal  Spytihněvovi 
(XLV,  16),  a  krajina  Chodův  (XLIV,  46  a  52),  jejíž  hlavním  městem  byly  Domaílice  (XLIV,  23  a  42. 
LXní,  46  a  48).'  Z  jižních  Čech  uvozují  se  v  kronice  jediné  Horaidějovice  (XCIX,  22),  Budivojovice 
a   Úšěské  hradovišče  (XCH,  30—31). 

Mimo  to  vyškytá  se  jistý  počet  osadních  jmen  ve  jménech  šlechty,  zejména:  Ihébá,  Ho- 
Hupnfk^  Chýše,  Kosice,  Kován,  Lípá,  Lipnice,  Lomnice^  Liudice,  Náchod,  Skuhrov,  Stráž  či  Wartem-^ 
herk.  Světlice  (Lichtenburk),  Uhersko,  Valdek,  Wissemburk,  Vřeščov,  Zébín,  Zvieřetíce,  Žirotin, 

Na  Moravě  uvozuje  kronika  řeku  Moravu  (XCI,  8  a  13),  pak  Velehrad  (XXIII,  20.  XXIV,  10), 
hrad  Znojemský  (LXXX,  14),  Hradišče,  Bánov,  Brod  (CVHI,  11—20),  Brnno  (LH,  5)  a  Olomúc 

(Lxxxn,  31.  xcvin,  9). 

Z  Rakous  jmenuje  Stoiec,  něm.  Staats  (XCI,  3),  z  Bavor  CHrndorf  m.  Mtihldorf  (LXXXIX, 
36  a  38),  Sviň-Brod,  něm.  Schweinfurt  (XLII,  8)  a  Řenno  nad  Dunajem  (XXXIX,  35  atd.),  ve  Švábích 
dotýká  se  Býnu  (CI,  13  atd.),  v  Durinsku  uvozuje  Fuldu  (LXXXIII,  5),  v  Saších  hrady  MiSeň 
a  Hvozdec  (L,  5  a  7),  v  Lužici  Budišín,  Zhořelec  (LXXVHI,  14)  i  Žitavu  (LXXXH,  50),  ve  Slezsku 
Vratislav  (XLV,  12.  LXXXII,  38)  a  Hlohov  (XLin,  5),  v  Polsku,  v  kterémž  rozeznává  knížectví  porno- 
řanské  i  krakovské  a  království  poznaňské^  připomíná  Hnězdno  (LXIII,  8),  Kališ,  Siraz  (XCIV,  18, 
24—25)  a  Krakov  (XXXU,  55—56),  v  Uhrách  klášter  Zaboř  u  Nitry  (XXIV,  58),  Střěhom  (XLV, 
10.  LI,  24.  XVII,  8),  Trenčín,  Holič  (CVOI,  6  a  27),  Budín  a  pole  Bakt^  (XCVU,  7  a  9).  Ze  vzdá- 
lenějších zemí  zná  Hřéky  (I,  30.  LI,  11),  sousední  jim  Srhy  (I,  29)  a  Charváty  (II,  2  a  12),  Koru- 
tany, Lo^nbardy  (XLK,  42),  Vlachy  a  tam  Mediolan  i  íťw,  Paříí  ve  Francii  (XCIV,  28),  Anglicko 
(CX,  8),  Bus  s  velikým  městem  Kyjovem  (LXXXH,  27). 

Co  se  dotýče  známostí  národopisných,  tu  .se  naskýtá  zvláštnost,  že  sv.  Metuděje  klade  býti 
Busínem,  ač  bohoslužebný  jeho  jazyk  dobře  nazývá  slovenským  (XXIII,  19—20),  Slovany  v  Míšni 
a  v  Lužicích  důsledně  nazývá  Srhy  (L,  73.  LVQI,  15—23.  LXXIV,  17),  vědomě  je  děle  od  Srbův  jižních. 
Z  německých  kmenův  zná  Šváby,  Sasice,  Bravanty  (Brabantany),  Frizy,  Býňany,  Durinky,  Bavory  či 
Bavořany,  Bramburské,  Flandřany.  Zná  ovšem  i  pohanské  tehda  Prusy  (LXXXIX,  11),  jakož  iPíavc^ 
(X,  80  XCI,  5, 17).  Zvláštní  jest  známost  jeho  Tatarův  čiU,  jakž  on  klade,  Tater  (LXXXU  a  XX,  36). 

Vyložil  sem  siřeji  poněkud  zeměpisné  známosti  kronistovy,  jednak  aby  se  vidělo,  že  na 
onu  dobu  jistě  byly  velmi  jasné,  určité  a  nad  obyčej  rozsáhlé,  jednak  že  se  z  toho,  co  uvozuje 

')  Jménu  tomu,  vzesléino  i  Porta  Apostolorum,  Dalimil  již  oerozuměl,  poloiiv  je  v  doby  pohaDské. 
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o  Čechách,  po  jistou  míru  dá  souditi  o  končině,  z  které  on  sám  pocházel.  O  západních ,  a  jižních 
Čechách  podává  nad  míru  málo  zpráv;  o  Boleslavsku,  Bílinsku,  Zlicku  jsou  zminky  jeho  hojnější, 
nejvíce  vypravuje  o  Pražsku  a  nadto  o  končinách  severovýchodních,  jmenovitě  o  Hradecku  a  Chru- 
dimsku.  Z  končin  těchto  také  pochodí  většina  rodů  šlechtických,  o  kterých  se  zmiňuje.  Zvláštního 
v  tom  povšimnutí  zasluhuje  hl.  XCIII  o  bojích  s  Němci  bramburskými.  Okolnosti  tyto  bezděky 
vedou  k  domněnce,  že  rodiště  jeho  právě  v  Hradecku  a  Ghrudimsku  hledati  sluší. 

Smýšlení  jeho  dosti  se  jasně  v  kronice  zračí.  Přede  vším  žádné  pochybnosti  není,  že  byl 
rodu  šlechtického.  Všude  zajisté  velebí  šlechtu  českou  a  s  neobyčejným  zalíbením  s  znaky  rodftv 
zemanských  se  obírá.  „Jméno  dobré  a  paměf  věčná^  jsou  mu  hlavním  cílem  snah  životných. 
gSbožie  a  rozkoš  přestane,  jediné-ť  dobré  jmě  ostane.  Opustě  všě  po  duši,  dobývaj  jmene  ctného" 
(LX,  35—38),  tof  jsou  výroky,  které  se  v  prodlení  kroniky  několikráte  opakují.  S  vysoká  hledí  na 
eUopy,  kterýmiž  u  něho  míněni  jsou  netoliko  sedláci,  ale  také  měšťané,  jak  jmenovitě  na  jevo  jde 
z  Cn,  41—50,  kdež  velmi  drasticky  vypisuje  spůsob  a  povahu  chlapův.  Nicméně  šlechtické  jeho  smý- 
šlení míměno  vědomím,  že  i  z  chlapův  bývají  šlechtici,  ba  knížata,  a  přesvědčení  tomu  ráznými 
slovy  průchod  dává  k  promluvě  knížete  Oldřicha,  an  se  bránil  proti  výtkám  pánův,  kteří  mu  za 
zlé  měli  sňatek  se  „sedlskou  dívkou"  (XLI,  12  sld.). 

Chceme-li  nepodjaté  posouditi  kronistu,  třeba,  abychom  s  očí  nespouštěli  poměr,  jakový  za 
věku  jeho  byl  mezi  šlechtou  a  měšťanstvem.  Šlechta  i  města  hleděli  na  sebe  co  na  největší  ne- 
přátele. Až  po  dobu  posledních  Přemyslovicův  monarchie  velmi  silně  objnezena  byla  mocí  panstva 
a  zemanstva.  Kníže  nebo  král  vůbec  nikterak  nebyl  mocnářem  samovládným,  nýbrž  jen  předním 
šlechticem  v  zemi,  vojevůdcem  i  soudcem,  a  ve  všem  povinen  byl  bráti  radu  se  šlechtou.  Přízně 
šlechty  dosti  draze  domáhati  se  musil  darováním  statkův  a  udělováním  jiných  milostí.  Přemysl  I 
proti  této  moci  šlechty  moc  panovnickou  počal  sesilovati  zakládáním  měst  skrze  německé  osadníky, 
nalézaje  v  tom  i  pramen  hojnějších  přijmuv.  Smlouvy  s  osadníky  činěné  na  nemalou  obtíž,  ba 
škodu  byly  lidu  obecnému,  ale  nadto  šlechta  brzy  v  cizích  těch  živlech  spatřovala  velmi  nebezpečné 
odpůrce.  Když  Přemysl  n  ještě  rázněji  a  s  větší  péčí  o  důchody  zemské,  nežli  předchůdcové  jeho, 
jal  se  směrem  tím  postupovati  a  jmenovitě  statky  šlechtě  za  dávných  dob,  jakož  se  myslilo,  na 
nenavrácenou  rozzastavované,  ku  komoře  královské  nazpět  vymáhati,  nerozpakovala  se  šlechta  z  ve- 
liké části,  věrnost  poddanskou  mimo  sebe  pustiti  a  s  zahraničným  nepřítelem  proti  panovníkovi 
přirozenému  se  spolčiti.  A  odpor  tento  jistě  neposlední  byl  příčinou  pádu  krále  toho.  Po  smrti 
Přemysla  11  rozhořčení  šlechty  na  města,  spojivší  se  s  bramburskými  utiskovateli,  ještě  více  vzrů- 
stalo; nového  podpalu  se  záští  tomu  dostalo  řáděním  Míšňanův  za  „božího  muže"  Jindřicha 
z  Korutan. 

Za  takového  stavu  věcí  není  divu,  jestliže  sočení,  kteréž  pro  neustálé  téměř  boje  a  vkračo- 
vání  ode  dávných  věkův  panovalo  mezi  Čechy  a  Němci,  za  XIH  věku  velice  se  zostřilo  a  ztrpčilo, 
anobrž  přímo  se  zvrhlo  v  nepřátelství  mezi  šlechtou  a  měšťanstvem. 

A  tohoto  nepřátelství  živým  tlumočitelem  jest  skladatel  rýmované  kroniky.  Od  Dobrov- 
ského, Meinerta  a  jiných  smýšlení  toto  velice  bylo  nadsazováno,  ano  všecka  pro  ně  kronika  od- 
suzována, kdežto  tu  přece  není  co  činiti  leč  s  úkazem  prostě  historickým,  ku  kterému  s  touž  ne- 
podjatou myslí  hleděti  sluší,  jako  k  jiným  povahám  kronisty,  ku  př.  jako  k  nelítostivé  jeho  nená- 
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visti  k  Vršovicům,  k  záští  jeho  proti  Polákům  a  Uhrům.  Ano  právě  sočení  jeho  na  Němectvo  již 
samo  v  sobě  zavírá  důležitý  prostředek  k  poznání  smýšlení,  jakovéž  na  přechodu  z  Xni  do  XIV 
století  vrch  drželo  ve  šlechtě  české,  smýšlení  to,  které  tehda  nikterak  nebylo  bez  ůčinkův  poli- 
tických a  socialných. 

Ale  jakkoli  horlivým  šlechticem  byl  Dalimil,  předce  se  mu  nikterak  nelíbily  novoty,  kteréž 
za  doby  jeho  vznikaly  mezi  vrstevníky  jeho.  Kdo  si  přečte  hl.  LXXIX,  LXXXIV  a  Cil,  jasně  uvidí, 
jak  velice  nevrazil  na  přílišnost,  s  kterou  se  zemanstvo  a  panstvo  oddávalo  myslivosti,  milostenské 
službě  paním,  turnajům,  kostkám  a  jiným  kratochvílím.  Nebylyf  ho  tajný  následky  novot  těchto, 
že  pod  nimi  hynul  zdravý  mrav  starodomácí,  že  statečnost  válečná  za  své  brala,  že  majetnost  šlechty 
mizela,  odvislost  pak  od  měšťanův,  pánům  na  zástavy  peníze  půjčujících,  pořád  více  že  rostla,  až 
i  přední  páni  od  měštan  byli  jímáni,  vězeni  a  teprv  na  nehodné  výminky  propouštěni.  I  spa- 
třoval tedy  v  novotách  těch  zkázu  a  záhubu  národu  samého,  kterému  ze  vší  duše  byl  oddán.  Každá 
strana  kroniky  svědčí  o  upřímné  lásce  této.  S  ní  souvisí  i  také  vroucná  oddanost  jeho  k  rodu 
Přemyslovu.  Jakkoli  poklésky  jednotlivých  členův  jeho  nepromíjí,  anobrž  ostře  kára,  přece  vždy 
s  citem  upřímným  vrací  se  k  těm,  kteří  poklésky  své,  poznavše  se  v  nich,  opustili  anebo  za  obět 
jim  padly,  jako  zejména  shledáváme  při  Přemyslu  n  (XCn,  67 — 70). 

Ze  smýšlení  tohoto  vzrostla  u  něho  záliba  v  dějinách  českých,  po  jichž  sepsání  tak  dlouho 
toužil,  až,  nevida  nikoho,  kdo  by  se  v  to  chtěl  oddati,  sám  se  uvázal,  aby  „vše  české  skutky  v  jedno 
svázal".  Významný  v  příčině  té  jest  sám  počátek  předmluvy.  Souvěké  jemu  spisovatelstvo  české 
zanášelo  se  sbíráním  „pověstí",  to  jest,  zábavného  čtení,  jaké  tehda  po  příkladech  západních 
v  Čechách  počalo  býti  moderním.  Postačí  tu  ukázati  k  Alexandru,  k  Bruncvikovi  a  Štilfndovi  atd. 
Kronista  nebrání  jim  v  tom,  anobrž  dí,  že  „v  tom  múdře  a  dobře  činí",  ale  určitě  jim  vytýká,  že 
při  tom  své  země  nedbají  a  nedbáním  takovým  svůj  národ  uvádějí  v  domnění  „sprostenství", 
jako  by  totiž  Čechové  v  dějinách  svých  neměli  dostatek  podání,  kterými  by  se  mysl  baviti  mohla. 

Kronika  od  počátku  do  konce  protkána  jest  mravoučnými  a  politickými  průpovědmi,  které 
věru  zasluhují,  aby  od  pozdních  potomků  co  vzácný  ostatek  moudrosti  předkův  byly  chráněny 
a  draze  váženy.  Vytkneme  jen  jednu  z  nich,  kterou  kronista  do  úst  vkládá  Libuši:  „Obec  jest  kaž- 
dého ohrada;  kdož  ji  tupí,  minulaf  jej  rada.  Ztrátě  obec,  nedoufej  do  hradu;  bez  obce  dobude 
tebe  všeliká  sváda."  (IV,  7 — 10.)  Není-liž  to  předůmyslné  vyrčení  toho,  jak  velice  jednotlivci  jest 
potřebí,  aby  se  přidržoval  společenstva,  ve  kterém  žije,  kteréž  jej  chrání  a  obraňuje,  bez  jehož  po- 
moci podlehne  i  sebe  menšímu  příkoří? 

S  pečlivou  šetrností  vyhýbá  se  všemu,  co  by  mravně  mohlo  býti  pohoršlivým.  Tak  vypouští 
Kosmovu  povídku  o  Mathildě  Lombardské,  „aby,  prý,  ho  kázaný  nekázanou  řečí  nevinil"  (XLIX, 
51—52).  A  když  mluví  o  uváděné  odjinud  službě  cizím  paním  (minne),  dokládá,  žeť  toho  bylo 
více,  „ale  mrzí  mě  i  mluviti"  (Cn,  22). 

I  jeví  se  nám  tedy  co  muž  přísných  zásad  mravných,  zralých  náhledův  politických,  mnoho- 
násobnou zkušeností  nabytých,  co  věrný  milovník  národa  svého,  co  odpůrce  jeho  nepřátel,  co 
upřímný  přívrženec  rodiny  panovnicí,  ale  zároveň  co  neúprosný  karatel  vad  a  chyb  jejích,  co  osob- 
nost na  svou  dobu  školsky  vysoce  vzdělaná,  co  horlivý  pěstovatel  dějin  národních,  co  šlechtic  vycho- 
váním i  přesvědčením,  a  tudíž  protivník  měšťanstva  německého,  tehda  se  šlechtou  o  moc  zápasícího. 
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Bývalo  domnění,  že  skladatel  rýmované  kroniky  byl  stavu  duchovního,  i  zdála  se  tomu 
nasvědčovati  ta  okolnost,  že  slovesné  vzdělání  vyšší  za  oné  doby  bylo  bez  mála  výlučným  majetkem 
žákovstva,  to  jest,  kněžstva  buď  nastávajícílio  anebo  již  vysvěceného.  Ale  bližším  připatřením  se 
donméní  toto  ukazuje  vratkým.  V  kronice  jeví  se  veliká  úcta  ke  svatým  národním,  ale  úcta  taková 
tehda  tak  byla  obecná,  že  z  ní  naprosto  vyvozovati  nelze  důsledky  nějaké  o  tom  neb  onom  stavu. 
Taktéž  čistě  předmětný  výrok  o  šetření  a  plenění  statkův  zádušních  (LXXIX,  29 — 32)  k  něčemu 
takovému  se  nehodí.  Naproti  tomu  vyškytají  se  v  kronice  náhledy,  které  by  se  s  těží  sjednati  daly 
s  duchovenským  stavem  skladatelovým,  jako  zejména  o  setkání  kněžice  Spytihněva  s^  abatyší  svato- 
jirskou (XLV,  19  sld.)  anebo  Ojíře  z  Fridberka  s  opatem  fuldským  (LXXXIU,  15 — 20).  I  přiznání 
jeho:  „Plete  se  v  to,  a  neuměje"  (Předml.  58)  podle  tehdejších  názorů  v  ukazuje  k  tomu,  že  nebyl 
z  knéží,  kteří  za  oné  doby,  jako  později  mistři  učení  pražského  naproti  Štítnému,  písemnictví  vý- 
hradně za  obor  svůj  považovati  byli  obvykli. 

Kroniky  psáti  nezačal  před  1.  1308,  jakož  dosti  určitě  vysvitá  z  narážky  na  zavraždění  říš- 
ského krále  Albrechta  synovcem  Ješkem  Švábským,  po  matce  vnukem  Přemysla  II,  kteráž  obsa- 
žena jest  ve  proroctví  stadického  oráče,  že  „vnuk  pomstí  svého  děda"  (VI,  21).  L.  1314  kronika 
dokonána  byla  až  po  vyvolení  Jana  Lucemburského.  Většina  rukopisův  (íy,  «7,  Z)  výslovně  tak 
klade.  Později  původce  kroniky  přidal  ještě  čtyry  hlavy  (CVII — CX)  o  dějích  z  1.  1315 — 1318.  Po- 
slední z  nich.  (o  Plichtovi  z  Žirotína)  psána  byla  ještě  za  živobytí  tohoto  pána,  jenž  padl  v  bitvě 
uiiihlberské  28.  září  1322.  V  rukopise  F-(7c,  jenž  přídavky  ty  klade  co  hl.  CVI— CIX,  a  pak  teprv 
připojuje  hlavu  o  volbě  Jana  krále  co  CX,  výslovně  doloženo,  že  kronika  dokonána  1.  1326. 

Z  pramenův,  kterých  kronista  užíval,  předním  bylo  podání  národní.  Na  samém  počátku  setká- 
váme se  s  vypravováním  odtud  vzatým,  zejména  o  původu  Čechův  ze  Srbův  a  Chorvatův,  o  dívčí 
válce,  o  Vlastislavovi  a  Styrovi,  o  Levě  a  Vlastislavicích.  Tak  i  v  dalším  běhu  o  výpravě  císaře 
Otty  Bílého  do  Čech,  o  účastenství  Čechův  při  dobytí  Milána,  jež  se  mylně  klade  v  dobu  Vrati- 
slava 11  (1061—1092)  na  místo  v  dobu  Vladislava  II,  bez  mála  o  sto  let  pozdějšího  (1140—1173). 
Zcela  ua  pověstech,  historicky  skoro  venkoncem  planých,  zosnováno  jest  vypravování  od  smrti  kní- 
žete Vladislava  I  (f  1125)  až  po  krále  Václava  I  (tedy  ve  hl.  LXIV,  13— LXXX). 

Druhým  pramenem  byly  mu  legendy  o  českých  svatých  a  o  některých  kostelích,  zejména 
pod  Velezí,  v  Oldřiši,  v  Sacké.  ^'  *í 

Třetím  kronika  moravská  o  Svatoplukovi  (XXIV)  a  kronika  německá  o  hraběti  z  Aldem- 
burka,  odkudž  přejal  pověst  o  Přimdě  (XXXIX). 

Čtvrtým  kronika  Kosmova,  jížto  se,  mimo  příběhy  z  dotčených  již  tří  pramenů  vytčené, 
přidržoval  od  počátku  až  po  LXIV,  13.   Jiné  kroniky  české  uvozuje  v  předmluvě. 

Pátým  základem  vypravování  jeho  konečně  jsou  zkušenosti  vlastní  (LXXXI — CX).  Tu  jest 
svědkem  bud  bezprostředným  anebo  aspoň  prostředečným,  tedy  vypravovatelem  o  věcech,  které 
buď  sám  zažil  aneb  od  svědkův  nejbližších  slyšel. 

První  děj,  kde  sám  praví,   že  při  něm  byl  osobně,  připadá  v  dobu  vladaření  Otty  Bram- 

burského  1279—1283.    Jsou  to  zákeřné  skutky  německých  měšťanův  na  vládykách,  kterým,  když 

do  měst  přišli,  klobouky  naráželi  a  takto  vidění  zbavené  je  stínali.    „To  se  od  měštan  vládykám  dalo, 

mé  oko  to  často  vídalo"  (XCIII,  51—52). 
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Za  starších  let  svých  kronista  přebýval  v  Novém  Městě  prířžském,  to  jest,  na  Malé  Straně, 
kteráž  tehda  ovšem  mnohem  užší  měla  meze,  nežli  za  doby  naší.*)  Zed,  kterou  Nové  Město  na 
jih  bylo  ohrazeno,  vedena  byla  od  nynější  Ostruhové  ulice,  podél  Ovocného  trhu  až  ku  kostelu 
Johannitův,  ku  kterémuž  tehda  i  most  dosahoval.  Vymezení  toto  v  příčině  naší.  není  bez  významu. 
Vítek  z  Laudšteina  1.  1309,  zvěděv  o  vtržení  Míšůanův  na  Staré  Město,  hned  s  hradu  proti  nim 
kvapil,  ale  již  bylo  pozdě.  Odpůrci  Míšňanův,  Volbramovici  a  Kokotovici,  byli  zajisté  nuceni,  za- 
vříti se  na  křižovnickém  špitále  konec  mosta.  Tím  Vítek  k  návratu  byl  připuzen,  ale  odstup  svůj 
již  nemohl  vykonati  bez  nesnáze,  jelikož  mu  na  Novém  Městě  (tedy  již  na  Malé  Straně)  přívrženci 
Míšeňských,  strauníci  Welflovicův,  ulice  prepjali  řetězy  a  k  pobití  jeho  se  strojili.  Sudek  sice  řetěz 
přeťal  a  tím  průchod  svým  uvolnil,  že  mohli  ujížděti  na  hrad,  ale  Vítkův  oř  tak  byl  poraněn,  že 
se  po  uěui  třeva  vláčela.  Skladatel  kroniky  díval  se  na  ně^  když  takto  na  hrad  ustupovali  (CIII, 
33— 34.)^).  L.  1310  Čechové  s  Korutany  a  Míšňany,  hrad  pražský  držícími,  na  predkradí  čili  dle 
něm.  překladatele  na  stráni  (uf  der  littin)  svedli  bitvu,  na  niž  se  skladatel  j^z  města^  díval.  Mě- 
stem tu  nelze  jiného  rozuměti  než  Nové  Město,  z  něhož  na  předhradí  hradčanské  ovšem  byla  vy- 
hlídka nejvolnější  (CIV,  28). 

Vyloživ  všecko,  čeho  se  o  osobnosti  skladatelově  dohledati  bylo,  bude  již  na  čase,  abych 
vyslovil  i  své  o  něm  mínění.  V  Rukověti  k  dějinám  lit.  české  (I  str.  155)  pronesl  jsem  domněnku,  že 
byl  pěvcem.  K  tomu  bych  nyní  jen  dodal,  že  nebyl  to  pěvec,  podobný  Dobřatě  za  Vladislava  I. 
anebo  Kojaté  za  Soběslava  II.  ®),  ke  dvoru  nebo  k  někomu  jinému  službou  přikázaný,  nýbrž  muž 
samostatný,  o  své  ujmě  skládáním  se  bavící.  Pobývání  jeho  na  Malé  Straně  a  hledění  na  boj 
bez  skutečného  účastenství  vede  mne  pak  k  domněnce  další,  totiž  že  byl  rytířem-laikem  řádu  Jo- 
hamiitského,  a  že  v  1.  1309  i  1310  již  co  stařec  přebýval  v  klášteře  konec  mostu  na  Malé  Straně. 
Stav  tento  vysvětlil  by  nejpřípadněji  i  vzdělanost  jeho,  i  velikou  zálibu  ve  šlechtických  věcech, 
i  značné  na  onen  čas  vědomosti  jeho  zeměpisné  a  národopisné.  Že  v  řádu  Johannitském  četně  za- 
stoupena byla  šlechta  česká,  o  tom  bohdá  šířiti  se  netřeba.')  Nicméně  neupírám,  že  domněnce 
té  poněkud  na  závadu  jest  úplné  mlčení  kronisty  o  řádu  tomto. 

Když  jedna  domněnka  již  pronesena,  chtěl  bych  se  odvážiti  i  druhé,  totiž  že  skladatel 
rýmované  kroniky  byl  členem  rodu  Hronovicův  či  Ostrvanův.  O  Hronovicích,  počna  od  Chvála,  za- 
kladatele rodu  toho  (LXXIV,  47),  jehož  jméno  se  i  potomně  v  rodu  tom  opětuje  ®),  až  po  Hynka 
z  Dube  a  po  Jindřicha  z  Lipé,  v  porovnání  k  jiným  rodům  českým  nejvíce  zpráv  se  v  kronice  vy- 
škytá, tak  že  domněnka,  hledající  původce  jejího  mezi  přečetnými  tehda  Hronovici,  nikterak  se 
nevidí  býti  všeliké  podstaty  prázdna.   Hronovici  statky  své  měli  v  těch  končinách  českých,    kde 


*)  Tomek,  Dějepis  města  Prahy,  I  sir.  224. 

^j  Tomek  klade  přepnutí  retézd  na  Nové  Tržiště  u  sv.  Havla  na  Starém  Městě  (Děj.  Prahy  I,  474).  Proti 
tomu  svcdM  1.  že  starší  rukopisy,  mimo  J.  P.  F.  (7,  všecky  kladou  „Nové  Město^,  2.  že  by  k6ň^  tak  těžce  ra- 
něný, sotva   byl  mohl  unésti  svého  těžkého  jezdce  od  sv.  Havla  aŽ  na  hrad. 

«)  Die  EchiUííit  der  Kóniginhofer  Handschrift  (Prag  1862,  str.  101  atd.) 

'^)  Srov.  Dr.  Emlerovu  rozpravu  o  stavu  rytířského  řádu  sv.  Jana  Křtitele  v  Čechách  r.  1373  (Zprávy  o  zašed. 
kr.  české  společnosti  nauk   1877  str.  191   sld.). 

S)  Palacký,  Děj.  I,  2  str.  468   sld. 
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podle  všeliké  podobnosti  bylo  rodiště  kronistovo.  Že  mladší  synové  rodů  panských  vstupovali  do 
řádů  rytíjrských,  o  tom  pochybnosti  není ;  z  dějin  Palackého  (II,  1  str.  364)  víme,  že  tak  bylo  i  v  rodě 
Hronovicův,  kdež  Albrechta  Skopka  z  Liběšic  syn  Vilém  byl  rytířem  řádu  německého.  A  příjmí 
Žák  pana  Hynka   (Cil,  32)  svědčí,  že  v  rodu   tom   i   sic  jinak  hleděno    ke  vzdělání   slovesnému. 

Že  i  skladatel  kroniky  i  dílo  jeho  byly  u  veliké  vážnosti,  o  tom  přede  vším  svědčí  brzké 
vzdělání  německého  rýmovaného  překladu.  Doba,  kdy  se  to  stalo,  dosti  se  určitě  vyměřiti  dá.  Ve  hl. 
CVI,  8 — 39  totiž  řeč  jest  o  králi  Janovi  a  manželce  jeho  Alžbětě  Václavovně.  Alžběta  jmenuje  se  již 
nebožkou  (dy  selig  si  nu  vnd  eweclich !),  kdežto  o  Janovi  žádného  takového  přímětku  není.  Od  téhož 
skladatele,  který  kroniku  rýmem  německým  přeložil,  podle  všech  vnitřních  důvodův  pocházejí  i  také 
veršované  letopisy  (ve  vydání  tomto  na  str.  231 — 237).  I  zde  se  královna  Alžběta  klade  již  mrtvou, 
a  manželovi  jejímu  žádá  se  dlouhého  zdraví  a  života  (II,  139—158.  III,  257 — 260):  Z  toho  vy- 
svitá, že  překlad  i  letopisy  skládány  teprv  po  smrti  královny  Alžběty,  která  skonala  dne  28.  září 
1330.  Poslední  pak  děje,  o  kterých  se  ve  veršovaných  letopisech  vypravuje,  jsou  povodeň  pražská 
o  hromnicích  1342  a  shoření  mostu  na  neděli  družebnou,  dne  10.  března  t.  r.,  pak  vypuzení  kní- 
žete Jana  Jindřicha  z  hrabství  tyrolského,  kterýž  po  té  své  nehodě  v  dubnu  do  Prahy  přijel.  Z  dát 
těchto  se  doba,  do  které  kronika  jistě  byla  již  přeložena,  určiti  dá  nejposléze  úmrtním  rokem  Ja- 
novým 1346.    Následovně  překlad  zdělán  byl  mezi  1.  1330  a  1346. 

Překladatel  rýmované  kroniky  a  zároveň  původce  veršovaných  letopisův  byl  kněz ;  tak  aspoň 
souditi  lze  ze  záliby  ve  klášteřích,  která  se  jeví  v  letopisech.  Že  žil  v  Čechách,  o  tom  pochyby  býti 
nemůže ;  znaltě  nejen  jazyk  český,  ač  ne  tak  dokonale,  aby  se  všech  pokléskův  obrániti  mohl,  ale  znal 
i  místní  děje,  tak  že  v  jistých  příčinách  zprávy  jeho  do  sebe  mají  cenu  samostatnou.  Některý  Čech, 
zdá  se,  úkol  mu  usnadnil  tím,  že  mu  aspoň  z  části  text  český  přetlumočoval  do  latiny.  ®)  K  do- 
uinénce  té  vedou  latinské  formy  jmen:  Grauacía  (11,2),  Luhussiam  (Hl,  11  a  27),  VUistam  (VIII, 
22,  40.  X,  166  étc),  mit  kaisir  Tito  (X,  98),  Cziradum  (XIII.  45,  48,  54.  XIV,  1),  Monarcham 
( ru.  Mnatham  XVI,  6),  ubir  Postolopirtensem  (XXI,  13),  die  gegent  Zlicenses  (XXII,  5),  Worziwotim 
Worziwoiis  (XXní,  26,  29),  von  Zlicensi  der  gegent,  herczog  Zli^censis  (XXVIII,  2,  13,  25),  von  Zli- 
censi  derpiet  (XXXII,  20),  laromirum  (XXXIV,  25,  27),  Wrsouicensir  (XXXIV,  1,  17,  24  etc).  Ho- 
vorám (XXXIV,  55),  Rudolfo,  Zaicissum,  Witouicenses  (XCII,  34,  43,  62,  64),  Johannes  Custos  z=z  Jan 
ze  Stráže  (CIV,  55). 

Leč  pomoc  tato  byla  jen  částečná;  hlavně  se  překladatel  přece  spoléhal  na  svou  známost 
češtiny.  Jen  tím  zajisté  vysvětliti  lze  poklésky  neporozuměním  textu  českému  vzešlé.  Poklésky  ta- 
kové jsou  ku  př.  „Halt  wuer  haubt  kennet  (kemmet),  ob  isprascha  sie  genennet"  (IV,  51 — 52)  =  „Češte 
své,  ač  i  kra^tavo*",  kdež  patrně  neuhodl,  co  by  slovo  „krastavo"  anebo,  jak  tuším  v  rukopise  jeho  stálo, 
^prašivo"  znamenalo.  —  „Dez  gab  si  en  czu  trinken  schir,  das  do  heiszit  mirren''  (IX,  12—13)=  „Vlasta 
jim  da  v  pitiu  smieru*',  dle  jiného  čtení  „rnie}'u*',  kdež  „mieru"  pokládá  za  název  nějakého  nápoje.  — 
„Dy  hercz  der  iungfrowen  must  man  in  wapin  schowen"  (X,  5—6)  =  „V  div  sě  dievčie  srdce  pro- 
měnichu",  kdež  místo    „v  div"  četl   „v  oděnie",  jakož   se   v  rkp.  F.  S.  P.   skutečně  i  nalézá.  — 


^  Ze  kronika  v  skutku  i  do  latiny  přeložena  byla,  na  jevo  vychází  le  slov  Ješínových.  Prosí  zajisté  na  konci 
předmluvy  každého  milovníka  své  vlasti,  „pokudž  jaký  exemplář  kroniky  této  latinský  neb  český  za  sebau  má", 
aby   se  8  ním  o  něj  sdélil 
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„Er  wolde  ein  koletsch  habin"  (XXI,  37)  =  „mně,  by  nesl  ftoZá(5  předrahý".  Koláč  tu  znamená  dar, 
překladcatel  měl  za  to,  že  to  nějaké  vlastní  jméno.  —  „Der  bischof  was  Rupertus  gnant"  (XXJJI,  23)  = 
„Ten  arcibiskup  Rusin  bleše".  —  „Der  bestreit  dy  Geburen^  (LXIV,  27)  =  „Ten  udatně  Bavoři/ 
pobi";  překladatel  „Bavory"  si  zmatí  s  „bury,  gebury"  (sedláky).  Za  to  Bavora  ze  Strakonic  pře- 
kládá „den  von  Beirn^  (XCIX,  46).  —  „Die  Během  lagen  mechteclich  vf  den  von  Ostirrich^  (XCVII, 
13—14)  =  „Čechy  mocně  na  Třaři^i  ležiechu",  kdež  „na  Rakusi"  zmateno  s  výrazem  „naRakůsy". 
A  podobných  omylek  ještě  by  se  několik  napočísti  mohlo. 

Překladatel  v  Čechách  i  v  sousedství  dobře  byl  povědom.  Jména  topická,  kromě  některých 
omyhlv,  jako  Lamiter  n.  Lučaner^  klade  dosti  správně,  ba  druhdy  zachoval  nám  názvy  německé 
ve  tvarech,  kteréž  od  XIV  věku  z  užívání  vyšly  anebo  od  té  doby  nějak  se  zpřeměnily,  jako  ku  ipr.Ausk 
(Úsčie  Sezimovo),  Bělin  (Bielina,  nyní  Bilin),  Berg,  Berch  (Hora  Kutná),  Bern  (Beroun  LVIII,  4), 
Bretslab  (Vratislav),  Burgelins  (ač  na  jednom  místě  též  Czriwoclat  a  na  druhém  Krizwoclag,  Křivo- 
klát), Cholen  (Coln,  Kolín),  Crudin,  obyvatelé  Crudner  (Chrudim),  Czedlice  (Sedlec),  Grecz  (Hradec 
Levý  i  Hradec  Králové),  Glacz  i  Glocow  (Kladsko),  Gran  (Ostřehom),  Horowice  (Horažďovice),  Knistena 
(Gniezdno),  Chutin,  Kuttin,  obyvatel  Kutner  (Kutná  Hora),  Lautmischil  (Liutomyšl),  Lobisten  (Lovoš), 
Losincz  (Loděnice),  die  Maut^  Mauit,  obyvatelé  Mtdner  (Mýto),  die  Molda  (Vltava),  Miszen  (Míšeň), 
Ofin  (Budín),  Olmuncz  (Olomouc),  Petrech^  Petrich  (Petřín),  Porschist  (Poříčí  pražské),  Prieweg 
(Příbek),  Pfrimhurch  (Přimda),  Posna'  (Poznaň),  Postolopertin  (Postoloprty),  Reiff  (Říp),  Siras  (Sie- 
radž),  Stadis  (Stadice),  Taust  i  Tust  (Domažlice),  Topelicz  (Teplice),  Waigist  (Bojišče),  Welherad 
a  Wclrad  (Velehrad),  Wisserad,  Wischrad  (Vyšehrad),  Wishud  (snad  přesmykem  m.  Budwis,  Budě- 
jovice), Worsinadorf  (Hořiměves),  Wretslábs  (Vratislav  u  Mýta),  Zcnom  (Znojmo).  Zajímavá  jest 
připomínka  o  jezeře  u  Mostu  (LXXXV,  59 — 60):  „Czu  der  zcit  der  herczog  lag  vor  Brucks  bidem 
wag^y  jíž  v  textu  českém  není.  Tot  zpráva  posud  nikým  nepovšimnuta'®)  a  zároveň  svědectví,  že 
překladatel  kroniky  naší  dobře  znal  okolí  Mostu. 

Volněji  zachází  se  jmény  osob.  Spytihněv  obrací  se  u  něho  ve  Sbyh^erius,  Swyhowerus 
atd.  Smil  Světlík,  společník  Přemysla  I  v  Ěezně,  slově  mu  Muding  (LXXVI,  34),  vladaře  knížecího 
Bořka  nazývá  Worsk  (tam,  57),  Lomnické  nazývá  die  Lunen  (LXXXII,  25),  Belu  krále  Wilen  (XCI,  3), 
z  Cyrdika  a  Weyzův  udělal  Schomborg  a  Zcamborg  (tam,  7 — 8),  a  ještě  toho  po  různu  více. 

Až  po  hl.  XCII  v  podstatě  věci  překladatel  přidržuje  se  originálu,  ač  jej  někde  široce  roz- 
přádá,  jinde  velmi  zužuje,  ale  od  dotčené  hlavy  počíná  si  poněkud  vésti  volněji,  stavěje  se  v  ná- 
rodním ohledu  na  jiné  stanovisko  nežli  český  původce  kroniky.  V  hl.  XCII  (v.  46 — 56)  Přemysla  II 
velebí  co   štědrého  dařitele  Němcův   a   v.  138 — 149  líčí  žalost   Němcův   nad  smrtí  krále   toho. 

V  hl.  XCIII,  83 — 84   připomíná,  že  Němcům  bramburským  v  Čechách  přezdívali   „brudir  Ottin". 

V  hl.  XCIV,  v.  34 — 35  uvozuje,  že  král  Václav  II  od  markraběte  Otty  chován  byl  ve  Werbenu 
(Verbin),  ježto  leží  nad  Labem  v  Altmarku,  a  odtamtud  že  páni  čeští  jej  vybavili.  Ve  hl.  XCVIII, 
89 — 90  mluvě  o  Durinkovi,  vrahu  Václava  III,  praví,  že  mluviti  má  „von  dem  During . . .  vnd 
beirschin  Chodin",  přídavek  to,  jehož  si  vyložiti  neumíme.  Ve  hl.  C3,  5  praví,  že  sedláci  s  kosami, 
jež  Albrecht  přivedl  do  Čech  k  osazení  země,  byli  ze  Zarýní,   „iensit  des  Rens".    Ve  hl.  Cil,  61 

*'')  O   jezeře  tomto  velmi  pěknou  monografii  napsal  Dr.  L.  Schlesinger  „Geschicbte  des  Kummorner  Sees  bei 
Briix^   ve  siavnostnim  spise  spolku  něm.  Iiistorickébo  (Pr.  1871). 
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chlapy  přímo  překládá  „purger^.  Ve  hl.  CIII,  21—22  verš  český:  „Měščené  sě  rozdělichu"  pře- 
kládá :  ^Do  teilten  sich  dy  Prager,  die  Tutschin  besundir."  Český  kronista  dí,  že  Velflovici  a  Ot 
kamene  se  s  Míšňany  slili,  kdežto  překladatel  praví,  že  to  byl  „Wolfel  Camerer  aleine".  Zavření 
řetězem  Vítka  z  Lantšteina  kronista  přičítá  Velflovicům  vůbec,  kdežto  překladatel  dí,  že  to  učinil 
„Wolfil  von  Stein"  (tam  25,  44).  *  O  Povšimnutí  bodná  je  poznámka  po  zprávě  o  mučení  Čechův 
skrze  Míšňany:  „Ez  warn  obir  Během,  den  ez  nit  er  lebin  nara"  (CIV,  11 — 12).  Kamýk  slově  mu 
,Damik,  ein  kurcz  rittir"  (tam  49).  O  boji  Čechů  s  Míšnany  a  Korutany  praví,  že  se  dál  ^vf  der 
lUtín"^,  to  jest  na  stráni  •^),  která  s  předhradí  hradčanského  nížila  se  k  úvalu  pod  Strahovem.  Na 
Letnou  tu  mysliti  nelze.  Ke  hl.  CV  na  závěrce  po  vypsání  povodně  přidán  je  zbožný  povzdech 
(v.  52— -66).  Ve  hl.  CVI  jmenují  se  osoby,  ježto  Jana  Lucemburského  přivedli  do  Prahy,  totiž  Jindřich 
z  Lipé,  Vilém  Zajíc,  Jan  ze  Stráže,  s  kterým  prý  byl  malý  trpaslík  (ein  cleins  getwerg),  a  z  Prahy 
několik  měšťanů  s  zubatým  štítem  (mit  zcaktin  schilt).  I  dokládá  se,  že  Jana  i  Alžbětu,  když  ne- 
dlouho leželi  před  Prahou,  s  vojskem  vpustili  do  města  „dlouhou  branou"  (zcu  dem  langen  tor), 
před  kterou  nový  král  měl  své  ležení. 

Co  do  smýšlení  politického  se  nám  překladatel  jeví  co  zarytý  nepřítel  říšských  králův  Rudolfa 
a  Albrechta  i  syna  Albrechtova  Rudolfa,  krále  českého.  Každého  skoro  z  nich  nazývá  ^einen  rechten 
wolf"  (Let  II,  96.  III,  164).  Vedle  toho  tím  jasněji  vyniká  oddanost  jeho  ku  králům  domácím,  at  již 
kmene  Přemyslova  anebo  Lucemburského.  Zajímavo  jest,  jak  se  má  k  nepřátelství  kronisty  českého 
proti  Němcům.  On  totiž  dělá  rozdíl  mezi  Němci  v  cizozemi  rodilými  a  Němci  v  Čechách  zdomácné- 
lými.  Onyno  nazývá  jménem  „fremd,  fremdgeborn"  (XLI,  24,  28.  LXIII,  15,  19  atd.),  tyto  pak  zove 
„Tutschin**.  Oněchno  do  země  se  vtírání  zatracuje,  těmto  pak  hoví  jako  společné  vlasti  synům, 
ano  na  jednom  místě  (LXVII,  67—69)  přímo  se  ujímá  Němcův  domácích:  „Wer  dy  Tutschin  smecht 
vnd  in  Během  lant  echt,  den  hab  ich  nit  vor  fnim",  výrokem  tím  přeloživ  českou  větu,  kdež  kro- 
nista dí,  že  toho,  „kdož  zemi  své  nepřeje^^  nemá  za  šlechetného. 

Všecko  toto  v  jedno  sebravše,  v  překladateli  vidíme  muže  v  zemi  zrozeného,  v  ní  vycho- 
vaného a  z  celé  duše  jí  oddaného,  který  spolu  s  krajanem  svým  slovanským  rovnou  měrou  nevrazí 
na  cizozemce,  třeba  by  i  jedné  s  ním  byli  národnosti. 

Ale  nejen  německým  překladem  osvědčena  jest  současná  vážnost  kroniky,  nýbrž  i  četnými 
přepisy,  kterýmiž  od  prvopočátku  dílo  to  bylo  rozšiřováno.  Z  doby  kronistovy  anebo  jemu  nejbližší 
posud  se  dochovaly  zlomky  dvou  přepisův.  Třetí,  nedlouho  potom  vzdělán  byv,  podle  všeliké  po- 
dobnosti (vedle  Nového  Zákona  latinským,  českým  a  německým  textem  napsaného)  připojen  jest  k  věnu 
kněžny  Anny,  dceiy  Karla  IV,  když  se  1.  1381  vdávala  za  Richarda  II  do  Anglie.  Čtvrtý,  úpravností 
až  nádhernou  překvapující,  zhotoven  před  koncem  XIV  věku.  Ze  souvěkého  asi  rukopisu  pátého 
jen  zlomek  se  zachránil.  A  to  jsou  přepisy,  které  půltisíceletím  až  našich  dob  dotonuly.  Kolik  jich 
padlo  obětí  hlodavému  zubu  času  a  hrabivé  zlobě  lidské! 

Kroniky,  pokud  známo,  první  z  historikův  užil  Pulkava.  Vzaltě  z  ní  zprávy  o  dívčí  válce, 
o  dvou  synech  Vojnových  atd.  Od  počátku  XV  věku  kronice  obliby  ještě  více  přibývalo,  ano  tehdejší 

'*)  Wolfil  Camerer,   byl  syD  Détricbáv  od   Věže,  i  uvozuje  se  lat.  co  Wolflinus  camerarius,  něm.  co  Wolfel 
Kammerer  (Tomek,  Děj.  Prahy  I  str.  433).    O  WolQínoví  od  Kamene  viz  Tomkovy  Základy  pod  náslovlm  „de  Lapide^. 
^^)  Střn.  lite  f.  bergabhang,  stněm.  hltta:  úf  seiner  (des  berges)  líten  gůter  weide  waš  genftc. 
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skladatelé  dějepravných  veršův  obecně  si  ji  brali  za  vzor.  Již  dříve  sice  tak  činěno,  jakož  toho 
ukázkou  jest  skládaní  o  králi  Janovi,  sepsané  v  duchu,  ač  ne  ve  spůsobu  kroniky  (str.  229),  ale  během 
bojův  husitských  napodobení  stalo  se  téměř  pravidlem.  Tak  po  založení  Tábora  (str.  241  v.  65 — 69) 
sepsáno  skládaní  o  králi  Přemyslovi  Ottakarovi  a  o  Záviši,  pak  vidění  Jana  z  Jenšteina  (pólo  prózou, 
pólo  veršeiu),  dáleji  o  počátcích  husitstva  v  Čechách,  o  sektě  táborské,  o  naháčích,  o  válce  s  Uhry 
1.  1468 — 1474.  Není  nepodobné,  že  všecka  tato  skládaní  pochodí  od  Prokopa,  písaře  na  Novém 
Městě  pražském  "),  od  něhož  máme  veršovaný  pamflet,  sepsaný  příčinou  nové  volby  královské 
tuším  po  smrti  Ladislava  Pohrobka  (1457)  a  vůbec  známý  pod  názvem  „Prokopovy  nové  kroniky"  ^*). 
Jiný  pamflet  podobný,  k  němuž  hlavně  užito  narážek  na  Němce,  v  naší  kronice  obsažených,  prózou 
sepsán  byl  již  dříve,  po  smrti  císaře  Zigmunda  (1437).  Hanka  jej  vytisknouti  dal  při  Dalimilově 
kronice  (v  Praze  1851,  str.  228 — 242):  „Počíná  se  krátké  sebránie  z  kronik  českých  k  výstraze 
věrných  Čechov .^^ 

Ano  ještě  na  počátku  XVI  věku  spůsob  kroniky  naší  ze  záliby  nevyšel,  jakož  o  tom  svědčí 
skládaní  „o  hře  flus  v  Čechách  1.  1512"  ^%  Z  doby  ještě  pozdější  pochází  skládaní  o  Vilémovi 
z  Kounic  (str.  243),  které  Bartoši  Paprockému  „na  listě  se  dvěma  pečetmi  visutými"  bylo  podáno 
a  on  je  věrně  jako  bůh  ví  jakou  starobylost  do  Zrcadla  i  Diadochu  vložil.  '•) 

Na  počátku  XV  věku  neznámý  nějaký  historik  vykonal  novou  redakci  celé  kroniky.  I  ve 
starších  přepisech  se  sice  proměny  co  do  slov  po  různu  nalézají,  ba  někdy  i  nové  děje  krátce 
bývaly  přibírány,  ale  přece  za  XIV  století  text  v  celku  zůstal  jeden  a  týž.  Takového  spůsobu 
jsou  vstavky  o  jízdě  pána  z  Michalovic  (XCIV,  28),  o  Čachovci  (XCIV  po  29)  a  o  Radotě  (XCV 
po  26).  Teprv  za  XV  věku  celá  řada  větších  dodavkův,  ba  celých  episod  vložena,  ano  některé 
hlavy  úplně  přebásněny.  Dodavky  takové  jsou:  rozšíření  proroctví  Libušina  (VII),  o  knězi  Kai- 
movi  (XXIII),  o  snesení  pánův  za  Boleslava  I,  že  hradův  stavěti  nebudou  (XXXI),  odpověď  Strach- 
kvasova  sv.  Vojtěchovi  a  o  mši  sv.  Vojtěcha  v  přítomnosti  papežově  čtené  (XXXII),  o  vypuzení 
Bořivoje  II  a  přijetí  Svatopluka  (L V),  o  soudu  císařově  a  o  Přivitanovi  (LIX),  o  Miroslavovi  (LXIV), 
o  hledání  posla  k  Soběslavovi  II  (LXVII),  o  nářku  německých  pánův  u  Loděnice  (LXVIII),  o  Děpol- 
tovicích  (LXXVI),  o  uvedení  minoritův  do  Prahy  a  o  kanonisací  sv.  Elžběty  (LXXXI),  o  na- 
háčích (XC),  o  Závišovi  (XCIV).  Valně  předělány  jsou  hl.  XLI  a  XLII  (celé),  XLIV,  L,  LIX, 
LXIV  a  j.   (částečně). 

Hlavní  působce  proměn  těch  byl  muž,  jehožto  text  uchován  v  rukopise  Lobkovickém. 
V  mkopise  tom  v  samou  osnovu  textu  přijaty  jsou  přídavky  k  hl.  XXIII,  XXXI,  XXXII,  LXVIII; 


*3)  o  Prokopovi  lom  viz  Rukovět  k  děj.  lit.  fceské  II,  str.  149. 

^^)  Zachovaly  se  i  pamfletu  toho  dva  zlomky,  ježto  částečně  otištěny  v  Dobrovského  historii  literatury 
(v  Praze  1818,  str.  272 — 273),  úplně  ve  Feifalíkových  Altčech.  Leiche  v  zašed,  zprávách  akademie  vídenské  (1862, 
sir.  636 — 637).  Ostatní  svrchu  dotčené  kusy  uveřejnil  Fr.  Palacký  v  Starých  Letopisech  (v  Praze  1829,  sir. 
467-502),  odtud  pak  přejaty  ve  Výbor  z  lil.  č.  II  (v  Pr.  1868,  str.  229-236). 

í^)  Si.  Letopisy,  sir.  619—521. 

^**)  Ješté  hrubší  padělek  jest  Libušino  proroctví  o  horách  zlatých  i  stříbrných  v  Čechách,  kteréž  Paprocký  nalezl 
v  spisech  Tobiáše  KHvojena  Budka  z  Falkenberka,  I.  1269  prý  děkana  v  Žatci.  Patrně  tu  ctihodný  Polák  opentlen 
hyl  od  zlatoděje  Sim.  Thadeááe  Budka  či  Budechia  z  Falkenberka,  o  němž  viz  Rukovéf  I,  sir.  105. 
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po  okrajích  pak,  ale  touž  rukou  připsány  jsou  v  hl.  VII,  LV,  LIX.  I  částky  prebásněné  všecky  již 
se  nalézají  v  osnově  textu  toho.  Další  přepisovači  nové  této  úpravy  v  dodávání  sami  dáleji  postu- 
povali, přijavše  nad  to  zejména  dodavky  ve  hlavách  LXIV,  LXVII,  LXXVI  a  XO.  Dodavky 
LXXXI  a  XCIV  jen  v  jednom  rukopise  se  vyškytají. 

Do  1.  1443  již  i  rozšířenější  úprava  druhé  recense  byla  hotova,  Z  ní  do  Životův  Svatých, 
v  metropolitní  knihovně  pražské  chovaných  (rkp.  4"  na  papíře,  H.  12),  v  polou  XV  věku  přejaty 
životopisy  sv.  Václava  (hl.  XXV— XXX)  a  sv.  Vojtěcha  (hl.  XXXII,  v.  17—51,  kdež  položen  i  div 
o  mši  tohoto  světce)  '^). 

Taktéž  podle  ní  neznámý  spisovatel  kroniku  naši  prostomluvou  přeložil  do  němčiny.  Překlad 
1.  1444  již  byl  před  rukama;  z  toho  zajisté  roku  datován  již  nejstarší  jeho  přepis.  I  tento  druhý 
překladatel  dobře  se  znal  v  jazyku  českém,  tak  že  jen  na  několika  místech,  kteráž  u  vydání  našem 
podrobně  jsou  označena,  pozorovati  poklésky.  Překladu  toho  za  XV  věku  učiněny  dva  přepisy,  a  na 
počátku  XVI  třetí,  což  nematným  důkazem  o  oblíbenosti  čtení  toho  v  Němcích. 

Českému  textu  našel  se  ještě  volnější  předělávatel,  kterýž  kroniku,  ač  na  základě  sa- 
motného textu  první  recense,  tedy  bez  dodavkův  (mimo  jeden),  celou  zpřeobracel  a  převeršoval. 
Místo  jednoho  verše  udělal  dva,  místo  dvou  čtyry,  ba  druhdy  i  více,  tak  že  se  dílo  jeho  podstatně 
liší  od  obou  recensí,  anobrž  třetí  recensí  samo  nazváno  býti  zasluhuje.  Předělatel  tuším  byl  jedna 
a  táž   osoba  s  písařem,  totiž  Jan  Pinvička,  Domažličan  a  1.  1459 — 1461   učitel  na  škole  v  Ledči. 

Ve  směru  tomto  i  potom  nikterak  nebylo  přestáno,  anobrž  kronika  při  přepisování  dalším 
pořád  měněna  a  poddělávána.  Tak  aspoň  poněkud  souditi  lze  z  citátu  Mr.  Viktorina  Kornelia  ze 
Všehrd  v  knize  III,  hl.  17,  kdež  kladou  se  dva  verše  (XLIX,  19—20),  určitě  pak  z  kroniky  Karla  IV, 
sepsané  od  Mr.  Prokopa  Lupáče  z  Hlaváčova  a  z  pamětí  Mikuláše  Dačického  z  Heslová.  Lupáč  ve 
předmluvu  položil  část  hl.  C  a  v  text  celou  hl.  CV  ^^),  a  tu  se  jmenovitě  v  prvé  dotčeném  vý- 
ňatku čtou  historické  věci,  jichžto  v  žádném  jiném  rukopise  není.  V  pamětech  Dačického  potká- 
váme se  s  celou  hlavou  XXXIV  takové  úpravy,  že  se  liší  od  známých  jiných  textův. 

Jako  Lupáč  a  Dačický,  tak  již  před  nimi  Václav  Hájek  z  Libočan  a  biskup  Jan  Doubravský 
ze  Skály  (Dubravius)  v  historických  dílech  svých  z  kroniky  naší  *co  z  pramene  čerpali. 

L.  1620  Pavel  Ješín  z  Bezdězce  zpořídil  první  vydání  tiskem!  Měl  před  sebou  „sedm  roz- 
dílných, na  díle  potrhaných,  zetlelých  a  zpráchnivělých  exemplářftv  a  fragment",  z  kterých  kro- 
niku „v  prvnější  a  počátnější  formu  pracně  a  s  násilím"  uvedl  a  na  světlo  vydal.  Řídil  se  při 
tom  přede  vším  dvěma  zásadama,  totiž  aby  tvary  jazykovými  nehýbal,  přídavky  pak,  jen  v  jednom 
rukopise  se  vyskytující,  aby  pustil  mimo  sebe.  O  první  ze  zásad  těch  sám  takto  dí :  „Někteří  budau 
se  horšiti  nad  tau  starau  češtinau  a  spůsobem  míuvení,  nám  již  hrubě  odvykíém.  Ale  o  toť  by 
byio  nejménéji,  abych  tuž  kroniku  v  češtině  byl  poopravil;  než  že  to  ani  příhodně  pro  rytmy  státi 
se  nemohío,  ani  mně  toho  z  příčiny  výš  poíožené  učiniti  se  netrefilo,  jmenovitě,  že  bych  v  histo- 
rických starých  pamětech  nerad,  nerci  jinší  jaký  smysí  mimo  mínění  autora  (což  by  se  tím  opra- 
vováním škodně  státi  mohlo)  položil,  alebrž  ani,  pokudž  možné,  nerad  jedinké  literky  o  své  ujmě 

^'')  O  rukopise  tomto  zmiňuje  se  Václ.  Prokop  Duchovský  ve  svém  Luciferu  (str.  134). 
*8)  Ve  vydání  V.  Hanky  (v  Pr,  1848)  na  str.  XXII  a  32. 
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změnií.  Smyslím  pak  při  tom,  še  jeden  každý  saudný  čtenář  neffialé  liheznosti  z  čteni  a  rozvažováni 
sloif  mnohých  nám  již  na  dile  neobyčejných  aneb  terminuci  z  zvyku  vyšlých  nabude,^  Co  se 
dotyce  dodavkův,  tu  zejména  vypravování  o  mši  sv.  Vojtěcha  (XXXI)  do  vydání  svého  nepojal. 
„Jako  ani  těch  některých  digressí  a  declamací  proti  Němcům,  v  mém  exempláři  se  nacházejících, 
ba  ani  té  pokuty,  od  knížete  Víadisíava  na  Přivitana  uíožené,  o  níž  Cosmas  v  1.  1110  vypisuje, 
že  v  jednom  toliko  exempíáři  se  nacházeía,  do  kroniky  té  pojíti  sem  nechtéí,  poněvadž  patrně  sem 
to  seznaí,  že  jest  je  někdo  mimo  mínění  autora,  sám  o  své  ujmě,  do  textu  vmísií."  Dáleji  ^pamětihodné 
seutencie  a  maudrá  propovědění,  též  starodávní  rozkošné  přípovídky  aneb  adagia  rozdílnějšími 
trochu  literami  tisknauti  daí".  Slova  neb  verše,  které  „v  jednom  neb  v  druhém  z  těch  sedmi  exem- 
pMřftv  opuštěny  sau",  Ješín  položil  mezi  závorky.  Různočtení  slovní  připojil  na  okrají  listu,  místo, 
kam  by  náležela,  hvězdičkou  poznačiv.  *^) 

Jesíuovo  vydání,  na  svou  dobu  opravdu  výtečné,  potkalo  se  s  trudným  osudem.  Bylté  po 
bitvě  bělohorské,  mimo  několiko  výtiskův, '®)  všecken  náklad  v  niveč  obrácen.  Za  to  v  době  úpadku 
národního  kronika  přečasto  byla  přepisována.  Tak  Balbin  učinil  si  přepis,  jenž  se  co  část  kroni- 
kářské  sbírky  jeho  chová  v  univ.  bibliotéce  pražské  (XV.  D.  6).'^')  Jiný  přepis  nalézá  se  v  biskup- 
ské  bibliotéce  litoměřické  z  1.  1044  (Q.  12),  třetí  v  cis.  dvorské   bibliotéce  vídenské  č.  12767  atd. 

L.  1725  Hieronymus  Petz  vydal  prozaický  německý  překlad  kroniky  podle  přepisu  z  po- 
čátku XVI  věku,  a  1.  1749  Jan  Tomáš  Berghauer  učinil  si  přepis  překladu  rýmovaného,  jenž  ně- 
kolik desetiletí  před  tím  Balbinovi  z  Říše  darován  i  od  Balbina  T.  Pešinovi  byl  odevzdán.  Touž  asi 
dobou  kronika  naše  latinskými  rýmy  přeložena  od  piaristy  Remigia  Maschata  (f  1747);  rukopis  pře- 
kladu toho  dle  zprávy  Hankovy  chová  se  v  Mikulově,  tuším  že  v  knihovně  tamní  koUeje  piaristské. 
Nové  české  vydání  1.  1786  zpořídil  František  Faustin  Procházka,  za  základ  položiv  text 
Ješínův,  ale  ze  čtyř  rukopisův  jej  doplniv  a  různočteními  opatřiv.  Pohříchu  že  Procházka  neubránil 
se  tomu,  čemu  byl  Ješín  odolal;  vidělť  se  nucena,  aby,  počna  od  hl.  XV,  staré  tvary  mluvnické 
v  textu  nahradil  novověkými  k  vůli  prý  „mnohým  čtenářům",  kterým  ty  „zvetšelé  spůsoby  mlu- 
vení byly  protivný ** ;  aby  však  „skoumatelům  jazyka  českého  **  v  tom  dosti  učinil,  aspoň  starší  tvary 
připojil  dole  v  poznámkách.  Vydání  Procházkovo,  snad  právě  pro  tuto  svou  vadu,  o'becenstvu 
českému  na  onu  dobu  dokonale  vystačilo. 

Ale  již  místno  a  nutno  jest,  abychom  se  obehlédli  po  domněnkách,  které  se  od  XV 
věku  nesly  o  osobnosti  spisovatele  kroniky. 

V  rukopisech  starých  skladatel  kroniky  nikde  jménem  naznačen  není.  Obecně  v  jich  čele 
stává:  „Počíná  se  kronika  česká"  {Camh,  ŽT),  anebo  „Tuto  se  počíná  kronika*'  (F),  anebo  prostě 
„Kronika  česká"  (Ff).  První  určitější  naznačení  nalézá  se  v  rukopise  Fiirstenberském,  kdež  slově 


^^j  Obé  Jesinovy  předmluvy  i  vénovací  i  k  čtenáři  otištéoy  jsou  v  Hankuvě  vydání  (v  Pr.  1851)  na  str. 
242-256. 

''^)  Jungmann  dí,  že  se  jich  zachovalo  šest.  Pokud  nám  védomo,  nacházejí  se  v  univ.  knihovnách  pražské 
a  moskevské,  v  českém  museum,  na  Strahove,  v  knihovně  rytíře  Jana  z  Neuberka,  v  bibliotéce  biskupství  lito- 
méřického   fbez  lilulního  listu). 

^')  Po  Balbinovi  sborník  ten  byl  majetkem  Karla  Plateyse  z  Plattenšteinu,  pak  augustinianAv  u  sv.  Václava 
na  N.  Mésté  pražském.    .1.  Hanslik,  Gesch.  und  Beschr.  der  Prager  Univ.-Bibliothek   (Prag  1851,  p.  630). 
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^kronika  boleslavská".  Tak  ji  i  Lupáč  jmenuje  „Jcronikau  boleslavskau,  jenž  rytmy  a  starau  řeči  jest 
sepsána^.  Na  názvu  tomto  též  Ješín  popřestal.  Václav  Hájek,  jenž  o  jména  nikdy  v  rozpacích 
nebýval,  mezi  „ctné,  slavné  a  pravdomluvné  muže,  kterých  při  spisování  svém  následoval",  položil 
jméno  „Dalimil  Meiseřický,  kanovník  kostela  hoJeslavského^  ^'^),  Jméno  toto,  ačkoli  Hájek  nikterakého 
vztahu  při  něm  neuvozuje,  ponenáhlu  se  ustálilo  o  kronice  naší,  tak  že  obecně  se  nazývá  Dalimilovou. 
První  podnět  k  tomu  dal  Balbin,  ačkoli  z  počátku  jiného  byl  mínění.  Ve  své  historii  boleslavské  mezi 
kanovníky  tamními,  jenž  se  dějepisem  zanášeli,  jmenuje  sice  Hájkova  Dalimila  Mezeřického,  ale 
určité  dokládá,  že  „boleslavská  kronika,  českými  verši  sepsaná,  jest  dílo  spisovatele  nezjištěného" 
(incerti  autoris).  Teprve  v  Miscellaneách,  Dec.  I,  kn.  7.  (Pragae  1687)  zřejmě  klade,  že  „Františka 
a  Pulkavy  starší  jest  Dalimil  Mezeřický  svou  historií  českou,  kterou  veršem  sepsal".  Téhož 
mínění  přidrželi  se  i  Tomáš  Pěšina  i  Matouš  Benedikt  Bolelucký.  Tento  na  rukopis,  v  klášteře 
íiugustinianův  u  sv.  Václava  na  Novém  Městě  pražském  chovaný,  svou  rukou  napsal  titul:  Hystorye 
Boleslawská  Dalimila  Metrického.  Týž  nadpis  dostal  se  i  na  rukopis  litoměřický  z  1.  1644.  Gelasius 
Dobner  ve  spise  svém  o  Hájkovi  neodchýlil  se  od  příkladu  předchůcův  těchto.  Naproti  tomu 
Václav  Prokop  Duchovský,  jenž  na  Dobnera  vydal  spis  velmi  jízlivě  psaný  „Lucifer  lucens,  non  ureus" 
(Pr.  1765),  ve  spise  tom  původství  Dalimilovo  popírá,  tvrdě  na  základu  staršího  výroku  Balbinova, 
že  kroniky  rýmované  Dalimil  původcem  nebyl,  nýbrž  že  jest  to  dílo  několika  kanovníků  bole- 
slavských, Dalimila  starších.  Na  to  Dobner  Duchovskému  odpověděl  ve  své  ;, Epištola  apologetica" 
(Pr.  1767),  pevně  zastávaje  původství  Dalimilovo,  ovšem  důvody  velmi  plytkými,  jmenovitě  i  tím, 
že  prý  Balbin  rýmované  kroniky  ani  neznal.  Kritický  Procházka  dovozováním  Dobnerovým  přemluviti 
se  nedal,  a  právem  se  pronesl  v  tato  slova:  „Jest  tehdy  ta  celá  zpráva  o  Dalimilovi,  této  kroniky 
spisovateli,  toliko  na  austném  vydání  a  na  svědectví  některých  pozdnějších  historiků  až  posaváde 
založena."  Nicméně  k  vůli  pohodlí  sám  se  přidržel  jména  Dalimil.  I  Dobrovský  souhlasil  s  Pro- 
cházkou, připomínaje,  že  „básníka  českého,  který  prý  tuším  za  stravu  a  plat  na  hradě  pána  ně- 
kterého (snad  Viléma  z  Zajíce)  dějiny  předkův  uvedl  v  rýmy,  dobře  rozeznati  sluší  od  kněze  sta- 
rého v  Boleslavi,  u  něhož  on  nalezl  exemplář  staré  kroniky,  i  nesmí  se  tudíž  mísiti  s  kanovníkem 
kostela  boleslavského".  Palacký  konečně,  přisvědčiv  Dobrovskému,  praví,  pokud  prý  krátkého 
a  určitého  naznačení  kroniky  třeba  a  jménem  Dalimil  nyní  vůbec  známým  a  přijatým  nikomu  se 
žádné  zkrácení  neděje,  že  na  jménu  tom  dobře  popřestati  lze,  ale  přitom  ať  se  nikdy  s  mysli  ne- 
spouští, že  jen  pozdní  potomstvo  neznámého  spisovatele  pojmenovalo  Dalimilem. 

Hle,  tof  jest  historický  běh,  kterým  se  jméno  Dalimil  u  nás  ujalo. 

Po  r.  1820  umínil  si  Václav  Hanka,  že  kroniku  naši  vydá  co  druhý  zvláštní  díl  „Staro- 
bylých skládaní";  v  prvním  zvláštním  dílu,  1.  1819  vydaném,  obsažen  jest  inikopis  kralodvorský. 
K  tomu  cíli  přepsal  svým  úpravným  spůsobem  „krátké  sebranie  z  kronik  českých  k  výstraze 
vémých  Čechov",  jakož  i  celý  text  kroniky  z  vydání  Ješínova,  ale  s  navrácením  starší  hlásky  -iu 
místo  pozdějšího  -i.  Již  však  tehda  o  své  ujmě,  ač  jen  po  různu,  učinil  některé  změny,  ku  kterým 
mu   znění    rukopisův  práva   nedávalo.    K  textu   rozličně   barevnými   inkousty   připsal   různočtení 


^^)  Dalimil  i  Dalemil  jsou  správné  staré  tvary.  Podobného  tvoření  jsou  Dalibor,  Daliměříce,  Dalabor,  Dalebor, 
Dalemysl.    Jeniš  de  Dalemilic  (Rel.  Tab.  V,  60).    Srovnej  též  vrch    Damil  u  Telína.    (Nákr.  ml.  stř.  §.  98.) 
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z  rukopisňv  Z,  Ff,  L,  S  dílem  tímto  1.  1823  již  byl  hotov,  *')  nicméně  i  léta  potom  neustál  pokračo- 
vati v  dalším  připisování  variantflv. 

Ale  brzo  náhledy  Hanko  vy  o  spůsobu,  jak  by  text  kroniky  měl  býti  upraven,  vzaly  pro- 
měnu. Bylyt  objeveny  zlomky  Hradecké,  a  z  těch  vidělo  se  Hankovi,  že  prý  text  Dalimilův  zněl  mno- 
hem kratčeji,  stručněji  a  rázněji,  než  jak  nám  jej  představují  rukopisy  pozdější;  tyto  zajisté 
všude  prý  přeplněny  jsou  přídavky  vysvětlovacími,  druhdy  tautologickými.  I  pokusil  se,  aby  inter- 
polace ty,  od  sebe  se  různící,  vymísil  a  text  ve  prvotní  starou  jeho  formu  navrátil.  Také  Palacký 
spůsob  tento  pokládal  za  zdařilý  a  liboval  si  v  tom,  jak  prý  v  Hankové  upravení  proud  řeči 
plyne  plné  a  mocně,  ačkoli  prý  se  tomu,  kdo  v  jazyk  staročeský  zasvěcen  není,  nevidí  tak  jasným 
a  průzračným  jako  u  vydání  Procházkově.  ^*) 

Konečné  dne  6.  listopadu  1833  rukopis  podán  byl  úřadu  censumímu  (k.  k.  Bůcher- 
Revisionsamt).  Ale  tu  nastala  nová  zastávka.  Úřad  bral  si  dlouho  na  rozmyšlenou.  Bylyt  se  mezi- 
tím o  kronice  pronesly  úsudky,  které  za  dob  oněch  ovšem  povzbuditi  mohly  nedůvěru.  J.  G.  Meinert 
v  rozpravě  své:  „Die  bohmischen  Geschichtschreiber  des  ersten  Zeitraums  bis  1400"  (Wiener  Jahr- 
bíicher  der  Literatur  1821)  kroniku  naši  nazval  „osnovou  lží  a  výmyslův,  prodchnutou  horoucnou 
nenávistí  k  Němcům,  tak  že  prý  polnicí  války  husitské  (Trompetě  des  Hussitenkriegs)  nazvána 
býti  může".  Podobně  se  1818  i  Dobrovský  byl  pronesl  v  historii  literatury.  Což  divu,  že  censurní 
úřad  úsudky  takovými  viděl  se  pohnuta  k  obezřelému  uvažování.  Dne  26.  ledna  1835  Hankův 
rukopis  k  posudku  dán  byl  professorovi  na  gymnasium  staroměstském,  Františkovi  Janu  Svobodovi. 
Svoboda  ve  zdání  svém,  v  Praze  dne  29.  dubna  1835  datovaném,  statečně  se  ujal  kroniky  i  proti 
Dobrovskému  a  Meinertovi.  Oběma  vytýkal,  že  se  nikterak  nepřičinili  o  to,  aby  dobu  a  okolnosti, 
ve  kterých  Dalimil  živ  byl,  poklidně  a  chladnokrevně  uvážili.  Meinert  nad  to  originálu  ani  prý 
nerozuměl,  neuměje  dosti  česky  a  měv  před  sebou  překlad  německý,  druhdy  dosti  nesprávný.  Na 
to  sám  Svoboda  rozebírá  stav  věcí  a  myslí  českých  na  přechodu  z  XIII  do  XIV  věku.  Dáleji  Dali- 
mila brání  proti  výčitce,  že  by  byl  rozšiřoval  jen  báchory  a  pověsti,  a  klade  váhu  na  zdravé  jeho 
zásady  mravní  i  politické.  Že  by  Dalimil  polnicí  války  husitcké  slouti  mohl,  jest  prý  tvrzení  ne- 
stoudné  (emporend),  svědčící  o  tom,  že  původce  výroku  toho  Dalimila  ani  nečetl;  at  prý  se  poučí 
z  nejlepších  spisův  německých,  co  vlastně  bylo  příčinou  války  husitské,  a  půldruhého  století,  jež 
uplynulo  mezi  Dalimilem  a  válkou  tou,  at  nepřeskakuje.  A  třebat  by  Dalimil  u  věci  tak  vážné, 
jako  mu  jest  národnost  (das  volksthum),  slov  svých  nevždy  zevrub  nekladl  na  vážky,  jisté  prý 
při  nejmenším  jest  směšné,  nerci-li  zlomyslné  anebo  pošetilé,  domnívati  se,  že  by  dílo  jeho  kdy 
státu  nebo  vládě  mohlo  býti  nebezpečným.  Již  při  vydání  Ješínově  bylo  by  stačilo  vytrhnouti 
předmluvu ;  vydání  Procházkovo,  který  sám  byl  censorem,  z  cela  jest  bez  úhony  a  tedy  dopustitelno. 
A  podle  Procházky  spravoval  se  Hanka,  s  tím  leda  rozdílem,  že  se  navrátil  ke  starým  formám. 
Tím  prý  se  vydání  Hankovo  samo  sebou  obmezuje  na  skrovný  počet  vzdělaných  starožitníkův 
a  jazykozpytcův,  ač  by  i  sic  jinak  z  cela  bylo  nezávadné.  K  závěrce  Svoboda  dává  se  v  širší 
velmi  zajímavý,  ale  za  obor  náš  zasahující  výklad  smýšlení,  které  za  jeho  času  panovalo  v  Čechách 


^^)  Rukopis  tento  jako  i  dva  jiné,  rukou  Hankovou  psané,  chovají  se  nyní  v  českém  museum.  Jeden  přepis 
nalézá  se  v  knihovně  Šafaříkové. 

'^*)  Palacký,  Wiirdigung,  str.  107. 
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mezi  oby\  atelstvem  slovanským  a  německým,  a  právě  vzhledem  ke  smýšlení  tomu  radí,  aby  se  vy- 
dání kroniky  nezabraůovalo.  (Koncept  Svobodův  v  Českém  Museum.) 

Prese  všecko  to  důvodné  a  podstatné  dovozování  osvíceného  zpravodaje  zůstal  censurní 
úřad  na  tom,  aby  se  Hankovi  nové  vydání  kroniky  nepovolilo.  „Non  admittitur  :  Pragae  die  5ta 
Martii  1838.  Chotek  m.  p."  zněla  odpověď  na  konci  rukopisu  položená,  proti  kteréž  tehda  nebylo 
žádného  odvolání. 

Hanka  nicméně  se  známou  svou  ponenáhlou  houževností  nepřestal  pomýšleti,  jak  by  cíle 
svého  přece  dosáhl.  Co  v  Čechách  nebylo  možno,  o  to  se  pokusil  v  cizině.  L.  1847  rukopis  zaslal 
ílo  Lipska  a  tam  péčí  Dr.  Jordána  sazba  vykonána,  stereotypována  a  s  tiskem  počato.  Ale  sotva 
5  arch  byl  hotov,  nastala  v  Rakousku  proměna.  Censura  byla  zrušena,  a  s  tiskem  již  se  bez  nesnáze 
pokračovati  mohlo  v  Praze. 

L.  1859  spůsobil  Hanka  otisk  rýmovaného  překladu  německého  ve  Stuttgarte. 

Vědecký  rozbor  kroniky  zatím  velmi  ponenáhlu  postupoval.  Počátek  v  tom  učinil  Adauctus 
Voigt  ve  svých  „Acta  literaria  Bohemiae  et  Moraviae"  1774  (díl  I,  sv.  I,  str.  1,  sv.  IV  str.  286). 
Dobrovský  nejprve  ve  III  svazku  sborníka  svého  „Magazin  fiir  Bohmen  und  Máhren"  (1786)  pro- 
mluvil o  některých  zastaralých  slovech  v  kronice,  siřeji  pak  se  o  ní  pronesl  ve  své  „Geschichte 
der  bohmischen  Sprache  und  Literatur",  a  sice  v  prvním  vydání  1792  str.  99 — 103,  ve  druhém 
1818  str.  143 — 149.  Všeho  toho  úplnější  jest  rozprava  Fr.  Palackého  ve  „Wurdigung  der  alten 
bohmischen  Geschichtschreiber"  (Prag  1830)  na  str.  98—119.  J.  Jireček  v  Časopisu  Musejním  1861 
ukázal,  že  ve  hl.  H,  v.  14  m.  dietlcy  čísti  sluší  dědhy.  Ottakar  Lorenz  kroniku  Dalimilovu  posoudil 
ve  svých  „Deutsche  Geschichtsquellen  im  Mittelalter"  (Berlin  1870).  O  německém  překladu  pro- 
zaickém psali  Dr.  Doceň  ve  frankfurtském  sborníku  „Archiv  der  Gesellschaft  fur  áltere  deutsche 
Geschichtskunde"  (1821)  a  I.  J.  Hanuš  v  zasedacích  zprávách  kr.  české  společnosti  nauk  (1868). 

Co  se  dotýče  kritiky  textu,  pořád  se  zůstávalo  na  stanovisku  od  V.  Hanky  zaujatém.  Prvního 
podnětu  k  dalšímu  v  tom  postoupení  dostalo  se  objevením  dvou  zlomkův  kroniky,  patrně  skladateli 
souvěkých,  v  univ.  bibliotéce  pražské.  Shledaloť  se,  že  se  text  ve  zlomcích  těchto  překvapně  sho- 
duje s  vydáním  Ješínovým,  že  nejednoměrnost  verše,  kterou  Hanka  i- Palacký  pokládali  za  dílo 
pozdějších  interpolatorův,  nalézala  se  již  v  samém  originále,  čímž  ovšem  zásada,  které  se  Hanka 
přidržoval  ve  svém  vydání,  sama  sebou  se  rozvrátila  a  matnou  ukázala. 

Ještě  vážnější  bylo  zakoupení  kodexu  někdy  Ceronského  pro  cis.  dvorskou  knihovnu  ve 
Vídni  1.  1874,   nad  to  pak  nalezení  kodexu  v  knihovně  Trinity  College  v  Cambridgi. 

Objevy  těmito  všecko,  co  posud  bylo  záhadno,  pojednou  se  rozjasnilo,  i  bylo  možné  bez- 
pečně přiložiti  ruku  na  nové  správné  vydání  textu  opravdu  prvotního. 

JRuhopisy  a  zlomky  kroniky  naší  rozvrhnouti  sluší  podle  recensí  na  několiko  rozřadí. 

K  recensi  první  náležejí : 

1.  Zlomky  Hanušovy  z  rukopisu  souvěkého  spisovateli.  V  dubnu  1861  je  professor  Dr. 
Konstantin  Hofler  v  latinském  kodexu  univ.  knihovny  pražské  X.  G.  6,  obsahujícím  v  sobě  „Hu- 
gonis  speculum  grammaticae  metricum"  objevil  co  předkladní  listy,  a  I.  J.  Hanuš  pak  v  Časopisu  Mu- 
sejním téhož  roku  na  str.  116 — 122,  209 — 216  (pohříchu  ne  bez  pokléskův)  otiskl  a  popsal.**)  Jsou 


*J  Později  ZDOva  je  otiskl  v  „Malém  Výboru  ze  slfc.  lit."   (vPr.  1863). 
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to  (lva  kusy  pergamenu,  z  nichž  každý  obsahuje  čtyry  popsané  stránky.  Kus  A  i  B  m&  21  cm.  5  mm. 
.zšíří,  zvýší  pak  A  V]  cm.  6  mm.,  J5  16  cm.  9  mm.  Na  stránce  J.*  čte  se  22,  na  ostatních  vždy 
23  řádkfiv.  Řádky  vepsány  jsou  mezi  čarami  vodorovnými  a  na  každé  stránce  mezi  dvěma  kolmýma. 
Písmo  běží  pořád,  aniž  by  jednotlivé  verše  od  sebe  byly  odděleny,  jak  se  v  Č.  Č.  M.  1861  str.  117 — 
122  jeví.  Velká  písmena  červeně  kolmo  přetažena  (ač  ne  důsledně)  na  počátcích  versův.  Taktéž 
nadpisy  hlav  psány  jsou  červeně.  Stránky  A\  A^,  B\  J5*  jdou  přímo  po  sobě;  taktéž  B\  B\ 
A\  A^,  Mezi  B^  a  B^  schází  8  listův  (16  stránek);  jasnot,  že  rukopis  psán  byl  v  sexternech  čili 
ve  slohách  dvanáctevcových.  Obsah  celkem  podle  rukopisu  otištěn  zde  na  str.  245 — 247. 

2.  Zlomky  Hradecké^  o  nemnoho  mladší  zlomků  Hanušových,  majetkem  českého  musea 
staly  se  před  r.  1830.  Jsou  to  dva  různé  čtvercové  listy  pergamenové  21  cm.  zvýší  a  14  cm.  8  mm. 
zšíří  mající.  A  nyní  písmo  čtitedlné  má  jen  na  licní  straně,  kdežto  na  rubní  je  vyškrábáno;  B  též 
jen  na  lícní  straně  čísti  se  může  bez  přítrže,  kdežto  na  rubu  většina  písma  je  nečtitedlna.  Písmo 
je  v  řádkách,  mezi  čarami  vodorovně  a  dvěma  kolmo  taženými  pořád  běžné;  hlavy  naznačeny  jsou 
červenými  iniciálkanii,  počátky  veršův  pak  velkými  písmeny,  červeně  kolmo  přetaženými.  Na  každó 
stránce  22  řádkňv.  Obsah  krom  -B*  celkem  zde  na  str.  252—253. 

3.  RuJcopls  Cambridgeský  pergamenový,  15  cm.  zvýší  a  10  cm.  7  mm.  zšíří  mající,  tedy 
malého  ovšem  formátu.  Písmo  pořád  běžné  v  čarách  vodorovně  tažených.  Na  každé  stránce  15  řádek 
písma  v  poměru  k  formátu  až  tuze  velkého.  Nadpisy  červeně  psány;  taktéž  začátečná  písmena  hlav.  Mezi 
jednotlivými  verši  znamení,  řeckému  g  podobná,  a  dva  červené  puntíky :  všude  vedle  toho  g.  Mimo  to  jsou 
písmena  na  počátcích  veršův  červeně  poznačena.  Pergamen  spořádán  v  kvaternech  či  v  osmercových 
složkách;  číslo  každó  složky  římským  písmem  položeno  dole  na  poslední  stránce  její.  Složek  je 
21,  což  by  dělalo  33G  stránek,  ale  že  list  str.  271 — 2  (poslední  v  17.  složce)  jest  vytržen,  proto 
nyní  kodex  nemá  než  334  stránek.  Text  končí  se  hlavou  C  v.  32.  Poslední  složka,  kterou  kronika 
se  zavírala,  schází.  Od  hl.  52  do  hl.  72 'vyškytají  se  časté,  druhdy  značné  mezery,  jenž  povstaly 
vinou  písařovou;  aby  si  práci  ukrátil,  jal  se  v  jednotlivých  hlavách  celé  řady  veršův  vypouštěti, 
tak  že  některá  hlava  u  něho  sestává  jen  z  veršů  počátečných  a  závěrečných.  Rukopis  Cambridgeský 
psán  jest  asi  v  polou  XTV.  věku.  Do  Anglie  dostal  se  nepochybně  již  za  onoho  století  s  knihami, 
královnou  Annou  přivezenými,  jakož  o  tom  již  na  str.  XIII  domnění  vysloveno. 

Rev.  Robert  Sinker,  bibliotekář  knihovny,  k  Trinity  CoUege  patřící,  našed  v  ní  kodex,  jehož  ob- 
sahu pro  neznámost  jazyka  nerozuměl,  o  vysvětlení  obrátil  se  k  anglickému  slavistovi,  A.  H.  Wratislawovi 
v  Bury  St.  Edmunďs,  kterýž  ovšem  ihned  poznal,  že  to  český  Dalimil,  a  nemeškaje  musejnímu  bibliothe- 
káři,  A.  J.  VrCáťkovi,  zprávu  o  tom  dal.  Zpráva  ta  v  Praze  s  velikým  potěšením  byla  přijata,  a  největší 
snad  radost  z  ní  měl  nebožtík  Fr.  Palacký.  Prof.  Wratislaw  s  vděčnou  ochotou  sám  svou  rukou 
učinil  diplomaticky  věrný  úplný  přepis,  kterýž  se  nyní  chová  v  Českém  Museum.  Výňatky  dolitemé 
zde  na  str.  247—255.  ^«) 


^^)  První  zpráva  o  objevení  rukopisu  do  Prahy  došla  listem  A.  H.  Wratislawa  k  bíbliothekáři  A.  J.  VrCátkovi 
dne  20.  prosince  1874.  Toho  dne  o  tom  vědomost  dána  Palackému,  a  ihned  začalo  se  rokovati,  jak  zjednati  přepis. 
1  7.usláno  na  tom,  aby  na  pana  Wratislav^a  vznesena  byla  žádost,  zdaliž  by  on  v  to  uvázali  se  nechtěl.  K  čemuž 
neprodlené  svolil  a  rukopis  sobě  k  tomu  z  Cambridge  do  Bury  St.  Edmunďs  vyp&jčil.  Dne  28.  ledna  1875  do  lon- 
dýnského   časopisu  „Tho  Athcneum^    o  šCastném  objevu   zaslal    návěští,   jež  tam  v  č.  2467,  6.  února   uveřejněno 
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4.  Zlomek  Olomouckýs  jejž  na  podzim  1.  1833  Museu  Českému  daroval  Antonín  Boček,  tehda 
professor  české  řeči  a  literatury  v  Olomouci.  Jest  to  list  pergamenový,  20  cm.  4  mm.  zvýší  a  14  cm. 
zsíří  mající,  pocházející  z  druhé  polovice  XIV  věku.  Písmo  mezi  čarami  vodorovnými  pořád  běžné, 
řádkův  28  na  líci,  29  na  rubu.  Na  pokrají  některé  glossy.  Obsahuje  hl.  X,  31— XI,  19.  Na  po- 
čátku hl.  XI  místo  pro  iniciálku  necháno  prázdno.  Text  hl.  X  otištěn  zde  na  str.  254. 

5.  Rukopis  Vídenský  pergamenový  z  konce  XIV  věku,  v  malém  folio  30  listův  čítající,  21  cm. 
zšíří,  30  cm.  5  mm.  zvýší.  Písmo  pořád  běžné,  na  každé  stránce  ve  dvou  sloupcích,  mezi  čarami  vodo- 
rovnými v  mezích  vždy  dvou  kolmic.  Na  první  stránce  nachází  se  v  levém  sloupci  svrchu  obraz  krále, 
velmi  pěkně  provedený,  oba  pak  sloupce  od  sebe  odděleny  jsou  arabeskou  od  hňry  dolů  taženou 
a  nahoře  i  dole  v  rozviliny  rozvětvenou.  Každá  hlava  počíná  se  iniciálkou  zlatou  v  modrém  poli 
a  červeným  nadpisem.  Na  počátcích  veršů  písmena  červenými  čarami  kolmo  jsou  přetažena.  Sloupce 
mají  40  řádkův.  Mimo  obecný  text  v  zadu  co  hl.  CVI— CIX  vloženy  jsou  známé  čtyry  přídavky 
(o  klání  hradeckém,  o  Matouši  Trenčanském,  o  Vilémovi  Zajícovi  a  o  Plichtě  z  Žirotína),  ale  bez 
nadpisův.  Potom  teprv  následuje  hl.  CX,  jenž  se  zavírá  slovy,  ježto  se  zde  čtou  na  str.  224  (v.  33—34) 
a  dolitemím  přepisem  na  str.  228  v  poznámkách.  *^ 

Rukopis  Vídenský  od  konce  minulého  století  náležel  Janu  Ceronimu,  u  něhož  jej  viděl 
Dobrovský  1792  a  1818.*®)  Z  pozůstalosti  Ceronské  přešel  v  soukromý  majetek  jiných  osob,  až 
L  1874  prostřednictvím  Dr.  Bědy  Dudíka,  historiografa  moravského,  zakoupen  byl  pro  cis.  dvorskou 
knihovnu  ve  Vídni,  kdež,  byv  opatřen  novou  vazbou,  chová  se  pod  č.  2922.  Důkaz,  že  rukopis  Ví- 
denský totožný  jest  s  Ceronským  (dle  Hanko va  označení,  druhým),  proveden  ve  zprávách  zasedacích 
kr.  české  společnosti  nauk  1876  (str.  264  sld.). 

6.  Rukopis  Františkánským  papírový  čtvercového  formátu  v  tuhé  a  na  hřbetě  bílým  nátěrem 
opatřené  vazbě  ode  dřeva  a  kůže.  Papír  za  vodní  znamení  má  rozehnuté  rohy  hlavy  volovské 
a  mezi  nima  kolmou  tyč.  Zvýší  má  21  cm.,  zšíří  14  cm.  5  mm.  Napřed  položeny  starozákonní 
knihy:  Přísloví  neb  pověsti,  ecclesiastes,  písně  Šalomúnovy,  kniha  múdrosti  a  kniha  Ježíšova  syna 
Sirachova,  „jenž  slově  latinsky  Ecclesiasticus,  ale  česky  slově  zborník".  Ku  konci  biblických  těchto 
knih,  132  listů  zaujímajících,  položen  přípisek  červený:  Knihy  tyto  napsanysu  Oppatrnemu  Muži 
Thomowi  (mlynarzi  '^^)   vhory  léta  poNarozeny  Syna  Bozieho   tissicieho  Cztyrzsteho  cztyrzidczatého 


Výňatek  z  něho  tato  klademe:  „A  manuscript  was  noticed  iast  autamo  ín  the  „Gale  collection^  in  Tríaity  Col- 
lege  Library,  whích  was  written  ín  perfectiy  legible  characters,  but  the  language  of  which  was  not  immedialely 
recognÍ7.able.  I  was  requested  by  the  Rev.  R.  Sinker,  the  Librarian,  to  examine  it,  and  fonnd  it  to  conlain  about 
two  thirds  of  Dalemirs  Bohemian  Chronicle.  The  Cambridge  MS  is  in  small  quarto  íifteen  línes  to  the  page,  and 
Í8  beautifully  written."  Wratislaw,  vydávaje  navésti  toto,  již  se  byl  zabral  v  přepisování.  Dne  21.  ledna  došla 
první  zásilka  do  Prahy  a  koncem  máje  veškeren  jíž  přepis  byl  před  rukama.  „Gale  collection"  založena  byla 
od  Tomáše  Gaie,  dékana  yorského  (f  1702);  do  Trinity  College  dostala  se  odkazem  bratrovce  Tomášova,  Ro- 
gera  Gale  (+  1744).  L.  1697,  kdež  jest  popsána  v  „Catalogus  MSS.  Angliae  et  Hiberniae"  (Oxoniae  t.  r.),  ruko- 
pis  naší  kroniky  v  ni  ještě  nebyl.   (Zprávy  prof.  Wratislawa.) 

^^)  Potom  jsou  rukou  pozdnéjší  dva  přípisky :  Chri^^us  et  vťrgo  maria  šunt  mecum  omni  hora.  O  przye- 
slawna  matko  hozye  nebeská  czti  rayske  zbozye.   racz  bity  s  namy.   (Zpráva  p.  P.  Menčíka.) 

««)  Gesch.  d.  bóhm.  L.  u.  Spr.   1792,  str.  103  a   1818  str.  147. 

^')  Slovo  lo  vyhlazeno  úmyslně,  později  pak  po  straně  připsáno. 
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Apsal  ge  Ffranieh  pisarís  zeWsserob  miesteczka  krage  plzeňského.  Pak  na  1.  ISS**  čtou  se  „jména  kniežat, 
králóv  i  biskupóv  českých  až  do  krále  Jana  z  Lucemburka"  podle  kroniky  naší,  načež  následuje  kronika 
sama  na  74  listech.  Nadpisy  jsou  červené;  inicialky  hlav  taktéž  červeně  jsou  provedeny  kromě 
první,  která  je  modrá  s  červenými  tůčkami  vnitř  i  vně.  I  počátečná  písmena  veršův  mají  obyčejné 
červené  kolmé  c  áry.  V  celém  kodexu  z  hustá  se  na  pokrají  vyškytají  červeně  psané  glossy.  Písmo 
pořád  běžné  mezi  čarami.  Na  1.  74^*  přípisek  černý,  červeně  podtrhovaný:  „Atiemto  pismem  gest 
napsaná,  léta  od  narozenie  syna  Bozieho^  Tissicieho,  cztyrzsteho,  cztyrzidcateho  vplnie,  wtu  sobotu 
przednouym  letem,  léta  etc*  cztyrzidcateho,  prwnieho,  druhého  léta  pomoru  okolo  hory,  awginich  kra- 
gíeh  okolních,  Ffraniek  wsserohsky  toto  psal  panu  Thomowi  (mlynarzy  vhory  wczemem  mlynie)  ^^) 
budiž  buoh  pochivalen.^  Písař  užíval  žíravého  inkoustu,  následkem  čehož  nyní  listy  na  mnoze  jsou 
zpraženy  a  zprolámány.  Za  doby  F.  F.  Procházkovy  rukopis  ten  ještě  byl  majetkem  Františkánův 
na  Novém  Městě  pražském.  Odtud  dostal  se  známému  milovníku  i  sběrateli  kněh  českých,  cis. 
radovi  Emanueli  Ferdinandimu.  Nyní  náleží  do  fideikomisní  knihovny  knížat  z  Lobkovic  v  Praze 
(čís.  309). 

7.  Rukopis  Strahovský  papírový,  folio  v  deskách  dřevěných  kozí  potažených  a  mosaznými 
puklenii  opatřených,  30  cm.  6  mm.  zvýší  a  20  cm,  5  mm.  zšíří.  Skládá  se  z  kvinternňv  čili  složek 
desetilistových,  jest  napřed  i  v  zadu  neúplný  a  i  jinak  porouchaný.  Papír  za  vodní  znamení  má 
hlavu  vdovskou  s  tyčí  mezi  rohoma  kolmo  vstavenou  a  rázovitou  figurou  se  končící.  Obsah : 
1.  Kronika  Trojanská,  psaná  (o  dvou  sloupcích)  pro  Václava  z  Baštku  1.  1437.  2.  Cestopis  Mande- 
villův,  psaný  jinou  rukou  po  celé  ploše  listu.  K  závěrce  položeno  deset  písmen  hebrejských,  jež 
dle  čtení  bibliotekáře  olomouckého,  AI.  Miillera,  nejlépe  vyložiti  lze  na  počátečná  písmena  věty: 
Ad  laudeni  Dei  et  laudem  virginis  Mariae  hoc  opus  feci.  3.  Tristram,  psaný  opět  jinou  rukou 
o  dvou  sloupcích  s  verši  rozdělenými.  Ku  konci:  Anno  dm  3PCCCC^xl^tx^  feria  sexta  p^  Epipha- 
niam  compleui  historiam  Tristrami,  4.  Počátek  kroniky  naší  touž  rukou  i  týmž  spůsobem  co  Tri- 
stram, zaujímajíc  text  od  předmluvy  až  po  hl.  14  v.  32  na  10  stranách.  Začátečné  M  ozdobné 
provedeno  barvou  zelenou  v  rudém,  mezi  nohami  písmene  bíle  mřežovaném  obdélníku.  Počátečná  pí- 
smena hlav  jsou  červená,  veršův  pak,  co  řádka  to  verš  psaných,  na  přeskáčku  jednou  žlutě,  po  druhé 
červeně  kolmo  přetažena.  5.  Tkadlček,  zase  jinou  rukou  po  celé  ploše  listu  psaný,  napřed 
i  v  zadu  je  kusý.  Rukopis  prvotně  náležel  minoritům  u  sv.  Jakuba  na  Starém  Městě  pražském.  Odtud 
se  směnou  dostal  knězi  Josefovi  Bartschovi,  jenž  býval  administrátorem  u  Ursulinek  na  Hradčanech. 
Bartsch  jej  ještě  za  života  svého  1833  daroval  knihovně  praemontstrátského  kláštera  na  Strahově. 

Z  mkopisftv  těchto  sobě  nejbližší  jsou  Camb,  a  Ff,^  ježto  oba  určitě  z  jedné  společné  předlohy 
jsou  přepsány.  Dosti  blízký  oběma  jest  V-Cc.  Všechny  tři  pak  nikterak  se  od  nejstarších  zlomkův 
v  podstatě  neoddalují.  Zato  OL  a  8,  již  jeví  větší  poněkud  zvůli.  Strahovský  nad  to  první  ze 
všech  sám  klade  varianty  čili  aZías-rčení. 

Ke  drahé  recensí  náležejí: 

1.  Rukopis  Lobkovický,  pergamenový  o  99  listech  v  malém  oktávu,  14  cm.  zvýší  a  bezmála 
10  cm.  zšíří,  s  listy  ve  kvaternech  čili  složkách  osmercových.  List  první  schází,  1.  57  zůstal 
prázdný.  Písmo  pořád  běžné  mezi  čarami.  Inicialky  hlav  jsou  červené  s  tůčkami  obyčejně  fialovými, 


^^)  I  tuto  slova  v  závorkách  byla  vytřena  a  potom  xase  napsána.    Mutílace  byla  již  za  F.  F.  Procházky. 
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které  vsak  nepocházejí  od  prvotního  písaře.  Na  1. 2P  na  pokrají  obrázek  sv.  Václava,  na  1.  28*  obrá- 
zek sv.  Vojtěcha.  Na  pokrajích  jsou  četné  přípisky.  Některé  z  nich  obsahují  opravy  anebo  dodavky 
druhé  recense  (str.  XV)  i  psány  jsou  touž  rukou  co  text  sám,  ale  jiným,  bleději  hnědým  inkoustem. 
Jiné,  četnější  přípisky  jsou  od  ruky  nějakého  milovníka  dějin  českých  z  XVIII  věku,  kterýž  planými 
glossami  svými  krásný  rukopis  zbytečně  znesvářil.  Třetí  rukou,  a  to  asi  z  XVI  věku,  psána  jest 
poznámka  o  Levém  Hradci  na  1.  20*  (hl.  XXIII,  29).  Po  různu  vyškytají  se  přípisky  ještě  čtvrté 
ruky.  Text  počíná  se  slovy:  viece  snaiiti  (předml.  v.  48).  Na  1.  93»>  končí  se  hl.  CVI  (k  čemuž  za 
XVni  věku  někdo  připsal  dodatek  z  Ješínova  vydání).  Na  1.  94— 98  jsou  přídavečné  hlavy  o  Matouši 
z  Trenčína,  o  Vilémovi  Zajícovi  a  o  Plichtovi  z  Žirotína,  nato  klade  se  žalozpěv  nad  Vilémem  Zajícem, 
hlava  o  hradeckém  klání  a  hl.  CV  o  povodních.  Na  1.  99  jsou  obě  skládaní  o  králi  Janovi  (zde 
na  str.  229).  I  tento  rukopis  majetkem  byl  Em.  Ferdinandiho,  kterýž  titul,  počátek  a  vysvětlení  slov 
připsati  dal  z  Ješínova  vydání ;  nyní  náleží  fideikomisní  bibliothece  knížat  z  Lobkovic  v  Praze 
(č.  333).  Psán  jest  na  počátku  XV  věku. 

2.  Rukopis  Pelcélovský,  někdy  majetek  professora  Fr.  Martina  Pelcela,  s  jehož  pozůstalostí 
přešel  do  knihovny  Tliunovské  na  Děčíně.  Psán  jest  na  papíře,  folio,  asi  v  polou  XV  věku,  nemá 
ani  nadpisu  ani  podpisu.  Přídavkův  není.  Samostatný  jest  v  něm  vstavek  o  poloze  země  české ; 
za  to  episody  o  mši  sv.  Vojtěcha  v  něm  není. 

3.  Rukopis  Fúrstenberský  ve  čtverci,  nejednou  rukou  a  dosti  nedbale  psaný.  Nadpisu  nemá, 
na  konci  pak  tlade  se  závěrka:  Tak  se  dokonává  kronika  boleslavská.  Pochází  z  pozdější  doby 
XV  věku.  Má  všecky  čtyry  přídavky  i  žalozpěv  nad  Vilémem  z  Valdeka. 

4.  Rukopis  Ceronský^  nyní  majetek  moravského  zemského  archivu,  ve  čtverci  na  82  listech 
psaný  1.  1443.  Napřed  na  str.  5 — 26  položeno  „krátké  sebránie  z  kronik  českých  k  výstraze 
věrných  Čechův"  z  1.  1438,  načež  následuje  přepis  celé  kroniky  samé.  Ku  konci  přídavky  o  M. 
Trenčanském,  o  Zajíci  a  Plichtovi.  Kodex  ten  zevrubně  popsán  od  Dr.  Bědy  Dudíka  ve  spise: 
„J.P.Ceronťs  Handschriftensammlung"  (Brunn  1850)  na  str.  404 — 418. 

Rukopisy  P,  JP,  (7  a  i  J*-  (kromě  menších  úchylek)  dosti  blízce  vespolek  se  shodují ;  L  na- 
proti nim  má  výhodu  vyššího  stáří.  V  celku  všecky  zřejmě  projevují,  že  z  L,  co  ze  společného  pra- 
mene, jsou  vyšly.  Jiná  zvláštnost  rukopisů  těch  jest  nepoměrně  větší  příkrost  ve  výrazech  proti  Ně- 
mectvu,  již  ovšem  přičísti  sluší  na  vrub  rozháralých  myslí  za  bojův  tehdejších.  Vrcholu  tento  směr  do- 
sahuje v  „krátkém  sebrání"  z  1. 1438.^') 

Třetí  recensi  zastoupena  jediným  rukopisem,  totiž: 

Zebererovským,  Jest  to  kodex  papírový  4**,  20  cm.  zvýší  a  13  cm.  5  mm.  zšíří,  v  dřevěných, 
kožh  potažených  deskách.  Mimo  kroniku  i  četná  jiná  skládaní  v  sobě  zavírá.  Papír  za  vodní  zna- 
mení má  1.  kříž,  jehož  ramena  mají  podobu  trojuhelníkův  rovnoramených,  spodní  stranou,  z  které 
vyniká  kulička  na  násadce,  na  venek  obrácených;  2.  volovskou  hlavu,  jenž  mezi  rohoma  má  kolmici 
a  na  ni  svrchu  mnohoramenou  hvězdu ;  3.  prostý  kříž  s  podlouhlým  břevnem  spodním.  Kronika  po- 
ložena napřed  na  98  listech,  ač  některé  listy  nyní  už  se  postrádají.  Psána  jest,  co  verš  do  řádek, 
mezi  čarami.  Po  hl.  CVI  klade  se  žalozpěv  nad  Vilémem  Zajícem  (Tuto  se  prawij  opanu  toilemowy 

**)  v  sebráni    tom  z  kroniky    uvoiuji  se   lato  mlsla  :   IV,  19-32;  CVI,  25— 30;   XCIX,  31-32;   XLI, 
31  —  32;  LXVII,  5-8,  23-26;  LXX,  41-50,  21-38;  LXXII,  5-18;  UX,  9-17,  28-36. 
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zagecjsowij),  a  po  tomto  na  1.  97*»  přechodem  na  1.  98*  položen  jest  tento  přípisek:  Expliciunt 
Cronice  per  manus  Johannis  dedomazlicz  dicti  litera  .  p  .  prima  .  j  .  ^  .  n  .  5*  .  w  .  qwarta  ,  i  . 
quinta  .  c  .  sexta  .  z  .  septima  .  k  .  octaua  .  a  .  nona  in  ledecz  feria  ij  in  festo  sancti  Gregoři 
Et  Jioc  sub  anno  Dominii  .1.4.5,9.  (Pak  červeným  písmem  dodáno)  Neí:  se  tato  kronyka 
dopsa  zle  gij  htwka  ledeczka  wsskole  trzikrat  zesra.  ®^)  Za  doby  Procházkovy  kodex  ten  byl  majetkem 
posledního  pražského  městského  kancléře,  Jana  Zeberera  (f  1789).  Potom  náležel  gubemialnímu 
radovi  Janovi  Krtičkovi  z  Jadenu,  nyní  pak  chová  se  v  Českém  Museum  pod  sign.  á.  D.  4.  Text 
základní  nemá  jiného  obsahu  dějinného  než  první  recense;  nicméně  vložen  tu  vstavek  o  mši  sv. 
Vojtěcha  (XXXII). 

Z  pozdějších  přepisův  nezachovaly  se  než  zlomky  v  Lupáčově  kronice  a  v  pamětech  Dači- 
ckého ;  zvláště  zlomek  u  Dačického  svědčí,  jak  velice  tehda  známost  staré  češtiny  vůbec  již  byla 
poklesla. 

Tištěných  vydání  kroniky  posud  bylo  několik. 

A.  Řxomía  Pard  Slájftera  SoIeflatDfřeíio :  O  $ofíaupnoftt  Jtnjjat  o  flrálů  gjeffv*,  rojlířm;*  ^JraJDřa^íi,  MiDin)í^ 
prpménac^  a  flatvni^íĎ  9íárobu  Sjeffcíio  Imá)  ob  jalojcnj  tc{ioj  Sárubii  n$  bo  "Srna  incminx^Uí^o,  moUnií^o  ítrálc 
Cscffé^o,  poršnbuc  a  rosfoffiD^mi  SRí^tm?  ro^pramiigjc?.  3řijnj  pone^pmé  pro  obecné  bobre  wůbec  na  fmétlo  m^baná. 
S^^tífftěna  IV  9?omem  SKeftř  ^rajffém  t>  Daniele  Sarla  j  Sarldpcrfa.  4**,  str.  4  nestránkované,  pak  CCXXXV 
stránkovaných,  posléze  přídavečná  hlava  o  klání  a  „Výtah  slov  některých  nesrozumitedlnějších", 
vše  na  13  stranách.  Na  posledním  listu  čte  se  datum:  „Léta  Páně  1620  dne  25  dne  měsíce  června." 
Vydání  to  od  vydavatele  Pavla  Jesínu  věnováno  vys.  urozeným  pánům  Václavovi  Vilémovi  z  Rou- 
pova, na  Tmovanech  a  Žitenicích,  nejv.  kancléři  království  českého,  a  Václavovi  z  Budova,  na  Hra- 
dišti nad  Jizerou,  Zásadce  a  Kocňovicích,  presidentu  nad  appellacími  na  hradě  pražském. 

Víme,  že  Ješín  měl  sedm  rukopisňv  a  zlomkův,  i  sama  sebou  namítá  se  otázka,  zdali  mezi 
nimi  byl  některý  z  těch,  které  nám  nyní  jsou  známy.  Po  uvážení  všech  okolností  třeba  přestati  na 
tom,  že  Ješín  žádného  z  textů  nyní  známých  před  rukama  neměl.  Tolik  jen  tvrditi  lze,  že  mu  zá- 
kladem byl  text,  Vídenskému  příbuzný. 

B.  9ron^)řa  Soleflamffá  o  ^oflaupuofH  Siijsat  a  S!rálů  geff^t^  a  flntořti^^  nárobu  6ef!éífo  ctnet^,  ob  aniojenj 
\i^6i  ndrobu  nj  bo  3ana  íiicemburffc^o,  ro^pramiigjc^.  Jí^nj  pobrujé  %  fnajnau  píhtoflj  o  «  pomoc^  řti^ř  fiori^í  riifo* 
pifu,  (jefítc  nífb^  nefrotonani;^,  bcblímeflí  a  lepe,  nejli  prioé,  na  fmctlo  m^baná  ob  grontifffa  gnupti^na  fro^áiř?. 
ffli)ttpcim  tu  \\x^^  \y  3«na  ®oaefa  ©ícíbac^a  iéto.  ^áne  1786.8".  Předmluva,  čtení  hodná,  má  28,  text  340  stran. 
Procházka  krom  Ješínova  vydání  užil  rukopisův  Ff^P^FsL  Z .  Za  nejlepší  a,  podle  svého  soudu, 
za  nejstarší  pokládal  P,  jelikož  prý  má  „onde  i  onde  stopy  velikého  stáří,  a  protož,  není-li  prý 
v  čtrnáctém  století  psán,  aspoň  z  nějakého  spisu  toho  stáří,  jakž  k  víře  podobnější,  bedlivě  a-  ne- 
ospale  přepsán  jest".  Za  nejchatrnější  právem  prohlásil  rkp.  F. 

C.  Vydání  Hankova :  a)  Dalimilova  Chronika  Česká  v  nejdávnější  čtení  navrácena  od  Váce- 
sláva  Hanky.  Tisk  v  Lipště  i  v  Praze  v  arcib.  tiskárně  1849.  Malý  8®,  str.  X  a  183.  Předmluva 
není  nic  jiného  než  překlad  rozpravy  Palackého  z  „Wíirdigung"  poněkud  zkrácené,  kdežto  se  v  násle- 
dujícím vydání  nalézá  úplným  zněním. 

^^)  Ostatní  obsah  rukopisu  popsáo  při  rozpravě  „Skládaní  o  podkoní  a  žáku^  ve  zprávách  zasedacích  kr. 
české  spol.  nauk,   1877. 
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b)  Dalimilova  Chronika  Česká  v  nejdávnější  čteni  navrácena,  s  rúznoslovim  i  přídavky  deseti 
Tfdcopisův  ^  opatřena^  od  Váceslava  Hanky,  Se  snímkem  nejstaršího  rukopisu  (Hrad.).  Otisk  druhý. 
V  Praze  1851.  Tisk  v  Lipště  i  v  Praze.  Malý  8^  str.  24  a  256  (krom  ukazatele). 

c)  Dalimilova  Chronika  Česká  v  nejdávnější  čtení  navrácena  od  Váceslava  Hanky,  V  Praze 
1853,  u  fiivnáče.  Ve  12<»  str.  223.  Nové  nezměněné  (titulní)  vydání  tamtéž  1876. 

d)  Dalimilova  Chronika  Česká  v  nedávnější  čtení  navrácena  od  Váceslava  Hanky,  Pro  štur- 
dujicí  středních  škol  historickými  a  grammati<)kými  poznámkami  opatřil  Jan  Orth,  V  Praze  1874, 
L  L.  Kober.  8^  str.  XII  a  207. 

Německý  překlad  rýmovaný  zachoval  se  v  jediném  přepise,  jenž  jest  majetkem  metropolitní 
kapituly  pražské.  Jest  to  kodex  papírový,  o  105  listech  ve  folio,  21  cm.  zšíří  a  28  cm.  5  mm. 
zvýší  majících.  Vázán  je  v  obálce  z  dužného  pergamenu ;  zadní  desky  část  překlopuje  obřízku.  Papír 
za  vodní  znamení  má:  1.  polní  láhev,  podobnou  k  srbské  čutuře,  s  nádržkou  kotoučovitou,  s  pod- 
stavcem dole  a  hrdlem  svrchu,  ježto  zavěšena  jest  na  provazci,  nahoře  tvořícím  kličku,  dole  po 
obou  stranách  kotouče  upevněném  na  dvou  kroužcích;  2.  ženská  hlava  s  záhybatým  čepcem,  jenž 
přivázán  jest  stuhou,  v  zadu  ve  dva  cípy  vybíhající;  3.  hlava  dančí  se  dvěma  parohy  o  třech  vý- 
sadách ;  4.  koňská  hlava  s  pramenem  hřívy  mezi  ušima  napřed  přehmutým ;  5.  lesní  roh  na  pro- 
vazci zavěšený.  Napřed  položeny  jsou  veršované  letopisy  na  šesti  listech,  potom  kronika  sama  od 
I.  7  až  do  1.  103*.  Nadpisy  (zdé  kursivou  tištěné)  psány  jsou  červeně;  iniciálky  odstavcův  též  pro- 
vedeny červeně,  a  červenou  kolmicí  přetaženo  počátečné  písmě  každého  verše.  Písmo  hnědé  psáno 
na  každé  straně  ve  dvou  sloupcích,  co  řádek  to  verš,  mezi  čarami,  které  na  1.  1—5*  taženy  jsOu 
suše,  dáleji  pak  inkoustem.  V  přední  části  rukopisu  má  každý  sloupec  23  řádkův,  později  22,  20, 
19  až  i  jen  18.  Na  1.  72  a  73  se  verše  LXXVI,  95—114  a  LXXVII,  1—33  písařovým  omylem  na- 
lézají psány  dvakrát  textem  poněkud  od  sebe  se  lišícím;  různočtení  druhého  napsání  zde  na  str. 
162—164  naznačena  sou  písmenem  C,  Od  1.  75  do  83  text  je  zmaten.  ^*)  Psaný  text  dvojí  rukou 
opravován  a  doplňován;  na  1.  1 — 5  mimo  to  pozdější  nějaký  čtenář  připojil  vysvětlovači  glossy. 
Kodex  psán  1.  1389.  Pokud  z  přípiskňv  na  jevo  vychází,  náležel  do  knihovny  kapitulního  pro- 
bošta pražského,  Jiřího  Bartholda  Pontana  z  Preitenberka  (f  1616).  Půjčkou  dostal  se  někam 
do  ftíše,  odtud  pak  darem  jej  obdržel  Balbin,  a  ten  jej  skrze  biskupa  T.  Pěšinu  navrátil  kapitulní 
knihovně.  ^*) 

Obsah  rukopisu,  pohříchu  s  četnými  poklésky,  kterých  se  porovnáním  textu  německého 
s  originálem  českým  snadno  bylo  lze  vystříci,  vydán  co  48.  publikace  literárního  spolku  ve  Stutt- 
garte pod  titulem :  Dalimils  Chronik  von  Bohmen  herausgegében  von  Venceslav  Hanka,  Stuttgart  1859 
(8^  str.  253). 


^^)  C,  Cb,  Ccc,  F,  Ff,  O,  Og  (t.  j.  Ješín  a  různočtení  v  něm),  ^(Hradecký  zlomek),  L.  O  (Olom.)  P,  Z,  8t 
**)  V  rukopise  čtou  se  hl.  LXXIX— LXXXIX  tímto  pořádkem:  LXXIX,  1-70;  LXXXV,  73-140;  LXXXVI 

a  LXXXVII  celé;  LXXXVIII,  1-16;    LXXXU,  29—104;    LXXXIII  a  LXXXIV  celé;    LXXXV,   1—72;  LXXIX, 

11 — 82;  LXXX  a  LXXXI  celé;  LXXXII,  1—28;  LXXXVIII,  17-36;  LXXXIX  ald.  celé 

^^)  Vnitř  na  přední  desce  je  starý  přípisek:  „Nor  XV  bogen    papirs    vant  ich  ín  dem  buoche  dabie  was 

faaos  richenb[bergarj.^    Na  hřbetě  připevněn  jest  prooh  hovězí  vydělané  kfiže,  na  něm  pak  spojeny  a  zavity  va- 

xebné  niti,  a  mimo  to  přidělány  dva  olověné  knoflíky,  jeden  svrchu,  druhý  zespod. 

D 


Digitized  by 


Google 


XXVI  ÚVOD. 

Nhrip.chj  překlad  prozaický  zachoval  se  ve  třech  rukopisech : 

První  náležíval  knihovně  benediktinského  kláštera  u  sv.  Emmerama  v  Řezně,  nyní  pak  jest 
majetkem  universitní  knihovny  v  Mnichově  (cod.  germ.  3976).  Jest  to  kodex  papírový,  folio,  s  pí- 
smem o  dvou  sloupcích  psaným.  Napřed  položen  německý  text  Schwabenspiegelu  a  Lehenbuchu. 
Na  závěrce  Lehenbuchu  klade  se  přípisek:  ^Noch  Crist  geburt  Tawsent  vierhundert  vnd  damach 
yn  dem  viervnávierceistm  jar  an  Sand  Peters  ábent  genant  Kethenfeyer,  so  hat  man  dicz  hueh  geent 
amm.  Von  mir  Johannes  die  czeyt  Kircher  zcu  Weyssélstorf^^  gewesen  et  cetera  ptťntschuch.  Pak 
touž  rukou  následuje  překlad  kroniky  naší.®') 

Dnihý  přepis  nalézá  se  ve  sborníku  chovaném  nyní  v  universitní  knihovně  v  Lipsku.  Jest 
to  kodex  papírový  ve  4®  o  250  listech  (č.  1328),  zavírající  v  sobě  rozličné  kusy  rozdílnými  nikami 
psané  a  později  teprv  v  jedno  svázané.  Překlad  kroniky  zaujímá  tam  1. 135—210  i  počíná  se:  „Die 
beemische  kronica  dewscz  vnnd  disz  ist  die  vorredde,"  Psán  jest  dvojí  rukou,  jichž  rozhraní  na 
L  167.   Podle  písma  soudíc,   přepis  kroniky  pochodí  z  konce  XV  věku.  *^ 

I  Emmeramský  i  Lipský  přepis  zpořízeny  jsou  ze  společného  textu  staršího.  Že  Lipský 
není  kopie  Emmeramského,  jmenovitě  vysvitá  z  toho,  že  kapitola  LV  v  onomno  se  klade,  v  tomto 
pak  nejen  schází,  ale  i  další  kapitoly  tak  jsou  označeny,  jako  by  kap.  LV  naprosto  nebývalo.  Máf 
Emmeramský  v  celku  LXIX,  Lipský  LXX  kapitol.  Nadpisy  kapitol  jsou  jen  v  rukopise  Lipském, 
v  Emmeramském  jich  není. 

Z  kodexu  Emmeramského  Christophor  Hofinann,  benediktin  Emmeramského  kláštera  v  Řezně, 
rodem  z  Rottenburgu  na  Tauberou,  odkudž  zván  Ostrofrancus,  jenž  zemřel  1.  1534,  učinil  sobě 
přepis.  Přitom  nejen  k  jednotlivým  kapitolám  připsal  nadpisy,  ale  i  němčinu  všelijak  předělal. 
I  v  kodexu,  z  něhož  psal,  na  několika  místech  svou  rukou  připojil  glossy.  Přepis  jeho  též  se  nyní 
chová  v  knihovně  mnichovské.  Benediktin  v  Mólku,  Hieronymus  Petz,  Rakušan  z  Ybbsu  rodem, 
podle  Hofmannovy  kopie,  ale  s  dalším  obnovením  tvarů  mluvnických,  spůsobil  otisk  překladu  v  dru- 
hém dílu  svých  „Scriptores  rerum  Austriacarum"  (Lipsiae  1725  u  Gleditsche). 

V  přepisu  Emmeramském  převládají  tvary  nářečí  bavorského,  kdežto^  v  Lipském  panuje  ná- 
řečí stredohornoněmecké. 

Při  novém  našem  otisku  prozaického  překladu  přednost  dána  přepisu  Emmeramskému 
jednak  pro  vyšší  jeho  stáří,  jednak  pro  poměrně  větší  úplnost  textu.  Z  Lipského  přejaty  jsou  jen 
nadpisy,  kap.  LV  celá,  pak  doplňky  a  různočtení  vážnější,  zvláště  ve  jménech. 


^^)  Kircher  zde  soamená  faráře.    Osada  Weyaselstorf  nalézá  se  oěkde  v  jižních  Bavořích . 
^^)   Po  ukončeni  kroniky  jinou  rukou  připsáno:  Depilans  juvenem,  senem  qui  comparat  equum,  in  damnum 
crescít  tanlo^  quaiilo  senescit. 

Wer  jung  jung  knaben  rauft 
vnd  alte  pfert  kauft, 
der  mag  sich  nicht  entladen, 
er  wechst  im  alder  zu  schaden. 
^^)  Z  osttjtního  obsahu  připomínám:  O  přijímání  pod  oboji  spQsobou  traktát  Francisca  de  Toleto,  jejž  psal 
Janovi  z  Rokycan,   když  se  co  legát  papežský  koncem  října  1459  odebíral  do  Vratislavě,  listy  krále  Jiřího,  listy  pa- 
pežské atd.,  vesměs  bez  mála  z  1.  1459—1463.    Z  jiných  listin  souditi  lze,    že  sborník  sám  sestaven  byl  nékde 
v  Porýní,  nejspíše  v  Mohu6i. 
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K  závěrce  promluviti  třeba  o  zásadách,  kterými  sem  se  u  vydání  tomto  spravoval.  Nejprve 
o  textu  českém. 

Kde  se  zachoval  starý  text  v  současných  anebo  skoro  současných  zlomcích,  jakož  jsou  Ha- 
nušovy (XXX,  16— XXXn,  6,  pak  XXXIX,  72-XLn,  53)  a  Hradecké  (IH,  12— IV,  7,  pak  VHI,  33— X, 
40),  tam  se  všude  tyto  položily  za  základ.  Hlava  X,  41 — 94  upravena  na  základě  zlomku  Olomouckého. 

Sic  jinak  základem  přijat  text  kodexu  Cambridgeského.  Jest  zajisté  text  ten  prvotní  osnově 
nejbližší,  jakož  mimo  jiné  viděti  již  i  z  toho,  že  se  s  ním  zlomky  nejstarší,  mimo  nepatrné  po- 
drobnosti, bez  mála  úplně  shodují. 

Kde  jsou  mezery  i  v  Cambridgeském,  tam  přednost  dána  rukopisu  Vídenskému. 

Nicméně  se  čtení,  kde  o  poměrném  stáří  pochyby  není,  která  se  i  v  jiných  rukopisech 
po  různu  vyškytají,  nikterak  neodmítala,  nýbrž  po  zralém  uvážení  přímo  do  textu  přijala.  Ale  ve 
všech  takových  přídadech  doložena  jsou  všecka  čtení,  aby  postup  při  tom  zachovaný  očitě  se  po- 
souditi mohl. 

V  mluvnických  tvarech  spravováno  se  rukopisy,  za  základ  vzatými,  leč  s  jednou  úchylkou. 
Zlomky  nejstarší  podle  spůsobu,  za  prvních  desetiletí  v  XIV  věku  zachovávaného,  důsledně  kladou 
4u  na  místě  potomního  -i.  Také  Cambridgeský  kodex  převahou  tak  činí.  I  nemůže  tedy  býti  ani 
pochyby,  Se  tak  bývalo  v  celém  starém  textu,  Z  té  příčiny  u  vydání  našem  všude  položeno  -rw, 
obratmo  -ítí,  i  také  tam,  kde  v  žádném  rukopise  hlásky  té  není.  Aby  však  pravý  stav  věcí  zůstal 
zretedlný,  všude  se  ta  obměna  naznačila  písmem  ležatým.  Čte-li  se  ku  př.  u  vydání  našem  „roz- 
klÍMditi,  liud,  kněžstviw,  mysliti",  tot  důkaz,  že  rukopisy  mají  „rozkl/diti,  lid,  kněžství,  mysli". 
Totéž  provedeno  i  v  některých  jiných  případech,  kde  se  porovnáním  styčných  míst  v  nejstarších 
rukopisech  důvodně  per  analogiam  dalo  zjistiti,  že  tu  v  prvotní  osnově  byly  starší  tvary,  než  ruko- 
pisy na  tom  jednom  místě  kladou.  Zájmeno  já  v  nejstarších  zlomcích  venkoncem,  v  Camb.  obyčejně, 
ano  i  v  jiných  rukopisech  často  čte  se  ve  formě  jáz^  a  formy  té  v  celém  textu  bez  dalšího  na- 
značování důsledně  šetřeno. 

Vstavky,  které  se  nalézají  v  rukopisech  druhé  recensí,  všude  se  položily  pod  čáru.  Jednaloť 
se  především  o  to,  aby  text  prostě  a  přesně  vystaven  byl  podle  prvotní  osnovy,  a  to  se  nemohlo 
státi  jinak  než  úplným  vyloučením  všech  pozdějších  přílepkův.  Pod  čáru  ovšem  též  se  odmísily 
předělávky  třetí  recense. 

Co  do  různočtení,  nebylo  možné  položiti  všecky  odchylky,  které  se  v  rukopisech  naskýtají. 
Toť  by  se  jediné  dalo  provésti  vytištěním  všech  textů  s  veškerým  jich  obsahem.  Pri  výběru  pra- 
vidlem bylo,  aby  vše,  co  vzhledem  k  dějepisu  obecnému,  k  dějepisu  mravův  a  obyčejův,  k  dějepisu 
jazyka  jakoukoli  má  důležitost,  sestaveno  bylo  úplně;  odchylky,  jen  v  pořádku  slov  se  zakládající 
anebo  jinak  malicherné,  pustily  se  mimo  sebe.  Omýlení  písařská  zmíněna  tehda,  když  pro  kritiku 
textu  nějak  jsou  významná. 

Kde  se  klade  citát  s  naznačením  několika  rukopisův,  tu  věděti  sluší,  že  doslovně  přejat 
byl  z  rukopisu  na  prvním  místě  uvedeného,  s  kterým  se  rukopisy  ostatní,  neřku-li  z  cela,  jistě  ve 
všem  podstatném  shodují. 

Že  Ješínovu  textu  a  podaným  od  něho  různočtením  přiznána  táž  váha  jako  starým  ruko- 
pisům, toho  jistě  nikdo  za  zlé  míti  nebude.  Představujeť  nám  Ješín  sedm  rukopisův  a  zlomkův, 
z  kterých  nyní  již  ani  jednoho  před  rukama  nemáme  (str.  XXTV). 
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Mezi  citáty  položeny  jsou  i  výňatky  anebo  náznaky  z  německého  překladu  podle  vydání 
Petzova,  jehož  mezi  dlouhotrvalým  tiskem  k  tomu  jediné  bylo  lze  užiti.  Učiněno  tak  hlavně  proto, 
aby  se  názornou  měrou  dolíčila  shoda  překladu  toho  s  druhou  recensí  českou. 

Od  vydání  Bankových  se  text  tuto  podaný  zvláště  v  jedné  věci  odlišuje."  Hanka,  jak  už  na 
str.  XVIII  podotčeno,  toho  byl  domnění,  že  nesouměrnost  veršův  příčinu  svou  má  v  „přepisovatelských 
I)říméscích",  i  luél  za  to,  že  třeba  text  „očistiti"  a  tím  „v  nejdávnější  čtení  navrátiti**.  Tímto  do- 
iiměním  jsa  veden,  na  dohad  upravil  jednotlivé  verše,  vynechav,  co  se  mu  kde  zdálo  býti  nepod- 
statného, ačkoli  ani  tímto  okrajováním  veršův  nedovedl  toho,  aby  v  nich  byl  jednostejný  počet  sla- 
bik. Text  Hankův  tudíž  není  prvotní  osnova,  nébrž  libovolná  konstrukce  vydavatelova,  která,  ne- 
hledíc k  svrchované  nekritičnosti,  jmenovitě  se  stanoviska  dějepiseckého  podstatné  do  sebe  má 
vady  a  nedovécnosti.  Nyní  již  nikoho  bohdá  nebude,  kdo  by  postup  takový  schvalovati,  natož  zastá- 
vati chtěl.  Bez  rozpaku  za  jediné  pravidlo  uznati  se  musí,  aby  se  text  otiskl  tak,  jak  se  nachází 
v  rukopisech  první  recense,  beze  všeho  libovolného  vymítání  slov  a  urovnávání  veršův,  i  aby  se  to 
učinilo  týmž  spůsobem,  jakého  před  Hankou  vším  právem  šetřili  i  Ješín  i  Procházka.  Pakli  se 
někde  přece  změna  nějaká  učiní,  nechat  se  nejen  odůvodní,  ale  i  co  domysl  vydavatelův  určitě  označí. 

V  rozdělení  hlav  pevně  následováno  příkladu  Ješínova.  Rukopisy  v  té  příčině  velice  od  sebe 
se  různí  a  žádnému  z  nich  nelze  přiznati  nějakou  v  tom  přednost.  I  jest  slušné,  aby  aspoň  v  této 
jedné  věci  zásluha  Ješínova  beze  všeho  zkracování  byla  uznána  a  zachována. 

Německé  texty  oba  podal  sem  věrně  tak,  jak  se  čtou  v  rukopisech.  Samo  sebou  se  rozumí, 
že  sem  právo  k  nějakému  jinému  upravování  již  z  té  příčiny  osobití  sobě  nemohl,  poněvadž  naši 
němečtí  zpytatelé  teprv  nyní  počínají  zřetel  obraceti  k  otázce,  jakového  spúsobu  řeč  písemná  Němcův, 
r  Čechách  zdomácnělých^  hýla  za  XIV  i  XV  věku.  Skoumání  tomu  nejlépe  se  ovšem  poslouží,  když 
se  písemnosti  německé,  v  Čechách  za  oněch  dob  zpořízené,  beze  všeho  rozumování  tak  uveřejní, 
jak  se  čtou  v  rukopisech.  Kde  nicméně  očité  chyby  mnou  opraveny,  tam  všude  stalo  se  to  buď 
v  hranatých  závorkách  [  ]  anebo  doložením   čtení  rukopisného   v  poznámce. 

I  vychází  tedy  rýmovaná  kronika  se  vší  přípravou,  která  k  všestrannému  jí  posouzení  vi- 
děla se  býti  nutná.  Doufám,  že  milovníci  staré  češtiny  i  starých  dějin  českých  s  potěšením  se  nyní 
pokochají  v  knize,  která  po  tolikera  století  v  národu  českém  tak  velice  byla  vážena.  V  nit  popr\'é 
starý  Čech  přehledně  mluví  o  dějinách  praotcův  svých  ne  jazykem  nějakým  cizím,  nébrž  jazykem 
mateřským,  jakým  mluvívali  sami  těch  dějův  působci  a  původci.  A  bohdá  že  nyní  zmizí  i  před- 
sudek dávno  zakořeněný,  a  přes  to  prese  vše  lichý,  že  by  totiž  skladatel  kroniky  rýmované  byl 
prost  všelikého  nadání  básnického  a  že  by  dílo  jeho  od  prostomluvy  nelišilo  se  ničím  jiným 
leda  rýmem. 

V  PRAZE,  v  lednu  1878. 

Josef  Jireček. 
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I. 

Mnozí  pověstí  hledajtí, 

v  tom  múdřé  i  dvorně  činie, 

ale  že  své  země  netbajtí, 

tiem  svój  rod  sprostenstvím  vinie. 

Keb  by  sě  do  nich  které  cti  nadieli^ 

své  by  země  knihy  jměli; 

z  nich  by  svój  rod  veS  poznali, 

odkud  jsú  přišli,  vzvěděli. 

Jáz  těch  knih  dávno  hledaju, 

a  vezdy  toho  žádajM, 

by  sě  v  to  někto  múdrý  uvázaí, 

všé  české  skutky  v  jedno  svázaí. 

A  dotad  sem  toho  žádal, 

donid  sem  toho  prvé  nezbadal, 


15    (ež)  v  to  sě  nikte  nechce  otdati ; 
proto  sě  sám  v  to  drbiu  uvázati. 

II. 

Ale  věz,  že-f  úsilno  jesf  tuto  kroniku  psáti, 

že-ť  drbiu  z  rozličných  jednu  shledati. 

Neb  to  za  jisté  povědě, 
20   že-f  nikděž  cěíé  kroniky  nevědě; 

neb-f  jejie  vSi  písaři  ne  velmi  sú  snažní  byli, 

pro  to  sú  jie  mnoho  opustili, 

jedno  o  svém  kraJM,  a  jiného  málo  mluviece, 

jiného  mnoho  opustiece, 
25   a  někde  velmi  krátiece, 

a  tiem  pravý  sled  tratiece. 


"  '.'-. 

1 


2  divně  i  múdře  J.  múdře  i  dobře 
8,  Z. 

4  prospěšenstyím  Z, 

5  Nebo  ež  by  V,  od  nich  Z. 

6  země  skutky  F.  v  svěj  zemi  by  5. 

7  rod  veSken  věděli  F. 

8  viděH  8. 

7—8  z  nichž  by  zvěděli  ve5  svój  rod, 
neb  odkud  jesť  přiSel  jich  plod. 
Z. 
~*o  8  a  co-li  sú  zlého  trpěli 

a  kterak  eú  sě  biti  směli.  P,  F. 
!   -10  Jáz  těch  knih  vezdy  hledají, 

a  toho  vždy  žádaji  8, 
h  -12  a  toho  velmi  žádají, 
aby  sě  někto  uvázal 
múdrý,  jenž  by  vSe  ukázal 


rozličné  české  skutky, 
jich  veselie  i  jich  smutky  Z, 
14  donidž  F.  doniž  Z,  J,  neshledal  J, 
15 — 16  že  sě  nechce  niktož  na  to  otdati, 
i  musil  sem  sě  v  to  uvázati.  8, 
ač  sě  jiný  v  to  nechce  otdati, 
já  sám  v  to  chci  se  uvázati.  Z,    ^^ — 
16  musím  F.  J.  ly.  v  tu  dirbu  Camb, 
18  proto-ť  chci  rozličných   hledati 
V.Ce, 
žeť  věcí  (z)  rozličných  knih  těž- 
ko shledati  8, 
musím  F.  J.  Z.  dirbu  Camb, 
Po  18  A  chci-ť  vSechny   české   skutky 

spolu  sepsati,        25 
abyste  je  mohli  lépe  pamatovati. 
Z. 


21  neb  jie  písaři  ne  velmi  jsú  známi 
byU  S, 

23  jedno  o  svém  kraji  praviece, 
a  o  jiném  nic  netbajice.  Ff.  Z. 
o  jiném  málo  mysliece    S, 

25  jedno  o  svém  kraji  mluvíce, 
a  jiného  mnoho  opúštějíce, 
někde  velmi  krátíce, 
a  tím  pravý  sled  tratíce  J. 

24  a    mnoho    rozličného    opustiece 

F. 

25  v  Canib.,  S,  a  F.  vypuStěn. 

-26  někde  velmi  ukracujíce, 
tiem  právě  sled  tratiece, 
tak  obak  pravdu  praviece   Z. 

i* 
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m. 

Nalez  kroniku  u  knézě  starého  ▼  Boleslavi, 

ta  všecky  jiné  osřaví, 

ta  mi  jisté  vřastiny  boje  zpraví, 
30   mnoho  neznámého  vypraví. 

Proto,  budeš-li  pražskú  neb  břevněvskú  kro- 
niku čisti, 

tiemto  sě  právě  ujisti, 

že  na  niej  jesi  méně  postaveno, 

ale  slov  viece  mtuveno. 
95    Opatovická  ta  často  btúdí, 

ač  i  viece  mluví,  však  tobú  studí, 

Vyšehrazská  ta  mi  sě  najméně  sliúbila, 

najlepšie  ^a  Boleslavi  byla. 

To  račtež  všickni  věděti, 
40    ež  té  chcitt  sě  podržeti 

Ale  nalezneS-li  kde  co  jinak,  než  tuto,  mluveno, 

věz,  ež  to  jesi  mú  voliti  neproměnéno, 

ale,  jakž  to  jest  tam  postaveno, 

takež-f  jest  i  mnu  ustaveno. 


IV. 
45   ftěči   prázdné,  jelikož  mohu,   mysliu  ukrá- 
titi, 

avšak  smysl  celý  mysliti  položiti, 

aby  sě  tiem  mohl  každý  raději  učiti, 

k  svému  sě  jazyku  viece  snažiti ; 

neb  uslyšě  múdrý  řěč  múdrú,  múdřejí  bude, 
50   tužebný  tiemto  tuhy  zbude. 

Jáz  tuto  sprostně  položiu 

a  na  to  lepSieho  prošm, 

aby  pro  našie  země  čest 

i  pro  našich  nepřátel  lest 
55   opravil  mú  řěč  rýmem  krásným 

a  oslavil  hlaholem  jasným, 

a  mne  tiemto  nehaněje, 

řka:  „Plete  sě  vto,  a  neuměje.** 

Jáz  sě  v  tom  sám  dobře  znajii, 
60   kromě  že-i  o  svém  jazyce  velmi  tbajti. 

To  mě  jesf  k  tomu  vzbudilo, 

i  mě  k  úsilťu  připudilo. 


27  Nalez  (F.  Canib.)  je  1.  os.  jedn.  sil- 
ného aorístn.  I  nálezech  J,  Nalezl 
sem  Z.  Nalez  sem  kroniku  kněze 
starého  u  Boleslavi  8, 

29  Ta  mi  jistě  vlastiny  boje   vypraví 

V.F. 
vlastinné  Camb, 
ta    mě  jistě   vlastiie  boje   zpravi 

Ff.  P. 
ta  mě  v  slavných  bojích  zpraví  J, 
ta  mě  jistě  zvláStnie  boje  8. 
ta  mi  jistě  rozličné  boje  zpravi  Z, 

31  břevněvskú  8,  břevnovskú  J.  bře- 
vnovskú  Ost, 

32  tiemto  tě  právě  chci  ujistiti  8. 

ale  tiem  se  právě  i  s  hradskú  uji- 
sti Z. 

33  že  na  niej  jest  jméno  postaveno  8» 


33 — 34  že  jesf  v  nie  viece  slov  mluveno, 
ale  smysla  v  nie  méně  položeno.  P. 

35  Opatovská  F.  J. 

36  tebů  neslúdí  8. 

37  sblúdila  Canib. 

40  držeti  V.  P.  8,  pHdržeti  Z,  J. 
41—42  Ale  nalezneS-li  jinde  jinak, 

než  tuto  postaveno  tak, 
mú  volí  nenie  změněno 
ni  co  řeči  proměněno   Z, 

41  mnú  tuto  mluveno  P.  J, 

45  kakož  mohu,  i  mysli  ukrátiti  8. 
chci  Z,  musím  ukrátiti  J. 

46  chci  položiti  Z,  míním  J, 
49—50  v  ^  po  56 

neb  múdrý,  múdrost  slySe,  mú- 
dřejí bude, 
a  tiem  v  srdci  tužebné  tuhy  zbu- 
de. Z. 


49  uslyle  múdrý  F.  L.  Ff.  uslySav 
Camh,  Tu  se  počíná  rkp.  L, 

51  Jáz  ti  tuto  sprostně  položí  F.  S^ 
já  pravdu  tuto  sprostně  Z, 

52  múdřejSieho  jS. 

55  zpravil  mú  řeč  Z. 

Opil  i  v  řeč  rýmem  krásným  8, 

56  oslavil  hlasem  Camb,  hlaholem 
F.  X.  Z.  8.  atd. 

58  Plete  se  v  to,  a  neuměje  F.  J, 
Plete  sě,  a  neuměje  L,  Z,  8, 
Plete  se,  neuměje  Camb. 
59 — 60  Já-f  sě  v  tom  dobře  znigi, 

jedno  že-f  o  svém  jazyce  tbaji. 

L.8. 
Já-f  se  v  tom  oviem  znám, 
ale  že-f  o  svém  jazyku  tbám  Z. 
60  jedno  že-f  o  mém  jazyku  tbigi  J. 
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I. 

Od  babylonské  věše  (Camb.)  a  o  sedmi  dcáljassy- 

eiech  (V).    Tuto  sS  pravi  o  potopě  první  světa 

a  kok  sú  lidé  na  potodne  se  brali  a  jazykové  se 

změnili  (Z). 

Když  vešken  litcd  pro  svú  vinu 

kromě  osmi  vodu  zhynu, 

ti,  jižto  běchu  ostali, 

ot  vzchodu  slunečného  vstali. 
5       Ku  pořednm  vždy  sě  brachu, 

nebo  bychu  plni  strachu, 

potopy  sě  vždy  bojiece, 

sami  sobě  v  tom  nevěřiece. 

Když  na  jednom  poHt«  biechu, 
10      jemužto  Sennar  diechu, 

tu  nemúdrú  radu  vzěchu 

a  právě  podobnú  k  smiechu, 

rkúc:  „Postavimy  věžiw  sobě, 

ta  buď  vz  výštw  až  do  nebe." 
15       A  když  tu  věžiw  děřáchu, 

tvrdými  cihlami  ju  sktádáchu, 

klí  miesto  vápna  jmějiechu, 

všickni  jednu  řěč  míuviechu. 

Bohu  jich  dielo  sě  nesmili, 
20       i  jich  jazyky  tako  zmýli, 

(ež)  bratr  bratru  neurozumě, 

ale  všeliký  svú  řěč  jmě. 

Tu  svého  dieta  přěstachu, 

a  druh  ot  druha  sě  brachu. 
25       Každý  těch  sobě  vtast  ustavi, 

ot  těch  sě  vzněchu  rozliční  nravi. 


I. 

Di  tutsch  kronik  von  Bekem  hnt 
wirt  zcu  rim  hi  wol  bekant. 

Do  eteswen  dnrch  ere  missetad 

alle  Inte  virdurbin  drad 

bis  an  acht  von  der  sinflnt, 

damach  den  si  qaam  zcu  gut, 
5        dy  do  bliben  also  lange. 

Gen  der  sunen  vffgange 

diselbin  do  irstunden, 

si  gingen  al,  sy  kunden, 

all  wege  czu  mitten  tage 
10       in  forchte  vnd  in  groszer  clage; 

dy  sinflut  forchtin  sy  zen  phleg, 

si  gleubtin  in  selbir  kein  weg. 

Do  si  waren  vff  dem*)  acker, 

der  do  waz  gnant  sennar, 
15        da  namen  sy  einen  rad, 

gar  tnmben  mit  der  tad. 

Si  sprachen  wedir  sich  also 

vil  vnweislichin  so: 

„Bowe  wyr  vns  einen  torm, 
20        der  an  den  hnmei  mag  geruren.** 

Du  se  den  torm  erbeitin, 

mit  harten  cziegeln^)  si  en  bereitin, 

leym  sy  an  daz  kalkis  stád  battin, 

si  alle  oach  ein  sprach  hatten. 
85       Do  missevil  ir  erbed  god, 

daz  er"")  schir  in  einen  spod 

ir  czvngen  do  virwandelt, 

domidde  er  si  handelt, 

als  im  gar  wolsam  czim, 
dO       daz  brudir  brudir  nicht  vimam, 

vnd  ein  yklicher  icznnd 

nor  sin  czungin  allein  virstond. 

Ir  arbeit  missevil  abir  got 

er  schied  sie  von  einandir  drot 
35        mit  iamer  vnd  oach  clage 

alle  halt  vff  einem  tage. 

Ein  icklicher  derselbin  helt 

czu  hant  im  ein  gegen(t)  erwelt, 

vnd  von  demselbin  komen 
40       manigirley  sie  czu  nomen. 


1  veSček  V,  veSken  svět  J, ' 

2  potopu  kromě   osmi  osob  pohynu 
Z.  osmi  lidi  J, 

3  tehdy  ti,  již  F.  L.  8. 

4  Ote  vzchoda  shinečného  8. 
6  i  7  vezdj  F.  vždy  —  vezde  J, 

•)  MS.  ujf  keinem,  A.  uff  dem.  — 


8  by  živi  ostali,  tu  nemniece  J,  C, 
by  tu  mohli  ostati,   před   potopu, 
nemniece  P.  F, 
10  Seymar  L>  Samar  F.  Senaar  Z, 

13  křkúc  L. 

14  ta  bude  vysoká  až  do  nebe  L, 
J.  Z. 


16  stláchu  F.  J.  8, 

19  jich  řeč  F.  nesUbi  Z.  L. 

21  že  bratr  L.  Z.  nerozumieže  8,  Z. 

22  ale  každý . . .  miuvieSe  8, 
ale  každý  svú  ře£  umě  F. 

24  pryč  sě  brachu  F.  L.  8,  preč  ŽT. 
26  zjidechu  & 


*)  MS.  negeln,  A.  cziegéln,  —  •)  MS.  tr,  A.  er. 
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Ti  sobě  osobichu  země, 

jakž  i  dnes  jmá  každá  své  jmě. 

Mezi  jinými  Srbové, 

tu  kdežto  bydlie  Hřěkové, 

podle  niořě  se  usadichu, 

až  do  Říma  sě  vzpíodichu. 


45 


Dy')  eigintin  in  darnach  dy  lant, 
der  nam  noch  aller  ist  bekant. 
Dy  Windin  by  den  andim, 
da  nnn  dy  Crícbin  wandim, 
dy  sich  saczten  by  das  mer, 
vnd  fum  gein  Rom  mid  erme  ber 
gar  wyde  vber  bert 
vnd  wol  nu  gemert. 


n. 

o  počátcé  našeho  jazyka  v  Čechách  (Camb.).  O  po- 

iátcě  jazyka  českého  (V).  O  počátcé  Čechov  (S). 

Odkavad  sú  Čechové  pošli,  tuto  se  praví  (Z). 

V  srbském  jazyku  jest  země 
jiežto  Charváty  jest  jmě. 

Y  tej  zemi  bieše  lech, 
jemužto  jmě  bieše  Čecb. 

ň       Ten  niužobojstva  se  dočini, 

pro  něž  svú  zemíu  provini. 

Ten  Čech  jmějieše  bratróv  šesť, 

pro  něž  jmějieše  moc  i  česť, 

a  ot  nich  mnoho  čeledi, 
10       juž  jedné  noci  Čech  osledi. 

I  vybra  sě  se  vším  z  země, 

jiejž  diechu  Charváty  jmě. 

I  bra  sě  lesem  do  lesa, 

dědky  své  na  plecítí  nesa. 
15       A  když  diůho  lesem  jide, 

k  velikému  hvozdu  přídě. 

Tu  sě  stešte  čeledi  jeho. 

Vece  Čech:  „Ach  běda  jest  skutka  mého. 


10 


15 


20 


25 


n. 

Von  den  sihin  hmdirn, 
di  daz  lant  woltin  furdirn. 

Czu  Winden  ist  ein  gegent, 

di  ist  Graaacia  genent. 

Do  wont  ein  man,  der  biz  Tscbeche^), 

von  dem  ich  himach  sprecbe. 

Einen  mort  bat  er  begangin, 

darvmb  er"")  nabe  was  gefángin, 

davon  er  alczn  hant 

da  virlos  sin  lant 

Der  Tschecb  hatte  ses  brudir, 

von  den  er  had  gwald  vnd  ere, 

auch  gesindes  vil  von  in. 

Er  vant  sy  all  mit  sinem  sin 

by  enandir  in  einer  nacht. 

Darvmb  gink  er  vmbdacbt 

mid  in  allen  vs  dem  land 

Granacia  allcue  band. 

Do  worden  sy  wandem 

vs  einem  wald  in  den  andirn, 

vnd  ir  kinder  mit  vnfugin 

sy  vff  im  acbsyln  trugin. 

Da  si  in  weldin,  als  ich  sage, 

gegangen  wam  maniebem  tage, 

dannoch  qaamen  sy  mid  clage, 

do  ein  groszer  wald  lag. 

Sin  gesinde  gink  czu  band 

gar  ein  muede  groz  an. 

Do  spracb  Tsech:  „We  vnd  we  mir! 

Was  han  ich  getan  so  schir, 


29  SlovSné  jen  v  rkp.  Ff.fíY  Cambrid- 
geském ;  siť  jiude  vSude  Srbové:  mezi 
jinými  Srbové  V.  8.  Z.  meíi  nimi  Srbo- 
vé J.  L,  Syrové  (sic)  C.  atd. 

80  odtud,  kdež  bydlie  Řekové  J.  Hřě- 
kové L.  tu,  kdež  bydlejí  Řekové  Z. 
bydliechu  Hřechové  S.  Řekové  Camb. 
tu  kdežto  b i  echu  Hřekové  F.  Cc. 

82  rozplodichu  Z.  L, 

1  W  sybrskem  Camb. 


2  Charvatci  V,  Cc,  Chrvaty  S.  Char- 
váty Ost. 
8  maž  lech  Z, 

4  jméno  bieSe  Z.  jmě  dějiechu  J, 
6  ten  se  vraždy  doČini  Z, 
6 — 6  doČinie,  provinie  J. 

10  juž  Camb.  jež  Ost. 

08ledití=:  shromážditi,  sezvati.  Stsl. 
OCJii/piTH  investigare. 

11  se  vSím  Camb,  V,  se  vSemi  Z,  J, 
ze  vSie  země  S, 


12  jiejž  bieSe  Charvatici  jmS  V,  jiež 
bieSe  Charváty  jmě  L,  S.  J,  Z.  Char- 
vatci Cc, 

14  VSecky  známé  mkopisy  kladou  diet- 
hy.  Důvody,  proč  žísti  třeba  dédky^ 
vyloženy  v  Č.  Č.  M.  1861  stlr.  358. 

16  k  velikému  hoři  S.  tP.  k  velikému 
hvozdu  dojide  L,  přijide  Z,  k  ve- 
likým horám  F, 

17  steště  L,  Z.  steSče  J,  8,  Stešte  je 
3.  08.  jedn.  silného  aoristu. 


')  MS.  Dy,  A.  vnd,  — ")  Dvakrát:  1.  Do  wont  ein  man  der  hijs  tschech,  2.  jako  v  textu.  —  *)  MS.  tr,  A.  er. 
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II.    ČECH.   OSAZENÍ    ZEMĚ. 


Že  pro  mě  jste  v  tejto  núzi 
w       a  jsú  pro  mě  vaši  domové  hustí  luzi." 

I  vece  Čech  k  svému  sboru : 

„ Podej děm  pod  tuto  horu, 

dětem,  skotu  odpočinem, 

a  snad  sé  tu  s  túhú  minem.^ 
25       Za  jwtra  u  pravé  zoře 

by  Čech  sám  sedm  na  tej  hoře, 

s  niež  vši?ícku  zemiu  ohledá, 

a  dále  jim  jíti  nedá, 

řka:  „Jmámy  zemm  po  svěj  voli, 
30       budu  nem  z  té  plni  stoli, 

zvěři,  ptákóv,  ryb,  včeí  dosti, 

ot  nepřáteí  tvrdá  dosti." 

Jako  by  sě  dnes  na  púšči  staro, 

kdež  by  jim  nic  nepřekázalo. 
95       S  té  hory  na  zemiu  zřěchu, 

proto  tej  hoře  Říp  přěvzděchu. 

Prvé  chleba  nejmějiechu, 

maso  a  ryby  jediechu. 

Pné  léto  řaz  vzkopachu, 
40       a  druhé  léto  rádlem  zorachu. 


das  ir  als  durch  mich  siet 
30        in  noten  vnd  vnstetiget! 

Vnsir  husir  mid  groszer  clag 
sint  dicke  weld  vnd  vinstir  tag.* 


Hor  von  den  Beifin^), 

wi  er  den  nom  wold  begrifin. 

Cschech  zen  sinem  geverte  sprach: 
„Kom  wir  vndir  den  perk  goch, 

35        daz  dy  wil  ruwen  vnsir  kinder, 

vns  ouch  der  ruwe  nimant  hinder!" 
Des  morgens  iu  der  erstin  morginrot 
Tschech  gink  selb  subin*')  drot 
vff  den  berk,  er  vbirsach 

40        alles  land  vnd  sprach, 
Er  wert  in  mit  irdingin, 
das  sy  icht  farbaz  gingen. 
„Ein  lant  hab  wir  vriscb, 
der  essen  gwin  wir  vollen  tisch, 

45        wild,  fogil,  visch  vnd  honiges  vil, 
far  dy  vynt  stertk  an  zil.** 
Als  noch  wol  mocht  geschen, 
das  ich  wil  virwar')  geren, 
das  sy  in  der  wiltnisze 

50        sehen  kein  hindirnisze. 

Wan  sy  von  dem  berk  Ingtin, 
Reiff  sy  im  den  namen  fugtin. 
Si  hettin  brots  czu  dem  erstin  nicht, 
si  aszin  vleis,  visch  zcu  phlicht. 

55        Auch  in  dem  erstin  iar 
vmbgmbin  si  virwar 
dy  acker  mid  hauwen. 
Im  ander  iar  czu  powen 
begnnden  sy  mid  dem  phlug, 

60        davon  sy  gewonen  brots  gnuk. 


19—20  v  P.  F.  vypuštěny. 

22  Pójdem  S.  L.  Ff,  pojdeme  Z. 

23  s  dětmi  a  skotem  S,  odpočineme 
Z, 

24  mineme  Z. 

25  Za  jitra  Camb,  zajtra  Ost 

v  pravé  zuořě  Z,  u  právej  zoře  J". 
&  u  prvej  zuořě  i.  Zoře  v  staré 
Češtině  užívá  se  i  množně.  Srov. 
Nákres  ml.  M.  §.  299. 

26  sám  sedm  V.  J.  sedmý  Camb  Z, 


80  nám  z  té  Canib.  Ff,  nem  sde  F. 
L,  nám  zde  Z.  atd.  —  plnj  sto- 
doly J^. 

32  ot  nepřátel  tvrdá  dosti  Camb,Ff. 
dosti  tvrdosti  F.  L.  Z.  S.  J. 
Po  34  klade  P.  tyto  verSe: 

A  země  horami  obložená, 
a  nad  jinými  výSe  položená. 
A  to  po  tom  móžeS  znamenati, 
že  málo  řek  móž  v  ni  vtiekati; 
neb  sě  bez  mála  vSecky  v  zemi 

rodí 
a  z  této  do  jiných  zemi  chodí. 

35  Alež'8téhoryF.  AležeJ.^.X. 


36  Rzip  F.  S,  L.  Rzyp  Cafnb.  J.  Z. 
87—38  Prvé  léto  chleba  nejmějiechu, 
jedno  maso  a  ryby  jediechu, 
S,  Z. 
39 — 40  druhé  léto  les  vzkopachu, 

tíretie  léto  ra^em  vzorachu.  Z, 
Prvé  léto  les  vzkopachu, 
druhého  léta  rádlem  vzuorachu. 

i.  C. 
Toho  léta  les  kopachu, 
druhé  léto  rádlem  orachu.    S. 
lado  P.   zemi  F,  luh  J".   Laz  se 
čte  v  Camb.  F.  (7c.  a  Ff,  Laz  = 
novina,  pole  posud  neorané. 


•)  MS.  greifin,  g  setřeno.  —  ")  A.  sybende,  — ')  MS.  toir  war. 
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Ale  že  jich  starostě  Čech  diechu, 

pro-Ď  zemi  Čechy  vzdechu. 

Ti  líwdie  velmi  věrní  biechu, 

vše  sbožie  obecno  jmějiechu; 

komu  sě  co  nedostanieše, 

u  druha  jako  své  jmějieše. 

Jeden  obyčej  zíý  jmějiechu, 

že  manželstva  nedržiechu. 

Tehdy  i  jedna  žena  mužem  jista  nebieše, 

jeden  muž  žen  mnoho  jmieše. 

Právě  skotsky  přěbýváchu, 

na  však  večer  nového  manželstva  hledáchu. 

Súdcie  i  jednoho  nejmějiechu, 

nebo  sobě  nekradiechu. 

Pakli  sě  kdy  staía  která  sváda, 

u  stařějšieho  budieše  rada, 

aby  právo  učinili, 

pravému  škody  polepšili. 

Minu  let  tomu  velmi  mnoho, 

že  sě  drže  ten  liuá  obyčeje  toho. 


Wovon  daz  lant  Během  ist  gnant 

Wan  ir  elteir,  als  leh  sprech, 
was  geheiszin  Tsech, 
si  hijszen  durch  in  czn  hand 
Tsesch  mid  nomen  Bemenland. 

65        Czn  der  selbin  cz^t 

wam  en  getrwe  dy  Ined. 
Was  sy  hetten  al  ein, 
das  was  in  allin  gemein; 
wen  yr*)  einer  icht  sprach 

70       czn  dem  andim,  ob  ers  šach, 
nam  er  es  gar  vrolich. 
Doch  spiltin  sy  gar  gruwelich 
mit  eínem  bosin  gebrechin, 
als  ich  himach  wil  sprechin: 

75        sy  bebiltin  nicht  ir  e. 

Das  wart  en  an  der  sele  we, 
dy  wile  kein  wip  sicher  was; 
ein  iclich  man  vil  wibe  las, 
domidde  si  yr^)  e  brachin. 

80       Des  spiltin  sy  mid  lachen, 
recht  vylich*)  si  lebtin. 
Elich  sy  darnach  strebtin, 
wy  sy  des  nachtes  tochtin 
vnd  nwe  kuntschaf  machtin. 

85       Keinen  richtir  sy  hettin, 

wan  sy  in  nicht  vnrecht  tetin, 
machtin  sy  keinen  strid. 
Damit  ich  niemant  triek, 
alle  wege  sy  darnach  trachtín 

90       vnd  czn  dem  andir  lachtin, 

wy  sy  nach  rad  ein  recht  begingen, 
domid  disem  sold  gelingen, 
wem  vnrecht  geschen  were, 
es  wer  einer  adir  der  (andere). 

95       Es  sint  vil  iar  von  dem  licht 
virgangin,  als  man  gicht, 
das  dy  lute  andirs  nicht, 
den  mid  der  g^vanheit,  hettin  phlicht. 


rv/ 


41—42  v  Z  chybí. 

48  věrní  sobě  L.  Z,  přěvěrní  J,  V. 
45—47  v  L,  položen  pozdějSím  pfípiskom. 

46  vezmieSe  S.  Z.  J. 

48  manželstva  pravého  Z, 

49  paní  L.  S,  J. 

61  Právě  skotsky  bydliechu,  přě- 
býváchu Camb, 

52  na  každý  veíer  L.  S.  C.  V,  Cc,  P, 
vždy  manželstva  nového  hledá- 
chu Z,  ptáchu  8, 


53  súdcie  žádného  Z,  súduov  J^. 
sudieho  Cc, 

54  neSkodiechu  L, 

55  váda  L, 

56  u  starSieho  S.  J.  Z.  budieSe  F. 
J.  L,  8.  byla  Camb.  bieSe  Z. 

57  aby  pravdu  učinili  8. 
Po  58  klade  J  v  závorkách : 

Tehdy  vSě  země  i  jedné  závory 

nejmějieSe, 
nebo  zloděje  v  nie  nebieSe. 


Týž  přídavek  má  X,  ale  po- 
zdějSím přípiskem: 
Tehdy   všicka  země    závory    ne- 

jmějieie, 
neb  zloděj 6 v  v  nie  nebieSe. 

Rovněž  tak  C  Sic  jinak  v  Žá- 
dném rkp.  veršův  těch  není. 

60  že  se  držíchu  ten  lid  J. 
že  sě  ten  lid  držieše  Z. 


•)  ")  MS.  er,  A.  yr.  -  •)  MS.  wicMieh,  B.  vylich. 


Digitized  by 


Google 


ni.    KROK.    LIBUŠE. 


HL 
Ot  Lihišina  otce  múdrého  (Camb.).    O  Lihušinu 
otci   múdrém  (V).    O  KroJcovi,  jenž  byt  v  zemi 
muž  (S).  O  KroJcovi  a  o  Libuši^  dceři  jeho  (Z). 

Když  tomu  mnohý  minu  rok, 

vsta  v  zemi  muž,  jemuž  diechu  Krok. 

Ten  zemÍM  všmeku  súdieše 

a  múdrostí  jie  učieše. 
5       Potom  Krok  jide  do  navi 

ůi  múdré  dcery  ostavi, 

Kaziu,  Tetku  a  Lmbušm, 

o  třetiej  mluviti  mušiw; 

Kaze  sědieše  na  Kazíně, 
10        a  Tetka  na  Tetíně, 

Léubušě  prorokyni  bieše 

a  všiucku  zemiu  súdieše. 

Sta  sě,  že  o  meziu  dva  sě  svadista, 

a  sobě  dobře  přibista. 
15        Liubušě  je  sě  jú  súditi, 

a  vinného  musi  smútiti. 

Vinný  Je  sě  Liubušě  haněti, 

řka:  „Nechciu  tebe  za  súdciu  jmieti; 

neb  žena  lépe  umie  jehíú  šíti 
20        než  v  sudě  muže  súditi. 

Auvech,  to  mě  velmi  trudí, 

že  našiu  zemiu  žena  sudí.'' 


ffl. 
Von  der  Lubussin 
mit  im  hubischin  spruchin. 

Es  was  noch  vil  iaren 

in  dem  lande  ein  man  gebaren, 

der  was  genant  Krok. 

Der  selb  mid  sinem  lok 
5        czu  richtín  was  das  lant  bereit, 

er  larte  dy  lude  wisheit. 

Do  der  Krok  hen  was  geleit 

vnd  dem  lebin  widderseit, 

nach  im  ly  er  in  dem  lant 
10        dry  tochter  weiz  bekant; 

Kassa,  Tecta,  Labussiam 

der  dry  iuncfrowen  namen. 

Kazza  in  dem  dorff  Kazzin  saz, 

Tecta  in  dem  dorf  Thethin  was. 
15        Labussi  was  ein  wissagin, 

dy  ricbt  das  lant  mid  irn  sinn. 

Hy  sprich  ich  von  der  dritten. 

Zwen  wart  Lubussi  richtin, 

dy  vmb  ein  diiischouwel 
20        kregtin  vnd  sich  nebil 

an  enandir  slngin. 

Lnbuschy  mid  irem  fiige 

sy  czu  richtin  begunde. 

Den  schuldigen  czu  der  stunde 
25       betrubt  si  gar  sere. 

Der  schnldig  mid  vnere 

wart  Lnbussam  scheltiu. 

£r  spracb:  »Ich  nicht  inkeltín 

deines  gerichts  wil. 
30        Das  wip,  des  ich  nicht  hil, 

kan  pas  mit  der  nalden  nen, 

wan  dy  man  richtin 

in  dem  gerícht 

Darczu  sint  dy  wieb')  ein  wicht. 
35        Derselb  abir  sprach: 

„We  mer  vnd  ymer  ach! 

Mich  betrubt  das  far  vol, 


1  Kdjž  mnohý  minu  rok  Ost* 

2  jemnž  jméno  Krok  Z, 
jemužto  jmě  Krok  L,  S. 

4  a  múdrostí  ji  n^ieše  Z.  L, 
a  múdrostí  lidi  uČieše  S, 
t«n  poČě  vSie  země  súdití, 
a  hHpý  lid  múdrostí  učiti  C.  *P, 
5 — 6  Potom  Krok  umře)  bieSe, 

a  tiři  dcery  po  sobě  múdré  ostavil 
bieše  Z. 

6  Damoch  reyt  Crock  gen  Merhem 

Efm. 

7  Ka£m  V,  Kaziu  Cc.  Kazu  Camb. 
Kazí  J,  Kasu  S.  Kaši  L,  Tetku, 

')  MS.  ivy,  A.  wieb. 


Kaczi  a  Libuši  Z.  Brela,  Therba, 
Libussa  Hfm, 

8  o  těch  tirejch  mluviti  muší  J, 

9  Kazye  Camb.  V,  J.  S.  Kaza  J\ 
Kaše  sedieše  na  Kašině  X. 
Kačě  seděla  na  KaČině  Z. 

10  ale  Tetka  Z.  a  Tetka  pak  S. 

11  prorokyně  Z.  J. 

12  Tímto  veršem  počíná  se  první  zlo- 
mek hradecký. 

ta  vSicku  Camb.  L.  S.  ta  všechnu  Z. 
ta  všecku  zemi  po  otci  súdieše  J. 

13  Že  o  zemi  sě  dva  svadí šta  S. 


16  je  sě  jú  Camb.  je  sě  jí  V.  L;  je 

sě  jich  8.  Z. 
16  a  vinného  drbi  smútiti  Camb.  C, 

a  vinného  velmi  mútiti  ^. 

chtieše  smútiti  V. 
19  neb  ženě  shišie  lépe  kaši  vařiti  F. 

21  Ach,  kako  to  mě  velmi  rudí  Canib. 
Auvech,   kako   mě   to    velmi    rudí 

V.  S.  Z. 
Avech,   vece,  kako    mě    to    velmi 

rudí  L. 
Auvech,  kako  mě  to  velmi  vztrudi 
J. 

22  že  nás  žena  muže  súdi  Camb. 
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I  všech  paní  je  sě  haněti, 

jehož  jáz  nechciu  mluviti. 

Liubuše,  to  uslyševši, 

nemúdrému  přehověvši, 

nic  jemu  neotpovédě, 

ale  valný  snem  zapovědě. 

Když  sě  na  snem  všickni  snidú, 

a  před  Líubušiu  prijidú, 

tehdy  ta  všie  země  máti 

je  sě  hanby  žaíovati. 

Zemené,  to  uslyševše, 

svěj  hospodě  sě  nasmievšě, 

jako  z  praka  sě  zpodjemšé, 

rady  i  jedné  nevzemšě, 

křiků  všickni  jedniem  hlasem : 

„Nevyplatímy  to  jedniem  vlasem! 

Pravdu-ť  jesť  mluvil  člověk  taký; 

nebo-ť  jesť  muž  vila  všaký, 

jenž  sě  kto  před  žeuú  sudí, 

jehož  k  tomu  núzě  nepřipudí. 

Juž  ti  déle  nechcem  hověti, 

chcem  muže  za  hospodu  jmieti. 

Jednoho-ť  na  tobě  prosímy: 

pověz  nám  věštbami  svými, 

z  které  nám  radíš  země  kněze  vzieti  ? 

Nebo  v  svěj  nemóžem  podobného  jmieti." 


40 


45 


60 
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80 


das  ein  wip  ríchtin  sol 

also  lang  vnsir  lant; 

des  wir  sin  geschant" 

Sei(t)  er,  vnd  alle  frawen  begont 

cza  scheldin  czu  der  stant, 

des  ich  nicht  wil  meldin, 

noch  sin  ouch  ingeldin. 

Du  das  Labussi  hort 

vnd  dem  tummen  sine  wort, 

dy  also  clnge 

still  do  virtruge, 

sy  antword  im  nichts  nicht; 

vmb  dy  tad  des  mannes  gicht 

gemeineclich  si  doch  oftz  gebot. 

Ynd  do  si  quamen  alle  drot, 

des  landes  matir  bortin, 

dy  von  den  scheltwortia 

klagin  begnnde. 

Du  daz  dy  lantlute  czu  der  stunde 

erhortin  vil  vngem, 

als  si  geworfín  weren 

vs  einer  slingin. 

Darubir  sy  begiogin 

keinerley  betrachtung  do, 

si  schrien  also: 

„Wijs  das  virwar, 

wir  laszen  es  nicht  mid  eim  bar.** 

Si  sprachin  vff  der  sted: 

,,Der  mensch  had  es  gered, 

wan  ein  icklich  man 

arm  ist  al  czu  hant, 

den  da  far  ein  wip 

daz  recht  cza  gerichte  treib. 

Wer  weln  is  nit  lengir  spařen, 

nach  einem  herren  wiln  wir  vam. 

Eines  biete')  wir  von  der, 

worsage  vns  schir, 

wo  reteste  vns  zcu  nemen 

einen  furstin  vns  gesemen 

vnd  ouch  vnsir  land? 

Wen  vnz**)  nirgin  ist  bekant 

by  mid  vns,  der  vns  fag 

vnd  vns  ouch  czu  heren  tug.** 


23  I  jechu  sě  vSicnj   pani  haniti 

Camb, 
26  nemiidřě  mu  V. 
28  valný  tu  snem  zapovědě  Camb. 

30  valně  pHdá  P. 

29-80  snědú  —  přijedu   Camb.    i^jedú 
Z.  F.  sendá  .Sf.  P. 

31  tehdy  té   (tee)   vSie   země  máti 

Camb.  L. 

32  je   své  hanhv  Camb.  je  sě  své 
L.  S.  Z.  J. 

35  z  patra  Camb.  V.  Z.  J. 


36  jako  spora  se  utrhSe  L. 

Srov.  německé  „vs  einer  slingin*. 

37  křiknu  L.  S.  Z. 

38  nevyplatímy  toho  Camb.  J.  S.  Z. 
nevyplatili  bychnie  toho  L. 

39  Pravdu-ť  mhivi  Canib. 

40  nebo-tě  vila  muž  vSaký  Camb.  V. 
L.  S.  jest  blázen  íflověk  vSaký  Z. 

41  jesto-ť  sě  před  ženu  siWí  Camb. 
který  sě  před  ženu  si5di  Z. 

42  núzě  nepudi  L.  S.  a'no  ho  k  tomu  Z. 

43  Juž  déle  nechcem  meškati  Camb. 


46  wiesbami  Hr.  věštbami  Camb.  L. 
věštbami  S.Z.  věSČbami  /. 

47  z  kteréž    nám   země    radií    kněze 

vzieti  Camb, 
z  které  nem  V.  kněze  učiniti  J. 

48  neboC  v  své  zemi  nemóžem  podob- 

ného jmieti  V.  L. 
neb  v  svěj  atd.  Camb. 
neb  v  své  hodného  nemuožem  sobě 

mleti  Z. 
nebo   v  svěj   zemí   rovného  němé- 
Žeme  jmieti  /. 


•)  MS.  bowt,  A.  biete.  —  ^)  MS.  Wen  is,  A.  Wen 
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IV. 


o  Libušinu  proročství  (Camb.  V).  O  Líbiiéinu  oť 

povedení  (S).   Tuto  se  praví  o  Libuái,  kok  jest 

svými  věštbami  ukázala  Přemysla  (Z). 

T'dy  Liubušě  otpovědě, 

rkúc:  „To-ť  vám  beze  lsti  povede, 

jakož  koli  ste  mě  uhanili, 

kdež  ste  mě  tak  potupili. 
a     Zíý  člověk  to  musí  býti, 

kterýž  pro  své  dobré  dá  obci  zíým  užiti. 

Obec  jest*)  každého  ohrada; 

kdož  ju  tupí,  minula-f  jej  rada. 

Ztrátě  obec,  neufaj  do  hrada; 
10     bez  obce  dobude  tebe  všeliká  sváda. 

Ale  jáz  vám  své  škody  nedám  zíým  užiti, 

chciu  vám  beze  lsti  raditi. 

Radější  byste  mohli  mój  súd  trpěti, 

než  sě  drbíte  za  kněz  silného  muže  jmieti. 
15     Lehčeje-ť  tepe  dievčie  ruka: 

ot  mužské  rány  bývá  veliká  muka. 

Tu  mně  tehdy  uvěříte, 

když  svého  kněze  za  železným  stolcem  je- 
dlic uzříte. 

Bude-li  nad  vámi  cmzozemec  víásti, 
20     nemoci  bude  dlúho  váš  jazyk  trvati. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 
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Do  antwort  Lubussi: 

„Bas  sag  ich  vch  alhi, 

wy  er  gegen  mír  habt  bekant 

vnd  mich  groblich  geschant. 

Ein  bozer  mensch  sol  der  sin, 

der  ubil  tud  der  gemein 

durch  sines  hostin  willin 

halt  offen  adir  stillin. 

Dy  beschrinung  ist  gemeine 

beide  groz  vnd  kleine. 

Vnd  wer  dy  virluset, 

den  rad  er  virkuset. 

Verleuses  tn  der  gemain  pfligt, 

so  getraw  der  vestin  nicht; 

wan  an  dy  gemeintschaft 

groszer  ki*ig  komit  czu  craft. 

Ir  suit  nichtes  nit  engelldin, 

ich  rats  vch  an  scheldin. 

Ir  suit  liden  min  gerícht, 

liebir  habin  mit  mir  pflicht, 

dan  daz  halt  ir 

einen  starken  forstin  schir 

haben  must  czu  richter, 

der  vch  richtlt  nach  siner  ger. 

Rinklich  šlecht  ein  vrawlich  hant, 

mannes  slahen  tud  bekant 

dike  vnd  oft  grosze  pein. 

Das  wirt  an  vch  wol  schin; 

ir  wert  mir  erst  glouben, 

wen  ir')  ewern  fúrstin  schowen 

wert,  wen  er  ezzen  wirt 

halt  als  ein  rechtir  hirt 

ab  einem  ysim  tisch; 

doch  wirt  er  des  libes  vrisch. 

Vnde  wert  ewer  her  von  vremden  laut, 

so  wirt  vwir  czung  geschant  ^) 

vnd  wirt  ser  geminnert 

vnd  allewege  gehindert. 


íl 


1  Tehdy  jim  V.  Z,  L,  J.  S.  Jim  Libuše 
Camb. 

2  To-f  vem  V. 

3  Kafc  koli  ste  Camb. 
jakož  kolivěk  ste  V, 

kak  ste  mě  kolivěk  uháněli  Z.  J. 
kakož  kolivěk  ste  mě  uháněli  L. 
kterakž  kolivěk  ste  mě  pohanili  S. 

4  když  ste  Camb.  Ost. 

5  zlý  čJověk  tu  drbí  býti  Camb. 
chtěl  by  to  býti  V. 

6  zlým  toho  užiti  Camb.  Z. 
pro  své  zlé  iP. 

7  •)  potud  sahá  první  zlomek  hradecký. 


9  ztrátě  obci  Camb.  obec  Ost. 
10  bez   obce  pohyne  všeliká  sváda 
Camb. 
bez  obce  dobude  tebe  všeliká  svá- 
da F.  L.  Z.  F. 
bez  obce  bude  všeliká  sváda  S. 
bez  obce  to  bude  veliká  sváda  /. 
7 — 11  v  P  jsou  vypuštěny. 

13  Radějše  L.  S.  J. 

14  než  chcete  za  kněze  atd.  V. 
než   musíte  kněze  silného  muže 

mieti  L. 
než  musíte  za  kněz  atd.  <Si. 
za  kněze  Ff.  F.  P. 


•)  MS.  er,  B.  ir.  —  ^)  MS.  beJcanty  A.  geschant. 


14  nežli   silného  muže  za  kněze  (kněz 

/.)  mieti  Z.  J. 

15  Lehčě-Í  V. 

16  ot  mužské  ruky  L.  S. 

17  Tu  mně  tepruv  Z.  8.  L. 

18  za    železným    stolem  jedlice   uzříte 

L,  S. 
za  železným  stolem  uzříte  J. 
když  svého  kněze  uzříte 
za  železným  stolem  sediece 
a  před  vámi  objedujíce   Z. 

19  ale    bude-li    vámi   cizozemec 


v  husti 
Z, 


20  váš  jazyk  dhího  trati  V. 


2* 


L, 
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Túha-f  jest  každého  mezi  cmzími, 
a  smutný  utěší  sě  mezi  známými. 
Každý  kraluje  pneteli  svými, 
i  jeden  múdrý  nerad  se  s  cmzími. 

25     Pojme  k  sobě  liuá  jazyka  svého, 
bude-ť  vždy  hledati  vašeho  ziého, 
a  na  váš  Imd  bude  hledati  viny 
a  svým  rozdělí  vaše  dědiny. 
Češte  své,  ač  i  krastavo, 

BO     nedaj  v  své  ciuzozemcíw,  česká  hřavo. 
Tomu-t  vy  učí  ženská  híava, 
kde  jeden  jazyk,  tu  jeho  sřáva." 


Vírdroszen  ist  es  iclechim 

40        by  vnkunden  gedichin: 

doch  der  truhg  vndirstandin 
wirt  getrost  von  sinen  frunden. 
By  den  sinen  yklicher 
herst  vnd  wirt  ir  richer. 

45        £z  ret  niemand  vff  fromd  geborn, 
er  nimpt  dy  em  czagehom 
vnd  suchet  wuir')  bostis  allewege 
vnd  vndir  vch  dy  schold  czu  pflege; 
er  wirt  teiln  gar  herb 

50       den**)  sinen  ewer  erb. 
Halt  wuer  houbt  kennet, 
ob  is  prascha"")  si  genennet. 
Lazet  nicht  by  waern  fromdes  houbt, 
da  wuer  er  wirt  mit  beraubt. 

65        Wo  ir  en  zuchet*),  da  ist  er, 

god  gebe  vch  ewers  herczin  ger!** 


O  IMmšinu  Jconi,  jeíto  Přemysla  přinesl  (V)^  ježto 
Přemyslovi  (sic,  Carnb,). 

Opět  Líwbušě  povědě: 

„Nebo-t  jáz  to  dobře  vědě, 
35     jemuž  býti  vašiú  hospodu. 

Jdětež,  čstnější,  po  mého  konie  vodu, 

kamož-t  jedno  on  poteče. 

A  komuž-ti  on  přiteče, 

toho  na  ten  kón  vsadiece, 
40     vedtež  ji  sěm,  sě  nesvářiece. 


Wi  herczog  Premid  vf  der  vart 
mit  detn  roz  funden  wart. 

Lubussi  damach 
czu  in  also  sprach: 
„leh  weis  iczund  wol, 

60        wer  vnsir  her  sin  sol. 

Reit  nach  minem  ros  iczund 
vnd  wo  es  hen  allein  kumpt, 
czu  wem  es  sich  fuget, 
vff^das  ros  denselbin  pugit. 

65       Wen  er*)  darvff  geseszin  ist, 
so  kriget  nicht  dyselbin  vrist, 
bringet  en  her  czu  derselbin  stund! 


21  mezi  smutnými  cizími  Canib. 

22  mezi  svými  J. 

utěšen  bude  mezi  známými  Ff, 
s  svými  známými  Z, 

23  každý  kraluje  (s)  přátely«vými  L.Z. 
každý  panuje  přáteJy  svými  8, 
mezi  přátely  svými  jpy. 

24  a  i  jeden  múdrý  neradi  sě   s  cizími 

V.L,Z.J. 
Tímto  veršem   v  Z  nastává  mezera 
až  po  hl.  V.  24. 

25  Pojměj  sobě  Camb,  Pojme(-ť)  k  sobě 
V,  L.  5.  J, 

26  našeho  zlého  tP. 

27  na  vašem  lidu  bude  hledati  vinj  L. 
na  vás  bude  hledati  vinj  8. 

na  náš  lid  bude  atd.  J^, 


28  naše  dědiny  J^. 
Po  28  Naplní  zemi  lidmi  cizími 

i  bude  váleti  na  nj  s  nimi   J*. 
29 — 30  ČěSíc  (cziesicz)  své,  i  krastavo, 
nedaj  v  sě  cizozemci,  Česká  hla- 
vo L, 
Gtěte  své  i  královstvo 
nedaj  v  sě  atd.   8, 
Cestě  své,  i  krastavo 
nedaj  v  se  atd.   /.  P. 
češ  své,  i  chrastavo  C 
Češte  své,  ač  i  chrastavo  Ff. 
32  tu  jest  sláva  J,  tu  jeho  oslava 

8. 
31 — 82  v  Canib.  veršů  v  těch  není,  jakož 
i  p&vodce  německého  verš.  pře- 
kladu jich   před   sebou  neměl; 
Ost.  vSickni  i  Hfm.  je  íetli. 


Po  32  SpieŠe  sě  had  na  ledu  shřeje, 

nežli   Čechu  dobře  Němec  zpřeje 
Ccc. 

34  Již-ť  jáz  Gá)  to  F.  L.  J.  S, 

36  komu  býti  V.  L.  8.  J. 

36  po  mého  koně  vódciu  Canib. 
po  mého  koně  vodu  V.  8.  J. 
po  mého  koně  sledu  L. 
podle  mého  koně  vodu  J\ 

37  Jamž-<  jedno  on  poteče   V. 
Kam-f  S.  Kamž-f  J. 

38  A  k  komuž-C  jedno  L. 
A  k  komu-(  on  J. 

40  vedtež  jim  (sic  m.  ji)  Camb.  veď- 
tež  jej  V.  S.  J.  veďtež  ho  L.  sS 
nevadiece  8. 


•)  MS.  iDuir.  A.  ewer.  —  *)  MS.  mit,  B.  den.  —  *)  Omylem  snad  z  Českého  krastavo  (praŠivo  ?). 
A.  suchet.  —  •)  MS.  her. 


**)  MS.  zuchet^ 
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v.  POSLÁNÍ  O  PŘEMYSLA  A  NALEZENÍ  JEHO. 

Budete-li  sě  svériti,  Wirt  von  vch  ein  krig  kunt, 

X-  •      1  X  v  j    ii         •  -1    j'x«  a  Í8  wirt  dem  lande  virwar 

po  tls^uc  let  bude-ť  zemi  škoditi."  ,^       ^^^^^^^  ^^^^  ^^^^^^  .^^  « 

Líiibušě  sě  na  své  věštby  vzpusti,  Lubussi  hiez  das  ros 

mit  ir  worsagunge  kos, 

kón  osedlaný  bez  uzdy  pustí.  an  czom  gesatelt  his  si  ez  gein. 
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Od  Fřěmyslového  nakzenie  kné[zé]  (Camb.). 
O  nalezeni  prvého  oráče  (V). 

Páni  po  koniu  pojedu, 

až  Bieliny  řeky  dojedu. 

Podle  té  řeky  kón  poteče, 

na  jednu  ulehl  přiteče, 
5     na  niejž  oráše  muž  veliký, 

obinuv  své  nohy  řýky. 

E  tomu  muziu  kóň  přiskočiv, 

i  sta  u  něho  sě  vztočiv. 

Stojieše  jako  jat  v  uzdící, 
10     pro  to  tej  vsi  vzdechu  Stadici. 

Páni  na  chíapě  vzvéděchu 

jeho  jmě,  že  j'mu  Kěmysí  diechu. 

Počěchu  sě  druh  k  druhu  smieti 

i  chtiechu  jej  inhed  vzieti. 
15     A  jakož  sě  jeho  dotká, 

Přěmysř  vdruži  v  zemm  otku, 

řka:  „Žel  mi  jest,  že  ste  tak  ráno  přišli! 

By  ste  byli  teprv  ot  Líwbušě  vyšli, 

bychť  mohř  tuto  ulehl  vzoratí. 


10 


15 


20 


25 


80 


V. 

Dy  heren  nach  im  reitin 

vnd  vncz  czu  der  Bělin, 

dem  waszer,  si  do  komen  hin. 

Da  daz  ros  also  vry 

lif  doselbt  bey, 

cznm  iungistin  do  es  quam 

vf  daz  new')  velt  by  nam. 

Do  gink  acldm  doran 

gar  in  groszer  man, 

der  sin  fuoz  do  czu  stunden 

mit  past  had  gebnndin. 

Das  roz  den  man  aublikt 

vnd  sich  czu  siner  sittin  schicht. 

Es  stund,  als  es  mit  dem  angel 

swerlich  wer  gevangin. 

Des  sag  ich  der  dijs, 

man^)  nant  daz  dorf  Stadis. 

Dy  heren  vorschtin  zcu  hant, 

daz  er  was  Premisr)  gnant. 

Einer  šach  den  andim  an, 

si  woldin  en  genomin  han. 

Als  schir  si  in  rurtin  an, 

do  stack  her  alza  an 

ein  ruotin  in  dy  ert, 

domit  man  dy  esil  pert*), 

vnd  sprach:  „Mir  ist  leid, 

das  ich  nu  von  hinnen  scheid,* 

das  ir  also.  fru  sitherkomen. 

Hett  ir  each  allir  erst  genomen 

von  der  Lubussi  vff  den  weg, 

daz  ich  mid  ackim  piek 

het  das  new  velt  gar  vmbvangin: 

80  wirt  niman  ni  gelangin 


41  Bndete-li  sě  vaditi  8, 
Pakli  bS  badete  P.  F. 

42  po  tisíce  letech  Ff, 

po  tisíci  let  bude  vSlej  zemi  L.  J. 

43  sve  viessbj  i.  věštby  8,  veSčby  J, 

44  kaoň  otsedlavii  bes  sedla  pnsti  8, 
AUas:    osedlavSi    bez    uzdy    pusti 

8.  J. 

1  Lidé  F. 


1 — 2  pojedechn  —  dojedecha  L. 

pójdú  —  dojdu  8, 
2  zu  dem  Wasser  genant  Bele  Bfm. 
4  až  i  na  jednu  úlehli  přiteče  L. 

až  na  jednu  ulehl  i  přiteče  8.  J. 
6  obvinuv  P.  v  lýky  Ff,  J.  v  lípové 

lýky  F.  lýky,  áUas  Škorně  8. 
8  i  sta  u  něho,  sě  vzboČiv  L.  8.  J* 
7 — 8  k  tomu  muži  kóň  přiskočiv,  i  sta, 

u  něho  sě  vzbočiv  vz  vysta  F. 


17—: 


9  vudicir.L./.P.uudiceS.Sr.něm, 
mit  dem  angel,  v  uzdici  Cawh,  Ff. 

10  Stadice  8, 

11  Zemené  P.  F,  na  chlapu  Ff. 

12  Žejemujmě  Přemysl  diechu F.Z./. 
že  jemu  Přemysl  dějiechu  8. 

14  v  ty  časy  vzieti  8. 

15  dotknu  L.  8. 

16  vstrčí  V.  L.  P.  C.  Ce.  8. 
18  přijeli  —  vyjeli  L. 


')  M8.  nw.  — *)  MS.  mant.  —  *)  MS.  PtemUs.  —  '^)  MS.  enpert,  A.  esil  peH. 
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20     viec  byío  by  nelze  oráčiu  chleba  kupovati. 

Ale  že  ste  uchvátili, 

a  mně  v  roli  překazili, 

móž  to  každý  sřyšěti  rád, 

bude  v  zemi  žizn,  a  často  híad." 
25     Posáh  Prěmysř  k  íýčeniej  kabeli, 

vyně  sýr  a  řešetný  pecen  velí, 

počě,  na  radlici  pořoživ,  jiesti, 

pánóv  prosi  podle  sebe  siesti. 

Páni  počechu  sě  shliedati, 
30     a  na  L^t^bušinu  řeč  vzpomínati. 

Jechu  sě  jeho  tázati, 

proč  by  jemu  by  to  milo  na  železe  sniedati? 

Přěmysř  tak  jim  otpovědě : 

„Jakž  vám  Liwbušě  pověděía,  též  vám  povědě. 
85     Když  ste  o  dievcě  nerodili  tbáti, 

bude  vy  mój  rod  železnú  metitú  kázati." 

Ot  vzkvetlé  otky  Přěmysto  (sic,  Camb.),  O  kmenu 
otky  Přemystovy  (V). 

A  když  tu  Přemysl  sniedáše, 
jeden  pán  na  otku  hlédáše; 


85 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


vnd  furbas  wer  dem')  pauman 

nicht  notdorf  daran; 

vil  drot  do  gewesin, 

wan  er  sust  wol  wer  genesin 

vor  des  hungers  not; 

er  dorfte  nicht  konffin  das  prod. 

Sint  ir  habt  ge-ilet  her 

vnd  mich  gehindirt  ser, 

dorvmb  hoert,  alt  vnd  iong, 

nu  wirt  oft  tewervng, 

do  wirt  gemutsam  in  dem  lant." 

Przemisl  graif  mid  der  hant 

in  sin  taschin,  dy  was  pestin, 

er  nam  ein  cleines  keselin, 

vnd  ein  roekkins  prot, 

er  as  far  des  hiíngers  not. 

Das  ezzin  legt  er  vff  dy  schar, 

des  phluges  ysin  virwar. 

Premizl  do  dy  heren  bat, 

das  sy  seszin  an  der  stát. 

Du  dochtin  dy  heren  dort 

an  der  Lubussin  wort. 

Si  warn  en  vragin, 

do  wart  er  en  sagin, 

worvm  er  ab  dem  ysin  ezze 

vnd  dar  czu  tische  sezze. 

Premisl  sait  den  heren: 

„Als  wue^)  Lubussi  sagte  dort  věnčen, 

das  selb,  sint  ir  mich  vregit, 

sage  ich  vch.  Es  ist  gewagit, 

sint  ir  einer  iongfrowen  nicht 

sten  woldit  czu  gerícht, 

so  wirt  vch  manige  stand 

min  gepard  kestigund 

mit  einer  ysnem  gertin." 

Dy  red  dy  heren  merktin. 

Do  Przemisl  frustak(t), 

einer  vff  dy  rutin  lagt, 


20  viec  by  bylo  oráči  chleba  netiřeba 
kupovati  L. 
v  Čechách  oráči  F. 

23  každý  nerad  JI 

24  zyzen  Camb.  V.  zyezeň  L.  ziezen  Ff, 
žizn  P.  ziezn  F.  —  V  staré  Češtině 
Sien  (gen.  žiznu)  znamená  úrodu, 
hojnost  Srov.  v  písni  „Hospodine 
pomihij  ny" :  žizn  a  mír  v  zemi.  — 
Častý  hlad  Ff.  druhdy  hlad  F. 
YerSem  24  konči  se  mezera  v  Z. 

25  k  lýčenej  kabeli  F.  L.  k  lýčené  S. 
k  lýčení  kabeli  Z. 


26  režný  pecen  veliký  Z.  L.  C. 
režený  J.  Prvotně  snad  bylo 
ržený  (roekkin  prot  =  roggen- 
brod). 

28  pánóv  prosi  F.  L,  J,  8.  prosieSe 
Z.  poče  prositi  Camb, 

27 — 28  káza  jim  podle  sebe  siesti, 

i  položiv  chléb  na  radlici,  poče 
jiesti.  P.  F. 

29  páni  počechu  na  sě  shledati  Z. 
páni  sě  jechu  zhlédati  J. 

31  I  počechu  jeho  tázati  £.  Z» 


32  proč  jemu  milo  jest  sniedati 
chléb,  a*n  na  Železném  stole? 
kterak  k  tomu  jest  jeho  vuole?  Z. 
34  Jak  vám  LibuSe  řekla,  téŽ  i  jáz  vám 
povědě  F.  Cc.  J.  L,  (po- 
zdějším přípiskem). 
Libušinu  vám  (vem  P.)  řeč  povědě  P.  F. 
Jáz  vám  Camb, 
36  nechtěli  S,  Z,  P.  F. 

36  bude  vás  Camb.  bude  vy  F.  J.  ká- 
rati Ff, 

37  A  když  Přemysl  F.  /. 

38  nejeden  z  pánóv  Z.  vzhlédáSe  J. 


•)  MS.  weréUn,  A.  wer  dem,  — -  *)  MS.  tcue^  B.  eu(^ 
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VI.    PROROCTVÍ   PŘEMYSLOVa 

Že  oika  vypustí  z  sebe  pět  pramenóv 
40    a  z  nich  prokvete  pěť  ořěchóv. 
Čtyrie  uschú  po  maíej  chvíli, 
pátý  by  živ,  ten  sě  všem  smíli. 


15 


75 


VI. 

o  Přémystově  zvólenm  (Camh.).    O  Přemyslově 
voleni  (V). 

Když  sobě  ten  div  ukázachu, 

na  I^ěmystu  potázachu, 

které  by  byío  znamenie 

té  suché  otky  vzektvěnie. 
5    Jim  tak  Přěmysí  otpovědě, 

řka:  „To  jáz  vám  všě  povědě. 

Otká  suchá  jest  znamenie 

mého  chlapieho  urozenie. 

Ale  že-ť  jest  brzo  vzkvetía 
10    jakž  vem  Liubušě  byía  řekía, 

mój  rod  z  cMapieho  pořádá 

dojde  králového  ráda; 

pětiú  pramenóv  bude  kvístí. 

To  budu  na  knize  čísti, 
15    (ež)  ze  mne  bude  kněžstvo  patero, 


10 


16 


20 


25 


30 


wan  dy  rudé  het 

funf  zweig  vff  der  stet 

aas  ir  do  geschozzin. 

Do  worn  vs  ir  gegoszin 

funf  nuzz,  der  doch  czu  hant 

vier  wurdin  dur  bekant, 

dy  funfte  bleib  an  ir  gruene. 


YI. 


Do  sich  das  zeichin  schone 
vnd  schin  in  do  bewist 
an  des  Premisl  list, 
ervorschin  sy  darnach 
die  zeichin,  dy  er  ouge  šach, 
waz  daz  also  sei, 
das  dy  dort*)  czweig 
brechtin  recht  noch  vleizz 
bluendez  loub  vnd  reiz. 
Premisl  antwurt  do,**) 
er  sprach  zcu  in  also: 
„Das  sag  ich  vch  iczvnd. 
Dy  durr  gert  zcu  der  stund 
vnd  an  dirr  vrist 
ein  wares  zeichin  ist 
miner  paurischin '')  gepurd. 
Sint  sy  abir  dort 
halt  als  schir  gepluet, 
als  vch  dy  vil  gut 
Lubussi  had  gewizzagt, 
ob  ez  uch  halt  nicht  behagt, 
min  kint  wirt  schon  gelart 
von  einer  paurischin  art 
in  einem  koniklichem  sal. 
Das  funft  czweig  vbir  al 
wirt  schon  pluent. 
Daz  war  ouch  menig  stund 
an  dem  buche  gelesin, 
das  vs  mer  vnd  minen  wesin 
funf  herczoginn  gebom  wem; 


i 

I 


39  že  otká  výpusti  F.  8,  L. 
vypustila  Camb, 

uzře  z-uotky  vyjíti  Z. 

40  a  z  nich  pokvetu  F.  pokvetu  L. 
a  z  nich  pr  ok  vité  8. 

a  z  těch  prokvite  Z. 
a  z  nich  prokvítá  /. 

41  čtyŤie  ořeSie  uschli  L, 

čtjre  prameny  usnuchu  (sic)  Z. 
řtyřie  usnuchu  (sic)   S. 
čtjŤie  uschnu  J. 


42  všem  sě  smíli  F.  L,  J. 
v  tom  sě  nesmili  8, 
pátý  pramen  v  ničemž  sě  nesmili  Z, 

1  pokázachu  L, 

2  na  Přemysla  F. 

na  Přemyslu  otázachu  L.  8. 

tehdy  Přemysla  otázachu  Z, 
4  vzektvěnie  Ff.  P.  J".  vzekvetenie  F. 

zkvetenie  L,  S.  rozkveteni e  Z, 
6  řka:  „Já  to  dobře  vědě  S. 


7  chlapského  8.  chlapilého  Z, 
Tak  i  ve  verSi  11  a  23. 

11  pořádá  F.  L.  pořadu  8,  Z.  poroda  Camh 
Ff,  úřada  C. 

12  královského  J.  řádu  S. 

13  Pěti  prameny  budu  kvísti   V. 
bude  L.  J.  8.  Z,  budu  Camb. 

14  to  budu  na  kniežata  Čísti  S.  Z. 
to  sě  bude  na  knihách  řísti  L. 

na  knihách  /.  na  kněží  P.  na  kniezě  i^. 

15  že  ze  mne  bude  knieŽat  patero  S. 


MS.  dorty  B.  dorren,  —  *)  MS.  FrernsU,  V.  9 — 10  nad  textem  rukou  A.  —  *)  MS.  bantrhenty  B.  paurischin. 
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ale  brzo  zhyne  čtvero; 
páté  vzektve  velmi  krásně 
a  vypustí  svój  plod  jasně. 
Ač  ti  sě  jím  kdy  podejde, 
20     všakož  časa  toho  dojde, 
že  vnuk  pomstí  svého  děda; 
i  jeho  vrahóm  napokon  bude  běda!" 
Řka  to,  vsta  z  chlapieho  sboru, 
jede  do  Lmbušina  dvoru. 


35 


40 


4ó 


abir  vier  mid  Irem  stem 

gent  schir.vndir, 

nor  der  funfte  besundim 

bluent  wirt  schon. 

Des  gepard  mid  einer  kron 

wirt  loblichin  scheinen,  vnd 

ob  ir  in  keiner  stund 

in  widermut  gevellet. 

Es  wirt/also  gemeldit, 

das  daz  einykil  mid  dem  sweit 

seini  anherren  rechont  wirt, 

das  er  seinen  vynden')  czu  der  stund 

das  ewich  we  wirt  sprechunt. 

Wi  herczog  Przemizhi  na/in 
czu  der  e  Lubussam. 

Prsemizlu  was  gach, 
er  stund  vff  damach 
vs  der  buer  menige. 
Man  hette  sin  getmwet  wenige. 


10 


vn. 

(Nadpisu  není.) 

Jakž  brzo  Lmbušě  doje, 

Liwbušě  jej  za  muž  poje. 

Přemysla  páni  velikými  dary  ctichu, 

knězem  jeho  učinichu. 

Přemysl  bieše  múdré  mysli, 

on  s  Lmbušiú  všě  právo  zemské  zamysli. 

Tehdy  Liwbušě  povědě: 

„Jáz  ti  jedno  miesto  vědě, 

to  bude  slovútno  po  světu, 

jako  slunce  v  svém  osvietu. 


10 


VIL 

In  der  Lubussi  hof  er*")  gink, 

dy  in  do  schon  inphing. 

Dy  heren  ertin  en  groblich, 

si  machtin  en  czu  einem  fúrstin  loblich. 

Wie  Prag  cdlir  erst  wart  irdacht 
vnd  ir  nam  zcu  kreftin  bracht, 

Prsemisl")  was  gar  wys, 

er  irdachte  vil  lise 

mit  sampt  der  Lubussin. 

Vil  gutes  mit  im  spruchin 

alle  recht  si  irfanden. 

Lubussi  sprach  czu  einer  stunden: 

„leh  weis  ein  stád,  dy  schon  wirt 

vbir  alles  lant  geczirt, 

si  wirt  erber  gar 

vnd  lautmar  an  alle  var. 


17  vzkvetne  Camb.  zkvetne  S.  Ff, 
vzektve  V.  zektye  L.  vykvetne 
F.  vzejde  Z. 

18  a  pustí  F. 

18 — ^19  Páté  stane  ve  své  moci, 

Bvietě  jako  měsiec  v  noci  C.  JK 

19  Ač  jemu  co  kdy  otejde  S. 

ač  sě  jemu  kdy  podejde  F.  L.  Z.  J. 
21  Narážka  na  Jana  Parricidu,  an 
po   matce    byl   vnuk   Přemysla 
Otakara  II.  (hl.  CI.) 


22  vraha  jeho  uČini  biedna  F, 
na  pokoji  běda  Canib.  na  pokoj 
J.  napokom  (což  pozdějSi  oprav- 
ce  přeměnil  v  potom)  L.  napo- 
sledy F.  napotom  Ff,  i  potom 
J'.  na  věky  Z.  Prvotně  nepo- 
chybně stálo  napokon,  Srov.: 
„Bude  i  napokon  siSdě**  (Výb. 
I.  179). 

24  i  jide  L.  S.  i  jede  F.  J. 
23—24  sbora  —  dvora  P. 


1  jakžkoU  S.  dojede  Canib.  doje  Ost. 

2  ta-í  Libuše  i. 

3  Přemysla  ....  udařichu  L.  ctili  8. 
3—4  Přemysla  páni  kniežetem  učinichu 

a  jeho  tu  velmi  darovachu  Z. 

4  a  knieže  F.  kniežetem . . .  učinili  S, 
6  vse  právo  zamysli  F. 

on  s  Libuší  zemi  práva  zamysli  Z. 
9  na  světě  L, 
10  v  své  osvětě  L, 


')  MS.  vigenden^  A.  vynden,  —  *•)  MS.  tr,  A.  er,  —  *)  MS.  Prsemils. 
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Pomněte  všickíii  slova  mého! 
Vyndeta  dvě  olivě  zlatíej  z  něho, 
Václav  bude  jmě  olivě  prvej, 
a  Vojtěch  olivě  druhej. 
15     Tě  ot  pokolenie  mého 

vendeta  až  do  královstvie  nebeského. 

Tě  to  město  osíavíta, 

a  juž  pohřebená  vsiu  zemiu  obráníta. 

O  Praze  založeni  (Z). 

Stavte  město,  to  vem  kážiu, 
20     tu  kdežto  jáz  vám  ukážiu: 

u  Vltavy  pod  Petřínem, 

kdež  tesař  činí  práh  s  svým  synem. 

Pro  práh  městu  vzdejte  Praha. 

Toho  města  bude  veliká  dráha. 
ž5     Neb  jako  kniežata  i  králové, 

liudie  silní  jako  lvové, 

proti  prahu  křanějá  híavu, 

aby  lu  jměli  zdravu: 

takež  proti  Praze,  městu  mému; 
3<t     neb  bude  česf  i  chvála  jemu." 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


Gedenkt  mineš  wortis  alle, 

daz  es  vch  wol  gevalle! 

Recht  als  dy  sunne 

wirt  der  stád  wunne. 

Vs  ir  werdin  gen 

schoner  olpaum  czwen, 

dy  guldin  werdin  gnant 

hy  vnd  in  obirn  lant, 

rich  an  gnadin  wol  bekant, 

dy  in  von  himel  wirt  gesant. 

Woyzlav  mid  sinem  nom 

wirt  der  erste  olpaum. 

Der  andir  olpaum  wirt 

mit  Alprecht  dem  nom  geczirt. 

Dy  olpaum  werdin  so  geczirt 

vnd  ouch  wol  polyert. 

Dy  olpaum  werdin  so  gnant 

vnd  mid  gnadin  wol  bekant. 

Dy  von  minem  geslecht 

werdin  in  dy  humel  bestet, 

ouch  dy  stád  irluchtit 

vnd  daz  lant  beschermit. 

Dy  stád  bowet  mid  fliez 

do,  wo  ich  euch  weiz, 

iensit  der  Multave, 

do  der  zimermane 

machet  an  der  stund 

nur  holt  mit  seim  sun 

vndir  dem  Petrech 

ein  drisschowel  glich. 

Durch  das  drisschowel  do 

do  wart  dy  stád  gnant  Prog. 

By  der  stát  wirt  bekant 

ein  stark  stroz  durch  daz  laut. 

Als  fnrstin,  konig,  stark  man, 

wan  si  das  droschowel  sen  au, 

das  houbt  neigen*)  sy  czu  hand, 

das  in  kein  pruk  werd  bekant: 

also,  als  ich  sage, 

gegen  der  stád  czu  Prage, 

ouch  gein  dem  laude, 

dem  wirt  lob  vnde  ere  bekant. 


4 


lá  dvé  olivě  E  pramene  mého   V, 

olivě  zlatě(é)  Ff.J,  a 

ílv-ě  olivě  z  něho  Z, 

dvě  olivě  zlatej  S, 

vzejdetA-ť  dvě  olivě  z  něho  L. 
16  vzejdeta  L.  vzendeta  S.  J. 
]  •  osvětíta  V,  L.  P.  F.  J,  S. 
1 6  pohrěbána  jsrtc  V.  svii  zemi  J^. 


18  a  jsúc  mrtva  vSicku  zemi  opravita  L. 

19  to  vám  razí  Z. 

22  ciesař  Can^. 

23  vzdechu  Camb.  Z,  Ff.  vzdejte  6'.  /. 
vzděte   V. 

24  silná  dráha  V,  L. S.  J,  F/.— Srov.  „sH- 
ná  cesta"  v  stč.  rozprávkách,  odkudž 
na§e  „silnice".  Č.Č.M.1862,  8tr.í564. 


Po  30  klade   L    přípiskem,    krum    textu 
položeným,  tyto  verse : 
Zemené,  měStěné  budu  se  dvojiti, 
spohi  jim  nelze  bude  býti. 
A  střiebro  třikrát  valem  sejde 
a  třikrát  také  vzejde: 
potom,  kdež  budit  kopati, 
tu  jeho  budá  dosti  jmievati. 


*)  MS.  mogin,  A.  neigen. 
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vm. 

o  válcě^  ježto  dievky  s  muSmi  jmiechu  (Camb.  Ff). 
O  válce  dievčiej  (V).  O  Vtasté  a  o  dievkách  (Z). 

Skončě  svój  život  Líwbušě, 
pohřěbú  ju  ve  vsi,  jiež  diechu  Liiibicě. 
Po  niej  jejie  knieně  válku  počěchu 
a  právě  podobnú  k  smiechu ; 
5     neb  tomu  za  právo  chtiechu, 
aby  takež  dievka  zemiú  vládla, 
a  mužie  sě  drželi  rádla. 
Chtiece  své  řěci  užiti, 

jechu  sě  hradu  staviti. 

# 
10     Dievky  hradu  Děvín  vzdechu 

á  Vlastu  za  knieme^  vzěchu. 

Ta  po  všiej  zemi  k  dievkám  posla  posly, 

řkúc:   „Podbímy  pod  sě  ty  bradaté  kozly." 

Neb  sě  tehdy  po  pohansku  jmiechu, 

15     mužie  dlúhé  brady  nosiechu. 


vm. 

Darnach  endet  vil  ebin 
Lubussi  do  ir  lebin. 
Des  begrub  man  sy 
in  dam  dorff  Lybiczi. 

Von  der  Lubussi  imigfrotcen 
vnd  der  Ylastam  solt  ir  schowen. 

5        Lubussin  iuncfrowen  tichtin, 

wy  sy  ein  vrloge  trichtin 

gar  geleich  allin  spot, 

wan  si  es  vor  got 

czu  recht  babin  woltin, 
10        das  sy  czn  beschermen  soltin 

vmer  mer  Beheim  lant, 

vnd  dy  man  al  czn  hant 

soltin  mid  dem  phluk 

ackim  en  gnnk. 
15        Si  woltin  nncz  mid  gabin 

von  im  wortin  habin. 

£n  bnrg')  bowen  si  begundin, 

dy  Dyvin  czn  den  stundin 

dyselbin  iungfrowen 
20       mit  namen  lizen  schawen. 

Si  namen  czu  der  fnrstinn 

Vlastám  vff  er  cleinen  gwin. 

Dyselb  ubir  alles  lant 

czu  den  iuncfrowen  botin  sant. 
25        Si  sprach:  „Vndirtenik  wir 

vns  den  pum  schir 

vndy  partatin^)  bock!" 

Wan  si  mid  irem  lock 

hettin  heidnisze  sittin, 
30        dy  si  nicht  virniitin. 

Dy  man  trugen*")  berte, 

du  in  nimant  werte. 


1  Pak  skončě  Ost 

2  pohřbů  P.  pohřěbú  Ost  Libuíě  Camb. 
F.  Cc.  Libišo  Ff,  Také  L  prvotně  měl 
„LibuSě'*,  leč  čtení  to  později  vytře- 
ním několika  písmen  opraveno  v  „Li- 
bice". Libice  Z.  8.  a  P.  J, 

3  knieně  F.  Z*  L.  J.  kněžně  (knjeznje) 
Gamb,^  kteréžto  psaní  patrně  nedo- 
patirením  povstalo  z  „knyenje**.  Kně- 
žny Ff.  8.  dievky  P.  F.  «P.  —  boj 
(boyg)  Camb.  válku  úst  Ale  i  před- 
loze, z  níž  Cawb.  přepisován,  prvotně 


čteno  „válku'',  jelikož  ve  verSi  4 
položeno  „podobnú". 
Po  5  některé  rukopisy  mají  jeStě  verš : 
i  na  to  vSeckny  tiehniechu  J. 
6  a  jakož  prvé  LibuSi,  též  Vlastu 
ctiechu, 
a  aby  takéž  ona  zemí  vUdla  Z. 
jako  LibuSě  zemí  vládla  8, 

8  řeči  dolíČiti  Z. 

9  hradu  činiti  J.  stavěti  Ff.  L.  P.  Z. 
10  Děvín  dievky  hradu  vzdechu   L. 


11  za  knieni  F.  J.  L.  kněžnu  Camb. 
Ff.  S.  jmiechu  Camh.  Ff  vzě- 
chu  Ost. 

10 — 12  Když  dievky  hrad  postavichu, 
Děvín  jemu  jmě  vzdechu. 
Vlastu  za  knieni  vzvolichu, 
a  ve  vSem  jí  povolichu.  Z. 

12  Ta  po  svěj  zemi  posla  posly  Camb. 
po  vSiej  Ff.  S.  V.  L.  J. 

Ta  po  vSi  zemi  k  dievkam  potočí 
své  posly  Z. 
14  pohansky  F. 


•)  MS.  bruhiŤiy  A.  burg.  —  *;  MS.  partatitij  B.  barthechten.  —  •)  B.  lange  berte. 
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Vece  Vlasta:  „Která  leží  na  nich  moc? 

Zpíjeju-f  sě  na  každú  noc. 

Když  nad  nimi  svítězímy, 

co  chtiece  z  nich  učinímy.** 
20      Pro  tu  řěc  mnoho  sě  dievek  k  Víastě  obra, 

na  šesf  set  jich  sě  do  Děvfna  dobra. 

Jako  holubi  letiec  z  svých  kotcóv, 

takež  sě  dievky  brachu  od  svých  otcóv. 

Když  bieše  raužóra  to  brániti, 
25      každému  svú  dceru  bíti: 

dvomo  jim  to  bieše  viděti 

i  jechu  sě  tomu  smieti, 

že  dievka  okročmo  na  konin  jezdieše, 

druhá  po  niej  prázdný  kón  vodieše. 
30     Mužie  z  smiecha  nemúdrého 

dojidú  smutka  velikého; 

mohúc  to  zlé  slovem  uhasiti, 

i  dachu  velikému  zlému  býti. 

Snad  sú  byli  nepomněli, 
^'»     že  múdří  sii  za  příslovie  jměli, 

řkúc:  „Kto  chce  v  domu  škody  zbýti, 

ten  nedaj  jiskře  uhlem  býti; 

neb  uhel  často  ohněm  bývá, 

proněž  bohatý  sbožie  zbývá.** 


35 


40 


4r> 


50 


«0 


iU} 


70 


Wlasta  sprach  darnach: 

,Vff  dy  man  si  vns  gach! 

Ez  lit  an  keiner  macht, 

si  werdin  tmnkin  alle  nacht 

Weu  wir  in  angesigin. 

By  mazin  vns  vnderligin." 

Durch  dy  wort  iungfrowen  vil  komen, 

dy  sich  do  czu  Vlastám  nomen 

gen  ses  hundirt  czu  Dybin. 

Als  vs  ir')  venstirlin 

dy  toubin,  si  do  vlugin, 

dy  do  dy  man  betrngin, 

Sy  virlizin  do  er  holdin, 

do  dy  man  das  wern  soldin, 

vnd  ikiicher  mit  slabin: 

iu  Bchant**)  sin  tochtir  vahin. 

Das  was  czu  sehin  wundirlich 

vnd  einin  spote  gar  glich, 

das  dy  iuncfrowen  mániích 

daz  ros  retin  vngewonlich, 

vude  ein  andir  nach  ir 

ein  ledig  ros  leite  schir. 

Dy  man  von  vnwisheit 

komen  in  grozze  truríkeit, 

dy  das  vbil  mit  wortin 

geug*")  in  allen  ortin 

wol  geleschin  mochtin, 

des  sy  leidir  nicht  gedochtiu, 

das  sy  vbirnhant  gewunnen. 

Dy  wisin  sprachin  vndirstundin : 

„Wer  den  schadin  nicht  wil  doln, 

der  laz  dy  funkin  nicht  eine  kolu 

werdin  in  dem  haus; 

wan  der  kol  von  einer  graus 

Avirt  oft  czu  einer  ílammen, 

davon  sinen  namen 

der  rich  schir  virluset, 

durvmb  man  in  virkust." 


16  Která  jesť  v  nich  moc.  Z. 
která-ť  V,  L.   kterak  ./. 

17  Kapiji-(  sě  vMj  na  kaž(h\  noc 

Camb,  Ff.  F. 
zp{její-ť  »í  L.  J.  Z.  S. 
21  ilohra  V,   L.    sebra   Camb,  Ff. 

pHhra  J.  S.  bra  P. 
2'2  Jako  hohibi  letiechii  z  kotcóv 
L. 
Jako  hohibi,  kdjžto  letie  z  kot- 
cóv S.  J, 
0—23  Pro  tu  ř?č  mnoho  so  obra 
dievek,  a  na  Děvín  f^ě  bra; 
na  šesf  set  jich  bicchn, 
jenž  8  hlakem  na  D^vín  jdiocbu. 


Jako  holubi  letie  z  svých  kotcóv, 
takež  dievky  brachu  s?  od  ocóv; 
jdiechu  beze  vSelio  strachu, 
snířle  na  Děvín  sS  vzěbrachu  Z. 

24  bieše   otcóm  J\  to   brániti  Camb. 
co  Ff.  toho  V.  L.  J. 

25  A  otci  svú  dceni  P,  F.  svú  dcer- 
ku L.  S. 

26  divno  V.   dvomo  jim  to  by  Z. 

28  sodiesp  V.  L.  S.  jedieSe  Z. 

29  a  druhá  po  (za)  ni  prázdný  koň  ve- 

dieSe  Ff.  J.  L.  S. 
a  druhý   po   niej   prázdný  vedieSe 

V. 


29  a  drtihý  prázdný  podle  sebe  vodieSe 

Z. 

31  dojidechu  F.  dojdii  Z.Ff.J.  smutka 
i  hoře  Z. 

32  Mohúc  to  lehce  slovem  uhasiti  S. 
mohúc  to  zlé  slovcem  staviti  L.  Ff. 
mohúce  to  jedniem  slovem  staviti  Z. 

33  Slovem  „welikemo"  (sic)  se  pofíná 
dnihý  zlomek  hradecký. 

i  dachu  (velikému)  zlému  vzhoru  jiti 
Camb.  V.  L.  J.  S.  Ff 

34  nevěděli  P.  F.  zapomněli  S. 
36  v  zemi  S. 

38  z  uhle  často  oheň  bývá  Z. 

39  pro-ňž  /.  S.  L.  Z.  Ff  Camb. 


')  MS.  »V,  B.  eim.  —  *)  MS.  In  schant,  A.  hin  sante. 


')  MS.  gcng  in  allen  orlin^  A.  gegen  in  in  aUen  ortin. 

3* 
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40     Tak  mužie,  mohúc  slovem  obrániti, 

i  dachu  z  máía  vojsku  býti. 

Kněz  Přěmysř  chtieše  to  brániti, 

páni    řěchu:    „Pokus'my,    čso-t   mohu 

učiniti." 

Vece  Přěmysí:   „Videch  ve  sně  dievku 
krev  íočiúcě 

45     a  po  všiej  zemi  jako  vztekřú  běhajúcě. 

Pro  ten  sen  bojů  sě  země  ziého." 

Páni   na  smiech   obrátichu  sen  kněze 

svého. 

IX. 

Od  Vtastiny  múdré  rady  (Canib,),  O  radě  Vlasty 

múdré  (Ff).   O  Vlastině  múdrej  radě  (V).   Tuto 

dievky  přátetóm  na  život  odpověděli  (Z), 

Když  dievky  ot  otcóv  sě  brachu, 
a  na  Děvín  sě  vzěbrachu, 


So  glichir  wiz  machtig  man 
habin  so  torlich  getan, 
si  wertin  nicht  der  flamen. 
Ein  her  si  lizen  samen, 
76       das  si  den  iuncfrowen  doi*t 
halt  nur  mít  einem  wort 
hettin  wol  irwert 
vnd  sich  davor  irnert. 

Herczog  Przemizly  cds  er  soldy 
tcidersten  den  iungfrowen  wolt. 

Herczog  Przemisl  wolt 
80        den  iuncfrowen  wern,  als  er*)  solt. 

„Das  si  sich  icht  samptin, 

wart  wir  mit  vnsim  amptin," 

sprachin  do  dy  herin, 

„wy  sy  sich  weln  werin." 
85        Er  antwurt  in  vil  schon: 

„leh  han  ein  iuncfrowin 

gesen  vndii*  dank 

in  dem  slafe,  dy  plud  trank 

vnd  dy  ab  vnd  vff 
90        durch  das  lant  lauf 

als  ein  vnsinnigey. 

Das  wirt  in  der  worheit  nev. 

Von  des  tromes  wegin 

fnrchte  ich  einen  bosin  segin.'' 
95       Dy  heren  hettin  in  der  not 

irs  herrin  trom  vor  ein  spot. 


IX. 

Vnd  do  dy  iuncfrowen  komen 
vnd  von  den  vetirin  sich  nomeu 
vff  dy  burk  Dybin, 
in  ern  tummen  sin 


40  Takež  X 
40—41  Takež  muže,  mohúc  obrániti 
a  jedniem  Blovem  to  staviti, 
dachu  býti  vojsku  z  mála, 
pro  něž  86  tato  Škoda  Btala.  Z. 

42  chtieSe  toho  Gamb,  V.  Ff. 

43  řechu  Can^.  řkúc :  Pokusimy  F. 
řeéechu  L.  řkiS  S,  řeČechu :  Po- 
vizme  J.  co  muož  do  nich  býti  J*. 
řkúc:  Chceme  zvěděti, 

co  mohu  proti  nám  učiniti    Z. 

44  Videch  . . .  dievky  V.  lepcíce  S, 

45  v  svěj  zemi  Camb,  jako  vzteklé 
F.  S.  a  jako  vzteklú  po  světě 
tekúce  C, 

•)  MS.  »>,  A.  er. 


4G  bojie  sě  mnoho  zlého  L.  v  zemi 
S.  J.  zemi  Ff.  Camb. 

47  knieŽete  svého  C7am5.^.  kněze  F. 
L.  sen  jeho  P.  F.  řeČ  jeho  S. 
44 — 47  Tehdy  kněz  pánóm  tak  vece: 
„Videch  ve  snách  běhajíce 
po  v5ie  zemi  dievku  v  zlosti, 
jiež  i  žádný  nemohl  zhosti; 
proto  bojím  sě  v  zemi  zlého. ^ 
Páni  v  smiech  obrátichu  sen  je- 
ho. Z. 

1  Když  dievky  otce  obrachu  Camb. 

2  na  Děvín  hrad  L. 

Po  v.  2  Čtou   se    v  J\   a   Ci^c.    (Dudík, 
Mahr.  GeschichtsqueU.  str.  414) 


tyto  verSe,  kteréž  v  textu  svém  nalezl 

i  původce  německého  překladu  prózou  : 

Jechu  sě  k  válce  chystati 

a  jezditi  obykati. 

By  byl  kto  chtěl  co  dvorného  viděti, 

bylo  by  jemu  do  Děvína  tehdy  jeti; 

uzřel  by  byl  panny  krásné  burdujíce 

a  koně  prohánějíce. 

Některé  střieliechu  k  cíli, 

druhé  honie   sě   na  koniech,  krátiece 

chvíU. 
Neb  zrcadla  pryČ  metachu 
a  oděnie  kupovachu. 
Mužie  to  vidiechu, 
by  to  dievky  pro  hru  činily,  mniechu. 
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(lei  otciu  na  život  otpovédě, 
sestra  bratru  to  povědě: 
5      „Juž  jáz  nejsem  ničse  tobě, 
každý  jměj  péčiu  o  sobě." 
Pak  sobě  sliúbíchu  vieni. 
Vlasta  jim  da  v  pitiu  sraieru, 
aby  své  tíustosti  zbyíy, 

10     črstvy  a  múdry  k  tomu  byíy. 
Potom  je  na  tré  rozděli 
a  úřady  je  poděli. 
Pak  múdrějším  hrad  poruči 
a  v  radě  je  vsdy  seděti  uči, 

15      řkúc:  „Ktož-ť  rád  sedí  v  radě, 
ten  ostojí  v  každej  svádě." 
Krásím  káza  sě  líčiti 
a  chytrej  řeči  sě  učiti, 
řkúc:  „Tímto  mužóm  poleku, 

20     kdežto  mociú  nedoteku." 
Třetím  káza  s  íučišti  jezditi, 
a  mužie  jako  psy  bíti. 


5        dy  tochtir  intsagit*)  dem  vatir 

vnd  erim  brudir  drotir. 

Si  intbot  in  also: 

„leh  gehor  dir  nicht  mer  czu, 

ein  yklich  sich  selbin  besorge 
10        vnde  sich  nach  willin  karge!" 

Darnach  hultin  si  ir. 

Dez  gab  si  en  czu  trínkin  schir, 

daz  do  heiszit  mirTen**), 

das  si  dy  feistikeit  viriurin, 
15        recht  als  ein  kern 

frisch  vnd  frutik  wern. 

Wi  Vlasta  an  dy  ampt 

schikt  dy  iungfrowin  álle  sampt. 

Vlasta  tailt  do  dy  iuncfrowen 
in  dry  teil  vil  schon 
vnd  ir  also  rampt*'). 

20        Si  beual  in  dy  ampt 
vnd  den  wisistin 
dy  vestin  czu  den  vristin. 
Si  larte  si  alle  tage  siczen 
in  dem  rat  mit  gutin  wiczin. 

25        Si  sprach  an  der  stád: 

„Wer  gem  siczit  in  dem  rad, 
der  gesiet  wyt 

mit  siner  tad  in  allem  strid." 
Dy  schonstin  his  dy  wild 

30        sich  verbin  als  ein  pild 
vnd  lem  kundige  wort. 
Si  sprach  czu  in:  „Nu  hort, 
domid  ich  nu  spann 
dy  mausvalle  dem  manne, 

35        wo  ich  nicht  gnuk  sterk  han, 
daz  wiszit  nicht*)  nach  wan." 
Si  gebot  ouch  do  geczogin 
den  drittin  mit  dem  bogin, 
vnd  hijs  dy  man  als  dy  hunt 

40        mordin  do  czu  allir  stunt. 


X. 

O  prvém  dievčiem  pleně  (Camh,  Ff.  V), 

Když  sě  dievky  svykú, 
na  koních  jezditi  obykú. 


X. 

Wez  dy  iungfrowen  do  bigunden, 
du  si  wol  ritin  kunden. 

Do  dy  iungfrowen  gewont  hettin 
vff  dem  ros  wol  czu  reitin, 


3  dci  otci  otpovědě  F. 

5  Já  ničse  nejsem  tobé   V. 

8  u  pití  mieru  C.  S,  L. 

9  aby  Hustosti  V.  Z.  i.  aby  thistoty  S. 
10  írstvy  a  múdry  byly  V,  Z.  Camb. 


15  Ktož-ti  Camb. 

16  ten  ostojí  každé  vádě  L. 

17  krásným  sě  káza  Camb.  L.  8.  Ff. 

18  a  chytírě  sě  řeči  uČiti  Z. 

19  Tiemto  mužóm  poleku  Camb.  V.  Z. 


21  6  hiČiStěm  Z. 

22  jako  psa  zabiti  Camb.  S.  Ff. 
jako  psy  pořád  bíti  L. 

1  dievky  spohi  svykú  Canib. 
dobře  svykú   F.  L.  8.  svyknú  Ff. 

2  obyknú  S.  Ff. 


13  MudréjSím  hrad  F.  Z.  Camb.  L.  20  kdež  F. 

14  sedati  Z.  sedieci  zuČi  Cairib.  Ff.         21  Třetím  kážiu  shiČiSti  jezditi  Camb.    1 — 2  svyknú  —  obvyknu  Z. 

•)  MS.  tnisagity  A.  entschagte.  —  ^)  i.  e.  mira  (mensura),  což  překladatel  bral  za  vlastní  jméno  nápoje.  —  •)  MS. 
ampt,  A.  rampt.  —  ^)  MS.  nicht,  A.  mich. 
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jecbu  sě  země  pleniti 

a  YŠě  muže  pořád  bíti. 
5     V  div  sě  dievčie  srdce  proměnichu, 

že  proti  mužóm  jako  kámen  biechu. 

I  jedna  přátel  nebránieše, 

dci  na  svého  otce  vnadieše. 

Kněz  Přemysl  to  da  všiej  zemi  věděti, 
10     ale  mužie  nevědiechu,  čso  tomu  sdieti; 

neb  oděnie  nejmějiechu 

a  na  jich  koních  dievky  jezdiechu. 

Však,  jakž  mohúc,  sě  mužie  sebrachu 

a  před  Děvín  sě  brachu, 
15     mniec,  ž'by  dievky  měchýřem  zahnali, 

a  mniece,  ž'by  jich  na  hradě  nedoéakaíy. 

Přemysl  nerodě  s  nimi  jíti, 

řka:  „Mój  rod  nechce  toho  škodu  užiti; 

neb  vědě,  že  dievčie  ísti  nemóžete  zbýti, 
20     a  ot  nich  vám  jesC  pobitu  býti. 

Ž'by  mě  v  prvém  bojů  pobily, 

mój  by  rod  nepřietelie  skoro  zbili. 


KRONIKA   ČESKÁ. 

si  virwastin  das  lant 
vnd  totin  al  man  czu  hant 
5       Dy  hercz  der  iuogfrowen 
must  man  in  wapin  schowen, 
das  si  mit  irem  czorn 
gen  den  mannen  worn 
hart  als  dy  stein, 
10        das  von  in  wol  irschein. 

£r  kein  beschermit  iren  frund 
vnd  gwan  domid  gatin  leunt; 
halt  do  selbist  dy  tochtir 
furt  her  vf  irn  vatir. 

Wi  dy  man  mit  nomen 
von  erst  fur  Dybin  komen, 

15        Herczog  R*emi8l 

tet  das  dem  lande  czu  wiszin. 
Ydoch  dy  man  nicht  wustin, 
wy  si  sich  soldiu  vristin, 
wan  si  nicht  wafens  hettin 

20       vnd  dy  iungfrow(en)  stete 
auf  irn  roszin  rittin, 
daz  si  nicht  virmitin. 
Wy  dy  man  doch  mochtin, 
si  samptin  sich  vnd  trachtin, 

25        daz  si  ver  Dybea  komen. 
Si  wontin  des  by  nomen, 
daz  se  si  irwaickten 
vnd  mid  der  plasin  schrecktin. 
Sy  hoftin  mid  irn  sittin, 

30        das  sy  ir  icht  intbitin'). 
Prsemizl  wolt  dohin 
nicht  ritin  mit  en, 
er  wart  in  do  sagin: 
„Min  kint  des  mit  schadin 

35        gar  ser  do  entkuld. 

Davon  so  habt  gednld, 
wan  ir  von  den  iungfrown 
vbii-ladin  siet  in  groszin  grawu. 
Ir  vnti'w  mogt  ir  nicht  virmiden, 

40        si  werdin  vch  virsnyden, 
vnd  von  erst  bestritin, 
ouch  an  vch  gesigent  witin. 


6  v  divná  sě  srdce  dievky  obrátichu  L. 
y  oděnie  se  dievčie  srdce  změnichu 

F.  S.  F. 
v  div  sě  dievky  proměnichu  Ff, 

6  jako  kámen  tvrdá  biechu  Z. 

jako  kámen  tvrdý  L.  J.  bychu  Camb, 

7  netbajiese  /. 

8  vediege  Camb.  Ff.  S.  L.  J.  vodieSe  Z, 
10  mužie  nevědúc,   co  tomu   sdieti 

Camb.  Ff. 

*)  MS.  inlhitiii^  A.  irbifitu 


10  Ale  mužie  nevědiechu,  co  tomu  uČi- 
nih  X. 

13  Jakž  mohúce  sě  sebrachu  Camb, 
vSak  kakžkoli  mohúc  sě  sebrachu  L, 

14  před  Děvín  se  položichu  Camb.  Ff. 
a  před  Děvín  přiležechu  8. 

16  mniec,  by  Camb.  zastraSili  P.  C.  «P. 

16  a  mniec,  by  Camb.  nedoŽdály  8. 
aby  jich  na  hradě  nedočkaly  Ff. 

17  nerodi  Camb.  Ff.  V.  L.  S.  Z. 


18  toho  Škodu  jmieti   V. 

Kod  mój  tiem  by  musil"  Škodu  mieti  Z<. 
Rod  mój  dirbil  by  toho  Škodu  vzieti 

Camb. 
Rod  mój  musil  by  toho  Škodu  vzieti 
Ff.  L.  Z.  S.  jmieti  /. 

19  nemóžem  Camb.  Ff. 

20  od  nich  vera  jest  pobitu  býti  Camb.  Ff., 

21  Ž'by  Camb.  By  mě  V.  L.  Ff.J.  Když 
by  mě  S. 

22  brzo  L.  Z. 
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Proto  s  vámi  nechciu  jíti, 

ni  vám  raziu  s  nimi  sě  sníti." 
25   Mužie  jeho  rady  netbachu, 

proti  jeho  voli  před  Děvín  sě  brachu. 

Mužie,  když  ten  hrad  uzřěchu, 

dievkám  sě  převelmi  vsmiechu. 

Kdežto  Bojiště  sřove,  za  Vyšehradem  stojiechu. 
30   Dievky,  když  je  dobře  sezřěchu, 

všecky  sě  tu  poradivše, 

a  u  vieře  sě  utvrdivše 

pojidú  s  Víastú,  nápřěd  mocnějšie 

postavivše,  u  prostřed  múdřějšie. 
35    A  když  na  poli  stojiechu, 

a  juž  bojovati  chtiechu, 

Yíasta  na  koniu  s  oščěpem  a  v  tumlech  stojieše 

a  svému  vojsku  tak  míuvieše: 

„Ó  dievky,  šlechetné  stvořenie! 
40   vás  na  světě  šlechetnějšieho  ničs  nenie! 


45 
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Des  wil  ich  mit  vch  nicht. 

leh  rada  nicht,  habt  mid  en  pflicht!" 

Des  ratis  dy  man  nicht  achtin 

vnde  wider  in  si  trachtin 

vnde  qaamen  far  Dybin 

mit  irm  her  vff  clein  gwin. 

Darnach  vnd  dy  man 

Dybin  sahin  an, 

sy  spotin  der  inugfrown  ser 

recht  nach  irs  herczin  ger. 

Auf  dem  Waygisť)  gnant 

do  stunden  si  alle  sampt 

nahé  by  Wischrade. 

Allin  seln  got  gnade! 

Wy  dy  iungfrow  Wlastáb 
an  dem  strid  ein  hereze  gab. 

Do  dy  iungfrown  dy  man 

geseen  hattin  an 

mit  virdachtim  mut, 

es  quam  in  vor  ein  wil  cza  gnt, 

wol  bestetigit  an  dem  gloubin. 

Mit  ir  dy  groztin  ředin  roubin, 

dy  wisistin  qnamen 

vnd  in  dy  mit  sich  nomen. 

Vff  dem  velde  do  si  stunden, 

hor,  wez  si  begundin, 

recht  als  sy  stritin  soldin 

vnde  nv  czu  sammen  woldin! 

V\ria8ta  davon  erste  was, 

vff  das  ros  si  gewapnit  sas. 

Es  ist  war  vnd  nicht  ein  mer, 

das  si  sprach  zen  irm  her: 

„O  ir  edeln  iugfrowin, 

ir  soUit  vnd  mogt  schauwin. 

Vns  kan  in  disin  iaren 

nicht  edels  widervaren. 

Vns  ist,  des  mich  genugit, 

nicht  edelers  zcugefugit. 


24  ni  vem  raziu  Canib.  Ff. 
ni  sě  vám  razi  P.  sě  bíti  8. 
27 — 31  Za  VySehradem  na  poli  stáchu, 
a  na  Bojiiti  dievek  čekáchu. 
Když  je  dievky  vSe  sezřěchu, 
o  tom  velmi  sě  radichu. 
Tu  sě  dobře  uradivše  atd.   Z, 

27  kdyžto  hrad  Camb.  Ff.  když  hrad 
F.  L.  8, 

28  k  dievkám  sě  tu  velmi  vsmiechu 

Camb.  Ff.  V.  L.  8. 

29  bogistie  Hr.  bogyste  Camb.  před 
VySehradem  Camb.  Ff  nad  F, 

31  poradicha  L.  S* 

')  Waygist  —  Bojiště. 


31  Tímto  veršem  (chu  wseczky  sye  pora- 
dywsie)  začíná  se  zlomek  olomoucký. 

32  pot\TdivSe   Camb.  V.  Ff.  Z.  J.  po- 
tvrdichu  L. 

33  pojedli  Camb.  V.  L.  Ff  J.  pójdii  8. 

34  ostavivše  v  prostřed  mladSie   Z. 
na  prostřed  mťldřejšie  8. 

pro  stráž  jedů  múdřějšie  Ol. 

35  A  když  na  koních  sediechu 

a  bojem  se  sníti  chtiechu  Z. 
na  polyu  Camb,  napoli  Hr. 
86  když  (a  již)  sě  sníti  spohi  chtiechu 
CanA.  Ff.  Ol.  V.  8. 
a  již  sě  s  mužmi  sjeti  chtiechu  L. 


37  na  konyu  k  sturmu  Camb.  v  prvních 
Z.  8.  u  prvních  J.  Ol.  v  prvých  Cc. 
v  předku  P.  v  turniech  Ff  Vlasta  na 
koni  s  oštěpem  stojieše  F.  sedieSe  L. 

Hanka  klade  „v  brniech",  ale  jen 
z  domyslu;  slova  toho  zajisté  v  žádném 
rkp.  nenalezl.  Sám  di :  Z  toho  všeho  zdá 
se,  žo  původní  text  měl  „v  brniech". 

38  tako  F.  takto  S. 

39  Dievky  1  Camb.  Ff 

40  v  světě  šlechetnějších  nenie  Camb.Ff 
vás  v  světě  šlechetnějšieho  nice  nenie 

01.8. 
Až  po  v.  40  sahá  II.  zlomek  hradecký. 
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Držte  sě  šlechetenstvie  svého, 

(lobývajte  sobě  síova  dobrého. 

Buď  vám  mílo  úsilie  málo  pojměti 

a  skrze  to  věčný  pokoj  jmieti. 
4.7   Ač  je  nynie  potepemy 

věčnu  chválu  i  paměť  vezmemy. 

Budem  sobě  muže  voliti, 

kdy  chtiec,  budem  je  bíti. 

Budeui  jako  amazonské  panie. 
50  Ty  sú  poručily  mužóm  oránie, 

a  samy  zemiú  vládu. 

Ty  sú  jměly  s  ciesařem  Cyrem  svádu, 

ty  sú  toho  ciesařě  ctně  pobily, 

a  jemšě  jej  sú  ve  krvi  utopily, 
55   řkúc:  ,Krve  si  žádal,  krev  pí, 

viec  na  světě  liudí  nebí.' 

Ty  sú  sě  proti  Alexandrovi  udatně  jměly, 

a  s  jinými  králi  sú  sě  bíti  směly. 

A  jmajú  toho  česť  po  světě  i  chválu, 
fio   pojměvšě  u  bojů  práciu  malú. 

Též  vám,  panny  šlechetné,  slušie  učiniti! 


Ir  suit  ewer  edel  tun  gelich, 
80      gwinnet  einen  namen  rich! 

Habt  liber  vor  ein  vngemach, 

der  nicht  sal  wem  iar  noch  tach, 

vnd  do  wider  frid  vnd  ere 

eweklich  nv  vnd  vmmer  mer. 
85      Wan  ob  wy(r)  si  obirwinnen, 

darvm  wir  ewig  dechtinuz  gwinnen. 

Erwel')  wir  vns  dy  man  íd  noetin, 

wenn  wir  weln,  das  wer  sy  totin. 

So  werde  wir  als  dy  minngottinn, 
90      den  nom  wir  domid  gwinn, 

dy  da  richtint  selb  dy  lant 

Das  wirt  vns  dovon  bekant, 

dy  oach  zen  erbe  habio, 

eren  mannen  gabin 
95      des  ackim  nach  irs  herczin  ger, 

farbas  bevolin  ymmer  mer. 

Si  hattin  ouch  ein  stríd  do 

mit  keisir  Tyto**). 

den  si  also  vbirgingin, 
100      das  si  do  selbist  vingin. 

Dy  fenknisze  quam  im  nicht  cza  gut, 

daz  si  trenktin  en  in  sinem  blut. 

Si  sprachin  czu  dem  selbin  furstin: 

„Er  woldit*)  vnsir  blut  durstin, 
105      nv  solt  ir  plut  durstin  vnd  trenkin; 

darinne  muzt  ir  versinkin." 

Si  hiltin  sich  mit  irm  her 

kegin  koning  Alexander, 

den  si  kundlich  bestritin. 
110      Der  ander  vyl*)  si  nicht  vermitin; 

gar  manicherley  konig, 

den  si  nicht  vndirtenig 

wurden  by  im  tagin, 

si  woldin  e  daz  lebin  wagin. 
115      Darvmb  habin  si  lob  vnd  er  vber  dy  werlt, 

vnd  in  denie  kiúge  ein  klein  vngemach  geczelt. 

Daz  czimpt  wol  vndir  edel  tugint; 

wan  wo  iczund  vnsir  iugint 


42  mene  dobrého  Camb.  L,  jmene 

S,  Ff.  J.  jména  Z.  slova  Ol. 
4H  málo  úsilie  podjieti  Canib.  Ff. 

44  vdčný  pokoj  i  řesť  Camb.  V, 

a  potom  vdčnú  paměf  i  česť  jmieti 
Z. 

45  potiipímy  Z,  potepeme  8. 
ač  co  nynie  potrpíme  F. 

45 — 46  polepem  —  vezmcni  V.  Ol.  -cmy 
Camb.  -eme  Fy. 
48  když   i   chtiece,  budem  je   bíti 
Camb. 
a  k<ly  chtiece,  budemy  V.  L.  S. 


49  amazoTské  V.  L.  8.  Ol.  amazonské 
J.  Z.  Ff.  Camb. 

51  a  sami  svú  zemiú  vlkáú  Camb. 
vládnu  F.  Z.  L.  S.  Ol  J.  Ff. 

52  s  ciesařem  Cyrem  Camb.  Z.  L.  J.  s  cie- 
sařem Čtyřem  V.  a  ciesařem  Ol.  S. 
mit  dem  Kayser  Bfm. 

53  ty  i^lechetně  sú  toho  ciesařě  pobily 

Can^.V. 
ty   Šlechetné  toho    ciesařě  pobichu 

L. 
ty  sú  jeho  ctně  pobili  P.  F. 


54  jemSé  jej  v  krvi  utopily  Camb.  V.  Z. 
ve  krvi  utopichu  L. 

55  krev  že  pí  V. 

krev  8i  žádal  ty'8,  krev  pí  Camb.  krve 
L.  krvi(e)  jsi  žádal,  krev  i  pí  S.Z.Ff. 
krve's  proléval,  krev  pí  P.  krev  svú  J. 

56  a  viec  V.  8. 

58  a  s  nimi  sú  sě  králi  bíti  směli  Ol. 

59  majú  toho  po  světu  Camb.  V. 
1  jmaji  toho  česC  i  chválu  L. 

i  mají  toho  po  věku  i  chválu  S. 
ewřglichen  Hfm, 
61  „sluSie"  v  Ol.  chybí. 


*)  MS.  erwel,  B.  irwel.  —  '')  Cf.  XXII  v.  47.  —  ')  MS.  Er  woldit,  A.  Du  tcoldist.  —  ^)  MS.  tcil,  A.  vyl. 
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nebo  dámy-li  sě  nynie  těmto  bradáéom  zbíti, 

budu  šlechetnými  pannami  chlapi  smiech  po- 
bíjeti, 
a  viec  ny  mužie  budu  za  robotné  jmieti. 
6.5   Bí  každá  jako  psa  bratra  a  otce  svého, 
aby  mohřa  sobě  dobyti  života  pokojného. 
Lépe  by  byřo  nám  ctně  zbitu  býti, 
než  těmto  chiapóm  bradatým  na  miiosí  jíti ! 
Ale  bude-li  která  ot  nás  běžeti  chtieti, 

70   věz  to,  že  s  námi  tovařišstva  nikdy  nebude 

jmieti. 
A  moci-li  kdy  ju  budu  jmieti, 

smrti  nemoci  bude  zbýti. 

A  bude-li  která  jata, 

jáz  jmára  dosti  LÍMbušina  zlata, 

75    a  to  vám  za  jisto  praviu, 

že  to  všecko  pro  vy  jednu  ztraviu." 

A  jakž  té  řeči  brzo  přěsta, 

tak  sě  inhed  hnuchu  s  toho  miesta. 

A  jakž  na  muže  vynikú, 


den  bartechtin  geburin 
120      iczund  czu  vbirwynden  gebin, 

si  werden  beuemen  vnser  lebin. 

Ob  si  vns  lebin  lazio 

80  wem  si  vns  vor  erdem  hazzin. 

Ein  ikliche  em  bruder  šlach, 
125      vnd  irm  vatir  als  einem  hnnt  nach, 

daz  si  ir  ein  gerut  leben  gwinnen  mnoge, 

vnde  farbas  czu  lebin  tnge. 

Pezer  ist  vns  erlich  irslagin, 

wan  nach  gnad  dy  pawem.vragin.'' 

Wi  Wlasta  bedrowt  dy  iungfrowen, 
daz  er  keine  solte  vlihin. 

130       „Wirt  wuer  kein  von  vns  vlihin, 

di  sol  wizzen,  daz  si  zen  dam  tot  zcin. 
leh  wil  daz  ouch  vor  vol, 
das  si  mit  vns  nicht  geselleschaff  babin  sol. 
Ob  ich  mich  mag  ymmer  mit  in  geslan, 

135      si  mnz  den  tot  entphan. 

Wirt  abir  wuir  keine  gevangin, 
ich  hab  en  sairch  wyt  vnd  lang 
des  geldis  Lubnssi  vol  geleit 
Ich  weiz  ez  fur  dy  worheit, 

140      ich  wil  dorch  ewuir  einer  willin 
daz  golt  allez  virspilin.** 
Als  schir  si  daz.  wort  geendiťhet, 
do  irhabin  si  sich  von  der  stet 


Wi  sich  dy  iungfrowm 

cm  dem  strit  liszin  schowen. 

Als  schir  dy  iungfrowen  k^^  mannen 
145      wai*n  vsgegangin, 


62  pohaněti  /.  pobiti  Z.  L.  J\  S. 

63  budu  Šlechetnými  pannami  cUa- 

pi  bradati  atd.  Camb,  Ff,  • 
badá  Šlechetným  pannám  h}avu 

sbíjeti  S. 
smiech  ploditi  L, 
die  rCUtzpawern  Hfm, 

64  a  věčně  budu  L.  věčně  nás  F. 
(>d— 64  badú  chlapi  vlasti  námi, 

jakožkoli  chtiece  sami, 
smiech  námi  pobíjejíce, 
tepúce  ny  i  lajíce  Z. 
66  Bí  kaidá  bratra  nebo   (i)  otce 
svého  Cawh.  V.  Z, 
bratra  jako  psa  i  otce  Ff, 
6ó — 66  Bj  každá  zabila  otce  jako  psa 

svého, 
abj  sobě  dobyla  přiebjtka  po- 
kojného L,  a  J\ 


Bí  každá  otce  bratra  jako  psa 

zlého, 
aby  mohla  dobyti   sobě  Života 
pokojného   S, 
67 — 68  Lépe-f  jesf  ctně  zbita  býti, 

nežli  těmto  bradáČóm  na  milost 

jíti  Z, 
den  ríiltzen  zw  g^aden  Bfm. 
67  nem  czstnye  Camb* 
69  která  z  vás  L, 
69—70  Bude-Uot  nás  která  běžeti  chtieti, 
věz  to,  že-f  nebude  s  námi  to- 
varystva  mieti  Ckiwb.Ff, 
71 — 72  a  moci-li  hadem  kdy  s  niu  býti, 
smrti  jiej  nelze  bude  zbýti.  Cam&. 

Ff- 
a  moci-li  kdy  buda  sě  s  ní  sníti, 
smrti  nebude  moci  ujíti  5. 
71a  moci-li  budu  kdy  s  ni  býti  V, 
/.  L.  Z, 


72  nelze  jí  bude  Živu  býti  L,  C. 

smrti  jiej  nelze  ujíti  /. 
78  Pakli  bude  která  jata    Ca/nb,  L.  Ff. 

bude-li  z  vás  která  jata  F. 
74  jáz  mám  sklep  plný  LibuSina  zlata 
Camb.V.Ff.Z. 

sklep  pln  Lib.  zlata  L. 

za  plný  sklep  Libuěina  mám  zlata  J. 

já  mám  dosti  stfíebra  i  zlata  8. 
76  že  to  vSě  pro  vy  jednu(^.)zvážiuC)<aifi6. 

pro  vás  jednu  F.  X.  /.  pro  vás  OL 

že.  to  jednu  pro  vás  vSecko  zváží  8, 
11  jakž  té  řeči  přěsta  Ol, 

78  ihned  sě  hnuchu  s  toho  miesta  drifn^.^/l 
tak  sě  hnuchu  stoho  miesta  L, 

79  A  jakž-f   (když)    na    muže    vyniků 

Ccanb.  Ff. 
jak  na  ně  F.  vyničechu  JL 
a  jakž  náhle  na  ně  vyniknu  Z. 

4 
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«o  tak  všecky  plavecky  křiků. 
Obsuchu  muže  dievcie  střěíy, 
Vřasta  muže  oščěpem  rozdělí. 
Dřieve,  než  svých  opěť  dohna, 
sedm  lepších  oščěpem  prohna. 

Hajtmanice  (Z). 

95   Mlada,  Hodka  a  Svatava, 
Elimka,  Vracka  a  Častava 
tu  podle  své  knieně  vždy  biechu, 
a  dobrodružsky  sě  ovšem  jmějiechu. 
Mužóm  do  smiechu  nebíeše, 

«o  na  tn  sta  mužóv  juž  ležieše. 
A  by  tu  blíž  les  nebyi, 
i  jeden  by  z  mužóv  nezbyí. 
Na  Vřastu  sě  i  jeden  nevrátil: 
nerad  bych  jiej  byř  skopka  rozvrátil. 


160 


155 


160 


165 


si  schrien  czu  hant  in  giimme 

mit  einer  heidnisze  stimme. 

Dy  geschos  der  iungfrowin 

wcrnt  vns  virhowin. 

Wlasta  teilte  dy  man  mit  dem  sper. 

E  daz  si  widir  kom  czu  dem  her, 

si  dnrchstach  mid  grim 

mit  dem  sper  der  bestin  subin*). 

Mlada,  Hodka,  Swathawa, 

Wradka,  Radka,  Czastava 

der  edeln  iuncfrowin  nomen, 

dy  in*  furstin  woi  in  uotin  zomen; 

si  hildin  sich  kuDdlich  zcu  mal 

den  strit  nbir  al. 

Den  mannen  waz  iczvnd  nit  not, 

daz  si  lacbtin  vnd  trebin  irn  spot. 

Nahé  dryhundirt  icznnd  lagin 

von  den  iungfrowin  al  irslagin. 

Vnd  wer  ez  nicht  by  einem  walde  gewesin, 

kein  man  do  wer  genesin. 

Vndir  Wlastam  wart  keiner  vom  tot  imert; 

ich  het  ir  do  vngern  den  trank  vmbkert. 


XI. 

O  muíském  ostraheniu  (-ni,  Ff)  a  o  Vyšehrade 

(Camb.),  O  mužském  ostrabeni  a  o  Vyšehradu  (V), 

Tuto  dievky  muM  pobítyl  a  mužie  sobe  smolnikóv 

dobyli  (Z). 

Po  póí  létu  mužie  sě  ostrabichu, 
smolnikóv  i  koní  sobě  dobychu; 
však  dievek  bojem  podstúpiti  nesmějiechu, 
ale  blíž  jich  hrad  postaviti  chtiechu. 


XI. 

Wi  dy  man  fluchtig  wurden 

vnd  Wisrad  zcu  dem  erstin  erpurden.^) 

Nach  einem  halbin  iar 

komen  dy  man  czu  in  selbir  gar, 

yopin  mit  beche  si  gewunnen 

vnd  ros  vf  iren  fromen. 

Ydoch  daz  sy  sich  forchtin  gar  ser 

czu  komen  kegin  der  iungfrowin  her. 

Abir  nahé  by  in  woltin  si  bnwen 

ein  burk  gein  den  iuncfrowin. 


80  pohansky  J.  plavecky,  tn  marg.   86- 
panensky   Ff.  plavecky,   altM 
pohansky  8.  jedním  hlasem  F. 
plavecky   Ost,    (t  j.    spůsobem 
Plavců  či  Polovcův), 

plavecky  křičechu  L. 
79—80  vyniknu  —  křiknu  S.  P.  F.  Z. 

81  osiichu  V.L.J,  Z.  děveíské  V, 

83  než  svých  zase  dohna  /9.  L. 
než  svých  Vlasta  dohnaCam5.^. 

84  najlepSích  7. 

85  Hoda  F.  Cc.  a  Častava  Z. 

86  Radka  také,  i  Častava  Otm^.  F/. 
Vrata,  Radka  a  Svatava  Z, 
Vradka,  Radka  a  Častava  L.  8. 
Yracka,  Radka  a  Častava  F.  /. 


-86  Hotka  nnd  Swatrena,   Watkra,    93 
Radka  und  Czastawa  Hfm.         94 

87  podle  své  kněžny  vezdy  biechu 

Camb.  L.  S.  Ff. 

88  dobrodružsky     vždy     Činiechu 

Camb.  Ff. 
a  dobrodružsky  sě  jmějiechu  L. 

89  do  smiecha  Canib.  Ff,  S. 

90  na  tři  sta  mužóv  zbitých  L.  fí. 

91  a  by  bliž  les  nebyl  F.  i 
a  by  tu  tak  hlíz  les  nebyl  Camb.  Ff. 
les  blízko  nebyl  8,                         2 

92  i  jeden  z  mužóv   živ  by  nebyl 

Camb.  Ff. 
i  jeden  by  byl  muž  smrti  nezhjlL.8.   3 
nehody  nezbyl  F.  4 


nevrátí  Camb. 

nerad    bych    jiej    skopka    převrátil 

Camb.  Ff. 
nerad  by  jiej  skopa  s  pivem  převrá- 
til F. 
nerad  by  jí  Skopa  piva  rozvrátil  Z^. 
nerad  bych  jí  byl  škopku  s  pivem  ST. 
nerad  by  jie  Skopka  vody  zvrátil  Z, 
nerad  by  jie  byl  skopka  převrátil  ■/". 
nerad  bych  skopka  rozvrátil  Ol. 
O  (po)  puol  létě  Ol.  8.  J.  Z. 
Ostrabiti  sě  —  zotaviti  se. 
smolných    kabátóv   L.   bez    „sobě'' 

Camb.  L. 
VerS  ten  v  Ol.  chybí, 
utkati  nesmiechu  Ol.  Z.  8.  J. 
hrad  učini6hu  F.  ustaviti  Z. 


.  ■)  MS.  subin,  B.  aijbin.  —  ^)  B.  erpurten. 
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5     Dievky  je  dvakrát  otpudichu, 

až  však  takto  je  přěístichu. 

Mužie  ístiú  před  Liwbiciu  padú.  . 

Tehdy  dievky,  vzeinšě  radu, 

podjemšě  se  z  svého  sboru, 
10    jedů  bránit  svého  dvoru. 

Mužie  sííy  se  bojiece, 

v  Lú^bici  lahú,  sé  tajiece. 

V  tu  dobu  Přěmysí  s  svú  radů 

připraviv,  což  síušie  k  hradu, 
15    jedné  noci  vzvede  dřevem  hrad, 

jemuž  vzdechu  Vyšehrad. 

S  toho  válechu  let  pěť, 

a'ž  mužóm  by  úzek  svět. 

Neb  dievky  mužóv  na  hradě  nejmiechu, 
žo     protD  sě  zrády  nebojiechu ; 

ale  dievky  na  Vyšehradu  biechu. 

Když  mužie  kam  jeti  chtiechu, 

dievky  dievkám  pronesiechu; 

tak  na  cestě  dievky  muže  ztepiechu, 
15     Také  k  ženám  jdieše  Víastin  list, 

pro-nž  nebieše  sobu  i  jeden  muž  jist. 

Neb  veliká  tuha  v  zemi  bieše, 

z  jednoho  siova  žena  muže  tepieše. 

Tehdy  mnoho  mužóv  nalezachu  na  íoži 
3(»     zbodených  noži. 

Proto  v  noci  stáju 

jniievachu  často  v  hustém  hájů, 

aby  dievčie  liuti  zbyli 

a  životóv  neztratili 


10 


16 


20 


25 


30 
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Dy  imigfrowen  machtin  si  fluchtig  zcwir, 

vnd  daz  si  sy  betrugin  schir. 

Dy  man  besazin  vrilich 

Libicz  den  hof  vngetrwlich. 

Do  namen  die  iungfrowen  rad, 

si  beschermitin  den  hof  mid  ir  tad. 

Si  vorchtin  dy  sterk  der  man, 

si  virpurgin  sich  czu  Lybicz  vnd  quomen  nicht 

von  dan. 
Die  wil  Przemizl  mít  sinem  rat  tichte, 
waz  not  waz  czu  einer  purk  czu  richte. 
Eins  nachtes  irhubin  se 
eine  bork  von  holcze, 
der  gabin  sie  Wischrad  den  nomen  stolcz. 
Da  von  vrlugtin  si  funf  iar, 
den  man  waz  dy  werlt  czu  eng  vir  war. 
Dy  iuncfrowin  hattin  nit  man  vnder  in, 
davon  sie  nicht  forchtiu 
der  virretuiz  gwin: 

sunder  zcu  Wischrad  die  iuncfrowin  wora. 
Wan  dy  man  woldin  irgiu  varn, 
dy  iungfrowen  kuntin  ez  den  iungfrown. 
Si  wolden  au  denie  wegen  dy  man  mit  morden 

schawen, 
wan  ouch  der  Vlastám  brief 
czn  em  vrawn  allin  rif, 
daz  durch  keinen  man 
was  des  sorgin  lebin  an. 
Da  waz  iamer  in  der  werlt, 
vmb  en  wort  das  wip  irn  man  virczelt. 
Vil  man  wordin  fundin  au  den  slafbettin, 
dy  ir  wip  irmordit  hettin. 
Darvmb  dy  man  dez  nachtiz  ir  lebin 
einem  dikin  wald  czu  haldin  gebin, 
daz  si  der  iungfrowin  vutrw  bewartin, 
vnd  ir  lebin  lengir  spartin. 


5  rozpadichD    V,  zapudichu  J, 

6  až  je  takto  přehidiehu  Z, 

7  před  Libusiu  Camb,  před  LibuSi  V, 
OL  Ff.  F.  před  Libici  i.  Z.  J.  S.  P, 
F.  paddu  (sic)  Z.  padnu  S.  P,  F.  Ff. 

9  ^-zpodjemse  V,  pojemSe  své  *S^.  po- 
jemše  sě  Z,  S* 

10  jdn  brániti  Z. 

11  mužské  síly  V,  L,  Ol  Z.  F.  P.  muž- 
ské zrády  S, 

bojieSe  Canib.  (omylem). 

12  V  Libuši  lehů  Camb.  V  LibuSi  lahú 
F.  V  LibuSi  lesu  sě  J.  V  LibiSi  lehnu 
Ff.  lehu  v  Libici  P.  L.  u  Libice 
lehli  S.  u  Libice  lehnu  Z.  u  LibuSě  Ol. 

13  vzcm  radu  J. 

14  připravi,  co  sluSie  J. 
pnpravichu  L.  S. 

16  vzdvižechu  L,  vzvedá  S.  zvěde  Z. 

dřevěný  hrad  Ol  V.  L.  8.  Z.  J. 
16  jemuž  jmě  vzdě  L. 


16  jemuž  jmě  vzdechu  S. 

jemuž  vzdě  Ol  J.  převzděchu  Z. 

17  8  dievkami  let  pěť  Ol  S.  L.  Z.  J.  Ff. 

18  mužóm  bieše  úzek   veš  svět  Ol  ale 
mužóm  atd.  L.  J.  veSken  svět  S. 

19  Až  potud    (neb    dyewky)    dosahuje 
zlomek  olomoucký. 

na  Děvíně  nemějiechu  Z.  na  hradu  S. 

20  prorady   V.  L.  J^. 

21  na  Vyšehradě  S.  L.  Z,  Ff. 

22  kam  jediechu  "L. 

23  pronosiechu    V.   J,    pronesechu   Z. 
povědiechu  8. 

a  tak  muže  na  cestách  ztepiechu  L. 
a  tak  dievky  n^iuže  na  cestách  (vždy) 

zbijiechu  Z.  J.  S. 
A   také   že  k  ženám  jdieše   Vlastin 

list  L.  J. 
Ale  k  ženám  jdieše  Z, 
od  Masty  list  F.  vlastni  Ff.  P. 


24 


25 


28  zabješe  V.  L.  Ff.  zabíjieše  Z.  8.  J. 
pro  slovo  P. 
29 — 30  Tehdy  mnoho  mužóv  na  loži 

nalezachu,  a'ni  (zbiti  a)  zbodeni 

noži  L.  8. 
Tehdy   mnoho  muŽóv  nalezachu 

na  loži, 
a'ni  ležie,  zbodeni  jsúce  noži  Z» 
A  mnohé  nalezachu  na  loži 
muže,  a^ni  zekláni  noži  P. 

30  a'ni  zbodeni  noži    V.  Ff, 
a^ni  leží  zbodeni. noži  «7. 

31  Veršem  tím  počíná  se  v  Z.  me- 
zera, kteráž  dosahuje  až  po  XVI.4. 

31 — 32  A  proto   mužie  v  noci  (svú)  stáji 
mievachu  v  hustém  h^i  V.L.Ff.J. 
Tehda  mužie  v  hustém  háji 
mievachu  často  svú  stráži  8. 

33  dievčie  lsti  X.5./.dievčie  ruky  F/. 
31—34  y  P.a,  F.  vypuštěny. 

34  neztrávili  S. 

4* 
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40 


45 


Panie  cné  válků  sě  stydiechu 

a  jim  za  bláznovstvo  jmějiechu. 

Některé  sě  k  tomu  nepřimtuviecbu, 

neb  tajně  s  Viagtú  svěť  jmějiechu. 

To  mužie  ot  žen  trpiechu; 

pravé  ženy  jim  věrny  biechu. 

V  tom  chváliu  muže  toho  veka ; 

neb  sú  ot  múdrých  dóstojni  dieka, 

že. i  jeden  muž  nedat  své  cnej  paniej  zřé 

zíým  užiti, 

ni  který  chtěí  jie  tiem  uhaniti, 

řka:  „Necuá  činí  podle  svého  práva; 

požídajte,  ať  jesí  má  cná  žena  diúho  zdráva.* 


45 


50 


55 


Dy  erborn  vrown  sich  des  vrlugis  schemetin 

vnd  sin  vor  ein  torheit  gsnitin. 

Eczlich  darcza  swigtin*), 

wan  8i  heimlich  dar  Vlastám  darcza  nigtin. 

Daz  liden  dy  man  von  Irn  wibin, 

vntrw  si  kundin  in  leid  virtribin. 

Den  man  ist  mein  lob  berait, 

dy  do  sint  wirdig  danchmenichait, 

daz  kein  man  nit  gab  siner  hansfrowin, 

daz  si  bosheit  Ion  mocht  schawin, 

sundir  cheiner  wold«  werdin  geschant 

durch  rum  in  Bemin  lant. 

£n  yklicher  sprach 

beide  nacht  vnd  tach: 

„Tut  an  bos  nach  irin  siten  al  stunt: 

Got  gebe,  daz  mein  wip  si  vrome  vnde  gesnnt!" 


XII. 

O  rozličných  dievčích  testech  (Camb.).  O  rozličných 
dievčích  lstech  (V,  Ff). 

Potom  dachu  sě  dievky  na  rozličné  lsti, 

pro  něž  mužie  zbychu  své  cti. 

Uzřevše,  že  na  Vyšehradě  jesť  veliký  hlad, 

za  příměřím  pozvachu  jich  na  svój  hrad. 
5     Tu  s  nimi  krásné  panny  vsadiechu, 

jenž  chytré  řeči  mnoho  umiechu. 

Ty  diechu:  „Jáz  bych  tvá  ráda  byřa, 

by  má  tetka  živa  nebyřa. 

Chtěř-li  by  ty  mě  sobě  jmieti, 
10     musit  by  jiej  život  otjieti. 

A  to-f  sě  móž  dobře  státi, 

chceš-li  jie  na  tejto  cestě  zdáti. 


10 


15 


XII. 

Wi  dy  iungfrowin  dy  man 
abir  vbirwundcn  han. 

Damach  dy  iungň-owin  machtin 

vnd  manigirley  bosheit  irtrachtin, 

darvmb  dy  man  virlmm  yr  ere. 

Si  6ahin,daz  czu  Wisscherad  waz  gar  grosz  hunger: 

in  einem  frid  ludin  si  se  vff  ir  vesten, 

vnd  sacztin  dy  schonstin  zcnssin^)  dy  gesten, 

dy  vil  kundiger  wort  knnden. 

Si  sprachin  mit  irn  mvndin: 

„leh  wer  gem  din, 

ob  nichť")  weiz  myn  mumelin. 

leh  wolde  mích  daczu  íáhin  gebin*'), 

ob  du  ir  benemist  daz  lebin. 

Daz  mag  wol  geschen  vnd  sin. 

Si  trinken  halt  gutin  win, 

vnd  wilt  du  ir  in  disem  lebin  peitin, 


35  panie  ctné  tu(to)  válků  F.  i.  S,  Ff,  J, 

37  Ale  některé  se  k  torna  nepřimhivicbu 

S.  L. 
nepřinihWáchu  F,  J. 
i  nepriťiniechu  P. 

38  svěť    jmějiechu     L.  8.    C,  J.   svod 
Camb,  smiech  ly.  rady  P. 

s  Vlastu  držiechu  V,  Cc.  F. 

40  jich    paní   jim    nevěrny    biechu    C 
věrny  nebiechu  8, 

41  v  S,  vypuštěn. 

42  ostaví chu  po  g(^ě  dobru  dieku  8. 

43  své  ženě  ctnej  atd.  8, 

, . .  nedá   svěj   pani   zlého   xlým  L. 


43  ale  i  jeden  maž  . . .  toho  zlého  užiti 

V. 

44  ani  který  chtě}  jie  tím  úhonu   dáti 

J, 
úhonu  vzdieti  V.  uháněti  S,  Ff. 

45  řka:  „Každá  íiní  atd."  P. 

46  Bóh  daj,  by  má  ctná  žena  by}a  dhlho 
zdráva  V.  J,  paní  Cc, 

Bože  daj  (to),  ať  jesf  má  ctná  žena 
(dhiho)  zdráva  Ff,  C.  8,  L, 

2  vSie  své  cti  V.  viie  cti  S. 

3  uzřevše  na  Vyšehradě  veliký  hlad  L. 
vzvě.děvge  8. 


4  na  Vyšehrad  Camb. 

na  svój  hrad  V.  L,  atd. 

5  najkrášie  P,F^ 

krassye    V.  kráSie   J.  8.  posadichn 
V.  J.  L.  8,  Ff,  zsadichu  F, 

6  jež  V.  Ff,  P. 

7  řkúc:  „Já  bych  ráda  tvá  byla"  L. 
Tehdy  diechu  J,  Ty  dievky  praviechu 
Ff,  Vece  jedna  F, 

8  by  má  matka  Ff,  Camb,  kdyby  tvá 

tetka  8.  má  tetka  V.  L,  J, 
12  chceš-li  ji  V,  P,  F.  jie  Ff.  chceí  Camb. 
a£  jie  chceš  na  této  cestě  zdáti  L. 
čakati  /. 


*)  B.  swigin.  —  *)  B.  czwissen,  —  •)  B.  ob  du  nicht.  —  ••)  mich  dir  czu  aygen  gebin. 
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Jmá  tú  cěstú  sama  desátá  jeti, 

móžeš  jw  s  jejie  tovařiškamí  jleti.** 
15     Tak  nebožátka  přélúdiece, 

zástavu  jim  zastaviece, 

tiem  činem  mnoho  dobrých  zbichu, 

tak  mocnějších  nepřáteí  zbychu. 

Pak  jedna  jednomu  skutky  zjevováše, 
20     velikú  mu  vieru  slittbováše, 

řkúc:  „Mrzí-ť  mě  vtom  pKebytku  býti; 

chceš-li  mój  muž  miiý  bvti, 

chciu  ti  jáz  Děvín  zraditi  ** 

I  je  sě  jeho  učiti, 
25     kak  jes(  jim  k  tomu  přijití. 

Když  to  kněz  Kemysí  vzvědě, 

tako  jim  všem  otpovědě: 

„Raziu  vem,  neroďte  jim  věřiti; 

věřte  mi,  ež  vy  chtie  tíem  činem  zbití." 
50     Mužie  nerodichu  j'mu  v  tom  uvěřiti, 

podle  dievčie  rady  chtíechu  v  hrad  jíti. 

A  když  juž  v  onen  hrad  vnidú, 

tu  na  ně  dievky  vynidú: 

překotem  je  všecky  zbichu, 
35     i  jednoho  neživichu. 


nu  had  si  selb  iczunt  ein  weg  czu  ritin, 
dn  macht  si  mit  im  gesehi  vahin.'' 
Also  wurdin  si  mit  den  armen  gahin 
damach  vnd  si  in  hetin  loge  geleit, 

80   vnd  vil  gutir  czu  dam  tode  irwegit 
Dy  mechtistin  si  also  virlom, 
darnach  si  offenbar  an  einander  kam. 
Eine  den  andim  bat, 
si  gelobt  im  czu  kunt  tnu  ein  tat, 

25   vnd  sprach :  „Mich  virdruszit  sin  in  disem  lebin, 
ich  wil  der  Dybin  vffgebin, 
ob  du  wilt  sin  myn  man  gem.*" 
Si  begUiide  in  czu  lem, 
wy  si  darezu  komen  soldin, 

80    ob  si  se  haben  woldin. 

Wi  Przemizl  den  man  rit, 

daz  si  den  iungfrowen  volgtin  nit. 

Du  Przemisl  dez  gewar  wart, 

er  antwurt  in  also  czart: 

^Ich  radě  vch,  gloubt  in  nicht! 

Si  wullin  vch  virdirbin; 
S5    nicht  babit  mit  in  pflicht!" 

Si  woltin  im  nicht  gloubin. 

Nach  dem  rad  der  iongfrowin 

begundin  si  in  dy  burk  czu  gen. 

Du  si  in  der  burk  woldin  sten, 
40   vbir  si  komen  vs  dy  imigfrowin  klugin, 

czu  bant  si  se  alle  irslugin, 

er  kein  si  lebin  lizin. 

Des  wolde  si  nicht  virdriszin. 


:m 

■ti, 
M 

h 

.  .V  ^ 


xm. 

o  Ctiradové  zrádě  (Camb.  Ff).  O  Ctiradovi 
o  tom  pánu  (V). 


xm. 

Wi  der  kun  Czirat 

wart  gevangin  vm  sin  tad. 


Jeden  dobrý  ostaí  bieše. 


ten  sobě  jmě  Ctirad  jmieše. 


Einer  gar  vromm  was  blebin, 

der  bet  nicbt  czu  scbaffín  mit  dem  boszin  Dywin, 

der  was  gnant  Czirad* 

Von  dem  gedochtin  si  ein  vntrw  tad. 


13  Má-f  tú   cestu  taký  den  sama  de- 
sátá jeti  V,  L.  J,  jíti  Camb, 
v  takýto  den  Ff  mám , . .  tento  den  S, 

\<i  tak  nióžes  mě  i  s  tovarjSkamijieti  8» 

15  přehidichn   S, 

16  zástavu  jim  založiece  J, 
zasadiece  C  očinichu  S, 

17  dobrých    jinochóv    F,    mnoho    jich 

zbichu  Jj, 

18  nepřátel  větiiech  P. 

19  Pak  jedna   skutkj    milé   jednomu 

zjevováSe  V.  L, 


19  milostivé  skutkj  /.  milost  ve- 
likú P.  Tak  Camb,  Pak  OsU 

21  řkúci :   yiM.ni  mě  v  tomto  přie- 
bytce  býti"  X. 
22—23  A  ty  chce8-li  mój  muž  býti, 
níuožeš  dobře  k  tomu  přijíti : 
chci-f  Děvin  hrad  zraditi.  L,  C, 
chtěl-li  by  ty  mým  mužem  býti, 
chci  tobě  Děvin  zraditi  S, 

25  kako  jesf  mu  k  tomu  přijíti  L. 
příti  F.  kterak  S.  P. 


26  kniežě  Přemysl  Camb. 
kněz  V.L.J.Ff.  atd, 

27  takto  jim  povědě  V.  S. 

29  že-ť  Ff.  J. 

30  nerodiechu  Ff.  v  tom  činu  J, 

31  jechu  sě  v  hrad  jíti  F.  L.  J.  S. 

82  vnidechu  F.  vejdu  L.  vendú  P.  Ff. 
33  vyjidechu  F.  výdú  L.  vyndú  P.  Ff 
84  inhed  je  F.  P. /.  5f.  ^     '    .. 

86  neminuchu   V.  Cc.  ^    -i 

1  Jeden  jeStě  dobrý  bieS*" 

2  Ztirad,  teutsch  Erer 

f 
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O  tom  se  jechu  bráti  íesf. 

Sebravše  se  dievek  šest, 
5     i  nalezu  jednu  radu. 

Vzvěděvšě,  že  rau  kl/ř/diti  jednu  svádu, 

ulíčivšě  najkrášiu  íadu, 

na  jeho  cestě  vsadichu  ju  na  kládu. 

Tiej  dievcé  Šárka  diechu, 
10     tu  za  najkrášiu  mezi  sobů  jmiechu. 

Pořožichu  u  niej  trubiciu 

a  medu  velikú  řahvic/w. 

Svázánu  ostavichu  ju  na  lese.' 

Jedno-ť  Ctirad  povleče  se, 
15     uzrě,  nali  dievka  píáce 

a  nad  má  inhed  vran  kvače, 

jenž  snad  biese  prorok  smrti  jeho. 

Škoda  toho  druha  dobrého! 

Otáza  jie,  co  by  tu  činiía, 
20     proč-li  by  tak  kvieliía? 

Vece:  „Jsem  z  Oskořína  dci  toho  pána, 

i  sem  ot  těch  zlých  dievek  svázána. 

Chtiec  mě  násilím  na  svój  hrad  vézti 

a  k  svěj  zlobě  mé  přivésti, 
25     ale  jakž  vy  uzrěchu, 

mne  svázány  tuto  otběhú." 

Když  na  dievcě  všeho  ztáza, 

ssěd  s  koně,  pannu  rozváza. 

Panna  s  pláčem  je  sě  jeho  prositi, 
30     aby  v  niej  ráčií  vše  panny  uctiti, 

i  ráčií  ju  k  otciu  se  ctíti  donésti, 

rkúc:  „Nevědě,  co  sobě  zdieti." 

Ctirad  podle  panny  sě  posadí, 

liudi  okolo  sebe  zsadi, 
35     i  je  sě  s  niú  medu  píti 

a  v  tu  trubiciu  trúbiti. 

Po  trúbě  dievky  urozuměchu. 


5   Der  iuncĎrowin  ses  czu  sammen  komen, 

czu  iungst  si  einen  rad  nomen. 

Si  czirtin  dy  schonstin  iungfrowen 

\Tid  sacztin  si  víF  den  weg  czu  sebowen 

vndir  einem  groszin  bom  da. 
10    Dy  iuncfrowe  hies  Scarka, 

si  waz  dy  schonste  vndir  en. 

Si  sacztin  by  er*)  en  tischlen 

vnd  in  grosz  legii  vol  met. 

Si  lizin  si  gebundin  czu  stet. 

Der  Czirat  chom 

vnd%er  der  iunefrown  wain  vimam, 

vnd  daz  czu  hant  obir 

ein  roub  croppiczt  schir, 

der  vil  leicht  sas 

vnd  ein  wisag  sines  todes  was. 

Es  ist  schade  des  gutin  mannes! 

Er  vragt,  was  si  tetě  sus, 

adir  worvTub  si  also  clagit? 

Si  autwurt:    „leh  bin  von  Kokorsina  ein  magit, 

vs  dem  dorf  des  hern  tochtir, 

von  den  bozin  iungfrown  gebundin  doher, 

dy  mích  woldin  czu  ir  bosheit 

vff  ir  hus  geleit**) 

vnd  woltin  mich  czu  ir  bozheit  verfureu. 

Also  schir  si  vch  kundin  gespuren, 

si  leizin  mich  gebundin, 

vnd  vlon  mit  den  stunden." 

Du  er  an  der  iuncfrawen  het  irvorscht, 

dy  iuncfrow  wart,  ob  si  in  gepitin  torst, 

daz  er  an  yr  al  iuncfrowin  erte 

vnd  si  mit  irn  brechte 

czu  irm  vatir  gesunt. 

„Wy  sal  ich  tun?"  sprach  ir  munt. 

Sich  saczt  Cirad  czu  der  iuncfroweu 
40    vnd  hiez  dy  leut  siczin  vnd  schowen, 

vnd  begunde  met  mit  ir  czu  trink[en] 

vnd  dy  pusawn  czu  clinken. 

Mit  der  pusawn 

virstunden  dy  iuncfrowin, 


15 


20 


25 


30 


35 


3  O  tom  pocechu  klásti  lest  V.L.  atd.  14 

5  naleznu  L,  S.  Ff.   nalezechu  F,    16 

6  vzvědevse  jednu  svádu  Camb.        16 
že  kliditi  jede  jednu  svádu  Ff. 

7  krasnú  pannu  J*' 

ladil  in  marg.  t.  j.  pannu  C,  20 

8  posadichu  ji  v  chladu  Cc.  V.  L.     21 
9 — 10  tu  najkrásí  z  sche  jmřjiechu 

té  dievce  Šárka  diechu  L.  J. 

9  tyey  Camb, 
"*{)  tu  za  najkráěí  z  sebe  mějiechu2y.<S>.  28 


43  8\. 


ivici  Ff.  S.  lavičku  F. 
'^^■'"sse  Ff  na  lessye  Camb. 


25 


Jednož-ť  L.  J.  S.  Ff     • 

uzře,  nali-ť  divka  L.  8.  Ff  uzřev  J. 

a  nad  ním  ihned  havran  kvače  L. 

a  nad  ní  mnoho  vran  kváČe  C. 

vrána  J.  S.  Ff 

tako  kvieliía  V.  L.  Ff. 

z  Uoskořina  Camb.  F.  z  Oskořína  V. 

Ff  z  Oskořína  alias  z  Ostrožína  S. 

z  Okořína  L.  J,  z  Kokořina  •C  von 

Okorzin  Hfm. 

chtiec . . .  vzieti  F.  L.  Ff 

chiie  ť  S.  chtěchu  mé  J. 

Jak  tě  S. 


26  mne  tak  svázané  (v)  odběžechuZr.  J.  S. 
mě   (sic)  svázané  tak  odběžechu  Ff. 

29  poí^e  jeho  prositi   V.  J.  S.  Ff. 

30  poctíti  S.  své  panny  J'K 

31  i   ráčil  ji   po    cti   k  otci   vésti  V.  P, 

vzioti  S. 
i  ráčil  ji  k  otci  poctivě   vzieti  L.  J, 
dovésti  Ff 

32  verše  toho  v  Canib.  a  Ff  není. 

33  Cztyhrad  V.  Čistirad  (tak  i  ve  v.  41. 
a  46,  kdežto  jinde  „Ctirad")  S.  Czy- 
rad  C.  vedle  panny  Ff. 

37  dievky  zvěděchu  L,  vzrozuměchu  S, 
porozuměchu  J,  Ff. 


')  B.  mu,  ^   ^.^  __  b)  jj   ^^^^  g^j^^ 
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Že  Ctirada  jako  u  měchu  jmějiechu. 

Dievky  tu  konóv  podpěchu 
40     a  svá  lučiščě  napěchu. 

Jakž  na  Ctirada  vynikú, 

Masem  vysokým  na  ně  krikú. 

Dneve  než  mužie  k  koňóm  dospěchu, 

a'ž  je  jako  ptáky  jechu. 
i5     Inhed  všecky  Muái  zbichu,. 

Ctirada  prěd  Vyšehradem  na  kolo  vzbichu. 

Črtie  sě  tej  věci  smějú, 

i  dnes  tomu  miestu  Š^ka  dějů. 


45 


50 


55 


das  8i  Gziradum  ařs  in  einen  sak  hetin. 

Dy  iuncfrown  ire  ros  virtretín, 

ir  bogin  si  machtin  kmm. 

Als  schir  si  quamen  vff  Cziradum, 

si  schrien  in  grim 

gegin  in  mit  lutir  stim. 

E  dy  man  dy  pfert  mochtin  irlangin, 

daz  si  iezund  als  dy  vogil  hettin  gevangin. 

Czu  hant  si  dy  leut  al  irslugin, 

vnd  Cziradum  vor  Wischrad  begrubin. 

Da  ratbrechtin  si  den  helt, 

dy  bozheit  in  der  tufil  zcelt. 

Noch  heut  nennit  man  da 

dy  selbe  stád  Sarcha. 


10 


XIV. 

(Nadpisu  není.) 

Tak  zbychu  toho  Ctirada. 

Naleze  to  dievčie  rada, 

by  všiú  zemiú  Vlasta  vládla, 

mužie  drželi  sě  rádla. 

Vlasta  sě  v  zemiu  uváza, 

na  dievkách  práva  potáza. 

Dievky  jiej  to  právo  dachu, 

inhed  po  všiej  zemi  poslachu, 

rkúc:  „Který-Í  sě  pacholík  narodí, 

af  sě  viec  k  bojů  nehodí, 

pravý  palec  mu  urůbiti, 

a  pravé  oko  vylúpití, 

by  meče  nemohl  držeti 

a  za  ščítem  nemohl  by  viděti." 


10 


15 


XIV. 

Wi  Wlasta  dy  nw  knechtU  géburd 
trs  gesuntis  beroiibt  zcu  vél. 

Do  sy  Cyradum  radprechtin,  im  veint, 

daz  irdocht  ein  iungfrown  rad  seint, 

wi  Vlasta  solt  richtin  daz  lant 

vnd  dy  man  sich  hiltin  cznm  pluge  czu  hant. 

Do  Wlasta  het  daz  lant  bekommert, 

vmb  daz  recht  si  tummert 

Di  iungfrowin  gabin  ir  czu  recht, 

si  kunten  es  vmedann  vnbetrechť) 

vnde  sprachin:   „Wer  ein  kindlin  new  geborn, 

daz  es  czu  des  stiitis  czorn 

furbas  nicht  mer  tuge, 

e  es  sich  virmuoge, 

den  rechtin  daumen  em  absnedit, 

vnd  des  nicht  virmidit, 

vnd  daz  recht  ouge  brecht  im  vs, 

daz  er  daz  sper  vnde  daz  ros 

nicht  gehaltin  mnge, 

vnd  hindir  dem  schilde  nicht  czu  sehen  tuge." 


38  že  Ctihrada  mají  jako  v  měchu  F. 
žeCtiradajakou  mřSejmiechuL./. 
jako  v  pytli  S,  {in  marg,  měSe)  Ff. 

39  Dievky   koňóm    popmhóv    pod- 

pěchu J, 
Dievky  k  koňóm  pospieSichu  X.C 

41  a  vše  lučiště  napěchu  L, 
41—42  vyniknu  —  knknú  L,  na-ň  5. 

vyniknu — je  obkřiknú  P. 
vyniků  —  kHknú  Ff. 

42  hlasem  velikým  na-ň  J, 

43  mužové   J.   k  mečóm  dospěchu 

V,  L.  J,  8. 
47  črtie  (čerti  P.)  sě  té  zlobě  smějí 
Ff,  J,  P, 


47  črtie  sě  tej  lsti  smějí  F.  Cc, 
Čtrtie  sě  té  radě  smiechn  L. 

a  jiné  sě  tomu  velmi  smějí  C, 
črtie  sě  tomu  smějiechu  S, 
čertie  Camb. 

48  Proto  tomu  miestu  Šárka^  vzdechu 

L.  S, 
[ — 3  Když  tak  zbychu  svého  vraha, 
a  to  byla  dievČie  rada, 
aby  vSí  zemí  Vlasta  vládla  L, 

1  Když   (tak)   zabichu   svého  vraha 

Ctirada  J.  S. 

2  děvčie  nevěrná  rada  J. 

3  by  vSí  zemi  Vlasta  vládla  If,  J. 

4  a  mužie  by  sě  drželi  Ff. 


6  Když  se  Vlasta  v  zemi  uváza  Ost, 

6  na  dievkách  ženského  práva  po- 

táza L. 
zemského  P,  práva  otáza  8, 

7  dievky  ji  to  právo  Camb. 
tehdy  jie   dievky   (to)  za  právo 

dacliu  F.  L,  8,  J. 
zprávu  J*. 

8  A    ihned    pověsti    po    zemi    po- 

slachu L. 
9.  kterýž  . . .  sě  urodí  Z. 
11  mu  u  ruky  urúbiti  L. 
11 — 12  pravý  palček;  pravé  očko  J, 
pravý  mu  palec  urubte 
a 'pravé  oko  vylupte  S,   "^ 


*)  A.  „Si  kunten  es  vmbwedum  an  betrecht^ 
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Někdy  témuž  sů  pohani  od  židóv  chtěli, 

snad  sú  byíy  to  dievky  usíyšěíy. 

Ač  sú  to  samy  zamyslily, 

znamenie  jesf,  že-ť  sú  múdré  byíy. 

Opět  Víasta  tomu  z  práva  chtěla, 

to  všiej  zemi  vzpověděía, 

by  dievka  toho  za  muž  jměta, 

kterémuž  by  sama  chtěla; 

u  dvora  by  žena  byřa, 

muže  v  dieío  porobiía. 

S  tiem  právem  svú  milost  Vlasta  všem  vzpo- 


a  mír  v  zemi  zapověděla. 


věděla 


O  mužskej  lsti  proti  dievkám  (Camb.  Ff.  V). 

Kněz  Přemysl,  když  tu  řěč  vzvědě, 

tajně  na  snem  zapovědě. 

I  jechu  se  tu  raditi, 
30     kak  by  sě  mohli  obrániti. 

Přemyslovi  vieru  sliúbichu 

a  u  vieřě  sě  potvrdichu. 

Rrěd  Děvín  jezd  jechu  sě  činiti 

a  na  cestách  dievky  bíti. 
35     Naleze  to  mužská  nevěrná  rada. 

Pozvavše  za  mírem  slovutnějších  do  Vyšehrada, 


Domid  woltin  dy  beidin 
20   dy  Judin  etteswenne  leidin; 

dy  iungfrowin  hettia  ys  vil  licbt  vimomen. 

Habin  abir  si  selb  erttacht  auf  irn  vromen, 

es  ist  ein  zaichin  der  wisheit. 

Abir  Wlasta  wolt  daz  recht  haben  bereit, 
25    daz  dy  junefrowe  hete 

czn  mann,  wen  si  pete; 

docb  daz  dy  hansírowe  so 

bi  dem  hof  bleib  aldo 

vnd  ir  man  mít  erbeit 
30    wer  allewege  mid  dinste  bereit. 

Wlasta  mit  dem  selbin  rat 

aln  ir  gnade  inpat 

vnd  ouch  frid  in  dem  lant 

fur  gemeiB  vnd  besundir  schant. 

Wi  Przemizl  sam  ein  fugt 
di  iuncfroum  vbirclugt. 

86    Przemizl  vf  der  stet 

virnomen  het  dy  ret. 

Do  gebot  ir  vil  gach 

czu  einer  morginsprach. 

Rat  vregin  ir  begunde 
40    dy  man  czn  der  stande, 

wy  si  darczQ  tachtin 

vnd  sicb  gwem  mocbtin. 

Przemizln  si  do  hnltin 

mit  grozin  gedoltin. 
45    Si  virmazin  sich 

vnd  begundin,  des  leh  gich, 

fur  Dybin  reys  zcu  machin; 

dy  iungfrowin  do  mit  sachin 

totin  si  an  dem  wege. 
50    Des  tetin  si  pflege. 

Do  irdacht  der  man  rat, 

daz  si  se  czu  Wischrad 


4í> 


16  pohané  V.  L,  Ff.  J.  8. 

16  a  snad  sútoho  dievkj  zashrSefy  /. 

17  pakli   8ii  to  samy  Bamjslify  7. 

L.  J.  8. 

ač-ť  sú  to  atd.  Ff, 

18  ssnamenaj,    že-f  atd.  8*   známe- 
nie-ť  Ff.  J.  chytré  JP. 

19  tomu  za   právo   chtěla  F.  5.  L. 

F^J. 

20  pověděla  L.  zapovědéla  F.  8,  J. 
22  jemuž  by  Ff, 

kteréhož  J,  L, 
24  muže  v  dielo  poslala  L. 
/H  A  když  by  který  nechtěl  porfuSen 
býti, 
*)  B.  Ápho  mohla  žena  zapuditi  P,F. 


26—26  vzpovědě  —  zapovědě  Ost. 
26  vzkázala  Ff. 

26  myer  Ff, 

27  Rřemysl,  když  tu  řeč  vzvědě  L. 

28  na  sněm  Ff.  L.  8,  J. 

29  i  počechu  sě  raditi  L, 
spohi  raditi  F.  8, 

80  kako  V.  L.  J.  kterak  by  P.  8. 
28  Neb  dievky  tak  hrozny  biechn, 
že  pro  ně  zevně  (zjevně)  mužie 

mluviti  nesmiechu; 
a  tak  tehdy  dievky  hrozne  bieSe, 
Že   pěstún  děti  jí  uhrozieSe. 
P.  F. 


Po 


32  Timto  verSem  koníci  se  rkp.  S. 

33  Před  Děvín  jezd  jechu  sě  diniti   V. 

Ff. 
I  jechu   sě   před   Děvín  jezd  Činiti 

L.  F. 
Przyeddyewyn  gyew   chtyel  czynyty 

Camb, 

34  dievek  bíti  J. 

36  Naleze  to  mužská  věrná  hlava  L. 
mužská  rada  /. 

36  Pozvavíe   za    mírem  mocnějších   do 
VySehrada  F. 
PozvavSe   za  příměřím   sloviitnějSich 
do  Vyíehrada  L.  C.      . 
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mnoho  dievek  pohanichu, 
za  pravým  mírem  cti  je  zbavichu. 
Ty  inhed  všiu  sííu  i  udacstvo  ztratichu, 
40     hanbu  sě  viec  do  Děvína  nevrátichu. 


55 


60 


ludin  do  áj  bestin  alle 

der  iuncfrown  cza  dem  selbin  mal; 

nogczogtin  si  gar  vil 

in  vrid,  des  ich  nicht  hil. 

Dy  virluren  mit  ir  lait 

ir  sterk  vnd  ouch  ir  kunheit; 

vor  schandin  si  nicht  widir 

czu  Dybin  komen  sider. 


XV. 

O  dievčiej  smrti  (Camb.  Ff).    O  dievčiej  smrti 
tuto  pravi  (V). 

Když  to  usíyšě  Vlasta  liuticě, 

vzřiu  žaíostiú  jako  nedvědicě, 

všem  mužóm  na  život  otpovědě. 

Prěmysř  jiej  po  poslu  povědě: 

5     „K  vám  sě  nevěru  nestydímy ; 

neb  jw  ot  vás  vždy  vidí^iy. 

Byste  byiy  k  nám  vieru  zdržaíy, 

ot  nás  byste  nevěry  neohledaíy. 

Ale  že  ste  vy  směíy  v  nevěrný  piášček  sě 

odieti, 

10     přejte  jeho  také  jiným  pojměti." 

Dievky  sě  všecky  sebrachu, 

a  před  Vyšehrad  sě  brachu, 

chtiece  jeho  mociú  dobyti, 

všecky  muže  na  něm  zbíti. 


XV. 

Do  Vlasta  daz  irhort, 

si  wart  luent  dort') 

scheslich**)  als  ein  merswin. 

^Der  man  vient  wil  ich  sin, 
5        ir  suit  ez  merkin  ebin: 

ich  intsage  en  vf  er  lebin." 

Przemizl  antwurt  ir 

mit  einem  botin  schir. 

Er  sprach:  „Mid  der  vntrw 
10        scheln  wir  vns  nicht  gein  vch, 

wan  wer  es  von  vch  han  gesen        • 

allewege,  des  wer  iehen. 

Hettet  ir  trw  czu  vns  gehat, 

ir  wert  von  vns  nicht  so  begabt 
15        mit  keiner  vntrw, 

dy  wera  euch  von  vns  ymmir  new. 

Sent  ir  das  habt  gerucht 

vnd  vns  also  virschucht 

mit  den  mandel  wuir  vntrwn: 
20        damid  wir  uch  an  al  rew, 

daz  ir  suit  virwar  wiszin, 

dezselbin  wol  wir  nu  geniszin." 

Wi  der  Vlasta  do  gelank, 
du  si  der  strit  vor  iiingst  betwank. 

Sich  samptin  dy  iungfrowin  alle, 
for  Wischraď")  quomen  si  mit  schalle. 
25        Si  woltin  ez  mit  walt  gewinnen 
nnd  sacztin  daz  in  irn  sinnen, 
wy  si  dy  mann  iung  vnd  alt 
woltin  al  virderbin  balt. 


37  pohaněchu  Ff,  L, 

39  udatatvie  F.  L,  udatenstvie  J. 
Inhed  ty  dierky  svú  síki  a  udatnost 

ztratichu  Ff, 

40  a  na  Děvin  se  hanbu  nevrátichu  L, 

1  lyczjece  V.  litiece  L. 

2  wrzij  tP,  wzrzvu  CanU>,  wzrzi  V.  Cc.  C, 
„vzHu,  vzři"  jest  3.  osoba  aoristu: 


„vzřiuch,  vzřich**  od  slovesa  vz-řiuju, 

vz-řiji. 

zeřva  L,  zařva  /.  Ff, 

medvědice  Ff. 
4  po  posle  L.  odpovědě  (7am5. 
6  od  vás  za  obyčej  P, 

neb  ji  od  vás  k  sobě  vidíme  Ff. 


7  Byste  vy  k  nám  vieru  zdržely  L. 
drayely  Camb,  zdržely  J.  zdržaly  Ff* 

8  od  nás  by  nevěry  Ff. 
neviděly  J. 

9  v  nevěrný  pláSt  L.  pláStiek  Ff. 
10  popřejte  jeho  atd.  L. 

popřejte  jeho  nám  také  pojme  ti 


')  MS.  htewty  A.  luetten  (conf.  Huticě).  —  *)  MS.  Scheslich,  A.  steUch,  — ")  MS.  Fur  Dybin, 
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15     Mužie  proti  nim  wnidú, 

a  jakž  sě  brzo  suidú, 

Vřasta  sě  z  svých  uemúdre  vyrazi, 

mezi  neprateíy  sě  vrazi. 

Sedm  jwnochóv  sě  k  niej  otda, 
20     jimž  ona  ni  v  čem  sě  nepoddá. 

Tu  ju  jejic  náhiosf  omý-U, 

že  mnieše,  by  za  niň  dievky  zbyíy. 

Když  v  húsčiu  nemože  oščěpem  ani 

mečem  víásti, 
tu  dojide  veliké  strasti. 

25      Tu  ju  noži  rozebrachu, 

po  bojů  psóm  ju  rozmetachu. 

Když  dievky  šípy  rozplískachu, 

oščépóv  jim  jich  miazšie  přidávachu. 

Píačí"ííc  pěše  u  boj  jdicchu, 
30      mužie  je  pořád  tepiechu. 

Když  dievek  na  dvě  stě  smrti  dachu, 

jiné  sě  na  běh  otdachu. 

Dřieve,  než  na  hrad  přiběhlí, 

mužie  na  most  vzvoditý  po  nich  vzběhú. 


Dy  man  sich  gein  en  nomen. 
30        Do  si  czusammen  qnomeD, 

Wlasta  vs  den  irn  sich 

virirret  gar  vnwislich 

vnd  virstiez  sich  torlich  seint 

vndir  ir  vorich  veipt 
35        Sybin  iunge  man 

sich  machtin  gein  ir  an; 

den  vndirtenigte  sy  sich  nicht. 

Si  betrouk  ir  vnbesicht, 

si  wolde  wen,  daz  nach  ir 
40        ir  iuncřrowin  quomen  schir. 

Vnd  do  Wlasta  noch  daz  sper, 

noch  daz  swert  in  dem  her 

furbaz  mochte  gefurin, 

noch  mid  stritin  sich  geiniren, 
45        si  quam  in  eine  grosze  not 

vnd  virjungst  czu  dem  tot. 

Si  het  \irdinet  mit  ir  vnsittin, 

daz  si  dy  man  czu  litten 

allesampt  mit  meszirn. 
50        Si  woldin  in  domid  beszirn, 

vnd  gahin  si  czn  den  stnnden 

nach  dem  strit  den  handin. 

Wi  dy  geselschaf  der  Wlastcmi 
ouch  zcumal  ein  ende  nam. 

Do  dy  iuncfrowin  an  den  stetin 

dy  schos  virschoszin  hettin, 
55        ir  iungen  mustin  by*)  vngern 

czu  in  třetin  mit  den  spern. 

Wainunt**)  vnd  czu   fusze 

si  gingin  vil  vnsusze 

czu  den  mannen  in  den  strit, 
60        di  si  totin  czu  der  czijt. 

Do  si  gein  czweucig  hundirt  iungfrowin 

hettin  mid  dem  tode  virhawen, 

du  irhubin  sich  dy  andirn 

czu  louffin  vnd  czu  wandirn. 
65        E  si  von  des  stritis  graus 

komen  getroffin  vf  das  haus, 

dy  man  wam  in  vnminne 

vf  der  slachpruk  hindir  in. 


V 


t5 — 16  vTiiidoehu  —  snidechu    V. 
^'yiidíí  —  sendií  L.  í*. 
vyndú  —  snidú  Ff. 
vvjdú  —  sejdu  F, 

19  Sedm  se  jinochův  na  ni  oddá  F.L, 

20  a'na   ne  jim  v  ničemž  nepoddá 

V,  Z. 
v  ničemž  F'f.   J. 
*  *  *^2  mnieci,  by  . . .  hjlj  J.  byly  Ff, 


•)B. 


23  když  v  hiiščí  oštěpem  ni  mečem  može 

vlasti  F.  L. 
. . .  nemože  Ff,  J. 

24  tehdy   V.  L.  J. 

25  Noži  ji  rozebrachu  V,  L. 

Tu  ji  nožmi  rozebrachu  Ff.  P,  C, 

26  a  potom  ji  psóm  jésti  dachu  L, 
po  boji  psóm  ji  sniesti  dachu  Ff, 

27  roztrielechu  F, 


33- 


29  podachu  L.  J.  dodachu  F, 

nepodachu  tPK  podářachu  V,  Oc. 
Píačíc  pěSě  F.  J.  pěSky  P, 
spěSe  Camb,  L,  spěšně  Ff, 

31  na  smrt  dachu  F.  L.  J. 

32  v  Camb.  a  Ff.  verše  toho  nenf. 
-34  přiběŽechu  —  vzběžechu  Ff.  L, 

34  na  most  vzběhu  J, 
na  zvodimost  L. 
na  most  zvoditý  Ff, 


wie.  —  '')  B.  waynde. 
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35     Seč  veliká  by  na  mostě, 
u  bránu  sě  tiskniechu  hustě. 
Mužie  o  tom  máío  tbachu, 
raociú  sě  tu  V  hrad  sebrachu. 
Tu  dievky  bratriu  poznachu 

40     a  na  ně  silně  volachu. 

Některé  před  nimi  vzklekáchu, 
některé  sě  k  nim  vlísáchu. 
A  což  kolivěk  ciniechu, 
mužských  srdec  neuměkčiechu. 

45     Krásná  telce  smrti  dáváchu, 
pr)^č  je  s  hradu  metáchu. 
Tak  ten  veš  sbor  i  pohynu, 
a  ta  válka  tak  i  zrninu. 


Doselbst  wart  ein  groz  hauwin, 
70        di  gesta  si  woltin  vbil  schawin. 

Daz  must  in  do  wedirvaren 

von  den,  dy  vf  dem  tor  warin. 

Dy  iungfrowin  wurdin  do  behaft, 

wann  dy  mann  mit  ir  kraft 
75        sich  namen  in  dy  vestin. 

Dy  bekantin  do  dy  bestin 

iungfrowin,  dy  do  schrien 

vbir  si  mit  ii*n  dirn. 

Etlich  iungfrowen  vor  si  knitin, 
80        doch  dy  man  sich  nicht  beritin. 

Was  dy  iuncfrowin  tetin 

in  ern  grostin  notin, 

doch  machte  mit  nichte  ir  smercz 

irweichin*)  der  man  hereze. 
85        Si  gobin  schon  lud  deip  tot, 

dy  si  teiltin  in  der  not, 

vnd  wurfin  si  vs  der  vestin; 

also  ertin  si  dy  gestin. 

Da  virfur  dy  sanmienunge, 
90        en  waz  allin  mizzelungin; 

daz  vrleuge  virgink  czuraal. 


XVI. 

O  Přemyslovu  osypániu  (Camb,),    O  Přemyslovu 
osypání  (F).  O  Přemyslové  smrti  (Fj). 

Přěmysía  na  stolec  vsadichu, 
hrad  Děvín  ihned  zkazichu. 
Potom  snide  kněz  Přemysl, 
po  tom  by  knězem  syn  jeho  Nezamysí. 
5     Po  něm  Mnata  knězem  bieše, 

po  tom  syn  jeho,  ten  Vojen  síovieše. 


XVI. 

Przemizl  saczten  si  in  den  sal. 

Sy  wurden  ouch  hin  czu  Dibin  gan, 

do  si  das  haus  czu  hant  czubrachin. 

Von  ses  herczogin, 

di  Během  richis  ouch  pflogin. 

Nach  dem  starb  herczog  Przemizl, 
du  richit  noch  im  Nezomizl. 
Monarcham^)  do  den  herczogin 
si  nomen,  sin  son  ouch  Wogin. 


36  a  z  brány  zle  ctichu  hostě  F.  J. 
a  z  bran  zle  ctiechu  hoste  L. 
a  z  bran  zle  přijímají  hostě  C. 
do  brány  tiskniechu  sě  hostě  Ff. 

37  o  to  dbachu  L. 

38  mocí  se  v  hrad  vzebrachu  Ff, 
mocí  se  na  hrad  vebrachu  L. 
vHÍ  mocí  sě  v  hrad  vebrachu  /. 
mocí  sě  na  most  brachu  V. 

39—40  poznaly  —  volaly  Camb. 

poznachu  —  vzvolachu  V. ./.  L. 
39  bratry  své  poznachu  Ff. 
Po  40  aby  jich  viece  nebili, 

pro  B6h  prosiechu,  by  je  živili/* 


41  klekáchu  Ost. 

42  a  druhé  Ff,  lísáchu  V,  L.  Ff.  J. 

44  mužských  srdcí  L. 
neobměkřiechu  Ost. 

45  na  smrt  dáváchu  J. 

46  přetínajíce  je  s  hradu  metáchu  V.Ff. 
přetínajíc  přes  most  je   s  hradu 

metáchu  L. 
přetnúce  je  J. 
Po  46  Tehdy  Ctiradóv  syn  naleze  Šárku, 
a  jejie  sestru,  krásnu  Dárku. 
Inhed  je  káza  vyvésti 
a  obě  za  živa  pohřésti. 

L.  a  P. 


Tu  také  nalezechu  Šárku 
a  její  sestru,  krásnu  Dárku, 
ty  obě  -tak  zahubichu, 
za  živa  je  pohřebechu. 

J\ 
48  a  ta  válka  tak{o)  zahynu  F.  L.  J, 

1  na  stolici  L. 

2  a  hrad  Divín  inhed  zbořichu  L. 
a  hrad  Děvín  rozval  echu  J. 

4  po  něm  F.  Z.  kniežetem  Z.   Veríem 
tímto  Z.  se  opět  polina. 

5  Vzňata  Camh.  Ff.  Mnatha  Z. 

7  ten  Vojen  sobě  jmě  jmějieše   F.  J, 
Woyan  Hfm: 


*)  MS.  irwegin,  A.  irweichin.  —  ^)  i.  e.  Mnatam. 
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Ten  synoma  zemiu  rozdělí, 

za  života  je  otděli : 

liUČsko  da  Vřastisíavovi, 

české  kněžstvo  Unisíavovi. 

Jenž  drieve  siovieše  Lučsko, 

to  nynie  síove  Žatečsko. 

Unislav  po  otciu  knězem  byí, 

ten  jesť  v  krátce  života  zbyt 

Po  něm  byí  knězem  Křěsomysř,  syn  jeho. 

Ti  všickni  neostavili  sú  jmene  dobrého ; 

nebo  biechu  jich  híúpí  nravi, 

proto  o  nich  písmo  nic  nepraví. 


10 


15 


20 


25 


Derselb  Wogin  teilt  dy  lant, 

er  schid  sin  son  mít  der  hant 

hy  by  sinen  lebin 

von  ein  andir  ewen. 

Er  gab  dam  Wladislabin 

Lamitir  gengt  zen  habin: 

Vnizzlaoin  czu  Pehem 

das')  herczogtum  by  nom. 

Der  etswen  Lamitir  hiez, 

der  heiszit  nn  Satcisz^). 

Nach  dem  vatir  richte  Vnizlab, 

der  gink  kurczlicb  ab. 

Strizzomizl,  sin  son, 

kam  darnach  czvm  berczogtom, 

Dy  allesampt  hettin  nicht 

mit  keinen  gutin  dingen  píiicbt. 

Wan  si  worin  grobir  sinne 

vnd  von  denselbin  vuminn, 

di  man  do  an  in  pmft: 

ret  nicbtis  nicht  von  en  dy  schrift. 


XVII. 

Oí  NeMana  múdrého  (Camb.  Ff,  V).  O  Nektanovi 
múdrém  a  nesmétém  (Z). 

Nekían  vsta  po  Křěsomysiu, 
ten  bieše  dobrého  smyslu. 
Jeden  nedostatek  do  sebe  jmějieše, 
že  ovšem  neudaten  bieše. 
5     Snad  jemu  proto  Nekían  diechu, 
že  j'ho  s  koně  nikdy  nekíáli  běchu ; 
nebo  ktož  u  příhodu  nechodí, 
ten  se  zíé  příhody  doma  schodí. 
Toho  j'mu  za  zíé  i  jeden  nejměj, 
10     nebo  to  každý  za  jisté  jměj : 
bíáznóm  jesť  hrdinstvo  vzdáno, 
múdrým  neudacstvie  dáno. 


10 


15 


xvn. 

Von  herczog  Neďam 
solt  er  hom  bi  nam. 

Nach  Strzizomizl  by  nom 
richte  der  sundige  Neklam, 
von  den  man  an*')  geprechin  laz, 
dar  er  nicht  gar  kun  waz. 
Davon  hies  er  Neklam, 
wan  ez  im  ny  bekám, 
wer  ouch  von  gesicht 
vil  von  dem  rozz  ni  nicht. 
Im  hat  daz  nimant  vir  vbil; 
bewart  er  sich  vf  sinem  hubil 
vor  bozim  gluke  daheime  wol. 
Ez  hab  en  iklicher  vir  vol, 
daz  dem  tumbin  dy  kunheit 
gehort  vnd  ist  czu  geleit: 
dem  wisin  ist  vil  ebin 
dy  blodikeit  gegebin. 


7 — 8  ten  sjnóv  zemí  poděli 

a  za  svého  zdravého  života  je  roz- 
dělí Z. 

8  je  rozdělí  L. 

9  Vadisíav   Camb.  C.  Vladislav  F. 

Ff.  P.  eP.  Hfm.  Vlastislav  L,  Z, 

10  kniežectvo  Z. 

Viiieslaw  F.Wiiieslaw  Z. /.  Unislaw 
Camb,  L.  Ff  Wnyeslaw  Hfin. 


11  „slovieSe**  v  Camb.  vypuStěno. 
In  marg.  Lúnsko  Ff. 

13  kniežetem  Z.  Ff. 

14  v  skóřě  J.  vratce,  opr.  krátce  Ff. 

15  Krzjzomysl  V.  ErziessomyBl  Z.  Kra- 
Bomjsl  Camb.  Erzezomjsl  L.  Krze- 
somjsl  Ff.  Krziessemissel  E(fm. 

17  byli  Camb.  biechu  L.  Z.  J.  Ff. 

4  múdr  jsa,  v8ak  neudaten  biefie  Z. 

5  a  snad  Z.  L. 


'S.  Den.  —  ^)  MS.  Casiiaz.  —  •)  MS.  an,  A.  ein. 


6  neseldáli  L.  neskláli  C. 

s  koně  nikdy  nekláti  viděchu  Ff. 

7  u  příhody  J.  v  příhodách  Z. 

8  ten  se  zle  u  příhody  hodí  tPi 
u  příhodách  V.  v  příhodě  Z. 

ten  se  nevzdy  v  příhodách  hodí  L, 

10  za  jisto  jměj  Ff. 

11  že  bláznóm  . . .  dáno  V.  L.  Z. 

12  neudatsťvie  vzdáno  V.  nendatenstvie 
poddáno  Z.  nendatenstvie  Ff.  L. 
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Neb  múdrý  rozličně  příhodu  rozkládá, 

až  ta  i  mine  sváda ; 
15     ale  nemůdrý,  mařú  příčinu  jmaje, 

trutí,  až  pronikne,  nic  netbaje. 

Proto  slova  dobývajú, 

a  často  škodu,  pfíjímajú. 

Pakli  jesť  múdrý  udaten, 
20     věc  jeho  skutek  jienie  zmaten, 

neb  sě  taký  nebojí  mar. 

To-f  jesť  vřášcí  boží  dar; 
*       neb  sě  ten  rovná  kniežatóm, 

neb  všie  země  čest  leží  na  tom. 
25     Toho  darů  Neklaň  nejmieše; 

múdrosf  jmaje,  neudaten  bieše. 

Zemili  dobře  oprávieše, 

ale  války  sě  velmi  bojieše. 

Nebo  často  sě  to  stává, 
30     že,  kdyžto  nemáhá  hlava, 

ve  všech  údiech  statka  nenie: 

takež  pro  kněze  všecka  země  oblenie. 

O  Vlastislavavi  (Z), 

Zbádá  Neklaná  kněz  žatečský, 

Vlastislav,  ten  krásný,  děcský. 
35     Obdržě  na  Pražěnech  dva  boje, 

i  sedě  na  Vlastislavi,  nepřietel  sě  neboje. 

To  město  bieše  postavil, 

nad  ním  tvrdý  hrad  ustavil. 

Mezi  Příbkem  a  Lovošem  stojieše, 
40     po  knězm  Vlastislavovi  město  slovieše. 


Der  wis  list')  menig  geschicht, 

bis  der  krieg  wirt  ein  wicht: 

der  vnwis  abir  trachtet  nicht, 
20        er  virdrukt,  wy  im  geschit, 

des  acht  er  nicht  in  áinem  sinn. 

Nour  gut  iebin  davon  gwinn, 

vnd  schadin  oft  enpfach, 

darezn  ist  im  gach. 
25        Ist  der  wis  abir  chun, 

80  wizz  daz  czn  allir  lun, 

daz  dan  sin  geschicht 

ist  nucz  vnd  wol  bericht. 

Ez  farcht  ein  solchir  nicht  dy  toren, 
30        daz  gibt  im  got  in  sin  iaren. 

Der  glicht  sich  wol  den  furstin, 

di  der  werlt  ere  durstin^). 

Dy  gab  het  nit  Neklam: 

er  waz  wijs  vnd  vortsam. 
35        Doch  beschirmpt  er  daz  lant. 

Er  wont,  daz  im  wurd  bekant 

vrleug,  als  noch  oft  geschit, 

wen  daz  honbt  ist  ein  wicht, 

in  allin  gelidirn  ist  kein  craft; 
40        du  waz  mit  dem  daz  lant  behaft. 

Es  bekant  Neclam  der  knab, 

daz  herczog  Wlatizlab, 

der  do  schon  waz 

vnd  szu  Sacz  sas, 
45        der  behilt  czwen  strit 

gegin  den  Pragera  wit. 

Er  sas  czu  Wlatislab 

vnd  forchte  dy  vient  darab. 

Dyselbe  stát  pauwit  er, 
60        vnd  obir  ir  ein  purk  her. 

Cznschin  Przieweg  vnd  Lobisten 

stont  dy  selb  stád  allein. 

Si  het  Wladislabs  nomen, 

der  er  allir  peste  czom. 


13 — 14  neb  múdrý  rozUčně  rozkládá 
příhodu,  až  jeho  i  mine  ta  svá- 
da. Z. 
14  až  jej  i  mine  sváda  V, 

až  jej  mine  ta  sváda  Ff. 
16  tratí,  jakž  pronikne  L.  Ff, 
udeří,  kterak  pronikne  Z. 

18  škody  7. 

19  A  jest-n  pak  F.  L.  J.  Z, 

20  věz,  Že-f  jeho  skutejt  V. 

ves  skutek  jeho  L.  veSken  P. 
veškeren  skutek  jeho  jesť  ne- 
maten Z, 
věČ  j  eho  skutek  jesf  nezmaten  Ff, 

21  neboje  L. 


22  A  to  jesf  zvláštní  boží  dar  L.  Ff. 
zvláštní  ot  Boha  dar  Z, 

24  neb  vSÍ  zemi  leží  čest  na  tom  L, 

25  nejmějieSe  V.  L.  J, 

26  neudaten  bieše  V,  L.  Z.  J,  Ff 
udaten  nebieSe  Camb. 

27  opravováSe  J,  Z.  súdieSe  L, 

28  báSe  Camb.  J.  Z.  bojieSe  F.  L,  Ff. 

29  Velmi  často  sě  stává  L. 

A  to  se  mnohokrát  stává  Z. 

33  Sta  sě,  že  zbádá  Ff. 

34  Vladislav  Camb.Ff.F.Hfm.— áélBkÝ, 
děcky  =  Činný.  Srov.  dětecký  v  Ale- 
xandreidě: „král  hřěcký,  ke  vSěm 
převážný,  dětecký**,  stsl.  A*Tk  actio 
a  pol.  dziecki  =  komorník,  dziecko- 


vaé  =  v  zástavu  bráti.  Analogie  ve 
slově  čacký,  čadský  od  Čado  =  dítě. 
36  sedě  Vlastislava  Canib.  na  Vrati- 
slavi F.  Ff,  auf  Wladislaw  Hfm. 
Pražen  sě  neboje  L,  nepřátel  se  ne- 
boje Ff, 

39  Przybkema  Slowossem  Camb.  Przyp- 
skem  a  Lowozem  F.  Cc,  J.  Rzipem 
a  Lowozem  (-sem)  L,  Ff,  Szipem 
a  Lovosiem  /*.  LovSem  C.  Rzippem 
a  Lowossem  Z,  zwischen  dem  Reiffen 
und  Lowosz  Hffn. 

40  po  knězi  Vratislavovi  Ff,  po  knězi 
Vladislavovi  Vladislav  slovieSe  F.  Cc. 
Vlatislav  Z,F,  J.Vlastislav  {ppr,  z  Vla- 
tislav)  L.  Wlatislaw  nach  dem  fiirsten 
Wladislaw  Hfm, 


•)  MS.  Ber  wis  list  toenig  geschuU,  A,  toeise ...  geschicht,  —  ^)  MS.  irdurstin,  B.  ere  durstin. 
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xvm. 

Od   Vtastisíava,    šateckého  Tcniežete  (Camb.).    Ot 
Vtadistava  Žateckého  (Ff.  V). 


Ylastísíav  na  vojnu  zapovědě, 

o  tej  vem  dÍMiě  povědě. 

Káza  na  vojnu  všě  psy  vésti, 

všě  ptáky  káza  s  sobu  nésti, 
5     aby  je  liudmi  krmili, 

když  by  Pražany  všecky  zbili. 

Mně,  by  skončěniu  takému  byio  býti, 

i  je  se  počátkem  chřubiti. 

Ale  Bóh,  jenž  chíúby  neliúbí, 
10     jeho  chíúby  brzo  urubi. 

Vzvěděv  to  Nekían,  počě  sě  báti, 

i  nesmě  na  vojnu  vstáti. 

Pozvav  Styra,  muže  udatného, 

k  radě  číověka  múdrého, 
15     s  tiem  počě  sě  kněz  raditi, 

kak  by  mohř  JLučan  bez  boje  zbýti. 


10 


15 


25 


30 


35 


40 


xvni. 

Wlatizlab  czoch  in  ein  heruart, 
di  er  do  nit  leogir  spart, 
davon  ich  wundiriiche  sage. 
AI  leut  hiez  her  by  tage, 
daz  si  hnnde  soldin  furen, 
mit  in  dy  vogil  ouch  erpuren 
alczu  mal  in  das  ber, 
vnd  dy  czu  mal  nach  siner  ger 
speistin  von  der  lut  as, 
damach  si  dy  Prager  bas 
hettin  vbirwundin, 
czu  denselbin  stundin, 
Yien  si  wem  al  irslagin. 
£r  wont,  daz  es  in  sinen  tagin 
ein  solch  ende  nemen  solt. 
Abir  got  wil  andirs  wolt, 
wan  er  daz  itil  lob  virsmehit, 
daz  er  sinem  rum  echť), 
den  er  schir  het  abgescheidiu; 
vnd  begunde  in  ser  czu  leidin. 

Wi  herczog  Nedám 
kurcelich  damoch  rat  nam, 

Neclam  daz  irhort, 

er  dez  nicht  lengir  spart, 

er  wolt  czu  hant  vlibin 

vnd  torst  nicht  gesehin 

vndir  sin  vient*'). 

Er  ruft  dem  Stanmir  seint, 

gar  ein  kun  man, 

der  kunde  wislich  ratin  dann. 

Mit  dem  herczogin  do  begunde 

rat  nemen  czu  der  stunde, 

wy  er  dy  Lamitir  mochte  vbirgen 

vnd  in  vride  mit  en  besten. 

Er  sprach:  „Es  ist  der  běste  lauf. 

Etwas  gebe  wir  in  vff 

von  vnsirn  landen, 

e  wir  werdin  czu  schanden 

vnd  si  zcu  vientin  habin, 

e  das  ouch  dy  rabin 

vreszin  unsir  aller  as. 

Dis  ist  pezzir  tíI,  dan  das 

wir  wurdin  ouch  den  hundin 


3  vSe  přivésti  Canib.  m.  psy  vésti, 

jakoř  se  čte  F.  L.  Z.  J.  Ff. 
6  Praženy  L. 
8  v  Camb.  a  Ff,  vypuštěn. 


11  zvěda ...  i  je  sě  báti  Z, 

vzvědě{v)  to... je  sě  biti  L.  Ff, 
18  Styr,  jednou  také   (v.  19)  Tstyr 

Camb,    Styr    F.  Ff,    Sstyr  i 


•)  MS.  echt,  A.  hette,  —  *)  B.  die  sin  vient. 


Styr  L,  Sstyr  Z,    J.    Stir  Hfm. 

poznav  iP. 
14  a  v  radě  V,  L.  Z,  J, 
16  Žateckých,  opraveno  „Lučan"  L. 


r. 
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řka:  ^Lépe  jim  jesf  něco  země  ustúpiti, 

než  sě  k  nim  tak  zavražditi." 

StjT  tak  kněziu  otpovědě: 
20     „Jáz  to  dávno  dobře  vědě, 
•    budem-li  v  tom  hověti  tobě, 

učinímy  škodu  i  hanbu  sobě. 

Jakž  sú  směli  oni  k  nám  sě  zavražditi, 

tiem  právem  my  móžem  svých  přáteí  mstíti. 
25     Mohř  by  sě  kněz  domysliti, 

že  sě  strašivému  s  udatným  zío  raditi. 

Ž'by  byí  na  radu  pojař  neudatného, 

radií  by  byí  jemu  něco  strašivého. 

Ale  Styr  udatný  udatně  radieše, 
30     kněziu  ta  rada  nemilá  bieše. 

Vece  Styr:  „Učiň  mi  tak  veliký  rov, 

jenž  by  uzřěí  veš  Chýnov: 

chciu  sě  rád  s  Lučany  bíti, 

a  v  tom  bojů  chcm  rád  sníti." 


nach  des  stritis  stuudin 
czu  frezzin  gegebin. 
Es  ist  bezzir,  das  wir  lebin, 
45        dan  daz  si  yus  also  intsagin, 
vnd  werden  alle  irslagen '). " 

Wi  dem  herezog  vf  der  vart 
der  kun  Stir  geantumrt  hat, 

Sthh***)  sprach  vir  vol: 
„Das  wuste  ich  lange  woi, 
ob  ich  der  czu  disim  czil 

50       wurde  antwurtin  czu  vil. 

Vnd  ob  wir  en  ouch  daran  virtragin, 
wir  tun  der  schadin  in  den  tagin, 
vns  selbir  tu  wir  schande. 
Als  si  vns  sint  bekannte 

55        vur  vient  in  diszin  lant, 
des  mocht  wir  czu  hant 
vns  mit  den  selbin  recht  rechin; 
ich  wil  ez  virwar  sprechin." 
Der  herezog  mocht  darnach  habin 

60        gedacht,  daz  bože  ist  czu  vragin 
dem  blodin  von  dem  kunen  rat. 
Ob  er  do  nicht  so  drot 
hette  rat  von  im  genomen, , 
vnd  hette  nach  sinem  vromen 

65        ein  blodin  ratman 

da  sin  šach  kunt  getan, 
der  ouch  forchtsam  wer  gewesin: 
domit  trawit  er*)"  habin  genesin. 
Der  kun  Sthir  ouch^)  kunličh^rit; 

70        daran  geviel  im  nicht  sin  sit. 
Du  sprach  der  Sthir: 
„Mach  mir  vil  schir 
nach  minem  lebin  ein  grab, 
also  das  ich  šech  den  Chuab: 

75        mit  den  Lamitem 
wil  ich  stritin  gem,' 
vnd  do  vf  der  weitin 
den  tod  gem  beidin." 


17  postúpiti  Z,  něco  otpustiti   V. 

18  nežli  se  s  nimi  zavražditi  Z.  L. 
zavražditi  se  k  někomu  =  dáti  se 
s  ním  v  nepřátelství,  ve  „vraž- 
ství". 

20  Já-ť  to  dávno  do  lebe  vědě  Ff, 
23 — 24  Ale  jakž  sú  provinili 
a  k  nám  se  zavraždili, 
týmž  právem  chcme  učiniti 
a  nad  nimi  svých  přátel  chceme 
mstíti  Z. 


25  mohl  by  se  hj\  Ff.  J. 

26  strašlivému  Z,  J.  strašlivým  s  udat- 
nými L,  zle  raditi  V.J. 

27  By  byl  pojal  F.  L.  Z,  J.  Ff, 
v  radu  L. 

28  strašlivého  L,  J,  Z, 

29  dobře  radieše  L, 

30  nelibá  bieše  L, 

31  vysoký  rov  V.  L,  Z,  /. 


32  vvess  tynow  Cwňb,  tynow  in  marg. 
Chynrow  Ff.  veSken  Chýnov  F. 
jako  by  uzřel  veš  Chýnov  L, 

až  by  s  něho  viděl  veš  Chýnov  Z, 
8  něhož  by  uzřel  ves  Chýnov   V,  J, 

33  Budu  se  rád  s  Žateckými  (ojpr.  Lu- 
čany)  bíti  X. 

34  by  mi  bylo  v  tom  boji  sníti  Z' 
vesele  sníti  P.  . . .  sjíťi  F, 


•)  V.  46  B   —  **)  MS.  ScUr.  —  *)  MS.  her.  —  •*)  MS.  kun  ouch  Schir. 
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S5     Kněz  mu  rov  vysoký  sliúbi  učiniti: 
Styr  za  kněze  u  boj  sltóbi  vníti. 
Znamenajte,  kaký-tě  byí  liud, 
že  nebyí  v  nich  nynějšieho  littdu  bíud, 
již  netbajú,  by  česf  u  měšě  byía, 

40     ž'by  mu  jedno  dědina  sě  píodiía. 
Ale  oni  o  sbožiu  nic  netbajú, 
jedno  jmene  dobrého  a  paměti  věčné  hledajú. 

xrx. 

Opramhej  vědí  (Camb.V).  Opraiské  védirhabč{Ff). 

Když  Styr  všě  Pražany  sebra, 
proti  Ziučanom  sě  vzebra. 
Když  by  u  jednoho  dořa, 
jedna  baba  na  Pražany  vzvoía, 
5     řkúc:  „Nebude-li  má  mezi  vámi  rada, 
stane  sě  u  vašem  vojsku  vada. 
Náhle  jděte  na  onu  studni ciu, 
obětujte  bohóm  osliciu 
a  každý  jie  něco  sněz. 
10     A  Styrě,  to  jistě  věz, 

že  knézě  Viastisřava  pobješ, 
jeho  Uudi  všecky  zbješ." 

O  pražshej  prorokyni  (sic  Camb.).  Ožatecképro- 

rohyni  (Ff),  Opět  jiná  věd  (V).  Tuto  hala  Stra- 

bovi  prorokovažta^  pastorku  svému  (Z), 

V  Eučště  také  bieše  baba, 

ta  jmějieše  pastorka,  jemuž  jmě  bieše  Straba. 


Der  herczog  globt  Sthir  das  grab  im  bereitin : 
80        Sthir  globt  vur  den  herczogin  stritin. 

Merk,  was  leude  das  gewesin  sint, 

wan  man  er  gar  wenig  vint, 

dy  nicht  achtin,  nur  daz  allein 

pfenninge  in  dem  bigurtil  sin, 
85        daz  sich  in  nur  ir  erbe  mer; 

abir  dy  hetin  nicht  der  richtum  ger, 

si  suchtin  nur  ein  gutin  nomen 

vnd  en  gut  gedechtnizze  mit  fromen. 

xrx. 

Wi  dem  Stir  ein  vetíl  rit, 
e  in  der  strit  virschried. 

Do  Sthir  mit  den  Pragem  hatte  gesampt 
gen  den  Lantmitem  ein  vil  ebin  gampt, 
vn  do  er  by  einem  grabin  waz, 
ein  vetel  ubir  dy  schreiunt  saz: 
6        „Wert  er  nit  minem  rat  kisin, 
er  wert  den  syk  virlisin. 
Reidit  dort  ubir  den  bumin  hen 
vnd  ofpirt  den  abgotin  ein  eselen, 
ewir  iklich  ot  esse  ir  etiswas. 
10       Vnd  davon  wizze  daz, 

daz  du  Wlastislab  gevangin  noctist 
vnd  al  sin  leut  totest 

Wi  ein  vetu  ser  vnd  mer 

dem  Straka  rit  in  den  ander  her. 

In  Lantmitner  gegent  ouch  ein  vetíl  saz, 
der  enickel  Straka  genant  was. 


35  Kněz  mu  rov  vysoký  káza  uči- 
niti Ff.  Z. 
86  slibi  jiti  Ff.  J.  L. 

38  že  v  nich  nebieSe  nenieSého  lidu 

klid  Z. 

39  kteHž  ...  v  měšci  Z.  již-ť  Bf. 
v  pytli  P. 

40  by  jedno  dědina  se  dobře  plo- 

dila Z. 
by  jim  jedno  dědina  se  plodila^. 
42  ména  Camb.  jmene  /. 

jedno   jménn   dobrého   a  věčné 
paměti  ptají  Ff, 
41 — 42  netbáchu  —  dobýváchu  J, 

Ale  oni  o  zbo^i  nic  netbáchu, 
jedno  jména  dobrého  dobýváchu 
L.  Z. 
Po  42  a  paměti  věrné  hledáchu  L. 
a  paměti  dobýváchu  věčné: 
to  jim  tehdy  hieSe  velmi  vděčné. 
Z. 


XIX.  „Věď«  (wyed)  v  Camft.  vykládá 
se  na  „prorokyni".   V  /.  „baba  věSti". 
Srov.  z  Alexandreidy  dvě  mista: 
„jemuž  védi  v  žeň  nemohu** 

(Výb.  n.  1084,  v.  20) 
„o  němž  mhivie  staří  dědí, 
by  jej  tehdy  snědly  vědi" 

(ib.  v.  24) 
i  mhivie  to  sprostný  děti  (sic), 
by  jej  tehdy  jedly  vědi 

(ib.  1140,  v.  36). 
Prvotně  vidi  pokládány  za  bytosti 
nadzemské,  kterým,  jako  i  vlkodlakům, 
připisováno  zatmění  slunce  a  měsíce 
a  pod.  Později  přeneSeno  slovo  to 
na  věstice.  Sestavení  „Vědi-baba" 
(wyedi  Babie)  v  rkp.  Ff,  upomíná  na 
mythickou  bytost  „Jedibabu**.  Srov. 
ruské  vidmy. 

1  Praženy  všecky  L.  vSechny  Praženy 
Ff.  všecky  Z,  J. 

2  Žateckým,  opr.LuČanóm,  L,  se  vybraZ./. 


3  a  když  bieše  L.  J.  A  když  biechuZ. 

4  jedna  múdrá  baba  naň  vzvola  P. 
6  a  řkúc  F.  L. 

6  stane  sě  všemu  lidu  váda  V. 
u  vašem  vojště  váda  L,  J. 
mezi  vámi  veliká  sváda  Z, 

7  gdyetye  Camb,  jeďteŽ  nad  onu  L. 
nad  onuno  studnici  Z, 

8  osloycyu  Camb,  bohu  Z, 

9  a  každý  vás  Z, 

10  A  ty  (to),  Štyre,   za  jÍ8té(o)  to 
věz  L,  J. 
A  ty,  Štyřě,  to  dobře  věz  Z, 
11—12  pobiješ  —  zbiješ  V,  J,  Ff, 

Že  Žatecké  (Lučany  C.)  pobiješ, 
a  kněze  Vlastislava  jmeš  L.  C, 

12  a  všeckny  jeho  lidi  zbješ  Z, 

13  Žateckých    {opr.  V  Lučce)    také 

bieše  baba  L, 

14  jemuž  diechu  V,  L,  J, 
pastorka  jménem  Straba  P, 
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15     Ta  baba  pastorku  povédě: 

„Jáz  vaáiu  biedu  dobře  vědě. 

Ach  tuho  vaše,  nebozí! 

Hněvajú  sě  na  vy  bozi. 

Když  na  Tursko  přejedete, 
so      ottud  viec  neotjedete. 

Tu  hičské  kniežě  ostane 

a  ten  rod  ves  viec  nevstane. 

Synku,  když  vendeš  v  turský  boj, 

prvý,  ktož  tě  potká,  tomu  stoj. 
25      Daj  mu  oščěpem  malú  šotu, 

a  nečiň  jemu  nic  životu. 

Obě  jemu  uši  uřež 

a  schovati  jú  nehřeš. 

Když  přineseš  na  své  dráhy, 
sa     ta  poznáš  všě  své  vrahy. 

VŤéá  kón  učiň  to  znamenie, 

v  núziu  nic  lepšieho  nenie.^ 

Tomu  znameniu  kříž  dějů, 

jemuž  sě  nynie  Mázni  smějú. 
Z5     Lučené  sů  Pražanem  dáni, 

a  proto  koni  jich  budu  svázáni, 

že  nemoci  budu  sobu  hnuti. 

Jedinému  tobě  s  smrtiú  jesf  sě  minuti. 

Ač  ti  jesf  v^č  shiti  zběhem, 
40     na  Turště  sě  nestyd  během.** 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


Dy  vetil  dem  enickel  gebot 

vnde  sprach:  „leh  wezzt*)  wol  vor  ewir  not. 

Ach  we  vnd  we  vch  armen! 

Ir  siet  nohe  virtorbin. 

vch  irczoment  dy  abgotir*'). 

Ir  kompt  czu  schir  noten  drotir, 

davon  kompt  ir  nimmer  ; 

vnd  der  Lantnitner  gengt  *),  ein  recht  wimmer, 

wirt  im  herczog  lazen 

vnd  dy  gepurt  wird  farbas  nicht  irsten.** 

Wi  die  vetd  áls  holt 
larte  ir  enyckel  áls  balt. 

Cvun**),  wan  du  gest  in  der  reitunden  strit, 

der  erst,  der  dir  do  ingen")  rit. 

dem  ste  vnd  gib  im  mit  dem  sper 

ein  cleinen  stich,  nicht  mer; 

schade  im  an  dem  lebin  nicht! 

Beide  oren  mach  im  czu  nicht, 

vnd  laz  nicht,  du  behaldis  si, 

ich  sage  dir  nach  wy. 

Wen  da  si  in  din  hus  príngést, 

czu  hant  du  dinen  vient  vindest 

Vor  daz  ros  mache  ein  sulich  czeichen, 

dem  sich  in  notin  nit  mag  geglichin. 

Daz  czeichin  f  ist  ein  cmce.gesprochin; 

wer  sin  spotte,  der  mnoze  darvmb  sochin. 

Dy  Lantmitner  sint  den  Pragem  gebin, 

darvmb  virlizin  si  ir  řebin. 

Ir  roz  werdin  onch  gebondin 

vnd  veríongst  den  hundin: 

da  alein  entges[t]  dem  tode. 

Halt,  ob  dir  wirt  vlihins  not, 

du  salt  dich  nit  cza  vlihin  schemin, 

ob  dy  vient  vbir  dich  kemen. 

Aas  dissir  not  czil  drot 

vnde  intpflach  dem  tot!"  t 


17 — 18  ach  tuho  yaie,  neshožie, 

hnSYftjí  86  na  vás  hozie  Z. 
ach  tuto  vaie  nesbožie  JK, 
(neshožie  ^^  neStřsti) 
nebožj  —  božy  i. 

19  na  Stjnko  V.  Cc 

20  neotejdete  X.  Ff.  nevyjedete  Z. 

21  Ta  Lnčsko  kněz£  ostane  F. 
Tu-t  žatecko  (opr.  lucké)  L, 
Tu  Lncko  kniežete  ostane  Z. 

23  v  Štýrsko  n  boj  F.  Cte. 
na  Torltč  y  boj  Z. 


26—26  šotku  —  živótku  V,  L. 

Sota  B=>  rána,  udeřeni  (MVerb.) 

28  a  schoviýe  je,  nehřeS. 
(opr.  ihned  preČ  béž).  2>. 
schovaje  je,  ihned  preč  běž  J. 
a  schovaje  v  tobolici,  preč  s  boje 

běž  Z, 
a  schovaj  je  a  nehřeě  Ff. 

29  na  své  hrady  Camb, 
na  své  dráhy  Ost 
když  přiŽeneS  F.  J. 
přijdeš  Z.  přiběhneš  J\ 


80  tehdy  F.  Z.  L,  J. 

tehdy  tu  posnáS  své  vrahy  Ff. 

31  před  koněm  Ff. 

32  jehož  v  núzi  F.  L.  J. 
v  názi-t  Ff. 

86  také  svázáni  Ff. 

37  sobů  Ff.  P.  sebá  Ošt. 

88  se  jest  se  smrtí  Ff. 

39  a«-ť  Ff.  věčně  P. 
37 — 40  Že  nebudu  moci  preS  ^jítL 

Jedinému  tobě  jest  živu  býti, 
ač  jest  do  smrti  sběhem  býti  Z* 


•)  A.  weii.  —  *)  MS.  ábtgoHr.  —  «)  MS.  hereog.  -  *)  MS.  Cvun,  A.  «m.  —  •)  MS.  irgen. 
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XX. 

o  turském  bojů  (Camb.  Ff).  O  turském  boji  tuto 
pratri  (V).   O  boji  na  TurSté  8  VtastistcKvem  (Z). 
V 
i  Když  na  Tursko  Toje  sě  snidů, 

tu  v  lířítý  boj  velmi  vnidú. 

Ot  jutra  až  do  večera 

sta  Vlastislav,  a  boj  bera. 
5     Až  sě  Styr  však  k  němu  přibra, 

kněz  Viastislav  sě  na-ň  vybra. 
^  £iUČanóm  sě  tu  ov6em  zle  zdé, 

Styr  Vlastislavovi  hlavu  stě. 

Pražené  Lučany  tak  tepiechu, 
10     až  potoci  krvaví  tečiechu. 

Ze  všech  ujide  jediný  Straba 

tli  radů,  jttž  jemu  bieše  dala  baba. 

A  když  ujide  z  toho  lomu, 

jakž  prijide  do  svého  domu, 
15     uzřé,  že  jdio  žena  dušiu  bére, 

což  dosiehne,  to  všě  zdéře. 

Uzřé  u  nie  oščěpem  ránu, 

juž  pozná  u  bojů  ot  sebe  dánu. 

Počě  sé  velmi  diviti, 
20     vece:  „Tiem  sě  chciu  lépe  ujistiti" 

Uzřev,  že  ušiú  nejmějieše, 

a'n  v  tobolce  ji  jmějieše, 

je  sě  k  hlavě  jú  měřiti. 


XX. 

Wi  den  Lamitnem 
miszlank  gein  den  Pragem. 

Wen  dy  her  czu  Tschimcicz  vf  dy  vient 

wem  gesampt  czu  hertin  strit, 

dez  morgins  vs  gein  obint 

Wlatislab  stunt  stritint. 
5     Doch  gar  Sthir  czu  em  kam, 

herczog  Wlatislab  sich  ken  em  nom. 

£z  irgink  ubil  den  Lamitem^): 

Sthir  slug  Wlatislabom  daz  houbt  ab  vil  gem. 

Den  Pragem  mochtin  dy  Lamitner  nit  intken, 
10     si  slugin  si,  das  si  plutis  hinmonen. 

Wi  dem  Stracka  gescJmeh, 

du  er  doheim  sin  husfrowin  ^oci. 

Avs  allin  Lantmitem  einer  hin  quom, 

der  waz  Straka  gnant  mit  dem  nom. 

Em  ein  vetil  den  rat  gab, 

do  er  enkangin  waz  dem  grab. 
15     Als  schir  ir*")  qnam  czu  sinem  hus, 

er  šach  einen  grozen  gruz. 

An  dem  tod  lag  sin  wip, 

vnd  waz  si  begreif,  daz  czureis  er  lip. 

Er  šach,  daz  si  was  ser    * 
20     virwunt  mit  einem  sper, 

di  er  bekant,  do  er  reit, 

von  em  geschen  in  dem  streit 

Des  virwundirt  er  sich 

vnd  sprach:   „Mid  dem  so  wil  ich 
25     mich  virsehen  stete." 

Er  šach,  das  si  nicht  oren  hette, 

wan  er  si  in  der  taschin*")  trug. 

Er  habte  si  czu  dem  houbte  mit  fug. 


1  vojska  sendú  Z.  oje  P,  obojí  (7. 
když  na  TurStě  se  vojené  snidů  i^. 

2  tu  u  veliký  boj  vendú  Z. 
1—2  Když  na  TnrStě  sě  voj  snide, 

tu  u  veliký  boj  velmi  vnide  L, 

3  od  jitra   právě  až  do  večera  Z, 

4  sta  Vlastislav,  boj  bera  Ff. 

sta  Štvr  B  Vlastislavem,  boj  bera  Z, 
F.  a  Cc.  vždy  klade  „VUdirfav". 
7  Luřauóm  tu  Styr  zle  zdě  F. 
Lucanóm  (velmi)  sě  (tu)  zle  zdě  J.Z. 
Žateckým   {opr.  Luíanóm)   se  tu 
zle  sdě  L. 


8  Štyr  knězi  Vlastislavovi  Z. 

9  Pražené  tak  Žatecké  {opr.  Lu- 

éany)  tepiechu  L. 
18  A  když  uteče  z  toho  boje  V. 
A  když  uteče  s  toho  lomu  L.Z, 

14  přiběže  do  svého  domu  Z. 
a  př^ide  do  svého  domu  L. 

18—14  v  L.  pozdějším  přípiskem. 

Po  14  a  ssěde  s  svého  oře  V, 

15  uzřě,  a^no  jeho  žena  du8i  bére  Z. 

16  co  dosiehnieSe  Ff. 


17  uzřě  u  nie  oSČěpovA  ránu  V.  L.  Z. 

užře  u  nie  n  boeě  oSČěpovú  ránu  J. 

Uid^e,  že  má  oStěpovú  ránu  F. 
19  velme  jy. 

21  uzře,  že  atd.  V.  X  L. 

22  a^n . . .  uSi  mějieSe  Camb. 
a'n  v  tobolce  uši  miele  Ff. 
a*n  v  tobolce  ji  jmějieSe  V. 
a'n  v  tobolce  uSi  nosieSe  L. 

a  on  je  u  sebe  v  tobolce  jmějieše  J. 
a  on  v  tobolici  uSi  jmějieSe  Z. 

23  k  hlavě  jiej  měHti  V. 

jí  L.  k  jejie  hlavě  F.  jich  If. 


')  M8.  Lamitner.  —  *)  MS.  ir,  A.  cr.  —  •)  MS.  tauschin. 
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Přiměřiv  vece :  „Chciu  tomu  uvěřiti, 
25    že  na  mě  u  boj  má  žena  vyjeta, 

ta  mě  jieti  právě  chtěía." 

To  jest  byía  proto  zděía, 

že  mezi  Pražany  přátely  jměta. 

Chtěla  jim  pomáhati 
io     a  mužiu  sě  chtěla  posmievati. 

Ktož  tomu  nechce  uvěřiti, 

přřda  k  svatému  Vítu,  móž  sě  tiem  ujistiti ; 

neb  na  rajském  dvoře  nalezne  to  psáno, 

což  o  tom  jest  mnú  poviedáno. 
35     Pro  své  dobré  činy  Styr 

byř  mií  Čechóm  jako  Tateróm  výr. 

Ješče  Styra  vzpomínajú, 

„Nečiň  sě  Styrem"  řiekajú. 

XXL 

O  smrti  knieiete  iatečshého  (Camb.).  O  smrti  kněze 

žatecskeho  (V.  Ff).   O  Vlastislavovu  synUj  jeSto 

ho  Durink  eábit  (Z). 

Nektan  sě  v  £ucko  uváza, 
na  kněeě  Vlastislavovu  čeleď  vztáza. 
Vzvěděv,  že  ostavil  syna  mladého, 
vztáza  na  člověka  jeho  milostného. 
5     Jeden  mu  Durinka  ukáza, 
tomu  j'ho  chovati  káza, 
řka:  „Rozpomínaj  sě  na  jeho  otce  cného, 
jenž  tobě  činil  mnoho  dobrého. 
Chovigi  oné  kniežete  sv^o, 
10     a  bud  vladař  kraje  postoloprtského.* 


Do  er  8i  czugefagit  hette, 
80     er  sprach:  „Min  hereze  nv  gloubet^ 

daz  min  wip  ist  gein  mir  gerittin 

vnd  mich  wolde  habin  bestrittin.** 

Sondir  hat  si  daz  getan  gem, 

wan  si  vndir  den  Pragem 
35     hait  gehat  freinde  man; 

daran  si  wenig  gewan.  '• 

Der  das  nicht  wil  gloubin, 

der  kom  czu  Sent  Vit  vf  den  odir  taugin. 

Do  stet  es  in  dem  cmcegange 
40     geschribín  gar  lange. 

Er  vind  do,  daz  ich  hábe  geret 

von  der  worheit,  nicht  von  bet 

Sthir  was  dem  Bebem  holt 

durch  sin  from  tad,  als  ir  solt 
45     Des  Sthirkons  man  noch  gedenkit, 

wan  dy  bozin  sint  czu  dem  namen  gesenkt 

XXI. 

Von  Wladizlabs  dez  herczogm  sun, 
der  dem  Dwring  beváln  wart  an  frun. 

Neclam  sich  Lamitner  gengt  vndirwant, 
er  vor[8]chte  Wladizlabs  gesint  czu  hant 
Wen  er  het  gebort  czu  maszin, 
daz  er  einen  inngin  sun  het  gelazin, 
5     er  vorschte  von  sin  libistin. 

Einer  wiste  eme  ein  bozin  cristin, 
der  waz  ein  bozir  Durink, 
der  solt  sin  pflegin  mit  sinem  dink. 
Er  sprach:  „Oedenke  an  sin  vatir,  den  man, 
10     der  dir  vil  gutis  hat  getan. 

Darvmb  behalt  erlich  dinen  forstin, 
laz  dich  nach  sinem  sun  dnrsjtinl 
Ubir  Postolopirtensem 
bis[t]  ein  richtir  genem." 


.i 


,/ 


U  Musím  tomu  V.  mnSi  Ff.  P. 

25  u  boji  L.  v  boj  jela  Z.  J. 

26  a  U  mě  jest  jieti  chtěla  L, 
zabiti  P. 

27  A  ta  jest  to  pro  tn  věc  zdělá  Z. 

28  neb  jest  mezi  Pražaňj  atd.  V.  Z, 

29  i  chtěla  jim  etc.  F.  L.  Z.  J.  Ff. 
31 — 83  Ktož  tejto  řeči  nechce  yéKú, 

a  chee-H  se  tiem  njistit!, 
bj  byla  křivda,  nehovoře, 
na  Praze  hledaj,  na  n^kém  dyoře ; 
neb  n  svatého  Vita  ozříi  pisáno 
což  mi  jesti  od  toho  povědieno 

a      37- 
Ktoš  mi  v  tom  nechce  věřiti, 
ani  toho  za  pravda  jmieti, 


vejda  na  hrad  k  svatému  Vitu, 
zvěda  pravda,  věřiž  mi  tu; 
neb  na  rajském  (dvoře)  jest  se- 
psáno 
to  vSe,  což  mnú  vypravováno  Z. 
-33  přída  k  svatémn  Jiří  móžeS  sě 
tím  i:úútíti; 
neb   na  nýském  drořě  méžeS 

nalézti  to  pisáno  V.  Cc 
pHda  na  kláiter  k  sv.  Víta,  móž 

sě  tiem  igktiti  J. 
pHda  na  pražský  kostel  atd.  J\ 
přída  na  praiský  faiaá  atd.  «^. 
34  poyiedánoJ.#f.powyed7enoC7am&. 
-38  Styrka,  Styrkem  V.  J. 
37  jeitě*t  jeho  zpomínají, 

jež  „Nečiň  sě  Štyrem**  Hekají  Lw 


37  „Nečiň  se  Štyrkem'*  Hekají  Z. 
„Nečiň  se  Štyrkem"  baby  nekají  J. 

1  vŽatecko  (opr.  Lucko)  L, 

2  na  kněze  Vlastislava  vztáza  Camh. 
na  kněze  Vlastislavovu    celed  se 

vztáza  Ff. 
4  milostného  F.  «P.  milého  Z.  J. 
toho  (jeho)  milostivého  Camb.  Ff. 

7  Vzpomínaj  sě  L, 

řka:  Zpomeň  Z.  a  řka  V. 

8  Toho  verSe  v  L.  není. 

9  kniežetice  P. 

10  Vladař  —  viUicus,  správce  hospo- 
áiiskf.  postoprtského  V.  kostolo- 
prtského  P.  C. 
Po  10  a  chovaj  se  věeho  zlého  L. 

6* 
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44  RÝMOVANÁ    K 

To  děfátko  velmi  krásné  bieše 

a  inhed  z  mládu  kázané  nravy  jmějieSe. 

Ten  Durink  jako  liška  k  lťt«dem  sě  kfonieše 

a  o  svém  pánu  Ies(  Uadieše, 
15     kak  by  mohl  jej  zabiti 

a  v  dědinách  pánem  býti. 

Zimě  Durink  děťátko  samo  na  led  vyvede, 

k  rybám  je  na  Ohřiu  přivede, 

řka:  „EDédaj,  kněžku,  kde-f  rybicě  stojie, 
20     patíi,  kako-f  sě  divně  brojie." 

A  když  na  ryby  hledieše, 

poklek  hlavú  dolov  ničieše, 

styš,  co  ten  zlý  Durink  zdě ! 

Děťátku  bradaticiú  hlavu  sté. 
25     I  nese  hlavu  kněztu  do  Prahy, 

nmě,  by  nes)  mu  ko{ác  předrahý. 

I  je  sě  s  Němec  mhiviti 

a  sám  svú  vieru  chváliti, 

řka:  „Jáz  sem  mému  kněziu  věren  byt; 
80     proto  sem  mu  vždy  byř  mií. 

Tobě  chcÍM  býti  věren  viece. 

Ale  že  sem  slýchal  mluviece: 


RONIKA    ČESKÁ. 

15     Das  kint  was  schon  vnd^)  iugint 

vnd  hatte  czu  hant  czucht  vnd  erber  togint. 
Do  lokte  em  der  Doring  virlucht, 
als  der  fochz  den  luten  tut^) 
Von  sinen  farstin  ticht  er  vntrw, 

20     dy  wirt  im  dort  alle  tag  new, 
vnd  wy  er  en  mochte  virderbin 
vnd  herschin  in  sinem  erbe. 

Wi  der  Durink  vnd  vnmss 
furt  dag  kint  vf  ein  yg. 

Der  Dnrínk  šach  ein  ys, 

er  wysit**)  das  kint  vil  lis 
25     vnd  forte  es  czn  dto  vischin 

vnde  sprach  czn  im  sten: 

«Sich,  furstel,  wy  dy  yisch  gen 

vnd  wundiriich  sich  wendin  !** 

Du  es  dy  vische  schawit 
80     vnd  dy  chnie  gepraúcht, 

das  hoobt  es  nider.  hilt, 

der  Durink  e;;  im  von  dem  líbe  spilt. 

Er  half  im  in  daz  grab    . 

vnde  slng  im  sin  houbt  ab. 

Wi  der  Jhiríng  an  einem  tag 
hradit  des  kindes  houbt  gcu  Prag. 

85     Der  During  an  alle  vrage 

tmg  daz  houbt  czu  Prage. 

Er  wolde  ein  koíetsch*)  habin 

vnd  begnnde  in  Tascfae  vTagin, 

ob  der  íárst  darheim  were, 
40     er  woldQ  im  knndigin  gat  mer. 

Sin  truwe  er  lobt  vnd  sprach: 

«Ich  bin  dem  herczogin  getrw  gewesin  lange  tag. 

Dorvtalb  waz  ích  em  allewege  lib." 

Er  sprach :  „leh  wil  dir  sin  getrw  vnd  dime  wip. 
45      Sundir  wan  ich  han  gehort, 


11  faráané  velmi  V.  L. 

12  mravy  kázané  ovSem  jméjieSe  L. 
Šlechetné  nravy  Z. 

13 — 14  Ten  Durink  jako  liékalstivý  bieše, 
.     pode  lsti  se  lidem  klanieSe; 
každého  přiézen  jmieti  žádáSe, 
a  o  svém  kniežeti  lesí  skládále  Z. 
14  a  ovSěm  (sic)  kniežeti  lsti  kla- 
dieSe  L. 
o  svém  kniežeti  F.  J.  Ff. 
16  kde  by  mohl  jeho  zabiti  L, 


17  V  símě  Durink  dietě  samo  atd. 

V.L.Z.J. 
Zymye  Camb.  Zymie  ff. 

18  na  orzy  F.  a  ku  prohlubni  je 
přivede  Z.  jej  Camb,  J/.  jeho  /.  F. 

19—20  kdeC  rybicě  sě  brojie, 

patři,  kako-t  divně  stojie  Camb. 
rybky  F.  /.  rybiíky  Ff. 
hledaj,  kněŽátko  L.  knieže  Z. 
20  kak-t  se  divně  brojie  Z.  J. 
kako-t  se  dvorně  brojie  L, 


21  zřieSe  P.  na  rybky  J. 

22  poklek  hlavu  dotév  visíeSe  Camb. 
niíieSe  F.  L.  J.  Ff. 

26  mně,  by  mu  nesl  kolAí  drah;^F.  L.  Ff. 
mně,  by  nes}  kniežeti  klenot  drahý  Z. 

27  s  Němec  »i  tou  měrou  a  tím    spůso- 
bem,  jako  Němcům  obyčej. 

28  svů  věni  se  chlubiti  Z. 
svů  nevěru  chváliti  J, 

29  řka:  ^Já  knězi  svému  věren  bytF.  L. 
32  slySal  F.  J.  L. 


')  MS.f7nď  iugint,  B.in  der  iugint  —  *)  MS.  Dm  der  fiu  den  hOen  tut^A.  ala  der  foche  etc.  —  •)  lAa.vfyschit, 
A.  wyHL  —  *)  L  e.  koláč  (placenta,  metaphor.  donum). 
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XXI.  ZABITÍ    VLASTISLAVICE  A   POKUTA   VRAHOVA. 


45 


.     ,Kto  chce  v  domu  škody  zbýti^ 

nedaj  jiskře  uhlem  býti . . .'  " 
$5     Řka  to,  vyně  z  podpažie  Mavu, 

jakž  ju  bieše  sťaí,  jéšče  krvavú. 

„To-f  Vlastisřavova  syna  Wava, 

pro  něhož  smrf  bud€  tobě  sláva. 

By-f  byl  došeí  mužského  stavu, 
40     mnohý  by  Čech  jměí  krvavú  híavu. 

Zaplatíš  mi,  svému  hrdině, 

dada  mi  Postoíupřty  k  dědině." 

Když  usíyšě  kněz  řěé  jeho, 

káza  Durínka  svázati  zlého, 
45     řka:  „Tobě  sem  jeho  zabiti  nekázaí, 

ale  cně  sem  tobě  chovati  přikázal. 

Juž  viziu,  že  dobré  nebíúdí, 

blázn  jest,  ktož  cwzozemcě  dQbrým  sudí. 

Tobě  sem  jeho  kázal  střieci; 
50     proě  si  smět  kniežeti  šíju  sieci? 

Tu  tobě  chciu  v  Čechách  čest  učiniti: 

svú  sě  ruku  musíš  oběsiti, 

neb  svým  mečem  sám  sě  prokláti, 

nebo  na  tejto  skále  státi 
55     a  dolóv  samému  skočiti 

a  htavu  sobě  Hlomiti.*^ 


wer  in  dem  hans  den  schadin  bewart, 

der  lézt  vs  der  funkin  nicht  ein  koln  wem.* 

Do  nam  er  vs  dem  vchsen  das  hoabt  sines  heren, 

als  ir')  im  het  abgeslan, 
50     noch  also  plntigs  in  inngin  tagin: 

„Sich  Wlatislabs  suns  houbt! 

Durch  den  w^stu  dines  lebins  beronbt; 

wer  er  komen  czn  siner  mans  craft, 

vil  Béheim  wem  von  im  behaft. 
55     Davon  Ion  dins  kindes  virterber  zen  hant: 

gib  mir  Postolopertiň  dy  gegent  gnant!" 

Wi  der  herceog  antwurt  dem  Dtmng 
vnd  voie  im  irgingin  sine  dinh 

Da  der  herczog  sin  red  irhord, 

dem  bozin  er  nicht  lengir  sport. 

Er  hies  en  vestě  bindin 
60     vnd  mid  dem  tode  vbirwinden, 

vnde  sprach:  „leh  gebot  der^)  nicht,  daz  du 

en  soldes  totin, 

sundir  daz  dd  weršt  bi  im  in  notin. 

leh  sebe  iczond  wol, 

das  es  dir  nicht  wol  irgen  sol. 
65     Ez  ist  gličh  einem  toren, 

der  ein  frund  gebom         •  ^ 

irkuset  czu  gatin  dingin. 

leh  gebot  sin  pílegin  mit  sinnen: 

worvm  tarstu  den  háls  einem  fnrstin 
70     virhawin  vnd  sin  plud  turstán?" 

Wi  der  h^Cftog  gáb  dem  Durink  fur 
drier  hond  tpt  wUhur, 

Neclam  sprach:  ^Ich  wil  den*)  vchin  her, 
er  tu  nach  mineš  berczin  gen. 
Dn  mast  dich  habin  mit  diner  hant, 
adir  ďich  selbin  irstechin  czu  hant, 
75      adir  vf  dem  vels  stein 
vnde  czurucke  springin 
vnd  dir  daz  houbt  prechin. 
Don^d  wil  ich  daz  kint  rechin." 


^ 


% 


.1 


33—34  BTOv.  Vin,  37—38. 

36  %  podpaždie  Camb,  z  podpláStíe 

L.P.F.%  podpaiie  Ost. 
36  iakz  ta  bieS  stal  krwawu  Ff. 
38  pro  jehož  smrf  Z» 

40  mnohý  bj  měl  atd.  Camb. 

41  saplatíS  Camb.  Ff.  zaplatiž  X. 

F.  J. 


42  dada  postúpiti  k  dědinS   V.  Cc. 
KoBtoloprtj  P.  C  áBJ  mi  J. 
Poateloprtj  L. 

43  DoBlySav  kněz  řeči  j«ho  L. 

In  marg.  To-t,  Němře,  koíáí  jez  Ff. 

46  chovati  kázal  V.  L. 

47  Jiř  věH  V.  Cc.  již  viem  L.  Z, 
již-t  vidím,  že-«  dobrý  nebhidí  Ff. 

48  blázen  jest,  ktoŽ  cizozemce  dobrým 

BŮdi  Z.  J. 


48  blázn  F.  blázen  Ost. 

jenž  cizozemcem  dobré  súdi  F. 

50  hlavu  stieti  Camb.  L.  Ff. 
kniežeci  hlavn  sieci  Z. 
kniežeci  fiiji  sieci  /.  F. 

61  Tu-ť  Ff,  Tuto  /. 

54  na  této  hoře  Z. 

56  spásti  F. 


•)  M8.  ir,  A.  er.  —  *)  MS.  der,  B.  dir.  —  •)  MS.  (fen,  A.  tit. 
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RÝMOVANÁ   KRONIKA    ČESKÁ. 

Uzřev  Durink,  že  širšie  rady  nenie, 

zvoli  sobě  oběšenie. 

Když  jdíeše  Durink  s  brada, 


vece:  „Acb  kak  sem  mět  nemudrú  radu  I 
Mně,  by  mi  byío  v  Čechách  dědiny  jmieti, 
juž  mušiu  na  dřevě  viseti." 
Blíž  u  Prahy  na  jednej  nivě 
oběsí  se  sám  Durink  na  jívě. 


so 


85 


90 


Der  Durink  sacb  czn  spát, 

daz  sin  nicht  mochte  werdin  rat, 

er  irkos  nu  daz  hohin. 

Do  der  Durink  von  der  purk^)  wolde  gan^ 

er  sprach:  ^Ach  wy  einen  bozin  rad 

hab  ich  gehabt  czu  diszir  tad! 

leh  hofte  erbe  habin  in  Bemin, 

ynd  maz  iczund  lazin  daz  iebin  min. 

An  eiuem  holcze  muz  ich  hangin, 

davon  muz  mich  immer  plangin, 

hahen  bi  Prage  vf  einem  acker  her.' 

Widir  sines  herczin  ger 

der  bože  Doring 

an  einer  buchin  sich  irhink. 


xxn. 

Od  Hostivlta,  od  D^otta  (Camb.),  Ot  Hostivíta 

a  od  Děpoita  (V).  Hostivit  a  Děpott  knieiata  (Ff). 

Tuto  sé  praví  o  knězi  Hostivftovi  (Z), 

Neklaň  dva  syny  jmějieše, 
starějšiemu  jmě  Hostívít  bieše, 
nilazsí  jmě  Děpolt  jměl. 
Ten  Zličsko  vzal  za  svój  die}. 
5     Jemuž  diechu  dřieve  Zličsko, 
tomu  potom  vzdechu  Kúřimsko. 
Potom  Nekían  s  světa  snide, 
jeho  syn  Hostivit  na  otcóv  stolec  vznide. 
Za  toho  času  sta  sě  příhoda, 
10     že  vsta  Leva,  jeden  z  Víastisíavova  roda, 
i  je  sě  liudi  k  sobě  sbierati 
chtě  tuóského  kniežstva  dobývati. 


10 


15 


xxn 

Von  herceog  Hostink 

vnd  Dypoldin  dem  iungélink. 

Neclam  hette  czwen  sun  iung, 

dem  eldistin^)  waz  der  nom  Hostink 

der  ionge  Dyepolt  waz  genant 

Der  nam  czu  sinem  teil  czu  hant 

dy  gegent  Zlicenses  bekant. 

Du  wart  Zliczko  gnant, 

damach  hies  man  den  kraiz^)  Eurimer. 

Du  yirschied  Neclam  der  her; 

Hostink,  sin  sun,  mit  wal 

quam  vf  des  vatirs  sal. 

Czu  der  czijt  ez  geschah, 

das  man  einen  erstin  šach 

Ys  Wlatislabs  geslecht, 

Leua  hiez  er  vón  recht 

Der  begunde  volk  czu  samen 

ynd  wolde  Laraitner  herczogtum  han  inphangin. 


67  Srovnej :    Oni  rady  Sirfii  nemigíee, 
i  zvolichu  atd.  8t  Letop.  atr.  178. 

60  ach  kako  sem  měi  zhi  radu  V,  L,  J. 
ach  že  sem  mě}  ztá  radu  Z. 

61  Mniech,  by  atd.  F.  Z.  J, 

62  a^Již  musím  na  dřevé  nmřieti  J. 

a  již   vizi,  £e  mi  jest  na  Šibenici 

viseti  C 
a  já  musím  na  dřevě  nectně  viseti  Z. 

63  blíž  ot  Prahy  L.  híiz  Prahy  /. 
2  Btarsiemu  F.  Z.  J.  Ff, 

Hostvík  (důsledně)  P. 
Hostě  víc  (dftsledně)  L. 
Hostiwitz  Hfm. 


8  DSpot  Z, 

4  Lycísko  Canib,  If.  Slitiko  Bfm. 
ten  Zliésko  sa  svój  vsál  otdie}  F. 
ten  Zlicko  za  svój  dlel  mě}  L. 
ten   v  Zlicko  avitfa}  sě  za   oddie} 

Z. 

6  Jemuž  tehdy  diechu  ZUoko  L,  Z, 
Lyczsko  Camb. 

7  světa  snide  Camb.  (tak  vidy^. 

8  Hostěvic  na  jeho  stolici  vjide  L. 
na  jeho  stolec  Z.  vnide  Camb.  vznide 

OH. 

9  nelepá  příhoda  F.  J. 


10  Jméno  Leva  podnes  pHpominá 
se  názvem  měste^HuiZ/eoln,  ježto 
pod  horou  Sedlem  či  GelSemleŽi 
v  obvodu  někdejšího  panstvi 
Vlastislavova. 

11  i  je  sě   lidi   k  sobě    zbietati 

V.Ff.J.  L. 
11 — 12  y  gye  sye  lyudy  dobywaty, 

chtye  lyozskeho  knyesyeta  do- 
byty Camh, 

12  hického  kniežectvie  Z. 
}u2Bkého  kněžstva  Ff*  /.  F. 
Žateckého  {ppr.  }uČ8kého)  kněž- 
stva L. 


')  MS.  pruk.  —  ")  MS.  edthtin,  —  *)  MS.  chaiz,  B.  Icrait. 
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XXn.  HOSTIVÍT.  LEVA.  HRAD  KLEPY. 


Ustaviv  hrad  na  vysokej  hoře, 

dopudi  Pražan  velikého  hoře. 
15     Kněz  Hostivít  potoži  liud  před  hradem, 

by  jej  vyleželi  hladem. 

Leva  proti  jim  vynide, 

s  Pražany  sě  bojem  snide. 

Když  £učěné  svú  horiiu  nzřěchu, 
20     před  Pražany  na  hrad  běžiechu. 

Když  jich  múdré  panie  nzřěchu, 

své  mnžě  takto  vzpřijechu. 

Po  lónu  sě  poklepachu, 

a  svým  mužóm  velmi  vzláchu, 
25     rknc:  „Sěmo,  sěmo  pojděte, 

zde  sě  tědito  Pražan  skryjete!" 

Pro  tu  hanbu  sě  vrátichu, 

a  tn  Pražany  pobichu. 

Ó  panie,  múdrá  krásitá  zvieřata, 
30     otkud  vám  ta  rada  vzata, 

juž  ste  sě  hanby  obránily, 

své  muže  smrti  zbavily? 

Snad  ste  to  byly  slýchaly, 

že  medské  panie  Cyroví  též  bylý  spáchaly?" 
35     Pro  taký  klep  tak  nelepý 

tomu  hradu  vzdechu  Elepý. 

Na  tom  hradě  sú  ti  seděli, 

donadž  sú  otměny  nepřijeli. 

Ti  k  dědině  Vlastislav  jmajti, 
40     ti  sě  po  krásném  ščítě  znajti. 

Nosie-t  v  zlatě  fioletniej  orlici, 

knězi  Vlastislavovi  rodid. 
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Er  sante^)  nach  den  bestin, 

[vnd  bawte]  ví  dem  hoin  berge  ein  vestin. 

Er  betwang  dy  von  Prage 

cza  grozin  notin  vnd  clage. 

Er  legirt  vor  dy  pork  sin  her, 

daz  si  se  gwonnen  mit  hunger. 

Lena  gein  en  vsgink, 

mit  den  Pragirn  quam  ir*")  in  den  rink. 

Do  dy  Lanttim  er*')  ergistes  san, 

si  woldin  vor  den  Pragirn  vffe  dy  bořk  babin  gegan, 

Vnd  do  si  san  ir  weis  vrowen, 

si  woldin  se  mit  gespot  schawen. 

Si  slugin  sich  selbin  in  dy  scham, 

si  hettin  es  im  mannen  mit  verzam. 

Si  schrien  mit  growen  sinne: 

„Kumpt  hir*)  inne! 

Von  den  Pragirn  virborgit  vch  hi!* 

Durch  der  schem  willin  si 

widerkem  begnndin 

vnd  dy  Prager  vbirwundin. 

O  ir  wiesse  vrawin,  erber  tier, 

von  wan  kom  vch  der  rot  also  scbir, 

domit  ir  each  vor  schandin  habt  gewert 

vnd  dy  man  von  dem  tode  imert? 

Ir  het  iz  villeichte  gehort, 

daz  dy  firowin  von  Maydlant  dort 

Xyto  dem  konige  dazselbe  toten.') 

Durch  einen  solhin  lemit  bosheit  satin 

his  man  Klepa  dy  vestin. 

Darvf  sazzin  dy  bestin, 

bis  man  si  virwandelt 

Wlatislabs  erbe  si  habin  gehandelt. 

si  erkennent  sich  mit  dem  schilt: 

si  tragin  in  golt  czwen  adlar  gepilt, 

dy  adlarn  mit  dem  nom, 

herczog  Wlatislabs  mit  dem  lamp. 
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13  UBtari  Z.  na  vysoké  huoře  L,  na 

jedné  hoře  /. 

14  připraví  Praženy  do  velikého  hoře  L. 
dopraví  Pražany  velikého  hoře  Z. 
dopásti  Pražany  V.  Ce. 

15  lidi  Ff,  J. 

16  aby  jej  L.  V,  by  je  Ff.  J. 

17  proti  jim  V,  nim  Osi, 

nzre  Leva,  že  jich  málo  knim  vyjide 

L.  a 

18  a.  8  Pražany  u  boj  sě  snide   F. 
8  Praženy  sě  u  boj  snide  L. 

19  Když  LiSené  Canib. 

A   když  Žatečti  {opr.  Luíené)   své 

hoře  uzřechu  L. 
Bvé  horiie  J.  vidiechu  Ff» 

20  jdiechu  Fw/.njidechu  L*Z  zběžechu  Fy. 
31  A  když  jich  múdré  panie  to  ozřechu  L, 

Když  to  jich  pa^ie  múdré  vidiechu  Z. 


22  takto  pHjechu  F.  L,  J,  Ff, 
slySte,  kako-<  je  přijechn  C 

2S  Po  svém  fóně  sě  klepachu  «P.  Z. 
23—24  Panie  po  lónn  se  klepachu, 

a  k  svým  mužóm  velmi  zvolachuL. 

25  „  Semo,  semo,  hrdiny,  poběhněteZ. 

26  skryte   Camb.   skiyjete    F.    Ff. 

ukryjete  Z, 
zde  sě  Pražan  skryjete  F. 
a  tuto  se  svých  nepřAtel  skryj eteZ. 

28  a  Pražany  vše  pobichu  L,  J. 

29  Ó  panie,  múdrá  ctná  zvieřata  V- 
6  múdré  panie,  ctná  zvieřata  J, 
panny  a  panie,  ctná  a  Šlechetná 

zvieřata  Z. 
6  panie  múdré  a  ctná  zvieřata  L. 
6  panie,  múdrá,krá8ná  zvieřatal^. 
31  jí  ste  se  hanbě  obránily  L,  F. 
že  ste  se  své  hanby  odvážily  Z. 


34  Crhovi  {opr.  Cyroví)  též  spáchaly  L. 
Že  medské  panie  též  byly  spáchaly  Z. 
Srbóm  též  byly  atd.  F. 

35  pro  taky  sklep   Camb. 

36  ward  das  schloss  Klahy  genant,  das 
nun  ietzt  genant  istHasenpnrekfTjfm. 

38  doniž  Z.  donidž  L.  J.  doňudž  F.  do- 
nadž Ff. 
odměny  neměli  Z. 

41  wzlattye  fygoletney  orlyczy  Camb. 
na  itít  v  zlatě  dvě  spoletnej  orlici  L. 
dvě  fioletně  Jí",  dvě  fioUtné  Ff. ' 
dvěfíolně  Z.  fíolniej   V. 

fiolnej  J.  zwien  adler  veyol  farb  in 
einem  gríinen  veld  Effm. 

42  ti  kniežeti  Vlastislavovi  jsú  rodicí  L. 
kněze  Vlastislavovi  rodicí  Z.  P. 
kněze  Vlastislavově  rodicí  J. 
Wladislaw  ^fm. 


1 


,5; 


•)  MS.  sante,  A.  bawte.  —  ")  MS.  ir,  B.  er.  —  •)  MS.  er,  B.  ir.  —  *)  MS.  hir,  B.  hUkir.  —  •)  Conf.  X.  v.  97. 
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RÝMOVANÁ    KRONIKA   ČESKÁ. 


xxm. 

Od  Bořivoje,  pirvého  hřěstansTcého  knieSete  (Camb.). 

Od  Bořivoje  prvnieho  (Ff),  Ot  Bořivoje^  prvého 

hřestana  tuto  pravi  (V).    O  Bořivojovi,  prvniem 

knieieti  křesťanu  českém  (Z), 


Eněz  Hostívít  potom  snide, 

Bořivoj  na  otcóv  stolec  vznide. 

Tehdy  Svatopluk  u  Moravě  králem  bieše, 

kněz  český  jemu  slúžiese. 

Jednu  kněz  Bořivoj  přijede  k  královu  dvoru, 

král  mu  učini  velikú  vzdoru. 

Káza  jemu  za  stolem  na  zemi  siesti, 

a  řka:  ,,SIušie  tobě  to  víesti, 

ež  ti  neslušie  pohanu 

za  roven  býti  křěstanu. 

Seď  se  psy,  to-f  jest  tvé  právo, 

ne  kněze,  ale  nemúdrá  hlavo, 

že  netbáš  na  tvorce  svého, 

jmaje  za  bóh  výra  uáat^o.*' 

Kněz,  to  uslyšav,  sě  zápole, 

a  jakž  brzo  by  po  stole, 

prosi  křista  Bořivoj  ot  Svatopluka,  krále 

moravského, 
a  ot  Metuděje,  arcibiskupa  velehradského. 
Ten  arcibiskup  Rusín  bieše,    •      > 
mšiu  svú  slovensky  slúžieše. 
Ten  Velehradě  křatil  Čecha  prvSbo, 
Bořivoje,  kněze  českého, 
léta  ot  naroženie  syna  božieho 
po  osmi  set  po  devieti  dcát  čtvrtého. 


10 


15 


20 


xxin. 

Von  herczog  Woreiwoio, 
dem  erstin  cristin^  hor  aldo. 

Herczog  Hostink  virschied  damach 
mit  des  todes  sweren  rach, 
Borziwoy  kam  vf  den  sal. 
Swathoplok  waz  koning  in  Merhem  vbir  al, 
ft     der  herczog  cza  Bemin  im  dinen  moste. 
Gzu  einer  cz\jt  herzog  Borziwingt 
vf  des  koniges  hof  gink. 
Der  konig  tet  im  eia  schentiich  dink, 
er  hies  en  mit  gutin  wiszin 

10     hinder  den  tisch  vf  dy  erdin  siczin. 
Er  sprach:  ,,Da  solt  daz  wiczin, 
daz  ein  heide  nicbt  gelicht  eim  christin. 
Sicze  mit  den  hundin,  daz  czimpt  dich, 
nicht  ein  herczog,  sondir  ein  tombiz  wicht! 

15      Da  forchtiz  nit  dinen  schepfer*), 
du  erst  ein  iclichin  vogil  vilmer.** 
Der  herczog  sicb  schemet^),  du  ir  hořte; 
vnd  als  schir  ez  noch  dem  tisch  wort, 
herczog  Worziwous  gert  der  tauf  hem 

20     ven  konig  Swathoplok  czo  Merhem. 
„Gar  gem,  do  ir  sein  bat!** 
sprach  der  erste  bischof  czo  Welrat. 
Der  bischof  waz  Ropertos  gnant, 
der  sang  eine  windisse  messe  czo  hant 

86     Er  toofte  czo  Welrad  den  erstin  Bemin, 
den  erborn  Worziwoom  mit  dem  nom 
nach  Crist  gebort  acht  hondirt  iar, 
damach  in  dem  vier  vnd  czwenczistin  iar.  * 


1  HoBtvik  (důsledně)  P,  HoBtíric  L, 

2  na  .otcovu  stolici  vznide  L. 
syn  jeho  Bořivoj  /. 

3  v  Moravě  ly. 

Ď  Sta  se,   že  kněs  Bořivoj  přijde 
k  králeva  dvora  P, 

Tefadj  jednu  kněz  Bořivoj 
.    pro  Bvé  země  lepii  pokoj 

jede  k  králova  dvora  SS, 

6  velikú  vzduora  L. 

7 — 10  káza  jemu  z  zástolé  na  zemi  siesti, 
řka:  „NeshiSie  tobě  s námi  jiesti ; 
nebo  nesluSno  to  pohana 
přirovnávati  se  kdy  křěsfana  Z, 

7  káza  jemu  na  zemi    seděti  L. 
Camb,    (a  též  Ff)  klade:   slussje 
tobye  to  wyedyety  |  czty  neslassye 
pohanu.    Rým     k   „siesti'^    nutně 
požadtge  starSiho  tvaru  vtesH, 

Z,  pomohl  si  slovem  jiesH, 


8-*9  káza  jemu  za  stolem  na  zemi  seděti,  19- 
řka:  „Shiěie  tobě  to  věděti  V,J.. 
9  že  nesfaiěie  pohanu  F.  X.  /. 
12  ale  nemudrá  krávo  F.  L,  J.  Z, 
ne  ělověČe,  ale  hubená  krávo  J*. 

1 4  dein  Gott  ist  ein  gehometer  ochsfl/m. 

17  krzysta  Caiaíb.  krsta  F.  krta  Ff. 
J,  křsta  L,  otswatopluta  Cawib. 

17—18  prosi  křtu  od  krále  ctného, 
Svatopluka  moravského. 
Král  připraví  arcibiskupa  vele- 
hradského, 
Metudie,  ten  pokřti  jeho.  Z. 

18  a   ot  Mutuděje,  arcibiskupa  vel- 
hradského  F.  Metudiege  Ff, 

a  ot  Mytudyegye  Camh,  ot  Me- 
tudie  L,  ot  Metudia  P, 


-20  Těchto  dvou  veriů  Jeiín  nenaXel 
ve  vfiech  rukopisech;  v  těch, 
ježto  nyní  známy  jsou,  ve  vSech 
se  nalezigí. 

19  Rusenin  Ff.  C. 

20  slovynsky  Camb.  slovensky  Ost, 
rusky  C.  In  marg.  Hroznatá  slo- 
vensky mši  shižil  Ff. 

21  Čecha  prvnieho  Ff. 

ten  welehradye  krzstyl  Camb. 
Tak  též  v  Zr,  jen  že  pozdějSim 
přípiskem    položeno     „v**     před 
„welehradíe**. 

ten  u  Velhradě  F.  u  Velehradě 
Z.  Ff. 
24  po  osmi  stech  Z.  Ff.  po  osmi  let 
Camb. 
po  osmi  set  po  árú  cátd  £tvrtéh6 
(Opr.  „šedesátá'')  L. 


*)  MS.  schefper.  —  ^)  MS.  seihet,  A.  schemet. 
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30 


lulyž  kněz  Bořivoj  tak  stav  svój  směni, 

sv5t  potupiv,  v  svatost  se  proměni, 

aímužny  veliké  činieše 

a  domy  božie  stavieše. 

PiTý  kosteí  v  Hradem  postaví, 

svatému  Klimentu  jej  oslaví; 

druhý  svaté  Marie  na  Praze 

ot  velikých  vrat  inhed  na  dráze. 


so 


35 


Herczog  Worziwous  also 

virwandelt  sin  iebin  do 

vnd  viramehit  dy  werlt  also, 

vnd  kart  sich  cza  der  andacht. 

Vel  almusin  er  macht, 

er  bawet  ouch  gotis  huser. 

Grecz  dy  erste  kirchin  stift  er, 

dy  andern  kirchin  vnsir  frawin  vil  hem 

vbir  Prage  by  dera  tor 

czu  hant  an  dem  wegé  dovor. 


XXIV. 

Od  Svatoptuka^  moravského  krále  fCamb,  Ff),  Ot 
Svatopluka,  krále  moravského  (V),    Kterak  jest 
královstvie  do  Čech  pHšto  (Z). 

Tuto  drbiw  do  moravské  kroniky  mářo  zajíti, 

abych  moW  k  svěj  cti  i  řeči  sličně  přijíti. 

Kako  jesf  korona  z  Moravy  vyšla, 

povědě-C,  kako  jesf  ta  země  k  Čechám  přišla. 

5    Král  moravský  ciesařovu  sestru  za  sobů 

jmějieše, 
tej  velmi  násilen  bieše; 

a  proto  na-n  ciesař  jide 

a  král  moravský  s  ciesařem  u  boj  vnide. 

Po.hřiechu  tu  král  boj  ztrati, 

10    žalostivě  sě  do  Velehrada  vráti. 

Ciesař  za  ním  do  země  pojide, 

král  hanbu  u  púščm  vnide, 


10 


15 


XXIV. 

Wi  Mehem  waz  ein  konigrich 
vnd  Během  einem  herczogtum.  glich, 
vnd  Mehem  na^h  dersdbin  vrist 
czu  Během  geeigint  ist, 

Hy  muz  ich  ein  wenig  gein 

in  dy  Merbesebin  cronikin, 

daz  ich  min  rede  muge  gesfchjickin, 

wy  ein  cron  wolt  vs  Merhem  blickin. 

Ich  sage  dir,  wy  daz  lant 

czu  Bemen  eigintlich  ist  gnant. 

Der  koning  von  Merhern  het  en  wib, 

des  keisirs  sweistir  leit  virtreib, 

dem  waz  er  gar  czu  swer. 

Dai*vmb  gink  der  keiser 

gein  im  vs  ganczim  neit. 

Do  streit  der  kouig  rait  déme  keiser  einen  strit: 

leidir  der  koning  wart  vmbgeslagin, 

er  wart  gegin  Welrad  widir  iagin. 

Der  keisir*)  gink  in  daz  rich, 

der  herczog  macht  sich  einem  einsidel  glich. 


I 


27  ciniechu  Cainb.  činieSe  OsL 

28  staviechu  Canib.  stavieSe  Osi. 

29  w  Hradczy  Canib,  Ff.  J.  Z. 
y  Hradiíti  L.  J\  C.  F, 

v  Hradu  P. 

L.  na  tom  mistč  pozdějSi  ru- 
kou, asi  ze  XVn.  věku,  má  tuto 
poznámku:  „V  Hradišti,  půl  dru- 
hé nule  pod  Prahau  nad  řekau 
Vltavau.  Toho  hradu  místo  dosa- 
rad  se  spatřuje,  a  ves  při  tom 
Hradec  řečená  i  kostel  sv.Klimenta 
okrauhlý  starodávní  až  posavad 
8tojí.« 

31  v  Praze  /. 

32  na  dvoře  Camb.  o  velikých  vrat 
jdúc  na  dráze  Z,  na  dráze  Ost. 

')  MS.  Der  hr^. 


Po  32  Kněz  první  Kain  v  Čechách  jmě 
sohě  jměl, 
jenž  náprvni  mši  v  Čechách  pěl. 

L, 
Totéž  8  malými  proměnami  (Ka- 
jim  F,,  najpr\'é)  čte  se  v  C.  Fa  J, 
I  Hfm,  tak  četl.  Rukopis  P.  po  v. 
32  připojuje  toto  ČtyrverSí: 
S  sebú  z  Moravy  meSného  přinesl 

bieSe, 
ten  sobě  jmě  Kájen  bieše  (sic); 
to  v  pravdě  každý  věz, 
že  to  byl  v  Čechách  první  kněz. 

1  chci  V.  L.  Z.  Cc  drbi  P.  C.  muSiu 
Camb.  muSi  J.  musím  Ff. 
zajeti  /.  málo  jíti  L, 


2  k  svěj  řeči  pHjíti  F.  sluSně  Ff. 

sličněje  k  své  řeČi   přijíti  J.  L. 

1 — 4  Tuto  chci  do  morav.  kroniky  zajíti 

málo,  zdali  bych  mohl  přijíti 

sličně  křeči,  kak-tjes€  z  Moravy 

vygJa 
koruna  a  do  Čech  jesf  přiSla  Z. 

4  poviem-ť  Ff.  z  té  země  Čechóm 

přišla  L. 

5  sestru  ženu  jmějieSe  L. 

za  sobů  Ff.  za  sebú  Ost.  ■ 
7 — 8  Proto  césar  na  krále  jede, 

král  sě  s  césafem  v  boj  sjede  Z. 
9  král  ten  boj  ztratí  L. 
10  Velhrada  F.  Welerhad  Efm. 
11 — 12  pojede  —  vjede  L. 

12  n  púSt  Ff.  L.  v  púfif  Z,  do  púStě  /. 
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řka:  „Raději  chcíw  konvrtem  býti, 

než  králem,  a  8  nepřáteíy  aě  nebití.** 

Proto  v  lese  přébýváše 

a  za  obyčej  s  pústenníčky  motyku  kopáše. 

Po  sedmi  let  král  s  dřúhú  bradu 

jede  před  ciesařovu  radu, 

i  je  sé  na  ciesařé  žalovati, 

řka:  „Kniežata,  račte  posíúchAtil 

Mií  mi  zemiu  otjal  bez  práva, 

a  má  žena  jesf  v  jeho  dvoře  ješče  zdráva." 

Ciesař  tiej  řěéi  je  sě  smieti, 

což  mnich  míuvieše,  je  sě  přietL 

Mnich  tako  počě  mluviti: 

„Toho  chciw  svým  mečem  dolíčiti." 

Kniežata  nuúcba  neznajiechu, 

a  však  jemu  pověděchu: 

„Když  si  směí  tu  řěč  na  ciesařě  míuviti, 

musíš  toho  sám  svým  mečem  dolíčiti." 

Mnich  tej  řeči  počé  prositi  uokft, 

ciesař  na-a  vyvrže  Bvého  sokia. 

Pojide  ciesíufóv  sok  v  okol,  a  zpi/evaje 

a  na  mnicha  nic  netbaje. 

Mnich,  dosah  meéě  sědacíeho, 

přěté  soku  ščft,  i  jej  saméha 

Ciesař,  pozvav  mnicha  do  svého  dvoru, 

jide  jemu  u  pokoru. 

Král  Svatopluk  da  sě  ciesařiu  poznati: 

ciesař  je  sě  ve  vš&n  znáti, 

vráti  jemu  ženu  i  kralovstvic 

i  da  Morayé  všč  svobodenstvie. 


20 


25 


35 


40 


45 


£r  sprach:  ^Ich  wil  liber  in  dy  wusttt^ge  gen, 

wan  sin  *)  ein  koning,  vnd  icbt  ^)  mit  vientin  iagin.  *" 

Darvmb  er  wonit  in  dam  walde, 

er  grub  mit  den  einsideln  baldě 

mit  einer  bouwin  ^tetidichin. 

Nach  sibin  iaren  der  koning'') 

mit  einem  langin  bart 

gienk  vor  des  kaisirs  rat. 

£r  begunde  ví  den  kaisir  clagin 

vnd  sprach:  ^Furgte,  geraeh  mir  cza  sagin! 

£r  habt  mir  myn  wip  cza  vnrechte  genomen, 

si  ist  nocb  in  sinem  hof  mid  fromen.** 

Der  keisir  spottede  der  red; 

wez  der  munik*^)  iach,  der  kaisir  lachit. 

Der  munich  begunde  sprechin: 

„Wil  er  daz  mit  sinem  swert  recMn!** 

Di  forstin  des  konigis  nit  kantin, 

si  antwurtin  im  doch  czu  hantin: 

„Siot  du  k9gin  dem  keisir  so  laorat  redtn, 

80  mast  du  es  mit  dem  swert  bewenn/ 

Der  monich  nam  der  rede  ein  tag: 

der  kedtlr  fart  sin  virratir  gein  im  trag. 

Der  virratir  gink  singin  in  den  ereiz, 

er  hatte  kein  trachtunge  vf  den  greiz. 

Der  mmich  ein  kampfswert  hilt, 

er  teilte  den  virretir  mit  samp  dem  schilt*). 

Der  keisir  rafte  dem  konige  in  sinen  hof, 

er  bat  vnd  czu  im  noch  gnadin  lof. 

Der  koning  Swatoplak  wart  sich  nennen 

vnd  gab  dem  keisir  cza  irkennen: 

der  keisir  begimde  sin  allez  viriehin  glich. 

Er  gab  im  sin  wib  vnd  da:^  konigrích, 

er  gab  im  al  vrívng  in  Merhem. 


13  conwisflem  Comb.  23 
konvrš  (conyeraus)  —  bratr  laik,  25 
prostý  mnich. 

14  86  bíU  Ir.  J\  a  a  céaařem  yboj  2^ 

vjki  Z. 
a  na  púSti  Bohu  ah&iiti,  29t-30 

než  bjch  králem  hjl 
a  s  nepřátel  se  nebď  P. 
15 — 16  proto  v  lese  pústennikem  přebý- 

váíe  Z.  31 

16  a   s  mniclqr   Z.    s  pástannikj  ^^ 

F.  X.  /.  Ff. 

17  po  sedmi  letech  L,  Z,  Ff. 

18  jide  L.  Z, 

19  I  je  sě  V.L.J.  Z.  Jé  Bé  Camb.  Ff, 

21  mn  mi  ženu  Oamb.V,L»P.  mjn 
wip  Rým*  zemi  Osé. 

mir  rait  vnredita  mein  land  ge- 
nammen  Hfith* 

22  a  na  jeho  dvořS  j«i£e  zdcinra  F. 


tyey  rzyeczy  Camb» 
mnich  to  poče  mluviti  L. 
poče  směle  Z.  hrdě  V,J,  hrubě  P. 
ebfé  t«hoatd,2r.Toho  ckcesvým 
medem  doUČiti  Canib.  chci  Ff, 
Kc^  si  tu  řěč  %mii  mhiviti 
na  césařěf  musiS  konati 
mečem  na  césarově  dvoře, 
B^b  pro  tvú  řeč  dojdeS  hoře  Z, 
prosi  roka  Z. 

ciesař  naň  Sikova  svěho  soka  Z, 
vydat  vyvede  «P.     ' 

Zi^ímavé  je  zde  užíváni  slova 
„sok**.  Jako  sok  při  stiháni  věci 
odcizené  zsstuproge  vlastníka, 
tak  zde  eisař  k  doUéeni  svého 
práva  uBtMMvuje  zástupce,  týmž 
jménem  nazvaného  (H.  Jireček 
Slov.  právo  1. 177,  II.  216).  Zají- 
mavý je  překlad:  sek  =»  virratir 
Bým,y  klager  Hfm. 


33  v  okole  F.  v  okol  Ost.  w  kraysu 
Cawb.  Okol  bylo  místo  kolkolem 
ohrazené,  ve  kterém  sedání  (souboje 
soudní)  se  odbývala.  Srov.  zpěv 
o  sedáni  v  SKr. 

35  Mnich,  doséh  meče  sedalného  Z.  F, 
sědadlného  /.    Byl   to  meČ,   kterýž 
se  hodU  k  sedání. 

38  pokora  =  obřad,  kterým  ten,  kdo 
ostal  křiv  v  soudu,  poddal  se  v  moc 
toho,,  jenž  od  něho  utrpěl  křivdu, 
aby  od  tohoto  přijal  odpuStění.  Srov. 
LU.  33. 

39  da  se  králiu  Camb,  ciesařovi  F^.V,  L.  J. 
césj^  Z. 

40  je  sě  jemu   F.  X. 

41  vráti  jemu  zemiu  Cawb.  zemi  2L  J. 
a  V,  Oc,  i^wxL.íf.J\  sin  yn^Bým. 

42  své  svobodenstvie  J\ 


•)  MS.  sich.  —  *)  MS.  tcfc.  —  •)  MS.  den  koning  rich,  —  *)  B.  mttche.  — ")  MS  mit  einandir  sin  schUt^  A.  mii  ecunp  dem  schilt. 
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A  což  by  mohl  uherské  země  dobyti, 

da  jemu  moc  k  svěj  zemi  osobitL 

Y  krátce  králiu  Svatoplukovi  žena  snide, 

a  král  vojensky  na  Uhry  jide. 

Uhři  krále  pobichu 

a  mnoho  mu  liudí  zbichu. 

Král,  pozvav  kněze  českého, 

prěd  ciesařem  poátúpi  jemu  králov^tvie  svého. 

Opět  jeho  Uhři  pobichu 

a  Moravan  mnoho  zbichu. 

Tiem  sě  počě  král  velmi  styděti, 

a  hanbu  nesmě  k  svým  jeti. 

I  jede  tajně  na  púščm, 

i  by  do  své  smrti  v  tom  húščiu. 

I  dnes  na  tom  miestě  čnií  mnišie  pějú, 

a  tomu  klášteru  v  Uhřiech  Zahor  dějů. 


50 
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Vnd  waz  er  Yngitnlant  mocht  bewem, 

er  gab  is  em  ezu  sinem  lant  digintlieh. 

Swatopluks  hasfrowe  starb  kurczlich. 

Du  nam  der  koning  ein  herfart  gein  Utigirlant, 

dy  Vngim  den  koning  vbirwnndin. 

Der  konig  lad  den  herczogin  von  Bemin, 

er  intweieh  im  von  dem  rich  mit  nom. 

Dy  Vngir  en  abir  vbirwundin 

vnd  der  Merhem  vil  irslugin. 

Der  konig  begunde  sich  ser  ezu  schemen, 

er  torst  vor  sefaemen  nit  czn  den  sin  komen. 

Darvmb  gink  er  in  dy  wuftt  drot, 

do  ^as  er  biz  an  sinen  tot. 

Noch  hutě  singint  dy  swarczin  monicb 

doselbist  messe  tagelich. 

Dazselb  clostir  in  Vngirlant 

ist  Swawors  genant 


XXV. 

Ot  Vratislava,  otce  svatého  Václava  krále  (Camh. 

Ff),  Ot  Vratislava,  otce  sv.  Václava  (V).  O  Spy- 

tihněvovi  a  Vratislavovi  (Z). 

Potom  Bořivoj  s  světa  snide 

a  z  kněžstva  králevstvie  věéného  dojide. 

Po  tom  Spytihněv  přije  stolec  otce  svého; 

ten  nebieše  života  silného, 
5     umře  za  veka  mfodého, 

ostaviv  knězem  Vratislava,  bratra  svého. 

Ten  poje  ženu  z  Stodor,  dceř  hrabie  českého, 

tej  dieehu  Drahomiř,  z  kraje  žatečského. 

Ta  knieni  pohanka  bieše, 
10     dva  syny  krásná  jmějieše : 


10 


XXV. 

Von  Sent  Wenczlas  rat, 
den  ir  hivor  getan  hit. 

Worziwoins  damach  virschiet 

von  hin  ezu  dem  ewigin  licht. 

Nach  im  Switinow  al') 

quam  vf  sines  vatirs  sal. 

Der  was  des  libis  stark, 

in  siner  blundin  ingint  ir  starb. 

Er  liez  sinen  brudir  herczog  Wratislaom, 

der  nam  ezu  wip  ein  kint  eines  grebin 

von  Během,  Chodor  gnant, 

si  hiez  Drahomirs  *•),  vs  Sacirlant. 

Dy  selbe  herczoginne 

dy  was  ein  heidinne. 

Czwen  schon  sone  er  got  gab: 


H  osaditi  L.  os\'oboditl  Z. 
45—62  V  Bkoř©  králi  Svatophiku  žena 

snide, 
král  před  ciesaře  jide. 
Král,  pozvav  kněze  Českého 
před  cieflařem  sstúpi  jemu  krá- 

lovstvie  svého. 
Pak  UhB  krále  pobichu 
a  Moranran  mnoho  zbichu. 

a  (Hfm.) 

46  wojgensk^  OanU). 

47  Tu  Uhři  atd.  Z.  krále  pak  L, 

48  amnoho  jemu  lidi  zbichu  V.  L^.Z. 
a  mnoho  mu  Udu  zabichu  jy. 

50  slúpi  mu  Z 

51  I  op«C  ho  V.  L.  J,  Ff. 


52  a  Moraven  L, 

a  Moravu  zhubichu  Z, 
54  viece  nesmě  jeti*  L,  tsě  vrátiti  J. 

nechtě  k  svým  přijetí  Z. 

56  v  tej  húíti  L.  v  té  húíti  Z.  J.  v  tom 

húStí  Ff, 

57  czemj  mnyesse  Ca^i  érni  Ost 
kloster  der  graben  (grauen)  miinchen 

Hfin, 

58  Zahor  Camb,  Ff,  J.  2tobor  V.  L,  Hfm. 
Svimbrod  Z.  Míní  se  tu  hora  Sobor 
u  Nitry, 

In  tnarg.  wřez  L. 
2  a  kněžstva  královstvie  Camb. 
králevstvie  nebeského  V,  L. 
a  královstvie  nebeského  dojide  Z. 


3  Po  něm  Z.Ff.  Zbyhnév  Camb.F.P.J^.a 
Spitygnew  V.  Zbytihněv  Ff.  Spyti- 
hněv Z. 

Spytihněv  přije  stolici  otce-  svého  L. 
Spitigneus  Hfm* 

4  života  věčného  L. 

5  ten  za  veka  umře  nďadého  L. 

6  osta  knězem  Vratislav,  bratr  jeho  L. 
T  dceru  z  kraje  Českého  F.  hraběte  Cawb* 

Ten   poje    dcerku    z  Stodor  hrabie 

ctného  L. 
dceru  hrabie  českého  Z. 

8  jménem  Drahomiř  z  kraje  žateckého 

Z. 

9  pohanská  L. 

10  velmi  krásná  Z. 


*)  MS.  atoibkwio  (Hanka:  8%DÍbinólb).  —  ^)  MB.  Bráhowors  (Hanka:  Drahomris). 
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stařéjšiemu  diechu  Bolesřav 

a  míazšiemu  diechu  Václav. 

Ten  tiché  nravy  jméjieše, 

pro  něž  všem  liudem  mii  bieše. 

Protož  jej  po  Otem  knězem  zvolichu, 

Bolesíava  Boleslavem  otdělichu. 

Ale  že  ješče  kněz  Václav  mlád  bieše 

a  země  opraviti  neraožieše, 

poručichu  jej  svatej  Liudmile, 

Bohu  i  všem  liudem  milé. 

Ta  jest  byla  žena  Bořivojova 

a  hraběnka  ze  Pšova. 

Jemuž  tehdy  Pšov  diechu, 

témuž  potom  Mělník  vzdechu; 

neb  před  Mělníkem  hrad  bieše, 

ten  sobě  Pšov  jmě  jmějieše; 

a  pod  městem  potóček  teče, 

ten  sobě  Pšova  řěče. 

Knieni  Liudmile  Drahomiř  závidieše, 

neb  sama  zavlásti  chtieše- 

Ta  pozva  Tuně  a  Komoně, 

slíííbi  jima  střiebro  i  koně, 

aby  Liudmilu  zabila 

neb  tajně  ju  zadávila. 

K  niej  sě  chtieci  přislůžiti, 

sliúbista  to  učiniti. 


XX  VL 

O  svietiej  Ludmile,  prvej  křěsíancě  (Camb,),  O  sv, 

LidmUe  křesťance  (Ff),    Ot  sv.  LidmUy,  prvé  kře- 

stánky  (V),  O  smrti  sv,  ÍÁdmity  (Z). 

Svatá  Líwdmila  knězem  vládieše, 
dvorem  v  Tetíně  sedieše. 


der  eltir  hiz  Bolczlab**), 
16      vud  der  iungir  Weuczlabe. 

Der  was  gar  eiu  scboner  knabe, 

von  dem  mau  vil  tugiut  las. 

Darvmb  er  eii  alliu  lip  was, 

vnd  wart  herczog  uach  sinem  vatir  begrabin. 
20      Si  gabiu  Bolczlabs  deu  Bolezlabin. 

Abir  herczog  Weuczlab.  uoch  iung  waz, 

vnd  daz  laut  nit  mocht  beschirmin  baz  : 

biualch  man  in^)  Saote  Ludimilin, 

gode  vnd  aln  lutiu  lib  nach  williu. 
25      Si  waz  Worziwous  husfrowe 

vnd  des  grebin  tochtir  Psowo. 

Di  gegent,  dy  man  do  Psow  hiez, 

den  uam  Melnik  man  ir  czustiz, 

wan  vor')  Melnig  ein  vestě  waz. 
30      der  nam  Psow,  den  man  laz, 

vnd  vndir  stád  vlez  en  bach, 

dez  nom  waz  Psowa. 

Der  herczogiu  Ludimiliu 

waz  Drahomirz  vient  gar  stilin, 
35      wan  si  selbir  richen  wolde. 

Si  lud  zcwen  vf  solt, 

Chunir  vnd  Komonie  gnant; 

den  lobte  si  silbir  vn  cleinod  czu  hant, 

daz  si  Ludmilin  dez  lebin  beroubtin 
40      vnd  si  beimilicb  mit  dem  tod  tanbtiii. 

Si  woldin  der  herczogiu  gevallin 

vnd  globtin  ez  czu  tun  mit  schallin. 


XXVI. 

Sand  Ludmilu  dez  herczogin  pílegerinu  waz, 
[zjsu  Tichtin  si  mid  dem  hofe  saz. 


11 — 13  staršému  diechu  Boleslav, 

a  mladSému  by  jméno  Václav. 
Ten  ovSem  ctné  nravy  jmějieSe 
Z, 
12  Wentzlaw  Hfm. 

14  pro  něž  v5em  mil  bieSe  F.  L.  Z,  Ff. 

15  knězem  volichu  L, 

16  Boleslavském  F.  C,  J\  Bole- 
slavem Camb.  Ff.  L.  V,  J.  Z.  Zna- 
menej, že  jméno  města  Boleslav 
do  XVII.  věku  bylo  rodu  muž- 
ského :  Starý  —  Mladý  Boleslav. 

18  opravovati  Z. 

poručichu    V.   L,   atd.    poruČiv 
Camb. 
20  dobré  lidem  a  Bohu  milé  Z. 


22 


23—24 
24 

26—28 
27 

27—28 
28 
29 
30 


31 


velmi  ctná  hraběnka  ze  Pšova  Z. 
z  OpSova  L.  Hraběnka  =^dci  hra- 
běte. 

Tehdy  tomu  kraji  PSov  diechu, 
a  potom  jemu  Mělník  vzdechu  /. 
verše  toho  v  Canib,  a  Ff,  není. 
převzděchu  Z.  Text  z  L, 
ten  sobě  Pšovka  diese  F. 
potok  F.  L.  Z, 
v  L,  pozdější  rukou  připsány, 
jmě  Pšovka  F.  L,  Z, 
Dramiř  C.  Drahomiř  Z. 
neb  sama  vlasti  chtieše  F.  L.  J,  Ff. 
neb  zemí  sama  J,  neb  sama  knie- 
žetem  vlasti  chtieše  Z, 
Týmě  a  Komoně  Camb.  Tumna 
a  Komoně  V,  Tummy  a  Gomoně 


L,  J\  Tůmy  a  Komoně  Z,  F,  Tu- 
uyp  a  Komoně  J.  Tunny  a  Komoně 
Ff.  Tumna  a  Komoně  Ce.  Nomina- 
tivní  tvar  zní  takto :  lYm  ^  Kornou 
Camb.  Tumna  a  Komon  F.  Tiimma 
a  Gomon  L.  J^.  Tun  a  Komon  J.  P. 
Tunna  a  Komon  Ff.  Cuney  und  Gni- 
non  Hfm.  Tůma  a  Komon  Z.  Fi  Do- 
mněnka o  jménech  těch  a  souvislosti 
jejich  s  osadami  Tmán  a  Kváň  u  Te- 
tína  vyslovena  v  Památkách  díle  V. 
8tr.  331.  (Srov.  XXVI,  15). 

32  slíbi  jim  zlato  i  koně  L. 

33  zahubila  Z. 

aby  ji  Lidmily  zbavila  L.  V.  J.  Z. 
35  připochlebiti  J^, 

ta  dva  sě  k  ní  chtiece  pnlísati  L. 
1  vládieše  F.  vládnicSo  Camb.  i  Ost, 


•)  MS.  v.  14,  16,  16,  17.  —  *)  MS.  biuacht  man  trn.  —  *)  MS.  von. 
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Proto  že  svatá  Liudmiřa 

mnohu  liudem  bieše  miía, 
5    jedny  křesťanské  déti 

tu  řeč  dachu  jiej  vědéti, 

co  Drahomiř  umJuviia, 

co-li  sta  ta  dvá  jiej  sliúbiía. 

Znamenavši  svatá  knieni, 
10     co  jiej  zlá  nevěsta  raiení, 

je  se  k  smrti  připrávéti, 

prvé  sirotkóm  sliuby  popíácěti. 

Když  v  náboženstviu  přěbýváše, 

smrti  dobrovolné  ždáše, 
15     Tuů  i  KomoĎ  přijidesta, 

a  před  dvorem  ssedesta. 

Knieni,  vědúc,  že  ju  chc'ta  zabiti, 

káza  jima  před  se  jíti, 

na  své  nevěsty  zdravie  vztáza 
20     a  jejú  potřebu  jima  dáti  káza. 

Toho  dne  je  sě  zpoviedati, 

smrti  nábožně  čakatL 

Té  noci  ta  z}á  na  niu  komnatu  vyrazista, 

tu  svatů  knieniu  závojem  zadávista. 
25     Tak  ta  pohany  črtu  sě  dostasta, 

a  svatů  lAuámiln  k  Bohu  poslasta. 
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Wan  der  hoik  gein  Ludmilin') 

got  vnd  den  lutin  lip  vnd  stilliu, 

einerlay  cristinkinder 

tetin  czu  wiszin  hinder**), 

wez  Drahowis  gedacht  het, 

warvmb  si  ouch  dy  czwen  betě. 

Daz  wart  Sant  Ludmiln  kunt, 

waz  Drabomirs  willin  het  czu  der  stunt: 

8i  begunde  sich  nehin  czu  dem  tode. 

Czu  geldin  si  von  erst  gebot, 

do  sy  der  andacht  waz  so  rich 

vnd  den  tod  begert  so  willeclich. 

Chunir  vnd  Komoney  quomen  dar, 

si  sacztin  sich  vor  den  bof  virwar. 

Du  dy  herczogin  daz  irsach, 

daz  si  irem  lebin  gíngin  nach, 

si  hiz  si  far  sich  gen, 

vnd  von  hehil  h-s  iclichin 

vragt  6i  vnd  sinem  lebin, 

en  hiez  si  ir  notdorft  gebin. 

Desselbin  tagis  si  begunde 

czu  pichtin  ir  sunde; 

si  pauwit  gar  andeclich 

mit  dem  tod  daz  himelrích. 

Dez  nachtiz  dy  schelke  mid  iren  sin 

brachin  dy  kamnim  obir  der  herczogin. 

Mit  eime  sleuer  in  grymme 

wirgenten  si  die  heilge  herczogin.") 

Also  gab  sich  mit  sel  vnd  lib 

dem  tufíl  daz  heidnisze  wib. 

Ynde  santen  Sant  Ludmiln 

czu  got  nach  irm  wiln. 


.> 


4  mnohým  lidem  F.  Ff. 

5  křesťanšti  děti  Ff. 

6  vSicku  tu  řě«  V.  J. 

7  co  Drahomír  o  ni  mhivila  Z. 

8  co  btíSta  ta  dvá  slíbila  L. 
ta  dvá  zlá  jí  slíbila  Z.  ' 

9 — 10  znamenavii  svatá  Lindmila, 
co  jiej  zlá  nevěsta  mienila 

Canib,  Ff, 
Text  nás  přejat  z  V. 

10  co  jejie  zlá  nevěsta  /. 
o  ní  mieni  Z, 

11  připravovati  Z.  L. 

12  shižbjpoplacovati  Z.X.shižb7po- 
platiti   F.  službj  popláceti  /. 


14  čakáSe  /.  Z,  L.  žádáSe  F, 

15  Srov.  XXV.  v.  31. 

16  před  dvorem  s  koni  ssedeSta  Z, 

sě  před  dvorem  posadista  Camb.  Ff, 
sedieSta  J.  L. 

17  kněžna  Ff,  vědúc,  že  ji  chceta  za- 

biti F. 
knieni  to  viddc  (Jamb. 
chceta  zadáviti  «/. 
že  ji  chtie  zabiti  Ff, 

19  sě  vztáza  J, 

na  své  nevěstě  zdravie  ztáza  L, 

20  a  všeckj  jim  potřeby  dáti  káza  Z. 
a  jich  potřebu   Cawb,  J.  Ff. 
její  potřebu  L, 


28  komnatu  na  knieni  F. 

ta  bezectná  zlosjnj  Ff. 

Té  noci  ta  zlá  lotry    komnatu 
vyrazí  Sta  J, 
24  tu    svatů    kněžnu  Cairú). 

tu  SV.  ženu  L, 

tu  svatů  Lidmilu  Ff, 

23—24  Té  noci  ta  zlá  zlý  skutek  uřinišfa 
a  na  svatů  Lidmilu  komnětu  vy- 

biSta, 
Svatů    knieni  závojem    zahrtu- 

8i§ta 
a  tak  ji  až  do  smrti  udávištaX. 
26  čertu  Camb.   črtu  se  slibišta  L, 
črtóm  Ff. 


•)  MS.  LudmUn.  —  ")  MS.  k  hinder.  —  •)  V.  29—30  B. 
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XXYIL 

Od  svatého  Václava  mateře  (Camb,).    O  maieři 

sv,  Václava  (Ff),    O  8v.  Václava  neteři  (V). 

O  Drahomiř,  m^jteři  8V.  Václaiva  ukrutné  (Z). 

Drahomiř  se  v  syna  uváza, 

a  na  kmetech  práva  potáza, 

komu  by  byfo  zemiu  opravovati, 

donidž  by  sobě  kněz  nemohí  ra,dy  dáti. 
5     Když  se  kmetie  potázachu, 

to  jiej  za  právo  dachu, 

by  svého  syna  chovala 

a  dotud  zemiu  opravovala, 

donidž  by  kněz  svých  let  nedosel 
10     a  jeho  pravý  smysl  neprošel. 

Drahomiř  je  se  pohanstva  ploditi, 

žákovstvo  z  země  puditi 

A  kdež  žáka  neb  křěsfona  přěmožieše, 

živu  jemu  býti  nebieše. 
15     K  tomu  ju  jejie  zlob  připudi, 

ež  pohany  ua  křesťanstvo  vzbudi. 

Prostřed  Prahy  taký  boj  vzéchu, 

až  krvaví  potoci  ploviechu, 

s  obu  stranu  mnoho  zbitých  ležieše. 
20     Ona  to  ráda  viilieše, 

řkúc:  „Na  tom  přeju  smrti  pohanóm, 

by  se  tiem  umenšilo  moci  křěsťanóm." 

O  svatém  Václavovi  knieSeti  (Z). 

Když  kněz  Václav  k  letóm  přijide, 
z  své  mateře  moci  vyjide, 


XXYIL 

Wi  Drahomirs  sam 

Sent  Wencsslab  ezu  pflege  nam, 

Drahomirs  sich  undirwant 

irs  sones  alesu  hant. 

Si  vragt  dy  weisin  vme  daz  rechte, 

wer  das  lant  beschermen  toechte. 
5     Du  8i  es  irfandin  hette, 

si  gabin  er  czu  einem  rechte, 

daz  si  im  son  lart 

vnd  dywil  daz  lant  bewart, 

bis  der  herczog  quem  czn  sin  tagin 
10     vnd  dy  purden  mochte  getragin. 

Wi  Drahomirs  di  cristin  eht 
vnd  dy  pafheit  virsmed, 

Drahomirs  begnnt  dy  heidin  meren 

vnd  dy  paffín  vs  dem  lant  kerín. 

Vnd  wo  si  einen  paffin  vant 

odir  wer  ein  cristin  vbirwant, 
15     dem  zam  nicht  czn  lebin. 

Dy  bosheit  waz  ir  gegebin, 

daz  8i  dy  heidin  mert  vbir  dy  cristin  wft. 

CsQ  Prage  hettin  si  einen  solhin  strit, 

biz  davon  plutige  beche  ronnen, 
20     czn  beider  sit  der  irslagin  vil^)  fonden. 

Daz  šach  si  gemě  vnd  sprach: 

„Daraft  gaa  ich  minen  beidin  d»r  rach, 

daz  dy  cristin  wem  geminnert 

vnde  ir  craft  gehindirt.** 

Wi  Sante  Wenczlab  in  siner  iugvnt 
vhte  mamge  grossfe  tugint 

25     Dn  herczog  Wencslab  czu  iam  qoam, 
von  siner  mutir  er  sich  nam: 


1  Drahomiř  (tak  dfieledně)  Z, 
*2  požádá  Z,   m.  kmetjech  Camb,  Ff. 
V,  L,  kmetech  Z, 

3  opravovati  Camb.  Ff.  F.  Z,  L, 
oprávěti  J. 

4  donadž    F.    doněvadž   kněz  nemóž 
sobě  rady  dáti  Z, 

dáti  Cawi).  F.  J.  £.  zdieti  /. 
6  kmete  Camh,  P,  kmetie  L,  F.  Z,  Ff, 
6  za  právo  ukázathu  Z, 

otdachu  Ff.  to  dachu  L, 


8  zprayoYida  Z.  (Verfi  ten  y  L,  dodin 
pozdější  mkoo.) 

9  donadž  F.  doniž  Z, 

10  nepřiSel  Z,  nedoSel  Cawb.  neproSel 

F.  L. 

11  pohanóv  Z. 

12  a  yiecko  IdFesfanstvo  F.  a  ySecko 
ž&koYstvo  je  sS  L,  a  y8eho  žAkoy- 
8tya  Z. 

Žák  =  clericns,  tedy    íákoYstvo  =» 
dnchoyenstyo. 


13  kněze  «7^.  nzřieSe  J. 

Žáka  neb  kněze  neb  křesťana  Ff^ 

14  nelze  bieSe  F.  Z,  J,  lze  nebieSe  L. 
16  zloba  Camb.  J.  Z.  Ff. 

zloflť  L.  P.  zlob  F.  F. 
16  Že  pohanstvo  na  křěstanj  Z. 

(že)  pohanj  na  IdFěsfany  L.  J. 
18  až  krve  potoci  L.  tečiechn  F.  L.  J.Z.  Ff. 

20  A  ona  to   V.  L.  J,  Z. 

21  mým  pohanóm  F.  L.  J.  Ff.  svým  Z. 
24  z  své  matky  Camb.  vynide  F.  L.  Z. 


*)  B-  gar  vil. 
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25    vece:  „Matko,  sediž  na  svém  véně; 

nmě-i  síuMe-  žerná,  oprávénie."  

Je  se  země  oprávětl, 

domy  božie  káza  otvářěti. 

Žákovstvo  v  žemhi  Bavťáti, 
30    jež  bieše  vypudiía  mátL 

Božiu  česť  v  zemi  plodiese, 

kupuje  pohanské  déti,  křstíeše. 

Ke  inšém  sám  oplatky  pečieše, 

vdovicěm  z  lesa  drva  v  we^ci  nosieše. 
35    Po  svatým  v  noci  bos  chodieše, 

až  mu  po  cestě  krev  z  nolui  tečieše. 

Ženy  i  jedné  jest  nejínél, 

sirotky  za  dietky  jmél. 

Žaítár  pod  pažíw  riéy  úOiďešef, 
40     své  komorníky  žaltáHu  zudil  bieše. 

Panoše  jeden  před  ním  léhále,. 

tomu  škorně  szuje  utieráše. 

Tomu  komorníku  Podiven  jmě  bieše^ 

ten  knézě  v  náboženstvím  tepicše. 

XXVffl. 
o  knězi  ličském  (Ff).  O  boji  sv.  Václ(wa  s  Kú^Hm- 
ským  ( F).  O  sv,  Váct<wavi  akmežeiikúrimehém  (Z). 

Uzřev  to  kněz  zlicský  Radisiav, 
že  jest  tak  pokořen  kněz  Vácíav, 
nemně,  by  sě  směí  brániti, 
i  je  sě  jemu  zemi  škoditi. 


„Mntirlein,  slez  in  diner  morgiugabe; 

mír  gefaort  zcu  des  landes  hábe.** 

Er  begunde  richtin  daz  lant, 
30      dy  gotishusir  hiz  er  vftan  czu  haiit. 

Vnde  dy  pafheit  quam  widir  in  dy  laut, 

dy  sin  mntir  het  virsant. 

Gotis  czier  er  merf«. 

Der  vudit  kinder  er  kouffin  begert, 
35      dy  er  taufin  bat 

Czu  der  messe  bnch  er  selber  oblát, 

er  trug  des  nachtis  vil  baldě 

den  witibín  holcz  vs  dem  walde. 

Er  gink  des  nachtiz  parfuz 
40      czu  Mrchin  der  vil  suzze, 

bis  an  den  weg  do  in  an 

daz  blat  von  den  fuzin  ran.  . 

Er  Batte  ny  iein  wib- 

vnd  an  der  kinder  stád  weisin  lib. 
4fi  '  Er  trug  den  saltir  wege  vnd  stege 

vndir  dem  arm  czu  pflegé, 

vnde  alle  sin  kemerer 

lart  er  den  saltir. 

Der  kemerer  einer  vor  iai'  lag, 
50      dem  czouch  er  sin  schuch  ab 

títd  i^Bcbft  si  gar  schone; 

im  waz  Podwein  der  nam. 

Der  selbe  sluch  ouch  in  der  andacht 

den  herezog  in  dei*  andAcht. 

XXVIÍÍ. 
Wi  herezog  Wratislub  von  der  gegtnf  Žlicensi 
sin  strit  mit  Semtem  Wenciílab  ergi, 

Berczog  VTlatislab  damach 
von  Žlicensi  der  gegent  šach, 
daz  herezog  Wenczlab  v?az  tomidig''). 
Vnd  v?an  der  torst  nit  gewern  sich, 
5     er  begond  em  daz  lant  verwustin 
vnd  sin  leit  groblich  czu  durstin. 


25  „Matko,  seď  ty  L, 

26  opravenie  Ff,  L.  Z. 

země  opravo vánie  Camb.  J. 
ke  mně-f  V.  L,  Z, 

27  I  je  sě   V.  L.  opraviti  Ff. 

28  v  2.    chvbf.    zotvierati   CMb, 
otevH«ti  L,  J,  otvtíStl  v: 

27—30  i  je  se  země  opravovati 

a  žákovstva  v  zemi  navracovati, 
jež  byla  vypudila  máfé.  Z, 
Po  30  Miíosti\^'  kněz  velmi  byl : 

když   komw  na  bezživotíe  81o, 

toho  sády  vždy  z^K 
KudyŽ  jel,  v«lel  pi)právii  oboHtl, 

•)  B.  dumitigit. 


a  to  brže  (prze)  muaieie  býti.    39 — 42 


A  vSak  pokqj  veliký  s  zemi  bieSe, 
a  vSecka  země  jeho   ve   vSem 
ctieSe.  P. 
30  jeho  tóáťěl?)  jpy.'  V.  Ji 

33  kněSl  oplátky  sám  pečieSe  L, 

34  vdoviď^ám  L. 

vdovám  drvtk  "na  pletí  ilt)BÍeífe  Z,  J, 

35  po  áva%ým'  Óa/md'.  po  svátých 
F.  L.  Z.  Ff.  po  svatyněch  P. 
a  ntth  ťkmb.  Ff.  J.  Z.  L. 

37—88  římy  (avatý  kněz)  nikdy  nejměl, 
ale  ěSsíoťkf  ia  d«ti  jměf  L.  X  Z. 
89  pod  paždt  JZL^ 


42 


43 

1 


nosil,  učil,  léfaal,  utieraL  L. 
ale  tomu  skomě    V,    zůvaje   J, 
Skomě  szúváie  Z, 
tomu  Škorně  jeho  utieráše  Ff. 
Podven  L. 

Uckovský  Camé.    licovský   Ff. 
zlicovský   V.   zlicevský   C.   zlic- 
kevský  L.  P.  F.  J.  zlieký  Z, 
mnieše,  by  sě  nesměl  brániti  J. 
je  sě  mnohé  jemu  škoditi, 
mně,  by  sě  jemu  nesměl  brániti  Z. 
v  zemi  Ff.  V.  J.  L.  zemi  Camb. 
(bezpředložkový  lokál). 
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K  tomu  jej  jeho  nemúdrosí  připudi, 

že  vše  Zličsko  proti  jemu  vzbudí. 

I  je  se  žitomirského  dvoru  dobývati, 

kněziu  Vácíavovi  pletichy  dávati. 

Mýlieše  se  v  tom  zličský  kněz. 

Neb  to  Ote  mne  každý  jistě  věz, 

že  dobrodružské  jest  znamenie: 

tiší  skutci  a  pokorné  míuvenie. 

Neudatný  nevie  jedno  íáti, 

dobrý  dá  se  u  příhodě  znáti. 

To  sobu  kněz  Vácíav  dobře  ukáza: 

kako-ti  bleše  tich,  všem  na  vojnu  vstáti  káza. 

Když  kněz  Vácíav  z  Prahy  potěže, 

kněz  zličský  proti  jemu  výtěže. 

Kněz  Václav,  vida,  že  sě  bojů  sníti, 

po  poslu  je  sé  kněziu  Radislavovi  mluviti: 

;,Který  cti  a  užitka  žádá, 

tomu  sě  slušie  bíti,  to  má  rada. 

Proto  mně  a  tobě  slušie  sě  bíti, 

a  nedajvč  liudu  u  bojů  býti. 

Kterýž  mezi  náma  živ  ostane, 

ten  v  obojiem  kněžstvíw  knězem  zóstane. 

Obojiemu  vojsku  ksdvě  s  mírem  státi, 

ni  mně  ni  tobě  pomáhati." 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


En  betwank  sin  torheit  also, 

daz  er  dy  gegent  Sliczko 

vsbracht  mit  her, 

vnd  erkriget  Sikomer, 

vnd  herczog  Wenczlab  mid  schadin 

doseibst  zen  laděn. 

Herczog  Zlicensis  awiczt  daran. 

Ein  iclicher  sol  wiszin  vnd  nit  wen, 

daz  dy  dymotikeit  zaichenlich  bi  stát 

gancze  tat  vnd  dimntige  red. 

Ber  blod  kan  mir  nit  vbil  ředin, 

vnde  der  kun  sich  in  den  notin  weren. 

Das  bat  Sent  Wenczlab, 

der  vil  edel  chnab, 

von  nu  wol  gewist, 

du  in  larte  der  heiligir  geist. 

Du  er  bot  ein  heruart 

vnd  von  Prage  waz  vf  der  vart, 

herczog  Zlicensis  kom  czn  im  uf  dy  weit. 

Herczog  Wenczlab  gedochte  an  den  strit, 

er  begnnde  Wlatislabin 

mit  einem  botin  sagin: 

„Wer  nucz  vnd  ere  wil  beitin, 

dem  czimpt  wol  czn  stritin. 

Sich,  daz  ist  min  rat, 

das  wir  czwen  mit  der  tad 

vns  an  einandir  slabin. 

Vnd  laz  wyi*  die  her  nicht  gan*) 

vnd  in  den  strit  komen. 

Vnd  wer  vndir  vns  neme  den  ťromen 

vnd  an  dem  kampf  gesige, 

dem  der  andir  vndirlige, 

der  schaf  mit  beidin  herczogtumen 

allin  sinen  vromen! 

Laz  wir  dem  her  gepitin, 

daz  si  beidir  sit  stille  sten 

vnd  behelfín  mer  noch  der." 


6  připraví  Gamb.  Ff.  pHpudi  Ost, 

6  proti  němu  J.  L.  Z.  jemu  Camb. 
Ličsko  Camb.   Ff.  (dftsledně). 
na  vojnu  V.  J.  L. 

7  žitomérického  dvoru  Z.    Zitonyr 
behemisch  genant  Hfm. 

7 — 8  Těchto  dvou  verSíi  Je^in  v  někte- 
rých rukopisech  nenalezl ;  v  nyní 
známýcli  se  ve  všech  vyškytají. 
I  překlad  rýmovaný  je  má. 

8  pletichy  a  biedníky  dávati  F,  a  ble- 
dne C.  Pletichy  dávati  —  pletichářft 
nadávati.  Nannte  Sant  Wentzlaw 
platttn  ^isjer  Hfm. 

9  ličský  kněz  Camb,  Ff.  aličaký  V. 

L.  J.  Taktéž  ve  v.  19.  17- 

•)  V.  34  B. 


10 'neb  to  každý  jistě  věz  L. 

12  tichých  skutci,  odporných  mhi- 

venie  F. 
tiSí  mravi  J\  tiSe  Camb, 
tiSí  skntci  a  pokorné  mhivenie 
J.  Z. 

13  Zlý  P.  umie  jedno  láti  Z,  neumie 
jedno  láti  F.X  L.  lháti  Camb.  Ff. 

14  v  příhodách  Z. 

16  Toho  sebá  If.     ' 
16  Tich  jsa,  na  vojnu  všem  vstáti 
káza  Z. 
kakžkolivěk   bieie   tich,   všem 

na  vojnu  káza  L. 
kterak  tich  bieSe  Ff. 
-18  vyjede — jede  Z. 


18  proti  němu  J.  Z.  Camb. 
zogRadislawvonQurym  gegen  \m^Hfm. 

19  vida,  že  sě  nebojí  sníti  L. 

Uzře  kněz  Václav,  že  se  boj  sníti  Z. 
21  Kdož  Z.  J. 
24  nedajva    Bf.    nedajvě    F.    nedajmy 

Camb.  V.  P.  nedajma  lidu  v  boj  jíti  Z. 

nedadúc  sě  lidu  zhubiti  L.  u  boj  jíti  /. 
26  a  který  z  nají  živ  ostane  L. 

26  knězem  bude  V. 

zóstane  Ff.  ostane  Cam6.  ten  v  obem 

knieŽectví  knieŽetem  stane  Z. 

ten  v  obojem  kněžství  knězem  BtaneZ./. 

27  obému  Z.  kažmy  Camb.  V,  J.  kažme  L. 
mírem  státi  Z.  Ff. 

28  ani ..  ani  Z/.  J.  Z.  Ff. 


Digitized  by 


Google 


r 


XXIX.   SV.  VÁCLAV  NA  DVOŘE   CÍSAňSKÉM. 


67 


Radisíav,  nevěda,  co  tomu  zdieti, 

30    pro  hanbu  musi  v  tu  řeč  podjieti. 

V  tu  dobu  raději  by  na  Zličsku  byí, 

aby  toho,  jemuž  pletichy  dáváše,  zbyl 

Yynidesta  dva  kněze  z  svých  liudí : 

síyš,  kako-ti  je  Bóh  dvorně  skliwdi! 

3á    Když  Radisíav  blíž  kněze  Vácíava  bieše, 

uzrě,  že  kněz  Václav  kříž  zíatý  na  čele 

jmějieše, 
dva  angely  s  obú  stranu  jeho. 

Uzřev  to,  užěse  sě  kněze  českého. 

Radisíav  skoči  s  koně  -svého, 

40    i  da  sě  na  milost  jeho. 

Kněz  Václav  přije  jeho  k  milosti, 

řka:  „Báfo,  mého  nechaj,  jměj  v  svém  dosti." 

Prěbyv  s  ním  tu  v  Žitomiři, 

o  všě  dobré  s  ním  sě  smíři. 


Vratislab  virwundirt  sich  ser, 
45      er  must  den  schanden  angesigin 

vnd  der  rede  vndirligin. 

Vor  schandin  wer  er  wol  genesin, 

ob  er  czu  Zliczko  wer  gewesin 

vnd  \ver  intgangin  der  not, 
50      vnd  den  er")  his  blod. 

Dy  herezogen  vs  ern  lutin 

gin.í?in  beide  czu  stritin. 

Nu  hoVy  wi  si  der  álmechtige  Got 
wundirlich  virsunet. 

Du  Vratislab  nobe  was 

by  Sent  Wenczlab,  er  šach,  das 
^5      er  hatte  ein  gnldin  ring  an  der  stime 

vnd  in  beidir  sit  czwen  engil  fome. 

Du  das  Vratislab  ersach, 

vor  dem  berczog  von  Během  er  irschrag. 

Yon  dem  ros  stunt  Vratislab 
60     vf  gnad  czu  Sante  Wenczeslab. 

Er  nam  en  czu  gnadin 

vnd  suchte  nit  sin  schadin, 

vnd  sprach:  „Laz  mir  daz  min! 

hab  nuk  an  dem  din!** 
65      Ein  wil  er  mit  em  bleib 

vnd  czu  Sikomrz  dy  wil  virtreib. 

Mit  em  er  sich  gehuldigt, 

den  vntugindin  ergen  gesigt. 


XXIX. 

Ot  ciesařě  a  o  sv.  Václavovi  (V).  O  svatém  Vá- 
clavu (Ff).  Tuto  ciesař  pozvažt  hnÍ€Íathdvoru(Z). 

Sta  sě,  že  ciesař  pozva  kniežat  k  dvoru, 
kněz  Václav  jide  k  tomu  sboru. 
Když  kníežata  spolu  biechu. 


XXIX. 

Wi  Sant  Wenslab  an  der  romvart 
von  dem  keisir  inphcmgen  wart. 

Der  keisir  czu  siner  not 

den  furstin  czu  hof  gepot. 

Herczog  Wenczlab  solt  ouch  dar  vam, 

do  di  furstin  gesampt  warn. 


29  Radrfav  . . .  vzdieti  F/.  učiniti  V. 
Heci  L,  J,  Z, 

30  musi  v  tu  řeč  podléci  V,  Z.  J. 
musi  T  to  podléci  Jj,  podjíti 
Camh,  podjieti  Ff. 

31  na  Zlici  J,  na  Zlicově  P.  na 
Licka  CawJb.  na  Ličsku  Ff. 

32  pleticlij  dávia  L.  Z, 

31^32  hette    lieber    daheimen  pir  ge- 
tninkeu,  den  das   er  solte   den 
platten  gejrer  besteen  in  strejt 
Bfm. 

')  MS.  her. 


83  VjjedeSta  Z.  39 

34  kakotjgjebahdwornjesklydjCam^.    40 
viz,   kak-f  je  Buoh  v  mír  sklidi  Z. 
divně  Ff.  42 

35  bliž  u  kněze  X.  43 
36—37  uzřě,  že  kněz  Václav  kříž  jmějieíe, 

Bohem  daný  na  svém  čele, 

vida,  a'no  se  zle  stele, 

a  dva  angelj  s  obú  stranu  jefao.  Z. 

37  dva  anděly  L.  angely  Ff.  43—44 

38  Toho  verSe  v  Coififr.  není.  2 
Uzřev  to,  i  nžěse  atd.  Z.                        8 


skočiv  Ff. 

i  jide  na  milost  jeho  F.  Ff.  Z.  J. 
i  jide,  da  se  na  milost  jeho  L. 
na  svém  /.  Z.  Ff. 
Žitoměř,    nyní  Stolmíř  u  Če- 
ského Brodu,  jakož   vysvětUl 
a  dokázal  Tomek  v  Památkách 
1872,  608  sld. 
y  Litoměři  J'. 

Žitoměři  —  smieři  L.  J.  Ff,  Z. 
jede  Ff.  L.  Z. 
pospolu  J. 
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kněz  Vácíav  zapozdi  pohřiechu. 
5     Ciesar,  rozhněvav  sě  na  jeho  díúhé  Bohu 

raodlenie, 

učiní  to  ustavenie, 

ktož  by  proti  kněziu  českému  vstal 

anebo  jemu  miesto  dal, 

beze  všie  řeči  jemu  híavu  stieti, 
10     dětem  jeho  všě  dědiny  otjieti. 

A  když  ciesar  s  kniežaty  na  radě  sědieše, 

rozličné  příhody  súdieše, 

kněz  český,  vstúpiv,  kniežatóm  zdravie  vzdá, 

ciesar  s  velikú  ctiú  proti  jemu  vsta, 
15     na  svém  stolciu  jej  posadi, 

kniežata  okoío  jeho  zsadi. 
.    Pak  sě  je  ciesar  kniežatóm  omlúvati, 

řka,  že  sě  jinak  nemohlo  státi. 

„Videch  u  něho  na  čele  kříž  zlatý, 
20     po  němž  vědě,  že  jesť  člověk  svatý. 

Angjeli  boží  s  ním  biechu 

a  mně  tiem  velmi  hroziechu. 

Proto  sě  uesmiech  obmeškati, 

musich  proti  jemu  vstáti." 
25     I  je  sě  Václava  kněze  ciesar  prositi, 

by  jeho  přietel  ráčil  býti, 

a  z  jeho  klénotóv  ráčil  vzieti, 

což  by  jedno  ráčil  chtieti. 


5      Laidor  herczog  Wenczlab 

\vaz  czu  lange  herab. 

Dez  betraubte  sich  der  keisir, 

dikke  lud  er  yn')  mit  grozir  ger. 

Darnach  gebot  er,  daz 
10      wer  dem  herczogiu  czu  Během,  do 

er  saz^),  wolt  enkegiu  vfsten 

odir  von  siner  stát  gen, 

mit  dem  solt  man  vi'teil  an  gan 

vnd  daz  houbt  abslan, 
15      sin  kinder  ouťh  virderbin 

vnd  an  alle  widirred  tribin  vz  dem  erbin. 

Du  der  keisir  mit  den  furstin 

daz  recht  mit  rad  wolde  durstin, 

er  richt  manigirley  šach, 
20     beide  groz  vnd  swach: 

der  herczog  von  Bemin  hin  infuzt 

vnd  dy  furstin  alle  gruzt. 

Der  keisir  czu  vfsten  waz  bereit 

mit  snellir  wirdikeit. 
25      Er  saczt  eu  vf  sin  stul  sider 

vnd  gebot  den  furstin  widir, 

daz  si  by  em  sezzin 

vnd  der  red  virgezzin. 

Darnach  der  keisir  mit  bet 
30      gegin  den  furstin  entret. 

Er  sprach:  ,.Es  mochte  andirs  nit  sin. 

leh  šach  au  siner  stern  ein  cinice  guldin, 

davon  em  must  gelingen. 

Gotis  engil  mit  em  giugin, 
35      di  mich  ser  bedrotin. 

leh  torst  mich  nit  mid  vch  beratin, 

noch  mich  lengir  suemen, 

ich  must  sin  vast  gumen. 

Wi  Sant  Vits  heiltum 

von  erst  her  czu  Prag  kam. 

Der  keisir  begunde  den  herczog  bitin, 
40      daz  er  gerucht  sin  vrunt  sin, 

vnde  neme  von  sinen  cleinotin,  waz  er  wolt. 


4  zapozdt  sě  L»  Z,  J. 

5 — 6  Ciesar  rozhněvav  se  sedě 

pro  jelio  dlúhé  modlenie,  i  zapo- 
vědě  Z. 

5  rozhněvav  KZ./.2y.rozhněvaCam6. 
na  jeho  dhihé  modlenie  V.  Ff,  J, 

6  i  učí  ni  L.  zapověděnie  J"'. 

7  proti  němu  vstal  P. 

8  vítánie  L.  J*. 

11  v  radě  F/^.L.Z.  8  kniežaty  biešeX. 

12  rozličné  běhv  Z, 

13  „vstiípiv"  v  Camb.Ff.  a  Z.  vjpuStěno. 


14  proti  němu  L,  Z,  J.  atd. 

15  na  svěj  stolici  V,  L.  Z. 

16  okolo  něho  J.  Ff.  L.  Z. 

17  omluviti  Camb. 

pak   sě  ciesar  ke  kniežatóm    poČe 

18  a  řka  V.  oml,\yB.Ú  L. 

19  Videch  Z.  Viděl  sem  Camb.  V.  L.  J.  Ff. 

20  po  tom  vědě  L. 

21  angele  Ff.  J.  Z.  andělé  V.  L.  %  ním 
jdiechu  J,  před  ním  jdiechu  Z, 

22  a  mně  těžce  F.  a  mně  velmi  F.  L.  Z. 
a  ti  mně  velmi  přetiechu  L. 


23  Proto  sem    (sě)   nesměl  obmcSkati 

Canib.  Ff.  V.  X.  atd. 
uesmiech  sě  P. 

24  musil    sem    Camb.  Ff.    V.  L.  atd. 
musich    P.    proti    němu    Camb.    V. 

L.  Z. 

26  jeho  přietelem  Ff. 

27  z  jeho  klénotóv    V.  L. 

a  jeho  Camb.  kleynotóv  Ff. 

28  chtieti  /.  jmieti   Camb.  V.  L.  Z. 

Ff' 


')  MS,  lud  trn,  B.  er  yn.  —  *)  MS.  er  sog,  B.  er  mz. 
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Tehdy  kněz  svatý,  o  jiném  nic  netbaje, 
30     to  xa  najlepšie  jmaje, 

vzě  svatého  Víta  ruku, 

jenž  pro  Bóh  trpéí  velikú  muku. 

Tehdy  ciesař  z  své  milosti 

všie  roboty  zcmiu  zprosti. 
55     Kněz  se  je  kosteía  na  Praze  činiti, 

aby  mohí  cně  svatého  Víta  poíožiti. 


45 


50 


55 


Im  waz  libir,  dan  daz  golt, 

vnd  het  ez  fur  daz  peste, 

er  nam  Sent  Vits  arm  czu  geste. 

den  er  daiiiach  in  Bemin  zcirt 

vude  macht  im  czu  wirt, 

der  durch  Got  mit  sitin 

groz  martir  hat  erlitten. 

Der  keisir  czu  der  selbin  czijt 

Během  vor  allin  dinst  vreit. 

Der  hérczoge  stift  ein  chirchin, 

der  Sent  Vit  waz  wol  wirdich, 

dort  obir  Prage, 

do  er  selbir  hat  ein  grab, 

daz  er  en  wirdekliche  behilte 

vnde  sin  rich  domit  zcirte. 


XXX. 

o  závisti  Boleslava  (Ff).   Ot  sv.  Váctava  smrti 
(V.  Z), 

Bratr  jeho  je  se  jemu  záviděti, 
i  myslieše,  kak  by  mohí  zemiu  obdržeti. 
Nemoha  mu  jinak  učiniti  škody, 
pozva  jeho  do  Bolesíavě  na  hody. 

5     Křest  svému  synu  zamysli, 
jmaje  velikú  zíob  na  mysli. 
A  když  kněz  Vácíav  u  bratra  přěbýváše, 
jeden  bohobojný  kón  osedlaný  jemu  dáváše, 
řka :  „ Vskočě  na  kón,  žen  pryč  v  skóřě ; 

10     dobydlíš  sě  u  svého  bratra  hoře. 
Jwž  tě  chce  tvój  bratr  zabiti, 
by  mohí  sám  knězem  býti." 
K  tomu  j'mu  kněz  otpovědě : 
„To-f  jáz,  báťo,  dobře  vědě. 


10 


15 


20 


XXX. 

Wi  der  hoše  Bolezlab 
irslug  Sent  Wenczláb, 

Sin  brudir  Boleslab 

begunge  hazzin  Sent  Wenczláb. 

Er  gedachte,  wi  er  mochte 

daz  lant  gewinnen,  vnde  im  tochte, 

er  mocht  em  andirs  nit  geschadin. 

Hin  czn  dem  Boleslabs  wolt  er  en  ladin 

czu  einer  wirtschaft. 

Mit  dem  tufíl  waz  er  behaft. 

Er  sprach,  daz  er  solde 

sin  sun  toufin,  als  ir  wolde. 

Er  hette  eine  groze  bosheit 

mit  lugin  in  sin  hereze  bereit. 

Du  herczog  Wenczláb  der  gut 

by  dem  brudir  also  ruot, 

ein  gesatilts  roz  von  Got 

sich  im  oppirt  an  spot. 

£s  sprach  zcu  im  von  not: 

„Sicz  vf  mich  vnd  fluch  drot, 

du  beides  ein  groz  ubil  so  vil. 

Virderbin  dich  din  brudir  wil, 

daz  er  herczoge  moge  selbir  sin." 

Em  antwurt  der  herczog  fín: 

„Wofin,  daz  weiz  ich  wol, 


so  Boha  tíáj  na  srdci  maje  L. 

za  najlepSi  dar   J.    ale    za    najvětSé 
32  pro  buoh  Camh,  maje^. 

35  kněz  poče  Z, 

36  schovati   V,  ctn6  Ost. 

2  i  mysle  L.  J.  Z, 

3  nemohla  (sic)  Camb. 

4  do  Boleslavi  V,  L. 

5  křest  Camh.  J,  Z.  X.    krSřenie  Cc. 
křstrnie  V.  J\  kHiny  P, 


6  a  maje  L.  zlobu  L.  J.  Z,  Ff,  zlost 
Camb.  zlob  F. 

8  jeden    bohobojný  kóň  jemu  dáváše 
Camb.  Z,  kóň  osedlaný  Ff, 
jeden  jemu  muž   kóň  osedlaný  dá- 

váSe    F. 
jeden    bohobojný    Člověk    osedlaný 

kuoň  jemu  dáváSe  L, 
bohabojný  panoSe  atd.  /. 


9  řka  Canib,  a  řka  F.  vsknoSě  Camb. 

v  kuoře  (sic)  L.  v  skuoře  P. 

vsedá  na  kóň,  žeň  preč  Ff 
10  dobudeS  se  P. 
12  ve   F.  schází,   kniežetem  Camb,  Ff, 

abj  mohl  sám  knězem  býti  L, 

aby  mohl  sám   v  zemi  knězem 


býti 


13  Tomu  svatý  kněz  otpovědě  L. 

14  To-ť  já  Ff  F.  L,  to  já,  bratirě 

8» 
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20 


25 


30 


35 


40 


Z  tvé  viery  děkiiju  tvej  milosti, 
ale  juž  sem  byí  živ  i  přieliš  dosti. 
Když  pro  Bóh  nemohu  ničs  jiného  trpěti, 
asia  tu  smrť  pro  tvorce  mého  chciu  mile 

přijieti. 
Vypijmy  tu  čiesiu  na  čest  Michaíu  svatému, 
aby  naše  duše  přiuesí  ku  královstvu  ne- 

beskému," 
A  tu  čiešiu  on  niienieše 

0  nejiež  syn  boží  míuvieše : 
„Móžete-li  z  té  čiešě  píti, 

juž  čas  mně  jest  všiucku  vypiti." 
Řek  to,  počě  otpuáčenie  bráti, 
řka:  „Viec  mi  vás  sde  jesť  neviděti." 
Vstav  na  modlitvu,  k  cěrekvi  jdieše, 
a  tu  Bolesíav  s  svými  jeho  strěžieše. 
Když  kněz  Václav  uzřě  bratra  svého, 
počě  j'mu  děkovati  z  kvasu  cnieho. 
Tehdy  j'mu  Bolesíav  věcě, 
potrhna  z  nožnic  raečě : 
„Báfo,  jáz  tobě  vsdy  rád  síúžiu,* 
a  nynie  takto  ti  posíúžiu. 
Bude  tuto  konec  tvým  řečem." 

1  da  jemu  vrch  Iba  mečem. 
Taká  hróza  Boleslava  poje, 
že  ledva  bratru  kóžě  doje. 

Však  utě  ucho  svatému  Václavovi, 

a  inhed  výpade  meč  z  ruky  Boleslavovi. 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


den  trwen  ich  dankin  sol. 

Abir  ich  han  nu  gnnk  gelebit 

vnde  min  sele  nach  Got  gestrebit. 

Sint  ich  Got  dem  richiu 

nit  andirs  mag  gedeichin, 

ich  wil  den  tod  beitiu 

vnd  nit  vndirritin. 

Trink  wir  dan  kelich  gern 

in  Sante  Michels  eni! 

Der  bringit  vns  in  daz  himelrich." 

Vnd  ir  maint  den  kelich, 

von  dem  gotis  sun  gerett  hať. 

„Mugit  et  vz  dem  kelich  trinken  sat, 

dez  nv  zcit  ist, 

daž  man  in  nu  vstiinke  czu  dir  vrist** 

Er  nam  vrlob  nach  der  red. 

Do  er  si  geendit  het, 

er  sprach:  „Ich  sage  vch,  daz 

ich  sehe  vch  nit  mer  furbaz.** 

Er  gink  in  dy  kirch  zcu  dem  gebet, 

das  er  treib  vil  stete. 

Du  Boleslab  mit  den  sinen 

hutě  sin  des  also  fiu. 

Vnd  herczog  Venczl^b  in  dem  gebet 

sinen  brudir  gesein  het, 

der  erbem  wirtschaf[t]  dankt  er  im. 

Du  sprach  Bolezlab  in  grim, 

er  zcoch  vs  der  scheidin  daz  swert: 

„Brudir,  ich  dich  gern  erte, 

also  din  ich  der  an  widerwent. 

Hir  wirt  diner  rede  ein  end.** 

Obin  vf  daz  houbt  gab  ir  im 

einen  slag  in  grim. 

Boleslab  ein  solich  vorcht  do  bekant, 

daz  er  dy  hende  kume  entrant. 

Doch  slug  er  Sent  Wenczlab 

mit  dem  swert  ein  or  ab. 

Daz  swert  viel  do  czu  hant 

vs  des  Boleslabs  hant 


16  Zde  se  počíná  1.  zlomek  Hanušftv. 

17  Pro  Buoh  nemohu  nic  trpěti (7am&. 
Když   nemohu   pro  mého  tvorce 

jiného  co  trpěti  P, 
16—18  Ale  již  sem  byí  živpřieliS  dhiho. 
Z  tvé  viery  děkuji  tobě  mnoho. 
Když  nemohu  trpěti  nic  jiného 
pro  stvořitele  svého; 
neb  mi  jesť  toho  píle, 
bych   tu   smrť   trpěl   pro    něho 
mile  Z. 
i 8  asa  tu  smrť  Camb.  L, 
ale  tu  smrť  V.  F.  asi  J, 
aspoň  tu  amrth  Ff, 
asia  P. 


19  Vypím  /.  vypjem  ČieSku  tu  Cainb.  30 
vypjeme  L.  vypímy  P.  vypíme  Z. 

20  krÁlovstvin  nebeskému  Camb. 
ku  králevství  V.  mú  duŠi  J, 
by  naSe  duše  vzal  k  bydlu  nebeskému 
přijal  L.  Z. 

22  o  niejž  Camb.  o  niež  J.  o  níž  L. 

23  Mož'te-li  F.  Móžete-li  čieSi  píti  L. 

24  juž  čas  muě  vfiiu  vypiti  Camb. 
již  jest  mně  v  skuoře  vypiti  P. 

Mat  XX,  22.  Mar.  X,  38.  37 

26  vás  zde  nevídati  Camb.  L.  J.  Ff,      38 

27  na  modlitvy  k  cěi:0kvi  Camb.  V,    39 — 40 
k  cierkvi  L.  Z.  Ff,  J. 

28  8  panoSemi  Z.  40 


32 

34 
35 
36 


ze  všeho  dobrého  F. 

z  kvasu  ctného  /.  Z.  Ff.  cného  Camb. 

z  kvasa  ctného  L. 

potrh  svého  z  nožnic  meČe  Ff. 

svého  meče  Camb.  L.  Z. 

takto-ť  J.  Ff. 

Bude  tobě  /.  Bude-ť  juž  Camb.  Ff. 

i  da  jemu  u  vrch  meČ«m  Camb.  L,  tP. 

v  hlavu  J.   u  vrch  Iba  Ff.  Cc.  P. 

vrch  ba  H.  u  vrch  hlavy  F.  ve  chřbet  C. 

i  da  jemu  ránu  vytrženým  meČem  Z. 

podje  L.  /.  Camb.  Ff. 

že  jedva  P.  Z,  Camb.  uje  Ff. 

Však  utě  ucho  bratru  svému, 

ihned  z  ruku  výpade  meč  jemu  Z, 

z  ruku  J.  Ff. 
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Svatý  kněz,  vzem  meč,  je  sě  míuviti, 
řka:  „Bratr,  to-ť  bych  mohí  otpřatiti; 
ale  toliko-t  mi  jesť  mój  tvořěc  mií, 
že  bych  tvé  krve  pro  věš  svět  neprolií. 

45    Rka  to,  meč  bratru  vráti: 
„Co's  počal,  rač  dokonati." 
I  kleče  u  cierkve  na  prazě. 
Bolesřav  sě  ku  bratru  přirazě, 
je  sě  na  liudi  voíati, 

50    a  ž'  by  j'ho  zabiti  chtěí,  je  sě  žalovati. 
Když  u  cierkve  na  prazě  kletieše, 
a  svú  dusiu  u  boží  ruce  porúčiese, 
Hněza  a  jeho  bratřie  přiskočichu 
a  tu  svatů  dušiu  s  těíem  rozdělichu. 

55    To  sě  sta  ot  narozenie  syna  božieho 
léta  po  devieti  set  po  dvú  dcátú  osmého. 

Tuto  Boleslav  syna  svého  mnichem  učinit  (Z), 

Ale  že  Bolesíav  pro  krstiny  byí  učinií  kvas, 

tomu  synu  pro  příhodu  vzděí  bieše  Strachkvas. 

Kebo  ktož  sú  vinni  byli  tu  v  úmrti  kněze 

svatého, 
fio     trpěli  sú-{  mnoho  zlého. 

Hněza  sě  s  koněm  propadí, 


Der  helig  herezog  nam  du  das  swert, 

er  wart  reden  mít  der  vert 
65      „Brudir,  sich  herczu! 

leh  inochte  der  tun  ein  sonnlichs  nv ; 

abir  min  scheppir  ist  mír  also  lip, 

darvm  leh  der  virgebe 

vnd  dein  blute  vmb  al  werlt  gar 
70      nicht  virgiez!  Daz  wisz  virwar!** 

Er  gab  dem  brudir  daz  swert  widir 

vnd  sprach:  „Waz  du  hast  angeliabin  sider, 

daz  geruch  czu  eudiu! 

Des  wil  ich  nit  virwendiu.'* 
75      Er  kniet  vf  daz  driscliowel  in  der  kirehiu. 

Boleslab  furchte  sich  czu  dem  bruder  czu  gehin, 

er  begunde  schrieu  vf  dy  lut 

Vnd  do  si  in  durch  sinen  neit 

nicht  woltin  virderbin, 
80      darvmb  so  wolte  er  štěrbin. 

Do  er  vf  den  drischowel  kniet, 

sin  sel  er  kein  Got  nu  virschriet, 

di  er  Gote  beval*)  nv. 

Hnyewiz  vnde  sin  brudir  sprungin  ezu, 
86      si  teiltin  doselb  von  dem  libé 

dy  heilgin  sel.  Dovon  ich  schribe, 

daz  ez  geschen  ist 

nach  der  gebort  Ihesu  Crist 

achte  hundirt  vnd  acht  nunczig  iar 
90     in  der  worheit  ane  var. 

Voyi  Bolezlabin  dem  lastirweru 
vnd  sin  helfern  schanthern. 

Darvmb  wont  der  Boleslabs  stillin 
ein  wirtschaf[t]  durch  der  touf  willin '') ; 
den  son  durch  dy  geschicht 
hiez  er  Soroqtias  vnd  andirs  nicht. 
96     Wan  dy  an  dem  tode  schuldig  warin, 
den  must  ez  vil  vbil  widirvarin. 
Hnyewiz*')  zcntrett  ein  roz  vf  erdiu, 


.  i  \ 


41  Sv.  Václav  L,  J.  poče  mhiviti  Canib, 

42  Bratře  J.  Z.  Báío  L. 
ted*(  brch  mohl  oplatiti  Z, 

43  ale  tolik  mi  mój  tvoře c  mil  L. 
ale  s  toliko-«  P. 

45  Ěek  to,  meč  atd.  L. 

46  ve  zlomku  HanuSově  schází.  Text 
z  Camb.9,Ff.  řka:  „Co  si  počal" J. 
řka:  „Co  si  poéel,  raČ  konati"  Z. 

47  u  cěrekve  Canib,  F.  v  cierkvi  J. 
u  eérkve  Z, 

48  k  bratru  Camb.  L. 


60  by  jej  Canib.  by  jeho  bratr  L. 
ež  by  Ff, 

51  Když  u  cierkve  kněz  atd.  L,  C  Z. 
Když  sv.  Václav  J. 

Když  u  cěrekve  Camb,  klediene  Ost. 

52  u  božiej  ruce  F. 

a  bohu  svú  duši  Z.  J, 
Bohu  porúéieSe  Canib.  Ff. 

53  Hněvisa  J.  Hnyewyssa  F.  Knyeze 
Camb.  Hněvsa  P.  Ff.  Hny wsa  Hfm. 
Styrsa  a  Hněvisa  i  jich  bratřie  při- 

spěchu  L. 
Hněvisa  s  jeho  bratrem  přirazichu  Z. 


56  po  devieti  stech ...  po  dvú  dcát  Z, 
L.  Ff,  F.  J.  po  devieti  set  po  dvú 
dcát  osmého  Camb.  V.  Ff,  po  de- 
vidcát  J. 

57  na  krSČenie  F.  pro  křtěnie  Ff.  pro 
urmy  (sic)  Camb.  pro  křtěny  /.  pro 
křesf  X.  Z. 

58  V  Camb.  toho  verše  není. 

pře  vzdechu  J'.   pro  tu  příčinu  vzde- 
chu Ff.  Ztratkvas  P,  Strašikva^   C 

59  wynny  tu  smrtyuCamft.tu  wmírthi  H. 
61  knezye    Camb.    knieže    Ff   Hněvisa 

F.  Z.  L.  J.  Hněvsa  P.  F. 


')  M8.  benat.  —  *)  MS.  mllin.  —  *)  MS.  Hnzeuňgy  B.  Hvyevoizz. 
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bratr  jeho  maletevstveni  sě  rozpadl. 
Z  jich  rodu  zíé  nemoci  jniievajú, 
a  druzí  sě  na  každé  léto  vztěkajú. 


100 


sin  brudir  muste  muselsuchtig  werdin. 
Er')  geslecht  alczumal 
hatte  bože  suchte  an  czal, 
er'')  etlich  tobint  alle  iar. 


í 


10 


15 


I 


XXXI. 

(Nadpisu  není.) 

Když  snide  svatý  Václav, 

by  knězem  bratr  jeho,  liútí  Boleslav. 

Toho  léta  ciesař,  mstě  svatého  Václava, 

jide  na  knézě  Boleslava. 

Boleslav  počě  proti  jemu  jeti, 

ale  pro  své  hřiechy  nemože  dobře  projíti. 

Ciesař  Čechy  bojem  pobi 

a  zemiu  v  daíi  porobi. 

Kneziu  u  dvora  službu  jmieti, 

kotel  nad  ohném  káza  držeti. 

O  diviech  svatého  Václava  {Z), 

Bóh,  svatého  Václava  chtě  svatost  ohtásitií 
počě  skřězé  jeho  veliké  pomoci  činiti. 
Uzřev  Boleslav,  že  sě  božiej  moci  nomóž' 

protiviti, 
i  počé  v  svatost'  svého  bratra  ot  poíú  věřiti. 
Po  třech  letiech  káza  jeho  do  Prahy  přenésti 
a  v  svatého  Víta  kostele  jej  tajně  pohřiesti. 
Když  to  svaté  tělo  do  Prahy  nesiechu, 


XXXI. 

Du  Saut  Wenczlab  waz  virvarn  gar, 
Boleslab,  siu  brudir,  herczog  waz. 
Der  keisir  uam  rach  desselbin  iars; 
vmb  Saut  Wenczlabiu 
5      gink  er  vf  herczogiu  Boleslabin. 
Boleslab  begunde  im  hinkegin  gen, 
abir  vor  sundin  niochte  ez  im  nit  wol  gen. 
Der  keisir  dy  Bemiu  in  einem  stříd  obirwant, 
du  macht  ir*")  diusthaftig'*)  daz  lant. 
10      Er  gebot  dem  herczogin  an  sin  hof 
czu  dem  fewer  haildiu  den  topflF.*) 
Daz  solde  siu  ampt  sin  gwesin, 
domid  wer  er  genesin. 

Di  zceichin  Sent  Wenaslábs  czukunft 
sullin  der  hir  werdin  kunt 

Got  wolde  Sente  Weuczlabs  ere  merin, 
la      durch  en  teid  er  groz  zceichin  vf  erdiu. 

Daz  šach  Boleslab  wol, 

daz  uimant  widir  Got  mak  noch  sol, 

er  wart  an  Sent  Weuczlabs  selikeit  gloubiu. 

El'  hiez  en  gein  Proge  faren  tougen') 
20      vnd  iu  Sent  Weuczlabs  kirchin  begrabin. 

Du  si  den  heiligin  czu  Pr^ige  woldin  tragin, 


I'. 


í52  malomocenstvím  Camb,  J.  Ff, 
malomocí  L.  malatovstvem  F. 
malatenstvim  P.  maletcv8tvie:i= 
vlasko  malattia,  fraiic,  maladie. 
61— tí4  Hne  visa  se  s  koněm  propadl, 
a    Styrsa   se    malonioconstvím 

rozpadl, 
a  druzí  se  na  každé  léto  vztekají, 
a  z  jich  rodu  zlé  nemoci  mievají  Z. 
•j3  mieváchu  X. 
64  vztěkácliu  L. 
1  kněz  Václav  Z, 
3  msti  eše  Camb.  Ff.  msti  L. 

5  proti  němu  jíti  Camb,  F.  Z.  Ff. 

6  ale  pro  hřiech  C.  ale  pohřiechui. 
nemožiose  Camb.Ff  nemože  sli- 
čně projíti  Z. 

6 — 6  Boleslav  proti  němu  jide, 

ale  pro  své  hřiechy  zle  projide  P. 


8  v  tiíž    daú    Camb.    v  dani  Ff. 
opěť  v  daň  L.  Z, 
podrobí  Z.  P. 
y  kněziu  káza  u  dvora  býti  Camb.Ff. 
knězi  u  dvora  svého  káza  (službu) 
jmieti   F.  úřad  P.  F. 
W — 10  knězi  českému  za  službu  jmieti 
kotel  nad  ohněm  n  dvora  držeti  J. 
káza  knězi  u  svého  dvora  ťiřad 

jmieti, 
kotel    v   kuchyni    nad     ohněm 
držeti  Z.  L,  P.  F. 

11  Bóh,  chtě  svatého  Václava  osla- 

viti L.  Z. 
Buoh . . .  svatosť  oslavitiCařn&.T^. 

12  poče  skrze  něho  VJ.  skrze-ňCamĎ. 

Ff  X. 
12 — 14  uřini  skrze  něho  hrozné  divy  a  po- 
moci, 
tízdra^^uje  mnohé  nemoci. 


Uzřev  Boleslav,  že  sě  protiviti 
nemuož  boží  moci,  ani  brániti, 
poce  od  polú  bratra  svého 
d  ověřit  i  svatosti  jeho  Z. 

15  přivézti  Ff 

16  u  svatého  Víta  kostele  Camb.  v  ko- 
stele Ff. 

Po  16  kladou  L,  F.  P.  a  J*  tyto  verse: 
řka :  „Neschováte-li  ho  do  svieta, 
svedu  vy  mečem  s  tohoto  světa." 

K  tomu  přidává  P: 
Strachem  veUkým  posli  se  jechu 

svatého  těla  dobývati 
a  na  cestě  velmi  pospiechati. 

L.  F,  a  J\  pak  kladou: 
Jimž  pBkáiáno  bieSe,  do  Bolesla- 

vi(ě)  jidú, 
a  když  k  svatému  hrobu  přídú, 
po  Čechu  těla  svatého  dobývati 
a  do  Prahy  pospiechati. 

17  veziechu  J. 


•)-*)  MS.  er,  B.  yr.  —  ')  MS.  ir,  B.  er.  —  ")  MS.  dintshaftig.  —  •)  MS.  czu  dem  wer  haMin  dy  touf;  B. fewer.. . 
den  topf  —  ')  B.  toiigen. 
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nadvú  městu  štětem  svatým  hnuti nemožíechu. 

Dvě  řěcě  bez  mostu  a  íodí  přejedu, 
20    Fázni  s  okovami  z  žaíářě  vynidú. 
Rány  jeho  vše  zacěleíy  běchu, 
ránu  jednu  jako  novů  vidiechu, 
juž  liútý  bratr  byl  učinií 

a  tiem  znamením  jeho  viniř, 
35    a  úško,  jež  byí  ufaí,  toho  nebieše. 

Ale  svatý  Václav  sestru  Přibysíavu  jmieše, 

ta  svatá  dievka  kněziu  povědě: 

„Já-ť  svého  bratra  zjevením  vědě, 

že  úško  svaté  mezi  stěnu  a  dřevem  do  té 

doby  ležalo, 
3(1     tu  kdež  se  byío  to  zlé  dielo  stalo." 

Nalezše  ucho,  k  hlavě  přičinichu : 

tak  přicěle  k  hlavě,  až  sě  podivichu. 

Tehdy  kněz  jeden  tu  bieše, 

ten  s  velikým  pláčem  prosieše, 
35     aby  j'mu  těla  ráčil  uděliti, 

sliubuje,  že  j'mu  chce  tiem  nábožněje  slúziti. 

Inhed  sě  je  jeden  nehtek  viklati; 

Yzem  jej,  je  sě  jemu  děkovati. 

Již  tu  biechu,  Bohu  chválu  vzdachu 
40     a  to  svaté  tělo  schovachu. 


an  zcwen  stetin  mochtin  si  in  nit  rurin. 

Czwey  wazziť  an  pruk  vnde  sif  *)  sy  obirfurin, 

dy  gevangiu  in  einem  kerchir  šach  man  ledig  varin. 
25      Vnd  alle  sin  wundin  geheilt  warn ; 

nach  saen  si  eine  wundin,  als  si  new  wer, 

dy  der  vnguticher  het  getau  sinem  brudir, 

vnd  mit  dem  zceichin  zcach  er  sin*). 

Daz  or'')  waz  ouch  nit  da  by, 
30      daz  er  im  het  abgeslagiu. 

Abir  dy  sweistir  Sent  Wenczlabin, 

dy  waz  Priziwzlawa  guant, 

dy  heilíge  iungfrow  dem  herczogen  bekant. 

Si  sprach:   „Von  mineš  brudirs  taugen  waz 

ich  iczund, 
35      dy  er  mir  machte  kunt, 

daz  daz  heilig  or  mit  der  vrist 

czuschin  tor  vnd  want  geligin  ist, 

dort,  da  daz  vbil  uerk  geschach." 

Du  man  daz  or  irsach, 
40      man  fngt  ez  czum  houbt  zen  hant, 

ez  erczite  sich  selbir  alczu  hant, 

daz  si  alle  wnndir  nam, 

als  Got  vnd  im  wol  geczam. 

Ein  czeichin  Sent  Wenczlab  tet, 
do  en  ein  pristir  vm  hat. 

Da  sacb  man  ein  pristir  innen, 
45      der  bat  mit  grozin  weinen, 

daz  im  der  vil  gut 

sines  lich[n]ams  mitteiln  gerucht. 

Er  globit  im  děste  andechtlichir 

czu  dinen  von  sines  herczin  ger. 
50      Czu  hant  viel  en  nal  ab  vir  dy  worheit  **) ; 

den  nam  er  mit  groszir  demudikeit'). 

Alle,  dy  do  warn,  God  lob  gabin, 

du  si  den  heilgin  lichnam  woltin  begrabin. 


18  jim  hnuti  X.  J.  tělem  svatým  Ff, 

19  dvě  řece  divně  bez  brodu  pře- 

jedechu  L. 

20  vězni  skovani  z  ^Kltóe  vjndú  Z. 

22  jednu  ránu  na  hiavě  atd.  X. 

23  již  lítý  bratr  Htě  byl  učinil  V. 

25  a  ucho  Camb,  L.  Ff, 

26  „BKbislavu"  ZL  Hanušův. 
sestru  pannu  Z.  mějieěe  Camb, 

28 — 29  že    ucho   svaté  mezi  stěnu   (i) 
dřevem  do  té  doby  leželo  L. 
28  Já-ť   svého   bratra   ucho  zjeve- 
ním božím  vědě  K 
zevením  Camh,  Ff. 


Já  to  svaté  úško  dobře  vědě 
zjevením  svatosti  jeho, 
mého  bratra  zmilitkého  Z. 

29  ucho  Camb.  ly.  dřevem  Camb. 

F.  J\  Ff.  Z.  dveřmi  J. 

30  od  té  chvíle,  až  sě  to  stalo  byloZ. 
to  zlé  dielo  Cainb.  L.  F.  Cc.  Ff 
to  zlé  bylo  dalo  J, 

31  Naleze  H.  ualezSe  Ost.  k  hlavě 
přiložichu  L.  C 

32  vSickni  podivichu  F.  L. 
tomu  podivichu  Ff 

33  Kněz  jeden  Camb.  V,  J.  L. 
Při  tom  jeden  kněz  bieše  Z. 


33—38  těch  verSftv  není  v  P. 

35  svého  těla  Camb.  V.  J.  L.  Z. 

36  . . .  to,    že  jemu   chce  tiem  snažněje 
J.  sluhy  sye  gemu  chcze  Camb. 
chtě  jemu  tiem  snaŽněje  shiŽiti  Z. 

37  ihned   se  jemu   nehet  jeden  vyvrátí 

L. 

článek  Z.  nehet  Ff  L.  hnátec  J\ 

38  poče  jemu  děkovati  J. 
vzěv  jej  Z. 

39  Ti,   jenž  tu  biechu  /.  vzdali  Z. 
pochovachu  L.  pochovali  Z. 

40  pokorně  schovachu  C. 


*)  MS.  sif,  B.  schiff.  —  ^)  MS.  zsach,  B.  gdchint.  —  *)  MS.  doM  eg  wae  ouch  da  by,  B.  dae  or...nU  doby.  — 
*)  MS.  vorheiL  —  *)  MS.  odmudikeit,  B.  demudikeit. 
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Bolesiav,  znamenav,  čso  zavini, 

za  svú  vinu   Strachkvasa,   syna  svého, 

mnichem  ucini. 
Ale  neměMi  jesť  pokánie  pravého, 
mářo  by  spomohía  svatosf  sy^a  jeho. 

Pak  kněz  Bolesiav  káza  zeman6m  u  Bole- 
slavi miesto  zdíti, 
o  to  sě  zemené  jechu  raditi. 
Po  řečníku  kněziu  v  tom  otpověděchu, 
a  toho  učiniti  neroděchu. 
Kněz  povědě  jich  řečníku : 
„Běda  tobě,  mój  starý  vinníkul" 
Sám  jemu  inhed  stě  híavu, 
a  vrže  za  sě  tak  krvavú. 
Vskočiv  na  peň,  je  sě  mluviti: 
„Kto  sě  chce  mně  protiviti?" 
Páni  sě  kněziu  pokořichu, 
a  Bolesiav  zdiú  ohradichu. 


xxxn. 

Od  ščedrého  Boleslava  (H.  Cámb.  Ff).  Ot  Bole- 
slava ščedrého  tuto  pravi  (V).  O  knězi  Bolesla- 
vovi dobrém  a  o  sv.  Vojtěchu  (Z). 

Pak  Bolesiav  liútí  snide, 

jeho  syn  Boleslav  na  stolec  vznide. 


Wez  Bolezlab  zcu  der  stunt, 
Send  Wenczlahs  brudir^  begunt. 

Boleslab  pruft  sin  bosheit  stillin, 
55      er  machte  durch  siner  sel  wiln 

Sdrahussum,  sinen  sud, 

ein  monich  czu  siner  lan. 

Abir  het  ir')  nit  ein  andir  buz, 

em  ist  sines  sons  heileket  nit  gewesin  suz. 
60      Boleslab  gebot  den  lantherin, 

dy  stád  czum  Boleslabs  czu  merin. 

Dai-vbir  namen  si  rad  vndir  in, 

si  widirsaitin  im  mit  irm  cleinen  gwin. 

Der  herczog  antwurtit  irem  botin : 
65      „We  dir,  du  wirst  mit  mir  in  notin.** 

Er  slug  im  selbir  daz  houbt  ab 

vnd  warf  ez  plntig  czu  dem  grab. 

Czu  hant  sprank  er  vf  ein  stock, 

er  begunde  ředin  noch: 
70      „Wer  wil  sich  widirseczin, 

den  wil  min  bere  lecczin.** 

Dy  lantbern  demutigintin  sich  gein  dem  herczogen 

vnd  mustin  den  Boleslabin  mauren  doch. 

xxxn. 

Von  dem  mildin  Bolezlubin 
wil  ich  disze  red  irhebin. 

Bolezlab  der  graolich  gink  dam&ch  ab, 
du  richte  sin  sun,  der  milde  Boleslab. 


ť 


í 


41  Boleslav  zaviň  znamenav  co  a 

zavini  (sic)  Camb. 
vo  ncini  Ff» 
lO  zavinil  V.  že  je  zavinnil  L, 

42  Svého   syna    Strachkvasa  mni- 

chem uČini  J. 
za  svú  du5i . . .  udinil  F.  Z. 
za   svú    duSiu    Strat[ch]kva8a 
mnichem  nčini  Camb.  Ff. 
za  svú  duSi  syna  svého  mnichem 
Strachkvasa  učinil  L. 
48  ale  nemá-li  pokánie  jiného  Z. 
44  neapomohla  bj  mu  atd.  L, 
málo  by  mu  Camb,  Ff. 
45 — 46  Pak  kněz  zemanóm  rozkáza, 
město  Boleslav  zdi  hraditi  káza. 
Zemené. sě  jechu  raditi, 
řkúc:  „Co  chcem  učiniti?"  Z. 
46  o  to  se  zemené   počechu  raditi 
Camb. 
Mezi  46  a  47  má  L.  tyto  verSe : 
A  to  na  své  radě  nalezli, 
aby  jakž  mohúc  najlépe  zemi  tvrdili, 

•)  MS.  tV,  B.  er. 


a  vSickni  bez  hradóv  seděli, 
aby    tiem    vietfií    péči    o    zemi 
jměli, 
•5  řkúc:  „Bude-li  každý  svój  dvór 
tvrditi, 
nebudem  moci   pravým    mierem 

býti; 
neb    bude    každý  na  svój  dvór 

hleděti 
a  obce  i  jeden  nebude  tbáti. 
Nedajmy  tvrzí  nikomému  stavěti, 
-10  a  proto  nás  každý  musí  životem 
země  brániti. 
V  tvrzech  bude  obleněnie, 
a  tak  země  jisté  ztracenie.** 

Mimo  L.  jsou  verSe  ty  v  /*.  F. 
P.  a  C.  (Dudík  MGZ.   str.  416). 
I  Hfm,  je  před  sebou  měl. 
M-í  nalezu  —  tvrdili  mezu  F. 

•6  nemoci  budem  nikdy  P.  F. 
•7-8  svého  dobrého  hledati  /*.  C.  dobra  P. 
a  obce  nebude  žádný  dbáti  J', 
•9  žádnému  tvrze  J^. 


•10  proto  každý  musí  meze  Životem 
brániti  y^. 
*ii-n  V  tvrzech  se  oblenímy, 

a  tak  obci  mezí  ztratímy  «P. 
V  P.  verSův  •u  a  "H  není. 
47 — 48  Po  řečníku  to  knězi  pověděchu, 
že  toho  učiniti  nechtiechu  Z. 
že  Boleslave  zdíti  nechtiechu  L. 

48  neroděchu  Ff.  -ichu  Camb. 

49  odpovědě    řečníku    Camb.  Ff. 
vece  kněz  tomu  řečníku  L, 

51  sám  jemu  mečem  stě  hlavu  Z. 
vytrh  meč,  i  stě  jemu  hlavu  X. 
54  Kto  sě  jemu  chce  J,  jemu  jeStě 
J*.  „Kto  se  chce  mně  atd."  Oaimb. 
Ff.  Z.  „Kto  se  chce  jeStě  pro- 
tiviti?'' L. 
Po  54  Nesmě  sě  i  jeden  hnuti, 
ani  smě  kto  i  Spe tnuti. 
F. 
2  syn  jeho,  Boleslav  ičedrý  na  jeho 
stolici  L.  na  jeho  stolec  Camb. 
Ff.  otcóv  stolec  Z. 
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PoMdi  sě  svatý  ze  zíého 

a  iiiiřostivý  z  liútielio. 
5     Kosteíóv  dva  dcěti  v  Cechách  postaví, 

mládí  Bolesíav  ustaví. 

Aímužny  veliké  činieše, 

kívsfanstvo  velmi  plodieše. 

Jméjieše  sestru  dévojnu,  tej  diechu  Mřáda, 
10     ta  bleše  božiej  cti  velmi  ráda. 

Ta  jide  do  Říma  v  kniežéciej  dráze, 

i  doby  biskupstva  na  Praze. 

Ta  zákon  svatého  Benedikta  do  Čech  přinese, 

k  svatému  Junu  mnoho  panen  snese. 
15  ^Pivý  biskup  mnich,  ten  Sasic  bieše, 

a  Dětmar  jménem  síovieše. 

Druhý  svatý  Vojtěch,  ten  také  mnich  bieše. 

Otec  jeho  jme  Síavník  jméjieše, 

matka  jeho  Střezislava  bieše, 
20     sestřenec  kněziu  zlickému  bieše. 

(Síavník  ten  v  Liubici  dvorem  sedieše). 

Ale  že  cti  netbajieše, 

Strachkvasovi  mnichu  biskupstva  postúpiti 

chtieše, 

ale  Strachkvas  přijieti  nerodieše. 

Tehdy  mu  svatý  Vojtěch  povede: 

„Synku,  jáz  to  dobře  vědě, 

ty  nynie  moha,  i  nechceš  přijieti, 

potom  budeš  chtieti, 

a  nelzě-ť  bude  jmieti." 


25 


10 


15 


20 


30 


Ez  quam  von  einem  boziu  ein  heiligir 

vnd  ein  gut  gabe  von  einer  gruolichir. 

Czwenczig  kirchiu  in  Bemin  er  gestiftit  hat, 

er  pauwit  dy  iungin  Boleslabs  stát. 

Groz  almuszin  machit  er 

vnd  erwert  dy  cristinheit  gar  ser. 

Er  hette  ein  sweistir,  dy  hiz  Mladach, 

dy  gotis  zcir  vnd  er  gem  šach. 

Dy  lad  sich  gein  Rom  czu  der  furstiu  sampnunge, 

do  erwarb  si  czu  Prage  das  bistum. 

Si  brachte  Sent  Benedictes  orden  czu  Během, 

si  sampte  vil  iuncfrouwin  czu  Sent  Jurgin. 

Der  erste  bischof  ein  monich  waz  vs  Sazzin  lant, 

vnd  waz  Ditmar  gnant. 

Vil  al  Gotis  knccht 
Sand  Albrecht. 

Sand  Woyczech  waz  ouch  ein  monich, 

sin  vatir  der  hiz  Schlauich, 

sin  mutir  hiez  Struzlawa. 

Slavonik  waz  von  Zlicensi  derpiet  da, 

des  herczogen  swager. 

Czu  Lubici  mit  dem  hof  lag  er. 

Dez  sun  waz  der  bischof  Sent  Woyczech. 

Sundir  tracht  er  nit  of  ere,  noh  waz  vrech. 

Er  wolt  dem  monich  Sdrachwasso 

von  dem  bistum  gewechin  do, 

abir  Sdrachwas  ez  czu  nemen  wedirret. 

Du  sprach  Sent  Woyczech  vf  der  sted; 

„Sunder,  ich  weiz  wol,  du  wilt  nit  nv 

ere  entphan,  so  du 

liirnoch  woldis  gern: 

si  wirt  sich  von  der  verrin." 


3  pohičiti  se  =  vydařiti  se,  vrhnou-  16 
ti  se. 

polúČi  se  velmi  dobrý  ze  z}ého  Z.  15 — 17 

4  z  ukrutného  Ff,  z  lítého  Ost 

5  ko9t«lóv  uČini  V.  dvanáct  Z, 

6  a  město  ^adý  Boleslav   ustaví 

Camb.  F.  J,  L.  Ff,  Z,  17 

Slovem    „Boleslav"    koníí   so 
první  zlomek  Hanušův. 
9  mějieSe  sestru  pannu  P. 

Srov.  Levit.  21 :  Nad  sestru  dě- 
Tojnú,  ježto  nenie  vdána  za  muž. 

11  v  knížecí  dráze  =  ťipravě  a  ko- 
monstvu.  18 

12  i  doby  biskupa  Ff.  u  Praze  V,  19 
L.  Praze  J,  Z. 

13  Benedichta  V. 

15  Prvý  biskup  mnich,  ten  Dětmar 

Sasic  byl,      20  a  22 
ten  po  prvém  létě  života  zbyU.L. 
15—  1 6  Prvý  biskup  mnich,  ten  Dětmar 

slovieSe    F.  21 


Dětmar  síovieše  Camb.  Po 

Text  z  Ff. 

Prvý  biskup  mnich  P>asic  bieSe, 

ten  sobě  jméno  DiethmarjmějieSe. 

Po  něm  druhý  Vojtěch  svat)",      22 — ; 

ten  také  z  mnichóv  bieSe  vzatýJ?. 

Potom    byl    biskupem   Vojtěch,  23 — 

knieže  svaté, 
syn  zemský,  Šlechtic  a  ovSem  bo- 
hatý L. 
Po  něm  by  biskupem  Voj  těch  svatý, 
šlechtic  zemský,  a  ovšem  bohatý*/. 
Sant  Albrecht  Hfm, 
jméno  Ff. 

Střezslava  bieše  Camb, 
a  matka  Střězislava  bieše  L. 
matka  jeho  Střězislava  síovieše 

Z.  J. 
Ten  Síavník  v  Lnbnici  seděl, 
až   do  Moravy  tahdy  (tak  i  ve 

v.  26.)  vše  dědiny  jměl  L. 
v  Camb,  Ff,  chybí;  text  z  F. 


21  ot    Sázavy    až    do    Moravy   své 
dědiny  jmieše, 

toho  syn  svatý  Vojtěch  biskupem 
bieSe.  /*. 

23  netbáSe  —  postiipáSe  L, 

22  cti  světské  J.  L. 

24  Strachkvasu  káza  před  sebe  jíti, 
chtě  jemu  biskupstva  postúpiti. 
Strachkvas  nechtieSe  přede-ň  jíti, 
ani  biskupstva  přijieti  Z. 

24  Ale  Strachkvas  nerodí  přijieti, 
řka:  ^Zda  mníS,  bych  sě  neměl 

kam  dieti?"  L, 
Ale  Ztratkvas  nerodě  přijieti, 
řka:    Zda  mníš,   že  bych  neměl 
zbožie,  kdybych   chtěl  mieti. 

p.  F.  a 

řka:    „Zda   mníš,   bych    nejměl 

sbožie, 
bych  je  chtěl  jmieti  za  ubožie  ?**«/*. 
26  Tento  verš  v  L,  vypuštěn. 
Já  to,  báto,  dobře  vědě  Z, 
9 
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30     Svatý  biskup  chtieše  liud  pohanských  oby- 

čějóv  odvésti, 

chtě  jej  ke  křesťanským  obyčějóm  pnvesti, 

by  v  pravé  manžeístvo  vstúpili, 

a  pohřeb  u  svatých  jměli, 

a  trhu  v  neděliu  nedieli, 
35     liudí  robotných  nejměli. 

Když  kopřiv  z  své  zahrady  nemož'  vypleti, 

rausi  všiu  zemiu  zakleti. 

Zaklev  zemiu,  svatý  Vojtěch  do  Říma  jide, 

proti  jeho  voli  Strachkvas  na  biskupin  stoíec 

vznide. 
40     Když  jeho  na  biskupstvo  světiechu 

a  knéžie  okoío  jeho  stojiechu, 
črt  v  Strachkvas  vstúpi ; 
dODÍudž  duše,  dotud  z  něho  nevystúpi. 
Pak  svatý  Vojtěch  do  Čech  sě  vráti, 
45     otklev  zemiu,  do  Polán  jide,  chtě  tam  kázati. 


35 


40 


45 


50 


55 


Der  bischof  hette  gedingiu, 

er  wolt  das  volk  von  heidnisze  gwonheitin  bringin 

vnd  mit  cristelichin 

czu  Got  bringÍD,  dem  richin, 

daz  si  au  dy  rechtiu  e  třetin, 

vnde  czu  den  beilgin  bigraft  hetin, 

vnd  an  dem  suntage  uit  koufsaczis  pflegin, 

noch  dy  leut  mit  eigiu  wegin. 

Dn  der  bischof  sinen  zartin 

nicht  mochte  vsgeritin*)  siuen  gartin, 

du  must  er  daz  gancze  lant 

kundigin  inden  ban  czu  hant. 

Er  gink  darnach  kein  Rom 

vnd  Sdradwaz  ví  das  pistům  sich  uam 

widir  allin  sinen  willin. 

Do  si  in  weichtin  in  der  stillin  * 

vnde  dy  pristir  vmb  en  sazzin, 

der  tufil  quam  in  Sdrachwazzin, 

Als  lang  er  het  dy  sel  in  dem  lip, 

sin  will  er  mit  im  virtreip. 

Darnach  Sent  Woyczech  quam 

her  widir  von  Rom. 

£r  liez  daz  lant  vz  dem  ban, 

vnd  gink  bredigin  hin  czu  Polán. 


i.* 


30  pohanským  obyčej óm  otuíiti  J. 

31  křesfanským   Slnóm   zuČiti   J. 

k  křesťanflkým  Činóm  Ff. 
30—31  Svatý  Vojtěch,  chtě  lid  odvésti 
objČejóv  pohanských  a   v  kře- 
sťanské přivésti  Z. 
33  u  svatých  kostelóv  L. 
34 — 35  těchto  dvou  verSův  v  Z,  není. 
39  na  biskupi  stolec  vznide  Ff. 
na  biskupi  stolec  vjide  L, 
na  biskupstvo  vjide  Z, 

Po  veríi  39.  Z,  F  P.  C.  a  Hfm. 
kladou  tuto  episodu ;  v  L.  Čte  se 
teprv  po  v.  48, 

Mj  tuto  klademe  čtení  L.: 
Strachkvas   káza    svatého  Voj- 
těcha tři  bratíFí  zabiti 
a  rod  jeho   veSken  z  země  vy- 
puditi. 
V  tu  svatý  Vojtěch  před  pape- 
žem mši  pějieSe, 
a  když  po  božiem  synu  v  tajně 

(tajnici  Z.  C)  stojieSe, 
anděl  boží  káza  jemu  do  Čech 

na  cestu  vstáti, 
v  Lubici  svú  bratři  pochovati. 
I    azře.    Že  jeho    bratřie    ležie 
zbiti, 


pohřeb  je,  lidu  se  ukáza. 
A  v  tu  dobu  papež  otáza, 
proč  by  kněz  dřiemal, 
mSe  před  se  nedozpieval? 
I  káza  ho  probuditi. 
Svatý  Vojtěch  poČe  mhiviti: 
„Tak  ste  mnú  chvátali, 
až  ste  mě  i  obmeškali. 
Že   jsem    zapomněl    rukavice 

vzieti. 
Aby(ch)  mohl  svú  mSi  dopěti, 
kažte  mi  rukavice  požičiti.** 
Papež,  chtě  sě  tiem  ujistiti, 
je  sě  jeho  tázati, 
proč  by  měl  tak  dWho  dřiemati. 
Svatý  Vojtěch  odpovědě: 
„Otče  svatý,  o  snu  nic  nevědě. 
Anděl  boží  vedl  mě  do  Lubice, 
a  tu  sem  odSel  rukavice.** 
Papež  káza  poslóm  do  Lubice 

jeti 
a  té  řeči  celu  pravdu  zvěděti. 
PosU,  že  jesť  ta  řeČ  jistá,  zvě- 

děchu, 
na    zuamenie    odtud    rukavici 
přinesechu. 
Text  C.  8  varianty  dosti  zna- 
čnými otištěn  jest  v  Dudíkově 


spise  Mahrens  GeschichtsqueUen 
(str.  415).  Hanka  text  vstavku 
toho  (str.  196—197)  sestavU 
z  C.  Z.  F,  a  L.  JeSín  nalezl  jej 
„v  jediném  exempláři**,  a  pro  to, 
i  z  důvod  &  vnitřních  (viz  jeho 
předmluvu),  opominul  jej  do 
svéhp  vydání  vložiti.  TotéŽ  učinil 
Procházka,  jemuž  texty  F.  a  Z, 
byly  známy. 

40  světichu  Camb,  L.  zvedechu  Z, 

41  okolo  něho  sědiechu  Z. 

42  čert    v  toho    Strachkvasa  vstůpil 
Canib,  V.  vstúpi  Ff,  Z. 

Črt  v  Strachkvas  vstúpi  L. 

43  donidž   mě   duši    v  těle,    (dotud) 

z  něho  nevystúpi  Ff  L, 
a  doniž   byl  živ,     z  něho   nevy- 
stúpi Z, 
donadž  jmě  duši   v  sobě,    odtud 

atd.  V. 
a   donudž   živ   byl,  z  něho  nevy- 
stúpi. J. 

44  opět  se  do  Čech  vráti  L. 

45  do  pohan  Camb.  Ff,  do  Pian  V. 

Oc. 
„chtě  tam  kázati**  v  Camb,  a  Ff, 
chybí. 


"}  MS.  geritiny  A.  geruetin. 
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Opět  zaklev  zemiu,  do  Prus  jide, 

ottud  s  korunu  niučenníkovú  k  Bohu  dojide. 

To  sě  sta  léta  od  narozenie  božieho 

po  devieti  set  po  devieti  dcát  šestého. 
50    Z  jeho  smrti  cíesař  Čechy  vini, 

bez  jich  deky  Tekdaka  biskupem  uciui. 

Kněz  Boleslav  snažně  Bohu  s^úžieše, 

pro  to  sě  jemu  vezde  dobře  vedieše. 

Polány  tehdy  pevně  pobi 
55     a  všie  země  až  do  Krakova  doby. 

Na  Krakově  posádku  posadi, 

jiné  tvrze  Čechy  osadi; 

neb  svoboda  veliká  bieše 

proto  česť  i  sbožie  jmějieše. 


Abir  du  daz  lant  in  den  ban  quam, 

er  czu  Pruszin  sich  nom. 

Eť  gink  von  dan  in  der  marter  cron 
60      czu  Got  in  des  himels  tron 

nach  sinem  virdintin  Ion, 

vnd  lobit  Got  in  einem  don. 

Nach  Crist  gebort  geschach  ez  zcwar 

nun  hundirt  vnd  sechs  vnd  nunczig  iar. 
65      Sines  todes  zceich  der  keisir  dy  Bemin, 

er  macht  wedir  si  czu  bischof  Thekdakin. 

Ahir  von  herczog  Bolezlábin  denCmilden, 
wi  er  Polán  hetwungin  had  sundir  schildin. 

Herczog  Bolezlab  dinte  vlisliche  Gode, 
darvmb  ez  im  wol  gink  in  notin. 
Die  Polán  er  vbirwant  mit  graw 
70      vnde  er  krigit  daz  lant  czu  Gracow. 
Vf  Cracow  saczte  er  sine  warit, 
dy  andirn  vestin  mi  Během  bewart; 
wan  er  was  ein  éroszir  vrey, 
davon  het  er  ere  vnd  was  rich. 


••■" 
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XXXIIL 

Ot  Bolestava  skúpého,    českého  krále,   i  slepého 

(Camh.).    Od  Bolestava  skápého,  kněze  českého 

slepého  {Ff),  Ot  Boleslava  skúpého  slepého  (V). 

O  skúpém  Boleslavovi  se  praví  (Z). 

Pak  svatý  a  šlechetný  Bolesíav  snide, 
po  tom  syn  jeho,  Boleslav  skúpý.vznide. 
Ten  nerodi  do  Polán  Čecbóm  ztrávy  dáti, 
a  proto  polskú  zemiu  i  svú  všm  čest  i  život 

ztrati. 
5     Na  Čechách   Polené  u  Polščě  všech  tvrzí 

dobychu, 
a  což  tam  byío  Čech,  ty  všě  zbichu. 


10 


xxxm. 

Von  Bolezlabiny  dem  kargin  man, 
der  virlorn  hat  daz  lant  czu  Polán, 


Du  der  edel  Boleslab 

vnd  helig  waz  gegangin  ab, 

noch  im  der  karge  Boleslab 

den  Během  nit  kost  czu  Polán  gab. 

Darvmb  virlouz  er  Bolan, 

sin  ere  vnd  lut  mit  nam. 

Dy  Polán  gwunnen  dy  vestin 

gein  den  bomschin*)  gestin. 

Was  Bemin  do  blebin  warn, 

dy  totin  si  in  iren  scham. 


8  Toho  verSe  v  Camb,  a  Ff.  není. 

47  mnčedlniči  Z.  mučedlnickú  J. 
Boha  dojide  P.  F,  k  Bohu  jde  L, 

49  devátého    J,    po    devieti   stech   Ff, 
po  devadesáti  Šestého  L. 
po   devieti   stech   po   dvíi  dcát  še- 
stého Z, 

60  Po  jeho  létě  i  smrti  ciesař  Čechj 
vini  Camb.  Po  jeho  smrti  Ff.  Z  jeho 
smrti  V.  L.  J^  Jeho  smrtí  Z.  P.  F. 

51  TekladaCaitó.iy.J.  TeddakaF.Cfe. 
Tehdaka  L.  Tekdala  Z.  Tekdaka  F. 

')  MS.  rotnachin  gestin. 


Tekdalia  C.    Ceklada   P.    Čehadka 
tP.  einen  Sachsen  Bfin. 
53  vesde  dobře  déjieše  V. 
64  Pohany  (opr.  Polány)  Ff. 
66  Craco  Hfm. 

58  svoboda  veliká  V.  L.  F.  veliký  Camb. 

Ff.  J. 
neb  svobody  veliké  bieše  Z. 
svobodný  velmi  P. 

Svoboda  =  hrdina,    muž    udatný 
a  podnikavý.  Srov.  hl.  LXXX  v.  12. 
1  Pak  ten  šlechetný  Z. 


2  po  něm  V.  L.  Z.  Ff.  J.  znide  L. 

3  Ten  nechtě  Z.  do  Polen  L. 

ten  nerodě   ztravy  do  Pohan   {opr. 
Polán)  Čechem  dáti  Ff. 

4  a   proto   život  a  Polsko  i   vši  čest 

ztrati  L. 
zemi  a  svú  Čest  Ff. 
6  svých  tvrzí  Z.  Polané  Ff. 
6  a  co  tam  bylo  Čechov,   to   všecky 
zbichu  L. 
a  což    jich   tam  bylo,   ty  všechny 
zbichu  Z. 
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Bolesíav  do  Polan  jide 

a  svů  skodú  s  Polány  u  míre  snide. 

Mezka,  kněz  polský,  pozva  na  hody  kněze 

českého, 

10     za  pravým  mírem  káza  vyíúpiti  oči  jeho. 

Hlédaj,  čemu-f  jest  taká  skúposf ! 

Pravý  'jest  bíázen,  jenž  ju  jmá  za  múdrosf. 

Hledaje  kněz  český  cmzieho  oběda, 

i  utká  jej  jeho  běda. 

Od  Oldřicha  a  od  Jaromíra  (Camb.  Ff), 
Ot  Oldřicha  a  Jaromira  (V). 

15     Kněz  Bolesíav  pro  velikú  bolest  s  světa  snide, 

a  Mezka,  kněz  polský,  do  Čech  mocně  vnide. 

Boleslav  slepý  dva  syny  jmějieše, 

Oídrich  starější  a  míazší  Jaromir  síovieše. 

Tehdy  Oídřich  u  ciesařě  dvořieše. 
20     Ale  že  Mezka  mnoho  zlata  jmějieše, 

Oldřicha  u  ciesařě  kúpi; 

proto  na  ciesařě  vešken  liud  vzúpi. 

Jaromir  mlád  ješče  biese, 

však  země  rád  brániti  chtieše. 
25     Ale,  jimž  biese  učiniti,  ti  netbachu, 

jedno  že  ot  něho  střiebro  brachu. 

Mezka  Oldřicha  u  věži  jmějieše, 

a  hladem  jeho  mučieše. 


RONIKA    ČESKA. 


Czu  Polan  gink  Boleziab, 

do  nam  er  vrid  mid  schadin  ab. 


Wi  der  kargc  Bohzlab 
czu  Polan  gchlendit  warL 

Meska  czu  Polaii  der  herczog  lut 

czu  eiuer  wirtsťhaf[tj  den  herczog  gut. 
15      In  rechtin  vrid  wolde  er  sich  rechin 

vnd  hiez*)  im  dy  ougin  vsbreichin. 

Sich,  worczu  solche  karkeit  nucze  sy! 

Er  i8t  ein  tor,  der  si**)  der  wisheit  fugt  by. 

Der  herczog  vou  Bemin 
20      suchte  eiu  fromdes  mal  czu  schaiu: 

em  begeiute  sin  vngelucke 

von  den  Polan  vff  sinem  rucke. 

Von  des  hlivdín  Bolezlabs  sun^ 
des  erstin  von  Vlrich  un, 
Densélbin  kuuft  Meska 
von  deni  Jceisir  da. 

Do  gink  herczog  Boleslab 

von  groszin  smerczin  ab, 
25      vnd  Meska  fur  mechteclich 

darnach  in  Bemin  rich. 

Der  blinde*")  Bolezlab  het  zcwen  sone  zcart, 

der  eldistir**)  Vhich  geheiszin  wart, 

der  iuugir  hiz  laromirt. 
30      Vlrich  by  dem  keisir  hoffirt. 

Abir  Meska  hatte  goldes  vil, 

er  kanft  in  vom  keisir  ví  en  zcil; 

darvmb  allez  volk  obir  den  keisir  schrey. 

laromir  waz  noch  nit  daby, 
35      ydoch  wolt  er  daz  lant  beschirmen  gern. 

Abir  dy  im  daz  soltin  helfín  wern, 

dy  achtin  sin  nit,  als  in  czam, 

sundir  yclichir  von  em  golt  nam. 

In  einem  kerchir  het  Meska  Vlrichin 
40     vnd  martirt  en")  mit  dem  hungir  tagelichin. 


8  8  Polány  se  snide  Z. 

8  Polanj  a  mir  vnide  L.  J. 

9  krále  českého  Camb, 

9 — 10  Pak  Mezka,  jsa  úmysía  zlého, 
pozva  na  hody  knSze  českého. 
Chtě  ho  tudy  potupiti, 
káza  jemu  oči  vyhipiti  Z. 

10  toyerem  Ff.   vyhipi  oČi  jeho  L, 


11  Čemu-f  sě  hodi  taká   skúposf  F.  L. 
J.  Ff.  komu  se  hodí  Z. 

12  ktož  ji  má  V.  L.  J. 

14  i   utká  jej   veliká  bieda   Z.   gyeda 
Camb.  ho  jeho  běda  Ff.  L.  atd. 

16  silně  do  Čech  vnide   V.  L. 

a  Mezka  do  Čech  mocně  vjíde  Ff. 

18  stariiemu  L.  starSiZ.  Jaromir  Camb, 
Ff   (vždy  tak). 


19  V  ten  čas  Z. 

20  Ale   Mezka    Camb,    Ale   že   Mezka 

Oat. 
22  veěkon  svět  L.  ve5  svět  /*.  voitek, 
veS  lid   V.  J.  a  Ce. 
vesken  lid  zaúpě  Z.  zaúpi  Ff, 

26  jedné  stíriebro  ot  něho  brachu  ty, 

27  jmieše  V.  mieSe  Ff.  drŽieSe  J. 

28  ho  velmi  Z. 


•)  MS.  íoolt  m,  B.  hiez  im.  —  ^)  MS.  sich.  —  •)  MS.  bhinde.  —  *)  MS.  eldirstir.  —  •)  MS.  ein. 
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XXXIV, 

Ot  Vršovičských  nevěře  a  od  kněze  Mezky  (Camb.). 

O  mvéře  Vršovických  a  o  Mezkovi  (FfJ.  O  Vršov- 

shjch  zlých  nevěře  (  V),  O  Vršovicích,  ježto  kněze 

Jaromíra  chtěli  ustřiéleti  (Z), 

V  tu  dobu  v  zemi  Vršovici  najvěčší  biechu, 

Kochana  mezi  sobů  za  starostu  jmějiechu. 

Tehdy,  když  Mezku  silná  z  zemi  uzřěchu, 

neiuúdrú  velmi  radu  vzěchu, 
5     rkúc:  „Dohubim'  kniežěcí  píod, 

tiein  činem  bude  náš  síovúten  rod. 

Budem  kniežaty  jako  v  šachy  hráti 

a  ot  každého  budem  dary  bráti. 

fciuzí  kněz  bude  se  nás  báti; 
if>     nebo  chc'my-li,  móžem  z  sebe  kněze  dáti. 

Proto  nedámy  kniežěciemu  přodu  vzníti, 

ač  sami  chcemy  mocni  býti." 

Když  to  Vršovici  míuviechu, 

velmi  peskú  radu  jmějiechu. 
15     Snad  toho  nevědiechu, 

že  kniežata  se  všech  stran  jmějiechu, 

jich  každý  země  užiti  chtieše; 

vsak  ciesař  v  svěj  moci  bieše. 

Nemúdrí  Vršovici  toho  sě  všeho  nebojiechu, 
20     a  pro  to  svého  kněze  Jaromíra  jechu. 

Na  velezskú  horu  kněze  vzvedú, 

k  jednej  lípě  jej  přivedu, 


10 


15 


20 


25 


XXXIV. 

Wi  Kochan  mit  den  Wrsouicensir  ging 
vnd  den  andim  hrudír  laromirum  ving. 

Czcu  der  zcijt  Wrzouicensir  ein  valschir  cristin 

wam  im  lant*)  dy  me[ch]tigistin, 

Kochan  si  hettin  fur  herin  vndir  in. 

Do  si  Meskam  im  lant  sahn  mechtig  sin, 

si  namen  eiuen  tumbiu  rat 

vnd  sprachiu:   „Virsnidin  wir  der  fm-stin  kint  **) 

mit  tad! 
Geschit  daz,  so  wirt  vnsir  šlecht  lautmer. 
Wir  werdin  spilu  mit  den  furstin  noch  ger'') 
in  dem  schach[z]awel  vrolich, 
wir  werdin  von  irn  gabiu  rich. 
Di  frvmde  geborn  herczog  wern  .vns  furchtin, 
odir,  ob  wir  wullin,  so  moge  wer  tun  kunt, 
vs  vnsirme^)  geslechte  czu  nemen  ein  herczog  ; 
wulli[n]  wir,  wer  mogin  sin  noch  an  heren. 
Darvmb  laze  wir  der  furstin  sam 
nicht  ofkomen  noch  wern  zam.** 
Du  daz  Wrsouicensir  retin, 
gar  einen  bozin  rad  si  hetin. 
Yillicht  wustin  si  des  nicht, 
daz  man  dy  furstin  šicht 
teil  habin  an  den  landen. 
Darvm  ez  en  iclicb ")  wolt  habin  zcu  handin, 
der  keisir  hette  ez  alliz  in  siner  gwalt. 
Daz  forchten^  dy  Worsouicensir  iung  vnd  alt, 
vnd  im  herczogin  laromirum 
vingin  si  vf  im  vrom. 

Wi  si  an  laromirum  suchtin 

im  frum  vnd  nit  im  schadin  mochtin. 

Si  furtin  laromimm  vf  den  berg 

czu  einer  linden,  do  da  sang  ein  lerche, 


1  o  Vršovicích  viz  monografii  Dr. 
H.  JireČka  v  Světozoru  Slov.  No- 
vin 1861.  str.  281—308. 
1 — 2  V  tu  dobu  VrSovici  v  zemi  biechu, 
ti  naj mocnější  rotu  jmějiechu. 
Kochana  sobě  za  starostu  vzěchu 
a  s  nevěni  sě  obchodí chu.  Z. 

1  najmocnějSí  V.  L.  J,  Ff, 

5  dohnbim  Camh.   dohubme  L.   do- 
hubmy  Ff,  V.  J.  dohubíme  Z. 
rod  Ff, 

6  tiem-ť  nám  bude  sloviiten  rod  L. 
plod  Ff. 

7  kniežata   V,  s  kniežaty  J.  werden 
mit  den  fursten  schachmatt  spielen 

Hfm. 


10  móžem  bez  kněze  býti  Camb.  Ff, 
bez  kniežat  býti  J'.  Text  z  J. 

Po  10  pakli  chceme,  móžem  bez  kněze 

býti  Z. 
nebo  cbcem-li,  móžem  bez  kněze 
býti  L. 

11  nedajmy  J.  plemeni  F.  L,  J.  Ff. 

12  Verš  tento  jen  u  J.  se  nalézá. 

13  Když  Vršovici  spolu  mhiviechu  Z. 

14  zlú  radu  OsU  (krom  Ff.). 

16  že  se  všech  stran  kniežata  sebe 
střežiechu  J. 
okolo  sebe  jmějiechu  J^. 
že    se    všech    stran    okolo    nich 

kniežata  biechu  Z. 
že  kniežata  se  vŠěch  stran  sebe 
mějiechu  L.  Ff. 


17  jichž  každý  atd.  L.  jenž  každý  Z. 
jichž  (gichs)  každý  země  požiti  chtieše 

Ff 

18  avSak-ť  Ff.  avšak  Ost 
všech  mocen  bieše  J\ 

19  Vršovci  Ff. 

'2(>  a  proto  své  kniežě  JaromiH  jechu 

Camb. 

21  Na  welesku  Camb.  welezsku  J.  Ff. 
Na  veliká  horu  kněze  vzvedú  V.  Z.  P. 
F.  C.  Cc. 

Na  velikú  horu  jej  vzvedú  fp. 
Na  velikú  horu  jej  vedechu  L. 
auf  Wolesyner  berg  Hfm. 

22  přivedechu  L. 


')  MS.  lut-  *)  A.  kint.  — «)  MS.  «iií,  A.  noch.  —  *)  MS  unsme.  —  •)  MS.  en  iclich,  B.  ein  iglicher.  — ')  ^S.  furtin,  B.  forchten. 
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45 


k  tej  svého  kněze  přivázachu. 

Ach,  kak  sě  zle  potázachu! 

I  počěchu  jíin  špíleti 

a  jako  k  cíliu  šípy  k  nému  střieleti. 

Ale  toho  i  jeden  nevidieše, 

ze  svatý  Jan,  boží  křstitel,  kněze  zasíánieše : 

v  svatého  Jana  hiíni  šípi  tciechu, 

kniežěcieho  těla  uedotkniechu. 

O  Hřivcovi  a  Hovoře  (Z). 

Kněz  v  tom  lese  dva  íovcě  jmějieše, 

jeden  Hrivec,  druhý  Hovora  síovieše. 

Hřivec  s  Vrsovici  drzieše, 

Hovora  hospodě  věren  bieše. 

Híivec  kněze  zradií  bieše, 

ten  jeho  najviece  mučieše. 

Hovora,  když  tu  řeč  vzvědě, 

u  Praze  věrným  povédě. 

Řéchu:  „Neviemy,  co  tomu  učiniti, 

ani  viemy,  kanio  jíti/ 

Hovora  vece:  „Budu-ť  trúbiti, 

k  trúbě  nemeškajte  jíti." 

Hovora  Vršovicóm  sě  pokáza, 

Hřivec  na-ň  jako  na  zíého  ukáza, 

prosi,  by  nedali  Hovoře  živu  býti. 

Hřivcovi  kázachu  jej  oběsiti. 

Hovora  je  sě  jich  prositi, 

by  jemu  přieli  sobě  třikrát  potrúbiti. 


daran  si  bundin  em  herczogen. 
30      Ach,  wy  ubil  habin  si  ratis  gepfloen! 

Si  wurdin  in  scheiltin  vil, 

si  schozzin  czu  im  also  czu  dem  czil. 

Abir  nimant  šach  daz, 

das  der  tauíir  Sant  lohannes  mit  im  was, 
35      der  in  hatte  vbirhangin; 

in  dem  tuch  dy  schos  gevangin') 

wurden,  daz  si  vemam, 

ny  truíin  des  fai*stin  lichnam. 

Nu  lior  von  einem  iegir, 
von  cztcen  iegirn  hor  da, 
Hrzeiwecs  vnd  Howora. 

Der  herczog  hatte  czwen  iegir  in  dem  wald, 
40      einer  Kriwecz,  der  andir  Howora  nit  alt. 

Kriewecz  hilt  ez  mit  dem  Vorsouicensem, 

Howora  waz  getrw  sinem  herren. 

Kriewecz  den  herczogen  virriet 

vnd  in  allir  meist  mit  der  martir  verschriet 
45      Do  Howora  dy  red  irhort, 

er  sagte  ez  czu  Prage  dem  getrwen  dort. 

Si  sprachin:  „Wir  wiszin  nit,  waz  darczu  tun, 

uoch  wohen  gen  vf  dem  from." 

Howora  sprach :  „Wan  ich  posunen, 
50      so  sampt  vch  czu  komen!" 

Wi  ein  iegir 

dem  andim  tet  nach  siner  ger. 

Howora  leite  den  Wrsouicensirn. 
Hrewicz  wiste  vf  en  von  verrin 
als  vf  ein  vngetruwen. 
£r  sprach:  „£z  muz  mich  ymmer*")  mwin, 
55      daz  er*)  Howoram  lizit  lebin.** 
Si  bodin  in  Hrzyemicz  czu  gebin. 
Howora  begunde  si  czu  pittin, 
daz  si  in  drystunt  bosoanen  lisin. 


24  A  věch  V.  Au  v  ech  kako-ť ./,  Auvech 
kak  Z.  Acli  auve,  kako  L. 

25  Počechu  chodiec  jim  spíleti  Z, 

26  k  nim  Camb.  k  němu  Ost. 

27  nevědeí   Camb,    V.   L,   Ff,    nevidět 
Z.  Ff,  nevidieSe  —  zaslán  i  eSe  J. 

28  že  sv.  Jan  Křtitel  jeho  sláněl  Z,P.  F. 
zaslánřl  Camb.   V.  L.  zacláněl  Fy. 

80  ale  . . .  nedotčicchu  L.  Z.  P. 

kniežete  těla  Ff, 
32  Heziewítz,  Hveziewitz  (Hrziewitz)  — 

llawora,  Howora  Hfm. 
34  hoHpoda  =  pán,  panovník. 


H6  a  ten  jeho  náviec  L. 

37  tu  zlobu  C.  J*.  tu  věc  Z.  J. 
Hovora  tu  řeč  zvědě  Ff. 

38  to  vge  povědě  J, 

39  Vecechu  L.  J,  Řkú  V.  Ff. 
Řkú  věrní:  „Neviemy,  co  tomu  zdie- 

40  kamo  jeti  Ff,  Z.  ti"  Z. 

43  Hovora,  Sed  L.  F.  J.  f  rSovcóm  Ff, 

44  na   nevěrného  V.  L.  Z.  J.  Ff, 
na  věrného  P.  F, 

Po  44  řka:  „Chceť  ny  shledati; 

bude-li-ť  živ,   musimy  sě  jeho  viec 
báti."  L.  C,  J. 


45—46  i  poče  prositi, 

aby  mu  nedali  živu  býti. 
I  kázachu  jeho  chopiti 
a  ffiivcovi  jej  oběsiti  L,  C. 
I  poče  HHvec  jich  prositi, 
aby  nedali  Hovoře  živu  býti. 
Ěkú:  „Tobě-ť  jest  velmi  znám, 
ty  oběs  svého  kmotra  sám.*' 
Z, 

47  jich  poče  J. 

48  aby  jemu  přieli  třikrát  trúbiti 

Z, 


')  B.  in  der  decke  dy  geschos  gevangin*  —  ")  MS.  ynimer,  —  «)  MS.  er,  B.  ir. 
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Hovora  je  sě  trúbiti, 
50     a  po  trúbeniu  je  sě  míuviti: 

„A!  běda  mně  jesť  nebohu, 

viziu,  že  živ  býti  nemohu. 

Kmošku,  do  tebe  mi  sě  viery  nadieti; 

tobě  porúčeJM  své  děti." 
55     Vršovici  sě  jemu  smějiechu, 

Pražené  sě  k  nim  po  trúbě  blížiechu. 

Druhé  mu  trúbiti  kázachu, 

provaz  na  šíju  vzvázachu. 

Hovora  sě  je  trúbiti 
60     a  za  dušiM  Boha  prositi. 

Velmi  díúhý  páteř  jmějieše, 

nebo  mu  toho  třeba  bieše. 

Hnvec  vece :  „Kmošku,  neroď  tolik  blésti, 

račiž  výše  na  dub  vlézti." 
65     A  když  třetie  trúbieše, 

okoío  široce  hledieše. 

Jednož-t  Pražené  vynikú, 

na  Vršovice  křiků. 

Vršovici  sě  rozběhů. 
TO     Tu  některé  jechu  na  běhu, 

jiné  po  lesu  stiháchu,. 

nemile  je  postřiháchu. 

Kochan  tehdy  nevědieše, 

koliko  kur  doma  jmějieše; 
7»     neb  sě  pod  skaíú  v  zemiu  vry, 

po  hřiechu  ten  sě  tu  skry. 

Kněze  ot  lípy  otvázachu, 

ale  to  miesto  znamenachu. 

Na  tom  miestě  oítář  postavichu, 
80     potom  kosteí  svatému  Janu  učinichu. 


60 


65 
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Howora  begund  von  erstitf  bosunen, 

nach  dem  sprach  er  mit  rauuen: 

„Ach  \ve  mír  vil  armen, 

des  lebins  ich  bin  virdorbint 

Gevatir,  einer  trw  hof  ich  czu  dir, 

ich  bevel  der  min  kiuder  schir.- 

Do  spottiu  sin  dy  Wrsouiceusir. 

Dy  Prager  nahetin  mit  irm  her. 

Si  gebotin  im,  czum  andern  bosunen  er  solt, 

den  střik  gebuudin  habiu')   an  dem  hals  dolt, 

den  si  im  darvf  bundiu. 

Czu  denselbin  stundin 

Howora  bosuute  czu  dem  andir[n]  mal, 

Got  bat  vm  dy  sel  gar  an   zaal. 

Er  het  ein  gar  lang  pater  noster, 

des  im  not  was  mit  ganczir  ger. 

Hrsyewecs  sprach:  „O  gevatir, 

er  suit  so  vil  nit  tutin  mit  dem  pin. 

Du  solt  stille  swigin 

vnd  geruch  hoch  an  dy  leytirn  stigin!" 

Do  er  czv  dem  drittiu  mal  bosunte, 

gar  wit  er  vm  sich  gaurate. 

Mit  steckin  vnd  mit  stangin 

wam  dy  Progir  vzgegangin, 

vnd  schrien  obir  dy  Wrsouicensir. 

Du  vlohin  si  gar  ser,  • 

dy  Prager  viengin  er  etslich, 

di  andii'n  iagtin  si  durch  den  walt  glich, 

wan  in  waz  nit  wol  czu  mut, 

wan  vm  ern  hoen  mat. 

Kochan  do  nit  zcellte, 

wy  vil  huener  er  daheim  hette, 

wan  er  vnder  ein  vels  sich  swief, 

vndir  dy  erdin  begrub  tif. 

Leidir  der  behilt  sich  doch. 

Von  der  eicheln  lostin  si  den  herczog, 

si  czaichnitin  dy  stád, 

do  witen  si  ein  altar  drát. 

Si  stiftin,  als  man  šach, 

ein  kirchin  Sent  lohannis  donách. 


49  je  8ě  prvé  trúbiti  L, 

50  a  potrúbě  Z, 

51  Ach  běda  L.  Ach  běda  jest  Ff. 
54  mé  děti  V.  L,  J.  porůčiem  /.  Ff. 
65  VrSovci  Ff.  smiechu  Z.  Ff, 

58  zvázachu  Ff.  Z. 

59  je  Bé  druhé  trúbiti  V.  L.  Z. 

60  a  za  svú  duši   káza  Boha  pro- 

siti  V. 

61  umějieSe  L. 

62  neb  mu  toho  potřěbie  bieše  Z. 
Po  62  Když  bieše  Hovora  v  tej  pokoře, 

tehdy  vece  Hřivec  k  Hovoře  Z. 


63  blésti,  bledu  —  zmateně  mluviti, 
blábolati. 

66  okolo  sebe    V.  L.  Z.  Široko  L. 

67  jedno- ť  Pražané  Z. 
67--68  vyniknu  —  Idriknú  Z.  L. 

68  a  na  Vršovce  křiknu  Ff. 

69  VrSovci  Ff.  všichni  rozběžbchu 
Z.  se  rozběžechu  L. 

70  a  některé  na  běhu  jechu  Z. 
a  tu  některé  jechu  F.  P.  L. 

71  na  běže,  po  sledu  J^.  po  lese 
Z.  L.  V.  po  lesu  Camb.  Ff.  J. 
zstiháchu  Ff. 


•  72  a  nemile  je  postřiháchu  L.  Z. 
74  doma  bieše  L. 
75 — 76  Camb.   klade:   v  zemili  skry  — 
sě  tu  rry.  vryl  —  skryl  Z. 

76  a  ten  se  tu  potom  ukry  L. 

77  Pražené  kněze  atd.  Z. 

78  a  to  miesto  Ff.  J.  V.  L. 

79  oltář  pak  učinichu  L.  ustavichu 

V. 

80  kostel  postavichu  L.   Z. 
79—80  Pak  na  tom  miestě  kostel  posta- 
vichu 

a  svatému  Janu  jej  oslavichužT. 


")  MS.  habirij  B.  hér. 
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Hovora  Hřivcě  na  bézě  podesi, 

a  tiem  řýkem  na  témž  dubě  jej  oběsi. 

# 

Páni  Hovoře  z  viery  doděkovachu, 
a  pod  Veleziú  blíž  ves  jemu  dachu. 


XXXV. 

Kako  st\  Jan  Oldřicha  zprostit  (Camb,  Ff.  V). 

Kochan,  zbyv  v  tu  hodinu, 

obrati  na  kněze  všiu  vinu, 

řka:  „On  jesť  zradií  bratřcě  i  otce  svého; 

ot  nás  věrných  dóstojen  jesť  všeho  zlého." 
5     I  naleze  on  tu  radu, 

by  činili  mezi  kniežaty  svádu, 

řka:  „Budu  ny  za  líwdi  jmieti; 

Tftišě  kniežata,  ač  budu  kdy  chtieti, 

nemoci  nem  budu  nic  zdieti.*' 
10     Kněz  Mezka  doby  pražského  hrada, 

i  všie  země  kromě  Vyšehrada. 

V  tu  válku  Kochan  s  pokojem  sědieše, 

ale  svým  na  škodu  Mezcě  tajně  radiese. 

Vece  Kochan  Mezcě,  kněziu  polskému: 
15     „Chceš-li  ty  kněžstviu  českému, 

musíš  pr\é  Ořdřichovi  híavu  stieti; 

tož  teprv  v  Čechách  budeš  pokoj  jmieti. 


Wi  der  iegir  ane  vink, 
daz  er  sin  geséln  irhinff. 

Howora  begreif  Hrewecz  am  vlin, 
100    Tor  den  Pragirn  šach  er  en  czin, 

vnd  mit  dem  selbin  baste, 

an  der  selbin  eichiln  aste 

erhink  er  sinen  gevatir.  ^ 

Di  herrin  danktin  dem  virratir 
105    vnd  undir  berg  Militschin  nahn 

enes  dorfs  si  im  erblich  iahin. 

XXXV. 

Wi  Kochan  dem  herczog  von  Poln  rit, 
daz  er  herczog  Vlrich  daz  houpt  verschrid. 

Kochan  kam  abir  widir  zen  der  zcit, 
er  legte  dy  schuld  vf  den  herczogen  vor  neit, 
vnde  sprach :  „Er  hat  sines  bradirs  soen  verratin 
vnde  sin  gevatir  mit  warin  tatin; 
5      er  ist  alliz  vbels  von  vns  wirdik." 
Kochan  vant  den  rad  sich, 
das  er  vndir  furstin  einen  krich. 
Er  sprach:  ^Mein  gewissen  mich  betugenť), 
si  wem  vns  fur  dinstleut  czelent*"). 

10      Ob  vnsir  herczogen  ymmer  wellent, 
si  mogin  vns  nit  geschadin."* 
Herczog  Meska  erkríet  dy  prak  cza  Prage 
vnd  daz  gancz  lant  bis  au  Wischrad. 
In  dem  vrluge  Kochan  saz  in  gnad, 

15      abir  er  riet  den  sinen  heimelich 
czu  Meskan  schaden  dem  rich. 
Kochan  czu  Meskan,  herczog  von  Polán,  sprach : 
„Wilt  du,  herczog  von  Bemin  sin  so  gach*"), 
so  šlach  Ylrico  daz  haabt  ab  von  erst, 

20      domit  du  dich  in  Během  leides  irwerst. 


81  podesiti {nikoli:  poděsiti)  nalézti,  po- 
stihnouti.  Srov.  stsl.  a  srb.  A^CHTH 
invenire,  deprehendere,  offendere. 
.,Též,sě   stane  vám,    že  vy  p'kelný 
kat  udeH\  Výb.  I.  234. 

Nerozuměním  slovu  tomu  přišlo, 
že  vSecky  rukopisy  kladou  podest, 
ačkoli  původce  něm.  překladu  rýmo- 
vaného dobře  slovu  tomu  rozuměl: 
jfiegreif  am  vlin,^ 

82  a  týmž  týkem  na  témž  dube  svého 

kmotra  oběsi  L, 
...  ho  oběsi  Z. 

83  poděkováchu  L,  Z,  děkovachu  Ff, 


84  na  témž  miestě   F. 

a  pod  Yelezú   hlíz   ves  mu  k  dědi- 
ně dachu  X. 
a  pod  Velizi  ves  mu  k  dědině  dachu 

Z. 
a  pod.Velezí  V,  J,  pod  Velesí  P. 
pod  Velezú  Ff,  pod  Velizi  honi  J^ 
pod  VeliSem    F,    pey  Welesin    ein 
dorf  Hfm. 

1  Kochan  zbyv  tu  hodinu  JL. 
zbyv  smrti  v  tu  hodinu  Ff 
tu  hodinu  (71 

2  na  kněze  Jaromíra  X. 

vSicku  vinu  Ff,  L,  tu  v5i  vinu  J. 


3  bratra  F.  L,  ztratil  otce  i  bra- 
tra svého  Z, 

6  I  naleze  Kochan  F.  Z,  J\  I  na- 
lezu tu  radu  J, 

6  když    činiechu    mezi    kniežaty 

svádu  L, 

7  řkúc  /. 

10  Když  Mezka  Camb,  Ff,  Mezka 
doby  atd.  L. 
V  tu  dobu  kněz  Mezka  Z. 
12  V  tu  dobu . . .  s  pokojem  bieSe  Z.J, 
12— 13  sedě— radě  i. 

16  musíS  dřieve  /.  Ulrich  Hfm, 

17  tepruv  Ff, 


*)  V.  8  manu  B.  —  ^)  MS.  czulent,  B.  czelerU.  —  ')  MS.  wUt  du  herczog  von  hemin  sso  gach,  B.  in  bemin  sán 
90  gacfi. 
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Ješče  někteří  k  němu  čáku  jmajú ; 

proto-t  o  tobě  netbajú. 

20     Ale  když  jeho  nebude, 

v  tobě  všecka  naše  naděje  bude." 

Když  Kochan  Mezcě  to  da  věděti, 

Mezka  po  posíu  káza  Oídřichovi  híavu  stieti. 

Když  Oldřich  vzvědě,   že  mu  chtie  zajtra 

hlavu  stieti, 

25     nevěda,  co  sobě  zdieti, 

je  sě  svatého  Jana  Křstitele  prositi, 

by  jej,  jako  bratra,  ráčil  zprostiti. 

Svatý  Jan  inhed  Oldřicha  v  Oldřiši  postavi, 

kněz  Oldřich  na  tom  miestě  kostel  jemu 

ustavi. 
30     Kdož-ti  jesť  v  Oldřiši  býval, 

ten  jesť  kostel  svatého  Jana,  ale  pustý,  vídal. 

XXXVI.  • 

Koko  Oldřich  Prahy  dobyt  od  Polán    (Camh.), 

Kterak  atd.  (Ff).  O  zrazení  pastušieni  (V).  Tuto 

Čechové  na  Poláciech  hradu  zase  dobyli  (Z). 


Noch  habent  etliche  czn  im  boffenonge, 
darvmb  si  nicht  achtin  dyner')  zcungen. 
Abir  wenn  er  nit  entwert, 
vnsir  hoffenunge  dein  nit  entperf 

Wi  herczog  Vlrich, 

von  dem  toufir  irledigt  wart  zceichlich. 

25      Dn  Kochan  daz  Meskam  kunt  tat, 

mit  einem  botin  er  gebot, 

daz  man  Vlrico  daz  haubt  absluge. 

Do  Vlrich  daz  hort,  daz  man  im  wolde 

daz  haubt  also  frue  abslan, 
30      er  wart  czu  Gotis  taufir  mit  bedin  gan, 

daz  er  en,  als  sin  brudir, 

vz  der  fenknisze  ledig  vnd  furder. 

Sent  lohannes  brachte  Vlricum  zcu  hant 

czvm  Vlrichs  in  daz  lant. 
35      An  der  selbin  stát  stift  herczog  Vlrich 

Sent  lohannes  en  kirchin  rich. 

Wer  zcum  Vlrichs  gewesin  ist  in  der  nehen, 

der  had  Sent  lohannes  kirchin  wol  gesehin. 


XXXVI. 

Du  liz  vnd  schoive. 

wovon  den  nom  had  Sdrahoiv. 


Ke  kněziu  sě  věrní  sebrachu, 
tajně  sě  před  Prahu  brachu. 
S  pastuchú  sě  tak  smluvichu, 
dobrý  dar  jemu  slmbichu, 
by  jim  Prahu  chtěl  zraditi. 
Sl/ííbi  jim  to  učiniti. 
Káza  jim  na  Strahově  státi 
a  své  trúby  dočakati. 


Czu  dem  herczogen  samptin  sich  virstoln 

vnd  namen  sich  fur  Prage  virholn. 

Si  hetin  mit  dem  hirt  ein  morginsprache 

vnd  gloubtin  im  vil  gutis  czu  gebin  darnache, 

daz^)  er  in  Prage  wolde  virradin. 

Der  herte  gloubt  daz  czu  statin. 

Er  hiez  si  vor  Sdrahow  ritin 

vnde  dy  posun '')  czu  hant  beitin. 


18  JeStě-ť  Ff.    k  kněŽBtviu   Hku 

mají   CanU).  Ff.  naději  mají  Z. 

k  němu  Ost. 

20—21  Ale  když  OldHch  živ  nebude, 

všech  nás  v  tobě  naděje  bude  Z, 

23  po8hi   káza   Mezka   Oldřichovi 
hlavu  stieti  Z. 
po  poslu  kasa  Camh. 
24 — 25  Když  Oldřichovi  dachu  věděti, 
že  jemd  zajtra  chtie  život  otjieti, 
kněz,  nevěda  co  sobě  zdieti, 
poče  sě  velmi  nábožně  jmieti  Z. 
Oldřich,  nevěda,  co  tomu  zdieti, 
když  jemu  dachu  to  věděti  L, 

26  té  naze  ráčil  F.  J\ 


28  Sv.  Jan    té  noci  Oldřicha  v  Oldřiši 

postavě  postavi  L.  J*. 

29  kostel  upravi  V. 

30  kdož-ť  Ff, 

V.  30.  a  31.  v  i.  není. 
Ktož  jesť  v  OldříSi  býval, 
ten  jesť  ten  kostel,  ale  pust,  vídiď  Z, 
ten  jesť  ten  kostel  krásný,  ale  pustý, 
vídal  P. 
Není    nepodobno,    že   slova   „ale 
pustý**  jsou  přípisek  pozdějSích  pře- 
pisova^ův.    Soudíme  tak  z  toho,  že 
v  německém  verSovaném  překladu 
jich    není.      Prosaický    překladatel 
ovSem  je  nalezli 


„Da  pawt  Ulrich  . . .  ein  kirchen  zu 

Woldrzich, 
die  nun  zu  disen  zoiten  wuest  ist.** 
1  K  knězi  tu  Z.  Ku  knězi  sě  tajně  J, 
tajně  věrní  sebrachu  Ff.  L. 

3  s  pastušku  J.  se  umluvichu  Z. 

4  a  dobrý  jemu  koláč  dachu  Z. 

a  dobrý  jemu  dár  dáti  slíbichu  L. 

6  Pastucha  slíbi  Z. 

7  auff  Straho  steen  JB(fm* 

8  a  tu  své  tníby  poshíchati  J. 

a  své  trúhj  snažně  poshichati  Z. 
a  tu  své  trúby  čakati  L,  «P. 
a  svého  triibenie  čakati  P. 


•)  MS.  siner,  B.  dyner.  —  *)  MS.  dar  er,  B.  daz  er.  —  •)  MS.  posun,  B.  polin. 
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Že  na  tom  miestě  strážiu  jmiechu, 

proto  tomu  lesu  Strahov  vzdechu. 

ZaJMtra,  chtě  pastucha  stádo  vyhnati, 

je  sě  na  vrátného  voíati. 

Kázav  sobě  most  spustiti, 

je  sě  náramně  trúbiti. 

Čechové  na  Prahu  vzběhú, 

Poleně  Ote  všeho  s  hradu  sběhlí. 

Čechové  prostřed  hradu  stojiechu. 

Máio  jich  bieše,  proto  za  Polány  nejdiechu. 

Poleně  sě  neozřiechu, 

druzí  nazi  s  stráně  sě  plaziechu. 

Pastucha  na  ně  sám  voláše, 

Polanóm  sě  za  nimi  sto  ořóv  zdáše. 

Ořdřich  z  země  Mezku  vypudi, 

Kochan  ke  kněziu  sě  s  Vršovici  na  síužbu 

pnpudi, 
a  sě  ve  všem  věren  čině, 

kněze  Jaromíra  proti  jemu  vině. 

Tolik  Kochan  na  bratřiu  soci, 

až  i  káza  kněz  bratru  vyíúpiti  oči. 

Jaromír  bratru  povědě: 

„Jáz  to,  báťo,  dobře  vědě, 

o  svém's  toho  umě  neučinit; 

neb's  mne  proti  sobě  ničímž  nevinií. 


Obir  wan  si  au  der  stát  hette[n]  ein  hut, 
10      darvm  gab  maii  Sdrahow  den  nom  gat 

Dez  morgens  wolde')  der  hirte  vstribin, 

vff  den  portin**)  begunde  er  ser  schrien. 

Ez  biez  in  dy  slagprag  lazin  nider 

vnd  posuňte  mit  ganczir  kraft  sider. 
15     Dy  Pehem  lifin  vbir  Prage, 

dy  Polán  vlnhin  bi  dem  tage. 

Dy  Pehem  stuiidin  mittin  in  der  burg. 

Darvmb,  wan  er  wcnig  waz  gnok^ 

viengia  si  der  Polán  nit. 
20      Etliche  sich  vmbsahin  vor  vorcht  icht, 

dy  andim  sliíin  sich  nackit  von  der  talnaig. 

Der  berte  uber  si  al  schre  vnd  zaigt: 

dy  Polán  alle  wantin, 

daz  tusint  hengist  nach  in  rentin. 

Ein  brudir  hiz  dem  andim  dy  ougin  vebrechin, 
vnd  Kochan  tvólt  sich  an  dem  ein  rechin. 


25 


30 


35 


Ulrich  virtreib  Meskam  vs  dem  lant, 
Kochan  nam  sich  mit  Wrsouicensirn  cza  hant 
vnd    machte   sich   den   herczogin  trw  an  allin 

•  dingin. 

Herczog  laromirnm  mit  nichte  gelingin 
er  gein  im  schuldigite 
vnd  sich  domit  gehuldigte. 
Kochan  reit  laromii-s  als  vil  nach, 
daz  czum  iungistin  der  herczog  sprach, 
man  solde  dem  brudir  dy  oagin  vzbrechin. 
Jaromír  begunde  cza  dem  brudir  sprechin : 
„Brudir,  daz  weiz  ich  wol, 
du  tust  ez  nit  von  der  selbst*')  vir  vol, 
wan  du  mich  czeihest*^)  an  nichte. 


9  Btráž  měli  L,  Ale  že  . .  stráži  miechu  Z, 
8Ú  strAžin  měli  Camb.  Ff.  V. 

10  Strahov  vzdechu  Z,  V. 
vzděli  L.  Carnb,  Ff. 
tomu  miestu  F.  J*. 

11  Zítra  L.  zjitra  J\ 

sajtra  ráno  Z.  pastuSka  J. 

12  je  sě  náramně  voíati  Z, 
18  káza  L. 

16  vzběhnú  L.  zběhnu  Z. 

16  a  Poláci  ode  vSeho  otběhnii  Z. 

a  Poleně  ote  všeho  pryČ  sběhnóZ. 
Polané  Ote  vgeho  s  hradu  sběhnu  Ff. 

17  střed  hradu  L.  P.  mitten  auff  deiii 

ringe  Hfm. 

18  za  nimi  nejdiechu  L. 
po  nich  nejdiechu  P. 

za  Polány  neběžiechu  Z.  J. 
za  Poláky  neběžiechu  F. 


19  Čechové  Camb.  Ff.  F.  V. 
Poleně  L.  Polané  J.  Poláci  Z. 

20  až  {Ff.)  druzi  nazi  na  ^nu  stranu  sě 

pJaviechu  Camb.  Ff. 
druzi  nazi  s  stráně  sě  plazi  echu   V. 

L.  P.  J. 
a  druzí  nazi   s  strání  se   plaziechu 

Z. 
fluhen  hinweg  nnd    sahen   sich  nie 
vmb  Hfm. 

22  Polákóm  se   za  nimi   dvě   stě  ořóv 

zdáše  Z. 
Polanóm  sě  za  nimi  tisíc  ořóv  zdííSe 

F.  L.  J.  Ff. 
tansend  pferde  vnd  meer  Hfm. 

23  Mezka  vypudi  L. 

24  Kochan  keknyezyn  sye  swychowysty 
na  shrzbu  przypudy  Camb. 


Kochan  s  Vršovici  na  Zlicku  ke  kně- 
zi vSě  připudi  Zr. 
Kochan   s  Vršovici    se  k  němu   při- 
pudi Z. 
8  VrSovci  Ff. 
26  věrna  ěině  L.  P.  F. 

26  proti  němu   Camb.   Ff.  L.  Z.  jemu 

F. 
ku  knězi  P.  k  němu  F. 

27  Tolik  Kochan    na    Jaromíra   bratru 

soci  L.  Ff. 
Kochan  Jaromíra  k  bratru  osoČi  Z. 
na  Jaromíra  bratra  sočí  /. 

28  až  mu  káza  vyhipiti  oěi  Z. 

30  bratře  P. 

31  o  všem  si  umě  Z. 

32  ni  v  čem    V.  ničemž  J. 

v  ničemž  L.  Ff.  v  ničem  Z. 


')  MS.  wan,  B.  wolde.  —  ").  MS.  porHn,  B.  pfortin.  —  ')  B.  von  dir  selbir.  — ")  M8.  zcu  heist,  B.  czeilmst 
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Však's  ty  mě  jměí  za  věrného, 
Kochana  za  nevěrného. 
Sukně  košile  bližše  nebývá, 
nemúdrý  pro  daleké  blížieho  zbývá. 
Vršovíci  sě  neslupi, 
kdež  móžeš,  tu  je  tupi." 
Kochana  tato  řěč  dojide. 
Vzem  oščěp,  pod  cbyšiu  jide, 
je  sě  kněze  Jaromíra  stírieci. 
Když  sede  na  potřěbnej  věci, 
hanebné  prokía  nevinného, 
kněze  Jaromíra  cného. 


40 


45 


50 


Doch  hábe  daz  nit  vor  getichte, 

daz  der  rock  nit  nehern  ist, 

dan  als  daz  hemt,  als  do  wol  weist; 

der  tumb  virlust  den  frund  von  der  warin  tad. 

Nicht  ker  dich  au  der  Wrsouicensir  rad, 

wo  du  macht,  virsine  dy  man!'* 

Dy  rede  hořte  den  Kochan  an. 

£r  nam  ein  sper  vnd  gink  vndir  dy  scbiezstat 

vnd  beite  herczog  laromirs  an  der  stát. 

Do  er  saz  an  der  notdorf  genczlich, 

er  durchstach  den  vnschuldigin  stentelich, 

herczog  laromirum  den  erbem, 

des  landes  ein  morginstern. 


xxxvn. 

Od  (o)  svatých  pěti  bratří  (Camb.  FfJ,    O  svatej 
piti  bratří  (V),  O  svatých  pěti  bratřích  (Z), 

Toho  časa  českých  mníškóv  šesf, 

poznavše  tohoto  světa  iesf, 

u  polském  lesu  sediechu. 

Zelicé  za  obyčej  jediechu, 
'*     chleb  po  riedku  jmějiechu, 

jahíy  na  veliků  noc  jediechu, 

masa,  sýra,  vajec  i  jmenovati  nechtiechu. 

Rohožě  za  posteli  jmějiechu, 

kámen  Uavě  za  podušku  kJ^adiechu. 
10     Hrozným  bitím  na  modlitvě  sě  tepiechu, 

řiedko  kdy  co  mezi  sobů  mluviechu. 

Jedno  když  bič  v  svěj  ruce  jmějiechu, 

tehdy  takto  diechu: 

„Otpustíš-li  mi,  hřešíš, 
15     tepa  dobře,  mě  spiešíš." 


10 


15 


XXXVII. 

Von  den  ses  brudirn  einsideln 
solt  merhin,  dass  si  sint  edeln. 

Czu  der  czijt  ses  brudir  vz  Behemlant 

erkantin  der  werlt  vntrw  alczu  hant, 

in  dem  bemischin  welde  si  sazzin. 

Crenklich  si  czu  pflege  azsin, 

hrot  si  seiltin  hettin, 

hircze  si  azzin  czn  hocbczitin, 

vleis,  kese  adir  eygir  woltin  si  nit  nenen. 

Tekin  si  woldin  an  der  bette  stád  irkenen, 

si  legtin  dem  houbte  besundir 

foer  ein  kuszin  en  stein  vndir. 

Mit  groszin  slegin  slugin  si  sich  an  dem  bette, 

er  munt  seldin  mit  ein  andir  rettin. 

Wan  einer  vz  en  hatte  eine  gesiln, 

80  sprach  er  ein  wisiln: 

„Du  sundist,  ob  du  mir  virtreist     * 

vnde  mich  vngeslagin  leist 

Sundir  šlach  mich  wol  an  spot, 

domid  nehes  du  mich  Gote. 


33  avSak  měj  mě  za  včmého  •/. 
vsak  mě  jměj  za  věrného  L,  Z, 

35  bližSí  nebývá  Camb.  L,  Ff.  J, 
bližSe  F.  Z. 

36  bližších  V,  J,  Z.  L.  blízkých  Ff, 
blyzzyeho  Camb, 

.  37  Báťo,  VrSovici  se  neshipi  L, 
Bratrče,  VrSovici  se  nešlap  J, 
VrSovici  čiň  vždy  skap  X^. 
S  VrSovici  sě  nesstnp  Ff. 
Shipiti  =  podpírati  se  nač,  spo- 
léhati na  Čem. 
87.-38  VrSovicóv  neploď, 

kdež  muoŽeS,  tup  jich  rod  Z, 
40  pod  chySku  podjide  L. 

pod  chySku  jide  Ff.  Z.  vjide  V, 
Chyíe,  chyška  =  záchod.  da« 
heimliche  Gemách  Hfni. 


41  střieci  =  Číhati  na  někoho. 

42  sedne  Z,  a  když  sedě  na  potřebném 
miestě  věci  L, 

43  prokiál  Z. 

44  slepého    P.   F.    ctného    Ost    den 
blinden  Jaromir  Bfm.  12- 

1  Českých  mnichóv   V.  L. 
břevnovských  J\ 

3  v  (ii)  polském  lese  F.  L.  Z.  J,  Ff. 
Polský  les  =>  hraniční   hvozd  na 
tu  stranu    k  Slezsku,    tehda  pol- 
skému. 
Po  3  ti  velikého  utrpenie  biechu  L.  J. 

5  po  řiedko  Z. 

6  jáhly  jedno  Z, 

7  menovati  Camb.  i  (j)menovati  L.  Ff. 

8  Rohožku  Z.  za  postele  L.  J. 


10  sě  na  modlitvách  F.  na  modlt- 
bě  F.  na  modlitbách  Z. 

na  modlitbě  L.     V  L.   verS  ten 
připsán  rukou  pozdější. 

11  řiedko  s  sebů  mhiviechu  Z. 

12  jedno  kdy  bič  v  ruce  držiechu-py. 
-13  jedno  kdyŽ  bič  v  ruce  držiechu, 

tehdy  tato  slova  mezi  sebú  mhi- 

viechu  Z. 
jedno  když  bič  drŽiechn, 
tehdy  jeden  z  nich  takto  dieSe  L. 
držieSe  —  dieSe  J, 
držiechu  —  diechu   F. 

13  Toho  verše  v  Camb.  a  Ff.  není. 

14  odpostyly  my  hrzessyuss  Camb. 
řkúc:  „OdpustíS-li  Ff, 

15  tepamědobřě,k  Bohu  stěžíš  ^..7. 
ale  tepa  mě,  k  mohu  (sic)  stěžíš  L. 
tepa  dobře,  mě  spasíš  Ff. 
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Tehdy  Mezka,  polský  kněz  bohatý, 

vzvěděv  jich  život  tak  svatý, 

posíav  posřa  k  nim  věrného, 

da  jim  sto  hřiven  střiebra  čistého, 
20     aby  jím  své  chudoby  zbyli, 

za-ň  snažně  Boha  prosili. 

Uzřevše  striebro,  mřuviti  sě  jechu,    • 

již  u  póí  létu  k  sobě  nemluvili  běchu, 

řkúc:  „Toto  jesf  duši  zátopa 
25     a  do  pekía  náhlá  stopa. 

Ktož  sě  tohoto  přídržie, 

u  pKezni  Boha  neobdržie." 

Proto  o  něm  nic  netbachu, 

šestého  z  sebe,  toč«íš  Baniabu,  posíachu, 
30     by  kněziu  striebro  vrátil  opěf. 

A  tu  osta  bratróv  pěf, 

Benedikt,  Matěj,  Jan,  Kristin,   Isaak  jim 

diechu ; 
'  Bamabu  s  striebrem  vyslali  běchu. 

Zlodějie  na  ně  přijidú 

35     a  v  jich  chyšku  vnidú, 

jechu  sě  střiebra  hledati. 

Když  jim  nejmiechu  co  dáti, 

pěti  bratří  po  liútých  mukách  hrdla  řězachu, 


Wi  si  herczog  Meska  bekant 
vnd  in  daz  silbir  sani. 

Der  rich  herczog  von  Poln  Meska 
20      hořte  er  heilgiz  lebin  da, 

er  sante  czu  en  ein  getruwin  botin 

vnd  mit  dem  hundirt  marg  silbirs  in  notin, 

daz  8i  kirchin  domit  bestetin 

vnde  Got  den  richin  vliseclichin  vor  en  betin. 
25      Du  si  daz  silbir  sahin, 

vs  virdachtin  mut  si  iahin, 

dy  in  einem  halbin  iar 

nicht  mit  einandir  geret  hettin  vir  wan 

Si  sprachin:  «Es  were  ein  virdumpniz  der  sel 
30      vnd  ein  snellir  schrid  in  dy  bel. 

Wilche  dem  eróischin  gude  anhangin, 

den  ist  Got  nicht  gunstig  lange. 

Si  werdin  sin  nit  teilhaft  an  irm  ende." 

Dovon  si  des  silbirs  nit  erkennen. 
35      Den  šestin  brudir  Barnabam 

santin  si  vz  in  dann, 

daz  er  dem  herezogen  daz  silbir  gebe  widir. 

Vnd  dort  blibin  dy  funf  brudir: 

Benedictus,  Matheus.  lohannes, 
40      Cristinus,  Ysaach  mit  namen. 

Barnabam  si  vs  in  santin 

mit  dem  gut  zcu  lantin. 

Wi  dy  bosin  mordem  do 

den  funf  brudirfn]  mit  furn  so, 

Di  dieb  quomen  obír  sy, 

do  si  allin  gegangin  wam  dy. 
45      Si  begundin  daz  silbir  suchin 

vnd  wordin  si  scheltin  vnd  flu^Jiin, 

do  si  en  nit  czu  gebin  hettin. 

Hor,  waz  dy  mordir  totin! 

Noch  vil  groszir  pin 
50     in  schrien  vnd  in  wein 

snitin  si  ein 

nach  ir  cleinen  g\nn 


18  posla  jistého  L, 

23  gyz  npolan  mluwyly  byechu  Camb. 

jenž  u  pno}  létě  mluvili  nebiechuX. 

a  již  puol  léta  nemluvili  biechu  Z. 

jenž  v  puol  létě  k  sobě  nemhiviechu 

Ff. 

Text  dle  V  &  J, 

26  a  do  pekel  Z. 

V.  klade  takto  TerSe:  25,  28,  29,  26 
(řkúc:  „Ktož  ntd.),  27,  30  atd. 

27  Boha  u  příměří  neobdržie  L.  C, 
u  prozbě  J^.  ti  Boha  v  přiezni  Z. 
Boha  v  přiezni  Ff, 


Po  27  Proto  sě  tepů  lidé, 

to  vnadem  domku  nebude  CJ^ 
29  ale  Barnaba  ihned  posíachu  L, 
^  BarnabáSe  Z.  J.  vyslachu  J. 

i  vrátichu  knězi  striebro  opěf  V. 

mníškóv  J^. 


30 
31 
32 
33 

34 


Mathig  L, 

Barnaba  . . .  vyslali  běchu  L. 

a  BarnabáSe  Z, 

Tej  noci  zloději  J, 

Zioději  na  ně  přijidechu  F. 

Zloději  .  . .  přijdu  ŽT.  L. 


35  a  když  koli   k  nim  v  chySky  vnide- 

chu  F. 
a  když  k  nim  do  chy$  vnidú  J, 
a  inhed,  když  v  chýše  vendú  L. 
a  když  vsickni  v  chy8ky  vejdu  Z, 
a  kdyžto  v  jich  chyšky  vnidú  Ff. 
38  podlyutych  mukách  Camh, 

pěti  bratróm  po  lítých  makách  Ff. 
po  dhihých  mukách  hrdia  shřěsachu 

(sic)  Z, 
po  dhihých  ...  jim  zřezachu  J. 
po   dhihých   mukách    hrdla  řezachu 

i. 
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a  tak  je  k  Bohu  posíachu. 
40     To  sě  sta  léta  od  narozenie  syna  božieho 
po  tis/íícm  čtvrtého. 


55 


den  funf  brudirn  dy  keln  ab 
vnde  virsantin  si  czu  Gode  vnd  czu  dem  grabe. 
Daz  geschach  nach  Christ  gebort  vir  war 
tausent  iar  vnde  darňach  in  dem  vierdin  iar. 


XXXVIII. 

Od  Oldřichovy  Přimdy  (Camb.),  O  Přimdě  hradu 

(Ff)^    O  OMřichově  JPřimdě  (F).    Tuto  sé  praví 

o  hradu  o  Přimdě  (Z). 

Tehdy  sě  sta,  že  kněz  Oídřich  iovieše 

a  sám  v  pustém  lese  bíúdieše. 

Když  u  velikých  tuhách  bleše, 

okolo  sebe  všady  zřieše, 
5     uzřě,  nali-t  stojí  dospěíý  hrad. 

Kněz  k  němu  jíti  chtieše  rád. 

Ale  že  cesty  neumějieše 

a  okoío  híožie  husté  bieše, 

ssěd  s  koně,  mečem  cestu  proklesti, 
10     i  počě  po  ostrvách  v  hrad  lézti ; 

neb  sě  nemože  nikohého  dovoíati, 

by  v  něm  liudíe  byli,  nemože  znamenati. 

Most  u  něho  vzveden  bieše, 

a  hrad  zdi  okoío  sebe  tvrdé  jmějieše. 
15     Když  kněz  s  úsilím  v  hrad  vnide 

a  všecky  sklepy  znide, 

zetlefé  rúcho  vidieše, 

však  i  člověka  na  něm  nebieše. 

Sbožie  veliké  a  vína  mnoho  naleze. 
20     Ohledav  hrad,  kudyž  byí  všeí,  tudyž  vyleze. 

Pak  kněz  hrad   ten  da  pánu  tomu,  jemuž 

Přiema  diechu: 

proto  tomu  hradu  Primda  vzdechu. 


10 


15 


20 


25 


xxxvm. 

Wi  herczog  Vlrich  an  der  iait 
ein  hurg  vant  in  der  wildnisz, 

Cu  der  zcijt  ez  geschach, 

daz  herczog  Vlrich,  als  er  sprach, 

yagit  allein  in  der  wiltnisze; 

daz  waz  im  darnach  gar  suzze. 

Do  er  iir  warte  dardurch, 

du  šach  er  ein  volbrachte  burk, 

darczu  ir*)  gern  wer  gegangin. 

Abir  des  wegiz  mochte  ir  nit  erlangin, 

wan  al  vmbdummen  warin 

vm  daz  huz  dick  dorn. 

Da  saz  er  ab  von  dem  ros 

vnd  mW  dem  swert  ein  weg  vzschos. 

Er  steik  in  dy  burg  vf  den  stockin, 

wan  er  andirs  nit  hinczu  mochte  geruckin. 

Er  mochte  ouch  nimant  errufín, 

vnd  ob  luete  darine  wem,  des  mochte  nit  geprufin, 

wan  dy  prukke  waz  vffgeczogin 

vnde  vm  si  waz  ein  muor  gebogin. 

Du  der  herczog  mit  arbeit  in  dy  park  kam, 

durch  alle  kammirn  er  sich  nam, 

du  er  nimant  vf  der  pork  vimam. 

Du  waz  vel  wines  vnd  grozer  richtum. 

Er  beschawt  dy  vestin  vlizeclicb. 

Do  er  hinin  kam  glich, 

do  selbist  steig  er  widir  vs. 

Do  gab  der  herczog  einem  heren  daz  hus, 

der**)  waz  gnant  Przinda*"), 

darvmb  nant  man  dy  purk  Pfi-imburch  hinna. 


39  ku  Pánu  Bohu  Z, 

40  od  porozenie  F. 

41  léta  po  tisíci  čtvrtého  Z.  J,  F.  Ff, 
léta  po  tisíc  čtvrtého  L. 

tisíc  čtvrtého  Camb, 

1  Sta  sě,   že  kněz  OJdřich   v  jeden 

čas  lovieSe  L. 

2  po  črném  cP.  C.  F.  u  pustém  F.  L. 

3  když  v  tuhách  bieše  F.  Z.  J. 

3 — 4  I  poče  s  jedlice  hledati  (hleděti), 
zda  hv  mohl  kde  ves  viděti  L.  P,  F.XK 

4  hledí ese  J.  Z.  zřieSe  Camb.  Ff,  V. 

5  nali-ť  stodí  (sic)  P. 

G  i  chticse  L.  velmi  rád   V.  L, 


7  nemějieše  L.  J.  V,  Z,  neumieSe  Ff. 

8  a  okolo  hradu  husto  hložie  bieše  F. 

L.  J. 

10  ostrva  —  osekaný  kmen,  osekaná  ra- 
tolest, po  ostrvi  Z. 

11  nemožieše   F.  Z.  J, 

12  aby  v  něm  kto  byl  li. 

13  vzpodjat  F.  L,  J.  zpomát  P.  F,  pod- 

jat Z.  zveden  Ff. 

14  zecř  tvrdli   F. 

16  zjide  V.Ff,  a  vSecky  sklepy  projide  L, 
a  vSechny  sklepy  vzjide  Z, 
a  ty  všecky  Camb,  Ff 


18  a  však  V,  L. 

19  na  něm  naleze  /. 

20  Ohledav  hrádku,  kudyž  byl  vlezl  (vsel 

J.\  tudyž  sleze  F.  J. 
Ohledav  hrad,  tudiež  zase  sléze  L. 
kudy  na-ň  vylezl,  tudiež  sleze  Z. 
když  byl  Camb. 
kudž  byl  vlezl,  tudiež  vyleze  Ff. 

21  pánu,  tomu  Přinda  diechu  L. 
jemuž  Přímá  diechu  Z. 

der  hiez  Przymbda  (Pizymbda)  F^m, 

22  Rrinda  L.    převzděchu   Z.    Przymda 
genannt,  teutsch  Freienberck  Hfm, 


•)  MS.  ir,  B.  er.  —  »»)  MS.  daz.  -  ')  MS.  Prznda. 
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XXXIX. 

(nadpisu  neni.) 

Proč  ten  hrad  byí  u  púšči  postaven, 

proč-li  jest  byl  pust  ostaven, 

tak  že  k  němu  i  cesta  nebyía, 

proč  sě  jesf  to  stalo,  kronika  němečská  mě 
jest  tomu  naučila. 

Tu  sem  četl,  že  z  Aldemburka  hrabie  mladý 

bieše, 
ten  v  ciesarově  dvoře  za  obyčej  stojieše. 
I  počě  ciesarovnu  milovati, 
a  ona,  by  jeho  milovala,  je  sě  jemu  zjevovati. 
Snůbiti  jie  u  ciesařě  nesmějieše, 
nebo  jiej  roven  nebieše. 
A  tak  milostití  nzieše, 
a  ciesařovna  také  pro-ň  túhú  schnieše. 
K  tomu  ji  pripudi  silná  milost, 
že  ji  nadjide  taká  vilost, 
jež  často  při  takých  bývá; 
nebo  řiedko  kto  milosti  tajné  dobrým  zbývá. 
Ciesařovi  své  hrabstvie  prodá. 
Když  mu  ciesař  penieze  da, 
je  sě  po  pustých  lesiech  tůlati, 
sličného  hradiščě  hledati. 


10 


15 


20 


XXXIX. 

Van  dem  grebin  hochgeburt^ 
der  dez  keisirs  tochťír  intpkurt 

Wan  dy  vestě  an  einer  ayngecht 

waz  gelegin  vnd  gemacht, 

darvmb  si  nimant^)  wuste  bilebin, 

daz  der  weg  czu  ir  nicht  mocht  getrebin. 

Di  teusche  kronike  han  ich  vbirlesin. 

Ein  grebe  von  Altinburg  waz  gewesin, 

er  stund  vf  des  keisirs  hof  zcu  pílege. 

Er  begunde  des  keisirs  tochter  alle  wege, 

vnde  si  kunt  im  offenbar, 

daz  si  in  widir  lib  het  zewar. 

Der  grebe  torste  se  by  dem  vater  nit  bitin, 

wan  si  im  wedir  an  gepord  noch  an  sitin 

glich  waz,  dy  vil  schone  vnd  vsirkorn. 

Er  muste  von  rechtir  libé  dorin. 

Des  keisirs  tochtir  quam  vor  angistin  dort 

ouch,  von  er  selbin  drot. 

Eíd  starke  libé  twank  si  dareza, 

daz  si  bette  iamer  spát  vnd  fru. 

Dy  suchte  an  sulchin  gern  ist, 

wan  lange  heimlicb  lib  seltin  gut  ist. 

Wi  der  grebe  ein  heimlich  burg  paut 
vnd  darin  furt  sin  libé  bnU, 

Der  grebe  virkouft  dy  grafschaft. 

Als  schir,  als  er  mit  dem  gut  was  behaft, 

er  begunde  zcu  wandim  alein 

vnde  suchte,  wo  ein  porchstal  schein. 


Před  v.  1.  klade  Z,  toto  dvouverSí : 
Kak  jesf  opustěl  ten  hrad, 
chtě}  bych  tuto  povědieti  rád. 

1  Protož  ten  hrad  Camb.  Proč  Ost. 

2  proč  bj  byl  L. 

3  i  cesta  k  němu  nebieSe  L, 

4  proč  to  bylo,   kronika   mě   německá 

epravieSe  X. 
kronika  německá  tomu  mě  naučila  Z, 

5  z  Aldburka  L.  F.    z  Altemburka  Z. 
z  Licmburka  C.  Aldenpurck  Hfm, 

6  jimž  ještě  mladost  vládnieSe.  11- 
Ten  ciesařovi  slúžieše 

a  za  obyčej  u  dvora  bleše.  Z.  13— 

Verše  toho  v  L  není. 
8  a  ona  svú  priezeň  poče  jemu  zzevo- 
A  ona  svii  přízeň  je  sě/.  vatiL. 

aona,  jeho  že  miluje,  da  mu  to  znáti  Z, 

*)  MS.  si  nimantf  B.  liez  man  sie. 


9  sniibiti  jie  otce  L. 

u  ciesaře  otce  Ff. 

prositi  jie  u  ciesaře  P.  F, 
10  neroven  bieSe  J, 

roven  ovšem  nebieše  Z. 
11a  tak  milostí  nzieše  (nzyesse)  V 

nzieti  =  chřadnouti. 

atak  u  milosti  túžieše  Camb.Ff. 

a  tak  milostí  vřieše  J,  mřieše  C 

a  tak  milostí  jiej  žžieše  L. 
12  vadnieše  J'.  tiihu  jmějieše  L, 
12  A  tak  v  milosti  schníSe  (sic), 

a  ciesařovna  po  něm  tdžieše  Z. 
^^  jiej  (^oy)   Camh.  jej  J.  Ff. 

jej  pripudi  —  ji  nadjide  L. 

ji  pripudi  —  ji  nápade  Z. 

ji  jest  acc.  dvojný,  an  se  vzta- 
huje k  oběma  milujícím. 


14  taká  milost  Camb.  vilnosť  Ff. 

že  ji  nadjide  ta  vilosf  L.  chtivost  Z. 
16  jež  tako  při  takých  Camb. 

jakož  při  takých  často  Ff  jenž  ráda 

Z.  jenž  Často  Ost. 

16  neb  řédko  kto  také  milosti  dobrým 
užívá  F.  /».  požívá  /..  užívá  V.  Z.  J. 

17  Pak  ciesařovi  své  hrabstvo  prodá  L. 

18  a  když  jemu  ciesař  střiebra  dodá /^. 

/». 
když  mu  ciesař  peněz  dodá   V.  Z,  J". 

Cc, 

19  po  pustých  lesech  Z. 

20  sličné  hradiště  —  příhodné  místo  k  vy- 
stavění hradu.  V.  sličného  hrabstvie 
Camb.  Ff 

hradiště  Ost. 
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Nalez  horu,  je  sě  hradu  stavětí, 

postaviv  hrad,  je  sě  ztravy  voziti, 

júž  by  mohl  za  sto  let  živ  býti. 

Dospěv  jím,  káza  všě  dělníky  zbíti. 
žó     Pak  všiř^ku  čeleď  v  jeden  dóm  víůdi, 

zapřev  je,  zežže  ohněm  všě  liudi. 

To  učini  pro  tu  radu, 

aby  nikte  nevzvěděl  toho  hradu. 

V  tom  jest  velmi  zlú  radu  jměl, 
30     že  uikomému  věřiti  nesměl 

Potom  tíesařovnu  unese 

a  na  svój  hrad  }u  tajně  vnese, 

na  němž  jesf  sám  s  niú  za  pěC  let  tajně  sedět, 

až  jeho  i  žádný  číověk  nevzvěděl. 
35     Sta  sě,  že  ciesar  v  Řezně  dvorem  bieše, 

vyjev  na  řov,  sám  po  lesu  bíúdieše. 

Neveda,  co  sobě  zdieti, 

žádááe,  by  mohí  někde  ves  viděti. 

Po  potoku  nahoru  počě  jíti, 
40     až  sě  mu  uda  pod  ten  hrad  podjíti, 

na  němž  jeho  dci  s  jeho  zětem  bieše. 

Uzřev  hrad,  pojide  k  mostu  spěše, 

i  počě  velmi  prositi, 

by  jeho  ráčili  vpustiti; 
w     neb  juž  tri  dni  nejedí  bieše, 

a  dešf  studený  na-n  jdieše. 

Hosti  na  hrad  upustista, 

jakž  mohúc  najlép,  jej  uctista; 

neb  jima  juž  v  děk  číověk  přišeí  bieše, 
50     a  protož  jej  hrable  i  ctieše. 


25      Einen  perch  er  im  vant, 

do  pauwit  er  eine  burg  czu  hant. 
Do  er  dy  purk  gebouwit  hette, 
er  gwan  gnak  kost  zca  stete, 
dovon  er  mochte  hundiit  iar  gelebiii. 

30     Do  er  alle  dem  ein  ende  het  gegebiu, 
er  hiez  alle  arbeidir  virderbin 
vnd  daz  gesinde  viríperrin. 
£r  virrigilt  si  al  in  ein  gemách 
vnd  virprante  si  al  darnach. 

35      Daz  teid  er  durch  den  rat, 
daz  dy  porg  wuste  nimant. 
Darnach  entphurte  er  des  keisirs  tochtir 
vf  sin  vil  heimlich  hus  mit  voUir  ger, 
do  si  peid  aleín  sazin  wol  fimf  ganczir  iar, 

40      da  ir  ny  kein  mensche  wart  gwar. 

Es  geschach,  daz  der  keisir  czu  Regin sporch 

waz  mit  hof, 
er  gink  vz  geiagit  vnd  verirte  sich  doch. 
Er  wuste  nit,   wy  er  in  dem  walde  tun  solde, 
ez  begerte,  daz  er  etiswo  mochte  gehaldin 

45     vnd  ein  dorf  gesehin  bi  dem  tage. 
Vnde  beguade  ritin  nach  eineni  pach 
auf  zcu  der  pork,  vf  ein  schon  weidin, 
do  waz  sin  tochtir  vnd  der  eidin. 
Do  er  dy  borg  hette  gesehin, 

50      czu  hant  begunde  er  sich  der  bork  czu  nehiu, 
vnd  bat,  daz  si  in  geruchtin  inlazin, 
wan  er  muste  den  drittin  tag  vastin 
vnd  ein  kaltir  rein  gink  ví  en. 
Also  kam  er  dohin  in. 

Wi  der  eidem  vnd  dy  tochtir  dm  Iceisir  handelt 
vnd  an  einandir  nit  irkantin, 

55      Si  lizsin  den  gast  vf  dy  vestin 
vnd  ertin,  wy  si  kundin,  all  peste. 
In  waz  ein  genemir  gast  komen, 
wan  si  lange  keinen  menschin  nomen. 


22  na-ii  nositi  J.  voziti  V.Cc.Camb, 
mnoho  ztravy  přrprávSti  Z.   do- 
bývati L,      29- 

23  Mohl  jest  tolik  ztravy  mieti,         31- 
jíž  bj  moh)  sto  let  prospěti   Z. 

24  A  dobyv  ztravy,  atd.  L,  Dospěv 
hrad  Z.  /.  Dospěv  vgím  P. 

Po  34  a  iŽidného  z  nich  ueživiti  Z, 
26  v  jeden  sklep   V,  J. 

26  všecky  spali  ty  lidi  Z. 

zapřev  je,  i  spali  vSecky  lidi  L, 
zapřev,  ohněm  spali  všechny  lidi  Ff. 
Zapříti = zavříti ;  srov.  srb.  zaprěti. 

27  takii  radů  L. 

28  i  žáden   V.  i  žAdný  ne  [z]  věděl  L. 
Z.  nikto  Ff. 

29  v  tom  jesť  ovSem  zlú  radn  měl  Ff. 
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30  nikomu  Camb.  Z,  Ff.  nikomému 

V.  J.  L.  nechtěl  Z.  P. 
-80  v  něm.  verSov.  překl.  pominuty. 
-32  Ciesařovnu  vnese  Camd.Textz^. 

Potom  pak  ciesařovnn  vnese  L. 

32  tajně  ji  přinese  Z.  ji  tajně  Ff. 

33  na  němž  jesf  s  samu  za  pěf  let 

seděl  F.  L. 
na  němž  jest  sám  ssamú  seděU. 
na  něm  jest  s  ni  sAm  tajně  za 
pěf  let  seděl  Ff. 

34  za   pěf   let   nezvěděl   /.    žádný 

ďověk  Camb. 
i  žádný  nezvěděl  Z. 
36  w  rzyesnye  Camb.  v  Rzezniei^. 
v  Římě  L. 
v  Řezně  bieSe  Z.  49—60 


někde  ves  nzřieti  /.  L.  Ff.  by  mohl 

kde  Z.  J. 

Po  potóčku  Z.  po  potůčku  (sic) . . .  jeti 

L.  jeti  /. 

přijíti  Z.  podjeti  L.  J. 

dci  8  mužem  bieSe  L.  C. 

uzřev,  pojede  atd.  Camb, 

pojide  k  němu  spěne  L.  Z. 

na  hrad  ráčili  pustiti  L,  J. 

na  něho  Ff. 

Hostě  V.  Z.  J.  pustiňta  Z.  L, 

A  neznajíc  jeho,  dobře  jej  ctista  L.  CV 

Camb   má  prostě  „přisel". 

vypuítěn  v  Camb.  protož  jej  L. 

ho  /.  Z.  a  proto  jej  Ff. 

přifiel  byl  —  uctil  L, 
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Neb  juž  pěf  let  číovéka  neviděía  biesta, 

noviny  ráda  zvěděti  chtiesta. 

I  jesta  se  o  ciesařovi  tázati. 

On,  jako  o  jiném,  o  sobě  knvě  počě  otpo- 

viedati ; 
neb  ciesař,  je  dobře  znaje, 
míuvieše,  jako  o  ciesařovi  nic  netbaje, 
řka:  „Oi  toho  nevieta, 
že  jest  sšeí  s  tohoto  světa?" 
Ciesařovna  otpovědě: 
„Avech!  kako  to  ráda  vědě; 
neb  toho  jemu  ptéju  ráda, 
by  se  mému  miíému  nestaía  pro-n  váda. 
Téhož  bych  přáía  všemu  rodu  svému, 
bych  tiem  učiniía  mír  svému  milému.** 
Otšed  ciesař  s  hradu,  na  vojnu  zapovědě, 
kniežatóm  svého  bezděčného  zěti  povédě. 
S  úsilím  k  hradu  cestu  proklestichu, 
a  před  hradem  sě  poíožichu. 
Ciesař  žěti  káza  povědieti, 
řka:  „Slušie  tobě  to  věděti, 
že-ť  sem  jedí  chléb  tvój; 
ale  že's  ty  bezděčný  zeť  mój, 
na  život  ti  otpovědaju 
i  o  dceři-ť  ničs  netbaju.** 
Když  sě  hrábí  brániti  bieše, 
čím  by  sě  bránil,  nejmieše; 
neb  všecky  tětivy  zetlely  biechu, 
a  z  čeho  by  jiné  učinili,  nejmiechu. 


Si  woltin  gar  gem 
60      nve  mer  horn. 

Si  vragtin  von  dem  keisir. 

Als  von  einem  andim,  antwurtit  er 

velslich  von  em  selbir. 

„Wizsit  er  daz  nicht,"  sprach  er, 
66      „daz  er  von  der  werlt  virvarn  ist?"* 

Do  antwuitet  em  dy  tochtir  sust: 

„Eya,  wy  gemě  ich  daz  weiz! 

Dai'vmb  gan  ich  em  sin  allir  meist, 

daz  minera  lybin  icht  vbels  von  em  gesche 
70     vnd  vns  nimer  hy  gesehe. 

Dez  gunde  ich  ouch  minem  gesiecht, 

daz  ich  minem  líbe  ein  vride  gemachte." 

Wi  der  keisir  richt  ein  heruart 
fur  dy  btirk  zcarL 

Du  der  keisir  heim  kartě, 

czu  bant  gebot  er  ein  hervart. 
75      Den  furstin  sagit  er  mid  leidin 

von  sinem  virebeln  eidin. 

Si  irfundin  einen  weg  mit  erbeit, 

do  dy  burk  waz  geleit, 

sie  legtin  sich  vor  dy  vestin. 
80      Der  keisir  dem  eiden  sagin  liz, 

er  sprach:  „Dich  zcimpt  wiszin, 

daz  ich  din  brod  han  gebizzin. 

Sundir  wan  du  bist 

min  virebeler  eidin,  zcu  diszir  vrist 
85      ich  entsage  der  vf  daz  lebin, 

vmb  dy  tochtir  sal  mich  vnhoch  habin." 

Wi  dez  keisirs  tochtir  sprach^ 
du  man  si  in  notin  soch. 

Du  dem  grefin  not  waz  sich  zcu  wern, 
eř  bet  nit  zcu  wer  sich  zcu  kem, 
wan  aller  snuor  vaul  worin 
90     vnd  hettin  nicht  andir  garn. 


6S  i  počesta  o  ciesařovi  tázati  L.   59- 
54  jako  o  ciesařovi  nic  netbaje  P. 
jako  jich  neznaje  F, 
51 — 58  Neb  již  let  pSť,  jakž  tu  sedieSta, 
a  noviny  ráda  zvědéti  chtieSta. 
I  ješta  se  na  césare  tázati: 
en  jim  nechtě  se  ukázati, 
i  mlnvi  jako  jich  neznaje, 
své  známosti  před  nimi  taje, 
a  vece:   »Cili  vy  nevieta,  Po 

že  jest  césar  sSel  s  tohoto  svě- 
ta?" Z. 
55  a  66  v  L,  F.  P.  vypuStěny  jsou. 
58  že-ť  jest  ten  násilník  atd.  V.L.F, 
Po  68  Neb  ciesař  je  dobře  znajieSe, 

ale  i  jeden  z  nich  jeho  neznajieše  L. 


■60  A  proto  ciesařovna  otpovědě: 

„A  vSak  to  ráda  vědě  L. 
60  auvech  Z.  J, 

62  ot  něho  nestala  J\  aby  se  nám 
pro-ň  nestala  váda  L. 

63  tobozz  L. 

64  mému  milému  Camb.  Z. 
aby  mir  byl  ot  nich  mému  mi- 
lému L, 

64  má  i.  F  P.  a   (Dudik  MGQ. 
415)  tento  vstavek: 
Dóstojen  jsi,  ho8ti,koláče  dobrého; 
neb  sem  jemu  přála  mnoho  zlého." 
„Co  bySta  mu  chtěla,"  ciesař  ve-  Po  74 

cě,  „zdieti, 
by,  jakž  mě  máta,  mohla  jeho  mieti?"     78 


74 


Ciesařovna  otpovědě: 
„Tot  tobě  za  jisté  povědě : 
Chtěla-ť  bych  mu  to  učiniti, 
že-ť  by  do  zajtřie  namohl  Živ  býti. "Z,, 
zetě  Z.  J.  Ff.  zěti  Camb.  L. 
vorSe  toho  v  Camb.  a  Ff.  není. 
SluSie-ť  to,  zeti,  věděti  L. 
Slovem  „bezděčný"  počíná  se  dru- 
hý zlomek  HánuSňv.  žejsiJ.Z.Z. 
tobě   J.  Z.    dnes   na  'Život  otpo- 
viedám  L.  odpoviedám  Ff. 
na  život  odpoviedaju  Camb. 
i  o  dceři  Ca»»5.  také  nic  netbám  i. 
netbám  Ff. 

Inhed  k  hradu  valem  pojidú, 
a  pod  zeď  právě  podjidú  L.  C.J^, 
nejmějiechu  L.  Z.  J, 
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Juž  hrad  na  ztraceniu  bíeše, 
80      by  se  byla  ciesařovna  nedomysliía  spěše 

na  zábradlech  státi 

a  takto  volati: 

„Vězte,  že-ť  po  mém  mitém  nechciu  živa  býti ; 

nezabje-li  mne  jiný,  chciu  sě  sama  zabiti." 
85      Kniežata  sě  za  ni  k  ciesařovi  přimíuvichu 

a  jima  miíosti  dobychu. 

Hrabie  s  tíesařovnú  před  eiesarě  jide: 

vzpodjem  most,  hradu  se  všiem  sbožím  otjide/ 

Před  sieniú  své  všě  klejnoty  běsta  schovaía, 
90      jedno  že  sě  sama  na  ciesařovu  milost  dala. 

A  tak  ten  hrad  byl  i  opustěl, 

až  na-ň  kněz  Oldřich  byl  i  vzněl. 


Daz  hanz  do  ez  iczand  virlorn  waz, 
hette  dez  keisirs  tochtir  nit  irdocht  daz, 
czu  sten  vf  der  zcinne 
vnd  also  geschrein  in  grimme: 
95      „Wizt,  daz^)  nach  minem  libin 
minem  iebin  ml  ich  nit  vfschribin. 
Ob  mich  nimant  ti*ost  in  notin, 
ich  wil  mich  selbir  totin." 

Wi  si  dy  furstin  brachtin  zcu  huldin 
vm  ir  grozze  schaden, 

Di  fnrstin  warbin  vm  gnadin 
100    czn  dem  keisir  vf  der  stád, 

di  in  beidin^)  wart  gegebin, 

wan  si  lengir  soldin  Iebin. 

Der  grebe  gink  mit  siner  hnsfirowen 

czu  dem  keisir  schanwin. 
105    Er  liez  dy  pmckin  nider 

vnde  liez  dy  park  mit  allin  dingin  sider. 

£r  wolde  sin  bestiz  alliz  besorgin, 

vnd  vor  dem  palast  het  er  ez  virborgin, 

alein  daz  si  sich  gabin 
110  .dem  keisir  zen  gnadin. 

Dy  bark  farbaz  nit  gediecht, 

biz  daz  herczog  Vlrich  richt 


XL. 

Ot  Oldřicha  šlechetného  a  ot  Kochana  nevěrného 
(H.  Camb.  Ff),  Ot  Oldřicha  knize  šlechetného  (V). 
Kněz  Oldřich  zahubil  Kochana  pro  Jaromvra  (Z). 

Kněz  Oldřich,  rozpomanuy  na  smrť  bratra 

svého, 
a  poznav  lest  Kochana  nevěrného, 
vece  j'mu:  „Ty's  mě  zbavil  bratrcě  mého, 
jáz  tě  zbaviu  života  tvého." 


XL. 

TFi  Kochan  von  dem  Iebin  quam, 
daz  im  herczog  Vlrich  benam. 

Herczog  "^ich  gedachte  an  sines  bmdir  not, 
er*")  bekán te  dy  vngetmkeit  Kocbans  vnd  gebot 
en  czu  haltin,  vnd  sprach: 
„Dn  hast  mit  diner  bosin  rach 
mineš  bmdirs  mich  beranbit; 
darvm  er  in  der  erden  tanbt." 


79  Již  právě  hrad  ztracen  bieSe  Z. 
na  zotracenin  j?.,  ale  a  rySkrá- 
báno. 
81 — 82  na  bradlech  rychle  státi. 
I  je  sě  tako  volati  Camb, 
i  poče  takto  volati  Ff. 
Zběhnúc  na  zábradla,  je  sě  státi 
a  tak  nadhlasně  volati  Z, 
81  na  zábradlách  státi  L, 
zábradlo  =  hradba. 

83  Vece,   že-f  po  mém  milém  ne- 

chci déle  živa  býti  Camb, 
Živa  nemohu  býti  L.  řkíc:  Ff, 

84  AČ  mne  jiný  nezabje  L, 

kto  jiný  J.  mne  kto,  chci  Z» 


85  za  ni  přimhivichu  Camb.  89 
za  ně  Ff.  J.  Z. 
Inhed  se  kniežata  za  ně  přimíuvichu 

L, 
zanhu  H.y  nicméně  Čistí  tíFeba  „za 
ni"  (acc.  dvojný). 

86  jima    u   ciesařě    milosf    uprosichu 

Oamb.  Ff 
tak  jima  milosti  dobychu  L. 

87  Hrabie  s  svů  ženu  L,  s  svú  milú  Z. 
před  ciesař  jide  Camb. 

88  A  tak  hradu  se  vSím  i  otjide  L. 
zpodjem  most,  se  vSím  oljide  Z. 
ciesařovy  milosti  dojide  iP. 

89  před  sieniú  vSe  své  sbožie  Camb. 


1—90  Před  séní  v  zemi  své  kleynoty  schová, 
jedno  že  se  na  césarovu   milosf 

dává; 
hradu  a  klénotóv  od  příhody  cho- 
vi^a  L. 
Po  89  v.  klade  P.  tyto  dva  verSe: 

A  po  sobě  most  zdvižitý  zpodjala, 
hradu  i  klenoty  byli  od  příhody 
sobě  schovala. 
99  byl  přijel  J.  i  byl  vjel  Z.  byl 
vněl  Camb,  až  na-ň  byl  kněz  01- 
dHch  vjel  L,  Ff, 

V  L.  je  hlava  XL.  před  XXXVIII. 
1  rozpomenuv   sě   na   smrť   Jaro- 
mira,  bratrce  svého  J, 

vzpomenu  se  na  smrť  L. 
4  já  tě  zbavím  Ff. 


•)  M8.  daz  ich  nach  (ich  manu  A).  —  »»)  MS.  haidin,  A.  beidin.  —  •)  MS.  Her, 
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10 


15 


Vyřezav  j'mu  jazyk,  káza  j'mu  oči  vyřúpiLi 

a  z  živa  káza  trěva  vyvíáčiti. 

Yršovici  to  vidiechu, 

i  primíuviti  sě  nesmiechu. 

Kochan,  když  okoío  sochy  chodieše 

a  z  sebe  třěva  točieše, 

na  svój  rod  počě  tužiti, 

a  liudem  takto  mřuviti: 

„Neufaj  i  jeden  do  roda  velikého, 

ani  do  smysta  hlubokého. 

Kněz  v  svěj  zemi  ponenahíu  všě  uchodí, 

má  mne  zíob  s  právem  dochodí. 

Mniech  ztepa  vše  kniežata, 

pro  to  mi  dána  dóstojná  otpřata." 


10 


15 


20 


Dy  zcungin  er  im  vzsneit, 

dy  ougin  liz  er  im  vzbrechin  beide, 

dy  ingeweide  hiz  er  vz  im  zcihin. 

Davon  torste  nimant  vlibin. 

Kochan  begonde  ví  sin  geslecht  clagin 

vnd  den  lutin  also  sagin: 

„Nymant  hofe  vf  sin  groz  geslechte, 

noch  vf  sin  tiefiz  getrechte! 

Der  farste  in  sinem  lande  irfurscbit  hot, 

dovon  mich  iczund  trift  min  bozheit. 

leh  wonte,  ich  mochte  al  vorstin  virderbin, 

davon  maz  ich  also  štěrbin. 

£in  solich  ion  ist  mir  gegebin, 

darnoch  wolt  ich  mit  vntrwn  strebin." 


XLI. 

O  sedlce  knieni  Bořené  (H.).     Ot   sedlshé   Jcnie- 

ně  Bořině  (Camb).  O  Boženě  sedlce  knieni  {Ff). 

Kněz  sedlku  za  éenu  pojet  (Z). 

Kněz  Oídřich  o  Postoíoprtiech  lovieše. 
Sta  sě,  když  skrze  jednu  ves  jedieše, 
uzřě,  že  sedlská  dievka  na  potoce  stáše, 
bosá  i  bez  rukávóv  rúcho  práše. 
5     A  sedlka  krásna  velmi  bieše, 

a  k  tomu  ovšem  stydlivé  nravy  jmieše. 
Počě  sě  jejiej  kráse  diviti  stoje, 
a  inhed  ju  sobě  za  knieniu  poje. 
Ta  knieni  šlechetná  bieše, 
10     sobě  jraě  Božena  jmieše. 

Páni  j'mu  z  toho  za  zíé  počěchu  jmieti. 

Kněz  věcě:  „Páni,  račte  slyšeti! 

Z  chíapóv  šlechtici  bývajú 

a  šlechtici  syny  chíapy  jmievajú. 


10 


15 


XLL 

Wi  herczog  Vlrich  weilet  vnd  e 
ein  gehuom  nam  zcu  der  e. 

Herczok  Vlrich   iagit 

bi  Postolopirtensi  dem  clostir  gemait. 

Do  er  durch  den  walt  reit,  er  šach 

eine  schone  iungfrowin  sten  obir  einem  bach, 

dy  barfuz  vnde  an  ermeln  wuz  gewant 

Se  waz  ein  gar  schon  purin  gnant, 

si  het  doby  schemliche  sit. 

Ir  schon  virwundirt  er  sich  domid, 

er  nam  si  czu  hant  czu  einer  herczogin. 

Si  waz  tuginthaft  in  rechtir  min, 

si  het  den  nom  Bosena^ 

Dy  herin  hattin  im  vir  vbil  dy  heirat  al  da. 

Er  sprach:  ,Er  herrin,  ir  sullit  horin! 

Gar  ansichtig  vrown  vz  den  pauwerinn  wem. 

Dy  geburen  nemen  der  virnemer  tochtir, 


-8  Knězi  Oldřichovi  nu  mysl  tanu, 
na  svého  bratra  smrf  rozpomanu, 
i  pozva  před  se  Kochana, 
toho  nevěrného  pána. 
Vece:  „Tys  zabil  bratra  mého, 
jíl  tě  zbavim  života  tvého.** 
Káza  jemu  jazyk  uřezati, 
k  tomu  oči  obě  vyWpiti, 
pak  jej  v  vodě  topiti, 
ale  vSak  ne  do  smrti. 
Vršovici  když  to  vidiechu,     • 
pHmhivlti  sě  nesmiechu. 
Pak  jej  k  soSě  přivázachu 
a  břich  jemu  rozřězachu.  Z, 

6  a  za  živa  Camb,  L.  z  něho  Ff, 
střeva  L.  vytočiti  J\ 

a  za  živa  káza  jemu  z  sebe  tíreva 
vláčiti  /. 

7  VrSovci  Ff. 

8  nesmějiechu  J. 


10  střeva  L, 

12  a  k  Údem  Camb.  Z.  Ff. 
a  tu  také  řeČ  mluviti  L. 

13  do  rodu  Ost.  mocného  J. 
do  hradu  velikého  J\ 
nedonfaj  P. 

14  i  do  smysla  hlubokého  Camb.  Ff,  J, 
do  smysla  chytrého  L.  J*.  Z: 

15  kněz  v  svěj  zemi  vSe  uchodi  L.  Z, 
ponenáhlu  /.  Ff.  ponehahlu  Cawh. 

I  také  j?.  prvotně   měl  „poneh- 
nahlu**,  leč  h  vySkrábáno. 

16  zlob  F.  Camb.  zloba  Z,  J,  Ff.  zlosť 

L. 
má  zloba  hodně  mne  dochodí  Z. 

17  vSěcka  Camb.  všechna  Ff. 
mniech  zahubiti  všecka  kniežata  Z. 
mněl  sem,  bych  zbil  F, 

18  zlá  F.  hodná  Z,  Ff.  pravá  L. 


1  Když   byl  kněz   OldHch    v  Po- 

stoloprtech,  loviefie  J. 
Kněz  okolo  Postoloprt  lovieSe  Z. 
Posteburckg  Hfm. 

2  Sta  sě,  že  když  /.  Camb, 

4  bez  rukávkév  Camb, 

5  Sedlka  velmi  Camb. 

6  k  tomu .  . .  mějieše  Camb. 

7  jejie  F.  Camb. 

podiviv  se  jejie  kráse  stoje  Z. 

8  a  inhed  ju  (tu)  sobě  za  ženu  poje 

Camb.  Ff.  J.  Z. 
10  Bořena  mějieSe  Camb, 

Boziena  E(fm. 
liz  toho  počechu  porokovatl  J. 
11 — 12  páni  mu  z  toho  za  zlé  mějiechu, 
kněz  vece,  páni  neradi  slySiechiL. 
12  poshichati  J,  Camb. 

14  a    šlechtici   syni   chlapi   bývigú 
Camb. 
a  šlechtici  zcUapievají  tP. 
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15    Neb  ostaralé  stříebro  šlechtu  činí, 

a  často  šlechtice  chudoba  cMapstvem  viní. 

Vyšli  smy  všicni  z  otce  jednoho, 

a  ten  sě  čte  šlechticem,  jehož  otec  jměl 

střiebra  mnoho. 

A  když  jest  tak  šlechta  s  chlapstvem  smiešena, 

so    bude  Božena  má  žena. 

Raději  sě  chdu  s  česku  sedlkú  smieti^ 

než  královnu  němečskú  za  ženu  jmieti. 

Yre-t  každému  srdce  po  jazyku  svému, 

a  proto  Němkyně  mieně  bude  pněti  liudu 

mému. 

S5     Němkyně  němečskú  čeleď  bude  jmietř, 

a  němečsky  bude  učiti  mé  děti. 

A  proto  bude  jazyka  rozdělenie, 

a  inhed  země  jisté  zkažěnie. 


20 


25 


30 


dy  machtent  vor  alten  richtum  edel  drotir, 
vnd  oft  straft  dy  armut  dy  gebarsche  edelkeit. 
Wir  sin  al  komen  von  einem  vatir  her; 
der  nennet  sich  edii,  der  vil  silbirs  hat 
Dy  edel  mit  der  geburisheit  gemiszchit  etat. 
Secht  darvm  min  wib  Bosena! 
Vil  mer  wil  ich  lachin  da 
mit  einer  bemischin  puorin, 
wen  eines  fremden  koniges  tochtir  gewin. 
Einem  iclichin  ist  daz  hereze  czu  siner  zcnngin 

groz, 
darvmb  wirt  ein  vremde  nnmmir  min  genoz, 
noch  minen  lutin  wirt  si  nit  getrwe. 
Fremdes  gesinde  wirt  habin  ein  fromdein, 
min  kinder  wirt  sy  deutsch  lerín 
vnd  ir  gewonheit  virkerin. 
Bovon  an  der  zconge 
wirt  ein  groz  zcweiunge, 
vnd  dem  lande  zen  hant 
ein  recht  virderbnize  bekant. 


RnkopisjZr.^.  aP.  mají  osnovu  tak 
odchylnou,  že  se  nim  vidi  sa 
nejpříhodnější,  abychom  ji  celou 
tuto  položili  (podle  X.,  s  opra- 
vami z  ostatních  dvou/  kde  v  X. 
smysl  poroSen). 

Pak  kněz  Oldřich  u  Postoloprt  lovieSe. 

Když  skrze  jednu  ves  jedieSe, 

usre,  že  sedlská  dievka  rúcho  prále, 

bosá  a  bez  rukávóv  stáSe. 

Po^  se  její  kráse  diviti  stoje, 

inhed  ji  za  kněžnu  poje. 

Sedlka  krásna  velmi  bieSe, 

jmě  sobě  Božena  jmějieSe. 

Páni  z  jeho   manželstva  jechu  sě 
jemu  porokovati. 

Kněz  vece :  ^Páni,  raSte  poslúchati. 

Z  cUapuov  Šlechtici  bývají, 

a  Šlechtici  syny  chlapy  jmievají. 

Ostaralé  stíFiebro  a  zbožie  Šlechtu  činí, 

a  často  Šlechtu  chudoba  chĚipstvem 
viní. 

Když  jest  Šlechta  s  chlapstvem  smie- 
Sena, 

tehdy  Božena  bude  má  žena. 

VSak  pravie  vSichni,   bych  já  byl 
urozenie  šlechetného. 

Vzpomenete-li  na  mého  praděda,  I^e- 
mysla  prvého, 

Že  z  ohlapuov  Šlechtici  sú,  to  zviete, 

a  že  i  jeden  druhého   SlechetnějSí 
nic  neni,  dietě. 

VySli  sme  vSickni  ot  Člověka  jednoho, 

a  ten   se  čte   Šlechticem,   jehož  děd 
měl  střiebra  mnoho. 


Raději  se  chci  s  česku  sedlků  sníti, 
než  césařovnu  němečků  ženu  jmieti. 
Yře-f  každému  srdce  po  jazyku  svému, 
a  proto  Němkyně   nebude   přieti 

lidu  mému. 
Páni,  neviete  dobra  svého, 
lajíc  mi  z  manželstva  mého. 
Kde  bySte  řečníky  brali, 
když  bySte  před  kněŽnú  němé-     21 — I 

ckú  stáli? 
Němkyně  bude  němečků  Čeleď  mieti, 
a  německy  bude  učiti  mé  děti. 
A  proto  bude  jazyka  rozdělenie 
a  inhed  země  zkažěnie." 
Ta  knieně  velmi  Šlechetná  bieSe, 
každého  podle  stava  jeho  poctíti 

umieSe. 
Pak  kněz  s  Boženu  syna  jměl, 
tomu  byl  BřeČislav  vzděl. 

16  „chlapstvem**  v  H.  po  straně  při- 
psáno, sprostenstvím  F. 
chudoba  chlapstvem  Šlechtu  viní  Z, 

17  vSickni  Ost 

18  se  čte  Šlechtu  ly.  ktož  má  stírie- 
bra  J*.  jehož  otec  měl  střiebra  pře- 
mnoho Camb.  jehož  děd  J\ 
to  jest  Šlechtic,  kto  má  střiebra 

mnoho  Z, 
20  Bořena  Camb.  má  míli  žena  Z, 
Po  20  ySak  vy  dietě,  bych  já  byl  uro- 
zenie SlechtiČného. 
Vzpomenete-U  na  mého  praděda, 

Přemy^  prvého, 
že  z  chlapév  sú  Šlechtici,  vzviete. 


Že-t  jeden  druhého  SlechetnějSí 

nenie,  dietě. 
VSichni   sme    vySli    od    ďověka 

jednoho, 
a  ten  se   činí  Šlechticem,   jehož 
děd  měl  stHebra  mnoho. 
a  (Dudík  MGQ.  416).  Efm. 

21  snieti  J. 
32  RadějSi  se  chci  sníti  s  sedlkú  česku, 

nežli  ženu  mieti    královnu  ně- 
mečků. 
Páni,  neviete  dobra  svého, 
porokujíc  mi  z  manželstva  mého. 
Kde  bySte  řečníky  brali, 
když  bySte  před  NěmkynístáH? 
Němkyně  bude  němečků  čeleď 

jmieti 
a  německy  bude  učiti  mé  děti. 
A  proto  bude  jazyka  rozdělenie, 
a  vSí  zemi  bude  pohorSenie.'* 
Ta  knieni  Šlechetná  bieSe, 
každého  podle  j.eho  stavu  ctíSe.  Z. 

22  ciesi^ovnu  J\  králevú  F. 
než  královnu  Němkyniu  za  ženu 

mieti  Camb.  Fy. 

23  WrzechCam5.  (m.  vře-ť,  zbytek  to 
pravopisu,  kterým  psány  zlomky 
HanuSovy:  ť»=ith,  wrzeth). 

24  proto  Němkyně  méně  bude  přieti 
jazyku  mému  Camb.  Ff.  J^. 

26  Němkyni  F.  Camb. 
nyemecztku  Camh. 
26  dietky  Ff,  míe  H.  mé  (ht. 
28  zemi  F.  jisté  kaženie  Ff. 
11* 
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Páni,  neviete  dobra  svého, 
30     íajiice  mi  z  malženstva  mého. 
Kde  byste  řečníky  brali, 
když  byste  před  knieniú  stáli?" 
Když  z  Boženy  syna  jměl, 
tomu  byí  Břěčislav  vzdél. 


35 


40 


Ir  herin,  ir  wiszit  nit  euwir  wegirs, 

er  hábit  mir  min  heirat  viř  wegir. 

Wo  wolt  er  nemen  tulmetschin, 

wan  er  stet  vor  minir  frowen  deutschin?" 

Du  der  herczog  von  der  Bosena 

einen  son  het  al  da, 

der  wart  alczu  hant 

Briczcisslab  gnant. 


XLII. 

Ot  Jcnézě  Břěčislava,  zéti  ciesařova  {H.  Camh), 

zetě  ciesařova  (Ff,  V),  Břetislav  Jitku  ciesařovnu 

unést  (Z). 

Potom  kněz  Oldřich  s  světa  snide, 
syn  jelio  Bračisíav  na  kniežecí  stolec  vznide. 
Toho  časa  Otta  Bieiý  ciesařem  bieše, 
ten  dcerku  krásnu  velmi  jmieše. 
6     Tej  kráse  divit  sě  k  dvoru  kniežata  jezdiechu, 
a  juž  po  všem  světě  o  jejie  kráse  miuviechu. 
Té  v  kiášteřě  svěcsky  chováchu 
a  tomu  kíášteru  Svih-Brod  řiekáchu. 
Když  Bratislav  ju  tu  vzvědě, 
10     mezi  panici  tak  povědě: 
„Nebo  té  dievky  dobudu, 
neb  svého  života  zbudu." 


10 


XLII. 

Von  dem  stolczin  knabin 
herczog  Briczlábinj 
der  dez  keisirs  tochtir 
furt  vz  dem  clostir, 

Herczog  Vlrich  virschied  demach, 

Briczlab  vf  den  sal  man  komen  šach. 

Der  wizz  Otto  waz  keisir  wordin  in  dem  iar, 

dar  hatte  gar  ein  schone  tochtir  vir  war. 

Ir  schoa  virwundirt  dy  fursten  al  sampt, 

obir  al  lant  man  ir  schon  bekant. 

Dy  behilt  man  in  einem  clostir  weltlich, 

daz  Suinibrot  genant  ist  melchlich. 

Du  se  hirczog  Briczlab  do  selbst  wuste, 

er  sprach  czu  den  iunchern  alsust: 

„leh  gwin  min  lib.  adir  ich  lebe  nit" 


30  z  manželstva  Ost  za  malž.  H. 
32  když  bj  před  knězem  stáli  Canib. 
.  33  když  s  Bořemi  Camb.  s  Boženu  Ff. 
34  tomu  byl  BrěČislav  vzděl  Camb. 
•     BratiBlav  Ff. 

2  Braczislaw  H.  Camb.  Bracislaw 
Ff.  Břetislav  V.  L.  Břetislav 
Z.  J.  Hratisiaw  Hfm. 

na  kněžský  stolec  Camb,  Ff. 
na  otcóv  stolec  Z.  na  jeho  sto- 
lici L. 

3  Tehdy  ciesařem  L.    Toho  času 

Camb.  Ff. 

4  mějieše  Camb.  J.  dceru  7^ 

4 — 32  Ten  dcer  velmi  krásnií  jmieSe, 
té  v  klášteře  svěcky  chováchu. 
A   tomu  klášteru  Svimbrad  řie- 
káchu. 
O  její  kráse  po  všem  světě  mhi- 

viechu, 
a    kniežata    divit    se  jiej   kráse 

k  dvoru  jezdiechu. 
Mezi  panici  to  povědo, 
když  ji  kněz  BřeČislav  vzvědě : 
„Nebo  já  života  zbudu, 


nebo  té  dievky  dobudu." 

Jede  k  klášteru  jezdecky, 

ale  klešter  (sic)  vybi  vojensky. 

Jitka  v  šarlatné  kapici 

skiy  se  za  oh^em  v  kaplici. 

Zvěděvši,  že  ji  kněz  český  chce  vzieti, 

i  poěe  se  k  němu  smieti. 

Snad  tehdy  let  patnádct  jmějieSe, 

ovšem  krásného  stvořenie  bieše. 

Kněz  Jitku  z  kláštera  vyvede, 

vsed  na  kuoé,  z  kláštera  pojede. 

Bradáči  řetězem  vrata  přepřechu, 

a  zatiem  k  kordóm  dospěchu. 

A  když  sě  s  lidmi  snidechu, 

proti  knězi  tvrdě  pojidechu. 

Kněz  silně  bradáče  seČieše, 

Jitka  se  v  úžesti  jako  řepík  držieSe. 

Bradáč  jeden  bez  ruky  stojieše, 

druhý  bez  nohy  ležieše, 

třetí  přes  chřbet  rány  jmějieSe, 

a  mnohý  bez  duše  ležieše. 

Řetěz  Hustý  velmi  BřeČislav  mečem 

přete, 
i  vynde  z  kláStera  s  Jitku,  a  zdráv. 
L. 


6  Tej  kráse  diviece  sě  J, 
diviti  sě  Ff. 

O  níž  po  všem  světě  miuviechu 
a  její  sě   kráse    divit   (diviti  P.) 
jezdiechu  P.  F. 
5 — 6  K  ciesařovu  dvoru  mnozí  jezdiechu, 
a  všichni  jejie  kráse  se    diviechu; 
nebo  svú  krásu  to  dietě 
v  slovo  bylo  vzato   po  všem  světě 

6  po  všem  světu  Camb.  Z, 

7  swie  . .  •  (sic)  H.   swieczky  Caimb, 
swietczky  Ff  swiecky  L.  swietsky 
Z.  J. 

"  8  Swínhbrod  H.  Swymbrod  Camb. 
Swinibrod  Ff.  Swymbrad  L.  Sviní 
Brod  /*.  Zumbrod  F.  Cc.  Zambrod,/. 
Ssenburg  Z.  Ssendorff  P.  Swin- 
brot  Hfm. 
9  když  kněz  Bř.  Ff  Camb.  Brathi- 
slav  H. 

10  Mezi  pány  Z.   mezi  svými  panici 

J. 
zu  seinen  edeln  herren,  rittem  und 
knechteu  Efm. 

11  té  panny  dobudu  Z. 
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Do  kíáštera  jede  jezdecky, 

ale  klášter  vybi  vojensky. 
15     Jutka  ciesařovně  diechu. 

A  když  Čechy  v  klášter  jdiechu, 

Jutka  v  šaríatnej  kapici  ' 

skry  sě  za  oítářeni  v  kaplici. 

Kněz  Jutku  z  kMštera  vyvede, 
20     a  potom  s  niú  na  kón  vsěde. 

Bradáči  řetězem  vrata  připěchu 

a  zatiem  k  oděniu  dospěchu. 

A  když  sě  konvrsi  s  svými  liudmi  snidú, 

proti  kněziu  mocně  pojidú. 
25     Kněz  bradáče  silně  sěčieše, 

Jutka  v  úžěsti  kněze  jako  řěpí  sě  držieše. 

Některý  konvrš  bez  ruky  stojieše, 

druhý  bez  nohy  ležieše, 

třetí  přes  veš  chřbet  saděl  jmieše, 

30     čtvrtý  juž  bez  duše  bieše. 

Řetěz  velmi  tíustý  mečem  přětě  kněz  Bra- 

čislav, 
i  vyněde  s  Jutkú  z  dvoru,  a  jsa  zdráv. 

Ciesar,  když  to  vzvědě, 

na  vojnu  zapovědě.  ' 

35     Je  sě  na  tom  přisahati, 

že  jeho  stolec  drbí  u  Bolesíavi  státi. 

Bračisíav,  když  to  vzvědě, 

zemanóm  tako  povědě: 

„Trěba-r  mu  sě  v  Čechách  vztéci, 
40     a  jáz  budu  v  Němcích  žieci." 


In  daz  clostir  er  an  wofín  reid  mit  sit 

vnd  irkriegt  daz  clostir  vientlich. 

Des  keisirs  tochtir  hiz  Guta,  vil  suz  vnd  rich. 
15      Bu  dy  Během  in  daz  clostir  trabtin, 

Guta  in  einer  scharlach  kappin 

sich  virbarg  hindir  einen  altir  in  einer  cappellin. 

Der  herczog  furte  Gutam  vs  der  kirchin  snellin, 

er  saz  mit  er  vf  daz  ros. 
20      Si  virspertin  daz  tor  mit  ketin  vnd  mid  slož, 

dy  wil  waftin  sich  dy  conuersin. 

Du  sich  hetin  gesampt  von  erstin, 

si  giengin  kegen  dem  herczogen  geweldeclich. 

Der  herczog  hub  si  zcorneclich, 
25      Guta  hink  sich  an  en  vor  vorchte  als  ein  leit. 

Etslich  conuers  stund  vnd  nit  hende  het, 

dem  andirn  man  den  fuz  abeslug, 

der  dritte  hatte  wundin  in  daz  honbt  nnd  allin 

endin  gnuk, 

dem  vierdin  si  an  der  sel  ligiu  tetin. 
80      Vnd  gar  ein  dick  ketin 

hieb  Briczlab  mit  einem  swert, 

Gutam  er  gesunt  behert. 

Wi  der  herczog  quam  gnaden 

vnd  wi  in  der  heisir  wolte  begabin, 

wen  ein  furst  von  Během  sucht  eins  keisir  hof^ 

da&  er  ein  mil  vm  sich  inbunen  schuf. 

Der  keisir,  Gutam  vatir, 

du  dez  wart  gewar   er, 
35      er  gebot  iu  ein  heruart  czu  gen 

vnd  swnr,  sin  stul  muste  zcu  Bolezlabs  sten. 

Du  Briczlab  daz  gehort  het, 

den  lantheren  er  kunt  tet: 

„Ist  in  in  Bebem  not  zcu  rennen, 
40      so  wil  ich  in  Beyem  brennen." 


15  Jutka  H.   Gitka  Camb.  Ff. 
Gutte  Hfm. 

16  Čechoyé  Z,  J. 

Po  18  Vzrěděyli,  že  ji  kněz  chce  vzieti, 
je  sě  k  němu  mile  smieti. 
8uad   tehdj   let    patnácte    sobě 

jmieše, 
OTŠem  krásné  stvoření  bieSe.tP. 
PHstarek  ten  přeložen  též  n  Hfm» 
19  Vitkn  H.  Gyutku  Canib. 

21  KonyrSi  J^ 

22  a  potom  Z.  J.  přispěchá  Camb. 

23  8  Bvfmi  sejdu  Z. 

24  proti  kněsi  silně  vjndú  Z.  tvrdě 
vyndá  P. 

26  Jutka  Han.  jako  řepík  V.  Z.  J. 
Gjutka   v  úžesti  jako  řěpí   se- 
diele  Camb, 


Jitka  za  knězem  jako  řepík  sedieše 

a  jeho  z  úžesti  sě  držieSe  Ff, 

als  ein  klett  an  den  kleidem  Hfm. 

27  Nyeterj  Camb,  bez  ruky  bieSe  Z. 

28  a  druhý  již  bez  nohy  bieSe  Z, 

29  sadhiel  H,  sádel  Camb.  sadiel  opr. 
Šrám  Ff.  sadil  Cc.  V.  sadiel  P.i^'. 
za  diet  J,  sadmo  Z,  ránu  J^. 

Eiue  g^osse  schrammen  Hfm.  Saděl, 
saděle  =»  rána ;  srov.  polsky  sadzel 
(Č.  Č.  M.  1864,  224). 

30  čtvrtý  již  bez  duše  leŽieSe  Ff.  Camb. 

31  Řetěz  tíustý  mečem  přete  kněz  Bra- 

čisíav Camb.  Ff.  Z.  J. 
Řetěz  tlustý  velmi  BřěČislav  mečem 

pretě  L. 
přete  mečem  jako   húžev  J^,  jako 
mlynnú  húžev  C, 


32  i  vynide  z  dvoru  zdráv  Camb.  Ff, 

i  jede  s  Jitku  z  kláStera,  a  jsa  zdráv 
8  Vitkú  (switku)  H.  Z.  C.  J\ 

33  Tehdy  ciesař  Canib.  Ff. 

34  na  vojnu  silně  zapovědě  Camb.  Ff. 
do  Cech  na  vojnu  L.  J. 

na  valnů  vojnu  Z. 

35  je   sě   na   tom   přisahati    Camb.   Z. 
i  poče  velmi  přisahati  L.  Ff. 

36  musí  u  (v)  Boleslavi  státi  Camb.  Ff. 
jeho  stolice  L. 

muSí  v  Boleslavi  státi  Z,  L. 
Boleslaw  Hfm. 

38  tako  povědě  Camb,    takto  /.  Z. 
to  L, 

39  Třeba-U  sě  jemu  J.  L.  Z, 
třeba-li  úst. 

40  a  jáť  budu  Ff.  a  jáz  budu  Camb,  Z. 
a  já-ť  tehdy  budu  L.  J. 
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Knieni,  když  tu  radu  vzvědě, 

múdřě  velmi  kněziu  povědě, 

řkúc:  „Nebyla  by  to  dobrá  rada; 

staía  by  sě  pro  to  věčšie  sváda. 

Jáz  pojedu  proti  otciu  svému, 

snad  to  přivedu  k  skončěníu  dobrému.^ 

I  jede  knieni  proti  otciu  svému 

i  počě  dobývati  mitosti  svému  milému. 

Ciesař  nechtieše  po  jejie  voli  učiniti, 

řka:  „Nechdu  své  přísahy  zrušiti. 

Přisáht  sem,  že  drbí  mój  stolec  u  Bole- 
slavi býti; 
daí-li  bych  mu  milost,  drbií  bych  to  zrušiti." 
Dci  vece:  „Snadno  jesf  toho  popraviti. 
Daj  mně  stolec,  jáz  jej  chciu  tu  postaviti.** 

Podle  té  rady  káza  svój  stolec  v  Boleslavi 

postaviti, 
českému  kněziu  káza  k  sobě  přijíti. 
Ktož  jest  v  Boleslavi  bývat, 
ten  jesf,  ač  chtěl,  ten  stolec  vídal. 
Tehdy  da  za  věno  ciesař  zěti  svému, 
Bračislavovi  udatnému, 
a  řka:  ;,Edyž  ciesař  k  dvoru  pozove  tebe, 
pust  oheň  za  míliu  okolo  sebe.** 
To  viec  kniežata  česká  za  právo  vzčchu, 
a  proto  orliciu  v  plamenem  ščítě  nosiechu. 
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Da  daz  Guta,  dy  herezogin,  irhorte, 

si  antworte  dem  herczogin  drote : 

„Es  were  nicht  ein  gutir  rat; 

darvmb  irstant  des  vrlengis  tat. 

leh  gen  gein  dem  minen  vatir 

vnd  bringe  ez  czum  gutin  ende  dratir.** 

Dy  herczogin  gink  irem  vatir  enkegin 

vnde  wolde  irem  líbe  gDade  irwerbin. 

Da  der  keisir  nit  wolde  volgin  irem  wiln, 

er  sprach:  „leh  wil  minen  eiden  nit  stillin. 

leh  han  gesworn,  das  min  sal*) 

ezam  Bolezlabs  sten  sol. 

Gebe  ich  im  gnade,  so  mastě  ich  dez  abegen." 

Dy  tochtir  sprach:  „Daz  mag  man  vndirsten. 

Gib  mer  den  stol!  Ich  wil  en  seczin  al  dar.*' 

Der  keisir  gebot  in  dem  selbin  iar 

sin  stal  zcam  Boleslabs  seczin, 

vnde  gebot  der  herczog^)  sich  mit  libé  leczin. 

Wer  zcume  Bolezlabs  ist  gewesin, 

der  hat  den  stal  vil  wole  gesehin. 

Do  gab  der  keisir  sinem  eidin  zen  einer  mor- 

gingabe, 
dem  kanen  herczogin  Bríczlabe'), 
er  sprach :    „  Wan  dich  da  ein  keisir  zca  hobe 

rafit, 
80  brenn^  eine  mil'}  vm  dich  nit  raabe  darfft" 
Das  die  bemisch  farsten'} 
cza  einem  rechtin  by  nom 
von  romischis  richs  gabin 
darnach  genomen  habin.    • 
Davon  si  in  einen  schilt 
ein  adlar  gebilt 
in  einem  faere  geraoren 
mit  rechte  wol  gefarin. 


41  kdjž  tu  rada  vzvSdě  Camb.  Ff. 
L,  Z,  když  to  J, 

42  knSzi  svému  to  povědě  L» 

44  pro  to  Oamb.  Ff.  L.  o  to  /. 

45  Jáí-ť  Ff, 

46  snad  to  přivedu  k  konciu  dobré- 

mu Camb,  L.  Z, 

47  Tak  i  jede  L,  j  gyedye  Camb, 
I  jede  Ff, 

46—47  v  /.  vypuStěny. 

48  míru  cP.  prositi  milosti  Z, 
50 — 62  Nechtě  své  přísahy  zruSiti, 

řka:  ,,I^sáM  sem,  že  má  sto- 
lice musí  v  Boleslavi  státi, 

a  pro  tu  přísahu  nechci  mu  mi- 
lost dáti  L,  Tak  i  překl.  JBfm, 

řka:  „Nechci  své  viery  zruSiti. 


PKsáhl  sem  to  učiniti, 
mój  stolec  v  Boleslavi  postaviti. 
Dal-li  bych  jemu  svú  milost, 
zruSil  bych  v  přísaze  svii  ctnost  Z, 

51  že  musí  méj  stolec  v  Boleslavi 
státi  Camb.  Ff.  že  drbí  F. 

52  a  pro  tú  přísahu  nechci  mu 
milosti  dáti  F.  P.  musil  bych 
Camb.  Ff 

63  Slovy    „Dci    vecíe"    končí    se 
druhý  zlomek  Hanušův, 
dcera  vece  Ff.  polepiiti  Z,  J. 
64 — 56  Daj  mně  stolec  v  Boleslavi  po- 
staviti Camb.  Ff. 
Po  65  Knieni  Jitka  tak  tú  radů 

stavila  vfielikakú  svádu.  L. 
Tak  překládá  i  Hfm. 


Knieni  Jitka  tú  radů 
staví  tu  viecku  svádu  P. 

56  I  káza  svému  zeti  k  sobě  přijíti, 
a  svú  stolici  káza  u  Boleslavi  po> 
staviti  Zr. 

58  „ač  chtěl"  v  Camb.  chybí,  za  to  čte 
se  v  L.  Z,  J.  Ff. 

64  orlici  plamennú  na  Štítu-  Camb,   V. 

orlici  s  plameny  na  Štítě  Z. 

a  proto  orlicí  u   plameni  na  Stitě 

nosiechu  L.  P.  JF, 
orlici  v  plamenem  Štítě  /. 
einen  adler  in  einer  flammen,    das 
ist,  in  einem  gulden  velde.  Hftn. 


')  MS.  8al,  Á.  8tta.  —  ^)  A.  von  bemen.  —  •)  MS.  Boleslabe.  —  *)  MS.  ma,  B.  metl.  —  *)  V.  66  manu  B. 
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XLni. 

Oř  svatého  Vojtěcha  přineseme  (Camb.),  O  pře- 
nesení svatého  Vojtěcha   (Ff).    Ot  sv.   Vojtěcha 
přenesení  (V),  Tuto  Břětistav  Mezku  zabit  a  Pol- 
sko poplenit  (Z). 

Pak  kněz,  chtě  pomstiti  děda  svého, 

jede  na  Mezku,  kněze  polského. 

Mezka  proti  ^emu  mocně  vynide, 

a  v  tom  bojů  Mezka  snide. 
5    Ot  Čech  až  do  Hlohova 

nesřyšal  by  byí  polského  slova; 

neb  všiu  zemiu  popelem  postavi. 

Bračislav  v  Hnězdně  české  stany  zstavi. 

Ottud  pěti  bratří  těla  vzěchu, 
10    i  svatého  Radima  ottud  vzpodjechu. 

Svatý  Vojtěch  nedá  sebe  vzieti, 

až  musichu  tři  dni  post  přijieti. 

Sliuby  veliké  činiechu: 

krčmy  v  svátek  zapověděchu, 
15     pravé  manželstvo  slmbichu, 

pohřeb  na  polm  zatratichu, 

robotné  \iu>di  zprostichu. 

Ktož  by  to  rušili,  ti  biskupem  kleti  běchu. 

A  když  to  rychle  zděchu, 
20     této  svatého  Vojtěcha  podjechu; 

neb  jím  dřieve  proto  kleti  biechu. 

Toho  sě  otpověděvše,  domov  jej  vzěchu, 

a  všecky  jiné  pobrachu  svaté. 


XLin. 

Wez  Briczlab  darnach  wolt 

rechin,  als  er  billich  solt 

seinen  anheren, 

er  gink  czu  Polán  verii^ 
5      vf  herczok  Meskam. 

Meska  kegen  im  vzkom, 

vnd  al  an  dem  selbin  strit 

weich  Meska  vil  wit. 

Von  Během*)  biz  zcu  Glogow, 
10      hettes  du  in  der  selbin  grow 

ein  polonisch  wort 

nirgin  do  gehort, 

wan  daz  gancz  Polán  lant 

czu  aschin  waz  virpraut. 
15      Herczog  Briczlab  saczte  sin  zcelt 

czu  Knistena  vf  dem  velt. 

Da  man  von  danne  nom 

der  funf  brudir  lichnam**) 

vnde  Sant  Radomirum  son. 
20      Do  man  czu  Sant  Woyczeg  kom, 

der  wolte  sich  nit  nemen  lazin, 

biz  si  dry  tage*')  vastin. 

Grosz  ampt  si  machtin, 

czu  hochczitin  si  trachtin, 
26      wy  man  dy  leuthusir  virlyse, 

si  widirsagitin  dem  geoizze, 

dy**)  aygent  leut,  dy  sy  hettin. 

Willich  do  dawidir  tetin, 

dy  worin  in  dez  bischofiz  ban. 
30      Sant  Woyczeg  liez  sich  nemen  von  dan, 

du  si  daz  hattin  gar  volbracht, 

wan  si  worn  wol  bedacht. 

Darvm  in  den  ban  ouch  namen  si  andirn  alle 

danne, 

waz  er  do  waz  dem  mal  danne. 


1—2  Pak  kněz,  chtě  svého  děda  mstíti, 
poée  vojensky  do  Polen  jíti.  L, 

2  jide  Ff. 

b  až  právě  L.  V,  J. 

von  Pehem  pisz  gen  Goglo  Hfm, 
6  nesly  Seti  bylo  L. 
1  peplem  postavi  Z, 
8  kněz  Břetislav   v  Gnězně   Z.    zn 

Gnyse  Hfm.  whwyezdnye  Camb. 

a  v  Hnězdně  J.  stavě  L. 
d  odtud  těla  svatých  pěti  bratřích  Z. 
10  Sant  Radinsz  Hfm. 
n  Sant  Albrecht  Hfm. 


12  za  m  dni  L. 

14  in  die  tafem  Hfm. 

16  ztratichu  V, 

18  tehdy  biskupem  J. 

19  A  když  to  zdiechu  J. 

18 — 19  a  ktož  by  co  koltvěk  zmSil, 

tehdy  bisknpem  Sebieřem   klet 
býti  musil.  L.  F.  P. 

18—26  kteříž  by  to  zrušili, 

aby  biskupem  Šěbířem  kleti  byli. 
A  když  vSecko  mile  vzdechu, 
i  věčně  to  držeti  chtěchu, 
tělo  svatého  Vojtěcha  poj  echu; 


neb  jím  dřieve  kleti  biechu. 
Toho  se  otpověděvSe, 
■  do  Prahy  svatého  Vojtěcha  vzemSe, 
k  tomu  mnoho  svatých  vzeli, 
kteréž  tu  kolivěk  viděU. 
Ktomu  vzěchu  tíri  dsky  psané, 
ty  biechu  ovšem  pozlacené, 
jichž  každá  tak  těžká  bieše, 
tři  sta  funtóv  střiebra  váŽieSe. 
Mezi  nimi  bieSe  kříž  zlatý, 
ten  bieše  odtud  také  vzatý. 
Z. 
19—20  A  když  to  učinichu, 

sv.  Vojtěcha  tělo  vzěchu  L. 


•)  MS.  Polán.  —  *)  V.  18  manu  A.  —  c)  B.  musten  vatain.  —  ^)  B.  den. 
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Tu  vzěchu  tri  dsky  psané,  ovsem  zíaté, 
25     jichž  každá  tři  sta  funtóv  vážieše. 

Mezi  nimi  zíatý  kříž  bieše; 

ten  byí  kázal  kněz  Mezka  učiniti 

z  zíata,  jím  se  mohí  třikrát  převážiti. 

Z  Polsky  sto  voz  zvonóv  vyvezu, 
30     jiných  klénotóv  mnoho  ottud  přivezu. 

To  se  sta  léta  od  narozenie  syna  božieho 

po  tismciu  po  třech  dcétech  osmého. 

XLIV. 

(Nadpisu  neni.) 

Polené  z  násilie  na  Čechy  žatovachu, 

a  na  ně  v  Římě  právo  ustachu. 

Papež  je  se  Čechám  velmi  hroziti, 

ale  když  uzřě,  že  sě  Čechové  nechtie  mo- 
dliti, 
5     káza  jim  někak  Bohu  polepšiti. 

Kněz  za  to  káza  klášter  v.Bolesíavi  učiniti. 

Tehdy  ciesař,  Jutčin  otec,  snide, 

s  jehož  smrtili  Čechóm  mnoho  cti  ujide. 


35     Dry  guldin  taaeln  si  do  nameof 

der  ein  iclich  glich  zcusammen 

dry  handirt  pťunt  in  vullir  wage. 

Darvndir  Meska,  der  so  elag, 

ein  guldin  creacz  het, 
40      daz  er  czu  der  selbin  stet 

gemachit  het  von  clarín  golde, 

domid  er  sich,  ob  er  wolde, 

mochte  dristund  widirwegin  habin. 

Daz  kom  oach  dan  von  sinen  gabin. 
45     Darczu,  so  wil  icb  sagin, 

mit  glockin  handirt  wagin 

fartin  si  oach  von  dan 

vs  dem  lant  von  Polán. 

Oachandir  tuere  cleinot 
50     vortin  si  von  danne  sat. 

Nach  Crist  gebort  daz  geschach 

taasint  iar,  des  man  iach, 

vnd  darnach  vir  war 

achte  vnd  driszig  iar. 

XLIV. 

Wi  vm  der  Bolaner  schadin 
der  keisir  wolt  dy  Během  ladin. 

Di  Polán  clagtin  vf  dy  Během, 

si  farín  domid  hin  cza  Rom. 

Der  babist  began  den  Bemin  cza  drpn. 

Do  er  dy  Bemin  abir  schon 
5      im  cza  gnadin  gen  šach, 

der  babist  darnach  also  sprach. 

£r  gebot  an  allin  spot, 

daz  si  dy  missetad  gein  Got 

soldin  ablegin 
10      vnd  sich  der  baz  virwegin. 

Der  herczog  stift  ein  kirchin  do 

darvmb  zcam  Bolezlabs  aldo. 

Cza  der  zcijt  starb  der  keisir, 

Gatam  vatir,  also  vreysir, 
15      vnd  do  mit  sinen  tot 

gienk  vil  em  vndir  drot. 


24  psané  =  t  j.  ol)razy  na  zlatých 
deskách  malované,  jich  každá  L, 
26  A  ti  desk  zlatý  kříž  bieSe  L, 

28  jímž  Ost. 

29  sto  vozóv  zvonóv  F.  J,  sto  voz 
Camb,  Ff. 

přivezu  Ff.  vynesu  V. 
29 — 30  vyvezli  z  Polsky  sto  vozóv, 

zvonóv  a  jiných  mnoho  klénotóv 

L, 
Sto  vozóv  zvonóv  z  Polsky  vzěchn 
a  mnoho  jiných   klejnotóv  při- 
vezechn  Z, 


80  klejnotóv  Ff, 

32  po  tisici  letech  a  po  třidceti  léta 
osmého  Z. 
po  tisic  po  tíHdcetech  osmého  L. 
po  třech  dcítech  J. 
[ — 2  Polené  před  papežem  žalovachn, 
a  na  ně  právo  ukAzachn. 
Papež  poče  Čechóm  velmi  hroziti, 
ale  nzřev,  že  se  nechtie  modliti, 
L. 
1  Polené  před  papežem   na  Čechy 
z  násilie  žalovachu  V,  J, 
Poláni  Z.  Polané  Ff. 


4 — 6  Ale  uzřev,  že  . . .  modliti, 
káza  jim  nékako  polepSiti 
Bohu,  klášter  v  6tarém*  Boleslavi 
postaviti  Z. 

5  nékako  Ost 

6  koste}  a  kláSter  učiniti  V. 

n  Boleslavi  kostel  učiniti  L, 
postaviti  Ost.  (krom  Ff), 

7  s  světa  snide  /. 

8  snide  Camb.  ujide  F.  L.  Ff,  J, 
pro-ňl  Čechóm  mnoho  cti  o^jide 

Z. 
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O  Bračistavově  boji  s  ciesařem  (Camb.),  O  Bra- 
cislavomi  boji  s  ciesařem  (Ff).  O  Břěčistavově  boji 
s  ciesařem  (V).   Tuto  Břetislav  ciesaře  pobit  (Z). 


10 


15 


20 


25 


30 


Dnihý  ciesař,  chtě  ot  Čech  polské  zíato  jmieti, 

chtieše  Bračisíavovi  kněžstvo  otjieti. 

S  velikým  vojskem  do  Cech  pojide. 

Když  bavorského  lesu  dojide, 

to  ínéziu  Bračisíavovi  pověděchu, 

že  j«ž  Němci  u  lesa  stojiechu. 

Bračislav  tak  svým  povědě: 

„Však  jáz  to  dobře  védě, 

že  nemámy  íučišť  borových, 

ani  mečóv  lípových, 

a  z  ciesařě-ť  mléko  za  krev  nepojde. 

Ač  ti  jeho  mój  meč  dojde, 

takéž  ti  krev  z  jeho  boka  poteče." 

Jakž  to  brzo  dorěče, 

káza  všem  v  Domažlicích  býti, 

řka:  „Tu  se  nám  jesť  s  ciesařem  sníti." 

Ustyšě,  že  Sasici  jdú  s  druhé  strany, 

vece  jim  kněz :  „Nebojte  sě  saské  rány. " 

I  káza  Prkošovi  z  Bieliny  na  Sasy  jeti 

a  z  jednoho  slova  boj  s  nimi  vzieti, 

řka:  „Nedaj  sě  jim  s  ciesařem  snieti. 

Ztratíš-li  co,  nedám  ti  ni  v  čem  škody  vzieti. 


Ein  andir  keisir  wolt  von  Bemin 

dy  schecz  von  Polán  widir  habin. 

Darvm  wolt  er  Briczlabin 
20      daz  herczogtum  genomen  habin, 

vnd  ylte  zcu  Bemin  ser 

mit  einem  groszin  her. 

Er  qnam  noch  siner  ger  vil  baldě 

czu  dem  bemischin  walde. 
25     Man  sagt  ez  herczogen  Briczlab  baldě, 

daz  si  iczunt  biltin  by  dem  walde. 

Wy  hercsog  Briczlab 
den  sinen  antwurte  gab, 

Briczlab  sagete  den  sinen: 

„Daz  wirt  wol  schinen, 

daz  wir  nit  chinvorhen  pogin  haben 
30      noch  lindin  swert  tragin. 

Ynd  vz  dem  keisir  man  nit 

milch  vor  blat  gebin  sijt. 

Ob  in  erraicht  min  swert, 

daz  blut  vz  siner  scheitin  sich  gizin  wirt, 
35     als  vz  der  minen.** 

Als  scbir  er  daz  sprach  gegin  en, 

er  gebot  al  den  sinen, 

czu  Tanst  irschinen, 

vnd  sprach:  „Wir  suln  vns  zcu  Taust  sammin." 
40      Er  hořte,  daz  dy  Sazsin  einen  andirn  weyg  komen, 

er  sprach :  „  Furchtit  der  Saszin  slege  nit !  Horit !  ** 

Vnde  gebot  Prokossio  von  Belyn  dort 

gegen  den  Saszin  zcu  gen  witin 

vnd  vbir  ein  [wort]  mit  in  stritin. 
45      Er  sprach:  „Hutt  mid  namen; 

laz  si  mit  dem  keisir  nit  czusamen  komen! 

Ob  du  vmb  wirdes  geslagin, 

ich  wil  dich  keinen  schadin  lazin  tragin. 


9  JindKch  m.  (1039—1056). 
-10  Druhý  ciesař  chtieše  do  Čech  jeti, 
chtě  od  nich  polské  zlato  mieti, 
i  chtieSe  Břetislavovi  odjieti 
české  kněžstvo  a  sobě  mieti  Z. 

12  bavorského  lesa  V.  L.  J,   lesu 

Camb.Z.Ff. 
das  payrísch  gebirge  Hfm, 

13  knézi  ihned  pověděchu  L. 

14  že  ciesař  a  jeho  lidé  v  lese  sto- 
jiechu Z.  že  již  u  lesa  Camb.  Ff.  L, 
aaf  dem  walde  Hfm, 

15  Břetislav  zeman5m  tak  povědě  L. 
Kněz  Břetislav   zemanóm  povědě 

Z, 
to  svým  zemanóm  J. 

16  řka:  „Já  to  atd.  Z. 

17  tennen  pogen  Hfm. 


19—! 


20  nepoteče  —  doteče  J. 

22  Ač  ciesaře  mój  meČ  doteče, 
z  jeho-C  boku  mléko  nepoteče; 
také-f  veď  z  něho  krev  poteče. 
A  jakž  on  to  brzo  dořeče, 
L. 

24  Kdjž  mój  meč  ciesaře  doteče, 
ne  mléko-<  z  něho  poteče.** 
A  jakž  to  brzo  povědě, 
ihned  svým  slovem  zapovědě 
vSem  v  Domažlicích  býti, 
řka :  „Tu  nám  se  s  ciesařem  biti.*^ 
Z. 

20  verSe  toho  v  Ff.  není. 

21  takež-f  krev  z  jeho  boka,  jako 

z  mého,  poteče  J. 
takéž-f  krev  z  jeho  boka  vvteče 
Ff. 


23  u  Domažlic  V.  gen  Taust  Hfm. 
25  Uslyšav  L.  uslySev  Ff  jedů  Z. 
20  vece :  „Nebojte  se  sacké  rány**  L, 

do  spottet  ir  der  furst  von  Sach- 

sen  und   sprach  :    „Šlacht  nicht 

grosz  wunden"  Hfm. 

nic  se  jich  neužese  ránj  P. 

27  Prkošovi  (důsledně)  na  Sasice  Z. 
Perkosz  von  Bely  (Beby)  Hfm. 
i  káza  kněz  J. 

28  a  jednoho  slova  Camb,  a  jedno 
slova  Ff.  a  z  jednoho  slova  Ost. 

29 — 30  řka :  „Ztratiš-li  málo  nebo  mnoho, 
nedám-f  Škody  jmieti  toho  Z. 
30  ztratíS-li    boj    F.  J^.   v  ničemž 

L. 
nedám-f  v  ničemž    Škody  jmieti 
./. 
12 
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Sřr:^: 


35 


40 


45 


Nehledaj  před  bojem  na  mnoho  neb  na  málo ; 

často  nad  mnohým  máto  líudu  čest  vzalo. 

Málo  sršnóv  mnoho  much  zapúzie, 

a  jeden  jastřab  mnoho  vran  vzpúzie. 

Sasici  bielé  vlasy  jmajů, 

a  písmo  svědčí,  že  tací  řiedko  udatní  bývajú. 

Dobrý  rytieřiu,  střěz  sě  jmene  zlého ; 

dražšieho-f  nic  nenie  jmene  dobrého. 

Donidž  jsem  živ,  chciu  tě   s  tvým  rodem 

ploditi. 
Jed  s  Bohémi  Ten  rač  s  tobů  býtil" 

Provodiv  Prkošě,  na  ciesařě  jide, 

a  když  do  Domažlic  přijide, 

vzvěděv,  že  jwž  jesť  v  lese, 

se  všemi  svými  vzdvižě  sě. 

Eáza  vsěm  v  les  vníti, 

i  káza   Ghodóm   o  Němcích  i  o  sobě  les 

zarúbiti. 
Páni  počěchu  mu  za  zlé  jmíeti, 

řkúc :  „Budú-li  nem  silni,  kudy  chcem  ujeti?" 

Kněz  vece :  „  Jáz  sem  pro  to  kázal  zarúbiti. 


Achte  nit  fur  des  strítis  zcil 
50      of  wenig  adir  vil; 

dicke  vf  vil  zcagin, 

wening  ieate  ir  beiagin, 

wan  wenig  wispiln  suchtig 

maehint  vil  vligin  flachtig; 
55      vil  aglastir  vnd  zcnchtig 

macht  ein  hawich  fluchtíg*). 

Dy  Saszin  habin  wiz  bar, 

vnd  dy  schrift  spricbit  vir  war, 

das  semlicb  chnn  wem. 
60      Wirdigir  rittir,  hut  dich  vor  bosin  wortin  gem^ 

wan  nit  taer*')  iet  ein  got  wort. 

leh  wil  dich  mid  den  deinen  hort 

als  lange  bescbermia,  als  ich  bio. 

Ge  mit  Gote,  der  mit  dir  gerach  czu  sin!" 

Wi  der  Jceisir  vtnslan  wart 
vnd  sich  czu  vUhin  kart 

65     Der  herzog'')  gink  gen  dem  keisir. 

Gein  dem  Tanst  quam  er  also  vreisir 

vnd  hořte,  daz  der  keisir  icznnd  waz  in  dem 

bemischin  wald, 

alem  her  gebot  in  den  wald  komen  palde. 

£r  gebot  den  fusgenger  vmb  den  wald 
70     vnd  vmb  die  Dewtschen  sich  schicken  bald*^). 

Dez  begunden  im  czu  vir  ubil  habin  dy  herin, 

si  sprachin:  „Ob  si  vns  cza  stark  werín, 

wol  wir  wer  enken?** 

Er  sprach :  „Ir  suUit  by  ein  andir  sten. 


m 


m^ 


31  nehledaj  před  Bohem  L,  41- 

32  málo  lidi  na  mnoze  L,  P.  F. 
nad  mnohem  lidi  Z,  česf  bralo 

33  mnoho  mnichóv  zapuzuje  F. 
srSňóv  L,  J, 

34  joBtřáb  Z,  J,  Ff.  vzpuzuje  F. 
rozpúzie  Z, 

35  řiedké  vlasj  Z. 

36  a  pismo  praví  L. 

37  slova  zlého  Z. 

dobrý  rytieř,   chovaj    se  jména 
zlého  L. 

38  nic  dražšieho  nenie  jména  do- 

brého   X.  Z.  Ff. 

39  doniž-f . . .  chci  tě  ploditi  X.  Z, 
donadž   V.  donudŽ  J. 

40  Jdiž  8  Bohem  F.  X.  J, 

Jediž  8  Bohem,  ten  rač  tě  pro- 
voditi Z. 

41  Vyprovodiv  Prkosa  Z. 


-66  Vyprovodiv  jej,  proti  ciesaři  jede, 
a  když  v  hvozd,  tociž  v  les,  vnide, 
vzvěděv,  že  ciesař  v  lese  bieSe, 
káza    se    s  ciesafem    zarúbiti 

spěSe. 
Zemené,  kdyŽ  to  uzřechu, 
knězi  velmi  za  zlé  jmiechu, 
řkúc :  „Nemoci-li  budem  s  ně  býti, 
kudy  nám  bude  ujíti?** 
Kněz  vece:    „A  já  sem    proto 

kázal  les  zarúbiti. 
Anebo  se  braňte,  anebo  se  dajte 

zbiti ; 
já-t  odtudto  nechci  běžeti. 
Oni  jdú,  chtiece  naSe  zbožie  bez 

práva  odjieti. 
Ač  jim  nechcem  naSich  žen  a 

sbožie  dáti, 
tehdy    nám  shiSie  po  hromadě 

státi. 
Vězte  to,  Že,  ktož  ote  mne  ka- 
mo  kolivěk  pryč  bude  chtieti  jeti. 


(ač  kto  bude  chtieti  dřieve  mne  pryč 

jítiC), 
kázal  sem  jej  Chodóm  zabiti.** 
Řek  to,  káza  sě  vSem  připraviti 
a  se  dvú  stranu  na  ně   (ciesidre  C.) 

udeřiti. 
Tu  Čechové  ctně  ciesaře  pobichu 
a  mnoho  Němcóv  zbichu. 
Tu  kniežat  a  hrábí  německých  mnoho 

fsnide, 
a  ciesař  s  Životem  ledvy  ujide. 
To  bojiStě  Čechové  učistichu   (ucti- 

chuP.) 
a  něm  Bohu  kaplici  postavičku. 
Ale  PrkoS  nesměl  byl  Sasic  utkati, 
i  d^  se  jim  po  zemi  tkáti.  X.  O. 

Podobně   i  P.  F,    Rovněž  z  toho 
textu  přeloženo  u  Hfm» 
44  v  Camh,  a  If.  schází, 

46  o  Němcích  les  zarúbiti  Ff. 

47  počechu  mu  z  toho  Ff. 

48  kudy  nám  utéci   F.  ujíti  Ff. 

49  proto  i  kázal  F. 


•)  Po  20.  přetrženo :  vil  elstir  vnd  zcuchtig.  —  **)  B.  wann  isí.  —  *)  MS.  Der  Ptokoss.  --  *)  V.  69—70  manu  B. 
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60 


50     Anebo  sě  braňte,  neb  sě  dajte  zbíti: 
jáz  nechciti  ottudto  beze  cti  otjeti. 

Ktož  Ote  mne  poběhne,  kázaí  sem  jej  Cho- 

dóm  zabiti; 
pro  to  vem  síušie  sě  udatně  jmieti. 
Oni  jdú,  chtiec  naše  sbožie  bez  práva  otjieti. 
55     Nechcete-li  svých  žen  Němcóm  dáti, 
tehdy  vem  síusie  pohromadě  státi. 
Nám  sě  jesť  s  právem  úsiliw  brániti.^ 
Jakž  to  vece,  káza  na  ciesarě  udeřiti. 
Tu  Čechové  Němce  hrdinsky  pobichu 
a  mnoho  jich  velmi  zbichu. 
Kniežat,  hrábí  němečských  mnoho  snide, 
cieskř  s  životem  sotně  ujide. 
Tu  velmi  mnoho  slovutných  lí«*dí  zbichu, 

za  jich  duše  na  tom  miestě  kaplicíu  po- 

stavichu. 
Ale  Prkoš  nechtěř  byí  Sasicóv  utkati 
i  dal  sě  jim  po  zemi  túiati. 
Každému  sě  nevěra  zdieše, 
že  saský  vévoda,  žha  zemiu,  Prkošovi  ne- 

škodieše. 
Vrátiv  sě  kněz,  káza  Prkošovi  oči  vynieti, 

70     potom  ruce  i  noze  utieti, 

že  Sasicóv  nerodií  utkati 

i  dař  sě  jim  v  zemi  po  voli  tkáti. 


65 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


Irwert  vch,  adir  ir*)  wert  irslagin! 

leh  wil  an  ere  nit  von  hin  iagin. 

leh  hábe  gebotin  den  fuzgengirn, 

daz  si,  dy*)  do  vlibin,  sullin  henkin. 

Darvmb  sijt  frutig  czu  diszin  stundin, 

wan  si  vnsir  nehtům  wollin  ruckin. 

Ob  er  nit  wullt  den  Deutschin 

kinder  vnd  ewer  husfrowin  lihin, 

so  zcimpt  vch  by  ein  andir  zen  sten. 

Ez  ist  wol  recht  der  virebil  widirsten." 

Du  bot  er*')  vf  den  keisir  ruckin. 

Du  gesigtin  dy  Bemin  mit  im  tuckin; 

si  irslugin  der  Deutschin  also  vil, 

furstin  vnde  grefín  an  zcil; 

der  keisir  intphloch  kuome  mit  den  lutin. 

Vil  achpir  leute  wordin  dem   tode  geben, 

vnde  machtiu  ein  capeln 

an  der  stát  vm  dy  selin. 

Wi  Prokossio  an  der  stát 
siner  vntrw  gedankt  warL 

Prokossius  wolde  nit  gein  Sazzin, 
er  wolde  si  in  dem  lande  irgeen  lazzin. 
Ir**)  iclichir  waz  vngetrw  bekant, 
wan  der  herczog  brant  daz  lant, 
vnde  er  sebate  Prokossio  in  nichte. 
Du  der  herczog  widir  quam  czu  licht, 
er  hiez  Prokossio  dy  ougin  vzbrechin 
vnde  sich  domid  rechin, 
vnd  damach  hende  vnd  fuze  abslan, 
dar  er  nit  wolde  gein  den  Sazsin  gan, 
vnd  si  liez  vmgen  czu  hant 
nach  irem  willin  in  dem  lande. 


50  neb  —  neb  Z, 

5Ž— 5ť>  A  ktož  Ote  mne  bude  chtieti 
ujeti, 
kázal  sem  ho  Ghodóm  zabiti. 
Proto  shišie  vám  sě  pomněti, 
nynie  se  udatně  jmieti. 
Oni  jdd,  chtiec  nám  vzieti 
i  sbožie  bez  děkj  odjieti. 
Nechcete-li  svých  žen  a  dietek 

dáti, 
flhiiie  vám  po  hromadě  státi. 
Z. 
52  die  fussknecht  =  Chodové  Hfm, 
56  vem  Ff,  vám  Camh.  i  Ost. 


57  nám-ť  If. 

násilí  brániti  Ff,  Z.  J, 

58  Řka  to,  káza  Z, 

59  pevně  Němce  pobichu  Z. 

60  velme  Ff,  (Tak  i  63.) 

62  jedva  V.  Z.  ledva  J.  sotně  Ff 

63  lidi  snide  i  zbichu  Canib. 

64  kaphi. 

66  Prkos  nesměl  Z, 

67  zdá»e  Z.  J,  Ff.  dieSe  L. 

68  když  vévoda  saský  v  zemi  bieSe, 
mnohým  mnoho  škodU, 

ale  Prkošovi  Škoditi  nerodil. 
Z. 


69 — 72  UslySav  to  kněz,  poče  se  smieti. 
řka:    „Snad  jesf    nemohl    moci 

jmieti."  J^  L, 
Ale  vrátiv  sě,  káza  PrkoSovi  o6i 

vynieti 
a  pak  ruce  i  npze  utieti, 
že  se  da  po  zčerni  tkáti 
a  nechtěl  Sasicóv  utkati,  h. 
{Bfm.) 

71  nechtěl  Ff, 

72  i  dal  se  mu  atd.  Canib.  jim  Ost, 
i  dal  se  jim  po  zemi  smýkati  Z. 
v  zemi  po  voli  tůlatl  /. 

tbáti  (sic)  /*. 


-)  B.  ir.  —  *)  MS.  dy,  B.  die,  -  •)  MS.  »r,  B.  er,  —  **)  MS.  «r,  B.  ir. 
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XLV. 

Ot  biskupa  Ekarda^  rodicě  Jutčina  (Camb.  Ff). 
Ot  Jitčina  biskupa,  Okarda  mádrého  (F). 

Knieni  Jutka  učiní  biskupem  rodicě  svého, 
Ekarda,  Němce  ovšem  chytrého. 
Ten  od  desátka  cěíého 
vzě  dva  peniezě  ot  dýmu  každého; 
«     dva  korce  ustaví  dávati  oráčtM  každému, 
jeden  pšenice,  druhý  ovsa  dáti  knězm  svému. 
Po  Ekardu  Hiza  biskupem  bieše, 
po  Hizě  ten  Šebieř  síovieše. 

O  Břěčistavovu  bqju  s  uherským  králem  (Camb.), 
O  Břecistavovu   boji  s  králem  uherským   (Ff). 
O  Břecistavovu  boji  s  Uherským  (V).  Tuto  Bře- 
tislav pobil  krále  uherského  (Z), 

Potom  kněz  Břěčistav  uherského  krále  bo- 
jem pobi, 
10     a  vaíem  Stírěhomě  doby. 

Tehdy  kněz  Bračisíav 

vrátí  knězm  polskému  Vratislav, 

aby  mu  léta  každého 

ptati}  osm  set  hřiven  střiebra  čistého. 
15     Kněz  syna  Spytíhněva  jmějieše, 

tomu  otec  Plzeňsko  dal  bieše. 

Tehdy  kněz  hrad  pražský  zdiíí  hradieše, 

a  syn  jeho  Spytihněv  okolo  svatého  Juřie 
hraditi  jmějieše. 


10 


15 


20 


XLV. 

Von  der  paffin  zcendin 
soUit  ir  werden  sehin. 

Der  herczogin  waz  Guta  der  nom, 

Okardus  der  waz  ir  ohom. 

Der  wolde  von  ganczem  zcehin 

zcwene  ^henninge  nemin*) 

von  einem  iclichin  raach; 

czwey  maz  fnichte  auch, 

ein  maz  fmchte  weyszs  vnd  habim  dy  anidm, 

gebot  er  dem  pferrír  gebin  cza  handin. 

Nach  Okardum  Hissa  bischof  waz, 

noch  Hissam  Seuerus  besaz. 

Bi  dem  herczoge  di  purk 

czu  Prage  virmurt. 

Di  Vngim  ruktin  dy  lut  in  der  vrist 

Herczog  Briczlab  etc. 

Herczog  Briczlab  bestant  knnlicb 

vo[n]  Vngim  den  koning  rich, 

vnd  dy  stát  zcu  Gran 

er  fhitlicb  gewan. 

Er  gab  si  vm  gelt  wedir^)  zcu  hant 

dem  herczog  von  Breslaw")  vs  Polan« 

dar  er  im  gab  alle  iar 

acht  handirt  mark  silbirs  gar. 

Er  het  ein  son  Sbyhoyerium  gnant, 

dem  gab  der  vatir  Pilsin  lant. 

Czu  der  zcit  der  herczog  vmbgab 

mit  der  muor  dy  burg  zcu  Prag, 

vnd  sin  sun  Swyhowerus 

solte  gemurit  habin  zcu  Sent  Gurgin. 


1 — 2  Po  Šebeři   Jitka  učini  biskupem 
rodiče  svého, 
Okarda,  Němce  chytrého.  L.  (pozd. 
pHpiskem). 
2  Ekard  Camb,  Ff,  Okard  Ost  Ockard 
^fm,  (Ekkard,  Eckehart). 
3 — 5  Vzě  dva  penieze  od  každého  dýmu, 
dva  korce  ovsa  káza  d&vati  OTkd 
každému  Z. 
4  ot  dýmu  čili,  jak  v  Ff.  na  pokraji 
Uštu  položeno,  ^podymné*'  byl  po- 
platek od  každého  dýmu  či  ohni- 
ště biskupům  placený.    Tak  kla- 
dou Z,  L.  J.  P.  F,  kdežto  v  Camb. 
Ff.  J\  V.  C.  Cc.  čteme  ,od  do- 
mu". Rauch-haller  Hfm. 


6  Jeden  pSenice,  druhý  ovsa  atd.  Ff, 
Jen  pšenice,    druhý  ovsa   dávati 
knězi  ctnému  L. 

jeden  pšenice,   druhý  ovsa  knězi 
'    svému  Z. 

7 — 8  Potom  Okard  biskup  snide, 

na  jeho  stolec  HySa  vznide  L. 
Hyza  J\  Hrza,  po  Hrzě  Camb,  V, 
Cc.  Hyrsa,  po  Hirse  Ff.  Biza  P, 
F.  HiSa  L.  Hysa,  po  Hyze  Z. 
Hesa,  po  Hrsě  /.  (Izzo,  Hyzzo) 
Ssebyrz  Z.  Šebieř,  Severus. 

10  Ostřěhoma  Z.  Stírěhomi  Camb. 
Střěhomě  Ff.  J.  V. 


-12  Potom  kněz  Vratislav  (sic) 
vráti  knězi  polskému  Vratislav 
L.  Breszlaw  Hfm. 

15  Sbyhněva  Camb.  Zbytihěva  Ff. 
Zbyhněva  J^.  Spitigneva  F. 
Spytíhněva  L.  Z. 

16  Plzeňsko  za  die}  oddat  bieŠe^. 
tomu  Plzeňsko  dal  bieše  J. 

18  Sbyhněv  Camb.  Zbytihněv  Ff. 
A  kněžic    Spytihněv  .  .  .  zditi 

mieše  P. 
zdi  eše  (zdil)  Z.  zdití  jmějieše  X. 
kněžic  Spytihněv  okolo   sv.  Jiří 
zdití  měl.  P. 


•)  B.  nu  Ťiemin  sřhen.  —  *)  B.  wedir.  —  •)  MS.  Briczlab,  B.  Breslaw. 


Digitized  by 


Google 


XLV.  HRAZENÍ   PRAHY.    SMRŤ  BŘETISLAVA   I. 


93 


20 


25 


30 


S5 


40 


U  svatého  Juřie  abatyše  knieněm  rodička 

bieše, 
a  té  pec,  kdež  povraz  jdieše,  stojieše. 
By  zeď  mohía  rovně  jíti, 
káza  pec  obořiti, 
i  vece:  „Němkyně  v  tejto  peci 
nebudu  dnes  mazancóv  péci." 
Enieni,  když  to  usíyšě, 
vyrazi  sě  z  své  chysě. 
Němecskými  mniškami  kněze  osu 
a  prostořece  sě  na-ň  prosu, 
řkúc:  „Bíazě  mně  české  rodiny! 
Mám  mezi  nimi  veliké  hrdiny. 
Vězte,  že  český  kněžic  móž  pec  obořiti, 
tiem  hrdinů  móžem  veseíy  býti. 
Když  tu  pec  mohí  rušiti, 
móžeš  dobře  bez  peč  na  Šváby  jeti." 
Sdržě  svů  kázeň  Spytihněv, 
i  obrati  v  smiech  svój  hněv; 
neotpovědě  jiej  i  slova, 
do  časa  ten  svój  hněv  schová. 
Tehdy  u  Moravě  liud  Uhři  zajiechu: 
Čechy  sě  ná  ně  vzpodjechu. 
A  když  v  Chrudimi  ležiechu, 
roznemože  sě  tu  kněz  Bračistav  pohřiechu. 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


Czn  Sente  Gorgin  dy  aptissinne 

waz  Gutam  mami  der  herczoginne. 

Do  stand  ein  bacowen, 

do  waz  ein  střik  geczogin, 

daz  dy  muor  gink  rechte. 

Der  herczog  sprach :  „Den  bakowen  nider  brecht !  ** 

Er  sprach:  „Huer  werdin  dy  Tutschin.nit  lachin 

vnd  in  dem  ^kouen  vladin  backin." 

Du  daz  dy  abtiszin  irhort, 

si  sprang  vz  er  kammir  dort. 

Den  herczogin  vmbgab  si 

mit  tnschin  nnnneu  dy 

vnde  antwurte  scherflich  mit  suzsin  wortin. 

Si  sprach :   „Meie  bemisch  fruntschaf[t]  ist  mir*) 

ein  frund  besundim! 
leh  hábe  grosz  gesigir  der  Během  darvndir!" 
Si  sprach:  „Ouch  sullit  er  wiszin, 
daz  dez  herczogen  sun  sich  hat  gevlizsin, 
wy  er  den  bakouen  mochte  zcubrechin, 
vnde  mngin  vns  an  den  viendin  rechin. 
Sent  da  gen  den  bacouen  machs  gesten, 
80  mages  ta  an  sorge  vf  dy  Swobin  gen." 
Herczog  Swihoyerus  behilt  sin  zcacht  do, 
er  kart  irn  zcom  in  lachin  so. 
In  Merhem  cza  der  zcit 
racktin  dy  Vngir  dy  laet: 
di  Bemin  vbir  sy  sich  irhabin. 
Do  si  lagin  zen  Chodoym, 
do  weii;e  sich  Briczlab: 
in  der  staid  gink  der  Bemin  gesigir  ab. 


19>-20  AbatjSe  kněze  bě  rodička, 
a  svatého  JiHe  jeptiSka. 
Té  abatjSe  pec  stojieSe, 
kndyž  provaz  jfti  jmějieše  Z. 

19  Kněním  rodička  Ff, 

Tehdj  u  8v.  Jiřie  knieni  Něm- 

kyne  byla  L, 
knieni  abatyše  rodička  bieSe  F. 
knieně  Něrakyně  bieSe  /. 
Po  19  neb  knieni   Jitka  evú   rodičku 
knieni  byla  učinila  L.  P.  C 

20  měl  jíti  /.    „té   pec"   v  Cannb, 
vypuStěno.      povraz    J.    provaz 

20 — 24  Tu  pec,  kdež  provaz  Sel,  stála, 
a  tu  sě  mistru  pravá  mieru  zdála, 
aby  zeď  mohla  rovně  jiti. 
Kněz  káza  pec  rozbořiti, 
řka :  „Němkyně  v  této  peci 
nebude  viec  mazancóv  péci.** 
L.  P.  C. 
22  káza  kněz  pec  obořiti  F.  J.  Z. 


23—24  řka:  „V  tejto  peci  Němkyně 

nebude  péci  mazancóv  nynie  Z. 

24  nebude  péci  F.  nebudu  viecj'. 
mosantzen  bachen  Hfm. 

25  Knieně  L,  Ale  knieni,  když  to 

uslySe  Z. 

26  vytasi  sě   F.  vyrazivSi  sě  Z, 

27  nunvicemi  J.  jeptiškami  Z, 

28  a  pro  to  řečenie  sě  na-ň  osuchn  F. 
prosuchu   F.  prostořěčně  Z,  J. 

29  blaze  vám  P.  česky  rodiny  L. 

30  máte  mezi  nimi  P. 

31  český  kněz  mohl  pec  rozbořiti 
Z.  . . .  rozbiti  F.  J. 

31  a  32  v  L.  vypuStěny. 

33  když's  tu  pec  mohl  rozbiti.   F. 
když  mohl  tu  pec  obořiti  Z. 
když  si  mohl  s  tu  pec  býti  J,  L. 
když'8  tu  pec  mohl  zmSiti  Ff. 

34  móžeS  bezpečně  F.  X.  J. 

bez  peč  móžeS  na  Šváby  jiti  Z, 


Po  34  tiem  hrdinů  dobře  móžem  veselý 

býti, 
když  tu  pec  mohl  obořiti.  Ff, 

35  svój  hněv  J^.  svů  kázeň  Sbyhněv 
Canib.  Zbytihněv  Ff. 

skrze  svú  česf  Spytihněv  Z<, 

36  ten  svój   hněv  Camb. 

88  veš  svój  hněv  Z.  J,  do  času  ten 
svój  hněv  zachová  Ff. 

39  Uhři  u  Moravě  lidi  zajiechu  X. 
skot  zajiechu  T*-. 

v  Moravě  lidi  zajiechu  Z. 

40  Čechové  Z.  vzpodvihú  Car/ib.  po- 
zdvižechu  Ff. 

vzpodjechu    F.  podjecbu  L.  Z, 

41  u  Chrudimě  F.  Z.  J.  okolo  Chru- 
dimě L.  urab  Chrudiji  Hfm. 

42  roznemuže  se  (sic)  L. 

v  tom  městě  umře  český  hrdina 

L. 
v  tom  městě  roznemože  se  Český 
hrdina  Z. 


■)  MS.  Btin ...nir. 
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V  tom  městě  snide  česká  hrdina ; 
pro  jeho  smrť  by  věiej  zemi  smutná  hodina. 
46     Navštěvujúc  rova  jeho, 

každý  pjtakáše  jako  otce  svého. 

XLVL 

Ot  Zbyhněvo,   nepřietěle  némečského   (Camh.). 

Od  kněze  Zbyiihněva,  nepřietěle  německého  (Ff). 

Ot  Spytihněva,  nepřietěle  némečského  (V),  O  knězi 

Spytihněvovi  udatném  (Z), 

Po  tom  by  knězem  syn  jeho  Spytíhněv, 

ten  inhed  Němcóm  zjevi  svój  hněv. 

Ve  třech  dnech  všé  Němce  vypudi. 

Svatojuřskú  knieniu  vzrudi, 
5     a  vsadiv  ju  na  kolese, 

vyvez  ju  z  země,  ostavi  ]u  na  bavorském  lese. 

Ale  matku  s  klenoty  se  všemi, 

i  s  ruchem  i  skříněmi, 

vyprovodi  }u  z  země  s  jejie  knieněrai, 
10     i  se  vsěmi  jinými  Němkyněmi. 

Když  vyple  ze  země  Němce 

i  všě  jiné  cie^zozemcě 

jako  z  zahrady  kopřivy 

a  jako  řěpí  z  koĎské  hřívy: 
15     jede  na  krále  uherského, 

húbciu  liuda  moravského. 

Ten  hrdinsky  Uhry  pobi, 

v  Uhřiech  mnoho  tvrzí  doby. 

Kfféz  čtyři  bratry  jmějieše, 
20     ty  jako  svého  otce  ctieše. 

Když  oni  svých  let  dojidú, 

milostivě  k  dielu  přijidii. 

Po  sobě  osvědči  kněžstvo  Vratisíavovi, 

Moravu  Otě  a  Kunrátovi, 


Daz  gancz  lant  waz  truiíg  vor  not 
55      vmbe  des  selbin  herczogen  tod. 
Icleichir  als  sin  vatir  mit  clage 
bew^init  en  mit  besuchin  sinem  grabe. 

XLVI. 

Von  der  Tutschin  vient  do, 
herczog  Swihoiero. 

Swihoyerus  wart  zcu  herczog  irkorn^ 
er  bewisete  den  Taschin  sinen  zcom. 
Er  hiez  in  drehin  tagin 
di  Tutschin  al  vziagin. 
5      Vnd  ouch  von  Sent  Gorgen  dy  abtissin, 
dy  saczt  er  vff  ein  karn  in  grim. 
Er  fart  si  vz  dem  lande  baldě 
vnd  liez  si  in  dem  peyrschin  walde. 
Sin  mamelin  mit  im  dem  allen 

10      lut  er  vz  dem  lande  mit  widirkallin. 
Do  er  alle*)  Tutsche  hette  virtribin 
vnd  alle  andir  vrom[d]  vermitin, 
als  vz  dem  gartin  dy  nežil,  wo  si  stet, 
als  vz  dem  rozschopf**)  dy  clet: 

15      er  gink  in  Vngirnlant, 

di  der  leut  zcu  Mehern  wustir  worn  bekant 
Si  wordin  obii-wundin  von  den  gestin. 
Er  irkilg  in  Vngim  vil  vestin. 
Vier  brudir  hat  er, 

20     den  tet  er  als  sinem  yater. 

Abir  du  si  zcu  erin  iaren  quomen, 
si  in  hertis  cundums  dinst  sich  namen. 
Er  schuf  nach  im  daz  herczogtum 
Vratislao  nach  sinem  frum, 

25      Otton  vnd  Conrado  Merchern, 


44  pro-ňŽ  by  v  Čechách  Z. 

viie  zemi  by  proto  smutná  hodinaZ. 
pro  jehož  smrf  by  vSie  zemitT^ 
46  za  dlúhý  Čas  rovu  jeho  L,  J. 
hrobu  jeho  P. 
46 — 46  navštěvujíc  mnozí  rovu  jeho, 
plakáchu  jako  otce  svého  Z, 
46  vSickni  pJakáchu  L. 
Po  46  Nebo  z  jazyka  Českého 

mezi  kniežaty  nebyío  viec  hrdi- 
ny takého  L,  J'.  (H/m.) 
1  Sbyhněv  Camb.  Spytihněv  08L(iFf.) 
Po  něm  byl  syn  jeho  L.  Po  tom 
by   knieŽetem  Ff.  by  kněz  /.    9- 
Po  něm  by  knězem  Z.  F. 

3  z  zem^  vypudi  Z.  J, 

4  swaty  Gynrzy  knyeny  Oainib. 
svatojirsků  Ost, 

•)  B.  aUe.  —  *)  MS.  rozschofp. 


vxruditi,    zarmoutiti,    zasmuSiti, 
v  pláě  připraviti.  Ruditi  je  pře- 
chodný tvar  slovesa  rydati  (sá- 
pati se,  z  mrzutosti  plakati). 
6  na  kolesa  L,    kolese  je  dvojné 
číslo  od  kolo  —  kolese ;  z  toho  by 
se  dalo    souditi,  £e  to  byl  vůz 
dvoukolý. 
5—6  vyveze  ji,  vsadiv  na  kolese, 
i  ostavi  ji  na  bavorském  lese  Z, 

6  ouf  das  payrioh  gepirge  Hfm. 

7  s  klajnoty  V.  s  klejnoty  L, 

8  8  ruchem  i  s  mnohými  skříněmi  Z, 
10  vyvede  ji   z  země   i   s  jinými 

Němkyněmi 
i  se  vSemi  knieněmi  L. 
all  ir  teutsch  weiber  and  auch 

nunnen  Hfm. 


10  jejími  Němkyněmi  J, 

11  zemye  c«  nyemczye  Can^. 
vSecky  L.  vSě  Němce  V,  J,  Z, 

14  řěpí  Gamh,  F.  Cfc.  -P.  řepíky  J. 
Z,  L.  Ff, 

16  na  zhúbci  /.  zhubci  Ff,  hábciu 
Gamb.  hdbci  F.  Z». 

mstit  lidu  moravského  Z. 

17  Ten  Spytihněv  J. 
17—18  Kněz  hrdinsky  Uhry  pobi 

a  mnoho  jich  země  doby  2ý.  {Hfm,) 
19  tři  Z,  drey  priider  Hfm, 

21  dojidechu  F.  dojdu  L.  Z. 

22  přijidechu  V.  přijdu  L,  Z.  přídú  Ff^ 

23  Břěčislavovi  F. 

24  Moravu  oddá  Konrádovi  Z,{Hfm,) 
Otovi  a  Kudrátovi  (sic)  L. 
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25     Jaromíra  káza  bi&kupem  učiniti, 

ač  by  sě  udářo  biskupu  dřieve  sníti; 

pak-li  by  sě  to  nemohlo  státi, 

neb  by  mu  byío  úsilno  zdáti, 

dotud  mu  Hradecko  držeti; 
30     iiebyř-li  by  biskupem,  to  mu  za  otdiei  jmieti. 

Sto  tisitíc  hřiven  střiebra  jim  rozděli : 

tak  bratnu  ot  sebe  otděli. 

Všiej  bratří  byř  mii  ten  diel, 

i  řěchu:  „Bratr  náš  dobré  nám  jest  zdieí." 
35     Když  Jaromir  Hradecko  držieše, 

jedno  městiště  sě  mu  liúbieše; 

na  tom  miestě  sobě  dvór  postavi 

a  své  jmě  „Jaromir**  j'mu  ostavi. 

XLVn. 

Of  Vratistana,  prvého  krále  česJcého  (Camb.  V). 

Od  Vratistava,  prvnieho  krále  českého  (Ff),  O  Me- 

dulánu^  ješto  ho  Čechové  dobyli,  se  praví  (Z). 

Spytihněv  s  světa  snide, 
bratr  jeho  Vratisíav  na  kněžský  stolec  vznide. 
Léta  ot  narozenie  syna  božieho 
po  tisítíciu  po  čtyřech  dcát  čtvrtého, 
5     toho  léta  taký  híad  vznide, 
že  pro-Ď  třetina  líwda  snide. 
Tehdy  ciesař  Jindřich  Třetí  v  Římě  bieše, 
jeho  ciesařová  k  němu  jdieše. 
Když  skrze  Mediolán  jedieše, 
10     mediolanská  obec  ju  zabiti  chtieše. 


laromirum  biez  er  bischof  wem, 

ob  der  bischof  e  sturbe; 

adir  ob  er  des  todes  nit  virdurbe, 

vnde  wer  ez  im  genem  zcu  beitin, 
30      als  volk  solt  er  in  Grecir  gegent  richin. 

Vnd  ob  daz  bistum  niebt  wer  veil, 

so  solt  er  si  habin  zcu  sinem  teil. 

Ouch  vndir  si  tailt  er 

hundir  tausint  mark  silbirs  adir  mer. 
36      Also  schiekt  er  sin  brudir  von  im. 

Di  taylung  waz  allen')  brudim  gwin, 

si  sprachin  alczu  hant: 

„Vnsir  brudir  hat  vns  wol  getan." 

Wi  laromir  hat  den  nom  uir  war, 
vnd  von  einem  turin  iar, 

Du  laromir  Grecir  geegent  had, 
40      do  geviel  im  ein  stád. 

Einen  hof  er  im  an  der  stád  bowit, 
der  sinen  nomen  had  noch  huet^ 

XLvn. 

Swyhoyerus  do  virschied, 
sin  bmdir  Braticzlab  Bemin  [quam]  zcu  licht. 
Nach  Crist  gebord  vir  war 
tausint  vnd  vier  vnd  driszig  iar 
5      ein  solich  hungir  in  dem  iar 
erstund  in  dem  lande  vir  war, 
daz  der  leut  daz  vierde  teil  vbir  al 
starb  vor  hungir  alczu  mal. 

Von  keisir  Heinrichen  den  dritten, 

Keisir  Heinrich  der  drit  waz  czu  Rom, 
10      sin  keiserin  ouch  zcu  Mailan  kom. 
Do  si  mit  ir  iungfrowen 
gieng  in  der  staid  schowen, 
du  wolde  si  dy  gemein  virderbin. 


26  událo-li  by  sě  biskupu  prvé  umřieti 
až  by  sě  dřieve  udalo  /.  Z, 

28  neb  bylo-li  by  mu  ůsilno  zdáti  L, 
aneb  mu  bylo  těžko  cákati  Z, 
neb  že  by  jemu  bylo   V.  J. 

29  Hradeckého  (t.  j.  kraje)  F.  Gratzer 
kreisz  ^fm. 

30  nebude-li  biskupem  L.  za  diel   F.L. 

31  Sto  tisícóv  V,L.J.  Z.  J.  Ff. 

32  A  tak  bratHe  J.  A  tak  bratří  Z. 
Tak  bratry  Ff, 

33  VSém  bratHm  J,  Vfií  bratH  Z. 
VSem  bratróm  Ff 

34  vecechu   F.  L.  ředechu  J.  řkiic  Z. 
i  řka  Ff. 

•)  MS.  allem. 


35  Yaromyrz  Camb,  Jaromirz  Ff 
Jaromír  Ost. 

36  městce   F.  město  Z, 

37  ustaví  Z. 

38  die  statt  Jermer  Hfm. 

Po  38  se  v  L,  F.  jeStě  kladou  verSe 
3—6  z  následující  kapitoly  LXVII. 
Tak  je  četl  i  Hfm. 

1  Sbyhněv  Camb.   Zbytibněv  Ff. 
Spytihněv  Ost. 

2  na  jeho  stolici  vznide  L. 
na  stolec  vznide  Z.  J. 
na  kniežecí  stolec  Ff. 

4  po  čtyřech  dcá(t)   Camb.  V. 
po  tří  dcetech  Z.  J, 


po  tisíci  po  čtyřidceti  Z. 
po  tisíci  po  čtyřidcát  Ff. 

5  takj  hlad  v  zemi  vnide  L. 

6  třetina  lidu  L.  Z.  Ff 

7  v  zemi   F. 

8  ciesařovna  k  němu  jedieSe  L.  J. 

Z. 
jedieSe  Camb,  jdieSe  V. 

9  Když  skrze   Medulán   (na  koni  L.) 

jedieSe  F.  L.  J. 

V  Z.  verS  ten  vypuStěn. 

10  Mediolanská  Camb.  Ff.  V. 

Medulánská  obec  Z.  J. 

obec  ji  zabiti  chtieSe  L. 
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Múdrější  toho  učiniti  nedachu, 

však  jejie  koniu  ocas  uřězachu. 

Proto  sě  Mediolánu  ciesař  poíoži, 

to  na  svěj  mysli  uloži, 

že  ot  města  nechce  otjeti, 

donidž  j'ho  nebude  jmieti. 

Ciesař  káza  knéziu  českému  u  sebe  býti. 

I  jechu  sě  u  městě  i  u  vojsce  míuviti, 

že  ciestóovi  jedů  liiidie  na  pomoc, 

jichž  každý  jmá  pěti  mužóv  moc, 

a  ti   sú  tak  velmi  liútí,   ež  ti  jedie  jiné 

liudi. 
Kácí  sú  to  liudie,  každý  vsudi! 
Když  to  Čechy  vzvěděchu, 
že  ty  pověsti  o  nich  jdiechu, 
když  sě  k  městu  přiblížichu, 
tu  lest  oni  učinichu. 
Na  rožny  vzěchu  těsto  jako  děti, 
to  jim  do  sebe  dachu  viděti, 
že  to  lakomě  jediechu. 
By  Čechové  děti  jedli,  Víasi  mniechu. 
Pověst  o  nich  veliká  jdieše, 
město  sě  jich  velmi  bojieše, 
rkúc:  „Hubená  jesť  ta  máti, 
kteráž  s  svým  dietětem  liudí  těchto   smie 

doždáti.** 
Čechové,  jakž  k  městu  přijidú, 
mociú  tu  řeku  přěbřidú; 


15 


20 


25 
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40 


Dy  wisistin  woldin  da:irvmb  štěrbin, 

ydoch  snitin  si  irm  roz  den  zcail  dan. 

Darvmb  sich  der  keisir  [legtj  vor*)  Mailan. 

Er  sprach:  „£z  im  wol  zcem, 

daz  er  nummir  von  der  stád  qaem, 

biz  er  si  irkriet  hette 

vadě  sin  wille  daran  vorget." 

Der  keisir  gebot  mid  namen 

dem  herczogin  von  Bemen  zen  im  zen  komen. 

Do  begonden  dy  latě  zca  ředin  in  der  stád: 

„Man  komit  dem  keisir  zca  hulfe  drot, 

vnd  dy  sint  also  grůelich  geat, 

daz  si  eszin  andir  leuť* 

lelicher  gedacht,  waz  leut  dar  komen! 

Da  daz  dy  lute  vimomen, 

daz  man  dy  mer  von  en  gesait  hat, 

vnd  do  si  nehentin  der  stád, 

si  begingin  ein  groz  vntrw  mit  vlissin, 

vnd  nomen  teig,  als  dy  kinder  vf  dy  spisze. 

Daz  liszin  si  sehin  von  in, 

daz  si  daz  eszin  genczlichin. 

Daz  dy  Během  dy  new  gebom  kindir 

ezsin  als  dy  rindir, 

daz  gloubtin  dy  Lambardir. 

Von  den  Bemin  iahin  si  grosze  mer. 

Dy  stát  vorchte  sich  vaste  dy  vrist 

Si  sprachin:  „Dy  mutir  arm  ist, 

dy  mit  im  kindem 

dy  leut  tar  beutin  vnd  gehindem.**  ' 

Als  schir  dy  Během  komen  zcu  der  stád, 

si  swembtin  vbir  des  waszirs  pfat. 


16 


17 


12  jcjiemu  koni  L.  /.koni  jejemu  Z. 

13  před  Mediolanem  F.  Ff, 
před  MedulánX.  před  Medulá- 

nem  Z. 
donadž  V.  donidzz  L.  doniž  Z. 
donudž  J. 
českému  králi  Z. 
káza  knězi  a  sebe  býti  L. 

18  u  voj  Stě  L,  Z.  J.  Ff.  j  uwoysczy 

Camb. 
Do   sagten    die   Walhen   vnder 
einander  Hfm. 

19  ciesaři  L,  Z. 
21—22  ti  lidé  jedie  jiné  lidi. 

Kaci  jsú  to  lidé,  každý  se  tomu 

•divi  Z. 
Ti  lidé  jedie  jiné  lidi. 
Kácí  sú  to,  každý  sudil  L. 
a  ti  sú  také  velme  lití, 
že  jedie  jiné  lidi. 


2a 

24 

24—26 

25 

26 

27 


29 

30 
Po  30 


Kácí  sú  to   lidé,    každý  viudj 

se  divieSe, 
a  jich  se  velmi  bojieSe   Ff. 
Čechy  V.  Čechové  08t. 
Když  Čechové  uslySechu  L. 
o  nich  biechu  Ff. 
viz,  kakú  lesf  učinichu  Z. 
brzybrachu  Camb.  přibrachu  Ff, 
tehdy  tuto  lesť  J.  chytrost  J*. 
tuto-ť  lesť  učinichu  L. 
na  rožny  vzebrachu   V. 
na  rožny  těsto  učinichu  Z. 
na  rožny  vzdechu  J^. 
že  velmi  lakomě  to  těsto  jiechu 

Z. 
Že  by  Čechové  Ff. 
Pak   někdy  v  jednom  ožiedlí  a 

jednom  koni  dva  jedieSta, 
a   on    sem,    a   on  tam   vztekle 
zHeSU  (hlediSta  P.). 


Vfiickni  to  VlaSi  mhiviechn, 
že  črtie  mezi  Čechy  jezdiecho. 
L.  C.  P.  (E(fm.) 

Ožiedlie  :=  pás  buď  na  krku, 
buď  na  bedrech  nošený.  Tuto 
smysl  jest  ten,  že  dva  a  dva 
z  Čechův  v  jedno  ožidlím  se 
spoutali  a  tudíž  jako  dvouhlavce 
představovali. 
33—34  Řkúc:  „Hubená  jesf  to  mátě, 
kteráž  s(svými)  dětmi  smie  těchto 

lidí  (Čechov  Z.)   dočakati  L. 

(pozdějším  přípiskem)  J.  Z, 

35  A  kdyžto  k  městu  přijedu  L, 
přijechu  Z.  přijedechu  V.   při- 
jidú Ff.  přijedu  J.  Camb. 

36  przyebrzydu  Camb.  přebředú  L.  jT. 
prziebrzdu  Z.  przebrzidechu  V^ 
przebrzidú  Ff. 


")  MS.  van  Mailan. 
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40 


45 


50 


55 


neb  Odolen  z  Chýš  nalezl  jim  byí  brod, 

a  tiem  sě  vzmoM  ten  rod. 

Čechy  krabošky  sobě  učinichu, 

pod  nimi  vaíem  města  dobychu. 

Neb  když  Čechové  po  řebří  na  zed  leziechu, 

by  črtie  lezli,  Víaši  mniechu. 

Oni  se  zdi  vši  běžiechu, 

utkati  jich  nesmějiechu. 

Čechové,  chtiece  ciesařové  hanby  pomstiti, 

učinichu  skutek,*  o  němž  mě  hanba  mluviti. 

Tu  sé  fíkóv  z  prstóv  jechu  činiti: 

podás-li  ho  Víachu,  chce-ť  sě  o  to  zabiti. 

Neb  ktož  chtěí  v  tom  městě  živ  býti, 

ten  musil  kobyle  vytrhnuti  fík  ústy  z  řiti. 

Čechové  v  městě  prví  biechu, 

z  města  najlepšie  klenoty  vzěchu. 

Ješče  stojí  na  hradě   u  svatého  Víta  noha 

sviecnova, 
pravic,  by  byía  Šalomúnova. 
Tu  sú  byli  Mediolaněné  z  Jeruzaléma  vzěli, 
když   sú  byli  s  Titem  a  s  Vespezianem  na 

Židy  jeli. 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


wan  Adolenas  von  Kiss 

en  den  furt  sucht  mit  vliz; 

davon  quam  daz  .geslecht  vor  sich. 

Di  Bemin  machtin  in  lamen  gmelich, 

vnd  darvndir  mit  vreislichir  tad 

gewunnen  si  dy  stád. 

Wan  do  dy  Během  stigin 

obir  dy  leutir  vf  dy  muor  gesigin, 

dy  Lamborter  wontin, 

das  si  in  als  der  tufíln  lontiu. 

Si  vlohin  vaste  by  nomen 

vnd  torstin^nit  gein  en  komen. 

Dy  Během  racbin  des  keisirs  laid, 

si  begingin  ein  groz  bosheit, 

der  icb  mich  schem  zcu  lachin: 

si  begundin  vaig  vz  den  vingim  machin. 

Nocb  wo  du  si  rechkes  ein  Lamborder, 

ez  ist  im  von  der  gar  vnmer, 

vnd  solt  er  darvmb  štěrbin, 

er  wolde  dich  virderbin. 

Dy  Bemin  worin  dy  erstin  in  der  stád, 

si  nomen  do  dy  bestin  cleinot. 

Noch  stet  ein  fuz  obir  Prage  zcu  SenteVit, 

den  man  einen  cherczal  geit 

Man  gloubt,  daz  er  von  Salomons  tempil  komme 

her, 
den  do  dy  Meilaner  nomen, 
do  si  cza  Ihemsalem  komen, 
do  si  mit  Tyto  vnd  Yespiliano 
warin  geritin  vf  dy  laden  do. 


d7  Odolen  z  Čech  /..  Odolents  I^. 

38  a  tiem  sě  jesí  i  vzmoh}  ten  ve- 

šken  rod  V,  41—^ 

a  tiem  vzmoŽe  ten  rod  L. 
a  tiem  se  vzmoh}  jeho  rod  Z. 
H  tiem  sě  jest  i  zmoh}  ten  rod  J. 
Po  .HS  Čechové  Časté  jiezdj  před  město 
Činichu  (činiechu  J*.) 
až  se  kn  přiekopóm  přiblíží chu. 

L.  (pozd.  přípiskem), 
přibrachu  J\  (Hfm  )  43- 

Po  těchto  verSícb: 
Dva  na  jednom  koni  v  jednom 

oŽiedli  pojediešta, 
a  on  sem,  a  on  tam  vztekle  hle- 

dieSta. 
VlaSi  to  mhiviechu,  45 — 

že  ěertie  mezi  Čechy  jezdiechu./^ 

39  Čechové  krabošky  sobě  zdělachu  Z, 
kraboSky  sobě  zČinichu  L. 

39 — iO  Do  machten  sy  inen  katzen^dass 

man  ietz  hnrde  nent,  iind  gien-     49 
Iren  darunter  mit  sturme  zu  der 
«tat.  Hfm. 


40  A  pod  tiem  valem  atd.  Z. 

41  na  zeď  jdiechu  V,  po  řebřich  Ff. 
44  Nebo  Vlaíi  črty  mniechn, 

proto  jich  utkati  nesmějiechn. 
Čechové  po  řebří  na  zeď  jdiechu,  61- 
VlaSi,  nesmějíc  jich  utkati,   se 

zdi    leziechu   L,    (43—44 

pozd.  přípiskem). 

42  že  by  črti  byli  J,  by  Črtové 
lezli  Z.  čertie  Camb.  Vlachové  Ff. 

44  s  velikým  strachem    se   zdi  bě- 
žiechu        53- 
a  utkati  Čechov  nesmějiechu  Z. 

44  Vlachové  se  zdi  běžiechu  V.  J. 

45  ciesařovy  hanby  Camb.  Ff,  L. 
ciesařové  hanby  V.  Z. 

50  Do  wolten  die  Pehem  der  key- 
serin  schaud  rechen  und  tetten 
sulche  tatt  an  frawen  und  iuug- 
frawen,  darvon  mir  schande  wer 
zu  reden.  Hfm. 

50  vyškytají  se  jen  v  Camb.  a  FJ'.^ 
ale  mezi  46.  a  47.,  což  patrně 
položení  chybné. 


47  cecíkňv  J. 

48  chce-f  sě  o  to  8  tebů  bíti  J*. 

50  fik   z  řiti   vytrhnuti.    In   marg. 
Tuto  jesť  počátek  culíkóv  Ff. 

-52  Čechové  najprvé  se  v  město  vra- 
zichu, 
a  z  města  najlepšie  klenoty  vy- 
nosichu  Z. 

51  Čechové  že  první  v  městě  biechu 

L.  Ff. 

52  kleynoty   V.  L. 

-5H  .TeStě-ť  stojí  noha  sviecnóv  u  sva- 
tého Víta 
na  hradě,  z  mosazi  vtipně  slitá. 
O  té  ještě  pomluva  jí, 
by  byla  diela  Šalomúnova,  řiekají. 
Tu   sú  byli   Mediolanští  v  Jeru- 
zalémě vzěli, 
kdy   sú   8  Titem  a  Vespezianem 
na  Židy  jeli.  Z. 
55  Mediolanské  Camb.  Mediolaněné 
V.    Medulaněné  L.  J.    Mediola- 
nové  Fy. 
66  Vespazianem  J. 
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Móžeš  tu  nohu,  ač  chceš,  před  oltářem  ohle- 
dati. 

To   véz,   že  nynějšie  dieío  nemóž  sě  jiej 

vrovnati. 

Poděbrazští  prví  lézti  směli, 

60     pro  to  sú  ot  kněze  rébhu  na  ščítě  přijeli. 


75 


go 


Du  macht  vor  dam  altir,  ob  du  wild, 

den  faz  schowen  mít  dem  bild. 

Wiz,  daz  sich  daz  iung  werch  by  tag 

dem  mít  nicht  gelichin  mag. 

Davon  vnd  dy  Podybradir 

dy  erstin  warin  vz  dem  her, 

dy  vf  dy  muor  torstin  gestigin 

vnd  sich  do  woltin  zceigin, 

darvm  mocht  si  von  dem  herczogen  wol  gezcemen, 

daz  si  dy  leitirn  czu  furín  vf  den  schild  nemen. 


XLvm. 

o  najvyššiej   cti  prvého  krále  českého  (Camh,). 

O   najvyššie    cti  prvnieho    krále    českého  (Ff). 

O  najvětši^  cti  krále  českého  (V), 

Ciesařovi  by  v  děk  to  posíuženie, 

i  da  českému  kněziu  volenie: 

nebo  těia  tří  svatých  králóv  z  města  vzieti, 

neb  v  svěj  zemi  královstvie  jmietL 
5     Kněz  zemanem  da  na  voli, 

podle  jich  rady  koronu  zemi  vzvoli. 

Nad  to  ciesař  knězm  ščít  změni, 

také  úřad  jemu  na  svém  dvoře  promění. 

Tehdy  za  orřa  črného 
10     da  j'mu  o  jednom  ocase  lva  bieiého. 

A  že  kotel  nad  ohněm  kniežata  držiechu, 

tú  službu  u  dvora  slúžíechu, 

tehdy  jeho  kotlá  zbavi, 

svým  čiešníkem  jej  upravi. 


10 


15 


XLvm. 

Wi  der  keisir  den  herczogin  schon 
de0  erst  gáb  im  dy  kron, 
ouch  mit  dem  wiszin  lébin 
vnd  des  kur  zcu  nemen, 

Dem  keisir  waz  der  dinst  genem, 

er  gab  dem  herczogin  von  Během 

ein  wal,  daz  er  neme  drot 

dy  dry  heilige  konige  von  der  staid, 

odir  in  dem  lande  habin  ein  konigrich. 

Der  herczoge  gab  ez  aln  lantlutin  gUch, 

dy  kron  er  do  vil  schon  bat 

dem  rich  nach  Irem  rad. 

Der  keisir  vorwandelt  damach 

dem  herczogin  den  schild,  daz  man  šach, 

er  wolt  en  ouch  domit  begabin, 

daz  er  an  sinem  hof  ein  ampt  solde  habin. 

Czu  der  eziyt  gab  er  vor  einen  swarczin  adlar 

ein  lebin  sny  wiz  gar. 

Abir  wan  dy  furstin  gewar  wom, 

czu  dem  fim'e  ein  tof  zen  habin, 

vnd  mit  dem  ampt  dinen  zen  hof, 

do  irlost  er  en  von  dem'topfe, 

er  machte  en  einen  schenkin  in  déme  bobe. 


67  před  ottářem  u  sy.  Vita  J, 

68  že  nenéjSíe  ...  ji  yrovnati  L, 

69  Poděbradští,    že    pnrni  na  zeď 
lézti  směli  L.  J. 
Podyebrazsty  Camb.  Podiebrasti 

Ff. 
60  vzeli  L.  ot  kněze  zřebřík  Ff. 
proto  8Ú  řebří  ot  kněze  na  ščit 

přijeli  F.  Cc. 
ot  ciesaře  řebři  přijeli  J.  měli 
Ff. 
67 — 60  Ktož  cbce  tu  nohu  yidati, 

u  svatého  Víta  móž  ji  před  ol- 
tářem poznati. 
To  nenieše  dielo 
nepřirovná  se  za  celo. 


Poděbradští,    že   první    na  zěď 

lézti  směli, 
proto  sů  řebřík  na  Štít  od  kněze 
vzeli  Z. 
67—60  u  Hfm,  nepřeloženy.  V  P.  F,  C. 
chybí. 
2  nebo  tě}a  tírí  králóv  vzieti  L.  F. 
4  královstvo  i.  J,  korunu  JK 
aneb  korunu  a  královstvie  v  zemi 
mieti  Z, 
6  koronu  vzvoli  J.  vyvolí  X. 

korunu  Camb,  Ff,  L.  Z, 
8  zrněni  Caffib. 

u  svého  dvoru  proměni  Ff, 
v  syém  dvoře  proměni  J. 


na  svém  dvoru  mu  proměni  L, 
a  také  úřad  u  dvora  jemu  pro- 
měni Z. 

9  za  orla  czemeho   Camb,    czier- 
neho  Z, 

9 — 10  neb  za  oria  črveného 

da    jemu   lva   o  jednom   ocase 
T  črveném  poli  bieiého  L, 

10  ogednom  oczye  Camb.  o  jednom 
ocasu  Z. 

11 — 12  v  L,  pozdějším  přípiskem, 
drželi  —  sjúžili  Z, 

14  a  svým  čieSníkem  ustaví  L,  tT*. 
svým  podčeSím  ho  ustaví  Z, 
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15     A  když  ciesařě  budu  voliti, 
ti,  již  volie,  budú-li  sě  vaditi, 
tehdy  mu  káza  mezi  volenníky  vníti, 
a  komuž  by  daí,  tomu  ciesařem  býti. 
Tehdy  ciesař  Vratislava  prvým  králem  ko- 

ronova, 

20     a  králem  českým  i  polským  jej  provolá. 


20 


25 


Vnd  wan  man  einen  keisir  erwelt*)  darvff, 

dy  do  erwelent,  ob  man  si  nicht 

tragin  obir  ein  sijt, 

so  gebot  er^)  im  czu  gen 

vndir  dy  korhem, 

vnde  wilchem  er  selbir  gebe, 

daz  der  keisir  sy  vnd  lebe. 

Der  keisir  croneteWratislabum  den  erstin  koning, 

er  ruft  en  konig  czu  Polán  vnd  in  Bemin  rich. 


XLIX. 

Ot  Jarohnéva  iiskupa^  králova  bratra  (Camb,). 

Oř  Jaromíra   biskupa^    bratra    králova  (Ff.  V), 

O  JaromirUj   bratru  královu^   a  ješto  král  pobit 

Raktiského  (Z). 

Biskup  Šebieř  s  světa  snide, 
Jaromir  s  zemany  před  bratra  jide, 
Spytihněvovy  úpravy  upomínaje. 
A  král,  sě  v  tom  dobré  znaje, 

5      však  chtieše  Němce  biskupem  učiniti. 
Zemené  o  to  poeěchu  sě  raditi, 
Kojaty  počěchu  prositi, 
by  jich  sřovo  chtéí  králiu  míuviti. 
Když  sě  s  múdřějšími  Kojata  potáza, 

10     v  kněze  Jaromirovu  réč  sě  uváza. 

Vece :  „Králiu,  rač  svých  zeman  řěč  síyšěti ! 
Kač  na  svého  bratra  diel  pomněti: 
za  dieí  mu  jesť  biskupstvo  jmieti, 
a  jemu  shisie  na  tom  stolcíu  seděti. 


10 


XLIX. 

Wi  den  Během  wolt  nit  sicemen 
ein  tutschin  bischof  zcu  nemen. 

Bischof  Seuerus  gink  ab, 

laromir  sich  vor  den  bmdir  gab, 

an  Swyhoierus  geschefte  mant  er*")  en. 

Der  koning  hat  ez  wol  in  sinem  sin, 

ydoch  wolt  er  habin  getracht 

vnde  einen  tuetschin  bischof  gemacht. 

Dez  richiz  leut  schrien, 

si  ritin  vf  dy  erin. 

Si  botin  Koyatham,  daz  er  wolt 

er  wort  ředin,  ob  ir  sok, 

vnd  dem  konig  clagte. 

Do  Koyatha  het  rat  gevragt''), 

do  vndirwant  er  sich  laromrs  rede  gem. 

Er  sprach:  „Konig,  geruch  dine  lute  irhorin! 

Geruch^vf  dinen  bmdir  gedenMn  wol, 

daz  er  daz  bistum  vor  sin  erbteil  haben  sol, 

er  sal  onch  vf  dem  stol  siczin. 


16  a  ti,  jenž  vole,   nemohU  hj  se 
smhiyiti  Z. 
nemohu 'li  se  smhiyiti  P. 
ti,  jenž  vole,   budú-li  sě  u  vo- 
lenie  vaditi  J, 
a  ti,  již  vole,  nemohu  se  sjíti  L, 
ti,  ješto  vole,  budú-li  se  u  vo- 
leni děliti,  opr.  vaditi  Ff, 
17 — 18  tehdj  mu    káza  mezi   volence 

vjíti 
a  komu  dá,  tomu  ciesařem  býti. 

L.  Z. 
tehdy  jemu  kázal  mezi  volence 

(J».)  vníti, 
a  kohož  bj  dal,  tomu  ciesařem 
býti.  Ff, 
19  Ciesař . . .  korunová  Ff,  L.  J. 
Bratiszlaw  Hfm. 


20  ho  provolá  Z,  sám  jeho  provolá/. 
Po  20  Dav  sě  kněz  v  hrdinstvě  znáti, 
domov  sě  s  svými  Čechy  vráti  J, 
To  sě  sta  ot  narozenie  Syna  bo- 

žieho 
léta  po  tisíci  po    pěti   dcát   se- 
dmého C.  J.  L,  (Hfm), 

1 — 2  Po    desieti  letech   biskup  Hyša 
snide, 
Jaromir  před  bratra  jide.  L, 
bischoffe  Isaak  Hfm, 
3 — 4  Krále  z  slibu  upomena, 
král  mu  se  v  tom  zna  Z, 
3  Sbyhněvovy  úpravy  upomínanie 
(sic)  Camb, 
Zbytihněvóv  slib  výpravy  Ff. 
Zbyhněvova  rozkázanie  P. 


a  jej  z  dielu  upomínaje  F. 
bratra  u  pravém  diele  tP, 
6  Lancě  J^. 

6  zemené  sě  tomu    počěchu  pro- 
tiviti J\ 
chtiechu  tomu  protiviti  P, 
8  aby  jich  řeČ  ráčil  mluviti  L, 
aby  jich    slovo    ráČil    královi 
(před  králem  Z,)  mluviti  V,  Z, 
9—10  Kojata  sě  v  jich  řeČ  uváza, 

a  když  sě  s  múdřějšími  potáza  L, 

11  vece:  „Králi,   raČ  svých  kmetóv 

(zeman  Z.)  slovo  slySěti  L,  P,  Z, 

12  prosie-ť  tebe,  by.  ráČil  na  svého 

bratra  diel  pomněti  L,  P. 

12  v  Z.  vypuStěn. 

13  že  diel  Camb,  Ff,  za  diel  Ost 
H  na  té  stolici  L, 


•)  MS.  erczelt,  B.  erwelt,  —  *)  MS.  er,  B.  ir,  —  ")  MS.  ir,  B.  er.  —  •*)  MS.  geuragt 
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16     Nesíušie-f,  kráhw,  tak  bratra  tupiti, 
ni-(  chcem  biskupstva  Němciu  postúpiti. 
Bratr  tvój  s  úsilím  Němce  z  země  vypudil : 
ueviemy,  kto  v  tě  němečskú  žííu  víúdií. 
Králiu!  ot  svých  Čechov  máš  všíwcku  cest, 

20     od  Némcóv  nejmás  jedno  iesť. 
Nechcem  toho  dopustiti, 
by  byío  Němcm  naším  biskupem  býti." 
Otáza  král:  „Jesť-li  to  slovo  vaše?** 
Všickni  řěchu:  „To  jesť  síovo  naše.** 

25     Řěchu:  „Králm,  daj  své,  komu  chceš,  Ihóty! 
Držímy-ť  s  ním  sbožie  i  životy.** 
Král,  uzřev,  že  obci  jesC  se  úsilné  protiviti, 
vece:  „Chtěí  sem  vašie  viery  pokusiti. 
Dekuj  u,  že  ste  věrni  knézi«  svému. 

30     Jáz  biskupstva  přěju  bratru  mému; 
chcm  mu  k  tomu  pomočen  býti, 
ač  ho  však  chtie  kanovníci  voliti.** 
Kanovníci  ho  rádi  biskupem  jmiechu. 
Tomu  biskupu  Němci  Gebhart  vzdechu. 

35     Ten  pobi  Jana,  biskupa  moravského, 

řka,  že  Otomúc  slušie  pod  biskupa  českého, 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


£z  zcimpt  nit,  daz  ein*)  konige  mit  wiczin 

sol  sinen  brudir  virsmehin. 

Wer  wellin  daz  bistum  nit  Tutschin  lihin. 

Dein  bmdir  wer  treibin  dy  Tutschin  mit  arbeit, 

wir  wiszin  nicht,  wer  dy  gelobedet  had. 

O  konig,  du  hast  al  din  ere 

von  dinem  Během  mere, 

dan  von  cheinem  Tutschin, 

davon  has  tu  mer  vntrw  vndirsuchin. 

Daz  laz  wir  nit  czu  gen, 

daz  ein  Tntschir  vnsir  bischof  soli  sin.* 

Der  konig  sprach:    „Ist  ez  ewer  wort 

vnd  fuget  es  vch  wol?  Hort!" 

Si  antwnrtin:  „O  konig,  der  vreigunge  gib, 

wem  du  wild,  nach  diner  libé! 

Wir  habins  mit  im 

mit  vnsirme  gude  vnd  lebin." 

Du  šach  der  koning,  daz  es  geyn  der  gemeiue 

est  swere  zcu  strebin,  als  do  wol  schein. 

Er  sprach:  „leh  wolde  euwir  truwe  virsuchin, 

vnd  danke  vch,  daz  er*")  sin  wolt  geruchin 

vnd  ewirme  herczogen  getrewe  sit  gar. 

Vnd  ich  gan  minem  wol  brudir  des  bistomiz  an  var, 

ich  wii  im  darczn  geholfín  sin; 

doch  wellint  en  dy  korhem  nit  nemen  darin.'' 

Dy  tnmheren  den  bischof  gem  hattin. 

Dy  Tutschin  hiezcin  en  Gerhartin. 

Der  vbirwant  lohannem 

czu  Mehem  den  bischof  genem, 

vnd  sprach,  daz  Olmuncz  dort 

czu  dem  pistům  von  Prage  gehort. 


Š^ 


pí 


16  ani-ť  chceniy  ./.  aniž-ť  chcem  Ff, 
ani-ť  chcme  Z.  iiéchcem  L. 

Po  16  Kadějše   bychom  osličí  ocas  za 
biskupa  (biskup  /*.)  jměli, 
než  Laňce  za   biskupa   (za   bi- 
skup F.y  biskupem  J'^J)  přijeli  i. 
K  F,  J\ 

17  Bratr  tvój  ledva  Němce  \7^pudiř  L. 

18  neviem  V.  němeČskú  silu  Canú). 

Ff. 
kto    v  tě   německii    hlavou  zlu 

vlúdil  L. 
žílu  V.  Z.  J.  tcutsche  adern  Hfm» 
19 — 20  Od    dvych    Čechov    a   zeman6v 
máš  čeať, 
od  Némcóv  a  jiných  cizozemcóv 
jfdno  Iesť 
VSehrd  III.  17   (str.   134). 

19  máS  vSi  česť  /.  L.  vgi  8v»'i  Česť  Z, 

20  od  jiných  nemáíí  L,  jedné  Ff, 

21  nechcemy  toho  učiniti  Z. 

22  by  pflie  hlavě  bylo  L,  Z,  J\ 


23  „Jest-U  to  vaíe  řeč?"   L. 
Král  vece  Z. 

24  Knknú:  „To  jest, <"  všickni,  „naSe 
Řkú  to  vgickni  Z.  řeč,"  L. 
Vecechu  vSickní  J. 

25  Ékú :  „Daj  své,  komu  chtě,  Ihóty  V. 
Ěkú  Ff.  Éečechu  /.Ihuoty  Camb. 
svú  . . .  Ihótu  L. 

26  Držimy-<  s  nim  i  s  sbožím  i  ži- 

voty Ff.  J. 
Driime  8  nim  i  sbožim  i  životy  L. 
DrŽimy  8  svými  sbožie  i  životy  F. 
26—26  v  Z,  vypuStény. 
27—^9  Kril,  uzřev,  že  jesť  úsilno  proti 
obci  jiti, 
i  je  sě  po  Vlaiiech  mhiviti, 
řka :  „Děkuji,  že  ste  věrni  jazyku 
svému."  L.  P.  C. 
29  jazjku  svému  J. 

33  ho  rádi  biskupem  učinichu  /. 

34  Beghart  V.  Kerhart  L.  Gerhart 
.P.  Eberhart  C 


27 — 34  Král,  vida,  že  jinak  nemóž  býti 
a  žě  sě  jes(  těžko  obci  protiviti, 
i  poče  k  zemanóm  mhiviti, 
řka:  „Chtěl  sem  vaiie  viery  po- 
kusiti. 
Děkuji  vám  zemanu  každému, 
Že  ste  věrni  knězi  svému. 
Já  biskupstva  přeji  bratru  svému 
raději,  nežli  rodu  německému. 
Chci  jemu  rád  pomočen  býti, 
ač  ho  chtie  kanovníci  voliti.^ 
Kanovníci  spohi  radu  vzechu, 
biskupem  ho  rádi  př^echu. 
Tomu  Němci  jméno  převz  dechu, 
Gebhartem  ho  vSichni  jmenova- 
chu.  Z. 

35  biskupa  holomúckého  L.  olomu- 
ckého  Ff.  Z.  V.  J  von  Olmuntz 

Hfm, 

36  Holomúc  Z.  Olomnc  L.  i  Ost. 
pod  biskupa  pražského   V.  Z.  J. 
von  Pehem  Hfm. 


*)  MS    nu,  B.  ein.   —  ")  MS    er,  B.  ir. 
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řka:  „Činíš  sé  biskupem,  a  nemoha  dolíčiti!" 

On  vece:  „Ež  jsem   biskupem,  chcwi  toho 
listy  dosvědčiti." 

Knéz  Jan  je  sě  na-ů  před  papežem  žalovati, 
40    ale  biskup  pražský  nerodi  na  roce  státi. 

Pro  to  papež  počě  sě  na-n  hněvati, 

ale  Mechilda,    lombardská  králová,  je  sě 
j'mu  pomáhati; 

neb  jej  za  rodicě  jmějieše, 

a  pro  to  jej  velmi  ctieše. 
45    Ta  králová  biskupu  Jaromíru 

u  papeže  doby  míru, 

O  tej  královně  jest  maú  opusčeno, 

což  jes(  o  niej  v  kroniku  vloženo ; 

neb  k  našiej  zemi  nepřisřušie, 
50    a  také  že  ta  řěč  ke  mně  neslušie, 

by  mne  kázaný  nekázánu  řěčiú  nevinil, 

řka:  ^£ž's  to  pisal,  nekázaně's  učinil. 


50 


55 


60 


66 


70 


Er  sprach:  „Ein  bischof  machis  du  dich; 

mach  tu  es  bewern,  so  sprich!" 

^Ich  bin  bischof  gewesin  biz  her; 

daz  bewisen  ich  mid  brifin,"  sprach  er. 

Bischof  lohannes  clagete  vbir  in  dera  bobist. 

Do  wolt  der  von  Prage  nicht  suchin  des  tags. 

Do  begunde  im  der  bobist  zcumen, 

abir  Mechthild  dy  Lamborderiu, 

des  koniges  tochter,  im  czu  helfín  begunt, 

wan  si  in  het  vor  einen  geborn  vreunt, 

darvmb  erte  si  in,  dy  gut. 

Mechthild  laromirs  dez  bischofs  blat 

gein  dem  bobist  im  hulde  gewan. 

Von  der  des  konigiz  tochtir  ich  han 

vndii*wegin  gern  laszin, 

waz  von  ir')  in  dy  kronikin  ist  gélegin  mit 

maszin, 
wan  si  czu  vnsirme  lande  nit  gehort 
vnd  ouch  dy  rede  czu  mer  nit  ist  gesport, 
daz  mich  wolgeczogin  vnd  gedoldig 
ein  vugeczogin  rede  nit  schnldig 
sprechint:  »Wan  du  daz  hast  geschrebin, 
davon  has  tu  der  schuld  genigin,'' 


37—39  řka:    „ČiniS  se^   a  nemoha  toho 
dolíčiti." 
„Že  sem  biskapemf  to  chci  listy 

dosvědčiti.** 
Knés  Jan  je   se   na-ň  papežovi 
ŽaJovati,  X. 
3S  nJsem  biskupem  Ost. 

41-43  Papež  je  sě  na-ň  hněvati, 

ale   Mechčidla,    královna  lam- 

perdská,  atd. 
nebo    kněz   Jaromír   její   rodič 
bieSe.  L.  C. 

42  MechčidU  L.    C.  Mechčilda  F. 
Melchilda  P.  gye  sye  gym  Catnb, 
Kuuigin  von  Lombarden,  Mech- 
tild  Hfm, 
46 — 46  Ta  kralowa  doby  byskupu 

Yaromym  wprazye  myru  Camh, 

45  králevna  P. 

46  doby  u  Praze  míru  L.  Ff.  doby 

u  papeže  míru  /. 

47  O  té  králové  Ff, 

yest  vmu  opoisczeno  Camb, 

*)  MB.  von  in  dy  kraniken. 


48  v  kronikách  V,  P.  Z. 
o  niej  V,  o  nie  Ff.  o  ní  OsL 

49  k  naSie  zemi  nepfíshiSie  Ff,  •/. 
neslnSie  Camb.  L. 

50  ke  mně  nepřisluSie  Z. 
již  neshiSie  Ff, 

52  řka:    „Že  si  to  pisal,    nekázaně 
si  učinil**  L, 
řka:    ^Že*s   to  psa},   nekázaně's 

učinil  ** «/. 
řka:    „Že  si  to  pisal,   nekázaně 

si  učinil**  L. 
řka:  „Že's  to  pisal"  Ff, 
řka:   „Zle's  to  pisal,  nekázaně^s 
te  (sic)  učinil**    V, 
Narážka  na  podrobnosti,   jež 
o   Machtildě   vypravuje   Cosmas 
(Font.  r.  boh.  II.  str.  108  sld.). 

37 — 52  řka :  „Ghcei  se  biskupem  učiniti, 
a  nemoha  toho  nikakež  dolíčiti.** 
On  jemu  počě  otmlúvati  mnoho. 
Kněz  jede  před  otce  svatého 
i  poče  žalovati  na  biskupa  praž- 
ského. 


Pražský  biskup  nepočě  na  to  dbáti, 

ani  rodi  na  tom  roce  státi. 

Proto  papež  je  sě  hněvati 

a  přieliSně  naň  nastati. 

Ale  Mechilda  králová  je  se  jemu 

pomáhati ; 
nebo  jej  za  rodiče  jmějieše 
a  pro  to  ho  velmi  ctieSe. 
Ta  z  Lampart  králová  bieše, 
ta  biskupu  Jaromíru 
doby  u  papeže   míru. 
On  přijede  na  Prahu  se  ctná  pří- 
činu 
a'no    mu   papež    spustil    vSichnu 
vinu.     * 
O  tej  královně  jesf  mnú  opuštěno, 
že  jest  o  ní  v  kroniku  ne  vloženo ; 
neb  k  naSi  zemi  nepřishiSie, 
a  že  ta  řěč  na  mě  nosluSie, 
aby  mne  tiem  i  žádný  nevinil, 
řka:  „Nemúdřě  jesf  činil, 
že  mnoho  nekázaného  směl  psáti, 
mohl  toho  raději  nechati.** 
Z. 
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O  mfšeňskej  a  o  saskej  vojně  (Canib.).   O  míšen- 
skej  vojnČ  (V).  O  mišeňské  a  o  saské  vojně (Ff). 

Potom  král  pro  kněze  moravského 

pobi  Liutoíta,  vévodu  rakúského. 

Pak  jide  na  kněze  srbského, 

iocim  na  markrabiu  míšeňského. 
5     Hvozdec  hrad  král  blíž  Míšně  postaví 

a  voje  před  Mišněm  zstavi. 

Na  Míšni  Beneda,  udatný  Čech,  bieše, 

ten  královu  nemilosf  jmějieše. 

Král  za  věru  káza  Benedě  k  sobě  sníti, 
10     i  počě  sám  s  ním  mluviti. 

Vzpomanu  král,  že  Beneda  za  věru  chtiese 

krále  zabiti, 

i  zamysli  nevěry  nevěru  pomstiti. 

I  otáza  j'ho  král,  co  by  mohl  svým  mečem 

zdieti? 

Beneda  vece :  „Chciu  jím  dva  žmovy  přetieti." 
16     Diviu  sě,  ač  ta  řěč  mohía  pravdu  býti. 

A  snad  sě  chtěí  pochhibiti. 

Neb  také  mohla  by  ta  síía  k  mečiu  přistúpiti, 

a  ž'by  řěč  pravdu  mohía  býti, 


10 


15 


20 


Wi  der  konig  Benedam  in  vrid  tet, 
álhi  dcMS  geschribin  stet 

Der  konig  vmb  den  herczog  (von  Merhern)  eruant 

vnde  Leupoldin  von  Osterrich  obirwant 

Damach  gink  er  obir  den  von  Winden 

vnde  vf  den  von  Miszin  mit  gesinde. 

Hanoldets  dy  bork  het  der  koning 

geboawit  biz  vf  ein  wenig, 

vnd  vor  Miszin  lag  daz  her. 

Ynd  vf  Miszin  waz  ein  Během  knoner, 

der  waz  Beneda  genant, 

der  hatte  des  koniges  vngenad. 

Der  konig  gebot  Benedam  mit  nomen 

in  vride  alein  czn  im  czu  komen. 

Der  koning  red  mit  im  vnd  gedacht, 

daz  er  si  in  vride  czn  tode  wolde  haben  bracht 

Er  trachtě  sin  vntrw  mit  vntrw  rechin 

vnd  vrogte,  waz  er  mit  einem  swerte  mochte 

gestechin'). 
Beneda  sprach:  ^Du  macht  schowen: 
ich  i¥il  zcwen  molnsten  von  ein  andir  hauwin.'* 
Der  koning  wundirte,  ob  es  mochte  sin  war. 
Vil  leicht  Beneda  si[ch]  do  mmpt  da  ^)  vil  gar, 
wan  dy  sterk  mochte  einem  fnrstin  czu  schadin, 
vnd  si  mochte  einem  furstin  geczemen, 
vnd  ez  mochte  war  wesin, 


r 


1  Potom  Vratislav  král  /,  11- 

2  Lipoíta  F.  L.  Z.  J.  Litolda  Ff, 

3  na   knyezje    sjbrského    Canib. 
Srov.  hl.  II,  1. 

srbského  Ost. 

4  to  jesf  Ff,  mieSenského  L,  na 
mrkrabju  Camb, 

5  bliž  MieSně  L, 

G  a  wuge  před  mieSni  zastawi  L, 
a  vojska  před  městem  zstavi  Z. 

7  NamySnjL.  Beneda  ndatnýF.Z. 

8  ten  královy  milosti  nejmieSe  V, 

9  za  mírem  P,  za  glétem  F, 
10  Vzpomenuv  král  Ff, 

10 — 12  i  je  sS  8  nim  sám  tajné  mhiviti. 
Vzpomenuv  král,  že  Beneda  chtěl 

za  věru  jej  zabiti, 
i  cbtieŠe  nevěry  nevěru  pomstiti. 
L, 

13  I  potáza  V, 

14  Chtěl  bych  J,  žernovy  Camb, 
Ff.  rznowy  (sic)  L, 


•  24  Zpomennv  král,  že  Beneda  chtěl 
to  nřiuiti, 
za  právu  věrň  chtěl  krále  za- 
biti, 
i  chtieSe  též  Benedě  učiniti, 
nevěrně  nevěry  mstiti. 
I  počě  král  Benedy  tázati, 
co  by  mohl  svým  mečem  uká- 
zati? 
Beneda  vece:  „Mohu  to  zdieti, 
dva  Žiemovy  jím  přetieti." 
Mohl  by  se  každý  tomu  diviti, 
kako   by  ta  řěč  mohla  pravdu 

býti. 
Snad  sě  chtěl  tiem  pochlubiti, 
a  krále  chtěl  tiem  uhroziti. 
Mohla  by   také  ta  silák   meči 

býti, 
ač  by  to  i  mohl  učiniti, 
jakož  se  čte  o  Rolantovi, 
když   se  stala  od  pohan  Skoda 
královi  (sic). 


Král,  jako   chtě  ohledati  meČ 

jeho, 
ohleduje  meč,  prokla  jim  jeho. 
Z, 
15 — 24  Divie   se,    ač  je  ta  řeč  mohla 
pravdu  býti. 
A3nad  sě  chtěl  tiem  před  krá- 
lem pochlubiti, 
nebo  snad  to  chtěl  on  mluviti, 
aby  krále  mohl  uhroziti. 
Neb  by  také  mohla  ta  sila  kmoci 

přistúpiti, 
ač  i  mohla  ta  řeč  pravdu  býti, 
jakž  sě  též  Čte  o  Rulantovi, 
když  sě  v  lidech   sta  Skoda  od 

Polen  královi  (sic). 
Král,   jako   chtě   meč  ohledati, 

vze  meč  u  něho, 
ohleduje  meč,  prokla  třevo  jeho. 
L. 

17  k  meči  V,  J.  Ff.  knyezyu  Camb, 

18  až  by  to  mohlo  na  pravdu  zníti  /. 


*)  MS.  gehouwin^  B.  gestechin.  —  ^)  MS.  do  rumpt  da,  B.  domit  ruempte. 
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jakž  sě  čte  o  Rulantovi, 
20     když  sé  stala  škoda  od  pohan  Kartoví. 
Neb  snad  krále  tu  řěčiú  chtěl  uhroziti 
a  pro  to  snad  i  chtěl  to  mhiviti. 
Král,  jako  chtě  ohledati,  i  vzě  meč  ot  něho, 
ohleduje  meč,  i  prokla  třiesla  jeho. 

0  knězi  Břětistavovi  a  o  Zderadovi  (Z). 

25     Ot  Míšně  posla  král  syna  svého 

Bračislava  na  kněze  saského, 

a  s  ním  múdrého  pana  Sderada. 

Prostřed  Sas  přijide  kněziu  dětinná  vnada, 

i  je  sě  se  panici  v  řěcě  chladiti. 
30     Sderad  je  sě  kněziu  mluviti, 

řka:  „Snad  si  nebýval  u  příhodách. 

Kupé  sě  v  nepřietelských  vodách, 

mníš  sě  kupě  u  Vltavě? 

By  chtěl  znamenati  pravě, 
S5     v  oděniu  by  na  oHu  sedal, 

na  vsě  strany  právě  hledal, 

nepřátel  sě  ostřiehaje, 

skoro-li  vyniknu  z  háje." 

Kněz  sě  na  Sderada  je  hněvati, 
40     neudatné  ckety  jemu  dávati, 

řka :  „Nežuj  mne !  vsak  mám  svá  léta. 

Byl  's  všě  své  dny  neudatná  cketa!" 

1  káza  j'mu  s  lepšími  před  jeden  hrad  hnáti, 
a  kněz  je  sě  se  panici  kúpati. 


als  man  noch  vindet  gelesin, 
25      daz  man  RoUant  het  gesehin, 

do  dem  koning  der  schade  waz  geschen 

von  dem  heidin,  als  man  gich. 

Odir  er  wolt  en  irschrechin  domit, 

darvmb  er  ez  vílleicht  red. 
30     Do  nam  der  konig  daz  swert  vnd  tet, 

als  er  ez  schowin  solt. 

Er  greif  nach  dem  swert,  als  er  wolt. 

Er  nam  ez  von  im,  vnd  schad  ez  darnach*), 

denselbin  er  domit  durchstach. 

Wi  herczog  Wratizláb  in  Saszn  glank, 
vnd  trn  kurcjs  warn  sin  gedank, 

35      Darnach  sante  der  konig  sin  son 

czu  Miszin^  herczog  Wratislaum, 

in  Saszin  lant 

mit  Sderadum,  einem  wisin  man  gnant. 

Mitin  in  Sachsin  in  den  herczog 
40      ein  kintlich  torheit  vlouch. 

Er  begande  sich  zou  kulin  in  dem  waszir 

mit  den  kindern  also  bloszir. 

Sderad  czu  dem  herczogen  sprach: 

„Er^)  sit  nit  in  notin  gewesin  wuir  tage. 
45      Er  wanszit  vch  in  vuer  viende  waszir  da, 

vnd  wenit,  er  swimbit  in  der  Molda. 

Ob  er  ez  bedenkin  wolt? 

Yf  einem  hengist  in  wafín  er  siczin  solt, 

vnd  secht  vmb  vch  witen 
50     vnd  hnet  vch  vor  den  vientin, 

ob  si  schir  vz  den  bnschin  geo!*' 

Do  begande  der  herczog  ví  Sderadum  czomen, 

er  sprach:  „Du  bist  ein  blodiz  tyr  virwar. 

Yriz  mich  nit,  sint  ích  hábe  mine  iar! 
55     Alle  din  tage  bis  tu  blode  gewesin.** 

Vnde  gebot  im  czu  iagin  vor  einem  vesin: 

der  herczog  badete  mit  den  iungherrin. 


19  yaz  Camb. 

20  flkuoda  Camb, 

23  vzem  meč  J, 

24  tíieBla  Camb.  Ff,  střeva  F, 
treva  /. 

25  —  26  Ot  MiSau  král  posla  Břečislava, 
sjna  svého, 
na  kněze  Tamina  saského.  L, 

26  Brěčislava   F.  Břetislava  Z. 

27  Sderada  V.  Zderada  Camb.  Ff. 
L.  /.  Zděrad  i  Zderad  Z. 

28  przvgida  Camb. 

přijede  královici  múdrá  radaZ>. 


přijide  knězi  dětinná  rada  Ff.  Z. 
královici  dětinská  rada  P.  C. 

29  s  panici  Ff. 

i  je  sě  v  řece  chladiti  L. 
i  je  se  panici  chladiti  Z. 

30  Zderad  je   se    královici    [mhiviti] 

L. 

31  Krzka  L. 

32  Kůpeš  sě  V.  L.    wneprzjetelskjch 
wodye  Camb. 

v  nepřátelsky  (sic)  vodách  Ff. 

33  mniš,  bj  sě  kúpal  L. 

34  By  tj  chtěl  V.  L.  J. 


35  wnodyeny  Camb.  na  voři  L. 

36  a  na  vSě  by  strany  hleděl  L.  V. 

38  skuoro-li  vyniknu,  ždaje  L.    (pozd. 

pHp.) 
skoro-li  vyniknu,  čakaje  Z. 

39  gye  hnyewagyty  Camb. 

40  skety  /.  a  nemúdré  ckety  Z. 

41  nezzyg  Camb.  nežug  mne  Ff. 
neuč  mne  L.  Z.  J,  neživi   V.  Cc. 
žuju  ==  žvýkám  (vriz  mich  nit). 

42  Tys  byl  vždy  neudatná  cketa  L. 
neudatný  ckéta  V. 

44  a  kněz  sě  počě  opěf  kápati   V. 


•)  MS.  unt  schud,  B.  vnd  schete.  —  *»)  MS.  er,  B.  ir. 
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45     Jeda  preč  Sderad,  vece:  „Strach  mě  otjeti; 

ostaíy  sú  tuto  samy  děti/ 

A  kdyžto  juž  pryč  jedieše, 

veždy-ť  on  za  sě  hledieše. 

Sderad  máío  pryč  otjede, 
50     jednož  ti  prach  nad  knězem  vznide. 

Sderad  honcíw  káza,  co  by  tu  byío,  ohledati, 

a  v  naděju  vojsku  káza  za  sě  hnáti. 
>Nali-ť  Sasici  na  kněz  udeřili, 

a  jwž  pánóv  mnoho  dobrých  zbili. 
65     Kněz  cist  niti  s  málem  stojieše 

a  hrdinsky  sě  bránieše. 

Juž  na-ň  Sasici  ssédáchu, 

a  kopí  jim  podáváchu. 

Sderad  sě  mezi  Sasice  vrazě, 
60     ot  kněze  je  otrazě. 

Tu  Sasicóv  mnoho  zbichu, 

škody  veliké  i  hanby  zbychu. 

Po  tom  znamenaj  každý  mladý! 

Již  netbáte  staréjších  rady, 
65     vězte  to,  že  obyčeji  učie  starého, 

příhody  činie  múdrého. 

Kohož  příhoda  a  obyčej  nenaučí, 

dotad  každý  jako  ščrael  bez  smysla  hlučí. 


60 


65 


75 


80 


85 


Sderad  sprach:  „leh  fuerchte  von  den')  kerin 

wan  alein  dy  kinder  do  bleibin." 

Sderad  šach  dike  vnib  vor  den  dibin. 

Du  er  ein  wenig  noher  kom, 

alczQ  hant  er  vimam, 

daz  sich  ein  stoub  vil  groz 

vf  den  herezogin  ergoz. 

Sderad  hiez  loufin  dy  vorrinner, 

daz  8i  schouwetin,  waz  do  wer. 

£r  gebot  ouch  nach  won  hin 

daz  her**)  iagin  vf  in. 

Do  won)  Sachsin  vf  den  herezogin  komen, 

daz  hat  er  nu  wol  virnoroen, 

vnde  hatten  vil  iunghern  irslagin. 

Den  herczogen  šach  man  wenig  clagin, 

er  werte  sich  gar  kaulicb.*') 

Dy  Saszin  wam  mechteclich 

vf  en  iczund  abgestandin**), 

man  reich te  in  dy  sper  zcu  bandin. 

Sderad  qnom  undir*)  dy  Saszin  mittin, 

er  virtreib  si  mit  vDsittin. 

Do  irslngiu  si  Saszin  vil 

vnd  enkieugin  schantin  ane  zcil. 

Daby  mogen  alle  trachtin, 

dy  der  eltirn  rad  nit  achtin. 

Wisz,  daz  dy  aldeu  lem  dy  virsuchung, 

vnde  dy  geschicht  macht  en  wiz  vnd  vrome. 

Als  lange  einen  dy  virsachnnge  gem 

vnd  dy  ge8[ch]icht  nit  lem, 

als  lange  ein  ielicbir  sit 

vnd  achtit  des  ratis  nit. 


45 — 48  Jede   pryč  Zderad,   poče   za  sě 
hleděti, 
řka:  „Boji  sě,  že  sii  ostali  jedno 
děti."  L. 
47—62  A  když  Zderad  přeř  jedieSe, 
jeda  před,  vždy  za  se  hledieše. 
Zderad  s  lepšími  málo  preČ  od- 
jede, 
jodno-f  prach  nad  knězem  vznide. 
Zderad  káza  honc6m  tam  hnáti, 
a  co  by  to  bylo,  káza  jim  ohle- 
dati, 
a  v  naději  vojsko  za  se  vráti, 
řka:    „Jeďme   za   se,    neroďme 
meškati.**  Z, 

49  Zderad  (Sderad  J,)  málo  s  lep- 

šími odjede   V.  L,  J, 

50  Uzřě,  nali-(  prach  J, 

51  Sderad  Ff. 


63  nali-f  Sasici  na  kněze  byli  nde- 
Hli  Ff,  V,  J. 
63 — 54  neb  Sasici  na  kněze  udeřili, 

a  panicóv  dobrých  mnoho  zbili. 
F.  L,  J,  Z, 
66  Čisto  v  niti  J,  cist  nit  C 

Cist  niti  (lokál  bezpředl.)  =  do 
Čistá  nahý. 
u  mále  stojieše  L. 
68  a  kopie  L.  J.  koně  P,  jemu  «/. 
6í)— 60  vrazi  —  odrazí  V,  i.  /.  Z. 
vraže  —  otraze  Ff. 
62  A  pro  jednoho   miidrého  mladí 
smrti  zbychu  L.  P.  F. 
a  kněze  smrti  zbavichu  J^. 
63—  68  Po  tom  znamenajte  všichni  mladí, 
ježto  neposliicháte  starších  rady. 
Vězte,  že-(  obyře    Činí  starého 


63— 


67— 


a  příhody  Činie  múdrého. 
Doniž   koho   příhoda   a  obyčej 

nenaučí, 
dotud    každý  řečí  jako  stmel 
hlučí.  Z. 
70  vypuštěny  v  P.  a  F. 

64  jenž  netbají  starších  rady  «/. 
ježto-f  netbá  starých  rady  L, 

65  obyčej  uČí  starého  L,  Ff. 
68  Neb  obyčej  činí  dobré  řemeslo, 

časté  zkuŠenie  múdrosf  jest  na- 
lezlo (srov.  LXIX,  15—16). 
Dokud  koho   obyčej   a  příhoda 

nevyučí, 
dotud  mladý  jako  Štimel  hhiči. 
L. 

67  A  donadž  koho   V. 

68  dotud  každý  řeči  jako  stměl  bez 
smysla  bruči  <7.  stmel  Ff. 


')  MS.  den,  B.  dir.  —  **)  MS.  er.  —  ^)  MS  kintlich,  B.  kunlich.  —  *)  MS.  abgestegin,  B.  abgestandin.  —  •)  MS.  unsir. 
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Pro  ten  skutek  Čechy  sě  rozřevnichu 
70    a  své  škody  i  hanby  pomstichu. 
Teprv  sě  i  jechu  země  hubiti, 
Sasice  i  s  dětmi  bíti. 
Tehdy  král  Sasice  i  Srby  pobi 
a  jich  země  mnoho  doby. 


90 


95 


100 


Dy  Bemin  wordin  vmb  dy  tad  tobin; 
schand  vnd  schadin,  den  si  nomen, 
begttndin  si  rechin  vnd  irn  schadin  rechin, 
vnd  daz  lant  allir  erst  virwnstin  vnd  virbrechin ; 
dy  Sachsin  ouch  virderbin 
vnd  er  kinder  mustin  štěrbin. 
Damach  zen  derselbin  zcijt 
der  koning*)  mit  groszim  strit 
dy  Winden  knnlich  obirwant, 
vnd  damach  Saszinlant; 
ire  leut  vil  erkrigte, 
daran  in  wol  gnugete. 


LI. 

Kok  jest  král  český  připudit  uherského  krále 

{Camb.  Ff.  V).  Tuto  král  český  uherskélio  krále 

zahnali  do  Řěkóv  (Z), 

Když  ciesař  jede  na  krále  uherského, 

i  poje  s  sobů  krále  českého. 

Ciesař  uherských  obyčějóv  nevědieše, 

pro  to  s  nimi  u  práci  bieše. 
5     Se  ctili  by  byl  z  Uher  nevyjel, 

by  byí  s  sobů  krále  českého  nejměí. 

Třikrát  uderi  na  stany  král  uherský, 

a  tolikrát  jej  pobi  král  český ; 

dřieve,  než  Němci  dospějiechu, 
10     a'ž  je  Čechové  potepiechu. 

Do  Hřěk  krále  uherského  král  český  zapudi 

i  k  tomu  jej  připudi, 

že  musi  křest  pHjieti 

a  za  znamenie  kříž  na  ščít  vzieti. 
15     V  tu  dobu  v  Uhřiech  krsta  mnoho  bieše, 

ale  král  pravé  viery  nejmějieše. 


10 


15 


20 


LI. 

Bi  gáb  hiz  der  keisir  di  Beheni  gceln, 
daz  si  ir  furstin  mugin  selbir  irweln. 

Du  der  keisir  vf  den  koning  von  Vugirn  gink' 

den  koning  von  Během  er  mit  im  vink. 

Der  keisir  wuste  der  vngirsin  sittin  nit, 

er  waz  mit  in  gar  vbir  virpflicht. 

Mit  em  wer  er  vz  Vngirn  nit  komen, 

het  er  den  konig  nit  midgenomen. 

Der  koning  von  Vngirn  drystund  virruckt 

vnd  vf  der  Deutschin  zcel[t]  virdrnckt. 

ALs  dycke  bestreit  en  der  koning  von  Během, 

e  dy  Tutschin  vfkomen, 

daz  dy  Bemin  dy  Vngirn  obirwundin. 

Der  von  Během  virtreib  dy  Vngirn  zcu  den 

hondin. 
Er  en  ouch  darczu^)  betwank, 
daz  er  vndir  sinen  dank 
dy  touf  mnst  zcu  nemen  gahin 
vnd  czu  czeichin  daz  creucze  vf  den  schild  entphan. 
Di  Vngirn  in  derselbin  czijt 
Avurdin  in  irn  landen  getouft  wit; 
der  konig  abir  taugin 
het  nit  rechtin  gloubin. 


69  Czechowe  aye  wzplodychu  Camb.. 
Cechové  sě  roznietichu  J, 
Cechové  se  rozhněvachn  Z, 
Čechy  se  rozhněvachn  Ff. 
Čechy  sě  rozřevnichn  V. 
Čechy   se    roznietíchn     (opravou 
místo  prvotního  „rozřevni- 
chu") L. 

'  )  a   wsye  sskuody  Camb. 
a  své  Ost. 

'  i  Teprvo  L.  P.  Tepruv  V.  Teprv  Ost 


72  zbíti  Camb.  Ff.  bíti  Ost. 

73  Sasy  i  Srby  Z. 

i  Sasice  i  Srby  Ff.  J. 

74  a  gych  zemy  Camb. 
a  jich  země  Ost. 

1  Tehdy  ciesař  L. 

2  i  proje  Camh.  poje  Ost.  i  krále  L. 
4  v  hoři  velmi  bieše  Z, 

6  Setczty  Camb. 

7  na  ciesaře  J*. 

8  a  tolikéž  L. 


9  dřéve  než  Němci  dospěchu  L. 
dřieve  než  Uhfí  k  odění  dospěchu  Z, 
Němci  k  braniem  přispěchu  F. 
dospěchu  Ff.  J.  dy  Teutschen  Hfm. 

10  a'ž  =  a  už  (Nakr.  §.  389). 
pobjechu  V.  pobichu  J.  L. 

11  Do  Hřek  /.  Do  Řek  Ost. 

12  ho  Ff.  jeho   V.  J.  jej  on  L. 

13  svatý  křest  Z.  J. 

15  kirsta  Camb.  krzta  J.  křestan  dosti 
Ff.  L.  křesťanóv  P.  F.  tórěsťanstva  Z, 

16  ale  jich  král  Ff  J.  L.  Z. 


')  MS.  keisir.  —  *)  MS.  en  ouch  darczu  en  betwank. 


14 


L 


Digitized  by 


Google 


106 


RÝMOVANÁ   KRONIKA    ČESKA. 


Tehdy  ciesar  da  zemi  českej  svobodenstvie 

a  u  voleníw  dobrovolenstvie. 

Když  by  přirozeného  kněze  nejměli, 
20     kohož  by  zvolili,  toho  by  za  kněze  jměli. 

Tehdy  biskup  do  Říma  jeti  chtieše, 

ale  pro  nepřiezó  upřiemo  jeti  nesraějieše, 

po  uherskej  zemi  jedieše. 

A  když  u  Střěhomě  bieše, 
25     tu  s  tohoto  světa  snide, 

a  Kozma  na  biskupstvo  vznide. 

LU. 

(Nadpisu  není.) 

Pak  král  počě  pýchati, 

své  bratřie  netbati. 

I  jide  na  Kunráta,  bratra  svého, 

chtě  jej  vyhnati  z  kněžstvie  moravského. 

O  smrti  Zderadové  (Z). 

5     A  když  před  Brnno  jediese, 

Sderad  vojsko  stanovieše. 

Chtě  královice  saským  kúpáním  uhaniti, 

vece:  „Eněziu  musili  by  u  řeky  stan  rozbiti, 

by  sě  mohí  lépe  kúpati." 
10     Z  toho  sřova  je  sě  královic  velmi  hněvati; 


Der  keisir,  daroach  im  waz  gelungin, 

dem  konigrích  czu  Během  [gab  dy]  vreyunge 

vnde  dy  willekur  an  der  kar, 

wau  si  nit  hettiu,  ob  ez  gepur, 
25      eiu  nattirlichin  farstin, 

den  si  irweltin,  daz  si  den  genemen  torsten. 

Czu  der  zcit  wolt  der  bischof 

gein  Rom  sin  gegangin  czu  hof, 

er  must  abir  von  vientschaf[t]  krumme 
3(»      vnd  durch  Vngim  ritin  vmbe. 

Vf  dem  wege  er  virschied  czu  Gran, 

vnd  Kosma  vf  daz  bistum  quam. 

LU. 
Wovon  Sderas  den  nom  hat, 
daz  alhi  beschribin  stát 

Der  kouing  wart  vf  hohuart  trachtin, 

der  wart  sin  brudir  nit  achtin. 

Darvm  er  vf  sinen  brudir  mist, 

er  wolt  en  babin  virwist 
5      vs  dem  herczogtum  czu  Mehern. 

Do  er  fur  Brunn  kvm  mit  den  herrin, 

Sderad  hiez  sich  daz  her  legerin*). 

Er  wolte  von  herczin  gem 

dez  konigiz  sub  czu  schanden  bringen. 
10      Er  sprach:  „leh  muz  darnach  ringen 

vnd  dem  herczogen  als  zcu  Saszin  ein  zcelt 

by  dem  waszir  slaň  vf  daz  velt, 

daz  er  sich  gewanszin  moge 

vude  děste  baz  zcu  strite  tuge." 
ir>      Darvm  begunde  dez  kunigiz  sun  zcurneu. 


17  dft  Čechóm  L,  Z. 

19  kniežete  Camb,  Ff,  kněze  V.  L, 

20  kohož  zvolé,  aby  toho  za  kněze 

jměli   Z. 
In  marg.  O  voleni  kniežete  Če- 
ského krále  Ff. 
Po  20  Když  biskup  Jaromír  nerodi  bra- 
tru hověti, 
pro  to  král  poče  jemu  u  biskup- 
ství překážeti  L.  J\  (Hfm.) 
21  —26  Proto  biskup  do  Říma  jeti  chtieSe, 
ale  upřiemo  pro  krále  nesmějieše, 
ale  na  uherskú  zemi  jide. 
A  když  Střihomě  dojide, 
s  toho  světa  ihned  snide, 
a  Kozma  na  jeho  stolici  vznide. 
L. 
22— 2(í  Da  er  aber  auff  halben  weg  kam, 
starb  er,    und  an  sein  stát   kam 
Coszma.  Hfm. 
23—24  Na  Uhři  jede 

a  když  Stírehomě  dojede  P. 

*)  MS.  er  begerin. 


23  jdieSe  J.  Ff. 

24  v  Ostřěhomi  Z.  u  Střehomi  Ff, 
26  na  biskupský  stolec  J. 

1—2  Pak  král  je  sě  pýchati 

a  svých  bratíPie  poČe  netbati  J. 

1 — 4  Pak  královic  je  se  pýchati 

a  na  svého  etrýce  nic  netbati. 
I  jede  na  Konráda,  strýce  svého, 
chtě   ho  vyhnati   z  knieŽecstvie 
moravského.  Z. 

2  a  svých  bratři  netbati  L. 

a  poČe  na  své  bratry  nedbáti  Ff. 

3  Kunráda  L. 

4  vypuditi  L.  z  kněžstva  L.  V.  J. 

5  A  když  přes  Brno  jedieSe  Ff. 

tiehnieSe  F.  flir  Pnine  Hfm. 

Brnno  Camb.,  což  za  psaní  pra- 
vé pokládati  sluší,  hledíc  ne- 
jen k  přídavnému  „brněnský, 
brněnský",  ale  i  k  starodá- 
vnímu tvaru  „Brněn*'  u  Kosmy 
(„ad  urbem,  cui  nomen  Bmen". 
Font.  r.  boh.  II.  str.  125). 

6  stavieSe  L. 


7  kralevice  Ff.  královice  Camb. 
uháněti  L.  Z.  J. 

8  „Muší  (musím  «/.)  knězi  u  řeky 

stan  rozbiti   V.  J. 
„Knězi  musi  u  řeky  Ff. 
„Knězi,  muSíS  L.  „Musíš,  králi  Z, 
Du  must  dein  gezelt  in  dasz  was- 
ser  setzen  Hfm. 
10 — 1^  Pro   to    slovo   poče    se   kněz  na 
Zderada  hněvati, 
vSed  (*vjev)  u  miesto,  je  sě  ža- 
lovati strýci  na  Zderada. 
Vece  kněz:    „To-ť  jest,  synovce, 
Zderadova  stará    (dávná*/*.) 
vnada  (vada). 
A  vSe-ť(vSe)  zlé  Zderad  v  zemi  €iní, 
i  (neb)  mě  i  tě  u  krále  viní. 
Když    královic  z  města    vyjide 

(vynide), 
protijemu  (němu)  Zderad  pojíde*. 
Tu  královic  zabi  Zderada. 
Pro  to  se  sta  mezi  otcem  a  synem 

sváda. 
Před  Prahu  Zderada  pochovacha 
a  pro-ň  ten  kostel  Zderazem  na> 
zvachu.  L.  P.  C. 
(*vjev...pojide*  /*.) 
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i  zabi  královic  pro  to  síovo  Sderada. 

Pro-Ď  sě  sta  mezi  otcem  a  synem  sváda. 

Před  Prahu  Sderada  schovachu, 

a  ten  kostel  Sderazem  nazvachu. 
15     Královic  Bracisíav  do  Polán  jede, 

se  třmi  tísMÍd  potom  z  Polán  před  Prahu 

přijede. 

Na  Prosiecě  stojieše 

(1  zemm  hubieše. 

I  počě  boje  na  otciu  prositi; 
tx^     král  neby  dospěšen  proti  jemu  vyníti. 

Neb  mnoho  Čech  nerodí  přijíti, 

řkiíc:   „Neslušie  mezi  drvi  a  pod  voj  prsta 

víožiti." 

U  Praze  zjevné  uzřéchu  svatého  Vácsíava, 

a'ii  stoje  město  žehnává. 
í**     Svaty  Vojtěch  Bračisíavovi  sě  pokáza 

a  Otem  sě  mu  pokořiti  káza. 

Proto  syn  otciu  v  pokoru  jide, 

ale  však,  boje  sě  otce,  z  země  vynide. 

LIU. 

Od  prvého  králova  syna  {Camb.  V),  Od  prvnieho 
atd.  (Ff).  O  knčzi  Konrádovi  i  bratru  jeho  (Z), 

Pak  král  Vratislav  snide, 

bratr  jeho  Kunrát  na  kněžský  stolec  vznide. 


Sderadnm  hiz  er  vzfurin 
vnd  virderbin  vmb  daz  wort. 
Dovon  wart  ein  gi-oz  krig  dort 
czaszin  dam  vatir  vnd  dem  san. 
20      Man  begmb  vor  Prage  Sderadum, 
davon  vnd  vmb  daz 
nant  man  dy  kirchin  Sderas. 

Von  Send  Wenczlabs^  der  hi 
bistindir  zceichin  begi. 

Vratislab,  des  konigiz  son, 

gink  czu  Poln  vf  sinen  from, 
25      vnd  mit  dreu  tusint  Polán 

kom  er  vor  Proge  gegan. 

Er  stnnt  in  dem  Pruzzich  czu  hant 

vnd  virwuste  gar  ser  daz  lant. 

Den  vatir  begunde  er  mit  sittin 
30      vm  ein  strit  czu  bittin. 

Der*)  koui^  waz  nit  bereit  gein  im  czu  gen, 

wan  vel  Bemin  woltin  doby  nicht  sten. 

Si  sprachin :  „Ez  fugit  nit  den  fíngir  zcu  legin 

czuschin  tor  vnd  diischowel  regin.*" 
3ó      Man  šach  Sente  Wenczlab  offenbar 

dy  stát  zcu  Proge  gesein  zcwar, 

vnd  Sent  Woyczeg  bewisete  sich  Wratíslac. 

£r  gebot  em,  daz  er  sich  gein  dem  vatir  do. 

Darvm  gink  der  sun  dem  vatir  czu  gnadin  czu 

hant, 
40      doch    forchte   er   den  vatir  vnd  gink  vz  dem 

lande  zcu  hant. 


Lffl. 

Du  virschied  koning  Wratislab, 
sin  brudir  Conrad  quam  vf  den  sal^ 


11—12  I  jede    v  město,   i  je  sě  strýci 
žalovati  na  Zderada. 
Kněz  vece:    „SynovČe,  to  jesť 

Zderadova  stará  vnada. 
VSe-ť  M  Zderad  v  zemi  Činí, 
i  mě  i  tebe  proti  otci  viní." 
Kdvž  královic  z  města  vynide, 
proti  němu  Zderad  vynide. 
Tu  královic  zabi  Zderada, 
proň-ž  se  atd. 

a  (Dudik  MGQ.  416). 
Stará  vnada  =  alte  gcwonheit. 
12  pro  ňž  se  sta  Ff.  Hfm. 

14  ten  kostel  Sdernz  nazvachu  V, 
dasz  closter  ward  . . .  genant  Zde- 
rasz  Hfm, 


24 


16  se  třmi  tisíci  Ff.  X.  Z.  J.  tisíc  Omi),  21 
Polán  J*.  Polány  Z.  potom  před  Pra-  22 
bn  přijede  X.  přijide  J,  Z. 

17  Na  Prosíce  F.  r7.  Na  Prosiecě  Gaw^. 
Ff,  Z.  Na  Prosécc  L. 

18  a  zemi  převelmi  hubieSe  Z, 
a  zemy  hubye  ypoczye  Camb. 

19  i  prose  (tak,  m.  poče)  proti  otci  boje 

prositi  Z.  27 

i  poťo  otce  na  vojnu  prositi  L.  28 

20  nobyt  Camb.  Ff,  dospěl  Ff,  1 
král   neby   hotov   proti  jemu  vyjeti 

L. 
král  neby  dospěl  proti  němu  vyníti      2 

/. 


nechtě  přijeti  Z, 
řkúc:  „Nenie  dobro  včiniti 
prsta  mezi  dveři  a  podvoj ; 
proto  nechcem  jíti  v  ten  boj.  Z, 
včiniti  C. 

a*n  stoje  město  požehnává  Z,  Ff, 
a'n  stoje  u  povělří  město  Žehnává  L, 
a'n  stoji  v-uoblace,   a   město  pože- 
hnává J, 
Srov.  hl.  XXIV.  38. 
vyjide  J, 

s  světa  snide  Ff.  Z.  J. 
Tíího  léta  král  Vr.  s  světa  snide  L, 
Bratislaw  Hfm. 

na  kniežecí  stolici  L.  na  jeho  stolec 
V.  J,  na  stolec  Z. 


•)  liš.  Daz  konig,  B.  Der  konig. 
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neb  zeménie  Bračisřavovi  země  nechtiechu 

dáti, 

že  směí  živ  proti  otciu  vstáti, 
6     řkúc:  „Dámy-li  jemu  toho  užiti, 

též  nem  budu  naše  děti  činiti." 

Ciesař  jim  práva  toho  pochváli, 

a  pro  to  sú  byli  Kunráta  z  Moravy  pozvali. 

Kněz  Kunrát  v  prvém  létě  snide, 
10     kněz  Bračisiav  k  ciesařovi  jide. 

Tu  sě  před  ním  o  zemm  súdi, 

i  vyvede  na  to  dobré  liudi, 

že,  ač  jesť  zíé  vole  máío  proti  otciu  pojměí, 

však  jesť  proti  otciti  v  boj  nevněí, 
15     a  pro  volit*  ješče  i  jeden  nenie  otsúzen. 

Pro  to  síovo  by  ciesařem  k  zemi  prisůzen. 

Pak  kněz  Bračisiav  Polány  pobi 

a  mnoho  polské  země  doby. 

Pak  sě  je  s  strýčěnú  bratfiú  vaditi, 
20     chtě  je  z  Moravy  vypuditi; 

neb  Vrsovici  je  vadiechu 

a,  by  bratřie  u  míru  byli,  tomu  nechtiechu. 

Bračisiav  na  bratřiw  do  Moravy  jede, 

bratr  jeho  Svatopiuk  proti  jemu  vyněde. 
25     Když  na  poltit  bratry  proti  sobě  stojíesta, 

oba  kněze  náhodu  na  horu  přijedesta. 


wan  dy  lantlute  woltin 
sin  son  nit  nemen,  als  si  soltin, 
5     darvmb,  daz  er  wolde  ^strebin 

vnd  8ich  gein  dam  vatir  torste  irbebín. 
Si  sprachin:  „Lazzin  wer  en  des  geniszin  iczuud, 
80  werdin  vns  vnsir  kinder  dazselbe  tan.*" 
Si  namen  nach  rechte  czu  irem  herrin 
10      Conradom  von  Mebem. 

Wi  man  herczog  Wratizlab 
daz  rich  widir  gah. 

Herczog  Conrad  virschid  in  dem  erstin  iar, 

Yratislab  gink  zen  dem  keisir  dar. 

£r  warb  vm  daz  rich  in  déme  geríchte 

vnd  luot  darobir  zcu  gezcage  erbir  leat, 
15      daz  er  gein  dem  vatir  stet 

for  einen  boszin  willin  gehabt  hat, 

doch  gink  er  in  den  strid  nit. 

Durch  den  willin  nimant  scholdig  wii*t 

Vmb  dyselbin  wort 
20      erteilť)  im  der  keisir  widir  daz  rich  dort. 

Do  bestreit  Wratislab  dy  Polán, 

er  gewan  en  vil  vestin  an. 

Darnach  crigin  er  begonde 

mir  dem  drittin  bmdir  dy  stonde. 
25      Er  wolde  en  virworfin  habin  vs  Mehem, 

darczu  reicztin  in  dy  Wursonicensir. 

Si  woltin  nit  gem, 

daz  dy  brudir  mit  vride  wem. 

Wratislab  gink  vf  den  brudir  zcu  Mehern. 
30      Swathopluk  gink  im  intgein  gem. 

Do  dy  furstin  beide  vf  dem  velde  lagin, 

vf  einem  hohin  berk  von  geschicht 

chomen  si  alein  zcusammen. 


3  zemyenye  Ganib.  zemené  Z.  Ff,  J, 
uerodichu  královici  L.  J^.   nerodi- 
clm  synu  jeho   Břěčislavovi    F. 
Vratislavovu  synu  J. 

neb  zemené  mezi  sebn  mluviechu, 
královici  země  dáti  nechtiechu, 
že  směl  proti  otci  vstáti 
a  na  něm  směl  boje  žádati.  Z. 
BraČislavovi,  synu  jeho  Ff. 

4  že  směl  byl  J.  Že  byl  směl  L. 
5—16  v  Camb.  vypuštěny. 

6  ten   nám   bude   naie  děti  témuž   ' 
učiti  L, 

8  moravského  kněze  L.  C. 

proto  sú  KonrAta  z  Moravy  vzali  Z. 

9  u  prvniem  létě  L.   u  prvém  J". 
ajide  Z, 

•)  MS.  ercselt,  B.  erteUt 


10  královic  BřeČislav  před  ciesaře 
jide  L. 
kciesaři  V,  J.  Bratislaw  Hfm, 

13  zlé  vole  . . .  nemálo  poj  měl  L. 

14  nevněl  V,    nevjel  J.    nejel  Z. 
nevyjel  Ff, 

proti  němu  u  boj  nevyjet  L. 
17 — 18  Kněz  Břečislav  životem  dobrý  byl, 
Bavory  byl  udatně  pobil. 
Potom  pak  Polány  pobi 
a  všě  země  až  do  Hlohova  doby. 

i.  P.  F.  a  (Hfm,) 
Hlohov  =  Glago  Bfm. 

18  a  mnoho  země  doby  Camb. 

19  s  strýcem  i  s  bratry  vAleti  J, 
pak  je  se   8  ciesařem   i  s  bratři 

vaditi  Z. 


19  Pak   s  strýčenými  bratry  je  sě 

vaditi  L.  F.  íy. 
21  VrSovci  Ff.  vadichu  Z 
21 — 23  u  ^fm,  opominuty. 

23  na  bratra  /.  na  bratři  Z. 
23—24  Sebrav  vSe  své  lidi,   do  Moravy 

jede, 
Svatopluk,  bratr  jeho,  proti  jemu 
pojede  L.  C. 

24  vynide  J,  wynyedye  Camb, 
24—26  Bratr  jeho  Svatopluk  proti  sobě 

biefita, 
a  náhodu  oba   kněze  sama  na 
horu  př^edeSta  Z, 

25  bratiei  JI 

26  sama  na  horu  přijeSta  J. 
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a  jakž  sě  brzo  uzřěsta, 

sieci  sě  bratry  chtiesta. 

Tehdy  Svatopluk  bratru  povědě: 

„Báťo,  jáz  to  dobře  vědě, 

že  Uuáie  naši  okolo  nás  kuso  sladie; 

chtiec  nás  užívati,  ny  v  hromadu  vadie. 

Posíúchaj  mne,  bratře  mój ! 

Ty  se  mnú  s  pokojem  stoj. 

Když  ny  naši  liudi^  smějtí  vaditi, 

ásLÍvč  sě  jim  spolu  bíti, 

ati  kniežat  a  l)ratří  nevadie, 

a  za  střiebro,  což  sú  ot  nás  vzěli,  svá  těla 

posadie. 
Bračislavovi  by  ta  řěč  milá, 
i  vece:  „Báťo,  ten  jesť  pravá  vila, 
kterýž  pro  řěč  citizieho 
nepřietel  jesť  svého  bližnieho. 
Když  nás  zlý  Imd  smie  vaditi, 
iívě  jim  toho  zlým  užiti." 
Kněze  sě  tajně  mírem  rozjedesta, 
z  jutra  líwdi  v  boj  svedesta. 
Yršovici,  již  běchu  kněze  svadili, 
těch  sú  tehdy  mnoho  u  Moravě  zbili. 
Nebo  ti,  již  je  vadiechu, 
v  čelo  postaveni  biechu. 
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Als  schir  se  sich  irkantin  by  nomen, 

do  woltin  si  nit  stritin. 

Swatopluk  sprach  cza  den  geczitin: 

„Brudir,  ich  weiz  wol,  daz  von  groszin  neit 

vns  zen  tuteln  vnd  reiczin  vnsir  leit. 

Si  wellnt  VDsir  geniszin, 

des  mag  vns  virdriszin. 

Si  raiszin  vns  zen  einandir: 

stant  mit  mir  in  vride  besundir! 

Hor  mích,  liber  bmdir  min! 

Davon  wante  8i[ch]  vnsir  lute  sin 

vnd  tam  vns  zcusammen  reizsin. 

Laz  wir  si  nit  grosze  vrasin  biszin 

vnd  vndir  einandir  slabin, 

das  si  vns  als  iahin 

verwerrin  nimer  vndir  einandir, 

daz  si  den  lieb')  vm  daz  silbir  in  iamer, 

daz  si  von  vns  genomen  habin, 

widir  wegin  mit  blut  in  dy  grabin." 

Wratislaben  dy  rede  lib  waz, 

er  sprach:  „O  bmdir,  du  solt  wiszin,  daz 

der  arm  ist,  der  durch  fromd  red  in  zcom 

sinen  vienden  zen  nést  wirt  geborn. 

Abir  sent  vns  reiszin  vnsir  leut, 

laz  wir  si  irr  bosheit  intgeldin  hat!" 

Dy  forstin  schidin  in  vrid  von  enandii*, 

her  einer,  hindir  der  andir. 

Si  samptin  dy  lat 

des  morgins  zen  dem  strit. 

Dy  Wursouicensir  ir  fnrstin  reiszin. 

Do  selbist  dy  Mehern  ii*slagin, 

wan  si  vlohin*"), 

welich  si  gereiszit  hettin, 

hettin  ein  vrolich  antlicz  stetes, 

vel  lute  beidir  siet. 


27 — 28  a  jakž  se  brzo  uzřěSta, 

tak  se  oba  zséci  chtieSta.  Z, 
28  sieci  86  spo}a  chtiesta  Ff, 

30  Brachu  Z.  Bratí^e  L. 

31  kuso  sJadie  Óamb,  V.  Cc.  Ff. 
L.  P.  koso  sladie  C  že  lidé  okolo 
nás  sladie  Z,  kuso  hladie  J,  F. 

32  užiti  J,  L. 

„Užiti"   v  stí.  jeStě  sa  XVI. 
věku    značí  totéž   co   německé 
„zum  besten  haben**. 
spolu  nás  vadie  Z.  J. 

33  Poshichaj  tj  mne  L, 

36  dajmy  (Jawb-  F.  L.  J,  dajme  Z, 
Ff,  v  hromadu  sniti  cP.  sjiti  L. 
v  hromadu  biti  V.  Z.  zbiti  J. 

37  T  hromadu  nevadie  Z,  at  ty  Camb, 

•)  l^  (leib).  —  •»)  MS.  wlohin. 


38  své  lokti  Z.  svá  těla  nasadie  P.         47- 

40  Bratře,  pravý  jest  to  vila  L, 
Báto,  to  (ten-«)  jest  pravý  vilaF.iy. 
Bratře,  pravý-ť  jest  vila  (wylla)  Z. 
der  ist  nit  klug  Eifm. 

41  ktož  pro  řeč  kterého  cizého  L. 

43  ale  když  nás  zlí  lidé  smie   (směji) 

vaditi  F.  J.  Z. 
Když   nás  Vrfiovici   smějí  vaditi  L,   48—; 
P.  a  {Bfm.) 

44  dámy  Camb.  V,  digmy  L,  J,  dajme 

Z.  Ff 
46  knieŽata  Ff,  kniežetě . . .  rozjesta  F. 
rozjideSta  J,  s  mírem  F.  Z,  L,  Ff, 

46  a  zi^'tra  J.  Z,  a  zitra  L,  Ff, 

47  jenž  běchu  Z, 
Vršovci,  jenž  byli  kniežata  svadilii^. 


48  Tu  u  boj  ilsilně  velmi  vstiipichu, 
vSak   Moravěné   Čechem   postá- 

pichu. 
VrSovici,  jeSto  byli  kněží  svadili, 
těch  sú  Moravěné  mnoho  zbili. 
X.  C.  {flfm,) 

48  těch  sú  tehdy  Moravěné  mnoho 
zbiU  F.  /. 

52  Neb,  jenž  je  vadichu, 
v  čelo  postaveni  biechu. 
V  tom  boji  lidu  toho 
s  obú  stranu  sjide  mnoho. 
A  po  boji  se  kněze  smířiSta 
a  věrná  bratry  jako  prvé  bieSta  Z, 

49  gyz  sye  Oanib,  jižto  sě  vadiechu 
Ff,  je  vadiechu  J,  L,  V, 

60  na  čelo  L,  v  Čele  P. 
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V  tom  bojů  mnoho  liwdí  s  obú  stranu  snide,  Vnd  nach  demselbin  strit 

70      Wratislab  sich  zcu  frede  geit 

po  bojt*  Bračisíav  sé  s  bratřiti  snide.  ^^^^  ^em  bnidir  sin, 

si  tetin  groz  tugint  schin. 


UV. 

Ot  Bračislava  prvého  krále  smrti  Camb,  (Ff).  Ot 
Břěcislava  (V).  Tuto  Larek  kněze  Břétistava  za- 
střelit (Z). 

Tehdy  Božěj  a  Mutyné  Vršovici, 

svých  kniežat  praví  vražedlníci, 

jesta  sě  o  tom  mysliti, 

kako  bysta  mohl^a  kniežecí  pJ'od  zatratiti. 
ri     Kněz  tehdy  jednoho  lovce  Némcě  jmějieše, 

tomu  jmě  Lork  bieše, 

ten  ot  kněze  mnoho  sbožie  jmějieše, 

tomu  kněz  velmi  věrieše. 

Tomu  Božěj  a  Mutyně  mnoho  slíříbista, 
ií>     a'ž  na  tej  cestě  i  postavista, 

že  sě  je  Němec  mysliti, 

kak  by  mohl  kněze  zabiti. 

Kněz  ot  věrných  to  síyšieše, 

že  yho  Lork  zabiti  chtieše. 
iTi     Kněz  na-n  toho  nedověře, 

vsak  j'ho  otáza  k  jeho  vieře. 

Lork  tu  řěč  na  Pukatu  na  Čecha  ukáza, 

by  kněze  chtěl  zabiti,  pokáza. 

I  je  sě  v  tom  kněz  viecě  Němcíw  věřiti, 
2(1      Kázav  před  sě  íovcóm,  i  je  sě  mluviti, 

rka:  „I  dobřě-li  jesť  to,  Pukata, 

že  ty  s  svými  přáteíy  chceš  zbíti  všě  kuiežata? 


10 


15 


20 


25 


LIV. 

Vofi  einem  tutschin  iegir. 
der  nach  der  Behefu  ger 
wolt  darvm  mit  durstin, 
daz  ir  virderbt  vtn  furstin. 

Czu  der  czijt  dy  Wursouicensiť  zen  hant 

Wozey  vnde  Muthne  worin  genant, 

dy  waru  irr  faretio  virderbir. 

Si  dachtin  dovon  gar  ser, 

wy  si  der  furstin  geslecht  virderbin  mochte. 

Der  herezoge  hal  einen,  der  waz  genaut  Lorche, 

einen  deutschin  iegir, 

dem  er  trwuete  zcu  ser'). 

Dem  lobit  Bozey  vud  Muthyney  vel, 

biz  si  den  Tutschin  vf  ein  zcel 

an  dem  wege  brachtin, 

daz  er  wolt  darvf  trachtin, 

wy  er  den  furstin  mochte  virderbin 

vnd  nit  darvm  solde  štěrbin. 

Der  herczog  mit  sinen  getruwin  hort, 

in  wolde  Lorch  virderbin  dort. 

Der  herczog  im  gar  wol  getruwit, 

doch  vf  sin  trw  er  en  vi-agit. 

Lork  legete  vf  Bohutham  dy  red, 

er  sprach:  „leh  bewiz  ez  vf  der  stád, 

daz  er  den  herczogen  wolt 

virderbt  habin,  vnd  nit  solt." 

Er  begunde  den  Dutschin  mer 

gloubin  vud  rif  dem  yegir. 

Er  begunde  mit  im  czu  ředin: 

„Bohuta,  mugt  er**)  wol'daran  besten, 

daz  du  mid  dinen  froinden  selbir 

aller  furstin  bist  virderbir? 


61  —  52  Vtom  boji  mnoho  Vršovic  snide, 
a  po  boji  se   Břečislav  a  bratří 

snide.  L, 
y  z   chybi. 
52  s  bratří  Camb.  V.  s  bratry  Ff. 

1  ^''rSovci  Ff.   Mutyna  ,P. 

2  praví  vražedlníci  V.  J  Ff,  L,  Z. 
„praví**  v  Camb.  chybí. 

l»u  i  jakž  tu  (tuto  .n.)  řec  vzvědéSta, 
v  les  (lese)  se  na  radu  sjedesta 

L.  a  j\ 

8  i  ie8ta  se  raditi  L,  C. 
jíísto  (sic)  o  to  mnoho  mysliti  Z. 


4  bySta  mohJa  L,   kak  by  mohJa 
Camb,  Ff.  J.  F.  atd. 
kniežecí  rod  L,  C. 

6  Lork  Camb.  L.  Ff.  J.  Lokr  (dů- 
sledně) F.Lorek  Z. 

7  zbožie  drŽieSe  L, 
7—8  v  Z,  chybí. 

8  a  proto  jemu  kněz  L.  J^. 

9  Tomu  Němci  mnoho  slíbičta  L.  C, 

10  až  na  tej  cestě  Němce  i  posta- 

vista V.  J.  Ff. 
až  jej  na  té  cestě  i  postaviSta  L. 

11  že  se  je  o  tom  choditi  L.  P.  C. 


IH— 30  v  Camb.  jsou  vypuStěny. 
14  že  jej   L. 

16  síySě   V.  ot  nevěrných  L. 

15 — 17  Kněz  z  té  řeČi  Němce  otáza, 

ale  on  tu  řeč   na  Čecha  Pukatu 
uk^a  L.  C. 

16—19  VSak  ho  k  jeho  vieřě  otáza. 

Lorek  na  Pukatu  na  Čecha  pokáza. 
Poče  kněz  Němci  v  tom  věřiti.  Z. 

17  na  Čecha  Pukatta  Ff. 

18  tho  (sic)  pokáza  Ff.  to  L, 

20  lovcovi    V.  lovci  Z.  lovcAm  Ost. 
1  JO  se  jim  L. 


")  li.  dem  er  wol  getrwuete  etc.  —  ^)  MS.  cr,  B.  ir. 
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Mníte,  by  sě  to  mahto  utajiti, . 
že  vy  íovci  chťte  mě  zabiti? 

25     Móže  mi  to  na  mysl  vzníti, 
že  vy  kážiu  všecky  zbíti/ 
I  káza  všem  lovcóm  ot  sebe  jíti, 
jedinému  Lorkovi  káza  při  sobě  býti. 
Tehdy  kněz  na  riuji  bieše 

3tí     a  k  večeři  přisiesti  chtieše: 

jelen  trudný  právě  na  stan  přiteče, 
kněz  sě  prvý  k  svému  koniu  uteče. 
V  tu  dobu  Lork  kněziu  v  srdce  střěíu  vstřěli, 
ua  tom  miestě  jemu  dušíw  s  těíem  rozděli. 

35     Všickni  sě  u  koní  brojiechu, 

když  Němec  kněze  zastřeli,  všickni  toho  ne- 

uzřiechu. 

LY. 

Ot  Bořivoje  a  od  Svatopluka  z  Moravy  (Camh, 
Ff.  V),  Bořivoje  ssa  kněze  z  Moravy  vzěli  {Z), 

Zemené  posřachu  po  kněze  Bořivoje  morav- 
ského, 
po  strýce  bratra  kněze  českého. 
Toho  sobě  knězem  zvolichu, 
na  kniežecí  stolec  jej  vsadichu. 
5     Svatopíuk,  bratr  jeho,  tehdy  mu  nepřietel 

bieše, 
pro  to  bratru  kněžstva  českého  nepřéjieše. 


so 


35 


40 


45 


60 


Glaabt  er')  hy  vf  der  erdin, 
daz  er  mugt  virswigin  werdin. 
daz  ir  yegir  mich  woldet  virderbin 
vnd  ich  von  vch  solde  štěrbin? 
Mer  mag  daz  komen  in  minem  nmot, 
daz  wuir  lib  vnd  gnt 
alczu  bant  virderbin  množ.*" 
Also  virlorin  si  sinen  gmoz. 
Er  hiez  alle  yegir  vrlob  habin 
vnd  Lorkam  nor  alein  begrabin. 

Wi  der  Tutsch  in  einer  stunt 
machte  dem  herczogin  den  iot  hmt 

Der  herczog  an  dem  geiede^)  waz 

vnd  czu  dem  obint-ezsin  nider  saz. 

Ein  mntir  hircz  lif  vff  daz  zcelt, 

der  herczog  hin  vil  palde  snelt 

czu  sinem  roz  groz. 

Lork  in  eu  einen  pfíel  schouz, 

er  teilt  alczu  hant  dem  herín 

di  sel  von  dem  libé  vil  gem. 

Do  machtin  si  sich  alle 

czu  den  roszin  snelle. 

Wan  si  hattin  ez  gesehin, 

daz  der  Tutschir  dem  hercogen   nehen 

vnd  in  hatte  geschoszin, 

da  er  nit  hat  genoszin. 

LV. 

Do  intboten  dy  laotlute  gern 
BorzÍM^oyo  czu  Mehern 
vmb  den  brudir  zcu  herin, 
des  herczogen  brudir  sun  czu  Během. 
Den  irweltin  sy  czu  furstin  schon, 
si  sacztin  im  vf  des  richis  kron. 
Sin  brudir  Swathopluk  sin  fíent  was, 
darvm  gunde  er  dem  herczogen,  das 
er  wart  nit  herczog. 


23  Mníš  z, 

24  ie  jeden  z  vás  P.  chcete  L.  J. 
chc'te  y.  že  vgi  lovci  chcete  Tf, 

^Ih  vjíti  Ff,  Z,  vníti  L,  vzníti   V.  J. 

27  s  oři  jíti  J».  C. 

28  před  sebú  Z, 

29  na  HjL   řy.   F.  L.  J.  Z.     Srov.   hl. 
LXXIX.  13.  na  love  F. 

I  mohlo  to  býti  v  řiuju 

Leg.  o  Pilátu  (Výb.  L  176,  v.  19.) 
Dieselbe  zeit  wass  der  hinch  in  der 
prunft  Hfm, 

30  k  večeru   V,  k  večeři  Ost. 
siesti  L,  J,  Z. 


31  Opět  Camb.  jelen  tmzený   V. 
P,  L,  atmzený  F.  trudný  Camb. 
Ff.  Z.  a  tržený  J, 

nad  stan   F.  J.  Z.  L. 

32  kněz  prvý  se  k  němu  uteče  Z#. 
kněz  prvý . . ,  p'řiteČe   F. 

33  Lorek  Ff, 

38—34  Lorek  střelu  v  kněze  vstřeli 

a  duSi  jemu  s  tělem  rozděli  Z. 

34  jeho  duSi  Ff, 

35  u  koni  Camb.  Ff,  Z,  L.  u  koně  F. 
koňóm  F.   u  koních  J.  P.,  coŽ 
bj  ukazovalo  k  prvotnímu  čtení 
„o  koních**  s=  okolo  koní. 
brodiechu  L. 


36  a,  bj  kněz   bjl    zastřelen,    toho 
nevidiechu  Z. 
a,  když  kněze  zastřelil,  toho  ne- 
vidiechu F. 
toho  neuzřiechu  Ff. 
vSickui  neuzřechu  L. 
zastřeli,  neuzřiechu  J. 
1 — 6  Pak  knězem  Bořivoj  bieSe, 

ten  Svatopluka  moravského  bratra 

jmieSe. 
Ten  Svatopluk  bratru  země  české 

nepřejieSe, 
neb  sám  ji  obdržeti   (mieti  P.) 
chtieSe  P.  C.  (Bfm.) 
2  kniežete  Ff  bratra  českého  Camb. 


')  MS.  er,  B.  ir.  —  *)  MS.  geleide,  B.  geiede. 
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Pro  to  Svatopíuk  své  věrné  po  Čechách  rozesía, 

zvíásti  Budivoje,  chytrého  posía. 

Ten  sé  moravským  zběhem  činieše, 
10     českým  pánóm  tak  míuvieše: 

„Jáz  Svatoplukovi  nechcm  síúžiti, 

však  pravdu  musiu  míuviti. 

Kněze  nevědě  vérnějšieho, 

ani  kde  miýu  šcedřéjšieho. 
15      Nemóže  nice  zachovati; 

pro  to-C  mě  mrzí,  že,  což  jmá,  to  všě  musí 

preč  dáti. 

Ale  svým  zemanem  prezří  všeho, 

proto  nechcm  býti  číověk  jeho!" 

Vršovici,  když  to  usíyšěchu^ 
m     v  svěj  radě  tako  řěcechu : 

„Svatopíuk  —  to  naše  doba, 

neb  bohatá  vdova  bude  chudá  roba. 

Tomu  nám  jest  kněžstva  pomáhati! 

Budem  o  něm  nic  netbati, 
25     budem  s  ním  jako  s  dietětem  jhráti 

a  ot  něho  dědiny  jako  o  pni  hlívy  bráti." 

Moravěné  jechu  se  Vršovicóv  dařiti 

a  velikých  slmbóv  jim  činiti. 

Tak  Moravěné  je  i  namíuvichu, 
3(»     že  Vršovici  Bořivoje  z  země  vypudichu, 

Svatopluka  knězem  učinichu, 

a  to  před  ciesařem  osvědčichu. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


In  Během  sant  Swatoplnk 

dy  getruwin  vf  sinen  from 

vnd  ouch  Worziwoium, 

der  iach,  daz  er  were 

czu  Mehem  ein  vliher. 

Den  hemischin  herren  ted  er  aiso  mit: 

„leh  wil  Swatoplak  dinen  nit; 

doch  maz  ich  dy  worheit  ředin. 

leh  weiz  vndir  den  farstin  vf  erdin 

einen  getruwem  nicht; 

eiuen  mildern  man  onch  nit  ensit. 

Er  mag  nichtez  nit  behaldin 

vor  iungen  noch  vor  altin. 

Dovon  virdreuszit  mich  sin, 

waz  er  had,  daz  nit  er  allin  schin 

vnd  er  ez  al  sin  lantlutin  gibt; 

darvm  wil  ich  sin  diner  sin  nit." 

Du  daz  dy  Worsouicensir  irhortin, 

in  irm  rad  si  darczu  kartin 

vnd  sprachin:  „Swathopluk  fugt  vns  wol! 

Wan  ein  rich  witib  vir  vol 

wirt  oft  en  arme  dem. 

Wir  suln  in  zcum  horczogtum  entpum. 

Wer  werdin  sin  nicht  achten, 

als  mid  eime  kinde  mit  im  lachen. 

Wir  wern  von  im  dy  erb  locken 

als  dy  swammen  vor  den  stockin." 

Do  begabtin  dy  Merhern 

gar  vast  dy  Wrsouicensir, 

grosze  glube  si  in  tetin. 

Dy  Mehern  also  mit  in  retin, 

daz  si  Worziwoum  vztrebin 

vnd  mit  herczok  Swatoplak  gedigin. 

Si  massin  cza  dem  keisir  vam, 

do  si  sin  geczeak  warn. 


1 — 8  Zemené  do  Moravy  postacbu  13 

po  Bonvoje  íi  kněžstvo  mu  vzdachu. 
Ten    biese   bratr   strýřený    kněsie 

řcského, 
proto  do  země  přijechu  jeho. 
A  kdjž  jeho  kniežetem  zvolichu     1^ 
a  na  kniežecí  stolec  ho  vsadichu,  15 
Svatophik,  vlastní  bratr  jeho, 
nepřřjieSe  jemu  nic  dobrého. 
1  poče  rozličné  lsti  mysliti, 
nepřřje  jemu  v  Čechách  kniežetem 

býti. 
Svatopluk   po  Cechách  své  sluhy 

rozešla, 
a  zvhXHé  Rud  i  voje  (aic)    chytrého 
vyšla.  Z. 
8  zvíáŘtě  Ff.  J.  L.  BudywofTe  Hfm. 

10  takto  Ff,  J. 

11  Já-ť  Camb.  L.  Z.  Ff. 

12  chci  mluviti  Z, 


—66  v  Camb.  mezera. 

13  kniežete  Ff,  Z. 

14  nikde  nečiji  štědřejSieho   "Ff. 

15  nice  F.  nic  0«ř.  schovati  Ff, 
-16  u  Hfm.  opominuto. 
-18  Což-ť  má;  nemnož  nic  schovati, 

vSě-ť  chce  preč  od  sebe  dáti. 
Ale    svým  zemanem  přeji  všeho 

zlého, 
neb  nechci  býti  člověk  jeho  Z, 

17  zemenóm  Tt. 

18  sluha  jeho  J».  F. 

19  Evěděchu  Z. 

20  v  své  radě  takto  pověděchu  Z. 
vecechu  Ff, 

21  Svatopluk  naSe  doba  V, 
ten  bude  naSe  doba  Z, 
to  naSe  doba  h,  J,  Ff. 

24  Nebudem  o  něm  nic  tbáti  /,. 


26  a  od  něho  budem  dědiny  bráti 
a  jako  o  pni  budem  hluvy    (sic) 

bráti  Z. 
jako  hlívy  ote  pně  L.   C.  P. 
hlívy  ze  pně  J. 
hliva  =  houba. 

27  Jiní  Moravěné   V.  J,  L. 
Jiní  Moravěné  jechu  se  ctíti 
Vršovicóv  i  štědře  je  dařiti.  Z. 

28  a  veliké  jim  sliby  činiti  řf. 

Po  28  chtiec  je  k  své  v61i  namluviti.  Z, 
Po  32  Ciesař  českým  pánóm  (zeman óm 
fP.)  před  se  jíti  káza, 
a  před  kniežaty  jich  otáza : 
(a  jich  [Čechov  P.]  o  tom  pilně 

otáza  J\) 
čí  by  (Čí  ste/*.)  moci  BoHvoje  vj- 

pudili 
a  ua-ň  druhého  zvolili? 
(jehož  ste  byli  volili  J^) 
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Ach,  iakomstvo  hubené! 

Jsa  vnmtr  zíé,  proč  si  s  vrchu  zruzené? 
35    Že  pokážeš  málo  sladkého, 

i  dáš  za  to  mnoho  hořkého! 

Že  jmajťíce  kněze  dobrého, 

pro  raaíý  vzatek  vyvrhše  jej,  i  vzěste  liwtého ! 

Tomu  Vršovici  uvěříte, 
40     když  bradatícÍM  nad  svú  híavú  uzříte! 

O  králi  čápovi  nad  éahami  (Ff), 

Právě  sě  jim  jako  žabám  staío, 

že  sě  jim  nepodobno  zdállo, 

že  za  král  pně  jmiechu, 

a  před  ním  všě  ^áby  křěhtati  smiechu. 
45     Věčšie  sě  žáby  tehdy  ctnějšími  mniechu, 

ty  mezi  sobů  řěč  takto  mhiviechu: 

„Budú-li  sě  menšie  koho  báti, 

musie  nás  ctnějších  u  příhodách  hledati." 

Tak  věcšie  menším  sě  na  škodu  poradichu, 
50     svým  králem  čápa  učinichu. 

Čáp,  jsa  králem,  o  jich  radě  poěě  netbati, 


46         Ach  arme  giczecheit, 

du  bist  leidir  wit  vnd  breit ! 
Bozer  mensch  in  der  halb  virderbt. 
Warvmb  bis  tu  vszin  geverbit? 
Du  sagist  ein  wenig  suzz, 

50  damach  bittirs  biz  vf  dy  fuzz. 

Vmb  clein  dinge  mit  vlizze 
virwurfin  si  im  herczogin  weiz, 
damach  si  do  nomen 
gar  einen  vreizsamen.  • 

55  Dem  herczog  wert  ir, 

Wrsouicensir,  gloubin  scbir, 
wan  ir  ein  hackin,  als  ir  gert, 
obir  wuirme  howpť)  sehin  wert. 

Ein  glichmz  van  den  crotin, 
ein  honig  von  Gote  si  batin. 

En  ist  geschen  als  den  krotin**), 

60  der  man  domit  wol  mag  spotin, 

daz  in  nit  fugsam  ist  gewesin, 
daz  si  czu  konig  ein  balkin  losin, 
vnd  dy  crotin  vor  dem  furstin 
cropiczin  geturstin. 

65  Dauchtin  sich  dy  achberistin, 

si  retin  also  widir")  en  andir: 
^Der  minniern  wirt  destir  bangir 
vnd  muszin  vns  in  irin  notin 
suchin,  adir  man  wert  si  totin." 

70  Also  di  merem  ritin, 

daz  si  den  minnem  vnrecht  tetin. 

Czu  irem  konig 

machtin  si  einen  krenich. 

Do  waz  derselbe  krenich*) 

75  ein  wilder  krotin  konig. 


Páni  (zemené  tomu  P,  «P.)  otpověděchu, 
íe  o  jeho  (o  tom  t/*^)  volení  nic  nevě- 

děcho, 
rkúc :  „NěkteH  byli  jej  (sú  jeho  byH  J^.) 
bez   obce  volili   (bez   obci  volili 
J^.  moci  vstrčili  J*.), 
a  pro  to  s  obcí  jsmy  jej  vypudili. 
Když  ciesař  jistě  vzvědě, 
tepniv  Svatopluka  knězem  zpovedě. 
(knězem  českým  pHpovědě  tP.) 
L,  (pozd.  pHp.)  J\  P.  a  (Hfm.) 

Auvecb,  kak  se  zle  potázachu, 
dobrého  Bofívoje  vyhnachul 
Lítého  Svatopluka  bylo  u  Moravě  ne- 
chati 
a  jeho  vem  daruov  netbati. 

L.  (pozd.  pfípiskem). 


33 — 38  Auvech,  kterak  sě  to  zle  pora- 
diSte  (potázaSte  C), 
když   dobrotivého  Bořivoje  vy- 

pudiSte. 
Litého  Svatopluka  bylo  v  Mo- 
ravě nechati 
a  jeho  (bylo  vem  C)  daróv  ne- 
brati P.  a  {Hfm.) 

33  Avech  Ff. 

34  ruzené  L,  Ff,  ruzěné  J.  Červené 

Z. 

35  že  pokáze  málo  sladkého  J, 

37  dobrotivého  Z.  J. 
dobrého  i  tichého  Ff. 

38  vyvržeěte  jej  i  vzeSte  Ff, 
vyvrhSe  jej,  i  vzěli  ste  J, 
vyvrhSe  ho,  vzachu  Z, 
vyvrhSe,  vzeSte  lítého  L. 


*)  howpt  B.  —  **)  MS.  kratin,  —  •)  MS.  vidir,  —  •*)  v.  74  manu  B. 


41 — 72  u  Hfm.  velmi  zkráceně  převedeno 

42  nepodobné  Z,  nepodobně  Z>. 

43  za  krále  Z. 

44  a    přese-ň   vSě    žáby  skákati 

smiechu.  Ff, 
In  marg,  skřechtati  Ff,  P, 
křekotati  L.  J,  řehtati  Z, 
skřehati  C  křehati  Oc, 
45—46  VětSie  žáby  tehdy  se  ctnějšé  mě- 
jiechu, 
a  tuto  řeč  mezi  sebú  mluviechu  Z. 

47  menSie  žáby  J,  toho  báti  Ff. 

48  musie  o  nás  ctnějSí  tbáti  P. 
musejí  (musie-f  Ff.)  nád  ctnějSích 

v  svých  příhodách  hledati  Z.  Ff. 
Po  48  Ale  pro  to  nás  netbaji, 

neb,  jehož  by  se  báli,  nemají." 
L,  (pozd.  příp.)  C. 
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i  je  sě  věčších  prvé  vybierati. 

Malá  za  velikú  sě  kryjieše, 

čáp,  malé  netbaje,  véčšm  pohltieše. 
55     Když  věčšie  jwž  řiedky  biechu,   • 

menšie  sě  jim  smějiechu, 

řkúc:  „Vy  na  nahrnu  škodu  krále  dobyste, 

a  pro  svú  zíob  sííy  zbyste." 

Tehdy  jim  veliká  otpovědě: 
60     „Nesmějte  sě!  Jáz  to  dobré  vědě, 

že  pozvaí  jest  král  na  hody  svého  děda. 

Bude-f  i  malým  i  velikým  do  čas  běda: 

až  sě  sbéře  králóv  rod,  budú-t  ny  jiesti." 

Pro  to  slovo  nesmě  i  jedna  kalu  miesti. 
65     „Poslúchajte  slova  mého! 

Blázn  svým  hledá  mzieho  zlého. 

Bychom  byly  pně  za  král  jměly, 

toho  zlého  bychom  netrpěly. 

Ač  co  kdy  chcíw  málo  podíiemati, 
70     o  črveném  nosu  bude  mi  sě  kolotati. 

Jdětež  Ote  mne  preč,  vily, 

bude-ť  mnieti  král,   bychom  o  jeho  nosu 

mluvily." 

Podlé  této  kázni  Vršovicóm  sě  stalo, 
jehož  sě  jim  nikdy  nezdálo. 


80 


90 


95 


100 


105 


110 


Der  achte  irs  ratiz  nichtis  nit, 
di  grostin  zcoach  er  an  daz  licht; 
nach  dem  grozsim  sich  porgin 
dy  clein,  e  si  virdurbin. 
Di  deinen  der  konig  virsmehit, 
den  groszem  er  mit  virslindin  echt. 
Dy  do  grostin  iezund 
selczin  wurdin  zcu  der  stond, 
dy  minnerin  si  virspottin. 
Si  sprachin  in  iren  notin: 
*  „Ii*  habt  vf  wner  bosheit 
ein  koning  gewannen  vnd  berait, 
vnd  durch  woir  bosheit  zcom 
habt  er  wner  macht  virlom.** 
Dy  grosztin  antwurtin  do: 
„Lacht  nit!  daz  waiz  ich  also, 
daz  der  konig  von  wuir  wirt8chaf[t]  von 

verrin 
had  gebeitin  sinen  anherrin. 
Den  wenigin  wirt  zen  hant 
mit  den  groztin  we  bekant 
Wan  sich  dez  konigiz  geslecht  gesammet, 
so  werdin  si  vns  vrezsin  zcu  hant" 
Der  clainen  waz  durste  keine  davon 
gendschin  vndir  dy  groztin  nach  gewon. 
„Hor  min  wort, 
andirs  hy  wan  dort! 
Ein  fromdes  vbil  sncht  der  tor  at 
mit  den  sinen  vil  drát. 
Hit  wir  einen  balkin  zcu  konige  nit  gemitin, 
daz  vil  vbil  hettin  wer  nit  gelittin. 
Ob  ich  vmmir  ein  wenig  slatin  wil, 
mir  wirt  von  der  krummen  nasin  tromen  vil. 
Vart  von  mir  verre,  er  boszin! 
Der  konig  wént  von  siner  langen  nasin, 
da  wir  davon  ředin 
vnd  sin  mit  spoit  pAegin.*" 
Den  Wrsouicensir  geschach  alsam, 
davon  si  namen  cleinen  from. 


52  dneve  větších  J. 
54  a   čáp    maíých   netbaje,    větSie 
popadnieSe  /. 
velikú   chopieSe  Z. 
čáp,  malé  netbaje,  vět§í  pochy- 
tieSe  Ff. 
Po  54  A  když  čáp  poče  větSie  jiesti, 
nesmě  i  jedna  hlavú  miesti  O. 
56  v§ě  smějiechu  /. 

58  zlob  7.  zlobu  Z.  L.  J,  Ff, 
In  marg.  Jako  nynie  (1441)  Pra- 
žené Ff, 

Po  68  tíySte  byly  pně  za  král  jměly, 
této  bySte  tóhy  neměly."  J, 

59  VětSle  otpověděchu, 
noviny  jim  pověděchu  C 


62  bude-f  mskfm  i  vStčim  L,  Ff.  J. 
do  čas  F.  Ff.  L.  do  času  F.  J. 
tudiež  Z.  P. 

Po  62  Jmá-<  náS  král  M  sluhy, 

doSly  jsmy  s  ním  veliké  tuhy. 
L.  (pozd.  pHp.)  C 

63  až  sě  zbéře  J.  L.  Z.  V.  t^-iFf.L. 
bude-ť  nás  jiesti  L. 

budú-t  nás  vešken  plod  jiesti  Ff. 

64  Žádná  J.  zmiesti  Z. 

65  Opět  Camb. 

66  Blázen  Ost. 

67  za  krále  Ff.  Z. 

69  Ač  kdy  chci  co  málo  Ff. 
ač[-ť]  kdy  chci  málo  L.  J. 
neb  kdy  chci  málo  Z. 


70  o  jeho  črveném  nosu  J. 
bude  mi  sě  kolati  V, 

o  Červeném  jme   se  mi  kolotati 

Z. 
oczerwenem  nosu  Camb. 

71  gdyetez   otemne  precz  chwyly 
preč,  milí  Z.  Camb. 

72  o  jeho  črveném  nosu  V.  J. 
o  jeho  dhihém  nose  L.  P. 
o  jeho  dlúhém  mluvili  Z. 

73  Podle  této  rady  L. 
Podle  této  básni  Z. 

Po  74  Tehdy  biskup   Kozma  (s  světa 
C)  snide, 
Sylvester  po  něm  na  biskupstvo[i] 


vznide  L.  (pozd.  příp.)  C. 
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LVI. 

Kako  sú  Vršavici  bradaticiú  sekli  (Camb.),  Kterak 

$ú  Vršovice  bradatí  sekali  (Ff),  Kok  sú  Vršavcě 

bradáči  zsékli,   ty  pány  nevěrné  (V).   Tuto  Sva- 

topttJc  kázal  Vršovice  zbíti  (Z), 

Ciesař  kněziti  na  Uhry  s  sobu  káza  jíti, 

knéz  sebe-míesto  káza  v  zemi  Božějovi 
a  Mutyni  býti. 

A  když  Božěj  a  Mutyně  v  zemi  za  starosty 

ostasta, 

po  kněze  BoKvoje  do  Polán  posíasta, 
5      chtiec  tiem  jiné  pány  umdliti, 

válku  Yzbudiec,  obú  knězití  užiti. 

Bořivoj  velikú  škodu  učini. 

Kněz  sě  vráti,  Vacek  Vršovice  z  škody  vzvini. 

Kněz  v  Čechách  město  dobré  jmieše, 
10      to  Vratisíav  síovieše. 

Ješče  na  tom  hradišči  stojí  bylé 

ot  Mýta  na  póř  míle. 

Kněz  sě  stavi  na  tom  hradě 

i  sede  tu  s  věrnými  v  radě; 
15      Vršovic  v  radu  nepustichu. 

Tu  knězm  všickni  sliúbichu 

ni  stará  ni  míada  živiti,  ^ 

ale  Vršovice  všecky  zbíti. 


10 


15 


20 


25 


30 


LVI. 

Von  Bozey  vnd  Mutine  den  czwen 
ist  geschrihin  hi  álein. 

Dem  koning  gebot  der  keisir 

gein  Vngim  mit  im  reisin. 

Bozey  vnd  Mnthinam  geweldig  zen  hant 

der  herezog  macht  an  siner  stád  im  lant. 

Do  dy  zcwen  houb[t]lut  waren, 

nach  herezog  Worziwoio  si  lizsin  varín, 

domid  8i  woltin  andir  herrin  krenkin 

vnd  des  vrlengiz  beidir  sit  gedenkin, 

damit  des  vrleagiz,  als  si  nit  soltin, 

von  beiden  herczogen  si  geniszin  woltin. 

Borziwons,  von  Polán  geladin, 

ted  dem  lande  groszin  schadin. 

Du  herezog  Vacek  widir  kam 

vnde  dy  worheit  recht  vimam, 

er  ezeieh  dy  Wrsouieensir  sines  schadins. 

Der  herezog  het  ein  stád,  daz  man  gahens 

in  dem  lande  nit  beszir  vant, 

si  waz  in  Během  Wretslabs  gnant. 

Noch  stet  vf  der  hofstad  wildes  krant 

nor  ein  halbe  mil  von  der  Maat. 

Der  herezok  sin  getruwem  wf  daz  hnoz  gebot, 

do  er  mid  in  saz  an  dem  rad. 

Dy  Wrsouieensir  si  zeu  dem  radě  nit  liezsin, 

des  wart  si  ser  virdríszin. 

Dy  herin  den  herczogen  do  lobetin, 

vnd  wy  dy  Wrsouieensir  toubetin, 

si  liezsin  ir  doch  wedir  alt  noch  iung 

eheinen  lebin  zcu  der  stund. 

Si  woltin  zcu  in  gahin 

vnd  si  alle  irslahin. 


1 — 7  Ciesař,  když  chtieíe  na  Uhry  jíti, 
káza  u  sebe  českému  králi  býti. 
Když  se  kněz  k  ciesařovi  bráSe, 
miesto  sebe  Božěje  a  Mutyně  v  ze- 
mi ostavováie. 
Když  ta  dva  v  zemi  ostaSta, 
po  kněze  Bořivoje  do  Polsky  po- 

siašta, 
chtiec  tiem  jiné  pány  mútiti, 
a  válka  učiniec,  v  zemi  kniežata 
zbiti.  Z, 

2  Bozeovi  a  Mutynie L.  Mutyně  P.  Ff, 
miesto  sebe  J,  dem  Mutynye  und 
Bozuge  Hfm, 

3  v  zemi  ostaíta  L,  Mutyna  RFf,  J\ 
3 — 4  za  starosty  ostala  —  poslala  Camb, 

ostasta  —  posíasta  F.  L.  J.  Ff, 
za  hospodu  I\ 


6  a  válku  uČiniece  L.  J,  V, 

Po  6  Svatopluk  tolik  divóv  v  Uhřiech 
íinil, 
až  jej   mimo   vSe  uherský  král 
vinil  L,  (pozd.  pHp.)  C,  {Hfm,) 

7  v  zemi  učini  /. 

8  kněz  se  vrátiv  Vrěovice  z  Škody 

zvini  Z. 
Watzeck  Hfm,  Waczek  Camb. 
O  Vackovi  viz  Památky  VIII.  543. 

9  hrad  a  město  miefie  C,  jedno  /. 
0 — 58  v  Camb,  mezera. 

10  a  to  město  Z,  - 
11—12  JeSče  na  tom  hradifiti  stojí  bylé 
ot  města  na  pól  mfle  F.  Cc, 
Ještě  na  tom  hradiSti  bylé 
ot  toho  města  stoji  za  puol  mílejy. 


Jeětě  na  tom  hradiSti  stojí  bylé 

ot  Mýta  bliž  za  publ  mile  Z, 

JeStě  na  tom    miestě   hradiSfat   stojí 

a 

JeStě  na  tom  miestě   stojí  hradiStě 

bitílé  (byele)  L.  J,  F, 
ot  města  za  puol  mfle  L, 
ot  Mýta  za  půl  (sic)  mfle  /. 
bylé  =  wildes  kraut. 
Wratislaw,  nicht  verre  von  der  Mulde 
Hfm, 

15  VrSovic   F.  Z.  VrSovicóv  Ff  L.  J. 

17  ni  starých  ni  mladých  neŽiviti  Ff 
ni  starého  ani  (ni)  mladého  (ne)živiti 

Z,  J. 
ni  stará  ni  mlada  živiti  F.  L, 

18  ale  všechny  VrSovici  pořád  zbíti  Z, 

15* 
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Kněz,  vyšed  z  rady,  v  jistbu  vstúpi, 
20     Mutyně  nevěda  vjistbě  jej  zastúpi. 

I  je  sě  kněz  k  němu  raíuviti, 

řka:  „Proč  si  sméí  živ  u  mój  dvór  yjíji, 

a  jsa  svých  kniežat  pravá  zhúbcě, 

našich  nepřáteí  v  zemi  pravá  snúbcě?" 
25     I  káza  jej  prěd  sobu  zabiti 

a  jeho  rod  vešken  zbíti. 

Kněz  posía  Vacka  na  Božěje, 

na  druhého  zemského  zíoděje. 

Ten  na  Liubici  sědieše, 
30     kdežto  město  tvrdé  i  hrad  jmieše ; 

neb  Liubicm  Cidlina  obchodí, 

a  tu  Cidlina  v  íiabě  vchodí. 

Strážný  jezdce  pánu  povědě. 

Božěj  vece:  „Jáz  to  dobré  vědě, 
»5     že  z  vojny  naši  prietelé  jedů 

a  dnes  k  obědu  přijedu." 

I  káza  spěše  most  spustiti 

a  hostě  inhed  v  hrad  pustiti. 

Vacek,  jakž  brzo  s  koně  skoči, 
40     tak  všěckny  vjistbě  zaskoči. 

Božěje  tu  inhed  rozsěkú, 

a  všmcky  jeho  čeleď  zsěkú. 

Božějóv  syn  do  lesa  běžieše, 

a  JMŽ  ovšem  utečieše, 
45     ale  sukně  jej  črvená  prosoči. 


Wi  der  herceog  vzerwelt 
den  Muthnam  virderht. 

Der  herezog  in  eine  stobin  gink, 

do  er  Mnthinam  in  e  vink,  * 

des  er  doch  nicht  wuste. 

Der  herczoge  en  vientlich  gmszete, 

35         er  sprach:   „YTorvmb  getorst  da 
gehin  in  min  hof  nv? 
Dn  bist  diner  farstin  virratir 
vnde  VQsir  vient  ein  groszer  lader, 
vnde  gar  groszin  schadin  in  vnsirme  lande. 

40         Virderbin  gebot  er  en  zcu  hande. 

Wi  der  Bosey  wart  virderht 
vnd  der  tot  vf  en  geerbt. 

Waczkonem  vf  Boreyum  er  sant, 
vf  den  andir  lanczdib')  zcu  hant, 
der  zen  Libiez  saz, 
do  ein  vestě  stád  waz 

45  vnd  ouch  ein  bork  do, 

wan  Czidlin  daz  waszir  so 
vmb  Labicz  flaoszit, 
do  si  sich  in  dy  Elbe  ingaozit. 
Dem  herin  sagete  der  hutman 

50         von  den  ritinden  zen  hant. 

Borcias  sprach:  „leh  weiz  daz  wol, 
daz  vnsir  her  komen  sol, 
vnd  vnsir  vrond  zcu  dem  ezsin, 
dez  si  sich  hent  hant  virmedzin.^ 

55  Dy  prokkin  er  nider  laszin  gebot 

vnd  dy  geste  darin  laszin  drot 
Als  schir  Vacek  von  dem  rosze  stuut, 
in  der  stubin  er  si  alle  vant. 
Borcinm  si  zen  hant  zcubittin 

60  vnd  sin  gesinde  zcu  dem  tode  virsnitten  % 

Wi  dy  Wursouicenser 
virtUgt  wurden  ser. 

Borcins  son  vloch*^  in  dem  wald 
vnde  waz  nohin  intgangin  baldě, 
der  rotir  rok  in  virrit. 


20  Mutjni  nevěda  v  jistbě  zastúpi  Z. 
Mutjnu  v  jistbě  zastúpi  P. 
nevěda  v  jiatbě  jemu  zastúpi  Ff. 

22  mój  dóm  Z,  vjeti  Ff. 

23  pravá  zhúbcě  L.  pravý  V.  Z.  J.  Ff. 

24  prvosnúbco  Ff.  pravá  snúbcě  X. 
pravý   F.  Z.  J, 

26  a  jeho  rod  veSkeren  zahraditi  Z. 
a  lidi  vSecky  zbíti  C.  J^. 


28  drahého  V,  L,  na  druhého  OsU    32  CidUna  v  Labe  L. 


29  na  Lubici  L, 

29 — 30  Ten  dvorem  na  Lubici  sedieSe, 
kdež  město   a  hrad  tvrdý  jmě- 
jiefie  Z, 

30  i  hrad  bieSe  L.  J. 

město  i  hrad  tvrdý  mieSe  Ff, 

31  Lubici  F.  L,  Čilina  Ir. 


33  jiezdné  X. 

37  I  káza  most  X.  /.  jim  most  spustiti  Ff, 

38  a  hosti  Z.  J.  iy.  na  hrad  X.  upustiti  F/. 

40  vSeckj  vjistbě  je  zaskoči  X. 
vSecky  tu  Ff.  Z. 

41  rozseká  X. 

42  zseka  X. 

45  jej  proradi  F, 


%A.  e.  landsdieb.  —  **)  MS.  virsntUtin,    —  ')  MS.  wloch. 
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Tu  syn  Vackóv  nebohá  zoči, 

toho  ten  tu  zahubí. 

Kněz  všě  Vršovice  zhubi. 

Dva  syny  ovšem  krásná  Božějova  u  Praze 

biesta, 
50     ta  sě  tu  žákovstvu  učiesta. 

Kat,  je  vzem  pod  pažiu,  na  tržišče  nesieše, 

bradaticíw  v  druziej  ruce  držieše. 

PachoKčky  žalostně  píakásta, 

„Matko  pomoz! •matko  pomoz!"  vořásta. 
55     Kat,  vzved  jima  bradu  jako  bravu, 

stě  krásnýma  děfátkoma  bradaticiú  híavu. 

Tak  tiem  činem  kněz  Svatopl^uk 

zahřadi  vešken  Vršóv  přuk. 

Juž  vidíš,  že  lépe  by  byřo  Božějovi  střiebra 

nebrati, 
60     dobrotivého  kněze  v  zemi  nechati. 

To  sě  sta  ot  narozenie  Syna  božieho 

léta  po  úsiúciu  po  stu  osmého. 

Toho  léta  biskup  Eozma  snide, 

na  jeho  stolec  Danel  vznide. 

Lvn. 

Kako  Svataptuk  Uhry  pobít  a  u  Polás  zaiňt  byt 

(Camh.),  Kterak  Svatoptuk  Uhry  pobit  a  u  Polán 

zahit  byl  (Ff).  Kak  Svatoptuk  Uhry  pobit  (V), 

Svatoptuk  pobit  krále  uherského  (Z). 

Tehdy  král  uherský  u  Moravu  vnide, 
kněz  Svatopřuk  proti  jemu  vynide. 
Kněz,  honě  v  lese,  oko  ztrati, 
pro  to  sě  do  města  do  Chrudimě  vráti. 


Do  Waczkonis  sun  in  irsicht, 
65  derselb  irslug  in  noch. 

AUe  Wrsouicensir  virderbit  der  herczog. 

Borezias  sun  czwen  zen  Prage, 

schone  vnde  tugintlich  al  ir  tage, 

di  wam  do  czu  schul  gevarn. 
70  Der  virderbir  nam  si  vndir  dy  arm, 

vf  ein  yz  er  si  truk. 

Dy  chnebelin  waintin  in  gnuk. 

„O  mnterl,  hilf!  o  muterl,  hilf!" 

also  er')  iclichir  rif. 
75  Der  virderbir  ein  hackin  truk, 

daz  Idnne  er  in  vfhnb, 

czu  iclichir  wiz  als  czu  einem  vicli. 

Er  slug  den  schon  kindim  sich 

mit  einer  hackin  ab  dy  houbt  do. 
80  Herczog  Swathopluk  virtilgt  si  also, 

der  Wrsouicensir  geslecht. 

Iczund  man  gedenkin  mocht, 

daz  bezsir  wer  gewesin, 

ob  Bozey  wer  genesin 
86  vnd  daz  silber  nit  genomen  hette, 

vnd  den  lierczogen  in  dem  lant  gelazin  stet. 

Nach  Críst  gebort  daz  geschach, 

als  man  mir  vir  war  iach, 

eilf  hundirt  gar 
90         damach  in  dem  achtin  iar. 

Des  iars  virschied  bischof  laromir, 

Daniel  quam  vf  daz  bistum  schir. 

LVIL 

Der  von  Vngirn  gink  zen  der  zcijt 
mit  heruert  in  Mehem  wit, 
herczok  Swathopluk  gink  gen  im  aldo. 
Er  lif  im  walde  vm  also 
5         vnd  ein  ouge  virlouz, 

dez  er  laider  wenig  genoz. 
Do  kert  er  widirvm  hin 
biz  zcu  der  stát  Chrudym. 


46  Tu  Vackóv  Bjn  jemu   zboči  P.   jej 
vztoČi  O, 

47  toho  tu  ten  zabi  L.  Ff. 

tu  ten  toho  mládce  zabi  Z. 

48  a  Vacek  vSecky  jiné  zbi  P.  J\  C, 
Vacek  vSě  jiné  VrSovice  zhubi  Z, 

49  Dva  syny  v  Praze  Božějova  bieStaZ. 
61  kat  je  vzev  Z,  na  trziesscze  J.  na 

trzisstie  Z.  Ff.  což  Čteno  za  třieSčiey 
a  toto  Čtení  německý  překladatel 
měl  před  oČima,  položiv :  „uf  ein  %8 
er  ěi  trug".  (tiříStí  =  led  roztříštěný), 
vedieše  Pjf. 
.2  v  druhej  J.v  áruhéFf.L.Z.  druziej  7.  Cc. 

•)  M8.  tfr,  B.  ir. 


63-54  Pacholíky  žaiostivě  křičiešta 

„Matko  pomoz !  matko  pomoz  P 
diefita  Z. 
54 — 55  řkúce:    „Matko   pomoz!**    vždy 
volásta, 
pak  kath  zvěd  atd.  Ff. 

56  krásnýma  dětma  L. 
krásným  dětem  Z. 

57  Tak  kněz  L.  Tak  v  tom  čase  Z. 

58  zahladi  veSken  VrSóv  pluk  F. 
zahladi  veSken  VrSovcóv  pluk^. 
zatratí  veSken  VrSovic  phik  L. 
zatratí  veS  Vrfiovický  phik  J. 
zahladí  Vršovický  veŠken  pluk  Z. 


Pluk  =  rod.  Srovnej :  „s  pleky 
s  Čechovými*   v  rkp.   zelenohor- 
ském. 
69  vidí  /.  již  viz  V. 
59 — 60  Již  vidíš,  že  bylo  lépe  nechati 
a  Svatoplukova  stíKebra  nebrati, 
a  kněze  dobrotivého 
nechati  bylo  v  zemi  jeho.  Z. 

63  L.  prvotně  měl  „biskup  Jaromír**, 
pak  opravou  „Siluester  biskup**. 

64  Daněl  druhý  Z.  Sylvester  P.  ítfw. 
1  Když  král  uherský  J. 

pojede  V.  pojide  /. 
4  do  města  Chrudimě  Camb.  Ff.  L. 
-mi  J.  do  Chr.  V.  Z.  Crudin  Hfm. 
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s     Jakž  "brzo  se  úraza  zhoj  i, 

inhed  se  do  Uher  vzbroji. 

Uhry  tu  hrdinsky  pobi, 

jich  země  až  do  Střěhomě  doby. 

Pak  ciesař  na  Polány  jede; 
10     tu  kněz  k  ciesarovi  přijede. 

Polené  nemnoho  ciesarě  tbáchu, 

ale  Čech  se  velmi  báchu. 

Neb  ciesař  s  svými  k  hradóm  nejdieše : 

kněz  český,  kdež  přistúpieše, 
15     tu  každé  tvrze  dobudieše. 

Polené  jechu  sě  míuviti, 

by  mohli  kako  Svatopluka  zabiti. 

O  Tístovi  zahd  kněze  (Z), 

Z  Vršovic  jeden  utekí  bieše, 

ten  Jan  Tista  slovieše. 
20     Ten  sě  je  Polan()m  míuviti, 

že  je  chce  jeho  zbaviti. 

Ten  tajně  v  české  vojsko  vnide, 

a  když  kněz  před  ciesarě  pojide, 

v  srdce  knězžM  střěřu  s  nálepem  vstřéli, 
26     a  dušm  j'mu  s  tělem  inhed  rozdělí. 

Česká  dráha  na  Jana  Tistu  poteče, 

Tista,  ze  všech  sě  vysek,  i  uteče. 

Ciesař  učini  kněze  českého 

kněžicě  Ottu  moravského. 
30     Páni  proti  ciesařově  voli  kněze  volichu 

a  Víadisíava,  bratra  jeho,  knězem  učimchu^ 


Als  schir  er  des  widirkam, 
10  eza  hant  er  sich  gein  Yngim  nam, 

dy  er  kunlich  bestrit. 
Er  irkrigt  er  lant  wit 
biz  gein  Gran  der  staid, 
dy  er  oach  gewmmen  hald. 

Wi  einer  vz  den  Wrsouicensir 
virderht  herczog  Swathopluk  zcu  Během. 

15         Der  keisir  gink  vf  dy  Polán, 

doselbist  der  herczog^ zcu  im  qnam. 
Dy  Polán  achtin  nit  des  keisirs, 
si  forchtin  nit  noer  der  Během  vraise, 
¥ran  der  keisir  zcu  den  vestin 

20  nicht  komen  torste  mít  den  gestin: 

wo  der  von  Během  zcu  quam, 
alle  vestin  er  gewan. 
Dy  Polán  begunden  trachtin, 
ob  si  Swathoplnk  virderbin  mochtin. 

2.5  £in  Warsouicensir  het  gevlohin, 

lobannes  Thises  mit  dem  nom. 
Der  wart  reden  mit  den  Polán, 
er  wolt  si  von  im  ledigin  alsan. 
£r  gink  in  daz  bemisch  ber  virstoln 

30 .        vnd  damach  vor  den  keisir  gar  virholn. 
Den  herczogin  er  vor  dem  keisir  vant, 
do  schos  lohannes  Thises  zcu  hant 
ein  glundigen  pfíl  in  den  herczog. 
Er  irteilt  im  czu  hand  aldo 

35  lib  vnd  sele  von  einandir. 

Vf  lohannem  Thiseam, 
der  mit  clage  vz  in  allin  quam, 
dy  Během  lifín  mit  enandir. 
Der  keisir  machte  der  Během  heren 

40  herczog  Ottin  ezu  Mehern. 

Dy  herin  widir  den  keisir  woltin 
vnd  ein  andirn  herczogen  zceltin. 
Sinen  brudir  Wratislabin 
si  czu  herczok  nomen, 


11- 


5  a  jakž  brzo  sě  toho  úraza  zhoji  /. 

6  do  Uher  na  vojnu  zbroji  Z. 
zproji  L.  vzbroji  F.  J.  Ff.  zbroji 

Camb, 

7  uherského  krále  hv  kak  hrdinskj 

pobi  C 

8  do  Ostřěhomě  Z.  Ff. 

do  Střěhomě  F.  L.  Strihomě Camft. 

9  na  Poláky  Z.  L.  na  pohany  Camh, 
-39  v  Camb.  mezera. 

11  Poláci  Z, 

12  ale  Svatophika   J^.    ale   českého 

kněze  Z. 
ale  Úechóv  Ff.    J.    L.  Čech   F 
velme  Ff. 


13  neb  ciesař  s  svými  nejezdieSe 
k  hradóm  tvrdým,  neb  nesmějieSe 

Z,  J». 
k  tvrzem  C.  k  jich  hradóm  Ff. 

15  Tu  každého  hradu  dobudieie, 

a  svými  je   obsadieSe  L.    (pozd. 
přípiskem) 

16  Poláci  počechu  mluviti  Z. 
Polené  se  jechu  raditi  P.  C. 
Polané  Ff, 

17  zbíti  F. 

18  Z  VrSovicóv  jeden  Z, 

19  pan  Tista  J, 

der  hiesz  Jay  Tista  Hfin, 

20  Polákóm  Z. 


21  že  chce  ho  života  zbaviti  Ff. 
24  střehl  vstreli   F. 

nálep  =a  jedovatý  nátěr. 
24 — 25  v  samé  srdce  knězi  střehl 

s  nálpem  vstřěli  dospěhi ; 

tak  tiem  hubeným  zástřelem 

rozhliČi  jemu  duši  i  s  tělem  Z, 

26  na  Jana  poteče  F.  Z. 

27  Tista,  sě  ze  všech  vysek,  uteíe  Z, 
Tista,  ze  vSech  vysek  se,  uteŽe  L, 

29  kněze  J.  L.  Z.  Ff. 

kněžice  Ff,  Ottu  moravského  Z* 

30  proti  césarovi  X.  Z,    proti  cie> 
san  Ff 

31  a  Vlatislava  L, 


fN-- 


PJgitÍ7Prl  hy 


Gaac 


LVII.  VLADISLAV  I.  —  LVm.  BOJ   SE  SRBY. 


119 


ne  pro  to,  by  lepší  byl, 
ale,  by  ten,  jehož  desař  da,  nebyly 
raděj  šě  chtiece  sbožie  i  životy  vzvážiti, 
35    než  zemi  volenie  ztratiti, 

řkúc:  „Ač  by  nám  nynie  dal  kněze  jazyka 

našeho, 
pak  by  nem  dal  rodicě  svého. 

U  prvé  i  slušie  nám  za  právo  státi: 

pustiece  za  rohy,  úsilno  za  ocas  chvátati. 

40    Lépe  nem  sě  jesf  nynie  brániti, 
než  ny  budu  naše  děti  potom  haniti, 
řkúc:  ,Otci  naši  byli  sú  sena  pokoj  otdali, 
a  nám  sú  hrdla  řezali.  ** 
Pro  to  kněze  Otty  nerodiechu, 

45    ale  jeho  bratra  Vladislava  za  kněz  jmiechu. 

Lvm. 

Ot  Vtadistavava  boje  a  ot  syhrského  hnězě(Camb,). 

Od  boje  Vladislavova  a  od  knáse  srbského  (Ff). 

Ot  Vladislavova  boje  (V).    Tuto  Vladislav  jel 

k  desařovi  (Z). 

Vladislav  k  ciesaHu  jide, 

milosti  ciesarovy  dojide. 

Když  Vladislav  u  ciesařě  bieše, 

o  pokoJM  péčiu  jmějieše, 
5     tehdy  někteří  po  Bořivoje  poslachu, 

Prahu  8  Vyšehradem  j'mu  vzdachu. 

Vladislav,  do  Čech  odtad  jeda, 

o  zemském  stavu  nic  nevěda, 

ku  Praze  jedieše. 
10     A  když  u  Brusnice  bieše, 


45  nicht  darvmb,  daz  er  beszir  wer, 

sundir  darvmb,  daz  der, 
vf  dem  der  keisir  tracht, 
nicht  ir  herczog  wnrd  gemacht. 
Si  sprachin :  „Wer  wuln  liber  damach  iagen, 

50         daz  lebin  vnde  daz  richtum  wagin, 
wen  in  dem  lande  dy  koer  virlisin.** 
Si  sprachin:  „Holt,  ob  vns  iczund  kisin 
wil  ein  herczog  vnsir  zcnngen, 
damach  wart  er  darvf  virsunnen, 

55  dar  er  vns  gebe  sin  geborn  vronť. 

Ez  zcimpt  vns  e,  daz  wir  hnot 
nach  dem  rechtin  varin, 
wen  daz  man  let  by  den  horn, 
daz  ist  zen  nahé  nach  dem  zcagil, 

60         muelich  als  ein  snellir  vogil. 
Sich  ist  beszir  nue  czn  weren, 
wan  daz  vns,  wenn  wir  štěrbin, 
vnsir  kinder  scheltin 
vnd  miť  wortin  meltin: 

65  „Dy  rue  sich  vnsir  vetir  gabin, 

dovon  si  vns  habin 
dy  kelle  abgesnitten."* 
Vmb  daz  si  herczog  Ottin  virmitin, 
abir  sin  bradir  Wratislabin 

70  si  cza  herczog  do  namen. 


Lvm. 

Cza  dem  keisir  gink  Wladislab, 
der  im  do  sin  gnade  gab. 
Do  Wladislab  by  dem  keisir  waz 
vnd  den  vrid  besorgit  baz, 
5  dy  wil  ettlich  santin 

nach  Worziwoio  cza  schantin, 
den  si  mit  ern  bosin  tad 
gabin  cza  Prag^  gein  Wiszerad. 
Wladislab  gink  zca  Během, 
10         er  waste  nit,  wy  es  im  bequem, 
noch  vmb  des  landes  wegin, 
dovon  er  nit  het  gelesin. 
Er  nohent  zca  Prage, 
vnd  do  er  czu  Bern  lag, 


32  ne  proto,  aby  v  čem  lepSí  byl  Z, 

33  ciesař  ási  Ff,  J.  L.  volil,  J. 

34  chcemy  V.  vážiti  Ff. 

Životy  složiti  i  zbožie  vzváŽiti  J. 
34—35  RadějSě   cho*me   sboži  i  životy 
ztratiti, 
nežU  volenie  zemi  zbaviti  Z, 
36  z  jazyka  naSeho  Ff. 
Po  37  Tiem  by  ny  volenie  zbavili 

a   cizieho  jazyka  knězem    náfi 
by  zahladili  P.  F, 


38  Po  prvé  nám  shiSie  za  právo  státi  Z.   45 
U  prvé  službě  J, 

39  upostiece  /.  V.  /.  L,  Z.  těžko  Z. 
Srov.  XCn,  19.  1 

40  Lépe  se  nám  nynie  obrániti  Ff,  L,  J,   2 

41  haněti  Z.  Camb.  Ff.  L. 

42  sú   sě  na  pokoj   byli  dali  L,  J,  Z.     4 

íy.       7 

43  a  tiem  sú  nám  naSe  hrdla  řezali  Z,    10 

44  kněze  (knězi  V.)   nerodichn  Camb, 
Ff  L,  V,  nerodiechu  J, 


za  kněze  miechu  Camb.  Ff, 

za  kněz  L.  J,  Cc,  V, 

ale  Vladislava,  jeho  bratra,  vzěchu  Z, 

k  ciesařovi  F.  Z,  jede  Camb,  JBf, 

gewann  mit  silber  und  mit  golde  sein 

hulde  und  gnad  Hfm, 

o  pokoj  J.  (Nákr.  mlr.  stč.  §.  380). 

do  Prahy  Z, 

na  Brusnici   V.  L,  J.  na  Brusce  P, 

a  když  na  potóčku  Bruska   biefie   Z» 

Bern  (Rým.  14)  =»  Beroun. 
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uzre  kněz  Víadisíav, 
nali-ť  jede  silné  kněz  srbský  Vácisřav 
na  pomoc  Bořivojů. 

Vece  kněz  Víadisíav:   „Nu  vzvěžte  k  boJM.*' 
15     lAuiie  Srbóv  mnoho  uzřěcliu, 
inhed  sě  velmi  vzhrozichu, 
kněze  na  to  namiuvichu, 
že  před  Srby  do  Prahy  jede. 

Tuto  Jcně0  Srhy  bit  (Z), 

A  když  města  dojede, 
20     do  města  ho  nepustichu. 

Vrátiv  sě,  s  Srby  sě  vzbichu. 

Tu  sě  Čechy  dobře  jmějiechu, 

boj  na  Srbiech  obdržěchu. 

Ktož  v  tom  bojíí  i  niáfo  raněn  byí, 
25     kako  máío  odřen,  však  inhed  života  zbyí. 

Ot  toho  boje  Róžě  vz  hóru  pojide, 

lén  mě  míuviti,  kak  ten  rod  vznide. 

Opět  kněz  Víadisíav  bratra  pobi, 

před  Prahů  jmene  i  země  doby. 
30     To  miesto  Pi^ažěné  dobře  znajtí, 

vždy-f  mu  „Bojiště"  řiekajtí. 
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herczog  Wladislab  vimom, 

daz  herczog  Wratislab  von  Winden  kom 

iem  Worziwoio  zcu  halfe. 

Er  sprach  recht  als  ein  gilfe. 

Herczog  Wladislab  mít  niet, 

bereit  sich  zcu  dam  strit. 

Si  scheutin  dy  Windin  ser 

vnde  rittin  dem  herczogen  mer, 

daz  er  kein  Prage  zcúoge 

vnd  vor  den  Winden  vlouch. 

Ynde  da  er  nohete  der  staid, 

si  lieszin  in  nit  in  drát. 

Do  kart  er  widir 

vnd  slug  sich  mit  den  Windin  ser. 

Do  schaofín  ez  gar  wol  dy  Během, 

si  behieldin  den  mit  nom 

vnd  den  sik  an  den  Windin. 

Wer  ein  wenig  irgen 

in  dem  strit  gewondet  wart, 

der  starb  vf  der  vart. 

Halt  wy  wenig  dy  wande  waz, 

dannoch  er  nit  genaz. 

Von  dem  strid  beganden  dy  Rosin 

vfstigin  vnd  sich  begrasin*). 

Des  mich  verdruszit  ser, 

daz  dy  gebnrt  ist  komen  her 

vnd  also  vfgestigiD, 

des  nit  billich  wer  geswigin. 

Herczog  Wladislab  waz  bereit 

vnde  sinen  brudir  abir  bestreit, 

czu  Prage  vf  dem  Bogist 

gwan  er  in  derselbin  vrist 

den  nomen  vnd  daz  lant. 

Dy  staid  ist  den  Pragem  wol  bekant, 

noch  man  ez  Begist  heiszit. 


11  i  ozřě  8ě  Z.  *  15- 

12  jede    kněz  srbský  Vratislav   F. 

Cc.  Ff. 
kněz  srbský  Vlatislav  Z. 
kněz  „sybrsky  Waczyslaw"  Camh. 
kněz  srbský  Vácislav  L. 
Václav  Ost 

13  Bonvojovi  Camb.  V.  L.  Z.  J.  Ff, 

14  nu  vzvěžte  ku  boji  V. 

nu  vzvěžte  k  bojevi  L.  běžte  J. 
nu  vzvěžte  k  boji  vy  J^. 
káza  kněz  svým  vzvázati  k  boji  P. 
14—15  Vece   Vladislav:    „Připravte    se 
k  boji, 
jedno-ť  mnoho   se  Srbóv  zbroji" 

Z, 
Viece  kněz  Vladislav  se  zboji; 
neb  mnoho  Srbóv  uzřechu  Ff, 

•)  MS.  begrabin,  A.  begrasin. 


-16  Lidé,  že  Srbóv  mnoho,   se  zhro- 
zichu  L, 
Čechové   málo  se  vzhrozichu  P. 

17  Svého  kněze  na  to  Čechové  na- 

miuvichu Z* 

18  ku  Praze  P.  Wenden  Hfm. 

19  A  když  do  města  přijede  Ff. 

21  Vrátiv  sě,  s  Srby  sě  vzbichu  Caind. 
Vrátiv  sě,  s  Srby  sě  vzbichu  V. 
Vrátiv  sě,  Srby  vSe  zbichu  J, 
kněz  vrátiv  se,    s  Srby.  se  zbi- 
chu Z. 

vrátivše  se,  s  Srby  se  vzbichu  L, 
bichu  Ff. 

22  Čechové  L,  J.  Šlechetně  jmějie- 

chu Z, 
28  Šlechetně  boj  atd.  F.  L.  J, 


24  okrvaven  J^,  uražen  Ff 

25  tak  málo  Canib, 
kterak  koU  málo  Ff. 

26  Ruozie  Camb,  nahoru  V.  L,  J.  Z, 

27  léno   mě   J.   lén  mě  F.   Camb, 
leň  mi  Z. 

leň  mi  mluviti,  kak  ten  Šlechet- 
ný rod  vznide  X.  Ff. 
Šlechetně  vznide  J. 
Po  27  Ti-ť  jsó  z  UrSinóv  vySli 

a  z  řimských  kniežat  sií  přišli.  Z, 

29  před  Prahů  na  BojiSti  F.  L,  J.  Ff. 

a   před   Prahů  jména   dobrého 

doby  Z. 

31  jeSče  tomu  F.  J,  jeStě-ť  jemu  Z, 

vždy-ť  Camb.  ff,  bogyste  Camb, 

(srov.  hl.  X,  29).  Walstat,  pehe- 

misch  Bcgeszcs  (Rogezitz)  Hfm, 
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LIX.    CÍSAÉÚV   SOUD   NAD   ČECHY  V  PRAZE. 

Bojóv  sě  v  zemi  mHoho  staro, 

však  tomu  míestu  jedinému  jmě  ostaío. 
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Vel  stríde  wardin  in  Během  irvi'ei8zt, 
ydoch  alein  dy  staid 
YOQ  dem  střídě  den  nomen  hald. 
Der  herczog  von  Během  zen  hand 

Neb  tu  mnohu  S  mářera  kněz  český  ostař,  vil  mid*)  wenig  obirwant. 

55  Der  strid  geschach  zcu  drát 

na  tom  miestě  třikrát  sě  boj  staí.  drístnnt  an  der  selbin  stád. 


LIX. 

Kako  ciesař  u  Praeě  na  sudě  sedět  (Camb,  Ff). 
Koko  ciesař  ti  Projsě  súdít  ( V).  Tuto  Vtadislav 
na  súd  desařě  pozval  (Z), 

Yíadisíav  je  sě  ciesarě  prositi, 

by  ráčiř  do  Čech  přijíti. 

Ciesař  do  Čech  přijede, 

u  Praze  na  sudě  sede. 
5     \'ladislav  je  sě  na  bratra  z  války  žalovati, 

ciesař  na  kniežatech  je  sě  práva  tázati. 

Dotud  sě  oni  súdichu, 

až  Vladislava  k  zemi  přisúdichu, 

řkúc:  „Prvé  naše  volenie 
10     moc  má,  drahé  nic  nenie." 

Ciesař  vece:  ^Páni,  pokazte  nám  své  listy, 

nebo  jinak  ny  učinite  jisty, 

by  vy  Čechové,  mohúce  koho  chtiec  voliti, 

zvolivše  i  zapuditi.** 


LIX. 

Wladislab  begunde  den  keisir  bitin, 

daz  er  woelde  zcu  Během  ritin. 

Der  keisir  zcu  Behera  lag 

vnd  saz  em  gerichte  zcu  Prag. 
5  Wladislab  clagen  begunde 

vf  sin  brudir  zcu  der  stunde. 

Der  keisir  begunde  ez  den  furstin  sagin 

vnde  si  vm  daz  recht  vragen. 

Als  lange  si  richtin, 
10  bis  si  doch  tichtin 

vnd  Wladislabe  irteiltin 

daz  laut  czu  behaidin. 

Si  sprachin  vf  der  staid: 

„Vnsir  erst  kuor  kraft  haid, 
15  dy  andir  ist  nitis  nicht, 

vnd  dovon  ist  si  gar  ein  wicht." 

Der  keisir  sprach^):  ^Wist  vns  wuir  hantveste 

adir  macht  vns  sus  gewiz  vf  daz  běste, 

daz  er*"),  Během,  mugit  irweln 
20         vnde  zcu  farstin,  wen  er  wellit,  zcelu, 

vnd  den  irweltin  virtribin.** 


3H  tomu  miestu  jmě  ostalo  Camb. 
tomu  jednomu  miestu  L. 
jméno  Ff. 
34  mnohokrát  J*. 
H^$b  Opět  na  tom  mieste  kněz  Boři- 
voje poby, 
a  tiem  jmene  i  země  doby  C. 

LIX.  Historie  tato  ne  v  jedněch 
dxemphiřich,  kterýchž  mi  sě  vi- 
děti dostalo,  velmi  proměnně, 
rozdílně,  i  Siřeji  psaná  se  na- 
chází; ale  já  sem  ji  tuto  polo- 
žil vedle  exempliUrů  u  větším 
počtu  se  srovnávajících. 

Ješin. 

4  na  saudie  Z. 

5  na  BoHvoje  žalovati  P.  F. 
5— -8  Vladislav  poČe  nastati, 

na  bratra  z  války  počě  žalovati, 
ciesař  poěě  kniežat  tázati, 
chtě  tu  pravý  súd  v  vdáti. 


A  dotud  se  o  tom  súdichu 
až  zemi  Vladislavovi  přisúdichu.^. 
6  a  vSeho  násile,  což  zemi  činil,  vy- 
pravovati P.  F.  C.  J\ 

8  až  zemi  Vladislavovi  přisúdichu  ff. 

9  vaSe  /».  Z.  L.  (prv.) 

Po  10  Camb.  klade  tyto  dva  vorSe: 
Dotud  sě  tu  súdichu, 
až  některé  k  právu  připudichu. 
Potom  nastává  mezera,  která  za- 
sahuje   až   do  hl.   LX   v.   38. 
Rkp.  L.  podle    prvotního   na- 
psání   shoduje    se  s  F.   a  J. ; 
nicméně  od  pozdějSí  rukj  verSe 
7  až  po  slovo  „řkúc*'  ve  v.  9  Čer- 
venými Čárami  jsou  přetrženy, 
a  text  tou  měrou  upraven,  že 
se   od  v.  7  do  14  shoduje  s  C. 
P.  F.  i  zní  takto: 
Kněz  Bořivoj  je  se  prositi, 
aby  mu  obecného  volení  dal 
užiti. 


')  MS.  und.  —  *•)  MS.  Si  sprachin.  —  *)  MS.  er,  B.  tr. 


řka:  „Mě  sú  zemené  voliU 
a  mého  bratra  za(vy)pudiU; 
proto  sem  se  musil  násilí  brániti 
a  něco  mým  (v  zemi)  nepřátelóm 

učiniti. 
Nato  kladou  se  v.  11 — 13,  a  pak 

se  dále  dí: 
zvolivSe,   kdy  chtiec,   i  zapuditi. 
Vězte:  Jest-li   obecné,    moc   má 

prvé  volenie, 
a  nenie-li  obecné,  neb  jest  druhé, 

tehdy  nic  nenie. 
Znaji  to,  že  voliti  muožete, 
ale  zvoléc,  vypuditi  nemuožete.^ 
Dotud  se  súdichu, 
až  Vladislavovi  zemi  přisúdichu. 
L.  (Hfin.) 
11  ciesař  vece  V.  J.  řkúc  If.  Z.L. 
(prv.) 
11—14  řkúc:  „Pokazte  nám  své  listy 
neb  ny  jinak  učiňte  jisty, 
by  Čechové,  mohúc  koho  voliti, 
zvolivSe,  i  zapuditi."  Ff. 
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15     Ciesař  kněze  srbského  Yácislava  je 

a  kněze  Bořivoje. 

Mnohu  pánóm  káza  hlavy  stieti 

a  mnohu  káza  oči  vynieti, 

aby  kniežatóm  svým  věrni  byli 
30     a  v  hromadu  jich  nevadili. 

Již  sú  byli  kázali  Bořivojovi  v  zemúi  jeti, 

všem  káza  oči  vynieti. 

Tehdy  také  Jana  Tistu  jechu 

a  oči  jemu  vyněchu. 
25     KnězÍM  Bořivojovi  najviece  sě  dostalo  bleše, 

že  svého  rodu  vraha  v  svěj  čeledi  jmieše. 

Tehdy  ciesař  mnoho  Čech  káza  zhubiti: 

věz,  proč-tě  to  chtěí  učiniti! 

Ne  proto,  by  právu  rád  byí, 
30     ale  aby  kněz  český  silen  nebyl. 

Kněz,  když  ciesařóv  úmysí  vzvědě, 

8  pláčem  takto  povědě: 

„Tehdy  sekyra  na  sě  dlubny  kliwdi, 

když  před  svým  vrahem  sě  sudí. 
35     Zu%  to  právě  znamenaju, 

že  všickni  Němci  českého  zlého  hledajtí. 
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Do  virricht  der  keisir  Wratislabin, 

den  herczog  von  Windin, 

herczog  Worziwoinm  hiez  er  bindin. 

Der  keisir  gebot  vnd  irloubt 

vel  hem  abslan  dy  honbt. 

Er  gebot  er')  vil  noch  siner  ger 

er  oagin  vzbrechin  schir, 

daz  8i  irn  farstin  getrw  wem 

vnd  si  nit  reicztin  noch   virwerriu. 

Borziwoio  gebotin  si  zcu  hant, 

er  solde  komen  in  daz  lant: 

denselbin  allin  er  gebont 

dy  oagin  vzbrechin  drot. 

Do  vingin  si  lohannem  Thystam, 

si  brachin  im  vz  sin  augin. 

Herczog  Worziwoio 

solt  man  vf  daz  lebin  do 

babin  zcu  haut  getedingt, 

wan  er  het  cza  gesiod 

sines  geslechtiz  ein  mordir. 

Der  keisir  nach  groszer  ger 

vil  Během  gebot  virterbin. 

Wisze,  worvm  er  si  hiez  štěrbin! 

Nicht  durch  giczekeit, 

nor  dem  herczogen  zcu  nit, 

daz  derselbe  herczog  von  Během 

nicht  mechtíg  werde  mít  nam. 

Da  der  herczoge  des  keisirs  willin 

het  vimomen  stillin, 

mit  weinen  sprach  er  also 

cza  den  sinen  so: 

„Dy  hack  eine  kalbin  vbir  sich  richt, 

wer  sich  vor  sinen  viendin  cza  geríchte  gibt. 

Daz  pruefete  ich  iczand  rechte  wol, 

daz  alle  Tutsche  vor  vol 

der  Během  vbil  mit  sachin  tobín. 


II* 


15  Vácishiva  I/.  Václava  V.  Cc. 
Vratislava  Ff,  srbského  je  J,  Z. 

16  a  také  i  kněze  Bořivoje  Ff. 

17  i  18  mnoho  pánóm  Ff.  L.  J.  mnohým  27 

z.iy.j.  ■  ^ 

19 — 22   v  L.  prvotně    nebyly,    a  teprv 
pozdější  je  tam  mka  vepsala. 

V.  Z,  J.  v  sobě  je  obsahi\ji. 

32 

20  a  spolu  jich  nevadili  Ff. 

21  vjeti  Ff  ^^ 
28—24  v  Ff.  vypuštěny, 

24  a  oči  mu  vedle  jiných  vyněchu  Z. 

25  najviece  cti  dostalo  sě  bieSe  J. 
náviece  Tisty   dostalo   sě  bieSe 

L. 


knězi  Bořivojovi  (najviec)  Tisty  do- 
sUlo  se  atd.  Z.  Ff. 

Jana  dostalo  sě  P.  F. 

Čechov  /.  Z.  pánóv  L. 

knieže  české  Z.  rád  chtěl,  aby  kněz 

Český  ne  tak  síly  v  lidu  měl  Ff, 

ciesaf ovu  lest  Z. 

s  velikým  pláčem  povědě  íf. 

naSe  X  L.  F.  dlubny  činí  V.  L.  Z. 

F.  klidí  /.  Ff.  Tehdy  sekera  na  sě 

držkolmu  činí  «P. 

Diubna,  cUubné  =  topor,  topftrko, 
násada  k  sekeře,  rus.  fl,ojiBHH  pa- 
lice. V  přísloví  zde  narážka  na 
známou  báiku   o  sekerách  a  to- 


porech.  —  Drzkolma  u  Veleiína 
se  vykládá  latinským  ^jlesa**  i  jest 
totožné  se  stsl.  /(^IKOSL  (lignum, 
fustis),   chrv.    drkola  (baculus). 
Srov.  hl.  CVI. 
34  který  se  před  svým    vrahem  sudí 

L.  J. 
když   svého   před  svým  vrahem  viní 

Z. 
ktož  svého  před  vrahem   viní  P.  F, 
In  marg.   Pomni  toto,   pane  Čechu 
Ff 
36  české  škody  Z.  že  vždycky  Ff 
všichni  L.  všickni  Ost. 
že   všecka  kniežata  německá  k  nám 
nemilosť  mají   Ccc. 


»)  MS.  er,  B.  ťr. 
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Bych  byí  málo  přěhovéř, 

viece  bych  dobrých  lÍMdí  jměí. 

Ač  sú  byli  včera  nepřietelé, 
40    dnes  by  mohli  býti  všickni  přietelé. 

Nestnšíe-f  nikdy  zkaziti  udatného; 

prijde-f  čas,  že-f  sě  hodí  do  převážného." 

I  chtieše  rád  bratra  zprostiti: 

ciesař  nerodi  toho  učiniti. 
45    Věda  ciesař,  že  Mediolaněné  sé  na  Čechy 

hněvajíí 
a  jich  škody  vesdy  hledajtí, 

káza  u  Medioláně  kněze  schovati, 

řka:  „Nedajte  sě  jemu  mnoho  kochati." 

Vřaši  kněze  u  vězit*  vsadichu, 
50     a  sedm  let  jej  híadem  i  smradem  mučichu. 

Pak  káza  ciesař  jemu  život  otjieti. 

Víaši  jemu  na  zajtřie  chtiechu  hřavu  stieti. 

S  večera  dachu  kněziw  dosti  jiesti  i  píti, 

i  vzkázachu  jemu :  „Jez  a  pí;  zajtra-ť  ne- 
jiesti  ani  píti." 
55    Nevěda  kněz,  co  sobě  učiniti, 

Je  sě  snažně  Bohu  modliti. 

Té  noci  svatý  Apolinářiš  sě  j'mu  pokáza 

a,  chtěi-li  by  do  Čech,  ho  otáza. 


Het  ich  es  ein  wil  vj^eschnbin, 

so  wern  min  latě  genesin, 
60  si  mochtin  hut  vrunt  sin. 

Ez  zcimpt  nit  den  wisin, 

daz  si  dy  kmien  storen. 

Ez  knmpt  dy  zclt  gem, 

daz  dez  kaon  wirt  not. 
65         Er  woelde  den  bradir  irlosin  drot, 

der')  keisir  liez  in  gem. 

Er  wuste,  daz  dy  Meylan^ern 

czurntin  vf  dy  Během, 

daz  er  nit  wolte  werin, 
70        '  vnd  er  vbil  suchtin. 

Er  gebot,  daz  si  gerncbtin 

den  hereogen  behaltin; 

vnd  sprach:    „Lazit  in  nit  ein  lust  haltin!" 

Do  legetin  dy  Lambortir 
75  den  herczog  in  ein  kerker. 

Si  martirtin  in  sibin  iar 

mit  Jinngir  vnd  stanke  vir  war. 

Der  keisir  damoch  gebot, 

daz  man  in  tote  drot. 
80  Do  woltin  im  dy  Lamborder 

noch  irs  herczin  groszer  ger 

des  morgens,  als  in  waz  irloubt, 

habin  abgeslan  daz  houbt. 

Si  liszin  im  des  obindes  sagin, 
85  du  si  im  czn  trinkin  vnd  zen  eszin  gabin : 

„Iz  vnd  trink  by  diszem  licht, 

du  wirst  vnmir  morgen  niecht.** 

Wi  Sante  Apollinaris  irledigt% 

Der  herczog  wnste  nit  wy  tun  sítin, 
er  begnnde  God  vlizlich  bitin. 
90  In  der  nacht  im  irschein 

Sent  Apollinaris  gar  fein''). 
Er  vragte  in  noch  siner  ger, 
ob  er  gem  z(5ti  Během  wer. 


38  lepších  lidí  J.    viece   bych  lidí 

do  boje  nemět  (sic)  Z, 
42  Že  se  bude  hoditi  Z. 
44  nechtě  Z, 
46  Mednlaněné  J.  MedulanSti  Z. 

Mediolané  Ff, 

die  von  Mailan  Hfm. 

46  veždy  hledají  X.  jich  zlého  J'. 

47  v  Mednlánč  Z.  J. 
Q  Mediolánn  Ff. 

50  sa  sedm  let  Zř.  Ff,  moHchn.  Z. 
Po  50  Kněz  VUdistav,   kdjž  sě  mocně 
y  zemi  uváza, 
na  neyěrné   ihned  (pilně  P.  F.) 
vztáza. 


Jehož  někdj  za  n^věmějŠieho  mnieSe 
(Na  PKvitana,  jehož   někdy  za  naj- 

věrnějSieho  mějieSe  C) 
jemuž  (a  tomu  F.  F.\  jeda  k  ciesaři, 

zemi  poručil  bieSe, 
tomu  káza  na  nátonu  (nátoně  sekyru 
a  P.  F,)  bradu  obrubati  (orvati 

pak  okrmeného  psa   (jemu  P.  F,  C.) 

za  Šíji  uvázati  (zvizati  P.  F,). 
Aby  jemu  otplatil  jeho  zlosti, 
.  káza  psa  ostnem  bósti. 
I  káza  jej  třikrát  okolo  trŽiStě  (pro- 
vazem P.  F,  C.)  voditi 
a  tak  biřici  mhiviti: 


•}^S.  des.  ~  «»)  MS.  irlegdigt,  —  «)  MS.  schin,  B.  fein. 


„Tak  se  stane  každému  zlému, 
své  hospodě  nevěrnému!" 

X.  (pozdějším  přípiskem),  P. 
a  (MGQ.  416),  P.  (Hfm.) 
62  na  zajtřie  kázachu  Ff.  V,  Oc.  chtiechu 

Ost. 
53  píti  i  jiesti  Z. 

64  řkúc:    nZděj   vuoli;   zej  tra- tě  nepiti 

J\ 
jest  nejiesti  Z.  zajtra-f  nepiti  V.  L, 
zajtra-f  nejiesti  ani  píti  Ff. 
56  co  tomu  učiniti  L.  J. 

sobě  co  zdieti  Ff. 
56  násilně  Z. 
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Kněz  jemu  učini  veliké  sliiíbenie, 
60     aby  jeho  ráčiř  zbaviti  vězenie. 

Yecě:  „Kde  se  poznáš,  tu  mi  kostet  ustavi!" 

To  řka,  na  Sackej  jej  postavi. 

To  miesto  dobře  kněz  lížěmi  znamená, 

jide  do  Miličic,  kde  bydlieše  pan  Bena. 
65     Ten  pán  bratry  u  mír  svede, 

a  pak  kněze  ctně  do  Prahy  vede. 


95 


100 


105 


110 


Der  berczog  wart  do  dingen, 

daz  er  genichte  Id  cza  bringen 

cza  Během  vz  den  bandin 

vnd  heim  cza  sinen  landin. 

£r  wolt  mit  aln  sinen  dingen 

tag  vnd  nacht  in  sin  dinst  bringen. 

Sent  Apollinaris  sprach: 

„Wo  dn  dich  erkennest  by  tag, 

do  mach  nor  ein  cmcze  czn  stete!" 

Dn  er  daz  hat  gered, 

er  saste  en  czu  Secze  nider. 

Dy')  stet  er  woi  bezceichin  sider. 

Czu  Woleczig  gink  der  berczog, 

do  vand  er  her  Beneda  noch. 

Der  machte  dy  brnder 

czn  frunde  widir, 

er  furte  en  damach  zen  Prage. 


10 


LX. 

(Nadpisu  neni.) 

Vacek  je  sě  kněze  učiti, 

svěj  bratří  nikdy  nevěřiti. 

Uposřúchav  kněz  Vacka  zřého, 

je  Ottu,  kněze  moravského. 

Soběsíav,  bratr  jeho, 

boje  sě  kněze  českého, 

do  Polán  uteče 

a  na  cechy  sě  vzteče. 

Sebrav  mnoho  Polán 

a  rozličných  pohan, 


10 


16 


LX. 

Wacek  mit  im  do  lag, 

er  larte  den  herczóg  ser, 

daz  er  gloabte  sinem  bindir  nymeň 

Der  berczog  volgt  im  daran  gem, 

vnd  berczog  Otten  von  Merhern 

vieng  er  alcza  hant 

vnd  behiit  in  in  Během  lant. 

Von  dem  crstin  Sobeslabin, 
vnsirn  vrunt  zcu  hegrábin. 

Sobeslab,  sin  brudir,  damach 
czu  Polán  entphioch 
vor  dem  herczog  von  Během, 
er  wart  vf  si  gruolicb  sehin. 
Vf  dy  Během  er  begunde 
tobin  zcu  der  selbin  stunde. 
Sobeslab  sampte  vil  Polán 
vnd  manigirley  hayde**)  sam. 


62 — í>4  Té  noci  svatý  Apolináři  $  knize    I^ed 
na  Sacké  postavi, 
a  on  mu  na  tom  miestě  kostel 

vypraví. 
Jde  do  Milčic  atd.  C. 
63  kněz  dobře  znamená  Ff»  L,  Z. 

Hžěmi  znamená  V. 
U  do  Milčic  J.  Ff.  V.  (u  Poděbrad) 
do  Milic  Z.  Miličic  L.  kdež  bieSe  J, 
6G  dovede  J.  Po  v.  tomto  C.  klade : 
Kněz,  zvěděv  zbytie  bratra  svého, 
prije  jej  jako  bratra  milého. 

')  MS.  Bo,  —  *)  hande. 


1  Tehdy   v  zemi  najvětčí  Vacek 
bieše, 
že  bratřie  dobře  biechu,    závi- 
dieSe  JK  {Hfm.) 

1  Vacek  poče  uČiti   Ff, 
Watzeck  Hfm, 

2  své  bratH   Ff,  Z. 
bratří  svým  L,  P, 

3  Poslúcha  Z, 

4  i  je  Z,  vieng  den  Otten  .  . .  and 
Sobieslaw,  seinen  pruder  Hfm. 


5 — 6  Darumb  fórchtet  sich  Borziwos^ 

Hfm, 
5—12  Boleslav,  druhý  bratr  jeho, 
boje  sě  kněze  českého, 
do  Polán,  jakž  moha,  uteče 
a  na  Cechy  sě  hněvivě  vzteče. 
Sebrav  přemnoho  Polán 
a  k  tomu  mnoho  rozličných  pohan, 
i  poČe  zemi  hubiti, 
chtě  bratra  z  vězenie  dobyti.  Z, 

7  tehdy  uteče  Ff. 

8  a  na  bratra  P. 

.     9  velme  mnoho  Ff. 
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i  po(ě  zemiu  hubiti, 

chtě  bratra  dobyti. 

Víadisíav  proti  jemu  jede, 

a  když  Labe  dojede. 

Polány  s  druhé  strany  uzřěchu. 

Yzemše  přímiřie  ob  noc,  bojů  rok  za  jutra 

vzěchu. 
Té  noci  sě  bez  stráže  Čechové  rozhostichu, 
Polené  svú  vieru  zrušichu. 
Pres  Labe  sě  tajně  přěbrachu 
a  v  české  stany  vzeprachu. 
Dřieve  než  Čechy  k  oděniw  pKjidú, 
a'ž  lepší  smrtiti  snidú. 
Mezi  Čechy  byí  jeden  jmenovaný 
junech  dobrý  a  velmi  kázaný. 
Détríšek  Buzovic  to  bieše, 
mezi  hrdinami  jako  „Tuří  roh"  síovieše. 
Ten  byí  někdy  divokú  sviniw  v  lese  živii 

za  uši  jal, 
a  pro  to  byl  na  ščítě  svinm  híavu  přijaí. 
Ten  hrdinsky  sě  jmieše, 
ale  pomoci  nejmieše. 
Zbiv  Polán  mnoho,  neboh  snide, 
kněz  český  ledva  bratra  ujide. 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


Er  begunde  wustin  daz  lant 

vnde  wolt  den  brudir  habin  zca  hant. 

Wladislab  sich  gein  im  nom, 

vnd  do  er  an  dy  Elbe  quom, 

di  Polán  gensit  der  Elbe 

snchtin  vride  vbir  nacht  seibe. 

Dez  morgins  waz  in  gach 

vnd  nomen  m  vride  ein  tach. 

Cza  hant  an  derseibin  nacht 

hattin  dy  Během  kein  tracht, 

si  legetin  sich  an  hnte. 

Di  Polán  gar  virvlucht 

brachin  den  vríd  vntrulich 

unde  qnomen  vbir  dy  Elbe  heimlich, 

e  daz  sich  dy  Během  hettin 

gewafhit  an  im  stetin. 

Yndir  den  Během  an  dem  tage 

wnrdin  dy  bestin  al  irslagin. 

Einer  gar  wol  bekant 

far  den  andim  waz  gnant 

Diterích  Rassonecz, 

ein  gntir  jnngir'),  wol  geczogin  stets, 

der  vndir  den  gesigem 

aÍ8  ein  hom  dem  einhom 

irwirbit  ruom  vnd  gutin  leont, 

vnd  der  wile  vink  zen  hant 

ein  wild  swin  in  dem  walde 

lebindig  by  den  oren  baldě. 

Do  wart  im  vf  den  schild  irlonbt 

czQ  Intphan  ein  swines  houbt. 

Der  hilt  sich  gai*  kunlich**), 

em  waz  mit  hulfe  nimant  glich. 

Er  virderbit  vel  Polán, 

vnd  ir  virdarb  ouch  sam. 

Der  herczog  von  Během  vor  dem  brudir 

kam  kam  lebintig  fuder. 


11  i  poče  Ff,  poče  Ost.  21— 

12  a  chtě  L. 

13  proti  němu  vyjede  Z. 

14  Labie  V.  L,  Labe  03t 

15  Poláky  Z, 

16  pnměřé  ...  v  zajtra  vzechu  L, 
17—22  príměřie  boji  ob  noc  rok  vzěchu. 

Té  noci  Poláci  svá  vieru  [zru-] 

Sichu, 
a  Cechové  té  noci  se  rozhostichu. 
Poláci  přes  Labe  se  přěpravichu 
a  české  stany  poplenichu. 
DHeve  než  Čechové  přijdu 
k-uoděni,  a^ž  mnozí  sejdu. 
Z. 
18—19  rozhostili  —  zrušili  Ff. 

20  a  české  stany  vzebrachu  L.  J. 

21  Čechové  Ff. 


22  pHjdú  —  otejdii  L. 

přijidechu  —  otjidechu  F. 
přispěchu  —  otjidechu  Ff, 
Dřieve,    než    Čechové  k  oděni 

přijdu, 
a'ž  lepšie  Čechy  smrti  odejdu  J. 

22  a'ž  =  a  již. 

24  jinoch  dobrý,  ovSem  kázaný  Ff, 

26  Jetiřich  Buzovic  P. 
Jetřišek  Bozovic  C. 
JetíPiešek  Buškovic  J,  Bozkovec 

JethřiSek  Buškovic  Z. 
Jetřišek  BuStovic  L, 
DětříSek  z  Buckovic   V,  Cc. 
Dětříšek  z  BuSkovic  Ff, 
Dietrích  Buskowitz  JHfm. 


26  jako  turovy  roh  Z,  jako  tvrzný  roh 
L.  thurzi  roh  J.  tuhý  roh  7*.  jako 
tvrdá  zeď  stojieSe  J\ 

27  svini  v  lese  živu  za  uSi  vzal  L, 
svini  za  uSi  jal  V. 

28  proto  jemu  kněz  svini  hlavu  na  Štít 

dal  Z. 
vepřová  hlavu  J. 
vepřovu  hlavu  od  kněze  L, 
sviní  hlavu  V,  Ff. 
od  kněze   Ff. 

29  ten  tehdy  hrdinsky  se  jmějiese  L. 
miefie  ff, 

30  ale  pomoci  dobré  nebieSe  Z. 

31  zbiv  pohan  mnoho,    tu  neboh  snide 

Z, 
nebohý  Ff. 

32  jedva  Ff  J. 


*)  MS.  f}n(j%r\  cont  v.  52.  —  •»)  MS.  kundlich. 
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Blazěcjt^nochu  dobrému 

a  u  vieře  vzchovanému ! 
35     Sbožie  a  rozkoš  přestane, 

jediné-ť  dobré  jmě  ostane. 

Po  stu  let  chválie  Détříska  dobrého. 

RaziV-f :  „Opustě  všé  po  duši,  dobývaj  jmene 

ctného." 

Pak  kněz  svěj  bratří  hněv  otpusti, 
40     bratra  Soběsřava  na  Vacka  spusti; 

neb  ten  všě  zřé  kněziu  o  bratH  radieše, 

ten  je  v  hromadu  vadieše. 

Poznav  radcit*  nevěrného, 

kněz  Soběsíav  zabi  Vacka  zíého. 
45     Vacek  muž  otřustný  a  krátký  bieše, 

harované  rúcho  rád  nosieše. 

Panici  sě  mu  smějiechu, 

pro-ň  křepeliénému  miešku  „vaček"  vzdechu. 


55 


60 


65 


70 


80 


Wol  8i  dam  gntin  iungen 

vnde  an  den  truwen  wol  irfanden! 

Disir  reichtum  vnd  irkouf, 

vnd  disze  wollust  borint  ví, 

alein  ein  gutir  nam  vir  var') 

der  blibit,  noch  hundirt  iar 

lobt  man  den  gutin  DitericlL 

leh  radě  einem  iclich, 

daz  er  ez  alliz  vndirwegin  lazse*") 

vnd  nach  der  sele  an  sich  vasze"") 

ein  gutir  nom, 

domit  er  czu  Gote  mnge  komen. 

Der  herczog  liz  sin  bmdir  zen  hant 

vf  VSTaczkonem  in  daz  lant. 

Derselb  dero  herczogen  eza  ser 

riet  gar  ubil  vf  den  bradir 

vnde  reiczte  si  czn  einandim, 

daz  in  wurde  děste  bangirn. 

En  vngetruwn  ratgeb  er  bekante 

Waczkonem  alcza  hant. 

Herczog  Sobeslab 

den  Waczkon  brach te  czu  dem  grab. 

Er  virderbt  in  mit  der  tad, 

darnach  irwarb  mit  sinem  rat 

Wacek  waz  ein  dicke  kurczir  man, 

er  tnig  gestuogt  gwant  gem  an. 

Sin  spottin  dy  iunghern; 

darvmb  si  in  gem 

denselbin  Wacek  wachtilsag 

nautin  beide  nacht  vnd  tag. 


33  jinochovi  mladému  a  dobréma  /. 
jinochu  tomu  dobrému  L. 

3a— 38  Hab  dank  ein  helt  loblich, 
du  kuner  junglich  Dietrich, 
dasz  dn  dich  hast  also  an  dei- 
nen  trewen  vnd  eren  bewert, 
dasz  man  noch  dein  lob  preyset 

and  eret. 
Gut  nimt  zu  und  abe: 
ein   guter   man   pleibt   jmmer 

und  ewiglichen. 
Darumb  rnte   ich   einem  jeden 

mann, 
dasz  er  ime  lob  und  ere 
und  einen  gutten  namen  erwerbe. 
Hfm, 

34  a  u  vieře  schovalému  L,  J. 
a  v  životě  zachovalému  Z. 

86  jediné-ť  jmě  ostane  Ff. 

jedno  jméno  dobré  a  paměť  osta- 
ne  Z. 
37  po  stu  letech  Ff.  J,  Z. 

po  stu  let  V,  L, 

JetříSka  J.  Z,  L,  DětHcha  Ff. 


38  Razi-ť  všem :  „Dobývajte  jmóna 
ctného**  Z. 
jmene  ctného  L.  J.  dobrého  Ff,  V, 
pod  duSi  /.  In  marg,  kromě  duSe 

39  Opět  Camb,  Ff, 

41  vgě  zlé  bratru   (knězi  Ff.)   ra- 

dieSe  Camb.  Ff      • 
neb  ten  knězi  o  bratři    (o  bra- 
třich  J.)  vSe  zlé  radieše  L.  J, 
neb  ten  kniežatóm  vSě  zlé  radieše 
Z. 
41 — 48  n  Effm.  zůstalo  nepřeloženo. 

O  bitvě  této  Siřeji  psal  V.  V. 
Tomek  v  Památkách  II.  str.  165 
sld.  „O  mietě  bitvy  na  Trutině 
r.  1110«. 

42  a  bratři  vždy  atd.  Z. 

43 — 44  Poznav  k  sobě  rádce  nevěrného 
kněz  Soběslav,  i  zabi  Vacka 

zlého  Z, 
Poznav  kněz  Soběslav  rádci  ne- 
věrného, 
zabi  Vacka  nešlechetného  Ff. 
46  harované  Camb.  Ff.  L.  P,  V.  Cc. 
tP    F,  havrane  nicho  /. 


meroh  ováné  J^,  merhované  Z, 
barevné  C. 

Merhovaný  (z  litevského  mar- 
gas)  =s  strakatý,    prouhovaný  ' 
(Matzenauer,  Cizi  slova  str.  253). 
Harovanýy  podobného  jsouc  vý- 
znamu, souvisi  snad  s  polským 
gara  (=dira  ve  dřevě  vytesaná), 
tudiž  děrkovaný,  kropenatý. 
48  křepeliénému  měchu  Z, 
myestu  Camb.  miesku  Ff. 
miestcu  V. 

křepeličniemn  miešku  vaček  (sic) 
vzdechu  L. 
Kfepelice,  prvotně  přepelice, 
znamená  ptáka  strakatého.  (Srov. 
rus.  nejiecHfiifi,  nepeneirecHiiž  = 
strakatý  o  zvířatech.  Č.  Č.  M. 
1875,  str.  414).  Vacek  ve  staré 
češtině  a  v  staré  polštině  značí 
tlumok,  mošnu,  i  pochodí  od  stře- 
doněm.  toatsac.  Rozdilno  od  „va- 
ček" jest  slovo  váček  (vak,  dolno- 
něm.  waake  ^==  kapsa.  Matzenaner 
1.  c.  str.  361  sld.) 


')  MS.  alein  em  ein  guUr,  —  *)  MS.  ligse.  —  «)  MS.  uaaee. 
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LXI. 

Kák  sú  chtěli  rimský  kostet  vybiti  (Camb.),  Kte- 
rak $ú  atd.  (Ff).    Kák  sú  Čechy  rimský  kostet 
vybili  (V).  Tuto  Čechové  Řím  vybili  (Z). 

Ciesař  nový  do  Říma  chtieše  jeti, 

chtě  posledniu  korunu  příjieti, 

káza  s  sobů  jetí  knězm  českému ; 

knéz  sebe-miesto  káza  synovcm  svému. 
5     Tomu  Bračisiav  jmě  bieše, 

ten  s  sobů  tři  sta  vybraných  ščítóv  jmějieše. 

Že  chce  dobrým  býti,  strýc  Bořivoj  sě  jeho 

ruči, 

mediolanské  měšcany  synovcit*  poruči, 

aby  jim  pro  jeho  nemiíostivé  drženie 
10     učinit  některé  otpíacenie. 

Bračisíav,  když  v  Římě  bieše, 

po  svatých  rád  chodieše. 

Vzvědě,  že  papež  z  Mediolána  rodem  bieše 

a  tehdy  lepšie  mediolanské  měšcany  u  sebe 

jmieše. 
15     Ciesař  s  papežem  počěsta  sě  hněvati, 

papež  nerodi  ciesařě  kořenovati. 

Bračisíav  tú  válku  počě  veseř  býti, 

a  je  sě  papežových  přátel  bíti. 

Tu  sé  je  svého  strýce  mstíti, 
20     a'ž  chtieše  i  papeže  zabiti. 


LXI. 

Wi  dy  Během  den  bobist  vingin 
vnd  wi  si  mit  im  vmgingin. 

Der  keisir  wolde  zen  Róme  gahin 

vnd  wolt  dy  lecztin  cron  intphau. 

Dem  herczogin  zen  Během  er  gebot 
.    mit  im  czu  komín  dort. 
5         Der  herczog  an  siner  stát 

seins  brudir  sun  gebot, 

herczog  Wratislabis, 

der  ouch  Wratislab  genant  waz. 

Der  hatte  dry  hundirt  helm. 
10  Er  sprach,  daz  er  selbin 

wolt  sin  getruwir  vettir; 

Worziwoius  sprach  dovor. 

Er  beval  dem  vettim  czu  hant 

di  burgir  von  Meilan, 
15         daz  ir  in  tet  mit  rat 

ettlich  widertat 

vm  dy  vngutige  vanchnuzz. 

Do  Wratislabin  im  virdruzz 

vnd  czu  Rom  waz, 
20  man  šach  von  im,  daz 

er  gink  verren 

czu  den  heiligin  gem. 

Er  bekant,  daz  der  bobist 

czu  Rom  waz  ein  gast 
25  ynd  von  Meilan  waz  gebom. 

Er  hatte  von  Meilan  vz  irkom 

di  bestin  burgir,  dy  sin  pflogin 

vnd  czu  Rom  stetiz  lagin. 

Der  bobist  mit  dem  keisir 
30  begunde  zcornen  gar  ser^ 

er  wolt  den  keisir  nit  cronen. 

Wratislab  begunde  sich  vreuen, 

des  bobistis  frunt  er  slug 

vnd  in  domiť)  virtrug, 
35         daz  si  sinen  vettim  smachtin 

vnd  sin  in  der  vengnisz  lachtin. 


1  chté  do  Říma  Z. 

2  a  chtS  Z. 

4  knéz  miesto  sebe  (sebe-miesto 
V.)  káza  kněziu  BraČislavovi,  sy- 
novci svému  Camb,  Ff,  státi  /. 

6  Břěčialav  F.  L.  J.  VratisJav  J\ 
Bratislaw  Hfrn. 

6  vybraných  mějieSe  Camb. 
7 — 9  Že  chce  dobrým  býti, 

až  chtieSe  i  papeže  zabiti, 

*}  MS.  do  nit. 


strýc  jeho  Bořivoj  jeho  se  ruči, 
a  mediolanské   měštěníny  jemu 
poruči.  L, 

7  Bořivoj  se  synovce  ruči  P. 
7— 14  v  Camb,  vypuStěny. 

8  9  medulanské  měštěny  jemu  po- 

ruči Z. 
10  někaké  odpiacenie  Z. 
13  [VJZvěděv  Ff,  Z.  J,  Zvědě  F.  L. 
z  Medulánu  Z. 


14  mediolanské  měStěny  L, 
měStěny  medulanské  Z. 

15  jěSta  se  Z, 

16 — 16  Opět  Camb.,  leč  potom  mezera  až 
po  v.  28. 

16  koronovati  Ff.  korunovati  Ost. 
18 — 19  i  je  sě  svého  strýce  mstíti 

a  papežových  přátel  je  sě  bíti 
Z. 
20  a  chtieS«  Ff. 
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Papež  k  svatému  Petru  v  koster  uteče, 

kněz  Bračisíav  po  něm  poteče, , 

i  káza  kosteí  vybiti 

a  v  něm  všě  Vřachy  zbíti. 
25     Kováíjský  pán  ten  kosteí  vybi, 

a  ten  prvý  v  kostele  liuái  vzbi. 

Vřachy  bez  rozpači  tepiechu, 

až  potoci  krvaví  tečiechu. 

Tu  Čechy  papeže  jechu, 
30      z  kosteřa  veliké  klenoty  vzěchu. 

Viece  by  byli  paměti  ostavili, 

by  byli  sě  krvavým  dščem  nevzhrozili. 

I  niusi  papež  ciesarě  světiti 

a  Čechy  kletvy  zbaviti  i  rozhřešiti. 
3á     Tehdy  Dauěl  biskup  snide, 

a  Heřman  na  jeho  stolec  vznide. 
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Er  wolt  den  bobist  ouch 

virderbit  habin,  der  do  vloch 

in  Sant  Petirs  kirchin. 

Herczog  Wratislab  lief  nach  im, 

di  chirch  er  vfbrach 

vnd  man  do  an  den  sinen  rach, 

dy  er  in  der  kirchin  noetet 

vnd  mid  virwunden  totet. 

Her  Bouan  di  kirch  brach, 

den  man  von  erst  darin  šach, 

der  dy  lute  zen  rotten 

aDgraif  in  den  notin. 

£r  toite  dy  Lamborder 

noch  sines  herczin  ger, 

daz  blntige  beche  vod  im  mnnen. 

Den  bobist  si  vingin  czn  den  stnnden, 

si  dy  grostin  kirchin  beranbtin 

vnd  daz  běste  alliz  claubtín. 

Si  hietin  mer  gedechnizs  iaszin, 

ob  si  sich  nit  hettin  begoszin 

schentlich  roit  den  platigin  regn. 

Do  must  der  bobist  den  keisir  kron 

vnd  dy  Bern  alczu  hant 

ledig  machin  von  deni  ban. 

Czn  der  zcit  starb  Daniel, 

nach  dem  Herman  wart  irwelt  snel. 


Lxn. 

o  dobrém  Stepané  (Camb.).  O  dobrém  králi  Ště- 
pánu    Uherském  (Ff),    O  dobrém  Ščepánu   krá- 
lovi (V),  O  Vladislavovi^  knieéeti  českém,  a  Ště- 
pánovi, králi  uherském  (Z). 

Ščepán,  dobrý  král  uherský, 
a  Vladislav,  kftéz  český, 
rok  sobě  dasta, 
u  míře  sé  na  mez^M  brasta, 
5     i  poéěsta  sě  raditi, 

kak  bysta  mohía  u  míru  býti. 

A  když  sama  dva  za  honí  míuviesta, 

o  tom  nice  nevědiesta, 


10 


LXU. 

Von  einer  seUczin  geschicht 
ist  dy  kronik  gericht. 

Steffan,  der  gut  konig  von  Vngim, 

vnd  Wladislab,  herczog  von  Během,  bisnndir 

nomen  ein  tag  zcneszin  in. 

Si  komen  in  viíd  dohin 

vnd  zen  ratin  begundin, 

wy  si  zen  allin  stnndin 

mit  vride  gewesin  raochtin. 

Vnd  do  si  zcwen  alein  trachtin 

vf  ein  berg  schon, 

si  wustin  nichtis  nit  dovon, 


21  do  kostela  L.  J.  Ff, 

23  i  káza  kosteí  na  papeže  vybiti 

Z. 

24  vseckv  Vlachy  Ff.  L.  J,  vSechny 
Z.  alk  Walhen  Bfm. 

%h  Kovářský  Jan  P. 
2ó — 2(i  Kován ský  \Axi  ten  prvý  kostel 

vybi 
a  vSecbny  lidi  v  něm  zbi.  Z. 

27  bez  rozpade  Ff. 

28  že  krvaví  Ff.  krvi  potoci  L. 


29  Opět  Cafnb. 
29-30  v  Z.  chybí. 

30  kleynoty   F.  L. 

31  učinili  F.  Z. 

32  dsczem  Ca/mh,  dStSm  L.  deStěm 

L, 
kdy  by  se  tu  krvavým  dčtěm  Ff. 

33  posvětiti  Ff. 

34  a  Čechy  kletby  roshřeJ^iti  h. 

a  všie  kletby  Čechy  rozřešiti  Z. 
kletvy  Gamb.  F.  Cc.  J.  kletby  Ff. 


1  Štěpán  Ff  L.  Z.  Šíěpán  J. 

3  rok  sobě  přátelský  daita  Z. 

4  na  meze  Ff. 

a  v  mim  Z.  u  mieře  L. 

6  kak  bySta  Z.  kak  by  0«t   státi   F, 
kterým  by  činem  P. 

v  míru  Ff.  Z.  u  mieru  Ff. 

7  A  když  v  hromadě  sama  bieSta  P. 
Když  na  hoře  sama  mhivieSta  Z, 
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že,  svadivše  sě,  UhřaU  na  Čechy  udeřichu, 
10     s  oblí  stranu  mnoho  liudí  zbichu. 

3už  Čechy  vše  běžiechu, 

Uhři  na  ně  silně  jdiechu. 

Jt*rík,  Stanov  syn,  sám  Uhrata  stavi 

a  své  Čechy  smrti  zbavL 
15     Ten  jfinoch  šlechetný  div  nad  Uhry  pokáza, 

mnoho  hrdinstva  do  sebe  ukáza. 

Ye  krvi  do  hleznú  brodieše, 

kam  sě  jedno  obrátieše. 

Pohriechu  ten  tu  snide! 

20     Otta,  kněz  moravský,  krátě  chvíliu,  na  horu 

vznide; 

neb  oblášcě  za  horu  stojieše 
a  o  tomto  skutku  nic  nevědieše. 
Když  uzřě,  a'no  tepů  na  české  stany, 
kHčě  na  své  Moravany, 
25     i  jechu  sě  Uhřát  se  dvú  stranu  bíti 
a  nikohého  neživiti. 
Král  a  kněz,  když  to  vzvěděsta, 
bez  skončenie  on  sěm,  on  tam  běžiesta. 
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daz  von  einem  krig  by  nom 

di  Vngirn  rauschtin  vf  dy  Během 

\iid  beidir  sít  an  den  strítin 

vel  lut  irslagin  hettin. 

Vnd  dy  Během  iczund  vluhin 

als  man  list  an  deu  baochra : 

dy  Vngirn  alle  gelich 

giugin  noch  in  mechtlich. 

Gregorius,  des  Starkin  sun, 

begegnite  den  Vngirn  an  der  lun. 

Derselbe  irledigte  drot 

di  Během  von  dem  tot. 

Der  iung  do  gein  den  Vngem 

ein  zceichin  wist  besundir, 

Mid  vel  kunheit  er  bewiste, 

dovon  man  in  mit  lobe  priste. 

£r  ging  in  dem  blude, 

vnd  biz  an  dy  enkil  wude, 

halt  wo  er  sich  hin  wendit. 

Ez  gink  im  wol  vf  der  stet. 

Leidir  der  gink  do  ab 

von  dem  lebin  zcu  dem  grab. 

Herezog  Ott  von  Mehern 

reit  in  kurczewil  nit  gar  vern 

vf  ein  berg  allein 

besundir  von  der  gemein, 

vnd  von  der  geschicht 

wuste  er  nichtiz  nit. 

Darnach  šach  er, 

daz  man  slug  vf  daz  bemisch  her. 

Er  srei  vf  sin  Meher 

vnd  slug  dy  Vngira  ser. 

Au  zcwey  teil  beidir  sit 

si  vrístin  nimant  an  dem  strid, 

vnd  si  alle  tottin. 

Du  si  daz  irhort  hettin 

beid  der  konig  vnd  der  herezog, 

von  einandir  waz  in  gach 

an  alliz  ende  ser, 

der  hin  vnd  iener  her. 


i 
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9  udefíli  Camb.  Ff.  J.  L, 
udeHchii   F.  Z.  že  UhH  P. 

10  zbili  Catnb.  Ff,  J.  L,  zbichu  V.  Z. 

11  Čechy  V.  L.  Čechové  vSi  Camb,  Ff. 
J.  Z.  ovšem  běžiechu  Z. 

12  za  nimi  Ff  L,  Z, 

a  UhH  za  nimi  silně  teČiechn  J, 

13  Jiřík,    StankÓY  syn  J.  Z.  Stanov  L. 
K  Stanov  Camb, 

Girzick  des  Stanjek  (-jen)  sun  Hfm, 

14  a  všě  Čechy  F.  Z.  hanby  i  smrti 

Z. 

15  tehdy  div  L. 


16 — IG  ten  jinoch   mladý   mnoho  divu 
pokáza 
a  mnoho    hrdinstva  na   Uhry 
ukáza  Z, 

16  do  sebe  ukáza  F.  /.  L.  Ff. 
„do  sebe"   Camb.  nemá. 

17  právě  do  hlezen  Z. 
wkrwi  Camb.  ve  krvi  Ost. 
hlezno  =  kůtek,  kotnik. 

18  kam  se  kolivěk  Z.  kamž  L.  J, 

19  Pohrzychu  Camb. 

20  v  Camb.  mezera  až  do  konce 
této  hlavy. 

z  kratochvíle  Z. 


21  nebo  záhoří  stojieše  L. 

22  o  té  příhodě  tP.   o  tom  skutce 

L.  Ff. 

23  že  tepii  L.  J.  Z. 
26  s  obli  stranu  J*. 
26  ni  žádného  Z. 

28  bez  konce  *P.  bez  dokonáme  Ff. 
bez  dokončenie  L. 
8—30  on  sem,  on  tam  běžieŠta. 

Kněz  i  mrtva  Jiříka  je  se  želeti, 
a  jeho  dětem  káza  nositi 
bielé  pruhy  a  červené  na  štítě, 
aby  to  věděl  každý  neskrytě  Z. 
17 
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Kněz  i  mrtva  Jiříka  je  se  ctíti, 

30     jeho  dětem  káza  na  ščítě  črvené  a  bieíé 

pruhy  nositi. 

Neb  šlechetný  Jwřík  obersky  byí  přejímal, 
když  byl  Uhrát  dojímal. 
Kněz  V^íadislav,  dietek  nejmaje 
a  do  bratra  Bořivoje  velmi  ufaje, 
35     před  zemany  pozvav  jeho, 
postúpi  jniu  kněžstva  svého. 
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Der  herczog  wart  mit  sin  heru 

den  totin  Gregorium  ern. 

Sin  kindii-n  er  gebot 

swarcz  vud  wiz  linwat 

otmudik*)  zcu  tragen, 

wan  der  Georij  iu  sin  tagin 

noch  der  risin  sittin 

kunlich  hat  gestrittiii, 

des  do  er**)  mit  vnfug 

di  VngiiTi  czu  tode  slug. 

Herczok  Wladislab  hatt  nit  kinder, 

davon  er  trachtě  bisundir 

vf  sin  brndir  Worziwoium; 

dem  gab  er  vf  daz  herczogtum 

vor  den  lantlutin, 

der  mer  solt  vor  en  stritin. 


LXIII. 

O  Vladislavovu  a  Bořivojově  vypuzmí  (Camb. 

Ff,  V).  Tuto  se  Vladislav  zase  uvázal  v  knie- 

žetstrie  (Zj, 

Když  Bořivoj  knězem  bieše, 
simbu  zemanóm  neplnieše. 
V  radu  počA  Němce  jímati, 
pro  to  jeho  bratr  je  se  na-ň  hněvati. 
5     Pojem  jej  do  komniaty  samého, 

vece:  „Báťo,  třeba  mi  s  tobú  mluviti  cos 

tajného." 

Vece:   „Báťo,  proč  sě  druhem  nekážeš, 
že  Němcóm  z  dvoru  nekážeš? 
Či  nepomníš,  co  sú  nem  zlého  učinili? 
iM     Kak  sú  Němci  náš  rod  zatratili? 

Vidaí-li  s'  kdy  v  jinej  zemi  cmzozemcě  v  radě? 


LXIII. 

Wi  Wladizkib  nit  stilUn 

Worziwoium  virtreib  durch  der  Deutschin  willin, 

Worzivvoius  darnach  herczog  waz. 

Davon  sage  ich  vch,  daz 

er  hilt  den  lantlutin  nit 

sin  gelobde,  waz  ein  wicht. 
5  £r  nam  zcu  siiiem  rad 

fromd  an  der  sinen  stád. 

Darvmb  sin  brudir  zcumit, 

er  wart  en  in  ein  kamnir  fuorin. 

„Herczog  freunt,  mir  is  drot 
10  heimelich  mit  der  czu  rediň  not." 

Czu  im  er  also  sprach : 

.,Wofiu  vnd  ymmer  ach! 

Worvm  zcuchtigst  du  dich  nit 

bi  den  andirn,  als  mau  sit, 
15  daz  du  dy  fromd  geborn 


vnsir  vetir  virratin  han? 
Has  tu  ez  ye  horín  sagin 
adir  in  andirn  landen  gesen 
in  irm  rad  fromd  geborn? 


30  Oba  překladatelé  Četli  „Čmé  a    34  dobře  ufaje  L.  Ff,  J. 


bielé- 

31  obrsky    boj  přijímal  J.  Z. 
obersky    byl   F.  Ff. 
obersky  přejímal  L. 

31—32  Neb  byl  Uhřata  brozuě  přepa- 

soval, 
kdež  jich  koli  dosahoval  P. 


36  sstiipi  P.   kniežetstvie  Z. 

1  kniežetem  Z. 

2  uedržieše  Camb.  neplnieše  Ost. 

3  pojímati  L.  Z.  V.  J.  Ff. 

4  bratr  Vladislav   V.  L.  Ff 

5  pojev  ho  jednu  ...  do  komněty  Z. 
do  komory   P.    poje  Camb.  Ff.    po- 
jem Ost.  do  komnaty  Camb.  komnyaty 


32  kdež  L.  tu  kdež  Z.  kdežkoli  F.         J.  Ff  komniaty  L. 
•)  MS.  Otmitdik,  B.  Demuodik.  —  **)  MS.  ez. 


6  i  7  bátě  /.  bratře  Ff,  cos  tajného 
F.  L.  Z.  tajného  Camb.  něco 
tajného  /.  Ff. 

7  drubým  nekážeS  P. 

8  z  dvora  L.  jíti  nekážeS  Ff. 

10  zahladili  J'.  zradili  F.  Z.  zda- 
řili X. 
kterak  sií  nás  rozdráždili  P. 
11 — 47  v  Camb.  mezera. 

kde  v  jiné  zemi  L. 
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LXIII.  VLADISLAVA  L   A    BOŘIVOJE  IL 

Kterýž  ten  jesť,  ten  chce  svěj  cti  vadě.  20 

Z  své  země  sě  dobrý  nepostojí ; 

ktož  sě  doma  neschová,  ten  u  nás  stojí. 
15      Kako-ť  móž  cíwzozemec  věren  býti, 

jenž  s  svými  neniohí  sbýti  ? 

Kako  ten  bude  tobě  dobře  raditi, 

jenž  mysh',  kako  by  mohí  uškoditi? 

CíMzozemec  nepřišel  jesť  hledat  dobra  tvého,       35 
20     ale  na  to,  aby  hledai  užitka  svého. 

Bude-li  sě  tobě  zle  vésti, 

kto  jemu  nedá  do  své  země  lézti?" 

Kněz  jemu  otpovědě : 

„Ó  však  jáz  to  dobře  vědě, 
25      že,  když  si  ty  knězem  byí, 

toho  s'  v  radu  pojai,  jenž  byí  tobě  mií. 

A  když  jáz  sobií  víadu, 

komuž  věhw,  toho  pojmu  s  sobu  v  radu." 

Rěk  to,  s  hněvem  z  komniaty  vynide. 
3o      Kněz  Víadislav  s  zemany  přede-ó  jide, 

řka:  „Když  ty  nechceš  na  své  tbáti, 

jáz  sě  chcÍM  v  své  kněžstvo  uvázati." 
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STŘÍDÁNÍ  O   KNÍŽECTVÍ. 

Dovon  kumpt  mer  leid  vnd  zcorn! 

Vnd  wer  der  ist,  der  zcu  vil 

sinen  eren  schadin  wil, 

der  nem  solich  in  sinem  rad. 

Seldin  kem  gutir  gat 

irr  auz  in  sinem  lant, 

sundir  der  wirt  vns  bekant, 

der  sich  doheim  nit  enhelt. 

Er  wil,  daz  man  sin  entgelde. 

Vnd  wy  mag  ein  fromd  geborn 

getnilich  ymande  mit  pevarn, 

der  den  sinen  nit  kumpt  zcu  statin? 

Der  mag  nymmer  trulich  geratin, 

der  von  fremden')  landen 

tracht  nur  diner  schandin. 

£r  kumpt  her  gar  stiln 

nit  durch  dines  bestin  wiln, 

sundir  darvm,  daz  er  geruche 

vnd  sin  nucz  by  der  suché. 

Ob  ez  der  vbil  irget, 

ez  wirt  im  nit  zcu  spět ; 

vch*")  im  ez  nimant  wert''), 

ob  er  widir  heim  kert." 

Im  antwurte  der  herczog: 

„Daz  weiz  ich  doch, 

du  du  herczog  werst, 

wez  mit  líbe  din  hereze  gert, 

den  nemis  tu  zcu  dineín  rat, 

beide  fruo  vnd  spát. 

Wan  ich  mich  selbir  meistir, 

miner  gebot  lastir, 

laz  ich^)  in  minen  rad  stan 

di,  den  ich  sin  wol  gan.** 

Do  sprank  er  vz  der  kammirn 

mit  zcorn  vnd  in  iamir. 

Herczog  Wladislab  damach 

kom  far  in  vnd  sprach 

mit  den  lantlutin: 

„Sent  du  nit  wilt  witin 

achtin  der  dinen  frums, 

so  wil  ich  mineš  herczogtums 

widir  vndirwindin." 


131 


12  chce-ť  své  cti  vadě  Ff. 

kterýž  jest   ten,    ten  chce  své  cti 

a  zemi  vadě  L, 
který  jest  taký,  atd.  J,  Z. 
v  své  zemi  vadě  J^. 

13  sem  nepostojí  Ff,  se  nikdy  jinde  ne- 

postaví F. 

14  nezachová  Z, 

]  5  kak  raóž  ten  cizozemci  věren  hýti  Ff. 

17  Kak  ten  atd.  Ff.  Kako-ť  J. 
Kako  móž  ten  cizozemec  L. 

18  mjsh',  kterak  Z. 


19 


19  dohra  J.  Ff.  V.  dohrého  L. 
-20  Cizozemec  nehledá  lepSého  tvého, 

ale  spieSe  hledá  uŽitka  svého  Z. 

20  hleděl  užitka  svého  Ff. 

21  Bude-li  mu  se  zde  zle  vésti  Z. 

22  Wer  wird  im  weren,  das  er  nicht 

von  dir  fleucht  ausz  dem  lande  ? 
Hfm. 

25  mocným  kniežetem  Z. 

26  jenž  mně  mil  nebyl  J\ 
ktož-ť  jesť  bvl  mit  L. 

27  vládnu  L.  Z.  Ff  J. 


28  komuž  přeji  L. 
kohož  mi  libo  y. 

komuž-ť  věri,  toho-ť  vezmu  s  sobu 
v  radu  Ff. 

29  z  komnětj  Z.  z  komnjaty  Ff 
31  svého  jazyka  milovati  J^. 

33  Jev  jej,  z  země  jej  vyvede  J^. 
I  jem  jej,  z  sieně  ven  /. 
Ujem  jej,  z  sieni  L. 
Ujem  jej  za  ruku  {Z.  Ff\)  z  séni  ven 

vyvede  Z. 
z  sieni  s  ním  vynide  Ff. 


•)  MS.  frewden.  —  **)  MS.  Nochy  A.  vch   —  *)  MS.  wird.  —  **)  laz  ich  mich  in  etc. 
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Ven  z  té  sieni  jej  vyvede, 

vyhnav  jeho  čeleď,  svú  uvede. 
35     Tu  jeho  Němci  stojiechu 

a  pnmíuviti  se  nesmějiechu. 

Vladislav  na  kněžský  stolec  vstiípi, 

po  třech  letech  opěť  Bořivojovi  kněžstva  sstúpi. 

Kněz  Bořivoj  na  Sackej  kosteí  postavi 
40     a  svatému  Apolinarišovi  jej  osíavi, 

ež  jej  byí  z  vězenie  vypravil 

a  kněžstva  českého  dopravil. 

Ale  Bořivoj  neumě  té  milosti  schovati, 

i  je  sě  Němcóv  opět  v  zemitt  zváti. 
45     Když  mnieše,  by  kněžstvem  byl  jist, 

posla  do  Domažlic  list, 

aby  Němce  lesem  do  země  pustili, 

Domažlic  jim  s  tiem  krajem  postúpili. 

Když  to  kněz  Vladislav  vzvědě, 
50     zemanóm  tako  povědé: 

„Ó,  ó,  ó!  nemóž-li  to  tak  býti, 

musí  on  sám  do  Němec  jíti." 

Vladislav  sě  s  zemití  poradi, 

Bořivoje  opět  s  kněžstva  ssadi. 


Er  furte  yn*)  mit  sinem  gesinde 

vz  dem  palast  dort, 

vnd  sin  gesinde  er  infurt. 
65  Do  dy  von  fremden  landcn 

im  stunden  by  mit  schanden, 

si  torsten  im  nit  reden  zcu. 

Wratislab  kam  vf  den  stul, 

abir  noch  dreu  iarn 
70  wolt  er  es  nit  lengir  spára ; 

er  gab  Worziwoinm 

wider  vf  daz  herczogtum. 

Wi  Worziwoius  cza  dem  and^  nud 
virtribin  wart  durch  der  Tuschin  wal. 

Herczog  Worziwoius 

banwit  czu  Saczk  ein  gotis  huz. 
75         Di  liz  er  wihin  vnd  meren 

in  Sent  Apolinaris  ern, 

der  in  hatě  vil  suzze 

irlost  vz  dem  venknisze. 

£r  fordert  in  ouch  zcu  sinem  fram 
80  in  Bebeni  zcu  dem  herczogtum. 

Abir  der  gna^len  nit  kunde 

behaldin  zcu  derselbin  stunde. 

£r  begunde  dy  Tutschin  zcu  hant 

widir  bríngen  in  daz  lant. 
85  Du  ir  want,  daz  er 

des  herczogtnms  sichir  wer, 

er  sante  brífe  zcu  Tust  zen  hant, 

daz  dy  Tutschin  in  daz  lant 

obir  wald  liezin 
90  vnd  durch  er  gegent  diezin. 

Du  daz  Wladizlab  het  vimomen, 

er  hiz  dy  lautlut  vor  sich  komen, 

vnd  er  sprach  also  zcu  in: 

„O,  o,  o!  daz  mag  nit  gesin! 
95         £r  muz  alczu  hant 

selbir  gen  in  deutsche  lanf 

Wladislabs  beriet  bi  zetten 

sich  mit  den  lantlutin. 

Er  sazcte  abir  Worziwoium 
100  ab  von  dem  herczogtum 

vnd  gebot  in  zcu  hant 

czu  gen  in  deutsche  lant. 


37  na  knieŽecí  stolec  Ff.  L,  J, 
. . .  vjide  Z, 

38  opěf  mu  jeho  otjide  Z, 

40  ApolináH  L.  Z,  Apolinařiši  Ff,  J, 

41  ež  jej  F/.  jenž  L.  Z,  J. 

42  a  jeho  smutné  smrti  sbavil  Z. 

•)  MS.  tfm,  B.  yn. 


43  Bořivoj  nechtě  té  ctí  chovati  Z. 

45  kniežetstvim  Z. 

46  svój  vlastni  list  Z.  svój  list  /. 
gen  Taust  Hfm. 

47  sem  lesem  pustíli  Z, 

48  Toho  veríe  ve  V.  neni. 


49  Opět  Camh. 
51  Oho!  oho!  Z. 

nemóž-ť  to  tak  býti  Ff, 
53  s  ze  my  Cnnib.  Ff,,  ale  v  Ff.  nad  tim 

připsáno  „zemeny**. 

s  zemany  Z,  L,  J.  mit  den  landsessen 
Hfm, 
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55    Káza  j'mu  do  Němec  jíti, 

řka:  „Báfo,  nemóžeš  bez  Němcóv  býti; 

beř  sě,  báfo,  na  Rýn  s  nimi, 

dobudeš  ciesařovstvie  jimi ! 

Eaději  uzřiu  smrť  vsěho  rodu  svého, 
60    ne  potupm  ani  zabju  jazyka  svého/ 


105 


110 


Er  sprach:   .Hor  mich,  brudir  min, 
du  macht  an  si  nit  gesín. 
An  den  Rein  ge  mit  in! 
Daz  keisirtnm  voa  in  gewin!^ 
Als  ob  er  spreche: 
„leh  daz  libir  sebe, 
daz  min  geslecht  sturbe, 
e  min  zconge  virdurbe." 


LXIV. 
O  biskupové  Heřmanově  smrti  (Camh,  Ff,  V), 

Biskup  Heřman  s  světa  snide ; 

neb  před  jeho  smrtiti  hlas  přijide, 

řka:  „Ty's  byí  kázaí  židy  krstíti; 

proč  si  přepustil  opěf  sé  židoviti? 

5     Byío  sě  tobě  zdiú  za  právo  posaditi, 

a  tiem-ť  byío  křesťanstva  nehaniti. 

Pójd  na  súd  před  sudem  pravého, 

výdaj  počet,  pastýhw,  zbrava  svého." 

S  velikým  píáčem  s  světa  snide, 

10     Sylvester  v  biskupstvo  vznide. 

O  prvém  šlechetném  Soběslavovi  i  o  jeho  hoju 
(Camh.  Ff).  O  prvém  Mechetném  Přemyslovi 
(V),  Tuto  Boleslav  ciesařě  pobit  u  Chlumce  (Z). 

Tehdy  také  umře  kněz  Vladisiav, 

po  něm  by  knězem  bratr  jeho  Soběslav. 


LXIV. 

Bischof  Herman  starb, 

wan  daz  er  irwarb, 

daz  vor  sinem  tode 

kom  zen  im  ein  stimi  drot, 
5  dy  zcu  im  also  sprach 

von  der  sweren  Gotis  rach: 

,.Du  hast  gebotin  zcu  laufin 

vnd  dy  Judcn  taufin. 

Worvm  lobis  tu  in 
10  si[ch]  abir  zcu  iudischin? 

Ez  het  dir  gefugit  baz, 

daz  du  nach  dem  rechtin  daz 

hettest  vndirwegin  laszin, 

vnd  soldest  dich  des  vnrechtin  maszin, 
15  vnd  domit  der  Kristin  gloubin 

soldes  du  nit  crenkin  noch  beraubin. 

Chum  fiir  daz  gerichte  schir 

vor  ein  gerechtin  richtir! 

Hirt,  gib  rechung  widir 
20  von  diner  herd  vnd  denn  ge  nidir!** 

Du  virschid  der  bischof 

mit  clagin,  daz  in  wenig  half, 

vnd  Siluestir  alsam 

sich  des  bistums  vndimam. 

Von  dem  erstin  Sobezlabin, 
wi  kun  er  waz  in  sin  tagin. 

25  Czcu  der  zcit  starb  Wladislab, 

sin  brudir  wart  herczog  Sobeslab. 
Der  bestreit  dy  Geburen') 
kunlich  nach  sines  herczin  ger 


55  I  kiřa  J.  59  Kka:    „Raději  vizi ...  mého  J,  L.  Z. 

56  ,,Bá(o^    tr   nemóžeS    v  Čechách  bez  ^' 

nich  býti-  L.  Z, 


60  než  potupu  a  hanbu  jazjka  přibu- 


„NemťižeS  ty,  bAfo,  bez  nich  býti**  J. 

57  Benž  se  V.  Z.  bátě  /.  Běžiž  bratře 

Ff. 

53  dobudiž  sobě  ciesařstvie  s  cizími  Z. 
ciesařstvie  sobě  jimi  Ff. 
eésaivtva  sobě  s  nimi  X. 


zného  JL.  svého  J. 
než  potupu  (a  hanbu)  jazjka  přiro- 
zeného F.  J\  Z.  Ff. 
ne  starSí  tvar  za  ,,ne-Že,  ne-Ž**. 

1  Kozma  P, 

2  a  před  jeho  smrti   F. 

hlas  k  němu  přijide  L,  Z.  J. 


4  se  jim  židoviti  F.  L.  jim  přepustit 

opěť  se  zžidoviti  Ff  Z. 
6  za  pravdu  (opr.  právo)  Ff. 

6  nehaněti  Ff. 

7  Pojď  Ff.  Pod  Ost 

8  vjdaj  počet  pastuŠi  z  bravu  každého 

V. 
10  na  biskupstvo  F.  L.  Z. 

12  Boleslav  Z.  Sowieslaw  Hfnu 
„knězem"  v  Camb,  chybL 


*)  dy  Geburen  (rusticos)  =  Bavory  (Bavaros). 
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Ten  udatné  Bavory  pobi 

a  v  Cechách  mnoho  Němcóv  zbi. 
15     Ciesar  Lotr,  chtě  tehdy  Němcóv  pomstiti, 

počé  do  Čech  mocné  jíti, 

řka:  „Chciu  se  tiem  opiatiti 

i  chciu  všecky  Čechy  zbíti/ 

Když  ciesar.  žha  i  tepa,  Chlumce  dojide, 
20     kněz  česky  tu  se  s  ním  zjevně  bojem  snide. 

Čechy  za  knězem  jako  lvové  jdiechu, 

svého  kněze  věrně  strěžiechu. 

Ot  knězích  ran  také  jiskry  jdiechu, 

že  jej  ne  člověka,  ale  dábia  muiechu. 
25      O  vězních  ni  o  kořisti  tbáchu, 

neb  nic,  jedno  jmene  dobrého,  hledáchu. 

Tu  Něnicé  hrdinsky  pobichu, 

ciesařě  na  bězě  chopichu, 

biskupy  a  opaty  jechu, 
30     i  jednoho  jiného  vězně  nejmiechu. 

Biskupy  a  opaty  voděmw  pod  heímy  vodiechu ; 

neb  Čechy  takto  míuviechu: 


30 


3-j 


40 


45 


50 


«0 


65 


říESKÁ. 

vnd  virderbte  in  Během 

dy  Tutschin,  wo  ers  auquam. 

Der  keisir  wolt  si  rechin, 

er  gink  geweilttichin 

czu  Během  in  daz  lant. 

Sobeslab  ward  im  wol  bekaut, 

er  sprach  in  grim: 

„EÍQ  somliehs  tun  [wil]  ich  im: 

ich  wil  dy  Během  al  irslan." 

Vnde  do  der  keisir  wolde  gau, 

mit  preuneu  vnd  mit  morden  gevaren 

kam  gegin  Bemeu. 

Sobeslab  kam  vf  der  weit 

mit  im  ofifenbar  zcu  strid. 

Di  Během  wurden  als  dy  lewen 

uoch  Irem  herczogeu  strebin. 

Irs  herczogen  des  greulich 

hutin  si  gar  tmolich. 

Vod  Sobeslabs  slegiu  fankin  farn, 

di  man  do  wol  mocht  gespum. 

Sin  slege  si  also  taubtin, 

daz  si  nit  gloubtin, 

daz  er  ein  mensche  were, 

sundir  der  tufil  were. 

Sobeslab  achte  nit  der  gevangin, 

in  wolt  ouch  nit  gelangin 

nach  dem  raub  zen  rinnen. 

Nur  ein  gutin   namen 

suchtin  si  in  dem  strit, 

wen  dy  Během  gesigtiu  weit 

vnd  dy  Tutschin  obir  komen^ 

dez  si  nucz  vnd  er  nomen. 

Der  keisir  wart  do  gevangin 

an  der  vlacht  des  erlangeu, 

muste  mit  schandin  dingin. 

Epte  vnd  bischof  si  do  vingin, 

doch  litin  sie  kein  vanknisze. 

Dy  bischof  vnd  dy  epte  suz 

wurden  vndir  den  helm 

in  wafin  gevangin  selbin, 

wan  dy  Během  sprachin  also: 


14 
Po  14 

T5 
17 

U» 

20 


a  v  zemi  umolio  P. 

neb  byU  Bavor  do  země  pozvali 

a  ztravii  jim  do  lesa  byli  dali  C. 

Lotor  Z.  Lork  L. 

týmž   Z.  fh  odplatiti  /. 

Chhimee  hradu  7., 

Kněz  Soběslav  s  Čechy  svými 

u  boj  sě  d  ním  snide  J.  L. 

Zifvně  (zevně)  sň  s  ním  tu  ii  boj 

Bnide   r.  Ff\ 
Co  chove  Z.  J.  za  kniežetem  Ff, 
Ot  kniežecích  ran   Osi, 
letiechu  /. 
ale  řrta  Z. 


Po  24  Němcóm  tak  se  zdáSe, 

že  Soběslav  ohněm  dýcháSe 

p.  F.  a 

25  wyernyt  okorzysty  netbachaCam^. 

Ff. 
o  vězních  ni  o  kořisti  tbáchu  V.  L. 
o  vězních  nic  ri  o  kořistech  tbáchu 

./. 
o   vězních   i    o   kořistech    málo 
tbáchu  Z. 

26  nebo  nic  jiného,  jedno  jmene  do- 

brého, dobýváchii   V. 
jedno  jména  dobrého  dobýváchu  Z. 
nic  než  jmene  dobrého  Ff. 


28  Zde  ustává  Canib.  až  po  68. 
chytichu  L. 

30  ve    \\  chybí.  Text  z  J. 

i  jedncho    vězně   nejmiechu 
Ff,  L, 
30 — 31  neb  také  s  ciesařem   pod  hehny 
biechu  Z. 

31  věziechtt  />.  veziechu  P, 
82 — 33  Čechové  takto  míuviechu: 

„Aby  se  uedopúštěli  hřiechu, 
razí,  kletby  se  chovajte 

Z. 
Neb  starší  mladším  diechu  F. 
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rtKletvy  sě  chovajte, 

kněží  sě  nedotýkajte. 
35     Jakž  ste  jich  zejmali,  tak  jich  nechajte, 

sena  jim  dosti  jiesti  dajte; 

neb  sú  nám  jiné  zžehli  a  pobrali 

po  všiej  zemi,  kdež  sú  stali." 

Rádce  je  velechu  zb/ti, 
40     knpz  toho  nedá  učiniti,  , 

řka:  „Kteréž  kniežé  po  prirozenm  vzchodí, 

když  ho  zabijw,  mátě  j'ho  druhé  neurodí. 

Ale  kteréž  kniežě  volenie  rodí, 

toho  kniežecie  smrt  nemnoho  škodí; 

neb  někteří  jich  smrti  žádaj/ř, 

ti  najviece,  již  k  témuž  čáku  jmajw. 

Vězte,  že,  když  kto  volením  móž  knězem  býti, 

toho  kněze  nemóž  nikto  zbaviti." 

Česká  rada  tu  řěč  oblieíbi 
j<í     a  ciesar  to  zemanóm  zaliribi, 

že  zemi  viec  nechce  škoditi, 

ale  česku  česf  chce  ve  všem  píoditi. 

Tehdy  ciesar  koronu  zemi  vráti, 

řka:  „Netřěba-ť  vám  viec  jie  kupovati." 
55     Neb  ciesar  dřieve  nechtěí  korony  dáti, 

až  JM  musiechu  předraho  kupovati. 


ió 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


105 


110 


„Den  ban  suit  ir  vlibin  do, 

vnd  virwuudit  dy  prister  nit! 

Habt  mit  in  nit  andirs  pflicht, 

wi  ir  si  habt  gevangin, 

also  lat  si  belangin! 

Gebit  in  dez  heuz  gnuk  zcu  esziu, 

wan  si  habint  vns  daz  beszir 

beraubt  vud  virprant, 

al  so  wit  ist  daz  laut. 

Vnd  wo  si  gelegin  siut, 

si  hettin  vns  fur  ein  wint.** 

Di  ratlute  hizsin  si  totin, 

Sobeslab  wolt  sin  nit  gestatin. 

Eť  sprach  also: 

^Willich  furste  erstet  do 

von  dér  geburd, 

wen  ir  wirt  gefurt 

erslagen  vz  dem  her, 

sin  mntir  gepert  in  niraer. 

Abir  dy  di  chur  irwelt 

vnd  zcu  fnrsten  wern  gezcelt, 

der  furstin  tod  schadet  vil, 

wan  maniger  beidet  vf  daz  zcil, 

allir  meist  der, 

wilchir  darczu  hoft  ser. 

Abir  wo  der  furst  nur 

gesin  mag  an  kur, 

den  mag  nimant 

sines  furstums  tun  an." 

Dy  Během  volgtin  dem  rad, 

der  keisir  lobt  mit  der  tad, 

den  lantlutin  furbaz  uymer  schadin, 

noch  dem  lant  bi  siuen  tagiu, 

sundir  dai*zcu  keren, 

der  Během  ere  meren. 

Do  gab  der  keisir  sider 

dem  rich  dy  cron  wider. 

Er  sprach:  „Er  durft. furbaz 

widir  nimant  koufin  daz." 

Er  wolt  in  ir  vor  nit  gebin, 

nor  daz  si  iz  czu  koufe  nemen. 

„Ouch  irloub  ich  euch,"  sprach  er, 

„daz  ir  mugt  eineu  koning  mer 


33  Kletby  L.  Ff,  Z, 

34  kněze  L.  Ff, 

3ó  jakž  ste  je  (jich)  jeli  J,  Z. 

zjímali  L,  Ff. 
36  devte  Z, 
37—88  neb  sú  jiné  sežhli  a  ztrAvili, 

kam  sú  sě  jedno  obrátili  C. 

sežhli  /..  zejžhli  P, 
39  Rad§e  L.  vecechu  Z. 
41  urozením  vzchodí  Z, 

od  přirozenie  Ff, 


42  kdjž  sejde  Z.  nenarodí  L. 

44  toho  kniežete  Ff  L.  ./. 
toho  smrf  Z. 

47—48  Vězte,  kde  volením  knieže  móže 

býti, 
toho    kniežťte    nemuož    nikdy 
zabiti  Z. 
48  židný  nemóž  zabiti  Ff. 

toho  knieŠete  nemóŽ  niktož  zba- 
viti L, 


49  Česká  rada  tu  řeč  oblíbí  Ff.  L.  Z. 
Česká  rada  tu  řeč  ráda  oblíbí  /. 
Česká  rada  tú  řečí  Wúdi   V.  Cc. 


50  a  ciesar  to  zemanóm  zalíbí  L. 
a  ciesar  zemi  zaslíbí  Ff, 
a  ciesar  zemanóm  slíbí  Z. 


V.  Cc. 


52  vezde  /.  viec  chce  plodítí  Z. 
67  ale  musili  sú  ji  předraze  Ff.  J. 

ale  chtěl  ji  předraho  prodávati  Z. 

ale  musiechu  ji  L,  musili  V, 
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behabÍD  ymmer  furbaz  schon; 
abir  ir  muszt  dy  kron 
VOD  mir  intphan. 
Darzcu  solt  ir  gan." 
Ten  boj  se  sta  ot  narozenie  syna  božieho  Der  strid  geschach, 

du  Christus  geborn  wart,  dar  nach 
60     po  timichf  po  stu  po  třech  dcětech  čtvrtého.  eilf  hundirt  vnd  xxxiiij  iar. 


LXV. 

(Nadpisu  není.) 

Toho  léta  Polené  v  zem/?/  vnidú, 
Čechy  je  bojem  podjidú. 
Tehdy  Polán  mnoho  zbichu 
i  polskú  zemiu  poplenichu. 
Tehdy  nalezu  svatého  Vojtěcha  hlavu, 
jeho  ukázáním  ješče  krvavú. 
Tehdy  knéz  svěj  zemi  k  okrase 
zdífí  obnovi  hrad  u  Praze. 


10 


LXV. 

Desselbin  iars  vir  war 

di  Polán  gingin  in  daz  lant. 

Di  Během  bestrittiu  si  zcu  hant. 

Si  irslugin   vel  Polán 

vnd  beranbtin  alczu  hant 

Polanir  lant,  do  dy  funden 

Sand  Woyceks  houbt  zcu  den  stundin, 

daz  si  von  danne  brachtin. 

Daz  selb  haabt,  dez  si  nit  achtin, 

blutigs  in  sich  noch  bewist. 

Czu  der  zcit  sich  vlist 

der  herczog  zcu  zcir  dem  lant 

vnd  vmgab  alczu  hant 


Po  68  Biskupi  a  opati  musiechu  slíbiti, 
,     že  no ťluie  vicc  na  řeskii  iSkodn 

býti.  JK 
69  od  porozcnie  L. 
69-60  opř.t  v  Vamh.  i 

60  po  tisíci    po  stu  po  třidcet^ťli 
dt\Ttého  L, 
po  třidcÁti  Ff.  po  třídeeti  Z. 
Po  60  V  rkp.   P.   F.  C.  J\   klade   se 

nyní    vstavek   o   Miroslavovi    i 
(v  J\  co   počátek    hl.  LXV), 
jejž  před  sebou  mři  i  Hfm. : 
Tehdy  biskup  Sylvedter  snide, 
Minbart  (Heřman  P.  F.)  na  jeho 

stolec  vznide. 
Ten  a  pánem  Miroslavem   proti 

knězi  biese, 
a  Bořivoje  knězem  nečiniti  chtieňe. 
»     I  počěsta  to  mluviti  (mysliti  P.K),  i 
kako  by  (bySta  C.)  to  mohla  uči- 
niti. 
Miroslav  připraví  panoSi  svého, 
jenž  by  zabil  kněze  šlechetného. 
Ale  jeden,  jenž  byl  v  té  radě, 
10     nechtě  zemi  které  vadě, 
knězi  vřecko  po  vědě. 
A  jakž  kněz  to  brzo  vzvědě. 
Toho  (Miroslavova  P.  F.)  panoSi 

káza  jieti. 
Panoši  ktos  to  da  věděti. 
18    PanoSc,  to  vSecko  zvěda, 


na  běh  on  sě  inhed  otda. 

Toho  inhed  tu  chopichu, 

a  tlumok  k  němu  pHložichu, 

zlodějstvím  jej  viniece  (viniechu  C), 

tiem  pravdu  utajíti  chtiece  (chtiechu  C). 

Miroslav,  té  lsti  nevěda, 

8  bratrem  do  Prahy  přijeda, 

je  sě  kněze  prositi, 

aby  ráčil  jeho  panoší  pustiti. 

Kněz  Miroslava  i  s  bratrem  Střězmi- 

rem  (Střezemirem  C.)  káza  jieti ; 
zvěděv,  že  vinni  (vzvěděv  pravda  P.), 

káza  oběma  (vSem  C.)  hlavy  stieti. 
Jich  přátelóm  (vinným  C.)  káza  z  ze- 
mě jíti 
a  jiným  káza  na  štítě  lvovu  nohu  no- 
siti, 
aby  na  paměti  jměli, 
že  sú  lva  odřieti  chtěli. 

(Veršů  27—30  v  R  není.) 
Biskup  drbi   (musí  P.  F.)  k  Mohu- 

ckémn  jíti 
a  sě  té  viny  očistiti. 

Po  ukončení   tohoto   vstavku   čte   se 

v  P.  a  F. : 
V  skuořě  biskup  Heřman  snide  atd. 
(prvních  10  verSftv  této  hlavy). 

V  C.  tyto  verše  zní  takto ; 
Biskup  Menhart  snide, 
neb  před  smrtí  hlas  k  němu  přijide. 


řka:  Ty's  byl  kázal  židy  kHíti; 
proč  si  připustil  opět  jim  zžido- 

věU? 
Bylo   se  tobě   o  pravdu   prosú- 

diti 
a  v  třetie  zemi  nebjlo-t  křesťan- 
stva tupiti. 
Pojď  na  súd  před   sudce  pra- 
vého, 
výdaj  počet  z  dřadu  svého.** 
S  velikým  pláčem  s  světa  snide, 
a  na  jeho  stolec  Heřman  vznide. 
Na  to  počíná  se  text  hl.  LXV. 

1  Tehdy  C.  Poláci  Z.  Polané  Ff.  J. 
vnidechu   V.  vejdu  L.  Z, 

2  Čechové  Z.  Ff,  J.  pojidechu  F. 
podejdú  L.  Z,  Ff. 

3  Tu  Polán  F.  L.  J.  Polákóv  Z. 
zbili  P. 

4  a  jich  země  mnoho  dobyli  P. 

5  nalezechu  F.  naleznu  Ff.  L.  Z. 
5,  7,  9  dasselb  jar.  dieselbe  zeit  Pífni. 

6  jeho  pokázáním,  a  ješče  krvavů 

F.  L.  J. 

7  k  uokrasě  Cairh. 

7 — 8  v  Camh.  chybí. 

8  obnovi  hrad  u  Praze  L. 

zdi  a  věžemi  hrad   obnoví  na 
Praze  Z. 
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Tehdy  také  židie  křesťanské  dietky  zbichu, 
10     a  to  na  né  usvědčichu. 

Kněz  je  káza  všecky  zbiti 

a  jich  domy  rozpleniti. 

A  když  židy  tepiechu 

a  jich  domy  pleniechu, 
15     v  jich  škole  nalezu  hada  velikého, 

ve  všiej  zemi  nevídáno  takéh^. 

Věděli-li  sú  o  něm  židie  či  nevěděli, 

nikomému  sú  toho  nepověděli. 

LXVI. 

O  skončení  sv,  Prokopa  opata  (Camb.  Ff.  V), 

Léta  ot  narozenie  syna  božieho 
po  tisiúciu  po  stu  čtvrtého 
za  Oldřicha,  kněze  zličského, 
točitíš  knězem  potom  nazvaným  kraje  kúřim- 

ského. 
5     svatý  Prokop  s  světa  snide 

v  němž  veliká  pomoc  Čechóm  vznide. 

To  Němec  opat  svědčieše, 

když  jej  svatý  Prokop  kyjem  tepieše. 


di  burg  zcu  Prage  mit  der  muor, 
15         daz  er  8i  domit  gehauwer 

macht  vnd  virwert  so. 

Gzu  derselbin  zcit  aldo 

di  Juden  der  Cristin  kinder 

mit  dam  tode  machtin  minner, 
20         vnde  des  iabin  si  in  im  notin. 

DaiTm  gebot  man  si  zcu  totin, 

ir  huoser  ouch  beraubin. 

Vnd  do  si  der  Juden  gloubin 

vnd  er  lib  virderbtin, 
25  di  vf  dy  tufil  erbtin, 

vnd  ir  huzir  beraubtin, 

vnd  ir  gut  daz  vzclaub[t]in, 

in  der  sinagoge  man  vant 

ein  groz  slangin  zcu  hant. 
30  Ez  waz  nit  gewonlich, 

daz  irgin  in  diszim  rich 

ein  solich  were  gewon. 

Ob  dy  Juden  dovon 

wustin  adir  nit, 
35  davon  nimant  git. 

Daz  gescben  ist 

nach  Crist  gebm*d  in  der  vrist 

eilf  huudirt  iar, 

darnacb  in  dem  virezigistin  iar. 

LXVI. 

Czu  derselbin  zcit 
Sant  Procop  sich  dem  tode  geit"). 
Daran  den  Během 
von  Gote  ein  groz  hulfe  kom. 
5  Dez  bekante  ein  tutschir  apt, 

den  Seut  Procop  so  begabt 
£r  slug  vnd  zcoch  en  mid  dem  stab. 


9  židé  {Ff.) . . .  děti  L.  V.  J. 
10  a  tu  nehodu  na  ně  prosoČichu 
Z. 
a  to  na  ně  vzvěděchu  L. 
rj  zbožie  poplenili  P. 
13  napořád  všě  tepiechu  Z, 
13-14  v  CJamb,  chybí.   Text  z  X.  J. 
A  kdjžto  židy  tepiechu, 
i  jich  domy  rozplenichu  Ff. 

15  nalezechu  V.  naleznuly.  L.  Z. 

16  v  této  zemi  nebývalo   takového 

V.  L.  J. 
v  tej  zemi  nikdy  nevídaného  Z. 

17  nebo  nevěděli  V. 


18  nikomu  Camb.  Ff. 

nikomému  sú  o  něm  nic  nepově- 
děli   V. 
nikomému  L. 
i  žádnému  sú  o  tom  nic  Z- 

2  po  stu  čtvrtého  Camb.  V.  Ff.  L. 
po  stu  po  tří  dcát  čtvrtého  Z. 
po  stu  po  třidceti  čtvrtého  J. 
po    stu   padesát   čtvrtého   P.  F. 
(Hfm.) 

3 — 4  za  kniežete  Oldřicha  zlického, 
potom  nazvaném  kúřimského 
Z. 


•)  V.  2  bis  positus:  1.  Sand  Procob...  gibt,  2.  Sant  Procop ...  geit. 


4  potom  nazváním  kúřimského  V.  J. 
točíš  knězem   nazvaným  kúřimského 

L. 
točiŽ  kněze  nynie  kúřimského  P. 

6  vzjide  Z. 

7  To  opat  němečský  V.  L.  Z.  Ff.  J. 

8  vláče  kyjem  tepieše  V. 
v  lásce  tepieSe  L. 

za  kuklu  vláče,  kyjem  (berlu  C.)  te- 
pieSe P.  a 
v  klášteře  kyjem  tepieSe  Ff. 
Když  jej  svatý  Prokop  vláčieše 
za  vrch,  kyjem  jej  tepieSe, 
aby  z  kláštera  Set,  veléSe.  J\ 
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Od  Vladislava,  prvého  krále  českého  {Carnb). 
prvnieho  (Ff).  Ot  Vladislava,  druhého  krále  české- 
ho ( V).  O  Vladislavovi  a  Boleslavovi  udatném  (Z). 

Pak  suide  šlechetný  kněz  Soběsiav,- 

10      po  něm  by  knězem  syn  jeho  Viadisíav. 
Ten  nenásladováše  otce  svého, 
prielel  bieše  jazyka  němečského. 
Ten  hrdinstva  ni  v  čemž  nepokázai, 
jedno  že  s  ciesařem  sě  byí  v  priezni  svázat. 

15     Ciesař  Bedřich  Vladislava  do  Éězna  pozva, 
v  Éězné  j'ho  králem  českým  koronova. 
Klál  Vladislav  jede  pod  koronú  u  Prahu, 
veda  s  sobů  Němcóv  velikú  dráhu. 
Směje  sě,  k  Čechóm  počě  míuviti: 

20  „  J?íž-li  věříte,  že  bez  vás  mohi  sem  cti  dojíti  ?" 
Synu  jeho  počě  ta  rěč  nepodobna  sě  zdáti, 
i  je  sě  z  té  řeči  zemanóm  na  otce  žalovati, 
řka:  „Nechctw  býti  dlužen  věrií  otctu  mému, 
když  vizitt,  že  jest  nevěren  jazyku  svému." 

25     Páni,   když  to  znamenachu, 
ku  kralevicm  sě  sebrachu, 
i  jechu  sě  s  krále vicem  Soběslavem  raditi. 
Uradivše  sě,  jechu  sě  královi  mluviti, 


Darnach  herezog  Sobeslab, 
der  tugintlich,  gink  ab 

10  vnd  dy  sele  Grode  gab. 

Sin  sun  waz  daruach 
Wladislab  herezog  daz   gsach. 
Der  volgt  nit  sinen  vatir  vnd  matir, 
er  waz  der  Deutschiu  vreunt  gutir. 

15  Ez  bewiste  sin  kunheit  nimant, 

allein  daz  er  sich  sampt 
mit  dem  keisir  in  vruntschaf. 
Darvm  er  dicke  wart  gestraft. 

Wi  konig  Wladizlab  gecront  wart 
vnd  czu  Prage  kam  vf  der  vart, 

Keisir  Frederich  zcu  Rom 
20         lud  Wladislabin  mit  nom, 

der  von  Bebem  czn  im  gink 

vnd  von  im  dy  kron  entpfínk. 

Czu  Reginsporg  er  kom 

vnd  der  keisir  som. 
25         Darnach  reit  er  schon 

czu  Prage  in  einer  kron. 

£r  flirte  mit  im  ein  grosze  schar 

der  Deuischin,  daz  wiszit  fur  war! 
'      Er  sprach  an  der  stund 
30  czu  dem  Bemen  lachund: 

„Gleubt  ir  ez  in  wuiru  sinnen, 

daz  ich  mag  er  an  vch  gewinen?^ 

Dy  rede  waz  ein  wicht, 

sinem  san  gevil  si  nit. 
35         Den  lantlatin  begunde  ir  clagen 

vnd  vf  den  vatir  sagin: 

„Ich  wil  minem  vatir/  sagit  er  en, 

„cheinir  truwe  schuldig  sein, 

sind  ich  sebe  zcu  dir  vrist, 
40  daz  sin  zcunge  vngetrwe  ist.** 

Du  dy  heren  daz  virnomen, 

si  zcnmal  zcu  einandir  komen 

czu  des  konigis  sun, 

dem  Sobeslabin. 
45  Mit  einandir  si  beguuden 

ratin  zcu  denselbin  stunden. 

Si  retin  mit  dem  konige  do 

vnd  sprachin  zcu  im  also: 


íí  kniežc  Šlechetné  Boleslav  Z.  ^ 
Vratislav  V,  Cc.  (tak  důsledně) 

10  kniežetem   Z, 

11  Nenásladováše  Camb.  Ten  nenásle- 

dováSe  Ost 

13  Ten  dobrodruŽ8tva(ie)  J^.P.F.C, 
v  niče  niž  L,  J.  Z.  Ff,  neukázat  Z, 

14  u  priezíi  V.  u  pfíezni  L,  Ff.  J, 
v  přiezeů  Z, 


16  Ciesař  Vladislava  do  Říma  Z.  «P. 
pozova  /. 
nach  Regenspurck  Hfm, 

16  a  v  Římě  Z,  korunová  L,  V,  Ff, 

17  v  Prahu  Z.  jeda  Camb.  L, 
jede  Ff,  Z.  jide  J. 

20  v  Canib,  mezera  až  po  v.  34. 
Již-li  viete  Z, 


21  Syn,  to  uslySav,  poče   hněvy  vlasy 
8  sebe  rváti  P.  F, 
, , ,  vlasy  8  sebe  trhati  C.  {Hfm) 
23  Nechci  býti  věren  věru  Ff, 

25  Zemené  J\ 

26  k  králi  sě  sebrachu  Ff.  - 

27  s  královicem  raditi  V.  L,  Z, 

28  s  králem  L,  králi  Z, 
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LXVI.  VLADISLAV  IL  KRÁL.  — 

rkúc:  „KráUw,  rač  svých  kmetóv  slovo  síyšěti, 
30     a  co-t  budu  míuviti,  neroď  řečníku  za  zlé 

jmieti. 

Toho  tebe  kmetie  tážm,  kto  tě  k  tomu  snuzU, 

že  si  VŠÍM  8VÚ  moc  i  čest  súžii? 

Vsak  srny  s  tvým  otcem  korony  bojem  dobyli,       6o 

a  svými  životy  smy  ciesařovy  moci  zbyli. 
35      Kako  s'  ty  živ  směí  koronu  v  Němcích  bez 

nás  přijieti, 

a  ty  s'  ju  beze  všech  deky  mohi  u  Praze  vzieti  ? 

Když  chceš  s  Němci  přebývati, 

kako  sě  živ  smieš  českým  králem  nazývati?" 

Král  déle  nedá  řečníku  mluviti, 
40      i  počě  jim  ciesařem  hroziti. 

Zemené  tu  krále  inhed  chtiechu  zabiti: 

ukryv  sě  král,  musi  z  země  jíti. 
LXVII. 

Ot  Soběstava^  přktéle  českého  (Camb.  Ff.  VJ.Oknézi 
Soběstavavi,  jeSto  nosy  řezat  Němcům  (Z), 

Po  králiu  syn  jeho  Soběslav  knězem  bieše. 
Ten,  kteréhož  Němce  uzřieše, 
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LXVII.   SOBKSLAV   II. 

„O  konig,  hort 

euwir  wisin  wort! 

vnd  waz  si  mit  mir 

redent  czu  dir, 

daz  bab  mer  nit  vor  ubil  aneb! 

Di  wisin  vragen  vcb, 

wer  vch  dorste  darzcu  raten, 

daz  er  ewer  er  mit  den  taten 

vnd  wuir  gewait 

torste  virwandeln  aiso  palt? 

Idoch  hab  wir  dy  cron 

mit  dinem  vatir  schon 

mit  vnsirn  libin  streitberlich 

behabt  vnd  scheinberlich, 

vnde  babin  mit  vnsirm  lebin 

der  kesirlichir  guald  gegebin. 

Wy  dors  tu  in  deutsche  lant  gan 

vnd  an  vns  dy  cron  entphan? 

Da  macht  si  zen  Prage  gar  nahin 

au  al  Deutsche  enphan. 

Sin  dn  wild  domid  gedicbin 

vnd  alain  mid  fromden  ríchin, 

wi  tors  tu  du  dich  gebin  zcu  irkennen 

vnd  czu  Během  konig  genennen?" 

Er  gestet  nit  vf  der  stet, 

daz  der  furspreche  mer  ted. 

Czu  dron  er  in  begund 

vf  den  keisir  zcu  der  stunt. 

Di  lantlut  gar  gan 

woltin  in  nur  irslan. 

Czu  derselbin  zcit 

must  der  konig  vor  groszem  neit 

vz  dem  rich  heimlich  gen 

vnd  vf  dez  keisirs  hof  sten. 

LXVII. 

Du  der  konig  gevloch, 

sin  sun  Sobeslab  waz  herezog. 

Von  Sobeelabin  dem  andim, 
der  Tutschin  vient  im  lande. 

Sobeslab  waz  der  Tutschin  vient. 
Wo  er  ir  gwar  wart  hint, 


139 


29  svých  zeman  L,  V,  kmetóv  /.  Z, 

30  a  jich  řečníku   nerač    za  zlé 

mieti  Z. 
at  kmete  tebe  tiežf  Z.  Z,  /.  kmetie 
tieží  Ff. 

32  tak  vehni  súžil  Z. 

33  naSimi  životy  dobyli  i.  Cc.  F. 
naSimi  životy  bojem  dobyli  Ff, 

33 — 36  VŠaksme  my  s  tvým  otcem  byli, 
korony  zemi  své  dobyli 
a  tak  sme  ciesařovy  moci  zbyli  Z. 


37  v  Němcích  kralovati  F.  s  Němci  kra- 
lovati L.  J.  Z. 


38  kterak  Ff  živ  móžeí  F. 

kako  . . .  nazvati  X.  zazývati  Z. 


85  Opět  Camb. 

35—36  Proč  jsi  to  živ  směl  zdieti, 

korunu  v  Němcích  bez  nás  sobě    .j 

vzieti, 
a  ty  beze  vSech  dětí 
mohl'8  ji  v  svěj  zemi  přijieti?^.  41  zemené  chtiechu  jej  inhed  zabiti  J. 

36  bez  jeho  deky  P,  F,  bez  ciesa- 
rovy  deky  J*.  C. 

u  Praze  mieti  Ff  1  Po  královi  L,  J.  Ff 

mohl  si  vzieti  L.  Po  otci  Soběslav  Z, 

18* 
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k  sobě  přivésti  kázáše 


a  uos  jemu  uřězáše, 


5     řka:  „Němče,  po  světu  nesledi, 


v  svěj  zemi  mezi  svými  šedi! 


Po  dobré  s'  ot  svých  nevyšeí; 


pověz,  proč  mezi  cmzie  přišel?" 


Jiní.  ot  kněze  vidůcě, 


10     kdež  uznechu  Němce  jdúcě, 


jako  na  vlka  voláchu, 


uši  a  nosy  jim  řězáchu. 


Kto  jemu  němečských  nosóv  ščít  přinesieše. 


tomu  sto  hřiven  dadieše. 


15     Po  všech  Němcích  pověst  jdieše, 


že  Soběsíav  jich  nenávidieše. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


den  zcam  als  morgin  nit  zcu  lebin; 

si  worden  al  dem  tode  gegebin. 

Waz  er  ouch  Tutschir  šach, 

odir  wer  im  davon  sait  damach, 

dy  hiez  er  fur  sich  bringen. 

£r  wolt  in  daz  houbt  virringin 

mit  einer  schentlichir  gab; 

er  dneit  in  al  dy  nasin  ab. 

Czu  in  er  also  sprach: 

„Der  Tutschir  sy  min  goueh. 

Vm  czu  laufín  in  der  werlt, 

czu  torheit  wirt  ez  der  geczelt. 

Ynder  den  dinen  biz  gnant, 

der  nom  ist  dir  wol  bekant. 

Vluoch  baldě  vz  minem  lant! 

Di  Během  werdin  von  dir  geschant. 

Du  bist  nit  komen  stillin 

durch  gutir  sache  willin 

her  von  dinen  landen. 

DoVon  bist  du  zcu  schanden 

worden  mit  der  nasin. 

Du  gest  als  der  wil  grasin. 

Worvmb  bis  tu  hyher  komen, 

als  dy  distil  vndir  blumen?** 

Di  andim  Během  wilde 

by  irm  herczogin  nomen  pilde. 

Wo  si  ein  Tutschin  sahin, 

si  woltin  al  zcu  im  gan, 

als  si  in  woltin  vahin 

vnd  en  alzcu  hant  irhain. 

Si  schrien  vf  en  golf, 

als  vf  einen  wolf. 

Si  machtin  in  zcu  einem  tom 

vnd  sniten  im  ab  dy  om. 

Hor  noch  ein  wundir  plab! 

Si  snitin   im   ouch  dy  nasin  ab. 

Vnde  wer  Sobeslabin  zcubracht 

beide  tag')  vnd  nacht 

sin  schilt  gedrollin 

tutschir  nasin  vollin, 

dem  gab  Sobeslab  der  stark 

clarís  silbirs  hundert  mark. 

Di  mer  ging  zcu  hant 

vbir  al  tudsche  lant, 

daz  der  gruem  Sobeslab 

den  Tutschin  solich  zceichin  gab 

vnd  si  als  ein  bašt 

in  dem  lande  hast; 


4  a  nos  i  uSi  tP, 

5  Slediti  =  slíditi,  potulovati  se  po 
zemích. 

6_6  nesleíf  —  sed  Ff.  L.  J.  Z. 
7  Pro  dobré  s'  Z. 


8  proč  si  J,  proč  s'  Ff. 
mezi  Čechy  tP.  Z. 

9  Jiní,  kněze  vidůcě  L. 

10  kdež  uzřeli  L. 

11  YZYoláchu  J. 


13  sto  nosóv  J.  tisíc  Z. 
německých  nosóv  sto  L.  Ff,  J.  (Hfm,) 

14  ihned  jemu  sto  hřiven  stíKebra  da- 

dieSe  L, 
16  Němciech  F. 


')  MS.  ei  tag;  ei  deletum. 
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Múdrv  j'mu  za  dobré  jmějieše, 
že  cifizozemcě  v  zemiu  nepúštieše, 
řka:  „Dobrý  svój  jazyk  píodí, 

20     nevěrný  o  svém  jazyku  nerodí. 
Země  jest  máti  každého, 
ktož  jiej  nepřeje,  nejmám  j'ho  za  šlechet- 
ného." 
Tkačata  sě  země  české  obíjiechu, 
neb  sě  knézě  Soběsiava  stydiechu. 

25      Král  sé  je  na  Cechy  žatovati, 
ciesař  mu  káza  málo  poždati: 
„Pro  tvého  syna  chcíw  všě  Čechy  zbíti, 
a  v  Čechách  chcťw  tě  němečským  králem 

učiniti." 
Hrabie  jeden,  tu  řéč  když  o  Čechách  vzvědě, 

30      toto-ť  vám  divně  povědě, 


55 


60 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


vor  ein  tutschir  gast 

waz  im  als  ein  swer  iast. 

Ein  iclichir  wisir  sol 

ez  im  vor  gut  habin  wol. 

Di  wisin  sprachin  do 

widir  sich  also: 

„Der  fnim  sin  zcungin  mert, 

e  si  wirt  vbirhert; 

der  vngetrw,  als  man  šicht, 

acht  siner  zcungin  nicht" 

Di  andim  also  sprachin 

mit  redelichin  sachin: 

„Daz  lant  mit  sinem  futir 

ist  ein  es  iclichen  mutir. 

Wer  dy  Tutschin  smecht 

vnd  in  Během  lant  echt, 

den  bab  ich  nit  vor  frnm. 

Wan  ez  wer  nur  kum, 

daz  im  gein  derselbin  smech 

ein  sollis  auzzer  lancz  gesech." 

Di  iren  leut  al  geleich 

mitiu  zcu  Během  daz  rich 

vnd  sich  der  vlucht  gabin 

vor')  herczog  Sobeslabin. 

Dem  keisir  si  begunden 

vbir  dy  Během  zcu  den  stunden 

clagin  vnd  sich  bereitin. 

Er  gebot  in  ein  wil  zcu  beitiu 

vnd  sprach  zcu  dem  Wiadislabin: 

„Ich  wil  der  ein  wenig  sagio. 

Ich  wil  dy  Během  nicht 

bringin  von  des  lebins  licht, 

noch  durch  din  sou  štěrbin 

vnd  durch  en  virderbin, 

vnde  dich  zcu  Během, 

do  man  der  billich  ist  gram 

mit  wundirlichin  sachin, 

der  Tutschin  konig  machin.'' 

Du  ein  grebe  von  Během**) 

di  rede  also  vimam, 

hor,  wy  ein  wundir 

geschach  do  bisundir! 


17  jim  Camb. 

18  cixozemcóv  L,J. 

21 — 24  v  Cafnb,  mezera. 

21   Řkúc  (řkn):   „Země  jest  mátě 
Ff,J.Z,L, 

23  NěmíAta  L, ./».  in  marg.  Ff, 
Objeti  9é  —  odrážeti  se,  stra- 
niti se. 

24  velmi  stjdiechu  /.  L.  V. 


23—24  Tkačata  se  země  české  stjdiechu, 
nebo  se  kněze  Soběslava  bojie- 
chu.  Z. 
26  na  Čechy  před  ciesařem  Žalovati 
26  poča[e]kati  V,  J.  L.  Z,  F.  /. 

27 — 30  řka :  „Pro  tvého  syna  chci  to  uči- 
niti, 
že  káži  víecky  Čechy  zbiti, 
a  tě  T  Čechách  ▼  času  malém 
učinim  německým  králem.** 


Hrabie  jeden,  kdyŽ  tu  bieie 
a  tu  řeč  o  Čechách  slySieSe, 
jakž  brzo  tu  řeč  vzvědě, 
tu  divnú  novinu  povědě.  Z. 

27  řka:  „Pro  atd.  Ff.  L.  J, 

28  německého  králem  (sic)  Camb, 
29—38  v  Camb.  mezera. 

30  Toto-ť  sobě  já  divně  povědě  F. 
Tuto  vám  dvorné  povědě  L. 
Tobě-ť  já  divné  povědě  Ff. 


•)  MS.  van.  —  •*)  Antecedit:  Du  ein  grebe  doe  irhort. 
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neinože  do  Čech  posía  jmieti, 


a'ž  musi  jednoho  najieti. 


Soběslav  ve  mši  nemíuvieše, 


ani  kterého  poseístvie  siyšieše. 


35     Posel,  chtě  kněze  brzo  zbýti, 


poéě  ve  mši  knězm  poseístvie  mluviti. 


Kněz,  sě  na  posía  ochek,  k  Bohu  vzdeše, 


Němec,  iižas  se,  zdeše. 


95 


UK) 


105 


110 


115 


120 


Er  mochte  nit  zcu  Během 

(di  Tutschin  wam  dem  lande  gram) 

gehabin  einen  botin. 

Do  must  er  in  den  notin 

einen  Ion  gebin, 

der  dy  botschaf  wurbe  ebin. 

Sobeslab  als  ein  Pesse 

ret  nit  vndir  der  messe, 

sundir  er  grwelich  grein, 

daz  do  wol  von  im  irschein, 

nach  er  ouch  mit  keinem  wort 

doselbst  keine  botschaf  hort. 

Der  bot  het  andir  mere  vimomen. 

Er  wolt  der  botschaf  abkomen 

gegin  dem  Sobeslab, 

der  in  do  schuf  in  daz  grab. 

Er  wart  dy  botschaf  werbin 

in  der  messe,  du  ersterbin 

mit  vngelingin  maost. 

Do  der  Sobeszlab  huost, 

er  kart  sich  gen  dem  botin  vmb, 

do  wart  derselbe  botě  ein  stumb. 

Do  in  Sobezlab  der  gmelich 

anadmiczt  vnhuorlich, 

der  bot  als  ser  irsrak, 

daz  er  zcu  hant  tot  lak. 


Ciesař  Čechóm  otpovědieti  chtieše, 
40     ale  posía  jmieti  nemožieše. 
Jeden  udatný  rytier  sě  obra, 
s  tiem  poseístvím  do  Čech  sě  bra, 


125 


Von  Sobezlabin  freisamkeit^ 
di  er  in  sime  leben  l^czoyget. 

Der  keisir  wolt  nach  den  stunden 
di  Během  tiniloz  kunden. 
Er  mochte  ouch  nit  botens  habin, 
wi  gern  er  in  wolte  begabin. 
Ein  vrechir  rittir  schoz  sich  voz, 
er  nam  sich  ioch  in  kein  gruoz 
mit  der  botschaf  zcu  Během. 
Dem  im  ouch  nit  wol  bekám. 
Er  sprach  also: 


:M — 32,  ježto  ve  V.  a  J.  scházejí,  ale 
nutně  k  doplněni  textu  potřebný 
jsou,  jakož  k  tomu  i  Rým, 
ukazuje,  přejali  sme  z  L.  Z. 
Ff, 
chtieSe  tuto  řeč  knězi  vzpově- 

dieti, 
ale  posla  nemože  jmieti. 
Tak  bicříe  hrozen,   že  nesmieSe 
i  jeden  Němec  se  do  Čech 
oddati, 
až  mwm  jednomu  střiebro  dáti. 
Po  tom  móž  každý  znamenati, 
kterak   jest   Soběslav   chtěl  se 
známa  dáti.  P. 


chtieSe  tu  řeČ  knězi  Českému  povo- 

dieti, 
ale  posla  nemože  jmieti ; 
neb  bieSe  Soběslav  uhrozil.  Že  se  ne- 
smě i  jeden  oddati, 
až  musi  hrabie  poshi  německému  ve- 
liké střiebro  dáti.  C.  (Hfm.) 

chtíeSe  do  Čech  poslati, 
i  nesmě  se  žádný  v  to  poseístvie  uvá- 
zati, 
až  musi  poshi  veliké  střiebro  dáti, 
řka:  „Jdiž  před  se,  neroď  na  Čechy 
nic  tbáti.**  J^, 


33 — 34  Soběslav  ten  obyčej  jmějieŠe, 
že  ve  mSe  nikdy  nemhivieSe, 
ni  kterého  poseístvie  slySieSe  L, 

35  Posel,chtě  brzo  poseístvie  zdietiL. 

36  poseístvie  dieti  Z.  Ff.  J. 

37  na  posla  ohled  L.  Z,  F.  C. 
Ocheknouii  se  —  oheknouti,  obe- 

knouti  se,   s  posuňkem   hněv- 
ným  na  někoho  se  obořiti. 
88  a  z  posla  strachy  vystiSpi  duSe  Z. 
užasna  sě  /.  Ff.  užas  sě,  i  zdeSe  L, 
39  Opět  Camb. 

42  sě  do  Čech  i  bra  V.  do  Čech  se 
pobra  L. 
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řka:  „Co  by  tu  kto  hrozú  bonií? 


Však  sem  sám  často  na  desěf  honií* 


i5     Bude-li  mi  co  chtieti  učiniti, 


a  jáz  sě  s  ním  budu  bíti." 


A  když  uzřě  kněze  posei, 


sta,  úžas  sě,  jako  oset. 


Kněz  ku  poslu  líc  přistúpi: 


50     z  posía  strachy  duše  vystúpi. 


Tehdy  biskup  Sylvester  snide, 


po  něm  na  biskupstvo  Minhart  vznide. 


130 


135 


140 


145 
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155 


„leh  farchte  mích  clein  do. 

Vnd  waz  mag  yemant  in  vnsit 

mir  gedron  domit? 

leh  han  dieke  mít  min  hendin 

ezehin  allein  bestandin, 

vnd  mich  noch  willin  mit  en  begangin 

vnd  si  auch  alle  gevangin. 

Wullin  si  mit  icht  tun, 

so  bin  ich  wol  als  kun, 

ich  slahe  mich  mit  in." 

Vnd  do  der  botě  quam  dohin, 

mit  sinen  groszin  vnsin 

vf  gar  clein  gewin, 

vnd  Sobezlabin  ansach: 

do  waz  ím  nit  gar  gach. 

Er  luzsit  als  ein  hesel, 

ser  irschrockin  als  ein  esel. 

Dem  botin  nohint  Sobe  žlab, 

domit  er  in  dem  tode  gab. 

Vnd  sin  sele  schied  von  dem  líbe 

vor  vorchtin,  dovon  ich  schribe. 

Sobezlab  ist  also  suzse  gewesin, 

der  keinen  Tutschin  wolt  genesin. 

noch  laszin  in  sinem  lande, 

davon  er  ymmer  ist  geschant. 

Czu  derselbin  zcit 

Silnester  wart  hin  geleit. 

Noch  im  do  kom 

Meinhart  vf  daz  bistum. 


Lxvin. 

(Nadpisu  neni.) 

Ciesar  chtieše  Němcóv  mstíti, 
počě  s  velikú  siíú  do  Čech  jíti. 
Kde  Bravanti  a  Fryzové, 
Rýněné  i  Švábové 


LXVin. 

Ahir  von  dem  vnsuozz  Sobezlabin, 
der  in  der  helle  mag  sin  begrahin. 

Der  keisir  abir  wolt 

di  Tutschin  rechin,  als  ir  solt. 

Mit  herschaf  er  begunde 

gen  in  Během  zcu  der  stunde. 

Di  Probantir  vnd  dy  Frisin, 

vnd  Rynlendir  als  dy  risin. 


43  Kto  by  co  tli  hrozú  bonil  V. 

eo  hj  mé  (mi  J.)  kto  tú   hrozú 

bonil  L.  J. 
Kto  by  mi  tú  řeČí  bonil  Z. 
co  by  se  kto  tú  hrozú  bonil  Ff, 
Boniti  je  přechodný  tvar  slo- 
vesa báHy    tedy    strašiti,   strachu 
naháněti.    JeSin   vyklAdá:    půso- 
biti, tropiti,  leč  omylem.     Odtud 
„pobonSk**  =  pověra. 
In  marg.  bál  Ff. 

44  TŠak  vědJe,  že  sem  sám    na  deset 

honil  L. 
In  marg,  hnal  Ff. 


48^44  Ich  hábe  torft  selber  auf  zehen 

jagen, 
so  wil  ich  auch  dise  potschafft 
wagen  Hfm, 
45—46  v  L.  a  C.   {Hfm.)  těchto   dvou 
verSů  neni;    za  to  se  tam  čte: 
A  když  Němec  do  Prahy  přijede, 
před  kněz  udatně  jede. 
47 — 48  A  jakž  brzo  uzřě  kněze  posel, 
sta,  úžas  se,  jako  pravý  osel  Z. 
Po  48  Neb  před  nim  Němce  běchn  zjí- 
mali, 
a  před  ním  byli  je   zřězali. 
X.  P.  (Hfm.) 


Neb  Němce  před  tím  běchn  zjímali 
a  také  jim  i  nosy  zřezall.  F. 
49  kněz  ku  poslu  když  jjřistúpi  L. 
bUz  pHstúpi  F.J.X.  Ff. 
51—52  nalézají  se  y  Camb.  Ff.  Z.  V.  Cc. 
Rým.  Ale  H/m.  jich  nemá,  rovněž 
jako  Ost.,  ani  J.  ne  vynímajíc. 

1  chtě  Z.  J.  L. 

2  Tímto  verSem  pořím^  se  v  Camb. 
mezera.  Scházíf  nejen  vSecken 
ostatek  této,  ale  i  počátek  přísti 
hlavy  až  po  v.  22. 

je  sě  s  velikú  mocí  do  Cech  jeti  L. 

3  Br&banti  L,  Ff  Fryczoue  Ff 
Tu  Bravanti  Z. 
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5     Durinkové,  Bavorěné, 
Sasici  i  Frandřěné : 
ti  sě  všichni  na  česku  škodu  otdachu  i  se- 

brachu. 
Někteří  sě  se  \mi  čeledm  brachu, 
chtiece  všecky  Čechy  zbíti 
10     a  zemili  prví  osaditi. 

A  když  ciesař,  Lotr  Druhý,  todína  dojide, 
Soběslav  proti  jemu  jako  se  dvěma  stádcoma 

pojide. 
Uzřev  kněz  malost  lÍMda  svého, 
počě  prositi  na  pomoc  Krstitele  svatého. 
15     Vzvěděv  Čechy,  ciesař  ku  Praze  líc  honí  jdieše, 
Soběslav  s  svými  na  vsi  jeho  ždieěe. 
Němci  úvozem  ku  Praze  líc  jako  zeď  jdiechu, 
a  Čechové,  na  jednom  miestě  stojiece,  je 

tepiechu. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


dle  Sachsin  vod  dy  Doringin, 

ouch  dy  Beigern  hort  man  clingen; 

dy  Fleminge  vnd  dy  Swabin 

den  Během  komen  al  zcu  schadin. 

Si  samptiu  sich  mid  einandirn. 

Er  iclich  wolte  wandirn 

bisundir  mit  ir  gesinde. 

Er  sinne  warn  also  blinde, 

daz  si  dy  Během  woltin  štěrbin 

vnd  si  alzcu  mal  virderbin, 

vnd  daz  rich  mit  wiczin 

des  erstin  czu  besiczin. 

Sobeslab  daz  virnom, 

vnd  e  daz  der  keisir  kam 

czu  der  Losincz,  dem  pach, 

gegin  in  waz  in  vil  gach. 

Er  irhob  sich  gein  im  dannen 

kaum  mit  zcwenczig  mannen. 

Do  herczog  Sobezlab  daiiiach 

di  Inczil  siner  šach, 

er  bat  den  heilgin  toutir 

Sent  lohannes  mit  vollir  ger 

vm  hulf  in  sin  notin. 

Den  keisir  si  gesen  hattin. 

Der  giuk,  do  er  lak, 

vor  ein  berk  zcu  Prak. 

Do  er  der  Během  gwar  wart, 

er  besorgete  sich  vf  der  vart. 

Sobezlab  sin  in  dem  dorfe  beit. 

Di  Tutschin  vf  dem  velde  wit 

gingin  als  ein  muor  gein  Prag. 

Di  Během  schrien:  „Sla  a  slag!" 

Do  irslugin  si  dy  Během  an  déme  phat 

hent  alle  an  einer  stád. 


5  i  Bavorové  X.jy.Bavořené  Z./.  F. 

Durinkové,  Hesici  P.  (Hfm.) 
ť)  vši  Sasici  L.  vSickni  Sasici  J, 

VlaSi,  Sasici  i  Flandřené  J', 

Sasici  i  Frankové  íf, 

Sachscii  und  Westfalen  Hfm, 

7  iia  ceskú  škodu  sebraclm  L,  Z, 

8  někteří  se  i  s  dětmi   i    s  Čeledí 

brachu  Z. 
sem  brachu  L. 
-10  chtiece    první  česku   zemi  osa- 
diti, 
kdjž  by    vSeckni  Čechové  byli 
zbiti  L. 

10  prvými  /.  sami  sebií  J-.  první 
Ff,  F.  mA  „píríu"  (pirui). 
naii-ť  jim  samým  neby  Izě  ujíti 

Z. 

11  Když  ciesař,   druhý  Lork,    Lo- 

dine  dojede  L, 
Lodiuy  dojede  J»   Lodína  dojide 
F.  ?y.  In  marg.  Z^děnice  Ff, 


11—12  A  když  ciesař  Loděnice  dojede, 
Soběslav  proti  němu  vyjede  Z. 

12  proti  nim  . . .  pojede  L. 

13  mtío  lidu  Z. 

13 — 18  Soběslav  s  svými  na  hoře  v  noci  |7_ 
ždieSe, 
císař  s  Němci  v  dole  bieSe. 
Němci  na  horu  jíti  chtiechu, 
Čechové  je  napořád  tepiechu  P. 
Po  14  řka:  „Lépe  nám  jesť  ctně  zbitu  17- 

býti, 
než  hanebně  z  země  vyjeti"*  i. 
C.  [Bfm.) 

15  uzře  Cechy  J"^.  líc  horu  L. 
blíž  hon'i  V.  J, 

uzřev  Cechy  ciesař,  k  Praze  blíž 
hory  jdiese  Ff. 
15-16  ciesař   s  svými    ku   Praze   blíž 
jedieSe, 
Soběslav  8  svý-mi  jeho  čekáSeZ. 

16  Soběslav  jeho   na   vsi    s  Cechy 

ždieSe  L. 
na  hoře  Ff,  ČakáSe  J. 


17  Němci  bojem  J'^, 

Němci  úvozem   ku  Praze  blíž 

atd.  J, 
ku  Praze  líc  L, 
-18  Němci  úvozem  jako  zeď  (zdí  Ff,) 
jdiechn, 
a   Cechové  na    jednom   miestě 
stojiechu  a  je  tepiechu   F.  Ff, 

■22  Němci  na  horu  úvoziem  jediechu, 
a  ku  Praze   se  bližiec  jako  zeď 

se  střiechu. 
Cechové  na  jednom  miestě  sto- 
jiechu 
a  Němce  všechny  pořád  tepiechj. 
Pak  Němcóm  jedni  v  týl  jedechn, 
druzi  na  bok  jidechu, 
třěti  na  ně  jdú  mocí 
svatého  Jana  s  pomoci. 
Tak   vSecko   německé   vojsko 
ujide.  Z, 

18  stojiece  tepiechu  L,  J, 
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Pak  jedni  v  týí,  druzí  tídoíem  v  bok  Něm- 


cóm  jidú, 


fo     třetí  močiti  na  ně  snidú. 


Tak  všecko  němečské  vojsko  zbichu, 


ni  ciesař  ni  kniežata  ostojichu. 


Potok  ten  tři  dni  krvavý  tekl. 


Nebo  byl  kněz  prěd  bojem  řekl: 


85     „Neživte  chudá  ni  bohatého, 


nemíjejte  i  jednoho! 


Tu  kostel  svatému  Janu  učinichu, 


a  ku  Prajjě  líc  na  paměť  kopec  snosichu. 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


75 


80 


Eíd  Během  darnach 

den  Tutschin  hindir  nack, 

di  andirn  durch  den  grabin 

rittÍD,  vnd  en  zcogabin 

czu  beidin  sitin. 

Di  drittin  vf  der  witin 

gweiltlich  abstnnden 

vbir  si  zen  den  stunden. 

Do  irslugin  si  daz  her 

alzcu  mal  nach  ir  ger. 

Do  intgingin  dy  Tutschin  nit, 

si  hattin  mid  dem  tode  pflicht. 

Sobezlab  also  irclang, 

daz  dem  keisir  nuzse  lang. 

Der  keisir  vnd  dy  furstin 

mustin  blut  durstin, 

also  daz  si  wurden  irslagin 

vnd  al  dem  lebin  widirsagin. 

Dovon  des  bachiz  ílut 

dry  tage  ran  mit  plut, 

wan  der  herczog  in  notin 

het  vor  deu  stríd  gebetin, 

daz  man  nymant  vristiu  solt, 

halt  her  geb  silbir  odir  golt, 

man  solt  sich  obir  nimant  irbarmen, 

er  wer  rich  odir  arm, 

vnd  dar  solt  man  gan 

si  al  zcu  hant  irslan, 

wan  man  in  kein  als  nohin, 

man  solt  er  kein  mit  nichte  vohin. 

Doselbist  pautin  si  darnach 

dem  touffir  Send  lohannis  gach 

eine  schone  kirchin, 

di  si  mit  ir  werchin 

bi  dem  lebin  het  behaltin. 

Er  wolt  si  lengir  [hjaltin, 

gein  Got  er  in  irwarb, 

daz  er  nit  luczil  starb. 

Man  trug  si  all  darnach 

czu  gedenknisz  gein  Prag. 


i 


žil 


M 


4 


■Ř 


19  v  du<^  P. 

19—20  Pak  jedni  v  týl  Němcóm,  dimi 
XL  bok   dolem  jdií, 
třetí  na  ně  mocí  sejdu  L, 
jidechu  —  snidechu  V. 
jdiechu  —  snidechu  Ff, 
á(Aem  jeda  —  snidú  J. 

20  třetí  v  čelo  jim  pojedu  J*.  C. 

21  pobichu  JBy.  německo  vojsko  L. 

22  [ajni   césare  [a]ni   knieŽete  ži- 

vichu  L.  Ff. 

23  krve  tekl  L.  krví  tekl  Ff. 
25  ni  chudého  ni  bohatého  Ff. 

neiivte  chudého  ani  bohatého  Z. 


25 — 26  neživte  ni  bohatá  ni  chudého, 
Němce  zlého  i  žádného  L, 
26  neminujte  i  žádného  J. 

nejfmajté  malého  ani  velikého 

Z. 
nezjímigte  jednoho  «P. 
nemějte  i  jednoho  jatého  P.  C. 
Po  26  Znamenaj,  když  Němce  Čechové 
tepiechu, 
Němci  přehrozně  křiSiechu, 
řkúce :  „To-ť  již  Čechy  dobře 

známy, 
když  od  nich  takú  tuhu  jmámy. 
Ach !  nelze  býti  v  Němcích 


a  mysliti  o  svých  věcích  (sic). 
To-ť  bychme  se  Čechov  báli, 
a  v  jednom  boji  jim  nestáli. 
Auvech,  nade  ženy  milé, 
již  nás  Čechy  od  vás  chylé  I 
Proste  za  nás  snažně  Bolia, 
obak-t  nás  neostane  noha. 
A  nejedná  paní  zkvielí, 
že  jich  muže  v  Čechách  zbili." 
L. 

27  postavichu  J^.  potom  sv.  Janu  L. 

28  a  ku  Praze  bHz  V.  J.  Ff.  bližě  Z.  Uc  L. 
kopec  na  paměť  ssuchu  Ff. 

v  palcích  snosichu  J^. 

19 


% 
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Mezi  kořistiti,  jmž  sú  tu  vzěli, 


80     póř  třetieho  tisitícě  prstenóv  z  ruk  zbitých 


rytieřóv  sú  sněli. 


Usíyšav  Víadislav,  někdy  král  český, 


že  zabit  ciesař,  bóh  iiěmečský, 


žaiostMÍ  sě  roznemože 


a  smrti  zbýti  nemože. 


35     Soběslav  do  Čech  přinese  otce  svého, 


a  na  Vyšehradě  pohrěbů  jeho. 


85 


90 


95 


100 


105 


Vndir  dem  roub,  den  si  do 

nomen  mit  dem  todis  dro, 

czwei  tusint  vnd  fanf  hundirt 

vingirlin  si  řunden, 

di  si  nomen  von  den  rittir 

hendin,  do  irslan  bittir. 

Den  doch  God  aln  gnade! 

Darezu  ich  ouch  sine  gnade  bidde: 

mit  allin  gloubigin  seln 

al  behut  vns  vor  der  heln! 

Du  daz  Wladizlab  hort, 

ettiswen  zcu  Behenr  dort 

konig  gewesin, 

daz  der  keisir  nit  genesin 

wer,  vnd  mit  den  sinen 

waz  irslain  von  den  viendin, 

er  wart  sich  vnd  gar  ein  wicht  *), 

vn  dem  tode  mocht  enken  nit. 

Vor  leid  vmb  dy  Tutschin 

must  er  dem  lebin  wichin. 

Daz  ted  nit  sin  son  Sobezlab, 

der  si  ai  schuf  zcu  dem  grab. 

Do  sinte  der  grewlich  Sozblab 

seinen  vater  Wradislab^), 

von  des  keisirs  hof  her  ab 

czu  Wisrad  gab  er  in  dem  grab. 


LXIX. 

(Nadpisu  není.) 

Potom  zvolichu  ciesařě  jiného. 
Ten,  znamenav  Soběslava  muže  udatného, 
že  jest  hotov  za  svého  jazyka  česť  umřieti, 
počé  sě  k  němu  dobré  jmieti ; 


10 


LXIX. 

Wi  Sóbezlábin  der  keisir  hat 
vm  sin  sun  darnach  drát 

Si  irweltin  darnach 

ein  keisir  vil  gach. 

Der  pnift  an  der  zcit 

Sobezlabs  kunheit, 

der  durch  siner  zcungin  er 

den  tod  gert  vil  mer, 

wen  sin  lank  lebin, 

do  man  šach  in  strebin 

nach[t]  vnd  tag  nach, 

im  waz  vf  dy  Tutschin  gach. 

Der  keisir  sich  begunt 

gein  dem  herczogin  an  der  stond 

czu  habiu  gar  vmntUch. 


29  Mezi  kořistí,  co  sá  tii  L. 
29—  30  Mezi  kořistí,  kterťižto  bechu  rzeli, 
to  běchu  všem  pověděli, 
puol  třctiebo  tisíce  prstenóv 
Bněli  8  zabitých  rukťi  rytieřóv.  Z. 


31  Vratislav  F. 
84  pro  to  nemožě  Z. 
35 — 86  Soběslav,   do   Čech   přivez   otce 
svého, 
na  VySehradě  pohřebe  jeho   Ff. 


36  pochová  Z.  pohřbie  J, 
aaf  Wysseugrad  Hfm, 
-22  v  Camb,  mezera. 
1  volichu  Z. 
4  poře  se  ke  knězi  Ff. 


•}  MS.  vicht  —  *)  V.  103—104  manu  B, 
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5     neb  nevědieše  co  sobě  zdieti, 

že  dvú  stú  rytieróv  nemože  tehdy  jmieti. 

A  to  všickni  byli  v  Čechách  zbiti, 

a  bez  mále  nemohl  i  jeden  ujíti. 

Tehdy  u  ciesařě  nebyla  dobrá  rada, 
10     nebo  v  Němcích  biechu  kniežata  mřada. 

Z  této  řeči  móž  mi  někto  za  zíé  jmieti, 

řka,  že  také  bývajtí  múdré  děti. 

Znajw  to,  že  mladý,  ač  řiedko,  múdr  bývá, 

ale  věz  to,  že  mladý  řiedko  své  múdrosti 

užívá; 
15     neb  obyčej  činí  dobré  řemeslo, 

a  časté  zkušenie  mistrovstvo  jest  nalezlo. 

Pro  to  starý  obyčeje  a  zkušenie  móž  užiti, 

a  tiem  mladý  nemóž  starému  roven  býti. 

Že  to  pravda  jesť,  ciesař  dobře  vědieše, 
20     a  pro  to  i  jedné  války  nejmějieše. 

A  také,  že  velmi  medl  bieše, 

za  prietel  kněze  českého  rád  jmějieše.  56 


15 
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II.  S  CÍSAŘEM. 

Ir  wuste  nit  mit  sinem  rich, 

wi  er  im  tuon  solt, 

vnd  der  dy  wil  kum  holt 

czweihundirt  rittir  mochte  gehabin. 

Si  wern  zcu  Během  al  irslagin, 

do  mochte  keiner  enken. 

Man  šach  nit  by  dem  keisir  sten 

einen  gutin  rat, 

wan*)  des  Sobezlabs  tat 

di  furstin  al  viriungit  het. 

Er**)  vetir  dem  tode  get, 

dovon  in  deatschin  landen 

di  furstin  zcu  den  stunden 

dan  noch  iung  worín 

vnd  von  wenig  iarin. 

Man  mag  nit  licht  vm  dy  red 

virdenkin  vnd  sprech  vf  der  stet, 

daz  dy  kinder  wern  wiz. 

leh  beken  ez  mit  vliz, 

daz  der  iung,  doch  wy  seltin, 

weiz  si  zcu  meldin. 

Abir  der  iung  wening  neuszit 

di  wisheit,  dez  in  ser  verdruszit. 

Wan  dy  gewonheit  machin  kan 

ein  gutin  werchman 

vnd  dy  virsuchung  oft 

vf  dy  kunst  hoft: 

darvm  mag  der  alt 

der  virsuchung  vil  palt 

vnd  ouch  der  gwonheit  gnizin, 

den  in  nit  sal  virdriszin. 

Domit  mag  des  iungin  schin 

dem  altin  nit  glich  sin. 

Daz  daz  wor  sy, 

daz  wusst  zcu  derselbin  viist 

der  keisir  gar  wol, 

dai*vm  er  vor  vol 

vrleugt  mit  nimant. 

Ouch  dovon,  wan't 

er  waz  zcu  krang 

vnd  den  herczog  vndir  dang 

het  zcu  ftunt  darvm. 
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5  co  torna  zdieti  L.  nevědě}  Z. 

6  tudiež  jmieti  J.   nemohl  jmieti 
F.  Z.  nemožieSe  Ff. 

8  a  bez  mále  nehol  (sic)  i  jeden 
igeti  L, 
smrti  njiti  J,  bez  mála  «7.  Z, 
9—20  v  P.  F,  mezera  a  u  Hfm,  nepře- 
loženo. 
11  mohl  by  mi  Ff. 
11 — 12  v  Zé  mezera. 


12  že  také  bývaji  múdH  děti  Ff, 

13  múdrý  Ff.  V,  múdr  J. 
13—14  Znaji  to,  ač  také  i  mladi  múdři 

bývají, 
ale  věz  to^  že  mladi  řiedko  své 

múdrosti  uživaji  L, 
Znaji  to,  řiedko  mnozi  mladí 
od  přirozenie  múdři  jsú  rádi ; 
ale  ač  mladý  kdy  múdrý  bývá, 
v&ak  řiedko  své  múdrosti  dobrým 
užívá.  Z. 


•)  MS.  iran,  B.  von,  —  ^)  MS.  Er  vetir  ir,  B.  Ir  veUr. 


15—16  Srov.  hl.  L,  67—68  (X). 

17  řroto  staw  (sic)  L.  obyčeje  muož 
nžiti  Z. 

20  a  proto  i  s  jedniem   války  ne- 

jmějieSe  Z, 
a  proto  války  i   s  jedniem  ne- 
méjieie  Ff, 

21  mdel  /.  medl  Ff,  P,  V.  L, 
že  mlád  Z, 

22  za  přietele  Ost, 
jmieti  chtieSe  /. 
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Kněz  Soběsíav  dva  syny  jmějieše, 

jednomu  Bolesíav  jíně  bieše, 
25     druhému  Přěmysí  diechu. 

Těma  Němci  jména  přévzděchu: 

Boleslavu  Bedricli  nekáchu, 

Přemysla  Kunrátem  nazýváchu. 

Ciesar,  nemoha  Soběsíavově  moci  uškoditi, 
30     ístivě  zamysli  syny  jeho  českým  obyčějóm 

otučiti. 

I  je  sé  Soběsíava  prositi, 

by  chtěl  svá  syny  k  němu  otpustiti. 

Soběslav  nechtieše  toho  učiniti, 

řka:  „Mohu  sě  děti  ve  nraviech  proměniti." 
35     Éka:  .Ciesaři?/,  to  ty  sám  móžeš  věděti, 

že  pro  své  země  nravy  kniežeti  jesť  česť 

jmieti. 

Kterýž  sě  sích  i  oněch  nravóv  chce  přidržeti, 

tiem  sě  méně  bude  svých  zeman  držeti, 

a  tiem  každé  kniežě  svú  česť  ztratí. 
40     Pro  to  k  tobě  svých  dietek  nechctu  dáti. 

Mój  otec  pro  též  svú  česť  ztratí, 

a  pro  němecskú  řěč  musi  sě  z  země  bráti." 


60 


65 


70 


80 


85 


£r  het  zcwen  sun  frum, 

der  hiez  einer  Bolezlab, 

Premisl  man  dem  andir  gab. 

Di  Tatschin  en  virkartin 

er  nom  mit  disem  wartin: 

Bolezlabin  8i  hieszin  Frederich, 

der  nom  im  wenig  waz  glich, 

vnd  Przemizl  Conrad 

nantin  si  vf  der  stád. 

Der  keisir  machte  dem  Sobezlabe*) 

nit  geschadin  nar  mit  der  gabe, 

daz  er  sin  son  brechte 

von  bemischin  sitin  rechte. 

Sobezlabin  er  bat, 

daz  er  sin  son  drát 

czu  im  laszin  solde. 

Sobezlab  sin  nit  taon  wolde. 

£r  sprach:  „Min  kinder  domit 

virkartin  sich  an  iren  sit.*" 

Dem^)  keisir  antworte  gevlizsin: 

„Daz  mag  du  selbir  wiszin, 

daz  dem  fdrstin  zcimpt 

er  czu  babin,  dy  er  nimpt 

durch  sines  landez  sitin  willin. 

Wer  dich*)  vnd  en  begrifet  stillin, 

der  v[i]rlao8t  sin  er  zcu  hant 

Darvm  ich  in  dem  lande 

min  kindir  nit  wil  laszin 

czn  dir  mit  diszin  maszin. 

Min  vatir  der  her 

virloz  dovon  sin  er. 

Durch  der  fromden  rat  willin 

mu8t  er  vz  dem  lant  stillin.** 


23  Opět  Camb. 

Boleslav  dva  syny  mějieSe  Camb. 
23—25  Kněz  dva  syny  jměl, 

jednomu   Boleslav,   a   drahénm 
Přemysl  vzděl  Z. 

24  Jednomu  po  otci  Soběslav  jmě 

bieše  Ccc. 

26  Těma  Němci  jm<^na  proměnicha, 
jinak  jima  Bekati  zvoHchu.  Z. 
převzdievAchu  Ff.  vzdechu  L. 

27  Boleslavovi  Ff.  V.  L.  J,Z. 
Prvému  Oldřich   Ccc. 

28  zváchu   V.  P.  nazvachu  J. 
vzýváchu  L. 
Konrádem  jmenováchu  Z. 


29  Čechóm  J^  37- 
Soběslavovi  mocí  Z.  Ff.  J. 
Soběslavovi  ufikoditi  Z. 

30  zamyslif   chtě  .  . .  česky   od  uditi 

Z.  P. 
syna  jeho  českým  ctným  oby- 
čějóm Ff. 
syna  jeho  českým  atd.  Can^. 

32  aby  ráčil  i.  J. 

33  nechce  J.  nechtě  /.  Z. 
34—42  v  Camb.  mezera. 

37  siech  i  oněch  Ff.  šech  i  oněch    41  — 
L.  sich  i  oněch  F.  Cc.  Z.  C. 
cisozemských  mravóv  přijieti  J. 
pfíjieti  Z. 


38  A   budií-lí  sě   děti    moji    sich 
i  oněch  mravóv  přijimati, 
tiem   budu   obyčejóv   své  země 
zapomínati.  P. 

38  své  země  obyčejóv  J*, 

39  svú  česť  tratí  Ff. 

40  svých  děti  ff.  svých  synóv  Z, 

41  svú  čes(  i  moc  Ff. 

42  Mój    otec    pro    též    svú    čest 
stratu 

a  proto  re  z  země  bráti  musil. 
Z. 


•)  MS.  Uolezlabe.  —  »*)  MS.  Der.  —  •)  MS.  dich,  B.  dp. 
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LXX. 

(Nadpisu  není.) 

Ciesar  je  sě  velmi  nastati, 

až  mu  musi  své  děti  poslati. 

Tu  svého  jazyka  čest  jako  vóí  za  rohy  upustí, 

když  k  ciesařovi  děti  otpusti. 
5     Ciesař  Soběsíavovi  vieiii  sliiibuje, 

a  jeho  děti  česky  otučuje. 

Káza  sě  jima  němečsky  učití, 

domov  jú  nerodí  otpustití. 

Když  juž  česky  máto  umiesta, 
10    po  posíu  ona  to  vzvěděsta, 

že  jejú  otec  velmi  nemóže. 

Řesta:  „Snad  bez  najtí  umřieti  móže." 

Bez  otpuščenie  do  Čech  sě  vrátísta. 

otce  nemocna  zastúpista. 
15     Otec  je  sě  jima  míuvití, 

řka:  „Tomu-t  vy  chcm  učiti. 

Nemá-t  nikte  nic  vérnějšieho 

než  matku  a  otce  svého. 

Protož  věrně  chciw  vy  učiti, 
20    jímž  móžěta  ctí  dojíti. 


LXX. 

Der  keisir  im  vaste  anlag, 
biz  im  der  líbe  Sobezlab 
must  sin  SUD  sendiu. 
£r  liez  sin  zcungin  schendiu, 
5  der  er  wart  virloni, 

als  der  ochse  by  dem  hom, 
wen  man  in  varn  let,  - 
vmb  sich  er  verstricht. 
Im  geschach  also  zcu  hant, 
10  do  er  sin  sun  zcum  keisir  sant. 

Wi  Sobezlahs  sun  gélank 
hi  dem  keisir  an  sin  dank, 

Sobezlabin  der  keisir  lobt 

vnd  in  mit  den  trwin  begabt. 

Sin  sun  er  entlart 

er  sprache  vf  der  vart 
16  Er  gebot  si  tutsch  zen  leren,  * 

noch  liez  si  widir  heim  keren. 

Do  sy  czn  den  stunden 

wenig  bemisch  kandin, 

ein  botě  waz  zcu  in  komen, 
20         bi  dem  si  do  vimomen, 

daz  ir  vatir  siech  lach. 

Si  sprachin:  „Holt  er  mag 

an  vns  štěrbin  also." 

Vnd  si  kartin  widir  aldo 
25         gein  Během  an  vrlob. 

Er  vatir  waz  vor  altir  toub. 

Sobezlab  ředin  begant 

mit  den  sinn  zcu  der  stunt. 

Er  sprach:  „leh  wil  gem 
30  voch,  sun^  liplich  lem. 

Nimant  getrwers  icht, 

wenn  vatir  odir  mutír  šicht.** 

Do  sprach  Sobezlab  der  graelich: 

„leh  ler  vch  trwelich, 
35  domit  ir  komit  zcu  eren. 


i  je  sě  jemu  (ma)  velmi  nastati 

J.  L.  Z.  ustati  Camh, 

je  se  velmi  nastati  Ff,    V. 
2  ař  mu  i  muši  L.  J,  Z. 
4  tu  svój  jazjk   atd.  Z.    Srov.  hl. 

LXVII,  39  \  XCII,  19. 
6  ciesař  k  Soběslavovi  L.  Boleslavovi 

Z. 
5—6  v  Canib.  mezera. 

Ciesař  k  Soběslavovi  vieru  slibuje. 

Chtě  jeho  dietkj  česky  oduČiti,  Ff. 
6  otuťfěje   F.  dietky  J. 


7 

7—8 
Po  8 


12 


pustiti  v.  L,  Ff.  nerodě  L. 
v  Z,  mezera. 

a  před  nimi[a]  české  mravy  a  oby- 
čeje tupiti, 
aby  tudy  mohl  Němce  v  Cechách 

ploditi  a  Cce. 
umějieSta  Z, 

že  jich  otec  Camb,  F.  L.  Z.  Ff.  J. 
nemóše,  t  stftně.  velme  Ff. 
Sečeíta  J.  řkú  Z,  řkdc  Ff. 
vecěsta  F.  L.  řesta  Camb. 
umřieti  nemóže  F.  Z, 


14  nalezeita  *P.  zastižeSta  P. 

16  řka:  ,Mi  syny,   chci  vy  beze- 

Istě  učiti  «7. 
„Má  syny,  chci  vy  naučiti  Z, 
„Má  syny  . . .  učiti  L. 

17  Nemáta  tak  nic  věrného  Z. 
nemath   (zbytek  prvotního  pra- 
vopisu) niktož   L, 

Nemá-ť  žádný  Ff. 
17 — 36  v  Canib,  mezera. 

18  vás  Ff.  vy  F.  L.  J.  Z. 

19  m6ž'te  Ff.  móžete  L. 


I 
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30 


Zemiu  váma  oslavujte, 

jazyk  váš  váma  poručiuJM, 

abysta  jej  vždy  plodiía, 

v  zeium  Némcóv  nepustiía. 
25     Když  němečský  jazyk  v  Čechách  vstane, 

našeho  rodu  vsě  česť  stane. 

Neb  zradie  zemiu  i  kniežata, 

pro  než  bude  naše  korona  do  Němec  vzata. 

Némci-t  sě  najprvé  krotie, 

ale,  jakž  sé  rozpíodie, 

tehdy  o  svěj  hospodě  netbajtí, 

z  své  země  pána  sobě  hledajtí. 

Bych  mohl  i  po  ptáčku  vzvěděti, 

že  budeta  sě  k  Némcóm  držeti, 

kázaí  bych  vajú  v  kožený  měch  víožiti, 

a  u  niešé  u  Vltavě  utopiti. 

Snadněje  bych  vajú  zaželel, 

než  bych  hanby  mého  jazyka,  i  mrtev  leže, 

želel.'* 

I  káza  zemanóm  prěd  sě  jíti, 
4u     je  sě  k  nim  tako  mluviti : 

„ Jáz  děkuju  vem  z  pravé  viery ; 

neb  ste  ji*  ke  mně  jraéli  bez  miery. 


35 


40 


45 


5(í 


55 


60 


65 


70 


Daz  laot  laz  ich  vch  gern. 

leh  bevel  vch  wuir  zeungen, 

daz  ir  mit  vch  geluDg 

vnd  si  furdert  alie  wege, 

vnd  den  Tutschin   kein  weg 

in  daz  lant  irloubt. 

Di  [tutsche]  zcuDg  der  Během  er  beroubt; 

wen  si  in  dem  lande  irstet, 

di  Během  er  vndirget. 

Si  wern  daz  lant 

vnd  dy  furstin  virratin  zcu  hant. 

Von  in  wirt  vnsir  kron  genomen 

VDd  in  deutsche  lant  komen. 

Di  Tutschin  von  erst  sich  machin 

ainvlochtig ')  mit  iren  sachin; 

abir  als  si  sich  gemern, 

cza  hant  si  widirkern, 

si  achtin  ir  herschaf  nit. 

Dovon  in  dy  worheit  git. 

Vnd  mocht  ich  solt  sin 

von  einem  clein  vogelin 

hy  vf  der  erdin 

von  vch  gwar  werdin, 

daz  ir  mit  den  Tutschin  spilt 

vnd  vch  zcu  in  hielt: 

ich  gebe  vch  mit  vwim  gnoszin 

in  einen  lidem  sak  stoszin 

vnd  in  der  Molda  irtrenkin 

vnd  vch  damit  dy  leczte  schenkin. 

Wan  ich  wolt  vch  by  minen  tagin 

vil  lichte[r]  irslagin**), 

wan  daz  totir  wagt, 

di  schand  núner  zcunge  clagt." 

Er  gebot  den  lantlutin  mit  nomen 

fúr  sich  schier  zcu  komeu. 

Er  sprach  zcu  en  do: 

„Allir  trwe  danke  ich  vch  no, 

wan  dy  habt  er 

an  maz  gehabt  zcu  mer. 


22  porúčěji  V.  Z.  L,  Ff.  poručuji  /.     Po  »2 
vem  F.  Ff,  L,  vim  J, 

23  věrně  plodila  Z,   vezdy  plodila 

Z. 

24  nepúšfala  i*/.  nepúStěla  L. 

25  v  zemi  vstane  L,  J.  33 

34 

26  tehdy  n(v)ašeho  rodu  vSě  dobré  (česť) 

stane  L.  J.  F.  Z.  Bez  „tehdy«Íy.        35 

36 


80  jakž  se  brzo  Z. 
32  ptají  L.  J. 

n)  MS.  Ainvlochtig^  B.  ainvddig,  —  **)  MS.  irslagin,  B.  verslagin. 


Protož  o  nich  nic  neroďta  tbáti, 

za  svého  jazyka  čest  nebraňte  své 

životy  dáti. 
Buď  vem  česf,  pro  svój  jazyk  úsilie 

podjieti, 
B  tiem  budete  česf  i  ibožie  jmieti. 

a  J^.  (Hfm,) 
Bych-t  mohl  po  ptáčku  věděti  Ff. 
pHdržěti  Z,  k  Němcóm  držeti  L,  Ff. 
Němcóv  držeti  Ost. 
bych  vy  Ff  L.  vás  Z.  vaji  F.  J. 
a  zadrhnúc  u  Vltavě  J. 
zadrhnúc  u  měěě  C.  Ccc. 
a  vtom  měSe  Z.  a  u  Vltavě  utopiti^. 


37  Opět  CanU). 

Neb  bych  snadněje   (snáze  J.)   vají 
oželel  X.  J.  Z,  Ff. 

38  i  mrtev  leza  želel  L, 
i  mrtev  sa  J, 
mrtev  želel  Z. 

mrtvý  sa  leže  želel  Ff. 

40  takto  Ff.  L. 

41  z  vaSie  viery  L,  J.  Z. 
vem  z  vaSie  viery  Ff. 
vám  Ost 

42  jenž  ste  ji  jměli  ke  mně  bez  smierj 
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ProšÍM,  túž  jmějte  k  dětem  mým, 

ae-ť  se  budu  držeti  k  svým. 
45     Nebudú-li-f  svých  milovati, 

neroďte  o  nich  nice  tbáti, 

všie  viery  k  nim  prázdni  buďte, 

kněze  sobě  ot  pjiuha  oráče  dobuďte. 

Spieše  oráč  dobrým  knězem  bude, 
50     než  taký  Němec  věrně  s  Čechy  zbude." 

LXXL 

Od  Bedřicha  a  od  Kunráta,  Soběstavových  synech^ 

a  ot  Stanimira   (Camb,  Ff),    Ot  Bedřicha   a  ot 

Kunráta^  králových  synóv  (V).  O  knězi  Bedřichovi, 

synu  Boleslavovu  (Z), 

Tak  ten  šlechetný  kněz  snide, 
jeho  syn  Bedřich  na  stolec  vznide. 
Ten  počě  Čechóm  na  hanbu  míuviti, 
Němcóv  je  sě  v  zemi  ploditi. 
5     Toho  Čechy  z  žerně  vypudichu, 
Kunráta  knězem  učinichu. 
Tiem  své  škody  zle  polepšichu, 
neb  za  býl  kopnvu  proměnichu. 
Neb  ten  počě  bratra  následovati, 
10     Némcě  mocně  v  zemÍM  zváti. 
Poleně,  když  to  znamenáchu, 
že  Čechy  svého  kněze  netbáchu, 
v  niuž  na  zemm  udeřichu 
a  velikú  škodu  učinichu. 


75 


80 


85 


90 


leh  bit  vch  an  hindern, 

habt  dyselbe  zcu  min  kinder[Q], 

ob  si  sich  cza  vch  haltin. 

Adir  ob  si  mit  vch  nit  [h]altin 

vnd  vch  nit  lib  habin, 

vch  ouch  nit  begabint: 

so  achtit  er  ouch  ni  tis  nit 

vnd  hábit  zcu  en  kein  zcuvirsicht, 

allir  trwe  siet  gein  in  lédig, 

nempt  vch,  der  vch  si  genedig, 

czQ  herczog  ein  pauroan; 

wan  ein  buer  wirt  zcu  hant 

ein  gut  fúrste  vil  droter, 

wen  daz  sines  herczin  ger 

ein  Ýutschur  czumcke  gebe 

vnd  mit  Během  trwlich  lebe. 


LXXI. 

Von  Sobezlabs  sunen,  wy 

di  in  dem  lant  sint  gewesin  hi, 

Sobezlab  der  grulich 

virschied  vngehnrlich. 

Sin  sun  Friderich 

kom  zcu  dem  rich. 
5^         Der  begunde  dy  Během  schendin 

vnd  in  daz  lant  dy  Tutschin  sendin. 

Den  dy  Během  alzcn  hant 

darvm  virtribín  vz  dem  lant. 

Vf  Conradum  si  trachtin 
10  vnd  in  czu  herczog  machtin. 

Do  mit  dem  laděn 

si  nit  beszirn  irn  schadin: 

nezlin  si  globin*") 

vm  ratin,  do  si  nomen 
15  ein  brudir  vz  einer  andir  stád. 

Si  tratin  ser  vz  dem  pfat. 

Disir  ted  dem  brudir  glich, 

er  palczte  dy  Tatschin  gwaltlich. 

Do  dy  Polán  daz  betrachtin, 
20  daz  dy  Během  nicht  achtin 

vf  im  herczog  vnd  sin  lachtin, 

daz  lant  si  auvachtiu, 

si  toden  groszin   schadin. 


44  ac  budil  <lržr»ti  ji  k  svým  J'. 

45  Milí,  nebudu -li-ť  atd.  L. 
47  budete  Camb, 

50  Čechy  zbude  Camb.  s  Čechy  bude  Z. 
věren  Čechóm  bude  Ff. 
s  Čechy  věrně  zbude   V.  J. 
1  Pak  ten  Šlechetný  a  svému  jazyku 
věrný  kněz  Soběslav  s  světa 
snide  Ff, 

')  MS.  globiiíj  A.  gobin. 


2  In  marg,   Boleslav   Ff.    na  jeho 
stolec  L. 

3  k  hanbě  Ff.  Z. 

3 — 4  Ten  poče  o  Čechách  netbati, 

a  Němce  poée  (velmi)  milovati  P.F. 
6  Čechové  J.  Z.  L. 
6  Konráda,    bratra  jeho,  kniežetem 
(knězem  J.)  učinichu  Z.  J, 
In  marg.  Přemysla  Ff. 


7  A  tiem  své  věci  Z. 
tiem  své  Skuody  Camb. 
málo  polepšichu  *n. 

10  do  země  zváti  Ff. 
počne  mocně  zváti  Z. 

11  Poláci  Z.  Polané  Ff. 

12  svého  kniežete  Z.  Čechové  J.  L.  Z. 

13  na  zemi  udefíchu  L.  silně  na  zemi 
J.  Z   mocně  Ff. 


n 


'i 

v.  V:, 


r,ii 


Digitized  by 


Google 


r 


152 


RÝMOVANÁ    KRONIKA    ČESKÁ. 


v»     Čechy  na  ně  s  knězem  mile  jidú, 
bojem  udatné  je  podjidú. 
A  když  je  tu  pobichu, 
kněze  z  zenié  vypudichu, 
řkúc:  „Tobě  smrdí  česká  duše; 

20     náhle  do  Němec,  hubená  kuše." 
Na  meziw  jej  vyprovodichu, 
pak  jej  na  mezi  zabichu.  ^ 

Neb-f  řiekáše:  „Smrdí-t  mi  česká  duše 
právě  jako  umrlá  kuše." 

25     Tehdy  biskup  Minhart  snide, 
na  biskupi  stolec  Daněl  vznide. 


25 


30 


35 


40 


45 


Di  Během  gutlich  nit  geladin 

mit  irm  herczogen  ken  in  gingin, 

doch  si  ir  nit  intphingin. 

Chonlich  si  se  bestrittin, 

ein  wil  si  nach  dem  strit  bittin. 

Den  herczog  si  virtribin  zen  hant 

ver  vz  Během  lant. 

Si  sprachin  zen  im 

in  irm  groszin  grim: 

„Nimant  der  gehelfín  kan! 

Der  bemisch  ódem  stinkit  dich  an. 

Ge  in  Beiern  iczunt, 

in  tutsche  lant,  da  tatschir  hnnt!" 

Czu  dem  gemerke  si  in  beleitín, 

do  si  sin  mit  dem  tode  irbeitin 

vnd  in  do  irstochin, 

wan  er  hat  gesprochin: 

„Mich  stinkit  an  by  nom 

der  bemisch  ódem 

recht  als  ein  totir  hunt 

nu  vnd  zcu  allir  stunt*" 

Do  virschied  bischof  Meinhart, 

Daniel  bischof  wart 


LXXIL 

(Nadpisu  není.) 

Tehdy  jeden  kněžského  pokolenie  v  Němcích 

bieše, 
ten  sobě  jmé  Stanimir  jmějieše. 
Ten  počě  tak  míuviti, 
že,  by  jměí  moc,  chtěl  by  z  Čech  všé  Němce 

vypuditi. 

Véčší  menšie  namhivichu, 

tak  Stanimira  knězem  učinichu. 


10 


Lxxn. 

Wi  der  tutsch  Stanmir 
den  Během  sent  mit  fnr. 

Czu  der  zcit  in  tutschin  landen    ' 

waz  einer  von  furstin  irstanden, 

derselbe  hiez  Stanimyr. 

Der  begunde  sprechin  schir, 

ob  er  gwalt  hette, 

er  wolt  dy  Tutschin  vf  der  stet 

virtribin  vz  Během. 

Di  grozen  brachtin  dy  minnim  an, 

also  daz  si  Stanimir 

czu  herczog  machtin  schir. 


16  Čechové  L.  /.  Z, 

jidechu  F.  jedechu  Z,  jedů  L.  Ff.  J, 

16  podjidechu   F.  podejdú  L.  J,  Ff, 
pobichu  Z, 

17  A  když  Čechové  Poláky  pobichu  Z. 

18  své  knieže  Z,  VerSem  18.  konči  se 
hlava  ta  v  rukopise  P. 

19  nduSe  smrdí**  znamená,  že  dech  ně- 

komu páchne.  Srov.  Du8e  mu 
smrdi  od  žaludka  Lék.kn.  Smrdi-t 
duSe  zelím  nemastným  Pis.  stÓ, 
Smrdi  mi,  m^ko,  dědova  duSa. 
Srb,  pis.  (Vuk  I.  408). 

20  Kuše  =  fena,   psice.    Srov.  Matze- 
nauera  str.  225  pod  KOlfYLKA  (stslv.). 


20  německá  du8e  Camb,  Ff.  německá 
kuie  L.  J,  hubená  kuiě  V.  Z. 
náhle  preč  od   nás,  ztá  nectná 
kuSe  Oce.  donyemyecz  Camb. 

21  na  les  F.  J^,    na  meei  Camh. 

Ff,  V.  L.  Z. 
pisz  auf  dem  wald  Bfm, 

22  zahnbichu  Z. 

28  řiekia  F.  Z.  Camb.  Ff.  L. 
Hekáie  J. 
26—26  v  Ff.  vypuštěny. 
86  biskupský  J.  Z. 

1  kniežecieho  F.  L.  Z.  J.  Ff. 

2  Stanimir  (tak  důsl.)  J.  jméno  Ff. 

In  marg.  Stanimir  ztosyn  Ff. 


8  ten  poče  mhiviti  L. 
4  řka:  ^Bych  mě)  moc,  chtěl  bych 
to  učiniti, 
vSě  Němce  z  země  vyhnati, 
i    žádnému    nedal  bych   v  zemi 

ostati.  Z. 
chtěl  by  druhý  Soběslav  býti  J^.  C- 
By  mi  bylo  v  Čechách  po  vyhnáni 

oněch  dvú  kniežetem  bjti, 
chtěl  bych  druhým  Soběslavem 
býti  Oce. 

Po  6  Ale  to  musi  zeman6m  slíbiti, 
že  chce  jako  Soběslav  býti. 
P.  F.  C.  (Hfm.) 
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Ten  počě  Němcóm  do  země  nedáti, 

káza  nosy  Němcóm  řezati. 

Když  sě  ve  všě  tvrze  uváza, 
la     miíosť  juž  Němcóm  ukáza. 

Je  8ě  Čechóm  hřav  puditi 

a  Němce  velmi  ploditi. 

Dvór  vešken  němečský  jmějieše, 

Čechov  před  sě  nepustieše. 
15     Na  Praze  hrabiu  němečského  posadi, 

všě  tvrze  Němci  osadi. 

I  je  sě  kněz  Stanimir  Čechóm  mluviti, 

řka:  „Bez  vašie  deky  Němci  budu  zde  by- 
dliti." 
Zemené  na  Křivoklát  sě  tajně  snidú 

20     a  tu  v  tajnú  radu  vnidú. 

Po  Bedřicha  posíachu 

a  tu  jemu  radu  dachu, 

by  s  Křivokláta  jiezdy  činií, 

Stanimira  z  svého  kněžstva  vinil. 
25     řka:  „Jáz  nechcm  býti  bez  kněžstva  svého, 

pro  své  chcite  dobývati  života  tvého. 


15 
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Di  Tntschin  er  begnnt 

nicht  in  Během  zen  der  stunt 

lazsin,  vnd  wart  si  virmidin, 

di  nasin  wart  er  in  absnidin. 

Abir  er  sich  vnd  vil  gach 

der  vestin  vndirwant  darnach, 

di  gnade  bewist  er  vf  der  stet, 

di  er  zcu  den  Tutschin  het. 

Er  begunt  dy  Během  vahin 

vnd  in  ab  dy  honbt  slabin, 

vnd  dy  Tutschin  alzcu  hant 

czu  meren  groblich  in  dem  lant. 

Den  hof  het  er  Tutschir  vollii\ 

di  Během  liez  er  darvm  choUin, 

der  er  kein  liez  ftir  sich. 

Er  smet  si  recht  als  daz  vich. 

Er  saczte  ein  Tutschin  obir  Prag, 

der  desselbin  husis  píiag, 

vnd  al  vestin  weitin 

besaczt  er  mit  deutschin  lutin. 

Herczog  Stanmir  do 

ret  zcu  dem  Během  also: 

„An  vwen  dank  werdin 

hir  vf  disir  erdin 

di  Tutschin  mit  vns  wonin." 

Darnach  zcu  derselbin  stunt 

samptin  sich  dy  lantlot, 

do  Crziwoclag  dy  vestě  lag. 

Si  hattin  ein  heimlichin  rat 

mit  einer  seldin  tat. 

Do  ludin  dy  Během  den  Friderich 

widir  heimlich  in  daz  rich. 

Si  gabin  im  den  rad, 

daz  er  macht  volk  vor  Crziwoclat 

vnd  herczog  Stanmirum 

cig  sines  herczogtum 

vnd  spreche:  „leh  mit  min  tatin 

wil  mineš  herczogtum  nit  geratin, 

vnd  vm  daz  min  wil  ich  strebin 

vnd  gehaz  sin  dinem  lebin. 


8  A  káza  vSem  Němcóm  nosy  J,  V,L, 
kasmje  jim  nosy  a  uši  řezati  Z. 
d  ale  když  ...  ve  vše  tvrzi  i. 

10  milost,  již  mieSe  k  Něnócóm,  po- 

káza F.  X. 
kterú  k  Němcóm  měl  /. 

11  blaw  dolnw  (sic)  pnditi  L, 
dolov  V.  J.  Z.  Ff, 

11 — 12  Je  sě  Čechóm   hih  za  Šíji  to- 
čiti, {J\) 
hlavy  jim  dolov  rubati 
a  jich  dědiny  Němcóm  dávati 
P.  a  Oce.  (Efin,) 

12  v  zemi  L,  mochě  v  zemi  Z, 


13  dvór  všecken  J. 
16  a  vSe  tvrzi  L,   a  vSe  hrady  Z, 
obsadí  Ff, 

18  bez  vašie  duše  ...  bydleti  Camb. 
budu  zde  s  Němci  bydliti  *P.  C. 
zde  Němci  musie  býti  F. 

již  Němci  budu  zde  bydliti  L. 
Z.  Ff, 

19  snidechxL  F.  sejdu  L,  sjechu  Z. 
zu  Burgeleinsz  (-emsz)  Efm. 

20  vnidechu  F.  vejdii  L, 
v  pilnú  radu  vejdu  Z, 

81  po  Bedřicha,  dřevnieho  kněze,  J. 


21  a  22  v  Camb.  vypuštěny. 

22  vzdachu  L, 

23  činili  Camb, 

24  vinili  Camb.  kniežectvie  Z, 
z  kněžstva  Ff. 

Po  24  Bedřich  sě  u  Křivoklát  uváza, 
jakž  mu  česká  rada  káza, 
počě  kněze  z  svého  viniti 
a  na  JQho  zbožie  jiezdy  činiti. 
J\  a  (Hfm.) 

25  bez  kniežectvie  Z. 

26  pro  tvé  L,  po  vše  Z, 

20 
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Však  chceš-li  mi  střiebro  dáti, 
nechtěí  bych  tebe  věc  uporaínati." 
Tomu  Stanimir  počě  rád  byti,^ 
i  káza  sě  všem  Němcóm  sníti, 
by  před  m'm  na  roce  byli 
a  jemu  vérné  radili, 
kak  by  Čechy  oklamali, 
a  sami  při  zemi  ostali. 
Když  se  všickni  Němci  snidú, 
na  Bojiště  s  knězem  k  roku  přijidú, 
Stanimir,  jda  na  rok,  Němcóm  míuvieše 
a  je  tejto  řsti  učieše: 
„Když  vem  řku:  Proměříte  sě!  proměňte! 
tehdy  brzo  v  oděnie  sě  oblecte. 
Nechce-li  po  našiej  voli  býti, 
nemeškajte  Bedřicha  zabiti." 
Čechy  Stanimirovu  lesf  vzvěděchu, 
oděnie  pod  sukně  na  rok  vzěchu. 
Bedřich  je  sě  na  Stanimira  žařovati, 
že  sě  smél  v  jeho  zemíw  uvázati. 
Inhed  sě  Stanimir  je  hněvati, 
i  je  sě  némeěsky  volati: 
„Proměňte  sě!  Proměňte  sě! 
a  v  hromadě  držte  sě!" 
Když  sě  chtiechu  Němci  v  oděnie  obíáčiti, 
Čechy  sě  jich  jechu  bíti, 
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Wil  tu  mír  abir  silbir  gebin, 
ich  wil  mich  fíirbaz  nit  irhebin, 
noch  dich  ymmer  angerechtin." 
Stanmir  volgte.dem  rechtin. 
Den  Tutschin  gebot  er,  zcusamen 
daz  si  ví  ein  tag  komen 
mit  im  vnd  im  rittin 
getrwlich  mit  irn  sitin, 
wy  si  dy  Během  betrugin 
vnd  by  dem  lant  selbir  blibin. 
Do  dy  Tutschin  alle 
czusamen  komen  mit  schalle, 
si  komen  zcu  derselbin  vrist 
mit  dem  herczogiu  vf  daz  Bogist. 
Stamir  kam  zcu  dera  tage 
vnd  en  dy  vntrw  legt  vf  ein  wage. 
Mit  den  Tutschin  er  red  aldo: 
„Wen  ich  sprech  zcu  vch  also: 
Verwandert  vch!  verwandert  vch! 
ioder  man  tu  als  ein  gouch 
vnd  lege  zcu  hant  sin  wafín  an. 
Vnd  ob  er  villicht  nit  wil  stan 
nach  vnsirn  vdllin, 
darzcu  swiget  er  vil  stillin 
vnd  slait  den  Friderich  zcu  tode, 
vnd  sit  nit  sin  in  der  not!" 
Di  Během  zcu  en  selbir  komen 
vnd  Stamirs  vntrwe  si  virnomen, 
si  namen  wafín  zcu  dem  tage  stiln 
vndir  dy  rok  nach  irem  willin. 
Friderich  gein  Stamirn  begunt 
clagin  an  derselbin  stunt, 
daz  er  sin  lant  torste 
bekummim  als^éin  furste. 
Stamir  zcumit  zcu  hant  aldo, 
czu  den  Tutschin    rif  er  also: 
„Virwandert  vch  •  virwandert  vch!" 
Si  biltin  sich  bi  scham  doch 
di  Tutschin  an  einandir. 
Si  woltin  sich  in  wafín  wandir. 
Di  Během  begundin  vf  si  gahin 
vnd  si  alle  irslahin. 


27  Avšak,   by    mi    chtěl   střiebro  dáti 

V.  L.  Z.  Fy,  J, 

28  věčně  upomíuati  Z, 
31  aby  pH  něm  /.  L. 

33  kako  by  JL.  J.  kterak  by  Z. 

34  zuoat^li  J.  Z. 

36  Když  jeho  Němci  se  vSickoi  (k  němu) 
sejdu  L.  Z. 
snidechu   V. 

36  pojidechu  V.  přijedu  L,  přydá  Z. 

37  jda  k  roku  Němcóm  Catnb. 

na  rok  (k)  Němcóm  V.  L.  J.  Ff. 
jeda  k  roku,  k  Němcóm  Z. 


38  této  chytrosti  Z, 

39  Sě  proměňte!  Camb. 
Proměňte  se!  proměňte  Ff, 
Proměňte  sěl  proměňte  sěl  ^^st. 

40  obtačte  sě  J,  oblecte  se  V,  L,  Z. 

41  Nebude-li   chtieti   po   mé  voli 

aěiniti  Z 
Nechce-li  panoie  (síc)tóIí  býti  Z. 
41-^2  a  y  hromadu  držte  sě ! 

Budú-li-t  sě  nám  chtieti  protiviti, 
vy  jich  nemeiki^te  biti.  J^, 

42  vy  nemeSkijte  V,  Z,  J,  L. 
48  Čechové  L.  /.  Z. 


44  pod  sukně  podvli£echa  J^. 

45  zavolati  Z, 

46  v  Z,  chybí.  —  v  jeho  kněžstvo  F. 

47  I  je  S6  Stanimir  hněvati  L. 

48  mluviti  Camb.  volati  Ost. 
48—52  i  je  sě  na  Němce  volati 

a  své  lsti  znamenie  dávati, 
řka: ,, Proměňte  se!  proměňte  se! 
a  v  hromadu  všichni  držte  se  !* 
Němci  chtíechu  na  sě  oděnie  vzieti, 
Čechové  jechu  se  jich  sieci  Z, 

50  a  po  hromadě  Ff, 

52  Čechové  L.  J. 
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rkúc:  „Tuto  sě  proměnímy, 
črvené  vem  sukně  vykrojímy." 

55     Tu  Stanimira  sjeho  Němci  zabichu, 
zemiu  ot  Němcóv  učistichu. 
Kteří  na  tvrziech  ostali  biechu, 
vzvěděvše  o  svých,  všickni  sběhů. 
Tak  Bedřich  kněžstvo  obdržě 

60     as  svým  jazykem  věc  drže. 
Němcóv  věc  nemiíováše 
a  jim,  jako  otec,  nosy  řězáše. 
Pro  to  jmějieše  česť  veliu, 
nebo  míýni  klepaní  lépe  meliú. 
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Si  sprachin  mit  einandir: 

„Hi  wer  vch  virwandir! 

Rot  rok  SDid  wir  ouch!" 

vnd  Stamirum,  der  nit  vlouch, 

mit  den  sinen  do  virderbtin 

vnd  daz  lant  sobertin*) 

von  den  Tutschin  do. 

Abir  dy  vf  den  bvrgin  blibin  so, 

di  vlohin  zcu  ailin  ortin, 

als  schir  si  ez  irhortin. 

Also  behielt  Friderich 

daz  bemisch  rich. 

Vnd  er  hilt  ez  furbaz 

mit  siuer  zcung  iaz. 

Di  Tutschin  er  nit  lib  het; 

als  sin  vatir,  tet  er  in  vf  der  stet, 

er  sneid  in  oach  dy  nasÍD  ab. 

Er  het  von  in  grosze  gab 

enphangin  vnd  nit  chlaiD: 

wol  malent  gepild  mulstain. 


LXXIII. 

Kak  jest  Morava  svých  kniešat  zbyta  a  k  Čechám 

přišla  (Camb.  V).  ...  A;  Čechám  přišla  (Ff).  Tuto 

kněB  Bedřich  Moravany  pobil  (Z), 

Moravský  kněz  nerodí  bratru  síúžiti, 
pro  to  kněz  Bedřich  musi  na-ň  jíti. 
Ale  že  MuAi  nejme  dosti, 
Vršovice  přije  k  miíosti. 
5      Ale,  by  svú  hanbu  jměli  na  paměti, 
káza  jim  bradaticiu  na  ščítě  jmieti, 


10 


LXXIII. 

Wi  Mehem  verloz  sin  herczogtum 
vn  eiginflich  czu  Během  kam. 

Der  herczog  von  Mehern  wolt 

sin  brudir  nit  dinen,  als  er  solt. 

Darvm  must  er 

gein  im  gen  mit  sinem  her. 

Abir  wan  er  an  derselbin  stet 

nit  gnuk  lut  het, 

darvm  er  dy  Wrsouicensir 

czu  haldin  uam  nach  ir  ger.    • 

Daz  si  ir  schanden  alle  wege 

abir  gedechtín  zcu  pílege, 

er  gebot  in  zcu  furin 

vf  dem  schild  eiu  hackin  turin, 


53  tato  se  i  proměníme  L. 

5-t  Červené  Camb.  ukrojímyíe)  /.  L, 

červené  riicho  vám  ukrojíme  Z. 
5i>  zbichu   Z. 
hl  na  tvrzech  X.  J, 
57—58  Zvěděvše  to,  kteříž  na  tvrziech 
ostaU  běchn, 
všichni  od  svých   statkóv  preč 
běžech^  Z. 
58  běžechu  F.  •/.  vSichni  zběžecha 

Vf- 

od  svých  preč  všickni  běžechn  X. 
•)  MS.  «Mr6«řw. 


ti  jitra  dočakati  nesmějechu  J^ 
přes    noc    na    nich  ostati    nesmě- 
jiechn  C, 

60  a  s  Čechy  P. 

61  velmi  nemilováSe  Z. 

62  ale  jim  Ff.  a  nosy  jim  a  u5i  Z. 

63  jmějieSe  česf  i  voli  L.  velí  OsU 

64  křesaní  J^.  Z.  melí  Qst 
mlýnové  klepaní,  in  marg,  křesaní 

U  Hfm,  nepřeloženo. 


1  pod  bratra  slušeti  P, 
nerodě  Ff.  nechtě  Z. 
3  nejmějieSe  F.  L.  Z. 

5  svú  nevěru  J^.  svii  hlavu    F. 
vinu  F. 

A  aby  svú  hanbu  Ff. 

Ale  aby  hanbu  svú  jměli  vždy  L.  J. 

-6  Ale  aby  svú  hanbu  vždy  pomněli, 
káza  jim,  aby  bradatici  na  štít 
vzeli.  Z. 

6  na  hehně  C.  na  štítu  Ff. 

20* 
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jtíž  sú  byli  jich  pKetelé  zbiti, 

i  káza  jim  jich  dědiny  vrátiti. 

Tak  kněz  Bednch  do  Moravy  jide, 
10     kněz  moravský  proti  jemu  vynide. 

Tu  litítě  Bedřich  Moravany  pobi 

a  všie  Moravy  doby. 

Rod  kněze  moravského  Bedřich  vešken  zhubi,      25 

a  dva  mocná  ščíty  moravská  v  bojř^  zahubi, 
15     a'ž  sě  věc  nemožeta  opraviti, 

neb  bez  máía  tu  všickni  bychu  zbiti: 

v  zeleně  ruka  bielá  s  róžďkú  zlatu, 

v  zlatě  panna  s  stxěiú  rohatú. 

V  Čechách  také  snide  jeden  ščít, 

20     neb  ten  rod  by  vešken  zbit: 

v  zlatě  dva  kly  nad  uhel  črvena. 

Po  tom  to  věz,  ž'  esť  přietelská  válka  nebez- 
pečna. 
Tehdy  Morava  tu  kniežat  opustěla, 

a  ot  toho  času  českým  kniežatóm  slúžila. 

25     To  sě  sta  léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tisiúciu  po  stu  po  osmi  dcát  čtvrtého. 
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damit  by  em  lam 

er  vetir  ermort  warin. 

Er  gebot  in  ouch  by  ir  lebin 

ir  erb  widir  zcu  gebin. 

Do  gink  mit  den  sin  gelich 

gein  Mehern  herczog  Friderích. 

Dez  herczog  von  Mehern  des  virhengit, 

daz  er  em  zcu  strit  begeint 

In  dem  strit  er  gesigt 

vnd  Mehern  alczumai  irkrigt. 

Do  bestreit  Friderích 

di  Mehern  kunlich, 

vnd  der  herczog  zcu  Mehern 

virlous  sin  frunt  verren, 

vude  alcza  mal  mit  disen  píiichtin 

er  mochte  sich  nymir  vfgerichtin, 

wan  si  vil  nohe  lagin 

do  ai  czu  mal  irslagin: 

ein  wiz  hant  in  einer  grun 

mit  einem  ast  guldin, 

vnd  ein  inngfrow  in  gold, 

dy  ein  stral  haltin  wolt. 

Do  gink  ouch  zcu  Během 

ein  schild  vndir  mit  nom, 

wan  in  denselbin  tagin 

wart  daz  geslecht  zcu  mal  irslagin: 

in  golde  zcwen  sent 

czu  beidin  sitiu  rod  bekent. 

Der  frunt  vrieuge,  als  man  list, 

nicht  alle  wege  sichir  ist. 

Czu  derselbin  zcit 

von  gar  groszin  strit 

mehern  sin  er  virloz 

vnd  daz  herczogtum  virkoz. 

Vnd  von  der  zcit  es  sint 

dem  konige  zcu  Během  dint. 

Vnd  daz  ist  geschen 

nach  Ghrístus  gebort,  dez  wil  ich  iehin, 

eilf  hundirt  gar 

vnd  vir  vnd  achczig  iar. 


7  přátelé  Ff. 

8  káza  jim   dědiny   [nAjvrAtiti   Ff,    ^^- 

Z.  L.  J. 

9  Tak  Beffich  do  Morav  Camb. 
9—10  jede  —  vyjede  Z. 

10  (ale)   kněz   moravský  s  svými  a 

8  Uhry  proti   němu   (jemu 
J.)  vynide  F.  L.  J, 

11  hrdinsky  J\  kněz  Bedfích  iy. /. 

12  tehdy  vSie  Camb,  a  vSie  Oat 


14:  y  L,  vypuStěn. 
-20  u  Bfm,  nepřeloženy. 

15  nemožeta  F.  nemožHa  Ff, 

až  viec  nemože  ten  klenot  opra- 
viti L,  nemožesta  Ost. 

16  bes  mále  L.  vSichni  F. 
běcbn  Ff,  L.  Z.  J. 

17  trába  /».  s  rostku  (t  j.  róžlká) 
F.  Cc,  C.  s  róžtků  P.  C.  s  roždi- 
čkú  F,   z  meku   zlatu  Camb. 
8  mezku  Ff, 


v  zeleni  ruka  bielá  s  róždká  zlatá  L. 
v  zeleném  ruka  bielá  s  rezků  zlatu  Z,  J. 
19  Z  Čech  také  zhynu  jeden  Štít  Z, 

22  vest    Camb,    že   přátelská   (přiteUká 

L,)  válka  jest  nebezpečna  J^.  L. 
•  Z.  J. 

23  kniežat  otstúpila  F.  L,  J, 
ostala  P.  Z, 

24  ot  toho  časa  L,  k  českému  kniežet- 
štvi  slušela  Z, 

26  po  sedmdesáti  Čtvrtého  Z, 
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LXXIV.   OTTA.  —  VÁCLAV  II.  —  PŘEMYSL. 

LXXIV. 

O  českém  boji  s  Němci  (Camb.  Ff.  V),    O  knězi 
OUovi  a  syntí  jeho,  Václavovi  a  Přemyslovi  (Z). 

Toho  léta  kněz  BedKch  s  světa  snide, 

na  jeho  stolec  syn  jeho  Otta  vznide. 

Toho  léta  také  pohani  Jeruzaléma  dobychu,        6 

a  co  byío  v  něm  křesťan,  všecko  zbichu. 

5     Pak  kněz  Otta,  opravovav  zemin  i   svój 
jazyk  v  ctnosti, 

i  snide  v  dobrej  starosti. 

Po  něm  jeho  syn  Vácřav  jako  raní  květ  vznide, 

ale  že  pravé  vláhy  nejme,  sire  snide. 

Počě  velmi  Němce  miřovati 

10    i  dědiny  jim  dávati. 

Pro  to  jej  u  věži  zahubichu, 

Něracóv  tehdy  mnoho  zbichu. 

Bratra  jeho  Přěmysía  knězem  učinichu, 

toho  také  pro  Němce  vypudichu. 

15    Tehdy  kněze  Otty  bratr,  Bračisíav,  po  Da- 
něliu  biskupem  bieše, 

ten  knězě-miesto  zemití  vladieše. 
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LXXIV.  •  '  >i  • 

V  on  der  Tutschin  strit,     "       .  ^i 
den  dy  Během  gwunnen  wiL 

In  demselbin  iar 

starb  herczok  Friderich  vir  war.       ,    . 

Siu  sun  Otte 

wart  herezog  drote.  .  •      '  -. 

Ouch  in  demselbin  iar 

erkrigtin  dy  heidin  gar  '    * 

Jerusalem  mit  groszim  schalle. 

Si  irslugin  dy  Cristin  alle, 

di  doselbist  warin 

mit  allio  im  scham. 

Damach  bescbirmt  zen  hant 

herezog  Ot  daz  lant 

vnd  sin  zcung  in  allin  erin. 

Wenczlab  als  ein  morgenstern, 

do  sin  vatir  wol  bi  iam 

waz  mit  dem  tode  virvam*), 

sin  sun  erstunt. 

Abir  do  er  nit  waz  gesunt 

vnd  nit  ein  rechtiz  houbt**)  het,  « 

er  starb  sichir  an  dem  bet. 

Di  Deutschin  er  begunt 

lib  habin  zen  siner  stunt 

vnd  gab  en  erb  in  dem  lant. 

Darvm  si  totin  in  zcu  hant 

in  einem  kercher, 

vnd  totin  vel  Deutscher. 

Przemisl,  sin  brudir,  darnach 

machtin  si  zcu  herezog. 

Den  virtribin  si  ouch  stillin 

durch  der  Deutschin  willin. 

Do  waz  herezog  Ottens  brudir, 

Wratizlab,  gefudert 

nach  dem  Daniel 

czu  dem  bistum  gar  snel. 


2  Otta,  sjn  jeho,  na  stolec  vznide  Z, 

3  pohané  Z.  /.  IheroBalema  Camb. 

4  a  což  bjJo  v  něm  křesťarUtva   (sic), 

vSecky  zbichu  L. 
křesfanstva,  to  vSe  zbicha  Z, 
co  v  něm  bylo  křesfanóv  Ff, 

5  v  svěj  ctnosti  V.    ve  vSie   ctnosti  L. 
Ff.  J.  ve  víí  Z, 

6  snide  v  ctné  starosti  Z. 

8  ale  že  pravé  vláhy  nebylo  (nejme  L, 
neměl  J.  nemějiefie  Z.)  brzo  snide  F. 
L.  Z.  J.   YkXkj  nejme   Camb.  Ff. 
in  marg.  vláhy  Ff. 
brzo  s  světa  snide  Ff. 


Něm.  překladatel  četl  „pravé 
hlavy  nejme"  —  nit  ein  rechtiz 
houbt  het. 

10  a  mnohé  dědiny  Z. 

11  umořichn  Z. 
14  po  Němce  V. 

z  země  vypndichu  J. 
16  Břečislav  L.  J. 
15 — 16  Tehdy  biskup  Sylvester  snide, 
na  jeho  miesto  (stolec  C.)  kně- 

žic  Břetislav  vznide. 
Tomu  biskupu  zemi  poničichu, 
když  kněze  Přemysla  zapudichu. 


Neb   Přemyslóv    syn   Vladislav 

mlád  bieše, 
a  pro  to  biskup   o   zemi   péíi 
jmieíe.  P.  F,  C. 
16—18  Tehdy  bratr  kněze  Otty  biskupem 

bieSe, 
po  Danělovi,    ten  Břetislav   slo- 

vieŠe, 
Ten  miesto  kněze  zemi  vládnieŠe, 
a  velmi  jie  snažn^!  bránieše. 
Ten  vítězsky  Srby  pobi 
a   mnoho   měst   a   hrad6v  jich 
doby.  Z. 
16  vlAdnieSe  Cawh.  Ff.  L.  vladieseF. 
miesto  kněze  J. 


")  MS.  viftoam.  —  *)  houbt  (hlavy)  pro  vlahý  (humiditas). 
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25 


30 


35 


Ten  kněz  Srby  hrdinsky  pobi, 
mnoho  jim  měst  a  tvrzí  doby. 

Kněze  Přěmysta  pobili  (Z), 

Kněz  Prěniysi  do  Čech  s  Němci  sě  vráti, 
na  Bojištiu  smě  udatně  státi; 
neb  ciesařovu  moc  všmcku  s  sobu  jihějieše 
jedno  že  samého  ciesarě  nebieše. 
Čechy  sě  do  Prahy  snidú, 
na  Bojiště  k  nim  vesele  vznidú. 
Neb  to  prorokováno  diechu, 
že  na  Bojištm  Čefhy  jisto  svítězstvie  jmiechu. 
Tehdy  zima  veliká  bieše 
a  také  liútě  mrznieše. 
Čechy  u  Praze  dosti  tepla  jmiechu, 
Němci  na  políw  studeni  biechu. 
Když  sě  Němci  ^  Čechy  snidú, 
Čechy  Němce  udatně  podjidú. 
Kněze  Prémysia  zabichu, 
tn  tisieícě  a  dvě  stě  Němcóv  jmenovaných 

zbichu. 
Krev  po  mečích  v  ňadra  tečieše 
a  v  nadřiech  jim  zmrznieše. 
A  když  doma  oděnie  svřáčiechu 
po  jistbě  krvaví  potoci  tečiechu. 


35 


40 


45 


50 


55 


CO 


65 


70 


75 


Der  beschirmit  daz  lant 

an  eines  herezog'')  stád  czu  hant. 

Er  bestreit  ouch  dy  Winden 

vnde  irkrigt  mit  sioen  gesinden 

vest  vnd  stete  vel  vo[n]  in. 

Przemizl  qaam  mit  den  Deutschin  sin 

gein  Během  widir  nach  der  vrist 

vnd  stunt  vf  dera  Bogist, 

wan  er  mit  im  het  bracht 

alczu  mal  dez  keisirs  macht; 

nor  daz  der  keisir  alein 

selbir  uit  do  irschein. 

Di  Během  sich  gein  Prag  samteii 

vnd  irr  vil*')  wol  ramptin, 

vnd  gaugin*")  im  zen  der  vrist 

enkein  vf  deu  Bogist, 

wenn  si  sprachen  zu  dem  her, 

wie  iz  gewissit  wer, 

daz  die  Během  uf  dera  Bogisť*) 

sich  warn  in  der  vrist. 

Du  waz  ein  gruelich  kalder  wintir 

vnde  ez  gevrouz  gar  vast  vntir. 

Abir  dy  Behera  gar  gnuk  hettin 

czu  Prage  wirm  in  den  stetin. 

Den  Deutschin  waz  zcu  raelde 

gar  chalt  vf  dera  velde '). 

Do  sich  dy  Tutschin  nomen, 

mit  den  Během  si  zcusaraen  komen. 

Di  Behera  frutlich  gingin 

au  dy  Tutschin,  dy  si  vingin 

vnd  irslugin  si  darnach. 

Ouch  herczog  Przemizl  waz  gach, 

rait  ira  ouch  norahafter  Deutschir 

dry  tusint  vnd  zczwei  huudirt  richir. 

Daz  in  in  er  busin  ran 

daz  blut  von  den  swertin  dan, 

vnd  in  in  dera  busin  gevroz, 

des  si  doch  nit  ser  virdroz. 

Abir  do  si  doheim  in  den  stubin 

di  wafin  vzzcogin, 

blutige  becbe  von  in  runnen. 


17  die  Wenden  Hfm. 

20  a  na  BojiSti  počě  státi.  Z, 

auff  der  wallstatt,    pehemisch    ge- 
nent  Bogistze  Hfm. 

21  s  sobu  Ff.  B  sebii  Ost. 

22  tu  nebieSe  V,  L.  J. 

23  Čechové  /.  L.  Z.  snidechu  V, 
sjedu  I/,  J,  Z,  J, 

24  vynidechu   V.  pojedli  «/.  vyjdu  L. 
vyjede  (sic)  Z.  vyndú  Ff. 

a  na  Bojiště  vesele  proti  němu  vy- 
jede  (sic)  Z. 


26  vítězstvie  jmějiechu  L.  jisté  vitěz- 
stvie  [jjmiecha  Z. «/. 
Čechové  /. 

28  a  tehdy  lítě  (velmi  J.)  mrznieše  L.  J, 
a  na  sněhu  násilně  mrznieše  Z, 

29  Čechové  Z.  J, 

30  ale  Němci  J,  L.  Z.  na  pól  V, 

na  poli  /.  uf  dem  velde  Rým.  Hfm, 

31  snidechu  F.  sejdu  L,  Z. 

32  Čechové  Z,  J,  podjidechu  F. 
podej dd  L,  podjedú  Z. 


34  dvě  stě  a  šest  a  tři  dcěti   V, 

menovaných  Camb.  L,  jmenovitých 
Z,Ff. 

36  po  mečích  Čechóm  L  J^, 
jim  teěieše  Z.  Ff. 

36  se  jim  stydnieše  Z. 
sě  jim  smrznieSe  L. 
sě  zmrznieše  •/. 

37  doma  vjistbAch  L.  J.  Z.  Ff.  V. 

38  czeczyechu  (42  teczyechu)  Camb» 
po  jistbÁch  tečiechu  L.  J.  Z, 


•)  M8.  herczon.  —  *»)  MS.  toH.  —  •)  MS.  "gungm,  B.  gijngen,  —  *)  V.  61—63  manu  B.  —  •)  MS.  wdde. 
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45 


50 


Zač  by  byli  tu  česť  dali, 
když  sú  jttž  v  svých  domiech  stali, 
ano  jich  meči  ščrbivi  biechu, 
z  odénie  krvaví  potočí  tečiechu, 
avšak  sami  zdrávi  biechu, 
kořisť  jich  panie  vidiechu ! 
Siušie  každému  dobrým  býti, 
ueb  jeho  česť  budu  po  stě  let  mluviti. 
V  tom  bojw  mezi  nárepšími  Chvaí  bieše, 
ten  na  ščítě  ostrvu  jméjieše. 
Tu  ostrva  kjmeni  přijide, 
síušno  by  byío  síyšěti,  kak  ten  rod  najprv 

vznide. 


80 


85 


90 


Czu  denselbin  stunden 

doch  warn  si  gesunt 

vnde  an  dem  lebin  nit  verwunt. 

Vnd  ir  zcartin  vrowen 

irn  raub  mochtin  schowen. 

Ein  iclichir  sol  fnintlich  geborn, 

daz  man  noch  hundirt  iarn 

sin  bestes  ret  an  nit 

nu  vnd  czu  allir  zcit. 

Kanual  gar  weit 

waz  der  běste  in  dem  strit. 

Er  furt  an  dem  schild  ronn, 

do  gwan  Ronow  den  nom. 

Ez  zcimpt  wol  zcu  horu, 

wy  daz  geslecht  ist  geborn, 

vnd  wy  ez  mit  nomen 

von  erst  ist  vfkomen. 


LXXV. 

Ot  vzdvihánie  sv,  Prokopa  opata   (Camh,   V). 

O  zdvíháni  svatého  Prokopa  (Ff).    O  svatého 

Prokopa  zdviženi  (Z). 

Léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tisříícií*  po  dvú  stú  čtvrtého 

by  svatého  Prokopa  vzdvihánie 

a  jeho  mezi  svaté  připisánie. 
5     Potom  kněz  i  biskup  snide, 

Víadisíav,  jeho  synovec,  na  kněžstvo  vnide. 

Biskupem  Ondřeje  zvolichu, 

toho,  ne  jakž  právo,  zemené  uctichu. 

Nedachu  sě  j'mu  v  sbožie  uvázati, 
10     ni  chtiechu  j'ho  posíúchati, 


10 


16 


20 


LXX\; 

Nach  Crist  gepurt  gar 

czweilf  hundirt  vnd  vier  iar, 

du  Sant  Procop  wart 

erhabin  vf  der  vart, 

vnd  dy  heilgin  wellin 

in  babin  zcu  gesellin 

nu  vnd  ymmer  eweclich. 

Got  helf  vns  ouch  in  sin  rich! 

Furst  vnd  bischof  zcwar 

sturbin  leidir  in  demselbin  iar. 

Wladizlab,  sines  bnidir  sun, 

herczog  wart  nach  der  lun. 

Vnd  bischof  Andreám 

di  kor  vf  dem  stul  nam, 

den  dy  lantleut  ertin  nit, 

als  dy  gwonheit  billich  git. 

Si  liszin  [in  nit]  sich  vndirwindin 

sin  bistum  mit  sinem  gesinde. 

Si  warn  im  ouch  nit  gehorsam 

darvm,  daz  ez  im  aliiz  zcam. 


39--41  verSe  tyto   čtou  se  v  Camb,  V, 
Cc.  Ff,  J.  P.  {Hfm.)  V  jiných 
rukopisech   nejsou,  jakož  také 
nebyly  v  textu,   z  něhož  rýmo- 
vaný překlad  německý  utíněn. 
41  a'no   v  jich  mečiech  Sčrhiny 
hiechu  J,  Ff. 
j  ich  m  eči  íčerbivi  Camb.  V,  Cc.  P. 
V  Camb.  44  a  pak  43. 
46  neb  j  eho  česť  po  stu  letech FfJ. L. 
neb  jeho  pověst  po  tisíci  letech 

budu  mhiviti  Z. 
po  stu  let  V, 


47  mezi  nimi  Z,  mezi  najlepSimi  Ost. 

48  na  Stftu  ostrve  nosiese  Z, 
ostrvu  nosieSe  L.  J.  ostrvi  Ff. 
ostrev  C 

49  tu  ostrva  k  němu  Camb. 

sporn  (sparren)  Hfm.  k  jménu   V. 
Z.  L.  Ff. 

60  snide  Camb.  shiSělo  by  zvěděti  Z. 
léň  mě  psÁti,  kako  ten  rod  vznide  <r^ 
nechce  se  mi  psáti  P. 
úsilno  mi  mhiviti  C. 
2  druhého  J. 


3  zdvíbAnle  Camb.  Ff. 

4  pfípsánie  Ff.  Z. 

5  kniežě  Camh.  Z.  Ff. 

6  u  biskupstvo  Camh.  Ff 
v  kněžstvo  L.  Z. 

7  vmichu  (sic)  Z. 

8  a  toho,  ne  jakž  prAvo,  zemené  ucti- 

chu V.  L.  J.  Z.  Ff. 
toho,  jakž  právo,  zemené  uctichu 
Camb. 
10  nechtiechu  Camh. 
ni  V.  L.  J.  ani  Z. 
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Že  bieše  Němciu  u  Praze  obrok  daí 
a  Němce  byí  v  svój  dvór  vzal. 
Biskup,  zaklev  zemm,  do  Říma  jide, 
v  krátce  v  chudobě  v  Éímě  snide. 
15     Kněz  Víadisíav  kardináía  do  země  připraví, 
ten  zeimu  všie  kletvy  zbavi. 
Peihrima  na  biskupstvo  zvolichu 
a  jeho  s  velikú  ctiú  světichu. 


25 


30 


Di  Tutschin  spiste  der  bischof 

vnd  nam  sie  in  seinen  hoff*). 

Do  bant^)  der  bischof  daz  lant. 

£r  ging  gein  Rom  zcu  hant, 

do  virdarb  er  schir  in  armuot. 

Herczok  Wladizlab  luot 

ein  cardinal  von  dan, 

daz  er  'z  lant  ledigt  vz  dem  ban. 

Pelbrzimum  gnant 

machtin  si  zcu  bischof  zcu  hant. 

Den  wite  der  cardinal 

mit  wirdikeit  an  al  qual. 


LXXVI. 

Od  přejmščefiie  Jcrále  Třěmysla  třetieho  (Camb.). 

O  přepiištění  krále  Přemysla  (Ff).  Ot  přěstúpenie 

krále  Přemysla  třetieho  (V),    O  Přemyslu  králi, 

ješto  v  Římě  dělal  na  mostě  (Z). 

Toho  léta  kněz  Víadisíav  snide, 

syn  jeho  Přěmysí  na  otcóv  stolec  vznide. 

Ten  počě  nemúdřě  míuviti, 

řka:  „Vy,  Čechy,  i  s  Bohem  nemóž'te  mne 
z  země  vypuditi.*' 

5     Pro  to  síovo  chtiechu  jej  Čechy  zabiti: 

kněz,  kryv  sě  díúho,  musi  z  země  jíti. 

Když  kněz  v  ciesařově  dvoře  stojieše, 

donidž  stravu  jmieše,  dotud  ctěn  bieše, 


10 


16 


LXXVI. 

Von  dem  notigin  herczogin^ 

der  im  Beginsburg  im  rat  hat  zcogin. 

Czu  der  zcit  herczog  Wladizlab 

virschied  in  daz  grab. 

Sin  sun  Przemizl  wart 

herczog  vf  derselbin  vart. 

Der  rete  nit  wislich, 

do  er  sprach  gar  vreislich : 

„Ir  Během,  ir  nit  muogt, 

noch  zcu  dem"")  tuogt, 

vnd  holt  got  mich  virtribin 

vz  dem  lant,  ich  muz  blibin." 

Vm  daz  wort  dy  Během  woltin 

in  virderbin,  als  si  soltin. 

Sich  virbarg  der  herczog, 

damach  er  vz  dem  lande  vlog. 

Er  must  lang  vsz  sin. 

Do  der  herczog  stunt  zcuschin 

vf  des  keisirs  hof, 

do  er  als  lang  sof, 

biz  er  wart  gar  vnwert 


11  na  Praze  F.  Z.  úřad  dal  Z. 
obrok  =  futterung  und  speisz  Efm. 

14  a  v  krátce  chudobě  L. 

v  chudobě  Camb,  V.  Z.  Ff.  J. 

15  v  zemi  postaví  Z, 

16  ten  země  kletby  zbavi  L. 

ten  zemi  česku  kletbj  zbavi  Z, 
Y§ie  klatby  Ff, 

17  Piligrínusz  Efm. 

18  přijechu  Z. 

2  na  stolec  vznide  Z. 
4  „řka"  v  Canib.  chybí. 

nemóžete  jL.  /.  vy  Čechové  Z. 
5—6  Pro  to  ho  Čechové  chtiechu  zabiti, 

že  kdy  směl  to  promluviti. 


Kněz  se  musi  ukryti 
a  potom  preS  z  země  ujiti.  Z, 
Po  6  Proto  (i  proto)  na-ň  B6h  přepusti 
a  tento  na-ň  smutek  spustí.  C.  P,  F, 
Čtyřie  bratfíe  v  zemi  biechu, 
tí  DěpoHěnci  sloviechu. 
Ti,  když  to  slovo  uslyšechu, 
zabiti  jeho  chtiechu. 
Na  to  zemany  namhivichu, 
až  jeho  z  země  vypudichu. 
Neb  kněze  ncchtiechu  jmietí, 
aby  zemi  mohli  pleniti. 
Když  to  Děpohovici  uzřěchu, 
že  v8e  zemany  pod  sebii  jmiechu, 
c?tyřie[í]  bratřenci   sě  kněžstvem 
zdělichu 


a  na  čtvero  všicku  zemi  rozdělichu, 

i  počechu  tu  mluviti, 

že  viec  chtie  bez  kněze  býti. 

a 

čtyři  bratřenci  (bratří  F,)  Děpolto- 
vici  biechu, 

tehdy  v  zemi  naj větší  sloviechu. 

Ti  když  to   slovo  od   kněze  usly- 
šechu, 

zabiti  jeho  chtiechu,  atd.  (jako  v  O.) 
P.  F,  {Bfm.) 

7  u  ciesaře  dvořieSe  J^. 

8  donadž   V.  donidž  Cawb,  L. 
donudž  ztravu  jmě  J. 
dokud  střiebro  Z, 

czten  Camb,  cztíen «/.  Ff,  Z,  ctien  L, 


^)  V.  22  manu  B.  —  *)  MS.  hrant.  —  <f  MS.  scu  dem,  B.  áorecu. 
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ale  když  nic  nejmějieše, 
10     za  jiného  chíapa  stojieše. 

K  tomu  jej  jeho  chudoba  pnpudi, 
že  svój  život  robotů  vztrudi. 

Na  kole  táhne  hnieže  české  (Ff), 

V  Řezně  koíein  vz  hóru  kamenic  tiehnieše 

a  v  tom  ze  dvú  peněziú  céiý  den  stojieše. 
15      S  knězem  Smii  Světlík  bieše, 

ten  s  knězem  v  kole  chodieše. 

Jeden  mu  mzdy  nerodi  dáti; 

nedobyv  právem,  je  sě  Bohu  žalovati. 

Kněz  sě  na  svój  stav  rozpomanu 
20      a  to  mu  na  mysli  tanu, 

že  pro  jeho  řeč  nemúdrú  Bóh  na-ň  to  pře- 
pustil 

Je  sě  s  píáčem  prositi,  by  um  to  Bóh  otpustií. 

A  když  v  tom  stavu  v  Řezně  biesta, 

jeden  den  svatý  jiesti  nic  nejmiesta. 
25      Viádař,  jenž  sobě  jmě  Bořek  jmějieše, 

ten  kněziu  ovšem  věren  bieše; 

ten  kněze  v  Řezně  naleze 

a  zíata  j'mu  sto  hřiven  přinese. 


20 


25 


50 
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Er  wart  furbaz  nymmer  geert, 

nur  dy  wil  er  dy  kost 

het,  vnd  do  er  der  gelost, 

acht  man  sin  nit  mer. 

Sin  armut  in  betwank  so  ser, 

daz  er  al  sin  lebin 

der  erbeit  must  gebin. 

Er  zcoch  vf  vil  sei[l]n 

czu  Reginspork  dy  stein, 

in  dem  radě  vil  tif, 

darin  er  stetis  lif 

den  ganczin  tag  vf  clein  gewin, 

halt  nur  vm  zcwen  pfening. 

Mit  dem  herezog  lif  zen  hant 

einer,  Muding  giiant, 

in  dem  rad  al  tag. 

Ein  taglon  in  vszin  lag, 

dez  en  einer  nit  gebin  wolt, 

als  ir*)  vil  billich   solt. 

Er  mocht  ez  ouch  mit  nichte 

gehabin  mit  dem  gerichte. 

Er  begunde  bi  den  tagin 

Gode  vil  tuer  clagin. 

Der  herezog  dacht  an  sin  wesin, 

er  waz  in  sinem  muot  des  genesin, 

daz  er  dachte  an  sin  red, 

di  er  vnwizlichin  ted. 

Darvm  daz  Got  virhengt 

vnd  sin  armut  ira  virlengt. 

Er  bat  Crist  weinende, 

dar  er  im  zcu  der  stunde 

gerucht  zcu  virgebin. 

Vnd  do  er  in  dem  lebin 

czu  Reginspurk  lag, 

an  einera  gar  heilgin  tag, 

hat  er  nit  czu  eszin. 

Do  waz  ein  rittir  gar  virmeszin, 

der  hiez  Worsk  vir  war, 

der  waz  dem  herezog  trw  gar. 

Der  vant  in  zcu  Reginspurg 

vnd  bracht  im  goldiz  hundirt  mark. 


12  prací  ztrudi  Z. 

13  tÁhnieSe  F.  na  most  tiehnieSe  Z, 
kolem  tiehnieSe  L.  na  hóni  J. 

14  přes  celý  den  F.  L,  J.  Ff. 
chodieše  F.  J.  L,  Z, 
nmb  2  pfening  Hfm. 

15  Smil  a  Světlík  J'.  Smyl  Schweidlick 

Hfm, 

16  stojieSe  Camb.  chodieSe  F.  L,  Z,  Ff. 
dobře  v  kole  chodieSe  ./. 


17  Jedmí  jemu  nechtě  mzdy  dáti  Z. 

18  nedobrým  právem  Camb. 
nedobyv  F.  L.  J.  Ff,  Z. 

19  rozpomenu  J, 

20  na  mysl  tanu  L.  Ff. 
a*no  mu  na  mysli  tanu  Z. 

21  Buh  (sic)  Camb.  Tak  i  v.  22. 

22  ve   F.  schází. 

23  v  Římě  F. 

24  co  jiesti  nemějiešta  Ff. 

und  lagen  aldo  uťF  der  prucken  Hfm, 


26  Božek  P.  Bořek  J\ 

seiner  amptleut  einer,  der  liicss  Bo- 
czek[tj  Hfm. 

27  v  Řezně  na  mostě   F.  J. 

da  er  den  fursten  auff  der  prucken 

vand  ligen  Hfm. 
wrzyezny  CanU), 

28  přiveze   F.  L. 

a  sto  hřiven  zlata  střiebra  mu  při- 
veze Z. 
V  z.  sledují  v.  17—22,  16-16,  23  atd. 


•)  MS.  ťr,  B.  er. 
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A  když  kněz  to  uzřě  zíato, 
30     věz,  kako-f  on  tbáše  na  to! 

Kakž  chůd  ovšem  bieše 

a  jiesti  nic  nejmějieše, 

usmiev  se,  počě  Smiía  tázati, 

umie-li  zíato  píavati? 
35     Smiř,  mysle,  kako  za  zíato  chleba  kupiti, 

směje  se  vece:  „Byío  by  toho  pokusiti." 

Kněz  vece:  „Hlediž  na  to!" 

i  vrže  v  Dunaj  zíato. 

Sniií  s  své  híavy  víasy  dera, 
40     vece:  „To  letí!  hera  črte,  hera!" 

I  je  se  Smií  na  kněze  hněvati, 

knězw  velmi  porokovati, 
^  řka:  „Chudé  kniežě,  co  chceš  dnes  jiesti? 

By  svátek  nebyí,  pro  kus  chleba  musil  by 
cěíý  den  hlinu  miesti.*' 
45     Kněz  vece:  „Toho  nechciw  učiniti, 

raději  budu  v  kole  choditi." 

Tak  svěj  chudobě  sě  nasmiesta, 

neb  každý  den  z  chleba  slúžiesta. 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


ČESKÁ. 

Du  der  herezog  daz  golt  šach, 

sich,  wy  er  zcum  geseln  sprach, 

vnd  wy  er  ez  begert, 

der  sich  bermlich  genert, 

noch  an  derselbin  stet 

nitis  nit  zen  eszin  het. 

£r  vragt  den  Muodink 

in  einem  řechtin  schimpk, 

ob  daz  gold  kunde  dbin  swimbin. 

Mudink  dachte  in  sinen  sinnen, 

wy  em  daz  gold  dochte, 

daz  er  brot  gekořfín  mochte. 

Er  sprach  zcu  der  stund: 

„Sam  haols  chund! 

Ez  zcimpt,  daz  wir  ez  virsuochin, 

darnach  so  werden  wir  fluochin." 

Der  herezog  sprach:   „Lug  her  zcu!** 

vnde  warf  daz  gold  in  dy  Tunow. 

Mudink  roufte  daz  har 

vz  dem  houbt  gar. 

Er  sprach :   „Sich  bisundir! 

der  waszir  gottin  get  vndir!** 

Muding  begunde  zcurn, 

den  hirczog  mit  worten  rueren'). 

Er  het  ims  vir  ubil  gar. 

Er  sprach:  „Armer  herezog  zcwar, 

waz  wil  du  heut  eszin? 

Wez  has  tu  dich  vermeszin? 

Ob  ez  nit  hei[lge]  czit  wer, 

du  must  gar  ser 

leim  cleibiD  den  ganczin  tag, 

ich  dir  ez  vir  war  sage, 

vm  brotis  ein  bizsin, 

daz  du  wol  macht  selbir  wiszin." 

Der  herezog  sprach:  „Halt**)  iczund 

wolde  ich  ez  gar  gem  tun. 

In  dem  rad  wil  leh  loufin 

vnd  darvm  brot  koufin." 

Damit  laeht  er 

in  siner  armuot  ser, 

wan  ez  alle  tage  in  der  not 

arbeif)  nur  vm  daz  brot. 


29  A  když  kucz  uzřě,  a'no  zlato  Z. 
kněz  uzřě  z(ato  Y,  L.  J. 

30  „věz**  F.,  v  Camb.  chybí,  viz  L.  Z,  J. 
viz,  kak-f  on  dbáSe  na  to  Ff. 

31  kakož  L,  kako-t  /. 
on  chůd  bieše  Ff, 

33  směje  sě  /.  Z,  v  smieSě  F, 
35  Smi}  mjslieSe,  kako  jest  za  ně  Z. 
kako  jesť  Ff.  J.  L.  Z. 


36  úsměv  se,  vece :  „ShiSie  toho  poku- 

siti." Z. 
„směje  sě"  v  J".  chybí. 

37  Hlédigž  /.  Ff 
Hlediž,  Smile,  na  to  Z. 

38  i  uvrře  Z, 

39  Smil,  vlasy  své  hlavy  vydera  L. 

40  To-ť  Ff,  F.  J,  L.  čerte  Camb. 
hara,  čerte  hara  F.  F. 

tož-ť  plove,  hera,  čerte  hera  Z. 


42  a  kněze  L,  prorokovati  Camb. 
jemu  Z.  velmi  z  toho  J*. 

43  co  budeS  F.  co  chci  Camb. 

44  By  nebyl  svátek,    musil  by   hlinu 

miestL  Z. 
z  kusá  chleba  /. 
du  must  laim  clecken  E(fm. 

46  raději  bych  chtěl  Z. 

47  Tak  sě  svěj  chudobě  i  nasmieSta 

J. 


')  V.  84  manu  B.  —  V.  96 — 114  hujus  et  1 — 33  sequentis  capitis  bis   in  codice    scripti  reperiuntur;    C  ==  lectio 

altnra.  —  ")  O.  hoU.  —  «)  C.  erbeit 
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To-f  bieše  na-ň  Bóh  přěpustií, 
50     že  nemúdrú  řěc  z  svých  úst  vypustil 

Když  sě  poká  svého  hřiecha, 

prijide  mu  božie  útěcha. 

Páni  ceščí  po-Ď  poslachu, 

zemítt  jemu  opěť  vzdachu. 
55     Kněz  je  sě  svých  milovati 

a  o  Němcích  nic  netbati. 


Dez  virhengť)  Got  vbir**)  in 

darvm,  daz  er  mit  vnsin 
105        vnwislich  het  geret. 

Abir  darnach  vf  der  stet, 

vnd  in  geraw  sin  sund*"), 

troat  in**)  Got  an  der  stund. 

Di  heren*)  von  Během  santin 
110        nach  im  vz  den  landen  O- 

Daz  lant  si  im  gabin  widir. 

Der  herczog  begunde  sider 

di  sinen  iiplich  trachtin 

vnd  di  Tutschin*^)  nitis  nit  achtin. 


LXXVII. 

O  Dépattověvypuzeni,  kniežéte  kúřwiského  (Camh,), 

O  zaMazenl  DČpotta^  kněze  kúřimského  (Ff).  Ot 

kněze  DěpoUa  zahžtazenie  (V),  Tuto  Kúřimě  dobyl 

kněz  (Z), 


Tehdy  kněz  Děpoít  zličský, 

jenž  by  nynie  síuí  kúřimský, 

nechtě  kněziu  Přěmysíu  síúžiti, 

kněz  Přemysl  musi  na-ň  jíti.  lo 

Kněz  Děpoít  proti  jemu  vynide, 

a  v  tom  boJM  Děpoít  snide. 

Zlicov  město  dobré  bieše, 

nad  ním  tvrdý  hrad  stojieše. 

Čechy  před  Zlicov  přijidú  15 

a  vaíem  u  přiekop  vnidú, 

všickni:  „Vz  kúřim!  vz  kúřim!"  řechu; 

pro  to  tomu  městu  Kúřim  vzdechu. 

Dépoítova  čeleď  do  Polán  jide, 

tu  bez  mářa  s  světa  snide.  20 


10 


LXXVII. 

Czu  derselbin  vrist  iz**) 

herczog  Dipolt  Zlicensis 

der  gegent,  di  nu  zcu  vliz 

heiszith')  Curymensiz. 

Der  wolt  mit  den  sinen 

herczog  Pzremizl  nit  dinen. 

Herczog  Przemizl  must  vz^), 

herczog  Dypold  in  gruz*), 

gein  im  gink  vf  dy  wiť") 

vnd  an  demselbin  strit 

entweich  Dypold, 

domit  virdint")  er  clein  sold. 

Slizkow  waz  ein  gut  stád, 

obil*  ein  vestě  purch  gesat**), 

Di  Během  sich  vor  Slizkow  nomen 

vnd  in  ein  grabin  noch  einandir  komen. 

Si  sprachin  al:  „Wokursim!" 

dovon  man  nant  dy  stád  Cursim. 

Dipolts^)  gesinde  gein  Pořan  gink. 

do  ez  der  tot  alliz  ving. 


49  Bnoli  Camb, 

50  z  list  svých  byl  vypustil  Ff.  J.  L. 

51  když  sě  pokál  Camb,  Ff, 
poká  F.  /.  Z.  Z, 

Po  52  Když  Děpoltici  uzřěchu, 

že  vííickni  páni  v  jich  dvuor 

jdiechu, 
jiné  pány  u  potupu  jmiechu 
a  zádav  veliký  (řádóv  velikých  C.) 

v  aemi  Činiechu. 
Trpěti  toho  déle  nechtiechu, 
kde  by  byl  kněz,  vzvěděchu. 
V  jich  domiech    DěpoHovice   tři 
(řtyry    DěpoHice    C.   all  vier 
Diepolden  Hfm,)  zabichu, 
a  jiné  (jich  přátely   C.)    z  země 
vypudichu. 

')  C.  virliengit  —  *)  C.  obir.  — 
')MS.t?nd  Tutschir,  C.  vnd  di  Tutschin,  - 
•J  C.  Keit.  —  ")  MS.  virdint,  C.  virdient 


Pak  pro  kněze  poslachu 

a  zemi  jemu  opěf  vzdachu 

P.  F.  a  (Hfm.) 
53  pany  czesczy  Camb, 
56  je  sě  viec  svých  /. 
56  a  na  Němce  nic  netbati  Z. 

LXXVII.  Hfm.  napřed  přeložil  16—28 
(29 — 30  vynechav),  potom  teprv 
(ač  zkráceně)  1 — 14. 

1  zlicovský  F.  P.  zlickovský  L.  J. 
zlický  Camb.  Z.  J.  Ff. 

—2  In   ditžsen  zeitten   was  ein  furste 
in  dem  kreysz  zu  Gurym  Hfm. 

2  jako  by  nynie  slul  kúřimský  Z. 

3  nechtieSe  knězi  Přimyslovi  L. 

4  jeti  /.  Z. 

*)  MS.  gesund,  C.  sund.  —  «»)  C.  en,  —  •)  C.  Jierin.  -  ')  C.  landin. 
>)  MS.  ez,  C.  úr.  -•)  MS.  heút,  C.  heiszit.  —  ")  C.  voz.  —  ')  C.  gruoz, 
-  •)  MS.  et  C.  gesat  B.  gesaezt.  —  *•)  MS.  Diplots,  C.  Dipoldis. 

21* 


7  Zlickov  Camb.Ff.J.  Zlicov  V.  J^.  Z.  L. 
město  tvrdé  L. 

8  dobrý  hrad  L. 

9  Čechové  Z.  J.  Ff.  přijidechu   V. 
přidú  Ff.  přijdu  L.  přijedu  Z. 
przyedlyczkow  Camb.  pozedliczko  Ff. 

10  vnidechu  V.  vendú  L,  vejdii  Z. 

11  vSickni  v  kúřimi  zřiechu  J, 
„V  kiiřimi!  v  kťiřimi!"  volachu  J"*. 
fcMfťm  =  deym  Jehín. 
„Vskuřimy"  řeČechu   V.  L. 
„Vz  kúHm!  vz  kúHm!"  dechu  Z.  P. 

řeknu  Ff. 
„SkuHmy!  skuHmy !«  F.  C. 

12  přě vzdechu  Z. 
18  swyeta  snyde  Camb,  Ff. 

všecka  V.  L.  J.  vSěchna  Z. 
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15     Tehdy  knieni  Svatava  káza  u  Praze  most 

učiniti. 

Kněz  káza  mnoho  němečských  kopáčóv  zbíti. 

Kněz  u  městě  v  okencm  stojieše, 

a  na  město  snažně  hledieše. 

Nali-ť  z  Éězua  měštěnín  jediese, 
20     jenž  jemu  dvěma  penězma  dlužen  bleše. 

Před  sudem  je  se  na-ň  kněz  žalovati, 

že  j'mu  jeho  mzdy  nechtěi  dáti, 

řka:  ;,Táhl  sem  na  hóru  jeho  kamenie!" 

i  ukáza  mu  všě  znamenie. 
25     A  když  to  mu  zapíati, 

vece:  „Chciu  je  oferovati 

neb  za  ně  cěíý  den  musich  děíati; 

pro  to  je  bezpečně  mohu  Bohu  dáti. 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


Do  Swathawa')  dy  herczogin 

gebot  mit  gutim  sin, 

daz  man  zen  Prag  wolt^) 

di  pi*u&  machin,  als  man  solt; 

daz  man  doch  tet 

von  dem  gebot  vf  der  stet 

Der  herczog  hiz  dy  grabir  vahin 

vnd  der  Tutschin  vele*')  irslan. 

£r  stunt  in  der  stád, 

di  Prag  den  nomen  had. 

In  einem*)  fenstir  er  sich  fuogt 

vnd  vf  dy  stád  luogt. 

AI  dy  wU  quam*)  dort  her 

von  Reginspnrg  ein  burger, 

der  im  vm  sin  erbeit 

czwen  pfeninge  hat  virseit, 

daz  sin  taglon  waz  gewesin, 

dovon  er  must  vor  hnngir  genesin, 

vm  dy  er  swerlich  erbeit 

vnde  waz  al  tage  bereit. 

Der  herczog  nit  mit  keinem  getichte 

clagte  vf  in  vor  gerichte, 

daz  im  der  burger 

sin  gnantis  lidlon  schuldig  wer. 

Er  sprach:  „Ez  waz  ein  solích  koaf. 

leh  zcoch  im  sin  stein  vf 

in  dem  rad  durch  den  tag, 

des  er  wol  gedenkin  mag, 

willeclichin  als  ein  rint. 

Vor  hungir  waz  ieh  nohe  blint.** 

Er  bekant  im  gar  glichin 

allir  worzceichin. 

Do  im  vf  derselbin  stet 

der  burgir  virguldin  hed, 

doselbist  er  sprach: 

„leh  han  si  in  vngemach 

virdint  vnd  in  grozir  not, 

vnd  mag  si  wol  ofpern  Got, 

wan  ich  darvm  den  ganczin  tag 

der  erbeit  mit  hungir  pflag. 

Darvm  mag  ich  si  siehirlieh 

oppem  Gode  von  himelrich. 


18  z  kratochvíle  hledieSe  Z. 

19  jdiege  Ff, 

20  penězoma  /.  Ff, 
jemuž  dva  penieze  dražen  biešež?. 


15  knieni  Svatana  Zr.  knieně  C. 
Činiti  J,  L.  Swatowa  Hfm. 
15—16  Tehdy  také  svatá  knieni 

v  Praze  most  pres  řeku  uéiui. 

Kněz  také  (káza)  řasu  toho  ,  ,      .  , 

zbíti  kopáčóv  německých  mnoho.  ^°  ^0  káza  mu  kupí  jeho  staviti, 
y  a  samému  před  sud  jiti. 

15-30  v  P.  a  F,  mezera.  '  •^-  ^-  (^^'"'^ 

17  v  okně  Canib,  v  okénci  V,  L.  J,  Z.      21  před  lidem    V. 

JY  i  j'e  sě  na-ň  žalovati  J, 


22  že  jemu  mzdj  J.  L. 

23  TaH  sem  v  kole  jehoF.  vkole  jehole 
jeho  kamenic  (sic)  Z. 

25  A  kdjž  mu  ta  dva  penieze  zaplati 

Z, 

26  kněz  vece  Z. 

27  neb  sem  . . .  musil  L.  V,  J.  Z, 
musich  Camb.  Ff.  musiech  C. 

28  dobře  pro  Buoh  Z. 


•)  MS.  Swathowoy  C.  Swathawa,  —  ^)  B.  wolde^  C.  wolt  —  •=)  MS.  der  Deutschen  vehy  C. 
*»)  C.  úl  ein.  —  «)  C.  kant. 


der  Tutschin  vd.  — 
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K  tomu  mě  Němci  pnpravichu : 
80     mé  Čechy  s  právem  mi  to  učinichu." 
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LXXVIII. 

O  prvém  hráli  Přěmystu,  jemuéto  ciesař  Otakar 
vzdě  {Camb,).  O  prvniem  králi  Fřěmystu,  jemuS 
ciesař  Ottakarus  vzdět  (Ff),  O  prvém  královi 
Ottakar(m(V),  Tuto  kněz  Přěmyst  Sasice  pohít  (Z). 

Ciesař  Otta  na  Sasy  jide, 

kněz  k  němu  do  Sas  přijide. 

Kněz  sám  o  sobě  stojiese, 

ciesař  s  svými  jinde  bieše. 
5     Sasici  na  české  stany  udeřichu, 

Čechové  je  tu  pobichu. 

Opěť  je  kněz  Rrěmysí  pobi, 

mnoho  na  Sasiech  tvrzí  doby. 

Pro  to  počě  ciesař  Přěmysía  miíovati, 
10    káza  sě  j'mu  koronovati. 

Na  biřmováníii  ciesař  kněziu  rúšku  vzváza, 

a  Ottakar,  točtóš  Ottě  mií,  j'mu  Hekati  káza. 

Druhým  ocasem  obdaři  lva  bieíého, 

Budišinem  a  Zhořělcera  rozšíři  zemíw  jeho. 
15    Tehdy  tě  městě  ciesař  k  dědině  jemu  da, 

před  kniežaty  prstenem  mu  vzdá. 


Darzeu  mích  dy  Tnischin  twnngin, 
daz  mir  waz  misselungin. 
£in  Během  mit  minem  sit 
det  inir  recht  domit." 


Lxxvm. 

Keisir  Ott  gink  vf  dy  Sachsin, 

der  herczog  quam  ouch  dar  gewa[h]8zin. 

Do  stunt  der  herczog  alaio, 

vnd  der  keisir  irschein 
5  bi  sit  mit  deu  sinen 

alczu  mal  gar  íiuen. 

Di  Saszin,  gar  frumen  helt, 

gingin  vf  der  Během  zceit, 

recht  als  dy  risiu 
10  vť  einer  breitin  wisin. 

Di  Během  si  do  beatrittin 

vnd  an  der  wit  an  in  gesigtiú. 

Przemizl  mit  den  Během 

czu  Saszin  vel  vestin  gwan. 
15  Dovon  der  keisir  bi  sin  tagin 

begund  Przemizl  lib  zcu  babin. 

Er  intbot  im  schon, 

er  wolt  in  loblich  kron. 

In  der  bestetunge 
20  der  keisir  ba[n]t,  daz  im  gelunge, 

dem  herczog  ein  tuch  vf. 

Er  gebot  in  noch  deu  louf 

Ottaker  in  der  vrist 

(daz  als  vel  gesprochin  ist, 
25  als  Otten  liber) 

daz  nach  in  ganczir  ger 

alle  wege  zcu  nenuen 

vnd  in  damit  erkennen. 

Er  geruchte  im  ouch  doczu  gebin 
30  vf  den  schild  den  wiszin  lebin 

mit  dem  andira  zcagel 

gestrakt  als  ein  gabel. 

Er  erweiit  im  ouch  sin  lant 

mit  Budissin  vnd  Gorlicz  gnant. 
35  Der  keisir  gab  dy  stet  also 

erblich  dem  herczogiu  do, 

vor  den  furstin  besleit  er  in 

noch  gwonheit  mit  dein  vingirlin. 

Dovon  dy  stet  erblich 
40         gehorn  in  Během  rich, 

daz  nimant  keisirlich 

mag  gewendin  eweclich. 


30  moji  Čechové  J,  Z. 


9  ciesař  je  sě  V. 

^  ^             .  .         ,    „  10  korunovati  L,  Ff.  J. 

1  Otta  Bielý  jede  J.  Z.  .  .      rr    ^     .        .       ^. 

2  pnjede  Ff.  J.  Z.  ^^  '^^^"  ^'  ^'  *^'  ^^^^'"^  ^f' 

3  kněz  8^  s  svými  zvláStě  stojiese^.  11—^12  Ciesař  knězi  nichu  zváza, 

6  je  ndatně  pobichu  V.  L.  J.  Z.  Ottakar  jemu  řiekati  káza  Z. 
je  pobichu  jy.  12  a  Ottakarus,  totiž  Ottě  mil  Ff. 

7  I  opět  /.  L.  podruhé  «P.  a  Ottakar,  točíš  L. 
mnoho  na  nich  tvrzi  L.  Ottocsar  Bfm. 


14  obdaři  jeho  Z.  Budeschin  (Rudeschm) 
und  Gorlitz  Hfm. 

15  k  dědictví  Z.  dědičně  Čechóm  P. 
tehdy  ta  města  Ff  tě  dvě  městě  J. 

16  a  před  kniežaty  jemu  prsten  vzdá  Ff. 
a  před  kniežaty  tehdy  prstenem  jemu 

vzdá  L.  V. 
před  kniežaty  tehdy  mu  prsten  vada 
Camb. 
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Tak  Ottakar,  třetí  král,  u  Praze  korunu  přije, 


pak  leže  na  Křivokiátě  s  Smiíem,  a  tyje. 
Čechy  všě  své  nepřáteřy  zbichu. 
20     Tak  všě  súsědy  uhrozichu, 

že  po  všech  Němcích  jechu  sě  niíuviti : 
„Ten  válej  s  Čechy,  ktož  nechce  živ  býti." 
LXXIX. 

(Nadpisu  není.) 

Pak  na  velikú  rozkoš  sě  otdachu, 
pro  to  o  dobrém  jmeni  nic  netbachu. 
Staří  jechu  sě  doma  jako  vepři  týti, 

mladí  počěchu  s  ohaři  íoviti. 
5      Ot  toho  časa  šlechtici  toho  sě  přijechu, 
ježto  holoty  dřieve  za  úřad  jmějiechu. 
Drieve  psy  u  víáščí  dóm  s  hoíotami  otlůčiechu, 
a  sami  čistý  dóm  jmějiechu. 


Also  der  drit  konig 

Ottaker  enphing 
45  di  cron  czu  Prag. 

Darnach  er  lag 

czu  Krizwoclag  vf  der  vesta 

mít  den  Smylon  zen  geste. 

Di  Během  irslugen 
50  ir  vient  mit  vnfagen. 

Di  Během  si  irwektin 

vnd  al  er  viende  ersrektin, 

daz  man  almeindin  ret 

in  tutschin  landen  vf  der  stet: 
55  nWer  mit  den  Během  vicht, 

der  wil  wern  ein  wicht, 

noch  er  mag  gelebin; 

er  ist  dem  tode  gegebin." 

LXXIX. 

Wi  sich  dy  Během  in  diszin  tagin 
virkart  an  trn  sitin  hahin. 

Di  Během  gabin  sich  vf  virlust 

darnach  zcu  gi'ozir  wolust, 

darvm  si  nit  achtin 

vf  lob,  noch  sin  trachtin. 
5  Di  aldin  woldin  doheim  sin 

vnd  sich  mestin')  als  dy  swin. 

Die  iungen  begunden 

iagen  mit  den  hnnden. 

Von  derselbin  zcit 
10  di  edeln  gar  wit 

begunden  mit  pirsin 

ers  geiades  geniszin, 

daz  dy  iegir  tetin 

vnd  zcu  ampte  hetten. 
15  Etiswen  besundem 

den  iegir  mit  den  hundin 

sy  virweitin^)  ein  huoz, 

do  si  decke*")  nomen  gruoz, 

vnde  si  bisundir  schon 
20  hettin  ein  huz  verrer  von  dan^). 


17  Pak  Camb.  Tak  Ost. 
corunu  Camb.  Ff,  L. 

18  Pak  leže  8  synem  J'. 
na  Křivokiátě,  tyje  Z, 
auf  Burgeleins  (-ems)  Bfm. 

19 — 20  Čechové  v  skoře  vSěch  nepřátel 
zbychu 
a  tak  vSe  své  nepřátely  vzhro- 
zichu  Z, 

21  tak  mluviochu  Camb.  Z.  5 — 
21 — 22  n  Hfm.  nepřeloženo. 

v  C.  chybf. 

22  Ten  vale  . . .  kterýž   F. 


1  Pak  u  velikťi  rozkoS  Čechové  se 
dachii  Z. 

Pak  na  velikú  se  rozkoS  vzechu  Ff, 
'sě  Cechy  dachu  L. 

2  o  dobrém  jménu  Ff.  F.  L. 
dobrého  jména  Z, 

3  byty  Camb,  týti  Ost.  počechu  Z. 

4  honiti  L.  F.  /.  Z.  se  psy  P. 
sami  loviti  Ff. 

6  Od  toho  času  šlechtici  jechu  se 
též  Činiti, 
ježto  holotám  bylo  za  lířad  mieti 
Z. 


6  myely  gyechu  (sic)  Camb. 
In  marg.  páni  holoty  Ff. 

Holota  =  ten,  jenž  lovecké  psy 
opatroval  a  k  lovu  vodil. 

7  u  vlastni  dóm  L.  u  vzláSti  /. 

7 — 8  Dřievo  psi    v  jednom   domu   s  ho- 
lotami biechn, 
a  sami  páni  Čisté  domy  jmějiechu 

Z. 
Dřéve  psóm  vlastni  dóm  miechu^ 
a  sami  páni  Čistě  sediechu. 

P. 
v  Camb.  a  Ff.  mezera. 


•)  MS.  muestin.  —  *•)  B.  virwentin.  —  *)  B.  Do  von  si  ufte.  —  ^)  MS.  ver  von  dan,  B.  veirer  hin  dan. 
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Dřieve  páni  často  sě  sjieždiechu, 
10    o  cti  a  o  pokoJM  míuviechu. 

Dřieve  lovci  sami  íoviechu, 

páni  k  nim  na  čas  vyjediechu. 

Dřieve  na  huju  páni  sě  sjieždiechu, 

po  hromadě  v  útěše  pobudiechu ; 
15     za  obyčej  v  radě  sediechu, 

pokoj  v  zemi  veliký  činiechu. 

Ale  tehdy  páni  hoíoty  z  sebe  zčiniechu, 

v  jednom  domu  s  ohaři  bydliechu. 

To  sobě  za  kratochvil  a  za  česf  prijechu, 
20     že  jedno  o  oharích  míuvíechu. 

Pro  to  sě  jechu  v  sbožíw  chuditi, 

pro  psí  smrad  brzo  mřieti. 

Ot  té  doby  liuá  silný  krátký  věk  jmějieše, 

nemocných  v  nohách  mnoho  ležieše. 
í5     Dřieve,  na  vojnu  jdúce,  své  země  nehubiechu, 

mezi  neprátety  mečem  dosti  dobudiechu: 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


Etiswen  dy  herren 

8ich  sampten  gar  verrin, 

8i  trachtin  dez  landiz  er 

vnd  sinen  frid  dan  noch  mer. 

Di  iegir  iagtin  alein 

vnd  dy  herrin  vndir  wilin 

wartin  zcu  in 

in  daz  geiagt  mít  irin  sin. 

Do  si  sich  etiswen  samptin 

vnd  do  der  vreuden  ramptiii, 

si  sazsin  stete  an  dem  rad 

vnde  machtin  vride  an  der  stád 

dem  lande  alzcu  mal. 

Abir  damach  daz  irschal, 

daz  si  vz  in  selbir 

yegir  machtin;  als  dy  kelbir 

in  einem  huz  mit  winden 

si  wontin  mit  gesinden. 

Daz  waz  er  er 

vnd  ir  vruende  michels  mer, 

darvm  daz  si  zcu  stunden 

alein  retin  von  den  hundin. 

Vnd  ouch   darvm 

beruomtin  si  sich  des  richtum. 

Yon  dem  gestank  mustin  si  štěrbin 

vnd  děste  droter  virderbin. 

Do  hattin  dy  lute 

kurcz  lebin  zcu  der  zcit 

vnd  an  irn  bein 

di  šichtám  groblich  irschein. 


10  o  pokoji  zemském  V.  L.  J. 
o  pokoji  země  'JFf, 

a  často  o  pokoj  aemský  Z. 

11  honiecha  J.  iT,  ^. 

12  neéastoZ.  pnjieždiecha  X. /.  ŽT. 
TTJieŽdieohu  Ff. 

18  DA  Hji  Camb,  Ff.  V,  L.  atd. 
SroV.  hl.  LIV.  29. 
na  íij  Z. 
13-14  u  /.  mezi  verSem  6.  a  7. 
Po  13  a  chvíle  s  nimi  pokrátichu, 

a  ihned  zemského  stavu  opravo- 
vovat  jediechu  P.  F. 
14  a  v  hromadě  v  utěSeni  přěbu- 
diechu  F.  C.  Z. 
v  útěSe  přebývAchu  L. 
v  utěSeni  přebudiechn  Ff. 

16  a  tu  za  obyčej  F.  /.  Z.  L. 
na  radě  L. 

17  Ale  tedy  Ff.  zčinichu  Camh. 
17-18  pak  s  ohaK  v  jednom  domu  by- 

dléchu  Z. 


18  vzbydlichu  F. 

se  psy  zbychu  P. 
v  jednom  domu  s  ohaři  se  sby- 
dlichu  L. 

19  To  sobě  za  kratochvO  jměchu, 
a  za  česf  velikú  pHjechu  L. 

a  za  česf  vzěchu  Z, 

20  vo  ohařich  vzmhiviechu  F. 
zmluviechu  L. 

20 — 24  A  to  nemúdřě  velmi  Činiechu, 
a  pro  to  se  jechú  v  sboŽí  chuditi 
a  v  smysle  nemúďl^ě  blúditi. 
Pro  psi  smrad  brzo  mřiechu. 
Od  té  doby  lidé  silni  věk  krátký 
jmějiechu.  Z. 

21  chuděti   F.  J.  v  zbožích  Ff. 
ve  zboží  L, 

24  mnoho  biefie  L. 

25  Inmarg. drabanti  nesloviechu  Pf. 
25 — 36  Dřieve,   na  vojnu  jedťic,    země 

nechudiechu, 
ale  v  Němcich  sobě  dobudiechu. 


Pak  potom,  než  na  nepřátely 
vyj  echu, 

a^ž  svá  zemi  vSechnu  zhubiechu. 
Ale  vsak  v  tom  dobře  činiechu, 
že  záduSného  nepleniechu. 
Potom  některé  vJádycky  ctiechu, 
a  záduSie  pusto  potožiechu. 
A  když  na  vojně  medy  pij  echu, 
tehdy  se  beze  cti  vrátiechu« 
Buďtež  jeStě  jako  va8i  otci, 
nehledajíc  německé  spomoci! 
Dřéve  ve  třech  dnech  na  vojnu 

vstaniechu, 
a  již  ve  Čtvrti  léta  jedva  sě  vy- 
babiechu.  Z. 
25 — 38  a  hosté  se  jim  v  tom  smějiechn. 
Sltovútní  lidé  tak  se  tehdy  oble> 

nichn 
že  dobrého  jména  dobývati  nic 
netbachu.  P.  F.  C.  (Hfm.) 
26  ale  mezí  meČem  dobudiechu  L. 
ale  mezi  Němci  J'^. 
ale   mezi  nepřátely  mečem  do- 
budiechu J. 
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pak,  drieve  než  na  nepřátely  vyndiechu, 

a'ž  svú  zemiu  zhubiechu. 

V  tom  tehdy  dobře  činiechu, 
30     že  zádušnieho  nepleniechu: 

potom  některé  víádyčie  ctiechu, 

ale  zádušnie  pusto  poíožiechu. 

A  když  na  vojně  med  vypjechu, 

beze  cti  sě  vždy  vrátiechu. 
35     Drieve  ve  třech  dnech  na  vojnu  vstaniechu  : 

tehdy  ve  čtvrti  léta  na  vojnu  zapovédiechu. 

Tak  sě  tehdy  proměnichu, 

tiem  jmene  dobrého  zbychu. 

Tehdy  kněz  Peíhřim  biskupstva  sstúpi, 
40     kněz  Jan  na  biskupstvo  vstúpi. 

LXXX. 

Kah  sň  predikateři  do  Prahy  liřisli  (V),  O  pře- 

dikatořém  (sic),  ježto  do  Čech  přišli  (Z). 

(V  Canib,  a  Ff.  hlavy  této  není.) 

Léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  ihíúťm  po  dvú  stú  po  dvú  dcátú  sedmého 

predikateři  do  Prahy  přídú 

a  k  svatému  Klimentu  do  Pořiečan  vnidú. 


Do  man  si  etiswen  hort  erclingen 

vnd  in  dy  hervart  vrolich  gingen, 

si  virwustin  nit  er  lant, 

abir  si  machtin  do  zcu  hant 
55  vel  stig  mít  den  swertiu 

vnd  sich  der  viende  wertin, 

gein  den  si  vzgiugin, 

der  si  vel  vingin, 

vnd  ir  lant  alczu  nial 
fio  virwustin  si  mit  groszin  schal. 

Doch  daran  si  wol  tetin, 

das  si  die  wil  in  stetin 

di  Gotis  gabe  nit  beroubtin 
i    vnd  nitis  nit  dovon  cloubtin. 
05  Do  kartin  sider 

der  edeln  etlich  wider, 

vnd  legtin  al  sust 

di  selgeret  wust. 

Etiswen  si  waren 
70  in  dy  hervart  gevareu, 

bereit  in  dreu  tagin: 

nu  gepuot  man  zcu  sagin 

vor  einem  virtel  eins  iars. 

Doch  huten  si  dez  hares. 
75  Si  virwandeltin  sich  aldo 

vnd  virluren  also 

eren  gutin  nomen, 

der  si  swerlich  waz  ankomen. 

Do  gab  nach  dem  gemein  louf 
80  Pelbrzimus  daz  bistum  vf. 

Paf  Johans  kom 

vf  daz  selbe  bistum. 


LXXX. 

Nach  Crist  gebort  zcw|^f  hundírt 
acht  vnd  drisig  darzcn  běsundirt, 
do  quam[eu],  als  ich  sage, 
dieprediger  zcu  Prage. 
Vnd  zcu  Sent  Clement  si  komeu 
vf  daz  Porschist  by  nomen. 


27  vyjediechu   V,   J,    na  nepřételi 
vviiidiechu  Ff. 

pak  tehdv,  uež  .  . .  vyjed  i  echu  L. 
2T — 28  A  již  na  vojnu  jedúce, 

na    vřSg    strany    bení,    někde    i 
žhúcc  J^. 

28  drahné  zhubiechu  L,  a'ž  =a  již. 

29  Ale    v  tom    dobře  V,  L.  V  tom 
teda  Ff.  Ale  tehdy  v  tom  /. 

80  záduSie  J*.  „že**  v  Camb.  chybí. 
31   potom  jedno  panské  a  vládyřie 
ctiechu  /. 
potom  vlAdyřé  shožie  ctiechu  L. 


33  medy  vypijechu  Ff.  J.  L, 

34  tehdy   se    domcW   beze  cti  vrá- 
tiechu  F.  vracechu  J. 

tehdy  se  beze  cti  vrátiechu  L. 

36  tehdy  před  čtvrtí  léta  V.  Ff  J. 
před  čtvrť  léta  L. 

37  tedy  Ff 

38  jména  Z, 

40  na  biskupi  stolec  V.  L.  Z. 
Před  1  Darnach  zu  Sant  Katharína  tag 
zog  hertzog  Luipold  von  Beyrn 
in  dasz    land,    und  zog  zu  Po- 
drzietz  an.  Hfm. 


1 — 2  Léta  od  narozenie  Ihezu-Krista  mi- 
lého 
po  tisíci  ])o  dvú  stú  po  dvíí  dcA- 

tého  osmého  L. 
po  dvú  dcát  sedmého  Z.  pátého  ^. 
sedmezcítmého  P. 

3  Srov.  staré  franc.  prédicateur. 
prédikatoři  Z.  J. 

do  země  přijedu  L.  přijdu  Z. 
vendii  L.  jdú  Z. 

4  do  Pořiečie  L.  Z.  P. 

Pořiečany,   podle   této   zprávy, 
tehda  též  slula  nynějgí  Pofič. 
zu  Sant  Steffan   Hfm.  (tak  i  v.  8). 
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5      Tehdy  u  svatého  Klimenta  u  mosta  pří- 

zednicě  bieše, 

ta  sobě  pravé  jiné  Trubka  jmieše. 

Ta  je  se  míuviti, 

že  svatý  Kliiueut  velí  jim  u  mosta  sobě 

síiížiti. 

Proto  predikateřie  z  Pořiečie  vynidú 
10      a  k  svatému  Klimentu  k  mostu  přijidú. 

Lipoít,  rakúský  vévoda, 

ten  veliký  svoboda, 

krále  českého  zbádá 

a  uváza  sě  až  do  znojemského  hrada. 
15      By  krále  len  na  vojnu  vstáti 

i  je  sě  k  němu  posíóv  síáti. 

Vévoda,  uzřev,  že  sě  král  nechce  brániti, 

i  je  sé  všie  Moravy  pleniti. 

Král  vždy  k  němu  počě  posíy  síáti, 
2o      a  vévoda  ^očé  jemu  shwby  sh/íboví^ti. 

I  je  sé  Moravy  hubiti, 

však  Čechov  nemože  na  vojnu  vzbuditi. 

Tehda  vévoda  je  sě  míuviti: 

„Donadž  jsem  živ,  musí  mi  Cechóv  žel  býti, 
25      že  v  krátkých  dnech  ty  hrdiny  sě  oblenichu 

a  své  dobré  jniě  tak  brzo  ztratichu." 


10 


15 


20 


25 


:ji) 


35 


40 


Ein  clnsnern  waz  alda, 

si  gewaz  geheizsiu  Trubka. 

Diselbe  ředin  beguude, 

daz  Sent  Clement  bi  der  stunde 

in  gepeutt  bi  der  pruk, 

zcu  dineu  niit  groszem  ghicke. 

Ejarvm  gingin  dy  prediger 

vz  dera  Porschist  hiher. 

Czu  Sent  Clement  si  komen 

bi  der  binik  mít  uomen. 

Herczok  Leupold  von  Osterich 

waz  stolcz  vnd  gar  vrech. 

Er  pruft,  als  er  hat  gesehin, 

den  konig  von  Během. 

Er  bekummert  daz  rich  ' 

biz  geiu  Zcnom  glich. 

Do  must  der  konig  also 

czu  deni  strit  vf  aldo. 

Dem  herczogen  er  botin  sant. 

Er  pruft  den  konig  alczu  liant. 

daz  er  sich  nit  wern  woide. 

Er  begunde  nit,  als  er  solde, 

czu  nial  beroubin  Merher  lant. 

Der  konig  iin   stetis  botin  sant: 

der  herczog  ein  glób  tet, 

daz  er  doch  nit  hilt  stet, 

vud  al  dy  wil  er  begunt 

wustiu  Mehern  do  zcu  stuut. 

Er  mocht  dannoch  nit  den  von  Během 

czu  dem  strit  nit  irwegin. 

Do  sprach  der  herczog: 

„Als  lang  ich  sol  lebin  nocb, 

so  muz  mir  sin  leid 

vm  dy  Během  so  gemeit, 

daz  si  in  als  kurcziu  tagin 

virdurbin  sin  vnd  erslagin." 


5  přtzfdnicf'  — -  píiusíevnico,  claua- 
iieryuuti  lifm.  střbit.  rv  clusa,  fraiíc. 
reclusc.  Nazvána  tak  od  přízdie 
(praemurale,  klftse),  ve  kterém 
ženy  takové  přeb5'valv.  Srov.  pH- 
zedník  =  anachoreta. 
přisednice  J.  žena  Z. 

6  ta  sobě  jméno  pravé  Kruka  jmě- 
jieSe  X.  Trúba  P. 

7  Ta  poče  KJe\Tiě  mluviti  Z. 

8  že  jim  Buoh  velí  n  sv.  KlimentaP. 

9  predikateři  L.   V.  predikatori  Z. 
%  Poneeé  Z.  z  Pořiíie  /. 

g — 10  vynidechu  —  jidechu   V. 

ryndú  —  vejdu  L,  vyndii  —  při- 
jdu Z.  vyndú  —  přijidú  J. 


17- 


19- 


12  Sir^hnAa.  vi'/  hl.  XXXIÍ,  v.  58. 
„I-ipohc,  rakúnký  vývodo, 
„ty  veliká  svobodo!" 

f^tilfrid  (Výb.  II.  44). 

14  do  8 vojenského  hrada  L.  C 
do  jemského  hrada  V.  (Je. 
pisz  gen  Zní»wm  Hfm. 

15  By  král  lén  Z.  ./. 
By  krále  leň   V.  L. 

16  listóv  ,/'.  i  je  sě  jemu  L.  Z, 
-22  Vévoda  jemu  poče  pleniti, 

vsak  Čechov  nemože  na  vojnu 
zbuditi.  Z> 
19  vždy  je  sě  k  němu  poslAv  sláti./. 
-20  Král  vždy  posly  sláSe, 
a  vévoda  mu  slibováse.  L. 


21   pleniti  .7^.  kotem  C, 

24  doniž  Z.  donidž   h.  donudž  J. 
musím  CechťW  želeti  V. 
musí  Čechóm  Žěl  býti  Z. 

25  a  své  slovutné  jmě  J^. 

25 — 26  že    v  malých   dnech   ty  hrdiny 
tak  zleniechu, 
a  své  dobré  jméno  tak  hubeně 

ztratichu. 
Ach,  to-ť  (^eská  moc  již  ukanu, 
(.'echové  v  boji  za  nic  nestanu. 
Z, 
Po  2(5  Netoliko  josť  Skoda  jazyku  če- 
skému, 
ale  těch  hrdin  Skoda  jesť  kře- 
sťanstvu všemu.  P.  F.  C  {Hfm.) 

22 
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LXXXI. 

Ot  Váetava^  krále  čtvrtého  českého  (Camb.  V).  Od 
Váctava,  krále  čtvrtého  v  Čechách  (FfJ. 

Tehdy  král  Přěmysí  Ottakar  s  světa  suide, 

sya  jeho  Václav  na  jeho  stolec  vznide. 

V  tu  dobu  Lipoít  sšeí  bieše, 

Bedřich  Udatný  Rakúsy  víadieše. 
5     Kněz  Vácíav  posia  po  Míšeňského, 

s  ním  a  s  Čechy  jide  na  Rakúského. 

Hlédaj,  kako-ť  sú  Čechy  byli  sě  změnili! 

Již  sú  byli  ciesařě  sami  pobili, 

pak  na  vévodu  sami  nesměli  jíti, 
10     a'ž  rausichu  pomoci  dobyti! 

I  zhubi  Bedřichovi  zemiu  jeho 

a  doby  na  něm  opěť  svého. 

Pro  to  Rakúský  svú  škodu  vždy  Čechy  vinil, 

kuěz  Český  jezd  pro  to  na-n  mnoho  činií. 
15     Potom  sě  kněz  koronova, 

tieni  všmcku  svú  česf  osnova. 

I  počé  král  za  obyčej  se  psy  honiti, 

se  psy  v  svém  domu  bydliti. 

Honě  v  lese,  oko  ztrati, 
20     v  lese  sě  je  přebývati. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


LXXXI. 

Konig  Przemizl  virschied, 

sin  sun  Wenczlab  an  daz  licht 

kom  vnd  herczog  wart. 

Di  wil  starb  Leupolt  vf  der  vart, 

vnd  der  kun  von  Osterich 

erstund  herczog  Friderich. 

Herczog  Wenczlab  sant 

noch  dem  von  Myszen  zcu  hant. 

Der  gink  mit  im  glich 

vf  den  von  Osterich. 

Sicb,  wy  dy  Během  woren 

virwandert  in  kurczin  iaren! 

Di  etiswen  nit  virmitin, 

den  keisir  si  stets  alein  bestrítin, 

si  torstin  nu  nit  alein 

vf  den  herczogin  gen  gemein, 

s[o]  daz  si  hulfe  beteln  mustin, 

do  si  Ostrich  virwustin. 

DaiTm  hat  er  mit  nam, 

der  von  Ostrich,  dy  Během 

mit  demselbin  vnderligen 

sines  schadens  alwege  bezigen'). 

Darvm  der  von  Během 

vf  in  manig  reiz  nam. 

Von  konig  Wenczlabin, 

der  do  eineuk  wart  begrabin. 

Der  herczog  wart  gekront, 

domit  er  sin  er  beschont. 

Daz  er  mit  den  hundin 

reit  iagin  vndir  stundin, 

domit  er  wont  al  wege, 

vnd  mit  den  vogelin  zcu  pflege, 

vnd  dem  sineu  huz, 

vnd  do  ^r  reit  darvs. 

Do  er  iagin  reit  in  dem  walde, 

eia  ouge  verlouz  er  baldě. 

Er  zcu  ruen  begunt 

in  dem  walde  zcu  der  stunt. 


LXXXI.   U  Hfm.  celá  tato   hlava 
nepřeložena. 

1  ,^s  svéta**  v  Camb.  chybí. 

2  vnide  V.  L. 

4  udatně  vlád  i  eše   V. 

vládnieSe  Camb,  L.  Z,  Ff.  J. 
h  po  Micsenského  L.  Z. 

6  a  s  ním  jide  Ff,  jede  J, 

7  sye  smyely  Camb, 
Cechové   J.  Z. 

';  Mš.  heztigen. 


7 — 8  Hlédaj,  kterak-f  sú  se  Čechy  pro- 
měnili ! 
DHeve  sami  ciesaře  pobili  Ff. 
8  že  sú  byli  sami  ciesi^e  často  po- 
bili J, 
Jenž   sú   sami   nekoUkrát  ciesařě 

pobUi  Z, 
třikrát  J^.  často  F.  L,  J. 
10  musiU  7.  Camb,  L.  Z,  Ff, 
musichu  J. 


11  král  zhubi  Z, 

14  mnoho  na-ň  jezdil  L. 
Jezd"  v  Camb.  chybí. 

15  Pak  sě  V,  L,  J,  Z, 

korunová  Ff,  L,  coronawa  Camb, 

16  a  svú  čest  tiem  osnova  Ff,  L. 

18  v  domu  svém  za  obyčej  se  psy  by- 
dliti L,  Z,  w  dom  w  swem  Camb, 
a  v  domu  svém  obyčejně  se  psy  by- 
dleti Ff. 
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Na  Knvokíátě  prěbýváše 

a  o  Praze  nic  netbáše. 

Ale  že  se  psy  rád  bydlieše, 

snad  pro  to  jej  noha  bolieše. 
í5     Jakž  sě  na  královstvo  zsvěti, 

je  sě  svým  rodem  styděti. 

Káza  z  Stadic  rod  svój  rozehnati 

a  tu  všm  ves  Němcóm  dáti. 

Páni  pod  sobů  větev  podtěchu, 
30     že  královi  z  toho  nic  neřečechu ; 

neb  uzrě,  že  péče  nejměti  na  pány, 

rozděli  Němcóm  své  dědiny  v  íány. 

Tehdy  kněz  Jan  biskup  snide, 

na  jeho  miesto  Bemart  vznide. 
J5     Ten,  přěbyv  u  biskupstvíw  čtmádcte  let,  snide, 

a  Mikufaj  na  biskupi  stolec  vznide. 

LXXXII. 

O  Kartasiech  pohansJcých  (Ff.  V).  O  Kardašech^ 
thaterských  špehéřích  (Z), 

Léta  ot  narozenie  Jezu  Krista  milostivého 
po  tismcÍM  po  dvú  stu  po  čtyřech  dcětech 

druhého 


Er  wont  zcu  Krizwoclag, 
vf  dem  huz  man  sin  phlag, 
er  achte  ni  tis  nit  vf  Prage. 

40  Abir  dovon,  daz  er  sin  tage 

gern  mit  den  hunden  waz, 
darvm  wart  im  ein  fuz  nit  baz. 
Do  er  zcu  konig  gesegent  waz, 
er  wart  sich,  dovon  er  geuaz. 

45  Er  gebot  dy  genemen, 

daz  si  solt  gezcemen 
sin  geburd  virtribin  so 
von  Stadicz  vz  dem  dorf  do 
vnd  ez  den  Deutschin  gebin. 

50  Di  herin  den  boum  vil  ebin 

teiltin  vndir  sich: 
si  sagtin  dem  konig  dovon  nit. 
Daz  sahin  si  von  verrin, 
daz  er  vf  dy  herrin 

55  nitis  nit  sorget, 

den  Tutschin,  als  er  gert, 
er  erb  er  teilt  zcu  pfiugin. 
Daran  in  wolt  gnugin. 
Czu  der  zcit  lohannes 

60  mocht  nit  genesin  des, 

darnach  bischof  wart 
Rinandus  vf  der  vart. 
Er  waz  bischof  vierczen  iar, 
do  virschied  er  fur  war. 

65  Darnach  Nicolaus  wart 

bischof  vf  derselbin  vart. 


LXXXU. 

Von  deUy  di  in  dem  lant  zcu  fuz 
gingin  mit  der  vient  gruz. 

Nach  Crist  geburd,  als  ich  laz, 

ist  geschen  daz 

czwel  hundirt  gar 

vnd  darzcu  zcwei  vnd  virczig  iar. 


22  málo  tbáSe  J\ 

23  chybí  v  Z,  bydléSe  /.  L. 
honieSe  V.  přěbýváse  Camb.  Ff. 

24  noha  jej  boléváfie  Ff. 
noha  i  boléSe  L. 

27  Zde    pro    vytržený  list    Camb. 
ustává  slovy:  „Kaza  Sta**. 

28  a  tu  vSi  ves  Ff.  tii  ves  V.  L,J, 
tu  vSichnu  ves  Z. 

29  útěchu  Ff. 

30  nevecěchu  F,  neřečechu  L.  •/.  Ff. 
31—32  neb  uzřev,   že  péče   nemá  na 

P^ny, 
rozděli  vSě  dědiny  v  lány.  Z. 


Potom  uzřev  král,    že   péče  ne- 
jměti na  pány, 
i   rozděli   své    dědiny   Němcóm 

v  lány  L. 
uzřev,  že  sú  jemu  vtom  přehověli, 
Němcóm  své  dědiny  rozděli  P. 
31  neb  bázni  němě  na  pány  Ff. 
neb  poče  sě  hněvati  na  pány  J"^, 
Po  32  Léta  ot  narozenie  syna  božieho 
tisíc  po  dvíi  stú  po  tí^dcětí  druhého, 
#        bosá  bratírie  přijdu, 

k  svatému  Jakubu  vendú. 
Téhož  léta  svatá  Elžběta  pozdvi- 
hována 
a  k  svatým  připsána.  C. 


33  kněz  Jan  Ff.  Prostě  „Jan**  Ost 

34  na  jeho  stolec  Bemhart  /. 
vznide  Ff.  L. 

35  třinádct  Ff.  ten  po  třech  letech 
života  zby  F. 

35— 3()  v  Z.  vypuStěny. 

36  biskupský  Ff.  J.  Z. 

1  milého  J. 
ot  narozenie  syna  božieho  Z. 

2  po  cztyrzech  dcietech  V. 
po  třech  dcětech  L.  po  třídcát  Z. 
po  třídcětech  /.  Ff.  čtyřidcátého 
P.  XLII.  jahr  Hfm. 

22* 
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Kartasi  jdiechu, 

taterščí  spytáci  biechu. 

5     Na  pěf  set  těch  liiiáí  jdieše, 

a  tento  obyčej  jich  biese. 

Kíobúčky  vysoké  vehiii  jmějiechu, 

rúcho  krátké  a  tobolky  nosiechu. 

Všickni  v  nohavičkách  chodiechu, 

to     holi  díúhé  v  ruku  držiechu. 

Když  píti  chtiechu,  sbřěha  nakioftmo  pijiechu, 

když  chleba  prosiechu,  „Kartas  boh"   tak 

iiiíuviechu ; 
pro  to  jim  Kartasi  vzdechu. 

JjOmičští  Kartasa  na  ščít  vzěchu. 

iň     Ti  liudie,  když  Rýna  dojidú, 

opěť  za  se  pojidú. 


10 


15 


20 


30 


Cartassi  also  gnant 

do  gingin  in  dem  lant, 

di  beroubtin   dy  Tatrer, 

daz  mir  ist  gar  vnmer. 

Der  man  gingin  funf  hundirt. 

Der  leut  sitin  waz  bisuudirt. 

Si  warn  gar  wundirlich, 

do  si  gingin  durch  daz  rich. 

Gar  hoe  hutil  hattin  dy, 

kure  z  gewant  trugin  si 

vnd  taschin  mit  den  senckin. 

Wan  si  woltin  trinkin, 

in  einem  rinnendin  pach 

waz  in  vil  gach. 

Vnd  wen  si  peteln  brot, 

si  nantin  „gartas**   Got 

vnd  ruften  „Kartas  wo**; 

darvm  hiz  man   si  do 

Kartas  mit  dem  nomen. 

Vnd  dovon  so  komen 

den  Lunen  dy  bletir 

vf  dem  scbilt  stetir, 

di  ouch  Kartassi  sint  gnant. 

Si  sint  in  gar  wol  bekant 

darnoch  dy  lut  mit  irn  sin. 

Vnd  si  komen  an  den  Rin, 

furen  si  abir  liindir  sich. 


3  KardaSi  Z.  Kartazi  L.  Tartari  P, 
do  země  jdiechu  Z. 

v  zemi  jdiechu  J. 

4  ti  taterští  J.  a  to  taterští  Ff. 
ti  thaterstí  špehéři  biechu  Z, 

5  na  pěť  tisíc  P.  F.  C. 

hatten  die  Tateni  Ire  speher  aus- 
geaent  pey  funff  tauseut  Hfm. 
tí  a  třch  lidí  tento  obvčej  bieSe/.  V. 
a  jich  tento  obyČf^j  biese    L. 
a  tento  <»hyťej  jich  biese  Ff. 
7  Koblúčkv  vyst>ké  ti  lidé  jiniechu 
Ff. 
Klobúčkj  tY  vysoké    V. 
Klobúky  vysoké  J.  Z. 
9  v  nohavicech  Z. 
-10  v  L.  vyi)uštěny. 
10  nosiechu   V.  Ff.   držiechu  /.  Z. 
waren  gar  behende  und  glenck, 
dasf,  ihnen  das  volek  gern  zusahe 
Hfm. 
liz  břohu(a)  nakloňmo  vždy  pijie- 
chu Ff.  J.  pichu  Z,  pjechuF. 
12  Kartás  boh   Cnmh, 
Kartas  buoh  Ff.  L.  J. 
„Kartaz  buoh"  tak  inluviechu   Z. 


Slovem    p(pro)syechu**   opřt    so 
pořínA  Camb. 

„Kartas  hoh^  nedá  se  vysvětliti 
z  niongolstiny,  jakož  nám  jeden 
z  ]»rodnlch  znatelův  jazyka  kalmu- 
cko-niougolského,  prof.  Dr.  liern- 
hard  Jiilg  v  Innsbrucku,  urfit«^  do- 
tvrdil.  Jediný  jazyk,  který  v  té  pří- 
cinř  dává  některé  vysvětlení,  jakož 
se  domnívám,  jest  cikánStina.  Bokh 
cikánům  znuH  hlad,  a  Ichrdán  jest 
perfektum  slovesa  fc^Lr,  kar^  dělati 
(MikloSič  Uiber  die  Mundarteu  u.  die 
Wanderungen  derZigeuner  Europa^s 
V.  Wien  1875).  KartdS  bogh  zna- 
menalo by  tedy:  „dělal  hlad,  nastal 
hlaď*.  To  jest  rŽení,  kteréž  se  zcela 
priroBenou  měrou  hodí  k  situaci  člo- 
věka o  chleba  prosícího.  Kdyby  se 
výklad  tento  osvědčil,  měli  bychom 
u  Dalimila  nejen  nejstarSí  zprávu 
o  cikánech  v  Evropě,  ale  i  také 
nejdávnější  památku  mluvy  jejicA. 
Že  cikáni  s  Tatary  za  nástupcův 
Džingis-OhanovýcV  do  Evropy  pH- 
Sli  během  XIII.  věku,  toho  se  pro- 
slulý   badatel    v  dějinách    byzanti- 


ckých  a  italských,  Karel  Ilopf,  ve 
svém  spisku:  Die  Einwanderung 
der  Zigeuner  in  Europa  (Gotha 
1870,  str.  30)  dokládá  jakožto 
věci    nad   pochybnost   \'Tvj-8ené. 

13  Kartazi  L    Kardasi  Z. 

14  v  Z.  vypuštěn. 

Kartazě  L.  klobúk  jich  J'. 

Lomnickými  míní  se  tu  rod 
rytířský  Kosíkův  s  Lomnice.  Na 
pečeti  jejich,  ježto  1852  neda- 
leko Jičína  byla  nalezena,  sku- 
tečně vidí  se  vyobrazeni  muže 
8  dlouhou  holí,  8  tobolkou  a  s  vy- 
sokou kuŽelovitou  čepicí,  odě- 
ného krátkým  krznem  a  přilé- 
hajícími nohavicemi,  jakož  kro- 
nika naše  popisuje  Kartasa.  Siřeji 
o  tom  viz  rozpravu  prof.  A.,  V. 
Malocha  v  programmu  gymnasia 
jičínského  1857, 
14 — 15  dojidechu  —  pojidechu  V. 
dojdu  —  péjdú  L.  Z. 

15  opěť  skrze  Čechy  za  se  projdu 

F. 
opěf  zase  všichni  pojdu  Z, 
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Ach  českého  nedomyšlenie, 

jich  nemúdré  dopuščenie, 

že  dachu  neznámým  láťdem  po  zemi  sě  túíati, 
20     svú  zemiu  dachu  komus  spytati! 

Kacf  sú  lÍHÍie^  byío  jim  vzvéděti, 

skrze  svú  zeram  byío  jich  nepúštéti. 

Xa  léto  Taten  pojidú 

a  třmi  prameny  vnidú. 
25     Jako  po  své  vezde  jdiechu, 

neb  spytáci  je  vediechu. 

Jedni  v  Rusi  Kyjova,  města  velikého,  holuby 

dobychu, 

druzí  krále  uherského  pobichu, 

třetí  vše  Polsko  zhubichu 
30     a  mnoho  křesťanstva  zbichu. 

Před  Oíomúcem  sě  stavichu, 

tu  Tateři  královice  ztratichu. 

Jeho  pěstúny  Tateři  zjímachu 

a  před  městem  je  zvázachu. 


Der  Během,  leidir,  dez  ich  gich, 

groz  vnbesichticheit, 

di  wart  in  mít  schaden  leit.  • 

35  Ir  vnwiz  virhengniz 

wart  in  gar  viisuoz. 
daz  si  dy  lute  lisziii  sten 
vnd  in  dem  lich  irgen, 
vnd  si  liszin  si  seliin, 

40  vnd  ir  lant  also  virspehin. 

Ez  wer  billich  gewesin, 
daz  ir  keiner  wer  geuegiu, 
vnd  daz  man  irvorscht  bet, 
waz  leut  si  do  zcu  stet 

45  weren  Rewesin. 

Si  soltin  si  nit  gelesiu, 
noch  durch  ir  lant  laszin  habiu. 
DoYon  so  komen  zcu  schadiu 
dez  andirn  iars  zcu  haut 

50  di  Tatrer  in  daz  laut. 

Vnd  dy  gingin  drv  wege. 

Vnd  si  gingin  vmbedum  di  stet, 

als  nach  den  irn, 

wan  dy  speher  mit  in*)  furn. 

55  Leitin  si  mit  nara 

vndir  etlich  Kuiouiam, 
di  stád  irkrigtiu. 
Di  andirn  angesigten 
dem  von  Vngirn  mit  strit 

60  vf  einer  wisin  wit. 

Di  dríttin   zcu  hant 
virwustin  Polán er  laut. 
Si  woltin  nitis  nit  vristin 
vnd  irslugen  vel  Cristin. 

65  DaiTioch  komen  si  mit  irem  her 

fur  Olmuncz  dy  Tatrer 
vnd  virderbtiu  an  der  stuut 
von  Bohem  dez  konigiz  sun. 
Doselbist  sin  pflegir 

vo  vingin  si  mit  irm  her, 

vnd  dyselbiu  vor  der  stát 
si  virderbtiu  vil  drát, 


17  ncdomněnie  J. 

18  ach  (a)  jich  nemiidrého  dopuS- 

řenie   V.  J.  Z. 

19  nemúdrým  lidem   V. 

20  špehovati  Z.  ohledati  P. 
komusi  L, 

22  nepustiti    V. 
2S  na  druhé  léto  J\ 
•23—24  na  léto  Tateři  vynidií 

a  třmi  prameny  pojidii  Ff. 
vznidechu  —  pojídechu   F. 
vejdu  —  pojedá  L. 
25  jako  po  8vej  zemi  vezde  jdiechu 
J. 
jako  po  své  Camb,  po  svém  Ff.  L. 

■;  MS.  ir. 


jako  psové  J'*. 

jako  psi  všudy  jediechu  Z. 

„Jako  psové"  patrná  poSlo  z  ne- 
dorozuměného, nebo  mylně  dteného 
„po  své". 
2C  nebo  je  (jich)  Špehéři  vodiechn  Z. 

27  Jedni  v  Rusech  Kyjova  města  L. 
v  Rusech  Kyjova  velikého  Z. 

v  Ruších  J  P.  v  Rusi  Camb.  V. 
v  Rusiech  Ff.  Kygow  Ilféii. 

28  krále  uherského  Břle   V, 

29  pobichu  V. 

30  mnoho   křesťan  V,  J. 
mnoho  krěsfanóv  Z.  L. 


Po  80  v  tom   hroznů  žalosť  učinichu  Z. 

31  Také  před  0\om\\c.^mV.L.  Z.  J. 
Olorauntz   /-///». 

32  a  tu  Tatan  L. 

32  — 3.Í  Tu  Moiavstí  královice  ztratichu. 
Toho  s  péstúny  Tateři  zjímachu. 
^Moravští"  opr.  m.  Tateři.  Ff. 
Da  crschreckten  sy  des  kunig^sz 
sun  gar  sere,  wen  si  viengen 
seinen  Zuchtmeister  und  punden 
den  fur  die  statt,  den  Christen 
zu  schande  und  zu  laster.  Hfm. 

33  Tataři  />.  zjimachu  L.  J. 
zej  machu   V. 

V  Camh.  verSc  toho  není. 
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Že  svého  královice  nechovali, 

pro  to  je  nepřáteíóm  na  smrť  dali. 

Tateři  sé  za  sě  vrátichu, 

před  ^  ratisíavem  sě  poíožichu. 

Knéz  Jindřich  proti  jim  vynide 
40     tu  vehiii  žaíostně  suide. 

Na  ko\)in  híavu  jeho  Tateři  nosiechu, 

a  vš/«cku  zemiu  hubiechu. 

Tehdy  Čechy,  Tater  sě  bojiecě, 

neprázdni  bychu,  hrady  činiecě. 
45     Král  Prahy  zdiú  je  sě  hraditi 

a  s  hradu  cesty  k  řěcě  je  sě  zdíti  činiti. 

Tateři  všecko  Polsko  zhubichu, 

až  sě  před  Kíadskem  stavichu. 

Do  Čech  mnoho  1/wdí  z  Němec  přijide, 
50     král  s  nimi  mimo  Žitavu  na  Tatery  jide. 

Tateři,  když  to  vzvěděchu, 

za  sě  sě  inhed  vzpodjechu; 

neb  spytáci  byli  řekli,  nikohého  sě  nebáti, 

kromě  českého  krále,  toho  nikoli  nedočakávati. 

LXXXIIL 

O  králiu  (hráli  Ff.  královi  V)  Váctavovi  a  o  de- 

sařovi  (cksaři  Ff)  Bedřichovi  (Camb.   Ff.  V). 

O  ciesafi  Bedřichovi  a  opatu  z  Fuldij  (Z), 

Ciesař  Bedřich  poslední  snem  zapovědě. 
Jakž  to  král  český  brzo  vzvědě, 
k  dvoru  jede. 


darvm  daz  si  dez  gutin 

irs  konigiz  nit  hutin. 
75        Di  Tatrer  kartin  wider, 

si  legtin  sich  vor  Bretslab  sider. 

Henrich  Broda  gink  gein  in, 

wundirlich  virdarb  sin  schin. 

Do  trugin  dy  Tatrer 
Ao        sin  houbt  vf  einem  sper. 

Si  virwustin  daz  gancz  lant. 

Di  Během  fur[ch]tin  si  zcu  hant. 

Ein  burk  si  baldě  bonetin 

vnd  Prag  si  vestlich  muortin. 
85        Gzum  waszir  zcumwege  also 

macht  man  von  der  mnor  aldo. 

Man  šach  gaucz  Polau 

von  den  Tatrem  wuste  stan. 

Vnd  zcum  iungistin  mit  ir  graw 
90        komen  si  kein  Glataw. 

Czu  Během  šach  man  wandirn 

vel  lut  von  tutschin  landen, 

mit  den  der  konig 

durch  dy  Sittaw  gink 
95        vf  dyselbin  Tatrer. 

Als  schir  si  hortin  von  dem  her, 

czu  hant  dyselbin  bozwicht 

gobin  dy  flucht  hindir  sich, 

wan  dy  virspeher  daz  leit 
100        hettin  in  do  vorgeseit, 

daz  si  nimant  fur[ch]tin  woltin, 

nur  den  von  Během  si  soltin 

erbeitin  mit  nichte. 

Davon  si  wurden  gar  enwicht. 

LXXXIII. 

Wi  der  konig  gar  vreisir 
mit  fur  dem  keisir, 

Keisir  Friderich  der  leste 

gebot  vf  daz  běste 

mit  gutin  wiczin  einen  hof, 


36  křesťanóm  im  smrť  dali  P,  F. 

39  Jindřich  lírada  V.  L.  Z.  J,  P.  F. 
Heinrich  Part  Hfm. 

proti  nim  vyjide  L.  Ff. 

40  a  tu  žalostivě  snide  V,  J.  Z.  L. 
43  Čechové  /..  Z.  J, 

46  a  s  hradu  tíetie  ce«t7  y.di  je  se  dělati 
a  dolov  k  íece  cesty  dělati. 
I  dnes  uzřÍH  tě  dvě  zdi  stojiece, 
malými  vratcí  na  hrad  jdúce 
a  opěf  8  hradu  dolov  jdi\ce 
na  levici  ruce  Ff, 
a  hradu  třetie  cesty  je  sě  hraditi 
Camb. 


a    8  hradu  cesty  k  řěcě  zdí  či- 
niti  V. 
a  8  hradu  k  řece  zdi  cesty  či- 
niti L. 
a  s  hradu  cesty  skryté  Činiti  Z. 
a  s  hradu  cestu  k  Vltavě  Činiti 

J. 
und   der  kunig   liess  ein  mawr 
vmb  Prag  ziehen  Hfm. 
48  před  Klskem  L, 
49 — 50  Do  Čech  mnoho  lidí  mimo  Ži- 
tavu jidechu  L. 
Do  sambte  des   kunigs  sun  vil 
volcksz  Hfm. 


50  8  svými   V.  J. 

52  zese  (sic)  ihned  je  pojechu  L. 
zase  sě  ihned  zdvižechu  F^. 

53  zpytači  L.  nikoho  Canib. 
nikohého  V.  Ff.  L   J. 

53 — 54  neb  špehéři  dali  jim  byli  věděti, 
řkúc:  i,Nikohého  se  nebáti, 
kromě  českého  krále,    toho  ne- 
dočěkati."   Z. 

54  nedočakati  L.  J.  V.  nedoiTkávati 

1  sněm  V.L.Ff.J.Z.  Ff. 
posedni  Z. 

2  k  dvoru  ciesařovu  J. 

k  dvoni  také  tam  jede  Z, 
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Tu  sé  nmoho  kniežat  snide. 
5     Mezi  jinými  tu  opat  z  Fuldy  bieše, 

velmi  sé  nastrojně  jmějieše. 

Ten  s  králem  českým  počě  státi. 

Je  sě  opat  krále  třepati, 

řka:  „Bych  u  tebe  seděř  blíže, 
10     postavil  bych  tvój  stolec  níže. 

Jměí  by  ve  mně  súsěda  ziého, 

učinil  bych  z  tebe  králíka  maíého." 

Ojieř  host,  když  to  usřyšé, 

přistúpi  blíž,  a  vzdyšě. 
15     Vzdév  na  ruku  brněnu  rukavicíw, 

puči  opata  po  líciu. 

„Věz,  pope,  že  s  králem  stojíš. 

Proč  svú  řeč  toliku  strojíš? 

Snad  si  jměř  pěstúna  zíého; 
20     neučií  tebe,  kak  ruce  držeti  u  ctného.' 

Opat,  prijein  ránu  po  líc/«, 

protřev  svú  ruku  kcicm, 

do  hospody  jide 

a  viec  králit*  na  řěč  nepřijide. 
25     Přietelé  králíw  dachu  věděti, 

že  j'ho  eiesař  chce  jieti. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


daz  der  konig  nach  dem  lof 

von  Během  gwar  wart, 

er  ging  darzeu  vf  der  vart. 

Vel  furstin  dar  komen. 

Ynd  von  Folde  der  apt  mit  nom, 

der  hilt  sich  gar  hochverlich. 

Dem  konig  von  Během  stunt  er  glich. 

Der  apt  deu  konig  tastin  wart, 

czu  im  sprach  er  vf  der  stád: 

„Woente  ich  bi  der, 

icb  nidert  diu  stul  scbir. 

Du  hettesf)  en  nachgebuorn 

au  mír  gar  vngehuor. 

Ich  macht  ein  cleins  konigel  schir 

vz  der  nach  mineš  herczin  ger.** 

Ogerus^)  der  neuchomen, 

do  er  daz  bet  virnomen, 

er  gink  hinzcu 

vnd  erseuffczt  ser  du. 

Eineu  ysim  hantschach  zcu  hant 

legt  er  an  dy  hant, 

er  slug  den  apt  an  daz  mul. 

„Wiz  daz,  pristir  Paul, 

daz  du  mef)  dem  konige  tust. 

Er  kumpt  der  nymer  vmsust. 

Worum  claffes  tu  als  vel 

mit  der  predig  zcu  diszem  zcil? 

Du  hast  gehat  widir  din  er 

ein  bože  lere, 

der  dich  nit  gelert  hat, 

wy  du  dich  heut  vf  der  stát 

vor  fromden  herrin  habin  solt.** 

Den  mulslag  der  apt  virdult. 

Er  wischte  daz  antlicz  mit  der  hant, 

czu  sinem  huoz  er  gink  zcu  hant. 

Cznm  konige  kam  er  nymer, 

durch  dy  red  geslan  ser. 

Dem  konige  do  zcu  wiszin  wart 

von  sin  frunden  vf  der  vart, 

der  keisir  wolt  in  vahin. 


■i 

I 


,•'1 


'i 

■■:<i 


1^ 


4  a  tu  8ě  F/.  7.  J, 
snide  F.  i.  Oawb,  Ff.  sjede  Z. 

6  nestomě  F. 

7  nda  ma  se   s  českým  králem  státi 

L,  Z. 
mhiTiti  V, 
10  posadil  bjeh  P. 

13  bliž  to  asljie  L,  Ogierzsz  Hfm. 

14  přistúpiv  blíže,  i  vzdeSe  Ff. 
přistúpi  k  němu  blíže  a  vzdjSe  J, 
pHstupiv  k  opatu  blíže,  vzdeSe  Z, 

16  puaa  «s  udeřiti, 
i  puči  ihued  Z. 


17  řka:  „Věz  Ff,  Vizi,  že'8  P. 
Věz,  mniSe  J^.  Miinch  Hfm. 

18  tolik  Ff.  svú  ře«í  toUk  L.  J. 
proč  svá  řěč  tak  velmi  strojfSZ. 

20  nenaučil  J.  L.  naučil  tě  Z. 

kak  máě  Ff  Z.  kako  státi  /'. 
Po  21  silnů  ruku  danú  /. 
21—22  Opat,  přijev  ránu  po  líci, 

protírěv  ruku  svú  kcici  Z, 

Opat  příjem  ránu, 

protřev  kcici  svú  ruku  Canib. 
22  protřev  ruku  svú  kcici  Ff. 

utřev  ruku  svoji  kStici  L. 

potřev  ruku  své  líce  J*. 


22—23  Potřev   svoji   kStici,    do   svého 
domu  jide  /. 
kiticé,  kcicé  (St  =  c)  =»  dlouhé 
vlasy  nad  čelem. 

23  do  své  hospody  L.  hospy  (sic)  Z. 

24  a  královi  na  řeČ  viec  nepřijide  J. 

Odtud  německé  přísloví :  „Sieh 
dich  wohl  fur,  dass  es  dir  nicht 
gehe,  wie  dem  Abte  von  Fulda*^ 
(Hatdea). 

25  královi  Ff.  L. 

26  Že  ho  eiesař  myslí  jieti  Z. 
zabiti  /*.  chtieSe  jieti  Ff. 


•)  M8.  hitsest,  B.  heUest.  —  ^)  B.  Otager.  —  •)  MS.  mer. 
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Král  s  svýnii  je  se  raditi, 

co  by  byío  z  toho  učiniti, 

„že  chce  ciesař  v  Čechách  a  u  Moravě  šesť 

mést  jmieti, 
30     a  pro  ty  mé  chce  jieti/ 

Páni  řechu:  „Toho  jesť  driev  uebývaío, 

ni  sé  nem  jest  ot  kterého  ciesařé  to  stávaío. 

Tiem-li  ny  chce  porobiti? 

Než  to  bude,  dajmy  sé  zbíti ! 
35      KráliM,  když  neinóžeš  z  mésta  jeti, 

síušie-ť  sé  hrdinsky  jmieti." 

Ciesař  inhed  posía  po  krále, 

král  přéde-ii  jide  u  mále. 

Jiným  sé  káza  přípravné  jmieti, 
40     řka:  „Inhed  chcem  domov  jeti." 

Když  král  k  ciesařovi  jdieše, 

plny  ulice  liwdí  oděných  vidieše. 

Král  před  ciesařé  v  konmiatu  jide, 

Ojieř  za  králem  v  konmiatu  násilím  vnide. 
45     Ten  v  králové  krzné  obinut  meč  jmieše, 

tajně  u  sebe  nóž  nosieše. 

Král  ciesařé  za  obojek  je, 

a  nóž  k  hrdíu  přistavuje, 


45 


60 


55 


GO 


05 


70 


80 


Der  konig  beguud  zcu  gahiu, 

di  sinen  er  rat  vrogeu  wolde, 

waz  er  darzcu  tun  solde. 

„Der  keisir  wolt  in  Během 

vnd  in  Mehern  by  nom 

ses  stet  habin; 

darvm  wil  er  mich  vahin." 

Du  autwurtin  dy  herrin  do: 

„Ez  waz  vor  nit  also. 

Ez  ist  vns  ouch  ny  geschen 

von  keinem  keisir,  dez  wir  iehen. 

Domit  wil  der  keisir 

vns  zcu  dinst  twingin  ser. 

E  daz  gesche  so  gabin, 

wer  lazsin  vns  e  irslagin. 

O  konig,    sent  nit  du 

vz  der  stát  niagist  komen  nv, 

ez  zcimpt  dich  frutlich  zcu  habin." 

Der  keisir  ruft  mit  nomen 

dem  konige  fur  in, 

der  rait  luczil  ging  dohin. 

Er  gebot  den  andira 

luit  ini  gewafent  wandirn 

vnd  sprach  :  „Er  weu,  wez  er  wen! 

Wer  wiln  zcu  hant  heim  gen." 

Do  der  konig  zcum  keisir  gink, 

er  šach  dy  gaszin  vm  den  rink 

vol  gewafentir  lute. 

Do  wart  er  fur[ch]ten  siner  heute. 

Er  gink  in  dy  kemnatin 

czu  ira,  do  wolde  er  sich  beratin. 

Do  gink  Oierus  nach  im 

frutlich  ouch  hinin. 

In  dez  konigis  mantil  er  truk 

ein  swert  virborgin  vngefuk, 

ouch  ein  meszir  er  het. 

Den  keisir  der  konig  vf  der  stet 

ruckt  bi  dem  druszil 

vnd  greiř  im  an  den  ruzsel. 

Er  saczte  im  do  vil  snel 

daz  meszir  an  dy  kel. 


27  8  nimi  L. 

29  měst  lepSich  Z.  najlepSíeh  J^. 
29—30  řka:  „To  mi  dáno  ot  nebo  vřdeti, 

že  chce  ot  nás  scsť  měst  mieti 
P.  illfm.) 

30  a  pro  to  Z,  Ff.  L, 

Po  30  Co  tomu  radíte  vzdieti  ?  Z. 

31  Páni  íkťi  Z,  vecechn  /.  L.  Ff. 
to  jest  drieve  nebývalo  Ff.  J. 

32  to  stalo  L.  V,  aniž  se  nám  Ff, 

33  Tiem  ny  myslí  (chce  L,J,)  po- 

robiti Z.  J.  L, 
Tiem-f.  nás  chce  podrobiti  Ff, 


34  radAe  zbíti  Z.  dámy  se  L, 
dřieve  dajme  sě  zbíti  J. 

35  vyjíti  Ff,  vyjeti  /.  Z.  již  jíti  L. 
37  ciesař  posla  V.  L.  J. 

po  íeského  krále  Z. 
40  chceme  Z.  Ff. 

42  v  Z.  vyjm stěno. 

Po  42  Někteří  na-ň  kýváchu, 

a  někteří  jeho    pykáchu  P.  F. 
(Hfln.) 

43  v  komnatu   Camb. 

v  komnětu  vjide  Z,  přijide  L. 
do  komnyaty  přijide  Ff. 


v  konmiatu  /. 

in  sein  kemnatton   Hfm. 

44  v  X   vy|)uštěno. 

v  kitmníitn Camb,  konmiatu  Ff,  J. 

45 — 46  Tu  v  králově  krzne  skrytě 
nesieSe  meč  obinuje, 
nóž  také  u  sebe  jmějieSe; 
toho  i  žádný  nevidiese.  Z. 
4()  u  sebe  nosieSe  Camb, 
tajně  jej  u  sebe  Ff. 
u  sebe  nóž  nosieše  V.  L. 

45  nóž  mu  k  hrdhi  připieraje  Z,  J'^. 
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ciesařm  je  se  míuvití  — 

50      tehdy  Ojier  je  sě  krále  mečeni  brániti 
„Ciesařm,  neb-f  jesť  tuto  zabitu  býti, 
neb  mě  tuto  ubezpečiti, 
bych  raohí  z  města  volně  vyníti 
a  po  voli  do  mé  země  jíti/ 

56      Giesař  musi  všě  slítíbiti, 

což  královi  liubo,  všě  učiniti. 
Král  se  ctiú  z  města  vynide 
a  tak  do  svých  Čech  přijide. 


85 


90 


95 


100 


Er  sprach  zcu  im  vf  der  vart, 

di  wil  Oierus  der  zcart 

mít  dem  swert  den  konig 

ret  do  gar  kunlich: 

„Keisir,  du  must  hy  virderbiu 

odir  mick  hi  beschermen, 

daz  ich  gen  muege  vz  der  stád 

ledlich  mit  minem   rad, 

vnd  zcu  minem  rich 

komen  widir  geweltlich. " 

Der  keisir  must  daz  alliz  globin, 

vnd  waz  dem  konige  darobin 

lib  wer,  daz  wolt  er  tun. 

Dovon  der  konig  kom 

mit  groszin  eren  vz  der  stád 

vnd  quam  also  zen  Během  drad. 


LXXXIV. 

(Nadpisu  nenL) 

Král,  přizvav  Ojieřě  hrdiny, 

sstúpi  mu  k  dědině  Bieliny. 

Ojieř  klánie  do  Čech  přinese, 

tiem  chudobu  v  zemm  vnese. 

Ot  té  doby  jechu  sě  na  turneje  jezditi, 

neužitečné  ztravy  činiti. 

Jechu  sě  dětiných  ruch  a  dekóv  na  koně 

krájeti, 

by  sě  dali  v  mnohých  rúšiech  viděti. 


10 


15 


LXXXIV. 

Do  iiift  der  konig  sider 
Ogero,  dem  gesiger, 
vnd  virlech  im  also 
czu  Belyn  dy  erb  aldo. 
Mit  Ogero  gein  Během 
stechin  vnd  turnirn  kom, 
domit  er  zen  haut 
bracht  dy  armut  in  daz  lant. 
Ritin  zcu  den  stunden 
in  dy  turney  si  begunden 
vnd  vnnucz  kost  zen  macbin, 
vnd  kíntlick  decke  zcu  lachiu 
vbir  dy  roz  zen  schauwen, 
daz  si  im  frouwen 
hobisch  do  irschin. 


Po  46  Ciesař  vece:  „Dávno  sem  o  tobě 
mysli}, 
až  sem  ySak  tvé  zlé  vymydlil.** 
Král  vece:    „JeStě  mne  v  oko- 

vách  nedržíš, 
ni  mě  v  své  věži  mačiS. 

P.  F,  a  (Hfm,) 
47 — 60  Ciesař   vece:    „Dávno,    králi, 
o  tobě  sem  myslil, 
až  sem  vSak  tvé  zlé  umyslil.** 
Král   vece :   „  JeStě  mne  v  oko- 

vách  nedrŽiS, 
ani  mne  v  své  věži  nnzil,** 
To  řka,  ciesaře  za  obojek  uje, 
meč  k  brdhi  přistávaje. 
Je  (se)  král  tak  mluviti 
a  Ojieř  je  se  krále  brániti  L, 
50  hájiti  Ff. 
61   neb-i  jesť  tobě  Ff. 
nebo  tobě  tnto  F.  L. 


63  vyjíti  Ff.  jeti  Z. 

abych  já  mohl . . .  vyjeti  L.  J. 

aby  z  země  a  z  města  V. 
54  a  svobodně  do  své  zorně  přijeti  Z. 

a  bezpečně  J\ 

V.  a  L.  tohoto  verSe  nemají. 
66  kráU  Ff. 
67 — 58  Až  z  toho  města  volně  vyjede 

a  do  své  země  bezpečně  přijede  Z. 

vyjede  —  přijede  J. 
58  a  do  Čech  bez  Škody  přijede  L. 

a  tak  do  Čech  vesele  přijede  J. 

1  In  marg.  Varujte  se  turnajév  Ff. 
pozvav  V,  L^  poznav  J^. 

O  Ojířovi  z  Frídberka  viz  Pa- 
mátky Vni,  306. 

2  sstiipi  mu  k  dědictví  Bieliny  Z. 

3  klánie  a  turnaj  L. 
klánie  a  tumej  V.  J. 

4  ten  Ccmb.  do  Čech  vnese  Z. 


5  na  turnaje  L.  Ff. 

6  neužitečné  nravy  V. 
neužitečné  ztráty  L. 

7  krovóv  na  koně  V. 

ruch  a  krovem  (sic)  na  koně  L. 
poČechu  dětinná  rúcha  a  pokrovy 

P. 
ruch  a  krovuov,  in  marg.  dekóv 
Ff- 
7 — 10  Jechu   sě  dětinných  ruch  sobč 
krojiti 
a  k  tomu  příkrovóv  na  koně  Činiti, 
chtiece  to  za  čest  mieti, 
že  se  dali  v  rozličných  krajích 

(sic)  viděti. 
Múdří  se  jim  počechu  rúhati, 
a  že  B  jich  koní  lotři  deky  po- 
čechu trhati.  Z. 

8  aby  sě  dali  v  rozličném  řiiSo 

viděti  V.  L.  J.  Ff 
a  proto  dědiny  zastavěti  P. 

23 
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Miídří  sě  jim  vždy  rúhajií, 
10      že  s  nich  íotři  deky  trhajú. 

Když  by  na  užitečnú  vojnu  jeti, 

uejniiechu  kde  potřeby  vzieti. 

Neumějtí  toho  věděti, 

by  mi  kto  rácií  povědieti, 
15      proč  Čechy  za  Imdi  stáchu, 

když  turnejóv  a  kíáuie  neznáchu! 

Jakž  sě  jechu  v  turnej  Jhráti, 

tak  za  nic  počěchu  v  boJM  státi. 

Že  sú  někteří  dobří  turnějníci, 
20     již  sú  v  bojů  praví  špatníci : 

všem  turnějníkóm  jmene  toho  nedávaju, 

však  jáz  jich  dosti  znaju. 

Pravic,  nynější  by  lepší  byli. 

By  mi  ciesařě  třikrát  pobili, 
25      až  by  póí  tretieho  tisitícě  prstenóv  s  zbi- 
tých rytieřóv  ruk  po  bojti  sněli, 

tehdy  by  v  svěj  řeči  pravdu  jměli. 


KRONIKA    ČESKÁ. 


20 


25 


30 


35 


iO 


45 


50 


Di  wisin  8i  íq  irm  sin 

dovon  si  virspottin, 

daz  dy  bubin  in  irn  notin 

rich  deek  von  in  riszen, 

der  si  sich  hettin  gevliszin. 

Vnd  do  in  ein  hei*vart 

czQ  zcihiu  waz  gespart, 

du  macbtin  si  bi  im  tagen 

er  notdurf  balt  nit  gehabin. 

Wolt  mir  daz  imant  sagin, 

ich  wolt  sin  gem  vragin, 

worvm  man  dy  Během 

hat  vir  lut  by  nom, 

turney  in  Během  lant 

vnd  ouch  steebin  waz  nicht  bekant? 

Als  schir  si  in  dem  turney 

czu  irspilen  manigirley 

begundin  in  freudin, 

do  begundens  in  den  stritia 

nichtis  nit  zcu  tuogin. 

Czu  turney  etlich  fugen, 

di  in  dem  strit  sint  gar  virzceit*). 

Der  nom  si  nit  zcugeleit 

allen  turneyern; 

doch  ken  ich  si  gem. 

Man  spricht  in  zcu  hern, 

daz  si  dy  bestin  wern, 

vnd  daz  wer  gar  war, 

ob  si  nur  den  keisir  gar 

dristund  bestrittia 

vnd  daz  nit  virmitin. 

Si  brechtin  zcu  den  stunden 

czwei  tusint  vnd  fanf  hundirt 

vingirlin  von  den  irslagin 

rittem  nv  bi  diszen  tagin: 

so  hettin  si  dy  worheit, 

nur  ir  werkin  gar  bereit,  vnvirzceit. 


13 


9  ruháehu  Ff.   V.  porúháchu  J, 
10  že  s  nich  drahé  krovj  lotři  (ío- 
trci  J.)  trháchu  V,  J, 
že  s  nich  drahé  deky  lotři  trhá- 
chu Ff. 
drahc'  krovy  lotři  trhají  L, 
n  a  když  (jim)  budieSe  Ff,  V,  L. 
bieSo  J.  Z. 

12  kde  koDě  J*, 

13  toho  verSe  v  L.  není. 
nemnějiechu  Camb.  neumějiF. /. 
neuměli   Ff.  neumiem  já  P. 

-14  Já  neumiem  toho  povědieti, 
by  kto  ráčil  povědieti  (sic)  Z. 

•)  M8.  virgeeH. 


16  když  tumeje  ni  klánie  (ne)znáchu  V»   19- 

i.  J. 
dukudž  klanie  a  turneje  neznáchu  Z. 
když  turnaje  neznáchu  Ff. 

17  A  když  počechu  V, 
v  turnaj  L,  Ff. 

18  tak  za  vihi  poČechu  o  boji  státi  F. 
tak  za  pleSku  u  boji  počechu  státi  L. 
tak  8  úsilím  poČěchu  v  boji  státi  Z. 
za  Siiku  u  boji  P.  za  spíli  Ff 

19  že  jsúc . . .  tumejíci  L,  že-C  jsú  V. 
Neb    sú   někteří  dobří   turnej  nic  i 

Ff 


21—1 


24—: 


20  Neb  sú  někteří  dobří  turnějníci^ 
a  jsú  k  boji  praví  špatníci  Z. 

20  ti-ť  bývají  u  boji  J,  již  jsú  •P. 
zpětníci,  in  marg,  Špatníci  Ff, 
VSem  turnej kóm  (sic)  L. 

22  vSem  turnějníkóm  dobrého  jména 
nedávaji, 
neb  jich  ncstatečných  dosti  znaji. 
Ff- 

26  By  mi  ciesaře  třikrát  pobili, 
až  by  po  boji  tri  tisíce  prstenóv 
sněli  s  ruku  zbitých  rytieřóv, 
tehdy  by,  což  sú  mluvili, 
na  své  řeči  právi  byli.  Z. 

25  Srov.  hlavu  LXVIÍI,  v.  80. 
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LXXXV. 

O  králové  Václavové  bojů  s  synem  (Camh.),  O  hojí 
krále  Václava  s  syneni  svým  (Ff),  O  královu  Vá- 
clavovu boji  s  Némci   (V),    O  Václavovi,  prvém 
králi,  a  Ctiborovi  Mádrá  Hlava  (Z). 

Král  Vácřav  ščedrý  bieše, 

ale  Némcě  velmi  píodieše. 

Pro  to  sě  někteří  páni  proti  králm  vzdrastichu 

a  syna  Přemysla  proti  jemu  vzbudichu 
5      léta  ot  porozenie  Jezu  Krista  miíého 

po  tis/?řciu  po  dvú  stú  po  čtyřech  dcát  osmého. 

Toho  časa  jeden  šlechtic  v  zemi  bieše, 

ten  Ctibor  „múdrá  híava"  síovieše. 

Toho  rady  v  zemi  posíušno  bieše, 
10      však  často  nemúdřě  míuvieše, 

řka:  „Jáz  mohu  radu  i  Bohu  dáti; 

uiohí  by  mě  rád  v  svú  radu  pojímati." 

Opéf  řka:  ^Musiř  by  Bóh  mnoho  mysliti, 

by  mě  mohř  chudá  učiniti." 
15      Ten  kněze  Přemysla  proti  (iimi  vzbudi, 

a  ten  prvý  s  svým  synem  Jarošem  krále  vzrudi. 

I  je  sě  kněz  měst  dobývati 

a  svého  otce  hanby  hledati. 


LXXXV. 

V  on  konig  Wenczluh 

(lem  mílden  hiz  in  sin  grab. 

Konig  Wenczlab 

mit  siner  richin  gab 

waz  milde  biz  iu  sin  grab. 

Daz  waz  von  siner  richin  hábe. 
6  Er  dy  Tutschin  al  glich 

furzcoeh  in  dera  rich. 

Darvm  sacztin  sicb  in  grim 

etlicb  herrin  gein  im. 

Si  reieztín  an  der  stund 
10  Przemizl,  sin  sun, 

nach  Crist  geburd  gar 

czwelf  vnd  acht  vud  driszig  iar. 

Czu  der  zcit  in  dem  lant 

waz  ein  lanther,  gnant 
15  Stibor  „clugiz  houbt". 

Gutir  sin  waz  er  beroubt. 

Dez  geslecht  al  sampt 

waz  fumom  in  dem  lant, 

doch  tets  oft  vuwizlicli. 
20  Der  Stibor  sprach  gar  vrizlich*): 

„Halt  Got  mag  ich  geratin; 

ich  mocht  mich  mit  minen  ratin 

czu  sinem  rat  gern  nenien. 

Vnd  solt  ez  darzcu  koraen, 
25  min  gerbin  must  Got  gedenkin, 

wolt  er  mit  rair  vngruz  schenkin 

vnd  wolt  mich  arm  machin. 

Dez  wolde  ich  nit  wol  lachin, 

wan  er  nit  darzcu  tochte, 
30  daz  er  daz  tun  mochte.** 

Mit  Pťzemizln  er  peiczt, 

den  er  gein  sin  vatir  reiczt. 

£r  gink  mit  larossio, 

sinen  sun,  dez  erstin  do 
36  vf  den  konig,  vnd  [der  herzog]  begunde 

di  stet  irkrigin  czu  der  stunde ; 

er  suchte  sines  vatirs  vbil  vil. 


'4 


1  Štědrý  ovšem   F.  L.  J.  Z,  Ff. 
Wentzlaw  Hfm. 

2  v  zemi  plodieSe  L. 

v  zemi  rád  plodieSe  Z. 
ale  že  NŽmci  J. 

3  vzdrastiti  bi  —  zježiti,  zprotiviti 
proti  královi  Ff,  proti  němu  J. 

4  proti  jemu  Cawb»  J,  němu  Ost. 

5  sjna  božieho  milého  Z. 

e  po  čtyřech  dcát  Camb.  Ff,  L, 

')  MS.  wislich. 


po  dtyřidcát  J.    po  čtyřem  dcát  V, 
po  třidcěti  Z.  P.  F, 

7  Toho  času  Z,  Ff  J, 

8  ein  edelmann,  der  hiess  Cztibor  (Sti- 

bor) Mudra  Hl&wa  Hfm, 

11  Já-ť  Ff. 

12  na  radu  P.  v  bvú  radu  bráti  Z, 

13  Opěť  vece   V.  J,  KekáSe  L, 
Opět  mhivieSe  bláznivě, 
ježto  mnohým  bieSe  v  divě, 


řka:  „Musil  by  atd.  Z. 
dlúho  mysliti   C, 
14  by  mě  chtěl  Z. 

16  vztrudi  /.  vzbudi  L,  zrudi  Z.  P.  Ff.  SK 
vjsruditi  =»  rozhněvati. 

první  Ff. 

17  kněz  Přemysl  Z, 

18  Škody  J*.  zlého   F.  L.  Ff  J. 
svému  otci  Škody  P, 

a  otcova  horSého  vždy  hledati  Z. 

23* 


.7 


'J 


í.. 
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Všecka  země  s  knězem  bieše, 
20     král  Boršě  a  Havía  a  mářo  starých  jmieše. 

S  těmi,  jakž  moha,  král  se  bránieše, 

ale  knéz  po  zemi  volně  jezdieše. 

Ti,  již  tehdy  s  knězem  biechu, 

ti  Havlovi  a  Boršovi  žžiechu. 
25      A  kdež  Němce  potkachu, 

iuhed  mu  nos  uřězachu. 

Boreš  s  Havíem  z  země  jedesta, 

mnoho  liudí  s  sobu  přivedesta. 

Tehdy  kněz  před  Mostem  ležieše 
30     a  Boršovi  sbožie  žžieše. 

Tu  ta  pány  kněze  podstúpista 

a  udatně  j'ho  pobista. 

Ta  dva  pány  jesta  sě  za  knězem  jezditi, 

knéz  se  nemože  opraviti. 
35     Kněz  s  svými  pomocníky  otcíii  na  miřosť  jide, 

jedno  Ctibor  s  svým  synem  z  země  vynide. 

Král  káza  svého   syna  s  jeho  miíostníky 
k  objedu  pozvati, 

káza  jim  královy  objed  dáti. 

Když  za  stořem  vesele  sediechu 
40     a  sobu  jwž  bezpečni  biechu. 


40 


45 


50 


55 


f.O 


65 


70 


ČESKÁ. 

Daz  gancz  ricb  waz  vf  daz  zcil 

mit  dem  herczog  stent, 

vnd  der  konig  bet 

Borssen  vnd  Habelen 

vnde  laczil  altir  mit  en. 

Mit  den  der  konig  tracht 

vnd  beschirmpt  sich.  als  er  mochte, 

abir  der  herczog  do  zcu  hant 

reit  vrilich  durch  daz  lant. 

Di  do  mit  dem  herczog  waren, 

di  komen  al  gevarn, 

Borszen  vnd  Habelens  lat 

8i  irslugin  vf  der  wit. 

Vnd  wo  si  ein  Tutschin  sahin, 

den  wolden  si  zcu  tode  slabin; 

si  behabtin  in  mit  der  bab 

vnd  snitin  im  dy  nasin  ab. 

Borsz  vnd  Habel  zen  hant 

gingin  vz  dem  lant. 

Si  brachtin  mit  in  sider 

ein  groz  volk  wider. 

Czu  der  zcit  der  herczog  iag 

vor  Brucks  bi  dem  wag 

vnd  Worsens  gut  brant. 

Di  herrin  gingin  vf  in  zcu  hant, 

si  bestrittin  in  kunlich. 

Di  czwen  hern  menlich 

rittin  nach  dem  herczog, 

vnd  ted  recht  sam  er  fluch, 

mochtin  nit  widirsten. 

£r  gink  mit  sin  gunnern 

deDi  vatir  in  sin  gnade, 

Stibor  nach  dem  hade 

mit  sinem  sun  larossio 

vz  dem  lant  zcoch  do. 

Der  konig  sam  ein  grauz 

lud  den  herczog  zcu  haos 

mit  sinnen  gunnern. 

Daz  mal  gab  er  in  gem. 

Vnd  do  si  vrollch  aszin 

vnd  an  der  tafíl  sasziu 

vnd  er  lib  sichir  warín, 


19  8  knězem  Přemyslem  L. 

20  Chvaia  F.  Cc.  Z,  málo  starSích  /.  Z. 
8  sebií  jmieše   F.  Z. 

Bores  zOsekaizRisenburka  (1231 — 
1276).  Havel  z  Jablonného  i  z  Lem- 
berka  (^1233—1253). 

23  Tehdy  ti,  jenž  JL. 

24  ti  BorSovi  a  ChvaJovi  F.  Cc. 

zři  echu  L.  ti  Chvalovi  a  BorSovi  Z, 
královi  a  Boršovi  P.  Hawel  nnd 
B  ort  ze  Hfm. 

žžiechu  =  statky  obou  těch  pánů 
ohněm  hubili. 

25  a  kdežHoli  Z, 


26  nos  jemu  F.  L,  J. 
tomu  nos  a  uSi  Z. 

27  Bore«  a  Havel  F.  Boreí  a  Chval  Z. 
do  Němec  P.  F.  in  teutsche  lant  Iffm. 
jediesta  Catnb,  jedesta  L.  V.  Ff,  Z. 

29  před  městem  L,  vor  Brux  Hfm, 

bi  dem  wag  {icác\  t  u  jezera,  které 
bývalo  blíž  Mostu  (ČČM.  1876, 782). 

30  a  BorSovo  L,  Z,  J. 

34  a  kněz  nemože  sě  jima  obrániti  Z, 
a  kněz  sě  nemože  obrániti  L, 

36  cztybor  swym  zywotem  Camb.- 
jedno  Ctibor  s  svým  synem  ven  vy- 
nide Z.  z  země  vyjede  J. 


jednož-f  Ctibor   s  svým  synem 
JaroSem  %  země  vynide  L, 
37  s  jeho  pomocníky  F.  s  jeho  věr- 
nými P.  k  uobyedu  Camb, 
37 — 38  Král  káza  k  objedu  syna  svého 
pozvati  s  miíostníky  jeho, 
a  když  se  viichni  sebrachn, 
královy  jim  objed  dachu  Z. 
88  králév  objed  Ff, 

39 — 41  A  když  za  stolem  sediechu 

a  sebii  oviem  bezpečni  biechu, 
král  posla  jim  bez  hlav  ryby  sy- 
rové Z, 
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král  posřa  všem  ryby  bez  Wav  syrové. 

Uzřevše  to,  sědú  jako  zmámení  vlkové. 

Kněze  střiebrnými  okovami  okovachu, 

jiné  všecky  u  věžm  umetachu. 
45      Kniežata  kněze  z  vězenie  vypravichu, 

ale  jiní  za  tři  léta  u  vězeniu  bychu. 

Němci  Ctibora  rádi  přijechu, 

bezpečenstvie  mu  dávajíc,  velmi  jej  ctiechu. 

Pak  jej  i  s  synem  královi  prodachu, 
50     do  Prahy  je  svázána  posíachu. 

Král  káza  Ctiborovi  na  Petříně  prknem 
hřavu  dořÓY  sstrčiti, 

syna  Jaroše  na  kořo  vzbíti. 

Ten,  jenž  dieše,  by  mohř  i  Bohu  raditi, 

neumě  sebe  ni  syna  smrti  zbaviti. 


80 


85 


90 


95 


100 


105 


110 


115 


der  konig  liz   dazcu  varen ; 

der  sant  dar  grun  vische 

er  iclichim  an*)  houbt  zcu  tische. 

Do  8i  daz  sahin, 

daz  man  si  wolt  vahin, 

si  saszin  in  vor[ch]te  sere 

als  dy  ersrockin  reigir. 

Dem  herczogin  si  zcuretin 

vnde  in  mit  silbern  ketin 

also  ser  bnndin 

vnd  in  domit  virwunden. 

Abir  daz  andir  her 

legit  man  in  einen  kerker. 

Di  furstin  ledig  tetin 

den  herczog  vz  den  ketin, 

abir  di  andiru 

šach  man  nirgin  wandirn. 

Si  blibin  dan  noch  mer. 

wen  dry  iar,  in  dem  kercher. 

Di  Tutschin  sprachin  willekum 

Stiboren  mit  sinem  sun. 

Si  schortin  si  vor  vol, 

vnd  ertin  si  gar  wol. 

Darnach  si  in  nach  der  stund 

virkouftin  mit  sinem  sun 

dem  konige  zcu  Prag, 

dohin  man  si  darnach 

antwurte  gebunden. 

Der  konig  in  den  stunden 

gebot  vf  dem  Petrich 

den  Stibor  abstoszin  glich 

sin  houbt  mit  einem  scharffín  boum, 

vnd  sin  sun  larossum 

vf  der  sted  rad  brechin. 

Der  do  wolde  sprechiu: 

„leh  mag  halt  Got  geratin," 

der  wez  euch  mit  sinen  tatin, 

nach  dem  sun  fur  den  tot 

nit  zcu  ratiu  in  der  not. 


41  surové  F.  L,  Ff,  J, 

42  sediochu   Camh.  Ff.  sřdú   V, 
sedechn  X.  sédiechu  J. 
smámení  turové  J\ 

uzřěvSe  to  jako  znamení  (sic)  vlkové  Z, 

44  u  věži  vmetachu  Z.  J. 

45  %  věže  F.  L,  z  okov  J. 

46  u  věži  biechn «/.  n  věži  bychu  F.  Z. 
ale  jiní  v  věži  za  tři  léta  sédiechu  Z. 
za  Čtyři  léta  P.  u  vězeni  biechu  Ff, 

47  Ctibora  mile  s  synem  přijechu  F.  L.  J, 
Ctibora  Němci  mile  přijechu  Z.  Ff, 

•)  MS.  ein. 


48  bezpečenstvie  jemu  dachu,  velmi  jej 
ctiechu  V.  welmy  cztychu  Camb 
velmi  jej  ctichu  Ff.  ctiechu    L.  J. 

ho  ctiechu  Z. 

49  Pak  toho  i  s  synem  královi   prora- 

dichu  F. 
Pak  ho  i  syna  Ff. 
Pak  jeho  i  s  synem  králi  Z. 

60  je  svázány  F.  Camb,  L.  Ff. 
je  svázána  /.  jeho  svázána  Z. 

61  na  Petříně  hlavu  strčiti   F. 
prknem  hlavu  stieti  /.  sstrČiti  L.  Ff. 
Prknem  ZáviSi  hlavu  strčiti  rozkáza. 

(Výb.  II.  444.)  Totě  mu  hlavu  str- 


čilo Přísl.  Blahosl.  (ČČM.  1829. 
4.  69.)  Srov.  Rukovět  k  děj.  lit.  č. 
I.  str.  189. 

Do  licss  der  konig  dem  Sti- 
bor auf  dem  Petrzine  dasz  haubt 
mit  einen  tylen  abstossen  Hfm. 
61—52  Král  káza  nad  Ctiborem   vyníti 
popravu 
a  na  Petřině  prknem   strčiti  mu 

hlavu ; 
a  synovi  jinak  učiniti, 
káza  ho  na  kolo  zbíti  Z. 

53  uměl  raditi  F.  J.  Ff. 

54  sebe  i  syna  L, 
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55      Když  Ctibor  na  smrť  jdiese, 
•  tuto  řeč  k  liudu  míuvieše: 

„Kterýž  chce  zbýti  všeliké  strasti, 

iierod  prsta  mezi  dřvi  a  podvoj  kiásti. 

Jakž  jistě  vez,  že  tě  uskřine, 
60     takež  vše  práteřy  hněv  mine. 

To  mienm,  ktož  chce  bez  škody  ostati, 

nerod  u  prietelskú  svádu  sě  uvázati. 

Řci:  ,Svoji  sě  psi  hryzte, 

a  ciuzí  iiepřihtúpajte.' 
ÍI5     Že  jest  to  pravda,  svú  smrtiti  žehnach: 

běda  mně  nebohu,  že  tak  pozdě  znamenach."        ho 


120 


125 


130 


135 


ČESKÁ. 

Di  red  tet  er  vor  den  luten: 

^Wer  den  schadin  vál  virmidin, 

der  sol  den  vingir  by  dem*)  tor 

dem  drischowel  nit  legin  vor, 

wen  er  in  zcusmuckt 

vnd  sich  vor  wor  dmekt. 

Vnd  leh  weiz  daz; 

also  weiz  ich  baz, 

daz  der  vrunt  haz  virget. 

Daz  wisz  vf  der  stád 

eiu  iclichir,  der  do  wii 

an  schaden  sin  vf  ein  zcil ; 

der  sol  sich  nit  vndirwindin 

der  fnind  krig  mit  den  kindin. 

Laz  sich  dy  heimlich  hund 

biszin,  daz  wirt  der  gesund. 

Sprich  zcu  fromden  hunden: 

,Worvm**)  kompt  er  zu  den  stunden?* 

Daz  daz  ist  alliz  war, 

da  seit  mir  nu  der  tod  zcwar. 

We  mir  armen,  do  ich  stan, 

daz  ich  ez  alzcu  spěte  gemerkt  han!^ 


LXXXVI. 

OlTiSovníciech  a  o  židiech  (Camb.).  Okřižovnicirch 
a  o  židech  jyraéslifvh  (Ff),  O  křižovniciech  a  ži- 
dech (V),  O  hřižovnicéch,  ješto  do  Čech  přišli  (Z). 

Tehdy  křižovníci  do  Čech  přišli  běchu, 
ti  nad  židy  moc  papežovu  jmějiechu. 
Té  moci  velikým  střiebrem  dobyli  běchu. 
S  sobů  liudí  mnoho  jmějiechu, 
5     chtiec  ot  židóv  veliké  peniezé  bráti, 
neb  je  všecky  zejmati. 
Král  o  tej  válce  počě  netbati, 


10 


LXXXVI. 

Czu  der  zcit  in  Během  dy 

kreuczir  komen,  ich  sag,  wy. 

Di  hettin  dez  bobists  gwald 

obir  Juden  iung  vnd  ald. 

Di  gwald  si  zcu  den  stunden 

mit  groszin  gut  gewunnen; 

mit  in,  dy  si  do  hettin, 

gewaíint  lat  in  den  stetin. 

Von  den  Juden,  als  wit,  als  dy  werlt, 

woltin  si  nemen  groz  gelt, 

odir  woldin  si  vohin 

vnd  si  al  irslan. 

Der  konig,  als  man  gicht, 

achte  dez  krigiz  nicht. 


65  na  popravu  jdic^eV.L.J.Z.Ff, 
55—56  kdjřž  Múdrá  IHfiva  na  Petřín 
jdieSe 
lidem  takto  lutuvieSc  C. 

56  mnoho  lidu  Z, 

57  Kto[ž-«J  chce  F.  L.  J.  Ff. 
ktožkoli  Z. 

58  Nechtěj  mezi  dveK  i  podvoj  atd.  Z. 
69  Jakož  jistě  vieS  V,  J.  L. 

že-ť  uskřine   L. 
usknnu  m.  uskíípnu. 

(Nákr.  ml.  8tč.  §.  96.) 
59 — 65  n  Hfm.  nepřeloženo. 


60  takež  jistě  věz,  že  přátetr  (přá- 
telský J.)  hněv  mine  V,  L.  J. 
takež-f  přátelské  hněvánie  brzo 
mine  Z. 
61 — 62  Těch  dvou  verSft  v  Camb,  není. 

To  miem(im),  Že  ktož  chce  L.  J. 

62  ten  sě  nechtěj  v  přátelskú  válku 

vázati  Z, 
v  přátelská  radu,  in  tnarg,  svádu 
Ff. 

63  a  řka  Z,  řka  /.  hřiste  L.  vzdj 
hryzte  Ff. 

Po  64  řci:  „Proč  přistúpiíte ?•  L. 


65  zehnach  Camb.  žehnach  L. 
seznach   F.  /.  Z.  Ff. 

66  mně  (nebohému),  že  to  tak  Z.  J. 

1  přijeli  běchu  L.  J.  die  creatzi- 
ger  Hfm. 

2  na  židy  Z. 

3  mnoho  střiebrem  Z. 

4  s  sobů  Ff.  připravených   V.  Ff. 
přípravných  L.  J.  Z. 

6  zjímati  V.  L.  J.  zejmati  Camh.  P. 
i^émati  Ff. 

anebo  vSecknj  židy  chtiece  zej- 
mati Z. 


«)  M8.  hy  (lev  tor.  —  *)  MS.  vor  um. 
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obojím  řka :  ^Nechcm  se  v  to  uvázati. 

Drž  sě  každý  svého  práva; 
10    ktož  ostojí,  bud  jeho  híava  zdráva." 

Král  židóm  ku  bráni  pokynu, 

řka:  „Zbjete-li  je,  nepočtu  vem  za  vinu. 

Židie  tajně  oděnie  a  líwdí  dobychu. 

Když  na  ně  křižovníci  udeřichu, 
15    židové  křižovníky  pobichu, 

na  dvě  stě  Němcóv  tehdy  zbichu. 


15 


20 


25 


30 


Er  sprach  zcu  in  beidir  sít : 
„leh  wil  mít  vwirm  strit 
gar  vnvirworn  sin, 
Iclicher  volge  dem  rechtin  sin, 
vnd  wer  gesigt,  dem  si  irloabt, 
daz  er  hábe  ein  gesundes  houbt.* 
Ber  konig  gein  Juden  wink*), 
daz  er  si  wil  mit  ir  dink 
beschirmen  nacht  vnd  tag. 
„Ob  ir  si  irslahit,"  er  sprach, 
„ich  wil  vch  kein  schuld  gebin." 
Do  woffintin  sich  dy  Juden  ebin 
vnd  gewafint  lut  si  bittin, 
vnd  dy  cruczir  do  bestrittiu. 
Gein  zcwen  handirt  si  irslugin 
Deutschir  mit  vnfugin. 


LXXXVII. 

O  světiej  Zdistavé  skončení  svatém  (Camh.).  O  svě- 
tlej Zdislavě  skončení  (V).  O  skončení  svaté  Zdi- 
stavy  (Ff). 

Léta  ot  narozenie  Jezu  Krista  milostivého 
po  tismcm  po  dvú  stú  po  pěti  dcát  druhého 
svatého  života  paní  Sdislava  s  světa  snide, 
pro  nÍMŽ  pracným  veliká  útěcha  přídě. 

5     Péť  mrtvých  vzkřiesiía, 
mnoho  slepých  prosvietiía, 
chromých  a  malomocných  mnoho  uzdravila, 
nad  jinými  pracnými  veliké  pomoci  činila. 
Sta  sě,  že  pan  Všeslav,  sed  k  židóm,  ži- 
"  dovku  podávi, 

10     pak  žid,  v  dóm  jej  přilúdiv,  do  smrti  jej 

zadávi. 


Lxxxvn. 

Nach  Crist  gebort  zwelf  hundirt 
czwei  vnd  fonfczig  iar  bisundiit, 
ein  wip  eines  heilgin  lebins 
waz  vrow  Swatawa  begebins. 
5  Di  virschied  zcu  den  zcitin. 

Yon  der  kom  den  sichin  latin 
ein  groz  trošt  vnd  gelucke. 
Funf  totin  si  erweckte 
mit  der  grozsin  gotis  gwald, 

10  vil  blinden  half  si  bald, 

hufhalcz  vnd  vzseczigen 
tet  si  mit  gesund  gesigen. 
An  andirn  sichin  si  hat 
getan  zceichin  vf  der  stát. 

15  Ein  solich  dink  geschach, 

daz  her  Woyzlab  hernách 
cza  den  Juden  lief 
vnd  ein  Judin  do  besiief. 
Der  Jude  gink  vnwislich 

20  in  eines  Judin  huz  vil  rich 

vnd  ruft  im  dohin  in  mit  nom. 
Do  er  czu  im  hinin  kom, 
der  Jude  eu  erwurgt  gach. 


8  řka:  „Nechci  Z.  y  U)  vássati  /. 

9  ikai  „Drž  atd.  F.  L,  a  íka  Z, 

11  k  bráněni  Z.  ku  bráněni  L,  Z, 
k  obraně  P.  k  bráni  Ff. 

12  ztepete-li  Z.  abijete-li  V,  L, 
nepočtu-f  vám  Ff,  vem  2>.  vám  Ost. 

13  a  lidi  dvorských  J\ 
das  HoiTgesinde  Hfm. 

16  židové  V.  Camb.  L.  Ff. 
židé  /. 

*)  MS.  kein  iuden  vink. 


1  milého  V.  L.  J.  Ff 

2  po  padesáti  Z.  Čtvrtého  J*. 

3  svatého  života  žena,  Sdislava  ta  ctná 

pani,  s  světa  snide   F. 
svatá  Zdislava  s  světa  snide  Z. 
svatého  života  žena,  paní  Zdislava 

Ff.  L.  J. 
Zdisiava  Camb.  a  OsL  Ždislava  Ff, 
Zdiszlawa  Hfm. 

4  přijide  F.  L.  J.  Z.  Ff 

5  boží  mocí  jest  vzkřiesiía  F.  L.  Z. 

Ff,  J.  křiesila  Canib, 


6  k  tomu  . . .  osvietila  O.  Z.  J\ 

7  malomocných  mnoho  oSifičila, 
chromých  a  mnoho  jiných  uzdra- 
vila F.  P, 

8  veliké  poty  F.  veliké  divy  činila  L. 
divy  činila  Z. 

9  Vzeslav  C.   VSeslav   Ff.   Camb. 
Vojslav  L.  Zdeslav  Z.  J.  Sdeslav 
V.  W8se8zlavW/m.přiSed  F.L.^./* 

9—18  v  P.  a  F.  vypuítěny. 
10  vhidiv  /.  Z. 
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Přietelé  jeho  pomstichu 
a  pro-ň  mnoho  židóv  zbichu. 
Král  ty  vsécky  chtieše  zbíti, 
inusichu  všickni  z  země  jíti. 
15     Pak  milosti  královy  dobychu 
a  s  židy  sě  umřuvichu. 
Ale  židy  že  bíti  směli, 
proto  sií  kobíúk  židovský  na  ščít  vzěli. 


25 


30 


35 


Dez  sachtin  do  sin  vmnt  rach 

vnd  vel  Juden  irslugin. 

Der  konig  wolt  mít  vnfagin 

di  herren  al  virderbin. 

Si  mustin  oder  štěrbin, 

oder  gen  vz  dem  rich, 

daz  si  tetin  al  gelich. 

Darnach  gwunnen  si  palde 

des  konigis  hulde. 

Si  komen  ouch  gemein 

mit  den  Juden  obirein. 

Abir  dai*vm,  vnd  si  iu  noteu 

di  Juden  torstin  toten, 

si  nomen  darvm  do 

den  hut  vf  den  schild  do. 


Lxxxvin. 

(Nadpisu  není.) 

Tehdy  sě  sta  krále  říšského  volenie, 
pro  to  král  tam  posia  tři  pány  neleně : 
Hrona  z  Náchoda,  Smiía  Světlického 
a  pana  Havia  Jablonského. 
5     Hron  tu  byí  v  radě  ze  všech  múdřější  nazván, 
pro  to  mu  říšským  králem  črný  lev  na  zía- 

tém  šcítě  dán. 
Haveí  ratiščem  doby  poíovicného, 
pán  Smil  kláním  doby  za  znamenie  kapra 

črveného. 
Tehdy  Uhri  Moravu  zhubichu, 


LXXXVUI. 

Do  man  dy  zcit  zcelt, 
ein  Romischer  wart  erwelt. 
Darvm  der  konig  sant 
di  herren  vz  dem  lant, 
5  das  si  wern  by  der  kur, 

biz  si  zcu  mal  virfur: 
Ilromum  von  Náchod 
Smilem  Swidilczensem  droť) 
vnd  her  Gallin  von  der  Gabel, 

10  der  bemisch  heizsit  Kabel. 

Hron  der  waz  der  greisist 
vnd  in  dem  rat  der  wist. 
Davon  im  do  wart 
vom  Romischen  vf  der  vart 

15  ein  rotir  lebe  gegebin 

in  golde  vil  ebia. 
Habel  in  geteiltin^)  gwan 
ouch  den  lebin  dovon  dan. 
Vnd  her  Smil  mit  den  stechin 

20  gwan  ein  rotin  karpen. 

Czu  derselbin  zcit 
entphurtin  dy  Vngirn  wit 
daz  volk  in  Mehem. 


11  Przietelee  přítele  J\  C. 

Přietelé  tolio  na  Židy  pomstichu  Z. 
přietelé  toho  pomstichu  L. 

13  Proto  král  iv  i>ánv  chtieSe  zbíti  Z. 

14  A  proto  niusichu  /. 

17  zbíti  Ff.Z. 

18  kobhík  Camb.  J.  V.  Ff.  klobiik  JL. 
klobufl  Z,  wnasczyt  Camb. 

1  řečského  V.   rzyskeho  Camb. 
1—8  v  P.  a  F.  vypuštěny. 

2  na  volenie  L. 

3  Sniila  Zmetlického  V.  Cc. 

*)  MS.  dort.  —  ")  MS.  geitelUn. 


3-— 4  Ron  von  Nachotten,  Smyle  von 
Swietlitz  vnd  Hawel  von  Jablontz 
Hfm. 

4  Jana  JaWoiíského  V.  Cc. 

Jana  Světského  C,  Jablonského  L. 

5  ze  všie  rady  (múdřejSim)  V.  L, 
Hron  byl  v  radě  přemiidrý  pán, 
ve  vší  radě  najmádřějši  nazván.  Z. 

6  rziczkym ...  na  zlatém  SČíté  V. 
Pro  to  jemu  říský  král 

Černý  lev  v  zlatém  štitě  dal  Z. 


drvený  lev  na  zlatém  štítě  dán  Zr. 
na   zlatém    Štítě   Ff.    Černý ...  na 
Sčítě  Camb. 

7  mit  der  glefen  Hfm. 

8  V  Camb.  „črveného**  chybí;  taktéž 
tam  není  verSe  9.  a  10.  až  po  „Pře- 
mysla nikděž". 

Kapra  čmého  Ff.   swartzen  Karpfen 

Srov.  rozpravu  o  štítech  starých 
rodftv  Českých  v  Pam.  X,  633. 

9  Druhého  léta  P. 
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la     ale  Uhri  kněze  Přěmysía  nikdéž  nezbichu. 

Kam  se  jedno  obrátiechu, 

vesde  Přěmysía  uzriechu. 

Tomu  sě  Uhři  velmi  diviechu, 

a  škodu  ot  něho  velikú  jmiechu. 
15      A  když  Čechy  přijidú, 

Uhři  tajně  z  země  vynidú. 


25 


30 


35 


Vnd  do  mau  si  šach  widirkem, 
herczog  Przemizln  si  nindert 
virtribin,  der  si  hindert. 
Wo  si  sich  holt  kartin, 
den  Przemizln  vf  den  wartin 
si  sahin  allenthalbiu. 
Dez  si  aldo  vallin 
alzcu  vel  vii-^undert. 
Przemizl  mit  sin  besundert 
tet  den  Vngirn  groszin  schadin. 
Do  dy  Během  quomen  geladin, 
di  Vngirn  wurden  geschant 
vnd  gingin  heimlich  vz  dem  lant. 


LXXXIX. 

Oá  druhého  Přemysla^  králepátého  českého  (Camb.), 
Od  Přemysla  druhého^  krále  pátého  českého  věr- 
ného (Ff).  OtdruJiého  Přemysla,  krále  pátého  (VJ. 
O  knězi  a  králi  Přemyslovi  (Z), 

Toho  léta  král  Váciav  snide, 
po  něm  Přěmysí  jako  krásný  květ  pojide. 
Jako  róžiu  prostřed  řúky  postaví, 
takež  Bóh  česku  zemiw  Přěmysíem  oslavi. 
5      Krásné  nravy  ovšem  jmieše, 
životem  hrdinským  bieše. 
V  radě  netřeba  múdřějšieho, 
z  niíadu  nikděž  kniežete  ščedřějšieho. 
Uměl  rozuměti  každému  stavu, 
10      směje  sě,  každému  pokloni  híavu. 
Prvú  vojnu  na  Prusy  učini, 
z  pohan  mnoho  křesťan  zcini. 
Tehdy  bavorščí  zíoději  do  Čech  jezdiechu, 
mnoho  nepodobizny  činiechu, 


10 


15 


20 


10  v  L.  vypuStěn. 
Kam  pe  koU  Ff. 

12  vezde  Ff,  vežde  L. 
12  —  14  opět  v  Camh.  nejsou. 

13  velme  Ff 

15  Čechové  Z.  J.  přijidechu  V. 


LXXXIX. 

Dezselbin  iars  gink  ab 
der  mild  konig  Wenczlab. 

Von  herczog  Przemizln, 
einer  blumen  vndir  distiln. 

Pi-zemizln  damach 

als  ein  schon  blnom  blnen  šach. 

Als  ein  roze  mitten  ist 

in  der  wisin')   zen  ir  vrist, 

also  daz  rich  Got 

mit  Przemizl  gekleit  hat. 

Der  bet  di  zcir  vbiral 

vnd  dy  sitin  alzcu  mal. 

Dez  libiz  waz  er  kuen, 

er  knnt  al  dink  verstin. 

In  dem  rat  waz  drot 

eins  wisem  nit  not. 

Vnd  lacben[d]  neiget**)  arm  vnd  richin 

sin  houbt  einem  iclichin 

mangir  lipliciiin. 

Er  ist  vz  Během  richin 

der  erst,  der  dy  heidin 

begund  mit  hervart  leidin 

vnd  vf  dy  heidin  trachtě, 

wy  er  si  zcu  Crist  machte. 

Di  Beier  heimlich  nit  virmitin, 

czu  Během  komen  si  gerittin. 


2  jako  raní  květ  V.  J.  Z. 

5  kázané  nravy  J'. 

6  a  životem  hrdinný  bieSe  Z, 
životem  hrdinným  L,  J. 
Životem  hrdinský  Ff, 


přijdu  L.  přijedu  Z.  pKdú  Ff.    8  z  mladn  F.  za  mlada  L.  /.  z  mládí  Z. 
16  vynidechu  V,  vyndii  L.  Ff  za  mládí  Ff    nikděž  Camb,  V.  L. 


10  pokloniese  V,  L.  Z.  Ff,  J. 

11  První  Z. 

12  křesťan  F.  J.  křěsťanóv  Camh.  Z.  Ff. 
Verfie  toho  v  L.  není. 

13  BavoH  zlodějsky  F.  L.  Z.  J. 

14  a  mnoho  nepodobného   F.  Z. 
a  mnohé  nehody  /. 

a  mnohé  nezdobizny  »P. 


vyjedu  Z. 


V  Camb.  slovo  „z  mlada"  vypuStěno.  nepodobizny,  in  marg.  nepodobně  Ff. 


•)  M8.  wisein.  —  **)  MS.  lachen,  B.  neiget. 
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15     i  veliké  pány  jímáchu, 

panie  i  také  panny  bráchu. 

Tehdy  knéz  vévodé  je  se  žaíovati, 

vévoda  nerddi  svých  ukázati. 

Sta  se,  že  těch  Bavor  bh'z  tři  dcěti  jechu, 
20      zsadivše  je  po  řád,  htavy  jim  sěčechu. 

Uzrěchu,  že  jeden  na  pěti  na  dcte  let  ošedivě, 

cákaje  své  smrti  strašlivě. 

Však  j'mu  neotpustichu, 

s  jinými  híavu  spudichu. 
25     Opět  je  sě  kněz  žaíovati, 

vévoda  o  tom  pocě  nic  netbati. 

Kněz  míád  miadého  sé  skutka  dopusti, 

u  mále  vněd  u  Bavory,  oheň  pusti. 

Póí  země  popeřem  postavi, 
30      prostřed  Bavor  své  stany  zstavi. 

Sebrav  sě  vévoda,  káza  kněziu  povědieti, 

že  chce  z  jntra  s  ním  boj  jmieti. 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


GO 


Si  tetin  vil  vnbillichis, 

herren  vingin  si  des  richis, 

ir  vrowen  vnd  er  iungfrowen 

ruckten  si  zcu  schauwen. 

Der  berezog  clagt  dam  berczog, 

er  wolt  dy  sinen  nit  beszirn  doch. 

Ez  gesebach  den  Beyern  ein  dink, 

daz  man  ir  wol  driszig  ving 

vnd  saczte  si  nach  einandir, 

daz  en  wer  děste  bengir. 

Man  slug  in  dy  bonbt  abe. 

Do  waz  einer  vz  in  grabe 

von  funfczen  iarn, 

daz  šach  man  dem  widirvarn. 

Mit  furchten  leid  ir*)  den  tod, 

doch  quam  er  nit  vz  der  nod. 

Man  virtrug  im  dovon  nichte, 

ez^)  wart  mit  im  ouch  ein  wicht, 

man  slag  im  ouch  [ab]  daz  houbt; 

daz  wart  vbir  in  irloubt. 

Der  berczog  dy  virebii  clagt, 

daz  den  von  Bemen  wol  behagt. 

£r  acht  sin  gar  clein, 

daz  do  wol  im*")  schein. 

Er  beging  ein  iung  tat 

mit  sinem  toretin  rad. 

Er  gink  ein  wenig  gein  Beiern 

vn  vndir  den  meiern 

liz  er  daz  far  in  daz  laut, 

also  daz  ez  halb  zcu  hant 

zcu  ascbin  wart  virwandelt. 

Sine  zcelt  er  do  handelt, 

di  er  in  Beiern  mittin 

saczt  do  mit  vnsittin. 

Der  von  Peiern  in  den  tagin 

bot  dem  herczog  sagin, 

do  er  sich  gesampt  heť*), 

„er  wolt  morgin  vf  der  stet 

mit  im  zcu  hant  stritin". 


15  ginaehu  Camb.  jímÁchu  Ost. 
15 — 16  v  Z.  mezera. 

16  panie  i  panny  V,  L.  J. 

18  svých  lidí  kázati  Z.  J.  (trestati). 

19  těcli  Bavor  L,  Bavoróv  V.  J.  Ff. 
bliž  k  třidceti  Ff. 

19 — 24  v  Camb.  mezera. 

20  staviv  se  je    po  řád,   hlavy  jim 

stechu  Z. 
zsadivSe  je   na  řád,    hlavj  jim 
fttěcbu  L.  Ff.  J. 

21  Uzřěch,   že  jeden   v  patnáctém 

lété  oSedivě  ŽT. 


ua  pěti  na  dcet  letech  L. 
uzřevše,   že  jeden  na  pěti  na 

dcti  letech  Ff. 
jinoch  ošedivě  J. 
21—24  n  Hfm.  nepřeloženo. 
22 — 23  Čekaje  smrti  straSlivě ; 

však  proto  neotpustichu  L.  Z. 
24  hlavu  jemu  If.  L.  Z* 
Po  24  Ticm  Bavor  nemožechu  uhroziti, 
opěť  se  jechu  do  Čech  jezditi. 

P.  F. 
Tiem  Bavor  nemnoho  uhrozichu^ 
opěf  jiezdy  do  země  Činichu  C. 


26  z  násile  žalovati   V.  L.  Z,  J. 

27  kněz  mladý  Z, 

28  vjev  F.  ;:.  vjed  L.  J.  vyjed  Ff. 
v  zemi  pusti  L,  J.  Ff, 

v  mále  jev,  po  Bavořích  P. 
v  Bavory  J»  L,  do  Bavor  Z. 
29—30  v  Camb.  vypuStěny. 
30  země  bavorské  V. 
32  že  chce  zajtra  boj  s  nim  jmieti 
F.  X.  J. 
že  chce  z  jitra  (zajtra)  s  nim  boj 
vzieti  Camb.  Ff.  Z. 


•)  B.  cr.  —  '•)  MS.  er.  —  ^)  B.  wol  von  im.  —  «»)  MS.  hettin. 
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Uzřev  knéz,  že  nemóž  s  ním  boje  vzieti, 

sám  šestý  na  dct  je  sě  k  Rakósóm  běžeti. 
»5     Čechové  kázachu  za  sobů  střěřcóm  státi, 

sami  počěchu  sě  k  městu  Cyrndorfu  bráti. 

Neprietelé  se  všech  stran  Čechy  ostúpichu. 

V  Cyrudorfu  most  Bavoři  podnibichu, 

tak  jakož  ledva  stromieše 
40     a  div  že  neletieše. 

Neprietelé  brzo  přispěchu 

a  k  tomu  městu  Čechy  připřěchu. 

Když  české  vojsko  toho  města  dojide, 

a  když  po  mostu  pojide, 
45      tu  sě  most  s  nimi  propade, 

mnoho  dobrých  v  řeku  upade. 

O  jiných  zažhii  město  Bavoři; 

jíž  sú  tu  byli,  vědie-ť  praviti  o  tom  hoři. 

Musichu  Čechové  vévodě  slmbiti, 
50     že,  kdež  káže,  chtie  sě  postaviti. 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 
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Der  herczog  wolt  nit  beitin 

vnd  šach,  daz  er  nit  mochte 

noch  zcu  stritin  tochte. 

Er  vlouch  mit  sechzen')  glich 

fur  sich  ab  gein  Ostirrich. 

Do  gebotin  dy  Během 

den  schuczin  nach  in  sten. 

Si  iltin  gen  Zcundcrf  ser. 

Do  wart  daz  bemisch  her 

Yon  den  vientin  vmgebin. 

Bi  Zcundorf  šach  man  strebin 

di  Beirn,  dy  do  velslich 

di  bruk  also  ienslich 

vnd  diplich  vndirhibin, 

dovon  dy  ioch  clibin 

mustin  vnd  spaltin. 

Si  mocht  sich  kum  gehaltin. 

Ez  waz  do  bisuudir, 

daz  si  nit  vil,  ein  wundir. 

Di  Beiru  kamen  drát, 

di  Během  iltin  zcu  der  stát 

Do  daz  bemisch  her 

eilt  zcu  der  stadt  ser, 

vnd  do  es  quam  vf  dy  bruk, 

aldo  zcubrach  er**)  der  nik. 

Di  biTik  vil  vndir  in 

nach  irm  clein  gwin 

von  der  bozin  Peirn  sin. 

Velslich  rittin  nach  in,  ' 

si  zcuntin  ouch  dy  stát  an, 

daz  dy  andirn  icht  von  dan 

quemen  mit  dem  lebin. 

Si  kundens  sagin  ebin 

di  Během  *"),  dy  do  warin, 

der  vreuntin  ez  ist  widii*varin. 

Di  Během  mustin  do 

dem  herczogen  globin  so, 

daz  si  sich  steln  woltin, 

\vo  si  hin  soltin, 

vnd  wen  ir  in  gebot. 

Nach  derselbin  not, 

do  si  ledig  warin, 


I 


33  že  nemuo£  s  nim  boje  mieti  Z. 

34  aám  šestý  na  dcát  L,  sám  scdmnádct 
poře  Z.  J^.  sám  dvanáct  P.  ve  dvú- 
náct  >P.  sám  říestnádcty  /.  Ff. 

36  za  sobů  Ff. 

36  CEyndorfii    V.  J.  Tyndorfu  L. 
Cíindorfn  Z.  Cyrcndorfu  Ff. 
Zendorfn  C  Czindorff  Hfm. 
(Mvilildorf  nad  Innem). 

37  obstúpichii  Camb.  L.  Ff. 
ostúpichu   F.   /.  Z. 


41— 


38  V  Oyrendorfu  Ff.  v  Czindorťě  Z. 
w  Czyndorfu  J.   u  Tyndora  (sic)  L. 
most  Bavoři  podrubichu  V.  L.  J.  Z. 
ponibichu  Camb.  Ff.  podtěchu  J'K 

39  stromieše  Camb.  tak  že    ledva  stro- 
mieše  L.  V.  Cc.   tak   že  jedva  str- 
nieňe  Z.  tak  že  ledva  strnieSe  P. 
stojiese  Ff  J. 

strométi  =  strměti. 

40  neleSe  (sic)  L. 
42  v  Camb.  mezera. 


•)  MS.  selczem.  —  ")  B.  ir.  —  •)  MS.  Beirn. 


42  a  k  tomu  mostu  (J^)  Cechy  pii- 
tištiechu  Z. 
přihnacbu^.  také  přistúpiclui  Ff. 
43—44  dojede   —  pojede  Ff.  Z. 
44-  a  po  tom  mostu  pojide  Z. 
46  most  sě  s  nimi  propade  L.  Z.  J. 

46  dobrých  lidí  Ff,  L.  Z.  J. 

47  O  Jiných  =  okolo  jiných, 
zajžhú  Z. 

48  kto  sú  tu ...  o  hoři  L.  Z. 
50  tu  se  mají  postaviti  Z. 
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188  RÝMOVANÁ   KR 

Vypraviv  liudi,  knéz  silně  do  Bavor  jide, 

z  země  dřieve  nevynide, 

až  všiu  zeinÍM  popeíem  postaví, 

mnoho  hradóv  pustých  ostaví. 
55      Hradi  velmi  vysocí  stojiechu, 

a  u  malých  časiech  Čechy  jích  dobudíechu. 

A  na  hradlech  Bavor  mnoho  tehdy  zhořěto 

a  mnoho  pak  hladem  zemřelo. 

Neb  těch  vojn  jesí  knéz  blíž  desěť  učinil, 
co      a  douadž  byl  živ,   svú  škodu  je  vždy  vinil. 

Mnoho   dobrých   pánóv,  své  hrady  ožehem 

za\TÚce, 

s  svú  čeledíú  biechu  v  Čechách,  a  žebhtíce. 

Toho  časa  biskup  Mikulaj  s  světa  snide, 

po  něm  Jan  sčedrý  na  biskupi  stolec  vznide. 
65      Kněz  Přemysl  Margaretu  poje, 

po  niej  véně  Rakúsy  obje. 

XC. 

O  naháčích  (Camh,).  Tuto  o  naháčích  (Ff),  O  na- 
háčích, hhidného  lidu  škaredého  (V),  O  naháčích, 
jcšto  do  Čech  přišli  (Z), 

Léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tis//fciu  po  dvů  stú  po  pěti  dcát  devátého 


ONIKA   ČESKÁ. 

man  šach  widir  varin, 

daz  der  farst  gen  Beiem  gink, 

do  er  ted  ein  virebil  dink. 

£r  schied  von  dan  nit, 
110        biz  er  daz  lant  bracht  enwicht 

vnd  in  aschin  virwandelt. 

Vil  burg  er  vbil  bandelt, 

do  in  het  nach  gedarst, 

di  er  do  zen  mal  virwust. 
115        Hohe  burge  stuuden, 

di  dy  Během  funden. 

In  kurczir  zcit  gebundin 

\^  den  borgin  vnvirsannin 

vel  lut  virbrunnen, 
120        di  do  peirsch  kunden. 

Czu  denselbin  stunden 

wardin  si  den  hunden, 

di  do  sturbin  vor  hungir. 

Wan  der  von  Během  bisundir 
125        der  henart  wol  vf  der  stet 

czen  nach  einandir  tet. 

Als  laog  er  lebt  damach, 

er  nam  albech  rach, 

vnd  zcech  sines  schadin 
i3(>        von  dem  pruk  absagin. 

Darvm  si  dez  tuíils  Ion 

enphingin  do  mít  siner  kron. 

Do  virschid  bischof  Niclaus, 

noch  im  lohaones  bischof  waz. 
135        Herczog  Przeraizl  nam 

czu  e  Margaretám. 

Er  besaz  nach  ir 

Ostirrich  gar  schir 

fur  dy  morgingabe. 

XC. 

Von  den^  di  in  der  huz 
gingin  mit  dez  tufils  grtiz. 

Von  Gotes  geburt  herabe 

czwelf  hundirt  gar 

vnd  dar  nach  nuen  vnd  fanfczig  iar. 


51  vjptativ  lidi,  kněz  P.  vyjednav 
Hdi,  knéz  F.  jede  L.  Z.  J.  Ff. 

52  nejiojede  L.  nevyjede  Z.  J. 
64^62  v  Camb.  mezera. 

55  Vysoce  hradi  velmi  stojiechu  i'y. 
vysocí  ovšem  J, 

56  u  malém  času  Cechové  J.  Z. 

a    v   malém    Času   Cechy    (Ff.) 
jich  dobýváchu  Z. 
5*J  vujn  V.  Z.  vojen  L.  J.  Ff. 
60  a  donidž  L,  Ff,  doniž  Z, 

donudž  /.  Bavory  vinil  Z. 


61  ožehem  zavříti  —  vypáliti.  Vil 
herren  ire  vesten  anziintten  Hfm. 

61 — 62  Mnoho  dobrých  pánóv,  ožohem 
zavrúce 
hrady  své,  byli   v  Čechách  žě- 
bříce  Z, 

62  a  žebnice  Ff, 

63  Opět  Camb.  biskup  MikuS  P. 
Mikuláš  Z,  Nickusch  Hfm. 

64  na  biskupi  stolici  L.  na  biskup- 
ský stolec  J.  na  biskupstvie  Z. 
wundcrlich  Jan  Hfm. 


65 — 66  u  Hfm,  položeny  před  počátek 
této  hlavy. 

66  a  po  niej  u  věně   V.  a  po  nije 
u  věně   /.    a   po  ni  u  věně  Z.. 
po  nie   u  véně  Ff, 
a  po  ní  vzě  Rakúsy  v  věně 
oboje  Z 

Dáti  jiej  chci  panstvo  věně. 
Lv.  Lep.  o  80.  Dorotě, 

2  padesátého  devátého  Z. 
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blud  starý  novým  činem  na  javo  vynide 

a  toho  léta  do  Čech  přijide. 
5     Naháči  tehdy  pojidú 

a  vstíicku  zemili  projidú. 

Ti,  svój  chřbet  obnažiece, 

biči  tepiechu,  u  břátě  ležiece. 

Tu  síužbu  hožiu  tupiechu, 
}o     i  také  knéžiu  haniechu, 

rkúc:  „Naše  jest  lepšie  pokánie, 

než  vaše  nemúdré  vořánie/ 

I  kázachu  božiej  službě  přestati, 

a  to  sě  musieše  státi. 
16     Češčí  páni,  uzřevše  je  tak  chodiecě, 

proč  to  činie,  nevědúcě, 

takéž  sě,  s  nimi  chodiec,  tepiechu. 

Paní,  v  svém  píucě  chodiec,  též  činiechu. 

By  byli  chtěli  užitečno  duši  jmieti, 


10 


16 


20 


25 


30 


35 


40 


ein  altir  irrsal 

vnd  der  sel  ein  swer  val 

vndir  einer  neuwen  tat 

waz  cza  licbt  komen  drát, 

in  dem  vorgnautin  iar 

cza  Během  qaam  fur  war. 

Do  gingin  blose  leut 

durch  daz  gancz  lant  wit, 

di  indecktin  dy  ruek 

vf  er  cleins  gluek 

vnd  slugin  sich  mít  geisziln 

den  rak  vol  kreiszilu. 

Si  stracktin  sich  in  daz  kot, 

vnd  daz  waz  der  sel  tot.- 

Gotis  dinst  si  smechtin, 

di  pristirschaf  si  ecbtin. 

Si  sprachin:   „Vnsir  buozze 

ist  der  sel  suzse 

vnd  beszir,  wen  vwir  schrein.** 

Si  hiszin  laszin  sin 

Gotis  ampt  vor  nit, 

vnd  daz  tetin  dy  luet. 

Di  bemisch  [hjerrin 

Bohin  si  von  verrin 

also  darch  daz  lant  gen. 

Si  sprachin  zcu  den: 

„Wi  turt  er  daz  getun 

an  vnsir  wiszin  iczun?" 

Mit  in  gingin  si  bi  nom 

vnd  slugin  sich  alsom. 

Di  frouwen  in  irn  scharin 

šach  man  alsam  gebarin. 

Si  tetin  als  di  gouch 

vnd  geisiltin  sich  ouch. 

Hettin  si  gewolt, 

daz  ez  der  sel  fininien  solt, 

so  soltin  si  ez  bi  tagin 

cžu  baz  intphangin  habin 


3  DA  jevo  vznide  Ff,  J.  L.  Z. 

5  die  puflserer  Hfin.  pojidechu  V, 
Naháči  (pojidú /.)pojdii  L.Z.FfJ, 

6  v  Catnb.  schází,  projidechu   V. 
projdu  Z,.  Z.  Ff. 

7—10  Ti  chřbet  (svój)  obnažiece, 

biči  se  tepiechu,  u  (v)  blátě  le- 
žiece. 
(Ti)  boží  službu  tupiechu, 
a  kněží  haniechu.  V.  Ff.  L.  Z. 
8  »ě  tepiechu  /.  „u  blátě  ležiece** 
v  Cawb.  vypuštěno. 
8—26  biči  tepiechu,  v  blátě  padajíce. 
Páni  z  Čech,  uzřevňe  naháče  (je) 

chodiecě,        10 


a'ni  se  biČigí,  u  (v)  blátě  ležiece, 
počechu  s  nimi  choditi, 
a  s  nimi  se  nazi  bíti. 
Panie  v  svém  phice  jdiechu 
a  též"  v  zátvoře  Činiechu. 
Ti  naháči,  když  Rýna  dojdu, 
(Ale  když  Rýna  ti  naháči  dojidcchu  P.) 
tu  ohněm  vSickni  sendii  (sjidechu  P.) 
neb  na  ně  vzvěděchu, 
Že  kacieři  vSickni  biechu. 
Ti  boží  službu  tupiechu, 
a  kněžie  haniechu. 
Kdežkoli  v  službu  přijdíechu, 
by  božie  služby  přestaly,  tomu  chtie- 

chu.   a  P.  F.  (Hfm.) 
a  knéží  velmi  haniechu  J.  19- 


11  a  kněžím  řkt&c  Z. 

13  božie  služby  J,  L.  Z. 

14  a  to  sě  vSe  musí  státi  Z,  J. 
35  uzřevSe  to,  že  tak  chodiecě  V, 

Že  tak  chodie,  sě  tepůce  /. 

16  nevědiVce,  proč  to  činiece  X. 
proč  to  Činie,  nevědiece  Z. 

17  takež,  s  nimi  chodieC)  též  Činiechu 

a  se  tepiechu  Ff. 

18  panie,  v  svém  řádu  jdúc,  atd.  Z. 
panie, . . .  chodiec  s  nimi  Ff. 

panie,  v  svém  hice  (pluce  L.)  též  Či- 
niechu J.  L.  v  svém  hluku  J\ 
phicě  Camb.  V.  L.  Ff. 
-20  v  Z,  chybí. 
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20     bylo  jim  to  od  kněze  za  pokánie  vzieti. 

Ale  ti  prví  naháči  zíý  úmysí  jmějiechu, 

neb  pro  črta  Lucipera,   by  na  svój  stolec 
vsel,  to  činiechu. 

Když  to  na  ně  Éíměné  vzvěděchu, 

všem  ohněm  jako  kacieřóm  životy  otjechu; 
25      neb  sú  kadeři  byli, 

svój  tajný  bíud  tak  zjevili. 


45 


50 


55 


60 


von  den  prístim  gelesin; 

80  wer  ez  der  sel  nucz  gewesin. 

Abir  dy  erstin  nacktin 

bosen  vorsacz  trachtin, 

wan  si  slugin  sich  ser 

vm  den  tufíl  Lucifer, 

daz  der  gar  vngenem 

vf  sinen  stul  widir  quem. 

Vnd  do  von  in  dysze  mer 

virnomen  dy  Romer, 

si  in  aln  czu  stuer 

gabin  ein  buz  mit  dem  fuer 

als  andern  keczem, 

di  si  woltin  meru. 

Di  keczir  sint  mit  ganczir  ger 

des  tuíils  diner, 

vnd  daz  warn  dy. 

Darvm  offíntin  si 

ir  heilkeit  mistetlich, 

daz  schied  si  von  dem  himilrích. 


XCI. 

O  uherském  boji  a  o  králové j  Margarety  rozvodu 
z  Rahis  (Camb,),  O  boji  uherském  a  o  rozvodu 
králové  Margrety  z  Raktis  (Ff).  O  uherském  boji 
a  o  králově  Magreté  (V),    O  válce  uherské  (Z). 

Pak  kněz  jide  na  Běíu,  na  krále  uherského, 
na  svého  nepřietele  dávného. 
Když  Čechy  u  Stožcě  ležiechu, 
hrabě  z  Cyrdika  a  Weyzové  na  jiezdě  biechu. 
5     Na  ty  Rakusicě  Píavci  udeřichu, 
ti  mnoho  Rakúsóv  zbichu. 


10 


XCI. 

Wi  konig  Ottakir  gecront  wart, 
víid  gein  Vngir  gesigt  vf  der  vart. 

Der  herezog  gink  darnach 

gein  Yogirn,  do  er  šach 

konig  Wilen,  sinen  vient. 

Vnd  do  dy  Během  login  sent, 

di  gi'ebin  tetin  vreis 

do  ein  grulicb  reis, 

der  von  Sebomborg  gnant, 

vud  der  von  Zcamborg  zcu  hant. 

Vf  dy  Osterriebir 

di  Vugim  ruftin  ser, 

si  irslugin  ir  gar  vel. 


20  Iiyln  jim  to  ot  kněze  u  pokání    25 
pinjieti  Ff.  J.  V.  L. 

*21   ti  naháči  první  Ff. 
nle  ti  naháči  J. 

22  čerta   Camb. 

nebo  pro  čerta  Lucipera  to  Či- 
niechu Z. 
lihy  je  na  svój  stolec  vsadilJ'. 
22 — 2H  Neb  to  pro  Lucipera  činiechu 
a  pro  Črta,    by   na   svój    stolec 
vSel,  to  činiechu.  Ff. 
2;>  Kzymyene  Camb.  V.  Cc. 

Ěímené  Z.  L.  J\  Rýněné  /.  Ff. 
in  marg,  Římené  Ff. 
24  oněm  Camb.  ohněm  Ost. 


26 


neb  sú  kacieři  lítí  Feriani  (t.j.Luci- 
feriáni)  byli  L. 

nob  jsií  kacieři  Luciperovi  byli  V.  Z. 

neb  sú  kacieři  Luciferiáni  byli  Ff. 
'  J. 

svój  tajný  blud  tak  sú  byli  ohlásili 
Ff  L.  Z.  J.  V. 

na  Běli   V.   na  Bielého  Z.  7^  (t.  j. 
na  Belu  IV.). 
Potom  kněz  L.  J.  Z. 
jede  na  krále  uherského  J. 
dávnieho  Z.  L. 

ustozczye  Camb.  v  stozce  Ff. 
Storscze   V.  Cc.  wstorczye  7>. 
v  títozczie  J.  u  Střěhomě  Z. 


Stožcc,  něm.   Staats,  osada  rakou- 
ská jihovýchodně  od  Lávy. 
Cechové  Z.   J. 

zczyrdyka  a  weyzowe  Camb. 
z  Czyrdhika  a  z  Weyzowie  pany   V, 
z  črdiha  a  veyzowie  L:  weyzowie  J, 
z  Czyrdicha  a  z  weizowa  Z. 
z  Cirdeka,  in  marg.  Hardeka  Ff. 
(hrabě  z  Hardeka,  páni  z  Meissavy). 
Na  ty  rakúští  plavci  L. 

Plavci^   rus.  Polovci,   maď.  Palóc 
(Kumáni).  Dobrovský  vČ.  Č.  M.  1827, 
L  122. 
a  mnoho  Kakusicóv  zbichu  L.   V.  J. 

Z. 
dobrých  lidí  zbichu  P. 
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Pak  Čechy  a  Uhn  proti  sobě  jidú, 

o  reku  Moravu  sě  snidú. 

Uhri  na  tom  miestě  dva  dni  státi  sliúbichu, 
10     a  Čechy  za  sě  vstúpichu. 

UhK  své  viery  nesdržiechu, 

té  noci  na  Čechy  udeřiti  chtiechu. 

A  jakž  brzo  Moravu  přebrědú, 

inhed  na  cechy  pojedu. 
13     Knéz  český  na  Uhry  sě  vráti, 

je  sě  s  nimi  bojovati. 

Róžě  najpr\'é  Píavcě  pobi, 

Boreš  uherského  krále  vozóv  doby. 

Když  ty  vozy  domov  přiveze, 
20     svatého  Jana  Krstitele  mezi  klenoty  prst 

naleze. 

Ktož  by  chtěí  ten  svatý  prst  viděti, 

na  Osěcě  mohí  by  jej  ohledati. 

Tehdy  kněz  český  ctně  krále  uherského  pobi, 

mnoho  měst  a  hradóv  doby. 
25     Kněz  Rakúsy  po  ženě  jmieše, 

ottud  do  more  všě  země  držieše. 

Potom  sě  kněz  koronova 

a  tiem  svú  česf  všiu  osnova. 

Margareta  sobě  dosti  let  jmějieše, 
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Barnach  czu  einem  andírn  zcel 

gingin  Během  vnd  dy  Vngirn 

gein  einandir  mit  hungir. 

In  der  March,  dem  waszir, 

chom  zcusammen  daz')  her. 

Di  Vngirn  lobtin  an  der  stát 

czwen  tage  sten  bi  dem  pfat, 

di  Během  wichin  hindir  sich. 

Di  Vngirn  hiltin  ir  trw  uicht; 

desselbiu  nachtiz  mit  spehen 

si  woltin  ruckin  vf  dy  Během. 

Als  schir  si  dy  March  vbirswembtin, 

di  Během  nomen  si  zcu  hendin. 

Der  vou  Během  vf  der  stát  wart 

vf  dy  Vngir  widirkai-t. 

Er  beguude  einen  strít 

mit  in  nemen  vf  der  wit. 

Do  zemil  erstiu  vbirwant 

di  Ros,  [di  Ungim]  blibin  alzcu  hant. 

Her  Worss,  der  kun  degin, 

erkrigt  dez  konigiz  wegin. 

Do  er  dy  wegin  heimbracht, 

czu  dem  schacz  er  ser  gacht. 

Do  vant  er  sines  herczin  ger, 

Sand  lohannes  dez  toufir  vinger. 

Wer  den  heilgin  vinger 

iczund  zcu  sehin  ger, 

der  quam  czu  Ossek  in  daz  clostir, 

er  mag  eu  schown,  da  ist  er. 

Der  herczog  doselbist  vbirwant 

den  konig   von  Vngu-nlant, 

er  gwan  vel  burg  vnd  stet. 

Ostirrich  der  herczog  bet 

nach  dem  wib  zcu  niorgingabe, 

vnd  von  dau  daz  waz  sin  hábe: 

er  besaz  alczu  hant 

biz  au  daz  mer  al  lant. 

Darnach  wart  er  gekront. 

sin  ere  er  domit  scliont. 

Dy  konigin  Margareta 

het  maník  iar  da, 


7  jidechu  V.  jdií  L.  jedu  Z. 
Cecilové  Z,  J.  pojedu  J. 

8  snidechu   V,  sejdu  L.  sjedu  Z. 

9  slíbili   V. 

10  Cecilové  J.  postúpichu  P,  F. 

vstiípichu  Ff.  L,  /.  Camh.  19- 

10 — 11  v  Z.  vypuštěny. 
10—14  v  Camb,  mezera. 

12  udcřichu  Ff. 

13  přebřidechu  V.  přejedu  Z.  přebrě- 

dú /.  L. 
13 — 14  vy pa Stěny  v  Ff. 

14  pojidechuF.  pojdu  L.  pojedu  J.  Z. 

15  Kněz  8  Čechy  J.  Z.  25- 

■)  B.  die. 


16  i  je  sě  8  nimi  boje  bráti  V.  L.  J.  Z, 

17  Ruozie  Camb,    einer,  der  hiess 
'RoxeHfin,  (Wok  z  Rožmberka;. 

18  wuozow  Camb. 
BoreS  (hl.  LXXX,  30). 

•20  přivezu  —  ualezá  J, 

20  kleynoty  F.  L.  Ff. 

21  každý  nechtěl  tomu  věřiti  Z. 
snad  ten  sv.  prst  uzříti   V.  L. 
když  by  Camb.  uzřěti  /. 

22  v  ÓsěcěF.L.Z.  v  Osece  klášteře/. 

23  moh  by  gyey  Camb,  viděti  T'.  J.  L. 
25  po  zemi  /.  po  ženě  držieše  L. 

-26  v  Camb,  vypuStěny. 


26  a  ta  8  ním  dětí  nejmějieSe  L. 

27  korunová  V.  L,  Ff, 

28  in  marg.  dokoná  Ff.  J. 

29  Margreta  Z.   králevá  Margareta 
L.  králová  Margareta  P,  J. 

již  let  sobě  dosti  mieSe  Ff,  J, 
29 — 30  Králová  Margreta  dietek  nejmě- 
jieSe, 
ni  k  nim  která  čáka  bieSe, 
neb  královna  let  drahně  jmieSe. 
Král  rád  dietky  mieti  chtieSeP. 
Králová  Margareta   dietek   ne- 
jmějieSe, 
a  král  rád  dietky  jmieti  chtieSe  (7. 
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30     pro  to  jt4Ž  k  dietkám  čáky  nebiese ; 

pro  to  legát  a  Mohučský  manžeístvo  to  rozřúči. 
Margaretě  za  věno  nedachu  i  íúči; 
za  Rakúsy  jiej  nic  nedachu, 
pro  to  na  krále  všě  kniežata  bez  mářa  ne- 

vstachu. 


55 


60 


vnd  nimer  hoffenung  waz  an  ir, 

daz  si  einen  sun  gebir. 

Darvm  ein  legat 

vnd  der  von  Maincz  komen  drát 

\Tid  dy  koufschaf  schidin. 

Do  si  sich  dez  mitin, 

Margareth  bracht  herab 

ein  [sjpon  for  ein  morgingab. 


XCU. 

Ot  násile,  ješto  král  pánóm  českým  činit  (Camb. 

Vj,  O  násilí,  ješto  král  český  činiZ  pánóm  (Ff), 

O  hladu  (Z). 

Léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tisÍMcm  po  dvú  stú  po  šesti  dcát  čtvrtého, 

híad  veliký  v  zemi  bieše; 

pro  to  mnoho  líwdí,  a  najviec  Plznan,  mrieše. 

5     Potom  král  počé  o  svých  netbati, 

města  i  vsi  počě  Němcóm  dávati. 

Němcóv  sě  je  zdití  hraditi, 

pánóm  počě  násile  činiti. 

Své  viádařě  na  Vítkovice  spustí, 

10     násile  jiným  pánóm  činiti  přepustí. 

Pro  to  sě  páni  někteří  rozhněvachu, 

Rudoíta,  krále  říšského,  na-n  pozvachu, 

řkúc:  „Lépe  jest  dědinu  pustu  jmieti, 

než  Němci  budu  královým  kázáním  držětí." 


XCU. 

Bamach,  vnd  Crist  waz  gebom, 
czwelf  [hundirt]  vnd  vier  vnd  secbczig  iar, 
czu  der  zcit  waz  bekant 
groz  hungir  in  dem  lant. 
5  Dovon  sturbin  dy  lut  ser, 

vnd  allir  meist  dy  Pilsner. 

Wi  konig  Ottakir  darnach 
mit  Rudolfa  geschach. 

Nach  dem  begund  der  konig 

der  sin  achtin  wenig. 

Den  Tudscbin  gab  er 
i6  stete  vnd  gute  dorfer. 

Mit  einer  mur  vir  vol 

beschirmpt  er  dy  Tutschin  wol. 

Den  lantlutin  tet  er 

daran  vbil  gar  ser. 
15  Er  sant  sin  ritter 

vf  dy  Witouicensir, 

vnd  dy  andim  lantleut 

betrubt  er  gar  ser. 

Dai-vmb  dy  lantlute  zcumtin 
20  vnd  mit  bet  si  derpurtin 

Rudolfin  den  Romischin, 

den  si  ludiu  heimischin. 

Si  sprachin :  „Ez  ist  beszir 

vnd  vns  ist  ez  vil  suszir 
25  wust  erb  vnd  gut  zcu  habin, 

wen  daz  mit  kunlich  gabin 

di  Tutschin  vns  virtribin 

mit  kinden  vnd  mit  wibin." 


30  nemieSe  Camb.  Ff.  k  dětem  Ff 

VerS  ten  v  L.  vypuSton. 
3t   proto  legát  s  Mohuckým  Z. 
32  Margaretě   Z.  ' 
32—34  Marg-aretě   za  Rakúsy  nedachu 

i  hici, 
íi  když  jio  nic  nedacha, 
proto  fíě  na  krále  všickni  knie- 
žata rozhněvachu  C. 
33 — M  v  L.  vypuStěny. 


34  bez  mále[a]  vSecka  kniežata,  vstachu 
F.  /.  bez  mál  Ff. 
téměř  vSe  kniežata  vstachu  Z. 

2  po   šedesáti  Z. 

3  hlad  veliký  velmi  J. 

4  pro-ň[ž]  mnoho  lidí  (v  zemi),  (a) 

najviec  Plzňan,  mřiefie  V.  Ff.  Z,  J. 
a  najviece  Plzňan,  mřieSe  L. 
mnoho  lidi  mřieSe  Camb. 

5  svých  poře  netbati  L. 


6  města  i  hrady  J\  Z. 

7  Němcóv  je  sě  jako  zdí  hraditi  J. 

9  pusti  Ff.  denen  Witkowitzcrn  Hfm. 

12  řeckého    V. 

13  dědiny  pusté  jmieti  L. 
dědiny  pusty  mieti  Z. 

14  budu  ny  dáním  královým  L. 
než  je  Němci  dáním  Z. 

než-ť  Němci  budii  ji  dáním  Ff. 
dáuim  královým  budu  ji  držeti  F.  ^. 
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15     Rudoít  do  Rakús  přijede, 

král,  po  němečskej  radě,  k  němu  jede. 

Ta  král  Rudottovi  vsě  své  země  vzdá: 

Rudolt,  jiné  sobě  obdržav,  Čechy  a  Moravu 

královi  yzda. 

Král,  upustiv  za  rohy,  počě.  za  ocas  chvátati, 
20     i  je  sé  na  Rudolta  jako  bez  vesla  proti 

vodě  hrabati. 

Ach  běda  krále  šlechetného, 

že  neschová  jazyka  přirozeného, 

jímž  byí  dobyř  jmene  dobrého, 

také  sbožie  velikého; 
25     s  nímž  by  moh}  viece  dobytí, 

své  nepřáteíy  všecky  zbíti! 

I  je  sě  král  svých  tupiti, 

a  kdež  moha,  je  hubiti. 

O  Závišovi  (Z), 
Závišiu,  výborného  rytieřě,  z  země  vypudi, 
30     Vitkovicě  s  Úščského  hradovišče  zapudi. 
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Rudolf  quam  gein  Ostirrich,  ^ 

der  konig  gink  vnd  streich 

czu  im  nach  der  Deutschin  rat. 

£r  gab  Rudolfo  vf  der  stát 

darnach  al  lant.  . 

Rudolfns  behilt  alzcn  hant 

von  den  landen  den  titulnm. 

Er  gab  im  nur  widirvm 

Během'  vnd  Mehem. 

Daz  andir  hilt  er  im  vil  gem. 

Der  konig  liz  do  den  oll*)  bi  den  horn, 

daz  im  niebt  waz  angeborn, 

vnd  dem  er  darnach  vast 

nach  dem  zcagil  tast. 

£r  wart  gen  Rudolfo 

als  an  ein  ruder  do 

widir  waszir  varin*). 

Darczu  waz  jer  geboiii, 

ach  vnd  ach  dez  erwem! 

£r  schein  als  ein  morginstern. 

Er  wolt  dy  Tutschin  mern 

mit  ríchtnm  vnd  mit  em 

in  sinem  lant  vil  gem. 

Got  dort  obin  verren 

geb  im  darvm  daz  ewige  Ion 

mit  siner  himlschin  kron 

in  dem  obirstin  tron, 

do  er  selbir'  sicziť  schon ! 

Doch  daz  er  wolt  sin   zcung  scheldin, 

dez  must  er  inkeldin*), 

domit  er  zcu  den  stundin 

sin  vient  het  wol  vbirwunden. 

Vndir  andim  rittirn  so 

Zawissum  den  rittir  do 

virtreib  .er  vz  dem  lant, 

di  Witouicenses  gnant 

czu  Ausk  von  der  burk**). 


17  vši  z6mi  Tzda  L. 

18  kraleyi  L.  jemu  /. 
obdržSv. .  .jemu  oddá  Z.m 
jiné  sobě  obdržé   F. 

vSeckj  xemě  obdržev  P.  da  X. 

19  Stot.  hl.  LVU.  v.  39  a  hl.  LXX. 
v.  S. 

20  jakobezweslagytywuodje  Camb, 
proti  vodé  p}ayati  Z. 

vzdav  země,    chtieSe  jich  opět 
dobývati  P.  (Hfm.) 

21  Neb  utká  běda  J.  Z. 

21—41  a  Hfm,  přeloženo  jako  apostrofa 
ku  králi. 

22  nezachoval  Z, 

23  jmene  ctného  «7.  Z. 


23—24  jímž  byl  dobyl  zbožie  velikého 

L. 
24  a  jimž   byl   dobyl  zbožie  veli- 
kého /. 
a  zbožie  velikého  Z, 
26  8  nimiž  (nimŽ)  by  byl  mohl  L,  J, 
a  nimiž  by  mohl  věčSie  cti  do- 
jíti 2; 

26  pobiti  L,  uhroziti  JK 

27  jich  tupiti  L.  V.  Z. 
27  i  28  tupyty  Camb. 

28  a  kakž  moha  F.    hubiti  L.  F. 

Z,  J.  Ff, 

29  vybraného  rytíeře   mezi  rytieři 

Z.  J». 
vybraného  rytíeře  J.  Z, 


»)  B.  den  oU.  —  ^)  MS.  warin.  —  «)  MS.  irkeldin.  —  *)  MS.  hruk. 


29—30  vypudil -zapudil  Camb.  — di  OsL 
30  s  usczkeho  hradowyscze  Camb, 
8  ussczkeho  hradistie  in  marg. 

táborského  Ff. 
8  usseho  F.  sussczkoho  hradiStie 
L,  8  v8t8keho  hradysstie  Z.  z  úst- 
ského  J.  8  8a8k^ho  P. 
A  Vítkovice  z  luckého  s  hradu  F, 
8pudi  F.  L.  J.  Z.    % 
(Ůstské  Hradiště  nad  Lužnicí.) 

29—37  Srovnej  se  skládáním  »král  Ota- 
kar a  ZáviSe"  v.  114—121. 

ZáviSe  z  FalkenSteina,  vladař 
domu  Rožmberského,  f  1290.  — 
Čieč  z  Budějovic  i  na  Hluboké 
1261—1264,  sudí  zemský.  —  Vi- 
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Buílivojovicě  otje  Čiečovi, 
Poděbrady  Vilémovi. 
Křadsko  otje  Zvierětickým 
a  íLúně  Žirotinským. 
35     Jiným  pánóm  otje  mnoho  jiného, 
činieše  jim  mnoho  zlého. 
Pána  Beneše  káza  u  věži  užžieci. 
Ti  skutci  nemohu  j'rau  dobře  stéci. 
Vdovy  k  Bohu  na-Ď  žaiováchu, 

40     i  sirotci  na-ň  piakáchu. 

« 

Těch  hlas  právě  prěd  Bóh  jdieše, 

neb  jim  ot  krále  násile  biese. 

Pro  to,  když  mu  Čechov  trěba  biese, 

hotové  síužby  ot  nich  jmieti  nemožiese. 
45     Čie  kleščě  liška  ohryzía  vědúci, 

vzdáliřa  sě  ot  něho,  a  potřebu  jmajúci. 

Takéž  král  nesmě  Čechov  u  potřebu  přivinuti, 

věda,  že  nemohu  tuhu  toliko  zíého  zapomenuti. 

Vece  král:  „Až  sě  z  vojny  vrácit/, 
50     zavaliu  Čeclióm  velikú  práciw. 
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ČESKÁ. 

£r  nam  vf  denselbin  farch 

Czicbom  den  Wisbud  [Budwis]  do, 

Bodibrad  Wilheimo, 

Glacz  Swariticensibus. 

Vnd  ouch  [andem]  lanthern  suz 

nam  er  vel 

vnd  tet  in  vbel 

vnd  vel  virebel.  ^ 

Vnd  hem  Borsch  zcu  dem  zcil 

vnd  andir  hem  alzcu  vil 

czu  bumen  gebot 

in  einem  kercher  vil  drot. 

Ander  tat  im  nit  gelank, 

wan  dy  witibin  sundir  dank 

clagtin  ez  got  vil  tuer, 

vnd  dy  weisin  vngehar 

weintin  ser  zcu  Got. 

Er  stim  quam  far  in  drot, 

wan  des  konigis  sun  « 

groz  virebel  tet  an  in. 

Darvm  wen  er  oft 

derselbin  Během  dorft, 

si  warin  vm  daz  leit 

im  zen  dinst  nit  bereit. 

Wez  zcand  [zang]  der  fazs  bi  sin  tagin 

hat  vnwiczintlich  benagin, 

der  fru[m]t  sich  holt  in  grim, 

ob  er  sin  bedarf,  von  im. 

Der  konig  getorst  czu  glichir  wiz, 

in  notin  czu  glichem  vliz 

im  dy  Během  nit  samen. 

Er  wust  wol  mit  namen, 

daz  si  vel  vbils  vngemeszin 

nit  mocbtin  vor  angist  virgeszin. 

Do  sprach  der  konig  zcart: 

„Wen  ich  quam  vz  der  hervart, 

ich  [wil]  tun  den  Během  leit 

vnd  ein  groz  virdroszinkeit. 


lém  z  Poděbrad,  Hroznatiiv  syn, 
1250—1262.  —  Zdislav  ze  Zvířetic, 
syn  Havlův  z  Lomberka,  1272 — 
l'J89.  —  Páni  z  Žirotína,  Janovici; 
z  nicb  Habart  1287—1300.  —  Be- 
neš ze  Cvilína,  popraven  1265,  Vo- 
k&v  z  BeneSova  syn  a  Milotův 
z  Dědic  bratr. 

31  Budyeyowyczyo  Cannb,  Z,  Budiuoio- 
wice  Ff.  P.  Bufliowice  L.  Buděje- 
vice  J,  Czcchovi  Camb.  Ff.  Z.  F. 
Čieřovi  L.   V.  J.  Čietovi  P. 

34  Eúny  otje  Žirotickým  Z. 
a  Luny  Žirotinským  Ff. 

37  a  proto  střela  jesť  zavinutá  vySla. 
Pána  Beneše  Dubského  káza  u  věži 
užžieci  Z. 


vězeti  fP,  uvrci  Ff. 
zuhawen  JBfin. 

38  prospěti  J^,  tak  stéci  V, 
nemohu  se  jemu  dobře  z  vésti  Z. 

39  znásné  žaiováchu  F.  L,  Z.  Ff,  J, 

41  před  Boha  Ff. 

In  marg.  Králi,  drž  se  jazyka 
svého  Ff. 
41 — 44  Ti  skutci  před  Hospodina  jidechu, 
a^ž  pak  na  jeho  život  přijidechu. 

P.  F.  (Hfm.) 
Ti  zU  skutci  před  Bóh  jdú, 
až  pak  na  jeho  život  vzendií.  C. 

42  neb  mu  Camb. 

veliké  násile  Z.  V.  L,  Ff.  J. 
43 — 47  v  O.  a  u  Hfm.  vypuStěno. 


44  hotowye   sluzyty   ot  nych  ney- 

myesse  Camb. 
hotové  shižby  od  nich  mieti  ne- 
možiese Ff. 
nejmieše  V.  L.  nejmějieSe  J.  Z^ 

45  ohrzyzla  Camb.  ohryzla  Ost. 
46 — 46  v  Z.  vypuStěny. 

46  potřebu  Camft.iy.  a  potřebu  F.J.Í. 

47  v  potřebu  L,  Z. 

48  zapomenuti  Canib.  L.  J.    V.  Z, 
zapomanúti  Ff. 

nemohli  toliko  zlého  Z. 

49  „Až-ť  sě  Ff. 

50  závalem  V.  Z.  zavalím  Ff. 
zavaleji  L.  J.  učiním  P. 
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Chcm  Petřín  paviakú  pristřieti, 

na  pražském  mostu  nebude  Čecha  viděti." 

Právě  živ  býti  nerodieše, 

když  tu  řěč  zjevně  míuvieše. 
55    Máto  Čechov  s  sobů  poje, 

s  Němd  jide,  jwž  je  svoje. 

Závišě  8  svú  bratřiti  s  Rudoítem  tu  jdieše, 

to  králiu  českému  velmi  škodno  bieše; 

neb  ten  jeho  moc  vsiucku  vědiešc, 
60     v  jeho  vojsku  přáteiy  jméjieše. 

Když  za  jwtra  juž  boj  chtiechu  vzieti, 

Závišě  káza  královi  povědieti, 

chtět-li  by  mu  milostiv  býti, 

chtěí  by  mu  za  jutra  užitečně  posíúžiti. 
65     Král  k  tej  řeči  nerodi  i  stanu  pKstaviti, 

řka :  „Než  bych  to  učinil,  raději  sě  dám  zabiti/ 
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leh  wil  den  Petrich 

mit  purpur  bedeekin  glich, 

vnd  vf  der  pruk  zcu  Prage 

kein  Během  man  gesen  mag." 

Er  wolt  recht  nit  lebin, 

do  šach  man  in  nach  strebin, 

daz  er  dyselbin  ret 

al8  offenbar  tet. 

£r  mit  Inczil  Během 

sich  gein  Rudolfo')  nom. 

Mit  den  Tatschin  er  gink, 

die*)  er  im  czu  eigin  vink, 

doch  also  darczn 

er  tet  in  lib  spát  vnd  fru. 

Zawissus  mit  sinen  bradirn 

reit  dort  vnd  wolt  sich  furdern. 

Daz  waz  dem  konig  schedlich. 

Er°)  wast  sin  macht  al  glich 

vnd  het  vreunt  in  sinem  her. 

Vnd  do  si  mit  einandir  ser 

als  morgen  stritin  woltin, 

Zawissus  wolt  komen  zcu  huldin. 

Er  tet  dem  kunige  kunt 

vnd  sprach  czu  der  stunt: 

„Wil  er  mer  genedig  sin, 

morgin  ich  im  irschin 

fruchtberlich  in  dem  strit." 

Der  konig  mit  groszim  nit 

antwurt  im,  als  er  solt: 

„E  er  daz  tun  wolt, 

er  wolt  e  irslan  werden.** 

Des  morgins  als  ein  morgiustem 

gink  er  gein  Rudolfe 

mit  den  Deutschin  zcu  strit  aldo. 


51  Chci  Čecby  /».  Petrzin  Hfm.  63- 

povlakú  postřieti  F.  L,  (pavl.)  /.  Ff. 
německá  pavlakií  Z.    oponu  F. 
62  mostě  F.  L.  Ff.  J. 

a  Českého  slova  nebude  na  pražském 
mostu  slyíeti  P.  F.  C. 
{Hfm.) 


Arovnej  místo  v  Alexandreidě  zlom- 
ku badej.  (Č.  Č.  M.  1841,  86): 
Hi  to  bj  sě  stáci  mohlo, 
ač  by  to  co  juž  pomohlo, 
že  Němci,  již  sú  sde  hostie, 
chtie  doždáci,  by  na  mostě 
Praze,  jehož  fióh  snad  nechá, 
nebude  viděti  Čecha; 
hi  mohlo  by  sě  brž  státi, 
by  jich  bylo  nevidati. 
Taktéž   viz   skládaní    „Král  Pře- 
mysl a  ZaviSe**  v.  83. 


54  Slova  „Právě"  a  „když"  v  Camb. 

vypuStěna. 
54  takto  mhivieše  J.   V, 

tak  zjevně  Ff,  L.  Z, 
66  8  Němci  jide,  nali-f  stoje  Ff. 

jede,  jenž  sě  svoje  J^.  jimi  se 

svoje  P.  již  se  svoje  F.  L. 

jede  8  Němci,  jim  se  zjevuje  Z. 

jeSto  je  miluje  F, 
56—68  S  Němci  jede,  mně,  by  je  měl 

svoje. 

Teče  k  lesu  liSka,  ohaře  vidúci, 

vzdálila  sě,  a  potřebu  majici. 

Tak  král  i  potřebu  přinuti, 

věda,  že  nemohu  své  zlosti  za- 
pomenuti. 

ZáviSě  s  svým   rodem  s  HSským 
králem  jedieSe  C.  {Hfm.) 
57  s  svú  bratří  tu  jdieSe  L.  P.  J^.  F. 

a  8  Rudohem  Ff.  jedieSe  Z. 


')  MS.  Behtnu  —  •*)  MS.  daz,  B.  die.  —   ")  i.  e.  Rudolf. 


58  skuodno  Canib.  královi  /.  Z. 

59  wssyuczku    wszyczku    wydyesse 
Camb.  vědieSe  Ff  Z.  L,  J,  F. 

60  a  v  jeho  vojStě  Ff.  Z,  L.  J.  F. 

61  zajtra  Z.  L.  J% 

64  zajtra  Ff.  Z,  L,  J,  vděčně  J*. 

65  král  tomu  nechtě  Z. 

i  stan  Ff.  k  tej  řeČi  stav  J. 
král  nerodi  k  té  řeči  i  stavu  při- 
činiti L. 

66  raději[-«]  chci  zabit  býti  Ff  J. 
„Než  to  učiním,  chci  raději  zabit 

býti«  Z. 
řka:  nNež  bych  to  chtěl  učiniti, 
raději  chci  zabit  býti.  L. 

Po  66  Právě  lvové  srdce  jmieSe, 

i  v  oči   (na  oči  F.)  jemu  strach 
nejdieSe  P.  P.  C.  (Hfm.) 
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Tehdy  král  s  Němci  proti  Rudořtovi  u  boj 

vnide, 
a  pohřiechu  ten  tu  snide. 

Ta  tuha  sta  sě  v  svatého  den  Rufa  u  pátek, 

70     ten  svatý  mučenník  jesť  veliký  svátek, 

léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tismciu  po  dvú  stú  po  sedmi  dcát  osmého. 

150 


xcm. 

ot  Rudoita,  krále  říského  (Camb.  Ff),   . . .  řím- 
ského (V),  Margrabie  brambtirský  vzal  královice 
do  Sos  (Z). 

Rudoít  po  bojtí  do  Čech  pojide, 
ale  niarkrabie  bramburský  příjide, 
chtě  za  královice  s  ním  boj  vzieti. 
Vzvěděv  to  Rudoít,  počě  za  sě  jeti. 
5     Bramburský  markrabie  v  zemin  sě  uváza, 
svého  rodicě,  Vaňka  královice,  do  Sas  nésti 

káza. 

Závišě  královu  pojal  (Z), 
Závišě  Vítkovic  královu  poje 
a  jme  proti  Němcóm  prospěšné  boje. 
Měščěné  na  města  mnoho  Němcóv  pustiechu, 
10     s  nimiž  měščěné  zemanóm  mnoho  zíého  uči- 

nichu. 


10 


15 


20 


ČESKÁ. 

Do  virschied  er  leidir. 

Di  Deutschin  ir  cleidir 

vor  leid  mugin  riszin 

vnd  ir  zcnng  biszin, 

ouch  von  den  ongin  zcer  deiszin 

vnd  vbir  dy  waog  waszir  giszin, 

wan  er  waz  der  Tutschin  ere. 

Darvm  im  Grot  sin  lebin  mer 

oheň  hoch  in  den  landen, 

der  tufíl  wirt  zcu  schanden ! 

Di  Tutsche  al  mit  nomen 

wunschin  im  dez,  vnde  sprechin:  ^amen" 

An  Sant  Rofí  tag  daz  geschach, 

der  waz  an  einem  fritag, 

nach  Crist  geburt  zcwalf  gar 

vnd  in  dem  acht  vnd  subinezig  iar. 

XCIII. 

Wi  der  von  Brandeburg  hi  im  lani 
ein  gwaltig  her  waz  gnant^ 
vnd  di  Tutschin  czu  den  stundin 
den  Během  tvol  schadin  kundin. 

Rudolfus  gink  gein  Během 
nach  dem  strit,  den  er  gwan, 
vnd  von  Brandeburg  der  margrebe 
gein  Během  kom  mit  dem  hof.  ' 
Er  wolt  mit  im  gestrittin  habin 
vm  dez  koQigiz  sou  mit  nam. 
Du  dez  Radolfas  gewar  wart, 
du  weich  er  vf  der  vart. 
Do  vndirwant  sich  darnach 
dez  richiz  der  markraf, 
vnd  sin  nebin  Wenczlaum 
hiz  er  mit  cleinen  ruwen 
furen  gein  deatschin  landen. 
Her  Zewisz  wart  zcu  schanden, 
der  dy  kunig[in]  erpurt 
vnd  von  Witouicensir  furt. 
Darvm  er  het  ein  groszin  nit, 
gein  den  Deutschin  manigin  strit.  .. 
Di  burgir  nomen  in  dy  stet 
manigirley  Dutschin  vngezcelt, 
domit  si  tetin  zen  dem  zcil 
den  lantlutin  vbils  vel. 


67  v  boj  rjide  J. 

69  na  den  3 v.  Rufii  Ff. 
den  sv.  Rufa  v  pátek  Z. 

70  mufedlník  Ff.  Z.  L.  J, 

71  Jczn  Krista  našeho  pána  Ff. 
Jezu  Krista  naSěho  Z.  L. 

1 — 2  pojede  —  přijede  J,  Z.  jide  L. 
2  braJideburský  F.  (důsledně), 
ale  markrabie  do  Čech  přijide  L, 
do  Cech  drieve  přyedo  J.  vjede  Z. 


4  Uzřev  to  Z. 

6  svého  sestřence  P. 

svého  rodicě  Vaňka   do    Sas  vézti 
káza  V,  do  země  vzieti  L, 
do  Sas  vzieti  káza  J.  Z, 
královice  Vaňka  do  Sas  vze  Ff. 

7  ZáviSě  s  Vitkovici  Camb.  Ff.  ZáviSe 
z  Vitkovic  L.  Z.  ZáviSe  Vítkovic   V. 
J.  Zawisch  Witkowitz  Bfm. 
královnu  Ff. 


8  „prospěSné"  jen  v  Camb.  chybí. 

9  Měšfané  na   města  rozličné  Němce 

vpostichn  Ff, 
. . .  vzpustichu  J.  pustichu  V.  Z. 
Měitěné  na  města  Němce  pustichu 

L. 
mnoho  njemczo   Camb. 
10  mnoho  učinichu  Camb. 
8  nimiž  Němcové  L. 
měSťané  Ff. 
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Zpleniece  je,  i  sežžiechu, 
zejmúce  je,  z  nich  dušm  vypudiechu, 
Sami  páni  jechu  sě  vaditi, 
to  pocě  zemi  najviece  škoditi. 

15     Opět  sě  jechu  mfiriti, 
na  Němce  jiezdy  činiti. 
Časté  boje  s  Němci  jmievácbu 
a  mnoho  jich  na  Němcfch  obdržěváchu. 
Pan  Ctibor  z  Lipnice  okořo  Prahy/ 

20     Jaroslav  Jabřoňský  okolo  své  drahý. 
V  Albrechticích  Mutyně  Skuhrovský 
u  Hořimivsi  Mutyně  Vřěščovský, 
TasWissemburský,  Beítrám  s  trúbu  Zebinský, 
pan  Hynek,  síovútný  rytieř,  vojensky 


25 
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45 


Si  virfurtin  s  wit 

vnd  irslugin  dy  leut, 

vnd  dy  gevangin  in  der  not 

marteltin  si  zcu  tot. 

Di  lantherrin  mit  betrigin 

vndir  einandir  wnrden  krigin. 

Dazselb  dam  lant  wart 

groblich  schaden  v£  der  vart. 

Si  begunden  zen  trachtin, 

wy  8i  vndir  in  vride  machtin, 

vnd  vf  dy  Tutschin  reit  czu  tun. 

Si  strittin  zcu  der  lun 

mit  den  Tutschin  teglich. 

Daz  wart  in  nit  cleglich. 

Stibor  vs  der  Lipnicz  lag 

darnacb  vm  Prag, 

Jarochneb  von  der  Gabel 

vm  sin  gegent  mit  dem  Pabel  [Habel]. 

Czu  Albertiz  zcu  hant 

Muthina  Curenser  gnant; 

in  dem  dorf  Worsina 

von  der  Bresnicz  Muthina; 

Tasso  von  Wiszinburg, 

Petran  mit  siner  burg, 

mit  der  busown  Cebicensir; 

dar  czu  her  Hing  Rogensir. 


11 — 12  Splenějice  je,  i  seŽžéchu, 

jímajíce  je,   z  nich  duSe  vymn- 

řéchu  L. 
Poberňc  jim,  je  mnčécha, 
zjími^íc  je,    z  nich   dnSi  vymii- 

čiechu  Z. 
Na  Čechj  Němce  navodiechu, 
jmúce  je,  žalostivě  muSiechu. 
Edjž  na  trh  v  město  přijediechn, 
kobhik  vzldopiece  na  oSi,  hlavu 
jim  setniechu.  P,  F,  C.  (Hfm.) 
zgemucze  ge  Canib.  jmúce  Ff.  J. 
vymnčiechu  V.  Cc.  C. 
vypndichu  J, 

14  V,  verše  toho  nemá. 

15  mieřiti  J.  L.  mstíti  V. 
15 — 16  Když  sě  smiřicha, 

jiezdy  na  Němce  činiechu  C, 

18  obdržěváchu  Ff.  Z, 
obdrŽováchu  Camb.  L,  J,  F. 

19  Pak  Ctibor  Z.  L.  J, 

z  Lipnice  Z.  vs  der  Lipnicz  Rým. 
von  Lipnitz  Hfm*  z  Lipníka  Ost, 

Lipnice  hrad  v  Čáslavsku  na 
jih  od  Německého  Brodu. 

Ctibor,  syn  téŽ  Ctiborův  z  Lip- 
nice, jest  druhý  zn.imý  předek 
pán&v  z  Cimburka;  f  před  1308. 
19 — 61  Mezera  v  P.  a  í\  V  C.  se  me- 
zera ta  počíná  teprv  verSem  24. 


I  u  Hfm.  celé  to   místo   krátce 
převedeno  těmito  slovy: 

„Stibor  von  Lipnitz  umb  Pra- 
ge,  Jaraslaw  von  Jabolontz  in 
seinem  geplete  und  andere  mer, 
die  umgaben  die  auslendigen  und 
schlugen  ir  vil  zu  tode.** 

20  yablansky  Camb.  iablonsky  L. 

Jaroslav  Jablonský  z  rodu 
Markvarticftv,  syn  Havla  z  Lem- 
berka  (1272—1289). 

21  walbyrzyczych  Camb. 
Z  Albrechtic  F.   Cc. 

V  Albrechticích  Z.  L.  J. 

V  Albrechtci  Ff. 

Nepochybně  boj  ten  stal  se 
u  Albrechtic  na  Pardubsku  (Pa- 
lacký Popis  str.  169  č.  148). 
Mutyně  Skuhrovský  Camb.  L.  Z. 
ZkuhrovskýX  M.Sychrovský  Ff. 
M.  Skvořovský  V.  Cc. 

Míní  se  tu  předek  rodu  ze 
Skuhrova,  příbuzného  pánftm  z 
Wisemburka,  z  nichž  poěel  arcib. 
ArnoSt  z  Pardubic. 

22  Vhorzymywssy  Camb.  J.  u  Hoři- 
měvsi  Ff.  Z.  u  Bořiměvsi  L. 
z  Uhřinivsi   M.   Vizecovský   V. 

Cc. 


Mutynye  Wrzyeskowsky  Camb.  J. 
M.  Vřeskovský  Ff.  M.  VhřeSíov- 
ský  L.  M.  Vřěgtovský  Z.  J». 

Boj  stal  se  u  Hořiněvsi  v  Hra- 
decku; poblíže  osady  této  leží 
i  Vřeštov  (Biirglitz),  odkudž  se 
psal  pan  Mutyně,  osoba  sic  jinak 
neznámá. 

23  Tas  Wiesenburský  V.  Wyznbur- 
ský  /.  Visemburský  L.  Wismbur- 
ský  Z.  J\  Wisemburský  Ff. 

Byl  to  děd  arcib.  ArnoSta,  po 
1300  krále  Václava  H.  hejtmanem 
v  království  polském.  Wisemburk 
hrad  u  Úpice. 

Behrara  s  trubů  Zebinský  V.  Cc, 
V  Camb.  jméno  toto  chybí. 
Petrám  /.  Petráň  L.  Spacman  C. 
Piítrman  s  trubá  Šebinský  Ff. 
Petrán  s  trubú  Zemský  Z. 

Zebín  nedaleko  hradu  Eum- 
burka  v  BydŽovsku,  nyní  dvůr 
poplužní. 

24  pan  Hynek,  rytieř  slovutný, 

ve   vSech  příhodách   člověk  ne- 

smutný  Z. 
rytieř  Rojenský  L.  Rogensir  Rým. 
Pravou  intrpunkci  má  Ff. 

Mini  se  tu  Hronovic  Hynek 
z  Dube. 
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25     cmzozeiiicé  podstúpicliii. 
tu  jich  mnoho  velmi  zbichu. 
Pan  Hynek  z  Dube  také  rány  dáváse, 
ot  jeho  rázóv  jako  hrom  hřímáše. 
Mřateni  německé  heřmy  kováše, 

30     z  nichž  svétíý  oheň  prcháše. 
Bez  prěstánie  vždy  křiéieše: 
„Vrtněte  sě  na  ně,  hrdiny,  spěše!" 
Jeho  hrdinstvem  Čechy  vychozováchu, 
jemu  všiu  chválu  vzdáváchu. 

35     Kdež  sě  Čechy  s  Němci  potkáchu, 
mezi  sobů  Němci  vztázáchu: 
„Vidíte-li  z  Dubě  pana  Hynka? 
Proti  jeho  ránám  jsú  naši  helmové  jako 

dýnka." 
Jakž  jej  brzo  vzvěděchu, 

40     tak  sě  na  běh  otdadiechu. 

Tak  sě  jeho  Němci  bojiechu, 

až  jej  DětHchem  Berlínským  zoviechu. 

Pro  to  sě  Němcóm  české  baby  smějiechu; 
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Di  gingiu  mit  ii*  schaiuiiu 

vf  dy  von  n-omden  lamliii. 

vud  ir  do  vel  virderbtiu. 

Ir  schaut  si  domit  virtetiu. 

Her  Hink  vor  der  Dab  zcu  pflege, 

ted  ouch  solich  slege, 

daz  er  als  der  doner  sprach. 

Im  waz  vf  dy  Tutschin  gach. 

Der  Tutschin   helm  wol 

teiltin  si  in  hant  vol, 

daz  sichteclich  klang 

vnd  far  vz  in  sprank. 

An  vndirloz  er  do  schrey: 

„Vbir  si  bald  nu  hey, 

ir  recht  vbirwinder!- 

Si  gesigtin  do,  daz  waz  ir  ger, 

von  siner  kunheit  dort. 

Si  gabin  im  al  gute  wort. 

Hernách,  m  oft  dy  Během, 

di  den  Tutschin  sint  vil  gram, 

sich  mit  den  Tutschin  samptin, 

czu  hant  si  vregin  ramptín: 

^Habt  er  her  Hinkin  in  der  nehin 

auch  von  der  Dub  gesehin? 

Gegen  dez  slegin  sint 

vnsir  helm  als  ein  wint.^ 

Als  schir  si  in  gesen  hettin, 

si  kartin  sich  vf  den  stetin ; 

si  vluhin  wundir  bald 

di  Tutschin  iung  vnd  ald. 

Si  vor[ch]ten  sich  also  ser, 

daz   si  in  [íd]  irm  her 

Ditrich  von  Bern  nantin, 

den  si  doch  wol  irkantin. 

Dovon  den  Deutscbin  spottin 

als  der  brudir  Ottin 

di  vetiln  in  Během  lant, 

den  her  Hink  wol  waz  bekant. 


25 — 26  (ti)  cizozemce  podstúpili 

a  (tu)  jich  mnoho  zhili  Z.  L,  J. 
podstupi  —  zhubi   V. 
28  Ot  jeho  ran  L.  Z,  J\ 
hriemáSe  J. 
29 — 45  v  Z.  mezera. 

30  z  nich  Ff.  až  z  nich  F.  L. 

3*2  „Vyviňte  se  na  ně  L. 
„Valmy  sě  na  ně  J^. 
„Hrdiny,  vrtněte  sě  J. 
33  wychozowachu  Camb.  Ff.  V, 
zvítězovÁchu  J, 
33 — 34  Jeho  lirdinstvem  Čechy  vítězo- 

váchu 
a  jemu   všickni   slovo  dáváchu 
L. 


34  v§ickni  chváhi   V,  J, 

35  Czechowo  Camb,  Čechové  Ff. 
Pak  kde  sě  Němci  s  Čechy  /.  L. 
Pak  kde  sě  Čechy  F. 

36  ihned  mezi  sebú  Němci  ztázáchu  L. 
ihned  . .  .  německy  /. 

37  Vidíte-li  tu  kde  L. 

38  proti  jeho  rázóm  sú  naSi  helmi  jako 

dýnka  L. 

39  A  jakž  jej  uzřěchu   F.  L,  J. 

40  ve  F.  scházi.  dadiechu  L. 

41  v  L.  scházi. 

42  Berlínským  Jetřichem  L.  J. 
nazvachu  /*. 

Dětřich  Berónský,  známý  hrdina 
staroněmecký :  ;,der  von  Berne  Die- 


trích,  der  Berner  Dietrich",  t.  j.  Dě- 
třich Velký,  král  Ostrogotský,  po 
sídle  svém  Veroně  (něm.  Berne,  č. 
Beran)  prozvaný  (f  626). 

Jiné  o  něm  v  českém  písemnictva 
zmínky  jsou: 
Mnoho  stojí  o  Dětřichovi  Berůnském 

ps^no, 
jemužto  množstvie  cti  a  chválj  dáno. 
Trútram  (str.  289). 

Nejsi  Dětřich  Beránský,  by  z  tebe 
oheň  pálil  a  Sel,  jako  z  výhně  od 
kováře. 

Ctibor  z  CimburkOj  Hádání 
hi.  63. 
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neb  kdežkoli  je  uzřiechu, 
45    Hynkem  Dubským  je  strašiechu. 
Neb  dřieve  Čechy  tuhu  jmiechu, 
že  je  Němci  právě  zahladiti  chtiechu. 
Když  YÍádyky  do  města  přijediechu, 
koblúk  k  nim  pnvrhúce,  hřavy  jim  setniechu. 
50    To  se  ot  měščan  vtádykám  dalo, 
mé  oko  to  často  vídaío. 
Tehdy  kněz  Jan,  šlechetný  biskup,  snide, 
po  něm  Dobeš  na  biskupi  stolec  vznide. 
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Wan  wo  si  en  sahin, 

si  begandin  in  cza  nahin, 

vnd  si  irsrektin 

vnd  mit  her  Henkin  irwektin*). 

Di  Během  oft  habin 

groz  trubsal  bi  irn  tagin 

vnd  von  d^n  Tutscbin  irlittin. 

Si  sint  von  in  oft  bestritin, 

also  daz  si  woltin 

8i  verdilgin,  als  si  soltin. 

Wan  wen  dy  edeln  komen 

in  dy  stet  mit  nomen, 

si  worfín  in  zen  mit^)  einem  hnt 

vnd  inthelstin  si  mit  ir  gnt. 

Daz  widirfdr  daz  wurgin 

den  edeln  von  den  burgin. 

£z  had  min  onge  oft  gesen. 

Czu  der  zcit,  hort  ich  ien, 

virschid  bischof  lohannes. 

Tobias  Během  landes 

damach  bischof  wart; 

er  waz  wol  der  buch  gelart 


XCIV. 

Oí  Mada^  jenS  byt  po  králově  (hladu . . .  krále  Ff) 
Přemyslově  smrti  (Camh.  Ff,  V).    O  hladu  ve- 
likém a  nioru  (Z), 

Po  králově  smrti  na  třetie  léto 

by  híad  v  Čechách.    Pravie,  to  léto  byío 

samým  Bohem  prokleto, 
že  liudie  mrchu  liudskú,  i  své  děti  jediechu. 
Až  hróza  byía,  tako  velmi  mřiechu, 
5     že  v  každém  městě  ydz  bieše, 
ten  jiného  nečinieše, 
jedno  že  umrlce  vozieše, 


10 


XCIV. 

Von  dem  gar  tum  iar 

vnd  dem  wolfeíl  damach  gar. 

Nach  8  knnigiz  tod  in  dem  drittin  iar 

ein  virvluchtis  hongiríar 

waz  do  in  Během, 

daz  dy  lat  mit  nam 

di  as  vnd  onch  ir  kinder 

aszin'),  als  dy  schon  rinder. 

In  iclichir  stát  was 

ein  burgir,  der  [di]  totin  laz 

vnd  nitis  nit  andirs  tet. 

Der  lut  sturbin  vf  der  stet 

gar  vel  nach  einandir. 

Dovon  waz  in  vil  bangir, 

nur  daz  er  vf  vnd  ab 

di  lut  fart  zcu  dem  grab. 


44 — 45  Neb  kdež  uzřechn, 

Hynkem  Dubekým  Němcóv  po- 
straSicfau  X. 

45  ihned  jich . . .  poBtrašiechu   F.  /. 
Po  -ló  taksěvSickninaběh  otdadiechu/. 

46  Čechové  Gawi>,  J,  Z. 
Čechy   V.  L,  Ff. 

47  neb  je  Camb.  Z,  že  je  F.  /.  Ff, 
Němci  zahladiti  /.  Z. 

49  kobhik  jim  Ff, 

kíobúk  jim  F.  J,  L.  Z, 
seňiechu  F.  spudiechn  Z, 


50  To  vladykám  se  do  mdStan  dáio  L, 

51  mee  oko  to  czassto  vydalo  Cavp^, 
me  oko  czassto  tho  widalo  Ff. 
me  oko  to  často  vídalo  L. 

oko  me  to  czassto  wydalo  Z,  atd. 

52  „Šlechetný**,  jež  v  Cam5.  chybí, 
nachází  se  ve  vSech  ostatních  ru* 
kopisech. 

53  na  jeho  stolec  Z, 

na  biskupský  stolec  J. 
2  by  hlad,  Bohem  prokleto  Z. 
by  hlad  v  Čechách.  Pravie  to, 


že  to  léto  bylo  jest  Bohem  pro[k]leto 

Z, 
snad  bylo  Bohem  prokleto   F.  J, 
pravi,  že  snad  to  léto  bylo  Bohem 
prokleto  Ff, 

3  mrcha  lidí  F.  L,  mrchu  a  své  Z, 

4  kako  F.  L,  J,  kak  Z, 

5  vozotaje  jmějieSe  J^, 

6  že  jiného  Camb, 

7  přes  celý  den  vozieSe  /.  L.  Z. 
umrlé  Ff 


•)  MS.  her  Henkin  mit.  —  *•)  MS.  mit  zcu,  —  •)  MS.  Aschin,  B.  aszin. 
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po  jednu  viece  než  deséť  v  dóí  uvržieše. 
Pak  na  léto  taká  žizn  bieše, 
10     že  korec  žita  šesť  peněz  zíých  píatieše. 

Ot  krále  Vádava  šestého  (Camh.  Ff).  Ot  Vádava, 
šestého  hrále(V),  O  královici  Václavovi  (Z), 

Pak  páni  královice  Vácíava  z  Sas  dobychu, 

vgě  města  i  hrady  zálabské  za-ň  zastavichu. 

Pak  kněz  v  skóřě  všiw  zemÍM  od  ciuzozem- 

cÓY  vypraví, 

dobrý  pokoj  v  zemi  upraví 
15     Tehdy  Záviši  pro  mater  híavu  spudi, 

jeho  bratriw  z  země  vypudi. 

Pak  kněz  doby  kněžstva  krakovského, 

pak  Kališe,  kněžstva  pomořanského 

a  královstvie  poznaĎského. 
20     Neb  královnu  polskú  pojaí  bieše, 

a  ty  země  u  véně  jmieěe. 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


Czu  mal  zcen  odir  mer, 

recht  als  ein  irslagins  her, 

warf  er  in  ein  gmbin. 

Di  az  wol  dy  wurmen 

noch  heut  mogin  eszin. 

Ynd  hettin  si  sin  nit  virgeszin, 

wan  ez  worn  Během, 

darvm  Got  dy  rach  nam, 

di  mit  vntruwin 

irn  konig  mit  clein  ruwen 

virderbt  hettin  in  dem  strít, 

daz  von  in  irschal  gar  wit 

darnach  darvm  wart. 

In  eim  andir  iar  ví  der  vart 

[waz]  solich  gnuksam, 

di  den  latin  in  notin  qnam, 

daz  ein  maz  korns  galt 

ses  fening  vil  bald. 

Darnach  dy  lanthern 

dez  konigiz  snn  von  Verbin') 

fartin  zcu  Během, 

vnd  si  virsacztpn]  mit  nom 

bark  vnd  stet  vm  in 

vbir  der  Elbe  vf  clein  gwin. 

Darnach  entwar  er  kurczlich 

der  herczog  Během  rich 

von  den  fromden  aldo. 

Do  slug  er  Zawissio 

ab  durch  der  muter  wiiliu 

sin  houbt  nit  gar  stillin. 

Er  virtreib  ouch  mit  ir  schant 

sin  brudir  vz  dem  lant. 

Darnach  gwan  er  in  gr[o]w 

daz  herczogtum  zcu  Cracow 

vnd  daz  rich  zcu  Posna, 

wan  er  nam  zcu  wibe  da 

ein  Polanerin, 

eins  konigis  tochtir,  in  min. 

Darvm  besaz  er  dy  lant 

czu  der  morgiogabe  zen  hant 


8  vrŽie§e  F.  Z.  deset  i  viece  v  diiol 
vržieSe  L, 

9  žizn  V.  P,  zyzen  Carnb.  Ff.y  in  marg. 
živnost  Ff,  žiezn  J'.  žěň  /.  ubiŽen 
(srov.  obih,  obiženstvie  atd.)  O.  taká 
úroda  L,  tak  Žizen  a  hojnost  bieSe  Z, 

10  že  rži  korec  P.  Sesť  peněz  Z.  Z. 
12  a  své  hrady  a  města   za-ň  zastavi- 
chu Z,  J^. 
V8C  hrady  i  města  polabská  P. 
a  všě  města  zálabská  a  hrady  J. 
alle  stett  genseit  der  Elbe  Hfm, 

Byly  to  hrady  Ústí  nad  Labem 
a  Most  nálevem,  Děčín,  Ronov  u  Sto- 
lí nek  a  Bezděz  na  pravém  Polabí. 

")  Werben  ad  Álbim  (Altmark). 


13  skoro  V,  od  Němcóv  učisti  L. 
vsicku  zemi  Ff. 

14  a  pokoj  zemi  ujisti  L, 

Po  14  Tehdy  králová,  za  ZáviSí  jsúci, 
snide, 
a  ZáviSě  tak  vysoko  vznide, 
že  poje  sestru  krále  uherského 
i  pisáSe    sě  knězem    kněžstva 

moravského. 
Proto  ZáviSi  kněz  hlavu  spudi 
J*.  mfm.) 

16  a  jeho  bratíKe  J. 

17  král  P.  kněžstva  královského 
Camb,  V,  L.  krakovského  Z.  J, 
kiálevého  Ff.  moravského  F. 


17 — 19  das  kunigreich  zu  Krakaw  und 
darnach  das  pomerische  fursten- 
tuemb  Hfm. 

18  Balysye  Camb.  kněžstva  pomran- 
ského  Camb.  pomořanského  Ff. 
pomravského  L.  pomoravského 
V.  Cc.  moravského  C.  pomoř- 
ského  Z.  pomořanského  «/. 
potom    Pomořan   a  královstvie 

polského  F. 

19  Camb.  V.  L.  Ff.  J^.;  v  jiných 
rukopisech  verše  toho  uem'. 
poznavského  L. 

20  královnu  Polku  Z. 

21  a  ty  vSě  země  po  Ženě  J'. 
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Kněz  sirazský  počé  j'mu  u  Polščě  překážeti, 

kněz  český  musí  na*ň  jeti. 

Před  Sirazem  mnoho  rytieřóv  učinichu, 
26    Sirazě  jako  ^"hrajúce  dobychu. 

To  sě  sta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tísitíciu  po  dvú  8tú  po  devieti  dcát  tře- 

tieho. 

Tehdy  pan  Jan  z  Michalovic  kole  po  Rýnu 
do  Paříže  jede, 

ta  ctně  právě  ktáv,  túž  cěstú  do  Čech  přijede. 
90     Tehdy  kněz  Dobeš  biskup  snide, 

Řehoř  na  biskupi  stolec  vznide. 
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Herezog  Siracensir  begtuit 

in  dort  hindem  an  der  stant. 

Der  herezog  von  Během 

gein  im  sich  nom. 

Der  von  Během  macht  so 

vor  Sirasim  vil  rittir  do. 

Nach  Ghristas  gebort  daz  geschach 

Gzwelf  handirt  vnd  daroach, 

daz  wiz  far  war, 

dry  vnd  nvnczig  iar. 

Czu  der  zcit  virschid  Tobias, 

bischof  Gregorius  nach  im  waz. 


XCV. 

O  loranavániu  krále  Váctava  (Camb.).  O  koru- 
nování krále  Václava  (Ff).  Ot  korunovánie  krále 
českého  ( V).  Tuto  se  král  Václav  korunoval,  groš 
jsaragít  (Z). 

Pak  kněz  Václav  přije  koronu  královstvie 

českého, 

po  tom  koronu  královstvie  polského. 

Zatratí  v  zemi  rozličné  obrazy, 

dobrý  peniez,  točÍMŠ  groš,  zarazi. 
5     Otevře  Bóh  královi  střiebrné  hory, 

nejme  ot  nepřátel  i  jedné  vzdory. 

S  voUú  také  krále  říšského 

doby  markrabstvie  míšeňského. 

Pak  sě  je  král  Bohu  slúžití,  • 
10     božíu  čest  mnohým  činem  ptoditi. 

Kláštery  rozličným  zákonníkóm  stavieše, 

ateiužny  veliké  činieše. 


10 


15 


XCV. 

Von  der  paffin  konig, 

der  ouch  munczt  den  groszin  pfening. 

Wenczlaas  iuphing  dy  cron 

des  landez  zen  Během  schon, 

nach  dem  ouch  dy  cron 

des  richis  czu  Polán. 

In  Během  virtilgt  der  sozz 

manigirley  manuzz. 

Den  groszin  munissat  er, 

einen  groszen  pfening,  biz  her. 

Got  dem  konig  offenbart 

silberberg  vf  der  stát. 

£r  het  ouch  vbiral 

von  vientin  kein  twanksal. 

Ein  Romischin  er  erwelt, 

vnd  zcu  Miszin  derselbe  holt 

erkrigt  er  dy  markrafschaft 

Damach  er  in  Gotis  kraffc 

begnnt  Got^)  zcu  dinen 

vnd  manigirley  Gots  dinst  virbringin. 

£r  stift  clostir  allirley. 


22  Sirae  »  Sieradž  jihovýchodně 
od  KalíSe.  der  forste  von  Sa- 
row  (tak  i  v.  24)  Hfm. 

24  před  Sirazí  Čechové  L,  /*. 
před  Sirazem  mnoho  Čechov  ry- 
tieřóv Ff.  J. 

25  města  Sirazu  Z. 

26  od  porozenie  L, 

27  po  devadesáti  Z, 

28  faerr  Jan  von  Michelsparckg^m. 

Jan  z  Michalovic,  z  rodu  Mark- 
varticftv,  sjn  BeneSftv  zVeleSina, 
(sr.XCVUI,  17)  vyskýtAse  1283— 
1294. 
88-29  verSe  ty  čtou  se  v  Camb.  V.  Ff. 
Z.  b.  a  j. ;  v  L.  jich  neni,  tak- 
též jich  nebylo  v  textu,  z  něhož 
učiněn  překlad  rýmovaný. 

*)  B.  got  raice. 


29  tu  ctně  a  právě  kUv,  túž  cestu 
zěastně  do  Čech  přijede  Ff. 
Po  29  Tehdy  také  jeden  v  zemi  bieSe, 
ten  Čachovec  slovieSe. 
Ten  tak  veliký  kolec  bieSe, 
že  mu  v  zemi  rovně  nebieSe. 
Ten  pro  své  veliké  kiánie 
obdrŽai  by}  Šest  i  sbožie;  Buoh 
mu  daj  s  sebú  věčné  přebý- 
váme Ff, 
31  na  biskupstvo  Z.    vnide  Camb. 
1  korunu  (2  koronu)  Camb. 
Ot  narozenie  syna  boŽieho 
léta  po  tisíci  po  dvú  stu  deva- 
desátého osmého 
král  přije  korunu  atd.  P.  F. 
Pak  kněz  Václ.  J.  Pak  Vád.  V.  L. 


1—2  Pak  Václav  vzě  korunu  česku, 
a  potom  přije  také  koruna  polská 

3  obraz  «=»  mince.  Z. 

4  totiž  Ff.  točíš  Ir. 

a  dobrý  groS  v  zemi  zarazi  Z, 
doby  peněz,  toČiS  groS  zarazi  F.  Cc, 
dobyv  peněz,  dobrý  groS  atd,  /*. 

6  rozličné  hory    V. 

6  wzduory  Ff.  žádné  vzdory  Z. 

9  u  boji  Bohu  L.  u  pokoji   J. 

10  a  Bohu  čest  L. 

11  kláštery  rozličnými  zákony  Ff.  J. 
11 — 12  kláštery  mnohým  Činieše  L. 

11 — 14  kláštery  mnohým   zákonem  sta- 
vieše, 
mši  mnoho  poshicluge,   hodiny 
jako  kněz  řiekáše  Z. 

26 
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Mší  mnoho  rád  postúchááe, 

hodiny  jako  kněz  říekáše. 
15     y  tom  pokojů  v  svém  úřědě  rozléně, 

o  němž  mu  bylo  býti,  o  tom  počě  tbáti 

najméně. 

Eniežecí  úřad  jest  na  sudě  seděti, 

sirotciu  žalobu  slyšeti. 

On  sirotku  na  sudu  nesědieše, 
20     dievěie  dědiny  jiným  daďi^e. 

Sirotcie,  vdovy  k  němu  voláchu, 

vdovy  se  dcerami  před  ním  klekáchu, 

on  to  vida,  pryč  pojdieše, 

pánu  některému  súd  ruku  poručieše. 
25     Ti  páni  tak  sirotky  súdiechu, 

jich  dědiny  sobě  přisúdiechu. 
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Er  hort  messe  vel  vnd  sprach*)  daby 

sin  gebet  mit  andacht 

Er  sang  dy  tagwiz   al  tag 

als  ein  pfáf. 

Bi  der  ra  waz  er  ni  af. 

Er  waz  treg  an  sinem  ampt; 

daz  in  daz  virdrist,  waz  beluuit. 

Dez  begonde  er  allir  minest 

trachtin  ein  etlich  vrist. 

Ez  ist  der  forstin  ampt  mit  wiczin, 

an  dem  gerícht  si  snln  siczin 

vnd  horii^  der  weisin  clage, 

ein  iclich  wil  bi  dem  tage. 

Er  saz  den  weisin  zen  gerichte  nit, 

mit  im  waz  nit  daz  wor  licht 

Er  andir[n]  gab  der  iangfrow[en]  erbe, 

daz  ist  oach  der  sele  sterbe. 

Wyttwen^),  weisin  zcu  im  schrien, 

der  witibin  tochtir  fdr  in  knibtin. 

Er  šach  daz  vnd  gink  řader 

vnd  er  winkte*),  als  ein  rudir, 

einem  edeln  mit  der  hant, 

di  šach  czu  richtin  alzu  hant. 

Di  edeln  also  richtin 

di  weise  vnd  tichte[n]*), 

daz  si  zcum  iongst  daz  erb 

mit  im  worten  herb 

erteiltin  in  selbir. 


XCYL 

(Nadpisu  není.) 

Když  král  tomu  násilíu  v  zemi  býti  přěpusti, 
Bóh  na  krále  tento  nedostatek  spusti, 
že  v  svú  radu  Němce  počě  púščéti, 
jich  rady  je  sě  velmi  držeti. 


XCVI. 

Do  daz  der  konig  wart  gewar 

vnd  des  vnrechtin  gestatt, 

Got  virhengt  vil  drát 

dez  gebrechins  vbir  in 

ví  sin  clein  gwin, 

daz  der  konig  begant 

firomdgeborn  zcu  der  stunt 

nemen  in  sinen  rat 

vnd  den  volgin  mit  der  tat. 


Po  14  Ale  vSak  v  tom  zle  ČinieSe, 
že  svého  úřadu  neplnieSe  C. 

15  a  v  tom  pokoji  v  svém  řádě  roz- 

léně L,  rozličně  (sic)   V, 
v  svém  unadě  /.  úřadě  V.  Z,  J. 

16  o  íemž  Ff,  J, 

17  v  sudě  Z.  sedati  J,  F. 

18  sirotcie  žaloby  Ff, 

sirotčí  žaloby  slýchati  J.  V,  ' 
19*  On  sirotkem  na  sudě  Ff,  25- 

na  sudě  nesědáSe  /.  L,  Z, 
on  pro  sirotky  na  sudě  nesědáSe  F. 


20  ale  dievčie  dědiny  V.L.J,  (t.j.  dě- 

diny,  které  náležely  osiřelým 
dívkám),  dáváie  Camb,  Ost 

21  Sirotci  Ff.  Z.  J.  syrotczye  Catnb. 
sirotky  a  vdovy  L. 

22  vdovy  a  sirotci  Z,  klecácha  V. 

23  vida  to  J.  Z.  L. 

24  pokynieSe  V,  L.  Ff,  ruku  poky- 

nuSe  J. 
-26  súdichu  —  přisúdichu  Z, 
26  až  jich  dědiny   sobě  i  přisúdie- 
chu V,  J. 


Po  26  Tak  je  vysadiechu  z  sbožie  jako 
z  čhina  Radota, 
a  tak  (ta)  pánóv  najvěiSie  bieSe 

rota  L,  /. 
Tak  jez  sbožie  jako  Badotha  (Ko- 
cha C.)  z  Čhinka  vysadiechu, 
a  ta  pánóv  naj věčSích  rotha  F.  Cc 
Ani  v  Eým,  ani  u  Bfm,  veríftv 
těch  není. 
1  A  když  to  násile  král  v  zemí  přěpu- 

3  pustiti  Canib,  stí  Z, 

4  ve  vSem  držeti  F.  L,  J, 


*)  MS.  karty  B.  šproch,  —  ^)  MS.  Vm,  B.  totfUwen.  —  «)  MS.  toenig,  B.  tcynkte.  —  *)  V.  44  manu  B. 
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if    Na  to  jej  němečská  rada  přěmože, 

že  Rudořtovicíw  k  říši  pomože, 

jehož  otec  byt  zabU  otce  jeho. 

Proti  věrných  radě  na  svú  htavn  vsadi 

vraha  svého. 

O  věrných  radě  nerodě  tbáti, 
10     i  počě  Albrechtovi  liuáí  i  střiebra  sláti. 

To  byřo  zjevné  znamenie 

božieho  syna  rozhněváme, 

že  byř  tak  ohřúpen  smysí  jeho,  . 

ež  za  přietel  jmieše  vraha  svého. 
16    Albrecht  s  Čechy  krále  říšského  Adoífa  zabi. 

Kak  sě  jměí  v  tom  bojw  Smií  Ojieřovic,  i  dnes 

miuvie  Švábi. 

Tehdy  biskup  Řehoř  sníde, 

na  biskupi  stolec  kněz  Jan  vznide. 

Ot  Albrechta^  krále  jednookého  (Camb.  Ff,  V). 
O  Atbrechtovi,  nevěrném  Němci  (Z), 

Když  Albrecht  s  Čechy  své  nepřátely  pobi, 
20     když  českým  střiebrem  i  zlatem  říše  doby, 

počěchu  Němci  měščěné  k  němu  listy  sláti, 

jej  na  svého  krále  do  Čech  zváti. 

Když  Albrecht  v  říšiw  ^  silně  uváza, 

na  českého  krále  práva  potáza, 
S5     že  mu  nechce  hor  střiebmých  dáti, 

ni  chce  j'mu  najlepáích  tří  měst  v  svěj  zemi 

vzdáti. 
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Di  fromden  worfin  in  darvf, 

daz  er  fúdert  nach  dem  loaf 

Rudolfís  8un  zen  dem  romischin  rich, 

des  vatir  sinen  vatir  glich 

getot  bet  mit  siner  tad. 

Wider  der  getmwen  rad 

saczt  er  sin  vient  gem 

vbir  sin  houbt  als  ein  stem. 

Er  volgt  nit  den  getmwen, 

daz  wart  in  gemwen. 

Alberto  sentin  er  begnnt 

gold  vnd  sUbir  zen  der  stant. 

Di  offenbare  tat 

waz  ein  zceichin  Gotis  vngenad, 

daz  er  als  ser  waz  betrogin, 

vnd  sin  vient,  den  vngeczogin, 

wolt  er  zen  front  habin. 

Virderbt  konig  Adolfům') 

Albertns  von  den  gabin, 

dez  im  dy  Behom  hulfin. 

Do  starb  bischof  Gregorius, 

lohannes  wart  bischof  bus. 

Do  Albertus  zcu  hant 

al  sin  vient  vbirwant 

vnd  mit  dem  gnt  von  Během 

daz  romisch  rich  gwan, 

ein  burgir  sant  im  brif 

vnd  im  zcu  Během  rif 

widir  sinen  rechtin  herrin. 

Vnd  do  Albertus  dort  verrín 

romischs  richis  vndirwant, 

er  vordert  alczu  hant 

sin  recht  an  den  von  Během, 

darvm  daz  er  mit  nom 

di  silbirberg  virsagt^)  zcu  gebin. 

Er  wolt  ouch  in  Během  nemen 

dry  der  bestin  stet, 

80  er  si  in  dem  lande  het. 


6  že  Rakúskému  hHSe  (sic)  dopo- 
može  P. 
že  Albrechtovi  Rakúskému  Ff. 

8  Proti  Těraé  radě  L.  na  sě  vstaví  Z, 
Po  8  Věrni  počecha  králi  mluviti, 

řkúc:  ^Králi,  neroď  svého  vraha 
ploditL-  P.  R  {Hfm.) 

9  O  věrné  radě  nerodi  F.  L.  J, 
Ot  věrných  radě  Z. 

10  i  je  sě  Albrechtovým  lidem  stirie- 
bra  zlata  sláti  V.  Z.  i  je  sě  Al- 
bertovu lidu  střiebra  a  ďata  L, 
i  je  se  Albrechtovi  lidi  i  střiebro  17- 
Ff.  i  je  sě  Albrechtovi  lidí,  střie- 
bra a  zlata  J. 

•)  MS.  Budolfum.  —  »•)  B.  virsagt. 


12  božieho  rozhněváme F.  božieho[-ie] 
velikébo[-ké]  rozhněváme  J,  L, 

13  oblúzen  J^.  ob  lupen  Camb.  L. 
ohhipen  F.  /.  Z.  Ff. 

14  ež  Ff,  že  Ost.  za  pHetele  Ost. 

15  krále  Rudoha  Canib.  Adolfa  F.  L. 

Z.Ff 

16  kako . . .  dnes  (jeStě)  mhivie  F.  L, 

s  Šváby  L.  i  dnes  mhivie  Ff  J. 
Smil  z  Nových  Hradftv,  Vít- 
kovic 1281—1293,  syn  Ojieře 
z  Lomnice. 
-18  v  Xř.  a  u  Hfm.  položeny  před  v.  23. 
na  jeho  stolici  L. 
na  biskupský  stolec  J. 


20  a  když  královým  zlatem  L.  J\ 
a  českým  střiebrem  řiSe  sobě  doby 
Z.  a  když  českým  atd.  J. 

21  někteH  Němci  J\  němečStf  mě- 
ščěné F.  /.  němečtí  měltané  Ff. 
Poče  do  Čech  své  Špehéře  (spy- 

tače  C.)  sláti, 
chtěl-U  by  kto  proti  královi  vstáti. 
Inhed  sě  jechu  někteří  Němci  Al- 
brechtovi listév  sláti.L.O.(^iii.) 
26  Iři  měst  lepSích  F.  L.  Ff.  J. 
Po  26  Král  český  tomu  je  se  právem 
brániti, 
ale  že  z  své  rady  Němcév  nerodi 
pustiti.  L.  C.  J^. 


26* 
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To  královi  českému  škodno  bie6e, 
že  v  avej  radě  Němce  jmějieše ; 
což  sě  8  nimi  uradieše, 
to  Albrecht  inhed  vzvědiese. 


Daz  der  konig  mít  siner  tat 
het  fremde  lot  in  sinem  rat, 
50  daz  waz  in  gar  schedlich. 

Wez  er  mit  in  gedacht  glich, 
Albertus  wart  sin  zen  hant  gewar. 


XCVIL 

Ote  dvú  hráliú  Václavu  (Camb.).   Ote  dvú  králi 

(ly).  Ote  dvú  Váctavú  (V).  O  mladém  královici 

Václavovi  (Z). 

Král  český  syna  Václava  jmieše 

ten  juž  králem  uherským  koronován  bieše. 

Mně,  by  sě  jemu  u  boj  s  Říšským  sníti, 

umysli  dřieve  do  Uher  k  synu  jíti. 
6     Neb  jedinkého  syna  jmieše, 

pro  to  jej  raději  v  Čechách  vidieše. 

Čechy  mocně  v  Uhřiech  na  Rakusi  ležiechu, 

což  jim  liubo,  to  činiechu. 

Vje  král  tehdy  do  Budína, 
10     vzě  z  Uher  i  s  koronú  syna. 

Král  sě  s  synem  se  ctttí  do  Čech  dobra 

a  s  sobů  Uhersku  koronu  i  klenoty  pobra. 

Ařbrecht,  král  říšský,  v  česku  zemtw  vnide, 

před  Hory  střiebmé  pHjide. 
15     Na  Horách  pan  Jan  z  Stráže  a  Jindřich  Lip- 
ský biesta; 


xcvn. 

Der  konig  von  Během  het  vir  war 

Wenczlaom  einen  sun, 

der  waz  in  Vngir[n]  iczon 

gecront  zcu  konig. 
5         £r  wont  nit  wenig, 

daz  im  geschech  zen  stritin 

mit  dem  Romischin  ví  der  weit. 

Nach  dem  sun  wart  ein  hungir, 

er  wolt  e  nach  im  gen  Yngir[n] 
10         wan  er  nnr  den  snn  het; 

darvm  šach  er  in  libir  stet 

czn  Bohem  in  dem  rich. 

Di  Během  lagen^  mechteclich 

vf  den  von  Ostirrich^), 
15  waz  si  woltin,  tetin  si  glich. 

Der  konig  gein  Ofin  gink 

vnd  liplich  sin  sun  vink. 

Von  Vngim  nom  er  ouch*)  di  cron. 

Der  sun  zen  Behqm  mit  em  kom. 
20         Di  kron  nam  er  bisnndern 

vnd  tur  dink*^)  vil  gein  Vngim. 

Albertns  der  Romisch 

gink  czu  Bemen  rich, 

for  dy  silberbcrg  legt  er  sich. 
25  Wil  tu  si  nennen  dy  Kuttin?  sprích! 

Do  vf  den  Knttin  warin 

lohannes  in  dem  iare 

miť)  hem  Henrich  von  der  Lippin 

honbtman  zen  den  zcitin. 


28  že  své  limjrsly  jim  pravieio  J. 
28 — 30  že  Bvé  mySlenie  jim  pravieSe, 

že,  co  sě  8  nimi  uradieSe, 

to  vie  král  říiský  YzvědieSe.  L. 

29  co  se  8  nimi  radieSe  Ff, 

2  ten  králem  uherským  Ff.  J, 

3  Bj  sě  jemu  u  boj   s  ŘiSským 

sníti  Camb. 
Mně,   by  j'ma  u  boj  s  řiSským 

(králem)  sě  bylo  sníti   V.  Ff. 

L.  bojem  sjíti  Z. 
Uířev  král.  Že  jemu  atd.  P. 

4  po  syna  do  Uher  jeti  J. 
do  Uherska  L. 

5  nebjedinéhotohosynaF.L.Z.toho 
syna  jy.  neb  jednoho  toho  syna  /. 


6  raděje  J. 

7  na  RakuSi  F.   L.   na  Rakse  P. 
Čechové ...  na  Rakuši  J. 

na  RakoSi  «r. 

Čechové  a  UhH  mocně  na  Ra- 

kúséch  ležiechu  Z. 
Čechy  mocně  v  Uhfíech  ležiechu 
Camb.  Ff. 
JSal:oá»  známé  pole  u  PeSti, 
což  přepisovatelé  zmátli  s  Rakúsy. 
Tého)^  omylu  dočítáme  se  v  Rým. : 
„vf  den  von  Ostirrich"  i  u  Hfm. : 
„gegen  den  Osterreichern". 
8 — 9  což  jim  libo  (bylo),  to  Činiechu. 
I  vjev  král  atd.  Ff.  J. 
9  vjev   V.  L. 


10  i  korunu  i  syna  L,  i  s  sborem  P. 
11—12,  15—18,  21—25  u  Efm,  nepře- 
loženo. Chybí  též  v  a  P.  F. 

12  a  král  říiský  do  Čech  sě  pobra 

Cafnb.  V.  Ff.  J. 
a  král  říši   (sic)   proti  němu  se 
pobra  Z. 
Tot  omylem,  aČ  ve  věech  těch 
rkp.  stejně  zní.  Text  vzali sme  s  L. 

13  TakdleF.,kdežtoCam&4iiy.čtoa: 
Hský  vSecku  (včeskd  Ff)  lemi 

vnide. 
15  Jan  Či  JeSek  ze  Stráže,  syn  Be- 
neSův  z  Wartemberka,  f  1.  února 
1316  u  Kostelce  nad  OrlicL  Jin- 
dřich z  Lipé,  syn  bud  Hynka  buď 
Čeňka  z  Lipé,  f  27.  srpna  1329- 


*)  MS.  hilten,  B.  lagen.  —  »»)  recte:  vf  dem  RákosffeldeJ.  -  «)  B.  ouch.  —  *)  MS.  gink.  —  •)  MS.  von. 
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tě  hrdině  i  páchnuti  jim  nedadiesta. 
Dětoch  z  Hompníka  mnoho  pfcníkóv  u  mále 

švábských  pobi, 
Švábóv  mnoho  zbi. 

Když  sě  králova  moc  všecka  snide, 
20     Albrecht  z  Čech  během  vynide. 

Jindřich  s  Ješkem  vždy  o  Švábiech  biesta, 

škodu  jim  velikú  činiesta. 

To  Jindřichovi  ipomože, 

pro  své  hrdinstvo  ot  toho  časa  sě  vzmože. 
25    Když  bez  škody  vrah  z  země  vynide, 

tehdy  král  český,  pro  žalost  u  velikú  nemoc 
upad,  smrti  neujide. 

K  tomu  mu  také  někteří  pomohu, 

ale  tu  rěc  pořúčiemy  Bohu. 


30 


85 


40 


45 


60 


Di  knnden  also  strebin, 

daz  sich  dy  vient  irhebin 

nirgen  vor  in  mochtin 

vnd  darczn  entochtin. 

Do  sich  der  konig  gesampt  het, 

do  vloQch  vz  Během  Albrecht. 

lohaimeB  vnd  Henrich  warín 

vf  dy  Swabin  bi  den  iarin, 

si  tetin  in  groszin  schadin. 

£z  halí  dem  Henrich  in  den  tagin, 

daz  er  also  lebt 

vnd  siner  vrehe  sich  vbirhebt 

Der  vient  an  dez  landiz  schadin 

vz  dem  rích  waz  gevarn, 

dovon  er  vloch. 

Der  von  Během  kom  in  groz  sench, 

vnd  von  groszir  trurikeit 

wart  er  totir  hin  geleit. 

Darczn  tetin  etislich 

er  hilf  dem  Romischin  rích; 

di  ret  an  allin  spot 

gevel  ich  abir  Got. 


xcvin. 

o  mtadém  krcUiu  Yáctavovi  (Camh.  Ff).  O  krá- 
lovi Vaňkovi  (V). 

Skoro  po  tom  král  Václav  snide, 
po  něm  syn  jeho  Václav,  král  uherský,  vznide. 
České  i  polské  královstvie  držieše, 
Ottu,   vévodu  bavorského,   sebe-miesto  do 
Uher  poslal  bieše. 
5    Do  toho  dietěte  Vaňka  čáka  k  dobru  bieše ; 
jeho  ujec,  král  řfšský,  péčíu  velikú  jmieše. 


10 


xcvm. 

Von  konig  Wencjslabin 

czum  bestin  an  cron  begrábin, 

Eonik  Wenczlab  schir  starb, 

sin  son  daz  rích  erwarb, 

Wenczl&b  ouch  genant, 

konig  in  Vogirn  lant 

Er  het  dy  rích  mit  nam 

Během  vnd  ouch  Polán. 

£r  macht  far  sich  der  Vngim  herrin 

herczog  Ott  von  Beirn. 

An  dem  kind  Wenczlabin 

waz  gnt  hofanng  in  sin  tagin. 

Vnd  der  Romisch,  sin  ohem, 

het  sorg  vf  in  bi  nom. 


16  ta  hrdinná  i  p&knúti  V. 
U  hrdiny  i  páknúti  Z.  J, 
tě  hrdině  i  páknúti  ff. 

17  Pan  BeneS  z  Veleěina  mnoho  V, 
mnoho  Němcóv  v  mále  pbbi  L. 
Dětoch  z  Hořepnika  /.  L,  Z. 

Dětoch  zTřěbelovic  1299  po  strýci 
syém  Sezemovi  z  HoHupnika  přejal 
Žinželice  (bydž.)  a  pftl  hradu  Ho- 
fínpnika  (táb.)  f  před  1334 

18  a  tu  Švábóv  F.  L. 

a  tu  Švábór  mnoho  s  málem  zbi  Z, 
Švábóv  mnoho  velmi  ta  zbi  Ff. 

19  sjede  Z. 


20 
21 

23 

23—24 

24 

26 
26 


27 


vrchem  vynide  L.  vyjede  Z. 
u  Švábóv  biesta  V.  L.  Z.  J. 
O  Švábiech  ^^  okolo  Švábóv. 
A  to  Jindřichovi  i  pomože  J.  V. 
v  Camb.  vypuštěny, 
že  pro  J.  V.  L. 
od  toho  času  Ff.  J. 
vrah  český  V.  L.  Z.  vyjede  J. 
tehdy  král  pro  žalost  u  velikú 

nemoc  vnide  V. 
pro  velikú  žalost  (-ti  J.)  u  velikú 
nemoc,  a  pak  v  smrt  vnide 
L.  Z.  J. 
připomohú  L.  J.  Ff. 


1—1 


3- 


28  pořúčiemy  mUlému  Pánu  Bohu  V.  J. 
ale  (já)  tu  řeč  porúčiem  Bohu  Ff. 

L.  Z. 
pomczymy  Cawb. 

1  Skuro  Camh.  V  skóřě  Ost. 
-2  V  skuoře  potom  král  uherský  Václav 

vznide, 
kdyžto  otec  jeho  snide  L. 

2  na  stolici  J.  na  stolec  F. 
4  'n  Hfm.  nepřeloženo. 

6  čáka  dobrá  Z.  J.  k  dobrému  L. 
6  ale  jeho  ujec,   král  řiSský,   na-ft 
velikú  péči  jmieSe  F.  J, 
a  jeho  ujec  atd.  L.  Z. 
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Ten  tři  Durínky  y  službu  krále  českého  při- 
praví, 

tiem  vrah  český  sestřence  ztravi. 

Král  Vaněk,  jda  na  vojnu,  do  Olomúcě  přijede, 
10     tu  se  liudí  k  němu  mnoho  snide. 

U  vigilji  svatého  Dominika  král  o  poledni 

spát  jide ; 

když  všickni  vynidú,  Durink  před  komniatu 

přijide. 

Před  králem  nebieše  stráže  jiného 

kromě  komorníka  jediného. 
15     Duriuk  před  komniatu  stáše 

a  svého  tu  času  ždáše. 

Král  Vácíav,  vstav  ze  spanie, 

činieše  veliké  vzdychánie. 

Je  se  na  děkana  volati, 
20     aby  k  němu  ráčií  vstáti, 

řka:  „Pod  ke  mně,  neb-f  mě  jest  tuha." 

Ten  Durink,  nevěrný  stuha, 

jako  chtě  královi  na  vzchod  pomoci,  z  kuta 

sě  vytasi, 

v  tu  dobu  královi  hrdío  přětasi. 
26     Ach  Durinku,  zíý  číověče, 

co  si  spáchaí,  nevěrnice! 

Co-ť  to  miíé  dietě  učinilo? 

Snad  to,  že  tě  dary  velmi  dařiío? 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


Darvm  er  schickt  dry  Duringin, 

domit  wolt  im   mizzelingin, 

czu  dam  konig  von  Během. 

£r  virlaz  sin  neuen 

czu  Během  von  den  vientin. 

Konig  Wenczlab  wolt  rítin 

gein  Krakow  in  dy  heruart. 

Gein  Olmuncz  quam  er  vDgespart, 

do  vel  edler  czu  im  quomen. 

An  Sent  Dominici  obint  mit  nomen 

der  konig  ging  czu  mittin  tag, 

do  er  ein  wil  dez  slofíz  pílag. 

Do  si  al  vzgingin  drot, 

kom  der  Durink  vor  dy  kemnat 

Vor  dem  konige  waz  nit  mer 

nur  ein  kemmerer. 

Der  Durink  vor  der  kemnat  étund 

vnd  beit  doselbist  sinir  lun. 

Der  konig  vfstund  von  dem  slaff 

vnd  sufcz  wischinde  von  dem  slaff. 

Czu  dem  techin   er  schrien  begund, 

er  solt  komen  vf  der  stund. 

Er  sprach:  ^Zcu  mir  her, 

mich  virdruszit  alczu  ser!*" 

Hor,  wi  nu  do  gelank! 

Der  vntrw  Dorínk  sprank 

vz  einem  winkil,  als  er  solt, 

dem  konig  helfín,  daz  er  wolt 

vf  dy  stigin,  mit  vntruweu, 

daz  in  wol  mag  ymmir  ruwen. 

Er  sneit  dem  konige  vil  snel 

ab  sin  dros  vnd  sin  kel, 

di  er  im  do  dibtlich  stal. 

Ech  foerte  dovon  sin  tifin  fal. 

Ach  Durink,  vngetruwir  hunt, 

wi  has  tu  80  ein  bose  stunt 

begrifňu  mit  der  missetad! 

Ob  ez  ist  geschen  von  rad, 

doch  din  sele  zcu  phande  stát 

Got  dich  halt  darvm  lat 

fnr  sin  engstlich  gericbt. 


7  Durinky  němeČské  V.  drži  Durínky  L. 

v  flhiŽbu  jemu  připraví  J, 
9  do  Kraluva  (sic)  Otomúce  na  vojnu 
jede  F. 
jeda  na  vojnu  do  Krakova,  do  Olo- 
múcě přijede  Z.  J, 
jda  na  noviny  do  Králova  (sic),  do 

Oiomuce  přijide  L. 
Král  Vaněk  vojensky  do   Krakova 

pojede, 
a  když  Olomúce  dojede  F. 
do  Holoraiíce  přyede  Ff, 
zog . . .  gen  Crockaw,  und  do  er  kam 
gen  Olomuntz  Mfin. 


11  o  poledni  Ff»  Z.  u  polodne  L. 

12  vyndii  J.  L,  Z,  Ff.  vnide  V.  L, 
jide  Z,  yjide  J". 

14  komorníka  malého  J^,  (Hfm.) 
kromě  toho  Durínka  zlého  Z. 

15  před  komnietú  Z,  komny atu  Ff.  J, 
L.  komnatu  Camb. 

15 — 16  I  je  sě  před  komnatu  spáti 
a  svého  času  čekati  J*. 

16  a  svého  časa  Čakáše  V. 

a  tu  časa  svého  ždáSe  Ff. 

17  zespasnye  Camb. 

18  učiní  (tehdy)  F.  L.  Z.  J. 


21  Pod  ke  mně  (velmi)  brzo,  neb  mé 

jest  velmi  tuha  F.  L.  J. 

22  Tehdy  ten  Durink  F.  L.  Z.  J, 
A    t^n  Durynk,   zlý   a    nevěrný 

sluha  Ff. 

23  na  vchod  Z. 

24  nožem  hrdlo  F.  L.  Z.  J. 

Po  24  učiniv  to,  z  sieně  sě  vytasí  C.  «P. 

27  bylo  učinilo  Ff. 

28  velikými  dary  átiiko  Z, 
nedařilo  I*. 

Že    tě  jest  velmi  dary  dařilo  Ff. 
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Pro  to-li-f  jej  byío  zabíti, 


30     takú  zemin  osiřiti? 


Snad  tvému  jazyku  to  jest  piirozeno, 


že  druhé  kniežě  v  Čechách  ot  vás  jest  za- 


hubeno? 


O  nevěrných  tuto  viece  byío  by  mluviti, 


ale  Bohu  je  porúčiem  súditi. 


35     Boží  súd  nalezne  i  tajného; 


snad  juž  jesť  osúdit  jeho  smrti  vinného  I 


Ješče-ť  bude  některé  súditi. 


Té  řeči  netbaju,  neb  jmám  o  Durincě  do- 


mluviti. 


Toho  Durinka  inhed  jcchu, 


40     ruku,  júž  krále  zabit  mu  ottěchu. 


55 


60 


65 


70 


75 


80 
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90 
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Ez  ist  war  vud  nit  getichte, 

der  konig  wirt  do  gernchin 

vnd  der  wirt  ymmer  we  gesprochin. 

An  dem  andirn  ouch  di  pin, 

di  do  wullin  vnschuldig  sin, 

vnd  ez  dir  doch  geratin  habin, 

czu  wege  ouch  bracht  mit  im  gabin, 

wirt  gemert  eweclich, 

di  wil  Got  lebt  in  sinem  rich. 

Du  solt  ez  doch  durch  rat, 

odir  daz  man  dich  begabt  hat, 

nit  getan  habin! 

Er  het  der  bi  sin  tagin 

kein  vbil  ny  getan. 

Du  solczt  en  han  lebin  lan! 

Villicht  ez  ist  darvm  geschen, 

daz  dy  worheit  nur  muz  iehen, 

daz  er  dich  mit  richin  gabin 

sin  tage  nit  wolt  begabin? 

Soldes  tu  darvm  mit  diner  vreise 

ein  solich  rich  virweisin? 

Villicht  ouch,  als  wer  horn, 

ist  ez  diner  zcung  angeborn, 

daž  der  andir  farst  virdurbin, 

vnd  der  vnsir  ist  gestorbin. 

Von  den  vngetrnwin 

wolt  ich  wol  virnewen; 

ich  wolte  vil  von  in  sprechin. 

Daz  bevel  ich  Got  zcu  rechin, 

wan  Gotis  gerichte  heimlich 

kumpt  in  alczu  mal  glicb. 

Vnd  villicht  vm  den  tot 

sint  iczund  etslich  in  not; 

Got  wirt  noch  etslich  ríchtin. 

Der  rede  tun  ich  nimer  kunt ; 

von  dem  During  zcu  ředin 

han  ich,  vnd  beirschin  Ghodin. 

Man  ving  den  During  zcu  hant 

vnd  den  vbiltetir  gnant, 

man  virderbt  in  also. 

Di  hant,  mit  *der  er  do 

den  konig  virderbt  het, 

slug  man  im  ab  ví  der  stet 


29  také  dietě  hjlo  P. 
29—30  v  Z.  položeny  po  S2. 

31  pfísúzeno  V.  Ff. 

32  v  Camb,  vypuštěn, 
třetí  knieže  F.  J*. 
drahé  kniežě  mladé  Ff, 

Po  32  Proto-li-t  ho  bylo  zabiti, 

a  tak  ctnú  zemi  tak  ovdoviti 
Z. 

33  bylo  by  mnoho  mhiviti  Ff. 

34  porúéiemy  V.  J.  -čime  Z. 

36  otsúdil  v  jeho  smrti  vinného  F. 
L.  Z  J, 


37  některý  Ckmh,  některé  Ost. 
37—38  v  Z.  chybí. 

38  té  řeči  nechám  Ff. 

o  Durinkovi  mhiviti  F. 
o  Durinka  domluviti  L. 
o  Durinku  mluviti  /. 
40  zabitu  rukn  Ff. 
39 — 46  Toho  Durinka  inhed  chopichu, 
a  inhed  zlého  zabichu, 
ruky,  jíž  krále  zabil,  tu  jemu 

útěchu  (zabil,  ottěchu  L.), 
Psi  jeho  tělo  inhed  sněchu, 
a  ruky,  ty  (té  L.)  snísti  nerodiechu. 


Česká  čest  spade  ot  narozenie  syna 

božieho 
léta  po  tisíci  po  třech  stech  Šestého 

y.L. 

Tu  Durinka  ihned  chopichu 
ruku,  jíž  krále  zabil,  jemu  útěchu. 
Psi  toho  Durinka  rozsekané  tělo  sněchn, 
a  té  ruky,  jíŽ  krále  zabil,  jiesti  ne- 

chtiechu. 
Česká  česf  spade  od  narozenie  bo- 
žieho 
po  tisíci  po  třech  stech  léta  Šestého 

Z. 
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Psi  jeho  těío  všecko  sněchu, 

mky  té  sniesti  nerodiechu. 

To  zíé  sě  sta  léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tisítíciti  po  třech  stech  šestého. 


Den  hundin  gab  man,  als  ez  zcam, 
czu  vreszin  sinen  lichnam. 
Abir  dy  hunt  nit  woltin 

100        diselb  hant  vreszin,  als  si  soltin, 
do  daz  vbil  mit  geschach 
vnd  den  konig  mit  erstach. 
Nach  Crist  gebnrt  den  Během  er 
driczen  hundirt  iar  odir  mer 

106        virschid  leidir  zcwar 

darnach  in  dem  šestin  iar. 


XCIX. 

Ot  Rudútta,  krále  českého  (Camb.  V).   Ot  vévody 

korutanského  (sic  Ff).  Tuto  volili  Rudolta  Raků- 

ského  (Z). 

Co-ť  pak  Čechy  učinichu! 
Svého  vraha  sobě  za  kněz  zvolichu, 
Rudoíta,  vévodu  rakúského, 
Albrechtova  syna,  krále  říšského. 
5     Vrah  nemóž  dobře  učiniti! 

Jsa  český  kněz,  chtieše  všě  české  pány  zbíti. 
Ktož  tomu  nechce  věřiti, 
a  chtěř-li  by  tiem  jist  býti, 
otéž  pana  Jana  Wartmberského 
10     neb  pana  Jindřicha  Lipského. 


10 


15 


XCDL 

Von  Rudolfo  von  Ostirrich^ 
der  da  kam  czu  dem  rich. 

Sich,  waz  dy  Během  mit  iren  stetin 

darnach  wundiriichin  tetin! 

Irn  vient  si  wurden  durstin 

vnd  kum  in  czu  irm  vurstin 

hi  czu  Během  rich: 

herczog  Rudolf  von  Ostimch, 

konig  Albrechtiz  sun, 

dez  Romischin  zcu  der  stand. 

Abir  wer  vient  ist  iczund, 

der  mag  nimer  wol  getun. 

Do  er  zcu  Během  saz 

vnd  do  er  herczog  waz, 

er  wolt  nur  al  lantherrin 

czu  mal  totin  gern. 

Wer  dez  nit  wil  gloubin, 

der  solt  offen  odim  tougin 

her  lohannem  von  Wartinberg 

gevragt  habin,  dem  waz  er  verg, 

vnd  von  der  Lippin  hem  Henrich. 


Tu  Durinka  na  běže   chopichu  (stavi- 

cha  J\), 
A  inhed  tu  zlého  zabichu. 
Když  jeho  tělo  psi  roztrhachu, 
ruku,  již  krále  zabil,  nechachu. 
Psi  po  ulicéch  ji  nosiechu 
a  sniesti  jie  nerodichu. 
Česká  ťesť  spade  atd.  (jako  V.  L.) 
J.  {Hfin.) 

Na  zavražděni  Václava  III.  nalézá 
se  tato  narážka  v  souvěké  legendě  o  Ji- 
dášovi (Č.  Č.  M.  1829.  III.  str.  68  sld.): 

Viz-že  každý,  kak  jesť  vrátka 
seho  světa  česť  hi  chvála! 
Kak  jesC  na  mále  postála 
čáka  skariotcké  vlasti! 
Znamenajmy  při  tom  zvlásti, 
jež  sé  stalo  v  Čechách  nénie, 
jdež  pKvuzných  králóv  nenie. 


Počnúc  ot  Přemysla  krále, 
kak  j'ho  syn,  kak  vnuk  na  mále 
sě  jsá  sbyli  na  sem  světě! 
Posladni  byl  jeSče  dietě, 
pocen  sě  šČedr  hi  udaten, 
a  jsa  svým  liudem  postaten, 
vSakž  nemohl  toho  užiti, 
musil  u  mladých  dnech  sníti. 
Eakžkoli  byl  vSěm  povolil, 
všakŽ  nevinně  svá  krev  prolil! 
Vše  pro  tě,  proradné  plémě, 
pusty  sú  nejedny  země. 
Zrádo,  vědě,  ž'  nic  nemineS, 
vSak-ž  sama  potom  oplyneSI 

43  nerodichu  Camb.  J. 

44  „To  zlé  sta  sě"  vyškytá  se  jen  v  J^.; 
v  Camb,  toho  neni.  Nicméně  hle- 
díce k  Mým.  počátek  ten  sme  při- 
brali. 


Po  42  Česká  česf  tu  snide, 

když  taká  smrť  králi  přijide 
od  narozenie  atd.  Ff. 

1  Hlédaj,  kakú-ť  pak  Čechové  mú- 

drosť  učinichu  J.  {Hfm.) 

2  za  kněz  J\  (v  Camb.  chybí), 
za  krále  J. 

za  kněze  sobě  volichu  L, 
Rudolf  hertzogen  zu  Beyern  Eftn, 

4  řeckého  V. 

6  českým  kniežetem  Z.  věČSie  pány 
V.  L.  J.  starSie  J^. 

8  a  chtěl  by  sě  tiem  ujistiti  J. 

9  Jana  Strážského  P.  F.  J^. 
Jana  Dražického  J^. 

Jana  Wart[e]mberského  V.  L.  Z.  J» 
Jana  Wartenberskeho  Ff. 
9—10  Heinrichen  von  derLeypen  Hfm. 
Jan  von  Straznitz   Hfm. 
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Kněz  Rudoít  kněžsky  sě  u  stola  jmieše, 

v  jeho  knchyni  kaše  vždy  vKeše. 

Snad  to  pro  lékařstvie  cinieše, 

neb  mdlého  života  bieše. 
15    Tehdy  pravě  královně, 

tě  šlechetně  Vácíavovně, 

s  násilím  s  hradu  Prahy  vedu, 

u  podružstvie  do  města  uvedu. 

Snad  že  jejú  otec  též  sirým  pannám  činil 

bieše, 
20     Bóh  otcóv  hřiech  nad  dětmi  mstíeše! 

Pak  kněz  Rudolt  na  pana  Bavora  jede, 

na  tej  vojně  v  Ohraždějovicích  snide. 

Nepřačte  ho,  české  děti, 

neb  račte  to  jistě  věděti : 
í5     by-f  byí  pobyí  ten  kněz  živ  déle, 

byla  by  pošla  mezi  pány  veliká  mele. 

Idsty  jim  po  voli  dáváše, 

ale  jich  zlého  chytré  hledáše. 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


Di  czwen  kunden  ez  glich, 

bi  iru  tagin  ez  habin  gesagt, 

ob  man  si  dovon  het  gevragt. 

Rudolfas  hilt  sich  bi  dér  tavel 

noch  furstin  sit  von  dem  Rin  dort  herab. 

Man  kochte  im  wedir  daz  noch  diz, 

er  wil  nur  habin  gricz 

alle  tage  in  siner  kuchin; 

dez  wolt  er  nit  geruchin. 

Er  tet  ez  villicht  stillin 

darch  der  erczney  willin, 

wan  er  waz  dez  libis  krank; 

er  tet  ez  nit  vndir  dank. 

Man  furt  dy  erbini  also 

konig  Wenczlabs  tochtir  do 

von  Prag  vreuelich, 

vz  etsweu  ires*)  vatir  rich. 

Si  sacztin  si  in  dy  stát, 

czu  in  gesinde  do  vil  drát, 

wan  8i  ez  domit  deycht, 

daz  ir  vatir  villicht 

an  den  virweistin  iungfrowin 

dazselb  het  laszin  von  ime  schowen. 

Got  rach  dez  vatir  sund 

an  der  tochtir  zcu  der  stund. 

Rudolfo  waz  darnach 

vf  den  von  Beirn^)  vil  gach. 

Do  er  gink  in  dy  heruart, 

im  wart  nit  lengir  gespart, 

vor  Horowicz  er  virschid. 

Clagt  in  nit,  ir  bemisch  diť), 

wan  daz  gerucht  czu  wiszin; 

het  er  lengir  brot  gebiszin, 

ez  wer  ein  grulich  vngewittir 

den  Během  instanden  bittir. 

Hantvest  gab  er  in  noch  wiln, 

er*^)  boz  sucht  er  abir  stiln. 


11  Ten  RudoH  J.  nekniežetsky  J, 
knieŽetsky  sě  u  štola  nemějieSei/. 

12  U  jeho   dvora  sa  obyčej  kaSe 

vřieSe  Z. 
v  jeho  kuchyni  sa  obyčej  kaSe 
vřieíe  F.  L.  J.  Ff.  prey  Hfm. 
Odknd^  také,  jakž  v  starých 
pamětech  se  nachází,  přijmi  mu 
dáno  „král  kaSe**.  JeHn. 

16—16  Tehdy  téj  pravé  královně, 
té  Šlechetně  Vácíavovně  Z, 
Tehdy  (té)  pravě  (pravé  L.  J.) 

královny, 
ty  (té)  šlechetné  Václavovny       19—1 
(kmh.  L.  F.  J. 


Tehdy  pravú  královnu, 

tu  ílechetnú  Váďavovnu  Ff, 

Bjlj  to  Alžběta  a  Markéta, 
dcery  krále  Václava  II. 

17  násilím  sPrahy  svedá  Ff.  F.  L.J. 
násilím  ji  (dv.S.)  s  hradu  svedu  ^. 

18  v  podružstvo  F.  -vie  L,  dovedu  Z, 
u  podruhstvie  jpy.  in  die  gesel- 
schafft  in  das  gemainhausz  Hfm, 

19  snad   že  jich   otec  téŽ   svým 
pannám  atd.  Camb.  Ff 

že  jich  otec  sirým  Činil  bieSe  L. 

20  Snad  jeho  (sic)  téŽ  SinieSe 
sirotkem,  jimŽ  násilen  bieSe; 


Buoh  ho  otcovým  hřiechem  uvini, 
proto  jemu  pf^'dú  smutné  hodiny. 
Z. 

20  a  proto   snad  Buoh   otcovým 
hřiechem  dcery  vinil  P, 

21  Bavor  ze  Strakonic,  Bavora  Ve- 
likého syn,  f  1818. 

22  wuohrahzdyegowyczych  Catnh. 
w  ohrazdievicich  L.  v  Horaždě- 
vicích  F.  /.  v  horazdiegouicz  Ff, 
Horazdowitz  JB[fm.  whorazdieio- 
wiczich  Z. 

23  NepUíí-ť  ho  Ff 
23—24  v  Camb.  vypuštěny. 

26  poSla-t  by  byla  mezi  Čechy  zlá 
mele  Ff.  J,  F.  L,  jmele  Z. 


•)  M8.  sines.  —  *»)  i.  e.  vf  Bawor  (von  Strakonic).  —  «)  dit  =  déti  (infantes).  —  *)  B.  ir. 


27 
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Neb  tak  j'mu  bieš'  otec  kázař, 
30     by  o  českej  prosbě  nic  j;ietázal, 
a  řka 


35 


,D{y  Čechóm  bětpucha  a  čmidla  do 

vole, 

opěť  jim  otejmeš,  síju  jim  mečem  ohole." 
Tehdy  Vilém  Zajiec  srdce  udatného, 
neistivý  prietel  jazyka  českého, 
doby  Křivokřáta,  hradu  králového, 
i  zbavi  ten  kraj  plena  švábského. 


60 


65 


70 


Sin  vatir  het  im  ez  geratin, 

vf  er  bet  solt  er  nit  ti-achtin. 

Er  sprach:  y,6ib  den  Během 

dez  pirmecz  vnd  der  tinten')  sam, 

waz  si  8in  woln  han: 

du  gwunnist  ez  in  wol  widir  an. 

Dn  wirst  si  mit  irm  swert 

beschrotin  ob  der  ert." 

Czu  der  zcit  Wilhelm  der  Haz 

gar  vrischiz  herczin  waz 

vnd  siner  zcung  ein  erbir  vmnt. 

Er  irkrigt  mit  gutin  leunt 

dez  Burgelins,  ein  edel  park. 

Onch  di  gegent  mit  sinem  werk 

erlost  er  mit  ir  habin 

von  dem  beroubin  der  Swabin. 


Ot  vévody  Jcorutanského  (Camb.  Ff.  V).  O  knieíetí 
Jindřichovi  korutanském  (Z). 


C. 


Von  herczog  Henrich  von  Kemtiny 
otich  von  den  lanthern. 


Pak  učinichu  králem  Jindřicha,  kněze  ko- 

rutanského, 

člověka  velmi  dobrého, 

k  tej  věci  ovšem  sprostného. 

Ten  za  sobů  královnu  jmieše, 

tomu  král  Václav,  na  vojnu  jeda,  zemm  po- 

ručií  bieše. 

Ten  kněz  o  jiniem  práce  nejmieše, 

jedno  že  rád,  boží  muž,  syt  býti  chtieše. 


10 


Si  machtin  Henricum  damach, 

den  herczogin  von  Kemtin,  vil  gach 

konig  zcu  Během, 

mit  clein  nncz  ein  kurczin  nom. 

Er  waz  gar  ein  gut  man, 

er  waz  gar  virwoms  an. 

Dez  konigiz  tochtir  von  Během 

er  eine  ouch  zcu  wip  nam. 

Er**)  ging  do  in  dy  heruart, 

daz  rich  er  nach  im  bewart 

mit  dem  wamel. 

Der  konig  waz  zcu  nichte  snel, 

nor  alleine  daz  gei*n  er 

Gotes  dynner  gewesen  wer. 


33- 


29  bieše  jemu  otec  rozkáza}  J, 

ueb  tak  mu  bieS'  otec  Ff. 
31  Dávaj  jim  čemidia  a  bětpucha 
atd.  Ccc. 
Gibe  inen  Dinctencind  Papiersz 

genug  Hfm, 
hělpuch  ==  pergament,  srov.  stířn.  2- 
buochvel. 

33  šlechtic,  srdce  udatného  V.  L.  J. 

Vilém  Zajíc  z  Waldeka,   syn   4- 
OldřichiV,  f  1319. 
-36  u  Hfm,  nepřeloženo. 

34  přietel  jazyka  svého  L.   V. 

35  Křivokláta,  hrada  L. 


36  ten   hrad    Camb,    ten    veSken 
kraj  . . .  plenu  Svahového  V. 
plemena  Ff. 

1  králem  Jinocha  korutanského  /. 
kniežetem  Z.  knězem  Camb.  Ff.  V. 
-3  Člověka  ovSem  dobrého, 

ale  k  té  věci  nepodobného  J. 
4  královu  L.  za  sobů  Ff.  sebú  Ost. 
-6  Tomu   král  Václav    zemi   poručil 
bieSe, 
a  jemu  byl  svii  sestru  dal, 
a  jeda  na  vojnu,   byl  mu  králov- 
stvie  vzdaL  P.  C. 


6  Tomu    král    Václav    zemi   pomČil 
bieíe ; 
když  chtieše  na  vojnu  jeti, 
dal  mu  moc  nade  vSi  zemi  jmieti  Z^ 
a  tomu  král  Vaněk  atd.  L.  J. 

6  ten   (kněz)   o  jiném   péče   nejmieSe 

J.  Ff  Z.  L.  V. 
o  gynyem  Camb. 

7  jedno   že   rád    boží  mužík  chtieSe 

býti  L. 
jedno  že  rád  syt  býti  chtieSe  Z. 
jediné  rád  Pánu  Bohu  shižiti  chtieSe 

F. 


")  MS.  irinken^  B.  tinten.  —  *)  L  e.  konig  Wenczlab. 
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Tehdy  říšský  král  na  česku  sě  zemit*  síoži, 

prijed  do  Čech,  silně  sě  před  Horů  poíoži. 
10      Ale  když  na  cestě  byl,  pan  Plichta  z  Žirotína, 

ten  jmenovaný  hrdina, 

mnoho  škody  učiní  v  koních  i  liudech  Říš- 
skému ; 

tiem  čest  velikú  učini  rodu  svému. 

Tehdy  pan  Jindřich  Lipský 
15      a  pan  Beneš  Wartnberský 

práteíy  své  s  Uudmi  sebrasta, 

proti  Říšskému  na  Hory  sě  brasta. 

Tu  úsilé  mnoho  podjesta, 

i  před  Horníky  bezpečna  nebiesta. 
20      Mnoho  j'mu  škody  učinista, 

Hory  a  Kolína  mociú  obránista. 

Tolik  škody  ot  niú  jmieše, 

až  juž  z  země  jeti  chtieše. 

Z  měst  Němci,  když  jich  zíé  znamenachu, 
25      na  svá  města  jich  pozvachu. 

Hradčěné  ti  všě  zíé  zemi  počěchu, 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


Czu  der  zdt  der  Romisch 

saczte  sich  zen  Během  gen  dem  reich'). 

Er  kom  gein  Během  gewaltlicb 

vnd  legt  sich  far  di  Chattin  0ich. 

Do  er  waz  vf  dem  wege  herín, 

do  tet  Plichta*')  von  Sirothin, 

der  manhaft  gesigir,  zcu  dem  zcil 

den  von  Rom  schadens  vil 

an  lantlutin  vnd  an  roszin, 

daz  sin  geslecht  holt')  vel  genoszin 

an  i-ichtom  vnd  an  eren. 

Damach  dy  lanthern, 

von  der  Lippin  her  Henrich, 

vnd  zcu  denselbin  glich 

her  lohannes  von  Wartinberg, 

vf  ein  berg 

ir  frnnt  samptin 

vnd  vel  andir  leut  ramptin. 

Si  komen  gein  in  vf  dy  Kuttin. 

Do  litin  si  phranksal,  do  si  huttin  ; 

vor  den  berglutin  si  warin 

nit  sichir  mit  ir  scharen; 

si  tetin  in  schadens  vil. 

Si  beschirmtin'')  zen  dem  zcil 

Gholen  vnd  di  Chnttin 

vnd  mechtlich  huttin. 

Die  vient  von  in  hettin 

als  vil  schadens  vz  den  stetin, 

daz  si  warn  im  rich  belegin, 

iczand  woltin  si  vz  sin  gegangin. 

Do  Indin  si  mit  bet 

ettlich  borgir  in  ir  stet. 

Greczer*)  in  dem  rich 

hnbin  als  daz  vbil  gelich. 


8  král  řecký  (tak  víade)  V. 
Tehdj  král  /.  Ff, 

8 — 20  Čtou  86  v  LupáČově  kronice  Karla 
IV.  (vydání  Hanko va  1848,  str. 
XXII)  tímto  textem:  10 

Albrecht  se  na  řeskú  Škodu  složí, 
v  Cechách  před  Horu  se  položí. 
V  tom  na  Světlé  Jindřich  Lipský, 
k  tomu  pán  Jan  Wartmberský 
sjiezdú  kraje  boleslavského 
a  družina  čáslavského 
proti  němu  na  Hory  jeli. 
Pro  česf  zemsků  mnoho  úsilé 

měli, 
Škody  mu  veliké  činili, 
Hory,  Kolína  obránili. 

9  prijevF.  L,  Z,  fur  den  Perckg  Hfm. 


10  Plchta  Camb.  Plichta  Ost 

Plichta  z  Žirotína,   Janovic, 
syn   Habartův,   f  28.  záH  1322 
u  Muhldorfa. 
-14  u  Hfm,  nepřeloženo. 
13  jazyku  a  rodu  svému  Z. 

15  Wart[e]mber8ký   V.  L.  Z.  J. 
a  pan  BeneS  Wartemberk  Ff. 

BeneS  z  Wartemberka,  bratr 
Jana  či  JeSka  ze  Stráže  (hl. 
XCVII,  v.  16),  1318  byl  nejvyS- 
Sim  číSnikem. 

16  svých  přátel  mnoho  sebraSta  Z. 

18  pojmiešta  «/.  podjidešta  Z/. 
ta  pány   úsilé   mnoho   podjeSta 
Z. 


19  vor  den  hawern  H.fm. 

20  Mnoho  jim  Cavpi),  Ff. 

Ta  mu  tu  mnoho  Škody  učiniSta  JL.  /. 
ta  jemu  tu  mnoho  Škody  učiniti  (sic) 

Z, 

21  Hory  Canib.  L.  Hor  V.  Ff. 
mocí  jemu  obrániSta  Z. 

erwerten  den  Pergk  und  Kollen  Hfm. 

22  Albrecht  toliko  atd.  J.  ot  ní  V. 
od  ní  L.  od  nich  Z,  J. 

24  když  to  zlé  F.  jeho  zlé  J.  L.  Z. 

26  jeho  pozvachu   V.  J.  Z.  ho  L. 

26  v  zemi  /.  Z. 
die  Gretzer  fífm. 


*)  V.  13—16  manu  B. 
ezischeTj  B.  Crreczer. 


»•)  MS.  plita,   B.  plichta.  —  •)  MS.  holt,  B.  hatt.  —  *»)  MS.  beschmtin.  —  •)  MS.  Gre- 
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35 


Mýceué,  Chrudiměné,  Bydžovené,  Políčené 

dokonachy. 
Ti  Šváby  na  svá  města  pustichu, 
mnoho  zíého  zemi  učinichu. 
Ti  na  Čechy  navodiechu, 
Čechy  kiipujtíc  muéiechu. 
Čechové  na  rozličných  cestách  Šváby  pobichu 
a  mnoho  jich  v  Čechách  zbichu. 

O  českem  boji  s  Šváby  (V.  Ff).  O  Švábiech,  ješto 
je  u  Mýta  pobili  (Z). 

Sta  sě,  že  sě  Švábi  na  Chrudimi  sebrachu, 

a  do  Mýta  jdúce,  mnoho  vsí  vzebrachu. 

Někteří  Čechové  Šváby  osířěhií, 

řkúc:  „Vězte,  že-ť  vás  Cechové  střehů." 

Švábi  jechu  sě  chíubiti, 

že  každý  chce  desěf  Čechov  podstúpiti. 

Mezi  Turovem  a  Opočnem  Čechy  sě  s  Šváby 

snidú, 

Čechové  s  nimi  v  tvrdý  boj  vnidú. 

Nebo  málo  Čechov  proti  mnohu  Švábóv  jdieše, 

a  mezi  Šváby  devěf  hrábí  bývaíých  bicše. 

Však  Čechové  ctně  Šváby  pobichu 

a  mezi  sobů  vsě  koně  zbichu. 

Ctibor  z  Uherska  ten  tu  mezi  najlepšími  bieše, 

a  ten  mnoho  vězňóv  dobrých  domov  vedieše. 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


75 


80 


85 


Mutner  vnd  dy  Cradner 

vnd  dy  Policensir, 

di  liszin  al  dy  Swabin 

in  ir  stet;  domit  si  begabin 

gar  vel  vbils  dam  rich. 

Si  schiktin  s  ví  dy  Během  glich. 

Di  Během  wnrdin  von  den  Swabin 

gecouft  vm  er  rich  habin, 

di  si  martirtin  zcu  tede 

mit  manigirley  groszir  node. 

Darnach  vbirkomen 

di  Během  dy  Swabin, 

si  irslagin  ir  in  Během  vel. 

Di  Swabin  sich  vf  ein  zcel 

samptin  zen  Cmdin. 

Do  si  zcu  der  Manit  irschin, 

durch  di  dorfir  gingin, 

si  roubtin  vnd  vingin. 

Dy  Během  warntin  dy  Swabin. 

Si  sprachin:   „Wizt  mit  nom, 

daz  vch  dy  Během  hut  legin!'* 

Di  Swabin  rumptin  sich  virwegin, 

daz  ir  iclichir  der  fiehem  wolt 

czen  bestritin,  ob  er  solt. 

Czuschin  Túrou  vnd  Posna 

di  Během  mit  dem  Swobiii  da 

komen  czu  houf  vf  der  wit. 

Si  hettin  einen  hertin  strit, 

wan  luczil  Během  gingin 

gein  den  Swabin  vnd  si  vingin. 

Nuon  grebin  warín 

mit  der  Swobin  her  gevarn, 

ydoch  gesigtin  dy  Během. 

Vbiral  roz  mit  nom 

vlrderbtin  si  vndir  yn. 

Stibor  von  Vngirn  vf  sin  gwin 

waz  do  der  bestin  einer, 

der  fořt  vel  Dutschir  heim  her. 


27  Mýcené  Cawh.  Ff.  P.  Mýtěné,  Chru- 
diměné V.  L.  Ff.  Bycíowene  Canib. 
Bvdzowene  Pf.  Mýtěné,  Chrudiměné, 
Bjdžiovené  /. 

Mýtěné,  Chrudiměné,  Políčené,  Byd- 
žovené, z  Trutnova,  Dvoru  a  z  Ja- 
roměře, ti  dokonachu  Z. 
doskonřochu   F.  L,  J,    die  von  der 
Mawtte  und  die  von  Crudjm  Hfm, 

28  vzpustichu  Ff. 

30  MěStěné  X". 

31  Čechy  u  ŠvAbóv  kupujíce  J, 

32  řádkou    „rozlycznych     czyestach 

8swa**  zavírá  se  rukopis  Cambrid- 
geský ;  ostatek  s  něho  utržen. 

33  na  cestách  Z, 


Po  33 


34 
36 

36 


38 
Po  39 


40 


Dětochovici  v  Týnci  ctně  učinichu 
devěť  set  Švábóv  zabichu. 
{In  margr.  Rožmberský)  Z. 
v  Chrudimě  L.  v  Chrudimi  Ff. 
a  do  města  jedúc  Z,  . . ,  jdúc  Ff, 
riten  zu  der  Mawte  Hfm, 
Někteří  Čechové  vystířiehachu  Ff, 
NěkteH  Šváby  vystřěhú  J, 
NěkteH  Švábi  sě  ostřehd  P. 
se  poČechu  chlubiti  L, 
Jedůc  jechu  se  vsí  páliti, 
chtiece  tiem   Čechy  k  boji  při- 

puditi  C,  J\  (Hfm.) 
Tyfovém  L.  Turnovem  J.  Ff 
Tomow  und  Opetzan  Hfm. 

Turov  a  Opočno  podnes  jsou 
vesnice  na  Chroustovsku  (chrud. 
kraj)  při  státní  dráze. 


40  ...  se  sjedu  Z, 

41  vendů  Z. 

42  mnoho  Švábem  L.  J.  Ff.  mnohu 
Švábóm  F.  mnohu  Švábóv  Z. 

Po  43  Šváby,  meči  tepúc  o  hehny,  vo- 

láchu, 
a  třasiic  helmy,  Čechóm  hraozu 
dáváchu  J*.  a  (Hfm.) 

44  vSak  Čechové  s  pomocí  svatého 

Václava  ctně  v  boji  pobichu  Ff. 

45  ale  mezi  sebů  L.  Ff.  sobů  /. 

46  ten  tu  najlepií  bieie  Ff. 

Uhersko,  ves  při  státní  dráze 
mezi  Zámrskem  a  Moravany. 
Stybor  von  Vherzka  Hfm. 

47  jenž  mnoho  Ff.  přivodieSe  Z. 
přivedieie  L. 
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CL 

O  smrti  Albrechta,   krále  říšského  (Ff).    O  Ať 
hrechtovi^  římském  králi,  vrahu  českém  (V).  O  Al- 
brechtovi a  Janovi,  slepém  králi  (Z). 

Na  léto  vrah  český,  Aíbrecht,  do  Čech  počě 

jíti, 

chtě  překotem  jazyk  český  zahladiti. 

Chlapi  s  kosami  s  ním  jdiechu, 

ti  všě  obilé  na  polm  ssieci  chtiechu, 
5     by  Čechy  híadem  sě  rozlezli 

a  Švábi  u  pustu  zemm  vlezli, 

hradóv  by  nemohli  držeti, 

řkúc:  „My  budem  u  městech  ležeti. 

Nám  z  jiných  zemí  ztravu  povezu, 
10     Čechové  s  hradóv  Uadem  i  z  země  polezu." 

Ale  ten  Bóh,  jenž  právě  sudí, 

jioak  to  všecko  rozkliudi. 

Jan  slepý  ciesařě  zabit  (Z), 
Jda  do  Čech,  když  sě  přes  Rýn  poveze, 
Ješek,  jeho  synovec,  na  strýciw  sě  sveze. 
15     Ten  jwnoch  šlechetný  zabi  tu  strýce  svého 
a  tiem  i  pomsti  krále,  ujce  bratra  svého. 
Ten  Ješek  byl  z  sestry  krále  českého, 
a  pro  tož  i  zbavi  Čechy  vraha  nemilostivého. 


10 


16 


20 


25 


30 


35 


CI. 

Wi  der  Romisch  mU  siner  umvart  gólt 
di  bemisch  zcungin  vertilgin  wolt. 

In  dem  andirn  iar 

der  Romisch  kam  gein  Během  zcwar. 

Er  wolt  bi  allin  heilgin 

di  bemisch  zcung  al  virtilgin. 

Di  gebur  iensiť)  daz  Rens 

chomen  mit  im,  dy  hettin  sens. 

Si  hettin  daz  vil  stillin 

in  irm  bosin  willin, 

als  getreid  ab  zen  men, 

dovon  dy  Během  soltin  lebin, 

daz  si  dovon  hungirs  sturbin 

vnd  iemirlich  also  virdurbin, 

vnd  dy  Swabin  alzcu  hant 

quomen  in  daz  waste  lant, 

daz  ouch  dovon  dy  Během 

di  burg  nit  mochtin  behaltin  sam. 

Der  Romisch  sprach  mit  vnsittín: 

„Wir  werdin  ligen  in  den  stetin, 

80  bringít  man  vns  zen  handin 

notdorft  von  andirn  landen. 

Di  Během  vor  hungir  ví  der  stet 

wem  von  burg  vnd  stetin  gen.^ 

Abir  Got,  ein  recht  richtir, 

schickt  andirs  dyselbin  mer. 

Do  er  vbir  Rin  gein  Během 

gink,  er  als  komen  wolt  mit  notin, 

sin  nebe  lohannes  gern 

rach  sich  an  dem  vettern 

vmb  den  konig,  sin  ohim, 

vnd  vmb  sin  brudir  som. 

Yon  des  konigiz  swester,  wil  tu  horn, 

waz  der8elb'Jesk  gebom, 

hi  von  Během,  vnd  dovon 

er  ledigt  Během  von  dron. 

Dem  vngenedigin  vient 

czam  nit  zcu  lebin  sint 

Er  solt  also  štěrbin 

vnd  von  den  sin  nur  virderbin. 


1  Pak  na  léto  Albrecht  poče  do  Čech 

jíti  Z, 
Albrecht,  der  Pehemen  achter  Efm. 

2  cht$  bez  dčkj  ch.  na  překot  P.  přes 
hksTu  F.  vSe  Čechj  zahladiti  Z.  za- 
tratiti L. 

3  vil  pawrazYoIck  Efm, 

4  «na  poli'*  Te-  F.  není. 
posieci  Z.  J. 

6  a  Šrábi  u  (v)  pustá . . .  veSli  F.  L. 
a  Švábi  aby  y  pustá  Ff. 

*)  MS.  esgint,  B.  iemit. 


8  řka  F.  řkác  OsL 

9  z  jiných  měst  J^. 
10  pryč  polezá  L.  J, 

i  ze  Ysí  se  rozlézá  C,  *P. 
a   Cechové  hladem  z  hradóv  se 
rozlézá  Z, 
Po  10  ač  jim  v5ak  dáme  s  životy  ujíti.' 
A  tak  chtieSe  Čechy  zahubiti 
a  J^.  (Bfm,) 
12  vSecko  rozkludi  Ff. 

vSš[cko]  rozklidi  F.  J.  Z.  L. 


13  Když,  jeda  do  Čech,  přes   Rýn  se 

přě[po]veze  Z,  J, 
Tehdi  do  Čech  pi«s  Rýn  poveze  L, 

14  Jan  C.  «P.  Z.  na  strýce  Z.  na  něm<7. 
16  Ten  kněz  zabi  tu  strýce  svého  Z, 

16  tiem  pomsti  Ff, 

a  nad  tiem  pomstí  rýcé,  krále  Če- 
ského Z.  Srov.  hl.  VI. 

17  Ten  JeSek  z  sestry  F.  L. 

18  a  proto  i  zbavi  Čechy  vraha  L.  Z. 
a  zbavi  Čechy  vraha  litého  /. 

a  proto  zabil  vraha  If. 
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Také  že  nesíušalo,  než  od  svého,  sníti, 
20     jenž  tak  nevěrně  směí  svého  sestřence  zabiti. 

cn. 

o  ziých  obyčejích  českých  (Ff),  O  českých  pánóv 
obyčejích  (V),  Tuto  se  čeští  páni  na  kostky  oddali 


Pak  sě  češčí  páni  zřych  obyéějóv  pnjechu, 

za  kratochvil  v  kostky  jhrajiechu. 

Z  něhož  dneve  íotróm  za  zíé  jmiechu, 

toho  sě  sami  páni  pridržiechu, 

řkúc:  „To  v  jiných  zemiech  íotn  činie, 

a  velikým  Wáznovstvem  sě  vinie." 

Obyčeje  sě  ziého  přijímáchu, 

a  dobrého  nic  netbáchu. 

Chceš-li  sě  ci?/zích  obyčejóv  ty  přijieti, 

hlédaj,  móžeš-li  to  v  kterej  zemi  uzřieti, 

by  ciíizozemcě  při  sobě  jměli 

a  v  svú  radu  je  púščěli* 

By  vy  sě  téhož  přijeli, 

toho  by  užitek  i  česť  jměli. 

Ale  ot  zřého  sě  nectného  obyčeje  přijieti, 

to  jest,  ztrátě  ctné  jmě,  zlé  jmieti. 

A  pro  zíý  přikrad  na  svój  jazyk  j wž  nic  netbajw, 

a  za  cest  v  kostky  ihrajá. 

Tehdy  sě  jechu  bez  popruhóv  kíáti, 

a  panny  jim  za  dar  počěchu  chrústóv  síáti. 

Jechu  sě  ciwzím  paním  síúžiti: 

toho  bieše  viece,  ale  mrzí  mě  i  míuviti. 


10 


15 


20 


Der  freuel  iung  in  do  virderbt, 
40         sin  vettern,  vf  den  er  erbt, 

der  sin  nefín  zen  Během  štěrbin 
wolt  vnd  vntrwlich.  verderbin. 


cn. 

Von  den  lanthem 
macht  du  hi  hom  gem. 

Damach  zcu  Během  dy  lanthern, 

Domen  boz  sittin  an  sieh  gern. 

Daz  si  den  babin  ver  ubil  hettin, 

dazselbe  si  selbir  tetin. 
5  Si  speltin  stetlich 

mít  dem  wurfíl  vnglich. 

Si  namen  dy  Tutschin  in  den  rat, 

si  achtin  ir  zcung  nit  mit  der  tat. 

Do  vngewirt  dy  vrechin 
10  mit  dem  sper  begundin  stachin, 

di  iungfrowin  santin  yn*)  dar  abin 

birn  zcu  ho'n  gabin. 

Di  dintin  ouch  mit  leit  virtreibin 

an  der  man  weibin; 
15  semlich  dez  wer  vel  zen  ředin, 

dez  mich  als  verdruszit  zcu  koden. 

Also.  hettin  si  ir  spil 

vnd  ir  virebel  alzcu  vel. 

Di  boszin  sitin  zcu  hant 
20  virwustin  Během  lant, 

wan  ez  v^az  nimant, 


ID— 20  v  z.  pominuty,  sjíti  Ff. 

I  (a)   také  že    nesluSalo  jedno 

od  svého  sníti, 
jenž  tak  nevěrně  (chtěl  a)  áměl 

svého  sestřence  zabiti.  L,  J. 
A  tak  že  on  smě}  svého  sestřen- 
ce zabiti, 
neshiSělo  jemu  jedno  ot  svých 
sniti  .P.  P.  F. 

1  Pak  sě  a  pokoji  páni  /. 
Pak  se  Čechové  Ff. 

2  za  obyčej  L.  o  penieze  v  kostky  J, 

3  Pro  něž  dřieve  Z.  lotrovi  za  zlé 
jměli  L,  lotróm  lajiechu  J*. 

3 — 4  To  sobě  za  dvorstvo  přijechu, 
z  něhož   dřieve  lotróm   za   zlé 
jmějicchu.  J. 

4  toho  se  páni  pridržiechu  Ff, 
češti  pani  L,  sami  naSi  páni  při- 
jechm  V.  L.  (v  L.  opr.  „přijeli"), 
sami  páni  čeňtí  přidrželi  Z. 

5  „íkiic'*  v  L.  není.  lotrci  J.  blá- 
znovstvím V.  Z.  -stvem  Ost. 


— 6  Dasz  ist  in  ander  landen  kurtz- 
weyl  und  hoffrecht  Efm. 
6  To  řkiic,  velikým  /. 
— 8  v  L,  vypuStěny. 

přijímajíce  —  netbajíce  Z.  J.  Ff. 
9  ctných  obyčejóv   V.  cizích  Oat. 

10  muožeS-li  to  kde  věděti  Z. 

11  kde  v  radě  měU  P. 

12  jej  piiStěli  Ff. 

13  v  L.  vypuštěn.  BySte  se  Ff. 
By  se  téhož  Čechové  přijeli  Z. 
By  se  téhož  přijeli  Ost. 

14  ěesť  i  požitek  Ff. 

15  ale   (zlého  J.)   nectného  obyčeje 
sě  pHjieti  Z.  J.  Ff. 

15—16  neb  od  nečestného  zlého  sě  přijieti, 
to  jesť,  dobré  jmě  ztrátě,  zlého  sě 
přijieti  C. 

16  to  jest,  za  ztracen[é  dobré  jm]ě, 
cizie  zlé  jmě  vzieti  Ff. 

ztratieceX/.  ztratiec  ctné  jméno  Z. 
mezi  múdrými  mohu  sě  tiem  sty- 
děti P.  SK  C. 


18  za  kratochvil  J». 

a  za  čest  mají,  že  v  kostky  hraj  í  Z. 
a  za  obyčej  v  kostky  hrají   P. 
20  a  panny  (panie  Ff.)  jim  za  dary 
počechu  chrusty  sláti  L.  FY. 
cleynet  und  gabc  zu  senden  Hfm. 
Rým.  má  „birn'* ;  četl-tě  „hruSky" 
na  místo   „chnísty". 
21 — 22  Jechu  se  cizím  paniem  na  ini}osf 
si  lí  žiti ; 
toho  by  bylo  viece,  ale  mrzí  mě 

mluviti.  ^. 
Tehdy  milostníci   (milovníci  •/*.) 

velicí  biechii, 
neb  z  milosti  cizím  paniem    shi- 

žiechu. 
Viece  by  bylo   o  těch  obyčejích 

mluviti, 
ale  mrzí  mě  o  tom  i  mysliti 
J^.  C.  {Hfm,) 

22  toho  bieSe  mnoho,  ale  mrzko  mi 
o  tom  mluviti  Ff. 


")  MS.  er,  B.  yn. 
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Tak  páni  svú  kratochvil  jmiechu, 
a  menší  zemm  hubiecbu. 

25     Neby,  kto  sě  za  pravdu  postavě, 
ni  kto  česku  čest  opravě. 
Páni  kostku  a  kíánie  pJ:odiechu, 
a  měščěné  s  hostmi  o  nich  sě  radiechu. 
Neb  měščěné  nesměchu  nikam  vynětí, 

3t»     pro  to  jim  nemohu  déle  hověti 

Pan  Jindřich  a  pan  Jan  v  Sedlciu  biesta, 
Rémunt  a  Hynek  u  Praze  kratochvil  jmiesta. 
Ty  pány  Horníci  s  měščany  jednoho  dne  jechu 
a  životy  jim  otjeti  inhed  chtiechu. 

35     Toho  učiniti  někteří  nedadiechu, 
však  je  tvrdě  schovachu. 
Jttž  vidíte,  ktož  na  vysokém  stavu  jmá  vyhledí, 
a  vsdy  kratochvil  jmaje,  na  radě  nesedí, 
ten  v  svú  ruku  jmá  jistu  škodu 

40      i  sobě  i  svému  rodu. 

Ta  sě  hanba  šlechticem  nikdy  nestávala, 
a  ta  příhoda  chlapóm  vnadu  dala. 


der  sich  widirsaczt  bekant 
vm  dy  gerechtekeit, 
noch  nimant  waz  dez  bereit, 
35  daz  er  beschirmpt  Během  rieb, 

nor  Oot  alein  von  himelrích. 

Wi  di  czu  Kuttin  vnd  czu  Prage 
di  lanthem  vingin  vf  emem  tage. 

Sich  vbtin  dy  lanthem 

an  stechin  gar  verrin 

vnd  ouch  an  der  wnrfil  spil. 
30         Die  burgir  wurden  zu  dem  zcil 

widir  si  eintrechtig, 

wan  si  gein  in  nit  wam  mechtig 

vnde  nirgen  torstin  gen. 

Daz  wolden  si  vndirsten 
35  ynd  nit  lengir  von  en  liden, 

ire  vntrw  also  virmiden. 

Her  Henrich  vnd  her  lohannes 

warn  czu  CzecUicz  vndir  des 

bevunden,  vnd  her  Hink 
40         von  der  Dub  zcu  Prage  aldo. 

Di  Prager  mit  den  Kutném 

vingin  dy  lanthem 

doselbist  vf  einem  tag 

vnd  woltin  en  zcu  hant  damoch 
45         er  lebin  han  genomen; 

abir  etslich  daz  vndirkomen, 

di  sin  nit  statin  woltin, 

doch  behiltin  si  si,  als  si  soltin, 

gar  czu  dem  mal  vestlich. 
50  Di  schant  waz  in  dem  rich 

den  edeln  nimer  widirvarn, 

vnd  dy  geschicht  bi  im  iam 

gab  andim  burgim  kunheit. 

Si  duchtin  sich  sin  gar  gemeit. 


'  31—32 


32 


24  a  sami  svú  zemi  habiechu  Z.  31 
a  menSi  zemi  habiechu  L,  Ff,  P.  F, 
die  kleinem  Herm  Hfm. 
a  Němci  pak  V,  J. 

25  Nebieše  J,  za  pravdu  Ff.  za  právo 

V.  J,  L.  Z. 

26  ani  kto  Česku  zemi  J^,  niekto  X. 

27  Páni  tumeje,  kostku  atd.  /. 
Páni  kostku  a  ot  klanie  nikamž  změ- 

8tA  vyjíti   nesměchu  L.  (Zmatek 

to  písařův  s  veršem  29,  jenž  v  L, 

vypuštěn.) 
Páni  i   klánie   i  kostky   plodiechu 

Ff. 
Die  herren  warten  des  stechensz  und 

der  worffel  Hfm. 

29  nikamž  vyníti  Ff.  J.  Z. 

30  nechtiechu  Z, 


Jindřich  z  Lipé  a  Jan  ze  Stráže. 

Herr   Friderich  und   Herr  Jan 
die  waren  zu  Zedlitz,   Remund 
und  Hincke  Zak  von  der  Duben 
die  waren  zu  Prage  Hfm. 
Renmut  a  Hynek  Žák  P. 
Rémut  a   Hynek   Žák  z  Dube 

v  Praze  biešta  Z. 

Rejmut  (Remuth  Ff.)  a  Hynek 

Hynkovic  z  Dube   u  Praze 

(svój  Ff.  svú  L.)  kratochvil 

a  útěchu  jmějiešta  L.  J.  Ff. 

Raimund  z  Lichtenberka,  syn 

Smilňv  (1278—1316). 

Hynek  z  Dube  příjmím  Berka 
a  Žák,  syn  Hynkův  z  Dube  na 
Fridlantě,  od  1305  do  1309  byl 


nejvyšším  purkrabím,  1816  stal  se 
pánem  na  Kladsku.  Od  něho  po- 
šli vSickni  potomní  páni  Berkové 
z  Dube. 
33  Ta  pány  V.  zjémáchu  Ff. 
die  Perckherrn  Hfm. 

35  nedachu  Z.  J.  Ff.  nechtiechu  L. 

36  velmi  tvrdě  Z. 

37  stanu  Ff.  stavu  Ost. 
37—50  je  mezera  v  P.  i  jP. 

u  Hfm.  nepřeloženo. 

40  svému  všemu  rodu  Z. 

41  Čechóm  se  nestávala  Z. 
nedávala  nikdy  dřéve  L. 

42  jiným  vnadu  áslfL  J. 
jiným  chlapem  atd.  L.  Ff. 
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By  chtěli  právě  rozuměti, 

nedali  by  cwzím  v  Čechách  té  moci  jmieti. 
45     Neustavični  jsú  časové: 

již  dnes  stíriebro  dávajú,  zajtra  budu  vrahové. 

Chlap  svú  volili  tobě  nic  nedá, 

pánkaje  tobě,  svého  časa  hledá. 

Moci-li-ť  bude  kdy  s  tě  býti, 
50     káže-(  své  i  s  liehvú  zaplatiti. 

Jmž  vidíte,  páni,  dobré-li  ste  rady, 

dávajúce  citizozemcóm  v  zemi  hrady. 

By  vás  nejméli  kde  schovati, 

nedrzli  by  byli  na  vy  vstáti. 
55     Přietelé  těch  pánóv-  dotad  sě  ručichu, 

až  je  však  i  vypravichu.   ' 

Však  za  chlapie  syny  své  dcery  otdati  musichu, 

ale  však  jim  potom  jich  děti  vrátichu. 

Neb  dietky  o  roce  a  má2em  stařějšie  biechu, 
60     a  šlechetné  dietky  u  Homíkóv  umřieti  chtiechu. 


55 


60 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


W^oltin  si  ez  recht  vimemen, 

si  liszin  si  in  Během 

nit  han  sdich  gwalt. 

Vnstete  ist  dy  zcit,  vnd  balt*), 

di  hnot  sin  fnmt, 

werdin  villicht  morgen  vient. 

Dem  porger**)  gibt  man  sin  willin. 

Waz  er  mit  dem  elbogin  stillin 

vf  wundirlich  mag  gehebin, 

daz  wil  er  nur  von  im  gebin. 

Drístnnt  spricht  er:  »Her** 

biz  im  sin  will  nit  ver 

kumbt  bi  nacht  adir  tag, 

ob  er  immer  mag, 

dich  also  vbirwindin. 

Ir  herren,  ir  mogt  nv  vinden, 

ob  er  gutis  ratis  sit, 

gebt  den  fromden  in  Během  wit 

husir  vnd  gnte  burgen, 

darvf  si  vch  irwnrgen. 

Wan  hettin  si  nit  wo 

vch  wissen  zen  behaltin  do, 

si  hettin  nit  turín 

sich  gein  vch  gerurín. 

Der  herin  vrunt  si  vraszin 

als  lange  mit  vnmaszin, 

biz  si  se  doch  irledigtin*') 

vnd  mit  in  also  bedingtin, 

daz  si  mustin  gebin, 

ob  si  woltin  lebin, 

er*')  tochtir  der  borgir  san 

czn  wibin  gebin  in  rechtir  min. 

Abir  hemoch  vnd  sider 

gobin  si  in  ir  kinder  wider. 

Di  kindir  warín  ane  var 

luczil  eltir,  wan  ein  iar. 

Man  for[ch]te  onch  er  virderbe, 

wan  dy  kinder  woltin  sterbe 

bi  dem  Berg  sider. 


4d  znamenati  /. 
48 — 44  By  Čechové  právě  rozumSli, 

málo  by  moci  Němci  v  Čechách 
měli  Z. 
44  nedali  by  jim  L.  F.  cizím  Oat 

46  dnes  střiebro   dadúc,   zajtra  sú 

vrahové  Z. 
a  snad  zajtra  budu  vrahové  i'/.  L, 
ti,  jenž  . . .  snad  budu  /. 

47  svů  dobru  volí  Z. 

48  svého  časa  L.  času  F.  If.  J.  Z, 

'pánkati  =»  „pánku,  pane**  ří-  55 
kati. 


JeSin  a  IVocházka  Četli  „paukaje", 
kteréžto  slovo  tento  vykládá  na  „brau- 
kaje**.  V  L.  přípiskem  z  XVII.  věku: 
„Páňkání  a  VaSe  MUosf  za  nic  ne-  57- 
váží." 

Káže-<  své  všecko  zaplatiti  Z, 
Němcóm  F.  L.  Z,  Ff,  cizozemcem  /. 
By  byU  vás  /. 

By  byH  vás . . .  chovati  ly.  L. 
nebyli  by  směli  JI  nesměli  by  Z, 
nedrzli  na  vás  L,  V.  nemusili  by  na  68- 
vás  Ff,  vás  jímati  C. 
mučichu  F.  mučiechu  L.  mútichu  Z. 
Ff,  F,  ručichu  J, 


56  až  je  beze  Škody  J^. 

67  za  homičie  syny  své  děti  otdati 

sUbichtt  /. 
-68  AvSak  za  chlapie  syny  své  dcery 
dachu, 
ale  chlapi  jich  dcery  zase  po- 
šlachu  Z, 

58  Ale  Horníci  jich  dcery  opě<  vrá* 

tichu  P.  F, 
a  vSak  potom  jich  děti  vrátichu  JFyi 
-62  u  Hfm,  nepřeloženo. 

59  stariie  Z,  J.  o  roce  a  mladé  X*. 

60  a  ty  dietky  Z,  děti  L, 
zemřieti  Ff.  J,  L. 


•)  MS.  Vnd  8tet,  B.  mstěte,  M8.  kalt,  B.  baU.  —  *)  MS.  prager,  B.  purger,  —  «)  MS.  irlegcUin.  —  *)  B.  »r. 


Digitized  by 


Google 


r 


?^^^ 


1 


cm.   BOJE   MĚŠŤANŮV  PRAŽSKÝCH   A  MÍŠŇANŮV. 

A  pro  to  je  i  vrátichu, 

a  také  že  přietelíe  za  to  mluvicbu. 
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Si  gabin  gar  vel  wider. 
Onch  ir  fnmt  bisonder 
beitin  vm  si  darvnder. 


"I 
'i 


cm. 

o  Karutanského  potupení  a  o  praiských  miiían 

volení  (Ff).  O  Korutanského  potupení  (V).  Kněz 

od  Čechov  v  potupě  bieše  (Z). 

Kněz  ot  pánóv  u  potupě  bieše, 

tak  že  často  jiesti  nejmieše. 

Pozva  sobě  na  pomoc  rodicě  svého, 

Bedřicha,  markrabm  míšeňského. 
5     Mnohým  nevěra  sě  zdieše, 

že  Míšeňský  u  mále  po  zemi  jezfiieše, 

zemtfi  překotem  hubieše, 

a  nikte  jemu  toho  nebránieše. 

Před  Hory  bez  strachu  jede, 
10     ottad  pak  před  Prahu  přijede. 

Kněz  u  městě  bieše, 

Míšňany  do  města  pustiti  chtíeše. 

Měšcěné  sě  rozdělichu: 

Kokotovici  a  Volbramovici  s  Čechy  biechu, 
15     Yelilovici  a  Ot  kamene  sě  s  Míšáany  slichu 

a  jim  pražské  město  zradichu. 

Když  Míšněné  chtiechu  tehdy  u  miesto  vníti, 

jiná  strana  chtieše  brániti. 


cm. 

Von  dem  Kerntin 
salt  du  hi  sehin. 

Der  von  Eer[n]tin  waz  gecht 

vnd  von  den  lanthem  gesmet, 

daz  er  of[t]  nit  hatte  czn  eszin. 

£r  wolt  dez  nit  virgeszin. 
5  £r  bat  nu  sin  ohim 

czn  holf  her  in  Během, 

margraf  Fridericb  von*)  Miszin*). 

Vel  wonten,  er  wolte  si  czuriszin, 

vnd  daz  is  onch  vor  neit  were*), 
10  daz  er  waz  komen  her 

vnd  mit  Inczil  volkis  dorch  daz  lant<>) 

reit,  daz  im  waz  wol  bekant. 

Daz  rich  virwast  er  zen  hant, 

vnd  daz  wert  im  nimant. 
15  Er  gink  ane  for[ch]te  for  den  Berg. 

Der  herezog  waz  by  herwerg 

czn  Prage  in  der  stát. 

Er  wolt  dy  Misner  drát 

in  dy  stát  durch  dy  gaszin 
80         mit  wiln  gem  han  gelaszin. 

Do  teiltin  sich  dy  Prager, 

di  Tntschin  bisundir. 

Vnd  do  dy  Wolfram 

wam  mit  den  Během. 
25         Wolfel  Camerer  aleine 

wolt  sich  mit  den  sinen  vireinen 

mit  den  Misnem, 

daz  si  sahin  gern.  ' 

Vnd  do  dy  Misner 
30         in  dy  stát  woltin  her, 

daz  andir  teil  wolt  ez  wem 

vnd  si  widirkem. 


61—62  Ty  dietky  od  Hornikóv  yypra- 
vichu, 
neb  přieielé  s  nimi  se  Bmlavichu 

Z. 
Vcrlův  těch  v  /.  P.  F.  není. 
62  neb  také  přietelé  v  to  mhiviechu 

1  Kněz  ode  pinóv  fy. 

2  nesmiefie  L. 

3  Poívav  L. 

4  imeienekého  (tak  i  Miefiňané, 

lAieSeň)  J. 


6  Mnohii  neyěrn  2inie8e  V.  sdáie  Z, 

6  že  z  větSích  pánóv  jim  i  jeden  ne- 
SkodieSe  P.  F,  C. 

7  nebo  jezdě,  překotem  hubieSe  £. 
S  a  toho  jemu  žAdný  nebránieše  Z. 

a  niktož  L.  a  nikto  . . .  bránieše  /. 
9  jide  J.  Ff, 

10  přide  J.  odtud . . .  přijide  Ff. 
v  L.  vypuStěn. 

11  Kněz  tehdy  Ff. 

12  v  město  postiti  chtieěe  L. 
14-15  O  rodinách  těch  viz  Tomkův  Děj.  m. 

Prahy,  dU  I.  str.  292—299,  808—806. 


14 


15 

15—16 
16 
17 

18 


VotíramoviciL.Olbramovici  Z.Ff. 
Wolfartovici  P.  P.VolbramoviciF. 
tT.  schechy  L,  die  Wolframen  and 
die  Kokowitzer  Hfm, 
Veklovici  L.  die  Welffen  Bfm, 
B  Míiňany  se  smhivicha  Z, 
těm  pražské  město  zradiechu  Ff, 
v  L,  vypuštěn. 
měSěané   F.  Miiněné  L. 
Miešněné  Z, 

strana  druhá  chtiechu  brániti  ŽT. 
jiná  strana  jechu  brániti  Ff, 


*)  MS.  vnd.  —  ^)  B.  meissen.  —  *)  HS.  dae  er  vor  nit  wer  mecktígt  B.  dag  is  etc.  ')  dareh  dag  lawt  manu  B. 
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Vítek  Ojieřovic  tehdy  na  hradě  sědieše. 

20     Ten,  dospěv,  vnide  n  město  spěše, 

chtě  měšťanóm  pomoci, 

ale  nemože  proti  moci. 

Neb  Vořbramovici  s  Kokotovici  na  ospitář 

běžiechu, 

a  Míšněné  jwž  u  městě  volni  biechu. 

25     Velíiovici  Vítka  na  Novém  Městě  řetězem 

prěpěchu 

a  tu  jeho  i  liuái  zbíti  chtěchu. 

Však  sě  taj  síle  obránichu, 

ale  koní  mnoho  ztratichu. 

Ale  že  řetězy  biechu  přepěti, 
30     nejmějiechu,  kady  vyněti. 

Tehdy  Sudek,  silné  dietě, 

jednu  ranú  řetěz  mečem  přětě. 

Videch,  když  na  hrad  jediechu, 

a'no  po  pániw  Vítkovu  oriu  třěva  sě  vlečiechu. 

Voíbram  ospitál  osěde, 

s  druhé  strany  mosta  Pavlík  z  Liudic  sede. 
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Witk  Ogerczouieensir  waz, 

der  vf  der  burg  saz, 

der  ging  gar  drát 

gewafínt  in  di  stát. 

Er  wolt  dy  borgir  behelfin  bald, 

ob  er  nit  mochte  widir  der  gwald, 

wan  dy  Wolfram  schufin, 

daz  dy  von  Kocricz*)  liffin 

mit  in  vf'  daz  špital. 

Do  wam  dy  Iffisner  vbiral 

icznnd  geweldig  in  der  stát. 

Wolfil  von  Stein  drát 

vir[s]loz  Witkouez  in  notin 

vf  den  nuwen  markt  mit  einir  ketin. 

£r  wolt  sin  lát  vnd  in 

virderbt  han  in  sinem  sin ; 

ydoch  do  iong  vnd  ald 

widirstunden  so  der  gwalt. 

Vel  roz  si  irslngin. 

Dy  ketin  vorgeczogin 

wam  cza  derselbin  zcit, 

di  mochtin  nit  an  dy  weit 

vzkomen  bisundir. 

Sudeek  waz  ein  starMr  iungir, 

slug  dy  ketin  mit  einem  slag 

ab,  daz  si  gesmogin  lag. 

Do  si  vf  dy  purk**)  ritin, 

dez  Witkouez  hengist  zcoch   mit  in 

sin  geweid  nach  im  alczu  mal. 

Der  Wolfram  besaz  daz  špital, 

gensit  der  prak  wont 

Panlik  Vbicensir  gnant, 

der  iclichir  hut  vir  vol 

der  prak  alcza  mal. 


19  v  L.  vypuštěn  až  po  „sedieSe**. 
Vietek  J.  Witko  Ogierz  Hfm. 
ten  tehdy  Ff.  ten  na  hradě  Z. 

Vítek  z  LandSteina,  Vítkovic,  syn 
Ojířův  z  Lomnice   1300—1312. 

21  rád  pomoci  Ff. 

22  i  nemože  Ff, 

23  Neb  Kokotovici  a  Volframem  (Volbra- 

mem  /.)  na  špitá}  běžiechu  L.  J, 
Kokotovici  a  OJbramovici  na  Špitále 

sediechu  Z. 
Neb  Kokotovici  s  Olbramem  na  spi- 

tíUe  běchu  vzlezli  Ff, 
ospitál  =  špitál  křižovnický. 
25  Tržiště  Nové  u  sv.  Havla  na  8t.  Městě. 
Novým  Městem  mínila  se  tehda  část 
Malé  Strany   pod  hradem  pražským, 
na  Novém  Městě  V.  Cc.  L,  Z,  J*. 
měStěué    na   novém   „krzizij"  J, 


tržišti  J\  P.  F,  na  Novém  Trhu 
C.  auf  dem  Marckte  Hfm. 
Velflovici,  když  Vítka  užrěchu, 
řetězem  ho  na  Novém  Městě  prě- 
pěchu Z. 

26  a  tu  ho  i  s  lidmi  Z, 

26—27  Volfovici  Vítka  na  Novém  Městě 
řetězem  přepěli  běchu, 
tu  jeho  lidi  i  samého  zbíti  chtě- 
chu Ff, 

27  Ale  vSak  L.  Z, 

28  a  mnoho  koní  L,  Z,  Ff, 

29  Ale  že  řetězem  biechu  přepěti  Z. 
29—80  A  již  MíSněné  na  ně  táhniechu, 

ale,  kudy  by  uSli,  nemiechu. 
P.  F.  a 

30  nevědiechu  kudy  vyjeti  J. 
nejmiechu  kudy  vyníti  L.  Ff,  proto 
nemuožiechu  z  nepřátel  vyníti  Z. 


31  Tehdy  Jiřík  J*.  silné  to  dietě  Z. 

33  jdiechu  Ff, 

34  po  pánu  Vítkově  oři  J. 
a'no  po  Vítkově  oři  Z, 

po  pánu  Vítkovu  V.  Ff,  L, 

35  Volbram  oSpitál  obsedě  /. 
Olbram  ospitál  obsede  Ff.  Vol- 
bram V,  Volfram  špitál  osěde  Xr. 
Olbrám  Špitál  silně  obsěde  Z, 

36  Pavlík  Lubický  osěde  L,  hxiď 
cký  J\  Liblický  Z.  J*.  Libský 
F,  C.  Libický  P,  Ff  Libiský  F: 
Cc.  P.  z  Lidic  sedě  J.  Pawlick 
nam  die  kleyne  seyte  ein  ^ensey t 
der  prucken  Hfm. 

PavHk,  měSfan  pražský,  maje- 
tník  tvrze  Liudic  blíž  BuStěhradu, 
na  níž  vězeni  byli  páni,  y  Pra.se 
a  v  Kutné  Hoře  zajatí. 


•)  i.  e.  Koktie,  Kokotic,  —  *)  MS.  pruk. 
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CIV.   ÚTISKY   MÍSŇANŮV   A  BOJE; 

Obojí  mosta  dobře  brániechu, 

a  pro  ně  Míšněné  vole  u  městě  nejmějiechu. 

Potom  sě  umřuvichu, 

40     a  věže,  ospitáíá  a  pražského  brada  kněziu, 

sstúpichu. 

Kněz  hrad  poručí  Heřmanu  Zvieřetickému, 

rytíeřm  mladému,  ale  přěšlechetnému, 

do  něhož  vieru  i  hrdinstvo  vzvědě, 

a  příslovie  i  jednoho  do  něho  nevzvědě. 


70 


75 


80 


S  NIMI   PO   KRAJI. 

Yon  den  Misnern 

mochtÍD  8i  sich  nit  gekem'') 

noch  irn  wiln  in  der  stát. 

Si  werden  damach  zcu  frunden  drát 

Dem  herczog  si  gabin 

tnrm  vnd  špital  in  den  tagen 

vf,  vnd  OQch  dle  purk  do. 

Er  beval  dy  burg  also 

Hermanne  Zcwirczocicensir, 

einem  iungen  rittir  do, 

abir  czomal  vrechin. 

Ez  waz  onch  von  im 

trw  vnd  knnheit  gwar  wam 

vnd  mildekeit  in  sinen  iam. 

£r  waz  also  irezogin 

vnd  vor  besem  leu[n]t  gevlobin, 

do  er  sich  vor  hat  stet 

vnd  in  ni  gehabt  het. 
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CIV. 

O  Míšeňských  nemitosti  (Ff),   O  Mišeňského  ne- 

mUosii  (V).    Tido  Koridanshý  pustil   Míšňany 

na  hrad  (Z). 

Pak  té  nemúdrosti  kněz  sě  dopustí, 
že  v  témdni,  Heřmanovi  hrad  ot^em,  Míš- 
ňany na-n  vzpusti. 
Míšněné  jechu  sě  země  hubiti, 
a  Cechy  jmúce,  nemiíostivě  mučiti. 
5      NemohMí  dáti  ale  korec  ovsa,  Čecha  zabíchu, 
neb  jej  jinak  v  síle  zhubichu. 


10 


15 


•20 


CIV. 

Dem  herczoch  waz  damach 
mit  der  torheit  vil  gach, 
daz  er  daz  huz  Sermanno 
in  acht  tagin  nam  widir  so, 
daz  er  dy  Misner 
darvf  liz  noch  er^)  ger. 
Di  Misner  daz  lant  begunden 
ser  virwnstin  zen  den  stunden 
vnd  dy  gevangen  in  dem  rich 
martim  cleglich; 
ez  wam  obir  Během, 
den  ez  nit  er  lebin  nam. 
Mocht  der  Během  nit  gegebin 
ein  maz  hábem  nnr  ebin, 
si  in  zen  hant  totin. 
Also  wam  si  in  notin. 
Liszin  si  in  abir  lebin, 
so  šach  man  si  damach  strebin, 
daz  si  in  an  der  gesnnt 
virderbtiu  in  derselbin  stunt. 


37  «třeiieeha  J\  mésta  /.  mostu  L.  Z* 

38  měSčené  V.  MfSněné  L. 

pro  něž  Miiněné  v  městě  volni  ne- 
bi echa  Z, 

pro  ně  měSfané  vole  na  oné  straně 
města  Ff. 

39  spohi  smluvicha  Ff. 

40  a  viece  (sic)  ospitála  atd.  L, 
a  Spitáta,  Těže  atd.  /. 

a  věže  g  Špitálem  . . .  postúpicha  Z. 
ospitáh  i  pražského  hradu  íf» 


Po  40  I  by  opět  kněs  mocen  vSěho  Z. 
41  Heřmanovi  ze  Zvieřetic  ctnému  If. 
Heřman  se  Zvířetio,  syn  Zdi- 
slavikv,  1309^1321. 
4*2  tomu  pánu  u  vieře  zchovalému  Z, 
ale  ovSem  Kleebetnému  Ff. 

43  vieru,  hrdinstvo  i  Štědrost  Ff.  L.Z, 
miidrosf,  vieru,  ítědrost,  hrdinstvo  J. 

44  a  pHrtovi  (stého  L.)  i  jednoho  do 
něho  nevsvědě  L.  J,  ot  něho  ne- 
vBvědě  r.  pHs)ovi«  do  něho  zlého 
i  jednoho  nevědě  Ff, 


')  M8.  gewern,  B.  gekern.  —  ^)  MS.  er,  B.  ir. 


2  že  MíSnanj  na  hrad  pustí  Z. 

4  jimi^ice  L.  žiďostivě  Ff.  L.  J. 

5  korzic  F.  korce  . . .  zabjechu  L. 
nemoh-li  Čech  korce  ovsa  dáti, 
nebylo  mu  Izě  živu  ostatí.  Z. 
nemohl-] i  hj  dáti  ale  korce  ovsa, 
Čecha  zabjechu  Ff.  korec  J. 

6  Y  Z.  chybí,  jinak  stráviechu  P. 
nebo  jej  jinak  potvoHchu  J*.  C, 
neb  jeho  v  síle  zhipiechu  Ff. 
neb  jej  jinak  úsilé  jeho  zbavichu 

L. 
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Dlani  jim  prořěžúice,  žism  jim  provláčiechu, 
a  tak  je  nebožátka  po  hradu  i  jinudy  vodiechu. 
Kněz,  to  vida,  sě  smějieše, 
10     ni  jim  pro  to  kdy  co  dieše. 

O  Vilémovi  Zajiecovi  {Z). 

Vilém  Zajiec,  neístivý  prietel  jazyka  svého, 
ten  udatný  šlechtic  je  sě  želeti  toho  ztého. 
Dostřěh  sě  jich,  i  zbi  Míšňan  mnoho, 
nebo  biechu  dóstojni  toho. 
15     Ten  šlechtíc  věrný  Míšňanóm  cti  ukrátí, 
ni  sě  směchu  viec  na  tu  stranu  postátí. 

O  českém  boji  s  Míšňany  {Ff,  V).   Tuto  Čechové 
Míšňany  a  Korutany  s  hradu  vyhnali  (Z). 

Čechy  sě  před  hradem  potožichu, 
na  přědhradiu  Míšňany  a  Korutany  pobichu. 
Tu  Vítek  Ojieřovic  hrdinsky  sě  jměí, 
20     ten  šlechetný  rytíeř  prvý  nepřáteíy  projeí. 
Ale  juž  právě  jat  bieše, 
by  sě  neopravil  spieše. 
Tu  zabichu  Kamýka,  rytieře  udatného, 
a  Čechy  jechu  Aufsteinéřě,  hrabiu  korutan- 

ského. 

O  panu  Janovi  Stráíském  {Z). 

25     Tu  pan  Jan  z  Stráže  po  nepřieteliech  udatně 

jedieše, 
a  ovšem  po  nich  v  hrad  vendieše, 
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Durch  dy  hat  si  intportin 

vnd  zeogin  strick  bi  den  ortin 

also  dardnrch,  vnd  si  do 

fartin  durchs  hus  vnd  andirs  wo. 

Du  daz  der  herczog  šach, 

er  lachte  vnd  nitis  nit  sprach. 

Her';  Wilhelm  der  Has 

ein  ^nt  siner  zcung  waz, 

der  kun  edel  daz  vbil  clagt. 

£r  legt  in  hut  vnd  nach  in  vragt, 

er  virderbt  er  gar  vel 

hernách  vnd  zen  demselbin  zcel, 

wan  er^)  martim  in  vnmin 

waz  recht  vz  dem  sin. 

Der  getrw  her 

knrczte  den  Misnem  er')   ere, 

daz  si  sich  vor  im  ensit 

nit  geroren  mochtin  wit. 

Di  Během  vmhegtin  dy  burg, 

vnd  vor  derselbin  burg 

Kerntner  mit  im  gutin  stetin 

vnd  dy  Misner  si  bestrítin. 

Witko  Ogerczocensis 

was  domit  gar  sus, 

er  dnrchfnr  dy  vient  von  erstin. 

Er  waz  holt  nit  der  vristin, 

dovon  er  noh  waz  gevangin, 

bet  er  sich  nit  baz  gegangin. 

Do  wart  Damik,  ein  kurcz  rittir, 

erslan  von  den  vienten  bittir. 

Do  vingin  dy  Během 

den  Offinsteiner  bi  nom, 

ein  gref  von  Eemtin. 

Di  andirn  si  do  sich  virrentin. 

Her  lohannes  Cnstos 

ging  do  mit  sin  genoz 

knnlich  nach  den  vientin. 


7  prořezujiece  —  provlaČovachu  J,     11- 
provlekúc  provaz,  je  vodiechu  P.  C 
provaz  J^.  provlečiechu  Z. 
7^8  Dtani  jim  prořezajíce,   žině  jim 
provlekiice, 
tak  nebožátka  po  hradu  i  jinudy 
vodiece  Ff, 
9  8ě  usmějieie  Ff, 

10  a  nic  jim  proto  nedieSe  Z, 

11  Tehdy  Vilém  Zajiec,    Šlechtic 

udatný 
a  Bvého  jazyka  přietel  nematný 

P.  F,  a  {Hfm.) 
Wilhelm  Hase  Hfm, 
Vilém  Zajíc  z  Waldeka  f  1319. 

*)  MS.  Er.  —  »»)  B.  iV.  -   '')  B.  ir. 


-12  Vilém  Zajiec,  pán  neístivý, 
jich  tuhy  leleje  až  na  divy, 
želeje  převelmi  toho, 
ukáza  dosti  hrdinského  Z. 

13  dostřěh  se  jich,  zbi  jich  mnoho 

L,  Z.  ff, 
ustfeh  (utkav  F.)  Mifiňany,  zbi 
jich  mnoho  P.  F. 

14  hodní  toho  X. 

16  pak  proň  postáti  L,  poň  (poně)  J. 
že  nesmiechu  na  tu  stranu  po- 
státi Ff 

17  Čechové  Z,  J.  před  Prahů  P.  F, 

18  a  tu  Korutany  atd.  Z. 

a  před  hradem  Korutany  i  Mle- 
Sňany  bojem  podstúpichu  J. 


19  Witko  Ogierz  Efm, 

22  by  mu  byli  nepomohli  J*. 

23  Tomíka  Ff,F,  TamíkaF.O;.  Damíka  C. 
(u)  Kamýka  L,  Z.  J,  TomUck  Hfm, 

24  a  Čechové  jeho-miesto  hrábí  koru- 

tanského  Z, 
a  Čechové  L,  J.  Ff. 
Jindř.  z  Áufensteina,  marSálek  korat. 
Áynsteynerzie  V.  Cc.  Apfsteynerze  L, 
Austevnieře  J.  Aufsteinerze  P  F.  Aaf- 
steynera  Ff,  Austanerze  C,  Ovstraného 
cP.  Aufisteyner  von  Kemthen  Bfm, 
26  Tu  pan  Jan  z  Stráže  udatně  sě  jmé- 
jieie  Z, 
po  nepřáteléch  jdieSe  Ff,  L, 
Jan  von  der  Straše  Efm, 


Digitized  by 


Google 


CV.   VELIKÉ   POVODNĚ. 


221 


by  byí  s  ním  most  u  přiekop  neleťaí. 
Na  ten  boj  sem  jáz  z  města  hledal 
A  když  Čechy  s  Němci  boj  jmiechu, 
30     tehdy  Cechové  Němce  u  mtstě  tepiechu. 
V  zástupiech  Čechy  po  městu  chodiechu, 
ale  Němci  v  svých  domiech  zatvořeni  sě- 

diechu. 
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Er  wolt  mit  in  stritin, 

er  wer  allir  dingen, 

wi  im  het  gelingin, 

in  di  bork  nach  in  gegangin, 

do  er  villicht  wer  gevangin, 

wer  dy  pruk  nit  mit  ira 

gevallin  in  den  grabin  hin. 

Den  strit  zcu  der  selbin  zcit 

šach  man  vz  der  stát  wit. 

Vnd  dy  Během  'mit  den  Tutschin 

den  strít  hettin  vf  der  littin, 

do  slngin  oucb  dy  Během 

in  der  stát  dy  Tutscben  sam. 

Di  Během  gingen  do  mit  scharn, 

di  Tutschin  virspart  doheim  waren. 

Nach  Christ  geburt  xiij  hundert  vnd  darnach 

vir  war 
in  dem  czendin  iar. 


CV. 

O  veliké  povodni  v  Čechách  (Ff).   Ot  velikej  po- 
vodni (V).  O  povodni  veliké  po  Čechách  (Z), 

Léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tmúciu  po  třech  stech  desátého 

v  rozličných  krajích  taká  povodeň  byla, 

jakž  mnoho  vsí  i  Imdí  zhubila. 

5     U  Liwtomyšle  v  Heřmanicích  tanec  i  s  pišf - 

cem  vzala. 

Ta  božie  spústa  den  svatého  Jakuba  sě  data. 

V  dnihý  den  v  Kladščě  podměstie  blíž  všě 

potopila 


10 


15 


CV. 

Von  der  sinflut, 

do  vor  vns  Got  mer  behut! 

Czcu  derselbin  czijt 

waz  allin  endiu  wit 

ein  solích  sinflut, 

do  vns  Got  mer  vor  behut, 

daz  si  durst  dy  lut  an  zcel 

vnd  verwust  der  dorfir  vel'). 

Bi  Hermanicz  czu  dem  Lantmischil, 

recbt  als  dy  clein  wischil 

do  irhub  si  gemein 

den  pfífer  mit  sampt  den  rein. 

Vnd  dy  Gotis  virhengnizz 

waz  nimant  susze. 

Ez  ist  an  Sent  locobs  tag  geschen, 

der  mír  der  worheit  mnz  iehen. 

Des  andirn  tagiz  czu  Glocow, 

dez  noch  gedenkt  man  vnd  frow, 


27  pod  ním  P.  neletal  X.  neletěl  Ost. 

28  na  ten  boj  sem  s  města  sám  hleděl  Z, 
hleďal  L.  hledě}  Ost, 

29  Čechové  Z.  Ff.  Čechy  V.  L,  J. 

30  bijiechu  L,  u  městě,  in  marg.  Prase  Ff, 

31  verše  toho  ve  V.  není. 

po  města  L.  Z.  Ff.  po  městě  J. 
Cechové  Z  J, 

32  v  domiech  zatvořených  J*. 

ale  Němci  zavřeni  v  (svých  J.)  do- 
miech blechu  Z.  J, 

•)  MS.  vtěl. 


CV.  Celon  tuto  hlavu  Lupáč  vložil 
do  své  historie  o  císaři  Karlovi  IV.  (vy- 
dáni Hankova  1848,  str.  32).  V  X.  na- 
lézá se  na  samém  konci  rukopisu. 

2  pátého  (tak  prvotně,  pozdějSí  opravou 
„po  desieti  pátého**)  L, 

8  vodeň  F.  povodeň  Ost.  8r.  „vodně  te- 
kiicie"  v  žaltáři  klementinském. 

4  že  mnoho  vsí  s  lidmi  Ff,  L, 
že  mnoho  vsi  i  lidu  Lup. 

6  Heřmanice,  ves  severně  od  Litomyšle, 
vých.  od  Vysokého  Mýta.    Od   té  po- 


vodně zachoval  se  osadní  název  „Sub- 
mersa  Ecclesia**.  U  LitomySle  L.  Z. 
Ff.  U  LitomySli  F. 

V  LitomySli  a  v  Heřmanicích  tanec 

8  piStci  vzala  J. 

V  LitomySli,  v  Heřmanicích  Lup, 
Pey  Leuthmyssel  zu  Hermensdorff.H/tii. 
a  ta  potopa  den  sv.  Jakuba  se  stala  Z. 
v  den  Ff  J.  sě  stala  L,  J, 

bez  mál  vše  P.  Druhý  den  u  Kladska 
přědměstie  potopila  Z.  předměstie  J,  L, 
vorstatt  zu  Clatzde  Hfm. 
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a  tu  na  dva  tistúcě  Uuda  ztopila. 

Zvierata  pod  Kíadsko  na  kíádm  řevúce  pío-       20 

viechu, 


10     domové  celí,  a  na  nich  liuáie  sédiechu. 

Tu  otec  ot  syna,  máti  ot  dceře, 

syn  od  otce,  dci  ot  mateře, 

preč  píovúce,  žalostivě  otpuščenie  bráchu, 

muž  ot  ženy,  žena  ot  muže ;  nebo  svú  smrť 

znamenáchii. 

15     Juž  tonúce,  však   v  naději  druh  k  druhu 

sě  zpoviedáchu, 

a  prietelé,  po  nich  hlediece,  spláceni  víasy 
8  svých  hlav  dráchu. 

Pak  na  dřievm  kolébky  s  dětmi  živými  na- 

lezáchu, 

a  domovité  věci  po  dřievm  sbieráchu. 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


(ÍO 


het  ez  daz  volk  vm  dy  stát 

no  als  virtrinkt  gar  drať), 

vnd  doselbist  virtmnkin, 

di  in  dem  waszir  virsunkin, 

als  vz  dem  far  dy  fankin. 

Vnd  darnach  irstunkin 

czwei  tasint  menschin  vil  drát. 

Von  derselbin  sinílut 

oucb  zen  Glocow  swummen 

di  tir  obir  den  boomen, 

vnd  si  latin  gralich 

vnd  gar  vngehurlich. 

Si  furte  onch  gancz  husir  hin, 

vnd  dy  lat  saszin  vf  in. 

Do  fur  der  vatir  von  dem  san 

vnd  dy  matir  von  der  tochtir  hin. 

Der  sun  von  dem  vatir, 

die  tochter  von  der  mutir*') 

von  einandir  cleglich  swammen 

an  einandir  oach  gesegent, 

der  wirt  von  siner  frowen, 

di  frow  von  irm  wirt  schon, 

wan  dy  pmftin  ir  not 

vnd  wastin  ern  tot. 

Einer  picbt  iczand 

dem  andirn  mit  gesand, 

vnd  ir  fmnt  in  groszin  grus 

noch  in  roaftin  er  bar  vz. 

Man  vant  hernách  dy  wigin 

mit  totin  kindlin  ligen 

obn  hoch  vf  den  boumen. 

Do  man  daz  hasgeret  wart  goomen''), 

man  laz  si  in  den  weldin  vf. 

Diselb  guz,  do  si  lif, 

dorfir  gar  vel  virderbt. 

Daz  villicht  vf  si  geei*bt 

vm  er  missetad, 

di  si  begingin   vbirsat; 

ouch  si  doselbst  irtrenkt, 

dez  Got  aldo  virbengt, 

lute  vel  vnd  an  zcal 

swerlich  mit  dez  libiz  val. 

Got  gnade  den  seln 

vnd  behate  vor  der  heln 


8  lidu  L.  Lup.  lidí  Z.  V  Ff.  není. 

9  pod  Kladskem   na  kládí   dřievie 
plověli  Lup,  řevúc  Ff. 

9 — 10  Zvierata  pod  Kladského  (sic)  plo- 
viechu 
a   na  kládí  stojiec,   hrozně   řě- 

viechu. 
Domov  celých  ploviese  mnoho, 
a  ua  nicb  lidé  hiechu  Času  toho  Z, 
10  a  v  nich  X.  seděli  Lup. 


12  dcera  Ff. 

13  plovúc  Ff.  ploYÍc  . . .  brali  Lup. 
13—16  žalostivě  odpufiténie  brachu, 

nebo  svú  smrf  znamenachu. 
A  kdjž  již  hrozně  táp&chn, 
druh  druhu  ne  zpoviedáchu. 
Po  nich  smutně  hlediechu  prie- 
telé, 
vlasj  s  hlavy  derúce,  žalostivě 
kviele.  Z. 


14  smrth  Ff.  znamenali  Lup. 
16  druh  druha  sě  zpoviedáše  L. 

Již  toniic  však  druh  k  druhu  Ff. 

Již  tonúce  Bohu  se  z  hříchů  zpovie- 
dali  Lup, 

16  přátelé,  po  nich  plačíc,  vlasy  z  hlav 

drali  Lup, 

17  na  drevěfí]  s  dětmi  nalezechu   L,  Z, 
na  dříví  kolébky  s  dětmi  svými   na- 
lézali Lup.  P. 

18  sbírali  Lup.  dřievie  =  stromovi. 


*)  B.  fjar.  —  *•)  V.  33—34  manu  B.  —  •)  MS.  goumen,  B.  gefanen  {?). 
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Tiem  přáslem  voda  mnoho  vsí  zkazila 
20     a  mnoho  Itt^dí  ztopila. 


65 


al  dy  gloubigin  vnd  dy  gemein. 
Di  geruch  Got  virein, 
di  lebindin  vnd  dy  totin 
er  behutin  sol  vor  notin 
mít  sines  vatir  rich!. 
Ir  sprecht  al  amen  glich! 


CVI. 

Od  Korutanského  vypulení  a  od  krále  Jana  (Ff). 

Ot  krále  Jana  nynějšieho  šlechetného  (V),  O  králi 

Janovi  slepém,  hrábí  z  lÁcmburka  {Z), 

Po  tom,  když  Čechy  uzřěchu, 

že  v  Korutanském  statka  nejmiechu, 

královnu  Elžku  za  Jana  ciesařovicě  dachu, 

toho  hrabiw  z  Licmburka  na  královstvie  po-         5 

zvachu. 
5     Pro  Míšnany  Korutanského  vyhnachu, 

Jana  z  Licmburka  králem  českým  koronovachu. 

Toho,  Bože,  rač  díiiho  uzdraviti, 

a  rač  jeho,  Tvórče,  naučiti, 

aby  miíovaí  zemany 
JO     a  v  svěj  radě  jměí  české  pány. 

S  těmi-t  móže  cti  dojíti, 

bez  nich  nemóž  země  upokojiti. 

Aneb  jemu  zemanóm  uvěřiti, 

nebo  se  ctíti  z  země  jíti. 
15      Pánóm  raziw  múdru  býti, 

kdež  mohúc,  pokoj  činiti. 


10 


15 


20 


CVI. 

Wi  der  furst  hoch  born 
czu  konig  wart  erkom, 
lohannes  genant, 
in  aln  landin  wol  bekant 

Noch  dem  nnd  dy  Během  sahin, 

daz  si  ouch  vor  dy  worheit  iahin, 

daz  si  an  dem  von  Eerntin 

als  si  von  im  des  gertin*), 

keinen  nucz  hettin 

vf  burgin  vnd  in  stetin, 

do  gabin  si  damach 

dez  konigiz  tochtir  vil  gach 

Elizabeth  (dy  selig  si 

nu  vnd   eweclich!) 

dez  edeln  keisir  Henrich  snn  dnrstin, 

her  lohannez  dem  hoch  geborn  fúrstin. 

Vnd  den  luden  si  zcum  rich 

von  sin  landen  mechtlich. 

Her  Henrich  von  der  Lippin, 

Wilhelm  Has  von  gatin  sippin, 

lohannes  von  Wartioberg, 

mit  dem  waz  ein  cleins  getwerg, 

vnd  von  Prag  etlich  burgir  mit  zcaktin  schilt 

fartin  in  loblich  her**)  sam  en  wilt 

(liessen  zen  dem  langen  tor  in, 

dasselbe  von  Kertein  wart  bewein") 

mit  Elizabeth  in  Během  rich. 

Got  si  gelobt  eweclich  I 


20  a  převelmi  mnoho  Z, 

a  k  tomu  mnoho  lidu  (ach  tuho !) 
ztopila  Lup. 
Po  20  8mihij  sS  Pán  Buoh  nad  nimi 

i  nade  všemi  jinými  křesťany.  L, 
CVT.  Ve  V.  Cc,  po  přídavcích 
co  CX.  (str.  228). 

1  Když  Čechové  L.  Z, 

2  statku  L. 

4  toho  hrabf  2  Lncemburka  (tak  i  v. 
6)  JFy.  z  Licemburka  (tak  i  v.  6)  J. 
na  královskú  stolici  X. 
a  toho  hrabie  na  české  královstvie 
Z. 


5  zahnachu  L.  vjpudichu  /. 

6  koronovachu  J.  korunovachu  V. 
L,  Ff.  a  Jana  Českým  králem 
koronovachu  Z. 

7  Toho  krále  L. 

y  L,  po  v.  7  tato  poznámka :  „Po 
tomto  co-t  slufiie,  hledaj  na  po-    8 
slednidhi  lístku,  kdeŽ  toto  zna-  10 
menie   uzHS   'k    na  prvé  stra-  11 
ně**.  Tam  čtou  se  dvě  skládaní 
o  králi  Janovi  (str.  229).  18 

-14  Toho,  Bože,  duSi  raČ  oslaviti 

podle  sbožných  duSÍ  jeho  blaho-   14 
slaviti,  16 


neb  jest  miloval  své  zemany 

a  v  své  radě  mieval  česka  pánj. 

Neb  s  těmi  mohl  cti  .dojíti 

a  bez  nich  nemoU  země  upokojiti. 

Aneb  mu  bjlo  zemanóm  věřiti, 

aneb  se  ctí  z  země  jíti.  Z. 

rač  ho,  Tvórče  Ff, 

mieval  L. 

Neb  jemu  cti  jest  s  nimi  dojíti  L. 

Nebo  s  těmi  F.  /.  S  těmi-ť  Ff. 

anebo  zemanóm  zemi  uvěřiti  L. 

Neb-t  mu  zemanóm  Ff. 

anebo  Ff. 

dobrý  pokoj  Ff. 


J  MS.  gerutiriy  B.  geretin. 
brána  na  konci  dlouhé  třidj. 


*)  MS.  her^  B.  kiher.  —  •)  V.  21 — 22  manu  B.  Langes  tor  =  porta  in  longa  platea, 
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Neb  vem  lépe  jesť  zemiu  samým  pokojiti, 

než  vaši  nepřietelé  budu  vy  súditi, 

dobrých  jwnochóv  v  životíech  nehubiece, 
20     nebo  vem  jich  v  skóřě  třeba  bude  viece. 

Razřřť  vem,  smysl  svój  při  sobě  jmějte, 

hostí  v  zemiu  nepúščějte. 

Nechcete-li  v  tom  múdři  býti, 

bude  sekyra  na  sě  díubny  činiti. 
26     RazíM  vem,  príde-li  vem  které  volenie,' 

chovajte  sé  skrze  les  na  křivá  drva  chozenie. 

Co-C  tiem  miemu,  sám  znamenaj: 

vol  svého  jazyka,  cíwzieho  nechaj. 

Pomni,  čemu-ť  Líwbusé  jest  učiía, 
30     jež  v  svěj  řeči  nikdy  neskřiviía. 

Mnoho  by  bylo  jiného  mluviti, 

ale  v  tom  chciw  dosti  učiniti. 

Ta  kronika  mluví  ot  narozenie  Jesu  Krista, 

pána  našeho, 

do  léta  po  tismem  po  dvú  dcatú  až  šestého. 


25  Si  legtin  8ich  mít  im  vor  Prag, 

do  er  nit  gar  lange  iag. 

Vor  iungst  wolt  Got, 

daz  8i  in  ídIíszíq  drát 

hi  in  di  stád  noch  siner  ger; 
30         man  tet  im  mít  sinem  her 

vf  daz  lange  tor, 

do  er  waz  gelen  vor. 

Da  der  von  Eerntin,  als  ich  sage, 

czouch  hi  von  Prage, 
35  vnd  lobannes  der  hoch  wirdig 

besaz  Během  konigrich. 

Dezselbin  iars  cront  man 

her  lohannem  lobesam 

vnd  dy  seligin  Elizabeth, 
40  di  man  do  beide  bestedigt 

czn  konig  mít  nom 

dez  richis  czu  Během  etc. 

Amen,    solamen,   solamen. 
Di  hat   ein   ende, 
dez   frouwin   sich   min   hende, 
di   bemisch   kronike   gnant, 
dez   gloube   alczu  hant. 
Anno   domini   m® ccc® Ixxzix  etc. 
Holt  noch   ein   wenig, 
gib   her!   etc. 


17  Neb  vám  samým  lépe  jest  lemi 

upokojiti  /. 
Lépe  vám  samým  zemi  pokojiti  Z.  25- 
vám   F.  Ff.  vem  L. 

18  budií  vás  L,  Ff.  V. 

19  v  sobě  L,  životiech  ly.  Z,  v  ži- 
votě J.  v  Životech  nehubte  F. 

20  nebo  vom  jich  v  skóřě  třeba  bnde, 

to  vězte   F. 
neb  jich  vám  bude  potí^ěbie  vie- 
ce Z.  Text  dle  Ff.  L.  Z, 

21  vám  L.  J, 

21—22  Razi  vám,  smjsl  svój  pH  sobě 

mieti, 
hostí  v  zemi  nepúStěti  Z. 
24  Srov.  hl.  LIX.  v.  33. 

sekyra  naSe  dhibny  F.  L,  Z.  atd. ; 
nicméně  smysl  žádá  „na  sě", 
jakož  se  i  Čte  v  Ff. 


24  bude  sekjra  naSi  dhibnu  činiti 

J. 
-26  Když  budete  krále  voliti, 
ráži  vám  můdm  býti; 
varujte  sě  takového  volenie, 
skrze  les  na  křivá  drva  chozenie. 
Z 

27  co-<  se  tiem  mieni  L. 
mienim  Ff.  Z.  J. 

28  vol  svój  jazjk  L.  Z.  zvol  /. 
netb^^'  /*. 

29  Čemu  tě  LibuSe  učila  X. 
čemu  vás  Z. 

30  nikde  nechybila  L.  J*. 

a  ta  jest  v  své  řěČi  nqskřivdila 

Z.  P. 
jenž   F.   že  v  své  řeČi  J. 
jež  v  své  řeči  nikdy  neskřivdila 
Ff. 


33—34  Tak  verSe  ty  čtou  se  ve  F.  Cc. 
Tato  kronika  mhivi  od  naroacenie 

syna  božieho 
po  tisíci  po  třech  stech  po  de- 

sieti  a  čtvrtého  Ff, 
Ta  kronika  mluví  ot  narozenie 

syna  boŽieho 
léta  po  tisíci  po  třech  stech  po 

desieti  čtvrtého  J. 
Tato  kronika  má  rozprávěnie 
od  syna  božieho  porozenie 
léta  po  tisíci  léta  čtyřstého  (sic) 
a  k  tomu  viece  léta  čtrnadctého  Z. 
V  L.  letopočtu  takového  není; 
teprv  za  XVIII.  věku  připsal  ně- 
kdo poslední  dva  verše  z  vydáni 
Jeiínova.    Rukopisy    C  P.  a  F. 
taktéž  letopočtu  toho  nemají.  To- 
též shledává  se  při  Hfm. 
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cvn. 

Soudní  kláni  v  Hradci  Králové  1.  1315, 

(čte  se  ve  F.  Oc.  L,  F.  J.  k  y  Lupáčově  kronice  o  ísíbřH 

K&rlovi   IV.   1684,    Hankova  vydání   1848,   str.  38   sld. 

Zde  text  z  F.) 

Léta  ot  narozenie  syna  božíeho 

po  tismcÍM  po  třech  stech  po  desieti  pátého 

pro  mužobojstvo  sta  sě  súd  Destýchaný, 

ni  v  českej  zemi  vídaný. 
5     Rudořt  z  Kosic  zabi  panošiw  Věňkovi,  súsědu 

svému, 

pro  to  Věněk  zabi  syna  jemu, 

pak  Rudoít  zabi  Věnkovi  syna. 

I  by  to  tak  veliká  vina, 

že  jie  nemože  i  jeden  uíožiti, 
10     až  jima  musichu  okoí  v  Hradcíw  učiniti. 

Šesť  a  šest  dobré  oděných 

a  na  jednostajných  koních 


proti  sobě  v  okoí  jeli 

a  tak  sě  silně  v  okole  zavřeli. 
15     Rudoltovici  jmiechu  na  odéniu  sukně  zelené 

a  Věňkovici  črvené. 

Rudoltovici  sě  prvé  dobře  jmějiechu, 

ale  smysleti  nechtiechu, 

že,  když  porazili  kterého, 
20     nechali  choditi  jeho. 

A  ten,  jenž  pěš  chodieše, 

najviece  jim  škodieše. 

Ale  Věňkovici,  když  kterého  srazili, 

inhed  jeho  ku  podániu  připudili. 
25     Tak  Věňkovici  i  získachu, 

a  Rudoltovici  sě  jim  na  milost  dachu. 

A  kakož  koli  nepřietelský  liwtý  boj  byí, 

však  i  jeden  z  nich  života  nezbyl 

Avšak  sú  sobě  oděnie  zpodjímali 
30     a  nepřietelský  sě  skláli. 


CVII.  Neplach  (Petz  Scriptores 
rerum  aufltríacarum  II.  Lipsjae 
1725)  děj  ten  vypravuje  kl.  1316, 
jednoho  z  kolcftv  nazývaje  ^zKo- 
Bic"(Go8sycz),  druhého  i  vítězného 
„zTrěsic^íTrzyessycz).  Obě  tvrze 
bylv  u  Chlumce  (bydž.  Pal.  116). 
Pted  1  Léta  ot  narozenie  syna  božíeho 
po  tisíci  po  tírech  stech  desátého 
hlad  veliký  a  mór  v  zemi  vznide, 
že   pro-ň  mnoho  chudých  lidi 

snide. 
V  každém  městě  korba  bieSe, 
ta  jiného  neČinieSe, 
jedno  že  umrlce  vozieSe 
a  po  osmi  v  jeden  duo!  vložieSe. 
L.  (pozd.  př.)  Sr.  hl.  94,  v.  1-8. 
u  Lup.  vypuštěny, 
po  třech  stech  pátého  L»  11- 

3  mužobojstvo  L.  (p.  pHp.)  /.  V.Lup. 
pro  muže  bostvo  vata  sůd  L.  (text). 

4  prvé  vídaný  Lup, 
ni  v  deské  zemi   slýchaný  neb 

vídaný  J. 

5  RudoH  z  BoSovic  zabil  syna  L, 
Rudoít  panoSic  z  Kosic  zabi  pa- 
noši /. 


1—2 
9 


zabi  Věňkovi  syna,  súseda  svého 

Lup, 
Rudolff  von  Koritz  (Kozitz)  Hfin. 

6  zabi  také  syna  jeho  Lup, 
der  Wiencken  Hfm, 

7  u  Lup.  vypuStěn. 

zabi  opět  Věňkovi  syna  L. 

8  I  byla  Lup. 

9  že  jinač  nemohla   býti  uložína 

Lup, 
10  až  jima  musili  okol  v  hradě  uči- 
niti, 
a  řkli  jim  tu  se  společně  bíti 

Lup, 
okol  v  hradě  /.   v  Hradci  F.  L. 
In  civitate  regiaHradecz  Nephich. 
dasz  man  inen  ein  kreyss  machen 
musste  B/m. 
-12  dobře  odiech   a  na  gednostaych 
koních  (sic)  L, 

13  v  okol  vjeli  L.  Lup. 

14  a  tak  je  tvrdě  v  okole  zavřeli  L, 
a  tak  je  v  okole  i  zavřeli  J. 

a  tak  se  silně  zavřeli  Lup, 

15  Des  Rudolffen  geschlechte  Hfm, 

16  a  Věňkovici  sukně  črvené  L. 
die  Wienckowitzer  Hfm, 


17  RudoHovici  (se)   prvé  dobře  jměli 

V,  Lup,  J. 
RudoHovici  sě  . .  .jmějiechu  L, 
den  Rudolffen  Hfm. 

18  smysleti  =*  nabyti  smyslu. 

ale  tomu  smysleti  nechtiechu  L, 
nechtěli  F.  smýSleti  nechtěli  J, 
ale  vSak  dobře  smýSleti  nechtěli  Lup, 

20  potom  nechali  choditi  jeho  L, 
nechali  tak  Lup. 

21  A  ten,  jenž  pěS  chodieSe  L, 
pěSe  chodil   F.  pěS  chodil  J,  Lup, 

22  najviec  jim  SkodieSe  L, 
jim  uškodil  F.  Škodil  J. 
najviec  jim  v  boji  Škodil  Lup, 

23  Věňkovici,  jak  kterého  otrazili  Lup, 

24  hned  ho  Lup.  ihned  /.  jej  L, 
připravili  F.  L.  připudili  Ost. 

25  Tak  pak  Věňkovici  i  získali    L. 
získali  Lup. 

26  sě  na  milost  dali  L,  RudoHové  Lup. 

27  A  jakož  koli  nepřietelský  boj  byl  J. 
A  kakžkoli  nepřátelský  boj  lítý  bylL. 
Ač  pak  nepřátelský  boj  byl  Lup, 

28  vSak  ni  jeden  pro-ň  Lup. 

29  než  oděnie  sú  sobě  zodjímali  Lup, 

30  a  nepřátelsky  se  (sebe)  kláli  L.  Lup. 

29 
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cvni. 

Boj  s  Matoušem    Trenčanským  a  vnitřní  spory 

v  Čechách  1 1315. 

(Čte  se  ve  F.  Cc,  X.  F,  C.  Zde  text  z  V,) 

Toho  léta  na  svatého  Jakuba 

sta  sě  v  zemi  vodii  zhúba  veliká, 

vsí  a  domov  mnoho  rušiía 

a  obilé  přieliš  zkaziía. 
5     Při  tom  čase  v  Moravě  zle  sé  dějieše ; 

neb  Matěj  z  Trenčína, 

ten  uherský  hrdina, 

hradóv  pomezských  několik  držieše, 

s  nich  Moravu  \šiu  hubieše. 
10     Krále  rada  jeho  naradi, 

že  na  Brod  pány  silný  posadi, 

již  by  země  bránili 

a  prěd  ty  hrady  jiezdy  činili. 

Tehdy  Matéj  mnoho  Uhróv  sebra, 
15     a  třmi  sty  o  Hradiščíu  všě  vsi  vzebra, 

a  s  jinými  na  Bánově  sě  zaíoži. 

Tehdy  Čechové  nebozí, 

ísti  uherské  neznajtíce, 

dobré  rady  nejmajwce, 
20     kíopotně  se  na  ty  Uhry  vybrachu 

a  k  Bánovu  sě  sami  otdachu. 

A  když  na  horu  češčí  liudie  vznidú, 

Uhři  na  ně  silně  vynidú; 

inhed  Čechy  pobichu, 
25     a  mnoho  jich  Uhři  na  bězě  jechu. 

Pro  to  král  vojensky  na  Matěje  jide, 


a  když  Holiče  dojide, 

před  ním  sě  poioži 

a  okoío  jeho  voje  rozíoži. 
30     Nechtě  král  jinak  pracovati, 

káza  kopáčóm  hrad  podkopati. 

V  tom  sě  j'mu  nezvedo, 

neb  Matěj  své  kopáče  na  hrad  vzvede. 

Ti  sě  nad  naše  kopáče  vzkopachu, 
35     a  tak  naši  kopánie  i  přěstachu; 

neb  je  Uhři  tepiechu 

a  u  vodu  topiechu. 

Tu  Čechy  i  jedné  cti  neučinichu, 

jedno  že  Moravu  dohubichu. 
40     Tu  vojnu  počě  sě  král  styděti, 

i  chtieše  Lipského  Jindřicha  jieti ; 

bo  jeho  svú  hanbu  vinieše. 

Ale  že  j'mu  pan  Jindřich  silen  bieše, 

nemože  j'ho  tehdy  inhed  jieti, 
45     ale  da  to  Vilémovi  Zajiecovi  věděti. 

Tolik  o  něm  král  s  Vilémem  rad  kíade, 

až  jeho  Vilém  i  popade. 

Pro  jeho  jetie  Ostrva  vsta  proti  královi 

a  proti  panu  Vilémovi; 
60     neb  ten  s  králem  věrně  držieše, 

a  také  s  králem  Střela  bieše. 

Ostrva  na  polít*  ležieše 

a  zemm  hubieše. 

Idudie  královi  do  Prahy  přijedu 
55     a  ottud  tajně  na  Ostrvu  jedii. 

Ostrvěné  sě  ostxěhú 

a  na  ně  ze  vsí  vytěhú. 


—4  ve   F,  a  u  Hfm. 

5  Při  tom  času   L. 

6  Vlastuě  „MatúS"*;  leČ  jména  Matěj 
a  MatúŘ  ve  spisech  staroč.  obyčejně 
ve  spolek  se  matou.  VSaktě  i  v  pře- 
kladu Nového  Zákona  evangelista 
MatiU  Často  nazýván  bývá  Matěj. 
zstrzenřina  L. 

Mathesz  v  on  Trzyentzin  Hfm. 

8  hradóv  po  mezech  někoUko  L.  C 

9  8  nichž  Moravu  všecka  L. 

11  že  na  hrad  pány  silně  L. 
Brod  =  Brod  Uherský. 
Brode  Hfm.   na  Brodě  C. 

12  jenž  by  L. 

15  o  Hradišti  L.  C.  u  HradiSče  F. 
pisz  gen  Gretz  Hfm.  (Hradiště  Uh.) 


16  na  Bohnově  L.  Ranow  Hfm. 
Verš  ten  ve  V.  scházL 

BánoVf  měste^o  jihovýchodně  od 
Hradiště  Uherského. 

20  kíopotně  se  na  tři  sta  Čechov  vy- 

brachn  l^.  vydachu  C. 

21  a  k  Bahno vu  se  za  nimi  L. 
k  Bandovu  F.  s  nimi  C. 

22  vendú  L.  vzendú  C. 

23  vyndá  L.  C. 

25  na  běhu  F.  na  běže  L. 

26  jede  L. 

27  Holice  dojede  L.  gen  Holitz  Hfm. 

Holiče  město  v  Uhrách  nad  řekou 
Moravou. 
29  vojsko  L. 

37  a  v  vodě  L.  C. 

38  Tu  Čechové  C. 


40  Tu  s  svými  poče  se  král  L. 

41  ale  i  chtiechu  . . .  inhed  jieti  L. 
Heinrichen  von  der  Leypen  Hfm. 

42  bo  je  svú  hanbu  vinnieěe  L. 

44  proto  inhed  nemože  jieti  L. 

45  Vilémovi  věděti  i.Wilhelm  Hasz  ^fm. 

46  Tolikem   o-ň    král   s  Vilémen  radj 

klade  L. 

47  až  jej  L.   (26.  října  1315). 

Zde  končí  se   překlad   této   hlavy 
u  Hfm. 

48  Ostrva^  znamení  Hronovicftv :  z  Lipé, 
z  Dube,  z  Ronova,  z  Lichtenburka, 
z  Náchoda,  ze  Žlebův,  z  KlinSteina, 
z  Fridlandu  atd. 

Ostrvěné  =  rodiči  panské  té  rodiny. 
65  v  X.  vypuStěn. 
57  vSickni  potiehnú  L. 
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Tu  sě  Ostrvěné  dobré  jmiechu 

a  na  nich  boj  obdržěchu. 

Tu  z  Střěíy  najlepší  jat  bieše, 

ten  sobě  Sbyněk  jmě  jmieše.  lo 

S  Ostrvú  jedni  Němci  biechu, 

ti  Kokorščí  sloviechu. 

Zajiecíti  sě  na  nich  dobře  pokobi, 

ten  ty  Němce  udatně  bojem  pobi. 

Tehdy  král  ot  Zajiecě  chtieše  Jindřicha  vzieti,       i5 

ehtieše  j'mu  inhed  híavu  stieti. 

Zajiec  sě  za  Jindřicha  posadí 

a  s  králem  sě  dobře  svadi, 

řka:  „Eráliti,  rač  to  věděti, 

že-t  sě  je  Jindřich  nedal  jieti,  20 

až  sem  musil  slítíbiti, 

že  j'mu  životu  nic  [nechciu]  nečiniti." 

Nerodi  jeho  na  smrf  dáti, 

pro  to  král  počě  sě  na  Zajiecě  hněvati. 

Pak  páni  v  dobru  řěč  s  králem  vnidú  25 

a  o  všě  dobré  sě  s  nim  snidú. 

Inhed  pana  Jindřicha  pustí 

a  všě  Němce  pryč  rozpustí. 


CIX. 

Boj  Viléma  Zajíce  proti  králi  Janovi  I.  1317- 
1318.  Hlad  následkem  války. 

(čte  86  ve  v.  Ce,  L.  F.  C.  Zde  text  z  V.) 


30 


35 


Léta  ot  narozenie  syna  božieho 

po  tismcíté  po  třech  stech  po  desieti  šestého 

král  bez  zeman  z  země  jide 

i  za  pói  druhého  léta  nepřijide: 

Sám  šest  po  zemiech  sě  tuláše  40 

a  kniežecie  dvory  ohledováše. 


Pak  sě  s  Němci  do  země  vrátí 

a  s  nimi  počě  po  vsie  zemí  bráti. 

I  jednomu  pánu  neotpustieše, 

pořád  VŠÍM  zemíte  žžieše. 

Toho  sě  sžěli  Zajiecovi, 

točtfíš  z  Valdeka  Vilémovi, 

i  počě  mhivití: 

„Jttž  živ  déle  nechciw  býti, 

té  spůsty  nechcíi*  déle  trpěti; 

chciw  s  Bohem  na  ty  Němce  jeti." 

Uzřev,  že  jeho  sbožie  Němci  pále, 

vece:  „Nechciw  jim  hověti  dále." 

U  mále  poteče  proti  mnohu, 

řka :  „Vědě,  že  s  ně  býti  nemohu ; 

ale  ufajw  do  pomoci  svatého  Václava, 

jenž  jesf  česká  mocná  hlava. 

Na  jeho  miíosť  chciti  k  ním  jíti!" 

Dojed  jích,  je  sě  s  nimi  bíti. 

Tehdy  zjevně  Čechóm  svatý  Vácíav  sě  pokáza 

a  za  sobů  u  boj  jím  jíti  káza. 

Tu  Čechové  dobři  biechu, 

udatně  Šváby  pobichu. 

Síušie  každému  dobrým  býti 

a  své  země  životem  brániti, 

pro  svój  jazyk  i  smrť  přijieti: 

a  toho  tvé  děti  budu  čest  jmieti. 

Na  Rýně  počěchu  míuviti, 

kto  by  byl  mohl  krále  pobití? 

Když  jim  Švábi  na  Zajiecě  pověděchu, 

Rýněné  jim  otpověděchu : 

„Neřiekajte  ,zajiec'  Vilémovi, 

ale  přirovnajte  jej  ke  lvoví, 

řkúc:  ,Móž'  ten  rytieř  dobrý  býti, 

že  pro  své  země  česť  směl  v  taký  boj  vníti.'" 

Král  pro  tu  škodu, 


60  Té  Stířely  nálepSi  jat  bieie  L.  72- 

Stírday  znamení  pánův  ze  Stra- 
konic, z  Bavorova,  z  PořeSína.  76- 

61  ten  sobě  Zb^ned  (sic)  jmieSe  L. 
63  Kokořici  L. 

Tolfm  že  to  byli  Kokotici  či  Ko- 
kotovici  pražStL 
65  udatně  pobi  L. 

67  chtě  jemu  L, 

68  na  Jindřicha  X. 

69  se  o  to  Bvadi  L, 
71  jinak  nedal  L. 
73  jemu  životu  C. 


-73  až  sem  jemu  prvé  musil  slíbiti, 

a  jeho  životu  nic  neučiniti.*  L. 
■77  Pak  krAli  v  dobru  řeč  a  o  vSe 
dobré  se  s  nim  sendá  L. 
vendú  —  sendá  C. 
78  (17.  dubna  1316). 
3  bez  zemanóv  L. 

5  sám  Šestý  L. 

6  ohledáváie  L. 

8  po  své  F.  poče  se  po  vSi  L, 
19  z  Žebráka  V.  z  Waldeka  L. 
Vilém  z  Valdeka  držel  i  Že- 
brák, jejž  od  syna  jeho  Zbyňka 


král  Jan   směnil   za  Budyni  (Pala- 
ckého Dějiny  II.  1.  str.  366). 

19  poje  L. 

22  mocná  a  věrná  Česká  hlava  L. 

24  Dojev  . . .  mhiviti  L, 

25  se  zevně  . . .  ukáza  L, 

26  a  s  sebů  L. 

32  af  toho  i  tvé  děti  L, 
Bb  na  zajtí^e  L. 
38  přijednajte  L. 

40  jíti  L. 

41  Ihned  král  L. 

29* 
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aby  nevšeí  v  hroznů  příhodu, 

.8  zemany  sě  snide 

a  v  jich  miíosť  vjide. 
45     Pro  tu  válku  za  tři  léta  taký  híad  vznide,        lo 

že  pro-n  dobře  třetina  Imdu  snide. 

A  vlcie  tak  MuAi  jediechu, 

že  i  oděné  hudi  s  samostřiety  dáviechu. 

Iduáie  jiné  líudi  tepiechu 
60     a  svařiece  jediechu.  i5 

Tehdy  jest  nalezena 

některá  chudá  žena, 

tu  jesť  u  pusté  pivnici  seděla. 

Ta  se  třmi  dcerami  Hwdi  jedla, 
56     potom  také  i  dcery  sně,  20 

však  hradu  neobráni  sě. 


CX. 

Rytířské  skutky  Plichty  z  Žirottna,    Nepořádky       25 
v  zemi. 
(čte  86  ve  V,  Cc.  L.  F,  C.   Zde  text  z  V.) 

Tehdy  rytieř  jeden  v  zemi  bieše, 
ten  Plichta  z  Žirotína  síovieše.  so 

Ten  z  země  vynide 
a  do  cíwzích  zemi  jide. 
6     Když  pravý  boj  vzvědéi, 
těm  na  pomoc  je}. 


Byí  v  boJM  krále  říšského 

a  u  krále  anglického, 

a  ve  mnohých  bojích  jiných 

i  u  příhodách  rozličných. 

Však  vesde  škody  zbyí 

a  vesde  s  obú  stranu  lepší  by}. 

Ve  stě  let  nenarážel  sě  rytieř  taký, 

jehož  by  chválil  jazyk  všaký. 

Ale  česká  kronika  jeho  neumie  chváliti, 

že  sě  pro  své  země  čest  nechtěí  potruditi. 

Posíúchajte,  mocní  páni, 

jenž  ste  ku  popravě  českej  zemi  Bohem  vydáni ! 

ChtěMi  by  kto  věčného  jmene  dobyti, 

ten  neroď  pro  své  země  česť  léň  býti. 

Tiem  jmene  ctného  dobudete 

a  potom  s  Bohem  ostanete. 

Při  tom  čase  zle  sě  v  zemi  vedieše, 

přěboji  velici  biechu, 

a  druzi  v  noci  kradiechu. 

Nebo  páni,  již  popravu  jmiechu, 

svým  liwdem  bráti  přěpůščiechu. 

Na  jich  MvAi  nikte  sáhnuti  nesměl; 

tak  i  jeden  dobrý  pokoje  nejměl. 

Neb  bieše  bieda  stádem  chudému, 

jež  jest  poddáno  pastýříw  nepravému. 

Toho  časa  nože  sě  v  Čechách  pokázachu^ 

jimiž  zloději  skot  a  koně  z  domov  střihacbu. 


42  y  horii  příhodu  L, 

Tnto  opěťpo&íná  se  překl.  ViHfm. 
44  a  na  jich  milost  jide  L, 

47  a  vlcé  také  L. 

48  že  u  voděni  lidi  i  s  atd.  X. 

52  jedna  L. 

53  sedala  L. 

54  ta  s  svými  dcerami  L. 
55 — 56  snědla  —  neobránila  2i. 

2  ein  herre  genant  Plichta  Hfm, 
Plichta  (podle  jinSiho  psaní 
Plchta)  z  Žirotína,  bjtl  Habartův, 
padl  y  bitvě  u  Miihldorfa  28.  září 
1322. 
5  kdež  L,  pryf  C. 
9 — 10  ín  andem  vil  streytten  and  aben* 
tewren  Hfm. 


11  vSudy  L, 

12  a  vSudj  L. 

13  Dvě  stě  let  L. 
16  neb  pro  své  . . .  chváliti  Z. 
18  české  země   Bohem  truditi  L. 

21  jména  dobrého  L. 

22  Tuto  se  končí  překlad  u  Hfm, 

23  Při  tom  času  L. 

24  boji  převeUcí  L.  výboji  C, 
26  jenž  L. 
28  i  židný  L. 

31  podobno  L. 

32  nazí  sě,  opravou:  nuoze  L. 

33  z  domu  C, 


Po  33  Ta   kronika  mhivi  ot  narozenie  syna 

božieho 
po  tisíc  po  tiřech  stech  sedmého. 

X. 
Tu  sě  skončě  česká  kronika, 
již  chválí  věk  tohoto  Českého  jazyka. 
Léta  Páně   tisíc   cccc^xliij   ve   Čtvrte 
(sic)  po  božiem  křtěnie  dokonána 
tato  kronika.  C 
V  rukopise  V,  Cc.  následuje  nyní  hl. 
CVI.,  ježto  po  slově  „vczynyty* 
zakončena  tímto  přípiskem: 
Ta   kronica    mluwij    otna- 
rozenye  ihu  z-pa  nasseho  do 
léta     po    tyssiczi    potrzech 
stech     podwudczatu      azse- 
steho.  (Viz  str.  224.) 
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O    králi    Janovi. 

(čte  se  jediné  y  L.  Ato  pozd.  pnpiskem.  Srovn.  poznámka 
v  hl.  CVI.  k  v.  7.) 

I. 

Když  se  král  Jan  v  zemi  uváza, 

Zajiecovi  s  měšťany  na  Míšnany  jeti  káza. 

Tu  sě  s  nimi  u  Labe  potkachu 

a  na  božie  narozenie  v  noci  boj  vzachu. 
5      Když  na  ně  okoío  vsi  jeti  chtiechu, 

propade  sě  pan  Zajiec  po  hřiechu. 

Avšak  tu  Němce  pobichu 

a  z  země  je  vypudichu  (1310). 

Potom  počechu  mu  na  Budyni  škoditi; 
10      pro  to  musi  král  k  Budyni  jeti. 

Za  sobii  káza  měšfanóm  jíti, 

chtě  kotem  jeho  dobyti. 

Tu  před  Budyni  ležechu, 

až  jeho  i  dobychu  (1316). 
15      Pak  zemené  mezi  králem  a  královu  tak  radichu, 

až  je  spoíu  i  svadichu. 

Králová  u  městě  s  Zajiecem  bieše, 

král  s  zemany  pražský  brad  jmějieše. 

Král  jede  s  mocí,  chtě  města  dobyti 
20      a  chtě  svú  královu  zabiti. 

Zajiecovi  lidé  města  bránichu 

a  královi  jeho  nepoddachu. 

Král  z  toho  je  sě  hněvati, 

káza  vše  města  zapalovati. 
25      Tú  válku  zemi  mnoho  zíého  ucinichu, 

až  je  potom  však  smieKchu  (1319). 

II. 

Potom  král  na  Rakúského  jede, 
tu  u  boj  veliký  velmi  vnide. 
Den  svatého  Václava  boj  vzechu. 


30     a  to  mnozí  viděchu 

u  vojště  svatého  Vácíava, 

a'n  české  vojsko  požehnává, 

na  Němce  mečem  mává 

a  velikú  jim  hruozu  dává. 
35     Tu  sě  Čechové  hrdinsky  mějiechu, 

bratra  jemu  s  pěti  sty  jechu. 

V  tom  boji  pana  Plichtu  zabichu 

a  mnoho  koňóv  Čechové  ztratichu. 

Na  tom  miestě  kostei  postavichu 
40     a  svatému  Vácíavu  jej  osiavichu  (1322), 

Potom  do  Šváb  král  Jan  jdieše. 

Jednomu  kupci  u  bíátě  vuoz  vězieše. 

Král  káza  jemu  pomáhati, 

svuoj  kuon  napřed  uvázati. 
45     Tehdy  král  na  koně  ponuce, 

i  výtrže  z  Máta  vuoz  riiče. 

Kupec  královi  kuon  vráti 

i  je  se  jemu  děkovati. 

Král,  zasmiev  se,  jemu  vece: 
60     „A  nemúdrý  číověčel 

Nesřušie-ť  na  vozném  koni  seděti  králi. 

Bóh  daj-í  za-ň  sto' hřiven  dali." 

Kupec  na  králuov  kuon  vsěde 

a  k  městu  veseí  přijede. 
65     Za  kuon  mu  XX  hřiven  dachu 

a  krále  českého  čest  poznachu. 


Žalozpěv  nad  smrtí  Viléma  Zajíce 
zValdeka  (f  1319). 

(čte  se  v  Z,.,  odkudž  text^  pak  y  Z,  9.  F,) 

Želej,  české  pokolenie 
škody,  jenž  se  staía  nénie: 


5  tuším  Že:  okolo  Ústi. 

9  Budjně    nad    OhH    západně    od 

Koudnice. 
Po  26  chtél  připisnik  rukopisu  L.,  abj 

se  vložila  piseň  „Želej  české  po- 

kolenie**. 

27  na  Fridricha  Krásného. 

28  u  Muhldorfa. 


Po  66  L,  pHdává :  „Toho  krále  atd.** 
naznačiv  tím,  že  hy  se  celé  to 
skládaní  o  králi  Janovi,  po  jeho 
míněni,  vložiti  mělo  mezi  v.  6. 
a  7.  hlavy  CVI. 

Žalogpév. 

n  Jest  před  rukama  o  panu  Vi- 
lémovi píseň  v  rytmich   složená, 


která  se  takto  začíná :  ,Želej  české 
pokolením  V  té  písni  se  jeho  šle- 
chetnost  a    hrdinské    i    heroické 
ctnosti  dosti  Široce  vyhlaSují.** 
Lupáčův  Karel  IV. 
str.  48. 
1 — 2  Želejme  českého  pokolenie, 

jenž  se  stalo  nedávno  njnie  F, 
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sšeř  ctný  pán,  Vilém  z  Valdeka, 
přietel  žeského  jazyka. 

Tak  žařqstivě  po  hřiechu! 
Jehož  česť  všě  Čechy  jmiechu, 
a  vše  pro  svú  pravú  vieru, 
cizozemsku  zíú  nevěru. 

Přepadí  sě  meč  země  české, 
jenž  tupií  híavy  německé, 
na  všě  strany  Čechov  bráně: 
škoda  Čechóm  jest  v  tom  páně. 

By  Čechy  právě  věděli, 
co  sú  jeho  škodu  vzěli, 
teprv  by  právě  pykali, 
k  Bohu  jeho  žalovali. 

Ti,  ježto  jsú  rádi  tomu, 
snad  po  hřiechu  přijdu  k  tomu, 
že  by  j'ho  na  pomoc  novů 
vykopali  rádi  z  rovu. 

Zíá  příhodo,  co  si  zdělá? 
co-li's  toho  zisku  jměía? 
Co  šlechetných  pánóv  střela 
v  nově  jest  v  rovu  zavřela ! 

Žlebského  Čeňka  mladého, 
Wartmberka  hrdinného, 
Hynka  Hůsku  spravedlného 
a  Viléma  opravného! 

Pravé  božie  přepuštěnie 
nad  českými  pány  n^^nie. 


jenž  sě  jest  po  hřiechu  stalo : 
daj  Bóh,  by  to  již  přestalo. 

Již  vše  cesty  otevřeny, 
jež  byly  tvrdě  zavřeny; 
w  donidž  Zajiec  křepek  bieše, 

na  vše  strany  jich  střežieše. 

Pro  to  sú  sě  Němci  zřekli, 
svá  tenata  sú  polékli, 
v  nich  Zajiečka  zatratili, 
40  aby  v  Čechách  mocni  byli. 

Čechy,  račte  rozuměti, 
to  za  pravú  pravdu  jmieti: 
lstivě  vám  tenata  váží, 
chovajte  sě  jich,  vám  razi. 

45  To  ten  ctný  pán,  Vilém  Zajiec, 

vždy  hvinieše  Čechov  náviec 
po  vše  časy  a  kdež  moha: 
prosímyž  za-n  všickni  Boha. 

Když  dorostů  Zajiečenci, 
50  budu  s  nimř  v  hoři  Němci, 

ot  nichžto  pan  Vilém  snide 
a  v  zemi  po  hřiechu  vnide. 

(Dodatek  pozdnějSí  v  Z.  k  F.    Text  ze  Z.) 

Když  dorostů  Zajiečenci, 
budu  s  nimi  v  hoři  Němci, 
a  najviece  Bavorčíci, 
ti  nevěrní  žahůmíci. 


3  umřel  ctný  pán,   VUém    Zajiec 

z  Waldeka  Z. 

4  pHetel  horlivý  Z, 

6  jeho  Čechové  Čest  mějiechu  Z. 

jehož  vSe  Čechy  ti^žiechu  JP. 
8  a  cizozemsku  X. 

12  Čechóm  Z.  F.  Čechov  L. 

13  Čechové  Z. 

16  Bohu  toho  Z,  F, 

18  přide  Z. 

18—20  snad  pohfíechn  přijdu  k  tomu 

rovu, 
že  by  jeho   na  pomoc  vykopali 
rádi  z  rovu.  L, 

19  na  pomoc  novů  Z, 

20  vj^  hrabali  ven  z  rovu  Z. 
rádi  vyhrabali  z  rovu  F, 


21  co  jsi  Z, 

22  Co-li  jsi  Z. 

23—24  žěs'  Šlechetných  pánóv  střela, 
mnoho^s  v  roviech  zatvořila  Z, 

26  Wathmberka  L.  A  Wartmberka 
.      Z.  Wartinberka  F. 

27  Hausku  spravedlivého  Z. 

28  dobře  opravného  Z. 

Čen^k  na  Žumberce,  syn  Hynka 
z  Lichtenburka  a  na  Žlebích, 
jmenován  1810. 

Jan  z  Wartenberka  f  1.  ňn.  1316. 

Hynek  z  Húsky  (z  Dube)  1316  stál 
při  straně  Jindřicha  z  Lipé. 

30  nynie  L.  F,   stalo    se   nad   če- 
skými pány  nynie  Z. 

31  gemez  Z, 


32  Bóh  daj  by  již  přestalo  Z, 

34  v  L.  vypuStěn.  jenž  byly  Z.  F, 

35  doniž  Z. 

37  sczekli  L.  srziekli  Z. 

38  křivá  teneta  jim  polékli  Z, 

39  Zagiczka  Z.  a  v  nich  Zajiece  Z, 

40  volni  byli  Z. 

41  Čechové  Z.  L.  F. 

43  téneto  váží  Z, 

44  to-t  vám  razi  Z. 

45  Zagicz  L.  To-ť  ten  Z.  F 

46  vždy  bránil  Čechov  „naviecz**  L,  F, 
vSudy-  bránil  Čechov  „neywiecz*  Z, 

47  kudy  moha  J^.  kdež  moha  L.  Z 
4  ti  nevěrní  vražedlníci  F. 

éahúmik  =  ten  kdo  se  živí  žahou- 
rem,  t  j.  Švestkovou  břeČkou. 
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5        od  rúchžto  pán  Vilem  snide 
a  v  zemi  po  hřiechu  vnide. 
Veprěvě  híavě  po  hřiechu 
kly  sě  podetřěly  biechu. 
Mysltež  o  to,  Zajiečkové, 

10         mějte  srdce  jako  lvové. 
O  to  sě  dobře  pokuste, 
zuby  té  híavě  nabruste. 
Povyštež  svého  Valdeka, 
jehož  sě  každý  Němec  leká, 

15         by  sě  to  síovútné  hesřo 

po  všech  Bavořiech  rozneslo. 
Prosmež  svatého  Václava, 
aby  ta  vepřová  híava, 
by  sě  ještě  obrániía 

20         a  své  zuby  naostřila. 

Pomoz  nám,  svatý  Vojtěchu, 
a  dada  Čechóm  útěchu, 


aby  ten  přěžádúcí  štít 
s  tebú  rozšířil  svatý  Vít 

26         Zajiečkové,  to-ť  má  rada, 
aby  Ňěmcóm  rostla  brada. 
Pakli  nebude  v  tom  dosti, 
jakož  libo,  to  tak  pomsti. 
Zajiečkové,  tento  smutek 

30        již  obrafine  v  dobrý  skutek, 
a  vždy  sě  křěpce  majíce 
a  na  Němce  netbajíce, 
mstiece  Viléma  Zajiečka, 
jenž  uhase  jako  sviečka. 

35         Pro  to  sů  se  v  Čechách  Švábi 
rozdýmali  jako  žáby. 
Prostež  Boha,  vy  křesťané 
a  najviec  čeští  zemane, 
by  se  pán  Vilémóv  pramen 

40         plodil:  rcetež  všickni  amen. 


Veršované   letopisy. 


I. 


Di  herczogin  wam  heidin 
(daz  in  ymmer  muz  leidin)^ 
vnd  von  erst  in  Bekem  lant 
mit  diszin  nomen  wol  hekáni. 

Der  erste  herzog  hiez  Przemisl, 
noch  dem  reicht  Nazamisl, 
Bnatha  vnd  Woyn  darnoch  drot 
Zely  daz  waz  ir  got. 
Vnieslaus,  Cresomisl 
dy  virluren  do  ir  sel. 
Darczu  Nek[l]an  vnd  Hostink 
den  ez  vbil  ouch  irgink; 


wan  sy  heiden  waren, 
10         in  die  helle  sie  musten  varen.*) 
Er  waren  acht^)  biz  an  dy  cristen. 
Der  sel  muoze  Got  aller  vristen 
nach  disme  lebin  eweclich, 
in  sinem  hoen  hemelrich. 

Di  herzogin^  wam  cristin, 
Got  wolt  ir  sel  vrístin! 
Der  nam  sint  ouch  hi  bekant 
vnd  obin  dort  in  euiem  lant, 
15         Borziwoy,  der  erste  cristin, 

domede  wold  sein  seil  vrístin, 
daz  er  ware  g  .  .  . 


6  Tznide  Z.  vnide  F. 

7  Inhed  Z.  F.  vepřovj  híavy  F. 

8  \áy  sě  velmi  podetřěcha  J^. 

12  zuby  hlavj  té  F. 

13  Pověatež  F. 

14  jehož  i  sě  každý  leká  F, 

15  aby  Z. 

15 — 16  abj  to  Šlechetné  heslo 

až  v  bavorsků  zemi  veSlo  F, 


20  a  Bvé  zuby  F.  své  kly  Z, 
22  a  dada  nám  tu  útěchu  F, 
dada  Čechóm  Z, 

24  8  sebú  F, 

25  to-f  jest  má  rada  Z.  to-f  jest  rada  F. 
28  jakož-f  libo,  toho  tak  pomsti  F, 
30  již  obrafte  v  dobrý  skutek  F, 

obrátíme  Z» 
81—32  majíc  —  netbajíc  Z. 


33  mstětež  F. 

majíce  —  netbiyíce  F, 

36  rozduli  F, 

37  Prostež,  vy  křesťané  Z. 
Prostež  Boha  F. 

38  věrní  zemane  F. 

39  by  sě  páně  Vilémóv  Z  F. 
pany  Wylemow  Z. 

40  rozplodil  Z,  plodil  F. 


•)  V.  10  manu  B.  —  *)  MS.  achczig. 
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nach  Críst  gebort  .  .  . 

darczu  vier  .  .  .  (874) 

Dez  kom  er  an  .  .  . 

von  bischof  Metudío, 

der  czu  Merhern  .  .  . 

wan  er  vor  .  .  . 

Dez  wolde  er  sich  .  .  . 

mit  sampt  seinen  nach  .  .  . 

dy  hy  beschrebin  sint  mid  n  .  .  . 

Spítigneus,  Vratislaus, 

der  heiliger  martrer  Wencz  .  .  . 

vnde  sin  brudir  Boleslaus. 

Damoch  aber  Boleslaus, 

der  daz  pistům  hir  czu  Prag 

gestift  had  by  sinen  tag. 

Ouch  dannoch  ein  Boleslab, 

nach  dem  der  Wladislab. 

lerominus*),  Vdalricus, 

dy  czwen  brudir  wam  sus. 

Dannoch  Brzetislaus 

und  darczu  Spitigneus, 

der  dy  kirch  czu  Prage  had 

.  *.  siner  kuner  tad. 

...  ein  herczog  her, 

....  konig  ouch  mer. 

Wretislaus, 

.  orziwoyus,  .  .  . 

opluko  Wladisslaus, 

.  .  am  Zobesslaus, 

.  .  mus  der  ouch  had 

.  .  howe  gestift  mid  siner  tad. 

.  ricus  vnd  Conradus 

dem  lecztin  war  Henricus, 

pischof  vnde  ein  herczog. 

.  vnd  czwenczig  aller  so. 

n. 

Der  konig  nam  mit  im  frowen 
mag  man  wól  hy  wern  schowen. 
Wer  ez  gem  nit  tun  wU^^) 
der  ist  immir  mir  als  vel. 

Vratislaus  hir  czu  Beheim 
der  erst  konig  mid  dem  nom, 
welich  gekronet  ward 


nach  Crist  geburt  vflF  der  vart 
5     tusent  iar  vnd  sechs  vnd  achcig,  (1086)  - 

richet  er,  des  ich  nicht  lieg, 

nimer  mer  den  ses  iar. 

Derselbe  konig  had  vir  war 

mit  siner  werdin  taid 
10     gestift  mid  nomen  Wisserad, 

vnde  von  denselbin  gobin 

wart  er  doselbist  begrabin. 

Dez  koniges  hausfrowe  db 

was  geheiszin  Swathowa, 
15     dy  erste  konigin  mit  nom 

dez  riches  hir  czu  Během. 

Wladislaus  waz  der  andir 

konig  hy  in  Během  lande, 

der  ouch  wart  gekronet 
20     nach  Crist  geburt  beschonet 

vbir  eilf  hundirt  iar, 

ach[t]  vnd  funfczig  darczu  gar  (1158). 

Der  reicht  nach  siner  kronung 

nor  vir  iar,  da  waz  gesung. 
25     Sdrahow  er  gestift  had, 

da  er  ouch  nam  sin  peigraft 

ludith  was  sin  frawe  gnant, 

dy  andir  hy  in  Bemen  lant 

Von  der  sage  ich  dyr  dyz: 
30     sy  hat  gestift  dy  Topelicz, 

vnd  sy  wart  nach  iren  tagen 

ouch  daselbist  begrabin. 

Darczu  hat  sy  wol  betracht 

vnde  dy  brukk  czu  Prage  gemacht. 
35     Prz emisi  der  dritte  waz, 

den  man  do  czuo  konige  laz. 

Der  wart  gekront  vir  war 

nach  Crist  geburt  cweilf  hundirt  iar 

vnde  in  dem  andir[n]  iare  danoch  (1202). 
40     Er  reichte,  als  man  iach, 

vier  vnde  czwenczig  iar. 

Derselbe  konig  zcwar 

ward  nach  sime  leczten  tage 

begrabin  in  dem  tum  czu  Prage. 
46     Des  koniges  hausfrowe  do 

geheiszin  was  Constancia, 

zcu  Během  hy  dy  dritte, 

vor  dy  ich  Got  bitte. 

Sy  hat  gestift  in  voliér  hicz 


')  i.  e.  Jerotnirus.  —  *)  gcrn  manu  B.  —  MS.  vU, 
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50     ein  iuncfrowín  clostír  Tuschnabicz  •). 

Wenceslausder  vierdirkonig  wart  do  erpurt, 

der  ouch  gekront  ist  nach  Crist  geburt 

vber  czweilf  hundirt  iar 

vnd  darczu  acht  vnd  czwenczig  .  .  (1228). 
55     Der^)  richede  dy  iar,  dez  ich  iach, 

ganczer  vier  vnd  czwenczig  ... 

Der  had  gestíft  by  schonen  .  .  . 

daz  closter  Sent  Francis 

vnd  nach  sinen  lecztin  tagen 
60     ward  er  doselbist  begraben. 

Sin  husfrowe  hijs  Kunnigund, 

dy  vierde  konigin  czu  der  stund. 

Ottakarus  der  funfk 

konig  was  mit  siner  kunft, 
65     der  nach  Crist  gebort  zo  czart 

lobelich  gekeonet  wart 

vbir  zweilf  hundirt  iar, 

darczn  dry  vnd  sechczig  iar  (1263). 

Der  reichte  ouch  ane  var 
70     ganczer  siebecehen  iar, 

der  konigen  do  by  sinen  tagen 

ein  closter  stift  vnd  wart  irslagen. 

Czu  Prage  man  do  in  trug, 

.  .  wart  begrabin  der  vil  klug. 
75     ...  sin  husfrow  dort  gesunt 

.  .  ouch  genant  Kungunt 

mit  ir  gutin  sinne 

dy  funft  koniginne. 

Vnd  dyselb  vsirkoren 
80     wás  von  Vngirlant  geboren. 

Wenczeslaus  der  sechste 

dannoch  nicht  der  leste, 

der  ouch  ward  nach  Crist  geburt 

lobelich  mid  der  kronen  gecziret 
85      czweilf  hundirt  vnd  damoch 

subin  vnd  nunczig  man  iach  (1297). 

Der  richte  darnach  vir  war 

nicht  mer  dan  acht  iar. 
Der  had  gestifft  Eungissal, 
90      daz  closter,  czu  demselbin  mal. 

Ouch  sprech  ich  also, 

daz  er  ist  begrabin  do. 
Des  husfrow  his  Gitta, 
dy  sechs  konigin 'czu  Prage, 
95      eÍB  tochter  konig  Rudolfs 


des  romischen,  eins  rechten  wolfs. 

Wenceslaus  der  naturlich 

konig  vnd  der  leiste  im  reich, 

der  by  dem  reich  lebt  fur  war 
100    ane  kronung  nor  ein  iař, 

der  do  czu  Krakow,  als  er  solt, 

in  dy  hervart  varn  wolt. 

Er  kam  do  vfF  derselbin  vart 

czu  Olmucz,  do  er  wart 
105    cleklich  irstochin, 

daz  noch  ist  vngerochin. 

Nach  des  leibes  swerem  val 

wart  er  brocht  czu  Kungissal 

von  Merhern,*do  er  auf 
110    begrabin  noch  der  furstin  lau£ 

Vnde  sin  husfrow  do  ze  sted 

was  gnant  Elizabeth, 

dez')  herczogin  tochter  von  Tesschin. 

Si  quam  czu  Prage  vff  kurczen  gwin. 
116    Von  Kerntin  hercžog  Heinrich, 

du  der  llouch  vs  Bemyn  rich, 

darnach  quam  darin 

mit  seinen  werdin  schin 

der  hoch  geburn  furst, 
120    der  da  czu  konig  wart  gedorst 

alhy  von  den  Beheim, 

als  wol  siner  edel  zam. 

lohannes  ist  er  gnant 

in  allen  landen  wol  beks^nt, 
125    des  edeln  keiser  Heinrich  soin, 

der  selik  sy  dy  ewik  stunt! 

Der  ouch  darnach  loblich  wart 

gekronet  vff  derseilbin  vart. 

Wan  er  was  do  also  zcart, 
130    nicht  lengir  wart  ez  eme  gespart, 

da  noch  geburd  des  richen  Crist, 

der  em  nach  willin  sine  leben  vrist, 

dreicehen  hundirt  iar  ingangin 

wom  dar,  nicht  gar  langen,  — 
1S5    daz  wisze  halt  vir  wor  1  — 

dannoch  ubir  czehin  iar  (1310). 

Dez  noch  nimant  sal  virdriszin, 

wan  man  sin  wol  mag  geniszin. 

God  gebe  im  lange  gesunte  tage 
140    vnd  behute  in  von  der  helle  phlagel 

Dez  wunsche  ich  im  stetiklig. 


*)  i  e.  Tiéňovice.  —  »•)  MS.  Her,  —  ")  MS.  daz. 
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auch  Gotes  hulde  eweclig. 

Des  edeln  koniges  husfrowe, 

dy  Got  ewiclichin  schawe, 
145    geheizen  was  Elizabeth. 

Dy  was  rein  in  erme  gebet, 

darvm  Got  der  sele  gnad, 

dez  ich  in  mit  betě  lad. 
'    Dieselb,  do  man  er  gnaz, 
150    des  sechtis  konigis  tochtír  waz, 

der  da  Wenczlaus  hiez. 

Dy  ouch  mid  des  closter  geuiz 

czu  Kungissal  begrabin  wart 

gar  loblich  vflf  derselbin  vart. 
155    Ich  wunsche  mid  mineš  herczen  ger, 

daz  ir  God  sin  gnade  mer, 

mit  allen  gloubigin  selen 

vns  behute  vor  der  hellen. 

m. 

Hi  man  vindet  vnd  lis0et, 
waz  vnz  hiz  her  geschen  ist, 
ChAch  daz  altir  allir  ordin 
mag  der  hi  wol  kunt  werdin. 

Nach  Crist  gebort  acht  hundirt  iar, 

darczu  vier  vnd  subinczig  iar  (874) 

Borziwoy,  der  erste  furst, 

dy  touf  hy  czu  Beheim  durst, 
6     dy  im  zcu  Welherad  in  Merhern 

von  ein  bischof  hern 

gegebin  wart  danach, 

daz  dy  warheit  vns  iach. 

Nach  Crist  gebort  neun  hundirt  iar, 
10   •  darczu  vbir  eilf  iar  (911) 

der  orden  Sand  Benedicten, 

der  dem  tufil  angesigte, 

hub  czu  richin  an 

mit  warer  tad,  nit  noch  wan. 
15     By  appet  Odonis  cziten, 

er  ist  nu  komen  weitin, 

Nach  Crist  gebort  nuon  hundirt  iar, 

darczu  funf  vnd  czwenczig  iar  (925) 

der  heilige  Sant  Wenclab  wart 
20     irslagin  vflF  derselbin  vart. 


Nach  Crist  gebort  fur  war 

nunhundirt  vnd  funf  subicig  iar  (975) 

Sant  Albrecht  wart  gekert'), 

daz  er  mid  siner  martír  wert. 
25     Nach  Crist  gebort  ane  var 

tusent  vnd  czwei  vnde  nunczig  iar  (1092) 

der  Kartuser  orden 

wart  von  erst  irkorn^) 

by  Brumonem  dem  apt, 
30     der  mid  lebin  dy  begapt. 

Nach  Crist  gebort  tusent  iar, 

darczu  acht  vnd  nunczig  iar  (1098) 

der  orden  der  graben 

munich  chom  czu  gutin  habin*), 
35     der  sich  also  du  irhub 

Got  czu  dinst  vnd  czu  lob 

by  apt  Ruperto, 

des  man  noch  ist  vil  vro. 

Nach  Crist  geport  tausent  iar 
40     darczu  nuon  vnd  nuonczig  iar  (1099) 

der  wyszen  muonich  orden  ist 

erkom  in  derselbin  vrist 

by  apt  Biperti  cziten, 

dy  mit  dem  tufil  striten. 
45     Nach  Crist  gepurt  neun  hundirt  iar, 

acht  vnd  czwenczig  iar  besundirt  (92S) 

hub**)  der  orden  der  predeger 

czu  richin  an  mit.  sinem  her. 

By  der  czit  Sand  Dominicus 
50     wart  den  Gotis  knechtin  suzz. 

Nac[h]  Crist  gepurt  eilf  hundirt 

funfczig  iar  darnoch  besundirt  (1150) 

hub  der  orden  der  tuesczen  herren 

mit  dem  swarczen  f  czu  weren, 
55     do  Ackers*)  von  den  cziten 

waz  besezzen  von  eren  vegindinO- 

Nach  Christus  gepurt  eilf  hundirt  gar, 

darczu  vbir  funfczig  iar  (1150) 

Gracianus  vnd  ouch  Peter, 
60     der  do  was  ein  Lombarder, 

dy  Decretales  machtin, 

domit  noch  menig*)  trachtin, 

wan  ez  sint  dy  orteil  bucher, 

wy  sy  fur  den  gemeinen  wucher 
65    ir  bendil  mogin  macBin  swer. 


»)  C.  bekert: 
«)  B.  manche. 


*)  C.  eráacht  —  •)  C.  ward  erdacM.  —  *)  C.  an,   —  •)  i.  e.  Jean  ďAcre,  —  ')  B.  vynden. 
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das  ist  all  irs  herczen  ger. 

Nach  Crist  gebort  czweilf  hundirt, 

sečhs  iar  daczu  besundirt  (1206) 

der  orden  der  parfuozzen 
70    hub  an  Got  czu  gruozzen*) 

by  dem  líben  Sant  Frandsse, 

dez  dy  sel  noch  wol  genisse! 

Nach  Crist  gepurt  vir  war 

czweilf  hundirt  acht  vnd  dreizig  iar  (1238) 
75    wart  der  orden  Got  czu  lobin*'), 

so  daz  cruoce  dem  sterne  obin 

stet  czu  aller  czijt, 

der  Got  lobe  vnd  ere  geit, 

dy  wil  dy  werlt  steit, 
80    mid  sinem  andechtigin  gebeten""), 

der  do  gnant  ist  verren 

der  crucer  orden  mit  dem  sternen, 

Gode  czu  lobe  bestedigit  schon, 

damede  gwan  dy  humel  kron, 
85    by  bobist  Gregorio  dem  Neundin. 

Den  selbes  Gotes  frunden 

muoz  Got  sin  hulde  gebin, 

nach  langen  tagen  daz  ewige  lebin! 

Nach  Crist  gepurt  czwar 
90    virczig  vnd  czweilf  hundirt  iar  (1240) 

vbirwant  konig  Ottacker 

den  von  Vngem  oflFenbar. 

Nach  Crist  gepurt  czweilf  hundirt 

ein  vnd  virczig  iar  besundert  (1241) 
95    do  virderbtin  dy  heiden 

vnd  begundin  sere  czu  leiden 

Vngiriant  allczu  mal 

mid  roub  vnd  brantes  swere[r]  qual. 

Dy  sunn  parck  ouch  irn  schin, 
ií)o   dez  was  betrubt  daz  hereze  min. 

Darby  wart  groz  vngewittir, 

daz  den  luten  waz  vil  pittir. 

Vmbedumb  vflF  der  erden 

must  es  do  kunt  werdin. 
105   Nach  Crist  gebort  czwelf  hundirt  iar, 

darczu  ses  vnd  virczig  gar  (1246) 

herczog  Friderich  by  den  tagen 

von  Osterrich  wart  irslagen. 

Nach  Crist  gebort  czweilf  hundirt, 
110    damach  dry  vnď  funfczig  iar  (1253) 


der  an  einer  konig  Wenczlab 

ward  geleiď^)  in  sin  grab. 

Nach  Crist  gepurt  czweilf  hundirt 

czwei  vnd  subinczig  iar  besundirt  (1272) 
116    ward  der  weiszin  monich  orden 

mit  dem  roten  crucze  irkoren'). 

leh  mein  dy  besteti[g]unge, 

do  in  ist  daran  gelunge. 

Nach  Crist  czwelf  hundirt 
120    acht  vnd  subinczig  iar  besundirt  (1278) 

konig  Ottaker  in  der  czijt 

wart  irslagin  in  dem  streit 

Nach  Crist  geport  czweilf  hundert  gar, 

darczu  czwei  vnd  nunczig  iar  (1292) 
125    wart  dy  aptei  czu  Konigissal 

gestift  czu  demselbin  mal. 

Nach  Crist  gebort  czweilf  hundirt 

subin  vnd  nunczig  iar  besundirt  (1297) 

konig  Wencslab,  als  ich  sage, 
130    kront  man  an  dem  pingistage 

schon  vnd  gar  lobelich 

vbir  Během  konigrich. 

Er  lebte  ouch  nach  der  kronunge 

hold  mid  kelner  honunge, 
135    da  in  dicke  ist  mide  gelungin, 

dy  Gots  lob  han  oft  gesungin, 

czu  Konigissal  am  andir  tag^ 

durch  Got,  der  vns  gehelfin  mag, 

stifteklich  den  ersten  stein, 
140    daz  damach  baz  vnd  bas  irschein. 

Nlich  Crist  gebort  zweilf  hundirt  gar, 

darczu  acht  vnd  nunczig  iar  (1298) 

der  romisch  konig  Adolf  wart 

irslagin  vflf  derselbin  vart. 
145    Nach  Crist  gebort  dricen  hundirt, 

funf^)  iar  damach  besundirt  (1305) 

konig  Wenczlab  der  milde 

starb  vnd  rucht  .vff  dem  gevilde**). 

Nach  Crist  gebort  dricehen  hundirt, 
150    ses  iar  damach  besundirt  (1306) 

wart  sin  son  Wenczeslabe 

von  einer  gar  bosen  hábe, 

der  da  waz  ein  Turink  % 

dem  ez  nicht  wol  darvmb  irgink, 
166    czu  Olmuncz  irstochin*"). 


■)  C.  wesen,  —  *)  C.  gestift  mit  dem  sterne  dorvnder  daz  crucz,  - 
•)  C.  erdocht.  —  ^  C.  vnd  der  stifft  konigissal  —  »)  MS.  Ses.  —  ^) 
ůfífig  erstochen. 


■  *)  MS.  sinne,  A.  geheten,  —  *)  MS.  hegráben,  — 
MS.  gewUde.  —  ')  B.  doering,  ^)  C.  wn  ainem 
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Er  wart  an  im  gerochia, 

doch  als  vele  des  waz, 

wan  dez  liben  Wenczlabz 

ein  vingir  pezzer  lebending')  were, 

160    dan  tusint  Doringere  adir  merel 
Nach  Crist  geburt  xiij  hundirt 
dar  nach  subin  iar  besundirt  (1307). 
starb  konig  Rudolf. 
Er  was  den  Během  als  ein  wolf. 

165    Nach  Crist  gebort  xiij  hundirt 

ach[tj  iar  dana[ch]  besundirt  (1308) 
der  romisch  konig  Albrecht 
wart  von  sinem  vettir  recht 
virderbet,  do  er  wolde 

170    zcu  Během,  als  er  nicht  in  solde. 
Nach  Crist  geburt  dricen  hundirt  iar, 
dariiach  czehin  ane  var  (1310) 
wart  czu  derselbin  lun 
des  edeln  keiser  Henrichs  sun, 

175    her  lohannes,  der  hoch  werdig, 
konig  ubir  Bemen  rich, 
der  ouch  darnach  loblich  wart 
gekront  auf  derselbin  vart. 
Daz  er,  ob  Got  wil,  noch  wol  mag 

180    bewisin  manig  iar  vnd  tag; 
Got  geruche  im  lange  czu  gebin 
gesuude  tage  in  ďisme  lebin, 
vnd  daz  nach  disme  kuncrich 
em  werde  daz  ewig  humelrichl 

185    Nach  Crist  gebort  xiij  hundirt  iar, 
dreycehem  iar  danach  besundirt  (1313) 
keiser  Heinrichem  wart  virgebin, 
davón  er  virlos  sin  vreches  lebin, 
mit  vergift  in  eime  kelich. 

190    Dannib  sy  nunmer  werden  selik! 
Nach  Crist  geport  xiij  hundirt  gar, 
darczu  vircen  iar  (1314) 
czwen  Romisch  worden  do  erwelt 
vnd  czu  kunigen  geczelt. 

195    Nach  Crist  gebort  xiij  hundirt, 

darczu  subinczen  iar  besundirt  (1317) 
wart  von  grozzem  sne 
vnd  groszer  kelte  dannoch  me 
grozer  hunger  vnd  ouch  herbe 

200    der  leut  vnd  der  tyer  sterb. 


Nach  Crist  gebort  xiij  hundirt, 

darczu  neunczen  iar  besundirt  (1319) 

czuschen*")  konig  lohannem 

gar  an  alle  valsche  lem 
205    vn[d]  der  Elizabeth,  der  konigin, 

dy  daran  nicht  phlag  gutir  sin, 

hy  in  dem  rich  czu  Beheim 

ein  groszer  krig  czu  kreftin  quam. 

Nach  Crist  geport  xiij  hundirt  gar 
210    damoch  ses  vnd  czwenczig  iar  (1326) 

wart  der  iung  Wencslab  bracht 

von  Olmucz  wol  bedacht 

czu  Eoningssal  vnd  do  begraben, 

daz  sine  vetře  gestift  haben. 
215    Nach  Crist  geport  xiij  hundirt 

ach[t]  vnd  czweinczig  iar  besundirt  (1328) 

wart  von  Ludewige*"),  der  sich 

keiser  nant  gar  tufeUch, 
^  mit  vnrecht  gesaczt  czu  Rom 
220    ein  bobist,  der,  als  im  zom, 

gewesin  waz  ein  parfus. 

Doch  ward  es  im  nit  gar  suzz. 

Nach  Crist  geburt  vir  war 

driczen  hundirt  vnd  dreiszig  iar  (1330) 
225    der  vngerecht  bobist  kam 

czupobist  lohanni,  vnd  gnad  nom, 

der  er  en  vollin  an  in  gert 

Er  wart  ir  gancz  vnd  gar  gewert 

Nach  Crist  gebort  xiij  hundirt  iar 
230    ein  vnd  virczig  darczu  gar  (1341) 

in  der  worhet,  als  ich  sage, 

dy  Kartusiensir  czu  Prage 

komen,  mid  dem  wesin 

sy  wellen  an  der  sele  gnesin. 
236    Wissen  solt  ir  ouch  vir  war, 

daz  darczu  in  demselbin  iar  (1341) 
•  konig  lohannes  hoch  geborn 

den,  dy  er  im  had  irkoren, 

Karthusienses  gnant, 
240    auch  hy  by  Prage  in  Beheim  lant 

had  gestift  ein  closter, 

darvmb  si  děste  vester 

God  fur  en  gern  pětin 

vnd  es  in  andacht  ymer  tetin. 
245    Des  suln  sy  vmb  sin  gesunt 


')  A.  lebending.  —  ")  MS.  Ckuschen.  —  •)  B.  Ludeweigen. 
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Got  gern  bittin  czu  aller  stund. 

Nuch  in  demselbin  iar  (1341) 

80  íst  ez  leider  also  war, 

daz  frow  Margerete,  dy  selig  sy 
Mo   von  nu  ymmer  eweclich! 

czu  Peigern  ein  herczogin, 

czu  Prage  starb  in  Gots  minne. 

Si  wart  ouch  czu  Eonigissal 

begrabin  czu  demselbin  mal, 
255    des  furstin  tochter  hoch  geborn, 

der  wart  zcu  dem  achtin  mal  irkorn 

konig  hy  in  Bemen  lant, 

lohannesist  er  gnant, 

dem  Got  lange  hy  sin  lebin  spař, 
260    daraach  in  humelrich  bewar! 

Nach  Crist  gebort  xiij  hundirt 

czwey  vnd  virczig  iar  besundirt  (1342) 

do  viel  dy  pruk  (^u  Prage, 

recht  als  ich  es  en  nu  sage, 
265    mit  iamer  -vud  mid  grozer  clage 

an  vnsir  frawen  tage, 

der  dy  lichtmesse  ist  gnant 

vnd  bisundir  wol  bekant. 

Vnd  in  demselbin  iar  (1342) 
270    so  ist  daz  ouch  leider  war, 

czu  metfastin  daz  gesach 

an  demselbin  suntach,  ' 

daz  dy  pruk  czu  dem  zil 

ein  filer  abir  nidervil, 
276    daz  sy  czvm  ersten  mal  czubrach. 

Des  nachtes  leider  das  gesach. 

An  dem  tag  czu  dem  andir  mal 

vil  sy  du  mid  groszer  qual. 

Dy'  groz  Gots  virhengnisze 
290    waz  do  leider  nimandir  susze. 

Vel  lute  ouch  da  virderbent, 

dy*  ouch  czu  dem  iiial  starben 

beide  von  prug,  waazer,  ys. 

Ob  wir  vor  bas  werden  wys, 
285    wir  solden  vns  dovor  bewaru, 

vnsir  lebin  lengir  sparn. 

Dovor  vns  god  vier  behuot 

durch  sin  veterlich  gut! 

Wer  holt  noch  besundir* 
2K)    wil  hořen  grosze  wundir, 

der  sal  wiszen  daz  vir  v^ar, 


daz  ouch  in  demselbin  iar  (1342) 

vnd  czu  derselbin  lun 

des  hoch  geborn  furstes  sun, 

296    konig  lohannes  zcu  Během, 
der  ouch  lohannes  ist  alsam 
wirdeclich  nach  im  gnant, 
besundirn  ist  er  wol  bekant, 
czu  Kemtin  ein  herczog    * 

300    vnd  ein  grefe')  czu  Tyrol  ouch, 
von  den  beiden  sinen  landen 
mit  schaden  vnd  mid  schanden 
ouch  von  derselbin  herschaft 
mid  des  bosin  geistis  craft 

305    von  dem  Ludowige,  der  sich  do 
keiser  schreib,  der  waz  also* 
mit  dem  bosin  ser  betrogin, 
daz  er  der  vntrwe  had  gephlogin, 
daz  der  iung  also  czart 

310    virtrebin  vngewondlich  wart, 
das  ich  nu  von  im  schreib. 
Darczu  nam  er  em  sin  wib, 
dy  er  sinem  sun  gab, 
der  gar  virzecten  hab, 

315    der  ouch  heiszet  Ludowik,  — 
dez  sy  beide  belebin  weik!  — 
czu  Brandwrch  dem  markraf, 
den  es  nach  dem  erstin  slaf 
mit  derselben  siner  vrowen 

320    sal  vnd  muz  wol  immer  rauwen,  - 
czu  einer  rechtin  vn-e. 
Des  we  in  vnd  vmmer  we, 
sent  das  als  vnsegleich  ist! 
Do[r]vmb  so  muz  vs  Ihesu  Crist 

325    hy  kurzlich  enden 

vnd  si  mid  laster  schenden. 
Des  wunders  genoz 
in  hort  ich  ny  so  gros, 
das  der  Ludewig  also  greis 

330    daran  gelegt  had  sinen  vleis, 
wy**)  er  den  iungen  vflf  das  ys 
bracht,  das  er  was  vnwys. 
Davon  im  in  disftie  lebin 
ist  ein  kurczer  nucz  gegebin, 

835    vnd  eweclich  dort 
aller  tufel  hort. 


•)  MS.  herceog,  B.  grefe.  —  ")  M8.  vy. 
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Cantilena   de   rege   Bohémi ae. 

(Chronicon  Colmariense,  edidit  M.  Haupt,  Pertz  Mon.  Germ.  XVII.  261—262.  Palacký  Dějiny  II.  1,  str,  161  sld.) 


10 


Wáfen  iemer  mére! 

Ez  weinet  Milt  und  Éře 

den  ktinc  ůz  Béheim  lant. 

Dem  tóde  wil  ich  fluochen. 

Sol  man  den  ktinc  nicht  suochen 

und  sine  gebende  band? 

Man  sol  den  kiinc  Ótacker  clagen! 

Já  herre  Got,  er  ist  eřslagen! 

Sin  mike  šach  man  nie  verzagen, 

er  was  ein  schilt  in  sínen  tagen 

iibr  alle  cristenheit. 


Den  Falwen  und  den  heiden, 

was  er  den  Cristen  er  leiden; 

den  schilt  er  gegen  bot 
15         Er  was  ein  lewe  an  gemůete, 

ein  adel-ar  an  gtiete. 

Der  werde  kúnc  ist  tót! 

Der  Béheim  kunc  ist  nu  gelegen, 

des  weinent  ougen  jámers  regen. 
20         Wer  sol  der  witwen  weisen  phlegen? 

Der  ktinc  ist  tót,  recht  als  ein  degen, 

der  nach  éren  streit 


10 


O    bitvě     u     Kresčaku 

(26.  si-pna  1346). 


„Klimberče  mladý,  diem-ť  krátce. 
Pomni,  že's  jraěl  dobrého  otce, 
jehož  nikdo  zlým  nevinit, 
a  mnoho  dobrého  čini}. 
A  sám's  také  rytier  sméíý, 
míadý,  dobrý,  druh  dospéiý.  • 
Vědě,  že  mne  neodvedeš, 
než  ufám-ť,  že  mne  dovedeš, 
kdež  pokuši  svého  meče." 
K  králi  vece:  „Neměfž  péče  I 
Tvé  síovo,  jak's  řekl,  zóstane 
a  sě  tak  libost  tvá  stane. 
Popros  Boha  za  s\TÍ  dusil 


Bod'  oř.  V  ten  čas  sobě  tuši 
15         tam,  kdež  sě  již  jako  známí, 
jeliž  v  stídný  den,  shledámy." 
Jakž  to  vece,  tak  sě  zdrže. 
Pan  Henrich  sě  po  něm  zdviže, 
s  ním  sěm  na  harc  podle  toho 
20         ctné  dobré  družiny  mnoho, 
jeho  heslo  voíajíce, 
v  srdci  tuto  mysl  majíce, 
že-f  nelze  podlé  hospody 
dojíti  smrtedlné  škody. 
25         Nepřietelé  sobě  stesků, 

když  supově  křídle  bleskli. 


12  Falwen  =  Plavci,  Polovci. 

13  i  křesťanfim  byl  útrapným. 
.  16  adél-ar  =  uSlechtilý  orel. 

19  jeho  plaéi  oČi  deštěm  žalobným. 

O  bitvě.  Skládaní  toto  zachovalo  se  v  Lu- 
pičově kronice  Karla  IV.  (Hankova 
vydáni  «tr.  63 — 67),  ač  tam  text  po- 
někud jest  poruSen.  Jmenovitě  pra- 
videlnost verSe  vstavovánim  slov 
mimo  ohled  na  počet  slabik  na  ně- 
kolika^  místech  pomatena.  Kde  od 
nás  v  té  příčině  co  opraveno,  vždy 
se  Lupáčovo  čtení  klade  v  poznámce. 


1  Jindřich  z  Klimberka,  syn  Jana 
z  Kling-enberka,  jenž  z  Porýní  byv 
rodem,  za  Václava  II.  v  Čechách 
přijat  za  obyvatele  (Palacký  Děj. 
II.  2,  str.  69). 

pravím-f  Lup, 

2  dobrého  Otce:  stýkající  se  dvě  o 
čísti  třeba  za  jedno. 

18  Henrich  Mnich  z  Bazileje. 

Klimberk  a  Mnich  slepého  krále 
vzali  mezi  sebe,  a  koně  jeho  ke  svým 
přivázavSe,  obořili   se  na  nepřítele. 

23  podlé  své  hospody  Lup. 


26  Supova  dvě  křídla  byla  klenot  Čili 
helmový  příznak  nejen  krále  Janův, 
ale  veSkerého  rodu  Lucemburského. 
Totéž  dotvrzuje  se  pečetmi  krÁl&v 
z  domu  toho,  kamennými  znaky  zi& 
staroměstské  mostecké  věži  a  staro- 
bylým  obrázkem  slepého  hrdiny,  jak 
jel  do  bitvy  kreSčacké,  jejž  londýn- 
ský Časopis  „The  illustrated  London 
News"  otiskl  v  lednovém  Čísle  1861. 
Král  Jan  tu  vyobrazen  vSecken 
v  brnění,  na  hlavě  maje  těžkou,  do- 
cela zavřenou  přílbu  tnrnejní,  na  niž 
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pod  nimaž  ten  rytier  drahý 
křičieše  své  hesío  „z  Prahy!" 
I  hna  v  nepřátelský  piuk 
bez  rozpaci  jako  Wuk, 
přeprudce  rozmáchav  ony 
přežádúcie  zíatozvony, 
jimaž  oř  upomínáše, 
na  němžto  sě  vzpodjímáše, 
dělaje  rytieřské  skutky 
svým  nepřáteíóm  na  smutky, 
dávaje  jim  hrozné  rány, 
skrze  tvrdé  húfce  brány 
čině  ořem  i  sám  sobů, 
nelituje  ruku  obů, 
jimaž  zabyle  kvapieše. 
Co  kde  jima  poíapieše, 
to  všecko  byío  zkaženo, 
zsečeno  i  rozraženo. 
Jeho  dobrodružstvo  zřiece, 
snažichu  sě  tu  vždy  viece 
ti  všickni,  ktož  podlé  něho 
byli,  hledajíce  jeho. 
Srazichu  sě  s  nepřáteíy, 
svými  rytieřskými  dieíy 
obcházejíc  sě  uctivě, 
noži  meči  pamětlivě 
sekúc,  bodúc  ze  vší  síiy, 
z  ořóv  ostruhami  žííy 
derúce,  bodúce  na  ně, 
chtiec  sobě  dobyti  pianě 
a  k  lepší  sě  bráti  spěše. 
Tu  Črvená  Róze  ktvieše, 
majíc  rubínovo  stkvěnie. 


60         Jádro  jejie  podle  chtěnie 
z  arabského  zlata  stkvieše. 
Pod  níž  rytieř  sě  držieše, 
cesty  v  nepřáteléch  čině,  — 
to-f  náležie  ctné  hrdině!  — 

65         nevyhýbíc  sě  nikomu, 

vždy  sě  bera  k  miestu  tomu, 
kdež  by  ten  skutek  ukázal, 
ač  by  o  něm  kto  otázal, 
by  to  bylo  u  paměti, 

70         i  to  mohli  povědieti 
dobří  lidé  bez  příroka 
na  každý  čas  rok  od  roka, 
ež  ta  Róze  tak  osvetla, 
jakž  při  Lvu  vždy  věrně  kvetla. 

75         Tu  s\detieše  Zlaté  Kolo, 
pod  nímž  nebieše  u  pólo 
mladému  dobrému  druhu 
zpodjieti  tak  práci  tuhu, 
KJimberkovi  šlechetnému, 

80         v  svém  životě  udatnému, 
jenž,  netbaje,  nic  o  škodě, 
věrně  slúžil  své  hospodě, 
pomně  na  otce  i  děda. 
Nepřáteíóm  bieše  běda. 

85         Každého,  kam  sě  obrátil, 

bil,  sekl,  bodl,  v  hlavy  mlátil. 
A  pan  Valkún  z  Pořešína, 
věda,  že  boj  ctná  novina, 
da  nejednu  prudkú  ránu, 

90         vždy  sě  bodá  po  svém  pánu. 
Z  Roždalovic  Ješek  mladý 
podlé  své  rjtieřské  vnady 


místo  chocholu  jsou  křídla.  Levou  ruku 
kryje  trojbraný  Štít  s  orlicí  českou  čili 
tehda  tak  zvaným  znakem  svatováclav- 
ským; T  pravici  má  kopí,  na  němž  vlaje 
praporeček  s  erbem  lucemburským.  Na 
hrdle  koně  visí  v  levo  trojhraný  štít 
8  českým  lvem.  Pod  obrazem  jest  nápis : 
^yJohn  king  of  Bohemia  with  crest  of 
vultures  wings,  borne  by  him  at  the 
battle  of  Crescy."  Časopis  anglický  zá- 
roveň vede  důkaz,  že  mínění,  jako  by  tré 
per  "pStrosích  ve  znaku  princův  wales- 
ských  pochodilo  z  přílbice  krále  Janovy, 
odkudž  prý  je  černý  princ  byl  sňal, 
ovSem  na  historické  pravdě  se  nezakládá. 
Starjr  ten  obraz,  patrně  dělán  podle  pe- 


četi krále  Janovy,  jakož  viděti  z  oti- 
skův  v  městském  archivu  pražském. 

28  „Z  Prahy**   heslo   Čechův    v  bitvě 
kreSčacké. 

30  kluk  =  střela  rozdvoj itá  jako  vla- 
štovčí ocas.  Srov.  místo  v  Alejyin- 
dreidě  (Výb.  1.  str.  1081) : 

N'odpoČinu  sturmovánie, 
jakž  obrtli,  tako  praky, 
jakžto  Muky,  tak  blidami 
tak  i  tvrdými  kočkami  atd. 
38  tvrdé  husté  Lup, 
41  zábyle  =  Šíleně.  Od  sebe  ji  jako  za- 
byhi  honieSe.  Passionál  (Výb.  I.  str. 
270,  10). 


56  planě  =  prostory  volné  k  boji. 

58  ČervenáRfiže,t.j.  Jindřich  z  Rožm- 
berka, syn  páně  Petrův.  Padl  u  KreS- 
Čaku. 

63  husté  cesty  Lup, 

65  i  nevyhybujíc  sě  Lup, 

73  až  Lup, 

75  Zlaté  kolo,  erb  pánův  z  Klingenberka. 

87  z  BořeSína  Lup. 

PořeSín  nalézá  se  v  okresu  Sedl- 
čanském.  Valkoun  tento  byl  z  rodu 
Strakonických. 

91  JeSek  z  Rožífalovic,  z  rodu  Hrono- 
vického,  syn  Hynka  KruSiny  z  Lich- 
tenburka. 
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V  dobrých  činech  nemeškéše, 
vždy  sě  po  svém  pánu  bráse. 
95        Dvoje  křídle  podlé  vole, 
póí  zlatě  ii  póí  sokole, 
pod  těma  dvá  víastná  bratry 
tu  té  Fleniinkové  chátry 
porazista  velmi  mnoho. 

100       Také  nezamešká  toho 

v  také  že  bitvě  pan  Vilém 
na  svém  oři  prudkém,  čilém, 
řka:  „Neželém  smutku  vína." 
Tu  též  paii  Závis  z  Jimlína 

105        a  z  Kozojed  pan  Dalibor, 

ta  hnasta  v  nepřátelský  sbor 
mužně  beze  všeho  strachu. 
S  nimaž  dobří  mnozí  hnachu: 
í  nček,  Tyč,  Benéšek,  Lyšek, 

110        sahajíce  chvalných  výšek. 

Z  Pavíovic  pan  Kunart  mužný, 
Jan,  syn  jeho  sestry  družný, 
i  jedné  chvíle  neždáše, 
každý  tam  pospěšně  hnáše. 

115        Arberkéř  sě  ctně  vzpomanu 
po  svém  páuu  jako  vzpíanu. 
Pan  Tegl  z  Rieda  jako  Turka, 


syn  Hertwíkóv  z  Tegenburka, 
pan  zMalvelzada,  dobré  plémě, 

120       Fricendorl  z  rakůské  země, 
jeden  z  plodu  mužné  vnady, 
z  Bavor  Tušiek,  rytieř  mísMiý : 
všichni  hnachu  v  húf  protivný, 
druh  nad  druha  viece  silný. 

125       Nelitujíc  smrtné  škody, 
stojíc  podlé  své  hospody, 
děláchu  rytieřské  činy. 
Křiče  Miličín  na  ně  hrdiny, 
z  Vlašimě  člun  polovičný. 

130       Ctný  pan  Bolek,  rytieř  sličný, 
nesmúti  Róze  ni  Člunu. 
Nemeškaje  po  nich  lunu 
svým  nepřátelóm  na  škodu, 
pomně  svú  dobru  úrodu, 

135       že  měl  otce  šlechetného, 

jenž  podlé  rytieřstvie  svého 
činil  dobrodružsky  všady, 
v  silných  bojích  i  jinady, 
jakž  mu  byla  ctná  mysl  dána, 

140       až  pod  korúhví  svého  pána 
zabit  u  boji  pod  Lavú 
pod  túž  rytieřskú  postavů. 


Král  Přemysl  Ottakar  a  Závise. 

(Z  rukopisu  kapituly  Vyšehradské.  Vydáno  od  J.  Dobrovského  v  C.  Č.  M.  1828,  I.  str.  53 — 62,  podruhé  ve  Výboru 

z  lit.  české  II.  str.  437—444.) 


Král  rřemysř,  když  králem  bíše, 

teu  z  prvu  Jaskav  na  Čechy  bíše 

a  mnoho  s  nimi  bojuov  obdržováše. 

Ale  jakž  poče  v  své  radě  Němce  mievati, 

tak  ihned  poče  na  Čechy  netbati. 

Pan  Zderad  pán  korúhevný  v  zemi  bíše, 

ten  rádce  krále  českého  najvětší  bíše. 

Ten  krále  Přemysía  z  mnohých  věcí  rád  káráše, 


10 


řka:  „Neroď  se  kúpati  v  neznámých  vodách 
a  cizí  zemi  více, 

ať  tebe  Sasicové  nepodskočí  a  škody  neučiní-  * 

Z  toho  se  na-Ď  velmi  rozhněvá, 

a  ihned  o  to  myslií, 

kterak  by  jeho  hrdla  zbavií. 

I  vyíůdi  jej  před  Prahu,  jako  by  se  s  ním 
chřél  oč  poraditi, 


96  p6í  zlatem  Lup. 

98  tu  ve  Lup. 
101  v  také  bitvě  že   Lup. 
125  nelitujíc  smrtedlné  Lup 
127  děláše  Lup. 


128  Heřman  mladSi  z  Milčíua,  jjnak 
z  Talmberka  (Břežan   v  rodopisu 

.    Rožmberském,  Č.  Č.  M.  1828,  IV.. 
str.  50). 

129  Hron  z  Vlašimě,  syn  Maříkův 
(Vlasák  Okres  VlaSimský.  V  Praze 
1874,  str.  6  sld.). 


132  lunúti  =^  páditi. 

141  Bitvou  pod  Lavcu  mini  se  boj  11& 
Moravském  Poli  dne  26.  srpna  1 278, 
kdež  padl  Přemjsl  Otakar  II. 
6  Viz  hlavu  L.  a  Lil.  rýmované  kro- 
niky. Děj  tamní  si  skladatel  na  Uclio 
pomátl  s  Přemyslem  11. 
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15     i  káza  svým  služebníkuom  na  tom  místě 

hned  zabiti. 

A  na  tom  místě  káza  kíášter  postaviti,  65 

a  zbožím  velikým  jej  nadati 

a  křižovníky  v  něm  ustaviti. 

Potom  poče  se  se  pány  zemskými  vaditi, 
20      města,  hrady  poče  jim  otjímati 

a  jiná  zboží  místo  toho  jim  dávati; 

neb  páni  čeští  dobrá  města  mějíchu 

a  pro  to  králi  hrdi  bíchu.  eo 

Tu  se  Závise,   rytieř  udatný,   proti  tomu 

postavi, 
25      ale  proti  tomu  odolati  nemuože, 

tak  že  vždy  Záviši  král  z  země  vypudií 

a  králi  Rudoítovi  Ěísskému  jej  síůžiti  pH-       65 

pudi}. 

Také  jej  pro  to  vyhnaí  bíše, 

že  u  králové  na  freji  bíše. 
30      Když  to  bratří  Závišovi  zvěděchu, 

tomu  velmi  neřádi  bíchu,  7o 

že  jim  bratra  jich  Závisí  z  země  vyhnaí 

bíše, 

i  chtiechu  se  proti  tomu  protiviti. 

A  on  poče  jim  na  zboží  škoditi ; 
35      neb  na  ně  Němce  posieíáše, 

a  by  jim  škodili,  veléše.  75 

Tu-ť  na  nich  poče  toho  žádati, 

aby  jemu  dali  město  Hradiště, 

jemuž  již  nyní  Tábor  vzděli, 
40      a#chtě  jim  za  to  jiné  zboží  dáti;  * 

neb  je  chtě}  král  k  koruně  české  rád  mieti. 

Neb  město  dobré,  tvrdé  a  bohaté  bíše, 

hory  striebrné  okoío  sebe  mějíše. 

A  protož  jemu  král  rád  chtíše.  80 

45      Páni  Ústí  Vítkovice  síovíchu, 

ti  na  Hradišti  sedíchu. 

Neb  jich  praděd  Vítek  slovíše, 

neb  ten  Vítek  otec  všech  Ruoží  bieše; 

neb  sú  od  něho  všecky  Ruože  klenoty  braíy, 
50      a  od  toho  času  pater  rosarum  jméno  mu 

dali.  85 

Tato  jména  tito  páni  sú  měli : 

Hynek,  Sezema,  Jan,  HrdoĎ,  Závise. 

Ti  sú  všickni  bratří  byli, 


a  páni  Rožmberští  i  Hradečtí  od  toho  sú 

pošli. 
Tehdy  král  Přemysl  zradu  toho  města  hle- 

dáše  dobyti; 
nebo  měšťané  někteří  k  králi  přichýleni 

bíchu. 
Ale  pan  Sezema,  když  to  zvědě, 
bratřím  svým  takto  povědě; 
;,Dříve  než  [je]  bez  naší  vuole  míti  bude, 
chcme-t  je  raději  sami  ohněm  spáliti.* 
I  spálichu  město  Hradiště, 
v  trh  největší  když  bíše, 
a  pusto  je  učinichu 
a  potom  zdi  okoío  něho  zbořichu. 
Tak  to  město  pusto  stáío, 
puoí  druhého  sta  let  bez  mál  zuostaío, 
až  je  Táboři  osadichu 
a  jiné  jméno  jemu  „Tábor"  dachu, 
a  zdí  pevně  ohradichu. 
Tehdy  pan  Sezema  a  měštěné  do  Ústí  se 

stěhovachu 
a  to  městečko  opravichu; 
neb  Ústie  městečko  maíé  bíše 
a  zdi  okoío  sebe  nemějíše. 
Počechu  je  hraditi 
a  domy  dobré  stavěti. 
Potom  pani  Ústí,  Sezema  a  jiní  páni  mu- 

siechu  z  země  ven  vyjeti 
a  Rudoífovi,  králi  říšskému,  do  Rakús  se 

přikázachu. 
Tu-f  jsú  díúhú  chvíli  byli   a  u  něho  sú 

síúžili 
a  na  krále  českého  netbali. 
Tehda  král  Přemysl,  nemoha  svého  hněvu 

ostati, 
i  jaí  se  na  Rakúského  vojensky  táhnuti. 
Tak  se  byí  na  Čechy  rozlítli, 
že  nechtěí,   by  na  pražském  mostě  který 

Čech  síyšán  byí. 
A  když  do  Rakús  s  Němci  jede, 
až  i  k  Dunaji  přijede, 
tu-f  Rakúský  proti  němu  táhnieše 
a  mnoho  lidí  s  sebú  mějieše. 
A  když  vojensky  proti  sobě  ležíchu. 


19  raditi  Dobr, 

33  že  chtiechn  Dobr. 


45  ÚstStf,  jako  i  ve  v.  76. 
49  od  ni  Dobr. 


50  jméno  měli  Dobr. 
8S  SroT.  Dalim.,  hl.  XCIL  t.  52. 
31 
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tehda  Závise  a  bratří  jeho  k  králi  posíachu : 
90     „Chce-li  jim  milosť  dáti,  iso 

chcme-ť  zajtra  s  svými  životy  počestně  po- 

slúžiti 

a  svá  hrdía  podlé  tebe  síožiti." 

Tehdy  král  jim  odpovědě, 

toho  učiniti  nerodě, 
i)5    řka:  „Vy  ste  drieve  nevěrni  byli,  i35 

i  ještě  věrni  býti  nemuožete." 

Tehda  na  zajtrí  v  boj  se  udeřichu 

a  hrozné  pobití  učinichu. 

Tu  zabili  krále  Ottokara  udatného 
100    a  podlé  něho  jiných  pánuov  mnoho. 

Tu  nesechu  do  Znojma  tělo  jeho  i4o 

a  v  kíášteře  u  bosákuov  poíožichu  jeho. 

A  tak  to  zboží  v  Rakúsiech  od  Čechuov 

odešl^o, 

aniž  ještě  za  se  přišlo. 
105    Král  Preraysí  syna  Václava  mějieše, 

dvanáct  let  v  stáří  bíše,  U5 

a  ten  s  mateří  svú  na  Bezdězi  sedíše. 

Ten  jede  do  Znojma  po  těio  otce  svého 

a  do  Prahy  přinese  jeho. 
110    Tu  pochová  otce  svého 

u  svatého  Vácíava,  dědice  českého. 

Ten  král  Přemysí  mnoho  zíého  pánuom  če-       iso 

ským  činíše, 

města  a  hrady  jim  odjímáše. 

Panu  Céčovi  Budějovice  odjaí 
115    a  jiné  zboží  jemu  za  to  daí. 

Kladsko  odjal  Žerotinským 

a  Eúny  město  odje  Zvieřetickým.  155 

A  jiným  panuom  odje  mnoho  zboží  jiného 

a  učini  jim  mnoho  zíého. 
120    Pana  Beneše  káza  u  věži  upáliti 

a  Závise  rytieře  káza  z  země  vypuditi. 

Pak  po  smrti  Přemyslově  Závise  a  bratří         leo 
jeho  do  země  se  vrátichu 

a  Rudolta,  krále  říšského,  s  sebú  přivedechu. 

Tu  Závise  královu  Alžbětu  sobě  za  ženu  poje, 
125    a  hajtmanem  zemským  bíše,  s  ní  se  koje. 

I  měl  s  ní  syna  krásného  165 

a  Záviši  nazval  jméno  jeho, 

zemským  mistrem  křižovníkem  učini  jeho. 


Potom  Přemyslova  umře  v  skuoře, 
a  po  časích  Závise  dojide  hoře. 
Potom  Závise,  nechtě  sebe  ponížiti, 
poče  sestře  uherského  krále  frejovati. 
Ta  bíše  jeptiška  v  klášteře  u  svatého  Fran- 
tiška a  vílována  bíše. 
Jížto  on  pilně  frejováše, 
až  ji  vždy  z  kláštera  éóhé  doby  a  za  kněžnu 

ji  poje. 
Ale  musil  z  Říma  absolucí  dobyti 
sobě ;  tepruv  mouže  s  ní  býti. 
Pro  to  se  na-n  král  uherský  velmi  rozhněval, 
ale  potom  jemu  skuoro  milost  dal. 
Potom  Závise  chtíše  se  s  králem  uherským 

smířiti, 
poče  jeho  na  hody  k  sobě  zváti. 
Také  pozva  krále  Václava  českého, 
toho  pastorka  svého. 
I  učini  hody  veliké, 
turnej,  klání  všeliké, 
neb  s  ní  měl  syna  krásného. 
Ale  na  těch  hodech  přihodí  se  Závišovi 

mnoho  zlého. 
Neb  oba  krále  o  něm  zlu  radu  učiništa, 
a  oč  sta  se  uradili,  to  dokonašta. 
Král  Václav,  pastorek  jeho,  vece: 
„Závise  jest  mú  mater  proléhal, 
a  tobě,  králi  uherský,  tvú  sestru  z  kláštera 

bez  tvé  vuole  pojal. 
A  ještě  z  nás  své  blázny  činí  # 

a  zuove  nás  na  hody  své. 
Nech-f  toho,  jakž  zaslůžil,  poživě  zle." 
Tu  jeho  na  těch  hodech  jechu 
a  th  léta  na  zlaté  věži  na  hradě  držěchu. 
A  v  tom  vězení  Závise 
mnoho  dobrých  piesní  skládáše. 
Pak  bratří  Závišovi  králi  hroziechu 
a  jeho  mstíti  chtiechu. 
Pak  se  král  z  toho  rozhněvá 
a  Záviši  na  Hlubokú  nésti  káza, 
a  prknem  jemu  hlavu  sstrčiti  rozkáza. 
Ta  se  jemu  smrt  pro  jeho  ženu,  Přemy- 
slovu, stala, 
jeho  smrti  mnohá  paní  plakala. 


97  udeřechu  Dobr,  124  vlaatně  ^Kunhutu". 

102  potožiechu  Dobr.  133  vílovati^  vélovati,  Tejlovati  *=  vé- 

114-121  Srov.DaUm.,hl.XCII.  V.29— 37.  lum,  závoj  klášterský  přijmouti. 


166  jíchu  Dobr. 

164  Srov.  DaUmil,  hl.  LXXXV.  v.  61. 
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O   Vilémovi    zKounic. 

v  Paprockébo   „Zrcadle  markrabstyf   moravského**    (v  Olomouci  1593,   1.  410  sld.)  a  v  „Diadochu**  (v  Praze  1602,  II. 

str.  285   sld.).    V  „Diadochu''   text  hrubě  jest  pokažen  naproti   otisku  v  „Zrcadle**.    Paprocký   o    skládaní  tom   di: 

„O  tomto  Vilémovi  hraběti  viděl  sem  list  jeden  s  dvěma  peČetmi  visutými,  psaný  v  tato  slova.** 


Léta  od  narození  syna  božího  S5 

,     po  tisíci  po  stu  osmdesát  prvního 

hrabie  z  Kaunic,  tesť  Kunráda,  markrabí 

moravského, 

od  Rudolfa,  v  ty  časy  veyvody  rakauského, 
5     mnoho  nechuti  přetrpěv  i  mnoho  zlého, 

navštívil  v  tu  dobu  Ottu,  víádare  polského, 

tuže  jemu  svých  nehod  jakžto  bratru  svému  4o 

a  prose  od  něho  obrany  k  svému  dobrému. 

Jeho  když  jeho  bratr  Otta  usíyší, 
10     patnáct  tisíc  lidu,  dobře  oděného 

a  k  tomu  v  bojích  dospěíého, 

u  pána  svého,  krále  polského, 

a  u  svého  hospody  milostivého  45 

uprosiv,  k  němu  jede. 
15     A  když  do  Moravy  s  tím  lidem  a  sám  svým 

životem  přijede, 

naleze  Viléma,  bratra  svého, 

a'n  již  z  Čech  a  z  Moravy  lidu  rytířského  5o 

pět  tisíc  u  Brně  jmějíše, 

s  nimiž  bratra*  svého  Otty  veselé  zdieše. 
20     Toho  íéta  den  svaté  Markéty 

oboj  bratr  s  svým  lidem  poče  do  Rakús  jeti. 

Den  svaté  Máří  Magdaleny  připadnu 

a  s  svým  lidem  Vídeň  oblehnu. 

Jich  korúhve  také  biechu,  55 

25     jimiž  své  panství  opovědiechu: 

dvě  biéíé  lekne  na  ratolestech  viséchu, 

kteréž  z  kořene  kmenného  v  červeném  poli 

vychodiechu. 

Usíyšev  to  Rudolf,  veyvoda  rakúský, 

jenž  byl  sebral  proti  nim  lid  nezčíslný,  eo 

30      den,  hodinu,  miesto  jim  ku  pobití  káza 

zvěstovati, 

a  chtě  je  sobě  vždy  podkásati. 

Sta  se  boj  svatého  Sixta  den  s  obů  stran. 

Vilém  s  bratrem  s  svau  družinu  zbi  mnoho       65 

Rakušan ; 

ostateění,  kteříž  běchu  zůstali, 


ti  s  veyvodau  jsau  se  na  běh  oddali. 

Ale  Vilém  s  bratrem,  ač  v  tom  pobití  biechu 

ustalí, 
nicméně  jsau  Rakušany  s  veyvodú  až  do 

Vídně  stíhali. 
Když  do  Vídně  přikíusáchu, 
mnoho  věcí  boj,  než  dřevě,  spácháchu. 
Urozenější  zemany  zjímachu 
a  veyvodu  skrytého  v  sklepu  hanebně  zabichu. 
Den  svatého  Bartoloměje  apoštola 
bieše  se  bratrům  od  měšťan  z  Vídně  stráž 

nepřátelská  stala. 
Vilém  s  bratrem  měštěny  velmi  ranichu 
a  k  zboření  zdi  městské  je  připudichu. 
To  se  v-ůsmi  dnech  brzo  stá, 
až  kámen  na  kamenu  tej  zdi  nevostá. 
V  tomž  času  veyvody  pochovati  nedachu, 
jeliž  právě  z  kořene  zdi  zkopachu. 
Tu  tělo  u  svatého  Štěpána  v  kostele  po- 

hřebiechu, 
jehožto  lidé  již  velikán  ohavnost  jmějiechu. 
Den  svatého  Jiljí  Vilém  s  bratrem  po  tom 

vítězství 
vze  Lipolta  a  jeho  dvě  převýbomé  sestře. 
Tehdy  den  narození  Matky  boží, 
sebravše  lid  svůj  a  veliké  zboží, 
oba  bratří  z  Vídně  se  zdviežechu 
a  s  svým  vojskem  i  s  dětmi  rakúského  vey- 
vody spolu  do  Moravy  pojedechu. 
Den  svatého  kříže  povýšenie 
v  Ulmtfelde  nočnie  jmiechu  leženie. 
Přiběže  jinoch  počestný,  jim  zjevuje 
a  také  noviny  vypravuje, 
že  veliký  lid  jich  oděný  postíhá 
a  chvátajíce  k  nim  přibíhá. 
Když  Vilém  hrabě  s  bratrem  uslýšéchu, 
hned  Lipolta  s  sestrami  s  málo  čeledi  na 

svá  bydla  posláchu, 
na  nepřátely  se  obrátichu 


18  u  Berně  Zr. 

99  V  „posláchn,  břichu"  atd.  často  u  Pa- 
prockébo a  naznačeno  co  dloubi  sa- 


mohláska, nehledíc  k  tomu,  zdali  to 
aorist  nebo  imperfectnm.  Tím  v  otisku 
přítomném  nehnuto. 


43  straš  —  nástraha. 
49  zkonachu  Zr,  Diod. 

31* 
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a  nad  nimi  den  svatého  Lamperta  svítězichu. 

Na  tej  poslední  vojně  mnoho  kosteíův  a  Ma- 
sterův vypálichu, 

až  jich  i  dnes  znamenie  neostavichu.  loo 

70     Po  tom  boji  Vilém  s  bratrem  do  své  vlasti 

pojede, 

a  markrabie  moravský  proti  němu  vyjede, 

s  svými  urozenými  pány  jej  pozdravuje 

a  z  zdraví,  cti  a  vítězství  se  raduje. 

Tu  jeho  ti  bratře  ctně  darovachu,  i05 

75     a  jemu  dva  sumy  obtížená  střiebrem  a  se 
dvanácti  vězněmi  dachu. 

Ostatek  pokiadftv  mezi  svau  družinu  po- 

dělichu 

a  devět  a  šedesát  pevných  mezí  se  vzechu.       iio 

Dceru  starší  vévody  rakúského  synu  mar- 
krabie z  Moravy  dáchu, 

a  mladší  Ottovu  synu  do  polské  země  po- 

sláchu. 
80     Leopoldovi,  dědici  rakúskému,  ii5 

Vilém  da  Jitku,   dceru  svau,  jakožto  zeti 

svému. 

Ta  bieše  tak  velmi  přeíadná, 

jež  i  žádná  na  ní  věc  nebyla  vadná. 

Když  ty  všecky  věci  dokonáchu,  120 

85     tehdy  se  oba  bratří  do  svých  bydeí  bráchu. 

Potom  od  narození  božího 

po  tisíci  po  stu  devadesátého  druhého 

zemane  rakúští  dědice  nejmějiechu, 

a  proto  proti  Vilémovi  hrábí  vojnu  strojiechu.        126 
90     Ale  Kunrát,  markrabie  země  moravské, 

učini  k  nim  poselství  velmi  počestné. 

Mezi  ně  velmi  maudře  upade, 

učiniv  pokoj,  nedá  býti  i  žádné  svádě. 

A  Lipoíta,  jenž  s  Jitku  již  syna  jmějieše, 
95     jim  za  dědice  i  vývodu  dadieše. 

Tu  jej  s  ženu  až  k  Dunaji  dovede 


a  tu  jich  Rakušanům  odjede. 
Tu  ode  dne  svatého  Petra  na  okovy 
bíchu  mezi  Moravci  a  Rakušany  velicí  pokoji. 
Potom  Vilém  hrabie  pro  ukrutné  činy, 
jenž  bíše  učinil  nad  kláštery  a  kostely  pro 

rakúské  viny, 
mnoho  let  v  kládbě  stojieše, 
až  sám  k  svému  svědomí  přichodieše. 
Mysle,  kterak  by  mohl  papeže  dojíti 
a  svých  vin  zpoviedaje  se  sníti, 
od  něho  milost  obdrže, 
a  Pánu  Bohu  se  pokoře. 
Po  jednom  roce  papeže  dojide 
a  tu  ku  pokání  přijide. 
Eáza-f  mu  papež  za  ty  viny  pokání  učiniti 
a  klášter  sto  pannám  ustaviti, 
aby  v  něm  život  zákonný  čistě  držeíy 
a  plnu  potřebu  v  něm  věčnu  jměly. 
Tak  on,  když  se  za  se  vráti, 
skutkem  to  poče  ihned  konati. 
Pod  svým  hradem,  řečeným  Kaunice, 
postavil  veybomý  klášter  Kaunice 
ve  jméno  Marie  matky  boží, 
tej  nebeskej  róže. 
Tu  panny  přebývají  života  ctného, 
zákona  kláštera  bílého. 
Pánu  Bohu  chválu  vzdávajíce 
a  jeho  milosti  velmi  slaužíce, 
za  své  dobrodince  Boha  prosíce, 
a  zvláště  Vilémovi  hrábí  síužby  činíce, 
protož  ty  věci  konajíce 
a  řeči  prodlení  ukracujíce. 
Toho  boje  mezi  Moravany  i  Rakušany,  jenž 

se  stávaí, 
i  žádný  tak  velikého  v  kronikách  nevzhle- 

dával. 


75  drě  Zr.  mm  =  kožený  tlumok.  „Zlata 
káza  jeden  súm  naklásti.'* 

Tristram  str,  7. 


77  jistých  mezí  Diad, 
95  dáděSe  Zr.  dadáSe  Diod, 
103  syědomie  Zr, 


106  obdeře  Zr,  obdrze  Diod. 
119  růže  Zr. 


Digitized  by 


Google 


r 


PŘKPISY.  A.  ZLOMEK  HANUŠŮV  (XXX— XXXII). 


245 


P  E  I  L  o  H  Y. 
Věrné  přepisy  z  hlavních  rnkopisův  kroniky  Dalimilovy. 

A.  Zlomek   Hanušův. 


(XXX.)  Ale  iuz  sem  bil  ziw  yprzielis  dosthi. 
Kdiz  proboh  nemohu  nhiczs  gineho  tirpiethi. 
Asi  atu  smrth  protworcze  metho  chczu  mile  przi- 
giethi.  Wipígíní  tu  cziesu  naczest  mýchalu  swa- 
teinu.  abi  nasie  dusie  przínezslz  kukralowstw 
nebeskému.  Atu  cíesu  on  míenhiese.  o  neyes 
syn  bozi  mluíuese.  Mozeteli  zte  czíesíe  pithi.  íuz 
czas  mnhie  iest  wsucku  wipithi.  Rzek  to*)  po- 
ezie otpusczenhie  brathi.  rzka  uíecz  mí  was  sde 
iest  neuídhiethi.  Wstaw  namodlítw  kczíerekuí 
gdhiese.  Atu  boleslaw  sswímí  ieho  strzieziese. 
Kdiz  knhiez  waczlaw  vzrzíe  bratra  svého,  poezie 
gmu  dhiekouathi  z  kwasu  cznhieho.  Tehdy  gmu 
boleslaw  viecze.  potirhna  snoznhicz  meczie.  Batho 
iaz  tobie  wsdy  rad  sluzu.  anhinhie  takto  thi  po- 
sluzu.  Bude  tuto  konecz  twím  rzieczem.  yda  lemu 
virh';ba  meczem.  Taká  hroza  boleslaua  pogie.  ze 
ledua  bratru  kozie  dogie.  wsak  vthie  vcho  swate- 
mu  waczlauouí.  a  ínhed  wípade  mecz  zruki  bole- 
slauouí.  Swathi  knhiez  wzem  mecz,  gie  sie  mlu- 
uíthi.  Rzka  bratr  toth  bich  mohl 


otplathithi.  Ale  tolikoth  mí  iest  moy  tworzíecz, 
mil.  ze  bich  twe  krwe  pro  víes  swíet  neprolil. 
Rzka  to  mecz  bratru  wrathí.  yklecze  vczierkw 
naprasie.  boleslaw  sie  kubratru  przírasíe.  Gie  sie 
naludhi  uolathi.  az  bi  gho  zabithi  chthiel  íe  sie 
zalouathi.  Kdiz  vczierkwe  naprazic  klethiese. 
asw  dusu  vbozi  ruczýe  porucziese.  Hnhiezá  aíeho 
bratrzie  prziskoczíchu.  atu  swatu  dusu  sthielem 
rozdhielichu.  To  sie  sta  ot  narozienhi  syna  bo- 
zíeho.  Léta  podeuíethi  set  podwdczatu  osmého. 
Ale  ze  boleslav  pro  krsthíní  bil  vczínhil  kwas. 
tomu  sinu  proprzíhodu  wzdhiel  biese  strachkwas. 


Nebo  ktoz  su  wínnhi  bili  tu  wmírthi  knhiezie 
swateho.  tirpieli  gsut  mnoho  zlého.  Hnhieza  sie 
skonhem  propadl  bratr  ieho  maletewstwem  sie 
rozpadl,  zgich  rodu  zle  nemoczi  gmíeuaíu.  adruzig 
sie  na  kazde  léto  wzthiekaíu.  (XXXI.)  Když  snhide 
swati  waczlaw.  bi  knhiezem  bratr  ieho  luthi  bo- 
leslaw. Toho  léta  cziesarz  msthie  swateho  wa- 
czlawa  gide  na  knhiezie  boleslawa.  Boleslaw  poezie 
prothí  íerau  githi.  ale  proswe  hrziechi.  nemoze 
dobrzie  progithi.  Cziesarz  czechi  boíem  pobi. 
a  zemu 

wdanh  porobi,  knhiezu  vdwora gmíethi. 

kotel  nadohnhiem  kaz swateho  waczlawa 

chthie  swat czie  zkrziezie  ieho  veliké  po- 
moci   boleslaw  ze  sie  boziey  moczi  nem 

......  thi.  ypoczie  wswatost  sweho  bra 

rzithi.   Potrziech  lethiech  kaza  ie przie- 

nesthi.  awswateho  uíta  k nhie  pohrziesthi. 

Kdiz  to  swate hi  nesiechu.  nadw  miestu 

thiel hnuthi  neraoziechu.  Dwe  rziecz 

alodhi  przigiedu.  Viezní  sokou winhidu 

Raní  ieho  wsie  zac ránu  iednu  iako  now 

vidhiech bratr  bil  vczínhil.  athiem  znám 

ho  vínhil.  A  vsko  iez  bil  vtal  t 

Ale  swathi  waczlaw  sestru  brz se.  Ta 

swata  dhiewka  knhiez Jat  sweho  bratra 

zgieuenhim ze  vsko  swate  mezi  sthienu 

a dote  dobi  lézalo,  tu  kdež  sie  bi 

lo  stalo.  Naleze  vcho   khlauíe chu.  Tak 

przicziele  khlauíe  a 

B« 

nhiez  ieden  tu  biese.  ten  swelikým 

se.  abi  gmu  sweho  thiela  raczil, u  gie  ze  gmu 


*)  Slova,  písmem  kursivním  tištěná,  jinou  rukou  do  textu  jaou  vepsána.  Místo  dlouhého /*  a  ^  vSude  položeno  8  a  88. 
'Co  torným  písmem  položeno,  to  v  rukopise  psáno  červeně. 
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chcze  thieni  naboznhie hed  sie  gie  ieden 

nehtek  viklathi e  sie  íemu  dbiekouathi. 

Giz  tu  bie walu  wzdachu.  a  to  swate  thielo 

sho aw  znamenaw  czso  zauínhi.  zasw 

wasa  sína  sweho  mnhíchem  uczi mielli  iest 

pokanhie  praweho  ma omohla  swatost  sína 

ieho.    Pak  knhez zemanom  vboleslawi 

miesto  zdhi míene  giechu  radhithi.  Porzie- 

cznlii v  tóra  otpoviedhiechu.  atoho  uczi- 

nhi  ......  hu.  Knhiez  pouíedhie  gich  rziecznhi 

.....  ie  111  oy  staří  vínnhiku.  Sam  íemu 

hlaw.    ywirrze  zasie  tak   krwaw, apenh 

gie  sie  mluuíthi.   kto  sie  chcze Panhi 

sie  knhiezu  pokorzichu.  abo ohradhichu. 

(XXXII.)  Ot  sczedreho  boleslawa slaw 

luthi  siihide.  ieho  sin  boleslaw cz  wznhide. 

Poluczi  sie  swati  ze  zlého thivi  zh-theho. 

Kostelow  dwadcziethi postawi.  ámíesto 

raladhi  boleslaw 

bezdhieczni  zieth  moy.  Nazíwot  thi  otpoviedaíu. 
yodczerzith  níczs  netbaíu.  Akdiz  sie  hrabi  bra- 
nhithi  biese.  cím  bi  se  branhil  neymíese.  Neb 
wsiecki  thiethiví  zetleli  biechu.  azczeho  bi  gine 
vczřnhili  neymiechu.  Juz  hrad  na  zatracenhu  biese. 
bi  sie  bila  cíesarzowna  nedomislila  spiese.  Na- 
zabradlech  stathi.  atakto  volathi.  viezte  zet  pornem 
milém  nechczu  zíwa  bithi.  Ne  sabieli  mne  gíní 
chczu  sie  sama  zabithi.  Knhiezata  sie  zanhu 
kciesarzouí  przimluvichu.  agima  milosthi  dobichu. 
Hrabie  sciesarzowTiu  przidciesarzie  gide.  wzpo- 
diem  most  hradu  sewsiem  sbozím  otgíde.  Przd 
sienhu  swe  wse  kleynotí  biesta  schouala.  iedno 
ze  sie  sama  naciesarzow  milost  dala.  atak  ten 
hrad  bil  yopusthiel.  az  nanh  knhiez  oldrzich  bil 
y  wznhiel.  (XL.)  Ot  oldrzicha  šlechetného  aot 
kochana  neuierneho.  Knhiez  oldrzich  rozpoma- 
nuw  nasmirth  bratra  sweho.  apoznaw  lest  ko- 
chana neuierneho.  Vecze  gmu  this  míe  zbauíl 
bratrczie  nieho.  iaz  the  zbauw  života  tweho.  wi- 
rzíesaw  gmu  iazik  kaza  gmu,  oczí  wilupithi.  az 
zíwa  kaza  trsiewa  wiwlacziti.  wirsowiczi  to  vi- 
dhiechu.  yprziniluvithi  sie  nesmiechu.  kochan  když 


okolo  sochi  chodhiese.  az  zsebe  trsiewa  tocziese 
Naswoy  rod  poezie  tuzithí.  aludé 

B* 

(takto  mluwiti  Neuífay  y)*)  ieden  doroda  veh- 
keho.  anhi  dosmisla  hlubokého.  Knhiez  wswey 
zemi  ponehnahlu  wsie  vchodí,  ma  mne  zlob  spra- 
wem  dochodi.  Mnhiech  ztepa  wsie  knhiezata.  proto 
mí  daná  dostoyna  otplata.  (XLI.)  Osedlczie  knhíenhí 
borzienhie.  Knhiez  oldrzich  opostolopirthiech  lo- 
uiese:  sta  sie  kdiz  skirsie  iednu  ves  giedhiese. 
vzrzie  ze  sedlsk*  dhiewka  napotoczie  stase,  bosá 
ybezrukawow  rucho  prase,  asedlka  krásna  welmi 
biese.  aktomu  owsem  stidlíwe  nrawi  gmíese.  Po- 
ezie sie  giegieý  krasie  dhíuithí  stogie.  aínhed  iu 
sobie  zaknhienhu  pogie.  Ta  knhienhi  šlechetná 
biese.  sobie  gmie  boziena  gmíese.  Panhi  gmu 
ztoho  zazle  pocziechu  gmiethi.  Knhiez  vieczie 
panhi  raczte  slisiethi.  Zhlapow  slech-thiczi  bíuaíu. 
a  slechthiczi.  síní  chlappi  gmíeuaíu.  Neb  ostarale 
strziebro  šlechtu  czínhí.  a  czasto  slechthiczie  chu- 
doba chlapstwé  vínhi.  Wissli  smí  wsicznhi  zotczie 
iednoho.  aten  sie  czte  slechthicem  iehoz  otecz  gmiel 
strziebra  mnoho.  Akdiz  iest  tak  šlechta  schlap- 
stwem  smiesiena.  bude  boziena  ma  zena.  Radhiegí 
sie  chczu  sczessku  sedlku  smiethi.  nez  kralownu 
nhiemeczsku  zazenu  gmiethi.  Wrzeth  každému 
sirdcze  poiaziku  swemu.  Aproto  nhiemkínhie 


mienhie  bude  prziethi  ludu  mému mie- 

czsku  czeled  bude  gmiethi.  anhi vczithi 

míe  dhiethi.  Aproto  bude  ía nhie.  aín- 
hed zemie  giste  zkazienh te  dobra  sweho. 

laíucze  mi  zamalz Kde  biste  rziecznhiki 

brali,  kdiz  bist stali.  Kdiz  zbozieni  sína 

gmiel.  tomu wzdhiel.  (XLII.)  Ot  knhiezie 

brzieczislawa  zieth Potom  knhiez  ol- 
drzich sswieta  s braczislaw  naknhiezieczi 

stolec czassa  otta  bieli  ciesarziem  biese. 

ten welmi  gmíese.  Tey  krasie  dhíuít  sie 

žata  giezdhiechu.  Aiuz  powsem  swi 

sie  mluuiechu.  Te  wklasterzie  swie atomu 


•)  vytřené  pismo  v  rukopise. 
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klášteru  suínhbrod  rziekac brachislaw 

íu  tn  wzuídhie.  mezi  pa pouiedhie.  Nebo 

te  dhiewki  dobudu zíuotha  zbudu.  Do- 

klastera  giede  gie klášter  wibi  woíenskí. 

Jutka  ciesa chu.  A  když  czechi  wklaster 

gdhiech latney  kapíczí.  skri  sie  zaolta- 

rzem  , vftku    zklastera  wíuede.  apotom 

SD wsiede.  Bradaczi  rziethiezem  wra 


nhu   dospiechu.  a   kdiz   sie   konwirsi 

snhidu.  prothi  knhiezu  mocnhie 

bradaczíe  silnhie  sieczczíese.  Jutka ziepí 

sie  dirziese.   Nhiekteri  konwirs druhi 

beznohi  leziese.  Trzethi  przies sadhiel 


gmíese.  cztwirthi  íuz  bez  dus thiez  yelmi 

tlusthi  meczem  prziethi law.  ywinhiede 

switku.  zdworu  a kdiz  to  wzuiedhie.  na- 

woynu  zapouie zisahathi.  ze  ieho  stolecz 

dirbi  vboles raczýslaw  kdiz  to  wzuie- 
dhie. zema uedhjie.  Trziebal  mu  sie  wcze- 

chach i  budu  wnhiemczich  zeczi.  Knhienhi 

wzuiedhie.  mudrzie  velmi  knhiezu 

kucz  nebila  bi  to  dobra  rada.  sta wieczse 

swada.  Jaz  pogiedu  prothi snad  to  przi- 

uedu  kskonczienhu  do de  knhienhi  prothi 

otczu  swemu athi  milosthi  swemu  mi- 
lému. Czie se  pogiegie  voli  vczinhithi. 

rzka przisahi  zrusithi.   przisachl  sem 

stolecz  vboleslaui  bithi.  dalli  bich 

dirbil  bich  to  zrusithi.  Dci  vecie 


B.  Týž  text  z  kodexu  Cambridgeského. 


(XXX.)  ale  gyuz8  sem  byl  (110)  zyw  przyelyss 
mnoho  s  pro  buoh  nemohu  nycz  trpyety  g  asatu 
smrt  pmeho  tworczye  chczyu  mýle  przygyety  g 
wypyem  czyesku  tu  naczest  mychalu  svatému  g 
by  nassye  dussye  przynesl  kralowstwyu   nebe- 
skému g  atu  czyessyu  on  rayenyesse  g  onyeyz 
syn  bozy  mluwyesse  g  mozetely  zte  czyessye  pyty  g 
gyuz  czas  mnye  wssyu  wypyty  g  rzek  to  poezie 
odpusczenye  braty  g  rzka  wyecz  my  was  zde  ne- 
wydaty  g  wstaw  namodlitwy  kczyerek[lll]wy  dye- 
sse  g  atu  boleslaw  swymy  yeho  strzyezyesse  g 
kdiz  knyez  waczlaw  vzrzye  bratra  sweho  g  poczye 
yemu  dyekowaty  zkwasu  czneho  g  tehdy  mu  bo- 
leslaw wecze  g  potrhna  zuoznycz  sweho  meczie  g 
bato  yaz  tobye  wzdy  rad  sluzyu  g  nynye  taktoty 
posluzyu  ff  Budet  yuz  konecz  twym  rzyeczem  g 
jda  gemu  uwrch  meczem  g  taká  hroza  boleslawa 
podgie  g  ze  gedwa  bratru  kuozye  dogie  g  wssak 
vtye  ucho  swatemu  wa[ll2]czlawowy  g  aynhed 
mecz  wipade  sruky  boleslawowy  g  swaty  knyez 
wsem  mecz  poczye  mluwyty  g  rzka  bratr  tot  bych 
mohl  odplatyty  g  ale  tolikot  my  yest  moy  two- 
rzecz  myl  g  ze  bych  twe  krwe  prowesswyet  ne- 
prolyl  g  rzka  to  ten  mecz  bratru  wraty  g  czos 
poczal  racz  dokonaty  g  yklecze  vczyereque  na- 
prazye  g  boleslaw  sye  k  bratru  przyrazye  g  gye 
sye  nalyudy  uolaty  g  by  gyey  zabyty  chtyel  gye 
:  sye   zalo[113}waty  g  když  uczyereque  naprazye 


kleczyesse  g  swu  dussyu  bohu  poruczyesse  g 
knyeze  ayeho  bratrzye  przyskoczychu  g  tuswatu 
dussy  stielem  rozdyelychu  g  to  sye  sta  otnaro- 
zenye  léta  bozyeho  «?  podewyety  set  podwudczat 
osmého  g  ale  ze  boleslaw  g  purmy  uczyny  kwas  g 
nebo  ktoz  su  byly  wynny  tu  smrtyu  g  knyezye 
swateho  g  trpyely  su  mnoho  zlého  g  knyezye  sye 
skonyem  propadl  g  bratr  yeho  malorao[114]czen- 
stvym  sye  rozpadl  g  zgych  rodu  zle  nemoczy  mye- 
wagyu  g  druzy  sye  nakazde  léto  wztj^ekagyu  g 
(XXXL)  když  snide  swaty  waczlaw  g  by  knye- 
zem  bratr  yeho'  lyty  boleslaw  g  toho  léta  czye- 
sarz  mstyesse  swateho  waczlawa  g  gyde  naknye- 
zye  g  boleslawa  g  boleslaw  poczye  pty  nyemu 
gyty  í;  ale  proswe  hrzyechy  nemozyesse  dobrzye 
progyty  g  czyesarz  czechy  bogyem  poby  g  azeray 
wtuz  dan  poroby  g  kny[115]ezyu  kaza  vdwora 
byty  g  kotel  nadohnyem  drzyety  g  Buoh  swateho 
waczlawa  chtye  swatost  oslawyty  g  poezie  skrzen 
welike  poraoczy  czynyty  g  vzrzyew  boleslaw  ze 
sye  bozyey  moczy  nemoz  ptywyty  g  ypoczye  wswa- 
tost  sweho  bratra  otpolu  wyerzyty  g  potrzech 
letyech  kaza  gyey  doprahy  przynesty  g  auswa- 
teho  wyta  kostele  kaza  gyey  taynye  pohrzesty  g 
když  to  swate  tyelo  doprahy  nesyechu  g  na  dwu 
my[116]estu  tyelem  swatym  hnuty  nemozyechu  g 
dvrye  rzyeczie  bezmostu  alody  przygyedu  ^ywyezny 
suokowamy  zzalarzye  wynydu  g  raný  yeho  wssye 
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zaczyelely  byechu  g  ránu  gednu  yako  nowu  wy- 
dyechu  ^'  Gyuz  lyty  bratr  byl  uczynyl  í  tyem 
znamenym  yeho  wynyl  s'  aucho  yez  byl  utal  toho 
nebyesse  g  swaty  waczlaw  sestru  przybyslawu 
myegyesse  g  ta  swata  dyewka  knyezyu  powyedye  g 
yat  swelio  brat[117]ra  zewenym  wyedye  g  ze  ucho 
swate  niozy  styenu  a  drzyewem  dotedoby  lézalo  g 
tu  kdež  sye  bylo  to  zle  dyelo  stalo  g  nalezsse 
ucho  khlawye  przyczynychu  *;  tak  prziczyele  khla- 
wye  az  sye  podywychu  g  knyez  yeden  tu  byesse  g 
ten  swelykyra  placzem  pssiesse  g  by  mu  sweho 
tyela  raczyl  udyelyty  g  sluby  sye  gemu  chcze 
tyera  naboznyegye  sluzyty  g  ynhed  gye  sye  gemu 
geden  nehtek  wyklaty  g  wzem  (118)  gyey  gye 
sye  gyemu  dyekowty  g  gyz  tu  byechu  bohu  chw lu 
wzdachu  ^'  ato  swate  tyelo  schowachu  g  boleslaw 
za  wyn  znamenaw  czo  a  zawyny  g  zaswu  dussyu 
stratkwasa  mnychem  vczyny  g  ale  nemyel  gest  po- 
kanye  pweho  g  málo  by  mu  spomohla  swatost  syna 
yeho  ^^  pak  knyez  boleslaw  kaza  zemanom  vbole- 
slawy  myesto  zdyty  g  Oto  sye  zemyene  poczyechu 
radyty  g  porzyyecznyku  knyezyu  w[119]tom  od- 
powyedyechu  g  toho  vczynyty  nerodychu  g  knyez 
odpowyedye  rzyecznyku  g  byeda  tobye  moy  starý 
wynyku  g  sam  yemu  ynhed  stye  hlawu  g  ywrzye 
zasie  tak  krwawu  g  wskoczyw  napěn  gye  sye  mlu- 
wyty  g  to  sye  chcze  mnye  ftywyty  g  pany  sye 
knyezyu  pokorzychu  tf  boleslaw  zdyu  ohradychuř 
(XXXII.)  Od  sczedreho  boleslawa^ 
Pak  boleslaw  lyuty  snyde  g  yeho  syn  bole- 
slaw nayeho  sto[120]lecz  wznyde  g  poluczy  sye 
svTty  ze  zlého  g  amylostywy  zlyteho  g  kostelow 
dwadczyety  wczechaw  postawy  g  amyest  mladý 
boleslaw  ustawy  g 

(XXXIX.)  ale  zesty  bezdyeczny  zyet  moy  na  zywot 
odpowiedagyu  g  y  odczerzy  nycz  netbagyu  g  když 
sye  hraby  branyty  byesse  g  czý  by  sye  branyl 
nemyeg}'esse  g  (153)  wssyeczky  tyetywy  zetlely 
byechu  g  azczeho  by  gyne  vczynyly  neymyechu  g 
gyz  hrad  naztraczeny  byesse  g  by  sye  byla  czye- 
sarzowna  nedomyslyla  spýesse  g  nabradlech  rychle 
státy  ^'  ygye  sye  tako  wolaty  g  wecze  zet  pomem 
mylem  nechczy  déle  zywa  byty  g  nezabyely  mne 
gyny  chczy  sye  sama  zabyty  g  knyezata  sye  zany 
przymluwychu  g  gyma  uczyesarzie  mylost  vpro- 
sychu  g  hrabye  sczyesarzownu  przyed  czyesarz 
gyde  g  wzpodgem  most  hra[154]du  sewssym  sbo- 
zym  otgyde  g  przyedsyenyu  wsse  sme  sbozie  byesta 


schowala  v*  ze  sye  yedno  sama  byesta  naczyesa- 
rzowu  mylost  dala  g  tak  ten  hrad  byl  yopustyel  í 
az  nan  knyez  Oldrzych  byl  wnyel  g 

(XL.)  Odoldrzycha  šlechetného  g  aodkochana 
newyerneho  g 

Knyez  oldrzych  rozpomanuw  na  smrt  bratra 
sweho  g  poznaw  lest  kochana  newyerneho  g  wecze 
mu  tys  mye  zbawyl  bratrzye  mého  g  yaz  tye  zba- 
wyu  zywota  tweho  g  wyrzie[155]zaw  mu  yazyk 
kaza  gmu  oczy  wylupyty  g  azazywa  kaza  trzyewa 
wywlaczyty  g  wrsowyczy  to  wydyechu  g  przymlu- 
wyty  sye  nesmyechu  g  kochan  když  okolo  sochy 
chodyesse  g  azsebe  trzyewa  toczyesse  g  naswoy 
rod  poczye  tuzyty  g  aklydem  takto  mluwyty  g 
neufay  ygeden  dorodu  welikeho  g  y  dosmysla 
hlubokého  g  knyez  wswey  zemy  ponehahlu  wsse 
uchody  g  ma  mne  zlob  sprawem  dochody  g  mnyech 
ztepa  wssyeczka  knyezata  *;  f  to  my  (156)  daná 
dostoyna  odplata  í; 

(XLI.)  Ot  sediske  knyenye  Borzynye. 

Knyez  Oldrzych  opostoloprtech  lowyesse  g 
sta  sye  ze  když  skrzye  yednu  wes  gyedyesse  g 
vzrzye  ze  sedlska  dyewka  napotoczye  stasse  g 
bosá  ybezrukawkow  rucho  prasse  sedlka  welmy 
krásna  byesse  g  ktomu  owssem  stydljrwe  nrawy 
myegyesse  g  poczye  sye  yegye   krasye   dywyty 
stogye  g  a  ynhed  gyu  sobye  zazenu  pogye  g  ta 
knyeny  šlechetná  byesse  g  gmye  borzena  mye- 
gyesse g  (157)  pany  mu  ztoho  zazle  myegyechu  g 
knyez  wecze  pany  nerady  slyssyechu  g  zchlapow 
slechticzy    bywagyu    g    aslechtyczy  syny  chlapy 
by  wagyu  g  neb  ostarale  strzyebro  g  šlechtu  czyny  g 
aczasto  slechticzye  chudoba  chlapstwem  wyny  g 
wyslysmy  wsyczkny  zotczye  yednoho  g  aten  sye 
czte  sslechyczem  gehoz  otecz  myel  strzyebra  przye- 
mnoho  g  akdyz  yest  tak  šlechta  schlapstwem  smye- 
ssena  ^Bude  borzena  ma  zena  g  radyegy  sye  chczyu 
sczesku  sedlku  smyety  nez  kra[158]lownu  nyem- 
kynyu  zazenu  myety  g  wrzech  každému  srdcze 
poyazyku  swemu  g  proto  nyemkynye  bude  przyety 
yazyku  mému  *;  nyemkyny  bude  nyemecztku  czeled 
myety  g  nyemeczsky  bude  úchyty  me  dyety  i*  pto 
bude  yazyka  rozdielenye  g  aynhed  zemye   gyste 
zkazenye  g  pany  newyete  dobra  sweho  g  lagycze 
my  zmanzelstva  mehoí  kdebyste  rzyecznyky  braly? 
kdyzby  przyedknyezem  staly  g  kdyzs  sborzenu  syna 
myel  g  todiu  byl  brzye[159]czyslaw  wzdyel  g 
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(XLn.)  Otknyezye  brzyeczyslawa  zety  czye- 
sarzowa  g 

Potom  knyez  oldrzych  swyeta  snyde  g  syn 
yeho  Braczyslaw  naknyezsky  stolecz  wznyde  g  toho 
czassa  otta  byely  czyesarzem  biesse  g  ten  dczerku 
krásnu  welmy  myegyesse  g  tey  krasye  dywyt  sye 
kdworu  knyezata  gezdyechuřagyz  powssem  swyetu 
oyegye  krasye  mluwyechu  g  te  wkasterzye  swieczky 
chowachu  g  tomu  klášteru  Swymbrod  rzyekachu  g 
k[160]dyz  knyez  Braczyslaw  gy  tu  wzwyedye  g 
mezy  panyczy  tak  powyedye  g  nebo  te  dyewky 
dobudu  s'  neb  sweho  zywota  zbudu  g  doklastera 
gyede  gyezdeczky  g  ale  klášter  wyby  wogěsky  g 
Gytka  czyesarzownye  dyechu  g  akdyz  czechy  wkla- 
ster  gdyechu  g  Gytka  wssarlatney  kapyczy  g  skry 
sye  zaoltarzem  wkaplyczy  g  knyez  gyutku  zkla- 
st^ra  wjrwede  g  apotom  sny  nakuon  wsyede  g 
Bradaczy  rzetyezem  wrata  przypyechu  g  zatyem 
kuodyenyu  przyspyechu  g  když  konurssy  slydmy 
swymy  (161)  snydu  g  pty  knyezy  mocznye  po- 
gydu  c  knyez  bradaczye  silnye  syeczyesse  g  gyutka 


zuzyesty  yako  rzyepy  sedyesse  g  nyetery  konwrss 
bezruký  stogíesse  c  druhy  beznohý  lezyesse  g 
trzety  przyeswess  chrzbet  sádel  myegyesse  g  cztwrty 
gyz  bezdussye  lezyesse  g  rzetyez  tlustý  meczem 
przyetye  knyez  braczyslaw  g  ywynyde  zdwoni 
zdraw  g  tehdy  czyesarz  když  to  wzwyedye  g  na 
woynu  sylnye  zapowyedye  g  gye  sye  na  tom  przy- 
sahaty  g  ze  yeho  (162)  stolecz  musy  uboleslawy 
státy  íř  braczyslaw  když  to  wzwyedye  g  zema- 
nom  tako  powyedye  g  trzyebalmu  sye  wzczechach 
wzteczy  g  ayaz  budu  wnyemczych  zeczy  g  knyeny 
když  tu  radu  wzwyedye  g  mudrzye  welmy  knyezyu 
powyedye  g  rzkucz  nebyla  by  to  dobra  rada  g 
stala  by  sie  pto  wyeczsye  swada  g  yaz  pogyedu 
pty  otczy  swemu  g  snad  to  przywedu  konczyu 
dobrému  g  ygyedye  knyeny  pty  otczy  swemu  g 
ypoczye  (163)  dobywaty  mylosty  swemu  mylemu  g 
czyesarz  nechtyesse  pogegye  woly  vczynyty  g  rzka 
nechczy  swe  przysahy  russyty  g  przysahl  sem  ze 
musy  moy  stolecz  wboleslawy  státy  g  dallybych- 
mu  mylost  musylbych  to  russyty  g  dczy  wecze 


C.    Text     hlav    XL.    a    XLI. 


a)  Z  kodexu  Vídenského, 

(XL.)  Ot  Oldrzicha  knyezye  šlechetného  a  o  ko- 
chanowi. 

Knyez  Oldrzich  rozpoma 
nuw  sie  na  smrt  bratra 
sweho  A  poznaw  lest  cochana 
newiemeho  Wecze  mu  tis 
mye  zbawil  bratrczíe  mého.  Ga  tíe 
zbawym  zywota  tweho  Wyrzie 
zaw  gemu  yazik  kaza  mu  oczt 
wylupltý  A  zazywa  kaza  mu  trzie 
wa  wywlaczltý  Wrsowczí  to  wý 
dyechu  y  przymluwítý  sye  nesmye 
chu.  Cochan  kdy  okolo  socht  cho 
dyesse  Asam  zsebe  trzyewa  toczye 
sse  Naswoy  rod  poezie  tuzltý  Alydem 
tako  mluwítí  Neufay  y  geden  do  rodu 
wellkeho  Any  do  smysla  hlubokého 
Knyez  wswey  zemy  ponenahlu  wsse 
uchodý  Ma  my  zlob  prawle  toho  do 
hody  Mnyech  ztepa  wssíe  knyezeta 
protož  my  daná  zla  otplata. 


(XLI.)  O  sedlczie  knyeny  bozyenye. 

Knyez  Oldrzich  opostolopr 
tyech  lowyesse  Když  skrzíe 
gednu  wes  gedtesse  Uzrzte 
ze  sedlska  dyewka  napotoczíe  stasse 
Ta  sedlka  krásna  welmy  byesse  A  kto 
mu  owsem  stidlýwe  nrawy  gmye 
sse  Poezie  sie  gegye  krasye  dywítý 
stogye  A  ynhed  gy  za  knyeny  sobie 
pogie  Ta  knyeny  šlechetná  welmy 
byesse  Sobie  gmie  bozyena  gmye 
sse  Pany  gemu  pocziechu  z  toho  za 
zle  gmyetý  Knyez  weczíe  pany  racz 
te  slýssyetý  Z  chlapow  slechtyczi  by 
wagý  A  slechticzi  czasto  chlapy  syny 
gmyewagý  Nebo  ostarale  strziebro 
šlechtu  czýný  Aczasto  slechtyczie  chu 
doba  sprostenstwým  Yífny  Wyslis 
my  wsychny  z  otczíe  gednoho  A  ten 
sie  czte  slechticzem  gehozotecz  gmiel 
strzyebra  mnoho  Akdyz  gest  tak 
šlechta  schlapstwem  smyessene  bu 
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det  bozíena  ma  zena  Radiegi  sýe 
chczi  slechetnu  sedlku  czesku  siníetí 
Nez  kralewu  nyemeczku  zazenu 
gmýeti  Wrzyet  každému  srdcze  poia 
Ziku  swemu  A  proto  nyemkynýe 
mene  bude  przyety  lidu  mému 
Nyemkyny  •nyemeczku  czeled  bude 
gmyetý  A  nyeraeczky  bude  vcziti  me 
dyetý  Proto  bude  iazika  rozdyelenie 
A  ynhed  zeray  giste  zkazenýe  Pany 
newiete  dobra  sweho  lagicze  my  z 
Tíianzelstwa  raeho  kde  byste  rzyeczny 
ky  braly  když  byste  przíed  knyeny  sta 
ly  když  z  bozieny  syna  graiel  Tomu 
byl  brzieczislaw  wzdiel. 

(Přepis  pana  Ferdinanda  MeníSika.) 

b)  Z  kodexu  Františkánského. 

(XL.)  Ot  oldrzicha  šlechetného  aod  Kochana 
newierneho. 

Kniez  Oldrzich  rozpomanuw  nasmrt  bratra 
sweho,  poznaw  lest  Kochana  newierneho,  Wece 
mu,  tys  mye  zbauil  bratrcze  mého,  ia  tie  zbawim 
ziuota  tweho,  Wyrzezaw  mu  iazik,  kaza  mu  oči  vy- 
lupiti,  a  za  ziua  znieho  kaza  trzewa  wywlaciti, 
Wrssowci  to  widiechu,  przimluwiti  se  nesmiechu, 
Kochan  když  okolo  sochy  chodiesse,  azsebe  trzewa 
tocziesse,  naswoy  rod  pocze  tužiti,  aklidem  takto 
mluuiti,  Neuffay  ygeden  dorodu  welikeho,  aný 
dosmysla  hlubokého,  Kniez  wswe  zemy  ponenahlu 
wsse  vchodi,  ma  mne  zloba  sprauem  dochodi. 
Mniech  ztepa  wssiechna  kniezata,  aproto  mý  daná 
hodná  odplata  (1.  2§**). 

(XLI.)  O  Bozenie  sedlce  knieny. 

Kniez  Oldřich  opostoloprtiech  lowiesse,  stase 
když  skrze  gednu  wes  gediesse,  Vzrze  že  sedlska 
diewka  napotocze  stasse,  bosá  ybezrukauow  rucho 
prasse,  Sedlkawelmy  krásna  biesse,  ktomu  owssem 
stydliue  apocztiue  nravy  gmyesse,  Poczese  gegie 
krasie  diuiti  stoge,  aynhed  gi  sobie  zaženu  poge, 
Ta  knieny  sslechetna  biesse,  sobie  gmye  hozena 
myesse.  Pani  mu  ztoho  zazle  počechu  myeti,  kniez 
wece  pani  raczte  slysseti,  Zchlapow  šlechtici  by- 
uagi,  asslechtici  syny  chlapy  miewagi,  Neb  osta- 
rale  stiziebro  sslechtu  czini,  aczasto  sslechtice 
chudoba  chlapstwem  wini,  Wysslisme  wssickni 
zotce  zotce  {sic)  gednoho,   atense  czte  sslechtu 


gehoz  otecz  myel  strziebra  mnoho,  Akdyž  gest 
tak  sslechta  s  chlapstwem  smýessena,  budet  ho- 
zena ma  žena,  Radiegise  chci  s  czessku  sedlku 
smyeti,  nezlý  kralownu  nýemkyni  zaženu  mýeti, 
Wrzet  každému  srdce  poiaziku  swemu,  protozt 
menýe  bude  Niemkynie  przieti  iaziku  memv, 
Niemkynie  nyemeczku  czeled  bude  mýeti,  nye- 
mecky  včiti  bude  me  dietky,  Proto  bude  yazika 
rozdielenye,  aynhed  zemie  giste  kazenie,  Pany  ne- 
wiete dobra  sweho,  lagicze  my  z  manzelstwa  mého, 
Kdebysste  rzeczniky  braly,  kdyzbysste  przied- 
knieny  staly.  Akdyz  sboženu  syna  myel,  tomu 
byl  bratislaw  wzdiel,  (1.  30'). 

c)  Z  kodexu  Zebererova, 

(XL.)  Kniez  Oldrzich  zahubyl  Kochana  p  Jaromira. 

Knyezi  Oldrzichowi  namýsl  tanu 
Nasweho  bratra  smrt  rozpomanu 
Y  pozwa  prziedse  kochana 
Toho  newierneho  pana 
Wecze  tys  zabyl  bratra  mého 
Ja  tie  zbawým  zywota  tweho 
Kaza  gemu  yazik  vrziezati 
Ktomu  oczy  obie  wylupiti 
Pak  gey  w  wodie  topiti 
Alle  wssak  nedosmrti 
Wrssowiczi  kdyžto  widiechu 
Przimluwýti  se  nesmiechu 
Pak  gey  ksossie  prziwazachu 
Abrzych  gemu  rozrziezachu 
Akdyz  kochan  okolo  sochy  chodiesse 
Azsebe  trziewa  tocziesse 
Naswoý  rod  pocze  tužiti 
A  klidem  takto  mluwýti 
Neuffay  ygeden  dorodu  welikeho 
Aný  dosmisla  chytrého 
Kniez  wswe  zemi  wsse  vchody 
Ma  zloba  hodnie  mne  dochodý 
Mnyech  zahubýti  wsseczka  kniezata 
Aproto  my  daná  hodná  odplata  (1.  36). 
(XLL)  Kniez  sedlku  zazenu  pogél. 
Knyez  okolo  Postoloprt  lowiesse 
Když  skrzie  gednu  wes  gdiesse 
Vzrziew  ze  sedlska  diewka  napotocze  stasse 
Bossa  abezrukawow  rucho  prasse 
Sedlka  welmi  krásna  biesse 
Aktomu  stidlywe  nrawy  gmiegiesse 
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Podywiw  se  gegie  krase  stogie 
Yhned  gy  zazenu  sobie  poge 
Ta  knieny  sslechetna  biesse 
Sobie  gmeno  Boziena  gmiegiesse 
Pany  mv  poczechu  zazle  myeti 
Eniez  wecze  pany  raczte  slysseti 
Zschlapow  sslechticzi  bywagi 
Asslechticzi  syny  chlapy  giniewagý 
Neb  ostarale  strziebro  sslechtv  cziny 
Aczasto  chudoba  chlapstwem  šlechtu  wýni 
Wyssli  gssme  wssichný  odotcze  gednoho 
To  gt  slechticz  kto  raa  strziebra  mnoho 
Když  gt  sslechta  s  chlapstwem  smiesena 
Bude  Boziena  ma  milá  zena 
Radyeyssi  se  chci  snyti  s  sedlku  czesku 
Nezlý  zenu  mieti  kralownu  niemeczku 
Pany  newiete  dobra  sweho 
Porokugicz  my  zmanzelstwa  mého 
Kdebysste  rzieczniky  braly 
Kdyzbysste  prziedniemkýni  stali 
Niemkynie  bude  niemeczku  czeled  mieti 
Aniemeczký  bude  vcziniti  me  dieti 
Aproto  bude  Jazika  rozdielenie 
Awssý  zemi  bude  pohorssenie 
Ta  knieny  sslechetna  biessie 
Každého  podle  geho  stavu  cztisse 
Kniez  s  Bozienu  syna  gmiel 
Tomu  Brzietislaw  gmeno  prziezdiel  (1.  37). 

d)  Z  kodexu  Lobkovického, 

(XL.)  Kniež  Oldrych  rozpomenu  se  našmrt  bratra 
sweho.  Apoznaw  lest  kochana  nevierneho.  Vece 
gemu  tys  míe  zbawil  bratrce  mého.  Ya  tye  zbavim 
žyuota  tweho.  Vřezaw  mu  iazik  kaza  mu  oči  vy- 
lupiti.  Azažiua  kaza  stirewa  vywlačiti.  Wršovici 
to  vidiechu.  Ypřimluuiti  se  nesmiechu.  Kochan 
kdiž  okolo  sochy  chodieše.  Astrzeua  zsebe  to- 
čieše  Naswoy  rod  poče  tužiti.  A  tu  také  řeč 
mluuíti.  Ygeden  neufay  dorodu  velikého.  Any  do- 
smysla  chytrého.  Kniez  wswe  zemi  wše  vchodi. 
Ma  míe  zlost  sprauem  dochodi  Mniech  ztepa 
wáe  kníežata  Proto  mi  daná  prawa  otpla*  (L  34^). 


(XLI.)  Pak  kniez  oldřích  vpostoloprt  lowieše. 
Když  skrze  gednu  ves  gedieše.  Vzře  že  sedlska 
diewka  rucho  prasse.  Bosá  abezrukawow  stase. 
Poče  se  gegi  krase  diwiti  stoje.  Ynhed  gi  za 
kniežnu  poge.  Sedlka  krásna  welmi  bieše.  Gmie 
sobie  božena  gmíegieše.  Pani  z  geho  manželstwa 
gechu  se  gemu  porokouati.  Kniez  vece  pani  račte 
posluchati  Zchlapuow  šlechtici  bywagi  A  sslech- 
tice  syny  chlapy  gmiewagi.  Ostarale  střiebro  azbo- 
zie  šlechtu  činí.  A  často  šlechtu  chudoba  chlap- 
stwem vinní.  Kdiž  gest  šlechta  s  chlapstwem  smie- 
sena*) Tehdy  božena  bude  ma  žena.  *Wsak  pra- 
wie  wšichni  bych  ya  byl  vmysla  prweho.  Wzpo- 
meneteli  nameho  prageda  přemysla  prweho.  Že 
zchlapuow  šlechtici  su  wswietie.  že  ygeden  dru- 
hého slechetníeíši  nic  uenie  dietě*.  Vyšlisme 
wšickny  ot  člowieka  gednoho  A  ten  se  čte  šlech- 
ticem gehož  died  miel  stříebra  mnoho,  Radiegi 
sechci  s  česku  sedlku  sníti.  Než  cesarownu  nye- 
mecku  ženu  gmieti.  Wřet  kazde''  srdce  poiaziku 
swemu' Aproto  ňemkynye  nebude  prisieti  lidu  me\ 
Pani  neviete  dobra  sweho.  Lagic  mi  zmanzelstwa 
mého.  Kdebyšte  řečníky  brali.  Kdižbyšte  pred- 
kniežnu  niemeczku  stali.  Niemkynie  bude  bude 
(sic)  nyewec^cku  čeled  mieti  A  niemecky  bude 
včiti  me  dieti  Aproto  bude  iazika  rozdielenie 
Aynhed  zemie  zkaženie.  To  kníníe  velmi  šle- 
chetná bieše.  Každého  podle  stawa  geho  poctíti 
gmiegíeše  Pak  kniez  s  boženu  syna  gmfel.  Tomu 
byl  břečislaw  wzdiel  (1.36^—37^). 

e)  Z  vydáni  Ješínova. 

XL.  O  pomstě  nad  Kochanem  Wrssowcem  vči- 
něnó,  pro  geho  auUady. 

Kniez  Oldrzich  rozpomenuw  sie  na  smrt  Jaro- 
míra bratrcze  sweho, 
A  poznaw  lest  Kochana  newiemeho, 
Wecze  gemu  t^s  míe  zbawil  bratrcze  mého, 

Ja  tie  zbawim  ziwota  tweho, 
Wyrzezaw  mu  yazik,  kaza  gemu  oczi  wylupiti 
A  zaziwa  kaza  gemu  s  sebe  trzewa  wlacziti  '^ 
{*ál.  wytocziti). 


K  d).  Z  rukopisu  Peloelova:   ^Wssak  prawie  wssickni,  bych  ia  bjl  zvrozeaie  sslechetného 

Wzpomdneteli  na  mého  przedka  prsem jsla  prweho 
Ze  z  chlapow  sslechticzi  su,  to  zwiete, 
A  ze  7  geden  sslechetniegssi  nenie  druhého  to  dietě*. 
*)  Co  korsíToa  tiStěno,  to  pozd$ji  y  rukopis  vepsáno. 
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Wrssowiczi  to  widiechu, 

Y  przimluwiti  sie  nesmiegechu, 
Kochan  když  okolo  sochy  chodiesse, 

A  zsebe  trzewa  tocziesse, 
Na  swoy  rod  pocze  tužiti, 

A  lidem  takto  mluwiti: 
Nevffay  y  geden  do  rodu  moczneho,* 
(*ař.  hradu  welikeho). 

Ani   do  smysla  hlubokého*  (*aí.  chy- 
trého). 
Kniez  w  swey  zemi   po  nenahlu  wssie 

vchodij, 

Ma  mie  zloba  sprawem  dochodij, 
Mniech  ztepa  wssie  Kniezata, 

Proto  my  daná  dostoyna  otplata  (str.  XCVII). 

XLI.  O  pogetj  za  manželku  Boženy  Sedlky  od 
Kn|žete  Oldřicha;  a  spokogenj  Panůw  proto 
manžeístwj  reptagjcých. 

Když    byl  kniez  Oldrzich  w  Postoloprtech 

lowiesse, 

Sta  sie  ze  když  skrze  gednu  wes  gediesse, 
Vzrze  ze  sedlska  diewka  na  potocze  stasse, 

Bossa  y  bez  rukawow  rucho  prasse, 
A  sedlka  welmi  krásna  biesse, 

A  k  tomu  owssem  stydliwe  mrawy  gmiesse, 
Pocze  sie  gegi  krase  diwiti  stoge, 

A  ynhed  gi  tu  za  zenu  sobie  poge, 
Ta  knieni  sslechetna  biesse, 

Sobie  gmie  Božena  gmiesse: 
Pani  gemu  z  toho  poczechu  porokowati, 

Kniez  wecze,  Pani  raczte  poslauchati, 


Zchlapow  sslechticzi  bywagi, 
A  Sslechticzy  syny  chlapy  miwagi,* 
(*aí.  zchlapiewagi). 
Neb  ostarale  strziebro  sslechtu  czini, 
A   czasto   chudoba  sslechtu   chlap- 

stwem  wyni, 
Wyssly  srny  wssiczkni  z  otcze  gednoho, 
A  ten  sie  sslechticzem  czte,  ktoz  ma* 
(*aZ.  gehoz  died  miel)  strziebra  mnoho. 
A  když  gest  tak  sslechta  schlapstwem 

smiessena, 
Bude  Boziena  ma  zena: 
Radiegi  sie  chczy  sczesku  sedlku  snieti, 
Nez  Kralownu*  (*aí.  Czysarzownu)  Nie- 
meczku  za  zenu  gmieti, 
Wrzet  každému  srdcze  po  yaziku  swemu, 
Aprotoniemkyniemeniebudeprziti 
lidu*  (*aZ.  yaziku)  me'' 
Niemkynie   bude   niemeczku  czeled 

gmijti, 
A  niemeczky  bude  vcziti  me  dieti, 
A  proto  bude  yazika  rozdielenie, 
A  ynhed  zemie  giste  zkazenie, 
Pani  newiete  dobra  sweho, 

Lagicze  mi  z  manzelstwa  mého, 
Kdebysste  rzeczniky  brali, 

Kdyzbysse  przed  knieni  stali? 
[Ta  knienije  welmi  sslechetna  biesse, 

Každého  podle  geho  stawu  cztiti  vmiesse,] 
Když  z  Boženy  syna  gmiel, 
Tomu  byl  Brzeczislaw  wzdiel  (str.  XCVIII — 

XCIX). 


D.    Zlomky    Hradecké. 


(III.  12)  awsuczku  zemív  sudiesíe  Sta  sie  ze 
omezu  dwa  sie  swadista  Assobie  dobrzie  przi- 
bista  Lubussie  gie  sie  íu  svdity  avínneho  mvssi 
smvtithy  Vinní  yessie  lubussie  haníetý  rzka  ne- 
chczu  tebe  zasudczu  gmíety  Neb  zena  lepe  vmíe 
gehlu  šity,  nez  wsudíe  mvze  sudity  Auwech  to 
míe  uelmi  trudy  /  ze  nassu    zemív  zena  sudy 


Iwsiech  pany  gíe  sie  hanyety  /  iehoz  íaznechczu 
mlvuíthí  Lubussie  to  uslisewsy  /  nemvdremv 
prziehowuiewsi  Nicz  iemv  neotpouiedie  Ale  valní 
snem  zapouiedie  Kdiz  sie  nassnem  [rasuraj 
Aprzied  lubussu  przigidu  Tehdi  ta  wsie  zemíe 
maty  Je  sie  hanby  zalouaty  zemíene  to  vslisew- 
sie  Swey  hospodie  sie  nasmiewsie  Jako  zpraka 
sie  podgemse  Rady  i  gedne  newzemsie  krzikv 


*)  S  rubní  stranj  listu  toho  písmo  dokonale  jest  vyhlazeno,  tak  že  krom  porůzných  písmen  ničeho  tu  čísti  nelze. 
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wsiczťy  gýedniem  hlassem  Newiplatímy  to  ge- 
dníem  wlassem  "  Prawdut  íest  mluvil  czlouiek 
taky  Nebot  iest  mvz  vila  "  wsaky  Genz  sie  kto 
przied  zenv  svdy  gehoz  ktomu  nvzie"  neprzi- 
pudy  Juz  ty  déle  nechczem  howietý  /  chczem 
mvzie  zahospodu  myety  Gednohot  natobie  pro- 
ssimy  powiez  nam  wiesbamy  swímy  Zktere  nam 
radys  zemíe  knyeze  wzíethi  nebo  wswey  uemozem 
podobného  gmíety  Tdi  lubussie  otpouiedíe/rzkucz 
tot  wam  bezelsti  pouíedie  Jakož  koli  ste  míe 
vhanili  kdiz  ste  míe  tak  potupili  Zly  czlouiek  to 
chcze  bity  kteriz  pro  swe  dobře  da  obczi  zlým 
vžity  Obecz  iest 

(Vin.  33)  welikeme  zlemv  bitý  Snad  su  bili  ne- 
pomniely  ze  mvdrzi  su  za  przislouíe  gmíely  Bzkucz 
kto  chce  w  domv  škodí  zbytý,  ten  neday  giskrzie 
vhlem  bitý  Proníez  bohatý  sbozie  zbýwa  neb  vhT 
czasto  ohnyem  byua  Tak  muzie  mohucz  slouem 
obranithi  i  dachu  zmalawoyskvbitý  ^  Kniezprzíe- 


misl  chtíese  to  b"níthi  Pany  rziechu  pokusmy 
czsot  mohu  vcznithi  Weczie  Prziemisl  widiech 
wesnie  diewku  krew  loczuczie  A  po  wsieý  zemý 
iako  wzteklu  biehaiucze  proten  sen  boív  sie  ziemie 
zlého  pany  nasmiech  ohratychu  sen  kníeze  sweho 

(IX.)  Kdiz  diewky  ot  otczow  sie  brachu  ana- 
diewín  sie  wsiebchu  Dczi  otczu  naziwot  otpouíedíe 
sestra  bratru  to  pouíedye  Juz  iaz  neysem  nyczse 
tobie  Každí  gmyey  peczu  ossobie  Pak  sobie  slu- 
bichu  wieru  wlasta  gím  da  wpityv  smyeru  Abi 
swe  tlustostý  zbily  czirstvy  amvdri  ktomv  bily 
Potom  gie  natře  rozdieli  avrzady  ge  podiely  Pak 
mudrzieyssim  hrad  pomezi  Awradie  gíe  wsdy 
sedyetý  vczi  Rzkucz  kozt  rad  sedy  wradíe  ten 
ostogý  wkazdeý  swadye  Krassím  kaza  sfe  liczitý 
Achitreý  rzieczi  sie  vczitý  Rzkucz  tymto  mvzow 
polekv  kdežto  moczu  nedotekv  Trzietym  kaza 
sluczisti  gezditj  amuze  iako  pssi  bitý 

(XIL)  Kdiz  sie  diewky  swiku  nakonich  gie- 
zdytý  obiku   ■ 


Týž  text  z  kodexu  Cambridgeského. 


(EL  12)  ta  (14)  wssyczku  zemy  sudyesse  g  Sta 
sye  ze  omezy  dwa  swye  swadysta  g  asobye  do- 
brzye  przybista  g  Lybussye  gye  sye  gyu  sudyty  g 
awynneho  drby  smutyty  g  wynny  gye  sye  lybussie 
hanyety  g  rzka.  nechczy  tebe  sasudczy  gmyety  g 
neb  zena  vmye  lepe  gehlu  ssyty  g  nez  wsudye 
muzye  sudyty  g  ach  kako  to  mye  welmy  rudy  g 
ze  nas  zena  muzye  sudy  g  ygechu  sye  wssyczny 
pany  hanyty  g  yehoz  ya  nechczy  mluwyty  g  Ly- 
bussye to  uslyssye[15]wssy  g  nemudremu  przye- 
howyewssy  g  nycz  gemu  neodpowyedye  g  walny 
tu  snem  zapowyedye  í  když  sye  na  sně  wssyczkny 
snyedu  g  aprzied  lybussy  przygyedu  g  Tehdy  tee 
wssye  zemye  maty  g  gye  swe  hanby  zalowaty  g 
Zemené  to  vslyssewsse  g  swey  hospodye  sye  na- 
smyewssye  g  iako  zpatra  sye  wzpodgemsse  g 
rady    y  gedne  newzemsse   g  Krzyku  wssiczkny 


gednym  hlasem  g  newyplatymy  toho  yednyem 
wlassem  g  Prawdut  (16)  mluwy  czlowyek  taky  í 
nebotye  wyla  muz  wssaky  g  yestot  sye  przyed- 
zenu  sudy  g  gehoz  ktomu  nuzye  neprzypudy  g 
yuz  déle  nechczem  meskaty  g  chczem  muzye 
zahospodu  gmyety  g  yednohot  natobye  prosymy  g 
powiez  nam  wyestbaray  swymy  g  Zkterez  nam 
zemye  radyss  knyezye  wziety  g  neb  wsswey  zemy 
nemozem  podobného  myety  g  Oiybussynu  pro- 
czstwy.  Gym  lybusse  odpowyed[17]dye  g  Rzkucz. 
to  wam  bezelsty  powyedye  g  kak  koly  ste  mye 
vhanyly  g  Když  ste  mye  tak  potupyly  .g  Zly  czlo- 
wyek tu  drby  byty.  kteryz  proswe  dobré  da 
obczy  zlým  toho  vzyty  g  Obecz  yest 
(Vni.  33)  ydachu  zlému  wzhoru  gyty  g  snad 
su  byly  nepomnyely  g  ze  mudrzy  zaprzyslowye 
gmyely  g  rzkucz  ktoz  chcze  wdomu  škody  zbyty  c 


*)  Na  rubni  straně  písmo  se  sice  zachovalo^  ale  nezcela,  tak  že  větSina  řádkůvjen  s  polovic  je  StitedlnA.  Proto 
ji  zde  otisknouti  opominuto. 
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neday  gyskrzie  uhlem  byty  g  neb  uhel  czasto 
ohnyem  bywa  g  pronz  bohatý  sbozye  zbywa  g  tak 
muzie  mohucz  slowem  obranyty  *;  ydachu  zmala 
woysku  byty  g  knyez  przycmysl  chtiesse  to[32]ho 
branyty  g  pany  rzechu  pokusmy  czo  mohu  vczy- 
nyty  g  wecze  przyemysl  g  wydyech  wesnye  dyewku 
krew  loczycze  g  wswey  zemy  yako  wztekli  bye- 
hagy.cze  g  proten  sen  bogyu  sye  zemy  zlého 
pany  nasmyech  obratychu  sen  knyezete  sweho 
(IX.)  Odwlastyny  mudre  rady.  Když  dyewky  otczye 
obrachu  *;  anadyewynsye  wzebrachu  g  dczy  otczy 
nazywot  odpowyedye  g  sestra  bratru  to  powye- 
dye  g  gyz  ya  ney[33]sem  nycze  tobye  g  kazdy 


myey  peczyu  osobye  g  pak  sobye  slyubichu  wyeru  g 
wlasta  da  gyra  wpyty  smyeru  g  aby  swe  tlustosty 
zbyly  g  aczerstwy  ymudry  byly  í  potom  gye  natře 
rozdyely  g  aurzady  gye  podyely  g  mudrzyeyssyro 
swoy  hrad  poruczy  g  wradye  gye  sedyeczy  zuczy  g 
rzkucz.  ktozty  rad  sedy  wradye  g  ten  ostogy 
wkazdey  swadye  g  krásným  sye  kaza  lyczyty  g 
achytrey  rzyeczy  uczyty  ?  rzkucz  tyemto  mu[34]- 
zom  poleku  g  kdežto  moczyu  nedoteku  g  trzetym 
kazyu  sluczysty  gyezdyty  g  muzye  yako  psa  za- 
bytyí  (X.)  O  prwe  dyewczye  plenye.  Když  sye 
dyewky  spolu  swyku  g  nakonych  gyezdyty  obyku  g 


E.    Zlomek    Olomoucký. 


(X.  v.  31*) chu  wseczky  sye  poradywsie  Au- 

wierze  sie  utwírdywsie  Pogidu  swlastu  naprzíed 
mocznyeyssye  postawywsse  prostraz  iedu  mud- 
rziessye  Akdyz  napoli  stogiechu  Agyz  sye  snyty 
chtyechu  wlasť  na  kóny  ssostyepem  vpirnych 
[přetrženo]  vpirwních  stogiesye  Asswemu  woysku 
tak  mluwiesye  O  dyewky  šlechetné  stworzienye 
Wass  w  swietye  slechetnyeyssyeho  nicze  nenye 
Dirzte  sye  sslechetenstwíe  sweho  doby wayte  sobie 
slowa  dobrého  Bud  wam  mylo  vssile  málo  po- 
ymyety  Asskrryzie  to  wieczny  pokoy  myety  Acz 
gie  nynye  potepem  Wiecznu  chwalu  ypamyet 
wezmem  Budem  ssobie  muzie  wolity  Kdy  chtyecz 
budem  gie  bity  Budem  yako  amazowsske  panye 
Ty  gsu  poruczili  muzom  oranye  A  ssami  zemy 
wladnu  Ty  gsu  gmyeli  scziesarziem  swadu  Ty 
gsu  toho  cziesarzie  cztnye  pobili  Agemsye  gye- 
gsu  wekrwy  vtopyli  Rzkucz  krwe  sy  zadal  krew 
py  Wiecz  na  swietye  lydy  nebi  Ty  gsu  proty  Ale- 
xandrow  vdatnye  gmyeli  Assnymy  gsu  sye  králi 
bity  smyeli  Amagy  toho  czest  posswietye  ychwalu 
Poymyewssye  vbogi  p"czi  málu  Tez  wa  pány  šle- 
chetné vczmyty  nebo  damyly  sye  nynye  tyemto 


bradaczom  zbity  Budu  šlechetný  my  pannamy 
chlapy  smyech  pobigety  Awiecz  ny  muzie  budu 
zarobotne  gmyety  Bi  kazda  iako  psa  brat" 
aotczie  sweho  abi  mohla  sobie  dobity  zywota 
pokoyneho  Lepeby  bilo  nam  cztnye  zbitu  bity 
Nez  tyemto  chlapom  bradatím  na  mylost  gyty 
Ale  [druhá  stránka]  budeli  která  otnass  bye- 
ziety  chtyety  Wiez  to  ze  snamy  towarzisstwa 
gmyety  AmoczF  kdi  gí  budu  myety  Smírty  ne- 
moczi  bude  zbity  Abudeli  která  iata  Jaz  mam 
dosty  Libussma  zlata  Ato  wam  zagísto  pwi  Ze 
to  wseczko  prowass  ztrawi  Aiakz  te  rzieczi 
przíesta  Tak  sie  inhed  hnuchu  stoho  myesta 
Ayakz  namuzie  wynyku  Tak  wseczky  plaweczky 
krziku  Obsuchu  muzie  dyewczie  strzieli  Wlasta 
muzie  osstiepem  rozdíeli  Drziewe  nez  swich  opíet 
dohna  sedm  lepsich  osstyepem  prohna  Mlada 
hodka  asswatawa  Clymka  ^Tacka  aczastaw  Tu 
podle  sswe  knyenye  wzdi  biechu  Adobrodruzski 
sie  owsem  myegiechu  Muzom  dosmyechu  ne- 
biesie  Na  trzi  sta  muzow  gíz  lezíesie  Abi  tu  blyz 
less  nebil  Igeden  bi  zmuzow  nesbil  na  wlastu  sye 
igeden  newratyl  nerad  bich  bil  skopka  rozwratyl. 


*)  Souhlasné  místo  z  druhého  zlomku  hradeckého  (B^): 

wsi . .  ky  sie  tu  poradywsse  a  v  wierzie Pogidu . .  wlastu   naprzíed   moczoievsie   Posta ....  strzied    mv 

drzieyssie    A   kdiz  na  poli   stogiechu chtiechu    Wlasta  nakony  soscziepem   wtumyech tak  mlnwiesse  . » 

dyewky  slechet rzenye  . .  naswietye  slechetnysieho  ni  es  nenye. 
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Týž  text  z  kodexu  Cambridgeského. 


dyewky  když  gye  dobrzesez[37]rzyechuí?wsseczky 
sye  tu  poradywsse  g  uwyerzye  se  poturdiwsse  g 
pogyedu  swlastu  naprzyed  mocznyeyssye  g  posta- 
wywsse  wprostrzyed  mudrzyeyssyeí?akdyz  napolyu 
stogyechu  g  když  sye  snyty  spolu  sny  chtyechu  g 
^'lasta  nakony  u  ksturmu  stoyesse  g  kswemu  woysku 
tak  mluwyesse  g  diewky  šlechetné  stworzenye  g 
wswyetye  slechetnyessych  nenye  g  držte  sye  sleche- 
tenstwye  sweho  g  dobywayte  sobye  (38)  mene  do- 
brého g  bud  wam  mylo  nialo  vsyle  podgyety  g 
askrzye  wy  to  wyeczny  pokoy  yczfest  gmyety  g  acz 
gye  nynye  potepemy  g  wyecznu  chwalu  ypamyet 
wezmemy  g  budem  sobye  muzye  wolyty  g  když 
i  chtyecze  budem  gye  byty  g  budem  iako  ama- 
zonske  panye  g  ty  su  poruczyly  muzuom  ora- 
ný e  ?  asamy  swu  zemyu  wladu  g  ty  su  myely 
sczyesarzem  czyrem  swadu  g  ty  slechetnye  su 
toho  czyesa[39]rzye  pobyly  g  gemsse  gyey  wkrwy 
vtopyly  4;  rzkucz  krew  sy  zadal  tys  krew  py  g 
wyecz  naswyetye  lyudy  neby  g  ty  gsu  sye  proty 
alexandrowy  vdatnye  gmyely  g  sgynymy  kraly 
su  sye  byty  smyely  g  magyu  toho  poswyetu 
czest  ychwalu  g  poymyewsse  vbogyu  praczyu 
málu  g  tez  wam  panny  šlechetné  slussye  vczy- 
nyty  g  nebo   damyly  sye  nynye  tyemto  brada- 


czom  zbyty  g  budu  slechetnymy  panna[40]my  g 
chlapy  brataty  smyech  pobygyety  g  awecz  ny 
muzye  budu  zarobotne  gmyety  g  by  kazda  bratra 
nebo  otczye  sweho  g  by  sobye  mohla  dobity  zi- 
wota  pokoyneho  g  lepe  by  bylo  nem  czstnye  zbytu 
byty  g  nez  tyemto  chlapom  bradatym  namylost 
gyty  g  budely  otnas  která  byezyety  chtyety  g 
wyezto  zet  nebude  snamy  towarystwa  gmyeti 
amoczyly  budem  kdy  s  nyu  byty  g  smrty  gyey 
nelzye  bude  zbyty  g  pakly  bude  která  (41)  yata  í 
yaz  mam  sklep  plny  lybussyna  zlatta  g  ato 
wam  zagysto  prawyu  g  ze  to  wssye  pwy  gednu 
zwazyu.  A  yakz  te  rzyeczy  brzo  przyesta  <;  yhned 
sye  hnuchu  stoho  myesta  g  ayakst  namuzye  wy- 
nyku  g  tak  wsseczky  plaweczky  krzyku  g  obsuchu 
muzye  dyewczie  strzely  g  wlasta  muzye  osstye- 
pem  rozdyely  g  drzewe  nez  swych  wlasta  dohna  « 
sedm  lepssych  ostyepem  prohna  g  mlada  hodka 
aswatawa  radka  také  yczastawa  g  pod[42]le  swe 
knyezny  wezdy  byechu  g  dobrodruzsky  wzdy  czy- 
nyechu  g  muzom  dosmyecha  nebyesse  $  natrzysta 
muzow  gyuz  lezyesse  g  aby  tu  tak  bliž  les  nebyl  g 
ygeden  zmuzow  zyw  by  nebyl  g  nawlastu  ygeden 
sye  newraty  g  nerad  bych  gyey  skopka  przye- 
wratyl  g 


Týž  text  z  kodexu  Strahovského. 


Když  ge  dobrze  sezrziechu 

wsseczky  sie  poradichu 

vwierze  sie  vtwrdywsse 

poydu  swlastu  naprzed  mocznieysse 

postawywsse  naprostrzed  mudrzeyssie 

Akdy?.  napoli  stogiechu 

agiz  sie  snyti  chtiechu 

Wlasta  nakony  sosstiepem  vprwnych  stogiesse 

aswe'  woysku  takto  mluwiesse 

O  diewky  sslechetne  stworzenye 

wa^  wswietie  sslechetnyeyssie'*  nenye 

držte  sie  sslechetenstwie  sweho 

dobywayte  sobie  gmene  dobrého 

Bud  wam  mylo  málo  vsile  poymyeti 

askrze  to  wieczny  pokoy  myeti 

Když  gie  nynye  potepeme 


wiecznu  pamyet  a  chwalu  ostawyme 

Budem  sobie  muzie  woliti 

kdy  chtiecze  budem  gie  biti 

Budem  yako  Amazowske  panye 

ty  gsu  poruczili  muzom  oranye 

asamy  zemij  wladnu 

ty  gsu  myely  s  czesarzem  swadu 

Ty  gsu  toho  czesarze  cztnye  pobyli 

agemsse  gey  wekrwi  vtopili 

Rzkucz  krwi  gsi  zadal  krewz  y  pij 

awiecz  naswietie  lidíj  nebij 

Ty  gsu  sie  proti  Alexandru  vdatnye  myely 

a  sgynymy  králi  býti  sie  smyely 

Ymagi  toho  powieku  y  chwalu 

poymyewssie  vbogí  praczi  málu 

Tez  wam  panny  sslechetne  slussie  vcziniti 


X 


Digitized  by 


Google 


256 


PŘEPISY.  HL.  X.  Z  KODEXU  LOBKOVICKÉHO. 


nebo  dameli  sie  Djrnie  bradaczom  pobiti 

Budu  sslechetnym  pánam  hlawu  zbigeti 

a  wiecz  ny  budu  zarobotne  myeti 

Bij  kazda  otcze  bratra  yako  psa  zlého 

aby  mohla  dobyti  sobie  zywota  pokoy*"* 

llepe  bybylo  nam  cztnye  zbitu  biti 

nez  tiem  bradatym  chlapom  namilost  giti 

Ale  budeli  která  odnas  biezieti  chtieti 

wiezte  to  snamy  towarysstwa  nebude  mieti 

Amoczili  kdy  budu  sie  sny  snyti 

smrti  nebude  moczi  vgiti 

Abudeli  která  yata 

ya  mam  dosti  stržebra  yzlata 

A  to  wam  zagisto  prawi 

ze  to  ged""  prowas  wsseczko  zwazi 

Ayakz  te  rzeczi  brzo  przesta 

tak  sie  yhned  hnuchu  stoho  myesta 


Ayakz  na  muže  wynyknu 
ták  wsseczky  plaweczsky  {al  pohansky)  krzyknu 
Obsuchu  muže  diewczie  strzely 
Wlasta  muže  osstiepem  rozdieli 
Držewe  nez  swych  zasie  dohna 
sedm  lepssich  osstiepem  prohna 
Mlada  hodka  a  swatawa 
wratka  radka  aczastawa 
Ty  podle  swe  knyezny  biechu 
adobrodrusky  sie  owssem  gmyegiechu 
Muzom  gyz  dosmyecha  nebiessie 
natrzysta  muzow  zbytých  leziessie 
Aby  tu  les  bližko  nebyl 
Ygeden  by  byl  zmuzow  smrti  nezbyl 
Na  Wlastu  sie  ygeden  nenawratil 
nerad  bych  gij  byl  sskopku  spywem  zwratil 
(str.  5,  si.  6,  str.  6,  si.  a). 


Týž  text  z  kodexu  Lobkovického. 


(1.  9  *)  diewky  kdiž  dobrze  sezřechu  Wšecky  sie 
poradichu  Avwierze  sie  potwrdichu.  Pogedu  na- 
před*) s  wlastu  mocníeyšie  Postawiwše  prostřed 
mudrzeyšie.  Akdiž  napoli  stogiechu  Agiž  sie 
s  mužmi  sgieti  chtiechu  Wlasta  nakoni  soštiepem 
sedieše.  Aswemu  voysku  tak  mluuieše  Odiewky 
šlechetné  stworeníe  Was  wswieti  nic  šlechetniei- 
šeho  nenie  Držte  se  šlechetenstwíe  sweho  Doby- 
uaite  sobie  mene  dobrého  Bud  vam  milo  málo 
vsile  pomleti.  Askrze  to  viečny  pokoy  ačest  mieti. 
Acz  ge  nynie  potupímy  Viečnu  pamiet  achwalu 
vezmeme.  Budem  sobie  muže  voliti  Akdy  chtiece 
budem  ge  býti  Budem  iako  amazowske  panie 
Ty  su  poručili  mužom  oranie  Asamy  zemi  w[9  *']la- 
dnu.  Ty  su  miely  s  ciesařem  tírem  swadu.  Ty 
šlechetné  toho  ciesaře  pobichu  Agemše  gei  ve- 
krwi  vtopichu.  Rzkuce  krwe  si  zadal  krew  pi. 
Wiec  naswietie  lidi  nebi.  Ty  su  se  proti  AUexan- 
drowi  vdatníe  miely  A  sgíními  se  králi  pobiti 
smiely.  Ygmagi  toho  čest  ychwalu  Pogmiewše 
vboji  práci  málu  Tez  wam  panny  šlechetné  slušie 
včiniti  Neb  dameli  sie  nynie  tiem  bradačom  po- 


biti Budu  šlechetnými  pannami  smfech  ploditi 
Aviecznie  budu  ny  zarobotne  mieti.  By  kazda 
zabila  otce  iako  psa  sweho  Aby  sobie  dobyla 
přiebytka  pokoyneho.  Lepe  by  bylo  vam  ctníe 
zbitu  býti  Než  tiem  chlapom  bradatym  namilost 
gití.  Ale  budeli  která  zwas  biežeti  chtieti.  Vez- 
to  že  snami  nebude  towařistwa  mieti  A  močili 
budu  kdy  sny  býti  Nelze  gi  bude  žywu  býti  Pakli 
bude  která  yata  Ya  mam  sklep  pln  libušína  zlata. 
A  to  wá  zagisto-  prawi  Že  to  wšecko  pvas  (10*) 
gednu  strawi.  Ayakž  te  řeči  brzo  přesta  Tak  sie 
hnuchu  stoho  miesta  Ayakž  namuže  vyníčechu. 
Tak  wšecky  plauecky  kříčiechu.  Osuchu  muže 
diewčie  střely.  Awlasta  oštiepem  muže  rozdielL 
Drzewe  než  swych  zase  dohna.  Sedm  lepšich  oštie- 
pem prohna  Mládka  hodka  aswatawa  Wradka 
radka  ačastaua.  Ty  podle  swe  kníežní  byechu 
Adobrodruzsky  sie  gmiegiechu.  Mužom  dosmiechu 
nebyeše.  Natři  sta  muzow  zbitich  lezíeše  Aby  tu 
les  bliž  nebyl  Ygeden  by  byl  muž  smrti  nezbyl 
Nawlastu  sie  ygeden  newratil  Neradby  gi  sskopa 
pywa  rozwratil. 


•)  Později  připsáno. 
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Die  pehemisclie  Gronica  dewcz. 


Vnd  dies  ist  die  vorrede  (L). 

Salch  pach  das  hab  ich  lange  begert  vnd  hab 
das  gesucht.  ab  sich  irne  ein  weyszer  man  des  vntter- 
winteu   wolde  vnd  alle   tat  der  Pehem  in  ein  puch 
beschreyben  kunde,  von  wannen   die  Pehem  kamen 
sein,  vnd  wie  sie  her  in  das  lant  kamen  sein,  vnd 
was  sie   geliden  haben   vnd  wie   sie  haben   torsten 
slahen  vnd   streytten.    Vnd  das  hab   ich  also  lange 
begert  za  wissen,    die  weyl   ichs   nicht   hábe   kant 
ZDsammen  brengen,  wen  sich  des  nymant  wolt  vntter- 
winden.  Vnd  darnmb  so  wil  ich  mich  darcza  geben, 
vnd  will   die  warheyt  karczlichen  entscheyden   des 
pesten,   ich  kan.   Vnd  pit  des  vnsem   hem  Ihesam 
Crist,  das    er   mir   wicze   vnd  synne   darczw  geben 
vnd  vorleyhen   wolle,  das  ich   darch  vnser   freande 
vnd  vnsers  landes  natzes  vnd  eren  willen  das  moge 
brengen   za  synne,    das  man  mein   damit   nicht  eu- 
spotte   vnd   spreehe:    „Er   vnttei^wint    sich    sulcher 
djnge,  der   er  nicht  volbrengen  kan.**    Vnd  daramb 
ist  mir  gar  swere,  dise  Cronica  in  dewcz  cza  bren- 
gen, wen   ich    sie   ausz   mancherleyen   spruchen  zu 
reymen  aus  pehemischer  ezungen  mas  brengen  in  ein 
sin  vnd    in   dewcze    sprache,    wen   man    des    kein 
gancze  Cronica  kan  gehaben,  wen  die  schreyber  des 
nicht   fleyssig   sein  gewest,   vnd  dai*amb   so    haben 
sie  viel  dinges  nicht  beschňben,  vnd  haben  in  ettli- 
cher  masze  damit  verlom  den  weg  der  rechten  war- 
heyt.  Doch  so   hab   ich  gefonden  ein  Cronica  von 
Boleslaw,  die  vber  die  andem  Cronica  die  allerwir- 
digste  ist.  Die  sagt  vns  von  vil  mer  streytten,  wen 
die  Pregische  oder  die  von  Brewnaw*).  Vnd  ab  die 
Cronica  von  Opatowicz  also  vil  sagt,  so  ist  sie  doch 
nicht  also  gerecht  vnd  iiTet  an  viel  stacken.  Wenne 
die  von  Boleslaw  donket  mich  die  peste,  wenn  sie  pey 
dem  allerbesteu   die   rechte   warheyt  sagt,   darvmb 
wil  ich   mich   noch   derselben  halden  vnd    richten. 
Wirt  aber  ymant  anderswo  icht  anders  fanden,  den 
alz  ich  hie  geschríben  hab,  wist,  das  das  mein  wille 
nicht  vorwandelt  hat,  sander  als  es  dort  geschriben 
stet,   also   ist   es   aach   elhye   geschríben,   wen  ich 
vberfiassige  rede  wil  karczen,  wo  ich  mag,  vnd  die 
warheyt  karczliche   bescheyden,    das  sich   ein   yder 
man  damach  geríchten  mag  vnd  seiner  czangen  mit 
fleysse  nochsten  vnd  volgen  moge. 


Capitulum  I. 

Dis  capitel  saget,  wy  der  turm  zw  Babilonifj  mit 

dem  ersten  gébawen  wart  vnd  vorwandelltmg  der 

sprach  (L)^ 

1.  Do  alle  werlt  darch  missetat  vnd  durch  sun- 
den  willen  in  der  sintflat  vordarb  vnd  deiiiranck  an 
acht  menschen  alleine,  die  do  waren  von  aaffgange 
den  sannen  bekommen,  die  hilden  sich  stetiglichen 
cza  dem  mittentag,  wen  sie  vol  forchten  wai-en,  vnd 
forchten  sich  czu  mal  sere  vor  den  sintflat  vnd  aaf 
das,  das  sie  lebende  mochten  pleiben.  So  geschach 
es,  das  cza  einem  male,  do  sie  aaf  dem  felde  wa- 
ren, das  da  Sennar  was  genant,  do  namen  sie  einen 
thereten  rath,  aym  spotte  gleiche,  vnd  sprachen: 
„Pawe  wir  nns  einen  turm,  hoch  pys  in  den  hymel." 
Vnd  da  sie  paweten  den  turm,  den  mawei*ten  sie 
gar  vestě  von  czigeln  vnd  darchgossen  den  mit 
leyme  an  des  kalches  stát.  Vnd  hatten  alle  ein 
sprache.  Do  was  Got  ir  pawen  gar  widerczem,  vnd 
czustorte  ire  czangen  vnd  czaprache  also,  das  einer 
dem  andern  nicht  vomemen  kunden,  vnd  ein  yder 
man  redte  ein  sanderliche  sprache.  Vnd  darvmb 
80  mnsten  sie  lassen  von  irer  angehaben  erbeyt, 
vnd  czateylten  vnd  czatrenteu  sich  also  von  ein- 
ander,  das  ein  yder  man  ym  selber  ein  wonange 
pawete.  Also  noch  itlich  lant  mit  seinem  namen  ge- 
nant ist.  Vnter  den  sprachen  vnd  czangen  was  ein 
czange  vnd  sprach,  die  die  Wynden  genant  sein, 
von  dannen  do  die  Recken^)  wonten.  Die  saczten 
sich  neben  das  mer  vnd  waren  sich  meren  vnd 
preytten  pys  gen  Róme. 

2.  Vnd  in  derselben  wiudischen  czangen  ist  ein 
lant  Charwat  genannt.  Da  was  ein  man,  der  hies 
Lech,  vnd  der  wart  damach  genant  Czech.  Derselbe 
man  beging  einen  totslagk,  vnd  darvmb  so  mastě 
er  fluchtig  weren  aus  seinem  lande.  Czech  hatte 
redlicher  pruder  sechs,  der  er  ere,  macht  und  lob 
hatte.  Dieselben  hatten  ein  gros  gesinde.  Die  prachte 
der  Czech  in  einer  nacht  alle  cza  sammen,  vnd  czo- 
gen  aas  dem  lande  in  einen  walt,  vnd  tragen  ire 
kinder  aaff  ii*en  achseln.  Vnd  do  sie  lange  in  dem 
walde  hin  und  her  gingen  und  czogen,  do  komen 
sie  cza  einem  perek.  Do  sprach  Czech:  „Ach  meiner 


')  Brnnaw  L.  —  ^)  Recken         Řekové  (Gríechen). 
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possen  tat!  Ir  mast  alle  álhie  durch  meinen 
willen  [leydeo]  leyt  vnd  yngem&ch,  vnd  durch  mei- 
nen willen  sint  ewer  hewser  wuste."  Vnd  sprach 
czu  yn:  „Gee  wir  vntter  dissen  pergk,  ynd  rwen  mit 
vnsem  kindem  vnd  líndem,  das  wir  vnser  leyt  vnd 
Tngemach  mugen  vorgessen."  Des  morgens  frw  was 
Gzech  selb  sybende  auff  dem  berge,  von  dem  sie 
das  gancz  lant  besehen  vnd  beschawen  mochten. 
Vnd  do  lies  er  sie  nicht  furbas  gen  und  sprach: 
„Wir  haben  alhie  ein  lant  nach  allen  unsem  wil- 
len. Wir  werden  alhie  haben,  was  wir  woUen  vnd 
begeren,  wilpret,  fogel,  fische  vnd  bynen  genug,  vnd 
mugen  vnsern  feinden  alhie  wol  entsiczen."  Der 
pergk  ist  sint  genant  den  Reyf.  Das  erste  iar  gi*u- 
ben  sie  den  trisch,  das  ander  iar  ackerten  sie  vnd 
pflUgeten.  Zu  dem  ersten  iar  hatten  sie  kein  prot, 
sunder  sie  assen  ffleysch  und  fische.  Vnd  dai-vmb, 
das  ir  vorweszer  hies  Gzech,  vnd  darvmb  nante 
sie  sich  Czechy,  das  ist  czw  dewcze,  Pehem.  Das- 
selbe  volk  was  ein  dem  andem  gar  getrewe  vnd 
gehorszam,  wen  alle  ir  gnt  was  gemeyne,  vnd  wen 
vntter  yn  icht  gebrach,  der  nam  das  czu  einem  an- 
dem alz  sein  eygen  gut.  Sunder  sie  hatten  gar 
posse  gewonheyt,  wen  sie  der  ee  nicht  enhilden. 
Vnd  kein  fraw  was  ires  mannes  sicher,  sunder  ein 
man  hatte  vil  weyber.  Vnd  lebten  alz  das  vnver- 
nunftig  viehe,  wen  die  manne  alle  obent  noch  an- 
dem weybern  frageten.  Vnd  hatten  keinen  richter 
noch  gewaldigen,  wen  einer  dem  andem  nicht  en- 
nam,  noch  enstal.  Vnd  geschacb  in  ymande  kelner 
hande  schade,  das  clagete  er  dem  eldisten.  Der 
richte  das,  das  man  dem  gerechten  muste  wandeln 
vnd  pessern.  Vnd  hatten  iren  willen  ^)  in  dem  gan- 
czen  lande,  wen  do  ^ein  diepe  noch  rawber  waren. 
Vnd  do  vorginge  gar  vil  iar,  das  sich  dasselbe  volk 
nach  sulcher  poser  gewonheyt  hilt. 

Capitulum  n. 

Dis  capitel  saget,  wie  damach  in  dem  lande  eyn 

vorweser  vnd  richter  was^  vnd  der  hatte  drey  toch- 

ter  (L), 

3.  Do  vil  iar  vnd  lang  czeit  vorging,  do  stunt 
auff  in  dem  lande  ein  man,  der  hies  Krok.  Vnd 
der  begunde  das  volk  czu  vorwesen  vnd  czu  rich- 
ten,  vnd  das  gepawrische  volk  klugkeit  zu  lernen. 
Damach  reyt  Krok  gen  Merhern'^),  vnd  lies  drey 
weyse  tochter.  Die  ein  hies  Kazy,  die  ander  Tetka, 
vnd  die  dritte  Libusse'^).  Dieselbe  Libusse  was  ein 
warsagerynne,  vnd  richte  vnd  vorwesete  das  gancz 
land  an  ires  vaters  stát.  Do  kam  es  also  ferre,  das 
czwen    lantsessen  krigetten   mit  einander  vmb  ein 


reyn  und  slugen  sich  mit  einander.  Do  wolde  Li- 
busse das  gericht  ttwer  sie  sitzen  vnd  dem  schuldi- 
gen  straffen.  Do  begunde  der  schuldige  die  Libus- 
sie  schenden  vnd  sprach:  „leh  will  dein  nicht  czu 
einem  richter  haben,  wen  ein  weyp  kan  pas  mit 
der  naděl  nehen,  den  das  sie  die  manne  in  geríchte 
schal  richten.  A  we,  wie  sere  mich  das  muhet,  das 
ein  weyp  vnser  lant  schol  vorwesen  vnd  richten!" 
Vnd  hub  an  alle  frawen  zu  lestern  vnd  czu  schen- 
den, das  ich  nicht  reden  will.  Do  das  die  Libussie 
hořte,  dem  vnweysen  sie  vorhorté  vnd  tat  ym  kein 
antwort,  sunder  sie  hies  gepiten  ein  gemeine  groše 
samung  des  volkes.  Vnd  do  sie  alle  czu  samen  vor 
die  Libussie  komen,  do  hub  sie  an  ire  lestemnge 
vud  smehunge  czu  clagen.  Vnd  do  das  die  lantses- 
sen erhorten,  do  huben  sie  an  czu  lachen  vnd  spra- 
chen  alle  mit  einer  stymme:  „Was  disser  mensch 
gesprochen  hat,  das  ist  war.  Wir  woUen  furpas  kein 
weyp  czu  einem  hem  vnd  vorwesser  haben,  sunder 
einen  man  wolle  wir  vor  einen  hern  haben,  wen 
ein  iczlicher  sulcher  man,  den  ein  weyp  richt  vnd 
vrteylt  ane  not,  der  ist  nicht  mannes  namen  wirdig. 
Sunder  wir  piten  dich  vmb  ein  dingk.  Sage  vns 
mit  deinen  warsagen,  ausz  welchem^)  lande  schoUe 
wir  vns  einen  fursten  vnd  heren  kysen,  wen  wir  in 
dem  lande  einen  bequemlichen  fursten  nicht  mugen 
gehaben?** 

Capitulum  ni. 

Dis  capitel  saget  von  Líbussen  weyszheit  vnd  von 
irer  warsagung  vnd  von  irem  rate  (L). 

4.  Do  antworte  yn  die  Libussie  vnd  sprach: 
„Das  will  ich  euch  sagen  an  gefer,  wie  wol  ir  mich 
habt  gar  sere  vnd  swerlichen  gelestert  vnd  beschemt. 
Es  muste  doch  sein  gar  ein  poser  mensche,  der 
durch  seynes  eigens  fmmen  vnd  nutzes  willen  einer 
ganczen  gemeine  ergest  scholde  thun  vnd  rathen. 
Die  gemein  ist  eins  iczlichen  menschen  beschutzuuge. 
Wer  die  gemeine  vntterdmckt,  der  tut  gar  vorheyt- 
lichen  vnd  poslichen.  Vnd  wer  do  verlewst  die  ge- 
meine, der  ist  nyndert  sichert.  Vnd  darvmb  wil  ich 
meinen  schaden  vnd  lestemnge  euch  nicht  lasen 
engelden.  Doch  ir  mocht  liber  mein  straffunge  ley- 
den,  den  einen  starcken  man  fur  einen  fui*sten  ha- 
ben. Vil  gerincklicher  šlecht  einer  junckfrawen  hant 
den  eines  maneš,  wen  noch  eines  maneš  hant  wer- 
den gai'  tife  wunden.  Vnd  darvmb  glawbet  mir  vor 
war.  Ir  wert  ewem  fursten  fínden  siczen  hinder 
einem  eyssernem  tische.  Wirt  aber  ein  auslendÍBcher 
vber  euch  herschen,  so  wirt  ewer  sprache  vnd  czunge 
nicht  lange  geweren.   Einem  iczlichen  menschen  ist 


')  Recte:  Und  es  wár  kein  ríegel  in  dem  lande  (Vfiecka  země  závory  nejmieSe  Zr.  G.  J.  Aator  germ.  versto- 
nís  perperam  legit:  VSecka  země  za  voli  jmiefie).  —  ')  „do  navi^  (in  den  tod);  translator  legit:  „do  Moravy".  —  ')  fiUe 
Crock:  Brela,  I^erba,  Libnesa  Hfm.  in  marg,  carij  L.  —  *)  welschen  E. 
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gar  bange  vntter  fremden  lewtten.  Ein  iczlicber  be- 
trnbter  hat  der  frewunge  vntter  bekanten,  ein  itzli- 
cher  lantman  mit  dem  andem.  Ynd  kein  weyser 
mao  Bcbol  seinen  rat  baben  mit  einem  auslendiscben. 
Vnd  darnnb  scbolt  ir  einen  farsten  baben  ewer 
ezungen,  -wolt  ir  gnten  frid  baben  in  dem  lande, 
wene  einem  aaslendiseben  ist  nicbts  libers,  dan  wo 
er  ewem  scbaden  kann  gescbaffen.  Ynd  wird  eucb 
sehalden  cznwerffen,  ynd  mit  den  seinen  beseczen 
ewer  erbe,  vnd  wird  das  lant  mit  auslendiscben  be- 
erben  vnd  fullen.  Vnd  darumb  gebt  eucb  nicbt  in 
analendiscbe  gewalt,  wen  die  weyl  ewer  cznnge  nicbt 
czutrent  ist.  Das  ist  ewer  nncz,  frum  vnd  ere."  Vnd 
do  spracb  Libnssie:  „Aber  icb  weys  iczund  wol, 
wer  do  scbol  werden  ewer  forste  vnd  berre.  Reyt 
neben  meinem  pferde.  Wo  das  bin  lanfft  vnd  czu 
wem  es  get,  úen  seczt  anff  das  pferd,  fm-t  yn  ber 
cza  mir,  vnd  krigt  eucb  nicbt.  Wert  ir  eucb  krigen 
vntter  einander,  so  wirt  eucb  das  nocb  tawsent  iai*en 
zn  scbaden  kumen  in  dem  lande."  Vnd  do  ging  Li- 
bussie  in  ir  gemacb  vnd  lies  das  pffert  gesatelt  an 
czawm  laufen. 

5.  Do  lyten  die  bem  dem  pferd  nocb  pisz  czu 
dem  wasser  gnant  Bele.  Pey  dem  wasser  lief  das 
pferd  abe,  pis  das  es  auff  einen  vorlegen  acker  kom, 
anf  dem  pflugete^  ein  gi*os  man,  der  batte  seine  pein 
mit  paste  vmbwuuden,  vnd  stunt  do  vor  ym,  als  ob 
es  gefangen  were.  Vnd  pey  dem  wasser  ist  eiu 
dorff  genant  Stadicz.  Des  derfuren  die  berren  an 
demselben  gepawre,  das  er  was  gnant  Prziemissel. 
Ynd  begunde  einer  czu  dem  andem  zu  lacben,  vnd 
wolden  in  nemen.  Vnd  da  sie  yn  anrurten,  da  stiss 
Przyemissel  sein  rewte  in  die  erde  vnd  spracb: 
„Mir  ist  leyt,  das  ir  also  frU  seyt  kumen  vnd  micb 
gebÍDdert  bat  an  disser  erbeyt.  Het  ir  gebart,  das 
icb  dissen  acker  bette  mugen  vmbpflugen,  so  were 
keiaem  ackerman  in  dissem  lande  not  gewest  prot 
czu  kauffen.  Sunder  das  ir  babt  geeylt  vnd  micb 
an  disem  ackem  gebindert,  so  wirt  afft  in  dem  lande 
hiinger."  Vnd  saczte  sicb  nyder  vnd  begunde  von 
dem  scbar  essen,  vnd  pat  die  berren  neben  ym  czu 
siczen.  Vnd  die  berren  einer  den  andem  ansacb, 
vnd  an  der  Libnssen  rede  begunden  czu  denken. 
Do  begunden  sie  yn  czu  fragen,  warvmb  er  anf  dem 
eysen  esse?  Przyemissel  antwort  yn  vnd  spracb: 
nAls  eucb  die  Libnssie  gesaget  bat,  also  sage  icb 
eucb  auch.  Do  ir  nicbt  wolt  leyden  von  der  junck- 
frawen  strafunge,  so  wirt  eucb  mein  geslecbte  vil 
offte  mit  eyssernen  gerten  czuchtigen.**  Vnd  do  Przye- 
missel sein  n^orgenprot  gessen  batte,  do  saben  die 
berren  die  rewte  an,  vnd  saben,  das  aus  der  rewten 
fUnf  czweyge  waren  gesprossen,  und  auf  iczlicbem 
czweyge  fUnf  ntlsse  gewacbsen*).  Vir  czweyge  wur- 
den  czuhant  dtirre,    und    der  funfte   pleyb   gmne. 


Capitulum  IV. 


Dis  capitel  saget^  wie  Przymissel  den  heren  das- 

selbe  ivunderwerk  vsslegete^  vnd  was  is  bedeuten 

solde  (L), 

6.  Do  die  berren  das  wunderwergk  saben,  do 
frageten  sie  Przyemissel,  was  es  bedewten  werde, 
das  die  dun*e  rewte  so  i-ysslicben  bluetě  vnd  nttsse 
trage.  Do  antwort  yn  Prziemissel  vnd  spracb :  „Das 
wil  icb  eucb  alles  sagen.  Die  durre  rewte  bedewt 
mein  gepaweriscb  ai-t.  Aber  das  sie  so  rysslichen 
gebluet  bat,  das  bedewt,  als  eucb  die  Libnssie  ge- 
sagt  bat,  das  aus  meiner  gepawenscben  art  wirt 
kumen  ein  gepurt,  die  do  wirt  aufsteygen  pis  in 
kungliches  adel.  Vnd  die  funf  czweyge  bedewten 
funff  furstanlicbe  geslecbte,  die  do  werden  bekumen 
von  mir,  Vnd  ab  sie  ymmer  abnemen  werden,  docb 
kumt  es  darczu,  das  der  enyckel  wird  gerecben 
seinen  anberra.'*  Vnd  do  er  das  gespracb,  do  stunt 
er  auf  von  der  gepawenscben  art  vnd  reyt  mit  yn 
czu  boff  gen  Libussyn. 

7.  Vnd  czubant  nam  yn  Libnssie  czu  einem 
manne.  Do  ei-ten  die  berrn  den  Przyemissel  mit*)  gros 
emnge  vnd  gabe  vnd  macbten  yn  czu  einem  fursten. 
Do  batte  Przyemissel  gar  weysze  synne  vnd  erdacbte 
mit  der  Libussen  alles  lantrecbt.  Do  spracb  Libusse : 
„Icb  weys  ein  stát,  die  wirt  nambafftig  in  aller 
werlt,  wen  gleicber  weys,  als  die  sunne  alle  werlt 
tlberscbeinet,  also  wiii;  die  stát  das  gancze  lant  er- 
lewcbten.  Vnd  gedenkt  an  mein  woi-t.  Es  werden 
aus  der  stát  czwu  gulden  olyuen  aufgeen.  Wenezlaw 
wirt  ein  oline  genant,  vnd  die  ander  Albrecbt.  Die 
werden  aus  meinem  geslecbte  bekumen  vnd  steygen 
pis  in  das  bimelricb.  Vnd  die  werden  das  lant  er- 
lewcbten  vnd  widerbrengen.  Vnd  icb  beysse  eucb 
die  statt  pawen  pey  der  Multen,  do  ein  czimerman 
mit  seynem  sune  ein  swelle  wirt  czimmern,  vnd  ir 
scbullet  die  stát  nennen  Prag.  Die  wirt  werden  ein 
erber  stát,  daiynne  die  fursten  vnd  kunige  siczen 
vnd  wonen  werden  vnd  starcke  lewte  als  die  leben." 


Capitalnm  V. 

Dis  capitel  saget,  das  noch  Libussen  tode  die 
juncfratcen  begunden  ew  herschen  in  dem  lande 
vnd  erwelten  eyn  juncfrawen  vor  eyn  fur stinné  (i). 

8.  Do  nun  Libnssie  gestorben  was  vnd  begra- 
ben  in  dem  doi*ff  Libucze,  do  begunden  die  junck- 
jBrawen  sicb  der  berscbaft  wider  czu  vntterwinden, 
vnd  wolden  die  venrecbte  baben,  als  die  gehabt 
batte  die  furstynne  Libnssie.^)  Vnd  pawten  das  slos 
Diewyn,  vnd  macbten  die  Wlasta  czu  einir  furstynne. 


')  gewaschen  E,  —  ')  vnd  E,  mit  X.  —  ^  wolden   das  vor  eyn  recbt  baben,  aU  das  bacht  gehat  Libusse  X. 
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Die  sante  iu  das  lant  ire  poten  cza  allen  jnnck- 
frawen  vnd  sprach  czu  yn:  „Betwinge  wii**)  vnd 
drucken  vntter  vns  die  bertechten  pocke  [wenne 
sicli  die  manne  noch  heydenischer  gewonheyt  hilden 
vnd  trugen  alle  lange  perte],  vnd  wen  wir  yn  ge- 
sigen  an,  so  mUsen  sie  thun  nach  vnserm  wiHen." 
Do  komen  czu  der  Blaata  vil  junckfrawen,  also  das 
ii-  wol  sechs  hundert  auf  Diewyn  czogen  czu  der 
Wlasta.  Vnd  gleieh  als  die  towben  czu  iren  nesten 
czufiigen,  also  czugen  die  junckfrawen  von  iren  el- 
dem  vnd  czu  der  Wlasta  czu.  Vnd  do  die  eldeni 
das  wolden  weren,  vnd  i  czlicher  vater  seiner  tochter 
darvmb  czuchtigen  wolde,  da  nam  yn  [das]  gar  wunder, 
vnd  begunden  czu  lachen,  das  etliche  junckfrawen 
ritten  vnd  die  pferd  ttwerscbriten,  vnd  ettliche  le- 
dige  pferd  noch  yn  furten.  Vnd  von  sulchen  vn- 
weysen  synne  kamen  heniach  die  manne*)  in  gros 
leyt,  vngemach  vnd  betrUbnusse,  wen  vonnals,  do 
sie  es  hetten  mtigen  weren  mit  cleinen  dingen,  das 
taten  sie  nicht.  Vnd  das  kom  yn  heniach  czu  gros- 
sen  schaden,  wen  sie  hatten  vergessen  des  alden 
sprichwortes,  das  offte  ein  cleiner  funcke  czw  ei- 
nem  grossen  fewer  wirt.  Also  hatten  die  manne 
das  macht  weren  mit  kleinen  dingen,  vnd  liesen  es 
kumen  czu  grossen  krigen,  engsten  vnd  notten.  Do 
wolde  der  furste  das  weren.  Do  sprachen  die  hern : 
„Neyn,  wir  woUen  doch  schawen,  was  sie  getun 
mugen."  Do  sprach  Przyemissel:  „leh  hábe  gesehen 
in  dem  slaffe,  das  die  junckfrawen  plut  haben  ge- 
lafft  vnd  lieffen  vmb  in  dem  ganzen  lande  als  die 
wlittenden  bunde,  vnd  darvmb  forchte  ich  gi-os  plut- 
vorgissen  vnd  streyte  in  dem  lande.**  Vnd  do  die 
hern  horten,  do  lachten  sie  des  vnd  achten  sein 
gar  nicht. 

Cajitulum  VI. 

Dis  capitel  saget^   wie  sich  die  junckfratven  be- 

reiten  zu  der  herfart  vnd  wie  sie  den  mannen 

entsayten  (L), 

9.  Do  die  junckfrawen  also  von  iren  eldem 
auf  Diewin  czugen,  do  begunden  sie  sich  czu  der 
herschafft  czubereyten  vnd  reyten  czu  lemen  vnd 
sich  darj-nne  zu  tiven.  Wen  hette  ymand  wolde 
awentewre  sehen  vnd  kurczweyle,  der  scholde  sein 
geriten  gen  Diewin,  do  hette  er  schone  junckfrawen 
sehen  reytten  auf  pferden.  Ettliche  die  schossen 
czu  dem  czyle,  vnd  ettliche  rytten  auff  die  jat  durch 
kurczweyle  willen.  Ettliche  worfifen  von  yn  die  spigel 
vnd  kaufften  yn  harnusch  vnd  wopen.  Vnd  das  sahen 
alles  die  manne,  die  meinten,  sie  teten  es  durch 
kurczweyle  willen.  Do  entsagete  die  tochter  dem 
vater  vnd  die  swester  dem  pruder,  vnd  sprachen: 
„Ider  man  wart  des  sein."    Vnd  do  glób  ten  sie  vnd 


Bwuren  trewe  vnter  einander,  vnd  Wlasta  gab  3m 
[czu]  tríncken  vnd  czu  essen  nach  der  masse,  das 
sie  nicht  alczu  feyst  scholden  werden,  vnd  scholden 
klug  sein,  rysch  vnd  gering.  Damach  teilte  sie  sy 
in  drey  teyl  vnd  gab  yn  amecht  Den  klugsten  be- 
fol  sie  das  slos,  vnd  das  sie  scholden  siczen  in  dem 
rate,  vnd  sprach :  „  Wer  in  dem  rat  siczt  vnd  rattee 
pflegt  vnd  des  gebrauchet,  der  widerstet  eim  lezli* 
chen  krige.**  Vnd  den  schonen  gepot  sie,  das  sie 
sich  smucken  scholden  vnd  listige  rede  lemen,  vnd 
sprach:  „Domit  will  ich  den  mannen  stelen;  was 
ich  nicht  mit  stercke  kan  Uwerwinden,  das  ich  sie 
mit  sulcher  list  ttwerwinde."  Die  stercksten  hies 
sie  mit  pogen  reytten  vnd  wider  die  mannen  streyten, 
sie  schissen,  hawen  vnd  slaben  als  die  bunde. 

Capitulum  Vn. 

Dis  capitel  saget^  tvie  die  junckfrawen  die  inanne 

begunden  zw  slaň  vnd  zw  morden,   vnd  wie  sic 

mit  den  mannen  striten  (L). 

10.  Do  die  junckfrawen  sich  wol  czubereyten 
vnd  wol  reyten  kunden,  do  begunden  sie  die  manne 
nach  einander  czu  morden  vnd  czu  slaben.  Also 
das  ir  junckfrawliche  herczen  worden  gewandelt  in 
posheit  gen  den  mannen,  also  das  keine  beschuczte 
ire  freunde,  wen  die  tochter  slug  auf  iren  eygen 
vater  vnd  die  swester  auff  iren  pruder.  Do  tat  der 
furste  czu  wissen  das  [den]  lantsessen.  Sunder  die 
manne  kunden  darczu  nicht  gethun,  wen  sie  woppen 
noch  harnusch  nicht  hatten,  vnd  die  junckfrawen 
ritten  auf  iren  pferden.  Doch  wie  sie  mochten,  czugen 
sie  fur  Diewin  vnd  meinten,  sie  wui*den  ir  nicht 
derhaiTcn.  Sunder  der  Przyemissel  wolde  mit  yn 
nicht  zihen  vnd  sprach:  ^^s  mochte  hernách  mei- 
nem  geslechte  zcu  schaden  kumen,  wen  ich  weys, 
das  ir  der  junckfrawen  list  nicht  mogt  entgen,  vnd 
mtlst  von  yn  geslagen  worden.  Wen  slttgen  sie  niich 
in  dem  ersten  streytt  czu  tode,  so  slugen  meine 
feinde  mein  geslechte  hernách  gar  schii*e  vmb.  Vnd 
dai^vmb  wil  ich  mit  euch  nicht  czihen,  vnd  ratte 
euch,  das  ir  mit  yn  nicht  streyt."  Die  manne  achten 
seines  rathes  nicht  vnd  czugen  wider  sein  willen 
vor  Diewin.  Vnd  do  die  manne  das  haws  ansichtig 
wurden,  do  begunden  sie  der  meyde  sere  zcu  lachen. 
Vnd  stunden  hinder  Wissehrad,  do  der  streyt  scholde 
gesehen.  Vnd  [do]  die  meyde  der  manne  wurden  ynne, 
do  bespraohen  sie  sich  vnd  befestenten  ii'e  trewe 
vntter  einander.  Do*  czugen  die  stercksten  mit  der 
Wlasta  vor,  vnd  die  geringsten  schickten  sie  mitten 
ein.  Vnd  do  sie  also  auff  dem  felde  gen  einander 
stunden  vnd  czusammen  reyten  wolden,  do  sas  Wlasta 
mit   einem   starcken    spisse    auf    dem   pferde   vnd 


')  wir  die  vnd  J^.;  wir  vnd  L,  Hfm,  —  ')  den  mannen  E,  die  manne  L.  Hfm. 
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spracb  alzo  czu  irem  her:    ^0  ir  junckfrawen,   ein 

erberes   geslechtel  £s  ist  nicht  wirdigers  in  der 

werlt,  den  ir  seyt.  Halt  euch  noch   ewer  erberkeit 

Tnd  gewinet  hewt  ein   gat  wort.    Euch  schol   liep 

sein  cza  streiten,   dae  ir  mngt  damach  ein  ewige 

freyheyt  vnd  rae  haben.  Wenne  slahe  wir  die  iczant 

vmbe,  80  neme  wir  ein  ewige  ere  vnd  gedechtnusse, 

vnd  iczliche   wirt  ir  einen  man   nemen  nach  irem 

Tnllen  vnd  mugen  sie  slaben,  wen  wir  wollen.  Vnd 

werden  alz  die  Amozowitiscben  frawen.  Die  haben 

ire  manne  betwangen,   das  sie  mussen  pfltlgen  vnd 

ackern,   vnd  vorwesen  selber  ir  lant  mit  der  her- 

schafft.  Wen  die  haben  mit  dem  keyser  gekrigt  vnd 

haben  in  redlichen  vmbegeslagen,  gefangen  vnd  in 

seinem  pluté  deitrencket,   vnd  sprachen:   ,Plut  has 

tu  begert,  plut  schol  tu  trinken;   fnrbas  slahe  der 

lewte  nicht  me  auf  erden.'  Vnd  torsten  sich  redlich 

mit  Allexandro  vnd  mit  andem  kungen  slaben.  Des 

haben  sie  lob  vnd  ere  ewiglichen.  Also  gepurt  vns 

hewt   czu  thnn.    Ir   erbern  junckfrowen,   wan  lase 

wir  vns  iczunt  vnterdmcken,   so  werden   die  rulcz- 

gcpawer    aus    vns   erbern  junckfrawen  ir   gespotte 

haben,  vnd  kein  man  wirt  vns  vor  erb  ey  ten*).    Vnd 

darvmb  slahe  ikliche  ii*en  vater  vnd  pimder  als  die 

blutenden  bunde,  das  wir  vns  mugen  gewinnen  ein 

rugesam   leben.    £s  ist  pesser,    das   wir  mit  eren 

derslagen  werden,  den  das  wir  den  rulczen  czu  ge- 

naden  geen  scholden.    Vnd  welche   von   vns  flyhen 

wirt,  die  schol  kein  geselschaft  mit  vns  haben.  Vnd 

wo  wir  sie  ankumen,  so  woUe  wir  nicht  lassen  leben. 

Vnd  wird  keine  gefangen,  ich  bab  ein  gewelbe  vol 

goldez  von  Libussin,   vnd  ich  sage   euch  vor  ware, 

das  ich  das  alles  durch  einer  willen  gancz  vnd  gar 

geben  vnd  vorczeren  wolle,  ob  sie  gefangen  wurde. 

Vnd   dan^mb   stet  feste  vnd  fiyhet  nicht."   Vnd  do 

sie    dise   rede   vorpracht,   do   ruckten   sie  von  der 

stát  furbas  vnd  schiren  alle :  „Der  junckfrawen  schissen 

wirt   den  mannen   ir  plut  vorgissen,"    Do   begunde 

YHasita  die  manne  mit  irem  spisse  czu  trennen  von 

einander,  wen  sie  der  besten  syben  alczuhant  durch- 

rante.  Die  junge  Hotka  vnd  Swatiena,  Wratka.  Radka 

vnd  Czastawa,   die  waren  stetiglichen  pey  irer  fur- 

stynne  vnd  beweyseten  ir  geselschaft,  hulfe,  trewe 

vnd  libé.  Do  ging  es  den  mannen  aus  dem  lachen, 

wen  drey  hundert  manne   lagen   czuhaut  tot.    Vnd 

wer  do  nicht  gewest  ein  pusch,  so  wer  der  manne 

keíner  kumen  von  danen,   wen   fui*pas   keiuer  sich 

torste  weren,  noch  an  die  Wlasta  reyten. 

Capitiilum  Vin. 

JDisz  capitel  saget   wie  sich  die  manne  damach 

ober  sampten  vnd  toie  Wissegrad  gegen  Diewin 

gebuwet  wart  (L). 

11.  Damach  samten  sich  die  manne  vnd  schick- 
ten  yn  pferde  vnd  ander  gerete,   vnd  toi*sten  doch 


den  mayden  nicht  begegen,  sonder  sie  woldeu  ir 
slos  neher  czu  den  mayden  pawen.  Des  wurden  sie 
czwir  von  den  mayden  abgetríben.  Des  besprachen 
sich  die  mayde,  vnd*)  wolden  ii'  haws  festen,  wen 
sie  sich  der  manne  stercke  forchten.  Czu  derselben 
czeyt  nam  Przyemissel  rat  von  den  seinen  vnd  pa- 
wete  das  slos  Wissehrad  in  einer  nacht.  Von  dem- 
selben  slos  krígten  sie  mit  den  junckfi*awen  wol 
funf  iar,  also  das  die  meyde  den  mannen  den  weg 
uweral  enge  machten.  Wen  die  meyde  keinen  man 
auf  iren  slosse  hatten,  vnd  dai*vmb  hatten  sie  nicht 
sorge  vor  verretnisse  von  den  manen.  Sunder  mayde 
wai*en  auff  Wissehrad,  vnd  darvmb,  wen  die  manne 
ausreyten,  das  teten  sie  den  junckfrawen  czu  wissen. 
Vnd  also  hilden  die  junckfrawen  auf  die  manne 
auf  dem  wege  vnd  strassen,  vnd  slugen  sie  czu  tode. 
Auch  sante  die  Wlasta  czu  den  meyden  auf  Wisse- 
hrad ire  briffe.  Vnd  darvmb  was  kein  man  seines 
leybes  sicher  vor  den  junckfrawen,  wen  durch  eines 
wortes  willen  slug  ein  weyp  iren  man  czu  tode, 
wen  man  vant  vil  manne  auf  irem  bette,  die  der- 
stochen  vnd  derslagen  -waren.  Vnd  darvmb  musten 
die  manne  in  strewche  vnd  in  puschen  stetiglichen 
ligen  vnd  wonen.  Vnd  das  musten  die  manne  leyden 
von  iren  weybeni,  wen  sie  yn  nicht  getrewe  woni. 
Vnd  doch  waren  erber  frawen,  die  sich  sulches  kriges 
schemten  vnd  hatten  yn  das  vor  eine  groše  torheyt. 
12.  Damach  derdachten  die  junckfrawen  man- 
cherley  list  vnd  posbeyt,  domit  sie  die  manne 
prechten  vmb  ere,  leyb  vnd  gut.  Wen  sie  wurden 
gewar,  das  grosser  hunger  auff  Wissehrad  was,  vnd 
do  poten  sie  die  manne,  das  sie  mit  yn  auff  iren 
slosse  scholten  essen.  Vnd  do  saczten  sie  die  schon- 
sten  junckfrawen  czu  yi^  die  da  kunden  listige  rede 
fUren,  vnd  sprachen:  „Ich  wolde  gerne  die  dein 
sein  vnd  thun,  was  du  woltest,  thSrste  ich  vor  mei- 
ner  fttrstynne.  Vnd  darvmb,  wil  tu  mich  haben,  so 
wil  ich  dir  guten  ratt  geben.  Sie  wird  auff  den  tag 
selb  czehende  do  hin  geen,  so  mags  tu  sie  wol  vá- 
ben mit  iren  gesellynen.''  Also  betrugen  sie  die 
armen  manne,  vnd  hatten  den  ein  hinderhute  auff 
sie.  Vnd  mit  sulcher  list  vnd  posheyt  derslugen  sie 
gar  viel  der  pesten  vnd  redlichsten  manne.  Auch 
begunden  ir  heymlichkeyt  ein  teil  den  mannen  czu 
offenbaren,  vnd  begunden  yn  grosse  trew  czu  loben, 
vnd  sprachen:  „Mir  lust  nicht  mer  in  diessem  le- 
ben czu  pleiben.  Wil  tu  mein  liphaber  sein,  ich  wil 
euch  Diewin  vorrathen."  Vnd  begunde  ym  czu  sa- 
gen,  wie  sie  darczw  mochten  kumen.  Vnd  do  das 
der  furste  Przyemissel  vernam,  do  spracb  er:  „Ich 
rate  euch,  glawbet  yn  nicht,  sunder  glaubet  mir, 
sie  vorratten  euch."  Die  manne  wolden  des  nicht 
glauben,  sunder  sie  taten  noch  der  meide  rate  vnd 
gingen  an  das  slos.  Czuhant  lieffen  die  junckfrawen 
gegen  yn  heraus  vnd  slugen  sie  alle  czu  tode. 


*)  Tonrobetea  L»  —  *)  vns  E.  vnd  L. 
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Capitulum  IX. 

Disz  capitel  saget^  tvie  noch  eyn  erber  bliben  was^ 

der  hiz  Cztyrad  vnd  wie  sie  mit  liste  denselben 

fingen  vnd  toeten  (i). 

13.  Eyn  guter  erber  man  was  noch  pliben, 
der  hies  pebemisch  Cztyrad,  duwcz  Eregenie.  Auff 
den  erdachten  sie  mancberley  list  vnd  posbeyt,  das 
sie  yn  gevahen  binden.  Vnd  funden  einen  rat,  vnd 
namen  ein  jonckfrawe,  die  bies  Scbarka  vnd  saczten 
die  neben  den  wege  anf  einen  trisch.  Vnd  die  hatten 
sie  fur  die  allerschonsten  vnder  yn.  Vnd  gebunden  *) 
die  vnd  legten  neben  ir  ein  bořen  vnd  mett  in  ei- 
ner  flascben.  Vnd  do  der  Cztyrad  doselbst  von*eit, 
do  šach  er  die  junckfrawen  siczen  vnd  weynnen. 
Des  flo  ein  kro  ttwer  yn  vnd  warnte  yn  mit  irem 
geschrey,  dasz  er  czu  ir  nicbt  reytten  scbolde.  Er 
lies  sein  nicbt,  sander  er  steyg  von  dem  pferde 
vnd  fragte  sie,  was  sie  do  tetě  vnd  warvmb  sie 
weinte.  Do  spracb  sie:  „Icb  pin  des  beiTen  tochter 
von  Okorzin,  vnd  pin  von  den  posen  junckfrawen 
elbie  gepnnden.  Vnd  wolden  mích  mit  gewalt  auff 
ii'  slos  fttren  vnd  czu  irer  posbeit  brengen.  Sunder 
do  sie  euer  ynne  wurden,  do  ritten  sie  von  mir 
vnd  lissen  micb  also  gepnnden. **  Vnd  do  er  die 
junckfrawen  auffgepant,  do  begunde  sie  ym  czu  pi- 
ten  weynende,  vnd  spracb,  das  er  aller  junckfrawen 
domit  erte  vnd  furte  sie  erberlicbem  zu  irem  vater. 
Do  saczte  sicb  Cztyrad  mit  vil  andern  gesellen  czu 
der  junckfrawen,  vnd  begunden  mit  ir  des  medes 
czu  trinken  vnd  das  bořen  czu  blasen.  Des  vorna- 
men  die  junckfrawen  wol  an  dem  bořen,  das  sie 
den  Cztyi*ad  betten  nach  irem  willen,  vnd  eylten 
alle  czu  ym,  vnd  prachten  ii'  gescboss  auff  ire  bo- 
gen.  Vnd  do  sie  des  Cztyrad  worden  gewar,  do 
iagten  sie  alle  czu  ym  mit  einem  grossen  geschrey, 
and  ee  denn  Czt^Tad  mit  den  seinen  komen  czu 
iren  swerten,  do  worden  sie  alle  czu  toďe  geslagen. 
Sunder  den  Cztyrad  slugen  sie  auff  ein  radt  vor 
Wissebrad,  also  das  die  posen  geyste  sulcber  pos- 
beyt sicb  wol  mochten  fi-ewen  vnd  lacben.  Vnd 
wart  dieselbe  stát  genant  Scbarka. 

14.  Vnd  do  funden  die  junckfrawen  einen  radt, 
das  die  Wlasta  scbolde  berschen  in  dem  lande,  vnd 
die  manne  scbolden  den  pflug  halden  vnd  erbeitcn. 
Vnd  do  sicb  die  Wlasta  des  landes  vndei-want,  do 
spracb  sie  czu  den  junckfrawen :  „Was  dunket  eucb 
nun  geraten  sein?"  Vnd  sante  czubant  vweral  in 
das  lant  ire  bríffe  vnd  poten,  vnd  gepot:  „Welcb*) 
knecbtel  geboren  wUrde,  das  man  ym  den  rccbten 
dawmen  absneyden  scholde  vnd  das  recbte  auge 
ausprechen,  das  er  weder  geczilen  noch  das  swert 
gebalden  mocbte,  vnd  binder  dem  schilde  nicbt  ge- 


seben  kunde.**  Aber  derdaebte  Wlasta  fur  ein  recht 
vnd  saczte,  das  ein  iczlicbe  junckfrawe  ir  einen 
man  neme,  wen  sie  haben  wolde,  vnd  das  das  weyp 
czu  boffe  scholde  sein  vnd  der  man  dortheym  pfln- 
gen  scholde.  Snlcb  recht  gepot  Wlasta  czu  halden 
pey  iren  hulden  vnd  pey  fride  des  landes. 

Capitulum  X. 

Dis  capitel  saget^  wie  Preymissél  zw  sampne  ge- 

bot  allen  den  seynen  vnd  hatten  eynen  rat,  wie 

sie  sich  solcher  bozheit  erweren  mochten  (L). 

Do  Prziemissel  disse  rede  veniam,  do  gepot 
er  czu  samen  allen  den  seinen.  Vnd  hatten  vntter 
einander  einen  rat,  wie  sie  sich  sulcber  list  vnd 
posbeyt  geweren  mochten.  Do  swuren  sie  ym  trew 
czu  leysten  vnd  funden  einen  ratt,  vnd  poten  die 
allererbersten  junckfrawen  alle  czu  bawse  auf 
Wissebrad  vnter  einem  rechten  sichem  geleite.  Vnd 
do  ritten  mit  yn  vil  ander  junckfrawen.  Vnd  do  in 
einem  rechten  geleite  besliffen  sie  sy  alle  vnd  be- 
rawbten  sie  irer  junckfi-awheyt.  Vnd  do  verloren 
sie  czubant  ire  macht  vnd  manheyt.  Vnd  darvmb 
von  gi'Ossen  schanden  komen  sie  nicbt  wider  anff 
Diewin. 

15.  Do  Wlasta,  die  wolfynne,  das  vemam,  do 
begunde  sie  von  grosser  posbeyt  czu  prymmen  als 
ein  per  vnd  entsagete  allen  mannen  auf  leyb  vnd 
auf  gut.  Do  enpot  ir  Prziemissel  pey  seinem  poten 
vnd  spracb:  „Wir  schemen  uns  vnser  vrtrewen  ge- 
gen  eucb  nicht,  wen  wir  sie  von  eucb  stetiglichen 
erfunden  vnd  gelernet  haben.  Het  ii'  gegen  vns  ewer 
trewe  gebalden,  so  bet  ir  yon  vns  kein  vntrewe 
erfunden.  Sunder  ein  vngetrewe  mentelein  habt  ir 
vmbgehullet,  vnd  darvmb  gunet  vns  aneb,  das  wir 
vns  domit  gehuUen  mugen.''  Do  samten  sich  alle 
junckfrawen  vnd  czugen  fur  Wissebrad,  vnd  wolden 
das  mit  macht  gewynnen  vnd  alle  manne  darauf 
czu  tot  slaben.  Do  czugen  die  manne  gegen  yn  her- 
aus  vnd  hilden  sich.  Do  warf  sich  die  Wlasta  vor 
yn  allen  aus  vnd  reyt  vnter  sie.  Do  sprengten  czu 
ir  czubant  siben  junge  helde,  den  sie  sich  doch 
nicht  dergeuen  wolde.  Do  ward  sie  betrogen  von 
irer  frecheyt,  wen  sie  wolde  wenen,  das  ir  ire 
meide  folgeten.  Vnd  was  nun  kumen  in  dicke  ge- 
streuche  ^),  vnd  darvmb  kunde  sie  nun  nicbt  ge- 
walden  ires  spises,  noch  ires  swertes.  Vnd  darvmb 
kom  sie  mit  yn  in  gros  leit  vnd  vngemach,  wen  sie 
czubiben  sie  vnd  woi*ffen  sie  damach  fur  die  bunde. 
Vnd  do  die  meide  ire  geschos  verschossen  hatten, 
vnd  nicht  spisse  hatten,  do  gaben  sie  die  swert  von 
yn  weynende.  Do  slugen  sie  die  manne  noch  ein- 
ander. Vnd  do  sie  nun  ir  czu  tot  geslagen  hatten 


')  begnnden  E,  —  ')  Welsch  E,  —  ')  Recte:  „ínsgedrange*' (húSčie  =  gedrangeetdichte8geBtraach).  BtnicfaechtX. 


Digitized  by 


Google 


CAP.  IX— XII.  (13—18). 


263 


wol  czwey  handert,  do  begnnden  die  andern  eza 
flyhen  vnd  gaben  die  imcke.  Ynd  ee  8ie  czu  irem 
slosse  komen  pis  an  die  prucke,  do  was  ein  gros 
slaben  anff  der  prucken,  also  das  die  manne  die 
pracke  derlieffen  vnd  das  slos  mit  gewalt  bebilden. 
Do  derkanten  die  meyde  ire  pmder  vnd  liffen  sie 
aa  vmb  bulffe  vnd  rettunge,  vnd  paten  sie.  Das 
halff  yn  alles  nicbt.  Wene  wie  viel  sie  paten,  so 
knnden  sie  doch  nicbt  die  menlicbe  bercze  der- 
weychen,  vnd  musten  ire  scbone  stolcze  leibe  in 
den  tot  geben,  wenne  sie  wurffen  sie  ttwer  die 
mawre  vnd  vortilgten  sie  gar. 

16.  Vnd  do  saczten  die  heiren  den  Prziemissel 
auf  ein  stul  vnd  erboten  ym  gar  gros  ere.  Vnd 
cznwaríFen  das  slos  Diewin  gancz  vnd  gar.  Darnach 
ging  der  fnrste  Prziemyssel  abe.  Nacb  ym  wart  czu 
forsten  sein  son  NezamyseL  Nach  ym  wart  ein  fu;*- 
ste,  der  bies  Mnaía,  damacb  sein  son  Woyan.  Der- 
selbe  Woyan  teilte  seinen  sun  das  lant  pey  seinem 
lebenden  leybe.  Dem  Wladislaw  gab  er  den  kreys 
czu  Zacz,  vnd  das  furstentum  des  landes  gab  er 
Wnyeslaw.  Also  wort  Wnyslaw  noch  seinem  vater 
furste  des  landes,  vnd  der  pleib  nicbt  lange  le- 
bendig.  Nacb  ym  wart  czu  furste  Krziessemissel, 
sein  son  ^).  Die  liessen  alle  nicbt  eiuen  guteu  na- 
men  binder  yn,  wenne  sie  nicbt  redlicb  waren  an 
siten  nocb  an  tat^). 

Capitulum  XI. 

Dis  capitél  saget  von  dem  fursfen  Neklaň,  wie 
her  weis0  was  vnd  doch  nicht  torstig  (L). 

17.  Nacb  Krziesemissel  wart  ein  ftlrst,  der  was 
genant  Neklaň,  der  [was]  kluges  synnes,  vnd  doch  nicht 
werhaft,  vnd  darvmb  war  er  aucb  Neklaň  gnant, 
das  ist  czu  dewcze  „Vngestochen",  wen  er  in  kei- 
nem  streyt  noch  ebentewre  nye  enkom,  vnd  darvmb 
wart  er  aucb  nye  von  dem  pferde  gestochen.  Vnd 
darvmb  batten  ym  das  viel  leůte  fur  ein  clugheit, 
wenne  den  toren  ist  gegeben,  das  sie  turstig  sein, 
vnd  den  clugen,  das  sie  werhaftig  sein,  wen  der 
cluge  vorsibt  an  vil  stucken  vnd  an  manchen  din- 
gen,  vnd  domit  tlberwynt  er  vil  krige  vnd  widei*- 
wertigkeit.  Sunder  der  tore  durch  eins  cleinen  din- 
ges  willen  macht  er  grossen  schaden  vnd  vngemach. 
Vnd  darvmb  so  mussen  die  clugen  offte  schaden 
nemen  vnd  empfahen.  Ist  es  aber,  das  die  clugen 
redlicb  vnd  werhafft  sein,  so  sein  alle  ire  dingk 
rychtig.  Vnd  das  ist  ein  sunderliche  gabe  von  Grot, 
vnd  der  mag  sich  wol  gleichen  den  fursten,  wen  an 
ym  leyt  alle  ere.  Sulche  gabe  hatte  Neklaň  nicbt, 
wenne  er  was  clug   vnd  was  doch   nicht  werhafftig 


vnd  redlicb  zu  streyten,  wen  er  mit  gar  clugen  syn- 
nen  das  land  vorweste,  vnd  forchte  sich  doch  sere 
vnfrides  vnd  kriges.  Vnd  es  kumt  gar  offte,  wenn 
eyn  sein  haubt  we  tut,  das  alle  seine  glider  vnver- 
mógelicb  sein,  vnd  also  kumt  es  offte,  das  durch 
eines  fursten  vnredlicbkeit  willen  ein  gancz  lant 
mus  vorterben  vnd  vnderligen.  Darnach  gewan  der 
furste  Wladisslaws  dem  Neklaň  vnd  den  Pregern 
czwen  streyt  an,  vnd  sasz  auf  Wlatisslaw,  vnd  forchte 
sich  der  Prager  nicht.  Die  stát  hatte  er  ausgesaczt, 
vnd  darvber  ein  vestě  slos  gepawet.  Vnd  die  stát 
lag  czwischen  dem  Reiffen  vnd  Lowos,  vnd  wart 
genant  Wlatisslaw  nach  dem  fursten  Wladisslaw. 


Capitulum  Xn. 

Dis  capitél  saget^  wie  Wladislaw  eyn  herfart  ge- 
bot  vnd  hyz  mitnemen  alle  hunde  vnd  vógel  (L), 

18.  Wladisslaws  bies  eine  berffart  ruffen,  vnd 
das  tat  er  mit  wunderlichen  sachen,  wenne  er  bies 
alle  hunde  vnd  vftgel  mitfuren,  das  er  damit  das 
volek  mochte  speysen,  wenn  er  die  Prager  der- 
nydersldge.  Vnd  uberhub  sich  der  vorigen  czwen 
streyte  vnd  meinte,  das  ende  wurde  werden  alz 
das  anheben.  Sunder  Grot,  der  do  keines  rvmes  vnd 
vbermutes  nicht  wUl  bahen,  der  kurczte  gar  schire 
seinen  rvm  vnd  vbermut.  Vnd  da  das  der  furste 
Neklaň  voniam,  do  torste  er  mit  ym  nicht  streyten, 
sunder  er  pat  czu  ym  einen  toretigen  vnd  wer- 
hafftigen  man,  der  was  gnant  Stir^),  vnd  der  was 
aucb  gar  cluges  rates.  Vnd  ging  mit  ym  czu  rate, 
vnd  sprach:  „Wie  rats  tw  mir,  das  ich  disen  din- 
gen  mochte  an  streyt  entgeen,  wenn  es  ist  pesser, 
das  ich  ym  des  landes  ein  teyl  abtrete,  wen  das 
ich  mit  ym  also  krigen  schol."  Do  sprach  der  Stir 
czu  dem  fui^sten:  „Ich  hab  es  lange  wol  gewest. 
Werde  wir  dir  also  volgen,  so  mache  wir  vns  scha- 
den vnd  schanden.  Wenne  gleycher  weyse,  als  sie 
sich  bahen  freuelichen  wider  vns  gesaczt,  so  mussen 
wir  aucb  vnser  freunde  freuelichen  an  yn  rechen.** 
Stir  was  ein  torstiger  werhafftiger  vnd  redlicher 
man,  vnd  darvmb  ryt  er  ym  torsticlicbeu,  vnd  das 
was  dem  fursten  nicht  lip.  Do  sprach  Stir:  „Macht 
mir  ein  schones  bobes  grab  nocb  meinem  tode,  so 
will  ich  mich  mit  yn  gerne  slaben,  vnd  wil  gemě 
in  dem  streyte  sterben."  Do  gelobte  ym  der  furste 
ein  schones  bobes  grab  czu  machen.  Vnd  do  sprach 
Stir  czu  dem  fursten:  „Ich  gelobe  fur  dich  in  den 
streyt  czu  czihen."  Nun  schuUe  wir  dapey  mercken 
vnd  derkenen,  wie  man  yczund  nicbt  acht  der  eren, 
als  vormals  redliche  leute  gethan  bahen.  Sunder  ein 
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yder  man  siht  yczunt  das  gut  au  vnd  achi  der  eren 
nicht.  Es  ist  docb  pesser  ein  guter  name  [mit 
eren]  hiuder  sich  czu  lassen,  denn  vil  gutes  an  eren. 

Capitulum  Xm. 

Dis  capitel  saget^  wie  der  Stir  vszzog   mit  den 
Pragern  zív  feste  (L), 

'  '  19.  Do  der  Stk  die  Prager  czusamen  prachte, 
do  czog  er  aus  gegen  seinen  feiuden.  Die  waren 
des  kreysses  von  Sacz  vnd  wai-en  genant  Laczany. 
Vnd  do  sie  komeu  in  einen  gmnt,  do  begegent  den 
Pregern  ein  aldes  weyp  vnd  sprach  czu  yn :  „Wui"de 
ich  uicht  sein  in  ewerm  rate,  so  wirt  vnsei-m  her 
ein  grosser  schad  geschehen.  Get  ryschlichen  czu 
ienem  prunen  vnd  opphert  den  góteni  ein  eselynne, 
vnd  ein  iczlicher  esse  ettwas  von  ir.  Vnd  du,  Stir, 
scholt  ver  war  wissen,  das  du  die  feinde  wirst  vmb- 
slaheu  vnd  den  Wladislaw  czu  tode  slaben."  Vnd 
vntter  iren  widersacben  was  aucb  ein  aldes  weyp. 
Die  hatte  einen  stiffson  in  der  Saczer  ber,  der  bies 
Straba.  Die  spracb  czu  irem  stiffson :  „Icb  weis  wol 
ewer  leit,  iamer  vnd  vngemacb,  das  eucb  ersten  wirt. 
Ich  weis,  das  die  gote  auff  eucb  czllrnen.  Vnd  dar- 
vmb,  wen  ir  wert  kumen  an  die  stát,  da  der  streyt 
wirt  czu  der  Turska'),  dovon  wirt  ir  furpas  nicht 
komeu,  vnd  ewer  furste  der  wirt  da  pleyben  tod, 
vnd  selu  geslecbte  wii*t  nicht  me  auffsten.  Vnd 
darvmb,  liber  son,  wen  du  wii'st  komen  in  den  streyt, 
der  erste,  der  dir  begant  wirt,  mit  dem  streit  vnd 
sticb  yn  mit  dem  spisse.  Sunder  czu  dem  leben  tbu 
ym  uicbt.  Peyde  oren  scbol  tu  ym  absneyden,  vnd 
beholt  die.  Vnd  wenne  du  komst  vnter  die  feinde, 
so  macbe  voren  dem  pferde  an  die  stirne  ein  czei- 
cben,  das  ist  genant  das  crewcze,  des  die  toren 
iczuud  lacben  vnd  spoten,  wenn  ir  gar  gegeben 
seyt  den  Pregern,  vnd  ewere  pferde  sint  also  ge- 
puudeii,  das  sichs  keines  geruren  mag,  also  das  dw 
uur  alleine  dovon  wirst  kumen. 

20.  Vnd  wenn  sie  czusamen  werden  kumen  in 
den  streyt  auf  die  Turska*^),  so  wii*t  von  dem  morgen 
vil  nacht  pis  an  den  obent  ein  gi^osser  streyt  vnd 
slaben.**  Des  stunt  do  Wladisslaws  mit  seinem  ber 
vnd  Stir  stund  gegen  ym  Uber.  Do  ging  es  dem 
Wladisslaw  vnd  seinem  her  gai*  tibeP).  Stir  slug 
dem  Wladisslaw  sein  hawbt  ab,  vnd  die  Prager  slu- 
geu  auf  ire  feinde,  das  plutige  ílyz  flUsseu,  also 
das  aus  dem  ganczen  ber  keiner  wegk  kom,  wen 
Straba  alleine.  Vnd  do  er  kom  aus  dem  streyte  czu 
bawse,  do  lag  sein  wejrp  vnd  rangk  mit  dem  tode, 
vnd  alles,  das  sie  derwischte,  das  czureyss  sie.  Vnd 
do  wart  er  gewar,  das  sie  an  irer  seytten  eine 
wunde  batte,  mit  einem  spisse  gestochen,  vnd  der- 


kante,  das  er  das  gethan  hatte.  Vnd  begonde  sich 
des  czumal  sere  czu  wundem  vnd  wolde  doch  die 
warheyt  pas  derfaren.  Vnd  šach,  d&n  do  batte  sie 
peyder  oren  nicht,  wen  er  sie  in  seinen  taschen 
hatte.  Vnd  do  hilt  er  die  oren  seinem  weybe  czu 
dem  haubte  vnd  sprach:  „Nun  wil  ich  glawben,  das 
mein  weyp  wider  mich  ist  in  dem  streyt  geczog^n, 
vnd  die  hat  mich  wollen  ei*8lahen.''  Vnd  das  was 
darvmb  geschehen,  wenne  sie  vnter  den  Pragern  ire 
freunde  hatte,  vnd  darvmb  wolde  sie  yn  helffen  vnd 
ii*es  mannes  spotten.  Wer  des  nicht  glawben  wolde, 
der  mocbte  sich  das  pas  derfaren,  wenne  czu  Prage 
czu  Sent  Vité  stet  das  gemált  in  dem  crewczgauge. 
Vnd  Stir  durch  seiner  gut  tate  vnd  redlikeyt  willen 
wart  von  den  Pehem  lip  vnd  wert  gehalden. 

Capitulum  XIV. 

Dis  capitel  saget^  wie  Neklaň  eym  Dtiringe  beful^  das 
her  worweser  solde  sein  des  Wladislaws  sones  (L). 

21.  Neklaň  der  vnterwant  sich  da  czubant  der 
Luczany,  das  ist,  Saczer  kreyses.  Vnd  do  er  derfur 
an  des  Wladisslawen  gesinde,  das  Wladisslaw  einen 
jungen  son  gelassen  hatte,  do  fragte  er  noch  einen 
erberen  vnd  tugentlicben  manne.  Do  czeigte  ym  ei- 
ner  einen  Duiingk;  der  hatte  vormals  gedint  dem 
Wladisslaw.  Do  spracb  Neklaň  czu  ym:  „Nym  den 
jungen  czu  dir  vnd  halt  den,  vnd  gedenck  daran, 
das  dir  sein  vater  vil  gutes  getan  hat.  Halt  yn 
erberUchen  als  deinen  fursten,  vnd  pis  ein  vor- 
wesser  des  ki*eyses  czu  Postelburck.**  Dasselbe  kint 
was  gar  schone,  czucbtig  vnd  guter  siten.  Der  Du- 
ryngk  tat  gleich  als  der  fusch  tut,  vnd  flirte  schone 
susse  listige  wort,  vnd  trachtě  doch  gar  listiglichen, 
wie  er  seinen  fursten  mocbte  toten  vnd  wie  [er]  in 
seiner  stát  mocbte  herre  werden.  Vnd  do  furte  der 
Duiyngk  selber  das  kint  auff  die  Eger  auf  das  eyz, 
vnd  spracb  czu  ym:  „Sich,  fttrste,  wo  di  viesche 
sten,  so  wirs  tu  kurczweyle  vnd  wunder  von  yn 
seben.*"  Do  neygete  der  furste  das  haubt  nyder  czu 
dem  wasser.  Vnd  hort  aUe,  wie  der  vngetrewe  Du- 
ryngk  dem  kinde  das  haubt  mit  einer  parten  ab- 
sluge !  Vnd  prachte  das  haubt  dem  Neklaň  gen  Prage 
vnd  begang  sich  in  dewczer  czungen  czu  loben,  vnd 
spracb:  „Icb  pin  stetiglicben  dem  Wladisslaw  ge- 
trew  gewest,  vnd  darvmb  hat  er  mich  aucb  lip  ge- 
habt.  Also  wU  ich  dii'  aucb  getrew  sein.**  Vnd 
spracb  furpas:  „Wer  do  wil  an  schaden  pleyben, 
der  las  nicht  einen  funcken  czu  einer  kolen  wer- 
den. **  Vnd  domit  czog  er  des  jungen  haubt  aus 
seinem  bušen  *),  das  war  noch  plutig,  vnd  sprach : 
„Sein  tot  ist  dein  gelttcke  vnd  heyl.  Vnd  wer  er 
kumen   czu   seinen   menlichen   iaren  vnd  alter,    so 
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hette  er  sich  an  dir  vnd  an  manchem  Pehem  ge- 
rochen.  Vnd  darvmb  lone  onii*,  deynem  dyner,  vnd 
gyb  mír  Postelbnrgk  czn  einem  erbe.**  Do  der  farste 
seiner  rede  cza  ende  bortě,  do  lies  er  den  posen 
Dnryngk  pinden  vnd  sprach:  „leh  babě  dich  yn 
nicht  heyssen  toten,  sunder  ich  bab  dir  befollen  yn 
erberlichen  czn  balden  vnd  yn  bebnten  vnd  bewa- 
ren.  Warvmb  has  tw  getórst  dem  fursten  das  hanbt 
abslahen?  Nnu  sebe  ich  wol,  das  er  eín  rechter 
tore  ist,  der  einen  anslendiscben  icht  gntes  tat 
Ynd  darvmb  wil  ich  dir  hie  czn  Pehem  snlcbe  ere 
thim,  als  dn  vordint  hast.  Vnd  mnst  dich  selber 
hengen,  oder  mnst  dich  selber  mit  deinem  swerte 
derstechen,  oder  mnst  von  dissem  stein  hinder  dich 
spriogen  vnd  also  den  bals  cznprecben."  Do  das 
der  Duryngk  erborte,  do  knr  er  ym  das  hengen. 
Vnd  do  er  von  dem  slosse  ging,  do  sprach  er:  „Ach, 
wie  einen  posen  rat  bab  ich  gehabt !  Ich  wolde  we- 
nen,  ich  scholde  mich  czn  Pehem  beerben :  nnn  seh 
ich  wol,  das  ich  mus  an  dem  galgen  hengen!**  Ynd 
hiDg  sich  selber  nicht  verre  von  Prage  anf  einem 
aeker. 

Capitulum  XV. 

Dis  capitd  saget^  wie  Neklaň  tewene  sone  hatte  (L). 

22.   Neklaň   der  hat   czwen  son.    Der  eldeste 

his  Hostywicz  vnd  der  jnngste  Dipolt.  Derselbe  Di- 

polt  nam   fnr  sein  teyl  Slicko  den  kreys,   das  nnn 

genant  ist  Gurym.  Damach  starb  Neklaň,  vnd  sein 

Bon  Hostywicz  wart  fnrste  an  seiner  stát.  Czu  der- 

selben  czeyt  stnnt  einer  anf,  der  his  Lebe,  der  was 

Wladisslaws  gepurt,  vnd  der  wolde  Lnczko,  das  ist 

lacer  kreys,  wyder  vnter  sich  dmcken  vnd  gewinnen. 

Derselbe   pawete  ein  slos  anf  einem   hohen  perge, 

vnd  tat  den  Pi-agem   grossen  schaden,  vnd  reyczte 

síe  anff  sich.  Do  legte  der  farste  volk  fur  das  slos 

vnd  wolde  sie  aushnngem.    Do  wart  der  Lebe  ge- 

war,  das  ir  wenig  waren  vor  dem  slosse,  vnd  reyt 

anf  sie  heinyder  vnd  streyt  mit  yn.  Vnd  do  es  dem- 

selben  Leben  mit  den  seinen  Uhel  begnnde  czn  geen, 

do  fluhen  sie  wider  czn  dem  slosse  czuvor  den  Pra- 

gem.  Do  das  ire  frawen  worden   gewar,  die  waren 

clog  vnd  die  slngen  an  ire  schos,  vnd  schnlden  ire 

manne,  vnd  sprachen:  „Her  her  I  Hie  wei*t  ir  ench 

wol  behalden  vor  den  Pragern  in  vnsem  schosen!" 

Vnd  do  die  manne  horten,  das  ir  ire  ň-awen  spot- 

ten  vnd   schanten,   do   wanten   sie   sich  vmbe  vnd 

slngen   die  Preger   demyder.    O  ir   clugen   frawen, 

von  wem  hatte  ir  den  rat,  das  ir  ener  manne  vnd 

ench  des  todes  domit  habt  erwei*t?  Ynd  dnrch  snl- 

ches   klopfen  willen  wart  das  slos  genant  Elapy^), 

das  nnn  genant  ist  Hazenbnrg.    Ynd  do  pliben  sie 


anff  dem  slosse  siczende.  Ynd  des  Wladisslaws  ge- 
slechte  derkennen  sich  pey  dem  schilde,  wenne  sie 
fnren  czwen  adlar  feyol  farbe  in  einem  gmnen 
felde«). 

Capitulum  XVI. 

Dis  capitel  saget,  wie  der  erste  cristenliche  furste 
des  landes  zw  Beemen  hat  geheissen  (L). 

23.  Damach  starbe  der  furste  Hostiwicz,  vnd. 
sein  sone  Borzywoy  wart  auf  seinen  stul  gesaczt. 
Czu  denselben  czeyten  was  ein  kunig  czu  Merheni, 
der  hies  Swatopluk.  Ynd  der  furste  von  Pehem  must 
ym  dinen.  Ez  kam,  das  der  furste  reit  czu  des 
kunges  hoff.  Do  tat  ym  der  kunig  ein  gi*ose  schande. 
Wene  als  er  scholde  czu  tische  siczen,  do  hies  er 
yn  nyder  auff  die  erde  siczen,  vnd  sprach  czu  ym : 
„Du  scholt  wissen,  das  die  heyden  nicht  czymet 
vnter  den  crísten  czu  siczen,  sunder  dein  recht  ist 
mit  den  huuden  auf  der  erde  siczen.  Ynd  pist  nicht 
ein  fui-ste,  sunder  ein  vnvornuftige  kw,  wen  dein 
got  ist  ein  h5niechter  ochse^."  Do  das  der  farste 
mit  schanden  hořte,  czuhaut  noch  dem  tische  pat  er 
der  tauffe  von  dem  kunge  Swatopluck,  vnd  wai*t 
getaufft  von  dem  pischof  Sent  Metudio  von  Wele- 
hrad*).  Ynd  derselbe  pischoff  was  ein  Rewse  vnd  hilt 
windisch  messe.  Nach  Crísti  gepurt  acht  hundert 
vnd  xxiij  iar,  vnd  do  der  furste  Borzywoy  crist 
wart,  do  vorwandelt  er  sein  leben,  vnd  gab  gemě 
durch  Got,  vnd  pawete  Mrchen  vnd  closter.  Ynd  die 
erste  kirche  wai*t  geweyhet  in  Sent  Clemens  ere, 
die  ander  in  unser  liben  frawen  ere  czu  Prage  auf 
dem  hawse.  Ynd  der  erste  prisier,  der  die  erste  messe 
hilt  czu  Pehem,  der  his  Cayn. 

Capitulum  XVn. 

Dis  capitd  saget^  me  Merherlant  kommen  ist  0w 
Behemerlant  (L). 

24.  Hie  wil  ich  sagen  vnd  geen  czu  der  mer- 
herischen  Cronicam,  wie  die  crone  von  Merhera  ist 
kumen  gen  Pehem.  Der  kunig  czu  Merhem  hatte 
des  keysers  tochter  czu  weybe,  vnd  was  der  gar 
vngeuedig.  Ynd  darvmb  so  czog  der  keyser  auf  den 
kunig,  vnd  der  kunig  streyt  mit  dem  keyser  kurz- 
lichen,  das  der  kunig  den  streyt  vorlos,  vnd  mit 
gi*ossem  trubesal  wyder  hin  gegen  Welehrad*)  reyt. 
Ynd  der  keyser  czoge  ym  nach  in  sein  lant,  also 
das  der  kunig  vor  grosser  schande  czog  in  ein  wu- 
stunge  vnd  sprach:  „Ez  ist  pesser,  das  ich  alhie 
ein  convers  pln,  den  mit  schanden  ein  kling."  Ynd 
darvmb  wonte  er  mit  den  clausnem  in  dem  walde. 


*)  clepi  L.  —  ")  in  eyme  gulden  schilde  L.  —  •)  Bectius:  „ein  orechter  uhu"  (výr).  —  *— *)  Welegrad  X. 

34 


Digitized  by 


Google 


r 


266 


DIE   PEHEMISCHE   CRONICA. 


Daraach  nach  siben  iaren  wachs  dem  kttng  ein  langer 
part,  vnd  kom  anf  des  keysers  hoffe  als  ein  conYei*s, 
vnd  begnndo.  den  farsten  clagen  ttber  den  keyser 
vnd  s prach :  „Er  hat  mir  mit  vni*echte  mein  lant 
geuumen,  wen  doch  mein  weyp  noch  lebt  vnd  ist 
auf  selnem  hoff."  Do  begnnde  der  keyser  sere  czu 
lachen,  vnd  achte  des  munches  rede  nicht.  Do  sprach 
der  inttnch:  „Was  ich  bab  geredt,  das  wil  ich  mit 
der  hant  beweysen  vnd  mit  dem  swerte."  Des  kan- 
teu  (lie  fnrsten  des  mttnches  nicht,  vnd  sprachen 
doch  czu  ym:  „Nun  du  torst  dise  rede  auff  den 
keyser  czu  reden,  so  mus  tu  das  mit  dem  swerte 
voílbreagen."  Der  mttnch  begundo  des  frist  czu  pi- 
teu.  Der  keyser  acht  nicht,  was  diser  aujff  yn  clagte, 
vnd  ging  vmb  seinen  cleger  vnd  sang.  Der  kttng ') 
kurczlichen  derwischte  sein  swert  vnd  schilt,  vnd 
begunde  an  seinen  cleger  czu  geen.  Do  derkante 
der  keyser  den  munch,  vnd  pat  yn  czu  tische  vnd 
demiitigete  sich  gegen  ym.  Vnd  gab  ym  wyder  sein 
kungk reich,  vnd  gab  den  Merhern  alle  freyheyt,  vnd 
was  sie  dem  lande  czu  Vngeni  mochten  abgeczihen, 
das  seholden  sie  irem  lande  czueygen.  Damach  starb 
dem  knuge  Swatopluck  schir  sein  weyp.  Vnd  da  ging 
der  kiiug  vor  den  keyser,  vnd  trat  dem  pehemi- 
schen  fursten  das  kttngkreich  czu  Merhern  vor  dem 
keyser  ab.  Darnach  slugen  die  Vngem  den  kttngk 
vmbe,  vnd  slugen  der  Merhern  vil  czu  tode.  Des 
beguude  sich  der  kunig  sere  czu  schamen,  vnd  ging 
heymlichen  in  die  wttstunge,  vnd  do  pleib  er  pis  an 
seiueti  tod.  Vnd  noch  hewtes  tags  ist  ein  closter 
an  derselben  stát  der  grawen  munche,  das  do  vnge- 
rísch  genant  ist  Zobor*). 

Capitulum  XVni. 

Dis  capitel  saget  von  dem  edeln  fursten  Sancto 
Wentzeslao  vnd  Sani  Ludmillen  (L), 

25.  Darnach  starb  Borzywoy  vnd  nam  das  ewig 
kungkreich.  Nach  ym  wart  auf  seinen  stul  gesaczt 
Spytigneus  ^),  sein  son.  Der  starb  also  jungk  vnd 
derlies  seinen  bi-uder  Wratisslaw  czu  einem  fursten. 
Der  nam  des  pehemischen  graffen  tochter  czu  ei- 
nem weybe,  die  his  Drahomiř^),  aus  zaczer  kreyse. 
Vnd  (lie  was  ein  heydenynne  vnd  hatte  czwen  schón 
sóne.  Der  eldiste  hies  Bolesslaw  vnd  der  jungste 
Wenczlaw*).  Dasselbe  kint  was  gar  erwerlicher  si- 
ten,  vnd  darvmb  hatten  es  alle  leute  lip  vnd  wert. 
Vnd  dai*vmb  wart  er  noch  seinem  vater  czu  fursten 
gekoren.  Sunder  er  was  noch  gar  jungk,  do  sein 
vater  starb,  also  das  er  des  landes  nicht  voi'wesen 
kunde,  vnd  daiTmb  befullen  sie  yn  Sante  Ludmil- 
len, seiner  anfrawen,  die  Got  und   allen  leuten  lip 


was.  Vnd  die  was  gewest  des  Borzywoyz  weyp,  vnd 
was  ein  graffynne  des  ki^eyses  von  Melnyk,  der  was 
dieselben  czeyt  genant  Psow  nach  dem  flisse  Psowka. 
Drahomiř  die  lud  czu  ir  Ywen  loter,  der  eine  hies 
Cuney  vnd  der  ander  Gumon,  vnd  globte  yn  silber 
vnd  pferd,  das  sie  Sante  Ludmilla,  ir  swiger,  heim- 
lichen  seholden  toten.  Die  globten  ir  das  czu  thnu. 

26.  Sant  Ludmilla  was  des  fursten  mechtig  vnd 
sasz  in  irer  mumen  hoff*').  Vnd  darvmb  das  Sant 
Ludmilla  allen  leuten  lip  was  vnd  wol  wehagete,  vnd 
dovon  taten  ir  die  cristenkinder  czu  wissen  vnd  kunt 
sulche  rede,  die  Drahomiř  geredt  hatte,  vnd  was  die 
czwen  loter  ir  gelobt  hatten.  Do  derkante  die  heylige 
Ludmilla  czuhant  irer  snure  posheyt,  vnd  begunde  8icb 
czu  dem  tode  czu  bereytten.  Vnd  begnnde  mit  an- 
dacht  ires  herczen  des  todes  czu  begeren.  Do  kom 
Cuney  vnd  Gumon,  vnd  sassen  vor  irem  hoff.  Vnd 
do  Sant  Ludmilla  nun  wol  weste,  das  sy  sie  der- 
morden  wolden,  do  begunde  sie  sy  czu  ^agen,  wie 
es  irer  snure  ginge,  vnd  ab  sie  gesunt  vnd  frisch 
were,  vnd  hies  yn  czu  essen  vnd  czu  trincken  geben. 
Do  peychte  sie  vnd  harte  des  todes  mit  andacht 
In  der  nacht  prachen  die  czwen  loter  die  keme- 
naten.  do  Sant  Ludmilla  ynne  lag,  auff  vnd  der- 
wurgten  sie  mit  irem  eygen  sloer,  vnd  santen  sie 
also  czu  Got.  Vnd  wanne  die  czwen  loter  heyden 
waren,  vnd  darvmb  wurden  sie  dem  tewffel  gegeben. 

27.  Do  vnterwant  sich  Drahomiř  ires  sons, 
Sent  Wenczlaw,  vnd  fragte  die  hern  vmb  ein  recht, 
wer  das  lant  vorwesen  scholde,  die  weyí  der  furste 
des  landes  nicht  vorwesen  kunde.  Vnd  [do]  sich  die 
herren  vnd  rethe  besprachen,  do  teilten  sie  ir  fur 
ein  recht,  das  sie  iren  son  halden  scholde  vnd  vor- 
wesen das  gancze  lant,  die  weyl  der  furste  nicht 
czu  seinen  iaren  vnd  vomufft  kome.  Do  begonde 
Drahomiř  die  heyden  czu  měřen  vnd  alle  schiiler 
vnd  pfaffen,  munche  vnd  gelarte  aus  dem  lande  czu 
treyben,  wenne  wo  sie  einen  schuler,  pfaffen  oder 
einen  andern  cnsten  mochte  bekumen,  der  mnst 
czuhant  sterben.  Vnd  das  tat  sie  so  lange,  pi3  das 
sie  die  heyden  auff  die  cristen  den-eyczte,  so  das 
miten  in  Prage  ein  sulch  plutvorgissen  geschacb, 
das  plutige  flyz  flossen,  wen  von  peyden  teyi  vil 
derslagen  wurden.  Vnd  das  šach  sie  gerne,  wen  sie 
sprach:  „Auff  das  sich  die  cristen  vnd  ire  macht 
minnern  scholde,  so  sebe  ich  gerne  der  heyden  tot. " 
Vnd  do  Sent  Wenczlaw  czu  seinen  iaren  kom  vnd 
aus  seiner  muter  gewalt,  do  sprach  er  czu  seiner 
muter:  „Sicze,  muter,  auff  deinem  leibgedinge.  Micb 
gehort  das  lant  an  czu  voi'wesen."  Vnd  vnterwant 
sich  des  landes,  vnd  tat  die  goteshewser  wider 
auff,  vnd  nam  pfaffen  vnd  schuler  wider  auff,  die 
sein  muter  vortriben   hatte.    Gotes   dinst   vnd    ere 


*)  kevser  E,  L.  —  *)  Zaber  L.  —  ')  Spitijhwyew  L,  —  *)  Drahemir  L,  —  *)  Wentzeslaw  L.    —  *)  Tetin 
der  mumen  hoff. 
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begande  er  czn  meren  in  dem  lande,  wenne  er 
kauffte  der  heyden  kiuder  vnd  tauffte  sie.  Er  bnch 
oblaten  czn  der  messo,  ynd  tmg  den  annen  wyttwen 
holcz  czn  aaff  seineu  achseln.  Ynd  ging  des  nachtes 
parfns  czn  den  kii*chen,  das  ym  das  pint  ans  sei- 
nen  fnssen  ran.  Er  gewan  nie  weyp  noch  kint, 
wenne  alle  arme  weysen  wai*en  seine  kinder.  Den 
salter  tmg  er  stetiglíchen  vnter  seinem  arme  vnd 
larte  seine  kemmerer,  vnd  seinem  kamei-meyster  czog 
er  dle  schw  ans  vnd  wischte  die  ^). 

Capitulum  XIX. 

Dis  eapiíel  saget,    tcie  der  furste   von    Gurim, 

genant  Badislaw,  sich  scUzte  wider  Sante  Wente- 

law  (L). 

28.  Do  der  fnrste  Radisslaw  erhorte,  das  Sant 
Wenczlaw  also  gar  gednldig  vnd  gutig  was,  do  weute 
er,  das  er  sich  nicht  torste  weren,  vnd  begunde  ym 
in  dem  lande  czn  schadeu.  Ynd  darczn  prachte  yn 
sein  vnweysheit,   also  das  er  alle   seiu  volk  wyder 
yn  reyczte.     Ynd    czog  Radisslaw')   vor   den  hoff, 
Zytomir  pehemisch   genant,  vnd  wolde   den  gewyn- 
nen,  vnd  begnnde  Sent  Wenczlaw  platten  geyer  czn 
nennen,  vnd  sein  domit  czn  spotten  dnrch  seiner  an- 
dacht  willen.   Ynd   wnste   nicht,  das   der  vntttchtig 
gar  vil  kan  vnntlcze  rede,  vnd  der  gtttig  vnd  ttlchtig 
gar  vil  kann  vorsweygen.    Ynd   das  beweyste  Sent 
Wenczlaw  wol   an   ym   selber,  wan   er  den   seinen 
allen  cznhant  in   die  bei-ffart  gepot.    Ynd   do   der 
farste  Wenczlaw  czn  Prag  ansczog,   do  czog   Radi^ 
sslaw  von  Gnrym  gegen   ym.    Ynd   do   furste   Sent 
Wenczlaw  šach,  das  do  ein  streyt   scholde  werden, 
do  empot  er  dem  Radisslaw  also :  „  Als  wir  ere  vnd 
frnmen  snchen,   so  dnucket   mich  geraten  seiu,  das 
wir  czwen  vns  mit  einander  slaben,  vnd  lassen  das 
volk  gegen  einander  nicht  vorterwen.  Welcher  vnter 
vns   lebendig   pleibt,   der  pleib    ein    herre   peyder 
fnrstentam.  Ynd  das  dir  dein  her,  noch  mir   mein 
her  nicht  helffe."  Darczn  knnde  Radisslaw  nicht  ge- 
wancken,  wen  er  muste  vor  schauden  darczn  willen, 
wen  es   dem  Radisslaw  berawen   hatte,   vnd  hette 
liber  doheyme  pir  getmncken,  dan  das  er  den  plat- 
ten geyer  besten  scholde.  Ynd  do  lyten  die  czwen 
farste,  iczlicher  ans   seinem  her.    Nu  hort,  wie  sie 
Got  von  einander  schid!    Do  der  furste  Radisslaw 
aoff  den  fursten  Sent  Wenczlaw  raute,  do   šach  er 
an  Sent  Wenczlaws   stirne  ein  gulden  crewcze,  vnd 
czwen  engel  czn  seinen  seyten.   Ynd  do   das  Radi- 
sslaw šach,  do  sprang  er  von  seiuem  rosse  vnd  gab 
sich  Sent  Wenczlaw  czn  guaden.    Do  nam  yn  Sent 
Wenczlaw  czn  genadeu  vnd   sprach:    „Las  mir  das 


mein,  vnd  bab  genug  an  dem  deinen!**  Also  pliben 
sie  gute  fi*eunde  vnd  wai*en  gegen  einander  in  gu- 
tem  Mde. 

Capitulum  XX. 

Dis  capitd  saget,  wie  der  keisszer  allen  fursten 
gébot  zw  hoffe  zw  Jcummen  (L), 

29.  Es  geschach,  das  der  keyser  gepot  allen 
fursten,  das  sie  czn  seinem  hoffe  scholden  kumen. 
Ynd  do  das  Sent  Wenczlaw  vornam,  do  schickte  er 
sich  auch  darczn.  Ynd  do  die  fursten  alle  czn  hoff 
kameu  vnd  mit  dem  keyser  sassen,  do  was  Sant 
Wenczlaw  der  leczte.  Do  wart  der  keyser  czor- 
nig  auff  Sent  Wenczlaw  durch  seines  langes  betens 
willen,  das  er  czn  Got  tate,  vnd  gepot,  wer  do  ge- 
gen dem  fursteh  von  Pehem  auffstunde,  ader  ym 
stát  gebe,  dem  scholde  man  an  alle  widerrede  das 
haubt  abslahen,  vnd  sein  erbe  das  wolde  er  seinen 
kindern  nemen.  Ynd  do  nun  die  fursten  aUe  mit 
dem  keyser  sassen  vnd  maucherley  ding  handelten, 
do  trat  der  pehemisch  furste  czn  den  andern  fur- 
sten hinein  vnd  gruste  sie.  Do  stunt  der  keyser  czn- 
hant mit  grossen  eren  auff  von  seinem  stule,  vnd  hies 
yn  neben  yn  auff  seinen  stul  siczen,  vnd  hies  die 
andern  fursten  vmb  yn  siczen.  Ynd  begunde  sich 
gegen  den  andern  fursten  czn  entschuldigen,  vnd 
sprach:  ^Es  kund  anders  nicht  gesein,  wen  ich  bab 
an  seiner  stime  gesehen  ein  gulden  crewcze,  vnd 
daran  bab  ich  derkant,  das  er  ein  heyliger  mensch 
ist,  wen  die  engel  Gotes  mit  ym  gingen  vnd  drew- 
ten  mir.  Ynd  darvmb  torste  ich  domit  nicht  saw- 
men.  Ich  muste  gegen  ym  auffsten."*  Ynd  hub  an 
den  fursten  Sent  Wenczlaw  czu  piten,  das  er  ym 
das  vorgebe,  vnd  sein  freuut  were,  vnd  neme  seiner 
cleinat,  was  er  derhaben  wolde.  Sent  Wenczlaw 
derachte  aller  cleinat  nicht,  sunder  er  pat  vmb  Sent 
Yeycz*)  ann,  der  durch  Gotes  willen  czu  Róme  gros- 
ser  marter  geliden  hatt.  Den  gab  ym  der  keyser. 
Ynd  von  suuderlichin  gnaden  so  lis  er  das  lant  czn 
Pehem  frey  von  aUen  dinsten.  Ynd  als  der  fui*ste 
wider  kam,  do  lies  er  eine  kyrche  czu  Prage  pawen 
in  Sent  Yeycz*)  ere,  vnd  lies  do  Sent  Yeycz*)  arm 
erberlichen  vnd  wirdicklichen  behalden. 

Capitulum  XXI. 

Dis  capitel  saget,  wie  Sant  Wentzlaw  jemmerlich 
dermort  wart  von  seynem  proder  Bóleslaw  (L). 

30.  Do  begund  Sent  Wenczlaws  pruder,  genant 
Bolesslaw,  Sent  Wenczlaw,  seinen  pmder,  gar  sere 
czu  hassen,  vnd  gedachte,  wie  er  yn  getoten  mochte. 


O  vnd  wiachte  sy ;  vnd  andere  vil  gute  werkg  Ubte  er.  Iffm.  —  «)  Sent  Wenczlaw  E.  L.  —  ')  Vits  X.  —  *    *)  Vites  L. 
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Ynd  pat  yn  czn  bawse  vnd  sprach,  das  er  mit  ym 
frolich  sein  scholde  czu  der  tauffe  seines  sons.  Ynd 
do  Sent  Wenczlaw  czu  seinem  pruder  kam,  do 
prachte  ym  ein  gut  man,  der  Got  forchte,  ein  pffert 
vnd  sprach  czu  ym:  „Spring  rischlichen  auf  das 
pfert  vnd  reyt  von  danne,  wen  dich  dein  pruder 
dermorden  will,  das  er  selber  herschen  will  in  dem 
lande."  Do  antwort  ym  der  furste  vnd  sprach:  „leh 
weys  das  wol,  liber  pruder,  vnd  danke  dir  deiner 
grossen  trewe.  Sunder  ich  bab  nun  lang  genug 
gelebt.  Ich  will  den  tot  gemě  leyden  durch  die 
liebe  meines  schoppffers.  Trincke  wir  mit  einander 
in  Sent  Michels  namen,  das  er  vnser  sele  woUe  fu- 
ren  in  das  ewige  hymelreyche!"  Do  stund  er  auf 
czu  der  mitternacbt  vnd  ging  an  sein  gepet.  Ynd 
sein  pruder  volgete  ym  nach.  Ynd  do  Sent  Wenczlaw 
seinen  pruder  ersacb,  do  begunde  er  ym  czu  dan- 
cken  des  frolicben  males  vnd  essens  vnd  der  eren,  die 
er  ym  getan  hatte.  Do  czog  Bolesslaw  sein  swert  vnd 
sprach:  „Pruder,  ich  bab  dir  gerne  gedint.  Sunder 
ich  wil  dir  iczunt  anders  dinen!"  Ynd  slug  yn  in 
sein  haubt  mit  dem  swerte,  das  ym  das  swert  ans 
der  bant  vil,  also  das  er  ym  ein  ore  abslug.  Do 
derwischte  Sent  Wenczlaw  das  swert  vnd  sprach: 
^Pruder,  ich  mochte  dir  das  wol  vorgelden.  Sunder 
durch  libé  meines  scheppffers  willen  so  wil  ich  dei- 
nes  plutes  nicht  vorgissen,^  vnd  gab  ym  czubant 
das  swert  wider  vnd  sprach:  „Yolende,  was  du  an- 
gebaben  hast!"  Ynd  knyte  nyder  auff  der  geswelle. 
Do  trat  sein  pruder  neber  czu  ym,  vnd  begunde 
czu  schreyen,  das  ym  der  furste  teten  wolde.  Ynd 
do  er  do  knyete  vor  der  kirchen,  vnd  sein  sele  Got 
befal,  do  sprang  einer  czu  ym,  der  hies  Hnyewssa, 
mit  seinen  prudern,  vnd  slugen  yn  czu  tode.  Das 
ist  gescheben  nach  Cristi  gepurt  newn  hundert  iar 
vnd  xxviij  iar.  Ynd  do  lies  Bolesslaw  seinen  son 
nennen  Stratikwas.  Ynd  alle,  die  do  waren  scbuldig 
an  dem  tode  des  heyligen  hem  Sent  Wenczlaw,  die 
namen  alle  ein  posz  ende.  Ynd  den  Hnyewssa  vor- 
slanť)  die  erde  mit  dem  pfiferde,  vnd  das  gancze 
geslechte  wart  alle  iar  wutende  als  die  wutenden 
bunde. 

31.  Ynd  do  Sent  Wenczlaw  also  sein  leben 
auffgegeben  hatte,  da  vntterwant  sich  Bolesslaw  des 
landes  vnd  wart  czu  furste.  In  demselben  iar  ge- 
racb  der  keyser  Sent  Wenczlaws  tot,  vnd  czog  auff 
den  pebemischen  fursten  Bollesslaw.  Ynd  Bolesslaw 
czog  gegen  ym  czu  felde.  Ader  der  keyser  slug  die 
Pehem  vmb  mit  strejte. 


Capitulum  XXn, 

Dissz  capitd  saget^  toie  Got  Sent  Wentzlaws  hei- 
ligium  wolde  offenbaren  (Z). 

Do  wolde  Got   Sent  Wenczlaws  leichnam  hei- 
ligen,  vnd   begunde   die  siechen  vnd   die    krancken 
durch  seinen  heiligen  leichnam  gesunt  czu  macheu« 
Das  geschach  es,  das  nach  dreyen  iaren  seines  to- 
des    do   hies   Bolesslaw   den  leichnam    Sant    Wen- 
czlaws heymlich  gen  Prag  ffuren  vnd  czu  Sent  Yeyt 
begraben.  Ynd  gepot  yn  pey  leybe  vnd  pei  gut,  das 
sie  yn  so   bebilden*),  ee  denn  die  sunne  auffginge. 
Do   gingen   diéselben,   den   das    befollen   was,   gen 
Bolesslaw,  vnd   gruben  den  heiligen   leichnam   aus, 
vnd  eylten  mit  ym  gen  Prage.  Ynd  so  sie  den  hei- 
ligen leichnam  Sent  Wenczlaws  also  furten,  do  be- 
stunden   sie  czwir  mit  dem   leichname  vnd   kunden 
nicht  furpas  kumen.  Sunder  do  sie  den  almechtigen 
Got  anryffen  in  Sent  Wenczlaws  namen,  do  kamen 
sie  mit  dem  leichname  uber  czwey  wasser  ane  schiff 
vnd  ane   prucke.    Ynd  von   seiner   gegenwertigkeyt 
wurden  ledig  vnd  loz  die  gefangen,  vnd  gingen  aus 
den  kerckem  vnd  gefencknusse.  Do  waren  alle  seine 
wunden  geheylet   sunder   die,    dy  ym    sein   pruder 
geslagen  hatte.    Das  [ore]  was  do  nicht.    Do  hatte 
Sent  Wenczlaw   ein  swester,  die  hies  Przibysslawa. 
Die  sprach :  „Ich  weys,  das  meines  pruders  oře  leyt 
auff  einem  tramě  an  der  want."  Ynd  do  sie  das  ore 
funden  vnd  czu  dem  haubt  taten,  czu  bant  pleib  es 
an  dem  haubt  steen  gancz,   also  das   sie   sich   des 
sere  wunderten.    Ynd  do  was   gegenwertig  ein  pri- 
ster,  vnd  der  pat  mit  grossem  weynen  vnd  andacht, 
das  man  ym  etwas  gebe  von  seinem  heyligen  leycb- 
name,  vnd  gelobte,  das  er  ym  mit  grosser  andacht 
dynen  wolde.    Czubant  vil  ym   ein   nagel  ab.    Den 
nam  er  vnd  danckte  ym  mit  fleysse.   Ynd  alle,  die 
do  waren,   die  gaben  lobe  vnd   ere  Got  vnd  bebil- 
den*)  den    heyligen    leycbnam.    Ynd   do    derkante 
Bolesslaw  sein  missetat  vnd  sunde,  vnd  machte  sein 
son  Stratiquas  vmb  seine  sunde  czu  einem  munche. 
Sunder  er  tat  nicht  recbte  pusse,  vnd  darvmb  halff 
ym  des  sons  heylikeyt  nicht. 


Capitulum  XXm. 

Dis  capitel  sagt,  wie  Boleslaw  hyz  den  lantsessen^ 
das  'sie  im  die  stát  Boleslaw  muren  sólden  (i). 

Darnach  gepot  Bolesslaw  den  lantsessen,  das 
sie  ym  die  stát  Bolesslaw^)  scholden  mauren.  Vnd 
do  besprachen  sich  die  lantsessen  vnd  funden  in 
irem  rathe,  das   sie  alle  wolden   slezen  ane  festen, 


')  vorslaog  X.  —  ')  ^behilden'*  looo  „begruben**    {schovati  in  antíqoiori   Bohemico  prima,  in   recentiori    altem 
pollet  signifícatione).  —  ^)  adder  Bnntzlaw  L, 
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das  sie  dester  pas  die  grenyczen  mochten  beschn- 
czeD,  ynd  sprachen:  „Werde  wir  festen  haben,  so 
wird  yderman  die  seine  pawen,  ynd  werden  nymer 
Inde  haben,  wen  yderman  wirt  seiner  festen  ans- 
warten,  Tnd  wurden  der  gemein  nucz  nicht  acbten. 
Ynd  darvmb  las  nymant  festen  pawen,  so  mas  yder- 
man mit  seinem  leybe  die  greniczen  beschnczen  vnd 
weren.  Auf  der  festen  werden  wir  trege,  vnd  vor- 
lisen  der  gemeine  das  lant."  Ynd  empoten  das  dem 
fnrsten  pei  einem  vorspreche,  vnd  wolden  ym  Boles- 
slaw  nicht  mawren.  Do  sprach  der  fnrste  czn  dem 
forsprecben:  „Yfe  dir,  dw  armer  alder!**  Ynd  czog 
das  swert  ans,  vnd  slng  ym  das  baubt  abe,  vnd  warff 
es  nyder  also  plntende.  Ynd  sprang  anff  ein  klocz 
vnd  sprach:  „Wer  sich  noch  widem  wil,  dem  wil 
ich  also  tnn.*"  Do  gaben  sich  die  heren  czn  gna- 
den  vnd  dematigeten  sich,  vnd  mawerten  die  stát 
Bolesslaw '). 

Capitulum  XXIV. 

Dis  capitel  saget,  wie  dcís  noch  Boleslawes  tode 

sein  sone,  auch  genant  JBóleslaw,  zw  fursten  wart 

gekoren  (L). 

32.  Do  starb  der  Bolesslaw  der  posz,  vnd  sein 
son  Bolesslaw  besas  seinen  stnl.  Ynd  geryt  vnd  kom 
aus  einem  posen  fursten  gar  ein  gatiger  vnd  gene- 
diger  fnrste.  Der  stifte  vnd  pawete  wol  xxij  clo- 
ster  in  dem  lande,  vnd  pawete  Eleinen  Bolesslaw'^. 
£r  gab  gemě  dnrch  Got  vnd  merte  die  cristen.  Der 
hatte  ein  swester,  die  hies  Mlada,  die  was  eines 
gaten  lebens.  Die  czog  gen  Róme,  vnd  pracht  das 
pischtom  gen  prage.  Ynd  bracht  anch  Sent  Bene- 
dicten  orden  gen  Pehem,  vnd  samte  vil  jnnckfrawen 
in  das  closter  czn  Sent  Jnrgen  auf  dem  slosse  czu 
Prage.  Der  erst  pischofif  was  ein  munch  vnd  hies 
Ditmar,  ein  Sachse.  Der  starb  cznhant  nach  dem 
ersten  iare.  Nach  ym  wart  pischoff  der  heilige  Sent 
Albrecht,  eines  erbem  vnd  reichen  mannes  son  in 
dem  lande.  Sein  vater  hies  Slawnyck  vnd  sein  mu- 
ter  Strziezyslawa®).  Derselbe  Slawnyck  sas  czu  Li- 
bucz,  vnd  hatte  gnt  von  dem  wasser  Sazaba^)  pis  an 
das  wasser  Morawa.  Ynd  darvmb,  das  sein  son 
Albrecht  der  werltlichen  ere  nicht  erachte,  vnd  dar- 
vmb wolde  er  das  pischtum  dem  Stratiquas  abti'eten. 
Sander  Stratiquas  achte  sein  nicht,  vnd  sprach: 
,Meins  tu,  das  ich  nicht  ander  gUter  hábe?**  Do 
antwort  ym  der  heylige  pischoff:  „Son,  ich  weys 
wol,  das  du  gUter  hast.  Du  móchst  es  iczund  wol 
auffnemen  vnd  wilt  nicht:  darnach  tes  tu  es  gerne, 
vnd  wirst  nicht  mugen.**  YVen  Sent  Albrecht  wolde 
die  lente  gemě  brengen  von  dem  heidenischen  posen 
glauben   vnd   gewonheyt,   vnd   wolde   sie   czu  dem 


eristenlichen  glauben  vnd  ordenunge  czyhen,  vnd 
das  sie  in  eine  rechte  ee  treten,  vnd  ir  begrabange 
hetten  auf  den  heiligen  steten,  vnd  an  dem  sun- 
tage  nicht  erbeyten  noch  margk  hetten,  vnd  do  er 
die  nessel  vnd  die  dystell  nicht  mocht  aus  geten, 
do  tat  er  das  lant  in  den  ban,  vnd  ging  gen  Róme. 
Do  vnderwant  sich  Stratiquas  des  pischtums  wyder 
seinen  willen,  vnd  slug  den  heyligen  Sent  Albrecht 
drey  pruder  czu  tode,  vnd  vortreyb  alle  sein  ge- 
6lechte  aus  dem  lande.  Sente  Albrecht  hilt  messe 
vor  dem  pabste  czu  Róme.  Ynd  do  er  in  der  stille 
stunt  nach  dem,  als  er  Gotes  leichnam  hatte  auff- 
gehaben,  do  hies  in  der  engel  Gotes  gen  Pehem 
czyhen,  vnd  hies  }in  seine  drey  pmder,  die  czu 
Libucz  derslagen  waren,  behalden.  Dieselbe  czeyt 
pracht  yn  der  engel  gen  Libucz,  vnd  šach,  das  sein 
drey  pruder  ei-slagen  waren.  Da  begmb  er  sie  vnd 
derschein  etlichen  leuten.  Ynd  do  begunde  der  pabst 
czu  fragen,  warvmb  er  slomte  vnd  die  messe  nicht 
volbrechte,  vnd  hies'  in  wecken.  Do  begunde  Sent 
Albrecht  czu  reden  vnd  sprach:  „Warvmb  habt  ir 
mich  gewecket  vnd  habt  mich  gestort,  das  ich  mei- 
nen  hantschuch  czu  Libucz  gelassen  hábe  ?  Ynd  dar- 
vmb heyst  mir  hantschuch  geben,  das  ich  die  messe 
volbrengen  muge.**  Der  pabst  begunde  yn  czu  fra- 
gen, warvmb  er  torste  in  der  messe  slumen?  Sent 
Albrecht  antwort  ym  vnd  sprach:  „Ich  weys  von 
keinem  slaffe  nicht,  sunder  der  engel  furte  mich 
hin  gen  Libucz,  vnd  do  bab  ich  meinen  hantschuch 
gelassen.  **  Des  wolde  der  pabst  nicht  glauben,  vnd 
wolt  die  warheit  derfaren,  vnd  sante  gen  Libucz, 
vnd  hies  die  hantschuch  holen.  Ynd  do  man  den 
Stratiquas  weyhete  czu  pischoffe,  do  trat  der  pose 
geyst  in  yn,  vnd  kom  von  ym  nicht  pis  an  sein 
ende.  Darnach  kam  Sent  Albrecht  wider  gen  Pehem, 
vnd  enpant  sie  von  dem  panně,  vnd  czog  gen  Polen, 
vnd  wolde  do  predigen.  Ynd  do  tat  er  aber  in  den 
ban  das  lant  czu  Polen,  vnd  czog  gen  Prewssen. 
Do  nam  er  die  crone  der  merterer,  vnd  fur  czu 
Gote  noch  Gristi  gepurt  newnhundert  iar  in  dem 
Ixxxxvj  iare.  Seinen  tot  gerach  der  keyser,  vnd 
machte  einen  Sachsen  czu  pischoffe  an  der  Pehem 
willen. 

Capitulum  XXV. 

Dis  XXV  capitel  saget^  toie  Boleslaw   Gote  mit 

fieisse  dintCy   vnd  darvmb  gingh  es  ym  wol  in 

allen  dingen  (L). 

Der  fnrste  Bolesslaw  dinte  Got  mit  fleyse,  vnd 
darvmb  hatte  er  gut  gelucke  in  allen  seinen  dingen, 
wen  er  die  Polen  mechtiglichen  vmbslug  vnd  gewan 
das  gancz  lant  pis  gen  Krako.  Ynd  do  czu  Krako 


*)  ader  Buntslaw  i.  —  *)  Jungen  Bluntzlaw  i.  —  *)  Strzieslawa  L,  —  *)  Stizawa  L. 
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machte  er  ein  warte,  vnd  alle  andre  festen  besaczte 
die  mít  den  Pehem.  Wen  er  was  gai*  milde  seines 
gutes,  vnd  darvmb  hatte  er  ere  vnd  gut. 

33.  Vnd  do  ging  der  heylig  Bolesslaw  ab,  vnd 
sein  SOD  Bolesslaw  der  karge  kam  an  [seine]  stát. 
Der  wolde  den  seinen  nicht  czerung  gen  Polen 
geben,  vnd  darvmb  verloz  er  Polenerlant  vnd  alle 
ere,  wemie  die  Polen  gewuuen  den  Pehera  alle 
festen  in  Polen  an,  vnd  was  do  Pehem  waren,  die 
slugen  sie  alle  czu  tode.  Damach  czog  Bolesslaw 
gen  Polán,  vnd  wolde  nicht  grosse  aufflegnnge  tun, 
vud  tagete  mit  den  Polacken.  Do  pat  der  polenische 
furste,  genant  Mezka,  den  pehemischen  fnrsten  czu 
tische,  vnd  in  einem  rechten  fride  lis  er  ym  die 
augen  ansbrechen.  Nun  seht  warczu  ist  gnt  die  karg- 
keyt!  £r  ist  selig,  der  ir  nicht  hat  fur  eine  klng- 
keitl  Wetie  der  pehemische  farste  suchte  ander 
leute  essen,  vnd  darvmb  geschach  ym  grosse  schande, 
schad  vnd  vngemach,  vnd  starb  vor  gi'ossen  we-tagen. 
Mezka  czog  mit  grosser  macht  gen  Pehem.  Do  hatte 
derselbe  plynde  Bolesslaw  czwen  son;  der  eldiste 
hles  Vlrich  vnd  der  jungste  Jaromir').  Vlrich  was 
auff  des  keysers  hoffe.  Snnder  Mezka  hatte  vil  gol- 
des,  vud  daiTmb  kanffte  er  den  Vlrich  von  dem 
keyser,  also  das  alles  das  volk  schrey  nber  den 
keyser.  Jaromir  der  was  noch  jungk,  vnd  doch  wolde 
er  das  laut  gerne  weren  vnd  beschnczen.  Ader  mit 
den  er  sich  scholde  weren,  die  achten  sein  nicht, 
snnder  allein  das  sie  das  silber  von  ym  nomen. 
Mezka  hielt  den  Vlrich  in  gefencknasse  vnd  clemte 
yn  mit  hunger  czu  tode. 

Capitulum  XXVI. 

Das  xxvj   capiťél  saget^   wie  die  Werschowiczer 

den  fursten  Jaromir  vingen,  vnd  bunden  yn  ecu 

einer  linden  (L), 

34.  Zu  den  geczeiten  waren  die  Wrssowiczer*) 
dle  meclitigisten  heren  in  dem  lande,  vnd  die  haupten 
an  eineu,  der  hies  Kochan.  Do  dieselben  sahen,  das 
Jaromir  mechtig  in  dem  lande  was,  do  namen  sie 
gar  einen  torechten  rat  vnd  sprachenr  „Wir  wollen 
toten  das  farstenliche  geslechte.  So  wirt  vnser  ge- 
slechte  gehohet  vnd  gepreyt,  vnd  werden  mit  den 
fursten  schach  vnd  mat  spilen,  vnd  werden  von 
ydermanue  gabe  nemen.  Vnd  ein  anslendischer  furste 
wirt  sich  vnser  fnrchten.  Wenn  wolle  wir,  wir  mugen 
von  vns  selber  einen  fursten  auffwei^ffen,  oder  mugen 
wol  ane  fui*ste  sein.  Vnd  darvmb  lasse  wir  die  fur- 
stenliche  gepnrt  nicht  me  wachssen,  noch  ire  ge- 
slechte auffkumen.''    Do  die  Wi*ssowiczer   das  also 


redten  vnd   meinten  das  czu  tun,   das  was  gar  ein 
torechter  rath,  wene  sie  nicht  wosten,  das  die  fur- 
sten ab  ymme**)  vmb  sie  sassen,  vnd  eyn  iczlicher 
des  landes  genissen  wolde.  Vnd  auch  so  was  der  keyser 
in  seiner  macht  vnd  krafft.  Vnd  des  achten  sie  alles 
nicht,   vnd  fíngen  ii'en    fursten  Jaromir  vnd  furten 
yn  auff  Walesyner  perg*),  vnd  punden  yn  czu  einer 
linten,  vnd  hatten  ir  gespótte  aus  ym,  vnd  schnssen 
czu  ym  als  czu  eynem  czyle.  Snnder  Sent  Johannes 
der  tauffer  bewarte  vnd  halff  ym,  das  yn  kein  pfeil 
treffen  kunde.    Vnd  des  sahen  sie  nicht.    Do  hatte 
der  furste  czwen  yeger  in  dem   walde,   eyner  hles 
Hiziewicz*)   vnd   der  ander   Howora.    Der  Howora 
was  getrew  seinem  fursten,  vnd  der  Hyziewecz  hild 
es  mit  den  Vórssowiczern.  Vnd  der  hatte  den  fur- 
sten   vorraten,   vnd    dermarterte    den    fnrsten  pey 
dem  allermeysten.  Vnd  do  sulche  posheyt  der  Ho- 
wora derfur,  do  tate  er  das  den  Pragem  alczuhant 
czu  wissen.   Do  spi*achen  die  Prager:    „V^ir  kunen 
darczu  nicht  gethun,  vnd  wissen  nicht  wo  hin."  Do 
sprach  Howora:   „Sie  werden  toten*),  so  versewmet 
euch  nicht,   nach  dem  home  czu  reyten."    Do  ging 
Howora,   vnd  lies  sich  die  Wi-ssowiczer  sehen.   Do 
lieff  czuhant   auff   yn  der  Hyziewecz')  vnd  sprach: 
„Er   will  vns  besehen  vnd  vorraten."    Do  begunde 
Howora  czu    piten,    das   sie  yn   nicht  liessen   cza 
tode  slaben.   Do   hiessen   sie  yn  vahen  vnd   gaben 
yn  dem  Hiziewecz,   das  er  yn  hinge.    Do   begunde 
Howora  sie  aber  czu  piten,  das  sie  ym  drey  stunt 
derlewbten  czu  hlazen.  Da  blis  Howora  vnd  sprach  : 
„We  mir,  ich  mus  sterben!   Liber  gefatter,  an  dir 
ist  all  mein  trewe.   Ich  befiUe   dir  meine   kinder.* 
Des  lachten  die  Wrssowiczer.   Doch  nehenten   sicli 
die  Prager  czu  yn  noch  dem  horné.  Do  hiessen  sie 
yn  czu  dem  andem  male  hlazen,  vnd  stryckten  ym 
einen  pesten  strangk  an  den  hals.  Do  Howora  czn 
dem  andem  male  bliž,  do  begnnde  er  sich  Got  mit 
andacht  czu  befellen,  vnd  pette  gar  ein  langs  pater 
noster,   wene  das  was  ym  wol  not.   Do  sprach  der 
Hiziewecz:  „Gefatter,  mache  es  nicht  langk.  Steyg 
hober  auff  die  eychenl"  Do  šach  er  gar  permblichen 
vnd  weyt   vmb  sich,   vnd    šach   die  Prager  kumen. 
Vnd  die  schriren  die  Wrssowiczer  an,  alzo  das  sie 
sich  gai*  cznstreweten  vnd  von  einander  sich  teylten. 
Doch  vingen   sie   ir   ein   teyl   in  dem  walde,    vnd 
Kochan  behilt  sich   vnter  einem  stein.   Do  punden 
sie  den  fursten  auff  von  der  linden,  vnd  merckten 
die  stát.    Vnd  auff  dei*8elben   stát  paweten  sie  her- 
nách einen  alter,  vnd  machten  ein  kirche  in  Sente 
Johannes  ere.   Howoi*a  hing   seinen  gefattem,    den 
Hiziewicz,   an  derselben  eychen   mit   einem  pesten 
strange.  Vnd  die  heren  danckten  dem  Howora,  vnd 
gaben  ym  nahent  pey  Welesin  ein  dorff  czu  eygen. 


*)  JATomire  L.  —  ')  Werschowiczen  L.  —  *)  alle  L,  —  "•)  vff  Welessyner  pergk  L.  •—  *)  Hrzywetz  L.  —  •)  tu- 
ten i.  —  ■')  Hrzywetz  L. 
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Capitulum  XXVIL 

Dos  xxvij  capittel  saget^  wie  die  Polen  widder 
aus0  dem  lande  worden  geslagen  vnd  vortriben  (L). 

35.  Do  das  alles  geschehen  was,  do  sprach 
Kochan :  „Der  farste  Jaromír  ist  des  alles  schaldig, 
wenne  er  hat  seinen  vater  vnd  prnder  voiraten, 
vnd  ist  von  vns  alles  pósen  wol  wert.**  Vnd  gab 
einen  rat,  das  sie  ein  czweyunge  scholdeu  machen 
ezwischen  den  fui*sten:  „So  mUgen  sie  vns  uicht 
geschaden."  Dieselben  czeyt  gewan  Mezka  das  slos 
cza  Prag  vnd  das  gancze  lant  an  Wissegrad  alleine. 
Vnd  [in]  sulchem  kiige  saz  Kochan  mit  fríde.  sunder 
den  seinen  ryt  er,  das  sie  dem  Mezken  schaden 
scholden.  Do  sprach  Kochan  czn  dem  polenischen 
forsten:  „Mezka,  wilt  du^  haben  das  pehemische 
forstentnm,  so  mns  ta  dem  Ylreich')  das  haupt  ab- 
slahen.  So  wirs  tn  allererst  czu  Pehem  fride  haben, 
wenne  etlíche  haben  noch  hoffunge  an  yn,  vnd  dar- 
vmb  achten  sie  dein  nicht.  Sunder  wenne  sein  nicht 
mer  wirt  sein,  so  ist  alle  hoffunge  an  dli*.''  Do 
wolde  der  Mezka  dem  Ylreich  das  haupt  lassen  ab- 
slaben  noch  Kochans  rate.  Das  derftir  der  Vlreich, 
das  man  ym  also  morgen  das  haubt  [scholde]  ab- 
slahen,  vnd  gedachte  ym  [des]  gar  leyde,  vnd  be- 
gund  gar  innyklichen  Sent  Johannes  czu  piten,  das 

,  er  ym  hulffe  aus  sulchen  n6ten.  Des  nam  Sent  Jo- 
hannes den  Vlreich,  vnd  furte  yn  ans  dem  gefenck- 
nnsse.  Des  pawete  Vlreich  Sente  Johannes  ein  kir- 
chen  an  derselben  stát  in  seinen  eren  czu  Wol- 
drzich*).  Wer  do  ist  gewest,  der  hat  gesehen  ein 
schone  kirchen,  vnd  die  ist  nun  wuste. 

36.  Czu  demselben  fursten  Vbeich  kumen  seyn 
getrev^en  heymlichen,  vnd  czogen  mit  ym  vor  Prag. 
Vnd  komen  mit  dem  hirten  vberein,  vnd  globten 
ym  grosse  gabe,  das  er  yn  Prag  scholde  von*aten. 
Ďas  globte  yn  der  hirte  czu  thun,  vnd  hies  sie  auff 
Straho  sten  also  lang,  pis  das  er  sein  hořen  blozen 
wnrde.  Do  lagen  sie  auff  derselben  stát  liber  Prage, 
vnd  hartten  des,  vnd  dai'vmb  nanten  sie  dieselben  stát 
Straho.  Des  morgens,  do  der  hirte  wolde  austr^^ben, 
do  riff  er  den  torwertel  an,  das  er  ym  die  prttcke 
scholde  nyderlassen,  vnd  begunde  czu  male  sere  czu 
blažen.  Do  lieffen  die  Pehem  in  die  stát,  vnd  die 
Polen  lissen  alles,  das  sie  hatten,  vnd  ílohen.  Do 
stunden  die  Pehem  mitten  auff  dem  ringe,  vnd  die 
Polen  flohen  weck,  vnd  sahen  sich  nye  vmbe,  wene 
sie  gcdawchte,  das  tawsent  pferd  vnd  me  noch  yn 
renten.  Also  treib  Vlreich  der  furste  die  Polacken 
ans  dem  lande.  Kochan  gab  sich  mit  den  seinen  dem 
forsten  czu  gnaden  vnd  czu  dinste,  vud  machte  sich 
ggr  getrevre  dem  fursten,  vnd  begunde  ym  gar  vil 
auff  seinen  pruder  czu  clagen,   also  das  der  furste 


hies  seinem  binider  die  augen  ansprechen.  Jaromír 
sprach  doch  czu  seinem  pruder:  „Liber  pruder,  ich 
hab  des  nicht  vmb  dich  vorschult.  Hab  mích  fur 
einen  getrewen  vnd  den  Kochan  fui*  einen  vngetre- 
wen,  wen  das  hemde  ist  allewege  neber  dem  leibe, 
den  der  rock,  vnd  der  vnweyse  hat  liber  einen 
fremden,  den  seinen  geporen  freunt.  Vnd  ab  der 
Wrssowiczer  gar  vil  ist,  doch,  wo  du  magst,  so  tilge 
sie.^  Do  dise  rede  Kochan  vomam,  do  nam  er  einen 
spis  vnd  legte  sich  vnder  das  sprachhaws,  vnd  we- 
gelagete  dem  fursten  Jaromír.  Vnd  do  er  ging  durch 
seiner  notdttrff  willen  auff  das  spi*achhawz,  do  der- 
stach  er  den  plinden  Jaromír  von  vnden  auff  gar 
schemlichen  mít  dem  spiesse. 

Capitulum  XXVin. 

Das  xxviij  capittel  saget  von  funff  menchen,   die 
eyn  seliges  leben  furten  yn  eime  wálde  (L). 

37.  Czu  den  geczeyten  waren  funff  pehemischer 
pruder,  vnd  die  hatten  der  werlt  posheit  nun  wol 
derkant,  vnd  darvmbe  hatten  sie  sich  der  werlde 
gancz  und  gar  abgethan.  Die  hatten  yn  ein  wonun- 
ge  in  dem  ppleníschen  walde  derwelt.  Die  assen 
kein  prot;  ki^aut  vngemacht  was  ir  speyse,  vnd  an 
der  heyligen  osterlíchen  czeyt  asse  sie  nicht  wenne 
vngemachten  hiersz.  Fleisch,  eyer,  kes,  der  wart 
nymmer  vnder  yn  gedacht.  Itlicher  nam  ym  einen 
herten  stein,  vnd  legten  den  vnter  sein  haubt  an 
des  kusses  stát.  Vnd  slugen  vnd  kestigeten  ii*en 
leíp  mit  scharffon  geyseln.  Gar  selden  redten  sie 
mit  einander,  sunder,  wen  sie  an  irem  gepet  warn 
vnd  einer  dem  andeni  die  peyczhen  reichte,  so 
sprach  einer  czu  dem  andem:  „Schons  tu  mein,  so 
sundígs  tu.  Slahe  fríschlichen,  vnd  schon  des  fleyschs 
nicht."  Des  derfur  der  polenísch  furste  Mezka  ir 
heylikeyt  vnd  seUges  leben,  vnd  sante  yn  hundert 
margk  silbers,  das  sie  domít  mochten  ire  notdurfft 
pessern  vnd  Grot  fur  yn  mit  fleysse  pitten.  Do  sie 
des  silbei*s  gewar  wórden,  do  sprachen  sie  czu  ein- 
ander: „Das  ist  der  sein  vorleitunge  in  die  ab- 
gininde  der  belle,  vnd  die  leute  slaben  vnd  morden 
sich  darvmb ;  vnd  dai^mb  schol  das  in  vnserm  haw- 
sze  nicht  stát  haben."  Vnd  santen  czuhant  das  sil- 
ber  dem  fursten  wíder  pei  dem  sechsten  pruder, 
der  was  Bamaba  genant.  Do  plíben  noch  die  funff, 
die  waren  genant:  Benedíctus,  Isaac,  Matheus,  Jo- 
hannes vnd  Cristinus.  Do  komen  in  der  nacht  die 
dibe  vnd  morder  czu  yn.  Vnd  do  sie  in  ire  wo- 
nunge  komen,  do  begunden  sie  das  silber  suchen. 
Vnd  do  sie  des  nicht  enfunden,  do  begunden  sie 
die  munche  mancherley  martor  anczulegen.  Vnd  do 
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8Í6  yn  des  nicht  hatten  czu  gebeu,  do  deimordten 
sie  sy,  vnd  santen  sie  czu  Got  noch  Cristi  gepnrt 
tawsent  vud  vii*  iar. 

Capitulum  XXrX. 

Das  xxix  capittél  sciget^    tvie  der  furste  Vlrich 

an  die  yaget  riten  was  vnd  wart  i/rre  yn  einem 

i/ousten  walde  (L), 

38.  Es  geschach,  das  der  řarste  Vlrich  an  die 
jaget  genten  was  in  einen  vinstem  walt,  vnd  wart 
irre.  Darynne  do  šach  er  sich  all  vmbe,  ab  er  yme 
ein  dorff  ader  wonunge  mocbte  gesehen,  vnd  šach 
ein  wolgetan  slos  sten.  Do  begunde  er  darczn  czn 
reyten,  vnd  was  doch  kein  geponter  weg  darczn, 
snnder  ein  dicke  gehecke  vnd  strewchecht  was  dar- 
vmbe.  Do  sas  er  von  dem  pferde  und  kroch  czn 
dem  slosse.  Wene  ym  nymant  antworte,  wie  vil  er 
hinanff  ryff,  vnd  do  er  nnn  darczn  kom,  do  was 
die  pimcke  nydergelassen,  vnd  hatte  doch  gai*  ein 
feste  mawre.  Vnd  do  er  in  das  slos  kam,  do  durch- 
ging  er  alle  gewelbe  vnd  gemách,  vnd  vant  do  go« 
wandes,  weyns  vnd  ander  gutes  gerettes  genng. 
Snnder  do  was  kein  mensche.  Ynd  do  er  das  slos  be- 
schawte  wol,  do  ging  er  wj^der  hemyder.  Vnd  dar- 
nach  gab  der  fai*st  das  slos  einem  der  hies  Prziema, 
vnd  daiTmb  wart  das  slos  hernách  Przymda  genant, 
dewcz  Ffreienbergk*). 

39.  Warvmb  nv  das  slos  in  die  wnstunge  ge- 
pawet  was,  vnd  also  wuste  stund,  vnd  warvmb  anch 
kein  wegk  darczn  was,  das  hat  mich  gelaii;  die 
dewcze  Cronica.  Vnd  hab  gelesen,  das  von  Alden- 
wnrg')  ein  junger  graffe  was,  vnd  der  was  an  des 
keysers  hoff.  Vnd  der  begunde  des  keysers  tochter 
lip  czu  haben.  Vnd  sie  begunde  yn  auch  ii*e  gunst 
czu  beweysen.  Vnd  er  torste  doch  mit  ir  nicht  ře- 
děn, noch  an  ir  nichtes  muten,  wenne  er  ir  nicht 
gleich  was  an  der  gepurt  vnd  adel.  Des  was  des 
keysers  tochter  gar  anthe  nach  ym,  vnd  hatte  gar 
grosse  libé  czu  ym,  vnd  er  wyder  czu  ir.  Do  vor- 
kauffte  der  graffe  alle  seine  guter  vnd  gi-affeschafft 
dem  keyser.  Vnd  do  yn  nun  der  keiser  beczalt 
hatte,  do  ging  er  in  dem  wusten  walde  hin  vnd 
her,  vnd  suchte  ym  ein  stát,  do  er  ym  ein  slos 
auff  mocht  gepawen.  Do  vant  er  ym  einen  pergk, 
vnd  do  begunde  er  ym  ein  slos  czu  pawen.  Vnd 
do  er  das  slos  volbracht  hatte,  do  begunde  er  ym 
speyse  darauff  czu  furen,  das  er  auff  manche  iar 
mochte  genttgk  haben.  Do  hies  er  alle  seine  erbey- 
ter  czu  tot  slaben,  vnd  darnach  prachte  er  mit 
listen  alle  sein  dyner  in  ein  gemách  vnd  vorbrante 
sie  alle  darynne.  Das  tate  er  darvmbe,  das  nymant 
scholde   derfaren    noch    wissen    das    slos.   Darnach 


empfurte  er  des  keysers  tochter,  vnd  furte  sie  auff 
das  slos,  vnd  darauff  sas  er  mit  ir  funf  iare  alleine 
gar  heimlichen,  das  es  kein  mensch  derfaren  kunde. 
Es  geschach,  das  der  keyser  mit  seinem  gesinde 
an  die  jaget  reit  in  den  walt,  vnd  kom  von  seinem 
gesinde,  vnd  wart  irre  in  dem  valde,  also  das  er 
dem  nicht  wttste  wie  czu  thun,  vnd  begerte,  ab  er 
ime  ein  dorff  mochte  gesehen  vnd  finden.  Vnd  be- 
gunde an  einen  wasser  auff  czu  reyten,  vnd  kom 
von  vngeschichte  vnter  das  slos,  do  sein  tochter 
mit  irem  manne  auf  wonten.  Vnd  do  begunde  der 
keyser  czu  ruffen  vnd  sie  czu  piten,  das  sie  yn 
wolden  lassen  auff  das  slos,  wene  er  nun  drey  tág 
nicht  gessen  hette  vnd  von  dem  regen  gar  nas  was. 
Do  liesen  sie  den  gast  auff  das  slos.  Vnd  wie  wol 
sie  yn  nicht  derkanten,  doch  so  erte  der  graffe  den 
keyser  sere,  vnd  was  ym  willekom,  wen  sie  nun  wol 
funf  iar  keinen  menschen  gesehen  hatten.  Vnd  be- 
gunden  yn  vmb  newe  mere  czu  fi*agen,  vnd  mit 
namen  vmb  den  keyser.  Do  antwoi*te  yn  der  key- 
ser, gleich  ab  er  ir  nicht  kente,  vnd  sprach :  „ Wist 
ii'  des  nicht,  das  der  póswicht,  der  keyser,  gestorben 
ist?**  Do  antworte  ym  sein  tochter:  „Ach,  wie  gemě 
hoře  ich  das,  vnd  gan  ym  des  wol,  das  wir  von 
ym  keinen  schaden  nemen  durffen.  Vnd  das  wolde 
ich  allen  meinen  geslechten  wol  gtlnen,  das  mein 
allerlibster  frid  vnd  gemách  vor  yn  hette."  Vnd 
sprach:  „Liber  gast,  du  pi&t  wol  wert  grosser 
eren  vnd  gabe,  wenn  ich  ym  hab  gegunt  alles  po- 
sen.**  Do  sprach  der  keyser:  „Wenne  ir  yn  het, 
als  ir  mich  habt,  was  wolt  ir  ym  thun?**  Do  sprach 
des  keysers  tochter:  „Das  wil  ich  dir  sagen;  ich 
wolde  ym  den  tot  tun.**  Do  reit  der  keyser  von 
dannen,  vnd  czuhant  lies  er  ein  herfart  iniffen,  vnd 
sagete  den  fursten  von  seinem  eydem  vnd  von  sei- 
ner  tochter.  Do  machten  sie  einen  wegk  czu  dem 
slosse  vnd  czugen  do  fur  mit  macht.  Do  sante  der 
keyser  czu  seinem  eydem  vnd  sprach:  „Du  scholt 
wissen,  das  ich  hab  gessen  dein  prot.  Snnder  du 
pist  mein  vnwirdiger  eydem,  vnd  darvmb  entsage 
dir  ich  auff  deyn  leben,  vnd  achte  seiner  tochter 
nicht.*"  Do  gingen  sie  mit  stttrme  an  das  slos  pis 
an  die  mawre.  Vnd  do  der  graffe  sich  wolde  we- 
ren,  do  hatte  er  nicht  wo  mit.  Do  hetten  sie  das 
slos  czu  hant  gewunen.  Snnder  des  keysers  tochter 
was  des  clug,  vnd  ti-at  auf  die  czynnen,  vnd  begnnd 
czu  ruffen:  „Wist  das  ich  nach  meinem  lieben  nicht 
leben  will!  Wil  mich  nymant  derslahen,  so  wil  ich 
mich  aber  selber  toten.**  Do  begunden  die  fursten 
fnr  sie  czu  piten,  vnd  erworben  yn  gnade.  Do  ging 
der  graffe  fur  den  keyser  mit  seiner  frawen  vnd 
lies  alles,  das  do  was,  beyde  cleinat  vnd  ander 
dingk.  Vnd  also  pleib  das  slos  wuste,  pis  das  der 
fnrste  Vlreich  darauff  kom  von  vngeschichte^ 
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Capitulum  XXX. 


Capitulum  XXXL 


Da$  XXX  capittel  sagef,  tvie  der  furste  Vlrich  synen 
hrtider  an  dem  Kochan  rach  (L). 

40.  Do  der  furste  Vlreich  an  seinen  pruder 
gedachte  vnd  an  des  Kocbans  vDgetrewe  falsche 
list,  do  sprach  er  czn  dem  Kochan:  „Dn  hast  mír 
meinen  pruder  getot,  ich  wil  dir  auch  also  tun." 
Vnd  lies  ym  die  czungen  ausczyhen,  vnd  die  augen 
ausbrechen,  vnd  die  dermer  also  lebende  auswinden. 
Darczu  torsten  die  Wi-ssowiczer,  sein  geslecht,  nich- 
tes  nicht  sprecben  nocb  tbun.  Vnd  do  man  den 
Kocban  die  dermer  auswant,  do  clagte  er  vber  sein 
gesleehte  vnd  spracb:  „Kelner  scbol  sicb  auff  sein 
gros  gesleehte  vnd  freUnden  vorlassen,  nocb  auff 
seine  list.  Ich  wolde  wenen,  das  ich  die  fursten 
alle  wnrde  toten,  vnd  darvmb  mus  ich  alhie  gar 
ein  schemlich  Ion  vnd  pein  von  yn  nemen." 

41.  Es  geschach.  das  der  furste  czu  Postelburg 
iagete.    Vnd  do  er   durch  ein  dorf')  reyt,   do  šach 
er  ein  gepeweriscb  meyt,  die  stund  vnd  wusch,  vnd 
was  parffus.  vnd  der  rock  an  ermel.   Do   wunderte 
er  sicb  ire[r]  schone  vnd  nam  sie  czubant  czu  einer 
furstyne.  Die  pawerynne  was  czu  male  schone.  vnd 
vas  genant  Boziena.  Das  hatteu  ym  die  herren  vor 
argk,   das  er  ein  gepawerynne  nam  czu  der  e.   Do 
sprach  der  furste :  „Wist  ir  nicht,  das  aus  gepawem 
edlinge  werden,   vnd   aus  edeln  gepawer,    vnd  das 
das  gut  adel  macht,  vnd  offt  kumpt  das  adel  in  ge- 
pawerisch  armut?  Vnd  darvmb  scbol  Boziena  mein 
eliches  weyp  sein.   Vnd  habt   ir   vorgessen   raeines 
elder\'aters,    des   ersten   Przieraissels,    das  der  von 
gepaweriscber  art   wart   czu   einem   fursten?    Nttn 
mercket  vnd  sehet,   wie  wir  alle  sein  von  gepawe- 
riscber  art   vnd   alle  von  einem  manne   bekomen, 
vane  oíTte   wirt   einer  ein   edelingk  genant   durch 
seines  gutes  willen.   Ich  wil  liber  ein  gepawerynne 
haben,  die  pehemisch  ist,  wenn  des  keysei-s  tochter, 
die  dewcz  ist.  Ir  heren  wist  nicht,  was  ewer  bestes 
ist,  das  ir  mich   schelt  an   sulcher  meiner  e.    Wo 
wolt  ir    doch    tulmaczer    vnd    vorsprechen   nemen, 
wenn  ir   wttrt   sten  vor   einer  dewczen   furstynne? 
Kyne  dewcze  furst}Tine  wurde  dewcz  gesinde  haben, 
vnd  wurde   meine  kinder  dewcz   lernen.    Vnd   also 
wurde  vnser  sprache  czur}ssen  vnd  czutrant  )".  Die- 
selbe  furetynne  was   czumal   tugentlich,   vnd  kunde 
ein  yderman  nach  seinem  adel,   wirden  vnd   wesen 
halden.  Vnd  der  furst  gewan  mit  der  Boziena  einen 
son«  den  nante  er  Bratislaw. 


Das  xxxj  capittel  saget,  wie  Wratislaw  synes  vater s 

stát  hesas,  vnd  wie  keiser  Otte  gar  eyn  schone 

tochter  hatte  (L). 

42.  Der  furst  Vlreich  starb,  vnd  seyn  son  Bra- 
tislaw besas  sein  stul.  Czu  den  geczeyten  was  keyser 
Otto,  vnd  der  hatt  czumal  ein  schone  tochter,  also 
das  man  von  ire[r]  schone  uberal  sagte,  vnd  das  die 
fursten  durch  ire[r]  schone  willen  von  ferren  landen 
czu  des  keysers  hoff  ritten.  Vnd  die  wart  damach 
also  in  werltlichen  cleidem  in  ein  closter  gehalten, 
genant  Swinbrod.  Vnd  do  sie  der  furste  do  dei^fur, 
do  spracb  er  czu  seinen  edeln,  heren,  rittem  vnd 
knechten:  „Ich  wil  mein  leben  vorlisen,  ader  die 
junckfrawe  derwerben'')."  Do  er  nun  czu  dem  closter 
kom  geritten,  do  prach  er  in  das  closter  mit  ge- 
walt.  Do  nam  die  junckfraw  Gutte  an  sicb  ein  cappe, 
vnd  behilt  sicb  hinter  dem  alter.  Do  sie  aber  vor- 
nam,  das  sie  der  furste  haben  wolde  czu  der  e, 
do  begunde  sie  czu  jm  lachen.  Vnd  was  kawm  pey 
fttnfczehen  iaren  vnd  czumal  einer  schonen  gestalt. 
Do  nam  der  furst  die  Gutte  auff  das  pferd  vnd 
wolde  mit  ir  aus  dem  closter  wegk.  Do  slugen  die 
pertinge*)  das .  tor  czu,  vnd  komen  czu  irem  har- 
nusch,  vnd  schriren  das  volk  an,  vnd  czugen  gar 
starek  gegen  dem  fursten.  Do  slug  der  furste  czu* 
mal  sere  die  bertinge^),  vnd  Gutte  bilt  sicb  an  den 
fursten  als  ein  clette  czu  den  cleydern.  Do  was  eym 
bertinge^)  die  hant,  dem  andern  der  fus  abgeslagen, 
der  drítte  hatte  eine  grosse  schramen  durch  das 
haubt,  vnd  vil  lagen  tot  geslagen.  Bratislaw  czuhieb 
die  ketten,  vnd  reit  mit  seiner  Gutteu  gesnnt  aus 
dem  closter.  Do  das  der  keyser  derfur,  do  hies  er 
ein  herfaii;  ruffen  gen.Pehem,  vnd  swur  des  einen 
eyt,  das  er  seinen  stul  wolde  seczen  czu  Bolesslaw. 
Do  das  Bratisslaw  vornam,  do  spracb  er  also  czn 
den  seinen:  „Wil  er  in  Pehem  morden  vnd  slaben, 
so  wil  ich  in  dewczen  landen  dasselbe  tun.**  Do  das 
Gutte  vornam,  do  sprach  sie  czu  dem  fursten:  „Das 
ist  nicht  ein  guter  rat,  wenn  do  mochte  gi*oser  scbad 
von  kumen.  Ich  wil  reyten  gegen  meinem  vater,  vnd 
hoff,  das  ich  das  wU  brengen  czu  pessern  dingen." 
Vnd  reyt  also  gegen  irem  vater,  vnd  gewan  irem 
liben  gnad  vnd  gunst.  Doch  sprach  der  keyser: 
„Ich  kan  des  nicht  gethan,  das  ich  icht  meinen 
eyt  breche,  wenne  ich  gesworen  bab,  mein  stul 
mus  czn  Boleslaw  sten.  Vnd  dui*ch  meines  eydes 
willen  so  kan  ich  ym  nicht  gnade  geben.*"  Die  toch- 
ter spracb  czu  dem  kayser:  „Das  gescbicbt  gar 
leitiglicben.  Gib  mir  deinen  stul,  ich  wil  yn  seczen 
czu  Boleslaw."   Also  wideinvante   die  furstynne  mit 
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irem  dagen  weysen  rate  einen  mórtlichen  kňeg. 
Do  hies  der  keyser  seinen  eydem  czn  ym  kiiinen, 
vnd  hies  yn  seinen  stol  czu  Boleslaw  seczen.  Wer 
do  ist  czu  Boleslaw  gewest,  der  hat  des  keysers 
stul  aldo  gesehen.  Do  gab  der  keyser  seynem  eydem, 
dem  pehemiscben  fursten,  zn  morgengabe,  wenne 
ym  der  keyser  czu  hoff  hies  reiten,  das  er  vmb 
sich  ein  meyle  preyt  vnd  langk  scholde  prenneu. 
Das  baben  die  fursten  von  Pebem  fur  ein  recbt, 
das  sie  einen  adelar  [furen]  in  einer  flamen,  das  ist 
itt  einem  gulden  felde. 

Capitulum  XXXn. 

Das  xxxij  capittel  saget^  wie  der  fur  sie  Wratislaw 

seynen  anhem  gerach  an  dem  polenysehen  furstefí 

Meska  (L). 

43.  Do  wolde  [der]  furste  seinen  anbem  recben, 
vnd  czog  gen  Polen  mecbtiglicben.  Mezka,  der  poleni- 
sche  furste,  czog  wyder  yn.  Vnd  in  dem  streyte  wart 
Mezka  derslagen,  also  das  man  von  Pehem  pis  gen 
Gaglo')  kein  poleniscb  woi*t  bortě,  wen  das  gancz 
lant  wart  vorprant  vnd  vorhert.  Vnd  nam  czu  Gnyse 
der  funf  pruder  leychnam  vnd  Sente  Radyms.  Sun- 
der  Sente  Albrecht'^)  der  wolde  sich  nicht  lassen  ne- 
men,  also  das  sie  drey  tag  gelobten  czu  fasten  vnd 
ander  vil  dingk  czu  thun,  als  an  dem  heyligen  tage 
in  den  kreczem  nicht  czu  gen,  vnd  in  eine  recbte 
e  wider  czu  treten,  vnd  ire  leichnam  furpas  auíf 
dem  felde  nicht  czu  begraben,  vnd  die  roboter  frey 
vnd  ledig  czu  lassen.  Vnd  wer  das  preche,  den 
scholde  der  pischoff  banuen.  Vnd  do  sie  das  getaten, 
do  lies  sich  der  leychnam  Sent  Albrechz^)  wegk  ne- 
men.  Vnd  namen  alle  andre  heyltum.  Vnd  namen 
drey  gulden  taffeln,  der  itliche  drey  hundert  pfunt 
wug.  Vnd  an  den  taffeln  was  ein  gulden  crewcze, 
das  dreystunt  also  swer  was,  als  der  fui*ste  Mezka. 
Vnd  furten  aus  Polen  hundei*t  wagen  mit  glocken 
vnd  vil  ander  cleinat.  Das  ist  gescheben  nach  Ohristi 
gepurt  tausent  vnd  acht  vnd  dreyszigk  iar. 

44.  Das  clagten  die  Polen  vor  dem  pabste  uber 
die  Pehem,  vnd  erstunden  das  recht  uber  sie.  Des 
begunde  der  pabst  den  Pehem  czu  di'ewen.  Vnd 
do  er  šach,  das  sie  sich  daran  nicht  karten,  do 
hies  er  yn,  das  sie  Got  scholden  pessem  vnd  ab- 
legen.  Das  taten  sie.  Vnd  do  hies  der  furste  czu 
Bolesslaw  ein  kirche  pawen. 

Capitulum  XXXm. 

Das  xxxiij  capittel  saget,  tvie  eyn  ander  heiser 
hysz  eine  herfart  kegen  Bekem  ruffen  (L). 

Do  starb  der  keyser,  der  Gutten  vater,  vnd 
den  Pehem   entging  vil  eren  mit  seinem  tode.  Do 


kom  ein  ander  keyser,  vnd  der  wolde   das  poleni- 
sche  golt  bahen,  vnd  wolde  dem  Bratislaw  das  foi*- 
stentttm  nemen.  Vnd  czog  mit  bereš  krafft  gen  Pehem. 
Vnd   do   er  kom  auff  das  payerisch  gebirge^),   do 
spi*achen  sie  czu  dem  furaten,  das  die  feinde  icznnt 
auff  dem  walde  stuuden.  Do  spi*ach  der  furste  czu 
den  lantsesseu:  „leh  weyss  wol,  das  wir  nicht  ten- 
nen  bogen  bahen,  noch  linden  swert,  vnd  den*eicht 
meiu  swert  den  keyser,   es  wirt  nicht  milsch  aus 
ym  rynnen."  Vnd  hies  die  sein  gen  Tawst*)  reiten 
vnd  sprach:  „Hie  wol  wir  vus  mit  dem  keyser  sla- 
ben."  Das   derfuren   die  Sachsen,   vnd  czogen  czu 
der  andern  seyten.  Vnd  do  spotte  ir  der  furste  von 
Sachsen  vnd  sprach:  „Šlacht  nicht  grasse  wunden." 
Do  hies  er  den  Perkos  von  Bělin  an  sie  reyten  vnd 
czuhaut  mit  yn  streyten,  vnd  sprach:  „Vorleust  du 
den  streyt,  ich  wil  dir  des  schadens  ergeczen.  Vnd 
keře   dich   nicht  daran,    ab  ir  vil  ader  wenig  ist, 
wenne  offt  gewjunen  wenig  lewte  vil  lewten  an  vnd 
wehalden  (sic)  die  ere.  Die  Sachsen  bahen  weysse  bar, 
vnd   die   schrífft   sprícht,   das   sulche  lewte   selden 
werhafft  sein.  Ein  icziicher  guter  ritter  macht  ym 
einen  gutten  namen,  wenne  nicht  pessei*s  ist,  denně 
ein  guter  name.    Ich  wil  dein   geslecht  meren  vnd 
derhOhen,  die  weil  ich  lebe.  Reit  hin  in  Gotes  na- 
men, der  sey  mit  dir!**  Vnd  do  er  yn  belayt  hatte, 
do  czog  er  selber  gen  dem  keyser.    Vnd  do  er  in 
den  peierischen  walt  kam,  do  hies  er  den  walt  hinder 
ym   czuslahen.    Vnd   do   das  die   lantsesseu  sahen, 
do  hatten  sie  das  dem   fursten   gar  vor  flbel,  vnd 
spracheu:    „Wie  scholle  wir  von  dannen  ílihen,  ab 
wir  vns  ir  nicht  kunen  derweren?"   Do  spmch  der 
furste:    „Ich  bab  das   gethan  darvmb,   das  ir  euch 
weren  schoUet,  ader  czu  tode  euch   lassen   slaben, 
wenne  ich  wil  von  hinnen  an  ere  nicht  reyten.  Vnd 
wolle  wir  yn  nicht  lassen  vnser  weyber  vnd  guter, 
so  sten  wir  feste  pey  einander.  Vnd  wist !  Wirt  ymant 
ec,  den  ich,  von  h}'nnen  flihen,  so  scholleu  yn  die 
fusgenger®)  czu  tode  slaben.**  Vnd  do  er  das  gespro- 
cheu  hatte,   do  hies  er   die  sein   bereyt  sein,   vnd 
slug  von  peydeu  seyten  auff  die  feinde.  Do  slugen 
die   Pebem  den   keyser   erlichen  vmb,   vnd  slugen 
vil  Dewczer  czu  tode,   vnd  vil   fui*sten  vnd  gi-affen 
vorgingen.  Sunder  der  keyser  entging  kawm  leben- 
dig.   Do.  paweten  die  Pehem  an  derselben  stát  ein 
capelle.  Ader  Perkos  der  torste  der  Sachsen  nicht 
angreyffen.  Do  dis  der  furste  erhorte,   do  begunde 
er  czu  lachen  vnd  sprach:  „Wye  leichte  hat  er  der 
macht  nicht  gehabt.**  Vnd  do  er  wider  kom,  do  hies 
er  ym   die   augen   ausprecheu   vnd  damach  hende 
vnd  fusse  abhawen,  wene  er  der  Sachsen  nicht  wolde 
slaben  vnd  lies  sie  in  dem  lande  herschen. 

45.  Do  wart  von  der  furstynne  ciner  czu  pi- 
schoff gemacht,  der  hies  Okard,  der  was  ires  ge- 
slechtes  vnd  was  gar  ein  listiger  Dewcze.  Der  nam 


Choden. 
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VOD  itlichen  rawehe  czwen  pffenig  czu  rawcbhellern, 
vnd  saczte,  das  itlicber  gepawer  seinem  pfarrer 
seholde  geben  czwey  rnos  czn  czebenden,  eynes 
weycze  viid  das  ander  babern.  Darnach  starb  Okard, 
vnd  Hersa  wart  derwelt  an  sein  stát.  Daraacb  gab 
der  farste  Bratislaw  dem  poleniscben  fursten  Bre- 
slaw  wider,  das  er  ym  alle  jar  scbolde  geben  acht 
hiindert  margk  Idtiges  silbers.  Dieselben  czeyt  bies 
der  fnrste  ein  mawre  vmb  das  slos  czu  Prage  ma^e- 
ren,  vnd  sein  son  Sbitibnyew  ^)  scbolde  maweren 
MBb  das  closter  czu  Sent  Jurgen.  Czu  den  gezey- 
ten  was  ein  Dewtze  eptisynne  czu  Sent  Jurgen, 
die  dy  fnrstynne  Gutte  batte  gesaczt,  wen  sie  ires 
gesleebtes  was.  Vnd  do  die  mawer  scbolde  gen,  do 
stnud  ein  backoffen.  Vnd  do  bies  der  farste  den 
backoffen  ezuprecben  vnd  spracb :  ,,Die  Dewcze  wirt 
niebt  me  mozanczen  darynne  backen."  Do  das  die 
eptyssynne  erborte,  do  lief  sie  berfur  mit  iren  nun- 
nen,  vnd  begunde  sie  dewcz  czu  scbelden  vnd  czu 
lesteren,  vnd  spracb:  ,,Nun  du  hast  kunt  dissen 
offen  cznprecben,  so  mags  tu  wol  auff  die  Swoben 
czyhen.**  Der  furste  hielt  seinen  ezoren,  vnd  an- 
worte  ir  nicbt  auff  ire  spottlicbe  wort.  Czn  den 
geczeyten  waren  die  Vngern  czu  Merbern  in  das 
lant  gefallen,  vnd  íingen  das  volk,  vnd  taten  grossen 
schaden.  Do  sampten  sicb  die  Pebem,  vnd  do  sie 
vmb  Crudin  lagen,  do  wart  dem  fursten  we,  vnd 
starb  in  derselben  stát.  Do  was  das  gancze  lant 
betrubt  vmb  yn,  vnd  beweynten  yn  als  iren  vater, 
wenn  er  redlicb  was  in  allen  seinen  sacben  vnd 
streitbar,  wenue  vnter  allen  fursten  was  kelner,  der 
die  pebemiscbe  czungen  also  gepreit  vnd  gemert 
batte  als  er. 

Capitiilum  XXXIV. 

Das  xxxiv  capittel  sagetj  tcie  der  furste  Zbyti/- 

hnyetcdie  eptyschynne  zcuSente  Jurgen  vnd  nnder 

Detvtzen  vortreib  aus  dem  lande  (L). 

46.  Nacb  ym  wart  furste  sein  son  Sbitybnyew  *). 
Der  derczeigte  den  Dewczen  czubant  seinen  czorn, 
wenn  er  in  dreyben  wocben  alle  Dewcze  aus  dem 
lande  vortreyb.  Vnd  die  eptyssynne  von  Sent  Jurgen 
die  satczte  er  auff  einen  karren  vnd  bies  sie  furen 
anff  das  peyeriscbe  gepirge.  Vnd  sein  muter  Gutte 
lies  er  mit  allen  cleinaten,  gewanden  vnd  andem 
gerethe,  vnd  alle  dewcze  beywer  (sic)  vnd  manne 
vnd  aucb  nunnen  furen  aus  dem  lande.  Vnd  do  er 
die  Dewczen  gar  batt  ausgewoi*ffen  vnd  sttst  all 
ander  auslendiscbe  als  die  nesseln  aus  dem  krawte, 
do  czog  er  auíF  den  vngeriscben  kung  vnd  slug  den 
vmb,  vnd  gewan  ym  vil  landes  an.  Derselbe  fui*8te 


batte  drey  pruder,  die  er  lip  vnd  in  eren  batte. 
Do  die  czu  iren  iaren  komen,  do  teilte  er  yn  das 
lant.  Das  furstentum  gab  er  nacb  ym  dem  Wi*ati- 
sslaw,  Merberlant  dem  Conrat,  vnd  Jai*omir  bies  er 
macben  czn  piscboff,  ab  der  piscboff  abginge,  ader 
scbolde  baben  Graczer  kreis,  ab  er  czn  piscboff 
nicbt  wolde  werden.  Vnd  teilte  mit  seinen  prudern 
bundert  tawseut  margk  silbers.  Vnd  Jaromir,  do  er 
Graczer  kreys  bylt,  do  pawete  er  ym  die  stát  Jer- 
mer,  vnd  gab  ii*  den  namen  Jermer  nocb  seinem 
namen. 

47.  Nacb  Chrísti  gepurt  tausent  vnd  xliiij  iar, 
vnd  do  wart  ein  teweininge  in  dem  lande,  das 
wol  das  vii*de  tail  starb  des  volkes  vor  bnnger.  Vnd 
Swytihnyew  starb,  vnd  sein  son  Bratisslaw  wart  nocb 
ym  furate. 

Capitulum  XXXV. 

Da4$  XXXV  capittel  saget,  tvie  keiser  Heynrich  dei' 
drifte  vor  Mélan  czog  (L). 

Kayser  Heinricb  der  dritte  was  dieselben  czeyt 
czu  Róme,  vnd  die  keyserynne  czog  czn  ym.  Vnd 
do  sie  durcb  Melan  czog,  do  wolt  sie  die  gemeine 
czu  tot  slaben.  Docb  liessen  es  die  wyczigsten 
nicbt  czu  gen,  sunder  irem  rosse  snyten  sie  den 
czagel  ab,  ir  czu  schaiide  vnd  czu  lestemnge.  Vnd 
dai'vmb  legte  sicb  der  kayser  vor  Melan,  vnd  wolde 
von  dannen  nicbt  reyten,  er  gewunne  denně  die 
stát.  Der  kayser  sante  nocb  dem  pebemiscben  fur- 
sten. Vnd  do  bogunden  die  Walhen*)  vnter  ein- 
ander  czu  reden,  das  der  kayser  bett  gesant  nacb 
volke,  der  bette  ir  ytlicber  funf  manne  stercke,  vnd 
dieselben  lewte  essen  ander  lewte.  Vnd  das  wart 
den  Pebem  czu  wissen,  das  man  sulcbe  mere  von 
yn  redte,  vnd  do  sie  sicb  czn  der  stát  nebeten,  do 
derdacbten  sie  sulcbe  list,  vnd  namen  teick  vnd 
taten  den  an  die  spies,  vnd  ryten  bin  vnd  ber  ye 
czwen  auff  einem  pferde.  Do  wolden  die  Walben 
wenen,  sie  furten  kinder  an  den  spiessen  vnd  fres- 
sen  sie,  vnd  wolden  wenen,  es  weren  tewffel  czwi- 
scbeu  den  Pebem,  vnd  forcbten  sicb  czumal  sere. 
Vnd  do  sie  nun  czu  der  stát  czuczngen,  do  ritten 
sie  czubant  ttber  das  wasser,  wenne  Odolencz  vant 
einen  fUrt;  vnd  also  wart  sein  geslecbte  derbobet. 
Die  Pebem  ritten  vnd  berczten  vil  offte*)  vor  der 
stát,  also  lange,  pis  das  sie  sicb  nebeten  czu  der 
stát  graben.  Do  macbten  sie  yn  kaczen^),  vnd  gin- 
gen  darvnder  mit  sturme  czu  der  stát,  vnd  gewu- 
nen  sie,  wenn  die  Walben  wolden  wenen,  es  weren 
eytel  tewffel,  vnd  torsten  sicb  nicbt  weren.  Do  wol- 
den  die   Pebem   der  keyserynnen  scbande  recben, 


')  Zbytjhnyew  L.  —  *)  Zvytyhnyew  L.  —  ')  Walen  Z»,  —  "* )  ritten  vnd  JAgeten  vil  dicke  L.  Harzem 
*)  kaczen  E,  kaezczen  X.  Confer  p.  97,  v.  48  germ.  verRÍonia  metricae. 
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vad  taten  sulche  tat  an  frawen  ynd  jonckfrawen,  do- 
vou  mir  schande  were  czu  reden').  Ynd  also,  als 
die  Pehem  die  ersten  in  der  statwaren,  so  namen 
sie  die  pestea  kleinat  ynd  gerethe.  Ynd  do  stet  uocb 
hewtes  tages  ein  fus  von  einem  lewchter,  den  die 
von  Melan  hatten  gennmen  czu  Jerusalem,  als  sie 
mit  Tyto  vnd  Yespesiano  auff  die  Juden  czngen. 

48.  Do  was  dem  keyser  gar  anneme  solche 
dinst,  vnd  8pi*ach  czu  dem  pehemischen  fursten: 
«£twer  nym  dir  dye  drey  kunge,  ader  das  du  ein 
kungkreich  magst  gehaben  in  deinem  lande."  Do 
besprach  sicb  der  furste  mit  den  lantsessen,  vnd  do 
kuren  sie  die  crone.  Ynd  do  vorwandelte  ym  der 
keyser  den  berscbilt,  vnd  gab  ym  fur  den  swarczen 
adeler  einen  weissen  leben  in  einem  swarczen  felde. 
Ynd  wenne  man  einen  kayser  kysen  schol,  k5nnen 
sicb  die  kurfursten  darvmb  nicbt  geeinen,  so  schol- 
len  sie  den  kungk  von  Pebem  czu  yn  nemen,  vnd 
wen  der  kyset,  der  scbol  keyser  sein.  Do  kronte 
Heinrich  keyser  der  dritte  den  Bratisslaw  czu  dem 
ei*8ten  kunge  czu  Pebem. 

49.  Nacb  Cbiisti  gepui*t  tawsent  xlvij  iar, 
darnacb  uber  czeben  iai\  do  stai*b  der  piscboff 
Issac*).  Do  ging  Jaromír  vor  seinen  pruder  vnd  er- 
mante  yn  an  sulche  teilunge  vnd  beschickunge,  die 
ir  pruder  Sbityhnyew  tat.  Der  kttnig  bekante  ym 
des,  vnd  wolde  doch  das  pischtum  einen  Dewczen 
geben.  Dowider  wai*en  die  hem,  vnd  po  ten  den 
Koyata,  das  er  ir  wort  gen  dem  konuge  wolde  ře- 
děn. Do  sprach  Koyata  czu  dem  konige:  „Liber 
kunig!  geiTiche  deiner  landtsessen  wort  czu  hořen, 
wenne  sie  piten  dich.  Gedencke  an  deines  pruders 
teil,  vnd  gyb  ym  das  pischtum,  wenn  wir  wollen 
kein  Dewczen  czu  einem  piscboff  haben.  Dein  pru- 
der der  vortreib  die  Dewczen:  wye  has  tu  denně 
Dewcze  ódem  in  dir?  Yon  deinen  Pehem  has  tu 
alle  ere  vnd  von  den  Dewczen  alle  argelist.  Wir 
wollen  nicht  gestaten,  das  ein  hundes  kopff  vnser 
pischoff  schol  sein.**  Do  fragte  der  kunig:  „Ist 
das  ewere  wort?**  Do  schriren  sie  alle:  „Ja,  das 
ist  vnser  wille  vnd  wort!''  Do  gedachte  der  kttnig, 
es  ist  gar  bóze  wider  die  gemelne  czu  sein,  vnd 
sprach:  „leh  dancke  euoh,  das  ir  getrew  seyt  ewer 
czungen.  leh  gan  meim  pruder  gemě  des  pischtums, 
vnd  wil  ym  gerne  darczu  behelffen  sein,  ab  yn  die 
tumhem  wollen  auffucmem.**  Des  namen  yn  die  tum- 
heren  willigklichen  auff.  Ynd  wart  vnder  den  Dew- 
czen Gebhart  genant.  Der  slug  den  pischoff  von 
Olomuncz  vmbe  vnd  spiuch:  „Olomuncz  gehort  vnder 
den  pischoff  czu  Pehem.**  Des  begunde  der  pichoff 
von  Olomuncz  auff  yn  vor  dem  pabste  czu  clageu. 
Sunder  der  pischoff  von  Pehem  wolde  ym  nicht  ge- 
steen  vor  dem  pabste,  also  das  sicb  der  pabst  auff 


yn  derczornte.  Do  begunde  Mechthilt,  die  konigynue 
von  Lamparten,  ym  czu  helffen,  wenn  Jaromír  pi- 
schoff was  ires  geslechtes.  Ynd  dieselbe  knnigynne 
erwarbe  ym  gnade  vnd  fride  von  dem  pabste.  Yon 
derselben  konigynue  wer  gar  vil  czu  reden,  sunder 
es  gehort  nicht  czu  vnserm  lande,  vnd  darvmb  las 
ichs  vnterwegen. 

Capitulum  XXXVI. 

Dc^  xxxvj  capittel  saget,  wie  der  koni^  von  Beh- 

men  czog  vff  den  herczogen  von  Ostench  vnd  vff 

den  margraffen  von  Myssen. 

50.  Damach  czog  der  kunig  von  Pehem  durch 
des  merherischen  fursten  willen  auff  den  herczogen 
von  Ostereich,  vnd  slug  den  herczogen  Dypolt  vmbe. 
Damach  czog  er  auff  der  margraffen  von  Meyssen, 
vnd  pawete  ein  slos  gen  Meyssen  [vnd  kartě  die 
dyessel  yn  das  lant  L].  Do  'was  czu  Meyssen  ein 
turstiger,  kuner  vnd  werhafftiger  Pehem,  der  hies 
Beneda-'),  vnd  der  was  in  des  kunges  vngunsst  Do 
geleite  der  kunig  den  Beneda  vnd  begunde  mit  ym 
heymlich  czu  reden,  vnd  gedachte,  wie  er  vutrewe 
mit  vntrewen  mochte  gerechen,  bene  {sic)  yn  der  Be- 
neda vor  vngetrewlichen  wolde  dermorden.  Do  sprach 
der  konig  czu  dem  Beneda:  „Was  mochs  tu  mit 
deinem  swerte  czuhawen?**  Do  sprach  er:  „Eyneu 
bolen,  ^  O  ^^  doch  vngelaublich  was.  Des  wolde  der 
kunig  das  swert  schawen.  Ynd  nam  also  das  swert, 
vnd  stach  es  ym  durch  den  leip^),  vnd  totte  yn. 
Do  sante  der  kunig  seinen  son  Bratisslaw^)  von 
Meyssen  auf  den  herczogen  von  Sachsen,  vnd  mit 
[im]  einem  clugen  heiTn,  genant  Zderat^).  Ynd  do 
sie  mitten  yn  Sachssen  waren,  do  beguude  sich  des 
kdnges  son  in  einem  wasser  czu  paden  vnd  czu 
kulen.  Do  sprach  der  Zderat  czu  des  k5niges  son: 
„Du  píst  nicht  gewest  in  ebentewre  vnd  in  noten. 
Du  padest  dich  in  deiner  feinde  wasser,  vnd  wilt 
wenen,  es  were  in  der  Multen'^)  czu  Prage.  Es  wer 
pesser,  du  šest  auff  deinem  rosse  gewapent  vnd  se- 
hest  czu  allen  seyten,  ab  die  feinde  ime  aus  dem 
pusche  her  fur  komen."  Do  begunde  der  furste  czu 
czomen  auff  den  Zderat  vnd  sprach :  „Was  jucks 
tu  mich?  leh  hábe  meine  iai*e!  Du  plst  alle  deine 
tag  nye  redlich  gewest."  Ynd  hies  yn  mit  dem  pě- 
stěn volk  fur  ein  slos  reyten,  vnd  begunde  mit  den 
erberen  in  dem  wasser  czu  paden.  Do  reyt  Zderad 
wegk  vnd  sprach:  „leh  forchte  mich,  wen  die  kin- 
der  pleiben  alleine."  Ynd  šach  sich  ye  vnd  ye 
vmbe.  Ynd  do  er  nicht  fer  von  yn  kom,  do  šach 
er  den  staub  ttber  den  fursten  auffgen.  Do  hies  der 
Zderad  die  renner  schawen,  was  do  were,  vnd  hies 
czu  hant   das  bere   ezuracke  czihen.  Do  slugen  die 


')  vnd  taten  soleh  tat,  davon  mír  etc.  L.  —  ')  Isuak  L,  —  ')  Benada  L.  —  *)  „Cswene  bolen"  L,  (žrnov  ^-  miilstein). 
*)  durch  syne  denner  L,  —  •)  Vratislaw  L.  —  ')  Zderad  L,  —  ')  yn  der  Mulda  L. 
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Sachsen  aaff  den  uackateu  fiu*steii,  vnd  hatten  iczunt 
vil  gnter  erber  lewte  derslagen.  Ynd  der  furate 
stoud  nackant,  vnd  werte  sich  als  ein  rechter  helt. 
Do  reit  Zderat  vnter  die  Sachssen,  vnd  slng  die 
VOD  dem  fiirsten.  Do  pliben  der  Sachssen  vil  tot, 
vnd  der  fnrst  genas  mít  den  seinen  von  des  clngen 
Zderads  i-atte.  Nnn  scbnllen  die  jangen  der  eldsten 
rate  gemě  volgeu,  wenne  man  die  knntscbafft  hat 
VOD  den  alden,  vnd  obentewre  macbt  clng  die  jun- 
gen,  vnd  die  gewonheyt  macbt  eineu  guteu  bant- 
werker.  Do  begunden  die  Pebem  aller  erst  ireu 
schaden  czn  rechen  vnd  das  lant  vorterben,  vnd 
die  Sacbssen  vnd  Serben*)  vnd  ire  kinder  czu  toten 
vod  ir  lant  angewynnen. 

Capitulum  XXXVn. 

Das  xxxvij  capittel  saget^  wie  der  Jceiser  czog  vff 

den  vngerischen  konig  vnd  fuím  zcu  hidffe  den 

behmiscJien  konig  (L), 

51.  Dieselben  czeyt  czog  der  keyser  aníf  den 
vngeríscben  konig,  vnd  nam  mit  ym  den  pebemi- 
schen  konig.  Der  keyser  wuste  nicbt  der  Vngeni 
gewonheyt  vnd  list,  vnd  dai-vmb  was  er  mit  yn 
[in]  grosse[r]  mwe  vnd  erbeyt.  Vnd  hette  mtlssen 
mit  schanden  aus  Vngem  czihen'),  wer  der  pehe- 
Diiscb  konig  nicbt  gewest.  Dreystunt  slng  der  vn- 
geribch  konigk  aaff  die  geczelt,  vnd  slng  yn  ye  der 
pehemisch  konigk  so  czunicke,  wene,  ee  die  Dew- 
czen  anffkomen,  so  hatten  sy  die  Pebem  wider  czn- 
rucke  geslagen,  also  das  der  konig  von  Pebem  den 
vngeríscben  vortreib.  Vnd  pracbte  yn  darczu,  das 
er  sich  mnste  lassen  tawffen  vnd  das  crencz  czu 
einem  recbten  worczeycben  auff  den  bei-scbilt  lassen 
malen.  Dieselben  czeyt  waren  czu  Vngem  genug 
Cristen,  sunder  der  kónig  batte  nicbt  den  recbten 
glanben.  Dieselben  czeyt  gab  der  keyser  den  Pebem 
řreyvnge  vnd  wilkur,  wene  sie  einen  geporeu  ktlnig 
nicbt  mochten  gebaben,  das  sie  einen  m&cbten  kysen, 
wen  sie  woUen.  Der  pischoff  Jaromir  wolde  den 
pmder  nicbt  bebeglicb  sein,  vnd  darvmb  begunde 
ym  der  konigk  czu  schaden.  Vnd  daiTmb  wolde 
der  pischoff  gen  Róme  reyten.  Vnd  do  er  balben 
wege  kom,  do  starb  er,  vnd  an  sein  stát  kam  Cozma. 

52.  Darnacb  kom  der  kdnig  in  bocbffart  vnd 
achte  seiner  pmder  nicbt.  Vnd  czog  anff  seinen 
pmder  Gonrad,  den  merberíschen  fnrsten,  vnd  wolde 
den  vorti-eiben.  Vnd  do  er  vor  Brtlnne*)  czog,  do 
was  Zderad,  vnd  bescbemte  des  koniges  son  mit  dem 
páde,  das  er  tate  in  Sachssen,  vnd  sprach:  „Du  mnst 
dein  geezelt  in  das  wasser  seczen,  das  du  dich 
dester  pas  gepaden  magst."  Darvmb  czomte  der  junge 


kung  gar  sere,  vnd  reyt  in  die  stát  vnd  clagte  das 
seinem  vetter  auff  den  Zderad.  Do  sprach  sein  vetter : 
„Das  ist  des  Zderads  alde  gewonheyt,  das  er  alles 
póze  in  dem  lande  tut  wenn  er  mich  vnd  dich 
gen  dem  kunige  besaget.*"  Vnd  do  des  konges  son 
aus  der  stát  reyt,  do  reyt  im  gegen  Zderad.  Do 
slug  der  innge  konug  den  Zderad  czu  tode.  Vnd 
dai*vmb  wart  ein  grosser  krig  czwiscben  ym  vnd 
seinem  vater.  Vnd  do  wart  Zderad  pey  Prag  be- 
graben,  vnd  das  closter  wart  noch  seinem  nameu 
geuant  Zderas.  Des  kouuges  son  reyt  gen  Polen, 
vnd  kom  mit  vir  tausent  vor  Prag,  vnd  tate  grossen 
schaden  in  dem  lande,  vnd  wolde  mit  dem  vater 
streyten.  Vnd  der  vater  wart  langsam  bereyt,  wen 
vil  Pebem  wolden  darczu  nicbt  tun  vnd  sprachen: 
„Wer  sicb  czwiscben  tttre  vnd  angel  mengt,  der 
clemet  sich  geme.^  Do  šach  man  offenware  Sente 
Wenczlaw  in  der  lufft,  das  er  die  stát  Prag  ge- 
sengte.  Vnd  Sent  Albrecht*)  redte  mit  dem  Brati- 
sslaw  vnd  sprach:  „Du  scholt  dich  gegen  deinem 
vater  nydera  vnd  demutigen."  Das  tate  er;  doch 
forchte  er  sich  seiues  vaters  czora,  vnd  reit  aus 
dem  lande. 

Capitulum  XXXVm. 

Das  xxxviij  capittel  saget^  wie  konig  Wratislaw 
starb  vnd  syn  hruder  Conrat  qwam  an  syne  stát  (L), 

53.  In  demselben  iai'e  starb  kOnig  Bratisslaw, 
vnd  sein  pruder  Conrad  kom  an  sein  stát,  wene 
die  lantsessen  wolden  des  jungen  konugs  nicbt  bahen, 
darvmb  das  er  wider  seinen  vater  was  gewest,  vnd 
sprachen :  „Wenn  vns  vnser  kinder  auch  also  mochten 
tun.**  Der  keyser  gunde  yn  das.  Doch  starb  Conrad 
in  dem  ersten  jaré,  vad  des  kunges  son  Bratisslaw 
reyt  vor  den  keyser,  vnd  tadingte  vmb  das  lant, 
vnd  beweyste  mit  guten  leuten,  wie  wol  er  wider 
den  vater  wer  gewest,  doch  so  were  er  gegen  ym 
nicbt  geriten  auff  das  das  er  mit  ym  streyten  wolde. 
Vnd  darvmb  so  wai't  ym  das  lant  wider  czuge- 
teilt  vnd  geantwoi-t  Bratisslaw  fttrte  ein  gutes 
leben,  vnd  slug  die  Payern  redlichen  vmbe,  vnd 
dai'nach  die  Polen,  vnd  gewan  das  gancz  lant  pis 
gen  Glago^).  Dárnach  begunde  er  sich  mit  seinen 
vettern  czukrígen,  vnd  wolde  sie  aus  Merbern  vor- 
treiben.  Do  sante  er  vil  volkes  vnd  czog  gen  Mer- 
bern. Do  czog  gen  ym  Swatopluck.  Vnd  do  sie  aldo 
gegen  einander  auf  dem  felde  stunden,  vnd  do  ríteu 
sie  peyde  auff  einen  pergk.  Vnd  do  einer  den  an- 
deru  ansichtig  wart,  do  wolden  sie  sich  czubant 
slaben.  Doch  so  sprach  Swatopluck  czn  seinem 
vetter:  „Pmder,  ich  weys  wol,  das  vns  vnser  volk 
gegen  einander  vorwirret,  wenne  sie  vnser  also  ge- 


')  vnd  die  Wenden  L.  — -  ')  vnd  were  darymb  mit  eren  nje  awskomen  L.  • 
^)  Glogaw  L. 


')  Branné  L.  —  *)  Wenczelaw,  Alberecht.  — 
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11}  ssen  woUen.  Volge  mir,  melu  pruder,  vnd  pis  mít 
mir  in  fiide.  Vnd  weniie  vns  vnser  volk  aiso  gegeii 
einander  tar  vormengen  vud  von^eiTeu,  so  lasse 
wir  sie  czu  samue  reyten,  vod  schicken  dieselben 
voi-ne  an  die  spiczen.''  Bratisslaw  hořte  die  rede 
gerue,  vnd  spracli:  «Wer  durch  rede  willen  seines 
nechsten  feint  will  sein,  der  ist  nicht  clag.  Nna  vns 
die  Wi*ssowiczer  gegen  einander  haben  tniTen  vor- 
mengen vud  vorwerren,  so  lasse  wir  sie  des  genyssen.** 
Die  fursten  rítten  beimlich  von  einander,  ydeiman  czu 
seiuem  volke.  Des  morgens  schickten  sie  das  volk  czu 
streyte  vnd  machten  einen  grossen  streyt.  Vnd  doeh 
ti-ateu  die  Merhern  vor  den  Pehem  czurucke.  Die 
Wi*s80wiczer,  die  die  fui-sten  gen  einander  vormenget 
hatten,  der  warden  von  den  Merhern  vil  czu  tode  ge- 
slagen,  wenne  sie  an  die  spicze  geschickt  worden.  Vnd 
nach  dem  streite  ritten  die  fursten  von  einander. 


Capihilum  XXXIX. 

Das  xxxix  capittel  saget,  tvie  aber  die  Werscho- 

mezer  eynen  rat  hatten.  tcie  sie  den  honig  moch- 

ten  toten  (L). 

54.  Da  die  Wrssowiczer  das  vornumen,  die  der 
fursten  rechte  echter  vnd  plutvorgisser  waren,  einer 
hies  Bozyge')  vnd  der  ander  Mutynye,  die  ritten 
czusamen  vnd  besprachen  sich,  wie  sie  das  fur- 
stenliche  geslechte  mochten  vortilgen  vnd  toten. 
Des  hatte  der  kunig  einen  Dewczen  jeger,  der  hies 
Lorck;  der  hatte  vil  guter  von  dem  fursten,  vnd 
dai-vmb  getrawte  ym  der  fui'st  czumal  wol.  Dem 
gelobten  sie  vil  goldes  vnd  gabe,  also  das  er  yn 
gelobte,  das  er  darczu  gedencken  wolde,  wie  er 
mochte  den  fursten  toten.  Das  was  dem  fursten 
von  seinen  getrewen  gesaget,  das  yn  Lorck  wolde 
toten.  Der  furst  fraget  den  Lorck  darvmb.  Der 
lewgente  vnd  sprach:  „Der  Pukata,  der  Pehem, 
wolde  das  tun.**  Vnd  do  -wolde  der  konig  des  nicht 
glaaben  auff  den  Dewczen,  vnd  sprach:  ,,Pukata, 
ist  das  erwerlich^),  das  du  mit  deinem  geslechte 
wild  abthun  die  kungklyche  gepui-t  vnd  geslechte? 
Wil  tu  wenen,  das  das  mochte  vorswigeu  pleiben, 
wenne  mich  einer  dermorden  wil?*  Vnd  hies  allen 
jegern  von  ym  an  die  iaget,  sunder  Lorck  den  hies 
er  alleine  pey  ym  bleyben.  Vnd  dieselben  czeyt 
was  der  furste  in  der  brunst,  vnd  wolde  iczunt 
siczen  czu  dem  abentessen.  Des  kam  gelauffen  ein 
grosser  hirs,  vnd  stunt  uber  dem  geczelt.  Do  sprang 
der  furste  mit  dem  ersten  auff  das  ros.  vnd  wolde 
noch  dem  hyrssen..  Dieselben  czeyt  legte  Lorck  ein 
stral  auff,  vnd  schos  den  fui-sten  dui*ch  sein  hereze. 
Do  starb  der  furste   zcuhant.   Vnd  do  lieffen  sie 


alle  czu  dem  pferde  czu,  vud  sahen  nicht,  wie 
ader  [were  vnd]  wen  yn  der  Dewcze  derschossen 
hatte. 

Capitiihim  XL. 

Das  xl  capittel  saget^  wie  Borziwey  furste  tcart, 

vnd  Stvatpluch,  furste  zcu  Merhern^  syn  bruder, 

yn  vortreib  (L). 

55.  Darnach  wart  Borzywoy  furste,  vTid  sein 
pinider  Swatopluck  furste  czu  Merhern.  Der  gunde*) 
ym  nicht  des  landes  czu  Pehem,  wonne  er  es  selber 
gerne  gehabt  hette.  Vnd  darvmb  sante  er  seine 
getrewen  vberal  in  das  iant  czu  Pehem,  vnd  nem- 
lichen  einen  listigen,  der  hies  Budywoge.  Der  sprach 
czu  den  pehemischen  herren:  „leh  wil  dem  Swato- 
pluck nicht  mer  dinen,  doch  so  wil  ich  die  warhe}^ 
sagen.  Einen  milderen  vnd  getreweini  fai-sten  hábe 
ich  nye  derfaren,  an  alleine,  das  er  seinen  iant- 
sessen  alczu  gutig  ist,  vad  yn  vil  vorsihet.  Vnd 
darvmb  wil  ich  nicht  sein  man  sein.^  Do  das  die 
Wrssowiczer  horten,  do  spracheu  sie  in  irem  i*athe : 
^Swatopluck  der  fuget  vns  wol,  vnd  dem  wolle  wir 
das  Iant  eingeben,  wenne  wir  werden  sein  nicht 
achten,  vnd  werden  mit  ym  spylen  noch  vnserm 
willen,  vnd  werden  von  ym  gelt  vnd  guter  nemeu.' 
Do  begunden  yn  die  Merherischen  auch  grosse  gabe 
czu  geloben.  also  lange  pis  das  sie  sie  vbeiTedten, 
also  das  sie  den  fursten  vortriben  vnd  Swatopluck 
czu  fui*sten  auffuomen.  Vnd  do  das  vor  den  keyser 
kom,  do  fragte  der  keyser  die  beru,  warvmb  sie 
das  torsten  thun,  vnd  mit  weleher  macht  sie  den 
Borzywoy  hetten  vortriben  vtod  einen  andeiii  anff- 
genomen?  Do  antworten  die  hem:  „Wir  wissen 
nichtes  nicht  von  seym  dei-welen,  wene  etliche  ans 
der  gemeine  hatten  yn  derwelt.  Vnd  das  ist  vnser 
aller  wille,  noch  der  gemeine  wille  nicht  gewest, 
vnd  darvmb  haben  wir  yn  vorworffen."  Do  das  der 
keyser  vornam,  do  bestetigte  er  den  Swatopluck 
czu  einem  pehemischen  fursten.  Ach,  wie  grosse 
vnrecht,  das  ir  den  guten  Borzywoy  vorwei^fft  vnd 
den  grymygen  Swatopluck  auflfhempt!  Es  wer  vil 
pesser,  ir  bet  seiner  gabe  nicht  genomeu!  Vnd  ir 
Wrssowiczer,  ir  wert  ein  pósz  Ion  nemen  an  der 
czeyt,  wen  die  barte  uber  ewerm  halse  wii*t  sten! 
Do  begunde  der  Swatopluck  die  grossen  beru  czu 
dem  ersten  herczunemen,  als  der  storch  die  grossem 
frosche,  vnd  achte  ires  rates  nicht.  Vnd  do  er  die 
grossern  hem  also  vorslickte  vnd  vortUgte,  do  spra- 
chen  die  kleinem  hem:  ^Ir  habt  euch  einen  kOnig 
derwelt  durch  ewers  fmmens  vnd  nuczes  willen  rnd 
auff  vnsem  schaden ;  nun  mUst  ir  cznm  ersten  durch 
ewer  posheyt  willen  vortriben*)  vnd  czu  nichte  werden. 


*)  Bo7.yego  L,  —  *)  orberlich  L.  -—  ')  Gnnden  ym  E,  Der  (afiinde  im  L,  —  *)  vorterben  L, 
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Hette  wir  vnsern  furstea  behalden,  so  bedorffte  vrir 
des  nicht."  Do  antworten  yn  die  grossern:  ^Wk 
sagen  euch  póse  newe  mere.  Der  kunig  hat  czu 
haws  gepeteo  seiuen  anherií.  Wir  werden  [vBd  ir 
darzcu  L]  alles  posses  vnd  viigemach  von  ym  haben, 
wenne  wir  sein  seine  póse  dyner."  [Also  strafte  sie 
der  konig  Z/].  Vud  do  gescbach  den  Wrssowiczern 
nach  snlcber  straffnng  alles  leyt  vnd  vngemach.  Ynd 
do  starb  Cozma  der  pischoff,  vnd  Silnester  kom  an 
anff  seinen  stul. 


Capitulum  XLI. 

Das  xlj  capitlel  saget,  wie  heyser  Heynrich  uff 

die   Vngem  ceog^  vnd  wie  SwatoplucJc  mit  ym 

czog  (L). 

56.  Keyser  heinrich  wolde  auff  die  Vngem  czi- 
heu,  vnd  sante  nach  dem  pehemischen  farsten.  Ynd 
do  der  farste  ans  dem  lande  czog,  do  befal  er  das 
lant  dem  Mutynye  vnd  dem  Bozyge*),   den  Wrsso- 
wiczern.   Vnd  do  sie  sich   des  landes  vnterwnnden, 
do  santen  sie  nocb  dem  farsten  Borzywoy  gen  Polán, 
vnd  wolden  domit  die   andei-n   hem   diucken,    vnd 
fflachten   domit   eineu  gewerren^),    das   sie   peyder 
farsten   mochten  genysen.   Des  tate  Swatopluck  in 
Vngern  grossen  schaden,  das  der  kauig  von  Vngeni 
vor  andern  fai*sten  auff  yn  clagte.    Borzywoy  tate 
grossen  schaden  in  dem  lande  czu  Pebem,  vud  do 
kam  Swatopluck  wider  heym.  Vnd  eyner,  hies  Waczek. 
der  beschuldigte  die  Wi-ssowiczer  vmb  salchen  scha- 
den.  Des  hatte  der  Swatopluck  gar   ein  vestě  slos 
vnd    stát   czu  Pebem,   das   was    genant   Wratislaw, 
nicht  verre  von  der  Mute.   Do  czog   er  mit  seinen 
getrewen  auff,  vnd   lies  der  Wrssowiczer  nicht  in 
seinen  rat,   vnd  globteň  alle   dem  fursten,   das   sie 
ir  geslechte  gar  wolden  vortilgen  vnd  abthun,   vnd 
jung  vnd  alt  czu   tode  slaben.    Czubaut  giug   der 
furste  aus  dem  rate  vnd  trat  in  ein  stuben.  Do  vant 
er  den  Mutynye  darynne,  vnd  sprach  czu  ym:  „War- 
vmb  tars  tu  in  meinen  boff  gen,  wene  du  pist  ein 
vorterber  vnd  ein  morder  der  fursten,  vnd  ein  furer 
der  feinde  in  das  lant?**  Vnd  hies  yn  czuhant  vor 
ym  czu  tode  slahen,   vnd  alle   sein  volk.    Vnd   do 
sante  der  furste  den  Waczek  auff  die  andei-n  vor- 
terber des  landes,  auff  den  Bozyge^.  Der  sasz  auf 
einem  vesten  slosse  Lubycze*).  Do  komen  die  von 
der  hnten  geriten,  vnd  sagten  dem  herren,  das  vil 
volkes   kom   geritten.    Do   sprach   der  bere:    „leh 
weyss    das   wol,  wenn   es   sein  vnser  freunde,   die 
k5men  aus  der  herffai-t,  vnd  wollen  mit  vns  essen.** 
Vnd    hies   die  prucke    nyderlassen    vnd    die    geste 


einlassen.  Vnd  also  palde,  als  der  Waczek  vou 
dem  pferde  schreit,  do  voi*ti'at  er  die  stuben  vnd 
czuhyben  den  Bozyge  vnd  alle  sein  gesinde  czu 
stflcken.  Suuder  sein  son  entliff  in  den  pusch,  vnd 
der  hatte  einen  roten  rock  an,  vnd  der  vorryt  yn, 
das  sein  Waczek  gewar  wart  vnd  czu  tode  slug. 
Noch  hette  Bozyge  czwen  son  czu  Prage  in  der 
schule.  Die  nam  der  henger  vnter  seine  ai'me  vnd 
hatte  eine  parte  in  seiner  hant.  Do  begunden  die 
juugen  yemerlichen  czu  ruffen  czu  irer  muter:  „Hilff 
libé  muter,  hilff!"  Das  halff  yn  alles  nicht,  sunder 
der  henger  slug  yn  peyden  die  haubt  ab.  Also  vor- 
tilgte  Swatopluck  der  Wrssowiczer  geslechte  gancz 
vnd  gar  nach  Chxlsti  gepurt  tawsent  vnd  hundert 
vnd  in  dem  achten  iar.  Dasselbe  iar  starb  Silnester 
der  pischoff,  vnd  Daniel  kom  an  sein  stát. 


Capitulum  XLIL 

Das  xlij  capittel  saget,  wie  der  vngerische  Jconig 

Icegen  Merhern  czog,  vnd  wie  der  Swatopluck  eyn 

otige  vorlosz  (L), 

bl.  Dasselber  jar  czog  der  vngerisch  kunig 
gen  Merhern,  vnd  Swatopluck  czog  gen  ym.  Vnd 
do  er  in  dem  walde  iagte,  do  vorlos  er  ein  awge, 
vnd  do  mtlste  er  gen  Crudym*)  widerkeren.  Vnd 
do  er  geheylt  wai't,  do  czog  er  wyder  auff  den  vn- 
gerischen  kttnig  vnd  slug  yn  vmbe,  vnd  gewan  yn 
vil  landes  an.  Dieselbe  czeyt  czog  der  keyser  auff 
die  Polán,  vnd  der  furste  Swatopluck  czog  mit  ym. 
Die  Pol  en  achten  des  keysers  nicht,  sunder  sie  forch- 
ten  sich  sere  vor  dem  Swatopluck,  wenne, er  alles 
gewan  mit  sturme,  do  er  czu  giug.  Die  Polen  nomen 
einen  rath,  wie  sie  mochten  den  Swatopluck  toten. 
Do  was  der  Wrssowiczer  noch  einer  pliben,  der  hies 
Jan  Tystá*).  Der  sprach  czu  den  Polen:  „leh  wU 
yn  abhendig  machen  vnd  toten.**  Vnd  ging  heym- 
lichen  in  der  Pebem  her.  Vnd  do  der  furste  czu 
dem  keyser  reyt,  do  schos  er  einen  pffeil  in  yn 
vnd  totte  yn.  Die  Pebem  lieffen  yn  an.  Doch  ent- 
rante  er  yn  allen.  Do  machte  der  keyser  den  Otten, 
den  merherischen  fursten,  czu  kunge  czu  Pebem. 
Vnd  do  machten  die  pehemischen  hem  wider  des 
keysers  willen  den  Wladisslaw,  seinen  pruder,  czu 
fui*sten,  nicht  darvmbe,  das  er  pesser  den  der  Ott 
were,  sunder  darvmbe,  das  yn  der  keyser  yn  gegeben 
hatte,  vnd  sprachen:  „Wie  wol  er  ist  vnser  sprache 
vnd  furstenliches  geslechtes,  doch  so  mochte  er  vns 
hei-nach  einen  geben  seines  geslechtes.  Vnd  also 
verlure  wir  vnser  kůre,  vnd  vnser  czunge  wurde 
domit  vnterdruckt  von  einem  auslendischen  fursten. 


*)  Krudym 


')   Beziege  L,  —  ')  eine  hadrunge  vnd  gewerre  L,  —  •)  Boreywoy  E,  genant  Bosiege  L.  —  * 
idym  L.  —  •)  lan  Tyska  L. 


*)  sen  Libucz  L,  -— 
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Vnd  darvmb  secze  wir  vus  czuhant  dowider,  das 
vns  ^user  kinder  nicht  heinach  lestern  werden  vnd 
sprechen:  „Vnser  veter  sein  in  fríde  gesessen,  vnd 
haben  vns  in  vnfride  gelassen.**  Vnd  dai*vmb  wolden 
8ie  den  Oiten  nicht,  vnd  namen  seinen  pinider  Wla- 
disslaw  czn  einem  fursten.  Vnd  wolden  liber  ir  halse 
vnd  guter  vorlisen,  dene  ire  kttre. 

Capitulum  XLIIL 

Das  xliíj  capittél  saget,  tvie  Wladislaic  zm  dem 
keiser  czoq  vnd  irwarh  gnade  van  ym  (L), 

58.  Do  czog  Wladisslaw  czn  dem  keyser  vnd 
gewan  mit  silber  vnd  mit  golde  gnade  vnd  hnlde 
von  ym.  Do  santen  etliche  hern  noch  dem  Borzy- 
woy,  vnd  gaben  }Tn  Prag  vnd  Wissehrad^)  ein.  Vnd 
dovon  wttste  Wladisslaw  nicht,  vnd  wolde  gen  Pi*ag 
reyten.  Vnd  do  er  kom  an  das  fliz,  das  do  heist 
Brasnycze,  do  wart  er  ynne,  das  der  Wenden  farste 
Wratisslaw  mit  grosser  macht  dem  Borzywoy  czn 
halffe  czog.  Vnd  do  wart  ym  geraten,  er  scholde 
mit  seinem  volke  czyhen  gen  Prag,  vnd  do  des  wen- 
dischen  fui*sten  derpeyten.  Do  wolden  yn  die  Prager 
nicht  einlassen,  also  das  er  sich  mit  den  seinen 
vmbwante,  vnd  der  was  nicht  vil,  vnd  slng  die  Wen- 
den demyder,  also  das  die  Pehem  den  streyt  be- 
hilden.  Vnd  wer  in  dem  streyt  gar  ein  wenig  ge- 
wunt  wart,  der  pleib  nicht  pey  dem  leben.  ♦Vnd 
an  der  stát,  do  derselbe  streyt  geschach,  slug  her- 
nách der  farste  Borzywoy  den  Wladisslaw  vrah  vnd 
gewan  domit  das  lant.  Wenne  drey  streyte  an  dcr- 
selben  stát  geschehen  waren,  die  der  fui*ste  mit 
wenig  volke  gewan,  vnd  heyst  noch  hewtestags  wal- 
stat  dewcz,  pehemisch  Bogiscze*. 

59.  Des  pat  Wladisslaw  den  keyser,  das  er 
wolde  kamen  gen  Pehem.  Des  kom  der  keyser  gen 
Pehem  vnd  sass  cza  Prag  das  gerichte.  Do  clagte 
Wladisslaw  ttber  gewalt  ^-nd  vnrecht,  die  ym  seyn 
proder  Borzywoy  gethan  hatte.  Do  spi*ache  Borzy- 
woy: „leh  czihe  mich  des  an  die  gemeine,  die  mich 
gekom  hatte,  vnd  hoffe  das  ich  der  genyssen  wil, 
wenne  mich  die  lantsessen  auch  gekoni  haben,  vnd 
meinen  proder  vortríben  haben.  Vnd  darvmb  moste 
ich  mich  gewalt  vnd  vnrecht  weren,  vnd  moste  mich 
seczen  wider  meinen  feint.**  Do  sprach  der  keyser: 
„Ir  hern,  czeyget  mir  ewer  briff  vmb  das,  wenne 
ir  einen  forsten  denv-elt  vnd  kysot,  das  ir  yn  denn 
vorwerfift  vnd  vortreibt.  Ich  weys  wol,  das  es  ewer 
recht  ist  einen  forsten  czo  kysen.  Vnd  wenn  ir  den 
gekoren  habt,   so  scholt  ir  yn  behalden,   vnd  ttber 


yn  kein  kysen  noch  dei*welen."  Vnd  do  sie  lang 
hin  vnd  her  geteidigten,  do  teilten  sie  das  lant 
dem  Wladisslaw  czo.  Do  ving  der  keyser  den  nin- 
dischen*)  foi*sten,  vnd  auch  den  Borzywoy.  Vnd  hies 
viel  herren  die  hawbt  abslahen,  vnd  etlichen  die 
aogen  aosprechen,  vnd  hies  vil  ander  Pehem  kdp- 
pffen.  Non  scholt  ir  vomemen,  wai*vmb  der  keyser 
das  tate !  Nicht  von  gerechtigkeyt  wegen,  sonder  das 
er  die  Pehem  domit  mochte  krencken  vnd  nyder- 
legen.  Vnd  do  das  der  forste  vornam,  do  spracb 
er  weynende:  „Nun  sehe  ich  wol,  das  alle  dewcze 
fursten  vns  Pehem  vngeuedig  vnd  vngonstig  seíii. 
wenne  es  ist  nicht  got,  das  wir  die  vnsem  also 
yemerlichen  lassen  toten.  Denn,  der  hewt  mein  feint 
ist,  morgen  wirt  er  leicht  mein  freont.  Vnde  also 
werde  wir  machtloz  vnd  gekrencket  an  vnserm  volke." 
Vnd  wolde  den  proder  von  dem  keyser  aospiten. 
Sonder  der  keyser  wolde  yn  nicht  loz  geben.  Wenne 
er  wol  wUste,  das  die  von  Melan  der  Pehem  feinde 
waren,  vod  darvmb  gab  er  yn  den  von  Melan  in 
die  gefencknttsse.  Do  namen  die  Walhen^  den  Bo- 
rz)-woy,  vnd  hilden  yn  syben  gancze  iar  in  gefenck- 
nosse,  vnd  tatén  ym  grossen  clam  mit  honger.  Vnd 
do  vntorwant  sich  Wladisslaw  mechtiglichen  des 
landes.  Vnd  den  er  vormals  hatte  gehabt  vor  den 
aller  getrewesten,  dem  er  das  lant  befollen  hatte, 
als  er  czo  dem  keyser  gerjtten  was,  dem  hies  er 
den  part  in  ein  klocz  slahen  vnd  einen  grossen 
hont  an  den  halz  pinden,  vnd  hies  den  hont  mit 
spiczigen  stacheln  stechen.  Vnd  lies  yn  also  drey- 
stont  vmb  den  ríngk  foren,  vnd  lies  den  potel  roffen : 
„Also  geschiht  einem  yderraan,  der  seynen  eygen 
erbhern  verret  vnd  ym  Migetrew  ist." 

Capitiilum  XI^IV. 

Das  xliv  capittél  saget,  wie  der  kriser  hysz  dem 

Vorziwoge  das  howpt  obeslán,  vnd  yn  der  nacht 

furte  in   Sente  Appollonaris  awsz  dem  gefenh 

niASse  (L). 

Der  keyser  hies  dem  Borzywoy  das  haobt  ab- 
slahen. Vnd  do  gaben  sie  ym  des  obendes  genug 
czo  essen  vnd  czo  trincken,  vnd  sprachen:  „Isse 
heint  genogk,  moi*gen  wirs  to  weder  essen  noch 
trincken.**  Des  derschrack  der  Borzywoy  czomal 
sere,  vnd  pat  Got  mit  fleysse,  das  er  yn  ey-ns  schem- 
lichen  todes  nicht  lies  sterben.  Des  kom  yn  der 
nacht  Sente  Appollinaris  czo  ym  vnd  sprach:  „Wols 
to  gemě  gen  Pehem  P""  Do  tat  er  Sente  Appollinarí 
grosse  globde,  das  er  yn  wolde  ledig  vnd  loz  ma- 


')  Wissegard  L.  —  *Vnd  dieselbe  stát,  da  der  streit  geschAch,  ist  noch  hutistuges  gennnt  Bog-ÍBCfe  an  behmisch, 
das  ist  zcu  dewcze  walstat,  wenne  drey  streyt  an  derselben  stát  gescheen  waren,  die  der  furste  mit  wenigk  volke  ge- 
wan. An  derselben  stát  slug  hernách  Borsiwoge  den  Wladislaw  vme  vnd  gewann  damit  das  lant.*  L.  —  ')  wendi- 
flchen  L.  —  ')  Walen  L. 
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chen.  Do  8prach  Sent  AppoUmaris  czu  ym:  „leh 
Mge  dir  gnte  mere.  Da  wirst  des  gefencknusses 
ledig  vnd  loz  durch  mich,  vnd  wirst  damach  ein 
fiirste  cza  Pehem.  Ynd  daiTmh,  wo  da  morgen  wirst 
sein,  so  mercke  die  stát  gar  ewen,  vod  pawe  mir 
ynd  in  meinen  eren  ein  kyrchen  an  derselben  stát.** 
Vnd  do  nun  Borzywoy  ledig  vnd  los  was,  do  pawet 
er  Sente  Apollinari  ein  kyrchen  vnd  tat  seiner  glnbde 
genng.  Do  aber  Wladisslaw  ei-far,  das  seyn  pmder 
ledig  vnd  loz  was,  vnd  kumen  was,  do  enpfing  er 
yn  als  seinen  liben  pi*ader  mit  grossen  eren  vnd 
wirden. 

60.  Cza  derselben  geczeyt  was  ein  mechtiger 
herre  in  dem  lande,  der  hies  Waczek.  Ynd  der  be- 
gnnde  cza  neyden,  das  die  pruder  also  wol  mit  ein- 
ander  waren  vnd  sich  lip  hatten.  Ynd  sprach  cza 
dem  farsten,  er  scholde  seinen  pruder  nicht  alczu 
vil  glauben.  Ynd  des  glawbte  der  furste  dem  Waczek, 
vnd  ving  den  Otten,  den  fursten  von  Merhei-n,  vnd 
Sowiesslaw,  seinen  pruder.  Do  forchte  sich  Borziwoy 
vnd  ílohe  gen  Polán,  vnd  sampte  vil  Polacken  vnd 
vil  beyden,  vnd  czog  mit  yn  in  das  land,  vnd  be- 
gonde  das  czu  vorterben,  vnd  gewan  das.  Yntter  des 
was  Wladisslaw  mit  seinen  hern  frolich,  wenne  er 
die  czu  ym  geladen  hatte.  Do  kom  ym  die  mere, 
das  die  Polán  in  dem  lande  weren  vnd  grossen 
schaden  teten.  Do  czog  der  furste  gen  yn.  Ynd  er 
kom  an  die  Elbe,  do  šach  er  die  Polán  auff  der 
andem  seyten.  Ynd  scholden  czuhant  des  andern 
tages  mit  einander  streyten.  In  derselben  nacht 
entgesten  sich  die  Peham  in  ein  crístenlicben  fňáe, 
vnd  die  Polán  czuprachen  ire  trewe  an  yn,  vnd  slngen 
in  der  nacht  auff  ire  geczelt.  Ynd  ee  die  Pehem  czu 
iren  wapen  komen,  do  wart  ir  gar  vil  czu  tode  ge- 
slagen,  vnd  pey  dem  meysten  der  pesten.  Ynd  doch 
was  vnter  den  Pehem  einer,  der  hies  Dyttreich  Busko- 
wicz^),  gar  ein  werhafftiger  jungelingk  vnd  tugent- 
lich.  *Ynd  der  hatte  vormals  ein  wild  swein  also 
lebende  pey  den  oren  gehalden,  vnd  dai-vmb  furte 
er  eines  v^ildes  sweines  kop  an  seinem  schilde.  Der 
tate  do  gar  menlichen  vnd  erberlichen,"'  wenne  er 
gar  vil  heyden  erslug,  also  das  er  den  streyt  be- 
hilt  Ynd  der  pruder  entging  kawm  dem  fursten. 
Hábe  danck,  Dyttrich,  ein  helt  lobelich,  das  du  dich 
hast  also  an  deinen  trewen  vnd  eren  bewart,  das 
man  noch  dein  lob  preyset  vnd  eret.  Gut  nymt  czu 
vnd  abe,  ein  guter  nam  pleybt  ymmcr  vnd  ewig- 
lichen!  Ynd  darvmb  rath  ich  einen  ydermanne,  das 
er  ym  lob  vnd  ere  vnd  einen  gnten  namcn  erwerbe. 
Damach  Ues  der   fdrste  seinen  czoren  gen  seinem 


prader,  vnd  heczte  seinen  pruder  Sowiesslaw  auf 
den  Waczecken,  wenne  er  derkante  sein  argelist  vnd 
seinen  pdsen  valschen  rath. 

Capitulum  XLV. 

Das  xlv  capittel  sagt^  wie  der  keiser  kegen  Róme 
ivoMe  czíhen  vfid  sante  nach  dem  behmischen  fur- 
sten^ das  her  mit  ym  solde  ceihefí  (L). 

61.  Es  geschach,  das  der  keyser  wolde  gen 
Róme  czyhen,  vnd  wolde  seine  leczte  weyhung  von 
dem  pabste  empfahen.  Do  sante  er  noch  dem  fur- 
sten von  Pehem.  Do  sante  der  fui*ste  czu  dem  keyser 
seines  pruders  son,  vnd  der  hies  Braty sslaw'^).  Ynd 
der  hatte  mit  ym  dreyhundert  ausgelesner  mit  glaf- 
fen.^)  Des  hatte  der  Borziwoy  sich  ym  befollen,  vnd 
pat  rachunge  vber  die  von  Melan,  ader  das  sie  ym 
ein  genuge  teten  vmb  sein  vngenediges  gefenck- 
nusse.  Ynd  do  Wratisslaw  czu  Róme  was,  do  ging 
er  gemě  czu  den  kyrchen.  Ynd  do  erfur  er,  das 
der  pabst  von  Melan  was  der  gepurt  vnd  hatte  der 
von  Melan  gar  vil  pey  ym.  Ynd  begunde  czu  be- 
dencken,  wie  er  czu  kiige  mit  yn  mochte  kumen. 
Do  begunde  der  pabste  vnd  der  keyser  mit  einan- 
der czu  czornen,  also  das  der  pabst  den  keyser 
nicht  crón  wolde.  Des  frewet  sich  der  Bi-atysslaw*) 
czu  mal  sere,  vnd  begunde  des  pabstes  gesiude  czu 
slaben,  also  das  der  pabst  floh  in  Sent  Peters  mtm- 
ster.  Ynd  Bratisslaw  lieff  ym  mit  den  seinen  noch, 
vnd  hies  die  kyrchen  auffslahen,  vnd  alle  Walhen 
darynne  czu  tode  slaben.  fDo  slug  der  here  Ko- 
wansky  die  kyrche  auff  vnd  hub  mit  dem  ersten 
die  Walhen  czu  slahen.t  Des  slugen  sie  czumal  vil 
Walhen  czu  tode  in  Sent  Peters  kyrchen,  also  das 
das  plut  ran  von  den  toden  als  eyn  flyes.  Ynd  fin- 
gen  doselbst  den  pabst,  vnd  namen  gross  heyligtum 
vnd  ander  cleinat  doraus.  Ynd  wolden  noch  vil  gi'Os- 
ser  dingk  vnd  mort  thun,  sunder  es  regente  auff 
sie  plut  von  Gotes  vorhengnusse,  also  das  sie  sere 
ersehracken  vnd  musten  dovon  lassen.  Ynd  do  muste 
der  pabst  den  keyser  cronen  vnd  weyhen,  vnd  muste 
die  Pehem  aus  dem  panně  lassen. 

Capitulum  XLVI. 

Das  xlvj  capittel  saget,  wie  sich  der  konig  von  Vn- 

gern  vnd  der  furste  Wladislaw  von  Během  sich 

mit  eynander  voreynen  wolden  (L), 

62.  Der  kung  von  Yngem.  geuant  Steffan,  vnd 
der  furste  Wladisslaw  von  Pehem,    die   ritten   czu 


')  Ditterich  Bríschowicx  L.  —  *Vnd  der  hatte  etwene  eyn  wílsweyn  bey  den  oren  also  lebendig  gehalden, 
vnd  dairmb  forte  her  eynes  vrílden  sweines  koph  an  syme  schilde.  Der  tate  gar  erberlichen.*  X.  *Vnd  der  hatte 
vonnals  ^in  wild  swein  also  lebende  pey  den  oren  gehalden.  Der  tate  do  gar  menlichen  vnd  erberlichen,  vnd  dar- 
vmb furte  er  eines  wildes  sweines  kop  an  seinem  schilde.*  E,  —  ')  Wratislaw  L.  —  *)  mit  glefin  i.  —  *)  Wrati- 
•Uiw  L,  —  t^t  h*  codice  L  desideratur. 
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bamiie  vnd  wolden  mit  einaudcr  reden,  das  aie 
fride  gen  einander  [habeu]  móchten.  Vnd  do  sie 
ein  gesprech  selber  mit  einander  hatten,  do  began- 
den  die  Vngern  auff  die  Pehem  czn  slaben,  vnd 
hatteu  iczunt  vil  Pehem  derslagen.  Vnd  dovon  wttsten 
die  fursten  peyder  seyt  nichtes  nicht.  Do  begunden 
die  Pehem  yczund  czu  flihen,  vnd  die  Vngern  iagten 
yn  inechtiglichen  nach.  Do  was  eyner,  der')  hies 
Gyrzick,  des  Stanyen  son*),  vnd  der  getat  gar  red- 
Uchen,  wenne  er  die  Vngern  auffhielt,  vnd  beweyste 
do  seine  manhe}"!  vnd  slug,  das  er  in  dem  pluté 
pis  an  die  euckel  stunt,  wen  er  sich  allein  vmb- 
wante.  Vnd  slug  ir  vil  czn  tode,  vnd  pleib  auch 
selber  tot  Des  wttste  der  merherisch  ffarste  dovon 
nicht,  wenn  er  besunder  stunt  mit  seinen  Merhern. 
Do  wart  er  gewar,  wie  die  Vngern  auff  die  Pehem 
Blngen.  Do  schrey  er  sein  Merher  an,  vnd  slug  an 
peydeu  seyten  auff  die  Vngern,  vnd  lies  der  keinen 
leben.  Do  das  der  kttnig  vnd  der  furste  }Tinen  wur- 
den,  do  rytten  sie  von  einander  an  ende.  Do  aber 
der  furste  den  Gyrzick  tot  vant,  da  begunde  er  yn 
sere  czu  clagen,  vnd  gab  seinem  geslechte,  das  sie 
swarcze  streiffen  in  Irem  schilde  furen,  wenne  der 
Gyrzick  die  Vngern  von  einander  hatte  geslagen 
mechtiglichen.  Des  hatte  der  furste  Wladisslaw  nicht 
kinder,  vnd  getrewte  seinem  pruder  Borzywoy  wol, 
\iid  trat  ym  vor  den  lantsessen  das  lant  abe. 

63.  Vnd  do  Borziwoy*)  czu  fursten  wart  auff- 
genomen,  do  hielt  er  seiner  glubde  nicht  den  lant- 
sessen, vnd  nam  die  Dewczen  in  seinen  rath.  Vnd 
darvmb  begunde  Wladisslaw  sere  auf  yn  czu  czornen, 
vnd  furte  yn  besunder  in  seyne  kemnaten,  vnd  sprach 
czu  yni:  „leh  hab  heimlichen  mit  dir  czu  reden." 
Vnd  sprach:  , Liber  pruder!  Warvmb  has  tu  die 
Dewczen  an  deinem  hoff?  Gedencks  tu  nicht  daran, 
was  Yus  die  Dewczen  gethan  haben,  vnd  wie  sie 
vnser  geslechte  vorratten  haben?  Has  tu  ye  gesehen 
in  andem  landen,  das  die  fursten  ausléndische  haben 
in  irem  rate,  wene  wer  voi-fluchtig  ist  vnd  in 
seinem  lande  nicht  entattg,  der  kumt  in  vnser  lant  ? 
Wie  sťhol  dir  der  wol  raten,  der  stetiglichen  ge- 
denckt,  váe  er  dir  geschaden  mochte,  wen  der  aus- 
leudisch  sucht  stetiglichen  seinen  nucz  vnd  frumen? 
Vnd  wirt  dir  ttbel  gen,  wer  wirt  ym  weren,  das  er 
nicht  von  dir  fleucht  aus  dem  lande?**  Do  antwort 
ym  der  Borzywoy:  „leh  weys  wol,  das  du  furste 
wast,  das  du  alleweg  hast  in  deinem  rathe,  die 
wider  mích  waren.  Vnd  nun  ich  hersche,  so  wil 
ich  in  den  rath  nemen,  wen  ich  wil  vnd  der  mir 
getrew  ist.**  Vnd  do  er  das  gesprach,  do  glng  er 
mit  czorn  aus  der  kemnate.  Darnach  ging  aber  Wla- 
disslaw vor  yn  vnd  sprach:  „Do  du  nicht  wolst  dein 
czungen  vnd  sprache  lip  haben,  so  wil  ich  mich 
meines  furstentumes  wider  vnterwinden.*  Das  httrten 


die  Dewczen  vnd  torsten  doch  ein  wort  nicht  spre- 
chen.  Vnd  nam  yn  peyder  hant  vnd  furt  yn  aus  dem 
sále,  vnd  vnterwant  sich  seines  furstentumsz  wider. 
Darnach  ttber  drey  iar  trat  er  ym  aber  des  fursten- 
tums  abe.  Do  wolde  er  wenen,  er  wer  nun  des  fur- 
stentums  geweldig,  vnd  sante  sein  bríff  gen  Tawst*), 
das  die  Dewczen  scholden  auff  das  gepirge  kumeu 
vnd  in  das  lant  vallen.  Do  Wladisslaw  das  voi-nam, 
do  sprach  er  czu  den  lantsessen:  „O,  O,  O,  nun 
mein  pruder  so  poszlichen  tut,  vnd  wil  die  Dewczen 
einlassen,  so  mus  er  selber  ausgetriben  werden  mit 
den  Dewczen."  Des  besprach  sich  Wladisslaw  mit 
den  lantsessen,  vnd  saczten  den  Borziwoy  abe,  vnd 
hyes  yn  in  dewcze  lant  reiteu.  Vnd  sprach:  „Pruder, 
du  kanst  an  die  Dewczen  nicht  pleyben.  Czetlhe, 
pruder,  mit  yn  an  den  Reyn,  vnd  wirt  do  mit  yn 
czu  keyser." 

Capitiilum  XLVn. 

Das  xlvij  capittel  saget,  wie  der  furste  Sobieslaw 
die  Peyprn  vmesluy  (L). 

64.  Darnach  starb  der  fui-ste  Wladisslaw,  vnd 
sein  pruder  Sowiesslaw  kom  an  sein  stát.  Vnd  slug 
die  Peyer  vmbe,  vnd  treib  vil  Dewczen  aus  dem 
lande,  wene  sie  auder  Dewczen  hatten  in  das  land 
geladen,  vnd  schickten  yn  speyse  auf  das  gebirge. 
Des  wolde  der  keyser  die  Dewczen  rechen,  vnd  czog 
mit  macht  in  das  lant  gen  Pehem.  Vnd  do  der  keyser 
czog  in  das  lant,  do  czog  gen  ym  Sowiesslaw  mit 
seinen  Pehem,  vnd  die  waren  ym  czumale  getrew. 
Vnd  do  sie  mit  einander  stritteu,  do  šach  man  von 
des  fursten  slege  funcken  fligeu,  also  das  die  Dewczen 
wolden  wenen,  es  were  nicht  ein  mensch,  sunder 
ein  tewffel,  wen  auch  ein  grosser  rauch  aus  seinem 
halse  ging  vor  czorne.  Do  slugen  die  Pehem  die 
Dewczen  vmbe,  vnd  vingen  den  keyser  in  der  flucht, 
vnd  darczu  vil  pischoff  vnd  epte  vnd  ander  werlt- 
liche  fursten.  Vnd  taten  yn  dennoch  nicht  czu  dem 
leben,  wenne  sie  sich  des  bannes  forchten,  vnd 
lieseu  sie  [als  sie  sy  gefangen  hatten  L\  czuhant 
ledig.  Doch  wolden  sie  yn  hew  geben  czu  essen,  wen 
sie  alles  vorczert,  vorprant  vnd  vorterbt  hatten,  was 
in  dem  lande  was.  Vnd  doch  spi-ach  der  furste: 
„Tut  sein  nicht.  Es  ist  nicht  wunder,  das  ein  furste 
schaden  tut  nach  seinem  adel  vnd  gepurt.  Ein  lant 
mag  eines  schaden  ttberwinden,  sunder  ein  muter 
mag  eines  fui-sten  czu  dem  andern  mal  nicht  ge- 
peren.**  Des  volgten  ym  die  hern  seines  rates.  Do 
muste  der  keyser  den  lantsessen  globen,  das  er  yn 
ire  ere  wolde  wider  geben,  vnd  die  Pehem  wirdigen. 
Vnd  gab  yn  ire  ktlre  wider,  das  sie  einen  kQnig 
mochten  kysen,  wene  sie  ire  kure  vorloren  hatten, 


')  das  E,  der  L.  —  *)  Girzick  des  Staneu  son  L.  —  ^)  Borziwoge  L.  —  *)  Tiist  L. 
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do  vormals  der  keyser  czu  yn  sprach;  „leh  bekenne, 

d4s  ir  einen  kunig  maget  kysen,  vnd  wene  ir  yn 

gekyset,   so  mugt  ir  yn  nicht  vorwerffen.    Vnd  die 

erone  Bcholt  ir  vom  mir  kauffen."   Vnd  globte  yn, 

das  er  ir  schade   nicht  wolde  sein.   Der   streit  ge- 

schach  nach  Ghristi  gepnit  tawsent  vnd  bundert  ynd 

uxiv  iar.   Dasselbe  jar  starb  pischoff  Siluester,  vnd 

Hermau  wart  anff  seinen  stnl  gesaczt.  Der  was  mit 

den  hem  Myrysslaw^)  wider  den  forsten,  vnd  wolden 

genden  noch  dem  ínrsten  Borziwoy,  vnd  namen  des 

einen  rath,  wie   sie  das  mochten  volbrengen.    Des 

Bchickte  Myrysslaw   seiner  knechte   einen,    das   er 

den  řnrsten   scholde  derslahen.   Sunder   einer  was 

mit  yn  ídl  dem  rathe,  der  wolde  es  nicht  gestaten, 

vnd  sagte  das  alles  dem  fursteu.  Do  wolde  der  farste 

des  Myrysslawen  knecht  vahen.  Des  flohe  der  knecht. 

Sander  do   sie   yn   derritten,  do  pnnden  sie  einen 

watschack  cza  ym,  vnd  czugen  ym  diebereyge,  vnd 

wolden  nicht  offenwaren   seine   poszheyt,   warvmbe 

er  gefangen   were.^)   Myiysslaw   wnste  sulcher  list 

nicht,  vnd  reyt   mit  seinem  pmder  gen  Prag,   vnd 

pat  den  ínrsten,   das   er   ym  seinen  knecht  wolde 

loz  geben.   Do  hies   der  fai^ste  den  Myrysslaw  mit 

den  pmder  vahen,  vnd  lies  sie  peyde  koppfen.  Vnd 

vortreib   ein    teil  ire  freunde  aus  dem  lande.   Vnd 

ein  teil   mnsten   eines  leben   fus   an   irem   schilde 

fnren  czu  gedechtnusse,    das  sie  den  leben  wolden 

morden   vnd    tdten.    Vnd   der   pischoff    mUste   czu 

dem  pischoff  gen  Meyucz,    vud  sich  des  entschul- 

digen  vor   dem  pischoff  von  Meyncz.  Daiiiach  schir 

starb  der  pischoff  Herman,   weune  eyu  styme   kam 

czu  ym  vnd  sprach:    „Du   hast   die  Juden   heyseu 

tawffen  vnd  aber  czn  Juden  lassen  werden,  vnd  do- 

mit  has  tn  die  Crísten  in  deinem  pistům   geei*gert 

vnd  geschant.  Kum  vor  den  rechteu  richter  vnd  gib 

rechuQge  vmb  deine  pruder.**  Do  starb  der  pischoff 

mit  grossen  smerczen  vnd  leyde,   vnd  an  sein  stát 

kam  Menhart. 

65.  Dieselben  czeyt  komen  die  Polen  in  das 
land.  Vnd  die  Pehem  begegenten  yn  mit  streyte, 
vnd  slugen  der  Polen  vil  czu  tode  vnd  gewunen  yn 
vil  landes  an.  Dasselbe  iai*  wart  funden  das  haubt 
Sent  Albrechcz,  vnd  das  was  noch  plutig.  In  dem- 
selben  iar  hies  der  furste  vornewen  vnd  pessem 
dye  mawre  vmb  das  slos  czu  Prag.  Dieselben  czeyt 
slugen  die  Juden  ein  Cristenkint  czu  tot.  Des  hies 
der  farste  alle  Juden  vortilgen  vnd  toten  vnd  ir 
gut  nemen.  Vnd  do  man  die  Juden  slug  vnd  ir  gut 
nam,  do  vant  man  in  in*  schule  ein  slange,  die  was 
auszer  masseu  gros,  das  nye  kein  mensche  in  dissem 
lande  ein  grosser  slange  hatte  gesehen.  Ab  die  Juden 
dovon  gewftst  hatten  ader  nicht,  das  wolden  sie 
nymant  sagen. 


Capitulum  XLVm. 

Das  xlviij  capittd  saget,  wie  nach  SetUe  Procops 

tode  eyn  dewczer  Apt  was  yn  syme  closter,  vnd 

wifi  den  Sente  Procop  slug  (L). 

60.  Nach  Ghrísti  gepurt  tawsent  hundert  vnd 
liiii  iar,  pey  des  fursten  Vlreichs  geczeytten  des 
kreyses  czu  Gurym,  starb  Sent  Procop,  dovon  dem 
lande  grosse  ere  vnd  lob  kam,  wen  er  grosse  wunder- 
wergk  tat.  Wen  es  geschach,  das  noch  seinem  tode 
ein  dewczer  apt  gesaczt  wart,  vnd  der  lebte  czu 
mal  vnordenlichen,  also  das  Sent  Prokop  czu  ym 
kam  vnd  slug  yn  mit  dem  stabe,  vnd  czug  vnd 
slepte  yn  pey  den  harn.  Dieselbe  czeyt  starb  der 
furst  Sobiesslaw.  Dai'nach  wart  czu  fursten  sein  son 
Wladisslaw.  Der  volgete  nicht  seinem  vater  nach, 
sunder  er  was  ein  freunt  der  dewczen  czungen,  vnd 
machte  sich  gar  freuntholt  dem  keyser.  Vnd  darvmb 
sante  noch  ym  keyser  Frídrích,  das  er  kumen  scholde 
gen  Regenspurgk,  vnd  machte  yn  do  czu  pehemi- 
schen^)  kung.  Vnd  do  er  gecronet  wart,  do  reyt 
er  vnter  seyner  cronen  gen  Prag  als  ein  kunig,  vnd 
furte  vil  Dewczer  mit  ym.  Vnd  begunde  czu  lachen 
vnd  sprach  czu  den  Pehem:  „Glaubt  ii*  nun,  das 
ich  mochte  an  ouch  ere  derwerben?**  Das  derhorte 
sein  son,  der  begunde  sich  czu  rauffen,  vnd  clagte 
das  den  lantsessen,  vnd  sprach :  „Ich  wil  kein  trew 
czu  meinem  vater  haben,  wenne  ich  sebe,  das  er 
vngetrew  ist  seiner  czungen  vnd  sprachen.**  Do  das 
die  lantsessen  hOrten  vnd  sich  besprachen,  do  spra- 
ch en  sie  czu  des  kuniges  son:  „Sende  wir  einen 
czu  dem  konige  vnd  lassen  yn  fragen:  Wer  hat 
dich  darczu  genotegt,  das  du  dein  gewalt  vnd  ere 
also  gewunen  hast?  Hab  wir  doch  die  crone  mit 
vnsern  leibe  gewunen,  do  wir  mit  deinem  vater  den 
keyser  vmbslugen?  Wie  has  tu  getorst  an  vns  die 
crone  von  dem  keyser  enpfahen  in  dewczen  landen, 
die  du  an  des  keysers  willen  hest  mocht  haben  hie 
czu  Pehem?  Nun  du  wilt  ein  k5nig  mit  den  Dew- 
czen sein,  wai-vmb  tars  tu  dich  denn  nennen  einen 
pehemischen  kunig?"  Vnd  wolden  yn  do  czuhant 
czu  tode  slaben,  sunder  er  vorbarg  sich  vnd  muste 
vorholen  aus  dem  lande  czihen. 


Capitulum  XLDL 

Das  xlix  capitiel  saget^  wie  SóbkslawSy  syn  son, 

czu  fursten  wart,    vnd  der  liesz  allen  Dewczen 

die  nasen  abesnyden  (i), 

67.  Sobiesslaws  son  wart  czu  fursten.  Wo  der 
eyns  Dewczen  gewar  wart,  den  slug  er  czu  tot  vnd 


')  Ifiroslaw  X.  —  *)  Sunder  da  sie  yn  derritten,  da  bnnden  sie  eynen  watsack  bcu  ym,  vnd  csihen  im  diberey, 
▼nd  wolden  in  nicht  ofBnbam  die  warheit,  warvroe   er  gefangen  were  L.  —  ')  Romischen  E.  behmischen  L. 
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sprach:  „Dewczel%  wai^vmb  pis  ta  aus  deinem  lande 
geflohen?"  Do  das  die  Pehem  sahen,  das  der  furste 
also  die  Dewczen  slug,  do  schriren  sie  die  Dewczen 
an  als  die  wolff,  vnd  snyten  yn  allen  die  naseo  vnd 
die  oren  abe,  wenn  wer  dem  forsten  handert  na- 
sen  praclit,  die  den  Dewczen  abgesnyten  warea,  dem 
gab  er  hundert  marek  silbers.  Do ')  komen  die  mere 
ín  alle  lant,  wie  der  Sobiesslaw  die  Dewczen  le- 
sterte  vnd  czn  tode  sluge.  Ynd  das  hatten  ym  die 
Pehem  far  gat,  das  er  die  Dewczen  also  aas  dem 
lande  vortreib,  vnd  sprach:  „Ein  iczlicber  weyser 
man,  der  preitet  vnd  meret  seine  spi*ache,  wenn 
das  lant  ist  eines  iczlichen  mater  der,  die  darynne 
wonhafftig  sein.  Ynd  wer  seiner  mater  nicht  gutes 
gan,  der  ist  nicht  erber."  Das  begande  der  pehe- 
misch  kúnig  auff  die  Pehem  cza  clagen  vor  dem 
keyser.  Do  sprach  der  keyser:  „Darch  deines  sons 
willen  wil  ich  alle  Pehem  toten,  vnd  wil  dich  cza 
Pehem  einen  dewczen  kUnig  machen."*  Do  disse  rede 
ein  graff  vomam,  do  wolde  ers  gerne  den  Pehem 
^zu  wissen  than.  Sander  er  hatte  keinen  poten, 
wenne  sie  sich  alle  forchten  vor  dem  fursten  So- 
biesslaw. Der  graff  gelobte  einem  poten  gros  Ion 
cza  geben.  Vnd  do  der  pote  cza  dem  Sobiesslaw 
kam,  do  stant  er  vnd  hořte  messe.  Ynd  vnter  des 
wolde  der  pote  lischlichen  sein  potschafft  werben. 
Sander  Sobiesslaw  redte  nicht  vnder  der  messe. 
Ynd  do  der  pote  den  farsten  ansach,  do  derschrack 
er  vnd  starb  alcznhant.  Do  wolde  der  keyser  dem 
pehemischen  farsten  entsagen,  vnd  hatte  keinen  po- 
ten. Des  hatte  der  keyser  einen  redlichen  ritter, 
vnd  der  czog  mit  salcher  potschafft  gen  Pehem,  vnd 
sprach:  „Ich  hab  torst  selber  aaff  czehen  iagen,  so 
wil  ich  aach  disse  potschafft  wagen."  Ynd  do  der 
ritter  gen  Prag  kam,  do  ging  er  torstilichen  fur 
den  farsten.  Ader  do  er  den  fursten  ansichtig  wart, 
do  stant  er  vnd  sweyg  stille,  vnd  torste  kein  wort 
reden,  wenne  sie  hatten  dieselben  czeyt  eynen  Dew- 
czen gefangen  vnd  snyten  dem  vor  ym  die  naše  vnd 
die  oren  abe.  Ynd  do  der  farste  cza  dem  poten 
trat,  do  starb  der  pote  czahant  vor  forchten. 

68.  Des  wolde  der  keyser  die  Dewczen  rechen 
vnd  czog  mit  macht  gen  Pehenr  mit  Brafanten,  Frí- 
sen,  Reynern,  Swoben,  Hessen,  Peyern,  Doringen, 
Sachsen  vnd  mit  Westfalen.  Die  czugen  alle  mech- 
tiglichen  aaff  die  Pehem.  Ynd  etliche  czagen  aach 
mit  weybeni,  kindem  vnd  mit  allem  gesinde,  vnd 
wolden  die  Pehem  gar  cza  tot  slaben  vnd  vortrey- 
ben,  vnd  das  lant  beseczen.  Ynd  der  keyser  nan 
czog  vnd  kam  an  das  gemercke.  Do  czog  Sobiesslaw 
gen  ym  vnd  sprach:    „Yil  pesser  ist,   das  wii*  mit 


eren  sterben,  den  mit  vneren  leben,  ader  ans  dem 
lande  getriben  werden."  Des  derfar  der  keyser  die 
Pehem  aaff  dem  felde,  vnd  czog  mit  seinem  her 
vor  Prag.  Ynd  [do]  sie  komen  in  einen  grant,  do 
derhai*tt^n  ir  die  Pehem,  pis  das  sie  den  pergk 
aaffczogen  gar  enge  wege  in  einander.  *Ynd  slagen 
aaff  sie,  ein  teile  foren,  vnd  ein  teyl  hinden,  vnd 
an  peydeu  seyten,  also  das  sie  das  gancze  here  der- 
nyder  slagen,  peyde  den  keysser  vnd  alle  farsten, 
wenn  yn  der  farste  voinnals  hatte  gesproehen,  das 
sie  keinen  scholden  lassen  leben  noch  vahen,  er 
wer  reich  oder  ai-m.  Ynd  do  trngeii  sie  cza  tot  ge- 
slagner  ritter  wol  drythalb  tawsent  an  ander,  die 
derslagen  waren,  cza  eim  gedechtnnsze  cza  sammen, 
vnd  namen  yn  von  den  henden  wol  also  vil  vinger- 
lein.  Ynd  paweten  an  derselben  stát  ein  kirche  ia 
Sent  Johannes  eren.  *  Ynd  do  das  der  Wladisslaw, 
der  pehemlsch  kanig,  ynne  wart,  das  der  keyser 
also  von  den  Pehem  derslagen  was,  do  derschrack 
er  des  sere,  vnd  starb  von  grossem  leyde.  Sobie- 
sslaw pracht  seinen  toten  vater  gen  Pehem  vnd  be- 
grab  yn  aaff  Wissegrad. 

69.  Darnach  ward  gekorn  ein  ander  keyser, 
vnd  der  šach  des  Sobiesslaw  torstigkeyt  an,  vnd 
das  er  redlichen  sein  volk  vnd  sein  cznnge  torste 
weren  vnd  beschaczen,  vnd  kom  mit  ym  in  freant- 
schafft,  wenne  ym  alle  seine  ritterschafft  derslagen 
was  czn  Pehem,  vnd  mocht  kawm  czwen  handert 
ritter  gehaben.  Ynd  darvmb,  das  er  so  kranck  an 
der  ritterschafft  was,  vnd  darvmb  gefreaute  er  sich 
czu  ym.  Ynd  torste  ym  offenwerlichen  nicht  schaden, 
Sander  heimlichen  gedachte  er,  wie  er  ym  gescha- 
deu  mochte.  Sobiesslaw  hatte  czwen  sone.  Der  ein 
hies  Bolesslaw '')  vnd  der  jangstfe  Prziemisel  *).  Der 
namen  kauden  die  Dewczen  nicht  genennen,  vnd 
nanten  den  Bolesslaw  Fridrich  vnd  den  Prziemisel 
Conrat.  Ynd  do  dachte  der  keyser,  das  er  dem 
Sobiesslaw  in  salcher  masse  schaden  wolde,  das 
seine  sone  nicht  pehemisch  lernen  scholden.  Ynd 
begand  czu  piten,  das  er  ym  die  czwen  s5ne  cza 
hoff  gebe.  Des  antworte  der  farste  dem  keyser,  vnd 
wolde  sich  des  ausreden,  \ná  sprach:  „Keyser,  ir 
mugt  das  selber  wol  wissen.  Wurden  sich  me>Tie 
sone  nach  disser  vnd  nach  jener  gewonheyt  halden, 
80  wurden  sie  dieser  noch  jener  siten  vnd  gewon- 
heyt nicht  kunen,  vnd  wnrden  domit  ires  landes 
siten  nicht  ach  ten."  Ynd  wolde  sich  also  von  dem 
keyser  mit  hobescheit  enprechen*). 

70.  Doch  muste  er  ym  die  sone  cza  hoff  ge- 
ben. Ynd  do  sie  also  czn  hoff  waren,  domit  vor- 
gassen  sie  der  pehemischen  sprachen.  Ynd  do  kom 


')  Ich  forchte,  is  sey  glogen,  vnd  die  mere  qw^amea  ja  alle  Uat  L.  —  *  Da  slagen  die  Behmen  uff  sie,  eyn 
teil  vome,  etliche  hinden,  vnnd  etliche  an  beiden  seyten  czn,  also  das  sie  das  gancze  here  darnider  alngen,  alle  far- 
sten vnd  den  keiser  darzcu,  alao  das  bis  an  den  dritten  tag  dts  blat  als  eyn  ňisz  ran,  vnd  baweten  an  derselben  stát 
eyne  kirchen  yn  Sente  lohannes  ere.*  —  ^)  Baleschaw  L.  —  *)  Przimíssel  L.  —  *)  mit   hnbischkeit   entbreehen  L, 
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yn  potschafft,  das   ir  vater   gar  kranck  were.    Ynd 
czngen   heim  vnd  fonden  iren  vater   noch  lebende. 
Do  sprach  der  vater  czu  yn :  „Nymant  hat  getrewers, 
denně  seinen  vater  \iid  muter.  Ynd  darvmb  wil  ich 
ench  lemen,  domit  ir  mugt  czn  eren  kamen.    Ich 
beffelle  euch  das  lant  vnd  ewer  czunge,  das  ir  die 
scholt  lip  haben,  meren  vnd  preyten.  Vnd  der  Dew- 
czen  scholt  ir  in  das  lant  nicht  lasseo.  Wenn  kumpt 
die  dewcze  czungen  in  ewer  lant,  so  werdet  ir  be- 
ranbet  aller  eren,   vnd   werden   vorratten  das  lant, 
vnd  ewer   crone   wirt   genommen   in   dewcze   lant. 
Wenne   die  Dewczen   demUtigen   sich  eznm   ersten, 
ader  wenne  sie   auffkumen  vnd   sich  meren,  alcza- 
hant  achtcn  sie  ires   herren  nicht,   vnd   sachen  yn 
einen  heiTcn  aus  irem  lande.  Darvmbe  acht  ir  nicht, 
snnder  vmb  ewer  cznngen  vnd  ere  gebt   ewer  leyb 
vnd  gut   So   wOrdet   ir   gnt  vnd   ere   haben.    Ynd 
wflste  ich,  das   irs  hernách  mit   den  Dewczen  wolt 
haben,  ich  wolde  each  alczuhant  in  ein  sack  lassen 
stossen  vnd  in  der  Molten^)  lassen  dertrencken.**  Dar- 
nach  hies  er  die  lantsessen  fur  sich,  vnd  spraith  czu 
yn:  „Ich  dancke  euch  ewer  trewen,  die  ir  czu  mir 
habt  gehabt,  vnd  pit  euch,  habt  sie  auch  czu  mei- 
nen  kindern,   ab  sie  sich  wurden   halden  czu  euch. 
Vnd  wurden  sie  die  iren  nicht  lip  haben,  so  scholt 
ír  ir  nicht  achten,   vnd  scholt   ewer  trewe   von  yn 
ledig  vnd   loz   sein,   vnd   mugt   euch  nemen  einen 
fursten  von  dem  pffluge,  der  euch  getrew  wirt  sein." 
71.   Do   starb   der  erber  furste,   vnd  sein  son 
Fridrich  kom  an  sein  stát.  Der  begunde  der  seiuen 
nicht  czu  achten,  sundcr  er.hatte  lip  die  Dewczen. 
Ynd  darvmb  vortriben   sie  yn   aus   dem  lande,  vnd 
mach  ten  seinen   pruder  Conrad   czu  einem   fursten. 
Ynd  der  wart  dester  pesser  nicht,  vnd  tat  gleicher 
wei8s  als  sein  pruder,  vnd  lies  die  Dewczen  in  das 
lant,  vnd  sprach:  „Mich  stinck[t]  der  Pehem  an,  als 
ein  stinckendes  az."    Do  das   die  Polen  ynne  wur- 
den, das    die   fursten   der  irer  nicht   enachten,   do 
czogen  sie   in  das   lant  vnd  taten  grossen   schaden 
darynne.    Do   czugen  die   lantsessen   alle   czu  dem 
fursten,  vnd  slugen  die  Polen  aus  dem  lande.    Ynd 
do  sie   sie  aus  dem  lande  geslugen,   do   tríben  sie 
auch  den  fursten  aus  dem  lande,  vnd  sprachen  czu 
ym :  „Dir  stiuckt  der  Pehem  als  ein  fawles  az.  Ma- 
ehe  dich  rischlichen  von  hynnen."  Ynd  beleiten  yn 
pis  auff  den   walt,  vnd   do   slugen   sy  yn   czu   tot. 
Ynd  do  starb  auch  pischoff  Meinhart^),  vnd  Daniel 
kom  an  sein  stát. 


Capitulum  L. 

Das  .1.  capittél  saget^  wie  Stanymir^  der  von  dewczer 
furstenlicher  art  was,  zcu  fursten  was  gekoren  (L), 

72.  Dieselben  czeyt  was  aus  furstenlicher  art 
einer,  der  hies  Stanymyi*,  vnd  der  begunde  czu 
redeu,  vnd  sprach:  „Hette  ich  die  macht  vnd  ge- 
walt,  ich  wolde  die  Dewczen  aus  dem  lande  vor- 
treiben.'*  Do  prachten  die  grossem  die  mynnem  an, 
vnd  machteu  Stanymyr  czu  furaten.  Sunder  er  muste 
yn  geloben,  das  er  das  tbun  wolde,  also  Sobiesslaw 
gethan  hatte.  Ynd  der  lies  auch  den  Dewczen  die 
nasen  absneyden.  Ynd  do  er  das  ein  weyl  getat, 
darnach  kartě  er  sich  czu  den  Dewczen  mit  seiner 
gunst,  vnd  czu  den  Pehem  mit  vngunst.  Ynd  hies 
etlichen  die  hawbt  abslahen,  vnd  gab  ir  erbe  den 
Dewczen.  Ynd  sein  hoff  was  gancz  dewcz,  vnd  heckte 
die  Dewczen  in  dem  lande.  Ynd  lies  die  Pehem 
nicht  fur  sich.  Ynd  hatte  auf  das  slos  czu  Prag 
einen  dewczen  graffen  gesaczt,  vnd  alle  seine  hoff 
vnd  festen  mit  Dewczen  besaczt.  Ynd  sprach  czu 
den  Pehem:  „Iczund  wil  ich  an  ewem  willen  hie 
mit  den  Dewczen  wonen."  Do  die  Pehem  das  vor- 
nommen,  heimlichen  sie  czu  Burgeleins  *)  czu  samen 
komen,  vnd  waren  do  an  einen  rath,  wie  sie  die 
Dewczen  mochten  vortreiben.  Ynd  santen  noch  dem 
fursten  Fridrich,  vnd  gaben  ym  einen  rath,  das  er 
Burgeleins  scholde  einnemen,  vnd  scholde  dovou 
Stanymyr  schaden  tun  in  dem  lande.  Do  nun  Fri- 
drich Burgeleins  eingenumen  hatte  nach  der  herren 
rathe,  do  begunde  er  ftber  den  Stanymyr  vmb  das 
sein  czu  clagen,  vnd  auff  das  furstentum  czu  nemen, 
vnd  spi*ach:  „Ich  wil  an  das  mein  nicht  sein.  leh 
wil  dir  angewynnen  das  mein,  vnd  darczu  dein  le- 
hen.  Ynd  doch,  wols  tu  mir  also  vil  silbers  geben, 
so  wolde  ich  dich  furbas  nicht  manen.**  Das  hořte 
der  Stanymyr  gerne,  vnd  hies  alle  sein  Dewczen 
czu  sampne  kumen,  das  sie  pey  ym  weren  auff  dem 
tage,  vnd  ym  getrewlichen  ryten,  wie  er  die  Pehem 
vberlisten  móchte,  vnd  do  selber  pey  dem  lande 
pleiben  mochte.  Ynd  do  seine  Dewczen  czu  hawffe 
komen,  vnd  czu  dem  tage  rytten,  do  sprach  Stany- 
myr czu  den  Dewczen:  „Ir  scholt  haben  dise  list, 
vnd  dai*an  scholt  ir  euch  nicht  vorsewmen.  Wenne 
ich  werde  sprechen:  ,Yorwandelt  euch!  vorwandelt 
euch!*  so  czyhet  ewer  wapen  an  vnd  seyt  bereyt." 
Des  derfuren  die  Pehem  ire  list,  vnd  darvmb  taten 
sie  rocke  uber  die  wapen.  Do  begunde  Fridrich 
uber  Stanymyr  czu  clagen,  das  er  sich  hatte  seines 
landes  vnterwunden.  Do  begunde  czuhant  Stanymyr 
czu  czornen  vnd  riff:  „Yorwandelt  euch!  Yoi-wan- 
delt  euch!"  Ynd  do  sie  sich  wolden  authun,  do  be- 
guuden   die  Pehem  auff  sie   slaben,  vnd   sprachen: 


O  yn  der  Mulden  L.  —  ^)  Menhart  L.  —  ')  Burgelins  L, 
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„Hie  werde  wir  yns  vorwandeln,  ynd  rotě  rock 
sneyden."  Do  slugen  sie  den  Stanymyr  czu  tode 
vnd  alle  seine  Dewczeo.  Ynd  die  auff  den  festen 
waren  pliben,  die  torsten  nber  nacht  nicht  derhaiTen. 
Also  kam  Fridrich  wider  czu  dem  farstentum,  vnd 
was  den  Pehem  fui*pa8  getrew,  vnd  hatte  die  Dew- 
czen  nicht  lip,  sunder  er  lies  yn  die  nasen  absney- 
den,  als  sein  vater  tat,  vnd  hatte  gut  vnd  ere. 

Capitulum  LI. 

Dcts  Ij  capittel  saget^  wie  die  Werschotviczer  widder 
zcu  gnadeti  qtvamen  (L). 

73.  Der  merherisch  fai*8te  wolde  nicht  vntertan 
sein  seynem  pi*uder,  dem  pehemischen  fursten,  also 
das  er  auff  yn  czyhen  mnste.  Sander  der  furste 
hatte  nicht  genugk  volkes,  vnd  nam  er  die  Wrsso- 
wiczer  czu  gnaden.  Vnd  doch,  das  sie  an  ir  tadel 
vnd  schuld  ye  vnd  ye  gedechteu,  so  hies  er  yn, 
das  sie  eine  barte  au  dem  schilde  fureu,  domit  ire 
voi-farn  wereu  gekopfft,  vnd  hies  yn  ire  guter  wider 
geben.  Do  slug  Fridrich  die  Merhem  vmb,  vnd  das 
gancze  fúrstenliche  geslechte  lies  er  vortilgen,  vnd 
slug  der  Merhem  gar  vil  czu  tode.  Nun  merckt, 
wie  gar  pčsz  es  ist,  wenn  freuude  mit  einander 
krigen,  wene  die  Merhern  kuuden  sichs  nicht  der- 
holen,  vnd  der  nyderlage  nye  llberwinden,  vnd  mu- 
sten  furpas  ir  fursten  emperen,  vnd  mnsten  sich 
dem  pehemischen  fursten  dergeben  vnd  vntertan 
sein.  Der  streyt  geschach  nach  Christi  gepurt  tau- 
sent  vnd  hnndert  vnd  liiii  iar. 

74.  Dasselbe  iar  starb  furste  Fridrich,  vnd  sein 
son  Dtto  trat  an  sein  stát.  Dasselbe  iar  gewunen 
die  heyden  Jerusalem,  vnd  was  do  Cristen  wai-en, 
die  slugen  sie  alle  czu  tode.')  Damach  starb  der 
furste  Otto.  Der  hat  das  lant  wol  gepessert  mit 
czucht  vnd  mit  eren.  Damach  wart  czu  fursten  sein 
son  Wenczlaw*).  Vnd  der  was  jungk  vnd  darvmb 
kunde  er  der  furstenlichen  siten  nicht,  vnd  wuste 
sich  nicht  wofOr  czu  huten.  Der  begunde  die  Dew- 
czen  lip  [czu]  haben,  vnd  yn  erbe  vnd  eygen  czu 
geben.  Ynd  darvmb  fíngen  die  lantsessen  den  fur- 
sten, vnd  liessen  yn  in  dem  gefengknnsse  sterben, 
vnd  slugen  vil  Dewczer  czu  tode.  Do  machten  sie 
ezu  fursten  seinen  pmder  Prziemissel.  Ynd  den  vo]> 
triben  sie  auch  durch  der  Dewczen  willen.  Ynter  des 
starb  pischoff  Daniel,  vnd  seinen  stul  besas  der 
furste  Bratisslaw^. 


Capitulum  LIL 

Dťw  lij  capittd  saget^  wie  die  hem  dem  bischoffe 

Wratislaw  das  lant  hefukn,  da  sie  den  Przimis- 

sd  vortriben  (L). 

Demselben  pischoff  Bratisslaw  **)  befullen  sie 
das  lant,  do  sie  den  Prziemissel  vortriben  hatten, 
wenn  Prziemissels  son  des  landes  nicht  vorwesen 
kunde,  vnd  darvmb  muste  es  der  pischoff  thun.  Bra- 
tisslaw,  der  pischoff,  sluge  menniglichen  die  Wenden') 
vmb,  vnd  gewan  yn  vil  ffesten  an.  Do  samte  sich 
der  furste  Prziemissel  mit  vil  Dewczen,  vnd  czog 
in  das  lant,  vnd  stunt  auff  der  Walstat,  pehemische 
genant  Bogiscze,  menniglich,  wenne  er  des  keysers 
gesinde  vil  nach  gar  mit  ym  hatte,  an  alleine  der 
keyser  was  nicht  mit  ym.  Do  sampten  sich  die  Pe- 
hem gen  Prag,  vnd  czugeu  frolichen  gen  yn  auff 
die  walstat,  wenn  yn  das  gewai*saget  was,  das  sie 
an  derselben  stát  den  streyt  behalden  vnd  gesygen 
scholden.  Dieselben  czeyt  was  grosse  kelde  vnd 
frost.  Des  hatten  die  Pehem  czu  Prage  wierme  ge- 
nug.  Sunder  die  Dewczen  musten  leyden  grossen 
frost  auff  dem  felde.  Ynd  do  die  Pehem  mit  den 
Dewczen  czu  samen  komen,  do  slugen  die  Pehem 
redlichen  auff  die  Dewczen,  also  das  sie  den  Przie- 
missel czuhant  czu  tode  slugen,  vnd  drey  ta&sent 
vnd  czwey  hundert  Dewczen,  also  das  yn  das  plut 
von  dem  swerte  in  den  pusen  ran  vnd  gefros  da- 
rynne.  Sunder  do  sie  heim  komen  in  die  stuben, 
vnd  sich  engesten  vnd  ansczogen,  do  flos  das  plut 
von  yn.  Warvmb  hettén  sie  nun  gegeben  sulche  ere, 
do  sie  in  iren  hewsem  stunden  vnd  grosse  schart^ 
ten  an  iren  swerten  sahen,  vnd  plut  von  irem  har- 
nusch  íliessen,  vnd  selber  gesunt  pliben  waren,  vnd 
ire  weyber  vnd  Mnder  frewde  an  yn  sahen !  £s  ge- 
purt sich  einem  iczlichen  írumen  czu  thun,  das  man 
vber  hundert  iar  ym  lob  vnd  ere  muge  nachgesagen. 
In  dem  selben  streyte  hatten  das  peste  lob,  die  do 
furten  sporn®)  an  irem  scbilde.  Ynd  dovon  were 
mir  lange  czu  reden,  wie  das  geslechte  ist  vorgaugen. 

Capitulum  LIIL 

Bas  liij  capittel  saget,  wie  Sente  Procop  irhaben 
wart  et  celera  (L). 

75.  Nach  Christi  gepurt  tausent  czwey  hnndert 
vnd  vier  iar,  do  wart  Sent  Procop  derhaben  vnd 
czu  andern  heUigen  czugeschriben.  Do  starb  der 
pischoff  vnd  furste  Bratisslaw,  vnd  Wladisslaw  trat 
auff  seinen  stul.  Ynd  Andres  der  wart  czu  pischoff 
erwelt.  Ynd  den  wolden  sie  nicht  eren  nach  seinen 
wirden,  noch  der  guter  abetreten,  noch    gehorsam 


')  alle  tage  E.  alle  ecu  tode  X.  —  *)  Wencselaw  L,  — 
die  Serben  L.  —  *)  die  spem. 
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sein  darvmb    das,   er  die  Dewczeu  hatte    gefodei*t 

Tnd  hatte  yn  futernnge  vnd  speyse  gegeben.  Do  tat 

der  pischoff  das   laut   iu   den   ban,  vud   czog  gen 

Rom,  vnd  starb  daruach  doselbst  in  grosser  armut. 

Der  fiirste  Wladisslaw    sante  noch  einem  cardinal, 

vnd  pracht   den  in  das  lant.   Der   enpant  das  lant 

VOD  dem  banne.   Do  wart   czu  piscboff  gekorn  Pil- 

grims,    vnd   den    wirdigten    sie   mit   grossen   eren. 

76.  Dasselbe  iar  starb  der  furste  Wladisslaw,  vnd 

sem  Bon  Prziemissel  wart  furste.  Der  begunde  vnweys- 

lichen  cza  redeu,  vnd  sprach:  ^Grott  vnd  ir  Pebem, 

ir  mugt  mich    nicbt  aus   dem  lande  treiben.**    Vnd 

darvmb  vorhing   Got  vber  yn,  vnd   sante   ym  gros 

herczenleyt  an,  wenue    er  hatte  vier  pmdersone  in 

dem  lande,  die  hiesen   die  Dipolden.   Do  sie  diesé 

rede  von  dem  farsten  hatten  gehórt,  do  wolden  sie 

yn  czuhant  czu  tot  slaben.  Vnd  docb  beriten  sie  es 

mit  den  lantsessen,  das   sie  yn  aus  dem  lande  tri- 

ben,  wenne  sie  keinen  fursten  nicbt  wolden  baben. 

Vnd  do  [die]  Dipolden  die  lantsessen  vnter  sich  gedmckt 

hatten,  do  teilten   die   vier  pruder   das  fnrstentum 

vnter  sich  in  vier  teii,  vnd  sprachen,  das  sie  furpas 

mer  an  fursten  wolden  sein.   Dieselben  czeyt  was 

der  furste  Prziemissel  an  des  keysers  hoff.  Vnd  die 

weyl  er  czerunge  hatte,   die  weil   erten  sie  yn  czu 

hoff.  Aber  do  ym  czerung  geprach,  do  hatten  sie  yn 

íiir  eiu  andem   gepawer.    Ynd   do   twang   yn   sein 

armut  darczu,  das  er  czu  Regenspurgk  in  dem  rad 

lieff  und    stein    auffczog   einen   ganczen    tag   vmb 

czwen  pfennig.   Es  kom,  das  ym  ein  purger  seiues 

lones  nicbt  wolde  geben.  Ynd  do  was  mit  ym  seiner 

getrewen   dyner   einer,   der   hies   Smil    Sweidlick^). 

Der   balff   dem   farsten    getrewlichen    in   dem    rad 

bioffen.  Ynd  do  sie  an  einem   heyligen  tage  peyde 

auff  der  prucke  lagen  vnd  denselben  tag  nicbt  czu 

essen  hatten,  do  kom   seiner  amptleute   einer,  der 

hies  Borzek,  der  was  dem  fursten  noch  getrew.  Ynd 

do  er  den  fursten  auff  der  prucke  vant  ligende,  do 

gab  er  ym  bundert  margk  goldes.  Ynd  do  der  furste 

das  golt  ansicbtig  wart,  do  acbte  er  sein  nicbt,  vnd 

sprach  lacbende   czu  dem  Smyle:    „Smyl,  kan  das 

golt  aneb  swymen?"  Do  begunde  Smyle  czu  geden- 

cken,  wie  scholle   wir   vns   vmb   gelt  prot  kauffen, 

vnd  sprach  lacbende:  „Yorsuch,  ab  es  swymen  kan." 

Do  sprach  der  furste:   „Sich,  ab  es  swymen  kan!*" 

vnd  warff  das  golt   in   die   Twnaw*).   Do   begunde 

Smyl   die    bar  ausczurauffen,   vnd   sprach   czornig- 

lichen :  „Ach  du  armer  furste,  was  wil  tu  hewt  essen  ? 

Du  most  lam  clecken  vmb  ein  stncke .  protes  einen 

ganczen  tagk I*'  Do  sprach  der  furste:  „Des  wil  ich 

nicht  tbun.   Ich  wil  liber  in  dem  rad  lauffen,  denn 

lam  clecken.  **    Also   hatten  sie  selber  das  gespote 

ans  irem   armut,   wen   sie   vmb   das   tegliche   prot 


mussten  arbeytten,  wen  Got  das  uber  yn  vorhengt 
hatte  durch  seiner  torretten  rede  wiUen.  Darnach 
aber,  als  er  derkante,  das  er  uhel  getban  hatte,  vnd 
czu  rewe  kam,  do  gab  ym  Got  sein  gnade.  Ynd  do 
die  Dypolden  sahen,  das  alle  hern  czu  ihrem  hqff 
ritten,  do  begunden  sie  ein  teil  hern  czu  uorsmehen 
und  czu  uornichten.  Ynd  des  wolden  die  hern  nicht 
lenger  von  yn  leyden.  Wenne  do  sye  derfnren,  das 
der  furste  noch  lebte,  da  slugen  sie  alle  vier  Di- 
polden zu  tode,  vnd  santen  noch  dem  fursten,  vnď 
gaben  ym  das  lant  wider.  Do  begunde  der  furste 
die  seinen  lip  czu  baben,  vnd  acbte  der  Dewczen 
nicht. 

77.  Do  hies  die  fnrstynne  Swatowa'*)  die  pruck 
czu  Prag  machen.  Do  hies  der  furste  vil  Dewczer 
arbeitter  czu  tot  slaben.  Darnach  sas  der  furste  in 
der  stát  czu  Prag  in  einem  fenster,  vnd  šach  den, 
der  ym  die  czwen  pfennig  seines  tagelons  czu  Re- 
genspurgk nicht  gab.  Dem  hies  er  seinen  kauffman- 
schacz  aldo  vorhiudem  vnd  auffhalden,  vnd  lies  dem- 
selben  czu  dinge  gepiten,  vnd  lies  clagen  auf  yn 
vmb  sein  taglon.  Ynd  do  er  ym  sein  Ion  gab,  do 
sprach  er:  „Ich  mag  das  gelt  wol  Got.  meinem 
schoppffer,  oppffem,  wene  ich  einen  g^czen  tag 
darvmb  gearbeyt  hábe.** 

Capitiilum  LIV. 

Dcís  liv  capittel  saget^  wie  der  furste  Przimissd 
zcu  konige  gékoren  wart  (Z). 

Darnach  was  eiu  furste  iu  dem  kreyse  czu 
Gwym,  der  hies  Dipolt,  vnd  der  wolde  nicbt  vnter- 
tan  sein  dem  fursten  Prziemissel.  Ynd  darvmb  czog 
Prziemissel  auf  den  Dipolt,  vnd  slug  yn  in  dem 
streite  czu  tode,  vnd  gewan  stát  vnd  slos,  vnd  slug 
desselben  fui*8ten  Dipoldes  volk  czu  tode,  vnd  ein 
teil  vortreib  er  aus  dem  lande. 

78.  Darnach  czog  der  keyser  auff  die  Sachsen, 
vnd  do  kom  der  furste  Prziemissel  czu  ym.  Do 
hatte  der  keyser  sein  her,  vnd  der  Prziemissel 
auch  besunder  seyn  her.  Do  slugen  die  Sachsen  auff 
die  Pehem,  vnd  die  Pehem  derwerten  sich  ir,  vnd 
slugen  vil  Sachsen  czu  tot,  vnd  gewunen  yn  vil 
festen  an.  Ynd  darvmb  begunde  der  keyser  den 
Prziemissel  lip  czu  baben,  vnd  cronte  yn  czu  kunige 
vnd  wart  genant  ♦Ottaker.  Ynd  gab  ym,  das  er  fur- 
pas seinen  weyssen  leben  scbolde  furen  mit  einem 
czwizelechten  czagel.  Ynd  gab  ym  czu  seinem  lande 
Budeschin')  vnd  GOrlicz.  Do  wart  Prziemissel,  ge- 
nant Otaker,  der  dritte  gecronter  kunig  czu  Pehem, 
vnd  empfíng  seine  crone  czu  Prag.*  Ynd  do  saczt 
er  sich  auff  Burgeleins^),  wenne  er  nun  seine  feinde 


')  Smyl  Swiedlik  X.  —  ^)  Dunaw  L.  —  ')  Swatawa  L.  —  *  Otaker,    der  diitte  gekronte  konig  zcu  Behmen, 
▼nd  en^hing  syne  krone  zcu  Prage*  L,  —  '•)  Rudeschin  JĚ.  —  *)  Burgelins  L. 
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Uberwunden  hatte,  vnd  die  nachpern  all  vmbe  forcb- 
ten   die   Pehem. 

79.  Vud  darwmb  lagen  die  Pehem  stille,  vnd 
komen  czu  grosser  Mrollast,  ynd  achten  des  lan- 
des  ere  vnd  nucz  nichti  wen  die  eldesten  lagen 
vnd  mesten  8ich,  vnd  die  jongsten  ritten  mit  den 
hundeu  vnd  iagten.  Vnd  die  erbern  begnnden 
sich  anczunemen  der  jeger  amecht,  wenn  vormals 
hatten  die  bunde  ir  besunder  wonunge,  vnd  bilden 
sich  gar  reinlicben  in  iren  hewsern.  Ynd  voimals 
waren  die  alden  stetiglichen  in  dem  rathe^  vnd  die 
jungen  lernenten  von  yn.  Vnd  die  jeger  iageten 
selber,  vud  die  heren  komen  selden  czu  yn.  Eomen 
sie  aber  czu  yn,  so  waren  sie  ein  cleine  weyl  pey 
yn,  vnd  gedachteu  czuhaut  an  des  landes  peste, 
vnd  waiten  des  aus.  Sunder  dieselben  czeyt  begnnden 
die  erbem  selber  jeger  czu  werden.  Vnd  die  hem 
sassen  mit  den  bunden,  vnd  hatten  das  vor  ein 
grosse  ere,  das  sie  nort  von  bunden  redten.  Vnd 
achten  keiner  weysheyt,  vnd  darvmb  begnnden  sie 
arm  czu  sein.  Vnd  von  dem  gestancke  der  hunden 
musten  vib  sterben,  vnd  ein  teil  gewunen  vngesunte 
pein.  Do  begnnden  die  geste  ir  czu  spotten,  das  sie 
also  in  dem  stancke  sassen.  Dieselben  czeyt  trat 
der  pisclioff  Pilgrims  des  pistům  ab,  vnd  Jobannes 
kom  an  Bein  stát. 

HO.  Nach  Christi  gepurt  tausent  czwey  hundert 
vnd  xxvii  iar  darnach,  vor  Sent  Eatharine  tag,  czog 
der  herczog  Lupolt  von  Peyern  in  das  lant  vnd 
czog  czu  Podrzieczan.  Vnd  doselbst  czu  Sent  SteíTan 
was  ein  clewsnerynne,  die  hies  Trubka,  vnd  die 
sprach  czu  ym:  „Got  gepewt  dir,  du  scholt  alhie 
czu  Sent  Steffan  ym  ein  dinst  tun."  Vnd  do  das 
der  herczog  Lupolt  getat,  do  czog  er  auff  den  pehe- 
mischen  ktinig,  vnd  gewan  ym  das  lant  an  pis  gen 
Cznowm').  Der  kUnig  was  treg,  vnd  wolde  nicht 
in  die  herfai't.  Doch  sante  er  seinen  poten  vnd  pot- 
schafft  dar.  Do  aber  der  herczog  šach,  das  sich  die 
Pehem  nicht  weren  wolden,  do  begunde  er  gancz 
Merhernlaut  czu  vorterben,  vnd  kunde  dennoch  do- 
rait  den  kunig  nicht  derwecken,  das  er  were  ge- 
czogen  mit  herescrafft  gen  ym.  Do  sprach  der  her- 
czog: „Ach  vnd  we  uber  die  pehemisch  gepurt, 
wen  ne  mich  wundert,  wie  sich  die  helde  gut  vor- 
wandelt  haben,  wenne  es  ist  nicht  alleine  schedli- 
chen  ir  cznngen  vnd  lande,  sunder  aller  cristenheyt.* 

Capitulum  LV.'^ 

Das  Iv  capittd  saget^  toie  der  behmische  fursteWen- 
eedaw  auff  den  herczogen  von  Ostereich  czog  (L). 

81.  Konig  Przimissel,  genant  Otakar,  starb,  vnd 
syn   son  Wenczelaw   trat  uff  synen  stul.   Vnd  die- 


selbe  czeit  was  der  osterísche  (sic)  herczoge  ouch 
gestorben,  vnd  Fríderich,  syn  son,  was  an  syn  stát 
komen.  Der  margraffe  von  Myssen  qwam  streitber- 
lich  yn  das  lant  czu  Behmen.  Da  czog  der  behmi- 
sche furste  Wenczelaw  mit  dem  margraffen  von 
Missen  vnd  mit  den  s>Den  kegen  Osterich,  vnd  vor- 
terbete  den  herczog  Friderích,  vnd  gewan  syn  lant 
widder.  Sehet,  wie  hatten  sich  die  Behmen  vorwan- 
delt,  wenne  sie  vormals  den  keiser  hatten  dreistnnt 
vmegeslagen,  vnd  tors  ten  da  nicht  uff  den  herczogen 
czihen  ane  hulfe!  Darnach  begunde  aber  der  furste 
mit  den  hunden  zcu  iagen  vnd  syne  kurczeweile  czu 
haben,  vnd  vorlosz  eyn  ouge  yn  dem  pusche.  Vnd 
da  her  das  ouge  vorlosz,  da  begunde  her  in  dem 
walde  czu  wonen,  vnd  lag  stetiglichen  vff  Burgel^ns, 
vnd  achte  Prage  nichtis  nicht.  Sunder  her  wonte 
gemě  mit  den  hunden,  vnd  darvmb  tat  ym  eyn  hyn 
we  von  dem  stanke  der  hunde.  Vnd  da  der  zcu 
konige  wai*t  gekoím,  da  begunde  her  sich  syner  ge- 
burt  czu  schemeu,  vnd  hiesz  czu  Stadicz  syn  ge- 
slechte  vortreiben,  vnd  gab  das  doi*ff  den  Dewczen. 
Vnd  da  ym  die  hem  das  vorsahen,  da  teilte  her 
alle  syne  doi*ffer  vnder  die  Dewczen.  Dieselbe  czeit 
starb  bischoff  Jobannes,  vnd  Bemhard  qwam  an  syne 
stát.  Der  starb  czuhant  nach  dreyen  iaren,  vnd  nacl^ 
ym  wai"t  Nicolae  bischoff. 

Capitulum  LVI. 

Das  lyj  capittel  saget^  %vie  die  Tattern  grossen 
schaden  taten  yn  vil  landen  (L). 

82.  Nach  Christi  gepurt  tansent  czweyhundert 
vnd  xlii  iar  hatten  die  Tattern  ire  speher  ausge- 
sant,  vnd  der  waren  wol  ffunff  tausent.  Die  hatten 
sulche  gewonheyt,  das  sie  hohe  htkte  auff  tragen, 
[vnd  kurcze  recke,  vnd  L\  klein  taschen,  vnd  gin- 
gen  in  hosen,  vnd  hatten  lange  stebe  in  iren  hen- 
den.  Vnd  waren  gar  behende  vnd  gelenck,  das  yn 
das  volk  gerne  czusach.  Do  die  selben  czugeii  pis 
an  den  Rein,  do  czugen  sie  her  wieder  durch  Pe- 
hemerlant,  vnd  schawten  das  [lant]  ttberall.  Ach,  wo 
hat  ir,  Pehem,  ewer  synne  hlngethan,  das  ir  list 
sulch  vnbekant  volk  euer  lant  durchgeen  vnd  be- 
schawen!  Dai*nach  in  dem  sumer  czugen  die  Ta- 
tem  aus,  vnd  czugen  an  dreyen  enden,  wenne  sie 
ire  speher  sicher  furten.  Ein  teyl  czog  gen  Raw- 
ssen  ^),  vnd  gewan  do  ein  grosse  mechtige  stát,  ge- 
nant Kygow^).  Das  ander  teU  czog  auff  den  konig 
von  Vngem,  vnd  slug  den  vmbe.  Die  diitten  czugen 
auff  die  Polen,  vnd  vorterbten  die.  Darnach  czugen 
sie  fui-  Olomuncz^),  vnd  taten  do  grossen  schaden. 
Vnd  do  derschreckten  sie  des  kuniges  son^)  gar  aere. 


')  Czuowm  E,  —  ^)  Hoc  capitalum,  qaod  in  codice  Emmeramensi  omnino  desideratur,  desciiptom  est  ex  codice 
Lipsienai.  —  ^)  Rewssen  L.  —  *)  Kygew  L,  —  *)  Olemuncz  L.  —  •)  vnd  da  irschrocken  sie  des  konigs  son  Xr, 
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wenne  sie  fingen  seynen  czuchtmeyster,  vnd  pnndeu 
den  f&r  die  stát,  den  cristen  czu  laster  vnd  czu 
schande.  Darnach  legeten  sie  sieh  far  Bresslaw.  Vnd 
ilo  czog  gen  yn  der  fiirste  Heinrich  Part,  vnd  der 
wart  iemerlichen  von  yn  dei*slagen,  wenne  sie  staek- 
ten  sein  haubt  anff  eine  stange  vnd  czugen  do- 
mit  dnrch  das  lant,  vnd  vorterbten  das  vberal.  Die- 
selben  czeyt  waren  die  Pehem  gar  vnmttssig,  wenne 
sie  paweten  yn  vesten  vnd  slosser.  Vnd  der  kunig 
lies  ein  mawre  vmb  Prag  czihen.  Vnd  do  sampte 
des  konges  sen  vil  volkes,  vnd  czog  mit  yn  gegen 
den  Tattem.  Ynd  do  das  die  Tattern  vomomen,  do 
derhartea  sie  sein  nicht,  wenn  als  die  Tattem  das 
lant  besahen,  do  voreinten  sie  sich,  das  sie  mit 
nichte  der  Pehem  derharren  wolden,  vnd  czagen 
wegk. 

Capitulum  LVn. 

Das  Ivij  capUtel  saget,  wie  der  keiser  Friderkh 

(dlen  fursten  zcu  hoffe  gebot,  vtid  der  behmische 

hmig  qwam  ouch  ecu  hofe  (L). 

83.  Keyser  Fridrich^)  gepot  den  forsten  allen 
cza  hoff.  Do  kom  der  konig  von  Pehem  anch  czn 
hoffe,  vnd  vil  ander  fhrsten  vnd  herren,  geystlich 
vnd  wemtlich.  Ynter  den  was  anch  der  apt  von 
Ffiolda.  Vnd  der  begunde  gar  spotlichen  vnd  mit 
grosser  hoffart  czu  dem  knnge  czn  sprechen:  „Were 
ieh  neber  pei  dir,  ieh  wolde  dir  deinen  stal  nyderer 
seczen,  vnd  scholst  ta  an  mir  einen  pdssen  nacht- 
pem  haben,  vnd  wolde  dich  machen  von  einem 
grossen  knnge  cza  einem  cleinen  knnge."  Do  das 
Ogierz  *)  erhórte,  do  trat  er  neber  czn  ym  vnd  vor- 
Boffcze,  *vnd  tat  sein  eysemen  hantschach  an,*  vnd 
aliig  den  apt  an  seinen  packen  vnd  sprach :  „Munch, 
dn  redest  dem  kting  gar  nerlichen  czn.  Wisse,  das 
dn  alleine  elhie  mit  dem  kQnig  nicht  pist.  Ieh  sebe 
wol,  das  da  nicht  hast  gehabt  einen  weysen  czncbt- 
meyster,  wen  er  hat  dich  nicht  gelai*t,  wie  da  vor 
erbem  leQten  scholt  geparen.**  Ynd  do  der  apt  also 
den  packenslagck  enpfangen  hatte,  do  wischte  er 
sein  antlQcz,  vnd  ging  in  seine  herbergk,  vnd  kom 
farpas  mit  solcher  rede  nicht  cza  dem  knnge.  Ynd 
do  wart  der  kanig  von  seinen  gnten  gannern  ge- 
wamt,  das  yn  der  keyser  vahen  wolde.  Do  be- 
sprach  sich  der  kanig  mit  den  seinen,  was  ym  da- 
lynne  cza  than  were,  vnd  sprach:  „Mir  ist  kOnt 
worden,  das  der  keyser  wil  von  mir  babou  sechs 
fltet"  Do  sprachen  sein  hern:  „Des  ist  vormals 
nicht  gewest,  vnd  ee  wir  ym  die  geben,  ee  wolde 
wir  vns  alle  cza  tode  lassen  slaben."  Do  sante  der 
keyser  noch  dem   konige.   Do  ging  er  vor  jrn,  vnd 


hies  sich  die  seinen  alle  czabereyten  vnd  in  war- 
nonge  sein,  vnd  sprach:  „Wir  woUen  heym  reyten.** 
Ynd  do  er  cza  dem  keyser  ging,  do  šach  er  alle 
gassen  vol  wapner,  vnd  ein  teil  gaben  czeichen,  vnd 
etliche  clagten  yn  sere.  Do  gyng  der  kanig  far  den 
keyser  in  seine  kemnate,  vnd  der  Ogierz  ging  czn- 
hant  nach  ym  mit  gewalt,  vnd  trug  ym  ein  swert 
nach.  Vnd  der  kanig  hatte  ein  vorborgen  messer 
pey  ym.  Do  sprach  der  keyser  czn  dem  kanige: 
„leh  bab  lange  gedacht  aaff  dein  ergestes,  pis  das 
ieh  darcza  pin  kamen."  Do  sprach  der  kanig  czn 
ym:  „Da  hast  mich  noch  nicht  in  deinem  gefeng- 
uasse."  Ynd  domit  denvischte  er  den  keyser  pey 
seynem  goUer,  vnd  sac^te  ym  das  messer  an  die 
kele,  vnd  sprach:  „Keyser,  da  mast  alhie  sterben, 
oder  mast  mich  sichern,  das  ieh  sicher  aus  der  stát 
mnge  kamen  pis  in  mein  lant."  Der  keyser  wolde 
vngern  -  sein  leben  vorlisen,  vnd  mastě  seinen  willen 
tnn  vnd  yn  sichem.  Also  kom  der  kanig  sicher  aas 
der  stát  pis  in  sein  lant. 

84.  Do  Ind  der  kanig  den  helt  Ogierz  czn  ym, 
vnd  trat  ym  Bělin  ab  erblichen  ^.  Do  prachte  Ogierz 
tornyren  vnd  stechen  in  das  lant,  vnd  machte  da- 
mit  grosse  armat  in  dem  lande.  Darnach  begnnden 
sie  czu  tornyeren  vnd  hoffe  czu  machen,  vnd  vmb 
sust  czerung  czn  tun.  Vnd  begunden  grosse  satel- 
decken  vnd  bedachte  rosser*)  czu  haben,  vnd  musten 
darvmb  ii'e  guter  vnd  erbe  verseczen.  Ynd  wenn  sie 
scholden  czihen  in  redliche  hei*ffai-t,  so  hatten  sie 
nicht,  wai'vmb  notdurfft  vnd  geczeng  czu  kauffen. 
Do  spotten  die  geste  der  Pehem,  vnd  die  loter  vnd 
puben  rissen  von  ii-en  rossem  die  tewren  decken. 
Ynd  do  sie  also  begnnden  czn  tornyren,  do  tochten 
sie  nicht  in  streiten,  wenn  etliche  sein  gnte  tor- 
nyrer,  vnd  tngen  doch  nicht  in  streytten. 


Capitulum  LVin. 

Das  Iviij  capUtel  saget  wie  Grewceiger  mit  des 

hahest  brUfen  yn  das  íant  qwamen  vnd  wolden 

Juden  schacBen  (L). 

85.  Der  kanig  Wenczlaw  was  czamal  milde, 
vnd  doch  so  heckte  er  die  Dewczen  in  dem  lande. 
Ynd  darvmb  waren  etliche  wider  yn  vnd  reyczten 
seinen  sou  Przimissel  auff  yn  nach  Ghristi  gepart 
taasent  czweyhnndert  vnd  xlviii  iar.  Czu  den  ge- 
czeyten  was  ein  edeling  in  dem  lande,  der  hies 
Cztibor  „madra  hlawa"^).  Ynd  dem  was  gehorsam 
das  gancze  lant.  Ynd  der  redte  offte  gar  vnweyssU- 
eben  vnd  sprach:  „leh  mochte  Got  wol  rathen,  vnd 
Got  mochte    mich    gemě  in  seinem   rathe   haben, 


')  Heinrich  E.  Frídericb  L.  —  •)  Ogiers  h.  —  *  ~*  in  cod.  X.  deBíderatur.  —  ')  erberclichen  E*  erblichen  i.  —  *)  vber- 
hangene  pherde  L,  —  ^  der  hiesz  Stiber  madra  hlawa  bemlseh,  dewts  Stiber  duges  hewbt  L. 
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weune  Got  moste  gar  lange  synnen,  das  er  mich 
mochte  anne  machen.'*  Der  rejczte  den  son  wider 
dem  vater,  ynd  was  der  erste  mit  seinem  sone  Ja- 
rosse,  der  den  kOnig  mit  seinem  sone  vormengte. 
Do  begnnde  der  jnng  furste  die  stet  vnter  sich  czn 
prechen  vnd  gewynnen,  vnd  dem  vater  scbaden,  wo 
er  mochte,  also  das  das  gancze  lant  mit  dem  jnn- 
geu  fursten  was.  Ynd  der  knnig  hatte  nymant,  denn 
deu  Hawel  vnd  den  Borczen  vnd  der  eldisten  gar 
ein  wenig.  Der  knnig  werte  sich  mit  den,  wie  er 
mochte.  Snnder  der  farste  czog  in  dem  lande  vmb, 
wo  er  wolde,  vnd  wo  ym  ein  Dewczer  begegente, 
dem  lies  er  die  nasen  absneyden.  Der  Hawel  vnd 
der  Borsse  die  rietten  in  dewcze  lant  vnd  prachten 
mit  yu  vil  volkes.  Dieselben  czeyt  lag  der  furste 
vor  Bi-ux  vnd  nam  anff  des  Borssen  gater.  Do  be- 
tratteu  die  czwen  hem  den  farsten  vnd  slugen  }ti 
vmbe,  also  das  sich  der  farste  des  bemach  mit 
nichte  erhaben  mochte.  Do  gab  sich  der  fnrste  dem 
vater  mit  den  seineu  czu  gnaden.  Sander  Stibor 
alleyue  mit  seinem  sone  die  riten  ans  dem  lande.' 
Der  kunig  hies  seinem  sone  mit  seinen  liphabern 
czu  tisch  laděn.  Vod  do  sie  uun  czu  tische  sassen 
vnd  sicher  waren,  do  sante  yn  der  knnig  eynen 
rohen  fisch  an  hawbt.  Vnd  do  sie  das  saheu,  do 
sassen  sie  gar  betrllbt.  Do  smitten  sie  den  fursten 
mit  silbrein  kethen  in  das  gefengnusse,  vnd  wurffen 
die  audem  alle  in  die  t6rm.  Die  fursten  vnd  die 
hem  paten  den  son  aus  dem  gefengnnsse,  doch 
muste  er  drey  jar  gefangen  siczeu.  Die  Dewczen 
nameu  den  Stibor  mit  seinem  sone  gutlichen  auff 
vud  erten  sie  sere.  Doch  vorkaufften  si  sie  hernách 
dem  kunige  *)  vnd  anttworten  sie  also  gefangen  gen 
Prag.  Do  hies  der  knnig  den  Stibor  anff  dem  Pe- 
trziiie'^)  das  hanbt  mit  einer  dyln  abstossen,  vnd 
seineu  son  Jaross  hies  er  auff  ein  rad  slaben.  Do 
nun  Stibor  anff  den  Petrzin  giuge,  do  sprach  er  czu 
dem  volke:  „Wer  do  wil  mit  gemache  vnd  in  fride 
pleiben,  der  mache  nicht  feintschafft  czwischen  freun- 
deu.  Vnd  wer  sich  nicht  wil  klemmen,  noch  dem 
aldeu  sprichwort,  der  stoss  nicht  seinen  vinger 
czwischen  angel  vnd  thur,  wenn  freunde  pleyben 
ye  fitíunden.  We  mir,  das  ich  das  also  spěte  be- 
dacht  vnd  vorsnnnen  bab!" 

HQ.  Dieselben  czeyt  komen  die  Crewcziger  gen 
Prag.  vnd  prachten  pabstliehe  priff  uber  die  Juden, 
das  si  sie  mochten  schaczen,  wenne  sie  die  gewalt 
mit  golde  hatten  gewnnen.  Vnd  prachten  vil  wer- 
hafftiger  leňte  mit  yn,  vnd  woUen  gelt  von  yn  ha- 
ben,  oder  sie  alle  vahen.  Der  knnig  achte  des  nicht, 
vnd  legte  auch  keinen  teil  czn;  doch  gnnde  er  den 
Judeu,  das  sie  yn  auch  volk  mochten  gewinen,  vnd 
sprach;  „Šlacht  ir  sie  demyder,  ich  will  ench  dar- 


vmb  nicht  czusachen."  Die  Jaden  schicktea  yn  wa- 
pen  vnd  namen  das  hoffgesynde.  Ynd  do  die  Crew- 
cziger anff  sie  slugen,  do  slugen  die  Juden  die 
Crewcziger  vmbe,  vnd  slugen  czweyhundert  Dewczen 
czn  tode. 

Capitulum  LIX. 

Das  lix  capittel  saget  van  eyner  heiligen  seligen 
frawen,  die  hyesz  ZdysUxwynne  (L). 

87.  Nach  Christi  gepurt  taasent  czweyhundert 
vnd  lii  iar,  do  starb  die  heilige  frawe  Zdisslawa'). 
Ynd  die  tat  noch  irem  tode  czu  male  grosse  won- 
derwergk  vnd  czeiehen,  wenn  sie  ffunff  menschen 
von  dem  tode  erweckte,  vnd  vil  blinde  worden 
durch  sie  gesehende,  vnd  ausseczige  gereiniget,  vnd 
ander,  die  mancberley  kranckheyt  vnd  gebrechen 
hatten,  die  wurden  gesunt.  Es  geschach,  das  die- 
selben czeyt  her  Wsseslaw*)  vil  Juden  totte,  vnd 
damaeh  pi*achten  yn  die  Juden  mit  listen  in  ein 
haws  vnd  totten  yn  darynne.  Damaeh  wolden  yn 
seine  freunde  iren  freunt  rechen,  vnd  totten  durch 
seinen  willen  vil  Juden.  Do  wolde  der  knnig  sie 
gar  lassen  tetten,  vnd  musten  daiTmb  alle  aus  dem 
lande  flihen.  Damaeh  gewnnen  sie  des  kunges  hulde, 
vnd  vorrichteu  sich  mit  den  Juden.  Sunder  das  sie 
hatten  tQrren  die  Juden  slaben,  vnd  darvmb  musten 
sie  einen  Judenhtkt  auf  irem  schilde  furen. 

88.  Dieselben  czeyt  scholde  man  einen  rOmi- 
schen  kunig  kysen.  Do  sante  der  kunig  darczu  drey 
wolgeporen  heren,  bera  Ron  von  Naehotten,  Smyle 
von  Swietlicz  vnd  Hawel  von  Jabloncz.  Der  Ron 
was  czu  mal  clug  vnd  weyse,  vnd  dai*vmb  gab  ym  der 
romisch  kunig  einen  swarczen  leben  in  einem  gulden 
schilde.  Hawel  der  gewan  ym  mit  der  gleffen  einen 
schilt  von  einander  gespalden^),  vnd  Smyl  einen 
swarczen  karpen.  Dieselben  czeyt  vorterben  die 
Vngem  gar  sere  Merheiiaut,  vnd  wo  sie  sich  karten, 
do  saheu  sie  jo  den  Prziemyssel,  vnd  der  tate  yn 
grossen  schaden.  Ynd  do  die  Pehem  komen,  do  czu^ 
gen  die  Vngem  aus  Merhem.  Der  kunig  gab  seinen 
son  mit  der  furstynen  Margrethen  czu  der  ee,  vud 
das  lant  czu  Osterích*)  wart  ym  mit  ir  gegeben. 

89.  Vnd  do  starb  kunig  Wenczlaw  ^,  vnd  sein 
son  Prziemissel  trat  an  sein  stát.  Der  was  eines 
erbem  tugentliches  leben  vnd  guter  syten,  vnd  miide 
vnd  gut,  vnd  in  seinem  rathe  vomufftig  vnd  clug, 
vnd  hilt  iczlichen  nach  seinen  wirden,  vnd  neygte 
yderman  sein  hanbt.  Der  tat  seine  erste  herífart 
auff  die  Prewssen,  vnd  tawffte  vil  heyden.  Dieselben 
czeit  vyllen  die  Peyem  djrplicben  in  das  lant,  vnd 
taten  gar  lesterliche  dingk,  wene  sie  die  hem  vingen 


*)  dem  furBten  E.  dem  konige  L,  —  ^)  Petcxyne  L,  —  ')  Zdyslaynne  L.  —  *)  Wsselaw  L,  —  ^)  Hawel  gewan 
ym  ejnen  schilt  mit   der  glefen  von  eynander  gespalden.  —  *)  Ostericz  E.  Osterich  L,  —  ')  Wenczelaw  L. 
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ynd  junckfrawen  vnd   frawen  wegkfnrten.   Es    ge- 
schach,  das  eie  derselben  dybe  gen  dreysigisten  vin- 
gen,  vnd  saczten  sie  alle  nach  einander,  vnd  k5pp- 
ten  sie.  Vnd  dennoch  liesen  die  Peyer  dovon  nicht, 
vnd  slugen  aber  eyn  ritt  gen  Pehem.  Do  clagte  der 
kniiig  den^  peyerischen  herczogen.    Der  achte  das 
nicht  Der  furste  was  noch  jnngk,  vnd  czog  dennoch 
gen  Peyem,  vnd  escherte   ym   das   lant  wol   halp, 
vnd  legerte   sich   mitten  in  das  lant  vnd  in   dem 
lande  czn   Peyem.    Der  herczog  sampte   sich,  vnd 
lies  dem  farsten  von  Pehem  empiten,  er  wolde  mor- 
gen  mit  ym  streyten.   Der  furste  šach,  das  er  des 
streytes   nicht   entgen   kunde,  vnd  reit   selb   ander 
auff  die  hutě   gen  Osterreich  wert.   Do  hiessen  die 
Pehem  ii-e  schnczen  hinder  yn  sten,  vnd  czngen  czn 
Czindorff  czn.  Die  feinde  vmbgaben  die  Pehem  uber- 
al,  vnd  vnterhiben   die   prucke   czu  Czindoi*ff.   Vnd 
do  das   pehemische  her   auff  die   prUcke  kom,  do 
ging  die  prucke  vntter,  vnd  dei-truncken  gar  vil  Pe- 
hem.  Vnd  die  andem  kunden  nicht  dovon   kumen, 
wenne  die  feinde  yn  czu  nahen  waren,  also  das  die 
Pehem  dem  hei'Czogeu  musten  globen,  wenne  er  sy 
maňte,  das  sie  sich  gestellen  wolden.  Damach  I5zte  ') 
der  furste  das  volk,  vnd  czog  wider  auff  die  Peyem, 
vnd  escherte  das  gancze  lant,  vnd  voi*wu3te  gar  vil 
festen  vnd  slosser.  Wenn,  wie  hoch  die  festen  vnd 
slos  lagen,  doch   so   gewunen   sie   die  Pehem  gar 
schire,   also  das  vil  Peyem   auff  den   slossem  Mid 
festen   vorpranten   vnd  hungers    sturben,    wenn   er 
der  hei'ffarte   wol   czehne   auff  sie   tate,   vnd  rach 
seinen   schaden  au  den  Peyem,   die  weyl  er   lebte, 
also   das  vil  hem  ire  festen  anczunten,   vnd  waren 
czu  Pehem   mit   irem   gesinde   vnd   betelten.    Die- 
selbe   czeyt  starb   pischoff  Nickusch*)  vnd  an  sein 
stát  kom  wunderlich  Jan*). 


Capitulum  LX. 

Dew  Ix  capitel  saget,  wie  die  hussere^  die  sich  mit 

peyschen  slugen,  yn  das  lant  kegen  Behmen  qwa- 

men  (L). 

90.  Nach  Christi  gepurt  tausent  czweyhundert 
vnd  Ux  iar,  do  komeu  die  pusserer  in  das  lant,  vnd 
dnrchczugen  das  gancze  lant  Die  gingen  mit  nackten 
rucken,  vnd  hiben  sich  mit  peyczhen,  vnd  vilen  den 
damach  in  das  koth,  vnd  welczten  sich,  vnd  be- 
smyrtten  sich  lesterlichen.  Vnd  do  das  etliche  pe- 
hemisch  hem  sahen,  die  begunden  auch  mit  yn  czn 
gen.  Des  gřeichen  taten  auch  die  frawen,  vnd  gin- 
gen  besnnder  in  iren   hawffen  vnd  geyselten   sich. 


Vnd  do  dieselben  an  den  Rein  kamen,  do  wurden 
sie  alle  voi-prant,  wen  sie  keczer  wai'en  aus  der 
secte,  die  do  heysen  Luciferiani.  Die  schentten  die 
príster  vnd  czustorten  Gotes  dinst,  vnd  sprachen: 
„Vnser  ptissen  ist  pesser,  den  ewer  tórrechtes  ge- 
schrey.^  Vnd  meinteu  also  Gotes  dinst  tlbei*al  czn- 
storen  vnd  vortilgen. 

91.  Damach  czog  der  furste  auff  seinen  alden 
feint,  auff  den  kung  von  Vngem.  Do  komen  die 
Pehem  vnd  die  Vngem  czusamen  an  dem  wasser 
Morawa,  dovon  das  lant  czu  Merhern  den  namen 
hat.  Do  gelobten  die  Vngem,  das  sie  an  derselben 
stát  czwen  gancze  tag  fridlich  vnd  vnschedlich  czu 
ligen  (sic)*),  Vnd  die  Pehem  tratten  hinder  racke 
durch  sulches  gelubdes  willen.  Die  Vngem  czupra- 
chen  ire  trewe,  vnd  wolden  heimlich  auff  die  Pe- 
hem slaben,  vnd  czugen  durch  das  wasser,  vnd  rit- 
ten  die  Pehem  an.  Do  kartě  der  furste  wider  vmb, 
vnd  wolde  mit  yn  sti*eyten.  Do  slug  ein  erber,  der 
hies  Róze,  den  schiffman  mit  dem  ersten  ^)  demyder. 
Do  stnnden  die  Pehem  vestě  als  ein  mawre.  Do 
kai*ten  die  Vngem  vmbe,  also  das  einer  den  andem 
in  das  wassei^  stis,  vnd  dertruncken.  Also  slugen 
sie  die  Vngem  redlichen  vmb  vnd  gewunen  yn  den 
streyt  an.  Do  nam  her  Boi^sse  des  kunges  wagene. 
Vnd  do  er  die  wagen  heim  prachte,  do  vant  er 
vntter  andem  cleinaten  den  vinger  Sent  Johannes 
des  tawffers.  Wer  den  wil  sehen,  den  vindet  er  czu 
Osseck  in  dem  closter.  Also  gewan  der  furste  den 
Vngem  vil  stete  vnd  slosser  an.  Vnd  hatte  auch 
das  lant  czu  Osterreich  nach  seinem  weybe,  also 
das  sein  hersehafft  ging  pis  an  das  mer.  Damach 
lies  sich  der  furste  cronen  czu  kunge,  vnd  nam  an 
eren  vnd  an  guttem  czu.  Do  hatte  die  kungynne 
Margreth  nicht  kinder,  vnd  hatte  kein  hoffnunge 
czn  kiudem,  vnd  der  kunig  hette  gemě  kinder  ge- 
habt.  Vnd  darvmb  worden  sie  von  einander  geschi- 
den  von  dem  legaten  vnd  pischoff  czu  Meyncz.  % 
Vnd  do  gaben  sie  der  kungyn  Margrethen  nichtes 
nicht  vmb  Ostereich.  Vnd  darvmb  begunden  vil  fur- 
sten  ii*en  czoren  auff  den  kunig  czu  werffen,  wenn 
sie  von  grossem  adel  vnd  stamme  was  vnd  hatte 
vil  freunde  vntter  den  fursten. 

92.  Nach  Gbristi  gepurt  tausent  czweyhundert 
vnd  Ixiii  jar  was  in  dem  lande  grosser  hunger,  also 
das  vil  leute  hungers  starben,  vnd  czu  vorans  in 
pilzner  kreisse^). 


')  loste  L.  —  ^)  Nykrísch  L.  —  *)  der  inilde  vnd  wanderliche  Jan  L.  —  *)  Des  gelobeten  die  an  der  selben 
•tat  esswene  gancze  tag  fridlichen  vnd  vnschedlichea  zcu  h&rren  L.  —  ^)  Beete:  Do  slag  die  Róze  (der  Rosen berger) 
die  Falhen  mit  dem  ersten.  Plavec  -=^  Falbe,  schiffmann.  —  ')  von  Mencz  L.  —  ^)  in  pilzener  kreise  L. 
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Capitulum  LXI. 

Dos  Ixj   capittel  saget,  wie  der  romische  konig 
von  Béhmen  vmeslug  (L). 

Darnach  begande  der  konig  der  sein  nicht 
achten,  vnd  begande  stet  vnd  dorffer  den  Dewczen 
czn  geben,  vnd  den  hern  tkberczulegen  vnd  gewalt 
czu  thnn.  Vnd  befol  seinen  amptlewten,  das  sie  den 
Witkowiczem  schaden  scholden  vnd  nemen  aaff  sie. 
Vnd  darvmb  begnnden  die  hern  anff  yn  czn  czomen 
vnd  den  romischen  konig  Rodolff  aoff  yn  czo  keczen. 
Do  kom  der  romische  konig  gen  Ostereich,  vnd  der 
pehemi9ch  konig  kom  czo  ym  nach  der  Dewczen 
rathe,  vnd  trat  ym  aldo  alle  lant  abe,  an  alleinc 
Pehem  vnd  Merhemlant,  die  behilt  er  ym.  Vnd  gab 
ym  also  den  ochsen  pey  den  homem,  vnd  hilt  sich 
selber  an  den  czagel,  wenne  er  seine  lant  wegkgab, 
die  er  hernách  swerlichen  moste  gewynnen.  Ach, 
we  dir,  kong,  das  do  nicht  woldst  halden  deine  an- 
geborne  ritterschafft,  mit  den  do  hettest  mocht  ge- 
wynnen got  vnd  ere!  Sander  do  hast  die  vnder- 
drockt  als  deine  feinde !  Den  erbem  ritter  Zawisch 
has  to  vortriben  aos  dem  lande,  vnd  den  Witko- 
wiczem has  to  genomen  Hradisczie,  Podiebrat  *)  has 
to  genomen  dem  Wilhelm,  dem  von  Zwierzeticz 
Kladsko,  vnd  vil  andem  hem  has  to  genomen  Ire 
goter,  vnd  thost  yn  gi'osse  gewalt  vnd  vnrecht!  Vnd 
hast  den  herren  Benesch  in  dem  gefengknosse  heys- 
sen  czohawen.  Solche  wergk  vnd  tat,  die  do  tost, 
die  werden  dir  nicht  vil  gotes  brengen.  Die  wytwen 
clagen  Got  ober  dich,  vnd  die  weyssen  schreyen 
zo  Gote,  vnd  vorgissen  ire  czeher.  Des  achte  der 
konig  alles  nicht,  vnd  sprach:  „Wenne  ich  wider 
aos  der  [her]fai*t  kome,  so  wil  ich  den  Pehem  mwe  ^) 
vnd  erbeyt  genogk  machen.  Petrzin  *)  wil  ich  šlecht 
machen,  vnd  wil  machen,  das  man  aoff  der  pmcke 
czo  Prage  kein  pebemisch  wort  wirt  hOren.'-'  Vnd 
do  er  solche  wort  redte,  do  wolde  er  nicht  lenger 
leben,  wenn  Rodolt  czog  in  das  lant  cza  Oste- 
reich,  vnd  der  konig  czog  ym  gegen.  Vnd  hatte  we-. 
nig  Pehem  mit  ym,  wen  er  von  yn  nicht  tOrste 
holíFe  piteu,  noch  maten.  Vnd  west  wol,  das  sie 
ires  tmpnosz  vnd  schaden  gen  ym  nicht  hatten  vor- 
gessen.  Do  was  der  Zawisch  mit  seinem  geslechte 
vnd  freonden  pey  dem  romischen  konig,  vnd  das 
was  dem  pehemischen  konig  gar  schedlichen,  wenne 
er  alle  seine  macht  wol  wftste.  Vnd  do  sie  des 
morgens  scholden  streytten,  do  sante  Zawisch  czo 
dem  konige:  ^Wolde  er  ym  noch  genedig  sein,  er 
wolde  ym  fr&  dinen,  vnd  helffen,  das  er  gewynnen 
mochte.''   Darczo  antworte  der  konig:  „Ee  ich  das 


tho,  ee  moste  man  mich  czo  tode  slaben.''  Vnd  hat 
recht  eines  leben  herczen,  vnd  kein  forchte  ging 
ym  vnder  die  aogen.  Do  ging  der  konig  mit  seinen 
Dewczen  czo  streyte.  Do  vorloz  er  den  streyt  vnd 
wart  selber  derslagen.  Das  geschach  den  freytag 
noch  Sent  Pertelmens  tag^),  nach  Ghristi  geport  tao- 
sent  czweyhondert  vnd  Ixxviii  jaré. 

Capitulum  LXU. 

Das  Ixij  mpittél  saget,  wie  der  romische  konig 

wolde  yn  das  lant  zcu  Béhmen  czihen^  vnd  der 

margraffe  von  Brandeburg  wolde  yn  mU  streite 

bestehen  (L). 

93.  Nach  dem  streyte  wolde  Rodolt  czihen  in 
das  lant  gen  Pehem.  Vnd  do  czog  gegen  ym  der 
marggi-aff  von  Bramborgk  *),  vnd  wolde  mit  ym  strey- 
ten  for  des  koniges  son,  wene  er  seiner  geport  was. 
Do  das  der  Rodolt  vomam,  do  kartě  er  wider.  Vnd 
der  marggraff  vntterwante  sich  des  landes,  vnd  nam 
des  koniges  son  vnd  furte  yn  gen  Sachsen.  Do  nam 
Zabisch  Witkowicz  die  kongynne,.  vnd  hatte  gar 
glockselige  streyte  mit  den  Dewczen.  Vnd  besaczte 
mit  den  Dewczen  purgem  die  stet  vnd  tat  mit  yn 
vil  poses  in  dem  lande,  vnd  heczte  die  Dewczen 
aoff  die  Pehem,  wene  sie  kaofften  sie  vnd  taten 
yn  vil  czo  leyde.  Vnd  wen  sie  in  die  stát  kamen 
mit  yn,  so  worffen  sie  htlte  ober  sie  vnd  kopfften 
sie  cznhant.  Des  begnnden  sich  die  herm  vnter  ein- 
ander  krigen,  vnd  das  was  des  landes  grosser  scha- 
den vnd  vorderbnosse.  Vnd  do  sie  sich  wider  einten 
vnd  beríchten,  do  riten  sie  an  die  Dewczen,  vnd 
hatten  vil  streyt  mit  yn,  vnd  vingen  ir  vU.  Stibor 
von  Lipnicz  vmb  Prage,  Jarosslaw  von  Jaboloncz  ^)  in 
seinem  gepite,  vnd  andem  me^)  die  vmbgaben  die 
aoslendischen  vnd  slogen  ir  vil'  czo  tode.  Do  starb 
der  pischoff  Jan,  vnd  der  Dobesch  kom  an  sein  stát. 

94.  Do  wart  nach  des  konges  tode  grosser 
honger  in  dem  lande  von  Gotes  vorhengknosse, 
gleich  ab  es  von  Got  vorbannen  vnd  vorflacht  were. 
Vnd  der  honger  gewerte  pis  in  das  dritte  iar,  also 
das  ein  mensch  das  ander  ass,  vnd  etttiche  ire  eygen 
kinder  assen.  Vnd  dovon  wart  czo  male  ein  grosser 
sterben  in  dem  lande,  *wenue  man  in  etlichen  ste- 
ten  bcsnnder  wegen  hatten,  domit  man  nicht  an- 
ders  tate,  den  die  toten  czo  gi-abe  forten,  vnd  pey 
czehen  czo  einem  male  in  die  groben  worffen.'*' 


*)  Bodiebrat  L.  —  *)  mwhe  L.  —  *)  Petcayn  L,  —  *)  nach  Sente  BartholomeaB  tage  L.  —  *)  Brandebarg  i.  — 
*)  Btiber.  Jablonec  L.  — '')  vnd  Mutynye  vnd  ander  merZ/.  —  *  wenne  in  icklicher  stát  eyn  besunder  wayn  was,  der  tat  nichts 
anders,  den  das  her  die  toden  yn  eyn  gmbe  forte,  vnd  vnderweilen  czebn  mit  eynander  yn  eyne   gmbe  worffen.*   £. 
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Capitulum  LXTTL 

Dos  Ixiij  capittel  saget,  wie  behmisehen  hem  des 
k&niges  son  wider  lozten  (L). 

Darnach  prachten  die  herren  des  knniges  Wen- 
czlaw9  *)  8on  wider  aus  Sachsen,  vnd  vorsaczten  for 
yn  alle  stete  genseit  der  Elben.  Damoch  reynigten 
sie  das  lant  von  allen  auslendischen,  vnd  hatten  gn- 
ten  fride  in  dem  lande.  Dieselben  czeyt  8tai*b  die 
kungynne,  die  den  Zawisch*)  genomen  hatte.  Vnd 
darnach  steig  der  Zawisch')  also  hoch  aníF,  das  er 
nam  des  knnges  von  Yngem  swester,  vnd  begnnt 
sich  czn  schreiben  far  einen  forsten  von  Merhem. 
Vnd  darvmb  lis  yn  der  kunig  kopfen,  vnd  vortreib 
seine  bmder^)  aus  dem  lande.  Darnach  gewan  der 
konig  das  knngkreich  czu  Krakaw^),  vnd  darnach 
das  pomerische  furstentom,  wenne  er  hatte  geno- 
men die  polenische  kongynne,  vnd  hilt  also  das  land 
von  seines  weybes  leypgedinge  wegen.  Do  begnnde 
der  forste  von  Sarow  ym  in  Polen  schaden  czn 
thnn,  vnd  darvmb  czog  der  kunig  auff  yn.  Vnd  do 
die  Pehem  vor  Sarow  lagen,  do  slngen  sie  vil  ritter 
vnd  gebnnen  stát  vnd  slos  spilende.^)  Das  geschach 
nocb  Ghristi  gepnrt  tausent  zweyhundert  vnd 
Ixxxxvii  jar.  Dieselben  czeyt  her  Jan  von  Michels- 
pergk  czog  noch  ritterschafft  pis  gen  Parys,  vnd 
kom  denselben  wegk  her  wider  mit  eren  vnd  au 
schaden.  Dieselben  czeyt  starb  auch  der  pischoff 
Dobesch,  vnd  Gregorius  kom  an  sein  stát. 

95.  Do  empfing  der  kunig  die  crone  czu  Pe- 
hem, vnd  darnach  die  crone  des  kungkreichs  czu 
Polen.  Do  tat  Got  dem  kunig  anff  den  siberen  pergk ; 
do  begnnde  er  gute  pfennig  vnd  groschen  czu  sla- 
ben. Vnd  begunde  Got  mit  fleysse  czu  dinen,  vnd 
die  ere  vnd  das  lob  Gotes  czn  breyten  vnd  czu 
meren,  vnd  grosse  almisen  (sie)  czu  geben,  vnd 
kyrchen  vnd  closter  czu  pawen.  Sunder  daran  tat 
er  uhel,  das  er  an  dem  gerichte  nicht  ensas,  wenn 
eines  fursten  amecht  ist,  am  gerichte  czu  siczen 
vnd  der  witwen  vnd  weysen  clage  czu  hořen.  Des 
tat  er  nicht.  Sunder  wen  die  witwen  vnd  weysen 
czu  ym  schriren  vnd  ruffteu,  des  achte  er  nicht, 
vnd  reyt  wegk,  vnd  beful  es  den  heren.  Vnd  die- 
selben richten  also,  das  sie  der  witwen  vnd  weysen 
gut  czu  ym  prachten,  vnd  saczten  sie  aus  dem  gute. 
Vnd  das  taten  die  groszen  herren  pey  dem  meysten. 

96.  Vnd  do  sulche  gewalt  vnd  vnrecht  der  kunig 
in  dem  lande  gestatte,  do  vorhing  Got  uber  yn  vil 
pdser  dinge,  wenn  er  begunde  die  Dewczen  in  sei- 
nen  rath  czn  lassen  vnd  irem  rate  czu  volgen,  also 
lange^    pis   das  yn   der   dewcze   rath   vbermochte, 


das  er  dem  herczogen  von  Ostereich  halíf,  das  er 
rdmischer  ktlnig  wart.  Do  sprachen  sein  getrewen 
czu  ym:  » Kunig,  dn  scholt  nicht  deinem  wider- 
saehen  hnlfe  thnn,  wenne  es  mochte  dir  hernách 
czu  schaden  kumen.''  Der  kunig  achte  des  rathes 
nicht,  vnd  sante  dem  Albrecht  ^)  volk  vntL  golt,  also 
das  er  mit  der  Pehem  hulffe  den  rómischen  kunig 
Adolff  vmbslug.  Wie  redlichen  in  demselben  strey- 
te  Smil  Ogierz  gethan  hatte^  dovon  sagen  noch 
heutestagen  die  Swoben.  Vnd  da  herczog  Albrecht 
mit  der  Pehem  hulffe  seine  feinde  nyderslug,  vnd 
mit  ires  knnges  golde  romischer  kunig  wart,  do  be- 
gunde er  seine  speher  gen  Pehem  czu  senden,  vnd 
lies  horchen,  ab  ymant  wolde  wider  den  kunig  sein. 
Do  begunden  czuhant  ettliche  Dewczen  priff  dem 
rómischen  kunig  czu  senden  vnd  yn  reyczen  auf 
iren  kunig  gen  Pehem.  Do  starb  der  pischoff  Gre- 
gorius vnd  Jan  wart  pischoff  an  seiner  stát.  Vnd  do 
sich  Albrecht  mechtigHchen  der  rómischen  reichs 
vnterwant,  do  fragte  er  eines  vrteyls  auff  den  pehe- 
mischen  kunig,  vnd  wolde  von  ym  haben  die  silber- 
gruben  vnd  seiner  pesten  stet  drey.  Dowider  saczte 
sich  der  pehemisch  kunig  mit  recht.  Sunder  wenne 
er  in  seinem  rate  die  Dewczen  hatte,  vnd  darvmbe 
wnste  Albrecht  alle  seinen  rath  vnd  heymlikeyt. 

Capitulum  LXIV. 

Das  Ixiv  capittel  saget,  wie  des  koniges  Wencee- 

laws  son,  auch  Wencedatc  genant,  gehroíiet  wart 

zcu  konige  0cu  Vngern  (L), 

97.  Der  kunig  Wenczlaw  hatte  einen  son,  den 
hles  er  auch  Wenczlaw.  Vnd  der  wart  gecronet  czn 
kunig  czu  Vngern.  Do  wolde  der  kunig  wenen,  das 
er  muste  mit  dem  rómischen  kung  streyten,  vnd 
wolde  vor  gen  Vngern  reysen,  wene  er  seinen  son 
gemě  gesehen  hette  vnd  czu  kunge  gemacht  czu 
Pehem.  Da  lagen  die  Pehem  mit  macht  gegen  den 
Ostereichen  in  Vngern,^  vnd  taten  in  Vngern,  was 
sie  wolden.  Do  reyt  der  kunig  gen  Offen  vnter  sei- 
ner cronen,  Mid  nam  seinen  son  aus  Vngern.  Do 
kom  der  romisch  kunig  czu  Pehem,  vnd  czog  fur 
den  silberpergk.  Sunder  do  sich  der  kunig  stargk 
gesampte,  do  czog  der  romisch  kung  wegk.  Vnd  [do] 
der  Albrecht,  der  Pehem  feint,  also  aus  Pehem  czog, 
do  vU  der  pehemisch  kunig  vor  leyde  in  kranck- 
heyt,  vnd  starb  schire. 

98.  Darnach  sein  son,  kunig  Wenczlaw  czu 
Vngern,  trat  an  sein  stát.  Czu  dem  kinde  was  ein 
gut  hoffunge.  Sunder  der  romisch  kunig  besorgte  sich 
stetiglichen   sere  vor  yn.   Vnd  der  sante  drey  Dft- 


*)  Wencielaws  L.  —  *— »)  Zabisch  X.  —  *)  seinen  bmder  E.  ayne  brudere  L,  —  •)  Krokow  L.  —  •)  ynd  ge- 
wumen  die  9Ut  vnd  das  slos  also  spilende  L,  —  "*)  Albericht  L.  —  ')  Recte:  Da  lagen  die  Pehem  mit  macht  in  Vn- 
.gem  anf  dem  Rakosfelde;  „na  Rakiáií''  confíinditur  cnm:  „na  Rakúsy". 
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rynge^)  auff  seinen  hoffe  cza  dinst.  Kunig  Wenczlaw 
czóg  mit  hereserafft  gen  Crockaw^).  Ynd  do  er  kom 
gen  Olomoncz,  do  legte  er  sich  cza  mittentage 
slaffen.  Ynd  do  sie  alle  von  ym  gingen,  do  legte 
sich  der  Doringer  einer  for  sein  kemnate,  vud  wolde 
derharren  seiner  czeyt.  Vor  dem  knnige  pleyb  ny- 
mant,  wen  ein  junger  kemmerer.  Ynd  do  der  kunig 
von  dem  slaffe  aufferstunt,  do  begonde  er  sere  cza 
vorsttffczen,  vnd  riff  den  techant  an,  das  er  czu  ym 
wolde  kumen,  vnd  sprach:  «Kum  czu  mír,  wenn 
mir  gai*  ande  ist.**^)  Do  stunt  der  Doringk  czuhant 
berayt  vnd  tat,  als  ab  er  dem  kunige  wolde  helffen 
auff  das  spracbhaws,  vnd  sneyd  ym  die  kele  ab  mit 
einem  messer.  Ynd  do  er  das  getate,  do  gab  er  die 
flučht.  Ach  du  poser  snoder  Doringk,  was  has  tu 
gethan  an  dem  vnschuldigen !  Was  hat  dir  das  gute 
kint  gethan,  das  du  ym  so  pOslichen  das  leben  hast 
benomen,  vnd  hast  das  lant  also  vorweyset?  Es  ist 
leycht  deiner  spi*ache  angeporen,  weune  von  deiner 
sprache  ist  iczunt  der  ander  furste  dermordet !  O  ir 
vngeti*ewen  falschen  diner  !^)  Hie  wer  wol  mer  dovon 
czu  reden,  sunder  ich  wil  es  Got  befellen,  wen  der 
wirt  das  richten  vnd  vrteyln,  vnd  wil  furpas  von 
dem  Dóringe  reden,  wenn  sie  vingen  yn  an  der 
ílucht,  vnd  slugen  yn  czuhant  czu  tode.  Ynd  die 
hunde  czurissen  >'n.  Ynd  die  hant,  die  den  kunig 
dermort  hatte,  die  czugen  die  hunde  hin  vnd  her, 
vnd  wolden  ir  doch  nicbt  fressen.  Das  geschach  noch 
Ghristi  gepurt  tausent  dreyhundert  vnd  vi  jar. 

99.  Nun  vomemet,  was  clugkheyt  die  Pehem 
taten,  wenne  sie  ei^welten  einen  feint  czu  einem 
řai'sten,  den  Rudolt,  herczogen  czu  Peyem,  der  was 
des  romischen  konges  son!  Do  hatte  er  gemě  die 
pehemischen  hem  vortilgt  vnd  getot,  vnd  konde 
doch  nicht  mit  řugen  darczu  kumen.  Ynd  wer  des 
nicht  glauben  wolde,  der  frage  hem  Heinrich  von 
der  Leypen,  ader  hem  Jan  von  Straznicz.  Derselbe 
Rudolt  hilt  sich  nicht  noch  furstenlichem  adel  uber 
seinem  tische,  wenn  in  seiner  kuchen  kochte  man 
stetiglichen  brey.  Ynd  das  lies  er  leychte  thun  durch 
erczney  willen,  wen  er  nicht  starckes  leibes  was. 
Da  fui-ten  sie  die  hochgeborne  des  kunges  Wencz- 
laws  tochter  mit  gewalt  aus  Prage,  vnd  řurten  sie 
in  die  geselschafft  in  das  hurhans.  Ynd  das  geschach 
leychte  darvmb,  das  ir  vater  also  gethan  hatte  den 
vorweyseten  junckfrawen,  vnd  Grot  das  leychte  vor- 
hing  an  seiner  tochter  durch  seiner  sunden  willen, 
die  er  begangen  hatte  an  witwen  vnd  an  weysen. 
Do  czog  der  řurste  Rudolt  auff  den  herren  Bawor 
gen  Horazdowicz,  vnd  vorging  aldo,  Des  scholt  ir 
pehemischen  kinder  nicht  weynen,  wenn,  hette  der 
furste   lenger  schollen   leben,    so   wer   gar  grosse 


czwytracht  vnder  den  Pehem  worden,  wen  er  gab 
yn  briffe,  wie  sie  selber  wolden.  Ynd  das  tat  er 
in  boser  arger  list,  wen  sein  vater  hatte  ym  das 
geheyssen,  das  er  alle  ire  betě  scholde  heren  vn- 
besprochen,  vnd  sprach:  „Gib  yn  tyncke  vnd  pa- 
pirz  genug,  vnd  nim  yn  denn  das  wider.  So  machs 
tu  yn  scheren  die  helse  mit  dem  swerte.** 

100.  Damach  machten  sie  czu  ffursten  den 
ffursten  Heinrich  von  Kemtein.^)  Der  was  czumal  gut, 
vnd  doch  nicht  menlicfa,  noch  torstig.  Der  achte 
aller  dinge  nicht  me,  nur  das  er  mochte  satt  wer- 
den.  Wen  dem  ffursten  hatte  der  kttnig  seine  toch- 
ter^), die  Anna,  czu  der  ee  gegeben,  vnd  do  er 
reyt  in  die  herfai-t,  do  trat  er  ym  das  lant  abe. 
Do  czog  aber  Albrecht^)  auff  der  Pehem  schade, 
vnd  legerte  sich  mit  macht  vor  den  Pergk.  Do  czo- 
gen  gen  ym  herr  Heinrich  von  den  Leypen  vnd  her 
Jan  von  Wartembergk  ®),  vnd  hatten  durch  des  lan- 
des  eren  vnd  fmmen  vnd  nuczes  willen  gi-osse  mllhe, 
wenne  sie  auch  vor  den  hewem  nicht  sicher  waren. 
Dieselben  hern  taten  dem  Albrecht  ®)  grossen  scha- 
deu,  vDd  derwerten  den  Pergk  vnd  KoUen '")  mit 
macht.  Ynd  nam  sulchen  schaden  von  yn,  das  er 
nun  aus  dem  lande  czihen  wolde.  Ynd  do  das  die 
vngetrewen  purger  erkanten,  do  liessen  sie  yn  in 
ir  stete,  also  das  sie  aus  iren  steten  grossen  scha- 
den in  dem  lande  taten.  Ynd  die  Greczer  huben 
an  czum  ersten  pOslichen  czu  thun.  Ynd  die  von 
der  Mawte  ^')  vnd  die  von  Gmdym  die  volenten  das, 
wenn  sie  liessen  die  Swoben  in  ire  stete,  vnd  fur* 
ten  sie  auff  die  Pehem.  Ynd  purger  kaufften  die  Pe- 
hem [von  den  Swoben],  vnd  marterten  sie  jemer- 
lichen.  Die  Pehem  sampten  sich  ftberal  auff  den 
strassen,  vnd  slugen  der  Swoben  vil  czu  tode.  Do 
sampten  sich  die  Swoben  czu  Cradym,  vnd  ritten 
czu  der  Mawte  ^'),  vnd  namen  vil  gepawervolkes 
an  sich.  *De8  werden  die  Swoben  gewarent,  das  die 
Pehem  auff  sie  warten  vnd  hilden.*  Do  begunden 
die  Swoben  sich  czu  berawmen  ^^)  vnd  sprach en,  das 
ir  einer  czehen  Pehem  besten  wolde,  vnd  riten  aus, 
vnd  begunden  die  dorffer  czu  prenen.  Ynd  wolden 
domit  die  Pehem  czu  streite  erwecken.  Do  komen 
sie  czusampne  czwischen  Tomow  vnd  Opaczan^^).  Do 
komen  die  Pehem  in  einen  herten  streyt,  wenne  ir 
was  wenig,  vnd  der  Swoben  vil,  wene  die  Swoben 
hatten  IX  graffen  vnter  yn,  vnd  slugen  mit  den 
swerten  auff  ir  eyen  helm,  vnd  wolden  die  Pehem 
also  derschi'ecken.  Die  Pehem  achteu  des  nicht,  vnd 
stunden  vestě,  vnd  slugen  die  Swoben  demyder. 
Ynd  slugen  diarczu  alle  pferde  czwischen  yn  czu 
tode,  also  das  Stibor  von  Yherzka^^)  das  peste  in 
dem  streyte  tate,  vnd  nam  vil  gefangen. 


*)  Doringpe  L.  —  *)  Krakow  i.  —  •)  „Kum  zcu  mir,  wenne  mir  ist  gar  bangel**  L,  —  *)  O  ir  vngetrawen !  £r.  — 
*)  Kem^  X.  —  •)  syne  swester  L.  —  ')  Alberich  L.  —  •)  Bratenberg  L.  —  •)  dem  Alberíohte  L.  —  *•)  Bergk  md 
Collen  i.  —  'O  von  der  Mate  i.  —  ")  kegen  der  Mawte  í.  —  *De8  war[nlten  sie  die  Swoben  vnd  sprochen:  „Wist, 
das  die  Behmen  uff  euch  warten."    L,  —  *•)  berilmen  L.  —  ")  Torno  vnd  Ópoczen  L,  —  **)  Stibor  von  Yerxka  X. 
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Capitnlum  LXV. 

Das  Ixv  capittel  saget,  wie  Alhericht,  der  Behmen 
eclUer,  ober  mit  grosser  nMcht  toolde  czihen  kegen 
Behmen  (L). 

101.  Darnach  wolde  aber  Albrecht*),  der  Pehem 
eehter,  mit  gewalt  vnd  macht  czihen  auff  die  Pe- 
hem, vnd  wolde  die  pehemischen  ezungen  gar  vor- 
tilgen.  Vnd  nam  mit  ym  gar  vil  gepawerisch  volkes 
mit  seynsen,  vnd  wolde  das  getreyde  anff  dem  felde 
gar  abhawen  vnd  vorterben,  das  sich  die  Pehem 
vor  honger  vorlanffen  scholden.  *Ynd  so  wnrden 
slosser  vnd  stete  ledig  vnd  óde.  Vnd  bo  wolden  sie 
die  stele  einnemen.  So  wnrde  man*  yn  denn  von 
anderswo  speyse  genug  cznfuren.  Vnd  meinten  also 
die  pehemischen  ezungen  gancz  vnd  gar  czu  vor- 
tilgen  vnd  vnterdmcken.  Sander  Got,  der  an  dem 
rechten  siczt,  der  wolde  snlcher  hoffart  vnd  vber- 
mfUes  noch  kiíges  '^  nicht  gestaten.  Wene  do  er 
czog  vnd  vber  Rein  kom,  do  begegente  ym  sein 
vetter,  ein  tngentlicher  jnngelinck,  vnd  slug  den 
Albrecht^),  der  Pehem  eehter,  czu  tode,  wen  der 
was  des  pehemischen  kuniges  swesterson,  vnd  ge- 
rach  also  seinen  oham^).  Wenne  warvmb  als  er 
hatte  getorst  seinen  swesterson  czu  tode  slaben, 
so  was  auch  wol  pillich,  das  er  auch  also  dersla- 
gen  wart. 

102.  Darnach  sassen  die  pehemischen  herren 
in  fride,  vnd  sich  pdser  gewonheyt  annamen,  vnd 
spilten  mit  worffeln  vmb  gelt,  wene,  was  sie  vor- 
mals  gewert  hatten  den  lottem  vnd  bnffen,  das  ta- 
ten  sie  nun  selber.  Vnd  das  war  ir  kurczweyle. 
Vnd  sprachen:  „Das  ist  in  andem  lauden  ire  kurcz- 
weyle vnd  hofferecht."  Also  liessen  sie  die  gute 
erber  gewonheyt,  vnd  namen  sich  einer  pozen  sun- 
digen  gewonheyt  an.  Dai*nach  begunden  die  junck- 
frawen  ii*en  liphabern  cleinot  vnd  gabe  czu  senden. 
Vnd  stunden  grosse  liphaber*)  auff,  do  die  andera 
frawen  begunden  czu  hubschen  mit  vnczimblicher 
liebe.  Dovon  wer  vil  czu  reden,  das  doch  schent- 
Hch  were.  Also  hatten  die  grossern  hern  ire  kurcz- 
weyle vnd  freude,  vnd  die  cleiner  bera  vorterbten 
das  lant,  wen  nymant  was,  der  noch  des  landes 
běste  vnd  ere  stunt,  wenne  die  hern  warten  des 
stechens  vnd  der  worffel  aus.  Herre  Fridrích  (sic)  vnd 
herre  Jan  die  waren  czu  Czedlicz.  Reimunt  vnd 
Hinke  Zak  von  der  Duben*)  die  waren  czu  Prage. 
Dieselben  vingen  die  Pergkherren  alle  auff  einem 
tag,  vnd  wolden  sie  toten.  Vnd  des  wolden  etliche 
nicht  gestaten.    Doch  hilden   sy  sie  gar  swerlicheu 


gefangen.  Nun  sehet,  ir  herren,  ab  ir  habt  einea 
guten  rath  gehabt,  das  ir  den  auslendischen  einge- 
geben  habt  ewer  slo8[er]  ?  Hetten  sie  euch  nicht  wo 
ezn  behalden,  so  hetten  sie  euch  nicht  gefangen! 
Des  begunden  sich  ire  freunde  gar  sere  darvnter 
czu  muhen,  also  das  sie  sie  doeh  ane  schaden  aus 
dem  gefencknusse  prachten.  Vnd  musten  doeh  ire 
tochter   der  Pergkherren  sonen  geloben  czu  geben. 


Capitulum  LXVL 

Das  Ixvi  capittel  saget  von  eyner  grossen  sint- 
ftwt  (L). 

105.  Nach  Christus  gepurt  tausent  drey  hun- 
dert  vnd  czehen  jar  in  vil  gegenheytcu  was  ein 
grosse  sintflut,  das  an  vil  enden  vil  doi*ffer  vnd 
leute  dertruncken,  wenne  pey  Leuthmyssel  czu  Her- 
"menstorff  ^  nam  das  wasser  von  Gotes  vorhengnusse 
wegen  einen  ganczen  tancz  mit  leuten  vnd  mit 
pfeyffem  wegk,  vnd  dertruncken  alle.  Vnd  das  ge- 
schach  an  Sant  Jacobstag.  Den  andern  tag  czu 
Gladcze^)  dertrencte  es  die  gancze  vorstat^  also  das 
da  dertruncken  wol  pey  czwey  tausent  menschen. 
Man  šach  vil  wilder  tir  auff  den  cloczem')  flissen, 
gancze  hewser  mit  leuten,  vnd  wigen  mit  lebenden 
kindem,  also  das  das  wasser  gi-ossen  schadeu  tate 
vnd  vil  dorffer  vnd  leute  dertrenckte. 


Capitulum  LXVIL 

Das  Ixvij  capittd  saget^  wie  die  Misnere  von  dem 

behmischen  fwrsten  worden  yn  das  lant  geladen 

vff  der  Behmen  schaden  (L). 

103.  Die  lantsessen  vorsmeheten  iren  fursten, 
vnd  darvmb  musten  sie  grossen  kumer  vnd  hunger 
leyden,  wen  der  ffurste  czu  hulffe  nam  den  ffursten 
Fridreich,  margraffen  czu  Meyssen  *®),  wene  er  seiner 
gepui't  vnd  stames  was.  Der  kom  in  das  lant  mit 
grossern  volke  geczogen,  vnd  vorherte  das  lant,  vnd 
legete  sich  ffur  Prage.  Die  hern  taten  ym  keinen 
schaden.  Der  ffurste  was  in  der  stát,  vnd  wolde  die 
Meyssner  einlassen.  Des  wart  ein  czwitracht  vnter 
den  purgem,  wenne  die  Wolfframen  vnd  die  Eoko- 
wiczer")  hildeus  mit  den  Pehem,  vnd  die  Welffen 
mit  den  Dewczen.  Vnd  die  vorriten  den  Meyssuem 
die  stát.  Vnd  do  nun  die  Meyssner  in  die  stát 
wolden  reyten,  do  begunde  das  ander  teil  das  czu 
weren.  Witko  Ogierz  der  sas  auff  dem  slosse.   Der 


*)  Alherícht  i.  ~  *Viid  worden  slosser  vnd  stete  ledig  vnd  waste  lassen  stehn.  Vnd  sie  welden  die  stete  yn 
nemen,  so  worde  man*"  L.  —  '}  snlcher  herfart  vnd  kriges  L.  —  *)  Alberecht  L.  —  *)  den  omen  synes  hraders  L.  — 
*)  grosse  habschere  L.  —  •)  hinkezak  von  der  dwbe  L,  —  "^  bey  Lewtmissel  zen  Hermanstorff  L,  —  •)  Kladcze  L.  — 
•)  off  den  blochem  L,  —  ^^)  Friderich,  margraffen  zen  Missen  L  —   '^  Katowiczer  L. 


Digitized  by 


Google 


296 


DIE  PEHEMISCHE   CRONICA. 


-wart  riscblichen  bereyt  vnd  kom  in  die  stát,  vnd 
wolde  den  pargem  helffen.  Sander  er  knnde  nicht 
wider  macht,  wen  die  Kokowiczer  vnd  die  Wolffra- 
men  lieffen  vnd  namen  das  Špital  ein,  vnd  die 
Meyssner  begunden  in  die  stát*)  czn  reiten.  Die 
pnrger  betraten  den  Witken  aaff  dem  margkte,  vnd 
wolden  yn  vnd  die  seinen  czu  tode  slaben,  vnd  czo- 
gen  die  keten  in  den  gassen  vor.  Docb  derwerten 
sie  sich  irer.  Sunder  an  pferden  namen  sie  grossen 
scbaden,  wene  sie  nun  mecbtiglichen  anff  sie  czo- 
gen,  *vnd  wttsten  nicbt  wo  aus.  Do  was  einer,  der 
hies*  Sudek,  ein  starcker  jungelinck,  der  bieb  die 
ketben  mit  einem  slage  von  einander.  Vnd  floben 
wider  czu  dem  slosse  czu.  Do  besaczten  die  Wolff- 
ramen  das  Špital,  vnd  Pawlick  nam  die  Cleine  Seyte 
ein,  genseyt  der  prucken,  vnd  bewarte  die  prucke. 
Vnd  darvmb  kun  den  die  Meyssner  czu  der  stát  nicht 
komen.  Dainacb  eynten  sy  sich  vnd  tratten  dem 
ffursten  das  slos  vnd  Špital  ab.  Do  gab  der  ffurste 
das  slos  dem  Herman  von  Zwierzeticz ')  ein.  Der 
was  ein  junger  ritter,  vnd  cznmal  redlich  vnd  lobe- 
Ikh,  milde  vnd  erber,  also  das  er  kein  wandel  an 
ym  batte. 

104.  Damach  tat  der  furste  vnweyslicben,  vnd 
nam  ym  das  slos,  vnd  gab  es  den  Meysnem  ein. 
Die  begunden  dovon  das  lant  czu  rawben  vnd  vor- 
terben,  vnd  die  Pehem  vahen  vnd  martem,  wene 
sie  durch  stochen  yn  die  bendě  vnd  czogen  yn  strícke 
dodurcb,  vnd  furten  sie  als  die  bunde,  vnd  legten 
yn  gros  leyt  vnd  marter  an,  wene,  wie  arm  einer 
was,  so  wnste  er  yn  docb  ein  mas  hábem  gcben. 
Der  ffurste  šach  das  vnd  boi-te  das  wol,  vnd  achte 
sein  nicht.  Dieselben  czeit  was  Wilbelm  Haze  ^  gar 
ein  erber  berre  vnd  ein  freunt  seiner  czungen.  Do 
begnnde  er  anff  die  Meyssner  helde  czu  machen,  vnd 
slug  ir  gar  vil  czu  tode.  Des  begunden  sich  die 
Meysner  vor  bei-n  Wilbelm  Házen  ser  czu  forchten, 
vnd  torsten  furbas  mer  anff  derselben  se}i;en  nicbt 
bin  vnd  ber  reysen.  Damach  legten  sich  die  Pehem 
vor  Prage,  vnd  slugen  in  dem  vorhawse  *)  die  Meys- 
sner vnd  Kemtyner*)  vmb.  Do  tate  der  Witko 
Ogierz  czumal  redlichen,  vnd  durchreyt  mit  dem 
ersten  die  feinde.  Docb  wer  er  schir  worden  ge- 
fangen,  bette  man  yn  nicbt  gerett.  Do  wart  T6m- 
lik^)  czumal  werbafftig  ritter  czu  tode  geslagen. 
Vnd  die  Pehem  vingen  graffen  Auffsteyner  von  Kem- 
tein  ').  Do  jagte  her  Jan  von  der  Straže  *)  gar  men- 
niglichen  noch  den  feinden,  vnd  wer  mit  yn  in  das 
slos  gelauffen,  wer  die  pmcke  nicht  ezuprochen.  Ynd 
do  sich  die  Pehem  also  mit  den  Dewczen  slugen, 
do  slugen  die  andem  Pehem  die  Dewczen  in  der 
stát,  wen  die  Pehem  gingen  in  grossen  bauffen,  vnd 
die  Dewczen  hatten  sich  in  den  bewsem  verslossen. 


Capituliim  LXVffl. 

Das  Ixviij  capittel  saget,   wie  die  Behmen  gahen 

des   koniges  fighter  Ehe  dem  graven  Johannes 

von  LtAceelbtirg  zcu  der  ehe  (L), 

106.  Do  die  Pehem  sahen,  das  kein  redligkeit 
in  den  Kerteinem  was,  do  gaben  sie  des  koniges 
tocbter  £lze  dem  graffen  Johannes  czu  weybe,  vnd 
denselben  gi-affen  von  Luczelburgk  cronten  czu  ku- 
nige.  Vnd  vortriben  den  von  Kerntein  durch  der 
Meyssner  willen.  Got  wolle  denselben  kunig  lange 
gesunt  bebalden  vnd  gerache  ym  czu  geben,  das  er 
seine  lantsessen  wolle  lip  haben,  vnd  in  seinen  rath 
pehemisch  hem  haben,  wen  er  mus  mit  yn  ere  vnd 
gut  dei*werben,  vnd  kan  an  sie  keinen  ffriden  in 
dem  lande  machen.  Vnd  mus  den  lantsessen  glawben, 
ader  mit  vneren  aus  dem  lande  getriben  werden. 
Icb  rath  euch,  hem,  das  ir  clug  seyt,  vnd,  wo  ir 
mugt,  fride  machet,  vnd  halt  euch  noch  vomnnfft, 
vnd  last  nicht  vil  geste  in  das  lant.  Halt  euch  nach 
der  alten  gewonheyt  vnd  rechte  mit  der  kure  ^-nd 
mit  andem  rechten.  Wenne  wqU  ir  in  den  dingen 
nicht  clug  sein,  so  wii-t  euch  die  parte  an  den  balz 
gesaczt  werden.  Ein  cluger  wirt  clug  von  dem  an- 
dem. Hievon  wer  vil  czu  reden ;  das  wil  ich  kurczen. 

Capitulum  LXIX. 

Das  Ixix  capittel  saget^  wie  rjswey  geslechte  kegen 
eynander  fochten  yn  schrencken  (L). 

107.  Nach  Ghristi  gepurt  tausent  di*ey  hundert 
vnd  XV ')  iar,  do  geschach  czu  Pehem,  das  Rndolt 
von  Eozicz  dem  Wienken,  seinem  nachper,  einen 
bunt  dei-slug.  Vnd  dammb  sluge  der  Wienken  yna 
seinen  sou  czu  tode.  Damach  slug  aber  der  Rudolt 
dem  Wienken  seinen  son  czu  tode.  Vnd  wart  sulcher 
kryg  czwischen  yn,  das  des  nymant  gescheyden 
kunde,  also  das  man  yn  ein  kreysz  machen  muste. 
Vnd  fochten  ye  sechs  gen  sechssen,  wol  angetan  vud 
gewapent.  Vnd  liessen  sich  also  in  dem  kreyse  ver- 
slissen  anff  pferden.  Des  Rudolts  geslechte  hatten 
grune  rocke,  vnd  die  Wienkowiczer  swarcze.  Den 
Rudolten  ging  es  czum  ei*8ten  gar  wol.  Sunder  mit 
irer  vnachtsambayt  verloren  sie,  wen,  welcben  sie 
demyder  stachen,  den  liessen  sie  also  geen  vnd 
lauffen,  vnd  der  tat  yn  denn  czu  fusse  grossen  scha- 
den.  Ader  die  Wienkowiczer,  welcben  sie  demyder 
stachen,  der  muste  sich  yn  czuhant  gefangen  geben. 
Also  gewunen  sie  die  Wienkowiczer,  vnd  die  Ru- 
dolten musten  sich  yn  czu  gnaden  geben.   Vnd  wie 


')  yn  die  strat  (sic)  L.  —  *— *  in  cod.  L.  desiderator.  —  ^)  Swierzetica  L.  —  •)  Hasse  i.  —  *)  na  přědhradia  «sa 
in  der  Torhurg,  in  suburbio. —  *)  Kemtner  L. —  ')TomltckZr.  —  '')  Vfsteyncr  von  Kemtyn  L.  —  V  ^^^  der  Strasse  L.  — 
•)  XX  iar  £!,  x?  iar  i. 
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Ilefftigiichen  sie  gen  einander  íochten,  doch  so  wart 
von  peyder  seyt  keiner  erslagen. 

108.  Dasselbe  jar  an  Sent  Jakobs  tag  so  ge- 
sehach  grosser  schadeu  in  dem  lande,  wen  das  was- 
ser  dertrenckte  vil  dorfer  vnd  leute,  vnd  voi-terbte 
das  getreyde.  Dieselben  czeyt  geschacb  auch  grosser 
sehade  czu  Merheru,  wene  Matbes  von  Trzyeuczin'), 
ein  manhaffter  Vnger,  der  hatte  viel  slosser  auff  der 
grenycz'*)  ynne  [vnd  hilt  die].  Vnd  von  denselben 
slossern  rawbte  er  vnd  vorderbte  gancz  Merberlant. 
Do  wart  dem  konig  geratten,  das  er  Brode  starcji: 
beseczen  scholde,  vnd  das  dieselben  ans  Brode  offte 
reysen  vnd  czngen  scbolden  far  die  slosser.  Do 
sampte  sich  der  Matbes  von  vil  slosseni,  vnd  nam 
in  allen  dorffem  pis  gen  Grecz^  vnd  legte  sich  dar- 
Dach  anffBaoow.  Des  wnssten  die.Pebem  der  Ynger 
list  nicht,  vnd  batten  aneb  nicbt  einen  gaten  ratb, 
vnd  czugen  ani  die  Ynger  aus.  Vnd  do  sie  nan  den 
perkg  czu  stnrme  gingen  gar  swerlicben  gewapent, 
do  czngen  do  dié  Yngem  mit  macbt  gegen  yn  her- 
nyder  vnd  slngen  cznbaut  die  Pebem  darnyder,  vnd 
fingen  ir  gar  vil  an  der  flucbt.  Ynd  daiTUib  czog 
der  kOnig  mit  macbt  auff  den  Matbes.  Ynd  do  er 
kom  gen  Holicz,  do  legerte  er  sicb  fur  yn  vnd 
vmblegete  yn  mit  seinem  ber,. vnd  stOrmte  nicbt 
anders,  wene  das  er  slos  bies  vndergraben.  Ynd  das 
glnckte  ym  nicbt,  wene  Matbes  bies  gegen  ym  gra- 
ben  vnd  dertrenckte  vil  Pebem  in  den  gniben,  also 
das  die  Pebem  do  kein  gntes  nicbt  taten,  nort  das 
sie  Merberlant  voUen  vorterbten.  Der  berffart  be- 
gnnde  sicb  der  konig  gar  ser  czn  scbemen,  vnd 
wolde  bem  Heinrícb  von  der  Leypen  eznhant  váben, 
wene  er  ym  des  scbnlt  gab.  Sander  ber  Heinricb 
was  ym  czn  starek,  also  das  er  ym  dieselben  czeyt 
nicbt  gethan  kande.  Sander  er  beínl  berren  Wil- 
belm  Házen,  vnd  berít  sicb  mit  ym,  also  das  yn 
Wilhelm  Haze  fing.  Ynd  dnrcb  des  willen  komen 
die  lantsessen  czu  sampme  wider  den  knnig,  also 
das  er  sicb  yn  mnste  czu  gnade  geben. 


109.  Ynd  dnrcb  solcber  berffai*t  willen  wart 
in  dem  lande  so  grosse  teweimnge  drey  gancze  jar, 
das  das  dríttel  des  volkes  starb,  vnd  die  wolffe 
frassen  die  leute,  vnd  einer  slug  den  andem  czn 
tode,  vnd  asse  yn.  Dieselben  czeyt  was  aneb  ein 
arme  fi*awe,  die  wonte  in  einem  Wusten  keller.  Ynd 
die  batte  di*ey  tocbter.  Die  assen  lewte,  vnd  dar- 
nacb  frass  die  mntter  die  t&cbter,  vnd  kand  den- 
nocb  dem  bunger  nicbt  eugen. 


Capitulum  LXX. 

Das  Ixx  capittel  saget  von  hern  PUchten  von  Zy- 

rotyn,    wie    der   yn   andern   landen    ritterlicken 

tate  (L). 

110.  Dieselben  czeyt  was  ein  berre  in  dem 
lande,  der  was  genant  Plicbta.  Der  czog  in  fremde 
lant  nocb  ebentewre.  Ynd  wo  der  einen  recbten 
streit  derfui*,  dem  czog  er  czn  bnlffe,  wenne  er  was 
mit  dem  romiscben  knnige  in,  dem  streite,  vnd  dar- 
nacb  mit  dem  knnige  von  Engellant,  vnd  in  andem 
vil  streiten  vnd  ebentewren.  Ynd  kom  dovon  an 
scbaden,  vnd  was  aberal  der  peste,  wenne  in  bon- 
dert  jařen  wirt  nicbt  ein  rítter  also  gnt  geborn,  den 
alle  czungen  mocbten  loben,  als  den  rítter.  Sander 
die  pebemiscbe  Gronica  kan  yn  nicbt  sere  loben, 
wen  er  durch  seines  landes  eren  willen  sicb  nicbt 
mnben  wolde.  Nan  hořet,  ir  mecbtigen  heren,  die 
do  sein  dem  lande  czu  recht  gegebeni  Wil  ymant 
ewiglichen  einen  gnten  namen,  ere  vnd  lob  erkrígen, 
der  schoU  nicbt  treg  sein  durch  seines  landes  eren, 
nuczes  vnd  frommen  willen,  wene  domit  erkríget 
er  ym  einen  erberlichen  namen,  vnd  wirt  ewiglichen 
mit  Got  in  firíde  wonen.  Amen. 

Explicit  liber  iste,  sit  lans  et  gloria  Cristo. 

Hie  bat  dicz  bach  ein  entt, 

Got  vns  allen  seinen  segen  sent.  Amen. 


*)  Tnenczyn  L.  — '■  "*)  uff  grenycze  X. 
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Doplňky  a  opravy. 


A. 

Z  rakúpisu  františkánského  Ff,,  kterýí  se  vyda- 
vateli teprv  od  str.  17  stál  dostupným. 

Nadpis:  Kronika  česká. 

V  předmluvě : 
5  do  nich  které  cti  nadali 

7  SYÓj  Vod  veS  zvěděli 

8  odkud  8Ú  přiSli,  prověděli 

9  Jiz-<  kněh  těch 

12  a  vSě  české  země  skutky 

16  pro  to  sám  se  v  to  musím  uvázati. 
21  nevelme 

23 — 26  jedno  o  svém  kraji  mhiviece 
a  o  jiném  nedbajíce. 
27  Nalez  kroniku 
29  ta  mi  jistě  vlastnie  boje  zpraví 

35  Opatovicská 

36  aS-f  viece  mluví,  vSak-<  tebú  shidi 

37  VjSebradská 
45  myslím  ukrátiti 

kv.  54 — 55  in  marg.  červeně  připsáno:  to  sem  uczi- 

nil  iaks  moha, 
58  řka:  „Plete  se,  neuměje.'' 
60  o  svém  jazyku 

I.  O  babylonské  Téii. 

5  ku  poledni 

6  nebo  biechu  plni  strachu 

13  y^Postavme  věži 

19  Bohu  jich  dlelo  se  neslíbí 

21  Bratr  bratru  neurozomě 
29  Mezi  jinými  Slovené 

32  až  do  Rýnu  se  vzplodichu 

II.  O  počátku  jazyka  nadeho  českého. 

kv.  5  glossa  in  marg,  vraždy  (se  domini) 

14  dietky  své  na  plecí  nesa. 

17  steStě 

22  Pójdem  pod  tuto  horu 
25—26  Zajtra  v  pravé  zuoře 

by  Čech  sám  sedmý  na  té  hoře 


31  zvěře,  ptákóv 

36  té  hoře  ňip  (Rsipp)  vzdechu. 

39-^40  Prvé  léto  laz  vzkopachu,  (ťf»  marg.  dm) 
druhého  léta  rádttem  orachn. 

42  Čechy  tak  vzdechu. 
49  tehdy  jedna  žena 

k  55  glossa  in  marg.  pomny  toto 
56  a  starěieho 

in.  Od  Libušina  otee,  múdrébo  Kroka. 

7  Cazu  Tetku  a  libussi 
9  Kaza 

11  prorokyně 

12  a  ta  viicku  zemi 

16  až  vinného  musi  zamútití 
21  Ach  kak  to  mě  velme  rudí 
23  I  jechu  se  vSěch  paní  haněti 

28  sněm  tu  zapovědě 

29  na  sněm 

30  přijedu 

32  je  se  své  hanby 
83  Zemené 

34  své  hospodyni  se  nasmievěe 

35  jako  z  patra 

37  křiknu  vfiickni 

41  jeitof  sě  před  Ženu  sudí 

43  JuŽ  déle  nechcem  meSkati 
46  wiestbamy 

48  neb-t  v  své  zemi 


IV.  O  proroctri  LibnSinu. 

1  Libu8e  jim  odpovědě 

3  kakžkoli  ste  mě  uháněli 

4  když  ste  mě 

6  zlým  toho  uŽiti.  In  marg.  obec 
10  bez  obce  pohyne  každá  sváda. 

13  RadějSe 

14  nežli  muSíte  za  kněze 

23  každý  kraluje  mezi  přátely  svými 
29  Čeite  své,  a£  i  chrastavo 
31—32  (těch  veríů  ^Ff.  není). 
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O  Libndiné  koni.  Jenž  Jest  poslala  Přemyslu. 

33—34  Opět  LibnSe  otpoyědě, 

řkúc:  „To  yám  beze  feti  povědě, 
nebo<  já  to  dobře  vSdS 
36  po  mého  koně  vódcu  (wodczu) 

40  veďteS  jej  sem 

42  po  tijiice  letech  bade-<  viie  zemi  Škoditi. 
48  wiestbx 

V.  O  Přemysla  nalezeni. 

6  sré  nohy  v  lýky 

8  se  vzboČiv 

9  stojieSe  jako  jatý  v  uzdici 
11  na  chlapa 

14  a  chtiechu  ihned  jej  vzieti 

15  A  jakž  se  jeho  dotknd 
18  tepruv 

21  Ale  zle  ste  nchvátili 

24  bude  y  zemi  žiezen  (ziežen)  a  častý  hlad 

26  k  lýčené  kabeli 

33  jim  tak  otpovědě 

36  železná  metíú  kárati 

Otká  PřemysloYa  zkvetla. 

39  Že  otká  vypustila 

41  nschnd  po  máké  chvíli 

VI.  O  ZYoleni  Přemysla. 

3  bylo  to  znamení  e 

4  wzektwenie 

5  „To-ť  já  vám  vSe  povědě 
11  z  chlapieho  poroda 

15  neb-<  ze  mne  bude 

17  páté  zkvetne  velme  krásně 

20  v5ak  časa  toho 

22  nápotom  bude  běda 

24  i  jede  do  LiboSina  dvora. 

B. 

Z  passionálu  praísJcé  kapituly  metropolitní  (H.  12 
v  4^  na  papíře\  Tcdei  e  naší  kroniky  pojaty 
jsou  Sivoty  sv.  Václava  (1.  ář—ái^J  a  sv.  Voj- 
técha  (1.  áá^ — 45V.  Text  tento  v  podstatě  své 
shoduje  se  s  textem  rukopisu  L,  Zde  se  z  vari- 
aniúv  kladou  jen  ty,  které  se  vidí  býti  ponSkud 
charakteristickými. 

O  sv.  TáelaTU 

(XXV— XXX   v.  66). 

XXV.     1—8  Když  BoKvoj  s  světo  sjide, 
královstva  věčného  dojide, 
potom  Zpětihněv,  přijev  stolec  otce  svého, 
ten  nebieSe  života  věčného, 


ten  amře  za  veka  mladého, 
a  ostaviv  kniežetem  Vratislava,  bratra  svého. 
Ten  pojev  dceru  z  Stodor  hrabie  ctného, 
té  dějiechu  Drahomiř,  kraje  žateckého. 
26 — 27  Pod  město  potok  tečieSe, 

ten  sobě  jméno  Pfiovka  jmějieSe. 
XXVI.       26  a  tu  svatů  ženu  závoj  kem  zadávifita. 
XXVin.   30  pro  hanbu  musi  v  to  vléci 
XXX.        14  To-«  já,  bratH,  dobře  vědě. 

33  Bratí^ě,  já-f  tobě  vždy  rád  shižim. 
36  I  da  jemu  vrch  hlavy  mečem 

O  sv.  Vojtěchu 

(XXXn.  v.  17—51). 

17 — 24  Když  byl  biskupem  Vojtěch,  kněz  svatý, 
syn  zemský,  šlechtic,  a  ovSem  bohatý. 
Otec  jeho  Sladovnfk  (sic)  bieSe, 
matka  jeho  Slřězislava  slovieSe. 
Ten  Sladovnik  v  Hhiboci  sedal, 
až  do  Moravy  tudy  v8e  dědiny  jměl. 
To  syn  jeho  Vojtěch  té  cti  svěcké  netbajieSe 
biskupstva  Strachokvasc^vi  postúpiti  chtieSe, 
ale  Strach okvas  nerodi  přijíti  * 

K  přídavku  Z.  po  v.  89 

V  tu  dobu  svatý  Vojtěch  před  papežem  mSi  slúžieŠe, 
a  když  po  božiem  tělu  tajně  stojieše, 

anděl  božie  (sic)  kázal  jemu  do  Čech  na  cestu  vstáti, 
v  Hhibnici  své  bratřie  (sic)  zbitu  pochovatL 

V  ten  Čas  anděl  jeho  postavi  v  Hhibnici, 
i  uzře,  že  jeho  bratřie  ležie  zbiti. 

49 — 51  po  devietí  stech  po  devieti  nást  léta  Šestého. 
Jeho  smrti  papež  Čechy  vzvini, 
a  bez  jich   deky  Tehdala  Sasice  biskupem   učini. 

i 

0. 
z  pamětí  Mikuláše  Dačického  z  Heslová. 

(Rkp.  musejní,  druhdy  Švendův,  1.  33*— 36*.) 

Těch  časuov  Vršovci,  rod  v  cechách  po  kníža- 
tech přední,  chtíce  rod  a  kmen  knížecí  zahladiti, 
a  sami  na  sehe  vládařství  převésti  a  sobě  zosobiti, 
jak  jsau  a  co  v  tom  před  sebe  brali,  jest  v  kroni- 
kách obsaženo.  Nechtěl  jsem  nežli  toliko  to,  co  jsem 
po  předcích  mých  našel,  tuto  poznamenati ;  nebo  jiué 
věci,  tuto  pominuté,  hojně  jse  (sic)  tisknuté  nachá- 
zejí a  mnozí  autorové  toho  jsau  staří  i  noví,  však 
vidělo  mi  jse  jsem  (sic)  z  jedněch  staročeských  se- 
šlých kněh  psaných  přejiti  a  položiti,  jak  a  co  jsau 
ti  Vršovci  s  knížetem  českým  Jaromírem  učinili  a  za- 
cházeli, pro  vyrozumění.  Při  tom,  jaká  jest  staro- 
dávní prostá  řeč  česká  byla,  jse  vyrozumí. 

V  ta  doby  VrSovci  v  Čechách  mocní  bíchu, 
za  starostu  Kochana  jmějíchu. 

Ti,  když  sebe  v  zemi  silná  nzřichu, 
velmi  nemúdrú  radu  vzachu, 
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řkdes  „Dohubme  knižeci  rod, 

tím  bude  nál  vsáctný  plod. 

Budem  s  knížaty  jako  y  h&tky  hráti> 

cizí  knížata  badú  se  náa  báti 

a  od  každého  budeme  dary  brátL 

Chce m -li,  mužem  z  sebe  kníže  dáti, 

anebo  můžeme  dobře  bes  knížete  býti. 

Nedejme  knížecímu  rodu  ▼shóm  jíti.** 

Když  to  VrSovci  mhivícbu, 

ovSem  M  radu  činíchu, 

z  nichž  každý  země  užíti  chtíSe ; 

avšak  císař  v  své  moci  bíie. 

VrSovci  jse  (sic)  toho  nebojíie  (sic). 

Kuížo  Bvého  Jaromíra  na  lov  vyvedd 

a  na  jednu  horu  jej  vedu, 

a  tu  jeho  jímachu 

a  k  jedné  lípé  přivázachu. 

A  jíchu  se  s  ním  spíleti 

a  jako  k  cíli  k  němu  stříleti. 

Ale  toho  z  nich  žádný  nevědíSe, 

Že  kníže  svatému  Janu  Křtiteli  slúžíSe. 

V  svatého  Jana  huni  iípy  třichu  (sic), 

a  knižetcího  těla  nedotříchu  (sic). 

Kníže  v  tom  lese  dva  lovce  jmějíSe, 

jeden  Hřivec,  druhý  Hovora  shgíle. 

Hovora  hospodě  ')  věren  bíSe, 

Hřivec  8  Vríovci  držíSe. 

Ten  kníže  zradil  bíie 

a  ten  jeho  nejvíc  muČíie. 

Když  tu  zlobu  Hovora  zvědě, 

hned  v  Praze  vSem  věrným  povědě. 

Oni  věcechu:  „Nevíme  co  tomu  uSiniti, 

ani  víme,  kamo  jeti." 

Hovora  Vrlovcům  se  pokáza, 

Hřivec  naň  VrSovcuom  prstem  ukáza, 

vece:  „Chcet  nyní  viecko  shledati, 

bude- li  živ,  musíme  sě  jeho  bátí." 

I  poce  jich  hrubě  prositi, 

by  jemu  nedali  živu  býti. 

I  káza  (sic)  jeho  chopiti, 

a  Hřivcovi  oběsiti. 

Hovora  je  se  jich  prositi, 

by  jemu  přáli  tírikrát  zatrúbiti, 

což  jemu  ráČichu  pHti. 

Hovora  za£ě  tnibiti, 

a  po  trdbení  je  se  mluviti : 

„Ó  běda  mně  nebohu, 

věda,  ie  živ  být  nemohu.'* 

A  vece  k  Hřivcovi  : 

„Kmošku,  do  tebe  mi  jse  (sic)  viery  nadieti; 

toběf  poraučím  vSe  mé  děti.** 

VrSovci  se  jemu  smiechu, 

a  Pražané  se  k  nim  po  trúbě  blížéchu. 


IV. 

» 
IX. 
X. 

xin. 

XIV. 

xvn. 

XX. 


xxu. 

XXX. 
XXXI. 


VrSovci  Hovoroví  po  drahé  trúbití  kázachu, 

a  kmoiek  jemu  iíji  obvázachu  (sic). 

Hovora  je  jse  (sic)  po  druhé  trúbití 

a  za  duii  Boha  prošití. 

Velmi  dhihý  páteř  umějíSe, 

nebo  mu  toho  potřeba  bíSe. 

HHvec  vece:  „^ilf  kmoiku,  neroď  tolik  blésti, 

račiž  výSe  na  dub  vléztí." 

A  když  Hovora  po  třetí  trúbífie, 

ěiroko  okolo  sebe  hledíSe. 

V  tom  Pražané  vyniknu 
a  na  Vriovice  vzkřiknau. 
VrSovici  jse  (sic)  rozběiěchu. 
Z  nich  Pražané  některé  jichu, 
jiné  po  lese  stihachu, 
nemile  je  postřihachu. 

Kochan,  zbyv  tu  tehdáž  zlého,  nevědíSe, 

koliko  kuor  doma  jmějíXe; 

ten  jse  (sic)  pod  skahi  v  zemi  vry, 

a  ten  jse  (sic)  tu  po  hHchu  ukry. 

Pražané  kníže  Jaromíra  odvázachu 

a  to  místo  znamenachu. 

Po  tom  na  tom  místě  oltář  postavichu 

a  tu  svatému  Janu  kostel  učinichu. 

V  tom  děsu  Hovora  ISřivce  na  běhu  poděsi, 
svého  kmoika  na  tom  dubě  oběsí. 

Páni  Hovoře  z  viery  podékovachu, 

a  blíž  pod  Velízem  jemu  dědinu  dachu. 

D. 

K  českému  textu. 

v.  18  stolcem  (m.  stolcem) 
„  36  koně  (m.  konie) 
„    2  w  pozn,  C  (m.  Ccc.) 
„  10  v  pozn,  učiniti  (m.  uSinili) 
„  16  vran  (m.  vran) 
„11  palec  (m.  palec) 
„11  hrdinstvo  (m.  hrdinstvo) 
„  31 — 33.    Srovnej   verěe  ve   Starých   Letopisech 
o  vidění  arcibiskupa  pražského  Jana  z  Jeněteina 
(str.  469): 

Ktož  tomu  nechce  věHtí, 
a  to  chce  jistě  dojití, 
ten  musí  na  arcibiskupův  dvůr  jití 
a  to  malování  v  té  kaple  opatHtí. 
„  14  velikého  (m.  velikého) 
„  42  knězi  (m.  knězi) 
44  neprolil."  (m.  neprolil.) 
6  jití  (m.  jeti) 
35  svého  těla  (m.  těla) 
48  nerodiechu  (m.  neroděchu) 
66  a  město  Boleslav  (m.  a  Boleslav) 
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XXXÍI. 

v.  89  stolec  (m.  stolec) 

„  89  vpojnLi   Po  verfii  89  Z.  F  C.  k  Hfn 

Z,  F,  R  a  a  Hfm.) 

xxxm. 

„    1  Šlechetný  (m.  šlechetný) 

» 

„  18  stařějfii  (m.  starějSi; 

XXXVI. 

„  20  vpoen,  Oldnch  (m.  Oldřich) 

» 

,80       „       OldHSi  (m.  Oldnsi) 

XLvn. 

„     6  třetina  (m.  třetina) 

XLTX. 

„  46  míru.  (m.  míru,) 

L. 

„     6  před  Míinem  (m.  před  MiSnSm) 

LIL 

a  10  vpoen.  u  město  (m.  u  miesto) 

Lnv. 

0  65  dáti  (m.  dáti) 

LXVI. 

„     5  snide,  (m.  snide) 

LXVnL 

„    4  Švábové,  (m.  Švábové) 

9 

«  17  ku  PnzS  (m.  ku  Praze> 

n 

,  21  t?  po-m.  v  týl  (m.  v  týl) 

LXX. 

,    8  (m.  4)  vposn.  hL  LVll,  (m.  LXVn,) 

Lxxxn 

,  14  Lomničtí  (mu  Lomičti) 

xcn. 

„  37  uiieci  (m.  nžžieci) 

xom. 

0  24  vpojsn.  intarpnnkcL 

xcv. 

„  28  17  posn.  Z.  a  a  J.  (m.  Z.  Ik  k  j.) 

xcvm. 

„  40  sabil,  mu  (m.  zahik  mu) 

cm. 

,,  17  u  mésto  (m.  u  miesto) 

Btr.  242 

«187  maoia  (m.  moože) 

(m. 


K 
Ktexttt  némeekému. 

v.  42  legei  mit  ir[n]  dingeiu 
„     ge[n]ntsam. 
„     er  erdackte  vil  lise 

mit  sampt  der  Lubussin 

vil  gntes,  mit  im  spruchin 

alle  recht  si  irfanden. 
„     in  der  worheit  neir. 
„      csulitten. 
„      der  kom   czu  Sent  Vit  nf  den  [cm- 

cegang^    offin]     odir    tangin.     Gonf. 

XCIX.  v.  16. 
«     Mehem  (1.  mehem) 
')  Bnntzlaw  (1.  Blontzlaw) 


Kialoepévu  nad  VUémem  Zajícem 

(str.  229—280). 

Skl&daní  toto  též  se  zachovalo  v  rukopisu  bi- 
skupské knihovny  v  Litoměřicích,  jenž  v  první  své 
iásti  obsahige  kroniku  Pulkavovu,  pak  „notu  od  pana 
Wylhema  Zagiecze**  a  verse  o  z&zraku  s  božím  tě* 


DL 

v.  42 

V. 

»44 

vn.    v. 

6—9 

vm. 

v.  92 

XV. 

«  48 

XX. 

»  88 

Lxxm. 

n  46 

p.  269  ad  not 

lem;  v  druhé  č&sti  čtou  se  krátké  letopisy  české, 
majestát  „ciesaře  Konstantina  daný  Sylvestrovi  pa- 
peži a  náměstkem  jeho  na  římské  panovánie'',  život 
Karla  IV.  a  řád  korunovační.  Pi*vní  část  psána  jest 
nper  me  Johannem  Tsschauderman  natione  de  Brtt- 
mow  post  Náchod  tría  miliaría,  et  est  fínita  a.  D. 
M^^CCCC^^LXVI  sabbato  post  festům  coi-poris  Cristi**. 
Rukopis  ten  na  počátku  minulého  století  (1711)  ná- 
ležel známému  sběrateli  kněh  českých,  pražskému 
měšfann  Jakubovi  Marlemu. 


Různočtení   rukopisu   tohoto. 

6  Jehož  vSe  Čechy  jmiechu 
14  co-f  sú 
16  tepruv 

16  Bohu  jeho  žalovali 
18  snad  přijde  po  hřiechu  k  tomn, 

20  rádi  vyhrabali  c  hrobu 

21  2»á  přihoda,  eo  jsi  sddřala? 

22  co-li's  a  toho 

24  v  nové  v  hrobě  zavřela ! 

26  a  Watynberka  hrdinského, 

82  (verí  ten  chybí). 
83—34  Již  vSe  Čechy  otvc^eny, 
jeni  byly  tvrdd  zavřeně 

86  strany  stířě£ie8e. 
46 — 47  vždy  bránil  Čechov  najvieo 
pro  své  Čechy  kudy  moha: 

48  prosme 
49—62  (sloka  ta  chybi)« 

Dodatek. 

4  vražedlníci 
6  od  nich 
7—8  Inhed  vepřovy  hlavy  po  hřiechu 
kly  sé  velmi  podetřiechu. 
12—16  zuby  hlavy  ty  nabruste. 
Pověstež  svého  Valdeka 
jehož-ti  sě  každý  leká, 
aby  to  Šlechetné  heslo 
až  v  bavorská  zemi  veSlo. 
Prosměž  svatého  Václava 
22  a  dada  nám  tu  útěchu 
26  a  29  Zigíčkové 

28  jakož-f  libo,  toho  tak  pomsti. 
88  Mstětež 
86  rozduli 
38 — 40  a  najviece  věrní  zemane, 

by  se  páně  Vilhémév  pramen 
plodil:  rcitež  vSichni  amen. 
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Zkratky. 


h 

n 


J7. 

ITr. 

02. 

F. 
Oe. 
Ff. 
J. 


X. 

Lup. 
P, 
R 

a 

Ccc. 
Z. 


%\omkj  HannSovy. 
domky  Hradecké, 
zlomek  Olomoucký, 
rokopis  Cambridgeský, 
rukopis  Vídenský. 

Ceronský  druhý,  s  Yidenským  totožný, 
rukopis  někdy  FrantiSkánský,  nyní  Lobkovický. 
JeSínovo  vydáni.  J^,  J'  r&znoSteni,  která  JeSin 
mimo  hlavní  text,  jelikož  jen  v  některých  ruko- 
pisech jsoucí,  uvozi:ge. 
rukopis  Strahovský, 
rukopis  Lobkovický. 

Prok.  Lupáče  a  Hlaváčova  kronika  Karla  IV. 
rukopis  Peleelovský  v  DéíSiné, 
rukopis  FUrstenberský. 

rukopis  Ceronský  (první)  v  moravském  zem- 
ském archivu. 

„Sebranic  kronik**  v  témž  rukopise, 
rukopis  Zebererův  v  Českém  Museum. 


Dobr.  = 

Zr.  = 

Diod.  » 

Nákr.  = 

M8.  » 

A,B  = 

C  = 


Bým. 
Hfm. 

E. 

L. 


VSecky  ostatní  rukopisy  krom  citovaného. 
Dobrovského  úprava  skládaní  o  I^emyslu  Ota- 
karovi a  ZáviSi 

Paprockého  Zrcadlo  markrabství  moravského. 
Paprockého  Diadocfaus. 

Nákres  mluvnice  staro^ské.  Sepsal  Joa.  Jire- 
£ek.  V  Praze  1870. 

text  rýmovaného  překladu  německého  v  ruko- 
pise kapitulním. 

dvě  ruky,  kterými  tam  opravy  jsou  provedeny, 
varianty  druhého  napsání  týchž  verěův  v  rukopise 
kapitulním  (str.  162—163)  a  pozdějSí  ruka  opra- 
vovací  ve  verSovaných  letopisech  (str.  234 — 235). 
rýmovaný  překlad  německý. 
Petzovo    vydání    prosaického   překladu    podle 
přepisu  KriSt  Hoffmanna. 
Emmeramský,  nyní  Mnichovský  rukopis  pro- 
saického překladu  německého. 
Lipský  rukopis  téhož  překladu. 
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v  oddělení  latinských  rukopisů  král.  knihovny  berlínské  jest  papírový  rukopis  zname- 
naný číslem  136;  který  z  počátku  věku  XVI  pochází  a  mimo  jiné  kusy  také  letopis  český  až 
do  r.  1300  jdoucí  obsahuje. ')  Letopis  ten  začínající  na  listu  15  a  jdoucí  až  k  listu  26  má  ná- 
pis „Inchoatur  cronica  Bohemiae"  a  Pertz  jej  pojmenoval  Letopis  Jindřicha  Heimburského  („Hein- 
rici  de  Heimburg  annales^). 

Skladatel  letopisu  právě  řečeného  narodil  se,  jak  sám  praví,  r.  1242  v  Heimburce 
v  Rakousích  na  pravém  břehu  Dunaje  blíže  hranic  uherských.  Později  přišel  do  Moravy,  kde  vy- 
rostl a  odchován  byl.  O  dalších  osudech  jeho  víme,  že  se  mu  dostalo  svěcení  na  jahenství  od 
Jana,  biskupa  pražského  (1263—1276),  pak  že  dlel  v  nějakém  městysi  blíže  Waydhofenu  na 
Dyji,  kde  byl  kostel  sv.  Štěpána,  nejspíše  v  Cmuntu  (Gmtind),  kde  se  nalézá  kostel  tomuto 
svatému  zasvěcený,  a  že  r.  1279  ve  Sv.  Hippolytě  (St.  POlten)  od  Petra,  biskupa  pasovského,  na 
kněžství  byl  posvěcen.  Já  mám  za  to,  že  letopisec  náš  jest  tatáž  osoba,  jako  skladatel  Většího 
letopiau  Žďárského.  K  domnění  tomuto  vedou  mě  tyto  okolnosti.  Oba  spisovatelé  mají  jméno 
Jindřich,  oba  narodili  se  r.  1242,  z  letopisu  Žďárského  víme,  že  otec  Jindřicha  letopisce  Žďár- 
ského přišel  do  Žďáru  z  ciziny,  na  Jindřichovi  Heimburském  zase  viděti,  že  z  Heiniburku  dostal 
se  do  Moravy,  kde  asi  vyrostl.  Mimo  to  přicházejí  jak  v  letopisu  Žďárském  tak  v  letopisu  Jin- 
dřicha Heimburského  zprávy  skoro  týmiž  slovy  psané,  které  nikde  jinde  se  nevyskytují.  To 
vše  čiui  domnění  naše  velice  pravdě  podobným,  že  spisovatel  letopisu  Žďárského  většího  a  leto- 
pisec Jindřich  Heimburský  jest  osoba  jedna.  Ze  spojení  zpráv  známých  o  této  osobě  možno 
potom  souditi,  že  Jindřich  mnich  vzdáliv  se  r.  1268  z  kláštera  Žďárského  žil  v  Rakousích,  kde 
v  Cmuntu  se  mu  dostalo  místa  při  kostele  sv.  Štěpána,  odkud  se  později  snad  proti  vůli  své  vrátil 
zase  do  kláštera  svého  za  opatování  Arnolda,  tedy  po  r.  1294.  Do  let  následujících  padá  sepsání 
jak  veršovaného  letopisu  Žďárského  tak  i  letopisu  níže  položeného.  Že  se  sepsání  posledního 
(aspoň  zpráva  o  r.  1278)  položiti  musí  po  r.  1296,  jde  z  toho,  že  při  vypravování  o  nastoupení 
Tobiáše  na  biskupský  stolec  pražský  mluví  se  i  o  čase  jeho  smrti  (1296,  1.  března)  a  že  letopis 
Žďárský  r.  1300  psán  (aspoň  konec  jeho),  viděti  z  veršů  na  str.  545  ve  vydání  Pramenů  dějin 
českých  přicházejících,  kde  se  zároveii  vyslovuje  vůle,  že  skladatel  již  dále  psáti  nechce.  Tím  se 
též  vyložiti  dá,  proč  nejen  letopis  Žďárský  ale  i  tak  zvaný  letopis  Jindřicha  Heimburského 
rokem   1300  přestává. 


')  Srovnej  Pertzovy  Mon.  Germ.  hist.  XVII,  str.  716. 
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Letopis  Jindřicha  Heimburskébo  začiná  dobou  zavedeni  křesťanství  v  Čeebáeh  a  jde 
až  k  r.  1300.  Pramenem  doby  starSi  (až  do  r.  1124)  byl  letopisci  našemu  letopis  Kosmův,  jehož 
ovšem  dosti  volně  užil  a  co  do  letopočtu  oe  vždy  správné.  Také  mél  védomost  o  legendách 
8 v.  Václava  a  sv.  Vojtěcha,  pro  dobu  další  mél  nějaký  jiný  pramen,  nyní  již  neznámý,  avšak 
jak  se  zdá  moravský,  a  z  posledních  30  až  40  let  jest  samostatným  ale  co  do  chronologické 
stránky  dosti   nesprávný;  což  ovšem  snad  přičísti  možno  pozdějším  přepisovačftm. 

Jindřich  z  Heimbnrka  nebyl  muž  beze  vzdělání,  a  ačkoli  řeč  jeho  nemůže  se  na- 
zvati klassiekou,  viděti  předee  jest,  že  uměl  slušné  pérem  svým  vládnouti.  On  byl  přívržencem 
krále  Otakara,  jehož  smrti  želí,  a  velkým  ctitelem  Brunona,  biskupa  olomouckého,  jehož  ctnosti 
vynáší  a  úmrtí  oplakává.  Jsa  svědkem  událostí  své  doby,  zachoval  nám  zprávy  o  dějinách  če- 
ských za  celou  druhou  polovici  věku  XIII,  z  nichž  mnohé  se  předtím  sice  tušily,  avšak  nikde 
nezachovaly.  Proto  jest  letopis  Jindřicha  Heimburskébo  pramenem  pro  dějiny  české  dosti  dále- 
žitým,  ale  kromě  od  Dudíka  u  nás  ještě  od  nikoho  dosud  nepoužitým. 

Vydán  byl  letopis  náš  teprv  jednou  od  Jiřího  Jindř.  Pertze  v  XVII  dílu  sbírky :  Mo- 
numeuta  Germ.  historica  (str.  711 — 718),  odkud  jsme  i  my  s  povolením  příslušných  kruhů  text 
vzali,  na  některých  místech,  jak  všude  zvláště  vytčeno  jest,  jej  poopravivše. 

Dr.  Jos,  Emler. 


$ 


Anno  861.  INCHOATUR  CHRONICA  BOHE- 
MORUM. 

lsti  šunt  daces  terre  Boemie,  qui  ante  Borzi- 
wogium,  ducem  primům  catholicum,  ipsius  ten*e  Bo- 
hemie principátům  tenuerunt  sibi  invicem  succe- 
dentes;  quoto  autem  anno  domini  quilibet  regna- 
verit,  iiicertum  est,  excepto  Borziwoy,  primo  duce 
catholico,  cuius  anuus  baptismi  scríbitur  in  sequen- 
tibus.  Primus  ergo  dux  Nezamysl,')  qui  inter  alias 
habuit  uuam  íiliam  speciosam  et  sapientem  nimis, 
secundum  huius  [seculi]  sapientiam,  nomine  Libussa, 
que  post  moitem  patris  sui  ac  sororum  suarum 
ipsius  terre  rexit  ducatum;  multaque  predixit,  ne- 
scio  quo  spiritu,  eciam  postea  ipsius  rei  verítas  vera 
esse  demonstrabat,  uti  iu  cronica  predicte  terre 
scriptum  bodie.  Que  etiam  Libussa  nupsit  cuidam 
viro  uichilo minus  discreto  et  sapienti  oomine  Prze- 
mysl,  qui,  [ut]in  ipsa  cronica  invenitur,  omnia  iura 
ipsius  terre,  sicuti  bodie  habentur,  instituit,  plurima 
quoque  predixit,  ut  postmodum  posteris  patuit.  Huic 
successit  quidani  nomine  Mnatha;  post  hune  vero 
rexit  ducatum  Neclan  ^)  nomine;  post  huncWogyn; 


Léta  861.  ZAČÍNÁ  SE  LETOPIS  ČESKÝ. 


Toto  jsou  knížata  země  České,  kteří  před  Boři- 
vojem, pi*vním  knížetem  křesťanským,  knížetstvi 
země  České  drželi,  jeden  po  druhém  následujíce. 
Kterého  vsak  léta  po  narození  páně  každý  z  nich 
vládl,  není  známo  kromě  při  Bořivoji,  piTuím  kní- 
žeti křesCanském,  jehož  rok  pokřtění  níže  se  udává. 
První  tedy  kníže  jest  Nezamysl,  jenž  mimo«jiué 
měl  dceru  jednu  velmi  sličnou  a  moudrou,  ovšem 
podle  moudi*osti  tohoto  světa,  a  ta  slula  Libuše, 
a  po  smrti  otce  a  sester  svých  vládla  kuižetstvlm 
této  země  a  mnohé  věci  předpovídala  (ale  nevím, 
z  jakého  ducha  vnuknutí),  které  se  i  potom  sku- 
tečuě  vyplnily,  jakož  psáuo  jest  dnes  v  letopisu  této 
země.  A  ta  Libuše  provdala  se  za  muže  rozšafného 
a  moudrého  jménem  Přemysla,  který,  jak  se  v  té- 
též  kronice  nalézá,  ustanovil  všecka  práva  té  země, 
jak  se  i  nyní  zachovávají,  a  přemnoho  také  proro- 
koval, jak  později  i  potomním  sýevno  bylo.  Po  něm 
následoval  jakýsi  jménem  Mnata,  po  němž  však  řídil 
knížetstvi   Neklaň,   po   tomto   Vojen,   po   něm  pak 


*)  Má  býti  Krok;  níŽe  vSak  Nezamysl  zase  vynechán.  —  ')  Pertz  Nedán   Tu  položen  Neklaň  nepravě  před  Vo- 
jena  a  vynecháni  jsou  Unislav  a  Křezomysl. 
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post  bunc  Hostiwicz,  deinde  ad  Borziwogium  ipsius 
terre  potestas  devoluta  est,  qoi  mento  dux  appel- 
lari  potuit;  utpote  qui  prímus  ipsi  geoti  barbaríce 
vexillum  sancte  crucis  antetulit,  scilicet  in  baptismo, 
quod  prímus  suscepit. 

898.  Baptisatus  est  Borziwoy,  prímus  dux  catbo- 
licus  Boemie.  Qui  scilicet  Borziwoy  postquam  bapti- 
satus esset,  čepit  proficere  in  fide  catholica,  edifi- 
cavitque  multas  ecclesias  et  oi-atoría,  sicut  hodie 
apparent  in  Bohemia.  Genuitque  uxor  sua  nomine 
Lndmilla,  que  hodie  aput  Bohemos  in  veneracione 
habetar,  duos  fílios,  quorum  nomina  Bunt  Spitigneus 
et  Wratislaus.  Qui  Spitigueus  obtinuit  ducatum  post 
mortem  patrís  sui  Borziwoy.  Quo  mortuo  reguat 
řrater  suus  Wratislaus  pro  eo,  qui  genuit  duos  filios 
videlicet  Wenceslaum.  Mortuoque  patře  Wenceslaus 
adeptus  est  ducatum,  quem  postea  frater  suus  Bole- 
slaus  occidit  in  urbe  Boleslavia,  ubi  adhuc  ad  de- 
monstrandam  ipsius  Boieslai  perfídiam  sanguis  inno- 
ceus  apparat  ipsius  ecclesie,  aute  cuius  fores  ipsum 
ad  instar  uecis  Ábel  iusti,  quem  fraterna  eciam  iu- 
Tidia  prostravit,  crudeli  manu,  cum  ad  divinum  offi- 
cium  iret  hora  matutinali,  trucidavit,  sicut  in  pas- 
sione  ipsius  martirís  legitur.  Translatus  est  autem 
post  aliquot  annos  de  Boleslavia  in  Pragam  ab  invido 
fratre  suo,  ut  signa,  que  per  eum  dominus  operarí 
dignatus  est,  non  Wenceslao  set  sancto  Vito  ascri- 
bereutuř.  Inventum  est  autem  corpus  eius  incor- 
rnptum,  et  quod  magis  mirandum  est,  sanatis  vui- 
neribus  appaimit. 

930.  Sanctus  Wenceslaus  dux  occisus  est  a  fra- 
tre ^uo  Boleslao,  qui  Boleslaus  dictus  fuit  Boleslaus 
Sevus ;  qui  obtinuit  ducatum  post  necem  fratris  sui 
scilicet  sancti  Wenceslai,  quem  ipse  nequam  et  pro- 
phanus  propter  sua  bona  opera  et  suam  mansvetu- 
dinem  ob  invidiam  sua  manu  interimerat.  Qui  post- 
quam ducatum  adeptus  fuerat,  genuit  íilium,  nomeu 
snům  ei  imponens,  set  valde  contrario  módo.  lile 
siquidem  dictus  fuit  Boleslaus  Sevus,  ille  vero  Bole- 
slaus Pius.  Qui  postquam  ducatum  obtinuit  post 
mortem  impii  patris  sui,  čepit  se  regere  secundum 
fídem  catholicam.  Ipse  quidem  sororem  uterinam 
habnit  in  curía  ad  Sanctam  Aguethem,  nomine  Mlada; 
cni  apostolicus  aliud  uomen  imponens,  scilicet  María, 
que  erat  abbatissa  eiusdem  monasterii;  que  obti- 
nuit sibi  litteras  habendi  episcopium  in  terra  sua, 
id  est  in  Bohemia,  que  tunc  ad  Ratisponensem  [epi- 
scopatum]  pertinebat.  Quas  litteras  ipsa  personaliter 


Hostivit,  načež  vláda  této  země    i)íipadla   na  Boři-    - 
voje,  kter}'  právem  může  knížetem  nazván  býti,  ja- 
kožto ten,  jenž  první   tomuto    pohanskému   národu 
vztyčil  korouhev  svatého  kříže,  totiž  při  křtu,  jejž 
první  přijal. 

Léta  Páně  898  pokřtěn  jest  Bořivoj,  první  kníže  ^^* 
křesťansk)'  v  Čechách.  A  když  ten,  totiž  Bořivoj,  kosmj 
byl  pokřtěn,  počal  prospívati  u  víře  křesťanské, 
a  vystavěl  mnoho  kostelů  a  modlitebnic,  jak  až  po- 
dnes viděti  jest  v  Čechách.  A  manželka  jeho  jmé- 
nem Lidmila,  která  až  podnes  jest  vzývána  u  Čechů, 
porodila  dva  syny,  jejichž  jména  jsou  Spytihněv 
a  Vi'ati8lav.  A  Spytihněv  dostal  po  smrti  otce  svého 
Bořivoje  knížetství,  a  když  tento  zemřel,  vládl  místo 
něho  bratr  jeho  Vratislav,  který  zplodil  dva  syny, 
totiž  Václava  a  Boleslava.  A  když  zemřel  otec,  ob- 
držel knížetství  Václav,  jejž  potom  bratr  jeho  Bole- 
slav zavraždil  v  městě  Boleslavi,  kde  až  posud,  aby 
zjevná  byla  věrolomnost  tohoto  Boleslava,  viděti 
jest  nevinná  krev  v  témže  kostele,  před  jehož  dveřmi 
jej  jako  spi-avedlivého  Ábela  (kterého  též  bratrská 
závist  zhubila)  ukrutnou  rukou  zavraždil,  když  se 
k  službám  božím  v  době  ranní  ubíral,  jakož  se  o  tom  93^ 
čte  v  utrpení  tohoto  svatého.  Ale  po  několika  létech 
přenesen  byl  od  závistivého  bratra  svého  z  Boleslavi 
do  Prahy,  aby  se  zázraky,  jež  skrze  něj  Hospodin 
působiti  ráčil,  ne  Václavovi  nýbrž  sv.  Vítovi  připiso- 
valy. A  tělo  jeho  nalezeno  bylo  neporušeno,  a  co 
více  jest,  objevilo  se,  že  rány  jeho  byly  zahojeny. 

Léta  Páně  930  zavražděn  jest  kníže  Václav  od 
bratra  svého  Boleslava,  kteiýžto  Boleslav  nazván 
jest  Boleslav  Ukrutný.  Ten  obdržel  knížetství  po  ^ 
zabití  bratra  svého,  totiž  sv.  Václava,  jejž  on  ni- 
čema a  sprosťák  sám  pro  jeho  dobré  skutky  a  jeho 
vlídnost  z  nenávisti  ukinitnou  svou  rukou  zavraždil. 
A  když  byl  dosáhl  knížetství,  zplodil  syna,  jemuž 
dal  jméno  své,  který  byl  ale  docela  jiný.  Onen 
jmenoval  se  totiž  Boleslav  Ukrutný,  tento  však  Bole- 
slav Pobožný.  A  ten  když  byl  dosáhl  knížetství  po 
smrti  bezbožného  otce  svého,  začal  se  říditi  dle 
víry  katolické.  I  měl  vlastní  sestru  ve  dvoře  u  sv. 
Anežky,  která  se  nazývala  Mlada,  jíž  však  dal  papež 
jiné  jméno,  totiž  María.  A  byla  abatyší  téhož  klá- 
štera a  obdržela  pro  bratra  list,  aby  směl  míti  biskup- 
ství ve  své  zemi,  totiž  v  Čechách,  které  tenkráte  973 
náležely  k  Řeznu.  A  ten  list  přinesla  ona  sama  do 
Čech.  Morava  pak  tenkráte  spravována  byla  z  Čech 
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973  attulit  ad  terram  Bohemie.  Moravia  siquidem  tunc 
temporis  pertinebat  ad  Boheniiam  in  spirítualibus 
et  iu  secalaribus.  Et  elegerunt  episcopum  nomine 
Dietiuarus,  qui  uon  uno  anuo  vixit  in  episcopatu. 
Ipsa    quoque    Maria    monasterium    sanctimonialiam 

^!*  construxit  ad  Sanctum  Georgium  Prage  in  castro, 
ubi  bodie  cernitur.  Dux  vero  Boleslaus  Pius  genuit 
filium,  nomen  suura  iraponens  ei;  quem  postea  dnx 

1003  Polonie  oculorum  luiuine  piivavit,  postquam  regnasset 

iro4  pro  patře  suo  Boleslao  Pio.  Post  quem  dux  extitit 
laromir,  quem  frater  eius  siniili  módo  cecavit,  eique 

1034  successit  in  ducatum.  Ipse  autem  laromir  uno  anno 

1037  post  mortem  Odalrici    ducatum  rexit.   Nam  quadam 

1038  die  ad  necessaria  nature  cum  sederet  in  priveto, 
a  quibusdam  per  ipsum  foraraen   lancea    perforatus 

1037  est;  cecus  quippe  erat.  Huic  successit  Brzetislaus 
filius  Odalrici,  vir  strenuus  et  probns  et  audax. 

982  969.     Oblit   primus   episcopus  Bohemie   Diet- 

983  raarus.  Post  hune  ordinatur  sanctus  Woytiech,  na- 
cione  Boheraus;  set  cum  ordinaretur  in  episcopum 
ab  arcbiepiscopo  Magutinensi/)  appellavit  eum  no- 
mine suo  Albertům. 

980.  Odalricus  autem  dux  non  habuit  liberos; 
genuitque  filium  ex  concubiua  nomine  Božena.  No- 
men vero  filii,  ut  supra  dictum  est,  Brzecislaus  dice- 
•  batur;  vir  audax  nimis,  qui  ipso  tempore  dux  Mo- 
rawie  fuit,  patře  Bohemiam  regente.  Ipse  siqnidom 
Bx*zecislaus  per  Bohemiam  iutrans  partes  Misnen- 
sium  et  ibidem  de  quodam  claustro  virginem  famo- 
sam  ac  speciosam  uimis  velatam  manu  rapuit;  ibi 
paucis  suorum  amissis  letus  et  hylarís  in  Moi*aviam 
reversus  est.  Ipsa  autem  puella  de  stirpe  impera- 
toria  extitit,  nomine  Juditha.  Fedtque  aliud:  Polo- 
uiara  eciam  hostili  manu  devastavit,  corpus  beati 
Woytiech  iude  tulit,  nec  non  infínitam  pecuniam, 
et  Wratislaw  civitatem  et  alias  quam  plures  obtinuit. 
997  996.    Sanctus    Woytiech,   episcopus    Bohemie 

secundus,  postquam  convertit  Pannoniam,  Poloniam, 
in  Prussia  martiiisatus   est   in   die   parasceve,   quo 
tunc  erat  beati  Georgii  martiris  dies. 
1003  1001.  Mezko,  dux  Polonie,  obsedit  Pragam  et 

omneš  munitiones  acquisivit  preter  Wyssegrad. 

1002.  Heinrícus  imperator  ordinatnr,  qui  fun- 
davit  Baraberg  et  regnavit  XXIII  annos  [et]  men- 
ses  VI. 


i  ve  věcech  světských  i  duchovních.  A  zvolili  biskupa 
jménem  Dětmara,  který  ani  rok  nežil  v  biskupství 
svém.  A  ona  Maria  založila  sama  klášter  jeptišek 
u  sv.  Jiří  na  hradě  Pražském,  jak  až  dosud  jest 
viděti.  Kníže  Boleslav  Pobožný  zplodil  pak  syna, 
jemuž  dal  jméno  své,  jehož  potom  kníže  polský 
o  zrak  oloupil,  když  se  byl  dostal  k  vládé  ^  místo 
otce  svého  Boleslava  Pobožného.  Potom  byl  kníže- 
tem Jaromír,  jehož  bratr  jeho  podobně  oslepil  a  jeho 
v  knížetstvl  následoval.  Po  smrti  Oldřicha  vládl 
Jaromír  jeden  rok;  a  jednoho  dne,  když  svou  po- 
třebu odbýval  a  na  záchodě  seděl,  byl  od  n^akých 
lidí  skrz  řiť  kopím  probodnut;  neboť  byl  slepý. 
Jeho  následoval  Břetislav,  syn  Oldřichův,  muž  udatn>', 
dobrý  a  smělý. 


Léta  Páně  960  zemřel  první  biskup  pražský 
Dětmar.  Po  něm  dosazen  na  biskupství  sv.  Vojtěch 
rodem  Cech ;  ale  když  svěcen  byl  od .  arcibiskupa 
mohučského,  jméno  proměněno  bylo,  jenž  jej  na- 
zval jménem  svým  Albert. 

Léta  980.  A  Oldřich  neměl  děti,  nýbrž  jen 
syna  se  souložnicí  jménem  Boženou.  Jméno  pak  to- 
hoto syna,  jak  výše  bylo  praveno,  bylo  Břetislav; 
a  ten  byl  muž  velmi  statečný  a  vládl  jako  vévoda 
zemí  Moravskou,  v  Čechách  však  vládl  otec  sám. 
A  tento  Břetislav  vešel  skrze  Čechy  do  země  Mí- 
šeňské a  z  nějakého  kláštera  unesl  tam  pannu  velmi 
krásnou  a  sličnou  ale  velice  v  úkrytu  chovanou, 
a  ztrativ  tu  něco  málo  svých  lidi  vrátil  se  spoko- 
jen a  vesel  zase  do  Moravy.  A  panna  ta  byla  z  rodu 
císařova  a  jmenovala  se  Jitka.  Také  jiné  věci  vy- 
konal: Polsko  nepřátelsky  spustošil,  tělo  sv.  Voj- 
těcha odtud  přivezl  a  nekonečné  množství  peněz, 
a  obdržel  město  Vratislav  a  mnohá  jiná  města. 

Léta  Páně  996  svatý  Vojtěch,  dmhý  biskup 
český,  když  byl  na  víru  obrátil  Uhry  a  Polány, 
umučen  jest  v  Pmsích  na  veliký  pátek,  na  který 
tenki*áte  připadl  den  svatého  Jiří  mučedlníka. 

Léta  1001  oblehl  Měšek,  vévoda  polský,  Prahu 
a  dobyl  všech   opevněných   míst  kromě  Vyšehradu. 

Léta  1002  korunován  jest  císař  Jindřich,  který 
založil  biskupství  Bamberské  a  vládl  23  léta  a  6 
měsíců. 


*)  Má  býti  Magdebiurgensi, 
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1004.  Occisi  sant  qainqne  heremite  in  silva 
Polonie:  Benedictus,  Matheas,  Isaac,  Cristinus,  lo- 
hannes;  et  sextus  Baiiiabas  evasit,  qui  non  erat 
domi  ipsa  hora.  Qui  módo  magna  venei*acione  ha- 
bentar  apnt  Bohemos  et  Polonos. 

1016.  Obiit  Hemma,  coniunx  Pudící ')  Boleslai, 
qae  fnít  plena  vírtutíbus. 

1017.  Obíít  Teodatus,  episcopus  Pmgensís  ter- 
CÍU8,  nacíone  Saxo. 

1021.  Brzecislaus,  dnx  Boemíe,  rapaít  vii*ginem 
loditham,  ut  dictum  est ;  ex  qua  genuít  Spitigneum, 
Wi-atíslaum,  Coni^adum,  Jaromír,  Ottonem. 

1022.  Facta  est  persecucío  maxima  ín  Polonia. 

1023.  Obíít  Ekhardus,  epíscopus  Pragensia  quai*- 
tns,  VI  Idus  Augusti. 

1030.  Obiit  Zíza,  epíscopus  quintus  Pragensis, 
IV  Kal.  Februaríí. 

1036.  Obiit  Odalricus,  dux  Bohemie,  qui  con- 
stmxit  Trzebiss.  Ipso  anno  obíít  Boleslaus  dux  sep- 
tímns  Cecus.  Post  hune  Brzecíslaus  dux  effectus, 
Poloniam  hostíliter  devastat  ad  vindictam  avi  Bole- 
slai,  quem  dux  Polonie  lumíne  privavít;  corpusque 
sanctí  Adalberti  de  Polonia  in  Bohemiam  tulit. 

1043.  Heinricus  tercius  imperator  totam  Bohe- 
miam obsedít;  et  ob  hoc  fames  in  Bohemia  tanta, 
ut  tercia  pars  homínum  fame  moreretur. 

1045.  Obiit  Guntherus  monachus  ín  Brewno.via 
Prage,  qui  veneratione  magna  habetur. 

1047.  Dedícatum  est  monasterium  ín  urbe 
Boleslaw. 

1055.  Obiit  dux  Brzecíslaus.  Post  hune  filius 
eius  Spitigneus  dux  effectus  eiecit  omneš  Theutho- 
nicos  de  terra,  nec  non  et  matrem  propriam  ludi- 
tham,  similiter  et  abbatíssam  Sanctí  Georgii. 

1056.  Wratíslaus  autem,  filius  Brzecislai,  frater 
vero  Spitignei,  dux  Morawie,  duxit  Alheidam,  filiam 
regis  Hungarie  Andree;  ex  qua  genuít  filium  Wratí- 
slaom  nomine. 

1057.  Obiit  luditha,  mater  ducis  Spitignei,  qui 
cnidam  nupserat  nomine  Petro,  ^)  ad  confusíonem 
filii  sui. 

1058.  Obiit  Spitigneus  devotus  multum. 


Lota  1004  zabito  jest   pět   poustevníků  v  lese  1004 
v  Polsku:  Benedikt,   Matouš,   Isák.    Kristin   a   Jan; 
a   šestý   Bamabáš   vyvázl;    neboC   nebyl   té   hodiny 
doma.     A    ti   se    nyní   velmi    ctí    od  Cechů   i    od 
Poláků. 

Léta  1016    zemřela   Hemma,    manželka   Bole-  ^ 
sláva  Stydlivého,  která  byla  plna  ctností. 

Léta  1017  zemřel  Tehdak,  třetí  biskup   praž-  iw: 
ský,  rodem  Sas. 

Léta  1021  unesl,  jak  bylo  již  praveno,  Břeti- 
slav, kníže  český,  pannu  Jitku,  s  níž  splodil  Spyti- 
hněva,  Vratislava,  Konráda,  Jaromíra  a  Ottu. 

Léta  1022  spňsobeno  jest  velké  pronásledo- 
vání v  Polsku. 

Léta  1023  dne  8  měsíce  srpna  zemřel  Ekhard,   1023 
čtvrtý  biskup  pi*ažský. 

Léta  1030   zemřel   dne  29.    ledna   Izzo,    pátý   loso 
biskup  pražský. 

Léta  1036  zemřel  Oldřich,  vévoda  český,  který  1037 
vystavěl  Oldřiš.  Téhož  léta  zemřel  Boleslav  Slepý, 
sedmý  vévoda  český.  Po  něm  učiněn  knížetem  Břeti- 
slav, který  Polsko  nepřátelsky  spustosil,  aby  po- 
mstil děda  svého  Boleslava,  jehož  byl  vévoda  pol- 
ský o  zrak  oloupil ;  a  on  přinesl  do  Cech  z  Polska  103& 
tělo  sv.  Vojtěcha. 

Léta  1043  obsadil  císař  Jindřich  III  celé  Čechy  1042 
^  z  toho   vznikl   takový   hlad   po  Čechách,    že    tím 
třetí  díl  lidi  hladem  zemřelo. 

Léta  1045  zemřel  Vintíř,  mnich  v  Břevnově 
v  Praze,  který  tam  jest  ve  veliké  úctě. 

Léta  1047  posvěcen  jest  klášter  v  městě  Bole-  iím« 
slaví. 

Léta  1055  zemřel  vévoda  Břetislav,   po   němž  loss 
učiněn  byl   vévodou   jeho    syn  Spytihněv.    Ten  vy- 
hnal  všecky  Němce  z  Čech    i   vlastní    matku   Jitku 
a  podobně  i  abatyši  kláštera  sv.  Jiří. 

Léta  1056  Vratislav,    syn  Břetislavův   a   bratr  loss 
Spytihněvův,  vévoda   moravský,   pojal    za  manželku 
Adlétu,   dceru    krále    uherského  Ondřeje,    z  níž   se 
narodil  syn  jménem  Vratislav. 

Léta  1057  zemřela  Jitka,  matka  knížete  Spyti-  loss 
hněvá,  která  se  provdala  za  nějakého  Petra  k  hanbě 
syna  svého. 

Léta  1058  zemřel  Spytihněv  velmi  zbožný.        loeo 


')  padicis  má  nik.  —  ')  Petr,  král  uherský. 
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loež  1059.  Obiit  Alhedis,  uxor  Wratislai.  Post  quam 

dux  Wratislaus  duxit  Swatawam,  íiliam  Kazimír, 
ducis  Polonie,  ex  qua  geuuit  Boleslaum,  Boi*ziwoy, 
Wladislaum,  Sobieslaum.  Fratres  eius  Canradas  et 
Otto  Moravie  gubernacula  regebant. 

1067  1060.  Obiit  Severus,  Pragensis  et  Olomuceasis 

106S  episcopus  sextus.  Post  huuc  ordinatur  Jaromír,  frater 
ipsius  ducis  Wratislai;  qui  cum  venisset  Magunciam, 
arebiepiscopus  cousecraus  ipsum  iii  episcopum,  no- 
men  suum  ei  imposuit  Ekhardus.*)  Dux  autem  Wra- 
tislaus ob  iuvidiam  fratris  sui  episcopi  alíum  epi- 
scopum  constituit  fieri  ín  Olomucz.  Elegerunt  ergo 
quendam    viruni    nomine     lobauuem.    simplicem    et 

v  bonura.  Quapropter  laromir  qui  et  Ekhihardas, 
episcopus  Pragensis,  quod  abstractum  sibi  esset  epi- 
scopium  Olomuceuse,  misit  quosdam  in  Olomucen- 
sem  civitatem,  qui  prefatum  episcopum  plagis  fustium 
euormiter  flagellaverunt,  et  ideo  dux  volebat  fra- 
trem  suum  de  episcopatu  amovere.  Set  tunc  Mecli- 
tildis  virgo  post  mortem  patrís  sui  Bonifacii  rexít 
regua  Lombardie  simul  et  Burgundie ;  que  iuvit  epi- 
scopum de  omni  bouere  suo,  quia  eius  matris  lu- 
'  dithe  coguata  fuit,  quam  rapuerat  pater  eius  Brze- 
tislaus. 

1082.  Dux  Bohemie  Wratislaus  dimicavit  cum 
duce  -)  Austrie. 

1085  1085.  Obiit  luditha,  filia  Wi-atislai. 

W86  1086.  Dux  Wratislaus  in  regem  coronatur   ab 

iraperatore  Heinrico  cum  uxore  sua  Swatawa.  Ipso 
auno  obiit  frater  eius  Otto,  dux  Moravie. 

K89  1090.  Obiit  Ekhardus,  episcopus  Pragensis  septi- 

raus,  frater  regis  Wratislai. 

1091.  Brzetislaus  íilius  opposuit  se  patři  suo 
Wratislao. 

1092.  Obiit  primus  rex  Wratislaus.  Ipso  anno 
obiit  Cuuradus,  frater  eius  et  successor  eius,  dux 
Moravie. 

1095.  Ipso  aiino  fuit  magna  mortalitas  hominum. 

1096.  ludei  coacti  šunt  a  duce,  ut  baptisentur; 
1098  qui  vero  apostataverunt,  omneš  spoliati  šunt.  Incepit 

ordo  giíseus,  heu  male.^) 
1098  1097.  Obiit  Cosmas,  Pragensis  episcopus  octavus. 


Léta  1059  zemřela  Adléta,  manželka  Vrati- 
slava. Po  ní  vzal  si  za  manželku  vévoda  Vratislav 
Svatavu,  dceru  Kazimíra,  vévody  polského,  s  níž 
zplodil  Boleslava,  Bořivoje,  Vladislava  a  Soběslava. 
Bratří  jeho  Konrat  a  Otto  spravovali  Moravu. 

Léta  1060  zemřel  Sever,  šestý  pražským  a  olo- 
monck}'  biskup.  Po  nem  dosazen  jest  Jaromír,  bratr 
samého  knížete  Vratislava,  kter>-  přišed  do  Mohuce 
byl  od  ai-cibiskupa  posvěcen  a  obdržel  jeho  jméno 
Gebhard.  A  kníže  Vratislav  umínil  si  z  nenávisti 
k  bratru  svému  ustanoviti  jiného  biskupa  v  Olomouci. 
I  zvolili  nějakého  muže  jménem  Jana,  sprostého 
ale  dobrého.  A  že  odejmuto  mu  bylo  biskupství 
Olomoucké,  proto  poslal  Jaromír,  jinak  též  Gebhard 
zvaný,  nějaké  lidi  do  města  Olomouce,  kteří  řeče- 
ného biskupa  holemi  velmi  zbili ;  a  proto  chtěl  vé- 
voda bratra  svého  biskupství  zbaviti.  Ale  tenkráte 
vládla  po  smrti  otce  svého  Bonifacia  v  Lombardii 
a  také  v  Burgundsku  panna  Matilda,  která  odpo- 
mohla  biskupovi  ode  vší  viny  jeho,  poněvadž  jeho 
matka  Jitka,  již  byl  unesl  jeho  otec  Břetislav,  byla 
příbuzná  její. 


Léta  1082  bojoval  vévoda  český  Vratislav  s  kní- 
žetem rakouským. 

Léta  1085    zemřela  Jitka,   dcera  Vratislavova. 

Léta  1086  korunován  byl  za  krále  od  císaře 
Jindřicha  vévoda  Vratislav  s  manželkou  svou  Svata- 
vou. Téhož  léta  zemřel  bratr  jeho  Otto,  kníže  mo- 
ravský. 

Léta  1090  zemřel  Gebhard,  sedmý  biskup 
pražský,  bratr  krále  Vratislava. 

Léta  1091  učinil  zpouru  proti  otci  svému  Vrati- 
slavovi syn  jeho  Břetislav. 

Léta  1092  zemřel  první  král  Vratislav.  Toho 
léta  zemřel  též  Konrád  bi*atr  a  nástupce  jeho.  vé- 
voda moravský. 

Léta  1095  bylo  veliké  umírání  lidí. 

Léta  1096  byli  židé  od  vévody  nuceni,  aby  se 
dali  pokřtíti ;  a  kteří  pak  odpadli,  všichni  byli  olou- 
peni. Začal  ó  běda!  šedivý  řád. 

Léta  1097  zemřel  Kosmas,  osmý  biskup  pražský. 


')  Gebhardus  pravě.  —  ')  Kosmas  má:  cum  orientali  marchione  Lupoldo.  I  viděti  jest,  že  letopisec  náS  vzal 
titul  své  doby.  —  ^)  V  ruk.  aseus;  slovo  to  přeměněno  zg^seiis.  Zde  rozuměti  dlnžno  řád  cistercienský,  k  němuž  kro- 
nista  nás  náležel,  který  vSak  založen  byl  teprv  r.  1098. 
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1106.  HeDrícus  imperator  expulit  patrem  suam 
HeDricum  de  regno. 

1107.  Swatopluk  ducem  Borziwoy  eiecit  de 
reguo ;  set  propter  lioc  dědit  imperatori  decem  milia 
mai-eamm  argeuti,  factusque  est  compater  ipsius 
Swatopluk. 

1116.  Wladislaus  sponte  dědit  dncatum  Bo- 
rziwoy. 

1117.  Terre  motas  factas  est  in  Bohemia. 

1118.  Aqua  innndavit  Prage  ultra  poutem  de- 
cem uluis. 

1120.  Predictus  Borziwoy  perdidit  ducatum 
tercia  vice,  fngitque  in  Uugariam.^) 

1122.  Eclipsis  luně  fuit  media  nocte.^) 

1123.  Obiit  Othmarus,  ^)  episcopus  Prageusis 
uonus.  Post  hune  Menhardus  eligitur. 

1124.  Obiit  Borziwoy  dux  XVr*  in  exilio 
UBgaríe. 

1126.  Sobieslaus  dncatum  adeptus  est,  vivente 
adhuc  matre  eorum  Swatawa  regina  príma,  quo 
mortuo  rex  Wladislaus  rex  Boemie  secundus. 

1131.  Isto  tempeře  rexit  impérium  Conradus, 
sub  quo  facta  est  expeditio  in  Jerusalem. 

1135.  Fuit  eclipsis  solis  IV  Non.  Augusti. 

1138.  Obiit  beatus  Malachias  episcopus. 

1143.  Sanctus  Beniardus  migravit  ex  hoc 
seculo,  egregius  doctor;  centům  et  sexaginta 
cenobiorum  pater  extitit. 

1173.  Obiit  Wladislaus,  rex  Boemie  secundus, 
in  exilio.  Post  hune  filius  eius  Fridericus  dux 
similiter  expellitur  de  teiTa  cum  cognacione  sua. 
Post  hune  Sobieslaus  rexit  ducatum.  Isto  anno 
Jerusalem,  quam  cristiani  habuerunt,  perditur. 

1179.  Sobieslaus  expellitur  a  Friderico,  filio 
Wladislai. 

1195.  Ottakarus  qui  et  Przemysl  rex  Bohe- 
mie tercius  consecratur. 

1197.  Innocencius  tertius  papá  ordinatur. 

1198.  Obiit  Heinricus  filius. 

1201.  Terre  motus  factus  est  IV  Non.  Maii. 

1203.  Isto  tempore  Philippus,  Romanorum 
rex,  -filiam  suam  Constanciam  promiserat  dare 
comiti  palatino,  quam  postea  tradidit  filio  regis 
Ottakari  Boemie  Wenceslao ;  et  propter  hoc  pa- 
latinus  occidit  Philippum. 


Léta  1106  vypudil  císař  Jindřich  otce  svého  '^^^ 
Jindřicha  z  království. 

Léta  1107  vyhnal  Svatopluk   knížete  Bořivoje  ^^^"^ 
ze  země;  a  proto  dal  císaři  deset  tisie  hřiven  stří- 
bra a  ten  se  stal  kmotrem  tohoto  Svatopluka. 

Léta  1116  dal  Vladislav  dobrovolné  vévodství  "i' 
své  Bořivojovi. 

Léta  1117  bylo  v  Čechách  zemětřesení. 

Léta  1118  šla  voda  v  Praze  10  loket  nad 
mostem. 

Léta  1120  ztratil  zmíněný  Bořivoj  vévodství 
své  po  třetí  a  utekl  do  Uher. 

Lota  1122  bylo  zatmění  měsíce  o  pfll  noci. 

Léta  1123  zemřel  Otmar,  devátý  biskup  praž-  ^^^^^ 
ský.  Po  něm  byl  zvolen  Menhart. 

Léta  1124  zemřel  Bořivoj  šestnáctý  vévoda  ve 
vyhnanství  v  Uhřích. 

Léta  1126  dosáhl  Soběslav  vévodství,  když  1125 
byla  ještě  živa  Svatava  první  králová  a  když  on  nto 
byl  zemřel,  přišel  k  vládě  Vladislav,  druhý  král  český. 

Léta  1131.  Toho  času  vládl  v  říši  Konrád, 
za  něhož  se  stala  výprava  do  Jerusalema. 

Léta  1135  bylo  zatmění  slunce  dne  2  srpna. 

Léta  1138  zemřel  svatý  Malachiáš  biskup. 

Léta  1143  odebral  se  z  tohoto  světa  svatý  nb-i 
Bernard,  výborný  učitel;  a  ten  byl   otcem  sto 
a  šedesáti  klášterů. 

Léta  1173  zemřel  u  vyhnanství  Vladislav, 
král  český,  druhý.  Po  něm  vypuzeu  byl  ze  země 
podobně  syn  jeho  vévoda  Fridrich  i  se  svým  pří- 
buzenstvem. Po  něm  Soběslav  spravoval  vévod- 
ství. Téhož  léta  ztracen  byl  Jerusalem,  jejž  kře- 
sťané byli  drželi. 

Léta  1179  vypuzen  byl  Soběslav  od  Bedřicha, 
syna  Vladislavova. 

Léta  1195  posvěcen  byl  Otakar,  který  se 
i  Přemysl  jmenoval,  na  třetího  krále  českého. 

Léta  1197  učiněn  papežem  Inocenc  III. 

Léta  1198  zemřel  Jindřich   syn  [Fridricha]. 

Léta  1201  bylo  zemětřesení  dne  4  května. 

Léta  1203.  Toho  času  slíbil  Filip,  král  řím- 
ský, dáti  falckrabímu  dceini  svou  Konstancii,  již 
však  potom  dal  Václavovi,  synovi  českého  krále 
Otakara,  a  proto  zavraždil  falckrabí  Filipa. 


1033 

1148 


174 


198 


lldS 
119T 


')  Tu  yloŽ6no  jest  jeítě  v  rukopise:  1121  Honoríus  secundus  papá.  —  ')  slovo  to  schází  v  ruk. —  ^)  Lépe  Herman nus. 
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1209 


1227 
1827 
1S31 


1209.  Otto  césar  consecratur. 

1211.  Hic  (lestituitur  Otto  ab  iraperio. 

1212.  Multitiulo  iufa0cium  ab  hereticis  tra- 
ditur  Saracenis. 

1213.  Franciscus  et  Dominicus  clarent. 
1215.  Getrudis,    regina  Ungarie,  occiditur, 

mater  saucte  Elyzabeth. 

1210.  Obiit  lunocencius  tercius  papá,  vir 
magne  sciencie.  Hic  cauonisavit  sanctum  Tho- 
mani  Caiituarienseni  ct  KuDegundem  virginem. 

1217.  Leupoldus,  diix  Austrie,  et  Andreas, 
rex  Uniíarie,  Jerusalem  vadunt. 

1220.  Fridericus,  rex  Cilicie,')  in  césarem 
coronatur. 

1222.  Obiit  Wladislaus  qui  etHeinricus,  mar- 
cbio  Moravie,  frater  Ottakari,  regis  Bohemie. 

1225.  Obiit  papá  Honorius  quartus.  *) 

1228.  Eli^itur  Greciorius  nouus. 

1230,  Obiit  saucta  Elyzabeth,  soror  regis 
Ungarie  Bele. 

1231.  Obiit  Leupoldus,  magnificus  dux 
Austrie. 

1240.  Obiit  Rupertus,  episcopus  Olomucen- 
sis.  Obiit  Constancia  regina,  coniunx  regis  Otta- 
kari. 

1241.  Tartari  vastaverunt  Ungariam,  Mora- 
viam,  Polouiam,  uullusque  eis  resistit,  excepto 
sólo  duce  Polonie  Heinrico,  qui  et  occisus  fuit 
ab  eis  cum  omnibus  suis.  Hoc  anno  fuit  eccli- 
psis  solis. 

1242.  Ego  Heinricus  natus  sum  in  Heimburg. 


l-*45 


1244.  Brunno  episcopus  Olomuceusis  eligi- 
tur,  nacione  Saxo. 

1246.  Captus  est  Borso  et  alii  nobiles  Mo- 
124C  ravie  a  duce  Austrie  Friderico. 

1247.  Occius  est  dux  Friderícus.  Conflictum 
namquc  habuit  adversus  Belám  regem  Ungarie, 
et  potitus  victoria  occiditur. 

1248.  Ottakarus,  marchio  Moravie,  per  con- 
silium  pravorum  opposuit  se  patři  suo  Wence- 
slao,  regi  Boemie. 

1249.  Isto  temppre  Margaretha,  regina  Ro- 
manorum,  relicta  Heinrici,  Romani  regis,  soror 
Friderici,  ducis  Austrie,  copulatur  Ottakaro  qui 


1252 


L.  1209  posvěcen  Otto  za  císaře. 

L.  1211.  Tu  sesazen  byl  Otto  z  císařství. 

L.  1212  odevzdáno  množství  dětí  od  kacířů 
Saracenům. 

L.  1213  skvěli  se  František  a  Dominik. 

L.  1215  zabita  byla  Kedruta,  královna  uher- 
ská, matka  sv.  Alžběty. 

L.  1216  zemřel  papež  Innocenc  III.,  muž 
velkých  vědomostí.  Ten  prohlásil  za  svaté  To- 
máše Kantuarienského  a  Kunhutu  pannu. 

L.  1217  táhli  do  Jerusalema  Leopold,  vé- 
voda rakouský,  a  Ondřej,  král  uherský. 

L.  1220  korunován  byl  za  císaře  Fridrich, 
král  sicilský. 

L.  1222  zemřel  Vladislav  také  Jindnch  zvaný, 
markrabě  moravský,  bratr  Otakara,  krále  českého. 

L.  1225  zemřel  papež  Honorius  IV. 

L.  1228  zvolen  byl  Řehoř  IX. 

L.  1230  zemřela  svatá  Alžběta,  sestra  krále 
uherského  Bely. 

L.  1231  zemřel  Leopold,  slavný  vévoda  ra- 
kouský. 

L.  1240  zemřel  Rupert,  biskup  olomoucký. 
Zemřela  Konstance  královna,  manželka  krále 
Otakara. 

L.  1241  poplenili  Tataři  Uhry,  Moravu,  Pol- 
sko a  nikdo  se  jim  nepostavil  naproti,  kromě 
vévody  polského  Jindricha,  který  se  všemi  svými 
od  nich  byl  zabit.  Toho  léta  bylo  zatmění  slunce. 

L.  1242.  Já  Jindnch  narodil  jsem  se  v  Heim- 
burce. 

L.  1244  zvolen  jest  biskupem  olomouckým 
Bruno,  jenž  byl  rodem  Sas. 

L.  1246  zajat  jest  Boreš  a  jiní  páni  mo- 
ravští od  vévody  rakouského  Fridricha. 

L.  1247  zabit  jest  vévoda  Fridrich;  mělté 
půtku  s  Belou,  králem  uherským,  a  dosáhnuv 
vítězství  byl  zabit. 

L.  1248  protivil  se  k  radě  špatných  lidí 
Otakar,  markrabě  moravský,  otci  svému  Václa- 
vovi, králi  českému. 

L.  1249  vdala  se  Markéta,  králová  římská, 
vdova  Jindřicha  krále  římského  a  sestra  Fridricha, 
vévody  rakouského,  za  Otakara  jinak  Přemysla, 


^)  Tak  ruk.,  ale  roz.  SiciUe.  —  ^)  Tertius  má  býti. 
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et  Przemysl,  marchioni  Moravie,  qui  factus  est 
dux  Austrie. 

1251.  Ungari  depopulati  šunt  Austríam  et 
Moraviam.  Interím  Ottakarus  marchio  Moravie 
extitit. 

1253.  Obiit  Wenceslaus,  rex  Boemie  quar- 
tus;  pro  eo  regnavit  Ottakarus  filius  eius. 

1255.  Obiit  Borso,')  illustris  baro. 

1256.  Occisus  est  Wilhelmus  imperator. 

1257.  Dudssa  Bavarie  decollata  est  per  Lo- 
doYicum  eius  marítum.  Canonisatur  sancta  Glara 
per  Alexandrům  papám  quartum. 

1259.  Factus  est  terre  motus  in  Moravia 
IV  Kal.  Februarii. 

1260.  Ottakarus  rex  habuit  conflictum  cum 
Bela,  rege  Ungarie,  atque  vicit. 

1261.  Ibant  flagellatores,  que  secta  neselo 
a  quo  spiritu  processerat;  set  multi  nostri  noti 
in  eam  ibant  pura  intencione  et  sincera  devo- 
cione.  Procedebant  namque  turmatim  hinc  et 
inde  per  ecclesias,  precedentibus  vexillis  et  cereis 
ardentibus,  precinentibus  duobus,  ceteris  respon- 
dentibus,  stantes  nudi  et  affligentes  se  flagellis, 
panno  qualicunque  succinctos  lumbos  et  velata 
capita  habentes. 

1262.  Soror  Agnes  Prage  claruit. 

1263.  Fames  validissima  fuit  per  Moraviam 
et  Austríam,  ita  ut  multi  fame  morerentur,  com- 
edentes  radices,  arborum  cortices. 

1264.  Obiit  papá  Urbanus.  Cometa  apparuit 

1266.  Rex  Ottakarus  conflictum  habuit  cum 
ducibus  Bavarie.  Ipso  anno  obiit  Margaretha 
regina. 

1267.  Translata  est  sancta  Hedwigis,  soror 
Heinríci  ducis. 

1268.  DecoUatus  est  Cunradus,  filius  Con- 
radi  filii  Friderici  imperatoris,  a  Carolo  rege 
Francie.  Ipso  anno  eclipsis  solis  et  luně.  Obiit 
Bela  minor,  rex  Ungarie,  qui  duxit  cognatam 
regis  nostri  filiam*).  Obiit  Bela  senior,  rex  Unga- 
rie, frater  sancte  Elyzabeth,  qui  potenter  in  Un- 


markraběte  moravského,  který  se  stal  vévodou  1251 
rakouským. 

L.  1251  poplenili  Uhři  Rakousy  a  Moravu.  1252 
Mezitím  byl  Otakar  markrabětem  moravským. 


L.  1253  zemřel  Václav,  čtvrtý  král  český; 
místo  něho  nastoupil  vládu  syn  jeho  Otakar. 

L.  1255  zemřel  Boreš,  vznešený  páu. 

L.  1256  zabit  jest  císař  Viléin. 

L.  1257  jest  sfata  vévodkyne  bavorská  od 
Ludvíka,  manžela  svého.  Za  svatou  byla  vyhlášena 
svatá  Klára  od  papeže  Alexandra  čtvrtého. 

L.  1259  dne  29  měsíce  ledna  bylo  země- 
třesení v  Moravě. 

L.  1260  měl  král  Otakar  vájku  s  Belou,  krá- 
lem uherským,  a  zvítězil. 

L.  1261  chodili  tu  a  tam  nirskači.  A  ne- 
vím z  čího  vnuknutí  ta  sekta  vzešla;  ale  mnozí 
z  našich  vstoupili  do  ní  ze  zbožné  mysli  a  pouhé 
pobožnosti.  A  ti  chodili  v  houfích  sem  a  tam  po 
kostelích  s  vlajícími  korouhvemi  a  rozsvícenými 
svíčkami,  a  dva  předzpěvovali  a  ostatní  odpoví- 
dali a  stojíce  nazí  biči  se  mrskali,  majíce  toliko 
jakýmkoli  suknem  bedra  opásána  a  hlavy  za- 
haleny. 

L.  1262  skvěla  se  v  Praze  sestra  Anežka. 

L.  1263  byl  veliký  hlad  v  Moravě  a  Rakou- 
sích,  tak  že' mnoho  lidí  hlady  umíralo  a  mnozí 
jedli  kořeny  a  kůru  se  stromů. 

L.  1264  zemřel  papež  Urban.  Objevila  se 
vlasatice. 

L.  1266  měl  Otakar  půtku  s  vévody  bavor- 
skými. Téhož  léta  zemřela  králová  Markéta. 


18C7 


L.  1267  přenesena  jest  sv.  Hedviga,  sestra 
vévody  Jindřicha. 

L.  1268  dal  Karel,  král  francouzský,  stíti 
Konráda,  syna  Konráda,  syna  císaře  Fridricha. 
Téhož  léta  bylo  zatmění  slunce  a  měsíce.  Ze- 
mřel Bela  mladší,  král  uherský,  jenž  si  vzal  za 
manželku  příbuznou  krále  našeho.  Zemřel  Bela  isí^o 
starší,  král  uherský,  bratr  sv.  Alžběty ;  ten  vládl 


'i 


o  bespochjbj  2  Risenburka.  Důležitou  zprAvoa  touto  se  dotvrzuje,  co  se  již  tulilo,  že  horlivý'  přívrženec  krále 
VAclaya  L  neni  jedna  osoba  s  Boriem,  který  později  byl  proti  krAli  lYemyslovi  Otakarovi  na  straně  krále  Rudolfa. 
Tím  se  také  njni  napraví  rodokmen  Hrabilicův  5ili  pánft  z  Risenbnrka,  takže  mezi  BorSe  otce  a  Bohuslava  musíme 
TloŽiti  jeité  BorSe  sjna,  Čími  některé  nesrovnalosti  dosavadní  o  tomto  rodu  odpadnou.  —  ')  Kunhutu,  dceru  Otty,  markrab. 
Braoibor. 

40 
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1870  gaňa  regnavit  XXXV  annis.  Reguaverant  autem 
eo  vivente  duo  filii  eius  Stephanus  et  Bela. 

1271.  Ottakarus  rex  cum  magno  exercitu 
intravit  Ungariam  adversus  Stephanum  regem, 
obtÍQuitque  Preczpurg  castrum,  alias  municiones 
circa  metas  iacentes ;  et  multis  spoliis  inde  ductis 
jacuit  in  terra  inimicorum  fere  octo  ebdomades. 
Reverso  autem  rege  Ottakaro,  Ungari  insecuti 
intraverunt  Moraviam,  et  magnum  dampnum  fe- 
cerunt  in  hominibus. 

1271  1272.  Ipso  anno  obiit  rex  Ungarie  Stepha- 

nus. Narclitus'),  potens  camerariusMoraviae,  obiit. 
Ipso  anno  Ungari  magnum  fecerunt  dampnum 
in  Moravia.  Precedenti  autem  anno,  vivente  ad- 
huc  Stephano  rege,  Heinricus  comes*)  et  alii 
plures  de  Ungaria  fugerant  ad  regem  Boemie, 
quos  ipse  honorifice  suscepit,  ipsumque  Heinri- 
cum  prefecit  civitati  Hlawa  et  eius  districtui. 
Mortuo  autem  rege  Stephano,  comes  [Egidius]  ^ 
qui  fuerat  summus  [camerarius]  ipsius  Stephani, 
transivit  eciam  ad  regem  Boemie ;  et  quia  Hein- 
ricus comes  odio  habuit  ipsum  Egidium,  nolebat 
ulteríus  manere  cum  rege  Boemie,  set  exiens 
de  terra,  čepit  moliri  insidias*)  contra  regem 
Ottakarum,  ut  rei  exitus  probavit. 

1273.  Gregorius  decimus  papá  ordinatur. 
Caruerat  namque  pastore  ecclesia  ab  obitu  Cle- 
mentis  pape.  Ipso  anno  Gregorius  papá  precepit 
eligi*)  imperatorem.  TuncLodowicus  palatinus  co- 
mes, frater  Heinrid,  duds  Bavarie,  consilio  illo- 
rum  principům,  qui  electionem  habebant,  elegit 
Rudolphum  comitem  de  Haspurk  in  regem  Ro- 
manorum.  Nam  a  Friderico  imperatore  ecclesia 
caruit  rege  Romanorum.  Ipso  anno  Heinricus*) 
comes,  qui  regebat  pueros  filios  Stephani  regis, 
reges  scilicet  Ungarie,  čepit  agere  contra  Otta- 
karum regem.  Nam  fratrem  regine  propria  manu 
occidit,  et  malá  que  facere  poterat,  exercuit  in- 
desinenter.  Rex  autem  Ottakarus  posuerat  comi- 
tem Egetmistri  super  castrum  Preczpurk;  set 
ipse  tradito  castro  Ungaris  reversus  est  Unga- 
riam.   lilo   tempore   rex  Ottakarus   congregato 


mocně  v  Uhřích  po  35  let.    A  za  jeho  živobytí 
vládli  dva  synové  jeho  Štěpán  a  Bela. 

L.  1271  táhl  král  Otakar  s  velkým  počtem 
vojska  do  Uher  proti  Štěpánovi  králi,  dobyl  Preš- 
purku  hradu  a  jiných  opevnění  kolem  pomezí  leží- 
cích a  udniv  mnoho  kořýsti  ležel  v  zemi  nepřá- 
telské skoro  osm  neděl.  Avšak  po  návratu  krále 
následovali  Uhii,  vpadli  do  Moravy  a  spůsobili 
velkou  škodu  na  lidech. 

L.  1272.  Téhož  léta  zemřel  uherský  král 
Štěpán.  Hartlib,  mocný  komorník  moravský,  ze- 
mřel jest.  Téhož  léta  spůsobili  Uhři  velkou  škodu 
na  Moravě.  Předcházejícího  však  roku,  ještě  za 
živobytí  krále  Štěpána  utekl  hrabě  Jindnch  a 
mnozí  jiní  z  Uher  ku  králi  českému,  jež  on  po- 
ctivě přijal  a  řečeného  Jindřicha  správcem  mě- 
sta Lávy  a  jeho  okresu  učinil.  A  po  smrti  krále 
Štěpána  přešel  také  ku  králi  českému  hrabě  Jiljí, 
jenž  byl  nejvyšší  úředník  řečeného  Štěpána;  a  že 
hrabě  Jindřich  měl  z&U  na  zmíněného  Jiljího, 
nechtěl  déle  zůstati  u  krále  českého,  nýbrž  vy- 
šel ze  země  a  začal  strojiti  úklady  proti  králi 
Otakarovi,  jak  se  pak  ukázalo. 

L.  1273  byl  posvěcen  na  papeže  Řehoř  X; 
neboť  nebylo  pastýře  v  církvi  od  smrti  papeže 
Klementa.  Téhož  roku  rozkázal  papež  zvoliti  cí- 
saře. Tu  zvolil  falckrabí  Ludvík,  bratr  vévody 
bavorského,  k  radě  těch  knížat,  jimž  náleželo 
voliti,  za  krále  římského  Rudolfa,  hraběte  Habs- 
burského. Neboť  od  času  císaře  Fridricha  nebylo 
v  církvi  krále  římského.  Téhož  léta  počal  úklady 
strojiti  králi  Otakarovi  hrabě  Jindnch,  který 
spravoval  děti  uherského  krále  Štěpána,  totiž 
králeviče  uherské.  Neboť  zabil  bratra  královny 
vlastní  rukou  a  páchal  neustále  zlo,  jaké  jen 
spůsobiti  mohl.  Král  Otakar  představil  hraběte 
Jiljího  hradu  Prešpurku;  ale  ten  vydav  hrad 
Uhrům  vrátil  se  do  Uher.  Téhož  času  král  Ota- 
kar sebrav  velké  vojsko  počal  táhnouti  do  Uher 
proti  Jindřichovi  a  jeho  přívržencům.  Téhož  času 


»)  Hartlibus  má  býti  Jest  to  HartUb  z  Dubna,  který  byl  nejdfíve  komorníkem  bitovským,  pak  znojemským,  brněnakým, 
podkomořím  moravským  a  posléze  komořím  moravským.  Ten  zemřel  vSak  teprv  snad  r.  127;i;  neb  5  února  téhož  léta 
jmenuje  se  jeitě  mezi  svědky  na  listu  Brunona,  biskupa  brixenského,  jímž  dává  v  léno  některé  statky  svého  biskup- 
ství Přemyslovi  Otakarovi  Srov.  Reg.  Bob.  II,  329.  —  *)  hrabě  Kysecký.  —  ^)  Nemá  rukopis,  ale  necháno  pro  slovo 
to  prázdné  místo.  —  *)  divicias  ruk.  —•  *)  elegi  ruk.  —  *)  Henricus  ruk. 
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magno  exercitu  čepit  ire  versus  Ungariam  contra 
Heinricum  comitem  et  complices  eius.  lUo  tem- 
pore  Ulricus  de  Duirenholcz,')  gener  regis,  occi- 
sus  est  ab  Ungaris  Intravit  autem  \Ottakarus 
rex  Ungariam,  iacuitque  ibi  in  terra  inimicorum 
octo  ebdomades,  multasque  municiones  machinis 
acquisivit,  tam  ex  illa  parte  Danubii  quam  ex 
ista,  terram  potenter  devastando. 

1274.  Celebratum  est  consilium  a  domino 
Gregorio,  sedis  apostolice  pontifice,  et  aliis  ponti- 
fidbos  et  prelatis  ecclesie  quam  plurimis  in 
Lugduna,  in  quo  concilio  Grregi  ad  cristiane  re- 
ligionis  fidem  conversi  et  apostolice  *)  sedí  obe- 
dire  professi  šunt.  In  ipso  autem  concilio  statu- 
tům est,  ne  de  cetero  ecclesia  tam  diu  pastore 
careat,  set  infra  10  dies  apostolicus  ^)  eligatur. 

1275.  Obiit  papá  Gregoríus  X.  Ipso  anno 
opposuerunt  se  quidam  de  Austría  regi  Otta- 
karo.  Ipse  siquidem  tam  potenter  regnavit  in 
Austria  et  Stiria  sicut  in  Boemia  et  Moravia. 

1276.  Obiit  papá  Innocencius  V.  Ipso  anno 
quedam  cognado  in  Boemia,  cognomine  Witi- 
genses,  opposuerunt  se  regi  Ottakaro,  quorum 
precipui  fuerunt  Sawiss  ^  et  amici  eius  et  Borso 
de  Ittsemburg.  Ipso  anno  XV  Kal.  Maii  cecidit 
grando  et  audita  šunt  tonitrua  horrenda;  circa 
octavam  autem  Michaelis,  nix  et  gelu  grande  *) 
fiiit  in  partibus  nostrís.  Ipso  anno,  Romanorum 
rex,  descendens  in  Danubio  cum  navibus  et  appa- 
ratu  multo  nec  non  exercitu  magno,  intravit  Au- 
striam,  venitque  in  civitatem  Witunensem.  Prius 
autem  quam  intraret  civitatem,  occurrit  ei  rex 
Boemie  ex  ista  parte  Danubii  cum  magno  exer- 
citu, ita  ut  Danubius  separaret  amborum  exer- 
citum;  ubi  occisus  est  Bemhardus  de  Welger- 
dorf.  Videns  autem  rex  Ottakarus  se  non  posse 
taňte  fortitudini  resistere,  nec  alio  módo  cum 
honoře  ab  eo  posse  separari,  transiit  Danubium 
ad  regem  Romanorum,  et  subdidit  se  ei  valde 
libenti  animo.  Resignatis  autem  terris  suis,  et 
reddita  sibi  Boemia  et  Moravia,  pacifice  cum 
rege  confederatus  ad  propria  est  reversus.  Qui 
veniens  ad  sua,  tactus  dolore  intrinsecus  pro 
60,  quod  se  subdiderat,  čepit  moliri  contra  regem 
Romanorum  insidias,  út  postmodum  rei  exitus 
comprobavit 


1276 


byl  jest  zabit  od  Uhrů  Oldřich  z  Dmholce,  zet  m» 
králův.   A  král  Otakar  vtáhnuv  do  Uher  ležel 
v  té  zemi  nepřátelské  za  osm  neděl,  pleně  strašně 
zemi  na  té  i  druhé  straně  Dunaje,  a  dobyl  mnoho 
pevností  stroji. 


L.  1274  odbýváno  jest  v  Lionu  koncilium  za 
přítomnosti  pana  Řehoře,  apoštolské  stolice  bi- 
skupa, a  jiných  biskupů  a  přemnohých  prelátů 
církve ;  a  na  tom  koncilium  pnvedeni  byli  Řekové 
na  víru  křesťanskou  a  slíbili  poslouchati  papeže. 
A  na  tom  konciliu  bylo  ustanoveno,  aby  budoucně 
církev  nebyla  tak  dlouho  bez  pastýře,  nýbrž  aby 
se  v  10  dnech  vždy  zvolil  papež. 

L.  1275  zemřel  papež  Řehoř  X.  Téhož  léta 
protivili  se  někteří  z  Rakous  králi  Otakarovi.  On 
totiž  tak  mocně  panoval  v  Rakousích  a  ve  Štyr- 
sku  jako  v  Čechách  a  Moravě. 

L.  1276  zemřel  papež  Inocenc  V.  Téhož  léta 
protivil  se  v  Čechách  králi  Otakarovi  jistý  rod, 
Vítkovci  zvaný,  z  nichž  přední  byl  Závis  a  přátelé 
jeho  a  Boreš  z  Risenburka.  Téhož  léta  sedmná- 
ctého dne  měsíce  dubna  padaly  kroupy  a  bylo 
slyšeti  strašné  hřmění,  a  v  oktávě  sv.  Michala 
bylo  sněhu  a  velkého  náledí  v  krajinách  našich. 
Téhož  roku  táhl  král  Rudolf  po  Dunaji  s  loďmi 
a  mnohými  válečnými  přípravami  a  s  četným 
vojskem  do  Rakous  a  přišel  do  města  Vídně. 
Dříve  však  než  vešel  do  města,  setkal  se  s  ním 
král  český  s  druhé  strany  řeky,  tak  že  Dunaj 
obě  vojska  od  sebe  dělil;  a  tam  zabit  byl  Ber- 
nard z  Welgersdorfu.  Král  Otakar  znamenaje,  že 
nemůže  takové  moci  odolati  ani  jinak  se  ctí 
ustoupiti,  přešel  přes  Dunaj  ku  králi  římskému 
a  podrobil  se  mu.  A  když  mu  byl  odevzdal 
své  země  a  obdržel  nazpátek  Čechy  a  Moravu, 
a  smluviv  se  pokojně  s  králem  vrátil  se  domů. 
A  přišed  domů  nesl  to  bolestně  ve  svém  vnitru, 
že  se  podrobil,  i  začal  strojiti  úklady  králi  řím- 
skému, jak  potom  se  ukázalo. 


•)  Dmrenholcz  ruk.;  Dior.  Pertz.  — *)  appost.  ruk.  —  ')  ZáviS  z  FalkenSteina.  —  ^)  grando  ruk. 
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1278.  Ottakarus  qui  et  Przeniysl,  magnificus 
rex  Boeraie,  čepit  agere  contra  Rudolphum,  re- 
geni  Roinanonmi,  qui  tunc  manebat   in  civitate 
Witíuua,  sicut  prima  fronte  intraverat.  Misit  nam- 
que  suos,  qui  Austriam  invaderent  eamque  ra- 
pinis  et  incendiis  devastarent;  quod  etfecerunt 
lu  conftnio  quippe  nostro  inter  cetera  malá,  que 
gesserunt,  ecclesiam  sancte  Marie  in  Weydehoven 
inceuderunt,')  et  in  cimiterio   eiusdem  ecclesie, 
ut  revera  percepi,  1722  homines  igne  perierunt, 
qui  onines  bene   noti  erant,  exceptis  ignotis  et 
peregrinis ;  forum  ^)  eciam  nostrum  et  ecclesiam 
sancti  Stephani  iucenderunt.  Circa  festům  autem 
sancti   Jacobi    ipse    rex   Ottakarus    congregato 
omni  exercitu  suo  intravit  Austriam,  et  obsedit 
forum,   quod  dicitur  Drostendorf  ^)  XVI  diebus, 
in  quo  tunc  erat  Stephanus  de  Mizow  cum  paucis. 
Tandem  tradito  sibi  predicto  foro  processit  in 
Law    adversus   Rudolphum,  regem  Romanorum. 
Qui   nichilomiuus  occurrit  ei  circa  aquam,  que 
vocatur  Mora^Ya,  ubi  in  vicino  aqua  Tya   alias 
Dyge  coniungitur  ipsi  ^)  Moravě,  ducens  in  comi- 
tatu  suo  Ungaros  et  Comanos.  Rex  autem  Otta- 
karus in  exercitu  suo  duxit  paucos  hospites,  preter 
Polonos.    Congressus    autem   ipsis   in   prelium, 
fugientibus  Behemis  et  Moravis,  heu  occisus  est 
ille  magnificus  rex  Ottakarus  cum  multis  Polo- 
nis.  Nunc  ergo  Bohemia  plange !  o  Moravia  luge, 
tantum  perdidisse  honorem,  protecta  quondam 
sub  clipeo  regis  Ottakari. 
Indefessa  módo  gestu  testare  dolorem; 
Exudent  oculi  lacrimas,  exterminet  ora 
Pallor^),  connodet  digitos*)  tortura,  cruentet 
Interiora  dolor  et  verberet  ethera  clamor. 
Tota  peris  ex  mořte  sua ;  mors  non  fuit  eius, 
Set  tua,  non  sóla,  set  puplica  mortis  ymago. 
O  Veneris  lacrimosa  dies!  o  sydus  amarum! 
lila  dies  tibi*)  nox  fuit,  et  Venus  illa  vene- 

num.®) 


In  die  quippe  Veneris,  hoc  est  sexta  feria 
VII  Kal.  Septembris,  periit  hisdem  rex,  in  die 
Ruffi.    In   diebus  autem  suis,  ut  verum  fatear. 


L.  1278  počal  Otakar  také  Přemysl  zvaný, 
vznešený  král  český,  jednati  proti  Rudolfovi,  králi 
římskému,  který  tenkráte  bydlel  v  městě  Vídni, 
od  té  doby,  jak  tam  již  poprvé  vešel.  Nebof  vy- 
slal své  lidi,  aby  vpadli  do  Rakous  a  zemi  tu 
loupežemi   a  pálením  spustošili,   což   i  učinili. 
V  sousedství  našem  totiž  mimo  jiné  zlé,  jež  spň- 
sobili,  spálili  také  kostel  panny  Marie  ve  Waid- 
hofenu  a  na  hřbitově  téhož  kostela,  jak  jsem  se 
v  pravdě   dověděl,   zahynulo   ohněm    1722   lidí, 
kteří  všichni  dobře  známi  byli,  neznámé  a  dzí 
v  to  nepočítaje.  Také  městys  náš  a  kostel  sv.  Ště- 
pána zapálili  A  okolo   svátku  sv.  Jakuba  vtrhl 
s  celým  svým  sebraným  vojskem  král  Otakar  do 
Rakous  a  obléhal  městys,  který  se  jmenuje  Dro- 
sendorf,  po  16  dní,  kde  tenkráte  byl  s  málo  li- 
dem Štěpán  z  Meissavy.  A  když  se  bylo  konečně 
řečené  město  vzdalo,  táhl   k  Lávě  proti  Rudol- 
fovi, králi  římskému,  který  však  setkal  se  s  ním 
u  vody,  jenž  se  jmenuje  Morava,  blízko  místa, 
kde  Dyje  do  Moravy  vtéká,  a  vedl  ve  vojsku 
svém  Uhry  a  Kumany.  Král  Otakar  však  měl  ve 
vojsku  svém  kromě  Poláků  málo  cizinců.  A  když 
se  s  nimi  dal  do  bitvy  a  Češi  a  Moravané  dali 
se  na  útěk,  usmrcen  byl,  ó  běda!  onen  slavný 
král  Otakar  s  mnohými  Polány.  Nyní  tedy  země 
Česká  plač,  nyní  naříkej  ó  Moravo,  že  jsi  ztratila 
takovou  čest  chráněnou  býti  druhdy  štítem  krále 
Otakara. 

Jen  ty  bez  ustání  jevem  o  své  svědči  bolesti^ 
Zvlhnětež  oči  slzí  proudem,  a  bledost  se  uhostiž 
Na  zsinalých  lících,  ruce  spínejtež  se  bolestně, 
Srdce  žalem  zmírej,  vznášejte  se  k  obloze  nářky : 
Vlasti,  hyneš  zhoubou  jeho  též,  nikoliv  jediného 
Člověka  smrt  to  není,  než  jesti  to  záhuba  nás 

všech. 
Pátku,  přeneštastný  jsi  ty  den,  mé  vlasti 

osudný ! 
Den  to  nebyl,  byla  noc  to  naše,  blaho  otra- 
vující. 
V  den  Venuše,  totiž  v  pátelř  dne  26.  srpna 
zahynul  tento  král  na  den  sv.  Rufa.  Za  dnů  jeho, 
abych  pravdu  vyznal,  byl  pokoj  a  mír  po  celé 


M^ 


^)  Waidhofen  na  Dyji.  —  ^)  Nejspíše  městečko  Cmíint,  kde  jest  kostel  sv.  Štěpána.  —  *)  Drosendorř^  —   *)  ipso 
ruk. —  ^)  pallorem  ruk.  —  *)  dígittos  ruk.  —  "^  tibi  dies  má  rok.  —  •)  V  latině  jest  užito  hry  slov,  která  se  v  překladn 

nedala  naznačiti. 
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fuit  pax  et  tranquillitas  in  omni  dominio  suo. 
Fuit  quippe  rex  potentíssimus,  destruens  et  edi- 
ficans  municiones  multas,  humiliens  et  exaltans 
multoa,  super  omneš  predecessores  suos.  Extitit 
namque  rex  Bohemie,  marchio  Moravie,  dux  Au- 
strie  et  Stirie,  Carniole,  dominus  Egre  et  Portus 
Naonis.  Regnavit  autem  quintus  a  prímo  rege 
Bohemie  Vratislao  annis  XXVII  et  reliquit  filium 
unum  nomine  Wenceslaum  et  duas  íilias. 

lsti  šunt  principes  contetaporanei  et  vicini 
sui:  episcopus  Patawiensis  Otto  et  Petrus,  epi- 
scopus  Pragensis  Nicolaus  et  lohannes,  episco- 
pus Olomucensis  Bruno ;  reges,  videlicet  Ungarie, 
Bela  et  Stepbanus,  et  minor  Bela,  et  invenis 
rex  filius  Stephani;  duces  Bavarie  Heinricus  et 
Otto  filius  eius ;  comes  palatinus  Ludvicus,  frater 
Heinrici ;  duces  Carinthie  Ulricus  et  Philippus, 
frater  eius;  dux  autem  Austrie  et  Stirie  fuit 
ipse  rex  personaliter,  et  marchio  Moravie,  ut 
supra  dixi.  Marchiones  eciam  fuerunt  isti  con- 
temporanei  sui :  marchio  Misnensis  Heinricus  et 
filius  eius  Theodericus,  et  marchio  Brandebur- 
gensis  Otto,  qui  habuit  sororem  regis;  marchio 
Brandeburgensis  lohannes  filius  Ottonis,  qui  occi- 
sus  fuit;  marchio  Otto,  frater  lohannis,  filii  so- 
roris  regis.  Iste  Otto  intromisit  se  de  puero  regio 
et  de  tetra  ipsius,  occiso  patře  eius  Ottakaro. 

Ipso  anno  obiit  lohannes  episcopus  Pra- 
gensis, nacione  Bohemus,  qui  me  dyaconum  ordi- 
navit  Post  hune  eligitur  Thobias  Moravus,  prae- 
positus  Pataviensis,  frater  Benesskonis  et  Mi- 
lotbe,  qui  obiit  anno  domini  1296. 

1279.  Petťus,  episcopus  Patawiensis,  post- 
quam  celebraverat  ordines  sacros  aput  Sanctum 
Yppolitum,  ubi  me  indignum  cum  aliis  in  gra- 
dům sacerdocii  promovit,  obiit  Vn  Kal.  Marcii; 
et  eligitur  Wikardus  de  Perchtoldesdorf  in  locum 
ipsius.  Ipso  anno  Zawiss  *)  nocte  civitatem  Bud- 
weys  intravit,  eamque  omnia  depredatus  est 
Ipso  tempore  miseria  magna  in  Bohemia;  ipsi 
idem  nobiles  inter  se  terram  devastabant,  ut  vere 
posset  did:  Ve  terre,  cuíus  rex  puer  est;  quia 
dominus  terre  Wenceslaus  puer  adhuc  fuit 

1280.  Rudolphus  Romanorum  rex,  sicut  prima 
fronte  intraverat  civitatem  Wiennam,  mansit  ibi 


jeho  říši.  Neboť  byl  král  velemocný,  který  mnoho  i»7s 
hradů  zničil  a  vystavěl,  ranohé  ponížil  a  povýšil, 
více  než  všichni  předchůdcové  jeho.  Byltě  krá- 
lem českým,  markrabím  moravským,  vévodou  ra- 
kouským, štýrským  a  korutanským,  pánem  Chebu 
a  Pordenona  a  vládl,  jsa  pátým  králem  českým, 
od  prvního  krále  českého  Vratislava,  27  let  a  za- 
nechal jednoho  syna  Václava  a  dvě  dcer}\ 

Tito  pak  mu  byli  ze  sousedních  knížat  sou- 
časní :  Biskupové  pasovští  Otto  a  Petr,  biskupové 
pražští  Mikuláš  a  Jan,  biskup  olomúcký  Bruno; 
králové  uherští  Bela,  Štěpán  a  mladší  Bela  a 
mladý  král  syn  Štépánův ;  vévodové  bavorští  Jin- 
dřich a  syn  jeho  Otto ;  falckrabí  Ludvík,  bratr 
Jindřichť^v ;  vévodové  korutánští  Oldřich  a  bratr 
jeho  Filip,  vévodou  rakouským  a  štýrským  byl 
on  sám  i  markrabím  moravským,  jak  jsem  výše 
řekl.  Markrabími  byli  tito  současníci  jeho:  mar- 
krabím míšeňským  Jindřich  a  syn  jeho  Dětřich  a 
markrabími  braniborskými  Otto,  který  měl  se- 
stru krále,  markrabí  braniborský  Jan,  syn  Ottův, 
který  byl  zabit,  markrabí  Otto  bratr  Janův,  sy- 
nové sestry  královy.  Tento  Otto  uvázal  se  po 
smrti  krále  Otakara  v  poručenství  nad  jeho  sy- 
n«n  a  jeho  zemí. 

Téhož  léta  zemřel  biskup  pražský  Jan,  jenž 
byl  rodem  Čech,  který  mě  za  jáhna  posvětil ;  po 
něm  zvolen  byl  Tobiáš  Moravan,  probošt  pasov- 
ský,  bratr  Benešův  a  Milotův,  který  zemřel  1.  p. 
1296. 

L.  1279  zemřel  dne  23.  února  Petr,  biskup 
pasovský,  když  byl  vykonal  svěcení  ve  S.  Hipo- 
lytu,  kde  mě  nehodného  s  mnohými  jinými  po- 
výšil na  stupeň  kněžský,  a  na  místo  něho  zvo- 
len byl  Wikard  z  Perchtoldsdorfu.  Téhož  léta 
vskočil  Závis  v  nocí  do  města  Budějovic  a  vy- 
loupil je.  Téhož  léta  byla  v  Čechách  velká  bída; 
nebof  šlechticové  sami  plenili  si  zemi,  tak  že  se 
může  říd:  Běda  zemi,  jejíž  král  dítě  jest;  neboť 
pán  země  Václav  byl  ještě  dítě. 

L.  1280.  Rudolf,  král  římský,  bydlel  od  svého 
prvního  příchodu  do  Vídně  v  městě  tomto  s  krá- 
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1380  cum  regína  sua  uxore  et  omni  familia.  Congre- 
gato  autem  exercitu  magno  tempore  autumpnali 
intravit  per  Moraviam  terram  Bohemie  adversus 
Ottouem,  marehionem  Brandeburgensem,  qui  Po- 
lonos  habebat  in  comitatu.  Rex  autem  habuit 
secům  episcopum  Basiliensem,  Luduicum  pala- 
tinum,  Ottonem  ducem,  filium  Heinrici  ducis  Bá- 
vané, qui  eť  gener  regis  extitit,  ducem  S^onie, 
episcopos  et  comites  quam  plures ;  iacuitque  in 
terra  Bohemie  fere  undecim  septimanis.  Tandem 
pacificati,  ad  propria  šunt  reversi.  Ipso  tempore 
rex  Romanorum  prefecit  Ottonem,  ducem  Saxo- 
nie,  terre  Moravie  et  civitati  Brunensi,  qui  dux 
eciam  fuit  gener  ipsius  regis.  Ipsa  hieme  fuit 
nix  maxima,  que  destruxit  annonam.  Ipso  anno 
obiit  regina,  Rudolphi  regis  Romanorum,  ducta- 
que  in  Sveviam  multo  comitatu.  Ipso  anno  mor- 
tuus  est  eciam  unus  filiorum  regis.   Ipso  anno 

im  oblit  beate  memorie  Bruno, ')  venerabilis  episco- 
pus  Olomucensis  XVII,  nacione  Saxo,  pater  et 
tutor  cleri,  qui  monasterium  sancti  Maurícii  in 
Cremsyr  mirabili  Qpere  coňstruxit;  cuius  con- 
silio  et  auxilio  Ottakarus  rex  Bohemie  in  multis 
sepius  prosperatus.  O  Moravia  amisso*)  primo 
rege  Ottakaro,  quasi  uno  tuorum,  luminum  evolso, 
adhuc  lucem^)  me  in  altero  habere  videbaris; 
nuuc  autem  utroque  orbata,  quodammodo  in  te- 
nebras  palpitare  videris.  Plange  ergo,  tantis  te 
fóre  luminibus  spoliatam. 

In  laudem  ergo  huius  tanti  presulis  inter 
cetera  commendabilia  carmina  cecinit*  ille  egre- 
gius  dicťator  Mamarius*)  dictus: 


lovnou  manželkou  svou  i  s  celou  rodinou.  A  se- 
brav v  čas  podzimní  velké  vojsko  táhl  přes  Mo- 
ravu do  Čech  proti  Ottovi,  markraběti  branibor- 
skému, který  měl  Poláky  ve  svém  průvodu.  A  král 
měl  s  sebou  biskupa  basilejského,  Ludvíka  falc- 
kraběte,  vévodu  Ottu,  syna  Jindřicha,  vévody  ba- 
vorského, který  byl  i  zetěm  královým,  vévodu 
saského  a  mnoho  biskupů  a  hrabat;  a  ležel 
v  zemi  České  skoro  11  neděl.  Konečně  smluvili 
se  a  vrátili  se  domů. 

Téhož  času  svěřil  král  římský  Ottovi,  vévo- 
dovi saskému,  jenž  byl  jeho  zetěm,  ke  správě 
Moravu  a  město  Brno.  Té  zimy  bylo  mnoho  sněhu, 
který  zničil  všecko  osení.  Téhož  roku  zemřela 
královna,  manželka  Rudolfa,  krále  římského,  a 
dovezena  jest  do  Švýcar  u  velkém  průvodu.  Té- 
hož roku  zemřel  také  jeden  syn  králův.  Téhož 
léta  zemřel  blahoslavené  paměti  Bruno,  důstojný 
biskup  olomúcký  sedmnáctý,  rodem  Sas,  otec  a 
ochrance  duchovenstva,  který  vystavěl  klášter 
sv.  Mauricia  v  Kroměžíři  dílem  obdivuhodným; 
jeho  rady  a  pomoci  užíval  král  český  Otakar 
v  mnohých  věcech  často  velmi  prospěšně.  Ó  Mo- 
ravo, ty  ztrativši  nejprve  krále  Otakara  jakoby 
jedno  ze  svých  očí  měla  jsi  aspoň  druhé,  nyní 
však  jsouc  obou  zbavena  potácíš  se  takřka  ve 
tmách.  Plač  proto  nad  ztrátou  takovýchto  světel. 


Na  oslavu  výtečného  toho  biskupa  zazpíval 
mimo  jiné  pochvalné  písně  výborný  básník  Mar- 
narius  zvaný: 


Opto,  quod  in  seculum  cleri  flos  et  speculum 

Quem  famosa  veritas  mentisque  sinceritas 

Dono  probitatis,  bono  pietatis,  cultu  castitatis, 


vivat,  přesul  Bruno, 
beat  lion  in  uno 

actu  largitatis. 


Hune  dědit  Saxonia,  tenet  nunc  Moravia 

Tutor  legis,  ven  lux,  pastor  gregis,  boni  dux 

Ut  palmes  in  vité  fructum  ferens  vité,        fervet  sine  lite, 


patrem  et  patronům, 
est  ad  omne  bonům, 
legem  tenet  rite. 


Hune  pre  participibus  *)  variis  virtutibus  gracia  ditavit 

Largo  dei  munere,  alto  gaudet  genere,  quem  sic  sors  beavit. 

Ut  verus  in  vita  est  Israhelita,  nam  archimandrita  felix  vivat  ita. 


')  Brunno  ruk.  —  ^)  ammisso  rak.  —  *)  ducem  rak.  —  *)  Tak  má  býti  dle  sdSlenI  p.  prof.  Wattenbachem   mi 
učiněného ;  rak.  a  Pertz  mají  Maruarios.  —  ')  particiboB  rok. 
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Nnnc  aput  episcopos  quosdam  nequam  Atropos ') 

Ecce  datum')  celitus  advena  proselitus 

Quem  Clotho**)  fugavit,    Lachesis*)  prostravit,      ad  te  declinavit, 


vagis  ocat  filum,^ 
expetit  asílum. 

manu  fortis  David. 


1281 


Fortis  quippe  et  timendus  erat  omnibus  ad- 
versariis  suis,  dílectus  et  affabilis  cunctis  amicis 
suis,  diligens^)  iustidam,  provehens  clerum,  pre- 
dittts  sdencia  et  virtute.  Obiit  autem  ut  dixi 
anno  incamadonis  dominice  1280,  drca  camis- 
privium.') 

1281.Rudolphus,Romanorum  rex,  post  pasca 
inter  alia  iudida,  que  fedt  Wienne,  fedt  ludeum 
quendam  lapidibus  obrui,  qui  fertur  sacerdotem 
cum  corpore  dominico  euntem  luto  nesdo  vel 
lapide  vulnerasse.  Ipso  anno  Rudplphus,  Roma- 
norum  rex,  drca  penthecosten  terram  Austrie 
exivit,  reversus  in  Sweviam  terram  suam.  Ipso 
anno  dux  Austrie  constitutus  est  Albertus,  filius 
Rudolphi  Romanorum  regis,  čepit  Gerhardum  de 
Obersen  et  Mliotham,  maiores  Moravie,  et  čepit 
esse  gwerra  in  Moravia.  Ipso  tempore  drca  Mi- 
chaelis  Australes  obsederunt  castrum  Tima^ 
adiacens  Drosendorf,  in  quo  quidam  tyrannus 
sedit  nomine  Hostyel,  qui  postea  decoUatus  est 
Destructis  itaque  terris  Bohemie  et  Moravic,  če- 
pit ipso  anno  fames  magna  invalescere  in  ipsis 
lods,  ita  ut  non  modica  hominum  multitudo  fame 
interiret  Ipso  anno  gelu  terram  nimio  algore 
přeměňte  auditům  est  grande  tqnitru. 

1282.  Fame  invalescente  et  spoliis  ingraves- 
centibus  tanta  multitudo  pauperum  mortua  est 
in  Moravia,  ita  ut  edam  omneš  sepeliri  non 
possent,  set  effossis  in  altům  puteis  corpora 
mortuorum  in  campis  vel  in  vicis  inventa,  in 
ipsos  puteos  proiecta,  tandem  repletís  puteis 
terra  obruebantur. 

1283.  Ipso  anno  obiit  Agnes,  socra  Wence- 
slai,  regis  Bohemie,  que  fuit  bone  vité. 

1284.  Wenceslaus  iuvenis  rex  de  Brandem- 
burg  reversus  est  in  Bohemiam  circa  pentheco- 
sten. Quidam  usurpavit  sibi  nomen  Friderid  im- 
peratoris,  quem  postea  Rudolphus,  rex  Roma- 
norum,  fecit   cremari.    Ipso   anno  Wenceslaus 


Neboť  jsa  statečný  byl  na  postrach  všem 
protivníkům  svým,  ale  vážen  a  hledán  ode  všech 
přátel  svých;  miloval  spravedlnost,  podporoval 
kněžstvo  a  byl  obdařen  vědomostmi  a  ctností. 
Zemřel  pak,  jak  jsem  pravil,  léta  po  vtělení  Páně 
1280  v  čas  postní. 

L.  1281  po  velkonocích  dal  Rudolf,  král  řím- 
ský, vedle  jiných  odsouzení,  jež  vykonal  ve  Vídni, 
též  nějakého  žida  ukamenovati,  který  prý  uhodil 
nevím  kamenem-li  či  blátem  kněze  s  tělem  Páně 
jdoucího.  Téhož  roku  opustil  okolo  letnic  Rakousy 
a  vrátil  se  do  své  země  do  Švýcar.  Téhož  léta 
učiněn  byl  vévodou  rakouským  Albert,  syn  Ru- 
dolfa, krále  římského,  zajal  Gerharda  z  Obran 
a  Milotu,  velmože  moravské,  a  začala  býti  válka 
v  Moravě.  Toho  času  okolo  sv.  Michala  oblehli  Ra- 
kušané hrad  Trnavu  [?]  u  Drosendorfu,  v  němž  se- 
děl jakýsi  ukrutník  jménem  Hostěl,  který  potom 
byl  sťat. 

Když  takto  Čechy  a  Morava  byly  spusto- 
šeny,  začal  se  zmáhati  v  krajinách  těchto  hlad, 
tak  že  nemálo  lidí  hladem  zemřelo.  Téhož  roku 
slyšeti  bylo  velké  hřmění  za  nesmírných  mrazů. 

L.  1282  když  se  byl  hlad  zmáhal  a  loupeže 
přibývaly,  zemřelo  takové  množství  ubohých  lidí 
na  Moravě,  že  ani  všichni  nemohli  býti  pocho- 
váváni, nýbrž  že  těla  mrtvých  na  polích  a  ve  vsích 
nalezená  do  velikých  jam  se  házela  a  když  tyto 
naplněny  byly  konečně  zemí  pokrývala. 

L.  1283.  Téhož  léta  zemřela  Anežka,  teta  »«« 
Václava,  krále  českého,  která  byla  svatého  života. 

L.  1284  vrátil  se  okolo  letnic  z  Branibor  do  i«8» 
Čech  mladý  král  Vádav.  Jakýsi  člověk  vydával 
se  za  císaře  Fridricha,  jejž  potom  dal  král  řím- 
ský Rudolf  upáliti.  Téhož  roku  o  Třech  králích  i«5 


*)  antropos  rak.  —  ^)  fíUam  rak. ;  předchÁsejici  slovo  ocat  yjkládá  Pertz  sloTem  secat,  praecidit  —  ')  Set  cedatam 
ruk.  —  ^  Clocho  rak.  —  *)  Lathesis  rak.  —  *)  diU^ndas  rak.  —  ')  Biskap  Brono  semřel  dne  17  ťinora  1281.  — 
*)  Rak.  a  Pertz  Tiraa.  Jest  to  hrad  metí  osadami  HořejSi  a  DolejSí  Trnavkoa  (Ober-Nieder-Thiemaa  nebo  Thnmaa) 
poloSený  a  nyní  rozvalený. 
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1285  duxit  filiam  Rudolphi,  regis  Romanorum,  in  epy- 
phania. 

1285.  Tartari  iutraverunt  Ungariain,  quorum 
maxima  multitudo  occisa  est  a  Theutonicis.  Ipso 
aiino  obiit  regina,')  relicta  Ottakari,  in  exalta- 
cione  sancte  crucis. 

1286.  Wenceslaus  rex  colloquium  habuit  cum 
duce  Austrie  Alberto,  et  dux  castrum  Frienstein 
obsedit  et  datum  dirui  jussit.  Rex  vero  Wence- 
slaus multos  sceleratos  ut  spoliatores,  fures  in 
tena  sua  occidi  precepit,  maximě  in  Moravia. 
Ipso  anno  omneš  episcopi  conveniunt  in  Herbi- 
polensem  civitatem  ad  legatum. 

1287.  Wenceslaus  rex  contra  Polonos  de 
Wratislawia  et  Albertus  dux  contra  comitemYwa- 
num  pugnavit.  Ipso  anno  rex  uxorem  suam  primo 
introduxit. 

1288.  Albertus  dux  Austrie  ad  patrem')  suum 
Rudolphum,  regem  Romanorum,  ascendit.  Zawiss 
captus.  Sanctus  Virgilius  Zalczpurg  translatus 
est  Leonardi. 

1289.  Albertus  dux  cum  Ywano  Walkemburg 
castrum 

1290.  Obiit  Rudolphus,  filius  Rudolphi  Ro- 
manorum regis,  gener  regis  Boemie  Ottakari, 
in  vigilia  asceusionis,  que  erat  Gordiani  et  Epi- 

1291  machi.    In  illo  anno  Accaron  depopulata  est  et 
multi  christianorum  occisi. 

1291.  Obiit  Rudolphus,  Romanorum  rex.  Ipso 
anno  novus  rex  Ungarorum  dictus  [Andreas]^) 
ivit  contra  Wiennam,  devastans  provinciam.  Al- 
bertus vero  dux  Austrie  pacificatus  est  cum  eo, 
et  ille  rediit  in  Ungariam.  Dux  multos  milicia 
induit.  Ipso  eciam  tempore  rex  Boemie  Wence- 
slaus exercitum  misit  versus  Krakov. 

1292.  Rex  Wenceslaus  intravit  per  Krakow 
in  Poloniam  contra  Boleslaum  Loketkonem,  quem 
čepit  in  civitate  Syram ;  se  et  multos  cinxit  gla- 
dio.  Ipso  anno  Albertus,  dux  Austrie,  exivit  Au- 
striam  et  defiiit  fere  integrum  annum. 

1293.  Nuncii  Tartarorum  venerunt  ad  regem 
Wenceslaum.  Ipso  tempore  dux  Albertus  visita- 
vit  regem  Prage.^)  Post  hec  circa  nativitatem 
domini  rex  Wenceslaus  cum  regina  visitavit  du- 
cem  Wienne. 


pojal  Václav  za  manželku  dceru  Rudolfa,  krále 
římského. 

L.  1285  vtrhli  Tataři  do  Uher,  ale  velké 
množství  bylo  jich  od  Němců  zabito.  Téhož  léta 
o  povýšení  sv.  kříže  zemřela  královna  Kunhuta, 
vdova  po  Otakarovi. 

L.  1286  měl  král  Václav  sjezd  s  Albertem, 
vévodou  rakouským,  a  vévoda  oblehl  hrad  Frei- 
štein  a  když  jej  vzdali,  dal  jej  pobořiti.  Král  Vá- 
clav dal  popraviti  v  zemi  své  mnoho  zločinců,  jako 
loupežníků,  zlodějů,  a  zvláště  na  Moravě.  Téhož 
léta  sešli  se  všichni  biskupové  do  Wiirzburku 
k  legatovi. 

L.  1287  bojoval  král  Václav  proti  Polanům 
Vratislavským  a  vévoda  Albert  proti  hraběti  Iva- 
novi. Téhož  léta  přivedl  si  král  manželku  svou. 

L.  1288  odebral  se  Albert,  vévoda  rakouský, 
k  otci  svému  Rudolfovi,  králi  římskému.  Závis 
zajat  Svatý  Virgilius  přenesen  byl  o  sv.  Linharte 
do  Salcburku. 

L.  1289  vévoda  Albert  s  Ivanem  hrad  Wal- 
kenburk . . . 

L.  1290  zemřel  Rudolf,  syn  Rudolfa,  krále 
římského,  zet  českého  krále  Otakara,  v  předvečer 
na  nebe  vstoupení  Páně,  což  bylo  na  svátek  Gor- 
diana  a  Epimacha.  Téhož  léta  popleněno  bylo 
město  Ptolemais  a  mnoho  křesťanů  usmrceno. 

L.  1291  zeipřel  Rudolf,  král  římský.  Téhož 
léta  táhl  nový  král  uherský  [Ondřej]  zvaný  proti 
Vídni,  pleně  ten  kraj;  ale  vévoda  Albert  siuíril 
se  s  ním  a  on  se  viátil  do  Uher.  Vévoda  mnohé 
pasoval  na  rytířství.  Téhož  také  času  poslal  král 
český  vojsko  proti  Krakovu. 

L.  1292  táhl  král  Václav  přes  Krakov  do  Pol- 
ska proti  Boleslavovi  Lokýtkovi,  jejž  zajal  v  mé* 
stě  Sirazii  a  sebe  a  mnoho  jiných  opásal  mečem. 
Téhož  roku  vyšel  vévoda  Albert  z  Rakous  a  ne- 
vrátil se  skoro  po  celý  rok. 

L.  1293  přišli  poslové  Tatarů  ku  králi  Vá- 
clavovi. Potom  při  narození  Páně  navštívil  král 
Václav  s  manželkou  svou  vévodu  ve  Vídni. 


^)  Kunhuta  podruhé  provdaná  sa  ZáviSe  z  FalkenSteina.  —  ')  patraum  rok.  —  ')  Ruk.  a  Pertz   maj{  Deest,  což 
přepiaovatel  položil  bezpochybj  na  prázdné  původně  misto.  —  *)  Pragen  rok. 
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1294.  Electus  est  Adolphus  in  Romanům 
regem.  Ipso  anno  rex  Wenceslaus  desponsavit 
filiam  suam  octo  annorum  filio  predicti  regis 
Romani.  Ipso  anno  čepit  esse  concursus  in 
Gurym.') 

1295.  Circa  carnisprivium  rex  Ungarie  dictus 
[Andreas]  *)  duxit  filiam  Alberti,  ducis  Austrie. 
Ipsa  quadragesima  obiit  Thobias,  Pragensis  epi- 
scopus. 

1296.  Obiit  soror  regis  Elizabeth.  Obiit 
frater  regis  Jessko,  prepositus  Wyssegradensis, 
VII  Kal.  Septeinbris. 

1297.  Sepultus  est  rex  Ottakarus  et  filia 
eíus.  Ipso  anno  coronatus  est  rex  Wenceslaus 
cum  domina  regina,  [sorore]^  ducis  Austrie 
Alberti.  Ipso  tempore  obiit  dieta  regina. 

1298.  Albertus,dux  Austrie,  asceivdit  contra 
Adolphum,  regem  Romanorum,  et  ocddit  eum 
et  factus  est  rex. 

1299.  Rex  Ruscie  venit  ad  regem  Wence- 
slaum  in  Brunnam. 

1300.  Ipso  anno  circa  festům  Jacobi  rex 
Wenceslaus  traduxit  reginam.^)  Ipso  anno  ivit 
rex  cum  exercitu  contra  Loketkonem  etc. 


L.  1294  zvolen  jest  Adolf  za  krále  římského.  i29» 
Téhož  léta  zasnoubil  král  Václav  svou  osmiletou 
dceru  synovi  řečeného  krále  římského.  Téhož  léta 
počalo  bouření  lidí  v  městě  Kouřimi. 

L.  1295  okolo  popeleční  středy  pojal  král  i2»» 
uherský  [Ondřej]  za  manželku  dceru  Alberta,  vé- 
vody rakouského;  a  v  postě  zemřel  Tobiáš,  bi-  "»« 
skup  pražský. 

L.  1296  zemřela  sestra  králova  Alžběta.  Ze- 
mřel bratr  králův  Ješek,  probošt  vyšehradský, 
dne  26  srpna. 

L.  1297  pohřben  byl  král  Otakar  a  dcera 
jeho.  Téhož  roku  korunován  byl  král  Václav 
s  paní  královou,  sestrou  vévody  rakouského 
Alberta.  Toho  času  zemřela  řečená  královna. 

L.  1298  táhl  Albert,  vévoda  rakouský,  proti 
Adolfovi,  králi  římskému,  a  zabiv  jej,  učiněn  jest 
králem. 

L.  1299  prišel  král  ruský  ku  králi  Václavovi 
do  Brna. 

L.  1300.  Toho  léta  kolem  sv.  Jakuba  pojal 
král  Václav  za  ženu  královnu  [Alžbětu].  Téhož  léta 
táhl  král  Václav  s  vojskem  proti  Lokýtkovi  atd. 


')  PertE  má  sa  to,  Že  se  tu  rozuměti  má  Kiiřim,  Gurcin,   městýs  v  okresu  Tišnovském. 
▼  mkopifle.  —  *)  AlSbětn. 


^)  Slovo  to   schází 
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K  uejpřednějším  pracím  táhnoucím  se  k  déjinám  českým  věku  XIV  náleží  zajisté  autobio-  -        ^J 

grafie  císaře  Karla  IV.  Již  jako  plod  tak  vznešeného  původce  má  nemalou  zajímavost,  avšak  dů-  íj 

^  v 
ležitou  ji  činí  ještě  více  její  obsah,  jímž  nad  jiné  prameny  dějepisu  českého  onoho  věku  vyniká,  J- 

vyznamenávajíc  se  při  vší  stručnosti  jednak  vzácnou  pravdivostí  a  tudy  spolehlivostí  látky,  již  po-  ^_ 

dává,  jednak  řídkou  jasností  vypravování  o  událostech,  s  nimiž  se  zabývá.  Přitom  jest  život  Karla  IV 
neklamným  svědectvím  velkého  ducha  Karlova,  neboť  viděti  z  něho,  jak  již  v  mládí  svém  bystře 
každou  situaci  časovou  pojímal,  jak  rychle  postavení  své  k  ní  určoval  a  jak  jí  z  pravidla  i  pří-  -^ 

hodné  umíval  užiti.  I  nelze  se  tedy  tomu  diviti,  že  si  badatelově  dějin  práce  této  jmenovitě  v  po- 
sledních desítiletích  zvláště  všímali,  snažíce  se  objasniti  záhadnou  otázku  o  době  sepsání  auto-  M 
biogiafie  Karlovy,  vyložiti  poměr  jednotlivých  částí  její  k  sobě  a  ku  kronice  Beneše  z  Vaitmile 
a  obou  k  císařskému  skladateli.  Některé  stránky  autobiografie  Karlovy  došly  v  takovýchto  pracích 
objasnění,  jiné  zůstávají  však  dosud  temny,  a  nám  se  zdá,  že  se  jim  nedostane  úplného  světla, 
nebudou- li  ještě  objeveny  nějaké  prameny,  které  by  se  té  věci  týkaly. 

Aby  se  snadněji  porozumělo  rozpravě  tuto  položené,  potřebí  jest  podotknouti,  že  se  celý 
život  Karla  IV,  jak  se  nám  v  četných  rukopisech  a  překladech  jeví,  skládá  ze  dvou  částí,  které  se 
již  spůsobeni  vypravování  od  sebe  liší.  První  z  nich  zavírá  v  sobě  nejdříve  úvod,  záležející  z  poučení,  jež 
dává  císař  Karel  nástupcům  svým  v  království  Českém  a  na  trůně  římském,  a  podává  pak  hlavní  rysy 
činnosti  Karlovy  v  mládí  jeho  až  do  roku  1340.  V  kusu  tomto  vypravuje  císař  Karel  IV  osudy  své 
v  osobě  první.  Druhá  část  dotknuvši  se  několikařádkovým  přechodem  toho,  co  se  v  létech  následují- 
cích (1341—1344)  stalo,  zabývá  se  vypravováním  některých  událostí  let  1344—1346,  při  nichž  Karel 
měl  účastenství,  a  končí  se  zprávou  o  zvolení  jeho  za  krále  římského.  V  části  druhé  vyplňující  jen 
asi  desítinu  celého  životopisu  vypravuje  se  o  Karlovi  IV  v  osobě  třetí.  Část  prvni  života  Karla  IV,  ale 
bez  úvodu,  pojal  Beneš  Krabice  z  Vaitmile  do  čtvrté  knihy  své  kroniky  místy  skoro  doslovně  s  tím 
toliko  rozdíleni,  že  ve  vypravování  svém,  když  se  k  tomu  vhodná  příležitost  naskytla,  císařského 
příznivce  svého  vynáší,  že  kronikář  náš  mluví  o  císaři  jako  o  osobě  třetí  a  místy  některé  pří- 
hodné přídavky  činí.  Čásf  druhá  autobiografie  Karlovy,  jak  se  nám  zachovala,  liší  se  však  ne- 
málo od  korrespondujícího  kusu  kroniky  Benešovy,  kteráž  nad  autobiografii  Karlovu  v  nynější  její 
spůsobě  vyniká.  Z  toho,  že  rozliční  badatelově  na  jednotlivé  části  a  na  jejich  poměr  k  sobě  a  ku 
kronice  Benešově  nestejně  pohlíželi,  vznikly  různé  náhledy  o  této  vzácné  práci  Karlově,  jež  v  kra- 
"'čkém  přehledu  tuto  chci  položiti  a  na  konec  vlastní  mínění  své  v  příčině  té  připojiti. 

Již  starším  čtenářům  života  Karla  IV  neušel  zjev,   že  v  druhé  části  práce  této  mluví  se 
Karlovi  IV  ve  třetí  osobě;   neboř  v  jednom  latinském  rukopisu   života  Karlova  věku  XVI  \)  uu- 
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lézáme  současnou  ukázku  na  to,  ale  dalších  vývodů  z  okolnosti  té  nečiuéno.  Teprv  v  našem  století 
vysloveno  bylo  mínění,  že  ta  čásí  autobiografie,  kde  o  sobě  Karel  IV  mluví  v  první  osobě,  zacho- 
vala se  v  té  spůsobě,  jak  byla  z  péra  císařského  svého  původce  vyšla;  část  pak  druhá,  v  níž  se 
o  Karlovi  mluví  ve  třetí  osobě,  že  bud  od  něho  vůbec  nepochází  aneb  že  od  jiného  složena  byla 
na  základě  zápisků  Karlových.  Tak  jmenovitě  praví  Palacký  ve  svém  spisu  „Wflrdigung  der  alten 
bohmischen  Geschichtschreiber"  a  ve  svých  „Dějinách  národu  českého"  II,  2  str.  44  a  45,  že  Karel 
svou  autobiografii  složil  asi  r.  1363,  že  však  dílo  jeho  rokem  1340  končí,  co  pak  dále  následuje, 
že  přidáno  jest  od  někoho  jiného,  ani  že  na  to  všude  spoléhati  lze.  Týž  podotýká  dále,  že  Beneš 
z  Vaitmile,  poněvadž  přináší  zprávy  spolehlivější  k  r.  1343— -1345  nežli  ve  Vita  Caroli  se  čtou,  ob- 
držel od  Karla  IV  samého  exemplár  životopisu  jeho  úplnější  a  správnější,  ano  známo  jest,  že  týž  pa- 
.  novník  pobídnul  Beneše  k  sepsání  díla  jeho  a  byl  mu  v  něm  všelijak  nápomocen.  Tak  si  představoval 
Palacký  poměr  obou  částí  autobiografie  Karlovy  k  sobě  a  k  čtvrté  knize  kroniky  Benešovy  Krabi- 
cový. S  ním  se  snáší  Bohmer,  jen  že  nechává  nezodpověděnoU  otázku  stran  doby  sepsání  života 
Karlova.^)  Příčinu  mu  k  tomu  dalo  asi  to,  že  Palacký  neudal  žádných  důvodů,  proč  sepsání  auto- 
biografie Karlovy  klade  do  roku  asi  1363.  —  Později  obíral  se'  s  životem  Karlovým  Neumann  ve 
svých  spisech:  „De  vita  Caroli  IV  imperatoris   ab  ipso  Carolo  conscripta"   a  „Uiber  Karl  IV  als 
Schriftsteller'*  (Neues  T^ausltzisches  Magazin  XLVI,  str.  1 — 78).    On  se  též  určitě  o  době  sepsání 
autobiografie  té  nepronesl,  ale  s  Palackým  v  tom  se  shoduje,  že  druhá  její  ěásť  nepochází  od  Karla  IV, 
nýbrž  od  někoho  jiného  neznámého.  Důkladné  jest  Neumannovo  rozebrání  obsahu  a  podrobné  po- 
rovnání autobiografie  naší  se  čtvrtou  knihou  kroniky  Benešovy,  kde  se  ukazuje,  které  zprávy  jsou 
oběma  pramenům  společný,  ^eré  jen  v  jednom  z  nich  přicházejí  a  v  druhém  scházejí,  při  čemž 
došel  Neumann  k  úsudku  v  celku  správnému,  že  když  se  Beneš  s  autobiografií  Karlovou  nesrovnává, 
držeti  se  jest  dějepisci  v  první  její  části  této,  v  druhé  však  čiásti  její  že  v  takovém  případě  hle- 
děno býti  má  ku  kronice  Benešově.    Roku  1860  pronesl   se  o  životě  Karlově  a   o   poměru  jeho 
k  čtvrté  knize  kroniky  Beneše  z  Vaitmile  Weech  ve  své  práci  „Kaisef  Ludwig  der  Báyer  und  Konig 
Johanu  von  Bohmen"  (str.  84 — 87)  v  tentýž  asi  rozum  jako  Palacký,  maje  za  to,  že  Beneš  Krabice 
skládaje  kroniku  svou,  měl  před  sebou  nějaké  sepsání,  jež  v  podstatě  bylo  identické  se  životem 
Karlovým,  ovšem  jak  jej  nyní  máme  před  sebou,  ale  celkem  ne  o  mnoho  lepší,  tak  že  by  kronika 
Benešova  v  této  části  a  život  Karla  IV  byly  rozličné  redakce  téhož  originálu. 

V  posledních  létech  podal  pozoruhodnou,  poněvadž  důkladnou  práci  o  životě  Karla  IV 
prof.  Loserth,')  v  níž  se  vyslovuje,  že  život  Karlův  skládá  se  z  vlastních  jeho  pamětí  (memoirů) 
jdoucích  až  do  r.  1340,  které  sestavil  asi  v  době  své  první  výpravy  do  Itálie  na  základě  svých 
denních  zápisků,  druhá  pak  část  že  v  nynější  podobě  své  není  od  Karla  IV  samého,  avšak  že 
složena  jest  podle  zápisků  jeho,  z  nichž  učinily  dvě  osoby  rozličná  spracování:  jedno  jak  je  shle- 
dáváme v  nynější  spůsobě  života  Karla  IV,  a  druhé  lepší,  jak  nám  je  podává  čtvrtá  kniha  kroniky 
Beneše  z  Vaitmile.  Úvod  má  professor  Loserth  za  pozdější  přídavek,  který  teprv  po  snu-ti  Karla  IV 
byl  složen,  a  to  asi  v  té  době,  když  byl  již  Sigmund  koruny  uherské"  dosáhl.  —  Ne  dlouho  po  Lo- 
serthovi  psal  o  autobiografií  Karlově  Friedjung,^  který  své  vývody  částečně  opírá  o  rozpravu  Lo- 
serthóvu,  jmenovitě  co  do  složení  pamětí  na  základě  denních  zápisků,  částečně  se  však  od  náhledů 

')  Bohmer.  Fontes  rerum  Germ  I,  str.  XXIII.  —  *)  Stadien  za  b5hm.  Geschichtsquellen.  Arch.  fur  osterr* 
Gesch   Un,  Btr.  1  a  násl.  —  *)  Kaiser  Karl  IV  and  sein  Antheil  am  geistigen  Leben  seiner  Zeit  Wien  1876. 
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Loserthových  odchyluje,  zvláště  míněním,  že  se  úvod  čili  věnování  na  počátku  života  Karlova 
položený  týká  prvorozeného  syna  Karlova  Václava  roku  1351  zemřelého,  a  že  tedy  sepsání  auto- 
biografie Karlovy  padá  asi  do  r.  1350  nebo  1351.  Ale  s  tímto  míněním  těžko  se  srovnati. 

Jácbro  záhadných  otázek  naznačil  již  Palacký,  důkladnou  prací  Loserthovou  byly  některé 
stránky  jejich  odůvodněny,  určitěji  vymezeny  a  oVšem  v  některém  směru  poopraveny,  tak  že  vý- 
vody jeho  můžeme  míti  v  celku  za  správné.  Od  výsledků  badání  prof.  Losertha  liší ^  se  mínění  mé 
jen  tím,  že  mám  i  úvod  (čili  věnování)  i  genealogické  zprávy  po  něm  následující  za  práci  Karlovu 
a  že  se  mi  nezdá,  že  by  ta  část  autobiografie,  již  prof.  Loserth  vším  právem  nazval  pamětmi 
Karla  IV,  složena  byla  na  základě  nějakých  s  událostmi  současných  denníků,  nýbrž  více  z  paměti, 
což  ovšem  nevylučuje  možnost,  že  Karel  IV  při  spisování  paměti  své  pomáhati  mohl  spůsobem 
I  všelijakým,  tedy  že  po  ruce  měl  snad  i  poioaůcky  písemné. 

Že  mám  úvod  císaře  Karla  za  jeho  práci,  k  tomu  mě  vedla  ta  okolnost,  že  jsem  nemohl 
nalézti  žádné  příčiny,  proč  by  někdo  po  smrti  císařově  úvod  ten  byl  napsal  a  připojiv  jej  k  pa- 
I  metem  Karlovým  za  práci  jeho  byl  chtěl  vydávati.  Nad  to  jsou  spňsob  moralisování  a  dikce  v  úvodu 

tomto  docela  takové,  jak  se  s  nimi  v  jiných  podobných  pracích  Karlových  shledáváme.   Také  ne- 
mám za  to,  že  připsání  v  čelo  úvodu  položené  má  na  zřeteli  syny  Karlovy  Václava  a  Sigmunda, 
nýbrž  že  se  týká  nástupců  jeho  na  ti-ůně  římském  a  českém  vůbec  a  že  se  slova  „secundis  seden- 
I  tibns  in  thronis  meis  binis^  mají  vykládati  asi,  jako  by  se  řeklo:  „kdo  budoucně  na  mých  dvou 

I  trůnech  seděti  budou".  Mluví  se  tu  a  sedících  jxsijeho  (t  j.  Karlových)  dvou  trůnech^  nemohl  tudy  jmín 

býti  Sigmund,  král  uherský,  kdyby  úvod  i  později  byl  sepsán  a  se  životem  Karlovým  spojen  býval.  Do 
pozdější  pak  doby,  když  Sigmund  již  králem  římským  a  českým  byl,  nemožno  položiti  sepsání  úvodu 
autobiografie  již  z  té  příčiny,  poněvadž  máme  před  sebou  rukopisy  již  z  doby  dřívější,  nežli  Sigmund 
I    .       koruny  římské  a  české  dosáhl.  Také  tvrzení,  že  by  byl  Beneš  přijal  do  své  kroniky  úvod,  kdyby 
!  ho  byl  ve  své  předloze  nalezl,  nezakládá  se  na  žádné  nutnosti,  ano  zdá  se  nám,  že  jej  proto  vy- 

I  nechal,  poněvadž  se  kjeho  kronikářskému  vypravování  nehodil,  což  není  na  odpor  ani  té  okol- 

nosti, že  do  kroniky  Benešovy  z  Vaitmile  pojato  bylo  na  jiném  místě  delší  náboženské  rozjímání 
v  plném  znění,  jak  je  v  autobiografii  samé  nalézáme. 
I  Že  při  spisování  svém  neměl  Karel  IV^  žádných  denních  zápisků  s  událostmi  asi  součas- 

I  ných,  dá  se  souditi  z  vypravování  Karlova  samého  a  z  některých  jiných  okolností,  o  nichž  se  tuto 

zmíníme.  Vypravování  Karlovo  má  při  všech  podrobnostech  místy  podaných  na  sobě  patrný  ráz 
toho,  že  se  stalo  z  paměti.  V  celých  pamětech  jest  jen  dvakráte  udán  rok  události,  a  to  hned 
z  počátku  rok  narození  Karlova  a  převezení  jeho  do  Francie,  všecky  ostatní  zprávy  spojeny  jsou 
obecně  slovy:  ^a  v  ty  časy**,  „toho  pak  času",  „potom",  „a  ta  doby",  „a  po  některém  času",  „a  toho 
léta",  „potom  té  zimy*  („illo  vero  tempore,  tempore  illo,  tunc,  in  illis  temporibus,  post  hec  lu- 
venimus  autem,  quod  áliquoi  annis  ante  mater  nostra  dieta  Elyzábeth  mortua  erat,  illis  peractis, 
I  tempore  succedente,  estate  eadem,  illis  diebus,  deinde  a  p.),  tak  že  kdybychom  si  neuměli  chrono- 

f  logický  postup  roků  dát  těchto  odjinud  opatřiti,  naprosto  by  nemožno  bylo  z  autobiografie  Karlovy 
to  učiniti.  Tomu  .  se  zdají  býti  na  odpor  některá  udání  časová,  naznačující  i  dny  v  roce,  kdy  se 
to  neb  ono,  o  cem  se  vypravuje,  stalo.  Naznačení  dne  děje  se,  jak  to  ve  XIV  věku  v  obyčeji 
bylo,  udáním  svátku  buď  samotného  anebo  některého  dne  týdenního  před  ním  nebo  po  něm.  Dát 
takových  není  mnoho  přes  deset  a  některá  z  nich,  jako  circa  festům  Michaelis  (1336),  de  mense 
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Aprili,  de  mense  Junio  neurčitostí  svou  dokazují  zrovna  tvrzení  naše,  že  nebyla  vzata  ž  nějakých 
denních  zápisků,  jiná  pak  spojena  jsou  v  celku  s  událostmi  tak  vynikajícími,  že  bychom  se  diviti 
musili,  kdyby  byla  Karlově  paměti  unikla.  Uvážíme-li  konečně,  že  v  obecném  životě  právě  dle 
svátků  duy  událostí  lépe  se  pamatují  než  i  léta,  kdy  se  věc  sběhla,  nebude  nám  divno,  že  se 
i  v  pamětech  Karlových  úkaz  tento  vyskytuje.  Že  Karel  IV  pamětí  svých  neskládal  podle  zápiski 
současných  s  událostmi,  nýhri  více  z  paměti,  v  mínění  tom  utvrzují  mě  i  některé  nesprávnosti,  jež 
jsem  ve  vydání  tomto  vždy  na  příslušném  místě  hleděl  vytknouti.  Nesrovnalosti  takové  byly  by 
se  nemohly  do  práce  Karlovy  dostati,  kdyby  se  složení  jí  bylo  stalo  dle  nějakých  denníků.  Také 
mezera  v  kapitole  desáté  podporuje  tento  náhled.  Karel  chtěl  tu  vyčísti  hrady,  jež  mu  Jakub 
z  Avoskaua  postoupil,  ale  jmenoval  jen  jeden;  pro  ostatní  zanechal  jen  prázdné  místo,  aby  tam 
později  mohl  jména  jejich  vepsati,  kdyby  mu  na  pamét  přišla  anebo  kdyby  se  jich  jinak  dověděl.  Také 
obsah  autobiografie  Karlovy  mínění  naše  podporuje.  V  celku  máme  tu  jen  hlavní  rysy  událostí, 
jež  by  si  byl  zajisté  každý  pamatoval,  kdyby  píi  nich  byl  účastenství  měl,  tím  více  jasný  a  vní- 
mavý duch  Karla  IV. 

Abychom  určiti  mohli  pravý  význam  života  Karla  IV  v  jeho  nynější  spůsobě  a  poměr 
jeho  ke  čtvité  knize  kroniky  Beneše  Krabice  z  Vaitmile,  potřebí  jest  zodpověděti  si  otázky,  co  asi 
Karla  IV  vedlo  k  sepsání  autobiogi-afie,  kam  as  ji  přivésti  chtěl  a  konečně  jak  svůj  úmysl  provedl. 

Známo  jest  dostatečně,  jak  zvláštním  příznivcem  dějepisu  a  zvláště  českého  byl  Karel  IV; 
známo  jest,  že  povzbuzením  jeho  vznikla  díla  Marignolovo,  Pulkavovo   a  Benešovo  Vaitmile  a  j. 
a  že  on  skládání  jich  všemožně  podporoval.   I  bylo  jen  kroku  potřebí,  aby  zálibě  své  pustil  uzdu 
a  o  vypsání  své  činnosti  za  mladších  let  svých  sám    se    pokusil,    zvláště    když    mu    potřebné 
k  tomu  vzdělání  nescházelo.    Avšak  vedle   toho  měl  Karel  ještě  úmysl  jiný;  on  chtěl,  aby  činy 
a  snahy  jeho  mládí  byly  těm,  pro  něž  psal,  na  příklad,  jak  viděti  z  prvních  řádků  kapitoly  třetí, 
které  obsahují  jaksi  program  autobiografie  Karlovy  („nunc  de  vana  et  stulta  vita  mea  vobis  scri- 
bere  cupio  ac  de  exordio  transitus  mei  mundani,  ut  cedere  vobis  valeant  in  exemplum.    Graciam 
autem  michi  a  deo  infusam  et  amorem  studii,  quod  mei  pectoris  habuit  tenacitas  non  tacebo  ...''). 
Dle  těchto  slov  možno  očekávati  v  životě  Karlově  jen  vypravování  o  tom,  co  se  ho  bezprostředně 
týkalo,  a  to  jen  se  tu  také  shledává.    Jsou  to  jen  hlavní  rysy  činnosti  jeho  v  mládí,  vynikající 
momenty  působení,  snah  a  osudů  jeho,  které  na  něj   činily  zvláštní  dojem,  a  jimiž  se  proto,  že 
věci  ty  vykonal  v  takovém  mládí,  vším  právem  mohl  honositi  a  jiným  (zajisté  především  členům 
rodiny  své)  je  za  příklad  dávati.  Jiných  věcí  dotýká  se  jen  jako  mimochodem  a  podává  z  nich  jen 
tolik,  kolik  bylo  potřebí  k  doplnění  celku  a  k  porozumění  ostatních  poměrů,  o  nichž  vypravuje.*) 
Karlova  činnost  vletech  mladých  jevila  se  více  za  hranicemi   a  v  záležitostech  diplomatických-, 
tím  se  vyložiti  dá,   proč  větší  část  obsahu  autobiografie  Karlovy  na  události  mimočeské  připadá, 
a  českým  kronikářům  o  těchto  cizích  věcech  bud  měla  býti  doplňkem  anebo  zase  pramenem. 

Tolik  o  pohnutkách  k  sepsání  autobiografie  Karlovy.    Co  pak  se  doby  týče,  kterou  měla 
obsahovati,  ta  jest  také  výše  uvedenými  slovy  třetí  kapitoly  vytknuta;  mělat  se  vztahovati  jen  na 


')  Kde  se  zdálo  býti  žádoucuo  více  se  dověděti,  tu  odkazuje  Karel  čtenáře  ku  kronikám,  kde  Síře  o  pHsluSných 
věcech  flo  pojednává,  na  př.  v  kap.  třetí  více  od  poSátku  „prout  clarius  in  cronicis  Boeniorum  continetar"  a  tamtéž 
na  konci  „prout  in  cronicis  Romanis  plenius  quomodo  aut  quanto  tempore  regnaverit,  continetur**.  Dále  v  kap.  4. 
„prout  in  cronicis  Romanorum  plenius  apparet**,  a  v  kap.  osmé:  „cuius  terrítoríum  devastavimus,  prout  in  cronica 
Kcriptum  est". 
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jeho  mladý  věk.  Určitéji  můžeme  říci,  že  život  Karlův  měl  sahati  aspoň  až  do  času  nastoupení  jeho 
na  trůn  římský.  V  XIV  kapitole  vypravuje  totiž  Karel,  že  mu  někdejší  vychovatel  jeho  Petr  z  Ro- 
siersu  předpovídal,  že  bude  králem  římským,  načež  že  Petrovi  Karel  zase  odvětil,  že  on  ještě  dříve 
bude   papežem.    Přitom  jest  doloženo,   „quod  utrumque  secutum  est,  prout   infra   describetur^ , 
Z  těchto  slov  jde,  že  jistě  až  do  r.  1346  měl  život  Karlův  sahati;  ale  zajisté  nechybím,  tvrdím-li 
zároveň,  že  se  tu  měl  končiti.    Bylat  volba  Karlova  na  království  římské  přirozeným  odstavcem, 
když  jen  o  počátcích  života  svého  chtěl  psáti,   a  počátky  ty  nesmíme  asi  přes  třidcátý  rok  stáří 
klásti,  kteréhožto  věku  dosáhl  právě  Karel,  když  volen  byl  za  krále  římského.    Také  z  počátku 
čtvrté  knihy  kroniky  Beneše  z  Vaitmile  jde,  že  až  asi  do   roku  1346  biografie  Karlova  měla  jíti 
anebo  že  látka  její  až  do  té  doby  byla  pohromadě.  Avšak  Karel  IV  nedokončil  docela  práce  své, 
nýbrž  přivedl  ji  jen  do  počátku  roku  1341,  až  tam,  kam  sahá  vypravování  Karlovo  v  první  osobě. 
Až  v  ta  místa  srovnávají  se  též  více  méně  obě  recense  autobiografie  jeho,  totiž  jak  se  nám  za-- 
chovala  v  čtvrté  knize  kroniky  Benešovy  a  ve  spisku,  jejž  jsme  obvykli  autobiografií  Karlovou 
zvláště  jmenovati.    Patrně   měly  tu  obě  recense  jediný  základ,,  a  to  jak  o  tom  jsem   přesvědčen 
základ  rovnající  se  znění  autobiografie  v  nynější  její  spůsobě  nám  známé.  Kde  Beneš  se  odchyluje, 
bud  něco  vynechávaje  neb  přidávaje,  to  padá  na  vrub  jeho,  kde  má  jména  správněji  .podaná,  to 
dá  se  vyložiti  lepší  předlohou  rukopisnou.    Ale   od  roku  1341  nemožno  již   mluviti  jen  o  rozlič- 
ných recensích  jedné  práce,  nýbrž  o  dvou  rozdílných  pracích.    Nebot  vše,  co  v  nynější  autobiografii 
po  r.  1340  nalézáme  (to  jest  její  posledních  šest  kapitol,  XV — XX),  nemůžeme  míti  za  přii-ozené 
pokračování  a  ukončení  Karlovy  práce ;  jest  to  sepsání  osoby  jiné,  a  to  sepsání  jen  kusé  a  ne  chyb 
prosté.  V  těch  šesti  kapitolách  nynější  autobiografie  pojednává  se  poměrně  jen  o  málo  událostech. 
V  kapitole  XV  jest  zpráva  o  převzetí  vlády  od  Karla  IV  v  Čechách  a  vzdálení  se  Jana  ze  země 
na  celá  dvě  léta,   což  se  s  pravdou  dobře  shoduje  (1342 — 1344);  v  kapitole  XVI  vypravuje  se 
o  tažení  krále  Jana  se  synem  Karlem  a  jinými  knížaty  do  Prus,   při  čemž   přidána  jest  zpráva 
o  hře  v  kostky  hraběte  holandského  s  králem  uherským ;   v  XVII  kapitole  sdělují  se  nám   úklady 
krále  polského  na  Karla  při  návratu  jeho  poněkud  méně  správně,  jak  viděti  jednak  dle  listin,  pak 
dle  kroniky  Beneše  z  Vaitmile,  a  konečně  dle  jedné  současné  relace  v  archive  mantovauském  Gonzagů 
dosud  v  originále  zachované ;  v  kapitole  XVIII  jest  zpráva  o  koalici  proti  králi  českému  r.  1345  prý 
spůsobené,  o  vyzvání  králově  panstva,  aby  se  do  pole  vypravilo  a  o  tažení  Janové  proti  králi  pol- 
skému a  knížeti  svidnickému,  kde  jak  se  zdá  pravda  s  domyslem  jest  smíšena ;   v  kapitole  XIX 
pojednává  se  o  smlouvání  se   císaře  Ludvíka  s  králem  Janem  a  jeho   syny  Karlem  a  Janem  po 
vypuzení  posledního  z  Tyrolska,  kde  však  jen  zevní  okolnosti  se  vypravují  a  věc  sama  do  doby 
jiné  se  klade,  než  se  sběhla.  Totéž  platí  o  kapitole  poslední,  kde  mimo  to  i  jméno  papežovo  jest 
pochybeno.    Z  poklesků  tuto  dotknutých,   dále  i  ze  spůsobu  vypravování,  dle  některých  ostrých 
úsudků  o  otci  Karlovu  tu  položených,  jde  na  jevo,  že  od  kapitoly  patnácté  nemáme  před   sebou 
již  práci  Karlovu,  nýbrž  osoby  jiné,  která  vědouc,  kam  až  nedokončená  autobiografie  Karlova  jíti 
Tnéla,  takto  ji  doplnila.    Mimo  to  se  zdá,  že  doplňovatel  ten  nalezl  již  látku  takto  sepsanou  a  to 
1  ízpochyby  na  jednotlivých  listech,   čímž  by  se  vyložiti  dalo  chronologické  přeložení  některých 
1  apitol  a  nápisy  nad  posledními  kapitolami  (16 — 20),  které  v  první  části  života  Karlova  nejsou. 
Avšak  ani  konec  vypravování  Beneše  z  Vaitmile  (Ss.  rer.  Bob.  II  331 — 337)  není  spůsoben  na 

5  akladě  původní  nějaké  snad  celé  autobiografie  Karlovy,  která  by  se  nám  byla  nezachovala;  nejsouť  ani 
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tu  zprávy,  jež  Karel  v  části  této  umístiti  obmýšlel  a  jež  by  zajisté  byl  podal,  kdyby  i  tu  část 
autobiografie  byl  složil,  která  obsahuje  události  od  r.  1341—1346.  Tak  tu  není  zpráva  o  založení 
sboru  mausionářův,  o  němž  vypravovati  chtěl,  jak  v  kapitole  XIV  praví:  „quod  postea  factum  est, 
prout  inferlus  descrihetur^^  ani  o  povýšení  Karlova  vychovatele  za  papeže  a  Karla  za  krále  řím- 
ského, jakž  se  o  tom  též  zmíniti  zamýšlel  („quod  utrumque  secutum  est,  prout  infra  describpfur''}. 
Avšak  zprávy  v  této  části  kroniky  Benešovy  jsou  úplnější  nežli  v  korrespondující  druhé  části  auto- 
biografie, postupují  v  přirozeném  chronologickém  pořádku  a  snášejí  se  s  historickou  pravdou  i  jinými 
památkami  písemnými  doloženou.  I  zdá  se,  že  tu  Karel  IV  svému  historiografu  bezprostředně  do- 
dal, co  v  autobiogiafii  nedokončil.  I  bylo  by  tedy  prvních  čtrnáct  kapitol  autobiografie  Karlovy, 
jak  ji  před  sebou  máme,  sepsání  císaře  sama,  dle  něhož  i  Beneš  Krabice  z  Vaitmile  počátťk  své 
Gtv.'té  knihy  (str.  291 — 331  nahoře)  složil,  ostatních  šest  kapitol  jest  doplnění  spisovatele  nezná- 
mého, bezpochyby  bez  všeho  účastenství  císařova,  kdežto  příslušná  část  kroniky  Benešovy  (331 — 337), 
jak  se  zdá,  podává  nám  doplnění  od  Karla  samého  tomuto  kronikáři  učiněné. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  jen  ještě  o  době,  kdy  asi  Karel  autobiogi'afii  svou  složil.  Určitě  to 
bylo  v  době,  než  Beneš  z  Vaitmile  čtvrtou  knihu  své  kroniky  spisoval,  což  se  před  rokem  1369 
nestalo.')  Byl-li  rukopis,  jehož  užil  Reineccius  ze  čtrnáctého  nebo  z  první  polovice  patnáctého  věku, 
mohli  bychom  míti  za  to,  že  naznačení  roku  a.  d.  etc.  LXIII  sabbato  post  epiphaniam  táhne  se 
k  roku  1363,  že  tedy  tenkráte  již  byl  život  Karlův  sepsán.  Prof.  Loserth  klade  sepsání  jeho  asi 
do  doby  první  výpravy  Karlovy  do  Říma  r.  1355,  opíraje  se  přitom  hlavně  o  ten  důvod,  že  by  se 
byl  Karel  IV  zajisté  na  příhodném  místě  zmínil  o  svém  založení  kapitoly  v  Tareuci,  které  do 
r.  1355  padá,  kdyby  se  sepsání  Karlovo  bylo  v  pozdějším  času  stalo.  Věc  tuto  musíme  nechati  na 
ten  čas  nerozhodnutou,  ačkoli  nechci  tajiti  náklonnost  svou  a  sepsání  vzácné  práce  této  raději  do 
doby  pozdější  než  dřívější  pošinouti. 

Autobiografie  Karlova  zachovala  se  nám  v  jazyku  latinském,  českém  a  německém.  I  na- 
stává otázka,  v  jakém  jazyku  původně  byla  sepsána?  Zodpovědění  otázky  té  jest  tím  zajímavější, 
poněvadž  známo  jest,  že  Karel  IV  uměl  nejen  česky  ale  i  fransky,  vlasky,  německy  i  latinsky, 
a  to  tak.  že  jak  praví,  „jeden  z  těch  jazykóv  jako  druhý  ku  psaní,  čtení  a  mluvení  i  rozumění 
byl  nám  obecen".  Nerozpakuji  se  ani  chvilku  vysloviti  mínění  své  v  ten  rozum,  že  původní  se- 
psání autobiografie  Karlovy  bylo  latinské  a  že  texty  český  a  německý  jsou  jen  překlady,  jak  jsem 
to  ukázal  o  textu  poslednějším  ve  „Zprávách  o  zasedání  král.  české  společnosti  nauk  roku  1877" 
(str.  259)  a  o  textu  českém  v  úvodu  k  publikaci  „Spisové  císaře  Karla  IV"  (str.  AlII — X). 

Život  Karla  IV  se  pilně  přepisoval,  tak  že  se  nám  rukopisů  latinských  a  českých  více  za- 
chovalo; jmenovitě  jest  bohatá  na  ně  c.  k.  dvorní  knihovna  vídeňská,  kde  se  jich  dosud  šest  na- 
lezlo. Rukopisy  latinského  života  Karla  IV,  o  nichž  se  mi  vědomí  dostalo,  jsou  následující: 

1.  Ruk.  c.  k,  dvorní  knihovny  vídeňské  č.  556  olim  hist,  prof.  746,  Jest  to  rukopis  pergame- 
nový ve  čtverci  v  bílou  kůži  vázaný,  mající  116  listů  a  pěkné  dlouhé  štíhlé  písmo.  Na  prvním 
listu  jest  napsáno  nahoře  v  právo  N.  179,  vedle  jinou  rukou  H,  15,  A,  a  asi  na  palec  od  hořej- 
šího kraje  rukou  z  konce  věku  XV:  Scripta  imperatoris  Karoli  de  suicursu;  de  coronatione  i^egis 


')  Nebo  ve  třetí  knize  (str.  278)  Beneš  jednaje  o  Markétě  Tyrolské  při  roku  1341  praví  o  ní:  „duciasa  vero 
praedicta  funesta  iusto  dei  judicio  postea  díctam  terram  perdidit,  et  in   miseria   di€8  8U08  finivit^"^  což  se  stalo   r.  1369. 
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et  regine  Bohemie  officium;  sermo  funebris  Johannis  archiepiscopi  in  sepultura  Karoli.  Níže  na 
téže  straně  napsáno  jest  rukou  o  něco  starší:  Karolus  dei  gracia  imperator  Romanorum  semper 
augustus  et  Bohemie  rex  serenissimus  etc.  vitam  commendando  domino  migravit  ab  hoc  seculo 
anno  domini  millesimo  trecentesimo  septuagesimo  octavo  in  vigilia  Andree.  Na  třetím  listu  jest 
inicialka  představující  císaře  na  trůně  sedícího  a  držícího  v  rukou  žezlo  a  jablko.  Tu  začíná  též 
autobiografie  Karlova.  Text  její  jest  tu  rozdělen  na  kapitoly,  které  jsou  naznačeny  červeně  buď 
čísly  nebo  slovy  a  kromě  toho  ještě  čísly  po  straně;  jen  11  kapitola  není  zvláště  vytknuta.  Všech 
kapitol  jest  dvadcet,  a  od  šestnácté  mají  všecky  zvláštní  nápisy,  které  naznačují  kratičce  obsah 
jejich.  Život  Karla  IV  jde  až  na  list  52,  na  listech  53 — 69  a  jest  známá  homilie  od  Karla  IV  se- 
psaná, která  začíná  slovy:  Sedechias  primus  fuit,  per  quem  nutu  dei  lex  recepta  fuit  et  sapiencia 
intellecta;  pak  následuje  na  listech  69  b — 91  latinský  řád  korunování  krále  a  královny  a  listy 
91a — 116a  vyplňuje  řeč  arcibiskupa  Jana  při  pohřbu  Karla  IV  učiněná.')  Rukopis  tento  jest  jeden 
z  nejstarších  a  nejsprávnějších  a  proto  jsem  jej  přijal  za  základ  tohoto  vydání  a  při  různočtenícb 
znamenám  jej  číslem  1. 

2.  Buk,  ť.  k,  dvorní  knihovny  vídenské  č,  3539  dříve  Hist.  ]^rof.  749  asi  z  polovice  XV  stol. 
Jest  papírový,  čítá  40  listů  ve  čtverci,  z  nichž  jest  38  popsáno.  Život  Karla  IV  jde  od  listu  1 — 34a, 
kde  pak  začínají  rozličné  výpisky  z  kronik  (incipiunt  excerpta  de  diversis  cronicis).    Jsou  tu  nej- 
dříve skoro  doslovně  tytéž  zprávy,  jež  shledáváme  na  počátku  kroniky  Františka  Pražského  až  do 
prostřed  strany  osmé  vydání  Pelzelova,  kde  čteme:  anno  domini  MCCCXXX  Johanni  papae  se  sub- 
iecit  et  gratiam  adinvenit;  načež  následují  výpisy  z  kronik  počínající  r.  1270,  které   se  docela 
rovnají  zprávám  přicházejícím  v  letopisech  zbraslavských  a  v  Dobnerově  Monumentech  v  díle  pátém 
na  str.  22 — 24  položeným,  a  to  až  k  slovům  „nata  esť*,   kde   i   náš  rukopis   náhle  přestává,  maje 
tu  slova  et  cetera.    Rukopis  má  vazbu  bílou,  koženou,   na  níž  kapitalním  písmem  jest  vytištěno: 
Serenissimo  .  nec  non  et  potentissimo  .  principi  domino  .  domino  Ferdinande .  dei .  gracia  .  Bohemie  . 
regi .  infanti .  Hispaniarum  archiduci .  Austrie  .  duci  Burgundie  oc.  marchioni  Moravie  ac.  comiti  Ti- 
rolis  oc.  domino  suo  graciosissimo.  S.  D.  Anno  domini  MCCCCCXXVII®.  Jest  to  patrně  exemplář, 
králi  Ferdinandovi  při  nastoupení  vlády  v  Čechách  podaný.  Život  Karlův  tu  obsažený  jest  rozdělen 
na  kapitoly,  které  kromě  první  červeným  písmem  jsou  naznačeny.    Kapitoly  nikopisu  tohoto  srov- 
návají se   s  kapitolami  rukopisů  jiných  až  k  jedenácté;   tu  však  jest  velký  kus  Karlova  výkladu 
na  čtení  sv.  písma  vynechán,  čímž  nápisy  kapitoly  dvanácté  a  třinácté   vypadly,   takže  v  rukopise 
tomto  se  jako  kapitola  dvanáctá  objevuje  to,  co  v  jiných  rukopisech  teprv  v  kapitole  čtrnácté  při- 
chází. Tím  se  stalo,  že  pak  následující  kapitoly  rukopisu  mají  o  dvě  nižší  číslo.  Rukopis  jest  čistý 
a  čitelný,  i  nedivíme  se  proto,  že  přepisovatel,  který  pro  Bohmera  měl  opsati  text  rukopisu  přede- 
šlého, místy  sáhl  raději  k  rukopisu  tomuto,  jak  se  dostatečně  ukázati  dá.    Různočtení   rukopisu 
tohoto  naznačím  ve  vydání  tomto  číslem  2. 


')  v  rukopise  tomto  jest  přilepeno  na  počátku  7  listů  většího  formátu  nežli  rukopis  jest,  na  nichž  se  nalézá 
ordo  ad  benedicendnm  regem.  Na  posledním  z  těchto  listů  jest  připsáno:  Descriptum  ex  codice  membraneo  in  4* 
LXXXVIII  Bibliothecae  Tridentinae,  in  cuius  prima  pagina  hoc  adnotavit  B  rnardus  Clesius  S.  R.  £.  cardinalis  :  Istum 

librám  ex  alio  antiquo   fecimus   transcribi,    dum  Pragae   essemus   cum  Ser.  Hungariae   et  Bohemiae  rege 

unus  ex  coadiutoribus  coronationis  suae  Regiae  Maiestatis,  quae  fuit  21  Februarii  1527;  sed  pro  maiori  parte  íd 
coronatíone  observavimus  rubrícas  Ponti£calis  Romani.  £t  altera  die  quoque  coronavimus  Annám,  conthoralem  prae- 
li  bati  regis  .  .  . 
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3.  Eukopis  téže  knihovny  č.  619  drive  Rec,  1245.  Rukopis  ten  čítá  57  pergamenových  listň 
ve  čtverci,  iná  pěkné  červené  desky,  jak  je  obyčejně  na  rukopisech  rosenberských  vídáme.  Na 
první  desce  nahoře  jest  na  štítku  nápis:  Libellus  Petři  de  Rosenberg.  Uvnitř  na  desce  první  jest 
poznamenáno:  Karoli  Quarti  imperatoris,  Johannis  regis  filii,  gesta  ab  ipso  ut  fertur  conscripta. 
Oblit  anuo  1378,  id  est  1378;  a  níže  podotknuto:  ab  hoc  tempore  superius  notáto  usque  ad 
aunura  1600  decurrunt  222  anni.  Na  prvním  listu  jest  poznamenáno :  Libellus  domini  Ulrici  de  Ro- 
sembergh  generosi  a  níže  Libellus  domini  Petři  de  Rosenbergh  generosi  rukou  něco  pozdější 
a  konečně  pod  tím  na  téže  straně :  Item :  knížka  tato  byla  P.  Pana  Petra  Voka  z  Rožmbergka, 
vladaře  domu  Rožmberského  1.  P.  1601,  25  Junii.  I  viděti  z  toho,  že  kniha  ta  byla  v  rodině  pánů 
z  Rosenherka  na  200  let.  —  V  rukopisu  tomto  nalézají  se  následující  kusy :  a)  na  listě  1 — 37  la- 
tinský život  Karla  IV  a  b)  na  ostatních  listech  (38  a — 57  b)  jazykem  českým  psaný  řád  korunování 
krále  českého  a  královny.  Na  zadní  desce  jest  napsána  známá  přísaha  krále  Ludvíka  9  května 
1522  království  Českému  učiněná.')  Kapitoly  autobiogi-aťie  Karlovy  nejsou  všude  vytknuty,  ale  dle 
roztomilých  inicialek  možno  vždy  počátky  jejich  poznati.  Také  naznačují  některé  kapitoly  po  straně 
připojená  maličká  a  černě  psaná  čísla.  Kapitola  16,  17  a  18  jsou  zřetelně  naznačeny  a  mají  čer- 
vené nápisy.  Kap.  19  a  20  nejsou  zvláště  vytknuty  ani  nemají  v  rukopisu  tomto  nápisů,  ale  jest 
pro  ně  necháno  místo.  Inicialky  při  řádu  korunování  králů  nejsou  tak  pěkně  vyvedeny  jako  při 
autobiografii  Kai-lově.  Explicit  života  Karla  IV  ukazuje  k  tomu,  že  inikopis  tento  psán  byl  ku  konci 
r.  1396  (a.  d.  milí.  trec.  nonagesimo  sexto  fer.  secunda  ante  festům  s.  Thome  apost.  gl);  různo- 
čtení  jeho  naznačoval  jsem  číslem  3. 

tj^  4  Biikopis  knihovny  kapituly  Fraíské  H,  O,    Jest  to   rukopis   papírový  o   233  listech  ve 

t-  čtverci  popsaný  v  úvodu   publ.  Ss.  rer.  Boh.    Autobiografie   Karlova  jest  na  listech  192  a — 220b. 

Ů  Kapitoly  života  Karlova   nejsou   čísly   zvláště  naznačeny,   nýbrž  jen   červenými   inicialkami,  a  od 

^  kapitoly  šestnácté  počínaje  jest  při  každé  (kromě  19)  vynecháno  prázdné  místo  pro  nápis,  z  čehož 

♦-  viděti  jest,  že  předloha  měla  bezpochyby  takové  nápisy.  Rukopis  tento  psán  jest  r.  1399,  jak  stojí  po- 

znamenáno v  Explicit,  které  zní:  Et  sic  est  finis  cronice  divine  memorie  domini  Karoli,  Romanorum 
g  imperatoris  et  Boemie  regis,  de  gestis  et  factis  ipsius  cum  patře  ipsius  rege  Johanne  ceco,  eciaui 

áíy    .  rege  Boemie,  et  factis  ipsius  sub  anno  domini  millesimo  CCCLXXXXIX  feria  II  ante  festům  sancti 

K.;  Viti  niartiris  gloriosi.  Ve  vydání  tomto  jsou  i-ůznočtení  rukopisu  kapitulního  vytknuta  vždy  čís.  4. 

r^  5.  Rukopis  c,  k,  veřejné  knihovny  Prašské  Z,  D,  10.    Čítá  367   listů   ve   folio   a   obsahuje 

L ^_^-  více   důležitých   spisů,   dějin   českých   se   týkajících.'^)    Život  Karla  IV   nalézá  se  na  1.  213 — 236. 

Kromě  druhé  nemají  ostatní  kapitoly  naznačení  své  čísly,  ale  počátky  jejich  jsou  vytknuty  velkými 
červenými   neb   modrými   inicialkami.    Nad  kapitolami  17 — 20  jsou   červené  nápisy   obsah   každé 


~  ^)   Srovn.  Palacký,  Děj.  nár.  Českého  V,  2  str.  410  a  411. 

*  ')   1.  Na  listech  la— 102  jest  kronika  Marignolova;   2.   na   listech    103 a— 108b  jest   přepis  počátku  kronikr 

I  Hájkovr;   3.    na  listech  109a— 212řv    latinský    text    kroniky   Pulkavovy;    4.  na   listech  213 — 236   latinský   text   život 

y,  Karla  IV;  5    „rozličné  paměti,  které  se  sběhlj  v  král.  Českém",  v  nichž  více  zpráv  měst  Pražských  se  týká;  *>.  na 

r  237 — 257  privilegia   od  cis.  Ferdinanda  III  Novému    m.  Pražskému  r.  1(549  udělená  a  výpisky   právní   a   záležitostí  n 

i  řejnýčh  se  týkající;    7.  na  listech  258a — 344a  kronika  Vavřince  z  Březové;  8.  na  listech  344b— 352  přepisy  privileg^- 
Starého  města  Pražského  od  krále  Jana  a  několik  od  Karla  IV  daných;    9.  na    1.  353 — 363  latinské    verše   o   válkAc 

r  husitských,  z  nichž  počátek  schází. 
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kapitoly  udávající  a  kapitoly  18 — ^20  mají  také  své  vytknutí  čísly.    Varianty  rukopisu  tohoto  na- 
značuji při  vydání  našem  číslem  5. 

6.  Bukopis  Milichovy  knihovny  ve  Zhořélci  z  posledních  let  věku  XIV,  jejž  důkladně  po- 
psal Neumann  ve  svém  pojednání  „Uiber  Karl  IV  als  Schriftstelier"  na  str.  15 — 17.  Kapitoly  ne-  v| 
jsou  zvláště  naznačeny  čísly,  nýbrž  jen  počátky  jejich  inicialkami  červenými;  za  to  má  rukopis 
ten  tu  zvláštnost,  že  kapitola  pátá  a  šestá  mají  nápisy  a  při  počátcích  následujících  kapitol  že 
pro  podobné  nápisy  vynecháno  jest  místo.  Kapitola  16 — 19  (nikoliv  však  dvadcátá)  mají  jako 
v  některých  jiných  rukopisech  také  své  nápisy.  Ve  vydání  našem  jsou  varianty  z  rukopisu  zhoře-  | 
leckého  poznamenány  č.  6. 

7.  Bukopis  e.  k.  dvorní  knihovny  vídenské  č.  9043  dříve  Hist  prof.  172.  Jest  to  rukopis  ^ 
papírový  o  96  listech  foliových,  v  němž  se  několik  kusťi  obsahu  historického  nalézá.  ^  Život  .'^ 
Karla  IV  jest  na  listech  53 — 84  a  má  nápis :  Vita  Caroli  Quarti  imperatoris,  k  čemuž  rukou  '!iJ 
věku  XVII  později  bylo  připsáno  „edita  a  M.  Frehero  inter  se.  rerum  Boh.  pag.  86.  Hanoviae  ;^ 
a.  1602"  in  fol.  Na  listu  55  jest  přípisek:  Dieta  ser.  principis  Caroli  IV  imper.  Rom.  nec  non  J 
Boh.  regis  illustris  etc.  Písmo  z  druhé  polovice  XVI  neb  z  počátku  XVII  věku  jest  nyní  velmi  vy-  ^ 
bledlé.  Text  rukopisu  tohoto  srovnává  se  velmi  s  textem  ve  vydání  Freherově  podaném ;  varianty  'Ě 
jeho  naznačili  jsme  ve  vydání  našem  č.  7.  || 

8.  Bukopis  cis.  král.  dvorní  knihovny  vídeňské  Číslo  3280  druhdy  Hist.  prof.  1055  čítá  '^ 
130  listů  v  osmerce:  na  prvních  24  jsou  výpisky  z  kronik  českých  o  věku  čtrnáctém,  na  druhé  ;^ 
Straně  listu  24  začíná  život  Karla  IV  mající  nápis :  Carolus  IV  imperator,  successus  et  actus,  quae  JJ^ 
habuit  et  fecit  temporibus  suis,  et  ea  solus  dictavit  Rukopis  je  přepsán  r.  1522  (Johannes  canens  :^ 
tuba  scripsit  a.  d.  1522,  známý  to  Jan  Trubač)  a  to  dosti  chatrně  bud  bezprostředně  z  rukopisu  íi 
pod  číslem  2  uvedeného  anebo  z  jiného  docela  příbuzného  s  tímto  rukopisem;  neboť  i  v  tom  se  :^ 
shodují,  že  mají  o  dvě  kapitoly  méně  textu.  Z  tohoto  méně  správného  rukopisu  nezdálo  se  býti  ^ 
potřebí  různočtení  a  vypuštěné  věty  zvláště  naznačovati;  poněvadž  vědecké  potřebě  jest  již  podáním  % 
rftznočtení  z  rukopisu  č.  2  dostiučiněno.  ái 

9.  Bukopis  téže  knihovny  č.  7308  dříve  Hist.  prof.  748,  čítá  90  listft  ve  čtverci,  z  nichž  V> 
první  a  poslední  jsou  pergamenové,  ostatní  papírové.  Na  prvním  listu  pergamenovém  jest  nápis:  .\^ 
Serenissimo  ac  potentissimo   principi  et  domino,   domino   Ferdinando,  Romanorum,  Hungarig  et 

Bohémi^  etc.  regi,  domino  suo  clementissimo  oífert  Henricus  a  Ryzimbergk  et  Sswihow.  Na  čtvrtém  '^ 

listu  jest  jaksi  název  knihy:  Historia  et  quasi  epitome  rerum  gestarum  Caroli  eius  nominis  Quarti,  í^ 

Caesaris  Romanorum  et  Boemiae  regis  undecimi,  ad  Venceslaum  Boemiae  et  Sigismundum  Hun-  r^ 

gariae  regem  aute  Romani  imperii  inaugurationem  scripta,  při  čemž  pozdější  rukou  jest  doloženo:  § 

a  I 

a  recentiori  manu  interpolata.    Item   visio   quaedam   horribilis  imperatori  Carolo   Calvo   ostensa. 

A  tatáž  ruka  opakovala  krátce  smysl  nápisu  tohoto  nad  ním,    Na   pátém  listu  začíná  teprv  text  « 

autobiografie  Karlovy  a  jde  až  na  list  84,  načež  od  listu  85 — 88  položeno  jest  výše  zmíněné  vi-  C: 

(   ní  Karla  Holého.    Co    se  autobiografie  Karlovy  tu  položené  do  týče,    o    té  sluší   podotknouti,  /^ 

2     se  znění  textu  její  v  rukopisu  tomto  liší  ode  všech  ostatních,  ovšem   ne  co  do   obsahu  ale  co  ^ 

(  ^  formy,  tak  že  mnohé  věty  a  mnohá  slova  podána  jsou  jen  co  do  smyslu,  ale  slovy  jinými,  -^ 


')  Srovnej  Tabulae  codicum  manu  scriptoram  VI.  str.  7  a  8. 
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někdy  stručněji,  jindy  zase  velmi  rozvláčně;  ano  místy  i  nesprávně.*)  Kapitoly,  jichž  se  též  20 
čítá,  nazývají  se  tu  „tytuly"  a  mají  též  nápisy  velmi  prodloužené.  Na  př.  při  třetí:  Enarrat  hic 
Carolus  Caesar  parentes,  vitam  et  genealogiam  suam  et  quomodo  septimum  agens  aetatis  annum 
a  patře  Franciam  ablegatus  mox  piis  studiis  et  dei  et  virginis  matris  Mariae  cultui  vacare  cae- 
perit.  Podobně  rozvedeny  jsou  i  nápisy  ostatních  kapitol.  Poněvadž  jsou  odchylky  textu  rukopisu 
tohoto  přílišné  a  přitom  nic  lepšího  nepodávají,  nemohlo  se  na  přijetí  variantů  z  něho  ani  mysliti. 

10.  Rukopis  kláštera  Vyšebrodského  ze  17  století^  o  němž  mi  sdělení  učinil  p.  prof.  Loserth, 
začež  mu  tuto  povinné  díky  vzdávám.  A  poněvadž  dle  téhož  sdělení  pozdní  přepis  tento  ničím 
zvláště  nevyniká,  nechtěl  jsem  zbytečným  připojením  různočtení  z  něho  množství  jejich  beztoho 
ne  nepatiTié  ještě  zvětšovati. 

Kromě  toho  připomíná  p.  dr.  B.  Dudík  ve  svém  popisu  rukopisů  knížecí  knihovny  Miku- 
ovské  (str.  469) '^j  kroniku  Karla  IV  v  tamním  rukopise  II,  175  (Cronica  Karoli  Imperatoris),  která 
dopsána  byla  r.  1407  v  předvečer  svaté  Maří  Magdaleny,  což  se  též  vykládá  za  autobio^Tafii  Kar- 
lovu. Ale  že  jsem  nedosáhl  přístupu  do  knihovny  té,  nemohl  jsem  rukopisu  toho  užiti  při  vydání 
tomto.  Ostatně  soudím  dle  zprávy  o  kronice  této  od  téhož  p.  spisovatele  na  str.  434  položené,  kde 
Dudík  ji  „cronica  Caroli  IV  et  Otakaři  II  saec.  XV"  jmenuje,  že  se  tu  nejedná  o  život  Karla  IV, 
nýbrž  snad  o  kroniku  Františka  kanovníka  Pražského.  Neboť  měl  Neumann  kroniku  jednoho  rukopisu 
vi-atislavského  (I,  F,  108  fol.  301 — 369),  která  má  nápis:  „Incipit  cronica  ser.  principis  Caroli, 
regis  Boemorum  et  imperatoris  Romanorum  IV  et  semper  Augusti,  quam  ipse  composuit  et  dili- 
genter  compilavit",  též  za  autobiogi-afii  Karlovu,  a  když  jsem  ji  blíže  ohledal,  přesvědčil  jsem  se, 
že  jest  to  kronika  Pulkavova. 

Srovnáme-li  texty  rukopisů  výše  vyčtených  mezi  sebou,  snadno  se  přesvědčíme,  že  není  mezi 
nimi  podstatného  rozdílu;  co  pak  se  ceny  a  příbuznosti  jejich  mezi  sebou  týče,  tu  dáváme  první 
místo  rukopisu,  jejž  jsem  č.  1  poznamenal,  jemu  se  pak  nejvíce  blíží  č.  3  a  4  a  poněkud  i  5, 
takže  všecky  rukopisy  tyto  na  stejný  původ  ukazují.  Nad  to  jsou  mezi  nimi  sobě  bližšími  č.  3  a  4, 
které  bezpochyby  bezprostředně  z  jednoho  společného  rukopisu  pocházejí.  Na  druhé  straně  jsou  si  za^e 


')  Příklady  nám  nejlépe  poměr  textu  rukopisu  tohoto  k  jiným  označí. 
Zněni  textu  ruk.  do.  kn,  6,3280,  Zněni  textu  rtíkopisú  ostatnich. 

Kap.  I.  Praesidentibus  nobis  temporarie  duplici  regio  Kap.  I.    Secundis    sedentibus    in    thronis    meis   binis, 

solio  nostro  tíum  gemina  huius  mundi  vita  cog-noscenda  binas  mundi  vitas  agnoscere  et  meliorem  eligere.  Cum 
tum  potior  eligenda  erit,  siquidem  in  enigmate  faciem  binam  faciem  in  euigraate  respicimus,  memoriam  de  am- 
animo  cernentcs,  ut  utriusque  vitae  memoriam  habeamus  babus  vitis  habemus.  Quia  sicut  facies,  quae  videtur  iu 
necesse  est.  Etenim  ut  humani  corporis  facies  in  speculo  speculo  vana  et  nichil  est,  ita  et  peccatorum  vita  ni- 
visa  evanida  et  nichil  est,  sic  iniquorum  vita  nuUius  plane  chil  est. 
momenti  censenda. 

V  kap.  VIII.  Táli  racione  Boemiam  ingressus  nec  pa-  V  kap.  VIII.  Et  sic  cum  venissemus  in  Boemiam  non 

rentes  nec  fratrem  nec  sorores  nec  notum  quidem  aliquem  invenimus  nec  patrem  nec  matrem  nec  fratrera  nec  soro- 
reperi,  sermonis  etiam  Bocmici  omniuo  oblitus,  quem  post-  rera  nec  aliquem  tiotum.  Idioma  quóque  Boemicura  ex 
ea  denuo  sic  didici,  ut  cum  nichilominus  ceu  germanus  toto  oblivioni  tradideramus,  quod  post  redidicimus,  ita  ut 
Boemus  ad  unguem  sonarem  intelligeremque.  Gratia  autem  loqueremur  et  intelligeremus  ut  alter  Boenms.  Ex  divina 
Supen  non  boemice  tantum  verum  et  gallice,  longobar-  autem  gracia  non  solum  Boemicum,  sed  Gallicum,  Lom- 
dice,  teutonice,  románe  non  inepte  loqui,  legere  et  scri-  bardicum,  Theutunicum  et  Latinům  ita  loqui  scribere  et 
bere  valui.  legere    scivimus,    ut   nna    lingua  istarum   sicut   altera  ad 

scribendum,  legendum  et  intelligendum  nobis  erat  apta. 
')  Handschriften  der  lurstlich  Dietrichstein^schen  Bibliothek  zu  Nikolsburg  in  Máhren. 
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příbuzný  rukopisy  č.  2,  6  a  7  pocházejíce,  ač  ne  bezprostředně,  z  jednoho  pramene.  Přitom  vyskytují 
86  v  každém  z  těchto  rukopisů  některé  zvláštnosti,  jež  musíme  dáti  na  vrub  písařů. 

Bezpochyby  ještě  za  živobytí  císaře  Karla  zpořízen  byl  překlad  český  jeho  autobiografie. 
V  předmluvě  ke  spisům  jeho,  r.  1878  nákladem  Matice  české  vydaným,  ukázal  jsem,  že  se  zacho- 
valy českého  překladu  dvě  recense^,  jedna  v  inikopisu  druhdy  štokholmském  nyní  brněnském,  již 
mám  za  starší,  druhá  v  rukopisech  níže  položených.  Recense  první  drží  se  úzkostlivě  latinského 
originálu,  takže  tohoto  jest  k  porozumění  některých  míst  nezbytně  zapotřebí.  Recense  druhá  jest 
plynnější,  volnější,  více  v  duchu  jazyka  českého  se  pohybující,  ale  zdá  se,  že  k  ní  užito  bylo  již 
překladu  recence  první.  Tento  druhý  překlad  zachoval  se  nám  v  následujících  rukopisech: 

1.  Rukopis  c,  k.  dvorní  knihovny  vídeňské  č.  581  druhdy  Hist.  prof.  747.  Jest  to  skvostný 
pergamenový  rukopis  o  92  listech  ve  čtverci  s  drobnomalbami  neobyčejnou  dokonalost  uměleckou 
jevícími.  Na  listech  1 — 64  jest  Karlův  životopis,  na  ostatních  pak  řád  korunování  králů  českých. 
Psán  byl  rukopis  tento  v  druhé  polovici  věku  XV.  Ve  vydání  tomto  naznačuji  rňznočtení  z  něho  č.  1. 

2.  Rukopis  c,  k,  sbírky  ambraské  č.  24  jest  též  miniaturami  ale  ne  tak  skvostnými  a  umělými 
ozdoben  a  na  papíře  psán.  Rukopis  tento  psal  r.  1472  Jan  z  Roudnice,  jak  souditi  možno  z  přípisku : 
per  me  Johannem  de  Rudnicz  annorum  etc.  1472.  Varianty  rukopisu  tohoto  znamenám  č.  2. 

3.  Rukopis  knihovny  biskupské  v  Litoniěřicich,  kt^rý  na  počátku  XVIII  století  náležel  zná- 
mému sběrateli  starých  knih  Jakubovi  Marleovi,  měšťanu  Nového  města  Pražského.  Rukopis  tento 
jest  snůška  prací  historických,  mezi  nimiž  český  text  kroniky  Pulkavovy  a  život  Karla  IV  jakož 
i  jeho  řád  korunování  králův  českých  vynikají.  Život  Karlův  vyplňuje  listy  161a — 197  a  a  psán 
jest  též  v  druhé  polovici  věku  XV.  Různočtení  jeho  naznačuji  ve  vydání  tomto  č.  3. 

Všecky  rukopisy  českého  života  Karla  IV  jsou  rozděleny  na  20  kapitol,  z  nichž  každá  má 
krátký  přiměřený  nápis,  což  v  rukopisech  latinských  až  při  posledních  pěti  kapitolách  se  jeví. 

Německý  text  života  Karla  IV  zachoval  se  jen  v  jednom  rukopise,  který  se  nyní  v  městské 
knihovně  Vratislavské  chová  (č.  304)  a  teprv  v  polovici  věku  XV  psán  jest,  což  ovšem  nevylučuje 
možnost,  že  německý  překlad  též  již  mnohem  dříve  byl  spořízen.  Bližší  popis  rukopisu  tohoto, 
jakož  i  pojednání  o  poměru  překladu  německého  k  textu  latinskému  podal  jsem  již  ve  zprávách  o  zase- 
dáních kr.  č.  společ.  nauk  na  r.  1877  str.  359,  k  nimž  v  příčině  této  čtenáře  odkazuji.  Tu  jen  ještě 
podotýkám,  že  v  překladu  německém  nejsou  první  dvě  kapitoly  Karlova  života,  tedy  že  tu  schází 
věnování  a  že  se  začíná,  když  byl  učiněn  krátký  přechod  od  kroniky  Pulkavovy,  genealogickými 
zprávami,  jak  je  v  třetí  kapitole  života  Karlova  shledáváme.  Vydání  textu  německého  dosti  chatrného 
a  neobratného  učinil  jsem  jen  pro  úplnost  a  z  té  příčiny,  že  posud  nikde  spořízeno  nebylo. 

Jako  byl  život  Karlův  často  přepisován,  tak  máme  též  již  několik  vydání  jeho,  a  to  jak 
latinských  tak  i  českých. 

Nejstarší  vydání  textu  latinského  opatřil  Reiner  Reineccius  v  druhé  části  své  publikace: 
„Chronicon  Hierosolimitanum",  odkud  jej  r.  1602  přetisknouti  dal  Markvard  Fi-eher  ve  své  sbírce: 
Rcriptores  rerum  Bohemicarum  (str.  86—107).  Dle  rukopisu  vídeňského  č.  556  a  poněkud  podle 
]  akopisu  č.  3539  téže  knihovny  vydal  jej  Jan  Fr.  Bohmer  r.  1843  v  prvním  dílu  své  sbírky  pra- 
iienfi:  Fontes  rerum  Germanicarum  (str.  228 — 270). 

Dříve  ještě  nežli  text  latinský  byl  vydán  tiskem  text  český,  a  to  již  r.  1555  v  Olomouci 
1    Jana  Gůnttera  od  Ambrože  z  Ottersdorfu  na  Lipůvce,  po  druhé  v  Praze  r.  1791  od  T.  J.  Tomsy 
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s  poznámkami  od  F.  F.  Procházky,  po  obakráte  jazykem  poobnoveným,  po  třetí  ve  Výboru  z  lite- 
ratury české  I,  str.  499  a  násl.  a  po  čtvrté  ve  Spisech  císaře  Karla  IV  dle  recense  jiné  nežli  jsou 
první  tři  vydání.  A  tak  jest  toto  vydání  již  páté. 

Německý  text  se  tu  poprvé  podává. 

Mám  za  svou  povinnost  vzdáti  tuto  upřímné  díky  p.  dvornímu  radovi  Birkovi  za  pozne- 
náhle půjčení  všech  latinských  rukopisů  do  Prahy  k  použití,  p.  bibl.  dru.  Markgi-afovi,  jehož  laska- 
vostí se  mi  dostal  do  rukou  německý  text  z  městské  knihovny  vratislavské,  jakož  i  přátelům  svým 
pp.  Františkovi  Marešovi,  adjunktu  knížecího  Schwarzenberského  archivu  ve  Vídni,  a  p.  dru.  Ferd. 
Menčíkovi  za  srovnání  českého  textu  s  rukopisy  cis.  knihovny  dvorní  a  sbírky  ambraské,  které  mi 
pro  krásné  své  drobnomalby  do  Prahy  k  užití  zapůjčeny  býti  nemohly. 


I. 


Capitulum  L 

Secundis  sedentibus ')  in  thronis  meis  binis, 
binas  mundi  vitas  agnoscere  et  meliorem  eligére. 
Cum  binam  faciem  in  enigmate  respicimus,  me- 
moriam  de  ambabus  vitis  habemus.  Quia  sicut 
facies,  que  videtur  in  speculo,  vana  et  nichil  est, 
ita  et  peccatorum  vita  nichil  est.*)  Unde  Aqui- 
laris^  in  evangelio  ait:  „Et  sine  ipso  factum 
est  nichil".  Quomodo  autem  factum  est  nichil 
peccatoris  opus,  cum  ipse  id*)  fecerit?  Peccatum-') 
uero  ®)  fecit,  sed  non  opus.  Opus  denominatur  ab 
optacione,')  et  peccator  semper  optat  delicias  et 
inquinatur  per  eas.  Fraudatur  vero  in  deside- 
rio  suo,  quia  corruptibilia  desiderat,  que  ad  ni- 
chilum  rediguntur.  Et  sic  sepelitur  vita  sua  cum 
ipso ;  quia  cum  carnalia  corrurapuntur,  desideria 
sua  finiuntur.  De  secunda  autem  vita  ait  Aqui- 
laris:  „Quod  factum  est  in  ipso,  vita  erat,  et 
vita  erat  lux  hominum."  Quomodo  autem  fa- 
ciemus  vitam  in  eo,  ut  vita  sit  lux  nostra,  dočet 
nos  Salvátor  dicens:  „Quimanducatcarnem  meam 
et  bibit  sanguinem  meum,  in  me  manet  et  ego 
in  eo."  Qui  vivunt®)  de  táli  cibo  spirituali,  ma- 


nent  in  eternum."  Quomodo  de  ipso  vivaut,  ad- 
vertamus.  Nonne  si  camaliter  varia  cibaria  et 
corruptibilia  comedimus,  appetitum  ad  ea  ®)  nos 
oportet  habere,  et  interiora  nostra  amplecti  de- 
sideranter,  et  ea  mittere  per  organa  corporis 
nostri,  ut  convertantur  in  sanguinem ;  uť")  spiri- 
tus, qui  in  sanguine  manet,")  [cum]  '^  vita  no- 
stra inibi  possit  *^)  manere^?  Sed  quia  carnalia 
corruptibilia  šunt,  homo  moritur.  Qui  autem 
comediť  cibum  illum  spirituálem,  de  quo  anima 
vivit:  nonne  oportet,  quod  homo**)  in  anima 
sua  illum  appetat  et  desideranter  recipiat,  ac 
diligenter  in  caritate  amplectatur,  ut  scintille 
illius  cibi  fervore  dulcedinis  et*^)  anioris  in  eo 
generentur,  in  quibus  anima  nutrimentum  suum 
habeat'*)  vitale,  et  in  eo  maneat?  Et  sicut  in 
illo  nutrimento  nil  corruptum  est,  ita  manentes 
in  ipso  carent  omni  corrupcione,  et  vivent  in 
etemum.  Quod  salvator  affirmat,  dicens  Johan- 
nis  VP:  „Hic  est  panis  vivus  de  celo  descen- 
dens,  et  si  quis^')  de  ipso  manducaverit,'®)  non 
morietur  in  etemum."  Vita  eterna  est  lux  ho- 
minis,  que  sine  deo  effici  non  potest.  Et  ideo 
dicit  idem  Aquilaris:    „Et  vita  erat  lux  homi- 


^)  Při  secnndis  sedentibus  má  ruk.  c.  k.  vid.  dvorní  knih.  č.  9045  po  straně:  Secuturis  in  th.  m.  b.  —  ^1  ita  — 
est  nemá  3,  6,  6.  —  ^)  T.  j.  Sv.  Jan  evangelista.  —  *)  iUud.  2,  3.  —  ^)  Žeby  v  ruk.  1  bylo  peccato^  jak  Bohmer  prav 
neshledal  jsem.  —  *)  Bohmer  a  Freher  quidem.  —  '^)  opcipne  7.  —  ■)  viuit  6.  —  *)  ad  ea  nemá  6.  —  '")  Vscck^y  rukopisy  ma^ 
et,  Bohmer  ut.  —  '^)  manent  1  2,  5. —  ")  rukopisy  vSecky  nemají.  —  '')  posset  6.  —  ^*)  3,  4  nemají.  —  '^)  ac  3,  4,  7.  - 
•'*)  habet  3.  —  ^')  si  quis  —  potest.  Et  nemá  6,  —  ^*)  manducauit  5. 
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uum",  quouiam  aliam  vitarn  reputat  mortem. 
£t  vere  est  mors,  quia  amarissima  est.  Quid 
autem  amarius,  quam  amatores  deliciarum  eť) 
has  peiias  siistinere  ?  Non  enim  šunt  mortui  tan- 
tum,  sed  omni  hora  nioriuntur.  Viventes  autem 
in*^^)  vita  eterna  bene  dicuntur  viventes,  quia^ 
ví  morti*)  restiterunt  delicias  carnales  refu- 
tando,  et  ceperunt  in  premio*)  delicias  sempi- 
tíraas.  Sed  multi  comedunt  spirituálem  cibům 
sine  appetitu  et  desiderio  et  evomunt  illum  de 
cordibus  suis.  Ve  illis !  quia  reatus  illorum  cum 
luda  describitur,  et  porcio  eorum  cum  Dathan 
et  Abiroii,  nec  proderit  animabus  ipsorum*)  ad 
nutrinjeutum.  Nonne  cognoscitis,  quod^)  si  be- 
stia comedit  sine  appetitu,  non  provenit  ei  ad 
uutrimentuni,  sed  dolore  torquetur?®)  Multo  ma- 
gis  vos  torquebimini,  quia  pěna  vestra  erit  eterna, 
sicut  cibuš  est  eternus.  Quorum  vestigia,  vos 
obsecro,  cavete,^  sed  in  nutrimentum  anima- 
rum  vestrarum  cibum  illum  desiderate^®)  reci- 
pere  et  sine  ipso  nolite  vivere,  ut  in  etemum 
nvatis;  et")  „non  in  sólo  pane  vivit  homo,  sed 
ex  omni  verbo,  quod  procedit  de  ore  dei".  Nam 
panis  celestis  non  solum  est  panis,  sed  et ")  caro 
et  verbum,  que  si  sóla  esset,  non  haberet  nutri- 
mentum vité  eterne.  Quomodo  ^^  autem  ille  panis 
sit  caro,  ait  salvator:  „Panis,  quem  ego  dabo, 
caro  mea  est."  Que  caro  verbum  est,  prout  lo- 
hannes  in  evangelio  ait:  „Et  verbum  caro  factum 
est/  Quod  verbum  deus  erat,  de  quo  idem: 
^Et  deus  erat  verbum."  Et  sic  iste  panis  caro, 
verbum  et  deus  est.  Quem  panem  qui  sumere 
vult,  accipere  oportet  carnem,  verbum  et  deum 
in  illo  pane  celosti,  qui  panis  angelorum  nun- 
cupatur.  In  sumpcione  panis  oportet,  ut  '*)  su- 
matur  verbum  veritatis.  De  **^)  quo  verbo  Chri- 
stusait:  „Ego  sum '*)  veritas  et  vita."  Qui  ver- 
bum veritatis  ")  non  accipit  sumendo,  non  acci- 
pit  panem  illum.  Oportet  ergo  eum,  qui  panem 
sumit,  carnem  sumere.  Quia  '®)  cum  eum  *•)  do- 
minus  discipulis   suis  traderet,   dixit:  „Hoc  est 


corpus  meum,  quod  pro  vobis*®)  tradetur",  et 
sanguinem  eiusdem  carnis  dědit  eis  dicens:  „Hic 
est  calix  sanguinis  mei  novi  et  eterni  testamenti, 
qui  pro  multis  elfundetur."  Cum  autem  homo 
sumit  illam  carnem,  perdat  carnem  suam,  et 
tradat  eam  pro  Christo,  toUensque  crucem  suam'^) 
sequatur  euni,  ut  particeps  fiat  mortis  et  passio- 
nis  eius,  participans  in  futuro  gloria  ^^)  nominis 
sui.  Cum  autem  carnem  sumit,  oportet  eum  et 
panem  illum  sumere  verum,  prout  ipse  ait:  „Ego 
sum  panis  verus,  qui  de  celo  descendi."  Con- 
firmavit  nobis  ipse  Christus  novum  et  etemum 
testamentům  per  panem  illum.  De  qua  confirma- 
cione  David  canit  in  psalmo:  „Et  panis  cor  ho- 
minis  confirmet"  David  autem  non  inmerito 
figurative  de  eterno  pane  loquitur.  Nam  domus 
eius  Bethlem  *')  vocatur,  quod  interpretatur  do- 
mus panis.  De  hac  domo  volnit  deus  Christum 
suum  nasci,  qui  est  veiiis  panis.  Et  ideo  nomi- 
nat  eum  scriptura  de  domo  David,  id  est  de 
domo  panis.  Confírmet  autem  ille  panis  corda 
et  animas  vestras  in  sancta  dileccione  et  cari- 
tate  sua,  ut  sic  valeatis  transire  per  regna  tem- 
poralia,  ut  non  amittatis  eterna.  Amen.**) 

Capitulum  II. 

Cum  autem  regnabitis  post  me  decorati 
diademate  regum,  mementote,  quod  et  ego  rexi 
ante  vos,  et**)  in  pulverem  redactus  sum  et  in 
lutum  vermium.**)  Similiter  vos  cadetis  trans- 
euntes  ut  umbra  et  velud  flos  agri.  Quid  válet 
nobilitas  *')  aut  rerum  affluencia,  nisi  assit  pura 
consciencia  cum  fide  recta  eť^®)  spe  sancte  resur- 
reccionis?  Non  estimetis  vitam  vestram  sicut  impii, 
non  recte  cogitantes:  cum  exiguum'*)  sit,  quod 
estis,  quia  a  deo  creati  et  ex  nichilo  nati  sitis 
et  post  hoc*®)  ad  nichilum  redigamini*'),  tan- 
quam  non  fuissetis.  Scitote  vos  habere  patrem 
etemum  et  fílium  eius,  dominům  nostrum  Jesum 
Christum,  qui  primogenitus  est  in  multis  fratri- 
bus,  qui  vos   vult   participes  fieri  regni  sui,  si 


')  etiam  6.  —  *)  nemají  3,  4.  —  *)  qui  4 ;  quia  vini  6.  —  *)  mořte  6.  ~  *)  Tak  rnkopisj,  in  prémium  Bohmer.  — 
eorum  4. —  ')  quia  4. —  •)  torquet  2.  —  •)  cauere  2,  6,7.—  '•)  desiderare  6. —  *')  nemají  8  a  4.—  ")  ex  3;  in  4.  — 
*)  quod  6,  —  ")  nemá  2.  —  '*)  De  —  veritatis  non  nemá  2. —  ^^)  s.  via,  veritaa  et  v.  3. —'')  veritatis  uero  non  7. — 
)  qui  3.  —  *")  nemá  3,  4.  —  ")  Za  vobis  vkládají  2  a  7  multis.  —  '')  suam  et  sequ.  3,  4,  6.  —  '»)  gloriam  7,  a  vy- 
vatelé.  —  ^')  Bethleem  3;  Betlehem  4.  —  '^)  nemá  4  a  6.  —  ")  nemá  6.  —  ^•)  uenerim  3,  4.  —  ")  nob.  generís 
—  ^•)  recta,  spe  sancta  resur.  3,  4,  6,  6,  7.—  *»)  Tak  2,  6,  7.  —  ")  hec  2.  —  *')  redigemini  2. 
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luandata  eius  servaveritis,  et  non  inquinaveritis 
Tueutes  et  consciencias/)  et  voluntate*')  sanguinis 
et  cariiis  vestre  efficiemiDi^)  lilii  dei,  prout^) 
Johannes  in  evangelio  dicit:  „Dědit  eis  potesta- 
tem  íilios  dei  fieri."  Si  igitur  vultis  effici  lilii 
dei,  mandata  patris  vestri  servate,  que  anuncia- 
vit  ^obis  per  ňlium  suum,  dominům  nostrum 
Jesum  Christum,-')  regem  celestem,  cuius  typům 
et  vices  geritis  *^)  in  terris.  Mandátům  vero  maius 
est:  „diligere  dominům')  deum  ex  toto  corde 
et  ex  tota  anima,  .et  proxiraum  sicut  semet^) 
ipsum."  Si  ea  dileccione  deum  diligetis,  ani- 
mas  vestras,  pro  ipso  ponere  non  formidabitis, 
et  non  tiniebitis  eos,  qui  corpus  quidem  possunt 
iiiterficere,  animam  vero  perdere  non  valent. 
Sed  timebitis  *•*)  patrem  vestrum,  qui  potens  est 
salvare  et  mittere  in  iehennam  sempitemam.  Si 
vero  in  tiuiore  domini  ambulaveritis,  sapiencia 
vestrum  erit  inicium,  et  iudicabitis  fratres  ve- 
stros  in  iustida  et  equitate,  prout  ipsi  iudicari 
speratis  a***)  domino;  nec  sic  deviabitis  in  devium, 
quia  via  domini  recta  est.  Eritque  misericordia 
vestra  super  egenos  et  pauperes,  prout  optatis 
raisericordiam  consequi  de  egestate  et  fragilitate 
vestra  a  domino.  Et  sapiencia  vestra  fortificabi- 
tur  in  robore  domini,  et  ponet  ut  arcum  ereum  *') 
brachium  vestrum  et  conteretis  bella  forcia,  et 
cadent  impii  coraui  vobis,  iusti  autem  gaudebunt. 
Cogitaciones  quoque'*)  inimicorum  vestrorum  deus 
dissipabit  et  docebit  vos  facere  *^)  iusticiam  et 
iudicium.  Revelabit  vobis  secreta,  scrutinium  **) 
iustum  ostendet  vobis  et  non  palliabit  vir  astu- 
tus  maliciam'^)  suam  ante  faciem  vestram,  quia 
spiritus  sapiencie  et  intellectus  '*)  domini  erit  in 
vobis.  Et  velabuntur  '')  oculi  iniustorum  coram 
vobis,  toUetque  deus  de  cordibus  eorum  verbum, 
et  amentes  erunt  proposiciones  eorum.  lustus 
autem  salvabit  vitam  suam,  sicque  erit  honor 
regis'**),  quia  honor  regis'**)  iudicium  diligit.  Et 
§ceptra  vestra*^'*)  florebunt  coram  domino,   quia 


porrexistis    ea     lapso     et    inopem     extraxistis 
de   laqueo   venancium.    Diademataque'**)  vestra 
splendebunt,  et  facies  vestre  illustrabuntur,  quia 
oculi  sapiencium  in  ipsa  respicient  et  laudabunt 
dominům  dicentes:  „Adiciať")  dominus  dies  re- 
gis  super  dies  eius."    In   generacione   iustorum 
benedicetur  semen  vestrum.    Avaiiciam   si   odio 
habueritis,  affluent  vobis  divicie;    quibus  nolite 
cor  apponere,  sed  thesaurisate  vobis  sapienciam, 
quoniam  in  possessione  eius  '^^)  multa  dominacio. 
Avarus  autem  non  dominatur,'^*)  sed  subditus  est 
pecunie   dicioni.'^*)    Perversa'^®)  cousorcia  atque 
consilia  fugite,    quia   cum  sanctis   sancti  eritis, 
et  cum  perversis  pervertemini ;  morbus  namque 
contagiosus   est  peccatum.    Apprehendite  igitur 
disciplinám  domini,  ne  quando  irascatur,  et  per- 
eatis  de  via  iusta,   cum   in  brevi   exarserit  ira 
eius.    Si  peccare  vos  contigerit,   tedeat  animam 
vestram  vité  vestre,  donec  recurratis  ad  fontem 
pietatis  et  misericordie.    Quamquam    humanum 
sit  peccare,*')  diabolicum  tamen  est  perseverare 
Nolite  peccare  in  spiritum  sanctum,-®)  peccando 
in  confldenciam  dei,  quia^^)  spiritus  dei  sanctus 
elongatur  a  vobis;  putandum  est,  quod  spiritus 
sanctus  peccati  zelator  est.    Nou   dáte   in  vobis 
locum  ire,   sed  mansuetudini,   que  mansuetudo 
vincit  ^^)  iram  et  paciencia  maliciam.  Nolite  in- 
videre  alterutrum,   sed  caritatem  pocius   habete 
invicem,  quia*')  invidia  generat  odium.  Qui  odit, 
non  amatur,  *")  et  in  furore  suo  peribit,  qui  vero 
caritatem  habet,  diligit,   et  est   dilectus   deo  et 
hominibus.    Si   exaltari  cuperit^^)  cor  vestrum, 
humiliate   vos,  nec  veniat   vobis  pes   superbie. 
Superbia^^)  ingrata  est  creatori  et  benefactoribus, 
et  ideo  non  habet  superbus  graciam  nec  coram 
deo  nec  coram  hominibus.  Conteret  autem  eam  ^^) 
dominus  in  fine,    deponens  potentes  de  sede  et 
exaltans   de  pulvere  humiles,    ut  sedeant  cum 
principibus  et  solium  glorie  teneant.  Nolite  cra- 
pulari  a  cibo  et  potu,  sicut  faciunt  hii,  quorum 


^)  mentes,  consciencias  rakopisy.  —  ')  vol.  carnis,  sang.  et  carnis  3,  4.  —  ')  efficiamiui  3,  4.  —  *)  prout  — 
fieri  nemá  6.  —  ^)  Jesum  Chr.  nemá  3  a  4.  —  *)  geretis  2.  —  ')  nemi  4.  —  •)  temet  6.  —  ®)  timeatis  3,  4.  — 
*°)  a  domino  —  optatis  nemá  6.  —  '')  Tak  vSecky  rukopisy,  ale  Bohmer  a  Freher  eneum. —  ^')  uero  7. —  '•)  fac.  deus 
iusticiam  7.  —  '^)  scrutinium  —  vobis  nemá  5.  —  **)  iusticiam  3. —  '•)  intelligencie  6.  —  *^)  Tak  1,  2,  6  a  7;  reuelab. 
3,  4;  velabunt  5.  —  **j  regius  2,  5,  6  a  Reineccius. —  *•)  quia  honor  regis  uemá  3.  —  '")  nemá  4.  —  '*)  diadeuiata 
uestra  7.  —  *0  Addiciat  6.  —  '*)  nemá  3.  —  ^*)  dominabitur  6.  —  *^)  dominacioni  7.  —  *•)  P.  consilia  atque  consorcia 
3,  4,  6.  —  ^^)  peccare  et  dyab.  3.  — '■)  nemá  7.  —  *•)  quia  spir.  dei  nemá  6.  — '•)  vincerit  2.  —  ")  quoniam  2,  5. — 
3^j  amat  3,  4.  —  ^^)  cupit  2,  3,  4,  7.  —  *^)  Superbia  eciam  grata  non  est  cr.  3.  —  ^^)  eura  7. 
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deus  venter  est,  quorum  gloria  et  finis  fecium 
accumulacio  est.  Nolite  renes  *)  vestros  coinqui- 
nare,  sed  lumbos  vestros  preciiígite,  fortitudine 
mentis  concingimini  [coniugium]  '^)  amplectendo. 
Quoniam  spirítas  sanctus  effugiet  luxuiief  se  dan- 
tes,  uec  habitabit  in  corporibus  subditis  peccato.  ^) 
Abstinete  vos  a  málo  accidie,  ne  vos  trahat  gra- 
vedine  sua*)  in  profundum  inferni. 

Cavete  ergo  vobis  ab  omni  peccato  in  etate 
tenera,  quia  parvus  error  in  principio  magnus 
erit  in  fine.  Sed  ambulate  in  l^ge  domini  sine 
macula.  ut  benediccionem  accipiatis  ab  eo,  qui 
ait:  „Beati  inmaculati  in  via,  qui  ambulant  in 
lege  domini,"  ut  sitis  tamquara*  lignum,  quod 
plantatum  est  secus  decursus  aquarum,  quod 
fructum  suum  dabit  in  tempore  suo,  et  foliům 
eius  non  defluet,  sed  asscriptum  erit  in  libro 
Títe,  ubi  asscripta  ^)  šunt  nomina  iustorum.  Quod 
vobis  prestare  dignetur,  qui  dignus  fuit  aperire 
librum  et*)  signacula^)  eius. 

Capiřulum  III. 

Successioni  vestre  diligenter  scripsi  verba 
preassumpta  sapiencie  et  timoris  dei,  quantum 
mea  parvitas  divini  auxilii  capax  fuit.  Nunc  de 
vana  et  stulta  vita  mea  vobis  scribere  cupio, 
ac  de  exordio  transitus  mei  mundani,  ut^)  ce- 
dere  vobis  valeant  in  exemplum.  Graciam  autem 
michi  a  deo  infusam  et  amorem  studii,  quod 
mei  pectoris  habuit  tenacitas  non  tacebo;  ut^) 
tanto  magis  speretis  in  divino  auxilio  ^)  in  labo- 
ribus  vobis  succurrere,  quanto  patres  et  prede- 
cessores  vestri  vobis  magis  ^®)  annunciant.  Nam 
et  scriptum  est:  „Patres  nostri  annunciaverunt 
nobis."*')  Cupio  ergo'")  vos  non  latere, quod Hein- 
ricus  ^^)  septimus,  Romanorum  imperator,  genuit 


patrem  meum  nomine  Johannem  ex  Margareta,  - 
ducis  Bravancie  fiHa.  Qui  ^*)  duxit  uxorem  no- 
mine Elyzabeth,  filiam  Wenceslai  secundi,  Boe- 
mie  regis,  et  obtinuit'*)  regnnm  Boemie  cum  ea, 
quia  masculinus  sexus  in  progenie  regali***)  Boe- 
morum  defecerat.'®)  Et  expulit  Heinricum,  Ka- 
rinthie  ducem,  qui  habebat  in  uxorem'^)  sororem 
seniorem  uxoris  sue  dict^,  que  mortua  est  in 
posterům  sine  prole,*®)  qui  regnum  Boemie  causa 
eiusdem  sororis  ante  eum  obtinebat,  prout  cla- 
rius  in  cronicis  Boemorum  continetur.  Genuit- 
que  idem  Johannes,  rex  Boemie,  cum  Elyzabeth 
regina'*')  primogenitum  suum  nomine  Wence- 
slaum  anno  domini  millesimo  trecentesimo  XVI  isio 
pridie  idus  Maii  hora  prima  in  Praga.  Deinde  ^v. 
alium  filium  nomine  Ottogarum,^®)  qui  in  pue- 
lili  etate  decessit.  Demum*')  genuit  et  tercium 
nomine  Johannem.  Habuitque  predictus  rex  duas 
sorores  desponsatas,  unam  tradidit  *^)  Ungarorum 
regi  Karoli  Primo,  que  sine  liberis  mortua  est; 
secundam  vero  dederat  Karolo,  Francorum  regi. 
Ipso  regnante  in  Francia  anno  incamacionis  do- 
mini millesimo  trecentesimo  vicesimo  tercio,  mi- 
sitque  me  meus  pater  iam  dictus  ad  dictum  re- 
gem  Francie  me  existente  in  septimo  anno  pue- 
ricie  mee ;  fecitque  me  dictus  rex  Francorum  per 
pontificem  coufirmari  et*^)  imposuit  michi  nomen 
suum  equivocum  videlicet  Karolus  et  dědit  michi 
in  uxorem  filiam  Karoli,  **)  patrui  sui,  nomine 
Margaretám  dietám  Blanczam.**^)  Mortuaque  est 
uxor  sua,  soror  patris  mei,  anno  illo  sine  prole.**) 
Demum  idem  rex  aliam  sibi  matrimonio  *')  co- 
pulavit.  Dilexitque  me  prefatus  rex  valde,  et 
precepit  capellano  meo,  ut  me  aliquantulum  in 
litteris  erudiret,  quamvis  rex  predictus  ignarus 
esset  litterarum.   Et*^)  ex  hoc  didici  legere  hó- 


1323 


')  renos  2.  —  ^)  Slovo  to  schází  ve  vlíech  rukopisech,  ale  Reinec.  je  přivádí  co  variant  a  v  českém  překladu 
jest  též  „manželstvo  držiece**.  —  ')  peccatis  3,  4,  7.  —  *)  suam  3.  —  *)  scripta  7.  —  ")  et  —  eius  nemá  6.  —  **)  singula 
2.  — ")  et  2;  nt  redere  6.  —  *)  nec  3.  —  •)  Místo  in  div.  aux.  má  Bohmer  divinum  auxilium.  —  '")  nemá  3.  —  *')  vo- 
bis 2. —  ")  Bohmer  i^tur. —  '')  Hendricus  6  a  tak  obyčejně  níže  —  **)  qui  Johannes  7.  —  ^^)  et  ipse  Joh.  ob.  7;  et 
obtinuerunt  6.  -  '^•)  nemá  3,  4. —  ^•j  deerat  7.  —  '')  in  ux.  seniorem  senioris  vxoris  3;  in  ux.  sor.  senioris  vxoris  4. — 
••)  s.  prolege  6.—  *»)  Tu  vkládá  4,  6  a  7  me.  —  ")  Ottag.  3;  Ottak.  4.  OtUcar.  5.  Ten  se  narodil  dne  22.  listopadu 
1.^18  a  zemřel  dne  20  dubna  1329.—  ^')  Dem.  et  genuit  ter.  5.  Jan  narodil  se  12  února  1322  a  somřel  12  listopadu 
1375. —  ^')  tradiderat  5. — Beatrix,  manželka  Karla  Roberta,  krále  uherského  nar.  se  r.  1805,  a  zemř.  r.  1312,  a  starší 
Iďarie  nar.  se  roku  1304.  zasnoubila  se  s  Karlem  IV  Krásným  dne  24  srpna  1322.  —  **)  et  imposuit  nemá  3,  4.  — 
^^)  nemá  3,  4.  —  '*)  Blancza  1;  Blanczje  3;  Blancze  4;  Blanda  6;  Blancha  7.  Karel  přišel  do  Francie  počátkem  dubna 
1  Í23  zasnoubení  jeho  stalo  se  buď  8  neb  16  května.  Otec  BlanČin  byl  Karel  z  Valois,  bratr  krále  Filipa  IV,  tedy  strýc 
\  ádnoiicího  krále  Karla  IV  Krásného.—  ")  Dne  26  března  1324.  —  «')  in  matrimonio  2,  .S,  4,  5.  -  '*)  nemá  6. 
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-  ras  beate  Marie  virginis  gloriose,  et  eas  ali- 
quantulum  intelligens  cottidie  temporibus  ')  mee 
puericie  libencius  legi,  quia  precéptuni  erat  cu- 
stodibus  meis  regis  ex  parte,  ut  me  ad  hoc  in- 
stigarent.  Rex  autem  predictus  non  erat  avarus  pe- 
cunie  et  utebatur  bono  consilio  et  curia  ipsius*) 
resplendebat  senům*)  principům  tam  spiritualíum 
quam  secularium  congregacione. 

Facta  est  autem  magna  dissensio  inter  re- 
gem  Anglie,  qui  erat  temporibus  illis,  et  inter 
predictum  regem  Francie.^)  Rex  autem  Anglie 
habebat  in  uxoreni  sororem  predicti  regis,  quam 
idem  rex  expulit  de  Anglia  una  cum  íilio  suo 

1825  primogenito  nomine*)  Eduardo.  *)  Que  veniens 
ad  fratrem  suum  permansit  in  Francia  •)  in  exi- 
lio  una  cum ')  suo  primogenito.  Rex  vero  Fran- 
cie indignatus  propter  expulsioneni  sororis  sue 
et  sororini  rogavit  socerum  meum  Karolum,  pa- 
tmum  suum,  ut  vindicaret  tantam  verecundiam 
progeniei  ®)  ipsorum  factam.  Qui  assumpto  exer- 
citu  intravit  Aquitaniam,  et  quasi  eam  in  toto 
devicit  excepto  Burdegalis  cum  aliquibus  forta- 
liciis  sivé  castris.  Reversusque  dictus  *)  Karolus 
in  Franciam  triumpho  obtento,  tradidit  filiam 
filie  sue,  comitisse  Kanonie,  sororis*")  mee  uxo- 
ris,")  íilio  predicti**)  regis  Anglie  Eduardo  tem- 
pore  exilii  in  uxorem,  associataque  sibi  comi- 
tiva*^)  misit  ipsum  in  Angliam.  Qui  invaluit  in 
patrem  et  captivavit  eum,  et*^)  privavit  eum  regno, 
et  imposuit  sibi  diadema.  Eodem  anno  inter- 
emptus  fuit  in  carceribus  pater  filii  predicti.") 
In  illo  eciam  anno  mortuus  est  Karolus,**) 
socer  meus,  et  dimisit  filium  primogenitum  no- 

1828  mine*')  Philippum.  Eodem  quoque  anno  inpuri- 
ficacione  beate  Marie  obiit  Karolus,  Francorum 


rex,  relicta  uxore  pregnante,  que  peperit  filiam. 
Ét  cum  de  consuetudine  regni  filie  non  succe- 
dant,^®)  provectus  est  Philippus,*®)  filius  soceri 
mei,  in  regem  Francie,  quia***)  propinquior  erat 
heres  in  lineíi  masculina.  Assunipsitque  dictus 
Pliilippus  consiliarios  predecessoris  sui,  sed 
eorum  consiliis  minime  acquiesceus  avaricie  se 
contulit.  Fuitque  unus  inter  consiliarios  suos, 
vir  prudentissimus,*^)  Petrus,  abbas  Fiscaueu- 
sis,*')  nacione  Limovicensis,"^  homo  facundiis 
et  litteratus,  omnique  morům  honestate  circum- 
septus,'*)  qui  in  die  cinerum  anno  primo  regni  ^^) 
Philippi  missam  celebrans  sic  industriose  pre- 
dicavit,  quod  ab  omnibus  fuit  commeudatus.  Ego 
vero  eram  in  curia  predicti  regis  Philippi,  cuius 
sororem  habebam,**)  post  mortem  predicti  Ka- 
roli,  cum  quo  fueram  quinque  auiiis.  Placuit 
autem  michi  predicti  abbatis  facundia  seu  elo- 
quencia  in  eodem  sermone,  ut**^)  tantam  con- 
templacionem  haberem  in  devocione  ipsum  au- 
diens  et  intuens,  quod  intra  me  cepi  cogitare 
dicens:  Quid  est,  quod  tanta  gi-acia  michi  in- 
funditur  ex  hornině  isto?  Cepique  demum  sui 
noticiam,  qui  me  multum  caritative  ae  paterue 
confovebat,  de  sacra  scriptura  me  sepius  in- 
formando. 

Fuique*®)  duobus  annis  post  mortem  Karoli 
in  curia  regis  Philippi.  Post  hos  duos  annos 
remisit  me  idem  rex  cum  uxore  mea,  sorore  sua, 
nomine  Blancza,*®)  ad  patrem  meum^°)  Johannem, 
regem  Boemie,  in  civitatem  Luczemburgensem, 
qui  comitatus  erat  patris  mei  ex^*)  successioue 
patris  sui  divine^*)  memorie  Heinrici  imperatoris. 
Qui  cum  esset  comes  Luczemburgensis,  electus 
fuit   in    regem   Romanorum,    prout   iu    cronicis 


')  nemá  3,  4.  —  ^)  eius  2,  6,  7,  —  *)  seniam    4.  —  ^)  Franczje  3.  —  *)  nomine  —  primogenito   nemá  $.  — 
*)  Conardo  4,  a  tak  i  níže.  —  *)  Franczja  3.  —  Edvard  II,  král  anglický,  měl  za  ženu  Isabellu,  dceru  Filipa  IV  a  sestru 
Karla  IV,  krále  francouzského,  která  se  sjnem  svým  Edvardem  přišla  do  Francie  r.  1326. —  ')  Tu  vkládá  2  a  4  slovo 
filio.  —  ®)  progenie  6. —  *)  idem  6. —  '•)  sororem  4. —  *')  nemá  1  a  2.  —   *')  predicto  6.  —  ")  comitatiua  misit  ipsam 
6.—  ><)  et— regno  nemá  3.  —  ^'^)  Edvard  II  zavražděn  byl  22  září  1327.—  *«)  Karel  z  Valois,   tchán  Karla,  králeviče 
českého,  zemřel  dle  jedněch   16  listopadu  dle  jiných  16  prosince  1325,  a  Karel  IV,  král  francouzský,  dle  jednéch  31  ledna 
dle  jiných  1  února  1328.—  ")  nemá  7.—  '■)  succedunt  6.  —   ^•)  nemá  3,  4,  7.  —  ^•)  qui  2.  —   ^^)  prudens  —  nimirum 
7.  Tu  vkládá  2  slovo  nomine,  které  v  7  napsáno  jest  nad   slovem   nimirum.  —  '*)  Rukopisy  Sistanensis  neb  Siscanen 
sis.  Fécamp  v  Normandii  a  Limovicensis  jest  Limoges.    Rodné  jméno   muže  toho    bylo   Petrus   de  Roseriis  (Pierre  d 
Rosiers). —  *')  Lemonicensis  2.  —  ^*)  circumspectus  2.  —  ^*)  nemá  3,  4.  —  Bezpochyby  r.  1329  dne  8.  března;  nebo  p 
smrti  Karla  IV  byl  Filip  nějaký  čas  jen  správcem  království,    a  teprv  kdyŽ  vdova   králová  porodila  dceru,  dostalo  s 
mu  království  Francouzské;  a  tak  stěží  možno   vzíti  17  únor  r.  1328.  —  ^*)  habebat  6.  —  *^)  nec  3.  —   ")  FuitqG 
2,  6.  —  '•)  Blancze  3,  4 ;  Blanka  6 ;  Blancha  7.  —  ^•)  Tu  vkládá  5  nomine.  —  Karel  přiSel  k  otci  svému  do  Lucemburk 
asi  na  jaře  r.  1330.  —  '*)  ex  —  sui  nemá  6.  —  '*)  dive  6  a  Bohmer. 
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Romanis ')  plenius,   quomodo   aut   quanto   tem- 
pore  regnaverit,  *)  continetur. 

Capitttlum  IV. 

Keversus  itaque  de  Francia  inveni  patrem 
raeum  iu  comitatu  Luczemburgensi,  occupante 
temporibus  illis  impérium  Ludovico*)  de  Báva- 
ná, qui  se  scripsit  Ludovicus  quartus,  qui  post 
raortein  Henrici  septimi,  avi  mei,  in  Romanorum 
reiíem  iii  discordia  fuit  electus  contra  Fridri- 
cum,  *)  ducem  Austrie.  Quem  *)  Ludovicum  ele- 
gei-unt  et  cum  eo  steterunt  usque  ad  suum  tri- 
umphum,  quo  captivavit  eundem  Fridericum, 
ducem  Austrie,  suum  adversarium,  Johannes,  rex 
Boemie,  pater  meus,  Maguntinensis,  Treverensis  •) 
et  Waldemarus  ^  ultimus  Brandenburgensis.  Cum 
Fridrico  autem  fuerunt:  Coloniensis,  dux  Saxo- 
nie  et  coraes  Palatinus.®)  Qui  Ludovicus  Ro- 
mam  postea  *)  accesserat/®)  et  diadema  imperi- 
ále coutra  voluntatem  pape  Johannis  XXII  ab 
episeopo  Veuetorum  et")  munus  consecraciouis 
recepit.  Et  post  hoc  creaverat  antipapam  nomine 
Nicolauni,  ordinis  Minorum,  qui  post  hoc  tradi- 
tus  fuit  ad  ^*)  manus  pape  et  '^  in  penitentia 
mortuus  fuit.  Et  iam  ^*)  reversus  fuit  iu  Germa- 
niam,  prout  in  cronicis  Romanorum  plenius  **) 
apparet. 

lilo  vero  tempore  cum  reversus  fueram  de 
Francia  in  comitatum'*)  Luczemburgensem  et*'0 
inveneram  patrem  meum  ibidem,*®)  obsederat 
dux  Austrie  '*)  civitatem  Columbariensem  in  Al- 
zacia,  et  Ludovicus  eam  liberare  non  poterat. 


sán 


Accessit  pater  mens  ad  eosdera,  et  concordavit  isso 
dictum  ducem  cum  Ludovico.*®)  Deinde  ivit^') 
iu  comitatum  Tyrolis  ad  ducem  Karinthie,  quem 
expulerat  de  regno  Boemie.  Cuius  uxor  prima 
mortua  fuerat,**)  soror  matris  mee:  demum  ta- 
men  acceperat  aliam  uxorem,  sororem  ducis  de 
Brunswych,*^)  cum  qua  habuit  unicam  filiam,*^) 
quam  copulavit  fratri  meo  Johanni  in  uxorem 
et  post  mortem  suam  constituit  sibi  omneš  suos 
principatus.  Deinde  pervenit  pater  mens  in  ci- 
vitatem Tridentinam.  Et  illo  tempore  mortua  est 
mater  mea  in  die  beati  Wenceslai  martiris  in 
Praga.  Morám  -autem  in  Tridento  '*)  patře  meo 
trahente  dáte  fuerunt  sibi  in  Lombardia  *•)  ci- 
vitates:  Brixiensis  civitas,  Pergamům,*')  Parma, 
Cremona,***)  Papia,  Regium,  Mutina;'*)  in  Tus- 
cia**)  vero  Luca  cum  omnibus  districtibus  et 
comitatibus  ad  eandem  pertinentibus.'')  Ad  quas 
pater  mens  accedens  post  hec  mansionem  fecit 
in  Parma.'*)  Vicecomes  [postea]  eas  '^  in  suum 
suscepit  regnum'*)  Akzo'*)  de  Mediolano,  qui 
regebať*)  pro  tunc^')  civitates  Mediolanum '®) 
[et]  '•)  Novariam,  quas  in  vicariatu  eodem  tem- 
pore a  patře  meo  susceperat. 

Tempore  illo  misit  pater  meus  in  comita- 
tum Luczemburgensem  pro  me.  Ego  autem  arri- 
pui  iter  per  civitatem  Metensem,  per  ducatum 
Lothringie,***)  per  Burgundiam  et  *')  Sabaudiain 
usque  in  civitatem  Lausanensem  *')  super  lacu. 
Deinde  trasivi  montes  Brige,*^  et  veni  in  terri- 
torium  Novariense,  et  abinde  veni  in  parasceve**) 
in  civitatem  Papie,  quam  tenebat  pater  meus. 


1381 


*)  Romauorum  6.  —  *)  regpiiauit  2.  —  ')  Lodouicus  3  a  tak  obyčejně  níže ;  Ludwiciu  4  a  6  a  tak  obyčejně 
níže.  — *)  Tak  1,  ostatní  rukop.  Fridericum. —  *)  Quem  —  duc.  Austrie  schází  v  2,  5,  6.  —  *)  Treurensis  3. —  •)  Wo- 
lomarus  3,  6;  Wolmarius  4;  Wolcmarus  7.  —  *)  Palatinensis  3,  6.  —  »)  Post  hoc  2,  6,  6.  —  '")  Ludvík  byl  v  Římě 
dne  17  ledna  1328  od  sAstupcft  lidu  korunován  a  od  patriarchy  benátského  Dominika  V  a  biskupa  z  Alerie  Gerarda 
pomazán. —  '^)  nemají  2,  3,  4,  6.  —  ^^)  in  3  a  4;  et  m.  f.  in  pěnit.  6. —  *')  et  mort,  fuit  penitencia  2.  —  ")  nemá  3 
a  4.  —  '^)  pl.  continetur  vel  appar.  6.  —  **)  comitatu  6.  —  '^  nemá  6.  —  '•)  R.  1330  asi  v  měsíci  dubnu,  kterého  času  král 
Jan  byl  v  Lucomburce.  —  ^*)  Otto.  —  '•)  V  Hagenavě  6  srpna  1330.  —  **)  cum  comitatu  T.  6.  —  '*)  fuit  4.  —  Anna,  man- 
želka Jindřicha  Korutanského,  dcera  krále  Václava  II,  zemřela  dne  3  září  r.  1313  a  Eliška,  matka  Karlova  dne  28  záři 
1330.  —  ^')  Brunsschwich  5;  Brunsuich  7;  Brunczwik  6.  —  **)  V  3  a  4  jest  slovosled  poněkud  jiný.  —  **)  Triden- 
tho  1.  —  **)  Lamb  2,  6.  —  ")  Parmami  4.  —  »»)  Nemá  4.  —  '»)  Tak  2,  ostatní  v5ak  Montina.  Do  Brescie  přitáhl  král  Jan 
dne  31  pros.  1330;  ostatní  tu  jmenovaná  města  dala  se  do  ochrany  jeho  nejvíce  koncem  měsíce  ledna  a  na  počátku 
měsíce  února  r.  1331. —  »•)  Tussia  2,  6.  —  *')  Luka  přiSla  v  moc  krále  českého  dne  1  března  1331.  —  ")  Do  Parmy 
přišel  král  Jan  dne  2  března,  Biggnoňe  v  Reggiu  dána  mu  13  dubna  a  v  Modeně  převzata  od  syndiků  jeho  dne  23 
dubna, —  ")  eos  2.  —**)  regimen  6  a  Bóhmer.  —  **)  Azo  7;  Aczo  dema  Med.  6.  —  "•)  regnabat  3.  —  *')  prout  2.  — 
^*)  Mediolanensem  2. —  ")  V  rukopisech  schází.  —  ^•)  Lotringie  4.  Lotharingiae  7.  —  **)  et  per  8.  6.—  **)  Lusanen- 
aem  2^  3;  Lausan  4.  —  *')  Brigie  2.  Karel  šel  z  Lucemburku  k  Lausanni  a  odtud  přes  Brieg  a  přes  Simplon  k  No- 
vaře.  —  ^<)  parasceuen  2,  4,  6,  6;  29  března  1331. 


Digitized  by 


Google 


•sT^-n^^T-^^T- 


\ 


342 


ŽIVOT  CÍSAŘE  KARLA  IV. 


iMi  In  die  autem  pasche, ')  scilicet  *)  tercia  die 

postquam  veneram,  intoxicaU  fuit  familia  mea, 
et  ego  divina  me  gracia  protegente  evasi,  quia 
rnissa  magna  prolixe  agebatur,  et  communica- 
verara^)  in  eadem  et  nolui  comedere  ante  mis- 
sam.  Cum  autem  irem  ad  prandium,  dictum  fuit 
michi,   quod  familia  mea  subito  '*)  in  infirmita- 
tem  ceciderit,*)  et  specialiter  illi,  qui  ante  pran- 
dium  comederant.   Ego  autem  sedens  in  mensa 
comedere  nolui/)    et   eramus   omneš')   territi. 
Et  sic  aspiciens,  vidi  hominem  pulchrum  et  agi- 
lem,  quem  non  cognovi,  qui  deambulabat  coram 
mensa  fingens  se  mutum.  De  quo  habita  suspi- 
cione  ipsum  captivare  feci.  Qui  post  multa  tor- 
menta  tercia  die  locutus  est,   et  confessus  fuit, 
quod  ipse  in  coquina  cibariis  toxicum  iramise- 
rat*)  de  iussu  et  procuracione  Azzonis^),  Vice- 
comitis  Mediolanensis.  De  illo  autem  toxico  fu- 
erunt  mortui:  Johannes  dominus  [de] '")  Berge, 
magister   curie   mee,  Johannes   de  Honkirin,*') 
Symon  doKeyla,'*)  qui  deserviebat  mense  mee,*^) 
et  quam  plures  alii.    Ego  autem  manebam  illo 
tempore  in  monasterio  sancti  Augustini,  ubi  cor- 
pus suum  iacet  in  Papia,  de  quo  monasterio  ex- 
pulerat  Ludovicus  de  Bavaria  abbatem  et  cano- 
nicos  regulares  illius  monasterii,  quos  ego  revo- 
cans  in  predictum  monasterium  introduxi. '*)  Quod 
monasterium  post  obitum  illorum  fratrum  papá 
lohannes  Augustinensibus,  quorum  ordo  hodierna 
die  possidet,  contulit,  dominantě  patře  meo,  qui- 
bus  pater  meus  possessionem   tradidit.    Deinde 
ivi  ad  patrem   meum  in   civitatem  Parmensem, 
et  eram  intrans  annum  sextum  decimum.^^)  Pa- 
ter autem  meus  commisit  regimen  omnium  illo- 
rum eť^)  tuicionem  mei  domino  Ludovico  de  co- 


mitibus  Sabaudie,  qui  erat  socer  Aczonis  Vice- 
comitis  et  gubernatoris  Mediolanensis,  Recedens 
de  Parma'®)  ivit  in  Fi'anciam,  et  tradidit  filiam 
suam  '^)  secundogenitam,  sororera  meani,  nomine 
Gutam  '^)  lohanni,  filio  primogeuito  Philippi,  re- 
gis  *®j  Francie.  Primogenitam  autem  Margaretám 
habebat  Henricus,  dux  Havárie. 

Tempore  illo,  quo  remauseram  cum  dieto 
domino  Ludovico  de  Sabaudia  in  Italia,  fecerunt 
ligám  secrete  contra  me  et  patrem  meum  Ro- 
bertus,***)  rex  Apulie,  Florentin!,  Vicecomes  Aczo, 
gubernator  Mediolanensis,  guberuator  Veronen- 
sis,  qui  tempore  illo  tenebat  Paduam,  Trevi- 
sum,"*)  Vincenciam,  Feltrensem  et  Belunensem  '^'^j 
civitates,  gubernator  Mantuauus,  qui  ante  nobis 
promiserat  fidelitatem,  Ferariensis  gubernator*^) 
et  diviserunt  inter  se  occulte  civitates,  quas  te- 
nebam:  Veronensi  Brixensem  et  Parmensem  ci- 
vitates, Mantuano  Regium,  Ferrariensi  Mutinam, 
Mediolanensi  Papiam,  Pergamům  '^^)  et -^)  Cremo- 
nam,  Florentinis  '®)  Lucam.  Et  sic  omneš,  subito 
habentes  prodiciones  occulte  in  civitatibus,  ante-  • 
quam  diffidarent,  irruerunt  in  nos.'^")  De  ipsis 
nullum  timorem  pro  tunc  habcbamus,  quia  pe- 
pigerant  fedus  nobiscum  et  iuraveraut  nobis  litte- 
risque  firmaverant  patři  ac  nobis  fideliter  assi- 
stere.  Et  intravit  Veronensis  in  Brixiam,  Medio- 
lanensis obsedit  Pergamům  et  habuit  illam  sub- 
ito. Papienses  rebellaverunt -®j  contra  nos  et 
receperunt  dominium '^^)  per  se  videlicet  illi^**) 
de  Beccaria,^*)  de  quibus  magis  presumebamus 
quam  de  aliquibus  in  illa  civitate.  Et  sic  omneš 
isti^*)  coUigati  fecerunt  validissimam  guerrain 
ex  omnibus  partibus  contra  nos.  Dominus  autem 
Ludovicus  de  Sabaudia  predictus,   commissarius 


*)  parasceve  6.  —  ')  scilicet  tercia  die  uemá  3.  ReiDcc.  má  scil.  secunda.  —  ')  communicaverim  2.  —  ^ )  ne- 
má 6.  —  *)  ceciderat  2,  5.  —  *)  volui  6.  —  '')  nemá  5.  —  *)  inmis.  3,  4.  —  ^)  Rukopisy  mají  Lucerní,  Lucemii,  Lucomi 
nebo  Luconii.  Patrně  tu  varianty  naznačují  Luchina,  strýce  Azzova. —  ^'')  Nemají  rukopisy;  Joh.  dictus  de  B.  6.  Berg 
u  Kolmaru  v  Elsasich.  —  **)  Hokrm  3,  4.  —  ")  Kayla  4;  Keila  7.  Kail  u  Manderscheidu  v  nynějším  okresu  Trevír- 
ském. —  *')  nemá  6.—  **)  introduci  6. —  *^)  Karel  přiSel  do  Parmy  15  dub.,  kde  byl  slavně  uvítán.  -^  ^'*)  nemá  5. — 
*•)  VSecky  rukopisy  mají  patria  i  český  překlad  má  „z  té  vlasti".  Z  Parmy  odcházel  Jan  dne  2  Června,  ale  nesel  do 
Francie  nýbrž  skrz  Tyrolsko  do  Řezná,  kdež  se  s  císařem  Ludvíkem  seSel.  Smlouva  o  sňatek  s  .Taném,  vévodou  Nor- 
mandie, prvorozeným  synem  krále  Filipa,  učiněna  byla  v  lednu  r.  1832  a  svatba  odbývala  se  buď  28  března  nebo 
6  dubna  1332. —  ")  f.  secundam  secundogenitam  3.  —  **)  Gytkam  4.  —  ")  regi  6.  —  '•)  Rub.  4.  —  ^')  Trevisium  4.  — 
")  Byel.  4.  —  ")  Rukopisy  gubernatores.  —  ^*)  Parg.  2,  6.  —  ^^)  nemá  4.  —  ")  Florentiiii  3;  Florentinům  4; 
Florentinus  6.  — '')  Tu  přidávají  vSecky  rukopisy:  et  intravit  Weronensis  Brixiam;  za  to  ale  scházejí  všude  slova  ta 
níže.  Brescie  byla  vzata  15  Června  1332.  Určení  dat,  týkajících  se  poměrů  italských  podány  jsou  dle  výborného  spra- 
cování  těchto  poměrů  ve  spise  Werunského :  ^Kaiser  Karl  IV."  —  '*i  rebellavit  6.  —  *•)  dominům  6.  —  ^^)  illum  6. 
iUi  7.  —  »^)  Becalia  4;  Baccaria  7.—  *^)  nemá  3,  4. 


Digitized  by 


Google     i 


ŽIVOT  CÍSAŘE  KARLA  IV. 


343 


iioster  et  tiitor,  bene  previdisset  aliqua  pericula, 
sed  non  apposuit  remedium,  eť)  nescio,  quo 
moíus  spiritu,  forte  amore  generi'*)  sui  Aczonis 
Yiceconiitis  supradicti,  recessit  de  Parma,*)  nos 
relinquens  ia  angustia.  Dli  autem  de  Rubeis, 
cives  Parmenses,  et  illi  de  Puliano  *)  et  de  Man- 
fredis*)  de  Regio,  et  illi  de  Piis*)  de  Mutina, 
et  illi  de  Punczonibus, ')  Senibus  ®)  de  Cremo- 
na,  et  domini  Symon  et  Philippus  de  Pistorio  *) 
capitaneus  Lucce  assumpserunt  factum  meum'®) 
fideliter  et  apposuerunt  omne  consilium  et  auxi- 
lium,  quod  poterant,  prout  in  sequenti  pagina 
clarius  describitur.  *"•) 

Capitulum  V. 

Tunc  prenominati  coniuratores  fecerunt  va- 
lidum  exercitum  ante  civitatem  nostram  Muti- 
nam  et  steterunt  ibi  per  sex  septimanas,  scili- 
cet  Mediolauensis,  Veronensis,  Ferariensis  et  Man- 
tuauus. '*)  Elapso '^)  tempore  sex  septimanarum, 
cum  devastassent  dioceses  et  comitatus  Muti- 
nensis  et  Regii  civitátum,  recesserunt  et  posu- 
erunt  potenciam  eorum  et  exercitum  ante  castrum 
sancti  Felicis  Mutinensis  diocesis.  Et  cum  ibi 
exercitus  diu  stetisset,  pactaverunt  illi  de  castro 
cum  eis,  quod  si  infra  "*)  mensem,  videlicet  usque 
in  diem  beate  Katherine,  qui  expirabat  eodem 
die,  ipsis  ^^)  non  succurreretur  per  nos,  eis  ca- 
strum traderetur.'*)  Parmenses  vero,  Cremonen- 
ses/*"*)  Mutinenses  et  de  Regio  hoc  audientes 
congregaverunt  potenciam  eorum,'")  accesserunt- 
que  ad  nos  dicentes:  Domine,  obviemus '®)  de- 
struccioni  nostre  '*)  prius,  quam  in  toto  delea- 
mur.  Tunc  accepto  consilio  exivimus  ad  ***)  cam- 


pos  castraque  metati  sumus,  et  de  civitate  Par- 
mensi  in  die  beate  Katherine  pervenimus  ibidem, 
quo  die  castrum  dedebať^^)  tradi  ad*')  manus 
inimicorum.  Et  circa  horám  nonam  cum  mille 
et  ducentis  galeatis  et  cum  sex  milibus  peditum 
contra  inimicos,  qui  bene  totidem  vel  plures 
fuerant,  pugnam  arripuimus.  Et  duravit  bellům 
ab  hora  nona  usque  post  occasum  solis.  Et  ex 
utraque  parte  fuerunt  interfecti  quasi  *^)  omneš 
dextrarii  et  aliqui  equi,  et  eramus  quasi  de- 
victi,  et  dextrarius,  in  quo  residebamus,  eciam 
interfectus  est.  Et  relevati  a  nostris  sic  Stando  '^*) 
et  respiciendo,  quod  eramus  quasi  superati,  iam- 
que  pene  in  desperacione  positi  aspeximus.  Et 
ecce  eadem  hora  inimici  fugere  inceperunt  cum**') 
vexillis  eorum,  et  primo  Mantuani,  demum  plu- 
res eos  šunt  secuti.  Et  sic  per  dei  graciam  vic- 
toriam  obtimimus  de  inimicis  nostris,  octingen- 
tos  galeatos  in  fuga  captivando  et  quinque  milia 
peditum  interficiendo.  Et  sic  per  hanc  victoriam 
liberatum  fuit  castrum  Sancti  Felicis.  In  hoc 
bello  accepimus  cum  ducentis  viris  strenuis  mi- 
litarera  dignitatem.  Sequenti  vero  die  reversi 
sumus  cum  magno  gaudio  in  Mutinam*^)  cum 
předa  et  cap  ti  vis.  Et  dimissis  gentibus  no- 
stris reversi  sumus  in  Parmám,  ubi  curiam  no- 
stram pro  *®)  tunc  tenebamus.  Post  transivimus  in 
Luccam  in  Tuscia,*')  et  ordinavimus  guerram 
contra  Florentinos  et  edificavimus  castrum  pul- 
chrum  cum  oppido  muris  vállato  in  cacumine  mon- 
tis,  qui  distat  decem  miliaribus  a  Lucca  versus 
vallem  Nebule,'^®)  et  imposuimus  ei  nomen  Mons 
Karoli.  Et  post  hec*^)  reversi  sumus  ad*")  Par- 
mám, dimisso  regimine  domino  Symoni  Philip pi*') 


1332 
86 


^)  nemá  3,  4.  —  *)  generis  6.  —  ^)  Rukopisj  mají  zase  patría.  Ludvik  Savojský  opustil  krÁleviče 
Karla  asi  v  létě  r.  1332,  jistě  vSak  před  27  zářím,  kdy  Azzo  Visconti  dobjl  Bergama.  Werunsky:  Karl  IV  str.  68.  — 
^)  FogUano.  —  *)  Tú  vkládá  8  a  4  et.  —  •)  Pisis  rukopisy  2,  3,  4,  6.  —  ')  Punczsoii.  1.  —  ')  de  Senis  Reinec;  Sen.  et 
de  6.  —  ^}  P.  regalibus  capitaneus  1,  2,  6,  6,  7;  P.  regalibus  capitalibus  3,  4. —  ")  nostrum  4. —  '"*)  describetur  6.  — 
Tu  má  6  připsnno  červeně :  De  Mediolanensibus,  qui  posuerunt  fořtem  exercitum  ante  castrum  S.  Felicis  Mutinensis 
diocesis. —  ^')  Do  země  Modenské  vnikli  někteří  nepřátelé  již  29  září  a  položili  se  3  října  u  S.  Felice.  Ale  tu  zAstala 
jen  Část  spojenců;  nebof  ostatní  tuhli  k  Modeně,  kde  se  následujícího  dne  i  předměstí  zmocnili  a  je  spálili.  Někteří 
vpadli  i  do  území  Reggia.  Dne  28  října  upustili  spojení  Italové  od  obléhání  Modeny  a  vrátili  se  zase  s  celou  silou 
k  S.  Felice,  čímž  se  asi  stalo,  Že  se  jich  obležení  zhrozili  a  úmluvu  učinili,  že  se  vzdají,  nepřijde-li  jim  pomoc  do  čtyř 
neděl  (do  sv.  Kateřiny).  —  ■'''*)  El.  autem  temp.  4.  —  '')  lni  vnum  m.  2.  —  **)  ipsius  3. —  ^*)  traderetur  castra  6;  trad.  eis 
castrum  6.  —  ^®)  et  Cremon.  —  '")  nemá  6.  —  '•)  obiuuemus  6.  —  ")  vestre  6;  nostre  antequam  in  7.  —  '•)  in  3,  4.  — 
'^)  dedebatur  2.  —  '')  in  3,  4.  —  *^)  quasi  omn.  dextr.  nemá  4;  quasi  nemá  6,  7;  interf.  quasi  omneš  equi  et  dextr  6. — 
'^)  stanto  6.  — ^^•)  ceperunt  2,  3,  4;  hora  ceperunt  fugere  inimici  cum  v.  e.  6.  —  ^^)  Mutina  2.  —  **)  nemá  4.  — 
^^]  Tusciam  2,3,4.  Do  Luky  se  odebral  Karel  27  pros.  1332.  —  ")  Valdinievole.  — '»)  hoc4.  —  ")in7.  Do  Parmy  se 
vrátil  Karel  dne  30  ledna  1333.  —  »')  nemá  Reinec. 
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1333  de  Pistorio,  (lui  ante  ex  parte  nostra  bene  rexe- 
rat  *)  et  oppidum  Barcze*)  in  Gaiimano  super 
inimicos  acquisierat  et  multa  alia  bona  in  suo 
regimiue  fecerat.  Cum  autem  Parmám  pervenisse- 
nius,  ^)  aggravati  eramus  ex  parte  inimicorum 
ex  omni  parte  validissime.  Sed  hiemis*)  auste- 
ritas  nobis  profiiit,^)  que  tantum  invaluerat,  quod 
nemo  in  campis  persistere  valebat. 

Eodeni  tempore  incepti  fuerunt  tractatus 
inter  Veronenses  ac  inter  inimicos  uostros  ex 
parte  una,  et  Marsilium  de  Rubei3,  Gibertum  de 
Fuliano,  Manfredum  de  Piis,*)  Parmě,  Regii') 
et  Mutine  pociores.  qui  quasi  gubematores  erant 
earuiii.*)  Deiude  eeiam  convenerunt*)  ipsi  cum 
pociori  consilio  Veronensium  in  quadam  '**)  eccle- 
sia  parva  diocesis  Regii,  et  contra  me  tracta- 
verunt,  ut  me  traderent  et  se  unirent,  fecerunt- 
[que]*"*)  legere  missam  volentes  iurare  super  cor- 
pore'*)  Christi,  illos  tractatus  finnos  **)  tenere. 
Aťtumque  est,'^)  cum  sacerdos  sacramentum  con- 
fecisset,  post  elevacionem  in  eadem  missa  obscu- 
ritas  cum  turbině  venti  ^*)  valde  magna  facta  est 
in  ecclesia,  ita  quod  omneš  territi  fuerunt.  Et 
postquam  lux  reversa  fuit,  sacerdos  ante  se  in 
altari  corpus  Christi  non  reperit^*)  Tunc  dolenter 
stabant  omneš  obstupefacti,'*)  et  sic  alter  alte- 
rum ") inspicientes, inventum  est  corpus  domini'®) 
ante  pedes  Marsilii  de  Rubeis,  qui  erat,  caput 
et  doctor  '^)  istius  tractatus.  Et  tunc  omneš  una 
voce  dixeruut:  Quod  facere  decrevimus  deo  non 
placet.  Et  sic  [consilio]  ^®)  dimisso  quilibet  ad . 
propria  remeavit.  Tunc  sacerdos,  qui  missam  cele- 
bravit,  ivit  in^*)  civitatem  Regii  et  nunciavit 
episcopo  ea,  que  gesta  fuerant.  Episcopus  misit 
eum  ad  Hostiensem  ^^)  cardinalem,  legatum  tunc 


Lombardie,  qui  erat  in  Sononia.  Legatus  autem  '^) 
cum  episcopo  ista  intimaverunt  vicario  meo  Egi- 
dio  de  Berlario  Francigene  *^)  in  civitate  Regii, 
ut  me  premuniret,  quatenus  michi  caverem  de 
hiis  conspiratoribus  prenominatis.  Qui  vero  sic 
conspirare  nitebantur,  penitencia  ducti  michi 
amplius  fideliter  astiterunt  *^)  et  firmiter  mecum 
quasi  fratres  permanserunt  nichil  in  cordibus 
suis  abscondendo.'*)  Una  dierum  Gibertus  de  Fu- 
liano septimus*')  de  ipsis  dixit:  Nunquam  possem 
letus  esse,  si  corpus  domini  aute  pedes  meos 
fuisset  inventum,  sicut  ante  pedes  Marsilii  de 
Rubeis,  et  bene  deus  precavit  nos,  ne  faceremus 
ea,^®)  que  pocius  quam  faceremus  moři  vellemus. 
Ego  autem  sub  siiencio**)  pertransivi  tamquam 
inde  nichil  scirem. 

In  illis  temporibus  audiens  pater  raeus*^ 
oppressiones,  quas  paciebar  ab  inimicis,  fecit 
congregacionem  cum  raultis  in  Francia,  de  quibus 
erant  capitanei  episcopus  Beluaceusis,^')  comes 
de  Eu,^")  constabilis  regni  Francie,  comes  Sacii 
Cesarii^^)  et  quam  plurimi  alii  comites  et  barones. 
Et  transierunt  de  Francia  in  Sabaudiam,^*)  deinde 
per  Alpes  usque  in  marchionatum  ^^)  Montis  Fer- 
rati,^*)  et  de  marchionatu  transierunt  per^^  Lom- 
bardiam  usque*®)  in  Cremonam  et  de  Cremoua 
usque  in  Parmám.**) 

Et  erat  numerus  galeatorum  circa  mille 
sexcentos,  qui  nobis  veneraut^®)  in  adiutoriuui. 
Deinde  pater  nostef  cum  exercitu  eongregato 
[ivit]  ^^)  ad  succurrendum  castro  Papieusi,  quod 
se  adhuc  tenebat  contra  civitatem  nostro  nomine. 
Etposuimus  castra  et  obsedimus  civitatem  Papie**^) 
et  eramus  bene  tria  millia  galeatorum.**)  Et 
destruximus   suburbia**)   et   monasteria   subur- 


V' 


')  nemá  2.  —  ')  Braczem  Garimano  2,  7 ;  tedy  in  připojeno  jako  m  k  slovu  předcházej ícimii.  —  ^)  venissemus 
4. —  ^)  yemis  3;  rempnis  2.  —  ^)  profecit,  qaia  tantum  6.  —  *)  Pisis  2,  3;  6  a  Reinec.  Psis  4.  Marsiglio  de  Rossi, 
Ghiborto  da  Fogliano,  Manfredo  de'  Pii. —  ")  regnum  6  — •)  eorum  2,  7.  —  •)  Tak  vlečky  rukopisy  i  Reinec,  Bohmer 
viSak  venerunt.  —  ^")  quandam  ecclesiam  parue  3;  quadam  ecclesia  panie  4. —  *•*)  que  v  rukopisech  není. —  ^^)  corpus 
6.  —  *^)  firmě  6.  —  *')  Bohmer  vkládá  po  est  spojku  ut,  ale  rukopisy  slova  toho  nemají.  —  **)  nemá  2,  7.  —  ^*)  reperiit 
3»  4,  6.  —  ^^)  stupefacti  1,  3,  4,  7.  —  '^)  utrum  vfiecky  rukopisy.  —  **)  Christi  2,  4.  —  ^*)  Tak  rukopisy  Bohmer  ductor ; 
BeneS  z  Vaitmile  armiductor. —  *")  nemaji  rukopisy.  —  '*)  ad  2.  —  ^^)  Ostiensem  2,  7.  —  **)  autem  statim  —  '-*)  Franei- 
gine  6.  —  '^'"y  assisterunt  2  a  Bohmer.  —  ^*)  abscondentes  2.^ —  ^')  saepius  6  a  Reinec.  —  '®)  nemá  3;  fiie.  qnod 
poc.  4.  —  ^®)  sil.  permansi,  pertransiui  8;  sil.  permansi,  transiui  4.  —  *•)  nemá  3,  4.  —  '^)  Beluauensis  7,  Bellu. 
Beneš  z  Vaitmile;  Belovac.  Bohmer.  Beauvais.  —  '^)  En  1,  Rein.  a  Bohmer;  Euo  BeneS  z  Vaitmile. —  **)  Cezarii  6.  — 
^*)  Saudiam  6.  —  '•'*)  marchionatus  rukopisy. —  '•)  Feracii  2,  7.  Montferrat. —  *')  Tak  vSecky  rukopisy. —  ^^)  nemá  1, 
3,  4. —  ^®)  Král  Jan  přitáhl  do  Parmy  dne  26  neb  28  února.  —  *•)  venerunt  3,  4;  devenerant  5.  —  ^^)  rukopisy  slova 
toho  nemají.  —  *^)  Papiensem  2  a  Rein.  —  "•*)  Obležení  Pavie  začalo  dne  14  března.  —  **)  nemá    7. 
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biorum  et  replevimus  castrum,  cui  in  auxilium 
veneramus,  victiialibus")  et  hominibus  ipsum  re-^ 
novando;  sed  civitatem  per  castrum  non  potui- 
mus  obtinere,  quia  fossata  et  propugnacula  inter 
civitatem  et  castrum  cives  fecerant,  ita  quod^ 
ingressus  ad  eos  ^  non  patebat,  et  ipsi  habebant 
niille  galeatos  de  Mediolanensibus  in  suum  auxi- 
lium. Et  postquam  ibi  stetimus  decem  diebus, 
ipde  recessimus  castra  metantes  prope  Mediola- 
nura  et  devastavimus  valde  comitatum  et  distric- 
tum  Mediolanensem.  Et  abinde  transivimus  ver- 
sus Pergamům,*)  ubi  habuimus*)  per  quosdam 
amicos  nostros  ti'actatus,  qui  debebant  nobis 
aperire  unam  poi*tam  civitatis.  Et  sic  ordinatum 
fuerat,  quod  in  aurora  deberet  intrare  aliqua 
pars  gentis  nostre,  et  post  hec*)  deberet  eos 
sequi  una  acies  magna  et  intrare  post  eos  et 
retinere ')  civitatem,  donec  pater  noster  una 
nobiscum  cum  toto  exercitu  eadem  die  veniremus. 
Et  sic  factum  est,  quod  amid  nostri  in  civitate 
Pergami,^)  scilicet*)  illi  de  Collisionibus,^")  ape- 
ruerunt  portám  et  primi  nostri  intraverunt. 
Secunda  vero  acies  noluit  eos  sequi,  nescio 
quo  mota  '*)  spiritu,  et  tunc  primi,  qui  pro 
tempore  steteruiit  in  civitate,  exierunt  civitatem, 
quia  lion  poterant  soli  resistere  inimicis,  et 
nmlti  amici  nostri  cum  eisdem  evaserunt;  residui 
vero,  qui  remanserant,  captivati  šunt  et  suspensi 
šunt  ultra  rauros,  quorum  numerus  erat  ultra 
quinquaginta.  Cumque  pater  nostér  nobiscum 
supervenissemus,^'*)  videntes,  que  gesta  fuissent 
et  neglccta,  turbati  sumus  valde  cum  toto  exer- 
•eitu  nostro.  Post  aliquos  dies  transeuntes  flumen 
Ade  reversi  sumus  per  territorium  Cremonense 
in  civitatem  Parrae.'*) 


Capihilum  VL") 

Post  hec  pater  noster  ivit*^)  Bononiam  ad  1333 
Hostiensem^*)  cardinalem  nomine  Beltrandum/') 
tunc  legatum  a  latere  sedis  apostolice  in  Lom- 
bardia,^'*)  qui  temporibus  illis  regebat  civitatem 
Bononiensem  et  alias  plures,  videlicet  Placenciam, 
Ravennam  et  totam  Romandiolam  ac  niarchiam 
Anchonitanam,  et  tractavit  cum  eo,  quod  ipse 
confederatus  est  nobiscum  et  factus  est  inimicus 
nostrorum  inimicorum;  nam  et  ante  erat  inimi- 
cus gubematoris  Ferrariensis  propter  causám 
ecclesie  sancte  *®)  et  suam,  qui  cum  '**)  inimicis 
confederatus  erat,  paratus  in  adiutoiium  ipsis 
et  ipsi  sibi.  Et  dědit  nobis  prefatus  cardinalis 
auxilium  gencium  et  pecunianim,  posuitque^®) 
prefatus  legatus  exercitum  et  castra^')  contra 
hostes  temporibus  illis  in  suburbiis  civitatis  Fer- 
rariensis, quorum**)  capitaneus  fuit  postea  comes 
de  Ariminiaco.  *^) 

Demum  eadem  estate  post  pentecosten  congre- 
gavit  pater  noster  magnum  exercitum  et  premisit 
nos  in  civitatem  Cremonensem  de  Parma  ultra  Pá- 
dům cum  quingentis  galeatis,  quos  misit -*)  aute  ca- 
strum Piczignitonis**),  quod**')  rebellaverat  contra 
nos  et  contra  civitatem  sue  diocesis  Cremonensis 
et  astabat  deserviendo**)  Papiensibus  et  Medio- 
lanensibus.*'') Et  remanseramus  in  Creiftona  vix 
cum  viginti  galeatis.  Tunc  repente  fortificati  šunt 
inimici,  et  augebatur  numerus  cottidie,  ita*^) 
quod  illi,  qui  erant  ante**)  castrum,  muniverunt 
se  fossatis,  auxilium  nostrum  exspectantes.  lilo  - 
tempore  subito  Mantuani '")  et  Ferrarienses  mi- 
serunt  navěs  suas  in**)  Padum  ante  Cremonam 
et  submerserunt  ^*)  omneš  navěs  in  Pado  territorii 
Cremonensis,  ita  ut  pater  noster  cum  tota  gente 
sua  non  poterat  nobis  venire  in  auxilium  nec 
mittere  aliquem  nunciům,   quia  omneš  navěs  et 


•)  victunlium  3. — ^)  nemá  3;  itaque  místo  ita  quod  má  4.  —  *)  eas  3,  4.  —  ^)  Parg.  3,  4,  6.  —  ^)  nemá  2.  — 
*)  nemá  6.  —  ')  obtinere  6.  —  ^)  Parg^.  2,  -3,  4;  Pergamis  7.  —  ®)  nemá  7.  —  *•)  CoUeoni.  —  '*)  motu  2.  —  '2)  Tak  ruko- 
>Í8t;  superveuisset  Bohmer. —  **)  28  a  29  Března.  —  ")  Tu  v  ruk.  6  vepsáno  pfsmem  červeným:  Quod  rex  Johannes 
onfederatus  est  cardinali  Ostiensi.  —  '*)  ivit  in  B.  7.  —  ")  Ost.  2,  6.  —  *')  Beltralidum  6.  —  ^'')  Lambordya  6.  — 
')  nemá  2,  a  Reinecc.  —  '»)  tamen  2  a  6.  -^  *•)  que  nemá  5.  —  ")  castra  metati  contr.  6.  —  '^*J  qiio  1,  3,  4.  — 
')  Ariminiato  2;  Arminiaco  6,  6.  —  **)  mibi  2;  nisi  6,  6.  —  '^j  Piczigniconis  rukopisy;  Piczigniczonis  7.  Piz- 
ighettone,  —  ^**)  qui  rukopisy.  —  '*)  semiendo  4.  —  *')  To  stalo  se  jiŽ  ku  konci  měsíce  dubna;  patrně  tii  Karel 
'ochybil  co  do  udání  času.  —  '•)  ita  ut  illi  3  a  4 ;  žeby  ita  v  ruk.  scházelo,  jak  Bohmer  podotýká,  tomu  není  tak.  — 
•)  nemá  4.  —  »"j  Mutnani  6.  —  ")  per,  2  a  6.  ~  '*)  submigemnt  1,  3,  4. 
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1333  molendina  submerserant  et  se  receperant.  Et 
nos  ipsi  in  civitate  Cremonensi  existentes  cum 
ita  paucis  eramus  in  perdicione  et  civitatis  et 
personarum  cottidie  propter  latitudinem,  quia 
civitas  temporibus  illis  propter  guerras  erat  quasi 
desolata.  Et*)  cum  essemus  in  magna  tristicia 
constituti,  quia  nec  pater  nobis  nec  nos  patři 
nec  uterque  nostinim  illis,  qui  iacebant  ante 
castrum,  possemus  succurrere,  facta'*)  est  dis- 
sensio  inter  inimicos  nostros,  qui  civitatem  pre- 
dictam  obsederaut  in  fluvio  Pado,  ita  quod  se 
verberantes  invicem  reversi  šunt  unusquisque 
ad  propria.  Rescito  isto  pater  noster  venit  de^ 
Parma  cum  exercitu  suo  super  flumen  Padi  et 
manda  vit  extrahi  navěs  de  profundo*)  fluvii  et 
sic  transfretavit  cum  paucis  in  civitatem  Cre- 
monam.  Et  sequenti  die  coadunatis  exercitibus 
processimus  in  subvencionem  illis,  qui  erant 
ante  castrum  Piczignitonis.*)  Et  tantum  fuimus 
per  dei  graciam  fortificati,  quod  forciores  eramus 
omnibus  nostris  inimicis ;  eramus  enim  in  numero 
tria  milia  galeatorum.  Et  postquam  percepimus, 
quod  coram  dieto  castro  nichil  proficeremus, 
voluimus  procedere  in  succursum  castro  Papiensi, 
de  quo  antemencio  facta  est.  Quod  presencientes  *) 
inimici  miserunt  consiliarios  suos  et  fraudulenter 
cum  patře  nostro  *)  tractaverunt  et  cum  eo  treu- 
gas  inierunt  táli  módo:  quod  de  campis  cederet^) 
et  castrum  Papiense  victualibus  treugarum  tem- 
pore  fultum*)  quod  per  inimicos  non  impedi- 
retur  assecurantes,  per  pulchra  et  blanda  verba 
^  multa  eidem  promittentes.  Sicque  de  campis 
recessimus  gentes  nostras  per  civitates  et  loca 
sua'")  distribuentes.  Post  hec'*)  inimici  treugas 
seu  pacta  minime  tenuerunt,  et  sic  perditum 
fuit  castrum  Papiense,  quia  non  permiserunt 
ipsum")  inimici  fulcire  victualibus,  prout  promi- 


serant.  Sicque  pater  noster  cum  geutibus  suis 
propter  blanda  verba  et  falsa  promissa  in  pecu- 
niis  et  expensis  defecerunt.  Hicme  vero  super- 
veniente  *^)  nec  in  campis  staré  pote  raut.  Et 
sic  proverbium  in  nobis  claruit:  Nocuit  differe 
paratis. 

lUo  autem  tempore  Fen^arienses,  Veronenses 
et  Mantuani  ac  **)  Mediolanenses  fortificati  capti- 
vaverunt  capitaneum  legati  comitem  de  Arimi- 
niaco  **)  in  suburbiis  **)  Ferrarie  iaceutem  et 
multos  de  exercitu  occiderunt  et  alios  submer- 
serunt  in  Pado,  et  exercituin  iii  tantum  affli- 
xerunt,  quod  legatus  amplius  non  recuperavit 
nec  campos  adversus  inimicos  amplius '')  habere 
valuit  usque  ad  expulsionem  eiusdein  de  patrla. 

Demum  videns  pater  noster,  quod  expense 
sibi  *^  deficerent  et  quod  guerram  ferre  nou  va- 
leret,'*)  disposuit  recedere  de  patria  et  eam-**) 
terrigeni^  et  maioribus  civitatuin  relinquere,  vi- 
delicet  Parmám  illis  de  Rubeis,  Regium^*)  illis 
de  Fuliano,  Mutinam  illis  de  Piis,'^*)  Cremonani 
illis  de  Punczonibus,  qui  omneš  has  civitates 
patři  nostro  in  potestatem  dederant,  voluitque 
eis  easdem  reddere.  Luccam  autem  voluit  ven- 
dere  Florentinis,  sed  fretus  nostro  ac  suorum 
consiliariorum  consilio  commisit  eandem  illis  de 
Rubeis,  quibus  Parmám  comniiserat."^^) 

Capittilum  VIL 

In  tempore  illo  cum  essemus  in  Lucca-*j  dia- 
bolus,  qui  semper  querit,  quem  devoret,  et  offert 
hominibus  dulcia,  in  quibus  fel  latet,  cum  ante 
diu  fuissemus  temptati  per  eum  nec  tamen  di- 
vina  gracia  adiuvante  victi,  instigavit  homines 
pravos  et  perversos,  cum  **)  per  se  non  valuisset, 
qui  patři  nostro  cottidie  adherebant,  ut  nos  de 
tramite  recto  in'^)  laqueum  miserie'^')  et  libidiuis 


')  Rukopisy  quia;  B5hmer  ita  ut.  —  *)  Před  slovo  to  klade  Bohmer  tunc,  které  v  rukopisech  není.  —  ')  ad 
Parmám  3,  4.  —  **)  fundo  2,  6,  6.  —  *}  Piczigniconis  rukopisy;  Piczigniczoiiis  7.  —  *)  prescientes  2,  —  ^)  meo  3,  4. — 
•)  cederent  4.  Od  slova  toho  vynecháno  v  ruk.  7.  vSe  až  po  slova  uester  paratus  ascendit  equos  v  kap.  VII.  —  *)  ful- 
tum  ipsum  quod  rukopisy;  fulciret  ipsnm  quod  Bohmer.  Uzavření  přiměří  stalo  se  na  počátku  řervna.  —  ^^  nemá  3, 
4  —  ^')  hoc  4. —  *')  illud  4.  —  '')  subueniente  3;  veniente  4. —  '*)  et2. —  **)  Armagnac.  Armoniaco  2;  Arminiaco  4. — 
^*)  subnrbio  3,  4.  —  ^')  nemá  3,  4.  Bitva  ta  sběhla  se  dne  14  dubna  1333.  —  *•)  nemá  1,  3,  4.  —  **)  valet  2.— 
♦")  nemá  3,  4.  —  '»)  Regii  1,  3,  4;  Regni  2.  —  ")  Pisis  2,  3,  4  a  Reinec.  Bratří  Marsilio,  Orlando  a  Pietro  di  Rossi  do 
«tali  jako  vikáři  královští  Luku  a  Parmu,  Modenu  Manfredo  de'  Pii,  Reggio  páni  Manfredi  a  da  Fogliano  a  Krém  onu  Pon- 
zino  dé*  Ponzoni.  —  '')  Tu  dokládá  4  ad  tuendum.  —  '*)  V  Luče  byl  Karel  od  polovice  Června  až  do  10  neb  11  srpna 
kdy  8  otcem  zase  do  Parmy  odtáhl  a  do  Parmy  zase  17  srpna  přiSel.  V  Tarencu  (Terenza),  místě  asi  na  pftl  cest 
«  Pontremoli  do  Parmy  měl  vidění,  o  němž  vypravuje.  —  '*)  ut  4.  —  '*)  in  laqueum  nemá  3.  —  '^j  misterio  libidinis  3,  4 
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seducerent,   sicque  seducti  a  perversis   eramus 
perversi  una  cum  perversis.  Deinde  pater  noster 
lion  longe  post  nos  arripiens  iter  versus ')  Par- 
mám una  nobiscum  pervenimus  in  villam  no- 
mine  Tarencz,  Parmensis  -)  diocesis  •  in   die  do- 
niinica,  in  qua  erat  XV.  Aug.  dies  Assurapcionis 
sancte  Marie  virginis.    lila  vero  nocte  cum  nos 
sopor  invaderet,  apparuit  nobis  quedam  visio, 
quoniani  ^)  angelus  domini  astitit  iuxta  nos  in 
parte  sinistra,  ubi  iacebamus,  et  percussit  nos 
in  latere  diceas:  „Surge  et  veni  nobiscum."  Nos 
autem  respondimus  in  spiritu:  „Domine,  nec  scio 
quo  nec  quomodo  vobiscum  eam."  Et  accipiens 
nos  per  capillos  anterioris*)  pailis  capitis  ex- 
poitavit  nos  secům  in  aerem  usque  super  ma- 
gnam  aciem   annatorum    equitum,   qui   stabant 
ante  unum  castrum  párati  ad  prelium.  Et  tene- 
bat  uos   in   aere  super  aciem    et  dixit  nobis': 
„Respice  et  \ide."  Et  ecce  alter  angelus  descen- 
•lens  de  celo,  habens  igneum  gladium  *)  in  manu 
percussit  unum  in*)  media  acie  et  abscidit  sibi 
membrum  geuitale  eodem   gladio,   et   ille  tam- 
([uam  letaliter  vulneratus  agonizabat  equo  insi- 
(lens.   Tunc  tenen*  nos  per  capillos  angelus  di- 
xit: „CoíiHioscis  illum,  qui  percussus  est  ab  an- 
gelo   et')   vulneratus  ad  mortem?"    Tunc  dixi- 
mus:    „Domine,  nescio,    nec   locum    cognosco." 
Dixit:   „Scire   debes,    quod  hic   est  Delphinus 
Viennensis,    qui   propter   peccatum   luxurie   sic 
a  deo  est  percussus;  nunc  ergo  cavete  et  patri 
vestro  potestis  dicere,  quod  sibi  caveat  de  'simi- 
libus  peccatis,  vel  peiora  accident  vobis."    Nos 
autem  compassi  illi  Delphino  Viennensi  nomine 
Bigonis,  cuius  avia^  fuerat  soror  avie  nostre, 
et  ipse  erat  filius   sororis  regis  Ungarie  Karoli 
priiui,   Interrogavimus  angelům,   utrum   posset 
confiteri  ante  mortem,  et  contristatus  eram  valde. 
Respoudit  autem  angelus  dicens:  „Habebit  con- 
fessionem  et  vivet  aliquot  diebus.*'    Tunc  vidi- 
mus  in  parte  sinistra  aciei  multos  viros  stantes 


amictos  palliis  albis,  quasi  essent  viri  magne  1333 
reverende  et  sanctitatis,  loquebanturque  ad  in- 
vicem  respicientes  super  aciem  et  super  ea,  que 
gesta  erant,  et  bene  ipsos  notavimus.  Nec  tamen 
graciam  interrogandi  habuiraus  nec  per  se  an- 
gelus [retulit]^),  qui  vel  quales  essent  viri  illi 
taňte  reverencie.  Et  subito  restituti  fuimus  ad 
locum  nostrum  aurora  iam  clarescente.'**)  Ve- 
niensque")  Thomas  de  Nova  Villa'*)  miles,  Leodi- 
ensis  diocesis,  camerarins  patris  nostri,  excita- 
vit  nos  dicens:  „Domine,  quare  non  surgitis/*) 
iam  pater  vester  paratus'^)  ascendit  equos."  Tunc 
suiTeximus  et  eramus  confracti"')  et  quasi  fessi 
sicut  post  magnum  laborem  itineris.  Et**)  dixi- 
mus  sibi:  „Quo  ut  vadamus,  cum  hac  nocte 
passi  sumus  tanta,  quod  nescimus,  quid  facere  '**) 
debeamus."  Tunc  dixit  nobis:  „Domine  quid?'' 
Et*')  diximus  sibi:  „Delphinus  mortuus  est;  et 
ipse  '*)  pater  noster  vult  congregare  exercitum 
et  procedere  in  auxilium  Delphino,  qui  guerrat 
cum  comite  Sabaudie;  nostrum  auxilium  non 
proficit  sibi,  quia  mortuus  est."  Ipse  vero  deri- 
dens  nos  illa  die  postquam  venimus  in  Par- 
mám dixit  patri  nostro  omnia,  que  sibi  dixera- 
mus.  Tunc  pater  noster  vocans  interrogavit  nos : 
si  verum  esset  et  si  ita  vidissemus?  Cui  re- 
spondimus :  ■  „Utique  domine  eciam  pro  certo 
sciatis,  quod  Delphinus  mortuus  est."  Pater 
vero'*)  increpans  nobis  dixit:  „Noli'^")  credere 
sompniis."  Predictis  autem  ^')  patri  nostro  et 
Thome  non  dixeramus  integre,  sicut  videramus; 
sed  solum  quod*'')  Delphinus  mortuus  essct.*^) 
Post  aliquot  ergo  dies  venit  nuncius  ferens  lit- 
teras,  quod  Delphinus  congregato  exercitu  suo 
venerat  ante  quoddam  castrum  **)  comitis  Sabau- 
die et  quod  de  una  balista  cum'**)  magna  sa- 
gitta  in  medio  omnium  militum  suorum  fuisset 
sagittatus  et  p^st  aliquot  dies  confessione  ha- 
bita  mortuus  esset.**)  Tunc  pater  noster  auditis 
litteris  dixit:  „Miramur  valde  super  hiis,  quia 


^)  versas  est  Parmám  2.  —  •)  Parímensis  2.  —  ')  quomodo  3,  4.  —  *)  anteorieis  2.  —  *)  Tu   vkládá  2  eodem 
dio.  —  *)  de  3,  4  —  ')  nemá  1,  3,  4.  —  *)  aua  a  pak  aue  vSecky  rukopisj.  —  ')  Rukopisy   nemaji.  —  *•)  Guigo  Vlil 


fín  Viennský  byl  poraněn  při  obleháni  hradu  La  Perríére  zvaného  a  ěemřel  následujíciho  due  po  poraněni,  t  j.  dne 
července  1333.—  ")  Veniens  autem  2.  —  ")  Villneuve.  —  ")  surgis  3.—  '»)  par.  est  6.  —  ^'••)  confrecti  2.—  '*)  Et 
imus— quid  nemá  2. —  ^•)  agere  3,  4. —  ")  Místo  Et  diximus  má  4  dicemus. —  '•)  nemá  4. —  ")  Tak  rukopisj,  ale 
ter  Bobmer.  —  »•)  Nolite  2.  -—  ")  uero  7.  —  ")  quia  7.  —  ")  fuisset  2,  6,  6;  est  1,  3,  4,  7.  —  ")  La  Perriére.  — 
•aemá  2,  —  "j  est  3,  4 ;  fuisset  2. 
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1333  filius  noster  mortem  ipsius  nobis  ante  predixe- 
rat"  Et  multum  mirati  šunt  ipse  et  Thomas, 
nullus  tamen  post  hec  *)  de  ista  materia  cum 
ipsis  fuit  locutus. 

Capitulum  Vin. 

Post  hec  pater  noster  videns,  quod  expense 
sibi  deficiebant  et  guerram  ulterius  ferre  contra 
predictos  dominos  Lombardie^)  non  posset,  co- 
gitavit  de  reeessu  suo  et  volebat  nobis  com- 
mittere  éasdem  civitates  et  guerram.  Nos  ^)  vero 
recusayimus,  quia  cum  honoře  conservare  non- 
poteramus.  Tunc  data  nobis  licencia  recedendi 
premisit  nos  versus  Bpemiam.  Et  receptis  treu- 
gis  cum  inimicis  nostris  transivimus  per  tem- 
torium  Mantuanum  in  Veronám,  abinde  in  *)  co- 
mitatum  Tyrolis.  ubi  *)  invenimus  fratrem  nostrum 
nomine  Johannem,  quem  pater  noster  copulave- 
rat  filie  ducis  Karinthie  comitisque  Tyrolis.  Qui 
dux,  socer  fratris  nostri,  habuerat  prius  soro- 
rem  matris  nostre  nomine  Annám,  prout  supe- 
rius  scriptum  est.  Post  obitum  vero  eius  rece- 
perat  uxorem^)  sororem  ducis  de  Brunswich,') 
cum  qua  predictam  filiam  habuerat  nomine^ 
Margaretham.  Et  cum  eadem  dederat  fratri  no- 
stro  post  obitum  suum  ducatum  Karinthie  et 
comitatum  Tyrolis ;  nam  prole  masculina  carebat. 
Et  sic  pax  facta  erat  intereum  et  patrem  no- 
strum, quia  ante  erant  inimicipropter  expulsionem 
eiusdem  ducis,  quem  pater  noster  expulerat  de 
Boemia,  prout  superius**)  scriptum  est.  Deinde 
transivimus  per  Bavariam,  ubi  invenimus  sororem 
nostram  seniorem  nomine  Margaretham,  que 
unicum  filium  habebat  cum  Heinrico,  duce  Ba- 
varie,  nomine  Johannem.  Deinde  pervenimus  in 
^j.  Boemiam,  de  qua  absens  fueramus  undecim  an- 
nis  '").  Invenimus  autem,  quod  aliquot  annis  ante 
mater  nostra  dieta  Elyzabeth  mortua  erat.  '*) 


Ipsa  vero  vivente  soror  nostra  secundo- 
genita,  filia  sua,  nomine  Guta,'*)  missa  erat  in 
Franciam  et  copulata  Johanni,  filio  primogenito 
Philippi,  regis  Francie,  cuius  sororem  nomine 
Blanczam'')habebamus'0  ^^  uxorem.  Tercia  vero 
soror  nostra  et  ultima  nomine  Anna  erat  apud 
dietám  sororem  nostram  in  Francia  temporibus 
illis.  Et  sic  cum  venissemus  in  Boemiam,  non 
invenimus  nec  patrem  nec  matrem  nec  fratrem 
nec  sorores  nec  aliquem  notum.  Idioma  quoque 
Boemicum  ex  toto  oblivioni  tradideramus,  '^j  quod 
post  redidicimus,  ita  ut**)  loqueremur  et  intel- 
ligeremus  ut  alter  Boemus.  Ex  diviiia  autem 
gracia  non  solum  Boemicum,  sed  Gallicum.  Loni- 
bardicum,  *^  Teutunicum  et  Latinům  ita  loqui, 
scribere  et  legere  scivimus,  ut  uua  liugua  "**) 
istarum  sicut  altera  ad  scribendum,  legendum  '^j 
loqueudum  et  intelligendum  nobis  erat  apta.  ***) 
Tunc  pater  noster  procedens  versus  comitatum 
Luczemburgensem  propter  quandam  gueiTam, 
quam  gerebat  cum  duce  Bravancie'*')  ipse  et 
college  sui,  videlicet  Leodiensis  **)  episcopus. 
Juliacensis  marchio,  Gerlenensis  comes  et  quam 
plures  alii,  commisit  nobis  auctoritatem  suani 
temporibus*')  absencie  sue  in  Boemia. 

Quod  regnum  invenimus  ita  desolatum,  quod 
nec  unum  castrum  invenimus  liberum,  quod  non 
esset  obligátům  cum  omnibus  bonis  regalibus, 
ita  quod  non  **)  habebamus  ubi  manere,  nisi  iu 
domibus  civitatum  sicut  alter  civis.  Castrum 
vero  Pragense  ita  desolatum,  destructum  ac  com- 
minutum  fuit,**)  quod  a  tempore  Ottogari  *®)  re- 
gis totum  prostratum  fuit  usque  ad  terram.  Ubi 
de  novo  palacium  magnum  et  pulchrum  cum 
magnis  sumptibus  edificari  procuravimus,  prout 
hodierna  die  apparet  intuentibus.  Tempore  illo 
misimus  pro  uxore  nostra,  quia  adhuc  erat  in 
Luczemburg.  Que  *^)  cum  venisset,  post  unum 
annum  habuit  filiam  primogenitam  nomine  Mar- 


*)  hoc  4.  —  ")  Lamb.  3,  4.  —  ^)  Non  2.  —  *)  in  —  comitatum  nemá  3.  Z  Parmy  odcestoval  Karel  IV  mezi 
18—24  srpnem  1333;  dne  6  října  byl  jeStě  v  Meranu.  —  *)  Et  ibi  4.  —  •)  uxorem  suam  ducis  3,4.  —  ')  Branawych  3; 
Brunczwik  2;  Brunczwic  4;  Brunsswic  5;  Brunswig  6.  — *)  nemá  6.  —  •)  sup.  est  expr.  4. —  '•)  Do  Prahy  přijel  Karel 
dne  30  října  1333  (Chron.  Aulae  Reg ).  —  »»)  fuerat  2,  6.  —  ")  GytU  4.  —  *»)  Blankám  6;  Blancam  7.  —  '*}  habea- 
mus  6.  —  ")  Místo  oblivioni  trad.  má  3  a  4  obliti  eramus  quod.  —  '*)  quod  3.  —  *')  Lamb.  3.  — s  ")  linguarum  3,  4.  — 
'»)  Tu  vkládá  4  et.  — '«)  Nemá  1,  3,  4,  7.  —  *')  Brauanczie  3;  Brabantiae  7;  Bawarie  6.  —  ")  Leodineusis  2,  5.  7. — 
-*)  temporis  7.  — ")  nemá  3.  —  ")  nemá  1,  3,  4,  6,  7.  —  ")  OtUri  3:  Ottacari -4;  Ottokari  6.  —  ")  Quia  2,  G,  Markéta, 
manželka  Karlova,  přijela  do  Prahy  v  neděli  dne  12  června  1334,  kde  slavně  byla  uvítána;  Markéta,  první  dcera  Kar- 
lova, narodila  se  24  května  1335. 
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garetham.  Illi3  autem  temporibus  dederat  nobis 
pater  noster  ^)  marchionatum  Moravie  et  eodem 
titulo  utebamur.')  Videns  autem  communitas 
de  Boemia  proborum  virorum,  quod  eramus  de 
antíqua  stirpe  regum  Boemorum,  diligentes  nos 
dederunt  nobis  auxUium  ad  recuperanda  castra 
et  bona  regalia.  Tunc  cum  magni^  sumptíbus 
et  laboríbus  recuperavimus  castra  Purglinum, 
Tyrzow,  Liuchtenburg,*)  Lutyez,  Grecz,  Pyesek, 
Necztyni/)  Zbyroh,  Tachow,  Trutnow  in  Boemia; 
in  Moravia  vero  Luccow,  *)  Telcz/ Weverzi,*) 
Olomucense, ')  Brunense  et  Znoymense  castra, 
et  quam  plura  alia  bona  obligata  et  alienata 
a  regno.  Et  habebamus  multos  paratos  milita- 
res^  servientes,  et  prosperabatur  regnum  de 
die  in  diem,  diligebatque  nos  communitas  bono- 
rum,  mali  vero  timentes  precavebant  a  málo,®) 
et  iusticia  sufficienter  vigebat  in  regno,  quoni- 
am**)  barones  pro  maiori  parte  eflFecti  erant  ty- 
ranni,  nec  timebant  regem,  prout  decebat,  quia 
regnum  inter  se  diviserant.  Et  sic  tenuimus  ca- 
pitaneatum  regni  meliorando  de  die  in  diem  per 
duos  annos.  Tempore  illo  trádidimus  iuniorem 
sororem  nostram  nomine  Annám  Ottoni,  duci 
Austrie,  in  uxorem.'®)  Et  in  illis  diebus  raor- 
tuus  est  dux  jřarinthie,  socer  '*)  fratris  nostri.'*) 
Et  cum  '*)  frater  noster  debuisset  accipere  pos- 
sessionem  ducatus  Karinthie  et  comitatus  Tyro- 
lis  post  mortem  ipsius,,tunc  fecerat  occulte  ligám 
Ludovicus,  qui  se  gerebat  pro  imperatore,  cum 
dudbus  Austrie,  Alberto  videlicet  et  Ottone,  ad 
dividendám  dominium  fratris  nostri  occulte  et 
falše;  volens  idem  Ludovicus  habere  comitatum 
lyrolis,'*)  duces.  vero  ducatum  '*)  Karinthie,  in- 
memor  Ludovicus  et  ingratus  serviciorum  patris 


80 


nostri,  que  sibi  exhibuerat  in  adepcione  imperii,  isss 
prout  '•)  supra  *^)  est  scriptum.  Dux  vero  Au- 
strie, licet  sororem  nostram  haberet,  statim  post 
obitum  ducis  Karinthie  predicti  per  conspiracio- . 
nem  habitam  secreto  cum  domino  de  *®)  Aufsteyu, 
qui  erat  capitaneus  ex  parte  ducis  tocius  Ka- 
rinthie, statim  .cum  fratre  suo  '^  habuerunt  Ka- 
rinthiam,  quam  idem  de  Aufsteyn  eis  libere  tra- 
didit  ac  possessionem  ei[s]dem*^)  dědit.  Et  sic 
frater  noster  perdidit  ducatum  Karinthie.  Uli 
vero  de  comitatu  Tyrolis  noluerunt  se  subdere 
Ludovico,  sed  permanserunt  in  obediencia  fra- 
tris nostri. 

Illis'')  peractis  venit  pater  noster  in  Boe- 
miam  et  adduxit  post  se  uxorem  suam,  quam'**) 
receperat  sibi*')  in  reginam,  nomine  Beatricem, 
filiam  ducis  de  Burbon,**)  de  genere  regum 
Francie,  cum  qua  postea  genuit  unicum  filium 
nomine  Wenceslaum.  Tunc  mali  et  falši  consi- 
liarii  invaluerunt  contra  nos  aput  patrem  no- 
strum,  lucrum  proprium  pretendentes,  tam  Boe- 
mi**)  quam  de  comitatu  Luczemburgensi.  Acce- 
dentes  patrem  nostrum  sibi  suggesserunt  dicen- 
tes:  „Domine!  provideatis  vobis,  filius  vester 
habet  in  regno  multa  castra  et*^  magnara  se- 
quelam  ex  parte  vestri ;  unde  si  diu  ita  •^)  pre- 
valebit,  expellet  vos,  quando  voluerit;  nam  et 
ipse  heres  regni  et^®)  de  stirpe  regum  Boemie 
est,  et  **)  multum  diligitur  a  Boemis,  vos  autem 
es  tis  advena "  Hoc  autem  dicebant  querentes 
lucrum*")  et  locum  suum,  ut  ipsis  committeret 
castra  et  bona  predicta.  Ipse  autem  in  tantum 
assensit  consiliis*')  eorum,  quod  de  nobis  diffi- 
debat,  et  propter  hec^*)  abstulit  nobis  omnia 
castra  et  administracionem  in  Boemia  **)  et  in 


^)  nemá  6.  —  *)  Ponecháni  Moravy  Karlovi  IV  stalo  se  bucT  v  městci  prosinci  r.  1333  nebo  na  počátku  roku 
1334;  dne  25  ledna  jmenuje  se  již  markrabím  moravským.  (Cod.  dipl.  Mor.  VII,  2  )  —  ')  Lichtenburg  4;  Lichtemburg- 
2;  Leuchtenburg  6. —  *)  Netczin  4;  Nectiny  7. —  *)  Luckow  2.  —  •)  Weuerzy  2,  3,  6;  Wewerzye  4;  Vueuuerzie  7. — 
')  Olomucensis  3.  —  *)  Tak  2,  6  a  6,  ostatni  nemají  slova  toho;  Český  překlad  má  tu  „mnoho  sluh  hotových  uroee- 
ných*^. —  »)  malá  2.  —  •')  qui  7,  —  *•)  Zasnoubeni  Anny  s  Ottou,  vévodem  Rakouským  stalo  se  dne  19  února  1336. — 
*')  socer— Karinthie  nemá  6.  —  *'*)  JindHch  Korutánský  zemřel  2  dubna  1335.  —  '*)  tunc  2.  —  '^)  T.  et  ducatum  Ka- 
rinthie 3,  4.  T.  duces  vero  Karinthie  1,  2,  6. —  '*)  nemá  6.  —  ^•)  ut  2,  6.—  '')  superius  est  conscriptum  4. —  '*)  ne- 
má 6.  Rozumij  Konráda  z  AufenSteina,  který  dne  10  května  1335  vévody  Rakouské  uznal.  —  ")  nostro  2,  6.  — 
")  Rukopisy  eidem;  eiusdem  2,  6,  6;  Český  překlad  těm.  — **)  Tu  vkládá  2  slovo  vero.  Král  Jan  přiSel  do  Prahy  dne 
30  Čirvence  1386.  — ")  quam  —  reginam  nemá  6. — •")  nemá  3,  4.  —  '*)  Burboyz  6;  Bourbon  Bohmer.  —  **)  Boemie 
3.  -^  ^«)  et  ad  3,  4.  —  ^^  sic  2,  4i.  —  '»)  nemá  2,  3.  —  *•)  nemá  6.  —  *•)  lucrum  et  nemá  1  a  3;  'locum  má  7,  kteréž 
slovo  nadepsáno  jest  nad  přetrženým  lucrum:  toto  vSak  připsáno  po  straně  znova  toutéž  rukou,  vSak  et  scházi;  et 
locum  nemá  4,  6;  2  a  6  má  q.  lucrum  siue  locum  suum.  —  '*)  cousilii  6.  —  **)  hoc  2,  6.—  ")  Boemie  2. 
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1330  míirchionatu  Moravic.  Et  sic  nobis  remansit  so- 
lus  titulus  marchio  Moravic  sine  re. 

lilo  temporc  equitabamus  una ')  dierum 
de")  Purglino^)  in  Pragam,  volentcs  adire^) 
patrem  nostrum,  qui  erat  in  Mora7Ía,  ct  sic*) 
tarde  venimas  in  castrum  Pragense  ad  antiquam 
domům  purgraviatus,  ubi  mansionem  per  aliquot 
annos  ^)  fcceramus,  antequam  palacium  magnum 
fuerat  edificatum.  Et  nocturno  tempore  depo- 
suimus  nos  in  lecto,  et  Bussko  dc  VVilharticz 
senior  in  altero  ante  nos.  Et  erat  magnus  ignis 
in  camera,  quia  tempus  hiemale')  erat,  multe- 
que  candele  ardebant  in  camera,  ita  quod  lumen 
sufficiens  erat,  et  ianue  et**)  fenestre  omneš 
erant  clause.  Et  cum  incepissemus  dormire,  tunc 
deambulabat  nescio  quid  per®)  cameram,  ita^^) 
quod  ambo  evigilavimus,  et  fecimus  dictum  * ') 
Busskonem  surgere,'")  ut  videret,  quid  esset. 
Ipse  autem  surgens  ^')  circumivit  per  cameram 
querens/^)  et  uichil  vidit  nec  quidquam  potuit 
invenire. 

Tunc  '*)  fecit  maiorem  ignem  et  plures  can- 
delas  incendit,  et  ivit  ad  ciffos,  qui  stabant  pleni 
vino  super  bancasj*)  et  potavit  et  reposuit  unum 
ciffum  prope  unam  *')  magnam  candelam  arden- 
tem.  Potacione  facta  tunc  deposuit  se  iterum  ad 
lectum,  et  nos  induti  pallio  nostro  sedebamus 
in  lecto  '*)  et  audiebamus  ambulantem,  videre 
tamen  neminem  poteramus.  Et  sic  respicieutes 
cum  predicto  ^usskone  super  cififos  et  candelas 
vidimus  ciffum  proiectum,  et  idem  cififus  pro- 
iciebatur,  nescimus ")  per  quem,  ultra  lectum 
Busconis  de  uno  angulo  camere  usque  in  ^^)  al- 
terum  in*')  parietem,  qui  sic  reverberatus  a  pa- 
riete  cecidit  in  medium  camere.  Videntes  hec  **) 
territi  sumus*')  nimium  et  semper  ambulantem 
in  camera  audivimus,  neminem  autem**)  vidi- 


mus. Post  vero  signati  sancta  cruce  in  Christi 
nomine  usque  in  mane  dormivimus.  Et  '•*)  mane 
surgentes  ciffum,  prout  proiectus  erat,  in  medio 
camere  invenimus  et  ea  nostris  farailiaribus  ad 
nos  de^*)  mane  venientibus  ostendimus. 

lilo  tempore  misit  nos*7)  pater  noster  cum 
pulchro  exercitu  super  ducem  Slezie  nomine  Pol- 
conem,***)  dominům  Munsterberiensem.^^)  Nam 
ille  dux  non  erat  princeps  neque  vasallus  patris 
nostri  et  regni  Boemie.  Pater  tanien  noster  ac- 
quisierat  civitatem  Wratislaviensem  per'**)  do- 
minům Henricum  septimum,  ducem  Wratislavien- 
sem, qui  heredes  non  habebat.  Et  idein  dux  ac- 
ceperat  in^')  donum  Glacense*^)  territorium  tem- 
poribus  vité  sue,  voluitque  pocius  predictani  ci- 
vitatem ac^')  ducatum  patři  nostro  et  coroue 
regni  Boemie  perpetuo  applicare  quam  fratri 
suo  Boleslao  dimittere,  quia  ipse  et  frater  suus 
mutuo  sibi  inimicabantur.'*)  Postquam  autem 
pater  noster  accepisset  possessionem  civitatis 
Wratislaviensis,  omneš  duces  Slezie  et  Opulien- 
sis  subiecerunt  se  dicioni  sue  perpetuo  ^^)  ac 
corone  regni  Boemie,  ut  tuerentur  et  defende- 
rentur  a  regibus  Boemorum,  exceptis  duce  Sle- 
zie,®'*) domino  Swydnicensi,  et^')  Polcone  domino 
Munsterberiensi.®'*)  Cuius  territorium  devastavi- 
mus,  prout  in  cronica  scriptum  est  Quod  in 
tantum  fuit  devastatum,  quod  ipse  coactus  est 
mediantibus  placitis®')  esse  vasallus  patris  no- 
stri ac  corone  regni  Boemie  sicut  et  alii  duces.^°) 

Hiis  peractis  arripuimus  iter  versus  Unga- 
riam  ad  patrem  nostrum,  queni  invenimus  ia 
Wissegrado*')  super  Danubio  aput  regem  Ka- 
relům primům.  Qui  ante  habuerat  sororem  pa- 
tris nostri,  ipsa  vero  defuucta  acceperat^*)  so- 
rorem regis  Cracovie  Kazomiri,^^)  cum  qua  ge- 
nuerat    třes    filios:    primogenitum    Ludovicum. 


')  vno  4.  —  ■)  in  8.  —  *)  Burglioo  5.  —  *)  aadiere  6.  —  *)  nemá  7.  —  *)  dies  2,  6.  —  ')  tempore  hiemali  7.  — 
*)  ac  2,  6  a  7.  —  •)  in  camera  4. —  *'')  ita — evigil.  nemá  2.  —  '*)  predictnm  3,  4.  —  '*)  surgere  et  videre  3,  4.  — 
")  suri^ent  circumis  6;  circaiuit  4.  —  '^)  nemá  6.  —  ")  Et  4.  —  *•)  yanc«s  3.  —  *')  nemá  6.  —  **)  loco  1.  —  *®)  nescio 
7.—  «•)  c.  uaqne  ad  alteram  parietem  6.  —  »^)  ad  7.  nemá  3,  4.  —  ")  hoc  3,  4.  —  ")  fuimus  4.  —  ^*)  tAiiien  7.  —  ")  et- 
m.  aurg.  nemá  6. —  **)  nemá 4.  —  *')  me  3.  —  ")  Bolckonem  7.  —  *•)  Tak  1,  3,  5,  6  a  7;  Minstriberiensem  2;  Min- 
sterbergensem  4.  —  '®)  per  —  Wratislav.  nemá  6.  —  ")  in  don.  nemá  6.  —  ^)  Blac.  3.  —  ")  ad  rukoffisj  kromě  7, 
který  má  addicare  p.  n.  —  '^)  inmitabantnr  2.  —  »*)  perpetue  3,  4.  —  *•)  Slesye  3.  —  *^  et  domino  Pol.  2.  —  ^^)  Tak 
1,  2,  5,  6  a  7;  Ministerbiensi  3;  Minsterberg  4.  —  '•)  placitos  rukopisy.  —  **)  Výprava  do  Slezska  stala  se  v  měaíci 
sáři;  y  prvni  polovici  října  byl  zase  Karel  v  Prase  a  v  Ustopada  sase  již  ve  VySehrada  Uherském,  odkud  přes  Brno 
odcestoval  do  Vratislavě,  aby  po  smrti  vévody  Jindfíeha  VI  zemi  tato  njal.  —  ^')  Hrad  mezi  OstHboraem  a  Budínem 
na  Danaji  ležici;  německy  slově  Blindenbnrg. —  *^)  recep.  1,  3,  4,  6,  7. —  **)  Kasimiri  7;  Kazimiri  6. 
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secundura  Andreám  tercium  Stephanum.  Ibique 
fecít  idera  rex  Karolus  pacem  inter  patrem  no- 
sírum  *)  et  Cracovie  regem,  ita  quod  renuncia- 
ret  pater  noster  iuri  sibi  debito  in  inferiori  Po- 
lonia, scilicet  Gneznensi  et  Kalixiensi*)  et  aliis 
inferioribus  provinciis  Polonie.  Rex  vero  Craco- 
\ie  renunciavit  patři  nostro^)  et  reguo  Boemie 
pro  se  et  successoribus  suis  regibus  Inferioris 
Polouie  in  perpetuum  de  omni  accione  omnium 
ducatuum  ^)  Slezie  et  Opulie  et  civitatis  Wrati- 
slavie.  Nam  ante  erat  dissensio  inter  eos,  quo- 
niam  avus  noster  Wenceslaus  secundus,  rex  Boe- 
mie, possederat  Inferiorem  Poloniam  predictam 
cum  ducatibus  Cracovie  et  Sandomerie  *)  rado- 
ne*) unice  filie  Przemisl,®)  regis  Inferioris  Po- 
lonie, ducis  Cracovie  et  Sandomerie,  quam  ac- 
ceperat  in  uxorem.  Qui  Przemisl  post  mortem 
suam  dederat  avo  nostro  et  corone  regni  Boemie  * 
in  perpetuum  tam  regnum  quam  ducatus  possi- 
dendos.  Kazorairus'^  vero  predictus  erat  pa- 
truus  ipsius  domine,®)  et  dicebat  se  ius  habere 
in  regno  Polonie  Inferioris^  asserendo,  quod 
femina  uon  posset®*)  hereditare  in  reguo.  Et  sic 
guerra  a  longis  temporibus  duraverat  inter  re- 
ges  Boemie  et  Kazomirum  *)  ac  '•)  patrem  suum 
quondara  Wladislaum  nomine,  reges*')  Cracovie 
seu  Inferioris  Polonie.  Sicque  illa  guerra  con- 
cordata  fuit  per  predictum  regem  Ungarie.  Qui 
propter  hoc  ligavit  se  et  promisit  esse  in  adiu- 
torio  '^)  patris  *^)  nostri  contra  ducem  Austrie, 
qui  abstulerat  fratri  nostro  ducatum  Karinthie, 
et  contra  Ludovicum  predictum.  Hii  autem  fue- 
ranť^)  in  hac  liga:  scilicet  pater  noster,  rex 
Dngarie,  dux  Bavarie  Henricus,  qui  sororem  no- 
stram  habebat  in  uxorem.  Eodem  tempore  misit 
nos  pater  noster  in  comitatum  Tyrolis,   ut  eun- 


1 

dub. 


dem  gubemareraus  ac  fratrem  nostrum  cum  sua  isse 
uxore,  ipsis  existentibus  in  etate  puerili.  Sic- 
que '*)  euntes  intromisimus  nos  de  hiis,  sicut 
pater  noster  commiserat  nobis,  fuimusque  ad- 
missi  ad  regimen  illius  patrie  per  terrigenas 
comitatus  supradicti.  ***) 

Capitidum  IX. 

Tempore  succedente  post  pascha  die  sequenti 
congregaveramus  *')  exereitum  de  comitatu  Ty- 
rolis et  intraveramus  vallem  Pustharie,*®)  Pri- 
xiensis  diocesis,  super  comitem  Goricie,  et  ac- 
quisivimus  castrum  montis'*)  sancti  Lamberti.^®) 
Ef )  transivimus  ulterius  super  predictum  co- 
mitem et  devastavimus  terras  suas  usque*') 
clausam,^^)  que  vocatur  Luncz."*)  Et  fuimus  in 
campis  cum  predicto  exercitu  tribus  septimanis 
in  illa  devastacione,  quia  erat  adiutor  ducum 
Austrie,  inimicorum  nostrorum.  In  crastino  beati 
Georgii  martiris  fugavit**)  pater  noster  Ottonem, 
ducem  Austrie,  ultra  Danubium  et  acquisivit 
multa  castra  in  Austria,  Ludovicus  vero,^®)  qui 
se  gerebat  pro  iraperatore,  adiuvabat  duces  Au- 
strie, et^')  per  consequens  tota  Almania,  gu- 
bernatoresque  civitatum  in  Lombardia,*®)  et  spe- 
cialiter  Mastinus  de  la  Scala,  gubernator  Vero- 
nensis,  Vindencie,**)  Padue,  Tervisií,  Brixie,'**) 
Parmensis  et  Luccanensis  civitatum.^')  Omneš 
hii  nos  et  comitatum  Tyrolis  invadebant  toto 
posse,  ita  quod  *^)  civitas  Tridentina  et  tota  val- 
lis  Arthisi^^)  erat  in  magno  periculo  a^*)Lom- 
bardis.  Valli  vero  Eni  tam  a  Suevis  quam  a  Ba- 
varis  pericula  magna  imminebant,  ita  quod  totus 
comitatus  Tyrolis  erat  in  magnis  periculis  quasi 
ex  omnibus  partibus.  lUo  **)  tempore  fecimus 
Nicolaum  '*)    nacione   Brunensem,   cancellarium 


I 


')  meum  2. — *)  Kalixtuni  4.  —  ')  meo  3.  — *'J  iiemA  Ij  .%  4,  7.  —   *)  Sandamerie   1,    níže  ale  Sandomerie; 

Sandem.  2;  Saudamorie  4  a  níže  také:  Sandomírie  7.  —  *)  racione —  Sandomerie  nemá  3.  —  *)  Przyemisl  6;  Przye- 

mysl  3;  Przemjsl  2,  6;  ostatní  Prczemisl.  —    ')  Kasimirus   5.  —  ')  domi   6.  —  *•)  potest  4.  —  •)  Kazjni.  2;    Kazím. 

5,  6.—  '*►)  et  3.—  ")  regis  6  —  ")  ndiutorium  2,  6.  —  ^')  patři  nostro  6.—  ^*)  fuenmt  7.  —  **)  sic  quod  1,  6,  7.  — 
-*)  Ta  necháno  prázdné  místo  pro  nápis   kapituly  v  nik.  6.    —  *')  congregauimus  2.    Dne  1   dubna  vytáhl  Karel  proti 

'iraběti  Gorickérau. —  »*)  Prischarie  2,  6;  Puscharie  7;  Pusterthal.  —  ^»)  nemá  6.  —  *")  St.  Lambrechtsberg.  —  *')  ne- 
ná  4.  —  **)  usque  ad  3,  4.  —  '*)  clausulam  2,  6.  —  ")  Lienz.  —  '*)  fugabat  6.  —  **)  nemá  7;  a  potom  qui  se  tunc 
rer.  —  »7)  et  post  sequens  2,  7.  —  '»)  Lamb.  4.  —  *')  Windena  7.  —  **)  Brixe  2.  —  *')  comitatum  civitatum  6.  — 
')  qnod  et  2.  —  '*)  Athisii  2,  6;  Archisi  7.  —  •*)  et  2.  —  »*)  lUovero  temp.  2,  —  '*)  Tak  Bbhmer;  N.  cancellarium 
lostrum  episcopum  Tridentininn  nacione  Brunensum,  nomine  Matheum,  capellanum  fratris  nostri  1,  3,  4;  N.  c.  n.  ep. 
'^rid.  nac.  Hrniiensem,  Brixiensem  capell.  fratris  nostri  2;  Nicol.  canc.  nostrum  episc.  Trid.  nacione  Brixiensem  (sic^ 
rtinnensem  Brczjnensem  nom.  Matheum  capell.  fť.  nostri  6. 
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1336  nostruin,  episcopum  Tridentinum,')  et  Brixinen- 
sem  nomine  Matheum,  capellanum  fratris  no- 
stri,  quia  arabo  episcopatus  *)  vacabant  tempore 
eodem. 

Estate  vero  eadem'  Ludovicus,  qui  se  gere- 
bat  pro  imperatore,  inagnum  exercitum  cum 
omnibus  principibus  Almanie  [duxit]^)  centra 
Henricum,  ducem  Bavarie,  sororium  nostrum, 
qui  tuuc  nobiscum  erat.  Dux  autem  Austrie  ve- 
nit  in  subsidium  eidem  Ludovico  per  Pataviara; 
pater  vero  noster  veniens  dieto  Henrico  in  auxi- 
lium,  metati  suut  castra  penes  unum  rivum 
iuxta  Landow.  Tunc  venit  dictus  Ludovicus  cum 
duce  Austrie  et  cum  aliis  cum  exercitu  magno. 
Et  quia  propter  rivum  eis  *)  accessus  non  pate- 
bat,  devastantes  Bavariam  per  unum  mensem, 
licet  exercitus  ducis  Henrici  minor  esset,  tamen 
dictus  Ludovicus  cum  duce  Austrie  sine  volun- 
tatis*)  eorum  complemento  ad  propria  šunt  re- 
versi. Tempore  vero  eodem®)  volentes  venire 
patři  nostro  et  predicto  sororio  in  auxilium  de 
comitatu  Tyrolis  cum  magna  gente  tam^)  pe- 
ditum  quam  equitum,  non  poteramus  transire 
per  Cupfsteyn,®)  ubi  erat  íilius  Ludovici,*)  quem 
cum  eadem  gente  ibidem  obsedimus  tanto  tem- 
pore, quanto  predicti  principes  adversus  se  ia- 
cebant  iu  campis.  Cum  autem  separati  ipsi  fuis- 
sent,  versus  Tyrolis  sumus  reversi.  Post  hec 
circ<a  festům  '°)  Michaelis  tractata  fiiit  concordia 
inter  patrem  nostrum  et  ducem  Austrie,  sic 
quod  dux  Austrie  restituit  civitatem  Znoymen- 
sem,  quam  pater  noster  dederat  eidem  cum  filia 
sua  in  dotem,  magnamque  partem  pecunie  dědit 
patři  nostro  et  quedam  castra  circa  fluvium**) 
'  Dravé  ad  comitatum  TjTolis  fratri  nostro ; 
ducatum  vero  Karinthie  pro  se  debuit  reti- 
nere.»^) 


Demum  eadem  hieme  ivimus  cum  patře  na- 
stro  versus  Prussiam  contra  Litwauos.  Fuerunt- 
que  nobiscum  ibidem  comites  Wilhelmus  iuvenis 
de  Holandia,*^)  de  Montibus,  iuvenis  de  Lo  et 
quam  plures  alii  comites  et  barones J*)  Hiemps 
vero  tam  mollis  erat,  quod  glacies  non  erat ; 
unde  procedere  '*)  contra  '*)  Litwanos  non  po- 
tuimus,  sed  reversi  sumus  '*)  unusquisque  ad 
propria. 

Cum  autem  orta  fuisset  inter  Lombardos  *^) 
magna  guerra,  quam  tractaveramus  antequam 
exiremus  de  Tyrolis,  scilicet  propter  ligám,  quam 
fecerant  Veneti,  Florentini,  Mediolaneuses,  Fer- 
rarienses,  Mantuani,  Bononienses  et  ^uam  plu- 
res alii  contra  Mastinum'  de  la  Scala,  guberna- 
torem '*)  Veronensem  [et]  *")  Paduauum,  quiiní- 
micus  noster  erat,  ut  supra  apparet,  eodem  tem- 
pore de  mense  Aprilis  ivimus  per''*)  Moraviam 
in  Austriam  volentes  Lombardiam  intrare,  ubi 
dux  Austrie  noluit  nobis  prestare  ^-)  couductum. 
Tunc  locantes  nos  ad  navěs,  transivimus  ad  re- 
gem  Ungarie,  qui  de  civitate  Bude  dědit  nobis 
conductum  per  Ungariam,  Chorvatiam,''^)  Dal- 
maciam  usque  in  civitatem  Senii  supra  litus 
maris,  ubi  intravimus  maře.  Quod  ^^)  Venetorum 
capitanei  rescientes,  nos,  quamvis  essemus  eoi'um 
amici,  captivare  voluerunt.  Unde  galliam'^*)  no- 
stram  circumvallaverunt  per  gallias  suas,  ita 
quod  gallia  nostra  minime  evadere  poterat,  Et 
cum  nona  die  pervenissemus  ante  civitatem 
eorum  Gradensem,**)  acquiescentes ''')  consilio 
Bartholomei  comitis  Wegle  et  Senii,  qui  nobis- 
cum erat  in  gallia,  mandavimus,  ut  ipsis  per  no- 
stros*®)  diceretur:'^')  „Ecce  domini,  scimus,  quod 
manus  vestras  minime  possumus  evadere,^")  pla- 
ceat  vobis  ad  civitatem  premittere^^)  et  tractare 
qualiter  nos  velitis  suscipere  in  civitatem."  Et 
dum  ^^)  cum  eis  pulchris  verbis  loquerentur,  per 


')  Terdent  6.  —  *)  episcopatus  —  Ludovicus  qui  nemá  2.  —  ')  nemigi  rukopisy.  —  *)  eíus  3,  4.  --  ^)  vo- 
luntate  6.  —  ^)  V  měsíci  srpnu  roku  1336.  —  ')  nemá  6.  —  ®)  Cuphstein  2;  Cufsteyn  3;  Cwf*tein  4.  —  «)  Ludvík, 
markrabí  Braniborský. —  ")  nemá  7. —  *')  flumen  4.  —  '*)  Toto  ujednáni  míru  stalo  se  dne  9  října  1336.  —  '^)  Hol. 
iuvenis  de  —nemá  2.  Byl  to  Vilém  IV  hrabě  Holandský.  Ostatní  tuto  položená  jména  mají  se  doplniti:  de  Montibus 
jest  Adolf  IV  z  Bergu  a  de  Lo  jest  DětHch  z  Looz.  —  **)  Z  Če«h  vytáhl  král  Jan  koncem  r.  1336,  v  první  polovici 
ledna  roku  1337  zdržoval  se  ve  Vratislavi,  28  února  byl  Karel  s  otcem  svým  v  Toruni  a  v  měsíci  březnu  v  Lesí  ave 
a  3  dubna  v  Brně. —  *^)  u-  proč.  con.  Lithuanos  procedere  n.  pot.  6. —  '*)  in.  —  *^)  fuimu8  6.  —  *•)  Lamb.  3.  —  '»)  gu- 
bernatores  rukopisy.  —  '^')  nemají  rukopisy. —  *^)  in  4.  —  ")  preparare  5.—  ")  Charuaciam  5,  6.  —  **j  quod  de  V.  5.  — 
'^)  galleam  a  níže  gaUeas,  g-allea  2,  4;  galea  a  gallea  6.—  ")  Grod.  8;  Grodonses  4.  —  **)  acquisierunt  2. —  '*)  ipsos 
3,  4;  nos  6.  ^ '•)  dicetur  2.  —  '")  euitare  6. —  '')  perm.  3,  4;  premittere  —  civitatem  nemá  6.  —  ")  perná  5  a   6. 
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foramina  gallee  ^)  cecidimus  in  parvam  parcham 
piscatorís  cum  dieto  Bartholomeo  et  Johanne  de 
Lipa.  Et  sic*)  cooperti  sactís  et  retibus  trans- 
ivimus  per  galleas  eorum  et*)  pervenimus  ad 
portům  inter  arundines.*)  Et  sic  manus  eorum 
evadentes  ivimus  pedes  usque  Aquilegiam.  Ipsi 
vero  captivaverunt  galleara  nostram  cum  omni 
familia,  quam  per  aliquot  dies  tenuerunt  ip  capti- 
vitate  et  ipsaui  dimiserunt  Et*)  cum  essemus*) 
in  Aquilegia,  notificavimus  nos  hospiti  nostro, 
qui  consilio  civitatis  mox  notificavit,  cives  vero 
asque  ad^)  patriarche  noticiam  perduxerunt. 
Patriarcha  mox  civitatem  ingressus  cum  magno 
honoře  cleri  et  populi®)  campanis  pulsatis  nos 
suscipiens*)  in  palacium  suum  deduxit.  Et  sic 
cum  niagno  honoře  familia*")  nostra  ad  nos  de 
captivitate  perveniente  in  terra  sua  per  quatuor 
septimanas  nos  tractans,  confirmatus  est  nobis- 
cum  deducens  nos")  per  vallem  Cad ''O  usque 
in  coniitatum  Tyfolis,  [ubi  '*)  pro  tunc  pro  fratre 
nostro,  qui  puer  et  parvus  erat,  presidebamus], 

Capitulum  X. 

De  **)  mense  autem  Junii  cum  obsedissent 
Veneti,'*)  Florentini,  Mediolanenses,  Mantuani, 
Ferrarienses  et  alii  eorum**)  complices  civita- 
tem Padue  cum  maxima  gente,  quasi  cum  decem 
milibus  equitum  armatorum  et  cum  infinito  nu- 
mero peditum,  et  altqua  pars  gentis  eorum  ob- 
sedissent eciam  civitatem  Feltrensem  cum '') 
episcopo  Feltrensi,  Siccone  de  Caldinacio,**)  co- 
mitibus  Seneensibus,'*)  dominis  de  Camino.*") 
Et  dum*')  diu  stetissent  in  obsidione  cum  quin- 


gentis  galeatis  et  multís  peditibus,**)  quia  civi-  1337 
tas  Paduana  cum  Feltrensi  emt**)  de  dominio  Ma- 
stini  de  la  Scala,  domini  Veronensis,  et  aliarum 
civitatum,  que  supra  nominate  šunt,  et  iam  pro- 
dleti Veneti  acquisivissent  Tunglan,  Saraballum  **) 
et  Bassanum,  que  de  dominio  dicti  Mastini  ex- 
titerant,  comesqu^  de  Colalto,  advocatus  TerVi- 
sii,  et  quam  plures  alii  rebellassent  predicto 
Mastino  et  starent**)  cum  Venetis:  quidam  ci- 
vis***)  civitatis  Bellunii*^)  nomine  Sudracius  de 
Bongagio  timens,  ne  amitteretur  sic  civitas  Fel- 
trensis,  et  per  consequens  Bellunium*^^  perve- 
niret '®)  in  manuš  Venetorum,  quos  specialiter 
odio  habebat,  et  videns  se  obsessum  ex  omni 
parte,  cogitavit  de  Jacobo  Auoschano,^*')  qui  cum 

castris  ^*) et  Budensteyn  et  cum  aliquibus 

montanis  pertinentibus  ad  dominium  Bellunii-') 
dicioni  nostre  se  supposuerat,^*)  et  comitatus  con- 
silia  eius,^*)  dum  in  Parma,  eramus,  [sine  sciencia] 
utriusque  partis,  tam  Veronensis  quam  Veneto- 
rum venit  ad  nos  secrcte,  ne  rescirent  Veneti 
et  dominus  Veronensis,  quia  contra  ipsum  facie- 
bat,  dicens:  „Si  possetis'*)  devincere  et  fugare 
hostes  a  civitate  Feltrensi,  unam  portám  civitatis 
vellem  vobiS  aperire,  quia  ^*)  podus  vobis  faveo 
de  civitate  quam  alteri  cuicumque.  Ego  vero 
attendens  verba  ipsius  posui  sibi  certam**) 
diem,  qua  secrete  ^')  venirem. 

Et  quia  oportebat  me  sapienter  congregare  ^®) 
homines,  propter^^  quoddam  duellum  duorum 
nobilium  in  diocesi  ***)  Noviforensi  ^')  super  Athe- 
sim  convocans  multos  *^)  nobiles  sub  colore, 
si  amici  eorum  facerent  aliquam  dissensionem. 


')  nemá  6.  —  *)  nemá  4.  —  *)  nemá  2  a  6,  —  *)  arudines  2.  —  *)  ut  2.  —  *)  fuisseraus  4.  —  '')  nemají  3,  4, 
7.  Patriarchou  aquilejským  bvl  tenkráte  Bertrand.  —  *)  populo  3,  4;  pop.  campanis  pulsn  7.  —  •)  suscípientes  3.  — 
")  nemá  2. —  ^*)  nos  ad  usque  in  cora.  Tir.  7.  —  ")  iidolí  Cadorské.  Karel  přiSel  do  Tyrol  asi  na  počátku  června; 
dne  22  května  byl  ve  Videmě.  Werunsky,  Karl  IV,  I,  194.  —  ")  ubi  —  presidebamus  není  v  rukopisecb  kromě  6; 
ale  vl  jsou  pro  slova  ta  vynechány  tři  řádky  a  v  5  též  větSí  místo;  německý  překlad  měl  však  předlohu,  kde 
slova  tato  byla.  —  ^^)  Nemá  6.  —  '•'^)  Weti  2.  —  '•')  eor,  quam  plures  4.  —  ")  cum  episc.  Feltrensi  nemá  3,  4,  6.  — 
")  Tak  1,  3,  4;  Caldmano  2,  6.  —  '•)  Sencensibus  2.  —  "•>  dominus  de  Camino  3,  4;  de  nemá  BShmer.  —  **)  cum 
7.  — «)  predibus  7.  —  '*)  erant  4,  6.  -—  '«)  Sarabell.  7.  —  ")  steterunt  2,  6;  stetissent  4.  —  »•)  ciues  3.  —  ")  Be- 
linii  6.  —  **)  bellnm  6»  7.  —  '•)  peruenirent  3.  —  '")  Anoschano  rukopisy  jen  4  má  Anoscamo.  —  *^)  Za  slovega 
(ra,strís  jest  vynediáno  v  1  a  7  prázdné  místo  pro  jedno  slovo  (jméno  jednoho  hradu),  což  asi  téŽ  v  orig-inálu  bylo. 
'^statni  rukopisy  in;ijí:  cum  castris  Butensteyn  (Budenstein  2,  Budesteyn  6,    Butenstain  7,  Buttenstein  4)   et    cum  ali- 

tiibus  montanis.  Jest  to  hrad  Buchenstein.  —  "')  supposuerant  1,  6  a  7.  —  ")  Tu  vSecky  rukopisy  mají  text  poruSený; 

složil  jsem  jej  dle   znění  překladu  českého.  Rukopisy  mají:   et  comitatus    consilia;   nam   in  Parma   eramus  vtriusque 

xnU  tam  Veronenéium  quam  Venetorum,  venerunt  ad  nos  secrete  (secrete  nemá  7);  2  pak  a  6  et  comitatus  et  con- 

tilia  in  naui  parna  eramus  atd.  jako  výše.    Které  místo  by  Parma  znamenati  mělo,  neumíme  vyložiti.  —  '*)  potestis  3, 

-")  qui  1,3,  4,  7.—  ")  certum  7.—  ")  se  creto  6.  —  »•)  nemá  2.--  »•)  nemá  1,3,  4,  7.—  -•»)  ditione  7.  —  -•')  Neu- 

írkt  mezi  Botzenem  a  Tridentem.  —  **)  nemá  8,  4. 

45 
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1337  quod  possem  eos  tueri  in  duello,  ne  resciretur^ 
propter  quid  cougregaciouem  ')  facerem,  ut  ci- 
vitatem  Feltrensem  secrete  adire  possem. 

Victorem  vero  ac  interfectorem  alterius,  qui 
in  duello  dieto  2)  triumphaverat  et  obtinuerat, 
cinximus  gladio  militarí.  Et  cum  hec^)  facta 
fuisseut,  rogavi  miliciam,  que,  presens  *)  aderat, 
quod  deberet  ire  nobiscum,  partes  nuUo  sciente, 
ubi  Yolebamus.  Ipsi  vero  párati*)  exhibentes 
se  continuo  arripuerunt  iter  mecum,  et  equita-, 
veriint  equitantes  mecum  per  vallem*)  Flema- 
rum  tota  nocte.  Crastino  vero  dle  equitavi  per 
deserta  montana,  que  vadunt  per  Castruginum,^ 
ubi  non  cousueverunt  homines  equitare.  Et  cum 
pervenissem  ad  nemus,®)  quod  est  inter  Castru- 
ginum^)  et  Prymeyam,'")  viam  habere  non  po- 
tui  propter  evulsas  arbores;  et  sic  desperabat 
exercitus  meus.  Tunc  ego  pedes  cum  aliquibus 
peditibus  per  abrupta ")  moncium  et  viarum 
dudum  destructarum  quesivimus  viam,  ita  quod 
pervenimus  ultra  nemus,  custodibus  silve  dudum 
recedeutibus  propter  solis  occasum  nec  suspi- 
cantibus,  aliquem  timorem  seu  periculum  ibidem 
ab  aliquo  ipsis  imminere.  Et  sic  viam  fecimus 
nobis  in  niontibus.  Ipsis  vero  nos  sequentibus 
venimus  ad  castfum  Permense/')  quod  eciam 
obsessum  fuerat  per  Venetos,  et  fugatis  inimicis 
cepimus  illuil.  Qui  venientes  ad  societatem  suam, 
que  iacebat  aute  Feltrensem  [civitatem],")  dixe- 
runt,  quod  magna  gens,  quam  nescirent,  cuius  ") 
esset,  veniret  '*)  super  eos.  Qui  audientes  a  ci- 
vitate  nocte  recesserunt.  Castmm  vero  die  altera 
transientes  de  Prymeio  versus  Agordum  et  de 
Agordo  festinanter  ivimus  ad  civitatem  Bellu- 
niensem.  Et  prenrisimus  ad  Andigetum/*)  cum 
quo  tractaveramus,  significantes  sibi,  quod  esse- 


mus  prope  civitatem  cum  gente.  Qui  statim  acce- 
dens  ")  capitaneos  et  rectores,  dixit  *®)  eis,  quod 
nuncii  venissent  sibi  dicentes,  quod  comites  Clar- 
monetenses,  *•)  [socii]^)  Mastini  de  la  Scala, 
domini  eorum,  venissent  cum  magno  exercitu 
fugando  inimicos  ipsis  in  auxilium.  Qui  letauter 
apperuerunt  portas,  putantes  *^)  amicos  esse.  Et 
ego  intravi  portas  in  die  beati  Procopii  quarta 
die  mensis  Julii.  Et  cum  omneš  intrasseut,  ape- 
rui  banneria  regni  Boemie  et  comitatus  Tyrolis. 
Ipsi ,  vero  videntes  inimicos,  stupefacti  **)  ue- 
sciebant,  quid  essent  fácturi,  nec  poterant  re- 
sistere  potencie  nostre.  Et  sic  per  dei  graciam 
obtinuimus  civitatem.  Castruni  vero  aliquo t  die- 
bus  tenebatur  contra  nos;  miuis  tamen  imposi- 
tis  qui  in  castro  fuerant,  castruni  in  mauus  ne- 
straš resignaverunt.  Deinde  posuimus  exercituni 
ante  civitatem*^)  Feltrensem.  Et^"*)  quia  Vero- 
nensis**)  tunc  occupabatur  cum  Yenetis  et  ipsi 
secům,  unde  nocere  nobis  et  exercitui  nostro 
minime  poterant,  sed  utrique  -®)  eorum  -')  nobis- 
cum tractabant,  nos  sibi  in  adiutorium  attrahere 
cupientes.  Et  cum  stetissemus  per  '^®)  sex  septi- 
manas  in  obsidione'*)  civitatis  Feltreusis,  con- 
cordati  sumus  cum  Venetis.  Et  ligaveruut  se 
nobiscum,  ita  ut  nobis  assistereut  cum  tota  po- 
tencia  in  guerra  illa  adversus  Mastinum^")  de 
Scala.  Et  miserunt  nobis  in*')  expeusis  propriis 
septingentos  galeatos  et  multos  pedites.  Nos 
vero  dimmittentes  fratrem  nostrum  cum  exer- 
citu ivimus  Venecias,  ubi  cum  magno  honoře 
suscepti  magnaque  tractati  revereucia  ligám  mu- 
tuam  firmavimus  et  inde  reversi  Feltrensem  ci- 
vitatem fame  acquisivimus.^^f  lili  quoque  de 
Corraria  •"**)  Paduani  tractaveruut  nobiscum  et 
ceperunt**)  civitatem  Paduam  et   captivaveruut 


fc 
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é 

I     - 


*)  convocationem  7.  —  *)  nemá  2.  —  ^)  nemá  1,  8,  4.  7.  —  *)  prorsus  7.  —  *)  paratos  7.  —  ®)  rukopisj  vše- 
cky villam.  Fleims^  údoU  jdouci  od  ddoli,  jímž  se  Adiže  proudi,  od  osady  Lavis  zvané  k  severovýchodu.  —  ")  Ca- 
strum  ginům  6,  6;  Castrozza.  — ■)  Místo  ad  nemns  má  2  ad  venimus. —  •)  Castrum  ginům  5,  6,  —  ^°)  Pryemyum  3: 
Prímeium  4;  Prziueyum  vel  Przineyum  6.  Jest  to  Primiero  nebo  Primor  západně  od  BeUunn  již  v  nynějsim  Tyrol- 
sku. —  ^^)  obrupta  2,  6.  —  ")  Tak  1,  5,  7,  Parmense  ostatní.  Jest  to  Prímiero. —  ^')  slova  toho  nemají  rukopisy  — 
^*)  cuius  esset  nemá  6. —  **)  nemá  3,  4;  venirent  6. —  *•)  Endrighetto  da  Bongajo.  —  ")  accedentes  capitanes  (sic) 
3,  4. —  ^^)  dixerunt  4. —  ^•)  Clareraont.  7.  Chiaromonte.  —  '•)  TakBohmer;  rukopisy  nemají  slova  toho.  —  ^')  putan- 
tes—  portíis  nemá  3  a  4.  —  ")  st.  šunt  et  4.  —  **)  castrum  6.  —  *^)  nemá  4.  —  **)  Veronenses  tunc  occupabantur 
3,  4;  Veronensibus  6;  Veronenses  tantum  occnpabantur  7.  —  **)  uterque  2.  —  '')  eor.  nobiscum  nemá  4.  —  ^*)  per 
sex  septimanas  nemají  1,  3,  4,  7;  ale  překlad  má  podobné  znění.  —  '*)  obsessione  2,  6.  — *")  Matinum  4.  —  Smlouva 
stala  se  dne  28  července  v  Benátkách.  —  **)  nemá  3.  —  ")  V  Benátkách  byl  Karel  16  srpna  1337  a  Feltre  se  mu 
vzdalo  dne  30  srpna.  —  *^)  Tak  1,  3  a  5;  Corroria  2;  Corario  4.  —  '*)  receperunt  2. 
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Albertům,  seniorem  fratrem  Mastmi,  quem  Ve- 
netis  in  captivitatem  dederuut.  Et  remanentes 
servitores  nostri  retiuuerunt  Paduam  in  sua  po- 
testate.  Nos  vero  dimittentes  servitores  *)  no- 
stros  constituimus  in  dvitatibus  Feltrensi  et 
Belluniensi  et  castris  capitaneos  Volcraarum*) 
de  Burchstall  magnátem^)  de  comitatu  Tyrolis 
in  Feltrensi,^)  in  civitate*)  Bellunii  Andige- 
tum®)  de  Bongagio,  capitaneum  vero  guerre 
centra  Veronenses  Johannem  deLipa,  qui  septimo 
flie  capitaneatus  ^)  mortuus  est,  loco  cuius  Le- 
porem®)  substitni. 

Sic®)  reversi  in  comitatum Tyrolis, i vimus^®) 
in  vallem  Eni.  abinde  in  regnum  Boemie,  et 
confederati  sumus  cum  ducibus  Au^trie;  nam 
ante  non  eramus  amici.*')  lila  hieme  in  caniis- 
privio  tradidimus  liliam  nostram  primogenitam 
Margaretham  Ludovico,  primogenito  Karoli,  re- 
gis  Ungarie,  et  ligavimns  nos  contra  omnem  ho- 
minem.  Post  hoc  vero,  cum  sororius  noster  in 
crastinuni  nos  ad  prandium  invitasset,  in  ortu 
solis  unus  niilitum  suscitavit  nos  de  sompiío 
dicens;  Domine  surgatis,  dies  novissimus  adest, 
quia  totus  niundus  plenus  est  locustis.  Tunc 
surgentes  ascendimus  equum,  [et]  '^)  velociter 
cucummus  volentes  finem  videre  earum  *^)  usque 
in  '^)  Pulcauiam,'^)  ubi  finis  earum  erat  per 
septem  miliaria'®)  in  longitudine;  latitudinem 
vero  earum  minime  potuimus")  considerare. 
Quarum  vox  erat  similis  sono  tumultuanti,  ale 
earum  erant  scriptc  quasi  denigratis  litteris,  et 
erant  in  spissitudine  quasi  nix  condensate,  ita 
quod  sol  propter  eas  videri  non  poterat  Fetor 
magnus  procedebat  ab  eis.  Et  divise  šunt  alie 
versus  Bavariam,  alie  [versus]  *^  Franconiam, 
Alie  versus  Lombardiam,  alie  hinc  inde  per  uni- 


versam  térram.  Et  erant  generative,  quia  due  i33«* 
per'*)  uoctem  viginti  generabant  et  ultara ;  erant 
parvule,^®)  sed  čito  crescebant  et  inveniebantur 
in  tertium  annum.  Eodem  tempore  infra  duos 
menses  mortui  šunt  soror  nostra  et  sororius  dux 
Austrie,  quos  ab  eo*')  tempore  nunquam  vidi- 
mus."*) 

Capiťulum  XI. 

Cum  *^)  autem  venissemus  in  Boemiam,  con- 
tigit  nos  venire  de  Boleslavia  in  Tussyn,  et  cum 
sompnus  nos**)  cepisset  invadere,  supervenit 
nobis  fortis'**)  imaginacio  de  illo  evangelio: 
„Simile  est  regnum  celorum  thesauro  abscondito 
in  agro"  etc.,^®)  quod  *')  legitur  in  die  '®)  Lud- 
mille.**)  Et  sic  incipiens  imaginari  in  sompniis 
incepi  expositionem.  Evigilans  vero  retinui  con- 
ceptum  prime  partis  evangelii  et  sic  divina 
gratia  adiuvante  perfed,^")  que  sic  incipit:  „Si- 
mile  est  regnum  celorum"  etc.  Fratres,  eloquium 
sanctorum  evangeliorum  nemo  potest  exponere, 
quia  intellectus  eorum  taňte  est  profunditatis, 
quod  nemo  potest  ad  eorum  eminenciam  plane 
pertingere,  nec  ipsorum  sensum  sufficienter  enar- 
rare.  Quod  Paulus  in  epištola  ait:  „O  altitudo 
diviciarum,  sapiencie  et  sciencie  dei,  quam  in- 
comprehensibiUasuntiudicia  eius  et  investigabiles 
vie  eius."®')  Et  idem:  „Quis  enim  cognovit  sen- 
sum domini,  aut  quis  consiliarius  eius  fuit."  ®*) 
Tamen  quantum  michi  datum  est  desuper  a  di- 
vina clemencia,  a  qua  omne  datum  optimum  et 
omne  donum  perfectum  desursum  desceadit,  ®^) 
ut  scribit  Jacobus  in  canonica  sua,  ad  intelligen- 
ciam  istius  sancti  evangelii  vobis  aliquid  descri- 
bere  cupio,  quod  vos,  carissin[ii,  frateme  ^*)  rogo 
suscipere  et  puri  cordis  sinceritate  conteraplari. 


^)  servitores  —  constituimus  nemají  1,  3,  4,  6  a  7;  2  má  s.  nost.  ale  schássi  slovo  constituimus.  —  *)  Walua- 
rum  de  Burchatat  (Burchstath)  rukopisy.  —  *)  mag-nate  6.  —  *)  Felt.  civitate  4.  —  *)  Tu  vkládá  2  slovo  vero  —  *)  An- 
drigetura  de  Bangogya  6.  —  ')  capitaneus  3,  4.  —  *)  Jest  to  pan  Zbyněk  Zajíc  z  Hasenburku.  —  ')  Et  sic  2.  —  *•)  ivi- 
mns  abinde  in  reg-n.  Boemie  6.  —  ")  To  stalo  se  asi  na  počátku  měsíce  srpna  roku  1338.  —  ")  nemají  rukopisy. — 
")  eorum  2. —  **)  nemá  3, 4.  —  **)  Pultauiam  6.  —  **)  miliaríum  longitudinem,  latitudinem  6. —  *')  poteramus  2.  To  se 
stalo  ku  konci  měsíce  července  1338,  když  Karel  jel  k  svému  Svakru.  —  ^*)  nemají  rukopisy.  —  '•)  per  noctem  nemá 
2,  6. —  *•)  parue  6.  —  '*)  eodem  6.  —  ")  Karlova  sestra  Anna  zemřela  3  listopadu  1338  a  její  manžel  dne  17  února 
1839.  —  ")  Celý  odstavec  obsahující  následující  tK  kapituly  schází  v  ruk.  6.  —  ^*)  nemá  3.  —  **)  Tak  rukopisové 
a  český  překlad  „silné  mySlenie",  Bohmer  vSak  forte.  —  ")  Evangeí.  sv.  Matouše  13.  —  ")  qui  2.  —  ")  Tu  vkládá 
2  a  5  bsate  a  4  sancte.  —  *•)  Ludacille  7.  —  '•)  Tak  rukopisové,  Bohmer  vsak  percepi.  —  ")  EpiStola  sv.  Pavla 
k  fcm.  11  — '»)  Tamtéž.  —  »»)  Jakub  1,  e.  —  ^*)  fratres  7. 


Digitized  by 


Google 


^ 


356 


ŽIVOT  CÍSAŘE  KARLA  IV. 


Audivit  namque  vestra  dileccio,  quod  Matheus 
in  presenti  parabola ')  regtium  celorum  thesauro 
abscondito  in  agro  assimilat,  per  quem  quidem 
thesaurům  non  improprie  spiritus  sanctus  desi- 
gnatur,  quem  homo  invenit  per  caritatem  et 
graciam  Jesu  Christi,  qui  promisit  fidelibus') 
in  evangelio  Johannis  dicens:  „Rogabo  patrem 
meum,  et  alium  paraclitum  dabit  vobis*),  ut*) 
maneat  vobiscum  in  *)  et^rnum,  spiritum  ®)  veri- 
tatis."^  Per  agrum  vero  sivé*)  per  terram,  in 
quo  thesaurus  ille®)  inuenitur,  designatur  cor 
hominis,  ubi  seminat  homo  bona  et  malá  opera, 
quae  referunt  fructum  anime  sue  inposterum, 
prout  ibi  seminavit,'®)  sicut  a  parte  innuit  Lucas 
dicens:  „Quod  autem  cecidit  in  terram  bonara, 
bii  šunt,  qui  in  corde  bono  et  optimo  audientes 
verbum  dei  retinent  et  fructum  afferunt  in  pa- 
ciencia." ")  Thesaurus  autem  ille  vere  est  ab- 
sconditus  aT)eccatoribus  et  indignis,  qui  nolunt 
cognicionem  habere  nec  penitenciam  agere,  et 
sic  perdunt  oculos  grácie,  quod  **)  thesaurům 
illum  invenire  non  possunt  excecati.  De'^)  qui- 
bus  dicit  propheta:  „Oculos  habent  et  non 
videbunt."  '*)  Sed  homo  vere  contritus  invenit 
illum  thesaurům  per  graciam  Jesu  Christi,  ut 
supra  dictum  est,  quia  iuxta  verbum  **)  psalmi- 
sticum:**)  „Cor  contritum  et  humi|iatum  deus 
non  despicit,'^)  sed  sua  exuberante  misericordia 
illud  consolatur  semper  et  coadiuvat,  ut  legitur 
in  psalmo  :  „Delectare  in  domino,  et  dabit  tibi 
peticiones  cordis  tui."  *®)  Thesaurům  vero  illum 
cum  homo  contritus  invenit,  abscondit  eupi  in 
corde  suo,  vigilans  et  timens  atque  custodiens 
eum,  ne  diabolus,  adversarius  noster,  qui,  ut  Po- 
trus ait,  circuit  querens,  quem  devoret,'*)  ipsum 
aufiferat  de  corde  suo. 

Secundum  quod  potest  intelligi,  quod  in 
evangelio  Mathei  legitur:  „Nesciat  sinistra  tua, 
quiď*")  faciat  dextra  tua."  **)  Sed  notandum  est, 


quod  pre  gaudio  illius  vadit,  quod  designat  fe- 
stinacionem,  nam  ad  bona  opera  festinare  debe- 
mus.  Unde  iu*^  evangelio  Luče:  „Exi  čito  in 
plateas  et  vicos  civitatis  et  pauperes  et  claudos, 
ac  debiles  introduc  huc.""*')  Sequitur  autem  in 
superiori  parabola,  quod  homo  ille  invento  the- 
sauro abiít  et  vendidit"-^)  universa,  que  habuit, 
scilicet  peccata  sua,  per  renunciacionem  malorum 
operum.  Ad  quod  accedit,  quod  de  Matheo  in 
evangelio  Luče")  scribitur:  „Qui  reliquit  omnia 
sua,"  **)  et  illud:  „Nisi  quis  renuuciaverit  omni- 
bus, que  possidet  non  potest  meus  esse  disci- 
pulus."  Que  uendicio  et  renunciacio  debet  fieri 
in  foro,  et*®)  non  in  quolibet,  sed  in  foro  cou- 
sciencie  duntaxat,  per  puram  videlicet  confessio- 
nem,  integram  contricionem,  et  corara  sacerdote 
per  deum  ad  hoc  deputato  secundum  doctrinam 
Christi:  „Ite,  ostendite  vos  sacerdotibus."  *")  Ad 
quod*®)  Jacobus  in  epištola  sua  nos  hortatur, 
dicens:  „Confitemini  alterutrum  peccata  vestra.*"*^) 
Pro  quibus  quidem  malis  operibus  cum  ea  ven- 
diderit  et  ipsis  renunciaverit,  debet  bona  opera 
recipere  et  possessione  agri  illius,  videlicet  cor- 
dis, quem  possidere  debet  in  charitat^  et  pa- 
ciencia,  et  in  eo  thesaurům  predictum  recondere. 
Quem  thesaurům  in  regno  celorum,  si  perseve- 
rans  remanserit,  in  eternura  possidebit  iuxta 
dictum  Mathei:  „Thesaurisate  vobis  thesauros 
in  celis,  ubi  nec'®)tinea  necerugo  demolitur."^') 

Capitulum  XIL^*) 

„Simile  est  regnum  celorum  homini  nego- 
ciatori  querenti  bonas  margaritas,  iuventa  uua 
preciosa  margarita  abiit  et  vendidit^^j  omnia, 
que  habuit,  et  emit  eam."^*)  Circa  quam  para- 
bolám primo  notandum  est,  quod  margarita  gem- 
ma  est  mundissima,  clari  coloris  et  sine  ulla 
macula,et  ideo  in  bac  parabola  mistico  iutellectu 
legi  debet,  in  qua  multa  bona,  munda  et  clara 


')  evangelio  3,  4.  —  *)  nemá  4.  —  ')  uemá  3.  —  *)  et  7. —  *)  in  etemum  nemá  7.  —  *)  spir.  ver.  nemá  3.  — 
')  Evangel.  8v.  Jana  14,  b.  —  *)  Tak  BeneS  z  Vaitmile;  sen  3;  semen  1,  2,  4,  6,  7.  —  ^)  ille  inveuitur  —  quando  ve- 
niet  (na  str.  337,  sloupce  prvního  řAdek  24)  nemá  ruk,  2. —  *')  seminat  8.  —   '^)  Evangel.    sv.  Lukáše  8,  c.  —  *^)  et 

3,  4.  —  **)  de  quibus  nemá  4.  —  **)  Jerem.  6.  —  **)  versum  BeneS  z  Vaitmile.  —  '*)  psalmiste  4.  —  '^  despiciea  7.  Žalm 
50.  —  »»)  Žalm  36.  —  »»)  Kromě  ruk.  5  a  BeneSe  z  Vaitmile  vkládají  ta  ostatní  ut.  —  ^°)  quod  7.  —  »^)  Evangelium  sv. 
Matoufie  6,  a.  —  ")  in  —  Luče  nemá  4.  —  "')  Evang.  sv.  Luk.  14,  c.  —  '*)  vendit  8,  a  tak  bylo  i  ve  4,  ale  opravenc 
ve  vendidit. —  '*)  nemá  7.  —  '^)  nemá  4;  Luk.  14,  g. —  ")  et  —  foro  nemá  4.  —  '^)  Luk.  17,  c.  —  ^*)  quod  sanctns  Jac 

4.  —  ^')  EpiStola  sv.  Jakuba  5,  d.  —  '®)  nec  tinea  nemá  4.  —  **)  Evang.  sv.  MatouSe  6,  c.  —  ")  Tu  má  ruk.  7  přípisek 
Sequitur  alia   expositio  ipsius    sacri  euangelii  facta  per  ipsum  Carolum.  —  *')  vendit  4.  —  **)  Evang.  sv.  Matoule  13. 
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ac  immaculata  opera  continentur,  non  immerito 
potest  siniilaťi.  Iste  vero  homo  *)  negpciator,  de 
quo  refeit  evangelista,  in  propria  significacione 
pro  hornině,  videlicet  in  via  presentis  seculi  fluc- 
tuante  retiuetur,  qui  variis  laboribus  et  multis 
coutinue  miseriis  et  negociis  secularibus  occupa- 
tur,  et  ut  in  lob  legitur,  nunquam  in  eodem 
státu  permanet.  Et  ideo  proprie  negociator  di- 
citur  ac  homini  ttegociatori  similatur,  qui  sem- 
per debet  querendo  ambulare  et  ambulalido  que- 
rere,  ut  illam  preciosám  margaritam  inveniat, 
videlicet  legem  domini,  quara  *)  sic  querendo  ac 
perambulando  ^)  utique  inveniet,  ut  dicit  Lu- 
cas  in  evaugelio  sud:  ;,Querite,  et  invenietis.^)" 
Cum  autem  homo  sic  querendo  in  hoc  seculo 
invenit  legem  domini,  in  qua,  ut  supra  dictum 
est,  suut  multa  bona,  munda,*)  clara  et  imma- 
culata opera  atque  virtuosa;  eam  merito  as- 
similare  potest  illi  preciose  margarite,  quam  homo 
ille  invenit  et  abiit  et  vendidit  *)  universa,  que 
habuit,  et  emit  eam,  que  juste  preciosa  dicitur, 
quia^)  nihil  preciosius  ac  maius  in  hoc  seculo,') 
quam  ut®)  iuxta  preceptum  dei®)*  mandata 
ipsius,  que  in  huiusmodi  lege  continentur,  dili- 
genter  observare,  quod  deo  iubente  '®)  nobis  in 
evaugelio  Johanuis  precipitur,  cum  dicitur:  Si 
diligitis  me,  mandata  mea  servate;  per  quorum 
observacionem  mandatorum  deo  servire  cense- 
bitur  et  per  consequens  corregnabit.^*)  Et  sic 
posset  **)  intelligi,  quod  dicit  Augustinus:  Deo 
servii-e  est  regnare.  Et  idem :  Servans  legem  et 
mandata  dei,  que  in  lege  dei  continentur,  deo 
servit,'^)  et^^)  sibi  corregnabit.'*) 

Quod  autem  dicitur  superius  in  parabola, 
quod  homo  ille  abiit  et  vendidit  universa,  que 
habuit  et  emit  margaritam  illam,  significat  iam 
vitam  transitoriam,  in  qua  nunc  negociamur  et 
sumus.  In  qua  quidem  homo  de  die  in  diem 
transit  et  abit,'*^)  et  plus  morti  sue  cottidie  ac- 
cedendo,  uude  in  ipsa  vita  univei-sa,  que  habet, 


vendere  debet  peccata  et  cuncta  terrena  desi- 
deria  carnales  concupistiencias,  se  per  al>sti- 
nenciam  ")  et  alia  bona  opera  cohibendo,  et '®) 
pro  eis  debet  emere  legem  dei,  que  est'^)  illa 
preciosa  margarita,  quam  si  bene  custodieiit, 
transeunído  sic  in  viarecta,  profecto^")  beatus  erit. 
Dicitur  anim  in  psalmo:  „Beati  imnmculati  in 
via,  qui  ambulant  in  lege  domini."*^)  Et  sic  beati- 
ficatus,**)  immaculatus  et  mundus  portám  regni 
celorum  subintrabit.  Illam  quippe  portám,  que 
est  una  de  prcciosis  margaritis,  que  in  virtute 
eiusdem  margarite,  videlicet  legis  domini,  con- 
festim  aperietur  [ei],  et  tunc  videbit  virtuteni 
margarite  ipsius,  que  esť^^)  de  portis  sancte  ci- 
vitatis  Iherusalem,  cum  per  illam  eandem  sanctam 
civiteitem  subintrabit,  de**)  qua  et  eius  portis 
Johannes  in  Apocalypsi  inquiens  ait:  „Duodecim 
porte  civitatis,  duodecim  margarite  šunt  per  sin- 
gulas,  et  singule  porte  erant  ex  singulis  mar- 
garitis."'*) 

Capitulum  *«)  Xin. 

„Simile'')  est  regnum  celorum  sageue  misse 
in  maře, et  ex  omni  genere  piscium  [in  eam]-**)  con- 
gregamti/  Per  sagenam  possumus  intelligere  ver- 
bum dei,  que  missa  fuit  per  apostolos,  quando  '*) 
eis  preceptum  fuit  in  evaugelio  Marci:  „Ite  in 
universum  mundum  et  predicate  evangelium  omni 
creature".*®)  Fuit  autem  per  eos  missa  in  maře, 
id  est,  in  hune  mundum,  unde  notanter  fuit  eis 
dictum:  ite  in  mundum  universum,  qui  utique 
hic  per  maře  mistice  et  satis  proprie  designatur. 
Nam  '')  sicut  maře  nunquam  quiescit,'^sed  semper 
movetur  motu  fluxus  et  refluxus  et  ^^)  navigantes 
in  eo  suis  undis  et  procellis  hinc  inde  agitat 
et  perturbat :  sic  mundus  ille  **)  innuraerabilibus 
motibus**)  continue  movetur,  et  in  eo^^)  se 
fluctuantes  suis  insidiis  et^®)  paratis  periculis 
semper  inquietat  et  impugnat.  Quibus  periculis 
in  hoc  niari  naufrago^')  propheta  comprehensus 


')  nemá  4.  —  ■)  que  7.  —  *)  ambulando  4.  —  *•)  Evangel.  av.  Luk.  11,  b.  —  *)  nemá  7.  —  *)  vendit  3.  — 
)  que  4.  —  ■^)  Tu  vkládá  5  est—  »)  nemá  3,  4,  7.  —  »)  tu  vkládá  4  et.  —  ^®)  nemá  4.  —  '»)  conreg.  3;  regn.  4.  — 
^  potest  4.  —  '»)  seruire  4.  —  '*)  »c  3,  6,  7.  —  «)  conregn.  3.—  '•)  abiit  7.  —  *')  nemá  S.—  '*)  nemá  4.  -  ^«)  est 
i  a  illa  3.  —  '°)  perfecto  7. —  **)  Žalm  118.  —  **)  beatif.  et  immac.  3,  4.  —  ")  nemá  4.  —  ^*)  de  qua —  portis  nemá 
U.  —  '^)  Apoc.  21,  f.  —  '•)  Aliud  euangelium  expositum  per  ipsum  dominům  Carolum  7.  —  '^)  Evang.  sv.  Matouše 
:  3,  f.  —  **)  nemají  rnkopisj.  —  '")  quoniam  7.  —  '")  Evangel.  sv.  Marka  16,  d.  —  '*)  num  7.  —  ")  nemá  7.  —  '^)  ne- 
j  lá   7.  —  *^)  mentibus  rukopisy,  —  '*)  nemá  8,  4,  7.  —  *•)  nemá  3,  4,  7.  —  '')  naufr«gio'3,  7. 
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ad  dominům  *)  exclamat.*)  „Salvum  tíie  fac  deus, 
quoniam  intraverunt  aque  usque  ad  animam  me- 
am.**  Et  iterum:  „Non  me  demeitat  tempestas 
aque  seu  marís/  id  esf  períclilahuis  mundi.  Nam 
indubitanter  per  tempestatem  pericula  et  per 
maře  muudum  propheta  hic  voluit  desiguare; 
*  per  pisces  vero  homines  in  hoc  loco  significantur. 
Unde  in  evangelio  Mathei:  „Venite  post  me, 
faciam  vos  piscatores."  Ět  alibi  in  evangelio  Luče 
dixit  dominus  Petro:  „Noli  timere,  ex  hoc  enim 
eris  homines  capiens."  Dicitur  yero  superius:  ex 
omnigenere  piscium,  id  est  hominum  congi-eganti, 
quia  omneš  homines  cuiuscunque  generis,  status, 
condicionis,  sivé  bonos^)  sivé  malos,  hec*)  sagena, 
scilicet  verbum  dei,  congregat  et  comprehendit. 
Quia  non  tantum  ad  Judeos,  sed  etiam  ad  gentes, 
et*)pariter  ad  omneš  transmissum  est,  sicut  in 
actibus  apostolorum  legitur.  Est  *)  autem  ti*ans- 
missum  per  apostolos,  de  quibus')  in  psalmo: 
„In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum"  etc.  Et 
per  ^)  spiritum  sanctum,  qui,  ut  sapiens  ait,  re- 
plevit  orbem  terrarum,  eciam®)  per  Salvátorem 
uostrum,  qui  huiusmodi  verba  '^)  personaliter  et 
salubriter  in  mundo  seminavit  et  sparsit.  Et  ideo 
in  evangelio  Johannes  dicit:  „Si  ad  eos  non 
venissem  et  eis  locutus  non  fuissem,  peccatum 
non  haberent,  nunc  autem  excusacionem  non  ba- 
bent  de  peccato  suo".*^  Hoc  autem  verbum 
oportet  impleri,  et  ideo  superius  dicitur:  quae 
cum  impleta  esset.  Implebitur  autem  hec  sagena 
sivé  verbum,  cum  omnia,  que  hoc  eodem  verbo 
per  os  domini  et  sanctorum  suonim  pronunciata 
šunt,  totaliter  et  effectualiter  implebuntur.  Nam 
in  evangelio  Mathei  legitur:  „Nec  unum  iota 
de  hiis  peribit,  nec  cessabit  generacio,  donec  hec 
omnia  fiant,  quia  celum  et  terra  transibunt,"  oc. 
Sicut  in  evangelio  Luče  dicitur.  Postquam  autem 
sagena  illa  sivé  verbum  dei  fuerit  adimpletum, 
tunc  statim  adimplebitur  similiter  et  numerus 
sanctorum  in  verbo  dei  et  malorum  '^)  propter 
verbum  dei,  prout  in  apocalypsi  Johannes  vidit, 


et  in  figura  dixit:  „Vidi  subtus  altare  dei  auiinas 
interfectorum  propter  verbum  dei,  qiíod  habebant, 
et  clamabant  voce  magna  dicentes:  usque  quo 
domine  sanctus  et  verus  non  vindicas  sanguiueni 
nostrum  de  hiis,  qui  habitant  in  terra?  Et  dáte 
šunt  illis  singule  stole  albe,  et  dictum  est  illis, 
ut  requiescerent  tempus  adhuc  modicum,  donec 
impleatur  numerus  fratrum  eorum,qui  interticiendi 
šunt,  sicut  **)  et  illi.^**)  Post  implecionem  sageiie 
seu  verbi  et  numeri  predictorum  instabit  clies 
novissima  et  ultimi  indicii,  prout  evangelista  ^*) 
innuit  in  verbis  preassumptis,  dum '®j  dicitur: 
„Sic  erit  in  consummacione  seculi"  etc.*')  Et  tuiic 
in  illo  iudicio  educetur  illa  sagena  impleta,  unde 
dicit:  „Educentes".  Et  ipsi  iidem  erunt  educentes, 
qui  fueininť®)  immittentes  eam,  videlicet  apostoli. 
Et  ipsi  educentes  sagenam  seu  **)  verbum,  quod 
in  nos^**)  seminaverunť*')  una  cum  agro  et  senii- 
num  fructu,  et  plenám  educent  seu  impletam, 
^videlicet  bonis  et  malis,  id  est  **)  illis,  in  quibus 
verbum  dei  bene  *^)  fructificavit,  et  illis,  in  qui- 
bus male,  sicut  in  evangelio  Luče  legitur:  „Que 
seminat,^^)  ea  et  metet,"  et''*)  ii^  psahno:  „Qui 
seminat  in  lacrimis,  in  exultacione"  ***)  etc.  Et 
quia  ipsi  seminaverunt  in  nobis,  eciani  de  uobis 
metent  et  educent.  Educent  autem  nos  per  IIII 
funes  herentes  in  sagena  predicta  adinstar  sagene 
materialis,  que  similiter  per  UII  funes  ducitur. 
Šunt  enim  in  qualibet  sagena  IIII  fuues,  duo 
super  aquam  se  tendentes,*^)  et  duo  infeiius^'') 
sub  aqua  natantes,  et  hii  duo  inferiores  coiTe- 
spondent  duobus  superioribus,  ita  quod  ille,  qui 
est  in  dextra  inferiori,  correspondet  illi,  qui  est 
in  dextra  superioři,  et  in  sinistra  inferiori  illi, 
qui  est  in  sinisti^a  superiori.  Sic  eciani  est 
in  ista  sagena  spirituali,  in  qua  suut  similiter 
quatuor  funes,  per  quos  omneš  trahuntur,  duo 
scilicet  supematantes,  et  illi  šunt  ex  parte  dei, 
yidelicet  gracia  et  fortitudo;  et  duo  inferius 
natantes,  qui  aunt  ex  parte  nostri,  videlicet 
caritas  et  odium.    Primo  funi  superiori,   scilicet 


')  a  domino  4.  — ')  Tu  vkládá  6  dicens. —  ')  sivé  bonus  sivé  malus  mají  rukopisy.  —  *)  hec  sagene  5,  huic 
sagene  1  a  7.  —  *)  nemá  3.  —  *)  Et  3. —  ')  psalmista  7. —  •)  nemá  4.  —  •)  et  eciam  3,  4,  6,  7. —  '•)  et  pera.,  et  sal. 
7. —  ^')  Evang.  sv.  Jana  15,  d. —  ")  et  a  malis  4;  et  animabus  5,  7.  —  ")  nemá  7.  —  **)  Zjeveni  sv.  Jana  6,  c. — 
")  eaangelium  7.  —  **)  cum  7.  —  ^')  Evang.  sv.  Matouše  13.  —  '*)  f.  eciam  mittentes  eam  3.  —  '•)  scilicet  4,  7.  — 
")  nobis  4,  —  *')  seminauerit  7.  —  ")  malis  et  iUis  7.  —  '«)  nemá  3,  4.  —  ^^)  seminaoit  7.  —  ")  nemá  3,  4.  - 
'*)  Žalm  125,  a.  —  ")  tenentes  5,  nemá  3,  4,  7.—  ")  šunt  7. 
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grácie  dei  correspondent  primus  inferior,  sci- 
iicet  caritas,  et  hiis  duobus  bouis  trahuntur  boni. 
De  piimo  dominus  in  evangelio  Johannis:  „Nemo 
potest  venire  ad  me,  nisi  pater  meus  traxerit 
eura  per')  graeiain."  De  sBcundo  similiter  di- 
citur  in  evangelio  Johannis :  „Si  quis  diligit  me 
ct  pater  meus  diliget  eum'*,'^)  et  ad  eum  venie- 
mus,  scilicet  tracti  in  caritate  et  dileccione, 
et  mansionem  apud  eum  faciemus.  Et  de  hiis 
duobus  potest  intelligi,  quod  dicit  psalmista: 
^Funes  cecideruut  michi  in  preclaris."  ^) 

Item  secundo  funi  superioři,  videlicet  forti- 
tudini,  coiTespondet  secundus  inferior,  scilicet  *) 
odium,  et  hiis  trahuntur  omneš  mali.  Nam  omnis, 
qui  inale  agit,  odit  lucem,  sicut  diijitur  in  evan- 
gelio Johannis:   et  quoad  illos  magis*)  neces- 
saria  est  fortitudo  dei  quam  ®)  ad  primos.  Nam 
primi  voluntarie  veniunt  ad  iudicium,  sperantes 
prémium.    lsti  autem  fugient  iudicium,  timentes 
supplicium  eternum,  et  abscondent  se  in  speluilcis 
et  petris  moncium  et  dicent  montibus  et  petris : 
^čadite  super  nos,  et  abscondite  nos  a  facie  se- 
dentis  super ')  thronum  et  ab  ira  agni,"  quando  ®) 
veniet   dies®)    magnus    ire  ipsorum,'")  et  quis 
poterit  staré,  sicut  legitur  in  apocalypsi.   Quare 
quoad  ' ')   eos  necessaria  est  fortitudo,   ut   per 
illam   trahautur  inviti.    De  prima,  scilicet  forti- 
fudine  ^*). potest  intelligi,  quod  dicit  '^)  apostolus: 
Omneš  rapiemur,  scilicet  fortitudinedei  „obviam 
Ctiristo  in  aera".  Et  quod  salvator  in  evangelio 
dicit:  „Cum  exaltatus  fuero  a  terra,  omnia  traham 
ad  me  ipsuni,"^*)  scilicet  foititudine.  De  secundo 
vero  legitur  in  libro  regum;  „Extendet'*)  super 
Jerusalem  fuuiculum  Samarie   et  pondus  domus 
Achab."  De  ambabus  dicit  psalmista :  „Funes '•) 
peccatorum  circumplexi ''')  šunt  me."  '®)   Et  sic 
omneš   educentur  per  apostolos  in  illa  sagena. 
Nam  ut  ait  apostolus:   „Omneš  stabimus  aute 
tribunál  dei,  recepturi  prout  in  corpore  gessi- 
mus." 


Educent  autem  nos  ad  litus,  id  est  *®j  tri- 
bunál omnipotentis  dei,  quod  proprie  litori  com- 
paratur.  Nam  sicut  litus  est  terminus  navigancium, 
sic  idem  tribunál  est  terminus  et  finis  omnium 
in  hoc  seculo  fluctuancium.  Postquam  autem 
educent  nos,  tunc  erunt  sedentes  secus  litus,  id 
est  tribunál,  ut  supra  dictum  est,  sicut '^")  ait 
salvator  in  evangelio :  „Cum  sederit  filius  homiuis 
in  sede  maiestatis  sue,,sedebitis  et  vos  super  sedes 
duodecim,  iudicantes  duodecim  tribus  Israhel." 
Et  eligent  ad  iudicantes  domino  nostro  *')  bonos 
in  vasa,  id  est  ascribent  eos  in  eterna  taber- 
nacula,  ubi  pax  est**-*)  et  gaudium,  suo  recto 
iudiciq.  Malos  autem  foras  mittent,)  id  est  ad 
gehennam  perpetuam  condempnabunt,  ubi  est  fle- 
tus  et  stridor  dencium;  quod  fiet  in  verbo  dei, 
dum  dicet  bonis:  „Venite  benedicti  patris  mei, 
percipite  regnum"  etc.  Ad  malos  autem :  „Ite  male- 
dicti  in  ignem  eternum,"  sicut  legitur  in  evange- 
lio Mathei.  Quo  iudicio  finito  statim  angeli  tan- 
quam  ministři  et  executores  dictarum  sentencia- 
rum  et  indicii  separabunt  malos  de  medio  iu- 
storum  et  mittent  eos  in  caminum  ignis,  ut  se- 
quitur  in  verbo  evangelii  premissi.  Nam  ipsi 
šunt  ministrí  verbi  dei,  ut  de  eis  psalmista  di- 
cit: „Benedicite  domino^*)  omneš  angeli  eius, 
potentes  virtutes  facientes  verbum  illius  ad  au- 
diendam  vocem  seraionum  eius.  Benedicite  *"*)  do- 
mino omneš  virtutes  eius  ministři,  qui  facitis 
voluntatem  eius." 

Sequitur  autem  in  verbis  premissis:  „Intel- 
lexistis  hec  omnia?"  Dicuntei:  „Eciam."  Interro- 
gatoria  šunt  hec  verba.^*)  Unde  cum  dominus 
proposuisset  discipulis  suis  predictas  třes  para- 
bolas,  interrogabat  eos  verbis  hiis:  Intellexistis 
hec  omnia?  InteiTOgabit  autem  eos,  non  quia 
de  eorum  sciencia  dubitaret,  quia  omnia  novit, 
antequam  fiant,  sed  ut  inteiTOgando  iutellectum 
eorum  ad  sui  cognicionem  alcius  elevaret,  quod 
nobis  in  persona  Petři  liquide  in  evangelio  Ma- 
thei demonstratur,  cui  interrogato,  „quem  homi- 


')  scilicet  per  5. — *)  Evang    sv.  J.  14,  c.  —  *)  Žalm  15,  d.  —  ^}  videlicet  7.  —  *)  oerná  .H,  4.  —  ^)  quae  7. — 

')    in  4.  —   *)  quia  3,  4  a  7 ;    qui  5.  —  •)  Slovem  tím    začíná   zase  text  rukopisu  ^.  -^   ^")   eorum  4.  —  ^')    quos    ad 

oa,  —  ")  fortitudo  7. —  '*)  nemá  2   —  ^*)  Evangel.  sv.  Jana  12,  e. —  ^*)  Exteudit  2,  3,  4;    ext.  uero  7.  4  kniha  král, 

fcl,   c.  —  í«)  et  fun.  4.—  *^)  compl.  3.  —   '«)  Žalm  118.  —  '»)  Místo  id  est  má  5.  et.  -  '»)  nemá  4.  —  ^')  nostros    3.  — 

^}    nemá  3.  —  ^^)  deum  3;  nemá  4.  —  *•)  Benedicte  —  eius  nemá  4.  —  *^)  omnia  5. 
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1M8  nes  dicunt  filiuin  [hominis]."')  respondenti:  „Tu 
1889  es  Christus,  filius  dei  viví,"  statím  a  domino 
dictum  est:*)  „Caro  et  sanguis  non  revelavit 
tibi,  sed  pater  meus,  qni  est  in  celis."  Ecce  quo- 
modo  ad  interrogaciónem ')  discipulorum  intel- 
tectus  fuerat  continue  elevatus,  unde  protinus 
responderunt:  „Eciam  domine."  Dominus  igitur 
elevacionem  intellectus  eorum  conspiciens,  ac 
ipsos  ad  capienda  verba  sue  sancte  doctrine  fer- 
ventes  considerans,  ipsosque  adhuc*)  amplius 
allicere  et  invitare  cupiens,  prémia*)  celestia 
eis  pro  mercede  pollicetur,  dicens:  „Ideo  omnis 
,  scriba  doctus  in  i'egno  coelorum  similis  est  pa- 
tři faruilias,  qui  profert  de  thesauro  suo  nova 
et  vetera. "  •)  Et  bene  dicit  scriba  doctus,  qui 
videlicet  verbo  doctrine  et  exemplo  bone  vité 
eos  erudiendo  instruit  et  informat.  Nam  qui  do- 
cent et  non  faciunt,  vocantur  quidem  scribe, 
sed  uou  dočti,  ut  [dicit]  ^)  in  evangelio  Mathei : 
„Super ^)  cathedram  Moysi[s]  sederunt  scribe 
et  farisei,  sed^)  doctrinam  eorum  facite,  secun- 
dum^^)  opera  eorum  nolite  facere.**  Ecce,  quod 
vocautiir  scribe,  sed  ^*)  non  dočti.  Ideo  non  omnis 
scriba,  sed  dumtaxat  scriba  doctus  similis  est 
homini  patři  familias,  qui  de  thesauro  suo  pro- 
fert nova  et  vetera.  Thesaurus  enim  est  divicie 
successive  recondite.  Sicut  igitur  pater  familias 
tempeře  opportunitatís  et  necessitatís  pro  ter- 
rena  gloria  de  thesauro  suo  profert  nova,  que 
noviter  recondidit,  et  vetusta,  que  dudum  ")  re- 
servavit;'^)  sic  scriba  doctus  de  thesauro  suo, 
quem  *^)  spiritu  sancto  inspirante  in  corde  suo^*) 
recondidit,  pro  gloria  in  celesti  patria  adeptura 
ad  erudicionem  et  iustificacionem  aliorum  sua 
sancta  predicacione  et  erudicione  novi  et  veteris 
testament!  misteria  salubriter  profert  et  exponit. 
Recte  enim  tales  šunt  scribe  dočti,  de  quibus 


legitur  in  Daniele:  „Qui  autem  dočti  fuerint, 
fulgebunt"  *•)  etc.  et ")  qui  ad  iusticiam  erudiuut 
multos,^®)  quasi  Stelle  in  perpetnas   eternitates. 

Capitulum  XIV.") 

Estate  eadem*®)  veniens  prope  Mutam'^) 
fregi  castrum  Choczyn.*'^)  et  alia  quam  plura  ca- 
stra  domini  de  Potnsteyn,**)  quia  habui  eodeni 
tempore  guerram  cum  eodem  domino ;  et  postea 
fuit  concordatum.  Eodem  tempore  inventa  fuit 
argentifodina  in  Vresnik.")  Eadem  estate  ani- 
pui  iter  cum  multis  baronibus  Boemie  volens 
transire  in  comitatum  Luczemburgensem  ad  pa- 
trem meum,  qui  miserat  pro  me;  et  de  Franc- 
furt**)  reversus  sum.**)  In  eadem*')  reversione 
creavi  coUegium  ad  Omneš  Sanctos  in  capella 
regia  in  castro  Pragensi  et  processi  ad  regem 
Ungarie,  qui  graviter  infirmabatur.'^)  Et  antequam 
in'*)  Boemiam  reverterer,  me^")  iu  Ungaria 
existente,  venit^*)  pater  meus  ad  Ludovicum, 
qui  se  gerebat  pro  imperatore,  ad  tractandum 
pro  concordia.  Dictus  tamen  Ludovicus  prouii- 
serat  michi  nuUos  tractatus  cum  patře  meo  ali- 
cuius  concordie  se  sine  me  habiturum,  sed  de 
consilio  meo  dicebat  se  cum  patře  meo  graciose 
ordinaturum.  Ipse  vero  Ludovicus  immenior  fidei 
ac  promissionum  suarum,  fraudulenter  decipieus 
patrem  meum,  ad  composicionem  eum  deduxit,^'^) 
asserens  se  dudum  mecum  concordasse.  Et  sic 
posuit  magnam  diffidenciam  inter  me  et  patrem 
meum,  fecitque,  quod  ex  racione  concoi'die,  quam 
idem  Ludovicus  confinxerat  inter  me  et  ipsura 
factam  fuisse,  pater  meus  recepit  ab  ipso  feoda 
sua  tamquam  ab  imperatore.  Concordavit  eciam 
cum  eo  '*)  et  in  pluribus  voluntatí  condesceudit^*) 
ipsius,  que**)  minime  fecisset,  si  scivisset,^®) 
quod  ego  nondum  concordatus '*)  cum   eo  fuis- 


O  nemá  1,  3,  7.  -  *)  nemá  4.  —  »)  Tu  vkládá  2  domini.  —  *)  nemá  3.  -—  *)  prima  4.  —  «)  Matouš  13.  — 
')  nemají  rukopisy.  —  •)  Evang.  sv.  MatouSe  23,  a. —  •)  secundum  4.  —  *•)  nemá  3;  secundum  uero  opera  4. —  ")  et 
7.  —  *^j  diu  4.  —  ")  reseruauerat  2,  6.  —  **)  que  2.  —  '*)  nemá  4.  —  **)  fulgebuntur  2.  —  ^')  nemá  8.  —  ^*)  multos  quasi 
acríbas  ad  perp.  2;  multos  fulgebunt  quasi  etc.  4. —  '•)  Ruk.  2  má  XII  a  tak  i  níže  vždy  o  dvě  méně.  —  '*}  autem 
3.—  ^^>  Mitam  7.  —  ")  Tocznik  2;  Toczin  6;  Choczen  7.  —  *•)  Potenstayn  4;  Potenstein  5;  Potensteya  6;  PodnstaiD 
7.  —  ^*)  Fresink  4;  Vresnick  7.  —  ^*)  Francfort  7.  —  '*)  To  se  stalo  asi  v  měsíci  Červnu  ;  neboť  dne  14  června  vydána 
jest  od  něho  listina  v  Norimberce  tamním  kupcftm.  —  *')  hac  6.  —  **)  infirmatur  7.  —  '•)  nemají  rukopisy,  —  **)  michi 
in  Ungaria  existenti  2,  3,  4;  miéhi  in  Ung.  exeunti  1,  6,  6.  —  '*)  enenit  2.  —  ")  eduxit  6.  —  *'|  ipso  2.  Toto  srovnání 
krále  Jana  s  císařem  stalo  se  dne  20  bř.  1339.  —  '^)  conscendit  3;  volun.  eius  condesc,  quod  6.  —  '^)  Místo  que  — 
resciens  má  2  quem  minime  nnnc,  si  ego  nondum  concordati  fuissemus:  Ego  vero  hoc  resciens. —  **)  scivisset,  quod 
nemají  rukopisy  1,  3,  4,  5,  7.  —  '')  concordati  cum  eo  fuissemus  6;    si  ego  nondum  concordati  cum  eo  fiiissemns  6 
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sem.  Hoc  *)  vero  ego  resciens  ad  patrem  meum 
íd  Mylteberk*)  Maguntine  diocesis  acceleravi, 
sigDificans  eidem  totjam  esse  falsum  et  fraudu- 
lentuni.  quod  idem  Ludovicus  Bavaricus  secum^) 
tractavisset.  Sicque  ea/)  que  inter  ipsos  facta 
fuerant,  cum  baronibus  Boemíe  nec  sigillare  nec 
idtam^j  habere  volui  eandem  concordiam,  et 
ea  que  ibidem®)  acta  fuerant,  omnia  pro  non 
factis  habui  et  nulla^  dixi.  Abinde®)  veni') 
Bozoniam,  que  est  in  metis  Ungarie  et  Austríe, 
et  concordavi  regem  Ungarie  cum  duce  Austrie.*®) 
Deinde  pater  meus  processit  versus  Moraviam 
Tolens  destruere  Nicolaum,  ducem  Opavie  et  Ra- 
tiuarie/')  quem  patři  meo  vix  reconciliavi.  Dě- 
dit tamen  patři  meo  castra  et  pecuniam  mul- 
tam.'^)  Abinde  processi  in  obsidionem  castri 
Potnsteyn,'^)  quod  contra  me  et  regem**)  Boe- 
mie  rebellaverat  et  spolia  multa  de  eo  commit- 
tebantur.  Et  licet  esset  inacquisibile,  infra  no- 
vem tamen  septimanas  ipsum  acquisivi  turrim- 
que  cum  barone,  cuius  castrum  erat,  in  terram 
deieci,  muros  quoque  cum  toto  castro  solotenus 
prostravi.  Deinde  ivi  cum  patře  meo  Wrati- 
slaviam.  Episcopus  vero  illius  loci  erat  patři 
meo  inobediens,  propter  quod  pater  meus  com- 
motus  abstulit  eidem  castrum  Milecz.'*)  Ipse  vero 
ea  de'®)  causa  excommunicavit  patrem  meum; 
pater  autem  meus  expu  lit  eum  una  cum  clero*^ 
de  civitate.  Et  hec  dissensio  duravit  bene  per 
duos  annos  inter  patrem  meum  et  clením  pre- 
dictum.'®)  Abinde  processit  pater  meus  in  Bu- 
dissyn/^j  proinde^®)  in  Franciam  in  auxilium 
regi  Francie,  quia"')  tunc  incipiebat  guerra  in- 
ter reges  Francie  et  Anglie,  et  dimisit  me**) 
loco  sui  in  regno.  Ego  autem  substitui  loco  mei 
Petrům  de  Rosinberk  *^)  et  secutus  fui  eum  per 


Bavariam,  ubi  inveni  sororium  meum  Heinricum,  iss9 
ducem  Bavarie,  mortuum,  qui  unicum  filium  cum 
sorore  mea  Margaretha  reliquerat  **)  in  here- 
dem,  puerum  decem  ann,orum.  Cuius  tutelam 
panter  et  patrie  occupavit  Ludovicus,  qui  se 
gerebat  pro  imperatore,  racione  matrimonii  et 
tractatus,  quem  idem  Ludovicus  fecerat  cum  patře 
predicti  pueri.  Quia  repulerat  filiam  Rudolphi, 
ducis  Bavai'ie,  comitis  Palatini,  filii  fratris  sui, 
que  predicto  puero  erat  **)  promissa  ét  iurata,*®) 
deditque  eidem  filiam  suam,  que  nondum  lo<jui 
poterat,  dicens,  quod  vellet  pro"^)  ea  promittere, 
donec  eadem  pro  se  loqueretur;  que  deo  per- 
mittente  muta  facta  est.  Et  inde  transiens  Ba- 
variam veni  ad  patrem  meum  in  comitatum  Lu- 
czemburgensem. 

Et  ibi  ego  optans'^)  processi  in  auxilium 
regi  Francie,  cui  tunc  obsederat  rex  Anglie  ci- 
vitatem  Rannatensem,*®)  antequam  ipse  gen- 
tem  suam  congregaret.  Et  abinde  processit*") 
ante  oppidum  sancti^®)  Kwintini,'')  deinde  ante 
oppidum  Rubemontis**)  et  abinde  usque  prope 
civitatem  Laudinensem."^)  DemUm  reversus  est 
versus  ^*)  comitatum  Hannonie,  ubi  rex  Francie  se- 
cutus est  eum  usque  ad  metas.  Metatůs  estuterque 
castra  in  metis  Hannonie.  Rex  vero  Anglie  seces- 
sit  et  recessit,  dimittens  regi  Francie  campům, 
cum  eum  per  integram  diem  expectasset  et  acies 
essent  parate,  quamvis  in  exercitu  multos  prin- 
cipes  Almanie  secům  haberet,  videlicet  ducem 
Bravancie,  marchionem  Juliacensem  ^*)  et  de 
Monte,  comitem  ^®)  Flantreusem  de  inferiori  Al- 
mania;  de  superioři  vero  marchionem  Misnen- 
sem,  marchionem  Brandeburgensem,*')  filium  Ba- 
vari,  et  quam  plures  alios  cum  potencia  Ludo- 


*)  Ego  vero  hoc  resc.  6.  —  *)  Tak  2;  Miltererk  1;  Milterik  3,  4;  Milteverk  6;  Milterork  7.  —  Miltenberg  na 
Mohanu.  —  ')  cum  eo  7;  nemá  2,  8.—-*)  eo  2.  —  *)  ratum  4;  gratum  6.  —  *)  ibi  6.  — ')  nulli6.— »)  Dein  abinde  3.— 
*)  aemA  3,—  '•)  V  PreSpurce  byl  Karel  již  dno  23  června  (Cod.  dipl.  Mor.  VII,  172).  —  '')  Tak  1—6,  ačkoliv  by  se 
<ile  písma  mělo  čisti  Ratmarie;  Ratiborie  6;  Rachinarie  7.—  Ratiboř  ve  Šlezích.  —  ^')  To  se  stalo  dne  7—9  července. 
Srornej  Huberovy  Reg.  Karla  IV  č.  78  a  Cod.  dipl.  Mor.  VII,  str.  176  a  177.  —  »')  Potensteyn  3,  6;  Bodnstain  7. — 
'*^regibu8  6.  -  '«)  Myl.  3;  Milicz  6;  Milotz  7.  Milic,  Militsch.  — '«)  nemá  5. —  ")  Helena  2,  6.— *»)  dictum  8,  4.  Srov- 
1  i  o  tom  spis  Gríinhagenův:  KonigJohann  und  Bischof  Nanker. —  ")  Budyssyn  3,  4;  Budyssin  2.  V  BudiSíně  byl  král 
<  a  již  20.  srpna,  jak- viděti  z  listiny  od  něho  tam  dané.  —  *•)  perinde  2,  6,  7.  —  '*)  quia  tunc  —  in  auxilium  regi  Francie  nemá 
i  -")  me  in  loco  1,  3.  —  ^')  Rosemberk  2;  Rosmberk  6;  Romsberg  3;  Rosemberg  4,  7.  —  ^*)  relinquerat  2.  —  Vévoda 
1  ►rský  Jindřich  semřel  1  září  1339.  —  «)  fuerat  6.  —  ««)  innarata  7.  —  «••)  pro  ea  nemají  1,  3  a  4.  —  ")  opta- 
1  2.  —  ")  Bann.  2.  Cambrai.  —  «•)  processi  3,  4.  —  »<0  nemá  4.  —  »*)  Quint.  6,  7.  —  ")  Rube  mentis  1.  Ribe- 
1  iit  _  35)  Ladin.  2,  6;  Laon.  5.  —  ")  nemá  6.  —  «)  Runac.  1,  3,  4,  5.  —  ")  comitis  1,  3,  4.  —  »0  Bramburg.  6,  6; 
í      adenburg  7.  4.g 
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1339  vici,    qui  Ludovicus   ipsum   regem  Anglie   per 
Germaniam  vicarium  imperii  O  constituerat 

Illis  diebus,  cum.  pater  meus  unum  oculum 
perdidisset,  in  altero  incipiens  infirmari  trans- 
ivit  in  Montem  Pessolanum '')  secreto  ad  medi- 
cos,  si  posset  curari;  qui  tamen  eo")  tempore 
excecatus  est.  Ego  vero  procedebam  ad  regem 
Hispanie  in  auxilium  eidem  contra  regem  Gra- 
náte*) Feragacium,  *)  ac  gentes  et  apparatus 
meos  iam  premiseram  in  Montem  Albanum.  •) 
Sed  pater  meus  retinuit  me  in  Monte  Pesso- 
lani')  secrete,  nou  permittens  me  transire  ul- 
terius. 

i3io  Et  cum  curarí  non  valuisset  pater  meus, 

processi  una  cum  ipso®)  versus  Avinionem  ud 
papám  Benedictum  duodecimum,  ad  concordan- 
dum  cum  eo  de^)  denario  sancti  Petři,  qui  da- 
tur  in  diocesi  Wratislaviensi.  Nec  tuno  fuit  con- 
cordatum,  sed  remansit  in  discordia;  tamen '*^) 
in  posterům  fuit  concordata  discordacio,**)  que 
erat  inter  ecclesiam  Romanám  et  dietám  dioce- 
sin  pro  denario  iam  dieto.  Et  ibi  '*)  nobis  exi- 
stentibus  confessi  fuimus  eidem  pape  de  visione 
nobis  facta  de  Delphino  Vyenensi,  cum  fueramus 
in  Ytalia,  que  superius  memoratur.'®)  Tamen  ^*) 
pro  tempore  illo  visum  fuit,  quod  melius  esset 
tacere  propter  aliquas  raciones  quam  patři  meo 
dicere  seu  revelare.  Et  cum  ibidem  essemus 
aput  papám,  Petrus,  quondam  abbas  Fiscanensis, 
Lemovicensis  '^)  diocesis  oriundus,  promotus  in 
episcopum  Altissiodorensem,  **)  demum  in  archi- 
episcopum  Senonensem,")  post  hec  translatus 
in  archiepiscopatum  Rothomagiensem,  tempery 
illo  episcopus  presbyter  cardinalis  tituli  >®)  sanc- 
torum  martyrům  Nerei  et  Achillei,  de  quo  ante 


mencio  facta  est,  qui  fuit  de  consilio  regis  Phi- 
lippi  et  coram  eo  celebraverat  [missam]  '*)  in 
die  cinerura,  prout  ante  dictum  est.  [Is]  ^**)  re- 
ceperat  me  in  domům  suam,  me  marchionenť^^) 
Moravie  existentem  pro  eo  tempore,  quo  steti 
aput^*)  papám  Benedictum,  dixitque  una  hora 
mecum  existens  in  domo  sua :  Tu  adhuc  eris  rex 
Romanorum.  Cui  respondi:  Tu  eris  ante"^)  papá. 
Quod  utrumque  secutum  est,  prout  infra'**)  de- 
scribetur- 

Post  hec  una  cum  patře  meo  reversus  sum 
in  Franciam.**)  Et  abinde  misit  me  pater  meus 
ad  sororem  meam,  olim  relictara  Heinrici,  ducis 
Bavarie,  que  opprímebatur  per  Ludovicuni,  qui 
se  gerebat  pro  imperatore,  pro  auxilio  et  consi- 
lio eidem  *®)  faciendis.  Et  cum  peiTenissem  ad 
eam,  inveni  eam  cum  eo  concordatam.  Abinde 
arripui  iter  per  archiepiscopatum  Salczpurgen- 
sem  per  Alpes,  que  dicuntur  Aurentur.*^')  Et  cum 
tota  die  transirem  per  vallem,  que  dicitur  Ger- 
los,*®)  recordatus  sum  de  miraculo  seu  -®)  visi- 
one, quod  *")  in  die  beate  virginis,  in  assumpcione 
sancte^')  Marie,  in  Tharunso^^)  Parmensis  dio- 
cesis michi  contigerat  Et  ab  eodem  tempore 
concepi  ad  ^^  eius  honorem  gloriose  virginis  ho- 
ras  cottidie  decantandas  in  Pragensi  ecclesia 
ordinare,  ita  ut  de  ipsius  vité,  gestis  et  mira- 
culis  cottidie  nova  legenda  legeretur.  Quod^*) 
postea  factum  est,  prout  iuferius  describetur. 
Ibique'*)  perveni  ad  fratrem  meum  in  vallem 
Insuburcham.*®)  Qui  dimisso  episcopo  Tridentino 
pro  capitaneo  in  comitatu  Tyrolis  processit  me- 
cum in  Boemiam,  deinde  ad  regem  Cracovie, 
deinde  ad  Karolum,  regem  Ungarie,  cum  quo  et 
filio  suo  Ludovico,  genero  meo,  se  coUigavit  fe- 
deribus^')  et  ligis  firmissimis. 


')  imponeiis  2.  —  *)  MontpeUier.  —  ')  eodem  6.  —  *)  Granáty  1 ;  Granati  3,  5.  —  '")  per  Agaciuin  gentes 
rukopisy;  Parag.  gentes  6;  Paganam  gen.  7.  —  •)  Montaaban  ve  Francii  anebo  Montalban  v  Arragonii.  —  ^)  Pes- 
solanii  2,  6;  Pessolano  8,  4.  —  •)  eo  4.  —  •)  pro  4. —  '•)  nemá  6.  —  ")  discordia  2,  7.  —  *^)  UM  3  místo  Et  ibi.  — 
^^)  memorantur  6.  —  ")  tum  3. —  ")  Lyonavicensis  1,  2,  3,   5,  7;    Leonanic.  4;  Pet.  Fisc.  quond.  abbas  Lycuanensia 

6.  —  ^')  Auxerre,  Antissiodorum  ;  avSak  vřadČ  tamních  biskupů  nepfícházi  té  doby  žádný  Petr. —  ^')  Senon.  — archiepisc. 
nemá  3.  Nyní  Sens.  —  '»)  tunc  2;  et  5.  —  *•)  Rukopisy  nemají  slova  toho;  ale  překlad  Český  má  „slťižil  mši."  — 
'")  Taktéž,  —  '^)  Tak  1  a  6;  me  marchionem  Mor.  existente  2  a  3.  —  **)  ante   6.  —  '*)  autem  3,  4.  —  ^*)  inferius  4, 

7.  —  ^*)  Asi  v  polovici  měsíce  března  1840.  — .'«)  eisdem  6.  —  '')  Auretur  rukopisy;  Aurercur  7;  ale  íeský  překlr  I 
jako  Bohmer  Aurentur,  jest  to  pohoří  Tauem,  přes  něž  Karel  ovšem  nefiel,  která  ale  jda  Pinzganem  stále  mčl  pr  i 
sebou.  —  ")  Gelos  6;  údolí  Gerloské;  východní  to  výběžek  údolí  Zillského.  —  *•)  seu  de  2.—  ***)  nemá  3.  —  **)  beal  í 
2.—  ")  Tharuso  2;  Tarunso  6.  —  ")  ad  honorem  ipsius  3,  4,  5,  6,  7.  —  **)  et  4.  —  To  se  roku  1343  skutečně  sUl^ . 
V.  BeneS  z  Vaitmile  krou.  Ss.  r.  Boh.  III,  282  a  283.  —  »*)  Ubique  2.  —  '•)  in  Insuburtham  6.  Insubiucham  6.  - 
'')  sedibus  2. 
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Ibi  eo  *)  existenté  venerunt  nuncii,  dicen- 
tes,  quod  uxor  sua  una  cum  baronibus  comita- 
tus  sui  contra  eum  conspiraverunt,  propter  quod 
eum  per  Bavariam  et  Boemiam  opportebat  festi- 
nauter    reverti*)    ad    comitatum  Tyrolis.    Ego 
vero  brevi  tenipore  decurso  ^  secutus  sum  eum*) 
iu  comitatum  eundem  in  vallem  Eni.  Et  *)  ibi  ^ 
secreto  cognovi,  quod  quidam  nomine  "O  Albertus, 
filius  naturalis  [patris]  ®)  uxoris  firatris   mei,    et 
quidam  baro,  magister  curie  predicte  uxoris  fra- 
tris  mei,^)  tractaverunt  de  consensu    ipsius    et 
aliorum  baronům  patrie,   ut  repudiaret  fratrem 
meum  et  duceret  Ludovicum,  filium  Bavari,  qui 
se  gerebat  pro  imperatore,   et  quod  omneš  ba- 
rones vellent  illi*)  obedire  tamquam  domino, 
ipsaque  sibi  esset  in  uxorem.    Hec  volens  re- 
sdre  ***)  certitudinaliter,")  posui  secrete  insidias 
eidem  Alberto  cum  Buscone  ^^  iuniori  et  capti- 
vavi  eum    duxique  *^  eum  '*)  per  silvam  usque 
ad  castrum,  quod  dicitur  Sonpurg  '*)  prope  Ins- 
purgam.^^)  Ibi '')  positus  ad  tormenta,  recogno- 
vit  hec  '®)  omnia  sic  se  habere,  sicut  relata  mi- 
chi  fuerant.    Tunc  nitebar  captivare  magistrům 
curie,  qui  tamen  pro  tempore  illo  manus   meas 
evasit,  castro  tamen  suo   usque  ad  t^rram  de- 
iecto  per  me.^®)  Ipse  quoque  postea  *®)  per  ami- 
cos  suos  in  manus  meas  fuit  traditus,  sic-scili- 
cet  ut  comite  sibi  vita  in  aliis  pro  voluntate 
mea  in  manibus   meis   remaneret.    Hec   omnia 
fratri  meo  significavi,  qui  michi  grates**)  agens 
acquievit  meo  consilio,  et  posuimus  custodiam*^) 
castro  Tyrolis  et  uxori")  sue. 


Deinde  processi  ad  sororem  meam  in  **)  Ba- 
variam, que  indigebat  mei.  Et  abinde  reversus 
sum  per  Salczburgensem  **)  archiepiscopatum^*) 
iterato  gressu  et  *^  perveni  in  episcopatum  Bri-^ 
xiensem  ad  castrum  Taubers.'®)  Deinde  ivi  per 
vallem  Cadubrii**)  ad  civitatem  Bellunii  et 
noctumo  tempore  intravi  in  suburbium  *")  castri 
fortissimi  lumellarum^  in  vigilia  beati®*)  Wen- 
ceslai  martyris,  et  sic  obsidione  facta  ipsum  ob- 
tinui.  Quod  castrum  possidebat  comes  Czenen- 
sis,^^  dominus  de  Camino,  et  dvitas  Venetorum, 
qui  tunc  erant  mei  inimici,  quod  tamen  post 
concordiam  in  mea  potestate  remansit  Abinde 
ivi  in  civitatem  Tiidentinam,  et  veniens  in  co- 
mitatum Tyrolis  fui  ibi  usque  ad  vigiliam  beate 
Katherine,  et  in  vigilia  beate  Katherine  obsedi 
castrum  Penode  super  [lacum]  ^^  Cardi,  quod 
obsederat  gens  Luchini^*)  Mediolanensis  et  do- 
minus  de  Areo.**)  Quos  congregato  exercitu  se- 
crete**) cum  episcopo  Tridentino*')  abinde  fu- 
gavi,  et**)  in  die  beate  Katherine  castrum  in 
meas  manus  fuit  resignatum,  ipsumque  contuli 
ecclesie  Trídentine.  Deinde  datum  michi  castrum 
fuit  Belvesini*')  diocesis  Vincentinensis,  quam 
civitatem  cum  toto  comitatu  tenebat  Mastinus 
de  la  Scala.  Ad  quem  opportebat  me  secrete 
accedere  noctumo  tempore  cum  magno  populo  ***) 
et  ipsum  munire  gentibus.  Et  abinde  reversus 
sum  in  Tridentum,  et  de  Tridento  ivi  in  civi- 
tatem Bellunensem.*') 

Ubi  me  existenté  patriarcha  Aquilegiensis  **) 
oppressus  a  duce  Austrie  et  comite  Veronensi, 
qui   in   campis  iacebant**)  prope  Veronium^*) 


1340 


*)  ego  6.  —  •)  reversi  et  3.  —  ')  temporis  decnrau  3,  4,  5.  —  *)  nemá  6.  Asi  v  polovici  srpna  dostal  se  Karel 
do  Ti^fTol.  —  *)  nemÁ  4,  —  ^  ibidem  6.  — '')  nemá  6.  —  ■)  rukopisy  nemají;  6  má  Albertus  naturalis  fratris  vxoris  mei, 
viak  tak  že  nad  řádkem  mesi  slovy  naturalis  a  uxoris  jest  -|-  a  po  straně  té£,  kdež  připsáno  fratris.  Buď  se  věta  musí 
doplniti  slovem  patris,  jak  jsme  to  mj  ndělaU,  nebo  musí  se  čísti  místo  filius  frater,  jak  ukázal  dle  Di  PauUho  Bohmer 
ve  svém  vydání  Života  Karla  IV,  pravě,  že  Markéta  asi  r.  1318  nar.  nemohla  syna  tak  starého  jeitě  míti,  a  že  Albert, 
nemanželský  syn  Jindřicha  Korutánského,  připomíná  se  v  pramenech  souvěkých  jmenovitě  některých  účtech  z  r.  1336, 
kde  se  na  př.  Čte :  dědit  ex  mandato  domine,  domine  Margarite  dncisse,  Alberto,  fratri  predicte  domina  ducisse,  spadeném 
pro  marcis  XXV.  —  *•)  Jindřich  z  Bottenborga.  —  •)  ibi  3. —  '•)  resciscere  7. —  ")  certitudinem  4.  —  **)  BuSek  z  Vilhar- 
tic.  —  ^*j  duxitque  2.  —  '*)  nemá  6.  —  ">  Senburgh  2;  Senburg  6;  Sounpurg  7.  Sonnenburg  jižně  od  Innsbruku. — 
'*)  Hysp.  2;  Hispragam  6;  Nysp.  4,  5;  Nispurgam  3,  7.  —  ")  Ubi  2,  6.—  *•)  nemá  2,  6.  To  se  stalo  v  měsíci  srpnn 
r.  1340.  —  ")  Hrad  ten  jmenoval  se  Laimburg.  —  '•)  nemá  6. —  **)  gracias  3,  4,  7.  —  •*)  custodia  2;  custodias  6. — 
*')  uxoris  sue  6  a  7.  —  ")  ad  6.  —  **)  Salzb.  diocesim  seu  3;  S.  episcopatum  2,  6. —  *•)  episc  2.  —  *')  nemá  6. — 
'■)  Tak  BeneS  z  Vaitmile.  Tanbus  má  1,  2,  6,  6,  7;  Taubris  3.  Taufers.  —  ")  Údolí  Cadorské.  —  »•)  suburbio  ruko- 
pisy. —  "')  Jumilarum  7.  —  **)  sancti  4.  —  '')  Pán  z  Camina,  který  se  psal  hrabě  z  Cenedy.  —  ")  nemají  rukopisy.  — 
^*)  Liícemi  rukopisy,  jen  7  má  Lucensis.  —  '*)  Arto  2,  6.  —  *•)  secreto  1,  7.  —  •')  nemá  6.  —  '*)  nemá  2.  —  ••)  Bel- 
vicino  —  *^}  periculo  Bohmer.  —  ^^)  Bolin.  2.  —  ")  Slegrensis  1,  3,  4,  7;  Slegien.  2,  6.  —  <»)  iacebat  5,  6.  —  ^*)We- 
ronam  4;  Veronám  7;  jacebant  aute  civitatem  Utínám  in  F.  Jul.  má  BeneS  z  Vaitmile. 

* 
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1340  in  Foro  Julii,  quibus  patriarcha  cum  gente  sua 
resistere  non  valebat,  misit  michi  epištolám  in 
hec  verba:  „Vobis  illustri  principi  Káralo  de 
progenie  regis  Boeraie,  marchioni  Moravic,  nec 
nou  milicie  vestre  notifico,  quod  domus  domina 
dominarum  et  virginifi  virginum  Aquilegiensis 
per  hostes  graviter  oppugnatur ;  *)  cui  tamen 
servitores  dominarum  vel  puellamm  podus*) 
adiuvare  debent.  Et  ideo  rogo  vos  et  ^)  vestros 
priucipes  universaliter,  quatenus  amore  domine 
dominarum  non  permittatis  ita  ipsius  domům*) 
et  bona  violari."  ^) 

Quibus  auditis  una^  cum  militibus  nostris 
bene  ducentis  galeatis  et  mille  peditibus  trans- 
ivimus  per  altissimos  montes,  ubi  transitus  non 
erat  consuetus.  Dominus  quoque  transitům  no- 
bis  paravit  per  Senevallem,'')  et  venimus  cum 
magna  difficultate  in  diocesin  Aquilegiensem  ®) 
et  altero  die  ad  patriarcham.  Qui  congregaverat 
geutem  suam  et  castra  metatus  est  ad  nos  prope 
unum  fluraen  contra  inimicos  suos,  qui  iacebant 
ex  altera  parte  rivi  inter  nos  et  eos*)  existen- 
tis.*")  Ipsi  autem  eadem  nocte  rescientes  adven- 
tům nostrum  fugierunt,  et  dispersus  est  exerci- 
tus  eorum.  Tunc  nos  secuti  sumus  eos  et  ob- 
sedimus  partem  eorum  in  castro.  Ibi  ")  iacui- 
mus  per  multum  tempus  et  **)  impugnavimus 
sepius  dictum  castrum.  Ibidem  ex  nostris  multi 
fuerunt  vulnerati.**) 

Capitulum  XV. 

Post  aliquantulum  temporis  Johannes  rex 
et  Karolus  in  Boemiam  fuerunt  reversi.  Et  rex 
Johannes  tocius  regni  admiuistracionem  tradidit 
in  mauus  Karoli,  hac  tamen  condicione  inter- 
posita,  quod  ipse  Karolus  deberet  regi  Johanni 
quinque   milia  de   parata   pecunia  ordinare,   et 


quod  ipse  rex  Johannes  non  deberet  infra  duos 
annos  ad  manendum  in  Boemiam  ")  venire  nec 
infra  dictum  terminům  aliquam  pecuniam  a'*) 
regno  postulare.  Hanč  quidem  pecuniam  sibi  per 
Karolum  celeiiter  conquisitam  accepit  et  in  Fran- 
ciam  secessit.  Post  cuius  recessum  Karolus  feli- 
citer  et  satis  industriose  regni  gessit  guberna- 
cula,  et  queque  dissipata  et  distracta  revocando 
in  statum  '*)  debitum  disposuit  ac  reduxit. '") 

Capitulum  XVL^®) 

Expiratis  itaque  duoruui  amiorum,  sicut  '^) 
supra  dictum  est,  curriculis  ^^)  rex  Johannes  re- 
versus  in  Boemiam,**)  disposuit  cum  Karolo,  ut 
una  versus  Prussiam  transireut  contra  Litvanos 
pugnaturi.  Celeriter  ergo*-)  ad*^)  viam  procu- 
ratis  necessariis  **)  Vratislaviam  transierunt, 
quo**)  eciam  rex  Ungarie,  conies  HoUandie*^ 
et  plures  alii  principes,  raarcliiones,  duces  et 
multi  viri  spectabiles  in  eodem  proposito  de 
diversis  mundi  partibus  conveuerunt.  Eis  itaque 
in  Vratislavia  existentibus  inter  alia  solacia, 
quibus  principes  solent  insistere,  ille  odiosus  et 
furibundus  taxillorum  ludus  inter  eos  extitit.*') 
In  quo  rex  Ungarie  et  conies  Hollaudie ''*')  sic 
ferventer*®)  luserunt  invicem,  ut  ipse  comes 
in  rege  sexcentos  florenos  '^^)  lucraretur.  De  quo 
dum  dictum  regem  iracundum  et  turbulentum 
videret  habere  animum,^")  niotus  vehemencia  et 
arroganti  animo  prorupit  in  hec  verba:  „O  do- 
mine rex,  miraúdum  est,  quod  cum  princeps  tam 
magnificus  si  tis,  cuius  terra  auro  abundare'') 
dicitur,  de  tam  modica  pecunie  suninia  sic  egrum 
debetis  monstrare  animuni  et  in  inquietudine 
ponere  mentem  vestram.  Ecce  ut  vos  et  omneš 
alii  videatis  aperte,  quod  pecunias  taliter  acqui- 
sítas  nou  amplector,  nec  in  usus  meos  transjre, 


^)  oppug.  seu  opprimitur  2;  oppugnantur  6.  — *)  nemá  3,  4.  —  ')  ut  6.  —  *)  dominium  6,  7.  —  *)  violare  2, 
6,  6.  —  *^)  nemá  4.  —  '')  Tnk  2 ;  ostatní  rukopisy  SenevaUeyn  neb  Seneualein.  SerravaUe  jižně  od  Belluna.  —  *)  Aqui- 
leigien.  3.  —  •)  ipsos  existeutes  4. —  ^®)  existens  2;  —  ^^)  Ubi  3,  6.—  '^)  nemá  3,  4. —  '*)  To  stalo  se  v  měsíci  prosinci 
r.  1340.  —  ")  Boemia  1,  3,  4,  6.  —  ")  a  regno  nemá  4.  —  *^)  st.  priscinum  et  deb.  4.  —  '^)  Karel  byl  v  Čechách  již 
v  měsíci  dubnu  r.  1341,  v  červnu  stalo  se  ustanovení  jeho  vladaření  a  v  únoru  r.  1342  vyplaceny  jsou  králi  Janovi 
peníze.  Srovnej  Huber,  Reg.  str.  11  a  13.—  **)  Ruk.  1  a  3  mají  tu  nápis:  „Quomodo  rex  Johannes  post  duos  airaos 
reversus  in  Boemiam  cum  (tu  vkládají  1  a  6  ještě  slova  „multis  et  magnis")  spectabilibus  viris  versus  Prusiam  iter 
instituit.  —  '»)  nemá  6.  —  ^")  circulis  6.  —  ")  Míní  se  tu  návrat  krále  Jana  do  Čech  v  listopadu  r.  1344.  —  **)  itaque 
3,  4;  vero  7.  —  ")  in  4.  —  ^*)  Tu  vkládá  4  a  5  in.  —  »5)  in  quo  4;  quod  3.  —  ")  Holandriae  7.  —  '")  cxt.  cxem- 
plum  tauratus  3,  5,  6,  7.  —   ^8)  frequeuter  7.   --  ''')  fl.  subito  3,  4,  5,  7.  —  ")  animi  4.  —  ^i)  habund.  3,  4. 
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sed  liberaliter  a  me  transire  debeant  Quo  dieto 
omneš  pecunias  in  ludo  acquisitas  proiecit  in 
medium  populi  circumstantis.  De  quo  ipse ') 
rex  maiorein  concepit  iracundie  materiam,  quam 
tamen  ut  sapiens  dissimulans  silencio  pressit. 
Posť^)  non  nmltos  verodies  omneš  lsti  prin- 
cipes  et  niagni  viri  de  Vrastislavia  versus  Prus- 
siam  processerunt.  Et  ibidem^  cum*)  per  lon- 
gum  tempus^*)  glaciem  expectantes  iacuissenť, 
hiems  adeo  fuit  mollis  et  lenis,  quod  per  gla- 
ciem transitům  sicut  aliis  annis  miRime  habu- 
eruut.  Et  sic  multi  magni  viri  suis  votis  fru- 
strati  perdiderunt  labores  similiter  et  expensas. 

Capifulum  XVn.*) 

Reversi  šunt  itaque  domini  prenominati  et 
quisque  eonim  ad  terram  suam  direxit  gressus 
suos.  Rex  autem  Cracovie  et  Bolco*)  dux  ma- 
li<rnum  fraudulenter')  conflaverunt  consilium, 
qualiter  Johannem  regem  et  Karolum  in  eorum 
reditu  de  Pnissia  possent  capere  et  post  mul- 
tas  contumelias  ®)  usque  ad  extrémům  denarium 
depactare.  Ipsi  autem  talium  insidiarum  ignari, 
rex  Johannes  cum  suis  per  marchiam  Branden- 
burgensem  et  Lusáciam*)  transeundo'®)  versus 
comitatum  Lucemburgensem  se  recepit,  Karolus 


vero  vitare  nón  potuit,  quin  oporteret  eum  per  ms 
regis  Cracovie  terram  versus  Vratislaviam  ne- 
cessario  remeare.  Venit  itaque")  in  civitatem 
Calis,  ubi  procurante  rege  Cracovie  irretitus  fuit 
insidiis,  non  ut  tanquam  hostis  publicus  capi 
deberet,  sed  ne  civitatem  exiret  '*)  danculo  cu- 
stodiri.  Quod  statim  dum  Karolus  intelligeret, 
finxit  se  huiusmodi  non  sentire  custodiam,  sed 
dixit:  se  ibidem  velle  pausacionis  gracia  per 
dies  aliquot  permanere.  Misit  itaque  ad  *^)  ca- 
pitaneum  Vratislaviensem  nunciům  pedestrem, 
insinuando  ^*)  sibi  totius  facti  ordinem  seriatim. 
Qui  statim  cum  trecentis  armatis  prope  civita- 
tem Calis  ad  unum  milliare  pervenit,  valentem- 
que  spadonem  Karolo  aute  portám  civitatis  trans- 
misit.  Quem  Karolus  satis  sagaciter,  sicut  per 
nunciům,  quem  in  Vratislaviam  transmiserat, 
edoctus  fuit,  tentavit,  adductum  itaque  caballum 
ascendit  et  celeri  cursu  ad  suos/*)  qui  de  Vrati- 
slavia  ad  eripiendum  eum  venerant,  citius  per- 
rexit.  Dum  igitur  rex  Cracovie  intellexisset,  quod 
Karolus  suos  sic  evasisset  laqueos,  totam  eius 
familiam,  que  post  eum .  in  Calis  remanserat, 
captivari  mandavit,  quam  postea,  ex  quo  Karo- 
lum, sicut  decreverat,  retinere  non  potuit,  abso- 
lutam   abire  permisit.'**)    Post    hec    rex  dictus 


')  nemá  3,  4.  — ")  Non  post  ra.  7 ;  Non  post  m,  hos  dies  6.  —  ')  ibi  3,  4.  —  *)  nemá  4.  —  ^')  temporís  2,  5.  — 
*)  Před  naznačením  kapitoly  jest  v  nik.  1  a  3  tento  nápis:  De  insidiis,  qnas  Kazimirus,  rex  Cracouie,  et  Balko,  dux 
SwidnicensÍB,  regi  Jolianni  et  Karolo  in  Prusia  existentibus  parauerunt.  Ruk.  2  má  dříve  naznačení  kapitoly  a  pak  tatáž 
slova.  —  ^)  Tak  4,  7,  ostatní  Balco.  —  ')  fraudulentur  7.  —  *)  calumpnias  2.  —  •)  Luz.  6,  7.  —  '•)  transiendo  2.  —  *0  autem 
6.  —  ^')  nemá  3.  —  *')  Místo  ad  capitaneum  W.  má  1,  7  capitaneo  Wratislauie;  capitaneo  Wratislauiensi  3,  4, 
5,  6;  capitaneua  2.  —  ^*)  insidiando  2. —  **)  eos  3.  —  '*)  dimisit  1,  2,  3,  6,  7.  Výprava  do  Prus  byla  v  měsíci  lednu 
r.  1345.  Ku  konci  téhož  měsíce  uprchl  asi  Karel  IV  z  Kališe  nebo  1  února  vydává  již  listiny  v  Břetislavi  (Huber,  Re- 
gesta  atr.  Id).  O  záležitosti  této  zachoval  se  souvěký  dopis  v  archivu  Gonzagů  v  Mantově  (E,  II  Č.  13),  jež  se  mnou 
laskavé  sdělil  p.  dr.  Wenck  z  Halle,  začež  mu  tuto  díky  vyslovuji.  Zníť  pak  dopis  tento  jak  následuje:  „Domine  mi! 
Alias  vobis  scripsl,  qualiter  domini  reg-es  Boemus,  Ungaricus,  dux  Burbone,  comés  de  Aynaldo,  dominus  Carolus,  mar- 
chio  Moravic,  cum  magna  comitiva  baronům  et  militum  direxerunt  gressus  suos  versus  paganos,  transeuntes  glacies  de 
Pnisia.  £t  hoc  fuit  in  carnisprivio  nuper  elapso.  £1  super  terénům  paganorum  steterunt  solummodo  unus  (!)  dies  et 
daas  noctes  et  postmodum  posuerunt  se  ad  revertendum,  et  reversi  fuerunt  ad  mediam  quadragesimam  in  civitate  Tu- 
ronis,  que  est  civitas  cruciferorum,  et  ibi  rex  Ungaricus  direxit  gressus  suos  Ungariam  cum  amore  et  benivolentia 
regis  Boemie.  Dux  Burbone,  cognatus  regis  Boemie,  venit  Pragam  cum  trecentum  equis,  et  ibi  est.  Comes  de  Aynaldo 
ivit  domům.  Rex  Boemus  remansit  in  Turono  et  dominus  Karolus  eius  filius  precepit  gressus  suos  versus  Polanam,  et 
pater  eius,  scilicet  rex  Boemus,  sequebatur  ipsum  tamen  longinquum  et  dieto  suo  filio  per  quinque  dietas.  Interim  do- 
minus Karolus  venit  ad  quandam  civitatem,  que  vocatur  Calix,  que  aliqualiter  obedit  regi  Cracovie,  et  quando  intravit 
civitatem,  habuit  promissionem  a  civibus,  qui  iverant  obviam  ei,  de  conservando  ipsum  indempnom  et  incolnmem,  quia 
ipse  timebat  de  rege  Cracovie.  Et  statim  summo  masné  rex  Cracovie  fuit  apud  civitatem  volente  (!)  ipsum  detinere,  et 
cive^  illius  civitatis  noluerunt  hoc  consentire,  et  statim  dominus  nuncios  misit  Pollan«m  in  Moraviam  (!)  pro  amicis 
et  subditis  suis  et  coadunati  fuerunt  amici  sui  in  quadam  civitate  domini  KaruUi,  que  vocatur  Bratislevia,  bene  sexcen- 
tum  plaustra,  et  quodlibet  plaustmm  habebat  pro  minimo  IlIIor  equos  et  super  quolibet  plaustro  sex  homines  armi- 
geros,  et  iverunt  ad  civitatem  Calix.  Et  dominus  Karulus  quando  vidit  ipsos  cum  comitiva  sua,  exivit  civitatem  et  in- 
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iw.>  Cazimirus  civitatem  Stynaviam*)  ad  territorium 
Vratislaviense  spectantem  obsedit  et  expugna- 
\\t  Ubi  multa  enormia  deflorando  virgines  et 
civium  uxores  deturpando  commisit.  Quod  cum 
Johanni,'^)  regi  Boemie,  qui  tunc  super  alveum 
Rheiii  morám  traxit,  insinuatum^  fuisset,  sta- 
tím^) in  Boemíam  venit,  et  congregato  exer- 
citu  civitatem  Swidnitz  obsedit  et  suburbio  eius 
depopulato  et  territorio  eius  iu  magua  parte 
destnicto  civitatem  Landeshute  *)  expugnavit 
et  devicit.  Et  quia  ipse  flux  Swidnicensis  illas 
'  insidias  et  machinaciones  iniquas,  quibus  Karo- 
lus  in  Calis,  sicut  superius  narratum,  extitit  de- 
tentus,  dolose  et  nequiter  procuravit,  rex  Johan- 
nes  et  Karolus  decem  septimanas®)  in  terra 
dicti  ducis  iacentes,  ea^  hostili  přede  in  vin- 
dictam  perpetrati  criminis  exposita  in  Boemiam 
redierunt. 

Capitulum  XVm.») 

Hiis  itaque  gestis,  non  longo*)  temporis 
spacio  transacto  Ludovicus  Bavarus,  qui  se  im- 
peratorem  nominavit,  cum  rege  Ungarie,  duce 
Austrie,  rege  Cracovie,  marchione  Misnensi  et 
duce  Suidnicensi  fořtem  super  Johannem,  regem 
Boemie,  et  Karolum,  marchionem  Moravic,  ligám 
construxerunt,  qui  omneš  dictum  Johannem  et 
Karolum  in  una  septimana  suis  litteris  diffída^ 
runt,  volentes  eos  invadere  et  tanquam  eorum 
capitales  persequi  inimicos.  Super  quibus  novis 
rex  Johamies  territus  soUempnes  suos  nuncios, 
videlicet  dominům  Nicolaum'®)  de  Lucemburg, 
suum  iutimum  ")  consiliarium,  et  dominům  Hen- 
ricum  thesaurarium ")  de  Niuemburg,^^  suum 
protonotarium,  misit  ad  Ludovicum,  ut  cum  eo 


ad  tractandum  de  concordia  aut  treugis  inter 
eos  statuendis'*)  ad  aliquem  terminům  conve- 
niret  Qui  simpliciter  respondit:  quod  nullas  cum 
eo  vellet  habere  treugarum  inducias  nec  aliqua 
cum  eo  querere  concordie  parlaraenta.  Johannes 
vero  '*)  rex  hoc  audito,  dixit;  „In  uomine  do- 
mini, quanto  plures  habuerimus  inimicos,  tanto 
plura  spolia  et  predas  capiemus;  et  ego  iuro 
per  dominům  *•)  Jesum  Christum,  quod  '')  qui- 
cumque  eorum  me  primus  '®)  invaserit,  hune  ta- 
liter  obruam,  quod  omneš  alii  terrebuntur.'' 

Post  hoc  '^)  non  longo  tempore  transacto 
Cazimirus,  rex  Cracovie,*'')  Nicolai,  ducis  Opavie, 
civitateta  nomine  Saar  invasit  et  hostiliter  ob- 
sedit. Qui  statim  ad  regem  Johannem  in  Pra- 
gam  misit  et  ut  aliquot  viros  armatos,  quorum 
adiutorio  civitatem  auam  per  regem  Cazimirum 
circumvalatam  posset  liberare,  transmitteret,  in- 
stantissime  supplicavit.  Rex  Johannes  hoc  audito 
letabuado  respondit  animo:  nuUam  sibi  velle 
transmittere  gentem,  sed  intra*')  quatuor  dies 
sibi  velle  in  adiutorium  venire  propria  in  per- 
sona  cum  multitudine  maxima  armatorum.  Sta- 
tim rex  Johannes  omnibus  regiii  Boemie  baro- 
nibus  in**)  unum  convocatis,  omnibus  audienti- 
bus  dixit:  „Ecce  viri  nobiles  et  strenui  et  fide- 
les  dilecti,  oportet,  ut  regnum  nostnim  et  patriam 
contra  nos  et  vos  iniuriose  insultautes  gladio  et 
armis  defendamus.  Et  quoniam  iste  Cazimirus, 
Cracovie  *^  rex,  nobis  in  contumeliam  regni  no- 
stři  Boemie  et  corone  vasallum  et  principem 
Nicolaum,  ducem  Opavie,  hostiliter  invasit,  in 
quo  maiestatem  nostram  graviter  reputamus 
offensam,  nec  leviter**)  ferre  debemus,  quod 
gravem  paciuntur  offensam,  qui  se  pacis  et  tran- 


travit  in  istie  plaastrís  et  venit  Bratislaviam  civitatem  suara,  et  sic  fait  liberatus.  Nunc  dicitor,  qaod  facta  est  trenga 
inter  Boemum  et  Cracoviensetn  usque  ad  sanctum  Johannem  de  Junio.  Dominas  Karolas  expectat  patrem  suum  in 
Bratislavia,  et  cum  ibidem  veuerit,  postea  venient  Prage  in  Boemiam.  Dicitur  hic,  quod  imperator  est  valde  infirniizs 
et  in  pericnllo  mortis  constitutas.  —  lam  dia  venissem  ad  vos  tanquam  ad  dominům  meum,  sed  venire  non  possum, 
nisi  domíuus  Karulus  veniret  Prage,  quia  obligatns  sum  ad  honpitem  cum  persona  et  equis.  Filios  meos,  domine,  et 
me  vobis  recommendo,  qui  sumus   vestri.  Johannes  de  Vivario.  Datum  Prage  die  penultimo  Marcii." 

^)  Stinaniam  7.  —  •)  Johannem  2;  nemá  6.  — «)  infímatum  2.  —  *)  nemá  4.  —  *)  Landeskutem  6.  —  *^)  dec. 
septimanis  7.  —  ")  nemá  8,  4.  —  •)  Sequitur,  quomodo  malti  principes  regem  Johannem  et  Karolum  diffidauerunt  et  rex 
Johannes  quomodo  Cracovian  obsedit.  Cap.  XVIII  mk.  1;  taktéž  ruk.  3,  jen  že  vynecháno  slovo:  sequitur;  Sequítar 
cap.  XVI,  quomodo  etc.  2. —  ')longe  5. —  '•)  nemá  2. —  *')  internum  7;  interrimum  6. —  ")  thezauri  2;  thezaurnm  7. — 
*')  Tak  1,  3;  Nurenberg  4;  Nutenburg  2.—  ")  statuendum  4.—  ")  nemá  2,  6.  —  ")  nemá  2;  deum  6.  —  ^')  nemá 
3.  —  '*J  prius  2.  —  '•)  hoc  autem  2.  —  '•)  nemá  8,  4.  -—  '»)  infra  2,  6.  —  ")  in  vnum  nemá  4.  —  •')  nemá  6.  — 
")  leui  2,  6. 
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quillitatis  gracia ')  nostro  dominio ')  subdide- 
nint  Ne  ergo  nobis  pigricie  ascribatur  segnicies 
et  ociose  quietis  sompnolencia  impingatur,  vo- 
lumus  et  mandaraus  vobis  singulis  et  singula- 
riter  universis,  ut ')  .  statím  arma  capiatis,  ad 
bellům  expediti  sine  mora  nos  sequamini  ad 
propulsandam  ^)  illius  stultam  *)  proterviam,  qui 
principem  et  vasallum  nostrum  presumsit  in- 
vadere,  qui  nostra  defensione  potitus  mento 
deberet^)  pacis  tranquillitate  gaudere."  Barones 
vero  ad  regis  verba  responderunt :  „Domine  rex, 
de  iure  nostro  existit  et  ab  antiquis  temporibus 
ínviolabiliter  observatum,  quod  extra  regnum'0 
non  debemus  armis  proficisci,  sed  intra**)  regni 
limites  ipsum  regnum  contra  eos,  qui  hoc  hosti- 
liter  invadere  conantur,  pro  viribus  defendere  et 
tueri."  Quibus*-*)  rex  dixit'*^):  „Ducatus  Opavie 
sicut  alii  Polonie  ducatus  ad  regem  Boemie  et 
coronam  regni  respectum '*)  habere  dignoscitur; 
unde  ego  accinctus  ad  iter  iam  vado  districte 
et  omnino  visurus,  quis  vestrum  táli  eaptus  te- 
ineritatis  **)  audacia  et  presumcione  temera,  ut 
retro  rae  manere  presumat."  Itaque  rex  Johannes 
eadem  nocte  cum  **)  quingentis  galeatis  de  mon- 
tibus  **)  Chuthnis,  ubi  talia  verba  cum  baroni- 
bus  regni  habuit,  recessit  et  ad  ducem  Nicolaum 
de  Opavia  die  et  nocte  festinanter  properavit. 
Et  statím  secuti  šunt  eum  barones  et  regni  no- 
biles  universi,  et  antequam  ad  dictum  ducem 
veniret,  habuit  duo  millia  galeatorum  exceptis 
sagittariis  et  aliis  decenter  armatis.  Quos  no- 
bilis  Czenko  de  Lippa*^)  cum  .trecentis  arma- 
tis cicius  curreudo  preveniť®)  et  cum  Ungaris 
et  aliis,  qui  de  [Cazimiri]  ^'^)  regis  mandato  du- 
cis  civitatem  obsederant,  bellům  fervidum  in- 
stauravit,  quos  fugám  capientes  usque  in  civi- 
tatem Cracoviam  insecutus  est.  Et  in  eadem  fuga 
trecenti  Ungari  iuterfecti  šunt  et  sexaginta  viri 
nobiles  captivati.  Reliquos  vero  sic  insequeba- 
tur  '^)   avide,    ut  ipse   et   magna   pars  suorum 


ipsam  civitatem  intrarent  animo  furibundo;  qui  isi5 
cancello  turris  '•)  demisso,  fuerunt  in  ipsa  civi- 
tate  retenti.**®)  Rex  vero  Johannes  hec  valde  fe- 
rebat  amaro*')  animo,  quod  ipse  disturbio  táli 
non  interfuit,  quia  civitatem  sine  omni  resisten- 
cia  acquisisset.  Statim  tamen  eodem  die  Craco- 
viam cum  magno  obsedit  exercitu,  et  iacendo 
ibidem  totam  ten^am  depopulatis  suburbiis  parte 
maxima  devastavit.  Tunc  Cazimirus,  rex  Craco- 
vie,  nunciavit  regi  Johanni,  ut  ad  evitaudum '*'^) 
multanim  personarum  pericula  secům  solo^^) 
solus  in  stuba  clauderetur,'^^)  et  quis  ibi  alium 
vinceret,  suum  propositum  de  eo  obtineret.  Et 
quia  rex  Johannes  omnino  tunc  excecatus  erat, 
nunciavit  sibi:  quod  se  excecare^^)  faceret,  tunc  . 
paribus  armis  libentissime  vellet  iutrare  duellum. 
Post  hoc  petente  Kazimiro  statim^®)  fuerunt 
treugarum  triům  septiraanarum  inter  eos  inducie 
procurate.  Quibus  pendeutibus^'')  tota  inimici- 
ciarum  materia  fuit  complanata,  ita  ut  '-'^)  Ka- 
rolus,  marchio  Moravie,  de  decem  marcarum  mil- 
libus  argenti,  que  sibi  dudum  Cazimirus  in  mu- 
tuo  concesserat,  quietus  dimitteretur  omniniodo-^) 
et  solutus.  Et  sic  extincta  dissensionis  materia 
fuit  inter  eos  pacis  tranquillitas  posita  et  fir- 
mata.  In  qua  quidem  pacis  firmacione  omneš 
isti  principes,  qui  prius  ipsum  regem  Johannem 
et  Karolum,  marchionem  Moravie,  diffidaverant, 
fuerunt  unanimiter  comprehensi 

CapituJum  XIX.  3") 

Post  hoc  Ludovicus  Bavarus  sollerapnem 
suam  ambasiatam  ad  regem  Johannem  et  Karo- 
lum misit  instanter  petendo,  ut  secům  ad^^) 
parlamenti  conveniret ^*)  terminům:  vellet  enim 
sibi  de  univei*sis  iniuriis  et  violenciis,  quibus 
Johannes,  filius  suus,  per  Ludovicum,  filium  suum, 
in  ablacione  uxoris  et  comitatus  Tyrolis  dampni- 
ficatus  esset,  integraliter  satisfacere  et  condig- 
nam  reddere  recompensam.  Qui  quidem  placito- 


')  nemá  3,  4.  —  *)  domino  7.  —  ')  et  2.  —  ^)  propnlsam  2,  6.  —  *)  stnlti  3.  —  ^)  Tak  všecky  rukopisy;  jen 
7  a  Bohmer  debet  —  ^)  nemá  2.  —  *)  sed  in  terra  2.  —  •)  Qai  2.—  '•)  ait  2.  —  '')  nemá  3.  —  ^')  cap.  temeritate 
et  andacia  praesnmptioneque  temera  7. —  '*)  nemá  6, —  ^^)  monte  rukopisy,  ale  7  má  de  montibus  Cuthum. —  '*')  No- 
biles Czenko  de  Lyppa  3,  4,  6,  7;  nobiles  Cz.  d.  L.  1. —  '•)  prouenit  2.  —  ")  nemají  rukopisy.  —  ^*)  insequebantur 
4.  __  19)  muris  3.—  ")  det.  3.  —  ")  amaro  f.  in  animo  6.  —  **)  evitandam  3,  4.  ^  ")  sóla  1,  2,  3,  6.  —  ")  clauderen- 
tur  2.  —  *^)  excecari  6.—  '*)  nemá  2.  —  '')  Tak  2  a  3,  petentibas  ostatní  rnk.  —  '•)  nemá  6.  —  '")  omnimode  5,  7.  — 
omnino  Bohmer.  —  ^'')  Před  naznačením  kapitoly  jest  v  1  nápis:  Quomodo  Ludouicos  misit  nuncios  ad  regem  Johan- 
nem; a  2:  Sequitur  cap.  XVII  qnod  Lud.  etc.  —  ")  nemá  6.  —  **)  convenirent  ter.:  vellent  enim  6. 
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1846  rum  terminus  fuit  super')  die  certo  coramTre- 
virensi*)   [archijepiscopo,^)  qui  regis  Johannis 
patruus  erat,*)  in  Treviris  constitutus,  ad  quem 
quidem  tenpinum  multi  domini  et  viri  magni- 
fici  ad  regis  Johannis  partem  convenerunt,  qui 
super  re   magna  magnos    habuerunt   tractatus, 
quia  sic  facti   enormitas  et  perpetrati  criminis 
execrabilis  *)    immanitas   requirebat.    A   seculo 
quippe  non  est  auditům,  ut  magnus  generosus- 
que  princeps  et  dominus  tam   nobili   ten-a   et 
uxore  propria  machinacione  iniqua  et  proditorio 
consilio  sic  nequiter   privaretur.    Multis  itaque 
examinatis*)  consiliis,')  productum  fuit  in  me- 
dium, quod  Johanni,  qui  de  comitatu  Tyrolis  et 
aliis®)   suis    dominiis    maligno   et    fraudulento 
consilio  per  suos  eiectus  et  expulsus  fuerat,  nul- 
latenus  competeret  nec  honorificum   existeret,') 
ut'**)  comitatum  Tyrolis  et  alia  sua  dominia'*) 
reingrederetur  denuo,  nec  uxorem  reassumeret,''*) 
quam  taliter  adulterii  turpitudine  pollutam  nun- 
quam  posset  amplius  dulcibus  fovere  amplexibus, 
nec  afifectu  uxorico  sine  abhominacionis  '*)  nau- 
sea,  sicut  ordo  coniugalis  exigit,  adamare.  Tan- 
dem ad  hoc  deventum  exstitit,  quod  Ludovicus 
de  Bavaria  se  ad  hoc  detulit,  quod  regi  Johanni 
et  filio  suo,  qui  de  dominiis  suis,  ut  prefertur, 
relegatus  extiterat,  vellet  dare  terram  Lusacie, 
utputa  Gorlicz  '*)  et  Budissyn  civitates,  que  cum 
totis  dominiis  et  universis  suis  pertinenciis  regno 
Boemie  incorporari  debeant  totis  futuris  tempo- 
ribus  permansure.  Insuper  viginti  millia  marca- 
rum  puri  argenti,  pro  quibus  Berlin,")  Brande- 
burg  '*)  et  Stendal  civitates  marchio  ")  obligare 
vellet  cum  universis  et  singulis  proventibus,  uti- 
litatibus  '*)    et  usufructibus   ad   ipsas   civitates 
pertinentibus,  tam  diu  per  regem  Johannem  aut 


filium  eius  Johannem  '•)  tenendas,  possidendas 
et  utifruendas,  donec  ipsa  vigiuíi  millia  mar- 
carum  in  parata  pecunia  in  civitate  Pragensi 
totaliter  solveretur.  Quam  quidem  ordinacio- 
nem  rex  Johannes  amplexatus  est.  Sed  post- 
quam  ad  Karolum,  marchioneni  Moravic,  et  Jo- 
hannem filios  suos  perduceretur,  noluerimt  in 
eadem*®)  consentire,  dicentes:  Si  pater  noster 
arripuerit  istas  pecunias,  dispergeť^"*)  eas  inter 
Rinenses  Henkinos,  et  sic  decepti  mauebimus  et 
illusi.  Dum  itaque  Ludovicus  intellexisset,  quod 
regis  Johannis  filii  ipsam*')  ordinacionem  accep- 
tare  noluissent  nec  eorum  litteils  íirmare,*'*) 
totum*^)  quod  tractatum  et  ordinatum  fuit,  re- 
mansit**)  irritum  et  inane.  De  quo  Ludovicus 
Bavarus  valde  fuit  territus  et  ultra  modům 
quam**)  dici  poterit,  stupefactus,  et  suspicatus 
est  mali  eventus  ease  omen,  quod  filii  ^^  regis^') 
Johannis  ordinacionem  per  magnos  principes 
maturis  et  providis  dispositam  et  ordinatam  con- 
siliis  eť  per '®)  patrem  eorum  acceptatam*^)  ac- 
ceptare  renuunt  et  amplecti,  sic  animose  et 
mentě  superba  contradicunt. 

Capitulum  XX.^«) 

Post  hoc*')  rex  Johannes  intravit  curiam 
Avinionis  ad  papám  Benedictum  et  cum  eo  prac- 
ticavit  in  tantum,  ut  ipse  coram  omnibus^'') 
electoribus  vocatis^^)  insinuaret,  qualiter  Ludo- 
vicus de  Bavaria^*)  non  esset  verus  imperator, 
cum  ipse  staret  contra  sacrosauctam  Romanám 
ecclesiam,  christianitatis  matrcm,  et  queudam 
fratrem  Minorum  ad  coronandum  ^^)  se  in  papám 
posuisset.  Et  sic  statim  electores  ad  elccciouem 
procedentes,  Karolum,  marchiouem  Moravie,  in 
regem  Romanorum  felicibus  auspiciis  elegerunt.^®) 


^  Místo  super  die  certo  má  2  discreto.  — ')  Treuerensi  2.  —  ')  episcopo  všecky  rukopisy.  —  *)  Tak  rukopisy, 
fuit  Bohmer.  —  *)  execrabiles  2.  —  •)  examitís  4.  —  ')  consilio  3.  —  •)  et  aiiis  —  comitatum  Tirolis  nemá  2.  —  ®)  exti- 
teret  4.  —  ^•)  nec  3,  4.—  ")  nemá  7.  —  »«)  reassumere  3,  4.  —  »')  abhominacionibus  3,  4.  —  ")  Qerlicz  6;  Gerlitz  7. — 
**)  Borlin  2.  —  *•)  Brandenburg  4;  Brandeburgensis  2.  —  ")  in  marchia  4.  —  ")  nemá  3,  4.  —  '•)  nemá  3,  4.  — 
")  eam  6.  —  »••)  disperges  2.-— «»)  nemá  3,  4.  — -")  flrmate  2.  —  ")  totumque  tractare  3;  totumque,  quod  6.—  2*)  ne- 
má 2.  —  «)  qui  rukopisy.  —  ")  filiis  6.  —  ")  nemá  7.  —  ")  nemá  3,  4.  —  ")  acceptam  2,  3,  4.  —  ^«)  V  ruk.  1  jest 
na  tomto  místě  tento  nápis:  Quomodo  rex  Jobannes  iuit  in  curiam  Auinionensem  ad  papám  Benedictum  et  practicauit 
cum  eo  de  Karolo  in  regem  Romanorum  eligendo  cap.  XX  et  ultimum;  v  2.  jest  nápis  Sequitur  Capitulum  XVIII  et 
vltimum  istius  opusculi;  v  6  capit.  vicesimum  et  ultimum.  —  ")  hec  2,  3.  —  '*)  nemá  4.  —  *^  nemá  4.  —  ^*)  Baria 
6. —  '*)  concordandum  3,  4.  —  *^)  Po  slově  tomto  jest  v  mk.  1.  přípisek:  Et  sic  est  provincia.  A  s  tyem  vzhoru.  V  ruk. 
2.  Explicit.  SuccessQs  et  actus  domini  Karoli  imperatoris,  quos  habuit  et  fecit  temporibus  suis  et  ea  solus  dictavit. 
Deo  gracias.  Amen.  V  ruk.  3.  Explicit  cronica  de    gestis   pie   memorie   serenissimi   principis  et  domini,  domini  Karoli, 
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11. 


Tuto  sě  počíná  přemluva  o  hvoiě  přešlechetného 

Karla^  ciesaře  římského  Čtvrtého  a  krále  českého 

Prvého  přednost ojného,^)  Kapitola  prvá. 

Sediece  na  sčastnú  ^  naší  dvú  královu  stolicí, 
dvoj  tohoto  světa  iivot  máme  poznati  a  lepší 
sobe  zvoliti.  Když  dvuoj  obličej  v*')  podobenstvie 
vidíme,  paměť  o  obú  životů  máme.  Nebo  jakžto  *) 
obličej,  jenž  vidíme  v  zrcadle,  prázdný  *)  a  nic 
nenie,  takéž  hřiešných  život  nic  nenie.  Proto*) 
Orličník  ve  čtení  praví:  Bez  něho  učiněno  jest 
nic.  Než  kterak  učiněno  jest*)  nic  dielo  hřiešného, 
když  on  je  učinil?  Hriech^  učinil,  ale  ne  skutek. 
Dielo  jmenují  ot  dělníka,  a  hřiešný  všudy  rozkoší 
rozličných  žádá®)  a  przní  sě  jimi  a  obelstěn') 
bude  v  žádosti  své ;  nebo  ^°)  útlých  věcí  žádá, 
ježto  sě  v  nic  navracují.  A  tak  pochovají  život 
jeho  s  ním;'')  neb  když  tělesné  věci  zetlejí, 
tehdy  žádosti  jeho  sě  konají.  O  druhém  pak 
živote  die  Orličník :  Co  učiněno  jest  v  něm,  život 
bies,'**)  a'^)  život  bieše  světlost  lidská.  Kterak 
pak  učiníme'^)  život  v  něm,**)  aby  život  byl 
světlost  naše.  *'^)  Učí  nás  spasitel  a  řka:  Ktojie 
télo  mé  a  pie  krev  mú,  ve  mně  přebývá  a  já 
vněm.  Kteříž  jsů  živi  od  také  krmě  duchové, 
přebývají  *®)  na  věky.  Kterak  pak  jsú  jí ")  živi, 
znamenajme.  Zda  nenie,  když  tělesně  rozličné 
krmě  a  útlé  jieme,.*®)  žádost  k  nim  musíme 
mieti  a  vnitř  je  '*•')  přijieti  žádostně  a  pustiti  je 
po  údech  těla  našeho,  aby  sé  obrátily  v  krev, 
a  duch,  jenž  ve  krvi  přebývá  [s]  život[em]  na- 
š[ím]  *°)  také  tu  mohl  ostati  ?  Ale  protože  tělesné 


krmě  útlé  jsú,  protož  člověk  umierá.  Než  ktož 
jie  onu  krmi  duchovní,  od  niežto  jest  duše  živa, 
zda  nemusí  v  duši  své  jie  žádati  a  žádostivě 
přijímati  a  snažně  v  milosti  chovati,  aby  ^^)  jiskry 
sladkosti  a  milosti  té  krmě  horkostí  v  něm  sě 
narodily,  v  nichžto  duše  ^*)  pokrm  svój  -^)  má 
živý  a  v  něm  přebývá.'*)  A  jakožto  v  tom  pokrmu 
nic  útlého  nenie,  takéž  ti,  ježto  v  něm  přebývají, 
strádají  všie  útlosti  a  budu  živi  na  věky.  To 
spasitel  potvrzuje  ve  čtení  svatého  Jana  v  šesté 
kapitule**)  a  řka:  Tento  jest  chléb  živý,  jenž 
s  nebes  stupuje,  a  ktož  jej  '*)  bude  jiesti,  ne- 
umře na  věky.  Život  věčný  jest  světlost  člověčie, 
ježto  bez  boha  státi  sě  nemóž.*"^)  A  protož  pravý 
týž  Orličník:  A  život  bieše  světlost  lidská,  nebo 
jiný*®)  život  má  za*')  smrt.  A  zajisté  jest  smrt: 
nebt  jest  přehořký.  A  což  pak  hořčejšieho  móž  ^°) 
býti,  než  milovníkem*')  býti  rozkoší  a  tyto  muky 
trpěti?  Neb  nejsú  mrtvi  tolik,  ale  ve  všelikú 
hodinu  mrú.  Než  ti,  ježto  jsú  živi  u  věčném 
životě,  dobře  jsú  řečeni  živi;  neb  silú^'^)  smrti 
sě  protivili  rozkoše  tělesné  zapuzujíce  i  vzali 
jsú**)  za  odplatu  rozkoše  věčné.  Ale  mnozí  jedie 
duchovnie  krmi  bez  chuti  i  žádosti  a  vy  vracují 
ji  z  srdcí**)  svých.  Běda  jim!  nebo  jich  hřiech 
s  Jidášem  popisuje  sě  a  diel  jich  s  Datanem  a  Abi- 
ronem,  ani  prospěšno  bude  dušem  jich  ku  pokrmu. 
Zda  neznamenáte,  jestliže  zvieře  jest  bez  chuti, 
neprospěje  jemu  k  pokrmu  ale  bolestí  sěmiičí? 
Mnohem  viece  vy  mučeni  budete;  nebo  muka 
vaše  bude  věčna,  jakož**)  i  krmě  jest  věčna. 
Jichžto  šlépějí,  prosím  vás,  chovajte  sě ;  než  na 
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dominorum  imperatoris  et  Boemie  regis  anno  domini  millesimo  trecentesimo  nonag-esimo  sexto,  fena  secunda  aute  fe 
stům  8.  Thomc  apostoli  gloriosi.  Poskocz  buobadle,  at  tebe  banba  nenje.  Amen.  Šunt  qnieque,  que  sociant,  bis  blna 
volant  třes  ambalant  et  duo  sonant.  V  ruk.  4  jest  explicit.  Et  sic  est  finis  cronice  diuine  memorie  domini  Karolia  Ro- 
manomm  imperatoris  et  Boemie  regis  de  gestis  et  Jactis  ipsius  cum  patře  ipsius  rege  Johanne  deco,  eciam  r^%%  Boe- 
mie, et  factis  ipsius  sub  anno  domini  miUesimo  CCCLXXXXIX  feria  secunda  ante  festům  s.  Viti  martiris  gloriosi, 
Qai  bitit,  vitit;  et  qui  non  bitit,  peribit:  ergo  bibamus,  ut  tempore  longo  vivamus.  Hec  Roczwara  Longbardie. 

^)  píědojst  2.  — »)  BČas.  ruk.  1  a  2;  atias.  3.  —  *•)  u  3.  ^  »)  jakožto  2.  —  *)  przdnaj  2.  —  «)  Protož  2.  — 
)  nemají  rukopisy.  — ')  Hřiech  učinil  nemá  1;  H.  on  uč.  2.  —  ')  požádá  3.  —  •)  obelstem  2.  —  *")  nebo  —ježto  sě 
smá  2.—  »')  snem  3.—  '")  bieSě  2.  —  ")  a  život  bieše  nemá  2.  —  ^»)  uíinieme  2.—  '*)  v  němž  3.  —  ^^)  naše  2.  — 
-)  přěb.  2.  a  tak  obyííejně  níže.  —  »^  jiní  rukopisy.  —  ")  jíme  2.  —  ^»)  jě  2,  3.  —  ")  Rukopisy  přeb.  život  náš  také.  — 
')  rukopisy:  aby  jiskry  té  krmě  horkostí,  sladkosti  a  milosti.  —  •*)duSé  2.  —  ")  svuoj  2.  —  ")  přěb.  2.  —  «*)  cap.  2. — 
')  giey  2.  —  '')  nemuož  1.  —  *•)  jinaj  2. —  '•)  nemá  1. —  *•)  muož  1,  3.  —  '')  milovníkem  rukopisy;  mil.  býti  v  rozk. 
—  ")  silu  jsú  smrti  2.  —  ")  sú  1.  —  «^)  srdcích  2.—  ")  jakož  i  —  věčna  nemá  1  a  3. 
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pokrm  dušem  vašim  krmě  té  žádajte  přijieti  a  bez 
nie  neroďte  živi  býti,  aby  věčně  živi  byli.  A  ne- 
toliko samým  chlebem  živ  jest  člověk,  ale  každým 
slovem,  kteréž  pocházie  z  úst ')  božích.  Neb  chléb 
nebeský  netolik  jest  chléb,  ale  také  tělo  a  slovo. 
Nebo  by  bylo  samo  tělo,  nemělo  -  by  pokrmu 
života  věčného.  Kterak  pak  ten  chléb  jest  tělo? 
Praví  spasitel:  Chléb  tento,  kterýž  já  dám,  tělo 
mé  jest.  A  to  tělo  slovo  jest,  jakž  to  svatý  Jan 
ve  čtení  praví:  A  slovo  tělo  učiněno  jest.  Kte- 
réžto slovo  buoh  byl,  o  němžto  týž  praví :  A  buoh 
byl  slovo.  A  tak  ten  chléb  tělo^  slovo  a  buoh 
jest.  A  ten  chléb  ktož  přijímati  chce,  musí  přijieti 
tělo,  slovo  a  boha")  v  tom  chlebě  nebeském. 
Ten  jistý  chléb  andělský^  chléb  jest  nazván. 
V  přijímání  chleba  toho  musí  také  přijieti  slovo 
spravedlnosti,  o  kterémžto  slově  Kristus  praví: 
Já  jsem  pravda  a  život.  Ktož  slova  spravedlnosti  *) 
nepřijímá,  ten  nepřijímá  toho  chleba.  I  musí  ten, 
jenž  chléb  přijímá,  tělo  přijieti.  Neb  když  jej 
hospodin  svým  mlazším  dával,  řekl*):  Toť  jest 
tělo  mé,  ježto  za  vás  dáno  bude;  a  krev  té- 
hož těla  dal  jim  a  řka:  Tento  jest  kalich  krve 
mé  nového  a  věčného  svědectvie,  jenž  pro 
mnohé  prolit  bude.  A  když  člověk  přijme  to 
tělo,  ztrať  tělo  své  a  daj  je*)  za  Krista,  a 
vezma  kříž  svój,')  jdi  po  něm,  aby  účasten  byl 
smrti  a  utrpenie  jeho,  požívaje  v  budúciem  času 
chvály  jména  jeho.  A  když  tělo  přijímá,  musí 
také  i  chléb  ten  pravý  přijieti,  jakožto  on  sám 
die:  Já  jsem®)  chléb  pravý,  jenž  jsem®)  s  nebes 
stúpil.  Potvrdil  nám  sám  Kristus  nové  a  věčné 
svědectvie  skrze  chléb  ten.  O  kterémžto  potvrzení 
David  praví  v  žalme:  A  chléb  srdce  člověčieho 
potvrdí.***)  David  pak  ne  darmo  v")  podobenství 
o  věčném  chlebu  mluví.  Nebo  duom  jeho  Bethleem 
slově,  ježto  sě  vykládá  duom  chleba.  Z  toho 
domu  chtěl  buoh,  aby  sě  Kristus  narodil,  jenž 
jest  pravý  chléb.  A  proto  jmenuje  jeho  '*)  písmo 
z  domu  Davidova,  to  věz  z  domu  chleba.  I  potvrdí 
ten  chléb  srdcí  i  duší  vašich  v  svatém  milování 
a  v  milosti  své,  aby  tak  mohli  jíti  skrze  krá- 
lovstvie  časná,  aby  neztratili  království  věčných. 


Tuto  učí  budúcie  své  ten  předtwstojný  ciesař  Karet 

kterak  mají  hospodina  milovati  a  svého  hlímieho 

a  hřiechóv  '*)  sě  vystříehati.  —  Kapitola  II. 

Když  pak  kralovati  budete  po  mně,  okrá- 
šlení královu  korunu,  pamatujte,  že  sem  já  kra- 
loval před  vámi  a  v  prach  navrácen  sem  a  v  hlínu 
červóv;  takéž  vy  padnete,  jdúce  jakžto  stien  a 
jakžto  květ  polský.  Zač  stojí  urozenie  aneb  všech 
věcí  stok,  jedno  ač  bude  čisté  svědomie  s  vierú 
pravú  a  s  nadějí  svatého  vzkřiešenie,  Nemněte 
života  vašeho,  jakžto  nemilostiví,  nepravě  mysléce, 
dějí:  krátký  a  tesklivý  jest  čas  života  našeho 
a  z  ničehož  jsme  sě  narodili,  a  potom  v  nic  na- 
vrátíme sě,  jakžto  bychme  nebyli.  Vězte  vy,  že 
máte  otce  věčného  a  syna  jeho  pána  našeho 
Jezu  Krista,  jenž  prvorozený  jest  v  mnohé  bratři, 
jenž  vy  chce'*)  účastný"*)  býti  královstvie  svého, 
ač  zákon  jeho  zachováte  a  neposkvrníte  myslí 
svědomie,  a  vuoli  krve  a  těla  vašeho  nesplníte  '*) 
budete  synové  boží.'*)  Jakžto  svatý  Jan  ve  čt^ní 
die :  Dal  jim  moc  syny  božími  býti.  Protož  chceteli 
synové  boží  býti,  zákon  otce  vašeho  zachovajte, 
jenž  zvěstoval  Vám  skrze  syna  svého,  pána  našeho 
Jesu  Krista  krále  nebeského,  jehožto  podobenstvie 
a  náměststvie  držíte  na  zemi.  Prikázánie  najvěčie 
jest:  milovati  pána  boha  ze  všeho  srdce  a  ze  vsie 
duše  a  bHžnieho  svého  jako  sám  sě.'^)  Budeteli 
tiem  milováním  boha  milovati,  duší  vašich  pron 
položiti  nebudete  sě  strachovati,  a  nebudete  sě 
báti  těch,  ježto  tělo  mohií  zahubiti,  ale  duše 
zatratiti  nemohu.  Než  budete  sě  báti  otce  vašeho, 
jenž  mocen  jest  spasiti  a  také  poslati  v  uohen 
věčný.  A  budeteli  v  strachu  božiem  choditi,  mú- 
drost  váš  bude  počátek,  i  budete  súditi  bratři 
vaši  v  spravedlnosti  '*)  a  v  pravdě  jakžto  sami 
súzeni  býti  nadějete  se  ot  hospodina  a  tak  ne- 
vstúpíte  v  bludné  cesty ;  nebo  cesta  božie  upřiemá 
jest.  A  bude  milosrdenstvie  vaše  nad  bohatými 
a  nad  chudými,  jakžto  sami  žádáte  milosrdenstvie 
dojíti  z  ubožstvie  a  křehkosti  vašie  od  hospodina, 
a  múdrost  vaše  posílena  ''*)  bude  v  moci  božie 
a  položí  jakžto'")   lučiště   mosazné^")   ramena 


')  au8t  2.  —  •)  buoha  2.  —  »)  angel.  2,  3.  ^  *)  spravedUvosti  2.  —  «)   d.   a   řekl  2,  —  «)  jej  (gey)  2.  — 

')  svuoj  1,  2.—  «*)  sem  3.  —  »)  sem  2  a  3.  —  '•)  potvnnje  1.  —  '«)  u  3.  —  ")  nemá  2.  —  »»)  hřiechnov  1  a  2.  — 

**)  chcete  2  a  3.  —  "•)  wčasny  2.  —  ")  naplníte  2.  —  «•)  buoží.  —   ")  jako  sě  samého  2.  —  '«)  spravedlivosti  2.  — 
")  posHněna  2.  —  '•)  jakožto  2.—  *»)  mosaznee  1;  sUnee  1. 
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vaše  a  zetřete*)  boje  silné^  apadnů  nemilostiví^ 
před  vámi.  Ale  spravedliví  budu  sě  radovati  a 
inyšlenie  Bepřátel  vašich  buoh  zruší  a  naučí  vás 
čimti  pravdu  a  sůd.*)  A  zjeví  vám  tajemstvie, 
zpytánie  spravedlivé  ukáže  vám  a  nepokryje  muž 
chytrý  zlosti  své  před  obličejem  vaším;  neb  duch 
múdrosti  a  rozum*)  boží  bude  v  vás.  A  zaslo- 
něně  *)  budil  oči  nepravých  před  vámi ;  i  vyňme  *) 
buoh  z  srdcí  jich  slovo  a  bez  paměti  budu  pro- 
mluvenie  jich.  Spravedlivý  pak  spasí  život  svój, 
a  tak  bude  králova  čest ;  nebo  psáno  jest  v  žaltáři : 
čest  králova  súd^)  miluje.  A  žezla  vaše  kviesti 
budu  před  hospodinem;  nebo  podali  jste  jich 
poklúzlému  a  ubohého  vytáhli  jste  z  uosidla  lov- 
čieho.  A  koininy  vaše  budu  sé  skvietí,  obličeji 
vaši  osvieceni  budu;  nebo  oči  múdrých  v  ně 
budu  hleděti  a  budu  chváliti  hospodina  řkúce: 
Pridaj  hospodin  dnóv  králových  nad  dni  jeho. 
V  pokolení  spravedlivých  požehnáno  bud  plémě 
vaše.  Lakomstvie  budeteli  nenáviděti,  připlovú 
vám  bohatstvie;  jimžto  neroďte  srdce  přiložiti, 
ale  hromažďte  sobě  múdrost;  nebo  mieti  múdrost 
jest  mnohé  panovánie.  Ale  lakomý  nepanuje; 
neb  poddán  jest  peněžnému  panství.  Převráceného 
tovařistvie  a  rady  varujte  sě;  neb  jest  psáno 
v  žaltáři,  že  s  svatými  světí  budete  a  s  převráce- 
nými převráceni  "O  budete ;  nebo  hřiech  jest  ne- 
duh příchopný.  Přijímajte  naučenie  božie,  af  sě 
někdy  nerozhněvá  a  zhynete  s  cesty  spravedlivé, 
když  krátce  vzplane  hněv  jeho.  Udali  sě  vám 
zhřešiti,  teskli  duše  vaše  vašeho®)  života,  do- 
kavadž neutečete  sě  k  studnici  dobroty  a  milo- 
srdenstvie.  Nebo  kterakž  kolivěk  člověčie  věc 
jest  hřešiti,  ale  ďábelská  věc  jest  v  hřieše  trvati. 
Nerodte  hřešiti  v  ducha  svatého,  hřešiece  v  úfanie 
božie;  nebo  duch  boží  svatý  vzdálí  sě  od  vás; 
i  máte  věděti,®)  že  duch  svatý  hřiecha  nenaviditel 
jest.  Nedajte  v  vás  miesta  hněvu,  ale  tichosti ; 
neb  tichost  přemáhá  zlost.  Neroďte  záviděti  jeden 
druhému,  ale  lásku  radějše  mějte  mezi  sebú; 
neb*°)  závist  rodí  nenávist,  a  ktož  nenávidí, 
nenie  milován  a  tak  v  rozlícenie  ")  božiem  '*) 
zahyne.    Než  ktož  lásku  má,  ten  miluje  a  jest 


mil  bohu  i  lidem.  A  budeli  povýšenie  žádati  srdce 
vaše;  pokořte  sě,  ani  přichoď  vám  noha  pýchy. 
Pýcha  nevděčná  jest  stvořiteli  i  dobrodějcóm,'**) 
a  protož  nemá  pyšný  milosti  ani  před  bohem  ani 
před  lidmi.  A  zetřejihospodin  na  konci,  ssazuje  '*) 
mocné  s  stolice  a  povyšuje  z  prachu  pokorných, 
aby  seděli  s  kniežaty  a  stolici  chvály  drželi.  **) 
Neroďte  lakotiti  v  jedení  a  v  pití,  jakožto  činie 
ti,  jichžto  břich  buoh  jest,  jichžto  chvála  a  do- 
konánie  jest  hnisóv  shromážděnie.  Neroďte  led- 
vinek vašich  przniti,  ale  ledvie  vaše  opaste  silnú 
pamětí,  manželstvo  držiece.'*)  Neb  duch  svatý 
bude  sě  varovati  těch,'®)  ježto  sě  smilství  dávají, 
ani  přebývati  •^)  bude  v  tělech'®),  ježto  jsú  pod- 
dána hřiechu.  Vzdržte  '*)  sě  vy  od  lenosti,  aby 
vás  netáhla  těžkostí  svů  do  hlubokosti  pekelné. 
Protož  vystřiehajte  sě  všelikého  hřiechu  v  mladých 
létech;  nebo  malý  blud  na  počátce  veliký  bude 
na  skonání;  ale  choďte  v  ustavení  božiem,  aby 
požehnáme  přijeli  "*")  od  něho,  ježto  die:  blaho- 
slaveni neposkvrnění  na  cestě,  ježto  chodie 
v  přikázání  božiem,  aby  byli  jakžto  dřevo,  ježto 
vsazeno  jest  podle  stoku  vod,  ježto  ovoce  své 
dá  v  čas  svój  a  list  jeho  neopadne,  ale  bude 
připsáno  v  knihy  života,  tu  kdež  popsána  jsú 
jména  spravedlivých.  To  nám  rač  dáti  ten,  ježto 
duostojen*^')byl  otevřieti  knihy  i  znamenie  jich.^') 

Tuto  vypravuje  Karel  ciesař  přemúdrý  a.pre- 
urozený  svój  život  a  své  pokolenie^^)  a  kterak 
jest  jeho  poslal  otec  v  sedmém  létě  do  Francie, 
a  tu  počal  v  svém  dětinství  Hekati  hodiny  matky 
božie,  —  Kapitola   třetie, 

Budúcím  našim  snažně  popsal  jsem  slova 
dříve  řečená  múdrosti  a  strachu  božieho  tak, 
jakžto  má  malost***)  božie  pomoci  účastná  byla.  Již 
o  prázdném  a  nemúdrém  životu  mém  vám  psáti 
žádám  a  také  o  počátku  běhu  mého  světského, 
aby  to. mohlo  vám  přijíti  na  příklad.  Milosti  pak 
mně  od  boha  vlité  a  milovánie  učenie,  to  což  mých 
prší  *^)  měla  snažnost,  nezamlčím,  aby  tiem  viece 
ufali  v  boží  pomoc,  že  v  úsilí  vašem  vám  spo- 
móže,**)  jimžto  viece  otcové  a  předci  vaši  vám 


*)  zetřie  2.  —  *)  silnee  1.  —  *)  nemilosti  3.  —  ")  saud  2.  —  *)  rozumu  2.  —  *)  zacloněny  8.  —  •)  vyme  8.  — 
')  převrácený  budeS  2.—  ")  nemá  3.  —  »)  viděti  1.  — '•)  nebo  2.— '*)  rozlúcenie  3.  —  ")  buožiem  2.  —  "')  dobroděn- 
saom.—  ^3)  a  ssaz.  2.—  ")  držaU  2.  —  ")  držíce  2.  —  *«)  nemá  1.  —  '')  přibyv.  8.  —  '*)  těch  2.  —  '»)  adržte  8.  — 
»)  přijali  1 .  —  ^'>-)  doyst  2.  —  ")  Tu  dokládá  2  Amen.  —  ")  pokánie  2.  —  ^^)  milost  2.  —  ")  prsích  2.  -  ")  spomuože  2. 
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zvěstují;  nebo  psáno  jest:  otcové  naši  zvěstovali 
jsú  nám.  Žádám  proto,  aby  to  vám')  nebylo  tajno, 
že  Jindřich  Sedmý,  římský  ciesař,  urodil  otce 
mého  jménem ')  Jana  z  Margarety,  kniežete  bra- 
banského  dcery,  jenž  pojal  ženu  jménem  Elšku, 
dceru  Václava  Druhého,  českého  krále,  a  obdržely 
královstvie  České  s  ní ;  nebo  mužský  plod  z  po- 
kolenie  králóv*)  českých  bieše  sšel.*')  I  vyhna 
korutánské  knieže  z  Čech,  ježto  mějieše  ženu 
starší  sestru  ženy  jeho  dřieve  řečené  —  ta  po- 
tom umřela  jest  bez  plodu,  —  jenž  královstvie 
České  pro  tu  jistu  sestru  před  ním*)  držieše, 
jakž  to  světlejie  v  kronikách  českých  záleží.  Urodi 
pak  ten  jistý  Jan,  král  český,  s  Elškú  královu 
mě  prvorozeného  syna  svého,  jménem  Václava, 
léta  božieho  narozenie  tisícieho  třistého  šest- 
náctého, čtrnáctý**)  den  máje,  první  hodinu 
v  Praze.  Potom  jiného  syna  měl  jménem  Pře- 
mysla, jenž  v  dětinných  létech  sšel.  Potom  opět 
porodil  třetieho  syna  jménem  Jana.  I  měl  jest 
dřieve  řečený  král  dvě  sestře  vdané:  jednu  byl 
dal  uherskému  králi  Karlovi  Prvniemu,  a  ta  jest 
umřela  bez  dětí;  druhu  byl  dal  Karlovi,  írán- 
skému králi,  jenž  tehdy  kralováše  ve  Franci 
»««3  léta  božieho  narozenie  tisícieho  třistého  tři- 
mezcietmého.  I  posla  mě  mój  *)  otec  dřieve  ře- 
čený k  tomu  jistému  králi  íránskému,  když  běch 
v  sedmém  létě  mého  dětinstvie,  i  káza  mě  dři.eve 
řečený  král  franský  biskupu  biřmovati,  i  přezděl 
mi  jméno  svému  jménu  podobné,  to  věz  Karel, 
a  dal  mi  za  ženu  dceru  Karlovu,  strýce  svého, 
jménem  Margretu*^  řečenú  Blanku.  I  umřela 
jest  žena  jeho,  sestra  otce  mého,  bez  plodu. 
Potom  ten  jistý  král  jinú  sobě  ženu  v  manžel- 
stvo pojal.  I  milováse  mě  ten  jistý  král  velmi, 
i  přikázal  kaplanovi  mému,  aby  mě  něco  v  písmě 
učil,  kterakžkolivěk  ten  jistý  král  sám  písma 
neumějieše.^  A  od  toho  času  naučich  sě  čísti  ho- 
dinám svaté  Marie  panny  slavné  a  jim  něco  ro- 
zuměje^) na  každý  den  času  mého  dětinstvie 
rád  jsem*®)  je  četl;  neb  přikázáno  bieše  stráž- 
ným mým  od  krále,  aby  mě  k  tomu  snažně  nu- 


tili. Nebo  král  dřieve  řečený  nebieše  lakom  na  ") 
penieze  a  požíváše  dobré  rady  a  dvór  jeho 
stkvieše  sě  starými  kniežaty  světskými  i  du- 
chovními. 

Sta  sě  pak  toho  času  veliká  sváda  mezi  krá- 
lem englickým,  ježto  bieše  v  ty  časy,  a  mezi  krá- 
lem íránským."")  Nebo  král  englický  mějieše  za 
ženu  sestru  dřieveřečeného  krále,  jižto  ten  král 
vyhnal  z  Anglie  i  s  synem  jejím  prvorozeným 
jménem  *^)  Edvardem.  Ana  přišedši  k  bratru  své- 
mu osta  v  Francii  v  sirobě  i  s  svým  synem  prvo- 
rozeným. Tehdy  král  íránský  rozhněvav  sě  pro 
vyhnánie  sestry  své  a  sestřence,^*)  prosil  ctě 
(tstě)'*)  mého  Karla,  strýce  svého,  aby  té'®) 
veliké  hanby,  ježto  se  jich  pokolení  stala,  po- 
mstil. Jenž  pojav  veliké  vojsko  i  táže  do  Aqui- 
tanie,*")  a  tu  zemi  jakžto  ''*)  všecku  přemohl, 
kromě  Burdekalis  toho  města  s  některými  tvr- 
zemi nebo  hrady.  Vrátiv  se  pak  ten  jistý  Karel'®) 
do  Francie,  vítězstvie  obdržav,  dal  dceru  dcery 
své,  hrabině  Hanonské,  sestry  ženy  mé,  synu 
dřieve  řečeného  krále  anglického  Edvardovi '®) 
za  ženu,  toho  času,  ježto  bieše  u  výpovědi.  A  dav 
jemu  lid  poslal  jeho  do  Anglie.  A  on  rozmohl 
sě  proti  otci,  jal  jeho  i  zbavil  jeho  královstvie 
i  vstavil  na  sě  korunu.  Téhož  léta*^**)  zahuben^"*) 
byl  otec  syna  dřieve  řečeného  Edvarda.*') 

Toho  také  léta  umřel  jest  Karel,  test  mój, 
a  ostavil  syna  prvorozeného  jménem  Filipa.  Té- 
hož také  léta  na  hromnice  sšel  Karel,  franský 
král,  ostaviv  po  sobě  ženu  těžkú,  ježto  potom 
porodila  dceru.  A  když  podle  obyčeje  králov- 
stvie dcery  nedědie,  učiněn  jest  Filip,  syn  cté 
mého,  králem  íránským;  nebo  najbližší  bieše 
dědic  v  pokolení  mužském.  I  přije  pak  sobe 
dřieveřečený  Filip  rádce  náměstka  svého,  ale 
jich  rady  neposlúchaje  dal  sě  na  lakomstvie. 

I  bieše  mezi  radcemi  jeho  jeden  muž  múdrý, 
Petr  opat  fiskanenský,**)  lemovického  pokolenie, 
člověk  úmluvný,  řečný  ^^)  a  učený  a  všemi  šle- 
chetnými obyčeji  okrášlený.  Ten  v  středu  v  pope- 
ličnú  prvnieho  léta  krále  Filipova  tak  rozumě 


')  vás  2.  —  »)  nemá  2.  —  »)  obdržal  3.  -  ')  králuov  1,  2.  —  ^•)  Sel  1,  2;  zšel  3.  —  ')  nimi  3.  —  ^)  řtmádctý 
2.  —  *)  muoj  2.  —  ')  Tak  3;  Margetu  1 ;  Markretu  2.  —  •)  neumějíSe  2.  —  •)  rozuoměje  2.  —  »•)  sem  rukopisy  —  *^)  v  pe- 
nieze 3.— »*)  franckým  2,  3.  —  ")  nemají  2,  3.  —  ")  i  sestřěnice.  —  '*)  nemá  2;  ctného  3.  —  "*)  tee  velikee  1.  — 
")  Anqwit  2;  Yqnit.  3.  —  "•)  jakžto  3.  —  ^»)  král  2.  —  '»)  rukopisy  Evhardovi.  —  ••>  letha  rukopisy;  a  tak  níže. — 
^••)  zah.  jest  byl  2.—  '*')  Evharda  rukopisy.  —  ")  Pistan.  8;  Sist  1,  2.— '»)  řeČmi  3;  řečný  a  umělý  a  učený  2. 
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káza,  že  ote  všech  bieše  chválen.  A  já  běch 
u  dvora  toho  jistého  krále  Filipa,  jehožto  sestru 
jmějich,  po  smrti  drieve  řečeného  Karla  krále, 
s  nímžto  jsem  byl  pět  let.  I  libieše  sě  mi  *) 
drieve  řečeného  opata  řec  nebo*)  mluvenie  na 
tom  kázání,  že  tak  veliké  osviecenie  jměl  jsem') 
Y  náboženstvie,  slyše  jeho  a  hledě  nan,  že  sám 
v  sobě  jech  sě  mysliti,  řka:  co  jest  to,  že  mi 
sé  tak  veliká  milost  vlévá  od  toho  člověka? 
I  vzach  potom  jeho  známost,  jenž  mě  velme*) 
milostivě  a  jakžto  otec  kocháše,  z  svatého  písma 
často  mě  uče. 

I  byl  jsem  dvě  létě  po  smrti  Karlově  u  dvora 
krále  Filipova.^)  Po  tú  dvú  letů  navrátil  mě 
týž  král  s  mú  ženu,  sestru  svů,  jménem  Blanku 
k  uotci  mému  Janovi,  králi  českému,  do  města 
Liceraburka,  jenžto  hrabstvie  bieše  otce  mého 
po  otci  jeho,  božie  paměti  Jindřichu  ciesaři,*) 
jenž  když  bieše  hrabě  licemburský,  volen  byl 
králem  římským,  jakžto  v  kronikách  římských, 
kterak  jest  aneb  kterak  dlúho  kraloval,  plně- 
ji^) záleží. 

Tuto'')  vypravuje,  kterak  poslal  otec  jeho  do  Li* 
ceinhurka  po  nčko,  kdyS  sě  byl  vrátil  z  Francie^ 
aby  k  němu  přijel^)  do  Itálie^  a  kterak  potom^ 
kdy  přijel  do  Papie.^)  byla  otrávena  na  velikil 
noc  jeho  čeleď.  —  Kapitola  čtvrtá. 

Tak  vrátiv  sě  z  Francie  nadjidech  otce 
mého  v  hrabstyí  Licemburském ;  a  '**)  zaměstkná- 
váse  v  ty  časy  ciesařstvie  Ludvík  z  Bavor,  jenž 
psáše  sě  Ludvík  čtvrtý,  kterýžto  po  smrti  Jindři- 
cha Sedmého,  děda  mého,  římským  králem  v  roz- 
dělení byl  zvolen  proti  Bedřichovi,  vévodě  ra- 
kúskému.  Jehožto  Ludvíka  zvolili  a  s  ním'') 
stáli  až  do  jeho  zvítězenie,  až  byl  i  jal  '*)  toho 
Bedřicha,  vévodu  rakůského,  svého  protivníka, 
Jan,  král  český,  otec  mój,")  mohutský  biskup  a 
trj-rský '*)  a  Wolmar,'*)  poslední  bramburský 
markrabě.  A  s  Bedřichem  byli  jsú  '*)  kolinský 
biskup,  knieže  saské  a  hrabě  sieni  ciesařovy.*') 
Ten  Ludvík  do  Říma  potom  táže  a  korunu  cie- 


sařskú  proti  vuoli  papežově  Jana  dvamezciétmé- 
ho  *®)  ot  biskupa  benátského  a  dar  svěčenie  při- 
jal. A  potom  učinil  křivého  papeže  jménem  Mi- 
kuláše z  zákona  menšieho,  jenž  potom  dán  byl 
v  ruce  papežově  a  tak  v  svátém  pokání  umřel 
jest.  Ale  již  Ludvík  bieše  sě  vrátil  do  Germa- 
nie,  jakžto  v  kronikách  římských  plnějie  sě 
zjevuje. 

Toho  také  času,  když  běch  sě  vrátil  z  Fran- 
cie do  hrabstvie  Licemburského  a  tu  také  na- 
jidech  otce  svého,  oblehl  bieáe  vévoda  rakú- 
ský  město  Kolumbarii '®)  v  Alzacii,  a  Ludvík  jeho 
vysvoboditi  nemožieše;  přistupi  otec  mój  k  nima 
a  smíři  toho  vévodu  s  Ludvíkem.  Potom  otec 
mój  jede  do  hrabstvie  Tyrolského  k  kniežeti  ko- 
rutánskému,  jehožto  vyhnal  byl  z  královstvie  Če- 
ského. Toho  žena  prvá  bieše  umřela,  sestra  matky 
mé;  potom  pak  pojal  bieše  jinú  ženu,  sestru 
kniežete  brunšvického,  s  nížto  měl  jednu  dceru, 
jižto  oddal  bratru  mému  Janovi  za  ženu  a  po 
smrti  své  ostavil  jemu  všecka  svá  kniežetstvie.^) 
Potom  přijede  otec  mój  do  města  Tridenského. 
A  toho  času  umřela  jest  mátě*')  má  den  svatého 
Václava,  mučedlníka  božieho  v  Praze.  A  když  tu 
bydléše  y  Tridentě  otec  mój,  dána  byla  jemu  mě- 
sta v  Lombardii,  město  Brixské,  město  Pergam,**) 
Parma,  Kremona,  Papia,  Regium,  Mutina  a  v  Tu- 
skánech  město  Luka  se  všemi  krajinami  a  s  hrab- 
stvími,  ježto  k  nie  přislušejí.  Do  nichžto  otec 
mój  jede  i  je  sě  přebývati  v  Parmě.  Potom  Aco, 
náměstek  hrabě*^)  z  Mediolána,  přije  v  uopravu 
ta  města,  jenž  vládnieše  v  ty  časy  městy  Medio- 
lánem  a  Novarií,  jichžto  také  poručenstvie  toho 
času  od  našeho  otce  přijal. 

Toho  času  posla  otec  mój  do  hrabstvie  Li- 
cemburského po  mě.  Já  pak  zdvižech  sě  na  ce- 
stu skrze  město  Mec,^*)  skrze  kniežetstvie  **) 
Lotorinské,  skrze  Burgundy  a  Sabaudii  až  do 
města  Lozanského,  ježto  jest  nad  jezerem.  Po- 
tom tažech  přes  hory  Brixské  i  přijidech  do  ze- 
mice Novarské,  a  odtavad  přijedech  u  veliký 
pátek  do  města  Papie,  jenžto**)  držieše  otec  náš. 


*)  nemá  2.  —  ')  ne  2.  —  »)  sem  1,  3 ;  siem  2.  —  *)  velmi  3.  —  ^)  Filipa  2.  —  •)  ciesaře  1 ;  Jindřicha  cie- 
are  3.  —  «•)  plněje  3;  plnějie  2.  —  "O  Tuto  pak  vyp.  2.  —  ■)  vrátil  2.  —  »)  Papie  2.  —  '•)  i  2.  —  '^  ní"™  »  st.  2.  — 
»)  jal  jeho  2,  —  ^^}  muoj  2.  —  *<)  tyrský  3.  —  ")  Woldmar  2.  —  '•)  sá  2.  —  ")  ciesařuovy  2.  —  '■)  dvametcietmé- 
y  2.  —  '*>)  Koliimbary  3.  —  «•)  kniežečtvie  1,  2.  —  «')  máti  3.  —  ")  Parkara  2.  —  ")  nemá  2.  —  *^)  Nec  3.  — 
*)  města  2,  3.  —  ^"^í  jenžto  rukopisy. 
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1331  Tehdy  den  velikonoční,  to  věz  třetí  den  potom, 
když  jsem  byl  přijel,  otrávena  byla  má  čeled; 
než  já  skrze  obráněnie  milosti  božie  ušel  jsem 
trávenie ;  nebo  mši  velikú  dlúho  slůžili,  a  na  té 
mši  jsem  byl  boha  O  přijímal,  i  nechtěl  jsem  jiesti 
přede  mší.*)  Kdy  ^  pak  jidech  k  uobědu,  po- 
vědéchu  mi,  že  má  .čeleď  v  náhle  padla  v  nemoc 
a  zvláště  ti,  ježto  před  obědem  jedli.  Já  pak  sedě 
za  stolem  jiesti  neroděch*)  a  běchme  sě  všickni 
zžasli.*)  A  tak  hledě  uzřech  člověka  krásného 
a  křepkého,  jehož  neznajech,  jenž  chodiese  před 
stolem  a  čině  sě  něm.  Na  něhožto  majíc  do- 
mnénie,  kázachme  jeho  jieti,  jenž  po  mnohém 
mučenie  třetí  den  jal  sě  mluviti  a  vyznal  sě,  že 
on  v  kuchyni  v  krmě  jed  vpustil  skrze  přikázá- 
nie  a  ujednánie  Acovo,  náměstka  hrabě  medio- 
lánského.®)  Od  toho  pak  jedu  umřeli  jsú  pan 
Jan  z  Berge,  hofmistr  dvoru  našeho,  Jan  z  Vy- 
sokého Kostela,  Šimon  z  Keyla,'^  ježto  služie- 
chu  k  našemu  stolu,  a  jiní  mnozí.  A  já  pak  v  ty 
časy  bydlech  v  klášteře  sv.  Augustina,  tu  kdež 
tělo  jeho  svaté  odpočívá  v  Papii,®)  z  kteréhožto 
kláštera  vyhnal  byl  Ludvík  z  Bavor  opata  a  ka- 
novníky duchovnie  toho  kláštera,  kterýchžto  ^) 
já  povolav  v  ten  jistý  klášter  uvedech ;  kterýžto 
klášter  po  smrti  té  bratři  papež  Jan  Augusti- 
nensóm,  jichžto  zákon  dnešní  den  držie,  dal  za 
panstvie  otce  mého,  jimžto  otec  mój  jměnie  vzdal. 
Potom  pak  jidech  k  uotci  mému  do  města  Par- 
menského ;  a  v  tu  dobu  vstupovach  v  šestnad- 
sté  '^  léto.  Otec  pak  mój  poručil  zpravovánie 
toho  všeho,  což  jest  držal,  a  obranu  moji  panu 
Ludvíkovi,  hrabi  z  Sabaudie,  jenž  bieše  tesť  Acóv, 
vladaře  a  náměstka  hrabě  z  Mediolana.  A  tak 
z  té  vlasti  jede  do  Francie  i  vda  dceru  svú, 
druhorozenů  sestru  mú  jménem  Gutu  nebo  Do- 
brotivú,  Janovi,  synu  prvorozenému  Filipovu, 
krále  franského.  Ale  prvorozenú  sestru  mú  Mar- 
gretu  jmějieše  Jindřich,  knieže  bavorské. 

Času  toho,  jehožto  běch  ostal  s  tiem  jistým 
panem  Ludvíkem  z  Sabaudie  v  Itálii,*')  učinichu 
svázánie  a  smlúvu   tajemně  proti  mně  a  proti 


otci  mému  Robert,  král  apulský,  Florenští,  ná- 
městek hrabě  z  Mediolana  Aco,  vladař  medio- 
lánský,  a  vladař  berúnský,  jenž  v  ty  časy  držieše 
Padev,'*)  Tervi&,  Vincencii,  Feltrenské  a  Belunské 
města,  vladař  mantavský,  jenž  dřieve  bieše  nám 
slíbil  yěren  býti,  a  vladař  farařský.  I  rozdělichu 
mezi  sebú  tajemně  města  ta,  ježto  já  je  držech. 
Berúnský  měl  mleti  Brixenské  a  Parmenské  mě- 
sta, Mantavští  měli  mieti  Regium,  Farařský  Mu- 
tinu,  Mediolanský  Papii,  Pargam  a  Kremonu, 
Florentští  měli  mieti  Luku.  A  tak  všeckni  vná- 
hle, majíce  zrady  tajemně  v  městech,  dřieve  než 
nám  odpověděchu,  řítichu  sě  na  nás,  a  my  na  ně 
v  ty  časy  žádného  strachu  nemějechom ;  neb  sú 
nám  byli  slíbili  a  přísáhli  nám  i  listy  svými 
potvrdili,  že  chtie  věrně  mně  a  *^)  otci  mému 
pomáhati.  A  tak  vjede  Berúnský  do  Brixí,  Me- 
diolanský obleze  Pargam  a  doby  jeho  velmi 
brzo.  Papienští  zpiečili  sě  proti  nám  a  prijechu 
panstvie  sobě,  to  věz,  ti  z  Bakarie,'*)  jimžto 
jsme  viece  nfali  nežli  žádným  jiným  v  tom  mě- 
stě. A  všickni  ti  svázavše  sě  aneb  smluvivše  sě, 
učinichu  silnú  válku  se  všech  stran  proti  nám. 
Než  pan  Ludvík  z  Sabaudie,  dřieveřečený  poruč- 
ník  náš  a  obránce,  dobře  mohl  převěděti  ně- 
která'*)  nebezpečenstvie ;  ale  nepřičinil  svého 
snaženstvie,  a  nevědě  kterým  úmyslem  jedno 
snad  k  libosti  ctě  (tstě)  svého  Acově,  náměstka 
hrabě  z  Mediolana  dřieve  řečeného.  I  ^^jide 
z  vlasti,  nás  ostaviv  v  tesknosti.  Než  pak  tu  mě- 
štěné  z  Parmy  řečení  z  Črvených  a  ti  z  Fu- 
liana,'*)  a  ti  Manfredští  a  ti  z  Regie,  a  ti  z  Do- 
brotivých z  Mutiny  a  měštěné  zKremony'*)  ře- 
čení z  Punconóv,  [ze]  Starých,  a  páni  Šimon  a 
Filip  z  Pistoře  z  Králových,  a  ten  ježto  bieše 
vladař  v  Luče'®)  prijechu  při  mú  věrně  a  přičini- 
chu  všecku  svú  radu  a  pomoc,  jakž  mohli,  jakž- 
to  také  dále  světlejie  vypravuje  sě. 


')  byl  pána  boha  2.  —  *)  Latinský  text  má:  et  nolai  comedere  ante  missam,  ale  rukopisy  českého  překladu: 
před  obědem.  —  ^)  když  3.  —  ♦)  nerodich  3.  —  *)  zzasaU  3.  —  *)  hrabě  mediolanský  2.  —  ')  Keyka  2;  Kepla  3.  — 
•)  Papiji  2.  —  •)  V  rukopisech  jest  znění  tohoto  místa:  kteréhožto  já  odvolav.  —  *'')  šestnácté  2;  šestnásté  3.  — 
•^)  Itálie  3.  —  ")  Wadew,  Berwy  2;  Terwy  3.  —  ")  i  2.  —  ")  Baccarye  3.  —  **)  některé  3,  —  ^*)  Juliana  2.  — 
^')  z  Kremow  1.  —  ")  Jména  ta  jsou  velice  pomatena,  srov.  proto  lat.  text. 
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Kterak  hoži  divnú  mocí  den  svaté  Kateřiny  boj 
ohdrsel  a  tu  pasován  hýl^  a  kterak  páni  a  města 
Jamhardská  proti  němu  spřisáhla  sě  byla,  aby 
jpj  zradili  a  sami  v  jednotu  vstúpili.  —  Kapitola 
pátá. 

Tehdy  dřieve  řečení  prísežníci  učinichu  silné 
vojsko  před  městem  naším  Mutinú  i  ležechu  tu 
šest  neděl,  to  věz  Mediolánský,  Berůnský,  Farař- 
ský  O  a  Mautavský.  A  po  šesti  nedéléch,  když 
poplenichu  biskupstvie  a  hrabstvie  Mutinského 
a  Regii  měst,  tažechu  odtavad  a  položichu  moc 
svú  a  vojsko  před  hradem  Svatého  Zčastuého*) 
Mutinského  biskupstvie.  A  když  tu  vojsko  dlúho 
leže,  umluvili  ti  s  hradu  s  nimi,  když  by  v  mě- 
sieci,  t^  věz  až  do  dne  svaté  Kateřiny  —  neb 
mésiec  měl  toho  dne  minuti  —  nebyloliby  jim 
pomoženo  skrze  nás,  že  by  jim  hrad  chtěli  vzdáti. 
Tehdy  ^)  Parmenátí,  Kremonští,  Mutinští  *)  a 
z  Regie  to  uslyševše  sebrali  moc  svú  i  přitažechu 
k  nám  řkúce :  Pane,  braňme  se  zkažení  našemu, 
dřieve  než  nás  ovšem  zahladie.  Tehda  vzemše*) 
raéu  vyjidechom  na  pole.  a  stany  rozbichom  a 
z  města  Parmenského  den  svaté  Kateřiny  přiji- 
dechme  tam,  jehožto  dne  hrad  měli  vzdáti®) 
v  ruce  ncpřátelátě.  A  tak  o  poledni  s  tisíce  a 
dvěma  stoma  helmy  a  šesti  tisíci ')  pěších  proti 
našim  nepřátelóm,  jichžto  dobře  tak  mnoho  aneb 
viece  bieše,  boj  zdvižechme.  A  trval  ten  boj  od 
poledne  až  do  západu  slunce.  A  s  obú  stranu 
béchu  sbiti  jakžto  všichni  oři  a  někteří  koni,  a 
běchme  již  téměř  přemoženi,  a  oř,  na  němžto 
seděchme,  také  byl  pod  námi  zabit.  A  zdviženi®) 
našimi  tak  stojiece  a  hlediece,  že  jsme  již  byli 
jakžto  ^)  přemoženi,  a  již  také  jsme  byli  téměř 
se  rozpáčili,  vzezřechme,  ani  v  túž  hodinu  ne- 
přietelé  naši  jechu  sě  utiekati  s  svými  korúhvemi, 
a  najprvé  Mantavští,  potom  mnozí  po  nich  sú 
táhli.  A  tak  skrze  milost  boží  vítězstvie  jsme 
obdrželi  '**)  nad  našimi  nepřátely,  osm  set  helmóv 
náběhu  zjímachme  a  pět  tisícóv pěších zahubichme. 
A  tak  skrze  to  vítězstvie  vysvobozen  byl  hrad 
svatého  Zčastného.    V  tom  boji  přijeli  jsme  se 


dvěma  stoma  mužóv  hrdinných  rytieřské  duosto-  i«8« 
jenstvie.  Druhého  dne  vratichme  sě  s  velikým 
veselím  do  Mutiny  s  kořistí  a  s  vězni  a  rozpustivše 
lid  náš,  vratichme  sě  do  Parmy*');  neb  tu  náš 
dvuor  tehdy  držechom.  Po  tom  tažechme  do  Luky, 
ježto  jest  v  Tuškaniech  '*)  a  zjednachme  válku 
proti  Florenským,  i'®)  vzdělachme  hrad  krásný 
s  městem  zdmi  ohrazeným  na  vrchu  hory,  jenž 
jest  vzdálí  deset  mil  od  Luky  proti  údolí  Mlhy  ") 
tak  řečenému  a  převzděchme  '*)  jemu  jméno  Hora  ims 
Karlova.  A  potom  vratichme  sě  do  Parmy,  po- 
ničivše vládařstvie  panu  Šimonovi  z  Pistoře,  jenž 
dřieve  od  nás  tu  dobře  vládl  a  městce  Barčem 
na  našich  nepřáteléch  byl  dobyl  a  mnoho  jiného 
dobrého  v  svém  vládařstvie  byl  učinil.  Když  pak 
do  Parmy  přijedechme,  běchme  obtieženi  od 
našich  nepřátel  se  všech  stran  přesilně.  Ale  zimy 
ukrutnost  nám  byla  prospěšná ;  neb  tak  sě  byla 
velmi  rozmohla,  že  žádný  na  poli  ostati  nemohl. 
Toho  času  běchu  počaty  smlúvy  mezi  Berún- 
skými  a  mezi  jinými  nepřátely  našimi  s  strany 
jedné  a  mezi  Marsiliem  řečeným  z  Črvených 
a  Gibertem  z  Fuliana  a  Manfredem  z  Dobrotivých 
a  mezi  najslovutnějšími  z  Parmy,  z  Regie  a  z  Mu- 
tiny, jenžto  běchu  jakožto  vladaři  těch  měst. 
Potom  také  ti  jistí  sešli  sě  s  najpilnější  radů 
Berúnského  v  jednom  kostele  malém  biskupstvie 
Regie,  a  proti  mně  smlúvali  sě,  aby  mě  zradili 
a  sami  v  jednotu  vstúpili.  I  kázachu  sobě  mši 
čísti,  chtiece  přisahati  na  božiem  těle,  že  chtie 
ty  smlúvy  tvrdě  držeti.  Tehdy  sta  sě,  když  kněz, 
božie  tělo  posvěti  a  vzdviže,  po  pozdvižení  bo- 
žieho  těla  na  té  mši  učini  sě  temnost  s  velikým 
vichrem  a  větrem  v  tom  kostele  převeliká,  tak 
že  všickni  lečechu  sě.  A  potom  když  sě  světlost 
navrati,  kněz  před  sebú  na  oltáři  těla  Jezu  Kri- 
stova nenajide.  Tehdy  žalostně  *•)  stáchu  všichni, 
zžásavše  sě,  a  tak  jeden  na  druhého  hledě  na- 
jidechu  tělo  božie  před  nohami  Marsiliovými, 
řečeného  z  Črvených,  jenž  bieše  hlava  a  vuodce 
těch  smluv.  Tehdy  všickni  jedniem  hlasem  vecechu: 
to  což  činiti  jsme  umyslili,  bohu  nelíbí  sě.  A  tak 
toho '')  nechavše,  každý  sě  k  svému  vlastniemu 


')  Farský  2.  —  •)  Šťastného  S.  —  »)  Tehda  3.  —  ')  Matinítí  4.  —  *)  vsemíe  2.  —  «)  dáti  2.  —  ^  tisícóv.  ~ 
')  zwísseni  2.  —  »)  jakžto  —jsme  byU  nemá  1.  —  »•)  obdržaU  2.  —  '»)  Parmie   1.  -  ")  BaSk.   2.  —  »»)  a  2.  ~  ")  Mhlj 


2.  —  ^^)  přězdechrae  2.  —  *«)  žalostivě  1.  —  ^^  jeho  1. 
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2333  navrátil.  Tehdy  ten  kněz,  ježto  mši  slúžil,  šel 
do  města  Regii,  i  povédě  biskupovi  to,  co  sé 
jest  dalo.  A  biskup  posla  jeho  k  Uostienskému ') 
kardinálu,  jenž  tehdy  bieše  legatem  v  Lombardii 
a  bydléští  v  Bononii.  Legat  pak  s  biskupem  vzká- 
zachii  poručníku  mému,  Jilješovi  z  Berlaře  Fran- 
cúsovi  do  města  Regii,  aby  mě  vystřiehl,  abych 
se  varoval  těch  smluvcí  dřéveřečených.  Než  ti, 
ježto  chtčehu  proti  mně  smlúvy  činiti,  želejíce 
toho,  potom  viec  věrné  mi  přikládali  a  silně  se 
mnú  jakožto  bratřie  ostali,  nic  v  svých  srdcích 
netaj  icce.  Jednoho  dne  Gibert  z  Fuliana  sedmý 
z  nich  vece ;  nikdy  bych  nemohl  vesel  býti,  by 
tělo  božie  před  nohami  mými  bylo  nalezeno 
jakžto  před  nohami  Marsiliovými  řečeného  z  Drve- 
ných; a  buoh  dobře  vystřiehl  nás,  že  jsme  ne- 
učinili toho,  ale  již  než  bychom  toho  učinili, 
chtěli  bychom  radějše  umřieti.  Já  pak  to  všecko 
smlčech^^j,  jakobych  o  tom  nic  nevěděl. 

V  ty  časy  uslyšev  otec  mój  obtieženie,  ježto 
trpěch  od  nepřátel,  učini  sněm^)  s  mnohými 
v  Francii,  mezi  uimižto  běchu  za  hlavu  biskup 
Belvacký,^)  hrabě  zEu,*)  hrabě  Svatého  Cezarie 
a  nmozí  jiní  hrabe  a  šlechtici.  I  jedechu  z  Francie 
do  Sabaudie,  potom  přes  hory  až  do  markrabstvie 
Montfarařského,  a  z  markrabstvie  tažechu  přes 
Lombardii  až  do  Křemeny  a  z  Kremony  až  do 
Parmy.  A  bieše  číslo  helmovníkóv  *)  blíž  tisíce 
a  šest  set,  ježto  nám  běchu  přijeli  na  pomoc. 
Potom  otec  náš  shromáždiv  vojsko,  táže  na  pomoc 
hradu  Papienskému,  jenž  sě  ještě  držieše  proti 
městu  jménem  naším.  I  rozbichme  stany  a  ob- 
ležechme  město  Papii,  a  bieše  nás  dobře  tři 
tisíce  helmovníkóv.®)  I  zkazichme®*)  všechna') 
předměstie  i  také  kláštery  v  předměstie,  i  na- 
plnichme  hrad,  jemužto  na  pomoc  běchom  přijeli, 
vší  potřebu  ®)  a  lidmi  jej  obnovichme.  Než  města 
skrze  hrad  nemožechme  obdržeti;  neb  přiekopy 
a  věže  mezi  městem  a  hradem  měšténé  běchu  zdě- 
lali, tak  že  přistúpenie  k  nim  nemožechme  mieti, 
a  oni  také  mějiechu  tisíce  helmovníkóv  •)  z  Me- 
diolana  na  svá  pomoc.  A  když  tu  stachme  deset 
dní,   odtavad  tažechom  a  rozbichom   stany   blíž 


Mediolana  a  zkazichme  velmi  hrabstvie  a  krajinu 
Mediolánskú.  A  odtavad  tažechom  proti  Pargamu, 
a  tu  mějechme  skrze  naše  některé  přátely  smlúvu, 
že  měli  nám  otevřieti  jednu  bránu  městská®). 
A  tak  zjednáno  bylo,  že  na  ásvitě  měl  vjeti  ně- 
který diel  lidu  našeho,  a  potom  měl  po  nich 
táhnáti  jeden  zástup  veliký  a  vjeti  po  nich  a 
vzdržeti  město,  ažby  otec  náš  s  námi  se  všiem 
vojskem  toho  dne  přijel.  A  tak  sé  i  stalo,  že 
přietelé  naši  v  městě  Pargame,  to  věz*")  ti  zKol- 
lizióv")  otevřechu  bránu,  a  prví  naši  vjidechu. 
Ale  druhý  zástup  nechtěl  po  nich  táhnáti,  nevieni 
kterým  úmyslem.  A  tak  první,  ježto  na  čas 
stáli  v  městě,  vyjidechu  z  města ;  nebo  nemožechu 
sě  sami  obrániti  nepřátelóm.  A  mnozí  přietelé 
naši  s  těmi  jistými  ušli  sá;  ale  jiní,  kteří  zuo- 
stachu,  zjímáni  sú  byli  a  zvéšeni  přes  zeď, 
jichžto  **)  čieslo  bylo  mimo  padesát.  Když  pak 
otec  náš  a  my  přijidechme,  uzřevše  to,  co  sě 
stalo  a  co  obmeškáno,  smátichme  sé  velmi  se 
vším  vojskem  naším.  Potom  po  několice  dnech 
přejevše  řeku  jménem  Ade,  vrátichme  sé  skrze 
zemici  Kremonskú  do  města  Parmy.  * 

Tuto  ukazuje^  kterak  jest  hyl  oblezeni  v  Kremoně 
a  kterak  nepřietélé  lodě  a  mlýny  před  městem 
v  Pádu  potopili^  aby  jemu  otec  nemohl  ponwci 
ani  on  otci,  A  když  byl  u  velikém  smutku,  buoh 
milý  divně  jeho  vysvobodil.  —  Kapitola  šestá. 

Potom  otec  náš  jide  do  Bononie  k  Uostien- 
skému ^^)  kardinálovi  jménem  Beltrandovi,  jenž 
v  ty  časy  bieše  legatem  od  otce  svatého  v  Lom- 
bardii a  vládnieše  tehdy  městem  Bononským  a 
jinými  mnohými  městy,  to  věz  Placencií,  Bavennú 
a  vší  Romandiolú  a  marchií  Auakonitiínskú. 
I  sjednal  s  ním,  že  on  slíbi  vieni  nám  a  učini 
sě  nepřietel  našich  nepřátelóv.  Než  před  tiem 
bieše  nepřietel  vladaře  Farařského  pro  při  cierkve 
svaté  a  svú,  jenž  dřieve  s  těmi  nepřátely  bieše, 
slíbil  hotov  jim  býti  na  pomoc  a  oni  jemu.  I  da 
nám  ten  kardinál  na  pomoc  lid  a  penieze,  i  položi 
ten  jistý  legat  vojsko  a  stany  proti  nepřátelóm 


^)  Lonstienakému  2.  —  *)  smlčach  2.  —  *)  siem  2.  —  *)  Belvadcký  3.  —  *)  ze  Eti  2,  3.  —  *)  helmovnikuov 
1,  2.—  6»)  zkazich  1.  —  ^  vSecka  2.  — •)  vSie  potřeby  1,  2.  — »)  městckú  2^.  —  »»)  totiž  3.  —  '')  Roli.  2.—  ^»)  jichžto 
mimo  padesát  číslo  3.  —  ")  k  Ustienskéma  3. 
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toho  času  v  předměstí  města  Farařského,  jichžto 
hlava  bieše  hrabě  z  Armoniaka. 

Opět  téhož  léta  po  letniciech  sebra  otec  náš 
veliké  vojsko  i  posla  nás  napřed  do  města  Kre- 
monského  z  Parmy  přes  Pád  *)  s  pěti  set  helmy, 
kteréžto  já  poslach  před  hrad  Picignicóv,'^)  jenž 
hieše  se  zdvihl  proti  nám  a  proti  městu  svého 
biskupstvie  Kremonskému  a  přikládáše  přislu- 
huje Papienským   a  Mediolanským.    A  my  zuo- 
stachme   v  Kremoně  jedva  se   dvadceti  helmy. 
Tehdy  v  náhle   rozsilichu   sě  nepřietelé  a  při- 
býváše  jich  čísla  na  každý  den,  tak  že  ti,  ježto 
běchu  před  hradem,  ohradichu^  sě  přiekopy  po- 
moci našie  čekajíce.  Toho  času  v  náhle  Mantavští 
a  Farařští  pustili  lodě  své  po  Pádu  před  Kremonu 
a  potopichu  všecky  lodě  v  Pádu  krajiny  Krémon- 
ské,  tak  že  otec  náš  se  vším  svým  lidem  nemože 
nám  přijeti  na  pomoc  ani  poslati  kterého  posla ; 
nebo  všecky  lodě  a  mlýny  běchu  potopili.  A  my 
sami  v  Kremonském  městě  jsúce  tak  s  malým 
lidem,  běchme  v  strachu  ztracenie  města  a  lidu 
na  každý  den   pro   širokost  města;   nebo  těch 
časuov   město    pro    války   bieše    jakžto    pusto. 
A  když  běchme  u  velikém  smutku;  nebo  ani 
otec  nám  ani  my  otci,  ani  který  z  nás  těm,  ježto 
ležiechu  před  hradem,  mozechme  pomoci:    sta 
sě  pak  sváda  mezi  nepřátely  našimi,  ježto  město 
dřieve   řečené   běchu  oblehli  na  té  řece  Pádu, 
takže  bivše  sě  mezi  sebů,  vrátil  sě  každý  z  nich 
k  svému  vlastniemu.  To  zvědév  otec  náš  přitaže 
z  Panny  s  svým  vojskem  po  té  řece  Pádu,  i  při- 
káza  vytáhnuti  lodě  ze  dna  řeky,  a  tak  přeplavil 
sé  v  mále  do  města  Kremonského.  A  druhý  den 
shromáždivše  vojsko,  tažechme  na  pomoc  těm, 
ježto  běchu  před  hradem  Picignicovým.  Atak  jsme 
byli  skrze  milost  boží  rozsíleni,  že  jsme  silnější 
byli  všech  našich  nepřátel;  nebo  nás  bylo  v  čísle 
tří  tisíce  helmovníkóv.  A  když  potom  urozuměch- 
me,  že  před  tiem  hradem  nic  neprospievachme, 
chtěchme  táhnuti  na  pomoc  hradu  Papienskému, 

0  iiěmžto  dřieve  paměť  byla.  To  převěděvše  nepřie- 
telé naši,  poslachu  rádce  své  a  lstivě  s  otcem  *) 

1  aším  jednali  a  s  ním  příměřie  uložili  tiem  činem, 
i  by  s  pole  táhl  a  hrad  Papienský  za  tiem  příměřím 
spižovali,  ubezpečujíce,  že  jim  skrze  nepřátely  ne- 
bude překáženo,  lstivě  krásnými  slovy  a  pochleb- 


nými mnoho  jemu  slibujíce.  A  tak  tažechme  s  pole. 
lid  náš  po  městech  a  po  přiebytciech  jich  rozděli- 
chom.  Potom  nepřietelé  příměřie  nebo  slibuov  ne- 
zdržechu,  a  tak  ztracen  by  hrad  Papienský;^)  neb 
sti  nedopustili  nepřietelé  jeho  spížovati,  jakž  jsú 
byli  slíbili.  A  tak  otec  náš  s  svým  lidem  pro  jich 
pochlebná  slova  a  lstivé  sliby  v  penězích  a  v  stravě 
hynuli.  A  když  zima  přijide,  nemožechu  ležeti 
na  'poli.  A  tak  zračí  sě  ono  přieslovie  na  nás : 
uškodilo  jest  prodlenie  hotovým. 

Toho  pak  času  Farařští,  Berúnští,  Man- 
tavští a  Mediolánští  rozsílivše  sě,  jeli  hrabi 
z  Armoniaka,  jenž  bieše  hlava  u  vojště  legatově, 
ježto  ležieše  v  předměstí  Farařském,  a  mnoho 
jich  z  vojsky  zahubili  a  jiné  v  Pádu  ztopichu, 
a  vojsko  tak  velmi  snuzili,  že  legat  viec  ne- 
mohl toho  nabyti,  ani  pole  proti  nepřátelóm  viec 
mohl  držeti  až  do  jeho  vyhnánie  z  vlasti. 

Potom  uzřev  otec  náš,  ano  jemu  sě  nákla- 
duov  nedostává ,  a  že  také  válek  nemóž  snésti, 
umysli  táhnuti  z  té  vlasti  a  poručiti  ji  zemanóm 
a  větčím  těch  měst,  to  věz  Parmu  těm  z  Črve- 
ných,  Regium  těm  z  •)  Fuliana,  Mutinu  těm  z  Do- 
brotivých, Kremonu  těm  z  Punconóv  starých ; 
neb  ti  všickni  ta  města  našemu  otci  v  moc  byli 
dali,  a  proto  chtěl  jim  je  zase  vrátiti.  Než  Luku 
chtieše  prodati  Florenským;  ale  uposliichav 
našie  rady '')  a  svých  radcí,  poručil  ji  těm  z  Drve- 
ných, jimžto  také  byl  Parmu  poručil. 

Tuto  ukazuje,  kterak  anděl  boží  vznesl  jeho  v  po- 
větřie  den  Matky  hoíie  do  nebes  vzetie^  ukázal 
jemu  hrozné  a  divné  viděnie  a  napomínal  jeho, 
aby  sě  hřiechov  choval  a  také  otce  vystříehaL  — 
Kapitola  sedmá. 

Toho  času  když  běchme  v  Luče,  ďábel,  jenž 
vždy  hledá,  koho  by  pozřel  a  oferuje  lidem  slad- 
kosti, v  nichžto  sě  žluč  tají,  když  před  tiem 
dávno  běchme  pokušeni  skrze  něho  ani  však  pře- 
moženi skrze  pomoc  božie  milosti:  a  vzbudil 
lidi  křivé  a  převrácené,  když  skrze  sě  nemohl, 
ti  ježto  otce  našeho  na  každý  den  sě  přidržie- 
vachu,  aby  nás  s  stezky  pravé  v  uosidlo  huben- 
stvie  a  smilstvie  svedli;  a  tak  svedeni  od  pře- 
vrácených, běchme  převráceni  s  převrácenými. 
Potom  otec  náš  nevelmi  po  dlůhém  času  zdviže 
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1333  sě  im  cestu  ku  Parmě  s  námi  i  přijidechme  do 
jedné  vsi,  jménem  Tarenc,  biskupstvie  Parmen- 
ského  v  neděli,  v  nižto  bieše  den  do  nebes  vze- 
tie  svaté  Marie  čisté  device.  Té  pak  noci,  když 
mís  sen  trapieše,  zjevi  sě  nám  jedno  vidénie  ta- 
kéto:  že  anděl  boží  stáše  podlé  nás  na  levé 
straně,  tu  kdež  ležechme,  i  udeři  nás  po  boku 
řka:  Vstaň  a  pod  s  námi!  My  odpověděchme 
v  duchu:  pane!  ani  viem  ani  umiem,  kterak  bych 
s  vánu  šel.  An  vzav  nás  za  vlasy  s  přednie  strany 
hlavy,  vynese  nás  s  sebú  u  povětřie  i  nese  nás 
až  nad  veliký  zástup  oděncóv  jiezdných,  ježto 
stáchupředjedniem  hradem  hotovi  kboji.  Držie- 
še  nás  u  povětří  nad  zástupem  i  vece  nám :  vze- 
zři a  hled!  I  vzezřech,  anoC  anděl  jiný  sstupuje 
s  nebe,  maje  ohnivý  meč  v  ruce,  i  udeři  jednoho 
prostřed  zástupu,  a  utě  jemu  úd  plodní  tiem 
jistým  mečem,  a  on  jakžto  smrtedlně  raněný 
zbieráše  duši,  sedě  na  koni.  Tehdy  drže  nás  za 
vlasy  anděl,  i  vece:  znáteli  toho,  ježto  jest  ude- 
řen od  anděla  a  raněn  až  do  smrti.  Jemužto 
vecechme:  pane,*)  neznám,  ani  miesta  viem. 
Vece  anděl:  věděti  máš,  žeť  jest  to  Delfín  Vie- 
denský,  jenž  pro  jeho  hřiech  smilstvie  tak  od 
boha  jest  raněn.  A  protož  varujte  sě  a  otci  va- 
šemu móžete  povědieti,  aby  sě  vystřiehal  z  po- 
dobných hřiechóv;  nebo*)  sě  horšie  vám  při- 
hodie.  Ale  my  litujíce  toho  Delfína  Viedenského 
jménem  Bigona,  jehožto  babka  bieše  sestra  babky 
našie,  a  on  bieše  syn  sestry  králq  uherského 
Karla  prvého :  otázachme  anděla,  budeli  sě  moci 
zpoviedati  před  smrtí,  a  smuten  běch  velmi. 
Odpovědě  pak  anděl,  řka:  bude  sě  zpoviedati 
a  bude  živ  několiko  dní.  Tehda  ^)  uzřechme  na 
levé  straně  zástupa  mnoho  mužóy  stojiece,  odě- 
ných plášti  bielými,  jakžto  by  byli  mužie  *)  ve- 
likého duostojenstvie  a  svatosti;  i  mluviechu 
mezi  sebú,  hlediece  na  zástup  a  na  to,  ježto  sě 
dalo,  a  dobře  jsme  je  znamenali.  Ale  však  mi- 
losti tazánie  jsme  neměli,  ani  anděl  sám  od  sebe 
nám  pověděl,  kteří  aneb  kterací  byli  ti  muži 
tak  velikého  duostojenstvie.  A  brzo  potom  na- 
vráceni běchme  na  miesto  naše,  ano  již  zoře^) 
vzchodieše.  Přišed  pak  Tomáš  z  Nové  vsi,  rytieř 


Leodienského  biskupstvie,  komorník  otce  našeho, 
i  ubudi*)  nás  "O  řka:  pane,  proč  nevstáváte?  již 
otec®)  váš  hotov  vsedá  na  koně.  Tehdy  vstach- 
rae   a   bychme   zlámáni,®)  jakžto    bychme   byli 
ustali  "**)  po  velikém  úsilí  cesty.  I  vecechme  je- 
mu: Kam  abychme  jeli?  neb   této   noci   trpěli 
sme  tolik,  že  nevieme,  co   činiti  máme.    Tehdy 
vece  nám :  pane,  cos '  *)  trpěl.  I  vecechme  jemu : 
Delfín  jest  umřel,  a  otec  náš  chce  sebrati  voj- 
sko  a   táhnuti   na    pomoc  Delfínovi,  jenž   válé 
s  hrábí  z  Sabaudie;  naše  pomoc  neprospěje  jemu, 
nebo  umřel  jest.  A  on  posmievaje  se  nám,  toho 
dne,  když  přijidechme  do  Parmy,  povědě  našemu 
otci  všecko  to,  což  jsme  jemu  byli  pravili.  Tehdy 
otec  náš  pozvav   nás  otáza,  bylaliby  to  pravda 
a   takli  jsme   viděli?    Jemužto    odpověděchme 
řkúce :  Jistě  pane ;  a  také  zajisté  vězte,  že  Delfín 
umřel  jest.    Než  otec  náš,  kárav  nás,  vece:  ne- 
rod  věřiti  snóm.    Ale  otci  našemu  a  Tomášovi 
dřieve  řečenému   nepověděli  jsme  všeho,   jakž 
jsme  viděli,  než  jediné,  že  Delfín  umřel  jest. 
Tehdy   po   několiko  dnech  přijide  posel,    nesa 
listy,  že  Delfín  sebrav  vojsko  své,  táhl  před  jo- 
den  hrad  hrabie  z  Sabaudie  a  že  z  jednoho  samo- 
střiela  velikú  střelu  prostřed  všech  svých  rytie- 
řuov  jest  zastřelen  a  po  několika  dnech  zpovie- 
dav  sě  umřel.  Tehdy  otec  ná^  slyšav  listy,  vece : 
Divíme  sě  velmi  tomu;  -neb  syn  náš  smrt  jeho 
nám  dřieve  zvěstoval.  I  diviechu  sě  velmi   otec 
a  Tomáš ;  než  pak  žádný  potom  o  té  věci  s  námi 
nemluvil  jest. 

Tuto  ukazuje^  kterak  sě  do  Čech  vrútU  po  jede- 
nácti '"-)  létech,  a  kterak  '^)  ovšetn  české  řeči  za- 
pomenid^  a  královstvk  nalezl  roztrháno^  hrady 
a  zboéie  zastaveno,  a  kterak  toho  on  všeho  na- 
byly kterak  také  divné  videnie  viděl  v  Prase  na 
hradě,  —  Kapitola  osmá. 

Potom  vida  otec  náš,  že  ztravy  sě  jemu  ne- 
dostává a  války  déle  nésti  proti  dřieveřečenýni 
pánóm  lombardským*^)  nemóže,  pomysli  o  svém 
vyjetí,  i  chtieše  nám  poručiti  táž  města  a  válku. 
Ale  my  nerodichme;  neb'*)  se  ctí  těch  měst 
nemožechme  zachovati.    Tehdy  dav  nám    odpu- 
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*)  ne  pane,  neznám  2.  ~  *)  nebof  3.  —  *)  tehdj  1.  —  *)  muoži  3.  —  ^)  zuore  3,  —  *)  ubudie  2.  —  ')  nay  2.  — 
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štéiiie,  posla  nás  napřed  do  Čech.  A  vzavše 
príměřie  s  našimi  nepřátely,  jedeChme  skrze  ze- 
mici Mantavsku  *)  do  Berúna  a  odtavad  do 
hrabstvie  Tyrolského.  A  tu  najidechme  bratra 
našeho  jménem  Jana,  jehožto  otec  náš  bleše 
zdaP)  se  dceru  kniežete  korutánského  a  hrábí 
tyrolského.  Kteréžto  knieže,  test  bratra  našeho, 
mělo  dřieve  sestru  matky  našie  jménem  Annu, 
jakžto  dřieve  psáno  jest.  A  po  jejie  smrti  po- 
jal sobe  byl  za  ženu  sestru  kniežete  z  Brunsvika, 
s  nížto  mějieše  dceru  jménem  Margretu.^)  A  tu 
jistu  dal  bratru  našemu  a  po  své  smrti  odkáza 
jemu  kniežetstvie*)  Korutánské  a  hrabstvie  Ty- 
rolské; neb  plodu  mužského  nemějieše.  A  tak 
se  sta  mír  mezi  ním  a  otcem  naším.  Neb  jsú 
dřieve  neprietelé  byli  pro  vyhnánie  toho  jistého 
kniežete;  neb  to  knieže  otec  náš  bieše  vy- 
hnal z  Čech,  jakžto  dřieve  psáno  jest.  Potom 
tažechme  skrze  Bavory  a  tu  najidechme  sestru 
naši  starší  jménem  Margretu,  ježto  jediného  syna 
mějieše  s  Jindřichem,  kniežetem  bavorským,  jmé- 
nem Jana. 

Potom  přijidechme  ^)  do  Čech,  v  nichžto 
jsme  nebyli  jedenácte  let.  I  nadjidechme  pak,  že 
několik  let  před  námi  matka  naše  řečená  Elška 
byla  umřela.  A  za  jejieho  života  sestra  naše  druho- 
rozená,  dcera  jejie,  jménem  Dobrotivá,  poslána 
byla  do  Francie  a  vdána  za  Jana,  syna  prvoro- 
zeného Filipova,*^)  krále  íránského,  jehožto  sestru 
jménem  Blanku  jmějechme  za  ženu.  Ale  třetie  se- 
stra naše  a  poslednie  jménem  Anna  bieše  u  té 
dřievnie  sestry  v  Francii')  v  ty  časy.  A  tak  když 
přijidechme  do  Čech,  nenajidechme  ^)  ani  otce 
ani  mateře,  ani  bratra,  ani  sestry,  ani  žádného 
známého.  Reci  také  české  ovšem  jsme  byli  za- 
pomenuli, jiežto  potom  opět  zase  jsme  sě  na- 
učili, tak  že  jsme  mluvili  a  rozuměli  jakžto 
jiný  Čech.  Z  božie  pak  milosti  netoliko  česky, 
ale  vlasky,  lombardsky,  německy  a®)  latině  tak 
mluviti,  psáti  a  čísti  jsme  uměli,  že  jeden  jazyk 
z  těch  jakžto  druhý  ku  psaní,  mluvení,  ke  čtení 
a  k  rozumění  byl  nám  hotov.  Toho  času  otec 
náš  táže  do  hrabstvie  Lucemburského  *^)  pro  je- 


dnu válku,  jižto  držieše  s  kniežetem  brabanským  1883 
on  a  jeho  tovařistvo,  to  věz  leodienský  biskup, 
juliacenský  markrabě  a  hrabě  gerlenský  a  mnozí 
jiní,  i  poruči  nám  moc  svú  bez  sebe  v  Čechách. 

Kteréžto  královstvie  byli  jsme  nalezli  tak 
opuštěno,  že  ani  jednoho  hradu  nenalezli  jsme 
svobodného,  ježto  by  nebyl  zastaven  se  vším 
zbožím  královským ;  tak  že  jsme  neměli  kde  by- 
dliti, jedno  v  domiech  městských,  jakžto  jiný  mě- 
štěnín. A  hrad  Pražský  tak[é]  byl  opuštěn  a  zka- 
žen i  zrušen ;  nebo  od  času  krále  Přemysla  vše- 
chen položen  byl  až  na  zemi.  Na  kterémžto  mie- 
stě  znovu  sieň  veliků  a  krásnu  s  velikými  ná- 
klady vzdělati  jsme  kázali,  jakžto  dnešní  den 
zjevnó  jest  ohledujícím.  Toho  času  poslachme 
po  naši  ženu;  neb  ještě  bieše  v  Lucemburce. 
Ta  když  přijede,  po  jednom  roce  porodi  dceru 
prvorozenú,  jménem  Margretu.  Těch  pak  také 
časóv  byl  nám  dal  otec  náš  markrabstvie  Mo- 
ravské a  toho  hesla  požívachme.  Uzřevše  pak 
obec  Česká  šlechetných  mužóv,  že  jsme  byli 
z  starého  pokolenie  králóv  českých,  milujíc  nás, 
dachu  nám  pomoc,  abychme  nabyli  hradóv  a  zbo- 
žie  královstvie.  Tehdy  s  velikými  náklady  a  s  úsi- 
lím nabyčhme  najprvé  hradóv  [Hrádku],  Tyřova, 
Lichtemburka,  Lutic,  Hradce,  Pieska,  Nečtin, 
Zbiroha,  Tachova  a  Trutnova  '*)  v  Čechách,  v  Mo- 
ravě pak  Lukova,  Telče,  Veveře,  Olomúckého, 
Brněnského'^)  a  Znojemského  hradóv  a  mnohá 
jiná  zbožie,  ježto  byla  zastavena  a  odhičena 
od  královstvie.  A  mějiechme  mnoho  sluh  hoto- 
vých, urozených  a  prospieváše  královstvie  den 
ode  dne,  i  milováše  nás  obec  dobrých  a  zlí  bo- 
jiece  sě  varovachu  sě  zlého,  a  spravedlnosti 
dosti  bieše  v  království.  Nebo  šlechtici  téměř 
všichni  běchu  sě  zčinili  násilníci,  ani  sú  sě  báli 
krále,  jakžto  slušalo;  nebo  královstvie  byli  mezi 
sebú  rozdělili.  A  tak  jsme  drželi  vladařstvie, 
královstvie  polepšujíce  den  ode  dne,  za  dvě  létě. 
Toho  času  dachme  mlazší  sestru  naši  jménem 
Annu  Ottovi,  vévodě  rakůskému,*^)  za  ženu. 

A  v  ty  časy  umřelo  jest  knieže  korutánské,  ^^^^ 
test  bratra  našeho.    A  když  bratr  náš  jmějieše 


í)  Mont.  1,  3.—  «)  vzdal  2.  —  ')  Margletu  2.  —  <)  kniežecstvie  2.  —  ^)  pHjedechme  2.  —  «)  FUipa  2.  — 
')  Francie  3.  —  »)  pHjedechme ..  nenajiedechme  2.  —  »)  nemají  1  a  3.  —  '«)  Lucumb.  2.— '»)  Tu  vkUdá  2  ještě  slov© 
íúdnice.  —    ")  Črněnského  2.—  '^)  raskému  2. 
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W3S  sě  V  drženie  uvázati  kniežetstvie  Korutáaského 
a  hrabstvie  Tyrolského  po  smrti  jeho:  tehda 
byl  učinil  tajemně  svázánie  Ludvík,  jenž  sě  na- 
zýváše  ciesařem,  s  vévodami  rakúskými,  to  věz 
s  Albrechtem  a  s  Ottú,  aby  rozdělili  panstvie 
bratra  našeho,  tajemně  a  lstivé,  chtě  ten  Ludvík 
mieti  hrabstvie  Tyrolské  a  kniežata  rakúská 
kniežetstvie ')  Korutanské.  A  tak  zapomenuv 
Ludvík  jakžto  nevděčný  služby  otce  našeho,  ježto 
byl  jest  jemu  ukázal,  když  stáše  po^)  ciesař- 
stvie,  jakžto  prvé  psáno  jest.^)  Vévoda  pak  ra- 
kúský,  kterakžkolivěk  sestru  naši  jmějieše,  ihned 
po  smrti  kniežete  Korutanského  *)  skrze  smlúvu, 
jižto  *)  sú  měli  tajemně  se  pánem  z  Aufšteina, 
jenž  bieše  vladařem  od  kniežete  všech  Korutan, 
ihned  s  bratrem  svým  měli  sů  Korutany,  jichžto 
ten  jistý  z  Aufiteina*)  s  bratrem  svým  jim  svo- 
bodně dal  a  drženie  těm  jistým  vzdal.  A  tak 
bratr  náš  ztratí  Korutanské  kniežetstvie ;  "O  ale 
ti  z  hrabstvie  Tyrolského  nechtěchu  sě  poddati 
Ludvíkovi,  než  ostachu  v  poslušenství  bratra 
našeho. 

Když  sě  to  sta,  přijede  otec  náš  do  Čech 
a  přivede  s  sebú  ženu  svů,  jižto  byl  vzal  sobě 
za  královu,  jménem  Svatochnu  (Beatrix),  dceru 
kniežete  z  Borbona  z  pokolenie  králóv  franských, 
s  nížto  potom  měl  jediného  syna  jménem  Vá- 
clava. Tehdy  zlí  a  lstiví  rádce  rozsílili  ®)  sě  proti 
nám,  u*)  otce  našeho  zisku  vlastnieho  hleda- 
jíce, tak  Čechové  jakžto  ti  z  hrabstvie  Licem- 
burského.  Přistúpivše  k  uotci  našemu,  radili  jemu 
rkúce :  Pane !  prizřete  o  sobě ;  neb  syn  váš  má 
v  královstvie  mnoho  hradóv  a  veliký  lid;  protož 
budeli  to  na  dlúze,  tak  sě  rozmóže,  že  vyžene 
vás,  kdy  bude  chtieti;  neb  on  jest  dědic  krá- 
lovstvie a  jest  z  pokolenie  králóv  českých  a  vel- 
mi jeho  milují  Čechové,  a  vy  jste  král  přišlý. 
A  to  proto  praviechu,  hledajíce  zisku  svého,  aby 
jim  poručil  hrady  a  zbožie  dřieveřečená.  A  otec 
pak  náš  tak  velmi  jich  uposlúcha,  že  nám  ne- 
ufáše,  a  proto  otje  nám  všecky  hrady  a  vládař- 
stvie   v  Čechách   i   v  markrabství   Moravském. 


ao 

fiče 


A  tak  nám  osta  samo  jediné  heslo  markrabstvie 
Moravského  bez  užitka. 

Toho  času  jedechme  jednoho  dne  z  Hrádku 
do  Prahy,  chtiece  jeti  k  otci  našemu,**)  jenž  biešv? 
v  Moravě,    a   tak  pozdě  přijedechme   na   hrad 
Pražský.    I  tažechme  v  starý  duom  purkrabin, 
tu  ježto  jsme  přebývali  několik  let  dřieve,   než 
sieň  veliká  byla  udělána.    A   v  noci  položichme 
sě  na  lože  a  Bušek  z  Vilhartic  starší  před  námi 
na  druhém.  A  bieše  veliký  oheň  v  komoře,  neb 
v  zimě  bieše  a  také  mnoho   sviec  horieše  v  ko- 
moře, tak  že  bieše  světla  dosti  a  dvéře  a  okénce 
všecka  běchu  zavřena.    A  když  poČechme  spáti, 
tehdy  je  sě  choditi,  nevieme  co,  po  komoře,  tak 
že  oba  procítichva.    I  kázachme  tomu  jistému 
Buškovi  vstáti,  aby  ohledal,  co  by  bylo.  On  pak 
vstav  chodí  po  komoře  a  nic  neuzře  ani  co  móže 
najíti.    Tehdy  učini  vetší'**)  ohefí  a   viece  sviec 
zasvíti,  i  jide  k  číšem,   ježto    stáchu  plny   vína 
na  laviciech,'*)  i  napi    sě  a  postaví  jednu  čieši 
blíž  **)  jedné  veliké  sviece  hoříde,  a  napiv  sé, 
opět  sě  položí  na  lože.  A  my  oděvše  sě  v  plášť 
náš,  sedéchme  na  loží  i  slyšechme  jednoho  cho- 
diec,  ale  viděti  žádného  nemožechme.  A  tak  pa- 
tří ece   8  dřieveřečeným  Buškem  na  čieše  a  na 
sviece,  uzřechme  čieši  vrženu.    A  ta  jistá  čieše 
vržena  byla,  nevieme  od  koho,  přes*^)  lože  Bu- 
škovo  z  jednoho  kuta  komory  až  do  druhého 
o  stěnu.  Ta  čieše  obrazivši  sě  o  stěnu,  páde  pro- 
střed komory.  Uzřevše  to,  užasli  jsme  sě  velmi, 
a  vždy  chodiecieho  v  komoře  slyšechme,  ale  žá- 
dného neviděchme.  A  potom  znamenavše  sé  sva- 
tým křížem   ve  jméno  Jezu  Kristovo,  spachme 
až  do  jitra,  a  ráno  vstávše,  čieši,  jakžto   byla 
vržena,  prostřed  komoiy  najidechme.    A  to  na- 
šim  zvláštním,    když    k  nám   ráno  přijidechu, 
ukázachme. 

Toho  času  posla  nás  otec  nás  s  krásným 
vojskem  na  knieže  Slezské  jménem  Polka,  pána 
Ministermberského.  Nebo  to  knipže  nebieše  man 
ani  knieže  otce  našeho  a  královstvie  Českého. 
Ale  však  již  ")  otec  náš  dobyl  bieše  města  Vrati- 


')  kniežetctvie  2;  kniežectvie  1.  —  ')  v  ciesař.  2.  —  '|  stojí  2.  —  *)  K.  ti  jistí  skrze  srn.  v  rukopisech.  Ti  jisti 
stoji  místo  řečeného  (praedicti),  kde  překladatel  slovo  to  potáhl  k  nepravéma  statnému  jménu.  —  *)  ježto  rukopisv-.  — 
®)  Aufštena  2.  —  '')  jako  výše  ruk.  1  a  8.  —  •)  rozsilnili  3.  —  •)  i  2.  —  *')  chtiece  slyšeti  otce  našeho  rukopisy,  — 
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álavského  skrze  *)  pana  Jindřicha  sedmého  knie- 
žete  vratislavského,  jenž  dědicóv  nejméjieše.  A  to 
jisté  knieže  bieše  vzalo  v  dar  Kladečku  zemici 
do  svého  života.  I  chtěl  radéjie  dřieveřečené  mě- 
sto a  kniežetstvie  ^)  otci  našemu  a  koruně  krá- 
lovstvie  Českého  věčně  přičiniti  nežli  bratru 
svému  Boleslavovi  ostaviti ;  neb  on  a  bratr  jeho 
mezi  sebú  neprietelé  běsta.  Potom  pak  když  otec 
náš  uvázal  sě  v  drženie  města  Vratislavského, 
tehdy  všecka  kniežata  slezská  a  opolská  poddachu 
sě  paustvie  jeho  věčně  a  koruně  královstvie  Če- 
ského, aby  byli  zpravováni  a  obraňováni  od  krá- 
lóv  českých,  kromě  kniežete  slezského,  pána  svi- 
dnického,  a  Polka  Ministermberského^  jehožto 
zemici  byli  jsme  poplenili,  jakožto  v  kronice 
psáno  jest.  A  tak  velmi  byla  jest  popleněna,  že 
musil  skrze  smlúvy  býti  man  našeho  otce  a  ko- 
runy královstvie  Českého  jakžto  i  jiná  kniežata. 
To  učinivše,  vzdvižechme  sě  na  cestu  do 
Uher  k  uotci  našemu,  jehožto  najidechme^) 
u  Vyšehradě  na  Dunaji  u  krále  Karla  prvého, 
jenž  před  tiem  bleše  jměl  sestru  otce  našeho, 
a  když  ona  umře,  po  jejie  smrti  poje  sestru  krále 
krakovského  Kazimíra,  s  nížto  jest  měl  tři  syny, 
Ludvíka  prvorozeného,  druhého  Ondřeje  a  tře- 
tieho  Štěpána.  A  tu  tehdy  učini  ten  jistý  král 
Karel  mír  a  pokoj  mezi  otcem  naším  a  králem 
krakovským,^)  tak  aby  odpověděl  sě*)  otec  náš 
práva,  ježto  k  němu  slušalo  v  Nižší  Polště,  to 
věz  Gneznenské  a  Kalištské  a  jiných  vlastí  Nižšie 
Polsky,  a  král  pak  krakovský  postúpil  otci  na- 
šemu a  královstvie  Českému  za  sě  i  za  své  bu- 
dúcie  krále  Nižšie  Polsky  věčně  všie  pře,  ježto 
jest  měl  [strany]  kniežetství  ^)  SlezsKých  a  Opol- 
ských  a  města  Vratislavského.  Neb  před  tiem 
bieše  niieška  a  válka  mezi  nimi;  nebo  děd*)  náš 
Václav  druhý,  král  český,  držal  Nižší  Polsku 
drievéřečenú  s  kniežetstvími  Krakovským  a  Sudo- 
mirským  pro  jedinú  dceru  Přemyslovu,  krále 
Nižšie  Polsky  a  kniežete  krakovského  a  sudo- 
iTiii-ského,  jižto  byl  pojal  sobě  za  ženu.  Jenž 
Přemysl  po  smrti  své  dal  byl  dědu  našemu 
a  koruně  královstvie  Českého  věčné  jměnie  krá- 
lovstvie Nižšie  Polsky  i  kniežetstvie  Krakovského 
a  Sudomirského.  Ale  Kazimír  dřieveřečený  bieše 


strýc  té  panie  i  pravieše,  že  má  právo  k  krá-  laa* 
lovstvie  Nižšie  Polsky,  potvrzuje  toho,  že  žena 
nemuož  děditi  v  království.  A  tak  válka  ot  dlú- 
hých  časóv  trvala  mezi  králi  českými  a  Kazi- 
mírem a  otcem  jeho  někdajším  jménem  Vladi- 
slavem, králem  Nižšie  Polsky.  A  tak  ta"  válka 
sjednána  byla  skrze  dřieveřečeného  krále  uher- 
ského, jenž  proto  svázal  sé  s  otcem  naším  a  slí- 
bil býti  jemu  na  pomoc  proti  vévodě  rakúské- 
mu,  ježto  byl  odjal  bratru  našemu  kniežetstvie 
Korutanské,  a  proti  Ludvíkovi  dřieveřečenému. 
Ti  pak  jsú  byli  v  tom  svázánie  a  v  smlúvě:  to 
věz  otec  náš,  král  uherský,  knieže  bavorské 
Jindřich,  jenž  sestru  naši  mějieše  za  ženu. 

Téhož  času  posla  nás  otec  náš  do  hrabstvie 
Tyrolského,  abychme  je  zpravovali  a  bratra  na- 
šeho a  jeho  ženu ;  neb  oni  ještě  běchu  v  létech 
dětinských,  tuk  že  jedše,  uvázachme  sě  v  to,  kte- 
rakž nám  byl  otec  náš  poničil  I  běchme  dopu- 
štěni k  vládařství  té  vlasti  skrze  zemany  hrab- 
stvie dřieveřečeného. 

Kterak  Mys  chtěl  do  Lumbard  jeti  skrze  Rahúsy^ 
vévoda  nechtěl  dáti  jemu  próvodu^  i  mmil  jeti 
do  Uher,  a  tu  hrál  uherský  dal  jemu  próvod  až 
do  moře,  a  kterak  pah  Benátčené  chtěli  jeho  jieti 
a  on  jim  divně  ušeh  y—  Kapitola  devátá. 

Po  tom  času  po  velice  noci  druhý  den  se- 
brachme  vojsko  z  hrabstvie  Tyrolského  i  vjede- 
chme  v  údol  Pustarie  **)  Brixieuského  biskupstvie 
na  hrabi  gorického,  i  dobychme  hradu  jménem 
hory  sv.  Lamberta.  I  tažechme  dále  na  dřieve 
řečeného  hrabi  i  poplenichme  jeho  země  až  do 
Klauzy,  ježto  slově  Line.  A  byli  jsme  na  poli 
s  dřieveřečeným  vojskem  tři  neděle  pleniec;  neb 
bieše  pomocník  kniežat  rakúských,  našich  ne- 
přátel. Prvý  den  po  sv.  Jiří  mučedlníka  božieho 
zapudi  otec  náš  Ottu,  vévodu  rakúského,  přes 
Dunaj  a  doby  mnoho  hradóv  v  Rakúsech.  Ale 
Ludvík,  jenž  sě  nazýváše  ciesařem,  pomáháše 
kniežatóm  rakúským,  a  tak  všecka  Almania  i  vla- 
daři měst  lombardských,  a  zvláště  Mastin  z  Ře- 
bříka,  vladař  Berlínského  města,  Vindencie,  Pa- 
dvy,  Tervizc,  Brixie,  Parmy  a  Luky.  Tp  všickni 
nás  a  hrabstvie  Tyrolské  podstupovachu  vší  svú 
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i33fí  mocí,  tíik  Že  město  Tridentské  a  všechen  údol 
Archysky  bieše  u  velikém  nebezpečenství;  údolu') 
pak  [ Jinskémii]  ^)  tak  od  Švábóv  jakžto  od  Bavor- 
čicóv  veliká  nebezpečenstvie  blížiechu  sě,  tak  že 
všecko  hrabstvie  Tyrolské  bieše  u  velikém  nebez- 
pečenstvie  jakžto  se  všech  stran.  Toho  času  učini- 
chme  Mikuláše,  kancléře  našeho,  biskupem  triden- 
ským  rodem  z  Brna,  a  brixienským  ^)  biskupem 
jménem  Matěje  učinichme  kaplana  bratra  našeho.. 
Neb  ol)oje  biskupstvie  prázdno  bieše  toho  času. 
A  téhož  léta  Ludvík,  jenž  sě  nazýváěe  cie- 
sařem,  veliké  vojsko  se  všemi  kniežaty  z  Alma- 
nie  sebral  proti  Jindřichovi,  kniežeti  bavorskému, 
svaku  našemu,  jenž  tehdy  s  námi  bieše,  vévoda 
pak  rakúský  přijede  na  pomoc  tomu  Ludvíkovi 
skrze  Pasov.  Ale  náš  otec  táh  tomu  Jindřichovi 
na  pomoc,  stany  rozbiv  podle  jedné  řeky  blíž 
Landova.  Tehdy  přijede  ten  jistý  Ludvík  s  vé- 
vodu rakúským  a  s  jinými  s  vojskem  velikým. 
Ale***)  že  pro  řeku  k  nám  přejeti  nemohli,  plenivše 
v  Bavoriech  jeden  celý  měsiec,  kterakžkolivěk 
vojsko  Jindřicha  kniežete  menšie  bylo,  však 
dřieveřečeiiý  Ludvík  s  vévodů  rakúským  bez  na- 
pluenie  jich  vole  k  svému  vlastniemu  sě  vrátili. 
Toho  také  času  chtiece  přijeti  otci  našemu  a 
dřieveřečenému  svaku  na  pomoc  z  hrabstvie  Ty- 
rolského s  velikým  lidem  tak  pěším  jakžto  i  jiezd- 
uým,  nemožechme  táhnuti  přes  Grufštein;*)  neb 
tu  bieše  syn  Ludvíkuov,  jehožto  s  tiem  jistým 
lidem  obležechme  tak  dlúhý  čas,  jakžto  dřieve- 
řečcná  kniežata  proti  sobě  ležechu  na  polích. 
Když  sé  pak  rozdělichu,  tehdy  do  Tyrola  vrá- 
ticbnie  sě.  Potom  na  svatého  Michala  jednáno 
bylo  sniířenie  mezi  otcem  naším  a  vévodů  ra- 
kúským, tak  že  vévoda  rakúský  navrátil  město 
Znojemské,  ježto  otec  náš  dal  byl  jemu  se  dceří 
svú  u  véně,  a  mnoho  peněz  da  otci  našemu  a  ně- 
které hrady  blíž^)  řeky  jménem  Drávy  khrab- 
ství^)  Tyrolskému  bratru  našemu.  Ale  kuie- 
žetstvie  Korutanské  sobě  měl  obdržeti. 

Potom  též ')  zimy  jedechme  s  otcem  naším 
do  Pius  proti  Litvanóm.  I  běchu  s  námi  hrabě 
Vilém  z  Holandie,®)  hrabě  z  Hor  a  hrabě  mladý 


z  ^)  Lo,  a  také  mnoho  jiných  hrábí  a  šlechtice  v. '") 
Než  zima  tak  měkká")  bieše,  že  ledu  nebylo, 
a  J)roto  táhnuti  proti  Litvanóm  nemožechme, 
i  vrátichme  sě  každý  do  své  vlasti. 

Když  pak  poče  sě  mezi  Lombardy  veliká 
válka,  jižto  jsme  jednali  dřieve  uež  jsme  vyjeli 
z  Tyrola,  totiž  pro  svázánie,  ježto  jsú  byli  učinili 
Benátčené,*^')  Florenští,  Mediolauští,  Farařští, 
Mantavští,  Bononští  a  mnozí  jiní  proti  Mastiuovi '-) 
vladaři  Berúnskému  a  Padevskému;  nebo  ne- 
přietel  náš  bieše,  jakžto  jest  dřieve  řečeno.  Téhož 
času  měsiece  Dubna  jidechme  skrze  Moravu  do 
Rakús,  chtiece  v  Lombardii  vjeti,  tebdy  '^)  vévoda 
rakúský  nerodi  nám  dáti  próvodu.  Tehdy  vsedše 
na  lodi,  tažechme  k králi  uherskému,  jenž  z  Budína 
da  nám  próvod  skrze  Uhry,  Charváty,  Dalmácii 
až  do  města  Senii,  ježto  jest  na  břehu  mořském. 
Tu  vsedechme  na  moře.  To  zvěděvše  vladaři 
Benáčtí,  kterakžkolivěk  běchme  jich  přietelé, 
chtěchu  nás  jieti.^*)  Protož  gallii  naši  obklíčichu 
gallími  svými,  tak  že  galií  naše  nikterak  ne- 
možieše  jich  zbýti.  A  když  devátý  den  přitažechme 
před  město  Gradenské,  uposlúchavše  rady  Barto- 
lomějovy hrabi  Wegli  *^)  a  Senii,  jenž  s  námi 
bieše  v  gallii,  přikázachme,  aby  jim  skrze  naše 
řečeno  bylo:  Ai  páni,  vieme,  že  ruku  vašich 
nikterakž  nemuožem  zbýti ;  račte  vy  napřed  po- 
slati do  města  a  rozmluviti,  kterak  chcete  nás 
přijieti  do  města.  A  když  s  nimi  naši  tak  krás- 
nými slovy  mluviechu,^^)  skrze  dvéřce  gallii  naší 
pustichme  sě  do  malé  bárky  rybářovy'")  s  tiem 
jistým  Bartolomějem  a  Janem  Lipským.  A  tak 
přikryti  měchy  a  siefmi  tažechme  skrze  jich 
koráby  i  připluchme  k  břehu  mezi  třtie.  A  tak 
ruku  jich  zbyvše,  jidechme  pěš  až  do  Akvileje. 
Ani  pak  jechu  naši  gallii  s  naší  vší  čeledí,  kte- 
réžto několik  dní  drževše  u  vězení  propustichu. 
A  když  běchme  v  Akvileji  vznámichme  sě  ho- 
spodářovi našemu,  a  on  ihned  radě  městské  nás 
oznámil,  a  měštěné  pak  známost  naši  patriarchovi 
pronesechu.  Patriarcha  ihned  do  města  vjed, 
8  velikú  ctí  žákovstva  a  lidu  a  zvonovým  zvoně- 
ním nás  přijev,  do  své  sieni  vede.  A  tak  s  velikú 


')  Slova  „údolu  pak  —  bieSe  u  velikém  nebezpečenstvie"  nemá  3.  —  ')  nemají  rukopisy.  —  ')  Brixienskcho 
biskupa  rukopisy.  —  ^)  Vsak  ze  «.  —  *)  Wufitein  2.  —  *)  bliež  2.  —  •)  hrabstvie  2.  —  ')  teež  1.  —  •)  Llaudie  2.  —  »>  ne- 
má 2.  —  '»)  Slechticuov  1,  2.  —  »*)  miJIka  2.  —  "•)  Benátčané  2.  —  ")  Hastinovi  2.  —  »^)  tehda  2.  —  ' »)  jíti  2.  —  ^s)  v  EgU 
1.  —  **^)  Tak  2  a  3,  mluviece  1.  —  '")  ryb.ařuovy  2. 
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ctí  naše  čeled  k  nám  navrátí  se  z  vězenie,  a  on 
se  vší  čeledí  v  své  zemi  čtyři  neděle  nás  ctil 
a  slíbi  nám  vieru  i  vede  nás  skrze  údol  jmé- 
nem Gad  až  do  hrabstvie  Tyrolského. 

Kterak  jest  nesnadně  dojel  města  BelunsJcého  a 
kterak  jeho  Benátčené  do  Benátek  s  velikú  ctí 
přijeli,  a  kterak  také  toho  léta  hýly  přiletěly  ko- 
bylky, —  Kapitola  desátá. 

Mésiece  července  když  obležechu  Benátčané, 
Florenští,  Mediolánští,  Mantavští,  Farařští  a  jiné 
jich  tovařistvo  město  Padavské  s  převelikým 
lidem,  jakžto  s  deset  tisíc  jiezdných  oděncóv  a 
pěších  jakžto  bez  čísla;  a  některý  diel  lidu  jich 
oblťhli  běchu  město  Feltrenské  s  biskupem  Fel- 
treuským  jménem  Sicconem  z  Kaldinače,  s  hrá- 
běmi Senenskými,'^)  se  pány  z  Kamina.  A  když 
dlúho  stáchu  v  obležení  s  pěti  set  helmy  a  s  mno- 
hými pěšími ;  neb  město  Padevské  s  Feltrenským 
bieše  pod  panstvím  Mastinovým  z  Rebřika,  pána 
Berlínského,  a  jiných  měst,  ježto  jsú  dřieve 
jmenována,  a  již  dřieve  řečení  Benátčené^)  byli 
dobyli  Tungli,  Saraballi  a  Bosana,  ježto  dřivé 
byla  pod  panstvím  Mastinovým;  také  hrabě 
z  Kolalta,  sudce  tervizský  a  mnoho  jiných  zdvi- 
žechu  se  proti  dřieve  řečenému  Mastinovi  a  stáchu 
s  Beuátčeny.  Tehdy  ^)  jeden  měštěnín  města 
Belúnského  jménem  Sudracius  z  Bongogie  bojieše 
sě,  by  nebylo  tak  ztraceno  město  Feltrenské  a 
potom  Belunské,  a  tak  došlo  v  ruce  Benátčanóm, 
jichžto  zvláště  zlostí  nenávidieše.  A  vida,  že 
jest  obležen  ze  všech  stran,  pomysli  o  Jakubovi 
Anoschanovi,  jenž  s  hrady  a  s  některými  horami, 
ježto  slušaly  ku  panství  Belunskému,  ^)  naší 
opravě  byl  [sě]  poručil.  Uposlúchav  [jeho]  rady, 
když  bychme  v  Parmě  bez  věděnie  obu  stranu, 
tak  Berúuského^)  jako  Benátčan,  přišel  k  nám 
tajemně,  aby  nezvěděli  Benátčané  ani  pán  Berlín- 
ský,*) neb  proti  němu  činieše, řka:  Byste  mohli 
přemoci  a  zapuditi  uepřátely  od  města  Feltren- 
ského  jednu  bránu  města  chtěl  bych  vám  ote- 
vrieti;  nebo  radějie  bych  vám  přál  města  než 
jinému  komužkolivěk.  A  já  uposlúchav  řeči  jeho, 
položich  jemu  jistý  den,  v  kterýžto  bych  tajemně 
přijel. 


A  proto  že  jsem  musil  múdře  sebrati  lid,  k  jedno-  1337 
mu  sedání  dvú  šlechtici  v  biskupství  Novotržském 
nad  Atazem  sezvach  mnoho  pánóv  tií  omluvu, 
ačby  přietelé  jich  učinili  kterú®)  miešku,  abych 
mohl  obrániti  těch,  ježto  budu  sedati.  Ale  úmysl 
byl,  aby  nebylo  zvédieno,  proč  jsem  sněm  učinil, 
abych  tak  mohl  města  Feltrenského  tajně  dojíti. 
Než  vítěze  a  záhubci  druhého,  jenž  v  tom  sedání 
bieše  zvítězil,  opásachme  jej  mečem  rytieřským. 
A  když  sě  to  sta,  prosich  rytieřstva,  ježto 
tu  bieše,  aby  s  námi  jeli,  žádnému  věděti  nedadúc, 
kam  chceme.  A  oni  hotovi  jsúc  ihned  sě  zdvi- 
žechu  na  cestu  s  námi.  I  jidechme  celu  noc  skrze 
jeden  údol  jménem  Flemarský,  a  zajtřejšieho 
dne  jedechme  po  pustých  horách,  ježto  jdu') 
skrze  Kastrimiginium,®)  tady  ježto  lidé  neobykli 
jezditi.  A  když  přijedechme  k  jednomu  lesu, 
ježto  jest  mezi  Kastriiniginium  a  mezi  Primegium, 
cesty  jsme  nemohli  mieti  pro  vyvracovaué  dřievie, 
a  tak  zúfáváše  vojsko  naše.  Tehdy  my  pěší  s  ně- 
kterými pěšími  po  lomiech  a  po  výmolech  horských 
a  po  cestách  dávno  zkažených  hledachme  cesty, 
a  tak  že  přijedechme  přes  les.  A  strážní  lesu 
dávno  byli  otešli  pro  západ  slunce,  ani  sú  sě 
vtipoyali  v  který  strach  ani  v  nebezpečenstvie, 
by  sě  jim  mělo  od  koho  přihoditi.  A  tak  učiuichme 
sobě  cestu  na  horách.  A  když  po  nás  tažechu, 
přijedechme  k  hradu  Piimegiskému,  j^ižto  také 
bieše  obležen  skrze  Benátčany,  a  zapudivše  ne- 
přátely,  dobychme  jeho.  Ti  pak  přijedše  k  tova- 
řiství  svému,  ježto  ležieše  před  Feltrenským 
městem,  pověděchu,  že  veliký  lid,  jehož  nevědie, 
čí  by  byl,  táhne  na  nás.  A  oni^)  uslyševše,  od 
města  v  noci  pryč  jedechu.  A  zajtřejšieho  dne 
jedúce  z  Primegia  do  Agorda  a  z  Agorda  po- 
spiechajíce  jedechme  k  městu  Belunskému.  I  po- 
slachme  napřed  k  Andigetovi,  s  nímžto  jsme  měli 
smlúvu,  dávajíce  jemu  na  vědomie,  že  jsme  blíž 
města  s  lidem.  Jenž  ihned  přistúpiv  k  hlavám 
a  vládařóm  toho  města  i  vece  jim,  žq  poslové 
přišli  řkúce,  že  hrabě  Klarmonský  Mastiuóv 
z  Berúna,  pána  jich,  přijel  s  velikým  vojskem, 
zapuzuje  nepřátely,  jim  na  pomoc.  Ani  vesele 
otevřechu  brány,  mniece,  by  byli  přietelé,  a  my 
vjedechme  v  brány  den  svatého  Prokopa  čtvrtý 


ho  3. 


*}  Senerskými  rukopisy.  —  *)  BenátČane  2  a  níže  Benátčany   místo  Benátčenv.  — ^)  tehda  1. —  ^)  Belunské- 
S)  Belúnského  rukopisy  1  a  2;  Bekunský  2.  —  *)  kterému  2.  —  ')  nemá  2.  —  ")  Kastrigimium  3.  —  ^)  ani  2. 
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1337  den  měsiece  Črvence.*)  A  když  všichni  vjidcchu 
rozvinuchme  korúhve  českého  královstvie  a  hrab- 
stvie  T}Tolského,  a  oni  uzřevše  nepřátely,  užasše 
sě,  nevěděchu,  coby  měli  učiniti  a  nemožechu  sě 
protiviti  moci  našie.  A  tak  skrz^  milost  božie 
obdržechme  město.  Ale  hrad  několik  dní  držechu 
proti  nám;  než  hruozu  uslyšavše  ti,  ježto  na 
hrade  běchu,  hrad  v  naše  ruce  vzdachu.  Potom 
položichme  vojsko  před  městem  Feltrenským. 
A  proto  že  Berúnský  tak  mnoho  mějieše  činiti 
B  Benátčany  a  oni  s  ním,  že  škoditi  nám  a  vojsku 
našemu  nic  nemožieše,  ale  obojí  s  námi  jednachu, 
žádajíce  nás  sobě  na  pomoc  přitáhnuti.  A  když 
běchme  šest  neděl  v  obležení  města  Feltrenského, 
smířiclime  sě  s  Benátčany  a  svázachu  sě  s  námi 
tak,  aby  s  námi  stáli  se  vší  svú  mocí  v  té  válce 
proti  Mastinovi  z  Berúna.  I  poslachu  nám  na 
své  ztravě  sedm  set  helmóv  a  mnoho  pěších. 
My  pak  ostavivše  bratra  našeho  s  vojskem,  je- 
dechme  do  Benátek  a  tu  jsme  s  veliků  ctí  přijati, 
a  velikú  nám  počestnost  ukázali,  a  svázánie, 
ježto  bylo  mezi  námi,  toho  jsme  potvrdili.  A  odtud 
vrátivše  sě,  Feltrenského  města  hladem  dobychme. 
Oni  pak  z  Karrarie  Padvené  smluvivše  s  námi, 
uvázachu  sě  v  město  Padevské  a  jechu  Albrechta 
staršieho  bratra  Mastinova  z  Berúna,  jehožto  Be- 
nátčanóm  uvěznie  dachu,  a  zóstavše  sluhy  naše, 
obdržechu  Padew  v  své  moci.  My  pak  ostavivše 
v  městech  Feltrenském  a  Belúnkéra  a  na  hradlech 
vladaře  Wolmara  z  Burgstala,*)  šlechtice  z  hrab- 
stvie  Tyrolského,  v  městě  Feltrenském  a  v  Belunii 
učinichmc  vladařem  Andigeta  z  Bongogie,  za 
hlavu  pak  války  proti  Berlínskému  Jana  Lip- 
ského, jenž  sedmý  den  svého  vládařstvie  umřel 
jest,  [na]  ^)  jehožto  miesto  Zajiéce  jsme  ustavili. 
Tak  vrátivše  sě  do  hrabstvie  Tyrolského, 
jidechme  do  údole  jménem  Eni  *)  a  odtavad  do 

»338  královstvie  Českého,  a  smířichme  sě  s  vévodami 
rakúskými;  neb  před  tiem  neběchme  sobě  přietelé. 
Té  zimy  na  masopust  *)  dachme  dceru  naši  prvo- 
rozená Margaretu  Ludvíkovi,  prvorozenému  synu 
Karlovu,  krále  uherského,  a  svázachme  sě  s  ním 
proti  každému  člověku.  Potom  svak  náš  na  zajtřie 
k  uobědu  nás   pozva.    Toho    dne,   když   slunce 


vzchodieše,  jeden  náš  rytieř  vzbudi  nás  ze 
spanie  a  řka:  Pane!  vstaiite,  súdný  den  nastává; 
neb  všechen  svět  pln  jest  kobylek.  Tehdy  vstávše, 
vsedechme  na  koně  a  velmi  ruče  jedechme  až 
do  Pulkavy,  chtiece  jim  konec  uzřieti.  A  tu  jim 
konec  bieše.  I  byli  sú  sedm  mil  na  dél;  než 
širokosti  jich*)  nikterak')  jsme  nemohli  znamenati. 
Jichžto  zvuk  bieše  podoben  ®)  zvuku  hlučícieniu, 
a  křídla  jich  běchu  zpisána  jakžto  črnými  slovy, . 
a  na  výsost  běchu  hustý  jakžto  snieh,  tak  že 
slunce  pro  ně  vidieno  býti  nemohlo.  Také®) 
smrad  veliký  pochodieše  od  nich.  A  rozdělichu 
sě,  některé  letěchu  do  Bavor,  některé  do  Fran- 
konie,  a  jiné  do  Lumbart,  a  jiné  sera  i  tam 
po  vší  zemi  A  běchu  velmi  plodné;  neb  dvě 
přes  noc  porozovachu  dvadceti  jiných  a  ještě 
viece.  Ale  běchu  malé,  než  brzo  rostiechu,  a  na- 
lezachu  je  do  třetieho  léta.  Téhož  času  ve  dvú 
měsiecí '®)  umřeli  sú  sestra  naše  a  svak,  vévoda 
rakúský,  jichžto  od  toho  času  nikdy  jsme  nebyli 
vídali. 

Kterak  skrze  naučenie  dttcha  svatélho  ve  sně  jal 

sě  vykládati   čtenie  svatého   Mat  tise   a  procítiv 

velmi  umétcdlně  a  mistersky  to,   coš   ve  snách 

počal,  na  jevě  dol^onal.  —  Kapitola  jedenáctá. 

Když  pak  přijedechme  do  Čech,  uda  sě  nám 
přijeti  z  Boleslave  do  Tlíšeně,^')  a  když  sen  nás 
je  sě  trápiti,  přijide  nám  silné  myšlenie  o  onom 
čtení,  ježto  čtú  den  svaté  Ludmily:  „Podobno  jest 
nebeské  královstvie  pokladu  skrytému  na  poli, 
jenž,  který  člověk  nalezne,  skryje,  a  raduje  se  je- 
mu, prodá  všecko,  což  má,  a  kupí  to  pole."  Opět 
„podobno  jest  královstvie  nebeské  člověku  [kupci] 
hledajíciemu  drahého  kamene,  a  když  nalezne 
jeden  drahý  kámen,  jde  a  prodá  všecko,  což  má, 
a  kupí  jej."  Opět  „podobno  jest  královstvie  nebe- 
ské sieti  vpuštěné  v  moře,  v  niž  sě  všeliký  národ 
rybí  sebral,  a  když  by  naplněna,* vy táhše  ji  a  na 
břehu  sediece,  vybierachu  dobré  v  své  nádoby, 
ale  zlé  ven  vypustichu.  Takéž  bude  na  skončení 
světa:  vyndú  andělé  i  rozdělé  zlé  z  prostředka 
dobrých  i  pustie  v  komín  ohnivý.  Tu  bude  pláč 


í 


»)  červ.  2.  —  *)  Burgstata  1,  8;  Purgstata  2.— «)  nemají  rukopisy.  —  *)  Eny  1,  3;  Enu  2.  — 
*)  jim  2.  —  ^)  nikterakž  2.  —  "J  nemá  3.  —  •)  tak  2.—  »•)  mSsieciech  2. —  ")  Tašan  mají  rukopisy. 


^)   masapust 
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a  sknpenie  zubóv.  Rozuměli-li  jste  tomu  všemu? 
Veeecliu  jemu:  i  avšem.  Vece  jim:  Protož  každý 
mistr  učený  v  nebeském  království  podoben  jest 
člověku  hospodáři,  jenž  vynosí  z  své  pokladnice 
nové  i  staré  věci. 

A  tak  o  tom  čtení  svatého  Matúše  jev  sě 
mysliti  i  usnuch  a  ve  sně  počech  vykládati.  Pro- 
cítiv pak,  obdržech  rozum  prvé  strany  čtenie,  a 
tak  z  božie  milosti  pomocí  všecko  čtenie  skonach, 
ježto  sě  takto  počíná:  „Podobno  jest  nebeské 
královstvie''  a  t.  d. 

VyMúdáme  šlechetného   ciesaře  Karla  počíná  sě 
na  čtenie  sv.  Matúše. 

Bratřie!  řeči  svatého  čtenie  nižádný  nemóž 
svrchovaně  vyložiti;  neb  rozum  jeho  také  jest 
hlubokosti,  že  nižádný  nemóž  jich  hlubokosti 
dosieci  ani  jich  smysla  dokonale  vypraviti.  A  to 
svatý  Pavel  svědčí  v  své  epištole  a  řka:  „Ó  vyso- 
kosti bohatstvie,  múdrosti  a  uměnie  božieho! 
kterak  neobsáhlí  jsú  sudové  jeho  a  nestihlé  cesty 
jehol"  A  opět  týž:  ^kto  jest  poznal  smysl  páně, 
neb  kto  rádce  jeho  byl  jest?**  Však  jelikož  mně 
jest  dáno  svrchu  od  božie  milosti,  od  niežto 
všecko  dánie  najlepšie  a  všeliký  dar  dokonalý 
s  huory  sstupující,  jakžto  píše  svatý  Jakub  ve 
své  kanonice :  K  rozumění  tohoto  svatého  čtenie 
svatého  Matúše  vám  něco  vypraviti  žádám  a  prosím 
vás  milí,  abyste  to  bratrsky  přijeli  a  čistým 
srdcem  věniě  znamenali. 

Slyšala  jest  vaše  milost,  že  svatý  Matúš 
v  této  pověsti  královstvie  nebeské  ku  pokladu 
skrytému  na  poli  přirovnává,  skrze  kterýžto  po- 
klad zvláště  duch  sě  svatý  znamenává,  jejž  člověk 
nalezne  skrze  lásku  a  milost  Jezu  Kristovu,  jenž 
jest  slíbil  svým  věrným  ve  čtení  sv.  Jana  a  řka: 
^budu  prositi  otce  svého,  ajiného  utěšitele  dá  vám, 
aby  s  vámi  zuostal  na  věky,  ducha  pravdy."  Ale 
skrze  pole  nebo  zemi,  v  nížto  poklad  onen  byl 
nalezen,  znamená  sě  srdce  člověčie,  kdežto ') 
seje  člověk  dobré  i  zlé  své  skutky,  ježto  nesu 
ovoce  duši  jeho  naposledy  tak,  jakžto*)  jest  sěl, 
'akžto  zjevně  ukazuje  svatý  Lukáš  ve  svém  čtení, 
i  řka:  „Ale  to  ježto  jest  padlo  v  zemi  dobru,  to 


jsú  ti,  ježto  srdcem  dobrým  a  najlepšiem  slyšiece 
slovo  božie,  a  obdržie  je,  a  ovoce  přinášejí  v  trpě- 
livosti. „Poklad  pak  ten  jistě  skryt  jest  před 
hřiešnými  a  nedóstojnými,  ježto  nechtie  poznánie 
mieti  ani  pokánie  činiti,  a  tak  ztracují  oči  milosti 
božie,  že  pokladu  toho  nalézti  nemohu,  jsiíce 
oslepeni,  o  nichžto  praví  prorok :  „Oči  mají  a  ne- 
mohu viděti."  Než  člověk,  jenž  má  skrúšenie,  na- 
lezne ten  poklad  skrze  milost  Jezu  Kristovu, 
jakož  dříeve  řečeno  jest.  Nebo  podle  slova  žal- 
tářového: „srdcem  skníšeným  a  pokorným  buoh 
nezhrdá,  ale  svým  převelikým  milosrdenstvím  těšř 
je  vždy  a  pomáhá  jim,"  jakožto  sě  čte  v  žalmu: 
„Kochaj  sě  v  hospodinu,  a  on  tobě  dá  prosbu 
tvého  srdce."  Ale  poklad  ten  když  člověk  skrúšený 
nalezne,  skryje  jej  v  svém  srdci,  boje  sě,  a  stra- 
chuje sě,  střeže  jeho,  aby  ďábel,  protivník  uáš, 
kterýžto,  jak  praví  svatý  Petr  v  své  kanonice, 
obcházie  jakžto  lev  řeva,  hledaje,  koho  by  sežral, 
aby  jeho  nehnal  z  jeho  srdce.  Jakž  móž  rozuměno 
býti  to,  ježto  sě  čte  ve  čtení  svatého  Matúše: 
„nevěz  levice  tvá,  co  činí  pravice  tvá."  Ale  máme 
znamenati  to,  ježto  die,  že  pro  velikú  radost 
toho  pokladu  jde,  to  znamenává  chyátánie;^) 
neb  k  dobrým  skutkóm  máme  chvátati.  Neb  čte 
sě  ve  čtení  svatého  Lukáše:  „Vejdi  ruče  do  města 
a  do  ulic  městských  a  chudé,  mdlé,  slepé  a^) 
chromé  uved  sem." 

Potom  pak  praví  v  též  pověsti,  že  člověk 
nalezl  poklad,  šel  a*)  prodal  všecko,  což  měl, 
to  věz  své  hřiechy,  odpoviedaje  sě  zlých  skutkóv. 
Na  svědectvie  tomu  čte  *)  sě  ve  čtení  sv.  Lukáše 
o'')  Matúšovi,  „jenž  všecko  opustil  a  šel  po  něm," 
a  to  bez  divu, neb  jest  řekl  spasitel;  „dokavadž 
sě  kto  neodpovie  toho  všeho,  což  má,  nemóž 
býti  mým  učedlníkem."  A  to  jisté  prodánie  a  od- 
pověděnie  ®)  má  býti  na  trhu ;  ale  ne  na  každém 
trhu,  ale  na  trhu  svědomie,  to  věz  skrze  pravú 
zpověď  a  vnitřnie  zkrúšenie,  a  před  knězem  na 
^  to  bohem  zvoleným  podle  naučenie  Jezu  Kristova, 
jakož  jest  psáno  ve  čtení:  „jděte  a  ukažte  sě 
kněžím."  K  témuž  také  svatý  Jakub  v  své  epištole 
napomíná  nás  a  řka:  „zpoviedaj  sě  jeden  druhému 
[z]  svých  hřiechóv."  A  za  ty  zlé  skutky,  ježto  jsú 


V 


')  kteréžto  2.  —  ^)  jakžto  —  sěl  nemá  2.  —  »)  chvata  3.  —  *)  i  8.  —  «)  nemá  3.  —  ^)  a  čte  2.  —  ^)  o  sv. 
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tak  prodáni  a  tak  sě  jich  odpověděl,  má  vzieti 
dobré  skutky  a  dědinu  toho  pole,  to  věz  srdce, 
kteréž  srdce  má  býti  chováno  v  milosti  božie  a 
v  trpělivosti,  aby  v  něm  poklad  dřieveřečený  za- 
choval. Kterýžto  poklad  v  nebeském  královstvie 
budeli  ustavicen,  bude  věčně  mieti,  jakož  sě  čte 
ve  čtení  sv.  Matúše:  „čiňte  sobě  poklady  vnebe- 
siech,  kteréžto ')  ani  rez  ani  molové  pokazie." 

Kapitola  dvanáctá. 

Potom  čté  sě  v  tom  čtení:  „Podobno  jest 
nebeské  královstvie  člověku  kupci,  hledajíciemu 
drahého  kamenie."  V  kteréžto  pověsti  najprvé 
znamenati  jeát,  že  jest  jeden  drahý  kámen,  je- 
mužto  jme ")  jest  margarita.  A  ten  jest  kámen . 
přečistý  a  světlé  barvy  a  bez  všie  poskvrny. 
A  protož  v  této  pověsti  duchovním  smyslem  zá- 
konu božiemu,  v  němžto  mnoho  dobrého,  čistého, 
světlého  a  neposkvrněného  jest  zavřeno,  dobře 
móž  přirovnáno  býti.  Ale  tento  člověk  kupec,  o 
němžto  pravie  čtenie,  vlastním  znamenáním  člověka 
znamenává,  jenž  na  tomto  světě  jest  jako  na 
veliké  yodě,  sem  a  tam  sě  točí,  jenž  rozličným 
úsilím  a  mnohým  hubenstvím  a  rozličnými  věcmi 
jest  obvázán  a  jakož  praví  JoK  nikdy  v  jednotě 
nestojí.  A  protož  vlastně  kupec  slově  a  člověku 
kupci  se  přirovnává,  jenž  vždy  hledaje  chodí,  aby 
moh  nalézti  ten  drahý  kámen,  to  věz  zákon  boží, 
jehožto  tak  hledaje  a  chodě  nalezne  jistě.  Jakož 
praví  svatý  Lukáš  ve  čtení  svém:  „hledajte  a  na- 
leznete." A  když  pak  člověk  na  tomto  světě  tak 
hledaje  nalezne  zákon  boží,  v  němžto  jakož  dřieve 
řečeno  jest,  mnoho  dobrého,  čistého,  světlého  a 
neposkvrněného,  protož  dóstojně  móž  přirovnán 
býti  k  onomu  drahému  kameni,  jenž  člověk  onen 
nalezl,  i  šel  a  prodal  všecko,  což  měl,  a  kupil 
jej.  Jenž  spravedlivě  drahý  jest  řečen;  neb  nic 
dražšieho  ani  větčieho  jest  na  tomto  světě,  než 
podle  ustavenie  božieho,  přikázánie  jeho,  ježto 
jest  psáno  v  tom  zákoně,  snažně"  plniti.  A  to 
podle  vuole  božie  nám  přikázáno  ve  čtení  sv. 
Jana,  když  jest  řečeno:  „milujete-li  mě,  přikázání 
má  zachovajte;"  neb  skrze  zachovánie  božieho 
přikázánie  bude  bohu  slúžiti  a  s  ním  potom 
kralovati.  A  tak  móž  rozuměno  býti,  ježto  praví 


sv.  Augustin:  Bohu  slúžiti  jest  kralovati.  A  opět 
praví:  ktož  chová  zákona  a  přikázánie  božieho, 
ježto  jest  v  zákoně  božiem  psáno,  ten  bohu  slúží 
a  s  ním  bude  kralovati.  Ale  to  ježto  pravil  dřieve 
v  pověsti,  že  člověk  onen  šel  a  prodal  všecko, 
což  jest  měl,  a  kupil  ten  kámen,  znamenává  sě 
tento  svět  neustavičný,  v  němžto  nynie  jsme  a 
kupčíme,  v  němžto  člověk  den  ote  dne  vždy  jde  a 
viecež  k  své  smrti  na  každý  den  sě  přibližuje.  A  pro- 
tož v  tom  životě  má  všecko  prodati,  cožkolivěk  má, 
to  věz  hřiechy  i  všecky  zemské  žádosti  a  tělesné ; 
skrze  svaté  utrpenie  a  skrze  jiné  dobré  skutky 
kupiti  má  zákon  boží,  ježto  jest  onen  drahý 
kámen,  jehož  budeli  dobře  ostřiehati,  tak  jda 
v  tomto  životě,  bude  blahoslaven.  Jakož  sě  čte 
v  žaltáři:  „blahoslaveni  neposkvrnění  na  cestě, 
ježto  chodie  v  zákoně  božiem.**  A  tak  blahoslavený 
neposkvrněný  čistý  vejde  u  vrata  nebeského  krá- 
lovstvie; a  ta  zajisté  vrata,  ježto  jsú  z  drahého 
kamenic,  ježto  skrze  moc  toho  drahého  kamenie,  to 
věz  z  zákona  božieho,  ihned  jemu  budu  otevřiena, 
A  tehdy  uzří  moc  toho  kamene  drahého,  jenž  jest 
z  vrat  svatého  města  Jeruzaléma,  když  skrze  ten  ká- 
men vejde  do  toho  svatého-  města.  O  němžto  a 
o  jeho  branách  sv.  Jan  v  tajemstvie  božím  praví 
a  řka:  „dvanácte  bran  města,  dvanácte  drahých  ka- 
menóv  jest  a  každá  brána  z  drahého  kamenie  jest." 

Kapitola  třináctá. 

Praví  potom  čtenie:  „Podobno  jest  králov- 
stvie nebeské  sieti  vpuštěné  v  moře.**  Skrze  sieť 
tuto  móžeme  rozuměti  slovo  božie,  ježto  jest 
bylo  puštěno  skrze  apoštoly,  kdyžto  jim  bylo 
přikázáno  ve  čtení  sv.  Marka:  „Jděte  po  všem 
světě  a  kažte  čtenie  všemu  stvořenie.''  A  byla 
jest  od  nich  puštěna  v  moře,  to  věz  v  tento  ^^ět 
Protož  znamenitě  bylo  jim  řečeno :  „Jděte  po  všem 
světě,**  jenž  svět  zajisté  skrze  moře  duchovnie 
a  dosti  vlastně  znamenává  sě.  Neb  jakžto  moře 
nikdy  neodpočine,  ale  vždy  sě  tepe,  sem  i  tam 
sě  toče,  a  ty,  ježto  na  něm  plávají,  svými  vluami 
mútí:  takéž  tento  svět  rozličným  točením  vždy 
sě  točí,  a  ty,  ježto  jsú  na  něm,  svú  lstí  a  svýui 
nebezpečenstvím  vždy  mútí.  Kterýmžto  nebezpe- 
čenstvím na  tomto  nebezpečném  moři  stesk  sobě 
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prorok,  vzvolal  k  hospodinu  a  řka:  „Spas  mě  ho- 
spodine!  nebo  jsii  vešly  vody  až  do  mé  duše." 
A  opět  týž:  „Aby  mě  nepotopila  bůře  mořská,** 
to  věz  nebezpečenstvie  tohoto  světa.  Neb  zajisté 
skrze  búri  nebezpečenstvie  a  skrze  moře  tento 
svět  prorok  tuto  chce  znamenati ;  ale  skrze  ryby 
lidé  na  tomto  miestě  sě   znamenávají.    Protož 
praví  ve  čtení  svatého  Matúše:  „Podte  po  mně, 
učiním  vás  rybaře  lidské.**  A  jinde  ve  čtení  sv. 
Lukáše  řekl  .hospodin  Petrovi :  „Nerod  sě  báti ; 
nebo  s  tohoto  budeš  lidi  loviti.**   Protož  nahoře 
řečeno:  ze  všeho  národu  rybieho,   to  věz  člově- 
čieho,  v  ni  sě  sebralo.  Nebo  všichni  lidé  které- 
hožkolivěk  národu,  stavu  neb  výsosti  neb  které- 
hožkolivěk  obličeje,  i  zlé  i  dobré  tato  sieť,  to 
věz  božie  slovo  zbierá  a  ulovuje.  Nebo  netoliko 
k  zidóm  ale  ku  pohanem  a  obecně  ke  všein  po- 
sláno jest,  jakož  sě   čte    v  skutciech  apoštol- 
ských:   A  jest  posláno  skrze  apoštoly,  o  nichž- 
to  praví  v  žaltáři:.  „V  každú  zemi  vyšel  jest  zvuk 
jich  a  na  kraj  světa  slova  jich;**  skrze  ducha  sva- 
tého, jenž  jest,  jakož  praví  múdrý  Šalomůn,  na- 
plnil tento  svět;  a  tal^é  skrze  našeho  spasitele, 
jenžto  zajisté  slovo  sám  spasenie  na  tomto  světě 
sěl  a  rozmetal.  A  protož  ve  čtení  sv*  Jana  praví: 
„Bych  byl  k  nim  nepřišel  a  jim  nepověděl,  iiřie- 
chu  by  neměli,  ale  *)  již  nemají  omluvy  o  svém 
hrieše."  To  pak  slovo*)  musí  sě  naplniti.  A  pro- 
tož praví  nahoře :  Když  již  byla  naplněna.  A  na- 
plněna pak  bude  ta  jistá  sieť  nebo  slovo,  když 
to    všecko,   ježto  jest  tiem  slovem  skrze  ústa 
božie  a  svatých  jeho  povědieno,  ovšem  skutkem 
naplněno  bude.  Neb  ite  sě  ve  čtení  sv.  Matúše: 
„Najmenšie  slovce  anebo  diel  slovce  nezhyne,  ani 
zmine  národ  tento,  až  sě  to  všecko  stane:  nebe 
a  země  minu,  ale  slova  má  neminu,**  jako  sě  čte 
ve  čtení  sv.  Lukáše.  A  když  pak  ta  sieť,  to  věz 
slovo    božie,   bude    naplněno,   tehdy  ihned  na- 
plněno bude   číslo  svatých  lidí  a  zabitých  pro 
slovo  božie,  jakož  v  tajemství  božiem  viděl  sv, 
Jan  v  znamení  a  řekl  :^)  „Viděl  jsem  pod  oltářem 
božím  duše  zabitých  pro  slovo  božie,  ježto  jmie- 
chu  a  volachu  hlasem  velikým  a  řkúce:  Doka- 
vad   hospodine   svatý   a   spravedlivý  nepomstíš 
našie  krve   nad   těmi,  ježto  přebývají  na  zemi? 


I  by  jim  dáno  každému  dvoje  ^)  rúcho  bielé 
a  řečeno  jim,  aby  odpočinuli  čas  ještě  malý, 
ažby  sě  naplnilo  číslo  bratří  jich,  ježto  mají 
zbiti  býti  jako  oni.** 

Po  naplněnie  sieti  neb*)  božieho  slova 
a  čísla  dřieveřečených  přiblíží  sě  den  súdný  a 
poslední,  jakož  dává  znamenati  evangelista  v  slo- 
viech  dřieveřečených,  když  die:  „tak  bude  na 
skonání  světa.**  T§hdy  na  tom  sudě  bude  vytažena 
ta  sieť  naplněná ;  protož  praví:  „vytáhnúce."  A  tiž 
vytáhnu,  ježto  jsú  ji  vpustili,  to  věz  světí  apo- 
štolově; neb  oni  vytáhnu®)  sieC,  to  věz  slovo, 
ježto  jsú  v  nás  seli,  s  polem  i  s  semenem  i  s  se- 
menovým  ovocem.  A  plnu  vytáhnu  zajisté  zlých 
i  dobrých,  to  věz  těch,  v  nichžto  slovo  božie  do- 
brý plod  učinilo,  a  těch,  v  mchžto  zlý  plod  uči- 
nilo, jakož  sě  čte  ve  čtení  sv.  Lukáše :  „To  což 
seje  člověk,  to  žieti  bude,**  a  takéž  praví  v  žal- 
táři: „ktož  seje  ve  slzách,  v  radosti  l}ude  žieti." 
A  protož  že  jsú  oni  vseli  v  nás,  tritéž  z  nás 
budu  žieti.  A  vytáhnu  pak  nás  čtyřmi  provazy, 
ježto  jsú  v  té  sieti  podobně  sieti  tělesné,  již 
také  ^yřmi  provazy  tóhnú.  Neb  v  každé  sieti 
jsú  čtyřie  -provazové,  dva  nad  vodu  roztažená 
a  dva  v  dole  pod  vodu  plaváta.  A  ta  dva  do- 
lejšie  odpovědátí^  těma  dvěma  svrchniema,  tak 
že  ten,  jenž  jest  na  pravici  dolejší,  odpoviédá 
tomu,  jenž  jest  na  pravici  svrchnější.  Takéž  jest 
v  té  sieti  duchovnie,  v  nížto  jsú  také  čtyřie  pro- 
vazové, jimižto  všickni  taženi  jsú:  dvěma,  ježto 
svrchu  plaváta,  a  ta  jsta  s  strany  božie,  to  věz 
milost  a  síla;  a  dvěma,  ježto  v  dole  plaváta, 
ježto  jsú  s  strany  našie,  to  věz  přiezen  a  nená- 
vist. Prvému  provazu  svrchniemu,  to  vez  milo- 
sti božie,  odpoviédá  prvý  dolejší,  to  věz  přie- 
zen, a  těma  dvěma  táhne  dobré.  O  prvním  praví 
hospodin  ve  čtení  sv.  Jana:  „žádný  nemóž  přijíti 
ke  mně,  jedno  až  by  otec  mój  přitáhl  jej,  to 
věz  skrze  milost.**  O  druhém  takéž  praví  ve  čtení 
sv.  Jana:  „Ktož  mě  miluje,  otec  mój  bude  jej 
milovati**  a  k  němu  přijdeme,  to  věz  přitažením  ' 
milosti  a  milovánie,  a  přiebytek  u  něho  učiní- 
me. A  o  tú  dvú  provazů  móžem  rozuměti  to, 
ježto  die  David  v  žaltáři:  „Provazové  padli  sú  mi 
u  přesvětlých.** 


^)  nemá  2.  —  ')  nemá  2.  —  »)  a  řka  2.  —  *)  dvuoje  2.  —  ^)  nebo  2.  —  «)  vjtáhnúc  1. 
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Opět  druhému  provazu  svrchniemu,  to  věz 
síle,  odpoviedá  druhý  dolejší,  to  věz  nenávist. 
A  těma  táhnu  všecky  zlé.  Neb  každý,  kto  zle 
činí,  nenávidí  světlosti,  jakž  sě  cte  ve  čtení  sv. 
Jana.  A  jelikožto  k  těm  věcem  viece^)  jest  po- 
třebná síla  než  ku  prvním :  nebo  první  svobodně 
pójdú  na  súd,  nadějíce  sě  odplatě;  ale  tito  po- 
běhnú  Slídu,  bojiece  sě  věčné  muky  a  skryjí  sě 
v  jeskyniech  a  v  skalách  a  dějí  horám  a  skalám: 
padněte  na  nás  a  skryte  nás  před  obličejem  toho, 
jenž  sedí  na  stolici,  a  od  hněvu  beránkova;  nebt 
jest  přišel  den  veliký  hněvu  jich,  a  kto  bude 
moci  státi?  jakož'*)  sě  čte  v  tajemství  božiem. 
A  protož  jelikož  k  těm  potřebná  jest  síla,  aby 
tu  taženi  byli  neradi.  O  prvniem,  to  jest  o  síle, 
nióž  rozuměno  býti  to,  ježto  praví  apoštol :  všickni 
budeme  vtrženi,  to  věz  silu  boží,  vstřiec  Jezu 
Kristovi  vpovětřie.  Praví  také  spasitel  ve  čtení 
sv.  Jana:  „když  budu  povýšen  ot  země,  všecko 
přitáhnu  k  sobě,"  to  věz')  svú  silu.  O  druhém 
pak  čte  se  v  králových  knihách:  „vztáhli  jsú  nad 
Jeruzalémem  provázek  Samarie  a  břiemě  domu 
Achabova."  A  o^)  vobií  praví  žaltářník  v  podo- 
benství těch  hriešných:  „Provazy  hřiechóv  jsú  mé 
obtočili."  Atak  všickni  budu  vytaženi  v  té  sieti 
skrze  svaté  apoštoly,  když  bude  naplněna,  jakož 
jest  povědieno:  dobří,  to  věz,  i  zlí.  Neb  jakož 
praví  apoštol :  „Všickni  stanem  před  stolicí  boží, 
abychom  vzeli,  to  věz  odplatu  za  to,  což  jsme 
v  těle  činili." 

Vytáhnu  pak  nás  na  břeh,  to  věz  před  stolicí 
všemohúcieho  boha,  ježto  vlastně  jest  k  břehu 
přirovnána ;  nebo  jakož  břeh  jest  konec  plavají- 
cích, takéž  ta  stolice  jest  konec  těch  všech,  ježto 
na  tomto  světě  jako  plovú.  A  když  nás  vytáhnu, 
tehdy  sedů  světí  apoštolé  podlé  břehu,  to  věz 
podle  stolice,  jakož  dřieve  řečeno  jest  I  také 
pi'aví  náš  spasitel  ve  čtení:  „Když  sede  syn  člo- 
věka na  stolici  své  velebnosti,  sedete  i  vy  na 
dvanácti  stoliciech,  súdiece  dvanácte  národóv  Isra- 
helských."  I  vyberu  sudem  božím  dobré  v  své 
sudy,  to  věz  připíší  je  k  nebeskému  království, 
tu  kdež  jest  mír  a  radost,  podle  jeho  pravého 
sudu.    Ale  zlé  ven  vypustie,  to  věz  do  věčného 


pekla  odsúdie,  tu  kdež  bude  pláč  a  skřípenie 
zubóv.  A  to  sě  stane  slovem  božím,  když  die 
ke  všem  dobrým:  „Podte  požehuiiní  otce  mého, 
přijměte  královstvie  vám  připravené  od  počátka 
světa."  Ale  k  zlým  die:  „Jděte  prokletí  u  věčný 
oheň,"  jakož  sě  čte  ve  čtení  svatého  Matúše. 

A  jakž  sě  ten  súd  dokoná,  ihned  andělé 
jakožto  sluhy,  ježto  mají  všecku  popravu  učiniti, 
tak  jakž  jest  otsúzeno,  rozdělé  zlé  z  prostředka 
dobrých  i  pustie  *)  je  v  komín  ohnivý,^)  kterakž 
sě  píše  ve  čtení.  Neb  oni  jsú  sluhy  božieho  při- 
kázánie,  jakožto  o  nich  praví  žaltářník :  „Chvalte, 
praví,  hospodina,  všickni  andělé  jeho,  ježto  máte 
velikú  moc,  činiece  jeho  přikázánie,  aby  slyšán 
byl  hlas  jeho  promluvenie ;  chvalte  boha  všecky 
moci  jeho  sluhy, «)  ježto  činíte  vuoli  jeho." 

Praví  potom  ve  čtení:  Rozuměli-lí  ste  tomu 
všemu?  Vecechu  jemu:  „Také."  Otázalivá  jsú  tato 
slova.  A  když  syn  boží  bieše  pověděl  svým  učedl- 
níkem tři  pověsti  dřieveřečené,  tázáše  jich  týmiž 
slovy,  a  řka:  ^ „Rozuměli-li  jste  tomu  všemu?" 
Ale  ne  proto  jich  tázáše,  aby^)  sě  mýlil,  roz- 
umějíli,  nebo  on  všecko  vie  dřieve  než  sě  stane, 
ale  aby  tieže,  jich  smysl  k  svému  poznání  výše 
pozdvihl.  A  o  tom  máme  příklad  zjevný  o  sv. 
Petru,  jakož  'sě  píše  ve  čtení  sv.  Matúše,  jenžto 
když  byl  otázán,  „kým  by  řekli  lidé  syna  člově- 
čieho,"  a  on  odpověděl:  „Tys  Kristus,  syn  boha 
živého,"  ihned  ot  **)  boha  bylo  jemu  řečeno :  „Tělo 
a  krev  nezjevilo  tobě,  ale  otec  mój,  jenž  jest 
v  nebesiech."  Hledajž,  kterak  k  uotázání  synovu, 
otec  s  nebes  rozum  Petrov  ku  poznání  téhož  syna 
skrze  zjevenie  ducha  svatého  ruče  pozdvihl.  Takéž 
zajisté  k  tomuto  otázání  Jezu  Kristovu  svatých 
apoštolóv  rozum  ihned  byl  pozdvižen,  takže  ihned 
odpověděli,  a  řkúce:  „Také  pane,**  to  věz,  tomu 
rozumieme.  Protož  hospodin  vida  jich  smysla 
pozdviženie  a  znamenaje  jich  radost  k  naplnění 
jeho  svatého  naučenie,  chtě  je  ještě  viece  k  té 
žádosti  přitáhnuti,  radost  nebeskú  jim  slibuje 
za,  otplatu,  a  řka:  „Protož  každý  mistr  učený 
v  nebeském  království®)  podoben  jest  k  člověku 
hospodářovi,*")  jenž  vynosí  z  svého  pokladu  nové 
i  vetché  věcí."  A  dobře  praví:  mistr  učený,  jenž 


I 
K 


1)  nemá  1.  —  ^')  jakožto  1.  —  *)  totiž  3.—  ')  Místo  A  o  má  2  to.  —  *)  vpustie  2.  —  *)  ohuěvý  2.  —  «)  jeho 
si.  jeho,  ježto  1  a  3.  —  'j  by  2,  —  •)  ot  pána  boha  2.  —  •)  kralowsky  1.  —  '®)  hospodáři  3. 
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to  věz  slovem  svého  učenie  a  příkladem  dobrého 
života  jiné  učí;  neb  kteříž  jiné  učí  a  sami  ne- 
činie,  slovu  dobře  mistři,  ale  neučení,  jakož  praví 
ve  čtení  s v.  Matůše:  „na  stolici  Mojžíšově  sedů 
mistři  a  zákonníci;  podle  jich  naučenie  čiňte, 
ale  podle  jich  skutkóv  neroďte  činiti."  Hledajž, 
že  slovu  mistři  ale  ne  učení.  A  protož  ne  každý 
mistr  ale  mistr  učený  podoben  jest  k  člověku 
hospodářovi,  jenž  z  svého  pokladu  vynosí  nové 
i  vetché  věci.  Poklad  zajisté  jest  zbožie,  ježto 
sě  jedno  po  druhém  přikládá.  A  jakožto  pravý 
hospodář  v  potřebu  pro  svú  čest  vynese  nové, 
ježto  v  nově  položil,  a  také  vetché,  ježto  dávno  M 
zachoval:  takéž  mistr  učený  z  svého  pokladu, 
jenž  skrze  nadšenie  ducha  svatého  v  svém  srdci 
položil  a  pro  čest,  ježto  má  mieti  v  nebeském 
ki'álovství  k  naučení  a  ku  polepšení  jiných  svým 
svatým  kázáním  a  naučením  nového  i  starého 
zákona  znamenie  spasitedlné  vynosí  a  vykládá. 
A  právě  tacíž  jsú  mistři  učení,  o  nichžto  praví 
Daniel  prorok:  „Ti  ježto  budu  učení,  budu  sě 
stkvieti  jako  světlost  nebeská,"  a  ti,  ježto  pravdě 
učie  mnohé,  jakžto  hvězdy  věky  věkoma.  Amen. 

Kterak  jeho  Ludvík  Bavorčic,  jenS  sě  ciesařem 
činil  a  fuizýval  sě  jím,  křivě  osočil  k  otci,  a 
kterak  když  byl  přijel  do  Aviona  s  otcem  ku  pa- 
peži Janovi,  kardinál  Petr  prorokoval  jemu  a  řka : 
ty  budeě  ještě  ciesařem^  a  on  jemu  odpověděl: 
ty  budeš  prvé  papežem.  A  to  sě  obé  naplnilo,  — 
Kapitola  čtrnáctá. 

Téhož  léta  přijev  blíž  Mýta,  zrušichme  hrad 
Choceň  a  jiný  mnohé  hrady  páně  Mikšovy  z  Potn- 
šteina;-)  neb  jsem  měl  toho  času  válku  s  tiem 
jistým  pánem,  než  potom  byli  sme  smířeni.  Téhož 
času  nalezena  byla  střiebrná  hora  u  Vřesníka.*) 
Téhož  léta  zdvižech  sě  na  cestu  s  mnohými 
šlechtici  českými,  chtě  jeti  do  hrabstvie  Lucem- 
burského k  uotci  našemu,  jenž  bieše  po  nás  po- 
slal, a  z  Fraukfurta  vrátichme  sě  zase.  V  tom 
vrácení  učinichme  zboř  kanovníčí  u  Všech  sva- 
tých v  kapli  králově  na  hradě  Pražském.  A  po- 
tom jedechrae  k  králi  uherskému,  jenž  těžce  ne- 
mocen bieše.  A  dřieve  než  sě  do  Čech  vrátichme, 
přijede  otec  náš  k  Ludvíkovi,  jenž  sě  ciesařem 


nazýváše,  na  smluvení  smířenie.  Ale  ten  Ludvík  isas 
slíbil  nám  byl,  žeby  nechtěl  žádných  smluv  s  na-  i3S9 
ším  otcem,  ani  žádného  smířenie  bez  nás  mieti, 
ale  podle  našie  rady  chtěl  by  sě  dobrotivě*) 
s  naším  otcem  sjednati.  Ale  ten  Ludvík  zapo- 
menuv  viery  a  slibuov  svých  lstivě  oklamal  otce 
našeho  a  připravil  jeho  k  slibu,  jistě  to  jemu, 
že  sě  dávno  se  mnú  smířil.  A  tak  učinil  veliké 
uedoufánie  mezi  mnú  a  otcem  mým,  a  učinil  také 
proto  smířenie,  ježto  byl  vymyslil  sobě  ten  Ludvík, 
by  bylo  mezi  mnú  a  mezi  ním  sě  stalo,  že  otec 
náš  přije  od  něho  manstvie  jakožto  od  ciesaře 
pravého.  A  smiři  sě  s  ním  a  v  mnohých  věcech 
po  jeho  vuoli  postúpi,  ježto  by  byl  nikakéž  ne- 
učinil, by  to  byl  věděl,  že  my  ještě  nejsme  s  ním 
mírni.  Tehdy  já  to  zvěděv,  jedech  k  uotci  našemu 
do  Miltemberka  Mohúckého  biskupstvie,  dávajíce 
jemu  na  vědomie,  že  to  všecko  jest  křivda  a  lest, 
ježto  ten  Ludvík  Bavorčic  s  ním  mluvil.  A  tak 
všecko  to,  což  mezi  nimi  bylo  sě  stalo,  s  českými 
šlechtici  ani  zapečetiti  ani  té  smlúvy  chtěli  jsme 
držeti,  a  toho  všeho,  co  sě  tu  stalo,  za  nic  jsme 
neměli 

Odtavad  jedechme  do  Prešpurka,  ježto  jest 
na  mezi  uherské  a  rakúské,  i  smířich  krále  uher- 
ského s  kniežetem  rakúským.  Potom  otec  náš 
jede  do  Moravy,  chtě  zkaziti  Mikuláše,  knieže 
opavské  a  ratibořské,  jemužto  u  otce  našeho 
jedva  jsme  milost  nalezli.  Ale  však  to  jisté  knieže 
da  otci  našemu  hrady  a  mnoho  peněz.  Odtavad 
tažechme  na  obleženie  hradu  Potnšteina;  neb 
tefi  pán  proti  nám  a  proti  králi  českému  bieše 
sě  zpáčil,  a  lupeži  mnozí  dějechu  sě  s  tohoto 
hradu*  A  kterakž  kolivěk  bieše  jakžto  nedobytý 
hrad,  však  v  devieti  neděléch  jeho  dobychme 
a  věži  8  šlechticem,  jehož  hrad  bieŠQ,  na  zemi 
převrátichme  a  zdi  se  vším  hradem  na  zemi  po- 
ložichme.  Potom  jedechme  s  uotcem  naším  do 
Vratislavě.  Ale  biskup  toho  města  bieše  otci 
našemu  neposlušen,  a  proto  otec  náš  rozhněvav 
sě,  odjal  tomu  jistému  biskupu  hrad  jménem 
Milec.  A  on  pro  tu  věc  klel  otce  našeho;  otec 
pak  náš  vyhna  jeho  i  s^Elénú  z  města.  Ta  mieška 
trvala  prese  dvě  létě  mezi  otcem  naším  a  žákov- 
stvem  tiem. 


')  d.  položil  aneb  zachoval.  —  ')  PontSteina  3.  —  *)  nemá  3.  —  *)  nemá  3. 
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Odtavad  otec  náš  táže  do  Budišína  a  od- 
tavad  do  Francie  na  pomoc  králi  íránskému; 
neb  tehdy  počínáše  se  válka  mezi  králi  íránským 
a  englickým.  A  ostavi  nás  miesto  sebe  v  králov- 
ství Českém;  my  pak  miesto  sebe  ostavivše  pana 
Petra  z  Rožmberka,  i  tažechme  po  otci  našem 
skrze  Bavory.  A  když  tu  běchme,*  najidechme 
svaka  našeho  Jindřicha,  knieže  bavorského,')  an 
již  umřel,  jenž  jediného  syna  s  sestru  naší  Mar- 
gretú  bieše  ostavil  za  dědice,  dietě  v  desieti 
létech,  jehožto  opravu  i  země  jeho  obsáhl  bieše 
Ludvík,  jenž  sě  nazýváše  ciesařem,  pro  manžel- 
stvo a  sralúvu,  ježto  ten  Ludvík  byl  učinil  s  uotcem 
dřieve  řečeného  dietěte.  I  zahnal  byl  dceru  Ru- 
dolfovu, kniežete  bavorského,  syna  bratra  svého, 
ježto  dřieve  řečenému  dietěti  byla  slíbena  a  od- 
dána, i  dal  tomu  jistému  dietěti  dceru  svú,  ježto 
ještě  nemožieše  mluviti  řka,  že  chce  za  ni  slíbiti, 
dokavad  by  sama  za  sě  nemohla  mluviti.  A  tak 
pak  božím  přepuštěním  němá  ostala,  A  odtavad 
přejevše  Bavory,  přijedechme  k  otci  našemu  do 
hrabství  Licemburského.  A  odtavad  svelikú  žá- 
dostí jedechme  na  pomoc  králi  íránskému,  je- 
raužto  tehdy  oblehl  bieše  král  anglický  město 
Rotomagenské,'*)  dřieve  než  on  lid  svój  sebral. 
A  O  odtavad  tažechme^)  před  městečko  svatého 
Kvintiua;  potom  tažech[nie]^)  před  městce  Červené 
Hory  a  odtavad  tažechme  až  blíž  města  Laudin- 
ského.  Potom  navrátiv  sě,  táhl  proti  hrabství  Han- 
nonskému;^)  a  tu  král  íránský  táže  po  něm  až 
do  hranic  hannonských.*)  Tu  pak  oba  stany  roz- 
bista  na  meziech  hannonských,  ale  král  anglický 
postúpi  i  táže  pryč,  ostaviv  králi  íránskému  pole, 
čekav  jeho  celý  den  s  zjednanými  zástupy,  kte- 
rakž kolivěk  v  své  vojště  *)  mnoho  kniežat  s  sebů 
mél  z  Alnianie,  to  věz  kniěže  brabanské,  markrabi 
juliackého  ahrabi  ot  Hor  a  hrabi  flandrnského ;®) 
z  vyššie  pak  Almanie  měl  s  sebú  markrabi  mišen- 
ského,  markrabi  bramburského,  syna  Bavorova, 
a  mnoho  jiných  s  mocí  Ludvíkovu,  jenžto  Ludvík 
toho  krále  anglického  po  vší  Germanii  poručníkem 
ciesařstvie  miesto  sebe  byl  postavil. 

V  ty  časy,  když  otec  náš  jedno  oko  bieše 
ztratil,  na  druhém  počav  nemáhati,  táže  do  hory 


Pessolanské  tajemně  k  lék^óm,  zdaliby  mohl 
uzdraven  býti;  jenž  však  toho  času  oslepen  byl. 
A  my  v  ty  časy  jedechme  k  králi  yšpanskému  na 
pomoc  proti  králi  granackému  a  skrze  Agac  lid 
a  přípravu  naši  již  běchnje  napřed  poslali  do 
hory  •)  Albánské.  Než  otec  náš  vzdrže  nás  v  hoře 
Pessolanské  tajemně,  nedada  nám  dále  jeti. 

A  když  nemohl  uzdraven  býti  otec  náš,  tehdy 
tažechme  s  ním  do  Aviona  ku  papežovi  Bene- 
diktovi dvanáctému  na  sjednání  s  ním  o  peniezi 
svatého  Petra,  jenž  dávají  v  biskupství  Vratislav- 
ském, ani  tehdy  bylo  to  zjednáno,  a  by  tak 
ostalo'*')  na  miešce.  Však  potom  byla  zjednána 
ta  mieška,  ježto  bieše  mezi  kostelem  římským 
a  mezi  dřieveřečeným  biskupstvím  pro  peniez 
dřieveřečený.  Ale  když  tu  běchme,  zpoviedachme 
sě  tomu  jistému  papeži  o  vidění,  ježto  sě  bylo 
stalo  o  Delfínovi  viedenském,  když  jsme  byli 
v  Itálii,  jakž  jest  dřieve  řečeno.  Však  toho  času 
zdálo  nám  sě,  že  lépe  jest  mlčeti  pro  některé 
věci  nežli  otci  našemu  zjeviti  neb  rozprávěti. 
A  když  tu  běchme  u  papeže,  Petr  někdajší  opat 
kláštera  Sistanského  z  Lemovického  biskupstvie 
rodem  učiněn  bieše  biskupem  altyziodolenským,") 
potom  arcibiskupem  senonenským,  opět  potom 
učiněn  arcibiskupem  rotomagenským.  Než  toho 
času  bieše  kardinálem  jménem  sv.  mučedlníkóv 
Nerei  a  Achillei,  o  němžto  dřieve  pamět  byla, 
jenž  bieše  slúžil  mši  v  popelecuú  středu,  jakožto 
prvé  praveno  jest  Ten  přijal  nás  bieše  v  svój 
duom,  nás  markrabi  moravského  toho  času,  když 
přebývachme  u  papeže  Benedikta.  I  vece  nám 
v  jednu  hodinu,  jsa  s  námi  v  svém  domu:  ty 
ještě  budeš  králem  římským,  jemužto  odpově- 
děchme:  ty  budeš  dřieve  papežem.  A  to  obé  sě 
stalo  jakožto  níže  bude  vypravováno. 

Potom  s  otcem  naším*  vi-átichme  sě  zase  do 
Francie,  a  odtavad  posla  nás  otec  náš  k  sestře 
naší,  ježto  bieše  ostala  vdovu  po  Jindřichovi 
kniežeti  bavoi-ském,  jížto  násile  čiuieše  Ludvík 
Bavorčic,  jenž  sě  ciesařem  načít áše,  abych  jí 
radil  a  pomočen  byl.  A  když  přijedechme  k  ní, 
najidechme,  ana  sě  s  ním  byla  již  smířila.  A  odta- 


0  Barské  3.  —  *')  Lothom.  3.  —  ')  A  odtavad  —  Červené  Hory  nemá  3.  —  ')  tažech  2.  —  *)  tažech  rukopisy.  — 
«)  Hamonskému  2,  3.  —  «)  Hamonsk.  3;  Hannoských  2.  —  ^  nemá  3.  —  ■)  flandrského  1,  2.—  »)  dobry  2.  —  ^•)  zuo- 
etalo  3.  —  *')  atyzyodol.  3. 
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vad  jedechme  skrze  arcíbiskupstvie  Salcburské') 
přes  hory,  jimžto   dějí  Aurertur.    A  když  celý 
den  jedechme  po  údolí,  jemuž  dějí  Gerlos,  roz- 
pomenuchme  sě  o  tom  divu   nebo   vidění,  ježto 
den  svaté  Marie  do  nebes  vzetie  v  Tarenci  Par- 
meuského  biskupstvie  bylo  nám   sě   přihodilo. 
A  od  toho   času  na  čest  velebné  panny  Marie 
počech  hodiny  jednati,*)  aby  na  každý  den  zpie- 
vány  byly  v  Pražském  kostele,  tak  aby  o  jejiem 
svatém  životě,  skutciech  a  diviech  na  každý  den 
nové  lekcie  byly  čteny.    A  to   sě  potom  stalo, 
jakožto  potom  bude  vypraveno.    Tu  také  přiji- 
dechme  k  bratru  našemu  do  údole,  jemuž  jmě 
Insuburcha,^)  jeuž  ostaviv  biskupa  tridentského  za 
hlavu  v  hrabství  Tyi-olském  i  jede  s  námi  do  Čech ; 
odtavad  k  ^)  králi  krakovskému,*)  potom  k  Kar- 
lovi, králi  uhei^skému,  s  nímžto  a  jeho  synem 
Ludvíkem,  zetěm  mým,  sváza  sě  sliby  silnými. 
A  když  tu  ještě  bieše,  přijedechu  poslové 
řkúce,  že  žena  jeho  s  šlechtici  hrabstvie  jeho 
proti  němu  spřisáhla  sě;  protož  on   skrze  Ba- 
vory a  skrze  Čechy  musil  v  náhle  vrátiti  sě  do 
hrabstvie  Tyrolského.  A  my  po  malém  času  ta- 
žechme   po  něm  do  téhož  hrabstvie  do  údolu 
jménem  Eni,®)  A  tu  tajemně  zvěděchme,  že  jeden 
jménem  Albrecht,  syn  rozený  ženy  bratra  našeho, 
a  jeden  šlechtic,  hofmistr  dřieveřečené  ženy  bra- 
tra našeho,  jednali  s  jejím  povolením  a  jiných 
šlechticóv  té  vlasti,  aby  sě  rozlúčila  s  bratrem 
naším  a  pojala  Ludvíka,  syna  Bavorčicova,  jenž 
sě  činieše  ciesařem,  a  že  všichni  šlechtici  chtě- 
liby  jeho  poslušni  býti  jakžto  svého  pána,  a  ona 
bylaby  jemu  za  ženu.  To  my  chtiec  zvěděti  jistě, 
položichme  tajemně  stráži  tomu  jistému  Albrech- 
tovi s  Buškem^)  menším,  a  javše  jeho  vedechme 
po  lesu  až  na  hrad,  jemuž  dějí  Sonburg®)   blíž 
Nyšpurgi.^)  Tu  když  byl  dán  na  mučenie,  vyznal, 
že  to  všecko  tak  jest,  jakž*®)  mi  bylo  rozpravo- 
váno.  Tehdy  chtěchme  jieti  hofmistra  ženy  bra- 
ti'a  našeho,  jenž  však  toho  času  ruku   našich 
ujide;  ale  hrad  jeho  zbořichme  až  do  země.  A  on 
také  potom  skrze  přátely  své  v  ruce  naše  byl  dán, 
tak  abych  jeho  při  životu  ostavě,  v  jiných  věcech 


podlé  našie  vuole  v  mú  ruku  držal.    To  všecko  1340 
našemu  bratru  na  vědomie  dali  jsme,  jenž  nám 
děkuje  uposlúcha  našie  rady;  i  položichme  stráži 
hradu  TyrolBkému  a  ženě. 

Potom  tažechme  k  sestře  své  do  Bavor;  neb 
nás  potřebováše.  ji  odtavad  vi^átichme  sě  skrze 
Salcburské  arcibiskupstvie  i  přijedechme  do  bi- 
skupstvie Brixenského  k  hradu,  jemuž  jmě  Tan- 
bus.  A  potom  tažechme  skrze  údol  jménem  Ka- 
dubrii  do  města  Belunského  a  v  noci  vjedechme 
u  předhrádic  hradu  přetvrdého  jménem  Jumel- 
larum  u  vigilii  svatého  Václava,  božieho  mu- 
čedlníka. A  tak  oblehše  jej,  obdržechme  ten 
jistý  hrad,  jenž  bieše  hrabie  Cenského  pána 
z  Kamina  a  tak  měšťan  Benátských.  A  ti  všickni 
tehdy  běchu  moji  nepřietele.  Než  však  ten  hrad 
po  smířenie  v  naší  moci  osta.  Odtavad  tažechme 
do  města  Tridentského,  a  přijevše,  tažechme  do 
hrabstvie  Tyrolského;  i  byli  jsme  [tu]  až  do  vi- 
gilie  sv.  Kateřiny.  A  ten  den  obležechme  hrad 
jméne;n  Penode  nad  Gardif,*')  jenžto  hrad  oblehl 
bieše  lid  Lucemóv,  vladaře  medulánského  a  pán 
z  Arta,  jichž  my,  sebravše  lid  tajemně,  s  bi- 
skupem tridenským  odtavad  zapudichme,  a  den 
svaté  Kateřiny  hrad  v  naše  ruce  byl  vzdán,  kte- 
rýžto my  hrad  dachme  kostelu  Tridenskému. 
Potom  dán  nám  byl  hrad  jménem  Belvesini**) 
biskupstvie  Vincentinenského,  kterýžto  hrad  se 
vším  hrabstvím  držieše  Mastin  z  Berúna.  K  ně- 
mužto  musili  jsme  tajemně  přjjeti  v  noci  s  veli- 
kým lidem  a  jej  obsaditi  lidmi.  A  odtavad  vrá- 
tichme  sě  do  Tridentá  a  z  Tridenta  jedechme  do 
města  Belunského. 

A  když  tu  běchme,  tehdy  patriarcha  akvi- 
lenský  obležen  byl  od  kniežete  rakuského  a  od 
hrabě  veronenského,  ježto  polem  ležechu  blíž 
Veroniana  a  Forlivii,  jimžto  patriarcha  s  svým 
lidem  obrániti  sě  nemožieše.  I  posla  nám  list 
těmito  slovy: 

Vám  přesvětlému  kniežeti  Karlovi  z  poko- 
lenie  krále  českého,  markrábi  moravskému,  i  va- 
šemu rytieřstvu  dáváme  na  vědomie,  že  duom 
panie  všech  paní  a  panny  všech  panen,  duom 


»)  Halcb.  t,  3.  —  »)  řiekati  a  jedn.  2.  —  »)  Nisuburcha  2,  3.  —  ^)  nemá  1.  —  *)  královskému  2.  —  «)  Eur 
rnkopisj—  ^)  Buzkem  1,  3.—  »)  Sonburk  3.  —  ®)  NiSpurgi  2;  Vyipurgii  3.  —  '«)  jak  2.  —  *0  Cardy  8.  —  ")  Běl- 
il csim  rakopísové. 
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1340  Akvilenský  skrze  nepřátely  těžce  obležen,  je- 
mužto  však  sluhy  paní  nebo  panen  radějše  mají 
pomoci.  A  protož  prosíme  vás  a  vašich  všech 
kuiežat  obecně,  aby  pro  milost  panie  všech  paní 
nepřepúštěli')  tak  jejieho  domu  a  zbožie  kaziti. 
To  uslyšavše,  s  naším  rytieřstvem,  dobře  se 
dvěma  sty  helmovníky  a  tisíci  pěšími,  tažechme 
pres  hory  převysoké,  tudy  ježto  nebieše  cesta 
obecná,  ale  hospodin  cestu  nám  zpósobil,  skrze 
Senevallem.*^)  I  přijedechme  s  velikým  nesna- 
denstvím  do  biskupstvie  Akvilenského.  A  druhý 
den  přijedechme  ku  patriarše,  jenž  biese  aebral 
lid  svój  a  stany  rozbil  s  našie  strany  blíž  'jedné 
řeky  proti  našim  neprátelóm,  ježto  ležechu  s  druhé 
strany  reky  té,  ježto  bieše.  mezi  námi  i  mezi 
nimi.  Ani  pak  té  noci  zvěděvše  přijetie  naše, 
utečechu  a  rozpršechu  se  jich.  vojsko.  Tehda 
zstíhachme  je  a  obležechme  diel  jich  na  jednom 
hradě.  A  tu  ležechme  dlúhý  čas  a  bojovachme 
často  proti  tomu  hradu.  A  tu  také  z  našich 
mnozí  byli  raněni. 

m 

Kteráfo  hrál  Jan^  tičiniv  poručníkem  Karla^  mar- 

Jcrabi  moravsl-ého,  všeho  královstvie  Českého  sám^) 

jel  do  Francie,  —  Kapitola  patnáctá. 


1341 


1342 

1 
1345 


Po  malém  času  král  Jan  a  markrabě  mo- 
ravský do  Čech  běchu  se  vrátili.  A  král  Jan 
všeho  královstvie  Českého  vládařstvie  dal  v  ruce 
Karlově,  ale  tiemto  činem,  aby  Karel  dal  králi 
Janovi  pět  tisíc  hřiven  hotových  peněz,  a  tak 
aby  také  král  Jan  neměl  ve  dvú  letů  na  bydlo 
do  Čech  přijeti,  ani  v  těch  létech  kterýchžkolivěk 
peněz  od  královstvie  potřebovati.  Ty  jisté  pe- 
nieze  velmi  brzo  skrze  Karla  dobyté  král  Jan 
vzav,  táže  do  Francie.  Po  jehožto  vyjetí  Karel, 
markrabě  moravský,  sčastno,  opatrně  a  mužné 
zpravoval  královstvie,  a  cožkolivěk  bylo  zkaženo 
nebo  ^)  zmšeno,  toho  všeho  polepšil  a  ku  pra- 
vému stavu  zpósobil  a  navrátil. 


Kterak  král  Jan  po  dvú  létú^)  vrátiv  sědo  Čech 

8  velikými  a  urozenými  mtiíi  i  jel  do  Prus  proti 

Litvenóm  bojovati.^  —  Kapitola^  šestnáctá. 

Když  pak  tě  dvě  létě  minušta,  jakž  to 
dřieve ')  povědieňo  jest,  král  Jan  vi-átiv  sě  do 
Čech,  zpósobi,  aby  s  Karlem  markrabí  spolu  do 
Prus  táhli  proti  Litvanóm  bojovati.  Protož  brzo 
připravivše  sě  na  cestu  i  potřeby,  do  Vratislavě 
tažechu;  kamžto  také  král  uherský,  hrabě  ho- 
lánský  a  nmohá  jiná  kniežata,  markrabie,  vé- 
vody a  rozliční  jiní  lidé  urození  tiem  úmyslem 
z  rozličných  krajin  světa  sjeli  sě.  A  když  tu  u®) 
Vratislavi  běchu,  mezi  jinými  utěšeními,  po 
nichžto  kniežata  obecně  stojie,  ta  nenávistivá 
vzteklá  hra  kostek  vzdviže  sě  mezi  nimi.  Na  pří- 
klad velikého  divu  král  uherský  a  hrabě  holan- 
ský  tak  vrúce  hráli  mezi  sebú,  že  ten  hrabě  ho- 
lanský  na  králi  uherském  šest  set  zlatých  velmi 
brzo  získá.  Pro  něžto  když*)  dřéve  řečeného 
krále  hněvivá  a  nechutnú^**)  mysl  majícího") 
uzře,  tehdy  z  náhlosti  a  ''*)  hrdú  myslí  vece  tato 
slova:  O  pane  králi!  divno  jest,  že  když  jsteí 
knieže  tak  velebné,  jehožto  země  zlata  dosti 
má,  pro  tak  malý  počet  peněz  tak  máte  nechutím 
mysl  ukázati  a  v  nepokoji  položiti  úmysl  vášl 
Aj  aby  vy  a  všickni  jiní  viděli'^)  zřejmě,  že  pe- 
něz tak  dobytých  nemiluji,  ani  v  užitek  mój  jíti 
mají,  ale  svobodně  otjíti  ode  mě.  A  to  propo- 
věděv všecky  penieze  ve  jhře  získané  prostřed 
lidu  okolo  stojícieho  vrže.  Pro  něžto  ten  král 
věčší  poče  hněv  proti  němu,  kterýžto  hněv  jakž  to 
múdrý  čině  sě  nedbaje,  mlčením  zataji.  Ne  po 
mnohých  pak  dnech  všecka'*)  ta  kniežata  a  slo- 
vutní lidé  z  Vratislavě  do  Prus  tažechu.  A  tu 
když  dlúhý  čas  ledu  ^^)  čekajíce  ležechu,  ale  zima 
tak  bieše  teplá,  že  přes  led  jiezdy  jakožto  jiná 
léta  nemohli  mieti.  A  tak  mnozí  urození  lidé, 
svých  slibóv  nenaplnivše,  ztratichu  úsilé  a  ná- 
klady. 


^)  nepřepustili  2.  —  *)  Senenaleyn  rukopisy.  —  ')  sám  jest  jel  2.  —  *)  aneb  2.  —  *)  létech  1.  —  ^)  boj.  sta- 
tečně 2. —  '^)  dříve  2  a  tak  níže. —  •)  nemá  3.  —  •)  nemá  2.  —  '®)  nechutná  2.  —  '')  rukopisy  majíce.  —  *^)  z  2, — 
")  věděli  3.—  ")  vSeckna  3.  —  '^)  nemá  2. 
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KteraJ:^)  Kazimír,  král  krakovský,  a  Bólek^  krúeže 
svídnickéy  byli  pósobili  stráéi,  aby  krále  Jana 
a  Karla,  markrabí  moravského^  kdyíby  sě'^)  vra- 
covali z  Prus,  mohli  jieti,  —  Kapitola  sedmnáctá. 

Pak  vrátivše  sě  páni  jmenovaní,  každý  z  nich 
do  své  země  jede.  Pak  král  krakovský  a  Bolek, 
knieže  svídnické,  zlostivú  a  Istivú  uložili  radu, 
kterak  by  krále  Jana  a  Karla,  markrabí  morav- 
ského, když  by  sě  vracovali  z  Prus,  mohli  jieti, 
a  po  mnohém  pohanění  až  do  poslednieho  pe- 
nieze  obšacovati.  Než  oni  té  lsti  nevědúce,  král 
Jan  s  svými  skrze  marchii  Bramburskú   a  Luž- 
uickú  zemi  jeda,  do  hrabstvie  Lucemburského^ 
sě  zdviže.  Ale  Karel  minuti  nemohl,  by  nemusil 
skrze  zemi  krále  krakovského  do  Vratislavě  sě 
zase   vrátiti.    A  tak  jeda*)    přitaže    do    města 
Kališe.   A  tu  podle  zpósobenie*)  krále  krakov- 
ského **)  a  kniežete  svídnického  byla  jemu  stráže 
tajemně  položena,  ne  tak  aby  byl  jakžto  zjevný 
neprietel  jat,  ale  aby   z  města  neušel,  tajemně 
měli  střieci.  Tomu  ihned  když  Karel  markrabie 
urozumě,  učini  sě  jakoby  toho  střeženie  nezna- 
menal, i  vece  že  by  tu  chtěl  pro  odpočíváme 
několik    dní')   ostati.     Zatiem  posla    k  vladaři 
vratislavskému   posla  pěšieho,   dávaje  jemu   na 
vědomie  všech   věcí  zjednánie   pořádně.*)    Jenž 
ihned  se  třmi  sty  oděnci   blíž  k  městu  Kališi 
jedva  za  jednu  míli  přijev,  a  výborný  hynšt  Kar- 
lovi®) markrabí  před  bránu  městskň  posla.    Je- 
hožto Karel  opatrně  čekáše,'*^  jakžto  od  posla, 
jehožto  byl    do  Vratislavě  poslal,   byl  naučen. 
A  tak  na  ten  poslaný  kuon  vsed,   iničím  během 
k  svým,  ježto  z  Vratislavě  na  vysvobozenie  jeho 
byli  přitáhli,  brzo  přijede.  A  když  král  krakov- 
ský ^ ')  urozumě,   že  Karel  markrabie  tak  jeho 
ušel  osidl,  všecku  čeleď  jeho,  ježto  po  něm  v  Ka- 
liši ^^)  bieše  ostala,  zjímati   káza:  jižto  potom, 
kdy  Karla  markrabí,  jakžto  byl   umyslil,   vzdr- 
žeti  ^3)  nemohl,  svobodnu  propustil.  Potom  pak'*) 
Kazimír  město  Stínavu,  ježto  k  Vratislavské  zemi 


přislušie,  oblehl  '*)  a  dobyl  jeho,  a  tu  mnoho  isio 
ohyzdných  *®)  věcí  učinil,  panen  cti  zbavuje  a 
městské  ženy  poháněje.  To  když  králi  Janovi, 
jenž  tehdy  na  Rýně  přebýváše,  vzkázáno  bieše, 
ihned  sě  do  Čech  vráti,  a  sebrav  vojsko,  město 
Svídnické  obleze,  a  předměstie  zi-ušiv,  země  jeho 
veliký  diel  zkazil,")  města  Landeshuty  dobyl 
a  přemohl. '*0  ^  proto  že  knieže  svídnické  ty  lsti 
a  úklady  nepravé,  jimižto  Karel  v  Kališi,  jakžto 
dřieve  řečeno  jest,  měl  staven  býti  lstivě  a  ne- 
pravě, byl  zjednal :  král  Jan  a  Karel,  markrabie 
moravský,  deset  neděl  v  zemi  dřieve  řečeného 
kniežete  leževše,  zemi  nepřietelsky  poplenivše'®) 
na  pomstu  dřieve  řečené  zlosti,  do  Čech  sě 
vrátichu. 

Kterak  mnohá  kniežata  odpovědéla^^)  králi  Ja- 
novi a  Karlovi  moravskému^  a  kterak  král  Jan 
oblehl  Krakov,  —  Kapitola  osmnáctá. 

Když  sě  ty  věci  stachu,  potom  po  malém 
času  Ludvík  Bavorčic,  jenž  sě  ciesařem  nazýváše, 
s  králem  uherským,  s  králem  krakovským,*') 
s  vévodil  rakúským,  s  markrabí  míšeňským  a 
s  kniežetem  svídnickým  silné  svázánie  na  krále 
Jana,  krále  českého,  a  na  Karla,  markrabí  mo- 
ravského učinichu;  a  ti  všickni  dřéve'**)  řeče- 
nému králi  Janovi  a  Karlovi,  markrabí  morav- 
skému, v  jednom  témdni  svými  listy  odpovědě- 
chu,  chtiece  je  podstúpiti  a  jakžto  *^)  nad  svými 
úhlavními  ***)  nepřátely  sě  mstíti.  Jichžto  novin 
král  Jan  užasl  sě,  slovutné  své  posly,  totiž  pana 
Mikuláše  z  Licemburka,  svého  zvláštnieho  rádci, 
a  pana  Jindřicha  z  Nyemburka,**)  svého  naj- 
vyššieho  písaře,  posla  k  Ludvíkovi,  aby  s  ním 
sě  sjel  k  některému  roku  na  smířenie,  aneb  na 
uloženie  příměřie  mezi  nimi.  Jenž  sprostně  od- 
povědě,^^  že  nechce  s  ním  žádného  mieti  pří- 
měřie, ani  kterého  míi-u  s  ním  jednati.  A  král 
Jan,  to  uslyšav,  vece:  Ve  jmě  božiel*')  čímž 
viece  budem  nepřátel*®)  mieti,  tiem  věčší  plen 
a  viece  **)  kořisti  budem  mieti ;  a  my  přisaháme 


^)  KrAl  Kazimír  král  3.  —  *)  kdyby  2.  —  =»)  Licemb.  2,  3.  —  *)  jeda  vrati  se  pKtaže  8.  —  *)  zpuos.  2.  — 
«)  královského'  2.  — "O  dnuov  2.  — »)  nemá  2.-9)  Královi  2.  —  '•)  čakáSe  3.  —  *')  kralowsky  2.—  '^  KaliSti  1.  — 
")  vzdrzeiii  2,  3;  vdrzieni  1. —  ^*)  pak  nemá  2,  ale  místo  slova  toho  král,  takže  2  text  zní:  potom  král  Kazimír.  — 
»5)  obleh  2.—  *«)  ohyzdných  1,  2.  —  *»)  zkaziv  3.—  '«)  přemoh  3.  —  '*)  popleněvSe  2.  —  ")  odpovědila  2.  —  '*)  krá- 
lovský-m  2,  a  tak  obyčejně  níže.  —  ")  dříve  2;  drzieve  3. —  '*) jakožto  2.  —  ^*)  uhlavniemi  2.  —  ^*)  Ninemburga  2; 
Ninemburka  1.  —  '^)  odpověda  3.—")  buozie  2  —  ")  nepřiatel  2.—  ")  větřie  3. 
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«wo  skrze  pána  Jesa  Krista,  že  kterýž  kolivěk  nás 
z  nich  prvý  podstúpí,  na  toho  tak  sě  obořím/) 
že  se  všickni  jiní  leknu.  Potom  po  malém  času 
Kazimír,  král  krakovský,  město  Mikulášovo,  knie- 
žete  opavského,  jménem  Zaar  podstúpi  a  ne- 
přátelsky obleze.  Jenž  ihned  k  ki-áli  Janovi  posla 
a  přesnažně  prose,  aby  něco  lidí  oděných  jemu  '') 
poslal,  jichž  pomocí  město  své  skrze  krále  Kazi- 
míra obležené  mohlby^  zachovati  a  vysvoboditi. 
Král  pak  Jan  to  uslyšav,  veselú  myslí  odpovědě, 
že  jemu  nechce  žádného  lidu  poslati,  než  ve 
čtyřech  dnech  chce  na  pomoc  jemu  přijeti  sám 
svým  *)  životem  a  s  množstvím  převelikým  lidu 
oděného.  Ihned  král  Jan  všecky  šlechtice  králov- 
stvie  Českého  sezvav  v  hromadu,  vece  přede 
všemi:  Aj,  urození,  hrdinní,  věrní  a  milí  lidé! 
Musíme  královstvie  našeho  ^)  a  vlasti  našie  me- 
čem a  oděním  brániti  proti  těm,  ježto  nám  a 
a  vám  bezprávně  škodie.  A  proto  *)  že  ten  Kazi- 
mír, král  krakovský,  podstúpil  nám  na  potupu 
královstvie  našeho  a  koruny  našie  mana,  knieže 
Mikuláše,  knieže  opavského,  nepřietelsky,  jímžto 
velebnost  naši  velmi  těžce  rozhněval,  ani  lehce '') 
máme  nésti,  že  ti  těžký  úraz  trpie,  ježto  sé  pro 
mír  a  pokoj  našemu  panství  poddali;  protož  aby 
nám  lenost  nebyla  připsána,  ani  také  netbánie 
a  prázdného  odpočíváme  spanlivost  byla  nám  při- 
dána :  chcem  a  zkazujem  z  vás  všem  a  každému 
zvláště,^)  aby  ihned  oděnie  vaše  vezmúce,  k  boji 
přípravně  bez  meškánie  po  nás  táhli,  abychme 
zapudili  onoho  nemúdrú  ošemetnost,  jenž  knieže 
a  mana  našeho  směl  jest  podstúpiti,  kterýžto 
našie  obrany  požívaje,  mělby  s  právem  pokoji  sě 
radovati.  Tehdy  šlechtici  k  královým  slovóm  od- 
pověděchu:  Pane  králi!  z  práva  našeho  jest  a 
od  starých  časuov  bez  porušenie  držáno,*)  že 
z  královstvie  nemáme  s  uoděním  jeti,  než  v  me- 
ziech  královstvie  proti'®)  těm,  ježto  královstvie 
podstupují  nepřietelsky,")  vší  silu  máme  brániti 
a  opravovati.  Jimžto  král  0(^ovědě:,Knězstvie'*) 
Opavské,  jakžto  jiná  kněžstvie  '^)  Polská,  k  králi 
českému  a  k  koruně  České  útočiště  mají,  protož 


my  již  jedem  v  uodění'^)  připraveni  na  cestu, 
a  uzříme,  kto  z  vás  bude  obvázán  plachým  uda- 
tenstvím  a  smělostí  nemúdrú,  aby  po  nás  ostati 
směl.  A  tak  král  Jan  té  noci  s  pěti  set  helmy 
z  Hory  Kutny  táže,  tu  kdež  ta  slova  s  šlechtici 
a  se  pány  královstvie  Českého  bieše  mluvil,  a 
ku  kniežeti  Mikulášovi  opavskému  dnem  i  nocí 
chvátaje  jedieše;  a  ihned  tažechu  po  něm  šlechtici 
královstvie  Českého  a  vládyky  všickni.  A  prvé 
než  k  dřéve  řečenému  kniežeti  přijede,  měl  dva 
tisíce  helmóv,  kromě  střelcóv  a  jiných  dobře 
oděných;  jichžto  pan  Čeněk  Lipský  se  třmi  sty 
oděnci  spieše  chvátaje  předjel,  a  s  Uhry  i  s  ji- 
nými, ježto  královým  přikázáním  kněze  Mikulá- 
šovo město  běchu  oblehli,  boj  litý  napravi.  Kte- 
réžto, když  sě  běžeti  jechu,  až  do  města  Krakov- 
ského stíhal  jest,  a  na  tom  běhu  tri  sta  Uhróv'^) 
bylo  zahubeno  a  šedesát  mužóv^®)  urozených  jato. 
A  jiné  tak  stíhal  lite,  že  on  a  veliký  diel  lidu 
jeho  rozlítivše  sě,  do  města  po  nich  \-jeli:  a  oni 
mřieži  s  brány  spustivše,  v  městě  je  zdržechu.'') 
Ale  král  Jan  to  přehořce  nosieše  na  mysli,  že 
on  v  takém  pobití  nebyl;  nebo  města  beze  všie 
obrany  bylby  dobyl.  Však  ihned  toho  dne  Krakov'^) 
s  velikým  vojskem  obleze:  a  tu  leže,  veliký  diel 
země  popleni  a  předměstie*')  zkazi.  Tehdy  Kazi- 
mír, král  krakovský,  vzkáza  králi  Janovi,  aby 
množstvie  lidu  nebezpečenstvie  ušlo,  by  s  ním 
sé  sám  a  sám  vjizbě*")  zavřel,  a  ktobytu  dru- 
hého přemohl,  aby  nad  ním  svój  úmysl  mel. 
Ale  proto  že  král  Jan  tehdy  ovšem  bieše  oslnul,^') 
vzkázal  jemu,  aby  sě  oslepiti  kázal,  tehdy  v  rov- 
ném odění  velmi  rád  chtěl  by  s  ním  sedati.  Potom 
ihned  ku  prosbě  Kazimírově,  krále^^)  krakovského, 
mezi  nimi  bylo  příměřie  uloženo '^^)  na  tri  neděle; 
za  kterýmžto  příměřím  všecky  nepriezně^*)  byly 
zjednány,  a  tak,  aby  Karel,  markrabie  moravský, 
desieti  tisícuov  hnven  střiebra  čistého,  ježto 
jemu  kdys*^)  král  Kazimír  byl  puOjčil,  prázden 
propuštěn  byl  a  ovšem  svoboden  těch  peněz. 
A  tak  zhašena  byla  mezi  nimi  příčina  té  všie 
války,  a'*)  mír  a  pokoj  uložen  a  potvrzen.  V  kte- 


*)  obořiem  2.  —  «)  k  němu  2.  —  »)    mohl  3.  —  *)  s  svým  3.  —  *)  naSemu   2.  —  «)  a  protož  3".  —  ")  lechce 

2.  —  *)  Kukopisj  z  vás  kmŽdému  a  zvláStě  vSem.  —  •)  drzieno  3.  —  '•)  proti  těm,  ježto  královstvie  nemá  2.  —  *^)  ne- 
přátelsky 3.  —  »*)  kniežetstvie  3.  -  '»)  též.  —  ")  udění  2.  —  »*)  Uhruov  2.  —  »«)  muožóv  2.  —  ^')  vzdrzěchu  2; 
vzdržie  1.  —  '»)  Kraluov  1,  2.  —    ••)  přeměstie  2.  —  *•)  jistbě    1,   3.  —  *')  usnul  2.  —  ")  nemá   2.  —  ")  ukázáno 

3.  —  2í)  nepřiezni  1.  —  «)  kdjz  2.  —  ")  nemá  2. 
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rémžto  míru  potvrzenie  všecka  ta  kniežata,  ježto 
drieve  králi  Janovi  a  Karlovi,  mai-krabí  naorav- 
skému,  byli  odpověděli,  v  tom  smíření  byli  jsů 
jednostajně  přimieněni. 

Kterak  Ludvík  poslal  posly   k  králi  Janovi   a 
k  Karlovi,  k  *)  markrabí  moravskému,  chtě  jim  to 
vše  odložiti,  co  proti  nim  učinily  a  s  nimi  sě  sje- 
dnati. Kapitola  devatenáctá. 

Potom  Ludvík  Bavorčic  slovutné  své  posly 
k  králi  Janovi  a  Karlovi,  makrabí  moravskému, 
posla,  snažně  prose,  aby  s  ním  na  rok  smluvenie 
sjeli  sé:  neb  chtěl  by  jim  ze  všeho  bezprávie 
a  z  násile,  ježto  Jan,  syn  jeho,  skrze  Ludvíka, 
syna  jeho,  pro  odjetie  ženy  a  hrabstvie  Tyrolského 
škody  přijal,  ovšem  cele  dosti  učiniti,  a  podobnú 
na\Tátiti  odplatu.  Kterýchžto  smluv  rok  byl  na 
jistý  den  uložen  v  Trýre^  před  tryrským  bi- 
skupem, jenž  strýc  bieše  krále  Janov.  K  které- 
mužto roku  nmozí  páni  a  lidé  velební  s  krále 
Janovy  strany  [sjeli  ^)  sě],  a  ti  o  veliké  věci  měli 
sd  veliké  pomluvy;  neb  tak  toho  skutku  nepo- 
dobnost a  učiněného  hřiechu  ohyzda  nelidská 
potrebováše.  Neb  od  počátku  světa  neslýcháno 
jest,  aby  tak  veliké  a  urozené  knieže  a  pán  tak 
šlechetné  země  a  ženy  své  vlastnic  úklady  ne- 
pravými a  radu  zradnú  tak  nešlechetně  byl  zbaven. 
A  tak  mnohých  rad  pokusivše,  vyneseno  bylo 
z  té  rady  mezi  ně,  že  kniežeti  Janovi,  kterýžto 
z  hrabstvie  Tyrolského  a  z  jiných  panství  zlostivú 
a  Istivú  radii  skrze  své  vypuzen  *)  byl,  nikteraké 
neslušie  ani  poctivo  jest,  by  sě  do  hrabstvie  a 
jiných  panství  opět  zase  navrátil,  ani  také  ženy 
zase  přijímal.  Neb  tak  cizoložnú  mrzkostí  po- 
skvrněnu nikdyby  viec  nemohl  milým  těšiti  při- 
jetím, ani  žádostí  manželskú  bez  zakrúcenie 
ohyzdného  milovati,  jakžto  ustavenie  manželské 
potřebuje.  Potom  pak  k  tomu  přišlo,  že  Ludvík 
z  Bavor,  jenž  sě  ciesařem  nazýváše,  k  tomu  sě 
vydal,  že  králi  Janovi  a  synu  jeho,  kterýžto 
z  panstvie,  jakžto  dřieve  jest  bylo  řečeno,  byl 
vypuzen,  chtélby  dáti  zemi  Lužnickú,  to  věz 
města  Zhořelec  a  Budišín,  aby  ta  města  se  vším  *) 


panstvím  a  se  všiem  tiem,  což  k  nim  slušie,  isiw 
k  *)  království  Českému  byla  přilúčena  a  po  vše  is«» 
časy  budúcie  ostala,  a  nadto  dvaceti  tisícový 
hřiven  čistého  střiebra,  v  kterýchžto  penězích 
Berlín,  Bramburk  a  Stendl  ta  města  markrabie 
chtěl  je  ®)  zastaviti  se  všemi  užitky  a  úroky,  což 
k  těm  městóm  slušie,  aby  tak  dlúho  králem  Janem 
aneb  synem  jeho  Janem  držána  ^)  byla  a  požívána, 
ažby  těch  dvaceti  tisíc  hřiven  spolkem  hotovými 
penězi  v  městě  Pražském  ovšem  bylo  zaplaceno. 
To  jisté  smluvenie  král  Jan  přijal  jest,  ale  kdyžto 
Karla,  markrabí  moravského,  a  Jana  synuov  jeho 
donese  sě  to**^)  smluvenie,  nechtěli  kněmu  povoliti, 
řkúce:  Bude-li  to,  že  otec  vezme  ty  penieze, 
rozdá  je  mezi  Rýnskými  Henníky,  a  tak  ostáném 
oklamáni.  Když  tomu  Ludvík  urozumě,  že  krále 
Janovi  synové  toho  sjednánie  nechtěli  sú  přijeti, 
ani  svými  listy  potvrditi,  a  takto  vše,  což")  bylo 
umluveno  a  zjednáno,  bylo  zrušeno:  to  uslyšev 
Ludvík  Bavorčic,  velmi  sě  leče**)  a  násilně  sě  vel- 
mi úžase,  a  je  sě  mysliti,  že  to  jest  zlé  příhody 
zázrak,  že  synové  krále  Janovi  smluvenie,  ježto 
skrze  veliká  kniežata'^)  múdrú  a  opatrnů  radů 
zpósobeno  a  zjednáno  a  jich  otcem  přijato,'*) 
přijieti  nechtěli,  a  tak  směle  a  hrdú  myslí  od- 
pověděli. 

Kapitola  dvacátá  a  poslednie.  Kterak  král  Jan 
jel  do  Aviona  ku  papeíovi  Benediktovi^  a  jednal 
s  ním  o  Karlovi^  aby  byl  volen  králem  římským. 

Potom  král  Jan  jede  do  Aviona  ku  papežovi**) 
Benediktovi,  a  s  ním  tak  mnoho  mluvi,  že  on  jemu 
poručí,  aby  szuově  volenníky,  přede  všemi  zvě- 
stoval, kterak  Ludvík  z  Bavor  nenie  pravý  ciesař, 
neb'*)  stojí  proti  přesvatému  římskému  kostelu, 
všeho  křesíanstvie  hlavě,  a  kterak  jest  jednoho 
bratra  z  zákona  menšieho,  aby  jeho  korunoval, 
papežem  učinil.  A  tak  ihned  volenci  na  volenie 
sedše,'')  Karla,  markrabí  moravského,  králem 
římským  sčastným  osudem  zvolichu. 

Tuto  sě  dokonává  život  toho  šlechetného  ciesaře, 
až  do  jeho   korunovánie  na  římské  královstvie. 


*)  nemá  3.-—')  Tyraie  3.  —  *)  sjeU  se  nemají  rukopisy.  —  *)  vyp.  jest  byl  3.  —  ^)  vším  tiem  3;  panstvím 
a  Be  vSiem  nemá  2.  —  •)  nemá  1,  2.  —  ')  tisícnov  1,  2.  —  »)  se  3.  —  •)  drziena  3.  —  '•)  to  jisté  smi.  3.  —  *')  co  3.  — 
J*)   liecze  2.  —  '^)  nemá  3.  —  ^*)  přijaté  rukopisy.  —   '*)  papeži  3.  —  **)  nebo  2.  —  '')  Sedse  3. 
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Hye  endit  sich  das  erste  buch  der  Bo- 

heniischen  Gronica;  vnde  hebit  sich  an 

daC  ander  vom  konig  WenczeBIao  Ka- 

rolus  genannt 

[ni.')] 

Do  nw  erfollet  wart  des  ersten  fursten  yn 
Behemerland  her  Przimifiils  weyfiagunge,  alzo 
her  gesprochen  hatte:  Dornoch  fio  meyn  ge- 
slechte  wirt  abenemen,  der  nefe  von  meines*) 
namen  der  wirth  rechen  den  grofie  neuuen,*) 
uoch  deni  als  dyc  historia  vnde  díe  geschichte 
des  ersteu  buchcs  beczewget,  vnde  synd  das  nw 
gebrach  der  menlichen  komen  seynes  geslechtis, 
so  wirt  hie  noch  yn  defiem  andern  buche  ge- 
saget,  wie  die  fursten  abegestegen  synd  vnde 
synd  kouien  von  dem  geslechte  der  von  Lutzen- 
burg,  dye  yn  der  czeit  haben  vor^tanden  vnde 
geregierct  dye  reich  notczlich  vnde  fromelich, 
als  das  hernoch  clerlich  wirt  gesaget  hye  vnde 
gescreben.  Dorvrame  zcu  den  geczeithen  Heyn- 
ricus  der  sebende  Romische  konig  vnde  keyfler 
der  gebur  [nijeynen  vater,  der  genant  was  Jo- 
liannes,  axifi  Margretham,  des  herczogen  tochter 
von  Brauancia,  der  zcu  eynera  weibe  ader  hawfi- 
fraweu  uam  Elizabet,  dye  tachter  Wenczefilai 
des  andern  kouiges  zcu  Behemen,  vnde  behild 
das  reich  zcu  Behemen  mit  er,  wen  dy  menliche 
komne  yn  dem  koniglichen  geslechte  der  Behe- 
men gebrach  itczunde.  Vnde  do  treib  her  awfi 
den  herczogen  von  Karinthien,  der  do  hatte  zcu 
weihe  dy  eldeste  swester  seyner  hawfifrawen  oben 
genant,  dy  do  hernoch  starb  ane  geslechte  ader 
kinder,  dy  do  erbeten,  der  das  reich  zcw  Behe- 
men mit  derselbeu'')  swester  vor*)  em  hatte  be- 
halden,  als  das  clerlich  yii  den  behemischen 
croniken  bescreben  wirt.  Nw  gebar  derselbige 
Johannes,  der  konig  zcu  Behemen,. mit  Elizabeth 
der  konigynne  mit  der  ersten  gebur  her  eynen 


son  Karolum  Wenczefilaum  genant,  noch  Christi 
gebort  MCCC  vnde  ym  XVI*)  Jore  yn  dem 
Meyen;  dornoch  oflf  eyne  ander  czeit  eynen  an- 
dern son  genant  Otokarus,  der  starb  yn  seyner 
kyndheit.  Dornach  gebur  her  den  dritten  son, 
der  do  genant  was  Johannes.  Nw  hatte  der  ge- 
nante  konig  czwii  swestem,  die  worn  vorlobetli. 
Eyne  dy  gab  her  zcu  der  ehe  déme  vngerischen 
konige  Karolo  dem  ersten,  die  starb  ane  erben ; 
die  ander  aber  dy  gab  her  zcu  eynem  weibe 
dem  konige  Karolo  von  Francken,  der  do  hir- 
schete  zcu  Francreich. 

Noch  ^  Christi  gebort  MCCC  vnde  ym  XXUI 
jore  do   sante  mich  Wenczeslaum  Karolum  ge- 
nant meyn  vater  Johannes  zcu  dem  gnanten  ko- 
nige keyn  Francken,  do  ich  was  VII  jor.    Aido 
machte  mich  der  konig  von  Francreich,  das  ich 
bestetiget  wurde  zcu  eynem  zcukunftigen  konige 
von  bischofe  doselbest  vnde  wandelte  mir    den 
namen  vnde  nante  mich  Karolus,®)  vnde  gab  mir 
czu  eynem  weibe  die  tochter  Karoli,  seynes  vet- 
tern,  dy  do  genant  Margareta.    Do  starb   dem- 
selbigen  konige  seyn  weib,  do  uam   her  eyne 
ander  zcu  der  ehe.  Derselbige  konig  hatte  mich 
gar  lieb  vnde  geboth  seynem  cappelauen,  das  her 
mich  lernete  die  buchstaben  vnde  das  ich  lernte  ^ 
lefien,  wywol  der  konig  nicht  kunde  leí5en.  [Uud  so 
lernte  ich  lesen]  die  geczeiten  vnde  vornam  die 
etlichen  mofie,  ich  lofi  die  vnde  betthe  sie  gerne 
yn  meyner  kyndheit ;  auch  was  efi  gebothen  mey- 
nen  czochtmeystem,   das  sie  mich   dorczu    hil- 
den.  Nw  was  der  vorgenante  konig  nicht  geyTig 
ofif  das  geld  vnde  her  gebrauchte  alle  czeit  ey- 
nes  guten  rothes  vnde  hatte  alleczeit  yn   sey- 
nem hofife   alde  klugen  fursten,  geistlich    vnde 
wertlich. 

Nw  geschach  efi,  das  grofie  czwetracht  wart 
czwischen  dem  konige  von  Engeland  vnde  dem 
konige  von  Francreich,  wen  der  konig  von  Enge- 

^)  Rukopis  nemá  naznačení  kapitol,  mj  jsme  do  závorek  položUi  8  textem  německým  korrespondující  kapi- 
toly latinského  originálu. —  ')  Rukopis  má  mánes.  —  ')  Rukopis  má  něnen.  Latinský  text  kroniky  Pul  kávo  vy,  dle  které 
místo  tu  vzato  je«t,  má  znění:  Postquam  genealog^a  masculis  defecerit,  nepos  vindicabit  avum.  —  *)  dcssclb  ruk. — 
'^)  vor  mit  em  ruk.  —  '^)  Rukopis  má  XXI.  Lat.  zní  to  místo:  genuit . . .  primog^enitum  suum  nomine  Wencealaimi  a.  d. 
MCCCXVI  pridie  idus  Mais  hora  prima.  —  ^)  Po  straně  připsáno  jest  rukon  věku  XVII:  Vita  Caroli  regis  Bohemie  per 
illum  ipsum  conscripta.  —  *)  Smysl  místa  toho  není  správně  podán,  jak  ze  srovnání  s  originálem  vysvítá.  —  ')  lorte  ruk. 
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land  der  hatte  zcu  eyner  Hawfifrawen  dy  swe- 

ster  des  genannten  koniges  vnde  hatte  sie  weg- 

getrebeu  von  Engilland  mit  eren  ersten  geboren 

sone.    Donimne    der    konig    von   Franckreich 

czornig  wart,  das  her  seyne   swester  vortreben 

hatte,  vnde  bat  meynen  swogher  Karolum,  sey- 

nen  vetter,  das  her  rechte  eyne  sulche  besche- 

munghe,  die  seynem  *)  geslechte  geschehen  wer. 

Des  nam  her  an  sich  eyn  groíJe  schar  des  vol- 

kes  vude  eyn  mechtig  her  vnde  qwam  yn  das 

land  Aquitania  vnde  oberwand  das  am  meisten 

ane  Portegal  vnde  etliche  slosser.  Dornoch  kerte 

Kaiolus   weder   vnde   qwam    keyn   Franckreich 

vnde  hatte  gesegit  vnde  gab  seyne  tachter  dem 

liorgraffen   Hainone.'*)    Dornach    starb    Karolus, 

mayn  swer,  vnde  liefi  noch  eynen  son,   der  was 

genannt  Philippus.    Desselbígen  jores  an  vnfier 

lieben  Frawentage   starb   der  konig  von  Franc- 

reich  vnde  liefi  eyne  hawfifrawe  swangher  gehen, 

dye   gebar   hemoch   eyne   tachter.    Nw  was  efi 

nicht  gewonheit,  das  die  tochter  sulden  hirschen 

vnde  das  volk  vorwefien,  doromnie  fio  wart  er- 

koru  vude  volgete  [in]  dem  reiche  Philippus,  mey- 

nes  swers  son,  vnde  wart  konig  zcu  Francreich, 

wen  her  was  der  neste  erweling  yn  menlicher 

czil  vnde  geschlechte.  Do  nw  Philippus  konig  wart, 

do  bleben  bey  em  dy  rothgeber   seynes  vaters, 

ader  her  volgete  en  nicht,  sunder  wante  sich  zcu 

der  geyerheit.  Nw  was  ayner  vnder  seynen  roth- 

gebern  geuant  Petrus;   der  was  eyn  apt  Sista- 

nensis,  der  gebort  Lemouicensis,  vnde  was  eyn 

gespreche  mensche  unde   eyn  wolgelorter  man, 

vorsichtig  vnde  gecziert  mit  vil  tugende.  Defier  yn 

dem  ersten  jore,  als  Philippus  [konig]  wart,  an 

eynem  aschtage,  do  lafi  her  messe  vor  dem  konige, 

doraach  predigete  her  alzo  hobisch  vnde  wol, 

das  sie  en  alle  lobeten,  dy  en  horten.  Vnde  ich 

was  yn  dem  hoflfe  des  genannten  koniges  Phi- 

lippi  auch  V  jor.^)  Do  behagete  mir  des  gnanten 

koniges  rothgeberedes  aptes  gespreche  vnde  seyne 

prediget  alzo  wol,  das  ich  grofie  begerlichkeith, 

lost  vnde   liebe  hatte  yn  seynen  worten  [und] 

grofie  ynnikeit,  do  ich  en  hořte;  alzo  gedachte 

ich  yn  mir,  wenne  kombt  mir  das,  das  mir  sul- 


chen  gnode  von  dem  menschen  wirt  gegossen  1325 
eyn.  Dornoch  bekante  ich  mich  mit  em,  vnde  her  itso 
wart  mir  heymlich  vnde  mitesam  vnde  retthe 
vil  mit  mir  vnde  sagete  mir  vil  vnde  lorte  mich 
manche  lere  yn  der  heiligen  scrifift,  wen  her 
was  II  jor  noch  Karoli  tode  in  Philippi  des  ko- 
niges hofife.**)  Dornoch  [noch]  denselben  II  joren 
do  sante  mich  der  konig  Philippus  mit  meyner 
hawfifrawen  vnde  seyner  swester  genant  Blancka 
zcu  meynem  vater,  déme  konige  zcu  Behemen, 
yn  dy  stát  keyn  Luczemburg,  das  eyn  herczog- 
thum  was  meynes  grofievaters  Heynrici,  dem 
got  gnode,  des  keyfiers,  der  doselbist  was  eyn 
grofife  vnde  wart  czu  eynem  romischen  konige 
gekorn  vnde  gemacht.  Vnde  wie  lange  her  hirschte 
vnde  was  zcu  seyner  czeit  geschach,  das  wirt 
hernoch  gesaget.*; 

[IV.] 

Do  ich  kořte  von  Franckreich  vnde  qwam 
keyn  Lutczenburg,  aldo  fand  ich  meynen  vater. 
Zcu  der  czeit  becorte  das  keyfierthum  Lodwicus 
von  Beyem,  der  sich  screib  Ludwicum  den  Vier- 
den,  der  noch  dem  tode  Heynrici  des  Sebenden, 
meynes  eldem  grofievaters,  wart  in  czwetracht 
irkoren  zcu  eynem  romischen  konige  w^der  Fre- 
dericum,  den  Herczog  von  Osterreich,  seynen 
wedirsachem.  Nw  was  Johannes  der  konig  meyn 
vater  vnde  von  Magdeburg  (sic),  Triren,  Volu- 
marus  vnde  der  von  Brandenburg  mit  einan- 
der ;  *)  mit  Friderico  was  der  herczog  von  Sach- 
fien,  CoUen  die  stát  vnde  phaltczgi*afiFe.  Dornoch 
qwam  Fredericus  (sic)  keyn  Róme  vnde  weder 
den  willen  des  bobistes  Johannes  des  XXII  nam 
her  dy  wayunge;  ader  wart  geweiet  von  dem 
bisschofife  der  Venediger.  Her  machte  auch  eynen 
zcu  eynem  bobiste,  der  hies  Nicolaus,  des  ordens 
der  mynner  bruder,  weder  den  bobist  Johan- 
nem.  Defier  Nicolaus  wart  hernoch  gegeben  yn 
dy  hende  dem  bobiste  Johanni,  vnde  der  ster- 
bethe  en  yn  der  busfie.  Wen  her  was  itczunt 
komen  keyn  Germaniam. 

Vnde  do  ich  nw  qwam  von  Francia  keyn 
Lutczenburger  gebite,  do  vand  ich  meynen  vater 


*)  aeyme  nik.  —  *)  Zase  nesprávně  podáno.  —  ')  Zase    překlad  nesprávný, 
dotknouti.  —  *}  Opět  nesprávný  překlad.  —  ")  Celá  věta  skomolena. 


*)  Totéž    i    tu    musiine    po- 
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iMo  mit  den  herczogen  von  Osterreich,  dy  hatten 
1381  vmmelegen  die  stathColumbaria*)in  Alsacia,  vnde 
Lodwicus  kuude  sie  nicht  dirlofien.  Do  trat  meyn 
vater  berczu  vnde  machte  dy  eyne,  vnde  der 
herczog  wart  eyiitrechtig  mit  Lodwico.  Dornoch 
qwam  her  mit  geferten  keyn  Kerntner,  den  her 
hatte  von  Behemen  getreben,  des  hawfifrawe  tod 
was,  dy  do  was  meynes  vater  (sic)  swester,  der 
do  hernoch  hatte  genommen  eyn  ander  weib, 
dy  swester  des  herczogen  von  Brawnczweg,  mit 
der-  her  hatte  eyne  eynige  tachter,  die  her  mey- 
nem  bruder  Johanni  gab  zcu  der  ehe,  vnde  noch 
seynem  tode  gab  her  em  alle  seyne  furstenthum. 
Doruach  qwam  meyn  vater  yn  dy  stát  Triden- 
tiua;  vnde  die  czeit  starb  meyne  muter  an  sante 
Wenczetílaitage  zcu  Prage.  Do  nw  meyn  vater 
beharte  yn  der  stát  Tridentina,  do  worden  em 
gegeben  die  stethe  yn  dem  lande  Lambardia 
Brixiensis,  Pergamům,  Cremona,  Papya,  das  reich- 
thum,'^)  Mutiua.  In  Thuschien  ader  Luca  die  stát 
mit  allem  gebiete  vnde  land  dorczugehorende. 
Dohyn  czog  meyn  vater  vnde  nam  dieselben 
lande  eyn  vnde  die  stete  vnde  bleib  eyme  yn 
Parma,  vnde  fořt  nomen  dye  andern  stete  mey- 
nen  vater  off  vnde  czu  Meylan  vnde  alle  vmbe- 
legende  stete  vnde  land  die  besuchten  meynen 
vater  vnde  nam  die  yn  liebe  oflf.*) 

Dornoch  so  sante  meyn  vater  noch  mir 
heyn  keyn  Lutczenburg,  das  ich  zcu  em  qweme. 
Do  gi-eiff  ich  den  weg  an  vnde  czog  durch  Lo- 
thariugam,  durch  Burbungdiam  vnde  fořt  obir 
die  berge,  vnde  vorbas  czog  vnde  qwam  an  ey- 
nem  ostertage  yn  dy  stát  Papia,  die  sich  auch 
meynem  vater  hatte  gegeben.  Aido  afi  meyn  ge- 
syude,  sunder  ich  hořte  for  messe  vnde  berichte 
mich  mit  gotesleichnam  vor  esfiens.  Nw  wart 
aldo  meynem  gesynde  vorgeben,  vnde  die  got- 
liche  gnodo  vnde  die  gutikeit  dy  beschirmete 
mich  vnde  bewarte  mich  aldo  alzo,  wen  do  ich 
gyng  esí3en  vnde  hatte  messe  gehort.  Unde  ehe 
ich  yn  dy  herbcrge  qwam  vnde  czu  dem  tische, 
do  wart  mir  gesaget  an  dem  wege,  wy  das  meyn 
gesynde  vnde  meyne  getrawen  dyner  kranck  we- 
ren,  sunderlicli  die  vor  essens  gessen  hatten. 
Do    satczte    ich    mich    zcu    tische    vnde  wolde 


nicht  esfien,  wen  wir  erscroken  alle.  Alzo  šach 
ich  mich  vmme  vnde  šach  eynen  sauberlicheu 
menschen,  eynen  geslanghen,  geswanghen  vnde 
eynen  czuchtigen,  des  kaňte  ich  nicht.  Der 
ging  vmbe  dy  tische,  der  tad  sam  her  stům  wer 
vnde  nicht  reden  konde.  Do  vil  mir  in  meyn 
hereze,  das  der  eyn  schalk  wer  vnde  hette  vor- 
gift  meyn  volk.  Do  ich  sulchen  bozen  wau  off 
en  hatte,  do  liefi  ich  en  fohen  vnde  lietí  en  mar- 
tern  vnde  quelen.  Noch  dřeyen  tageu,  do  her 
alzo  gemartelt  vnde  gepeyniget  wart,  do  rette 
her  vnde  bekannte,  das  her  yn  der  Kochen  hette 
gift  yn  dy  speyfie  geton  von  geheyfie  vnde  ge- 
bote  des**)  burgrafifen  Lučeni  von  Meylan.  Von 
defier  vorgiftunge  wegen  storben  Johannes  Berg, 
der  vnfier  kamermeister  was  vnde  hoffemeister, 
vnde  Johannes  von  Hankeryn,  Symon  von  Keyla, 
dy  vnserh  tischen  dyn  ten,  vnde  vil  andere  von 
vnserm  gesynde  bleben  tod  vnde  storben,  dy 
do  vorgift  worn.  Do  bleib  ich  Wenczefilaus  yn 
dem  monster  sancti  Augustini  zcu  Papia,  aldo 
sanctus  Augustinus  leibhaftig  lag.  Von  demselben 
closter  hatte  aufigetreben  Lodwicus  von  Beyern 
den  apt  vnde  dy  geistlichen  thumheiTen  gnant 
canonici  regulares;  dyselben  thumherren  riff 
ich  weder  vnde  hiefi  sie  yn  das  closter  czihen, 
das  sie  das  weder  besefien ;  vnde  noch  dem  tode 
derselben  bruder  yn  closter  do  begobete  meyn 
vater  das  closter  mit  czynBem  vnde  renteu,  vnde 
das  bestetigete  en  der  bobist  Johannes;  [dafi] 
sulche  guter  fořt  dy  Augustiner  sulden  besitzen 
vnde  haben.  Dornach  czog  ich  weg  vnde  qwam 
zcu  meynem  vater  Johanne  prímo,  den  fand  ich 
yn  der  stát  Parmensi.  Do  was  ich  dy  czeith 
XVI  jor  ald.  Do  beful  meyn  vater  dy  beschir- 
munge  vnde  ordenirunge  desselben  landis  vnde 
stete  vnde  besatczte  dy  vnde  beful  sunderlichen 
her  Lodwico  vnde  dem  groflfen  Sabaudie  vnde 
dem  gubernatore  von  Meylan.*)  Alzo  noch  der 
czeit  czoch  meyn  vater  aufi  den  landen  vnde 
qwam  keyn  Francia,  vnde  aldo  gab  meyn  vater 
meyne  swester  genanth  Gutha  zcu  der  ehe  Jo- 
hanni, des  konigs  sone  Philippi  von  Francken. 
Defie  Gutha  was  meyn  andere  geborne  swester, 
ader  dy  erste  hies  Margareta,  dye  hatte  zcu  der 


O  Columbauia  ruk. —  ^)  Regium. —  ^)  Smysl  není  zase  správně  podán.  —  *)  das  ruk. —  *)  Zase  smjsl  zkroucen. 
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ehe  der  herczog  von  Beyern.  Dye  czeit  als  ich 
was  mit  her  Lodwico  von  Sabaudia  in  Welschen 
landen,  do  machten  eynen  heymlichen  bund  we- 
der  mich  vnde  weder  meynen  vater  der  konig 
von  Apulea  genant  Rubertus,  vnde  die  von  Flo- 
rentcz  vnde  dye  andem  stete  alle,*)  dy  vns  oflFge- 
uomen  hatte[u]  vnde  vns  gesworen,  dy  troten 
felschlich  von  vns  vnde  nomen  andere  herren  off. 
Ynde  die  von  Papía  dy  worden  vns  auch  weder- 
spenig,  die  hatte[n]  wir  gar  gewifi  vnde  getra- 
weten  en  wol ;  dy  erkoren  den  herren  von  Bec- 
caria  zcu  eynem  herren.*)  Als  wart  eyn  grofi  ge- 
^vin-e  yn  den  landen  vnde  abetretunge  von  vns 
vnde  woren  da  weder  vns.  Dis  hette  her  Lodwig 
von  Sabaudia,  vnfier  vormunde  vnde  gesatczter 
gubernator,  wederstanden  .vnde  geweret,  vnde 
sulcheu  schaden  vnde  wederspenikeit  bewaret 
vnde  gehirdert,  hette  her  das  wold  thuen  in 
czeiten  mit  gutem  rotě;  ader  wir  wisBen  nicht 
worvmine  her  das  tat  leichte,  dorvmme  von  llebe 
weg^fen  seynes  edems  des  grofifen  von  Aczon ;  den 
von  vns  czog  [er]  vnde  liefi  vnfi  yn  betrupenifi 
vnde  yn  engisten.  Aber  dy  nochgescreben  stete 
vnde  herren  dy  burger  dy  Rubeis  dy  Permenfies, 
dy  von  Volkauo  vnde  von  Manfredes,  [dy]  von 
Pisis  von  Mutina,  die  von  Cremona,  Symon  vnde 
Philippus  von  Pistoum,  der  hewbtman  von  Luca, 
vnde  vil  andere  herren  vnde  stete,  die  nomen 
bich  an  vnde  vndirwanden  meynes  gescheflftes 
vnde  lehenten  vnde  setzten  sich  getrewlich  we- 
der vnser  wederspenige  vnde  abetretereye  vnde 
goben  vnde  toten  hulffe  vnde  roth  dorczu,  als 
vil  als  sie  kunden  vnde  mochten,  das  sie  weder- 
standen vnfiem  vinden,  als  das  hernoch  ge-: 
screben  steeth. 

[V.] 

Wie  die   von  Meylan   hatten  eyn  mech- 

tig   heer   des   volkis   vor   demo    slosfie 

ader  burg  sancti  Felicis  oc. 

Dornoch  die  genanten  lande,  herren  vnde 
stete,  dy  do  zcusampne  hatten  gesworen,  dy 
rachten  eyn  groB  vnde  mechtig  heer  vor  vnser 
ítat  Mutina  vnde  woren  dovor  VI  wochen,  alzo 


die  von  Meydiolan,  von  Veron  vnde  von  Verrer  im 
vnde  von  Mantua.  Do  nw  VI  wochen  wegqwo- 
men,  do  sie  vor?rustet  vnde  vorterbet  hatten 
das  bischthum  vnde  das  herczógthmn  zcu  Mutiu 
vnde  die  koniclichen  stete,*)  do  czogen  sic  weg 
vnde  legheten  sich  vor  das  slos  Sancti  Felicis 
genant  Das  lag  yn  dem  bischthum  zcu  Mutiu. 
Vnde  do  das  her  lange  dovor  lag,  czum  letcz- 
ten  do  dingeten  sie  sich  off  dem  sloBe,  abe  ist, 
das  en  nicht  rettunge  noch  hulflfe  ynnewenig 
dreyen  wochen  ader  eynem  monden  bis  off  sante 
Katherinatag  [kaeme],  noch  demselben  tage,  qwe- 
me[n]  wir  en  nicht  zcw  hulffe,  off  den  tag  13 o 
welden  sie  en  domach  das  sloB  abtreten  vnde 
geben.  Do  dis  horten  die  von  ParmanB,  die  von 
Cremon  vnde  dye  von  Mutin,  do  sammelten  sie 
eyn  groB  her  des  volks  vnde  qwomen  zcu  vnB 
vnde  sprochen  zu  vnB:  herre,  wir  wollen  dyr 
beygehen,  ehe  wir  gar  vorterbeth  werden,  vude 
vestě  beystheen.  Donome[n]  wir  roth  vnde  hulffe 
vnde  machten  herre  vnde  czogen  zcu  felde  vnde 
slugen  off  vnser  geczelth  vnde  czogen  von  der 
stát  ParmanB  vnde  qwomen  an  sante  Katheriuani- 
tage  off  das  sloB  sancti  Felicis.  Noch  deBeu  tage, 
so  es  nicht  gereth  wer  worden,  sulde  eO  den 
vinden  eyngegeben  seyn  worden.  Vnde  mit  vnfcJe- 
rem  volke,  das  wir  brochten,  worn  M  vnde  CC 
wepener  vnde  Ví**  fuBgeer,  vnde  vnser  vinde 
worn  auch  alzo  vil.  Do  hatte  wir  eynen  har- 
ten  streith  mit  einander  IX  stunden,  bis  das 
dy  sonne  vnderging,  vnde  off  beyden  teilen 
der  herren  worden  zcu  tode  geslagheu  alle 
pherde  vnde  hengeste.  Unde  wir  worn  itczunt 
zam  oberwunden,  vnde  das  phert,  do  offe  wir 
soBen,  das  wart  auch  getotit.  Unde  wir  qwomen 
neder  off  dy  erde  vnde  worden  von  den  vutíern 
offgehalden  vnde  offgehaben,  vnde  stunden  alzo 
vnde  sogen  vmme  vnde  bothen  gote  vmbe  liulffe. 
Alczuhand  wanthen  sich  vnBer  vinde  von  vns 
vnde  goben  dy  Flucht  mít  eren  bannem.  Den 
volgete[n]  wir  noch.  Alzo  mit  gotes  hulfe  gese- 
gete[n]  wir  en  an  vnde  finghen  yn  der  flucht  VIIF 
wepener,  die  do  helmě  hatten,  vnde  wir  slugen 
zcu  tode  V*"  fuBgengher.  Alzo  wart  erlost   das 


Y 

-V? 


')  Města  vlát.  oríginale  vyčtená  podává  uáS  překlad  jen  takto  povSechně.  —  ^)  Zase  jest  překlad  hrubě  po- 
c.vben.  — ')  Do  sie  vorwustet  —  stete  jest  překlad  slov:  cam  devastassent  dioceses  et  comitatus  Mutinensis  et  Ret/ú 
c  ritatum. 
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"M  slos  Sancti  Filicis.  In  defiem  gestrengen  streite 
worde[n]  wir  zcu  ritter  geslagen  vnde  nomen  dy 
ritterliche  wirdikeit  mit  IF  vnser  manne.  Des') 
andern  tages  korte[n]  wir  weder  vnde  qwomen  we- 
der  mit  frewden  keyn  Mutina  mit  dem  ravbe 
vnde  mit  den  gefangen  vnde  liefien  aldo  vnser 
volk  vnde  czogen  weder  keyn  Parmanfi;  aldo 
hatte  wir  eynen  hoíf  vnde  tomiren.  Domoch  czogen 
wir  keyn  Luca  yn  Tusfiiam  vnde  hulffen  do  weder 
den  krig  vnde  gewerre  gegen  die*)  Florentiner, 
vnde  bawten  do  eyn  sewberlich  slos  vnde  eyne 
cleyne  stath  mit  eyner  mawer  oťf  eynem  berg, 
der  lag  X  meylen  von  Luca  kegen  dem  Nebil- 
tale  weit,  vnde  goben  em  eynen  namen  vnde 
hieBen  efi  den  Karolusberg.  Dornoch  korte[n]  [wir] 
weder  vnde  qwomen  keyn  Parmanfii;  do  lieBen 
[wir]  dy  hirschaft  Symon  vnde  Philippus  von  Pasto- 
rio,^)  dy  dovoY  wol  hatten  geregiret  vnde  dy  stát 
Braczen  vnde  Gariamo  vnde  hatten  vil  gutes  ge- 
thon  vnde  ouch  erkriget  yn  erer  vorwefiunge. 
Vnde  do  wir  keyn  Parmanfi  qwomen,  do  worde[n] 
wir  besweret  allerhanden  von  vnfiem  vinden, 
ader  der  harte  winter,  der  dy  czeit  was,  der  was 
vnfier  fromen,  wen  eB  was  alzo  kald,  das  ny- 
mant  mochte  ofF  dem  velde  bleiben. 

Vnde  dyselbe  czeit  hub  man  an  eynen 
frede  zcu  handeln  vnde  zcu  taghen  czwischen 
den  Weronenses  vnde  vnfi,  vnBern  vinden  vnde 
Marsilium  de  Rubeis,  Gybertum  von  Volcano, 
'Manfreden  von  Riss,  dy  worn  dy  wegesten  des 
Reiches  von  Mutina  vnde  worn  sam  gubemato- 
res  doselbest.*)  Dornach  worden  sie  eyns  yn  dem 
wegesten  rothe  dy  Weronenses  yn  eynem  cley- 
nen  lande*)  vnde  eynten  sich  vnde  swuren  zcu- 
sampne,  das  sie  do  verrothen  welden,  vnde  liefien 
ejme  messe  lefien  vnde  wolden  sweren  oťf  gotes 
leichnam,  das  sie  dy  handelunghe  vnde  dy  ey- 
nunge  obir  mich  vnde  das  vorretenifi  halden 
welden  feste  vnde  gentczlich.  Nw  geschach  efi, 
do  der  prister  gotes  leichnam  erhaben  yn  der- 
selben  messe  hatte,  do  qwam  eyn  grofier  storm- 
wind  yn  dy  kirche  vnde  efi  wart  gar  finster, 
alzo  das  sie  alle  erscroken.  Vnde  do  efi  weder 
lichte  wart,    do  vand    der   prister  nicht   gotes 


leichnam  ofif  dem  altar.  Do  stunden  sie  alle  be- 
trubith  vnde  vorwunderthem  sich  vnde  soghen 
eyner  den  andern  an  vnde  suchten  hyn  vnde  her 
vnde  funden  den  leichnam  legen  vor  den  fufien 
Marsily  de  Rubeis,  der  do  was  eyn  hewpt  vnde 
eyn  anefang  ader  antreiber  defier  handelunge. 
Do  sprochen  sie  alle  sampt  mit  eyner  styrame, 
was  sulle[n]  wir  thuen,  was  wir  vorhaben,  als  wir 
sehen,  das  behageť  gote  nicht.  Alzo  liefien  sie 
efi  vnder  weghen  vnde  eyn  itczlicher  gyug  weg 
zcu  seynem  geschafte.  Der  priester  aber,  der  do 
hatte  messe  gehabet,  der  gyng  in  dy  stát  do- 
bey  vnde  sagete  das  dem  bischoflfe,  was  do  ge- 
scheen  was.  Do  sante  en  der  bischoíT  zcu  dem 
Cardinal  Ostiensi,  der  gesand  was  keyn  Lainbor- 
dia  vnde  eyn  legate  keyn  Banonia.  Alczuhand 
mit  dem  bischoťfe  kundigten  sy  meynera  vicario 
Egidio  von  Berlario,  der  von  Franckreich  was, 
das  her  mich  wamete,  das  ich  mich  hutě  vnde 
beware  vor  sulcher  zcusampneblofiunge  vnde 
vorretereye  meyner  vinde,  alzo  vor  gesprochen 
ist.  Dornach  geschach  efi,  das  dyselbigen,  dy 
alzo  weder  mich  worn  gewest,  den  begunde  leid 
zcw  werden,  vnde  es  rewethe  sie  vnde  tothen 
busfie  dorobir  vnde  swuren  mir  trawe  vnde 
frundschaft  vnde  hilden  mir  das  vnde  stunden 
bey  mir  getrewlich  vnde  stete  vnde  ich  nichtes 
anderes  von  en  erkante,  sam  efi  meyne  bruder 
weren,  vnde  vorborgen  nichtes  nicht  vor  mir, 
das  heymlich  was  yn  eren  herczen.  Eynes  tagis 
Gybertus  von  Enfuliano  sprach:  nymmer  wer 
ich  frolich  worden  alle  meyne  lebetage,  wer  der 
leichnam  Christi  vor  meynen  fufien  funden,  als 
her  funden  wart  vor  den  fufien  Marsily  de  Ru- 
beis, vnde  got  hot  vns  wol  bewart,  dos  wirs  nicht 
volbrochten,  vnde  ehe  wir  efi  itczunt  wellen 
thuen,  wir  welden  lieber  sterben.  Ich  Karolus 
liefi  das  alles  hyngeen  vorsweghen  vnde  tat,  sam 
ich  nichtes  nicht  dovon  wuste. 

Dieselbe  czeit  hořte  meyn  vater  Johannes 
das  gedrengnis,  das  ich  leid  von  meynen  fynílen, 
do  machte  her  eyne  sammunghe  yn  Francia  vnde 
vnder  dem  volke  woren  das  die  hewbtlewte  der 
bischoíf  Beluauensis,  der  groffe  Entou   des  rei- 


')  das  ruk.  —  *)  Místo  gegen  die  má  rak.  der.  —  *)  Symoni  Philippi   de   Pistorio.  —   *)  Smjsl  celé  větv  po- 
chybeně jest  tu  podán.  —  ^)  Zase  překlad  nedobrý. 
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ches  Francie,  der  burggraffevonCesareavnde  viel 
audere  groffen  vnde  panerherren.  Dy  czogen  von 
Francia  yn  Sa[ba]udiain,  dornach  [iiber]  die  berge 
Alphes  bis  zcu  der  margraffeschafft  des  Berges 
Ferary  vnde  durch  die  margraffeschaflft  qwomen 
sie  keyn  Lombardia  bis  keyn  Cremona  vnd  von 
Cremona  bis  keyn  ParmanÚi.  Vnde  vns  qwomen 
zcu  hulffe  weppener  mit  harnisch  vnde  mithelmen, 
der  was  bey  M  vnde  VF.  Dornoch  vnser  vater  mit 
dem  volke  vnde  schare,  dy  her  gesammelt  hatte, 
[zog  aus,  auf]  das  her  zcu  hulffe  qweme  dem 
sloBe  zcu  Papia,  das  hatte  her  noch  bey  em, 
das  was  weder  vns.')  Do  slugen  wir  gesczelt  off 
vnde  vmmelogen  dy  stát  Papia  vnde  hatten  wol 
ni"  helmě  ader  wepener  aldo  zcusampne.  Do 
czubrochc[n]  wir  die  vorstat,  vnde  dy  monster 
der  vorstat,  vnde  erfoUten  das  slofl  mit  speyfie 
vnde  besatczten  das  wol  mit  lewthen.  Ader  wir 
kunden  die  stát  nicht  gewynnen  von  dem  sloCe, 
wen  dy  burger  der  stát  dy  hatten  gemacht  gra- 
ben  vnde  wale  vnde  pasteyen  vnde  weren  czwi- 
schen  dem  sloUe  vnde  der  stát,  das  man  zcu 
der  stát  nicht  kunde  komen.  Vnde  sie  hatten 
M  weppener,  dye  en  von  Meylan  gesanth  worn 
zcu  hulffe.  Vnde  do  wir  nw  X  tage  gewest  worn, 
do  czogen  wir  von  dannen  vnde  czogen  off  Mey- 
lan vnde  slugen  do  nohen  vnser  geczelt  off  vnde 
vorterbeten  vnde  verwusten  das  land  vmme  vnd 
vmme  das  gebyte  vmbe  Meylan.  Vnde  do  czoge[n] 
wir  fořt  keyn  Pergamům.  Do  hatte[n]  wir  eyne 
handelunghe  vnde  gespreche  mit  etlichen  vnfiern 
frunden  vnde  dye  sulden  offslisíJen  eyne  phorte 
der  stát.  Vnde  efi  was  alzo  geschicket,  das*)  des 
morgens  frw  yn  der  morgenrothe  sulden  etli- 
che  von  vntíerm  volke  yn  dy  stát  geen;  dornoch 
sulden  en  folgen  eyne  grosfie  rotthe  ader  spitcze 
vnde  here  des  volkis,  die  solden  die  stát  haldcn 
offen,  das  vnser  vater  eyns  mit  vns  qweme  mit 
vntíerm  volke  vnde  schare  yn  dy  stát.  Vnde  dis 
geschach,  das  vnser  frunde  yn  der  stát  Pergama 
die  toten  eyne  phorte  off  vnde  dy  ersten  vnfiers 
volkes  dy  gyngen  hyneyn,  vnde  dy  ander  schar 
der  vntíern  wolde  en  nicht  nochvolgen ;  ich  weis 
nicht  worvrame  ader  von  welchem  geiste  sie  be- 


weget  worden.  Vnde  dy  ersten,  dy  do  etliche  isw 
czeit  stunden  yn  der  stát,  wen  sie  kunden  nicht 
alleynfi  wederstheen  den  vinden,  vnde  vil  vnser 
frunde  dy  entgyngen  mit  denselben,  die  an- 
dern,  die  do  bleben,  dy  worden  gefangen  vnde 
gehangen  obir  dy  maver;  der  was  bey  funffczi- 
gen.  Do  vnser  vater  vnde  wir  qwomen  vnde 
soghen,  was  do  gescheen  was  vnde  versewmit, 
do  worden  wir  žere  betrubet,  mit  alle[m]  vnfierm 
volke,  vnde  noch  etlichen  tagen  czogen  wir  obir 
das  wasser  [Adda]  vnde  corthen  weder  off  das 
ertreich  Cremonense  yn  dy  stát  Parmanfii.*^) 

[VI.] 

Hye  nochvolget,  wye  das  der  konig  Jo- 

hannes    sich   vorband    mit    dem    cardi- 

nali  Ostiensi. 

Dornoch  vnser  vater  der  czog  keyn  Bono- 
nia  zcu  dem  cardinal  Ostiensi,  der  genant  auch 
was  Bertraldus,  der  do  gesant  was  von  dem  be- 
bistlichen  stule  keyn  Lombardia,  der  die  czeit 
regirte  die  stát  Bononia  vnde  vil  ander  stete, 
also  Placenciam  vnde  Rauennam*)  vnde  gantcz 
Romandiol  vnde  Marchiam  vnde  Anchiocinam, 
vnde  handilte  mit  en,  das  sie  sich  mit  vns  vor- 
bunden,  vnde  der  cardinal  sich  sunderlich  mit 
vns  vorband  vnde  vorpflichtigitte,  das  her  welde 
eyn  vind  vnser  vinde  seyn;  wen  dovor  was  her 
eyn  vind  des  gubernatoris  von  Perrenne  durch 
eyne  sache  wille,  die  en  antrat  vnde  dy  heilige 
romische  kirche,  der  dach  bereyth  was  hulffe 
zcu  thuen  en  vnde  em  selber.  Vnde  der  ge- 
nante  cardinal  tat  vns  hulffe  mit  volke  vnde  mit 
gelde.  Do  czoge[n]  wir  mit  vnfierm  volke  vnde 
legeten  vns  mit  dem  here  vor  dy  stAt  Ferronen ; 
do  was  der  hewbtman  der  vorwefier,  der  eyn 
groffe  was  von  Armonaco.*) 

Dornoch  den  somer  noch  pfingisten,  do 
sammelte  vnser  vater  eyne  grofie  schar  vnde 
do  santhe  her  vns  vorhyn  yn  dy  stát  Cremo- 
niensem  vnde  Parma  keyn  Paden  mit  V^  hel- 
men  ader  wepener.  Dy  sante  ich  vor  das  slos 
Piczignionis,    die   vns  wederspenig   worn    vnde 


*)  Talié  tu  není  smysl  podán  dobře.  —  ^)  ruk.  das  das  morg.  —  ')  Překlad  podává  věc  méně  správně  a  ne- 
úplně.—^)  Rkps.  Bauennam.  —  Překlad  tu  jakož  ihned  níže  zase  dosti  nesprávný.  —  *)  Překlad  této  jakož  i  před- 
cházejici  věty  a  obou  následujicicb  nepodává  zase  pravého  smyslu. 
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vveder  dy  hewbtstat  eres  bischtumifi  Cremonen- 
sis,  vnde  stund  bey  den  Papiensibus  zcu  die- 
lieu  vnde  den  von  Mediolan.  Vnde  ich  bleib 
zcu  Cremona  yn  der  stát  kawme  mit  XX  Hel- 
men.  Alzo  wart  gemerit  die  schar  der  vinde  te- 
gelich,  alzo  das  die,  die  do  loghen  vor  dem 
sloíJe,  die  vmbegoben  sich  mit  graben  vnde  har- 
reten  vnser  hulflfe.  Die  czeit  alczuhand  die  Mu- 
tuani  vnde  die  von  Ferranenn  die  santen  eyn 
schiflf  bey  Padum  vor  Cremonam  vnde  ertrenckten 
alle  schiíf  yn  Padum  vnde  des  ertreichs  zcu  Cre- 
nioua,  alzo  das  vnser  vater  mit  seynem  volke 
kunde  vns  nicht  zcu  hulffe  komen  noch  keynen 
boten  senden,  wen  alle  schiflfe  vnde  alle  molen 
woren  ertrencket  vnde  vorsencket,  vnde  wir  yn 
der  stát  Cremonn  wir  worn  sam  yn  vorlust  vnser 
persouen,  wen  dy  stát  was  weit  vnde  wenig  volk 
darynne,  wen  sye  was  zcu  wuste  worden  von 
der  kriege  wegen  vnde  der  streite.  Vnde  alzo 
woni  wir  yn  grofien  betruppenifi  vnde  leyde,  das 
wir  vnserem  vater  vnde  her  vns  vnde  dem  Volke 
vor  dem  slosfie  konde  nicht  zcu  enander  komen 
noch  bothen  gesenden  noch  rettunge  noch  hulffe 
gethuen.  Do  gab  got,  das  eyne  czwetracht  wart 
vuder  vnseren  vinden,  dy  die  genante  stát  vmme- 
Icgen  hatten  oflf  dem  wasser  Pado,  das  sie  sich 
vuder  enander  slugen;  als  czogen  sie  abe  eyn 
itczlicher  yn  seyn  heymat  vnde  stát  der  eygens 
hatte  czu  den  seynen.  Do  dis  erfur  vnser  vater, 
do  qwam  her  von  Parma  mit  seyner  schar  vnde 
mit  seynem  her  oflf  das  Padowasser  vnde  gebott, 
das  man  dy  ertrencten  schiffe  czoge  aufi  dem 
grunde.  Alzo  schiffte  her  mit  wenig  volkis  yn 
dy  stath  Cremona,  vnde  den  tag  dornoch  do 
sarameUe  her  mehr  des  volkis  vnde  qwam  sterc- 
lich  zcu  hulfe  den,  dye  vor  dem  slosfie  Presigni- 
conis  [waren].  Vnde  wir  worden  alzo  gesterket 
von  den  gnoden  gotes,  das  wir  stercker  worden 
wen  alle  vnser  vinde,  wen  wir  hatten  mehr 
wen  líP^  helmě  adir  wepener.  Vnde  do  wir  vor- 
nomen,  das  wir  nicht  schuflfen  vor  dem  genanten 
slosfie,  do  wolde[n]  wir  vorbas  czien  vnde  zcu  hulflfe 
komen  dem  slosfie  Papiam,  alzo  vor  gesprochen 
ist.  Do  dis  vornomen  vnser  vinde,  do  santhen  sie 


zcu  vns  ere  rotgeber  betreglichen  vnde  liesfien 
mit  vnserm  vater  handeln  vnde  werben  vmme 
fredistage  yn  sulcher  weyfie,  diis  her  von  dem 
felde  czoge  vnde  sie  nicht  hynderte.  Vnde  alzo 
mit  guten  worten  vnde  globden  globeten  sie  vil 
zcu  halden,  vnde  dornoch  hilden  sie  das  nicht 
vnde  betrogen  vnsern  vater,  das  her  seyn  volk 
von  em  liefi,  das  her  gesammelt  hatte.  Alzo 
wart  das  feld  leilig  des  volkis  vnde  das  slofi 
Papia  wart  nicht  gespeyfieth  vnde  vorlorn.  Alzo 
vnser  vater  durch  dy  guten  worth  vnde  falsche 
betr^gunge  vnde  legenhaftige  globde  dem  ge- 
brach  gelt  vnde  kost.  Alzo  qwam  der  wynter, 
das  wir  nicht  kunden  zcu  felde  geczihen. 

In  der  czeit  dy  von  Ferrerien,  Werouienses  ') 
vnde  die  Mutuani  vnde  Mediolani,  dy  stercten 
sich  vnde  fyngen  den  hewbtman,  der  do  gesanth 
war,')  den  graflfen  von  Armoniaco  yn  der  vor- 
stat  Ferrarien  legendě  vnde  toten  vil  volkes 
awfi  dem  here,  etliche  ertrencten  sie  yn  dem 
Paden  dem  wasser,  vnde  peynigeten  vnde  swech- 
ten  alzo  das  her,  das  sie  nicht  vorwenden  ^)  vnde 
nicht  weder  si  mochten,  bis  das  sie  autigetreben 
worden  von  dem  vaterlande.  Do  dis  šach  vnser 
vater,  das  em  dy  czerunge  gebrach,  das  [er] 
nicht  mehr  krige  noch  gestreiten  kunde,  do 
schickte  her  sich  wegzcuczien  vnde  zcu  lofien 
Parmám  den  de  Rubeis  vnde  das  Reich  ^)  vnde 
die  regirunge  den  von  Volkauo  vnde  Mutuam 
den  von  Pisis  vnde  Cremona  den  von  Pinczo- 
nibus.  Alle  defie  stete  dy  hatten  sich  ergeben 
vnserem  vater  yn  seyne  gewalt,  dy  wolde  her 
en  nicht  weder  geben,  her  wolde  auch  dy  Lu- 
canischen  vorkauflfen  den  Florentinem,  sunder 
her  wart  zcu  rothe  mit  seynem  rothgeber  vnde 
befal  deuselben  den  de  Rubeis,  den  her  Par- 
mám befolen  hatte  yn  den  geczeiten.^) 

[VIL] 

Do  wer  noch  worn  yn  Luca,  der  tewffil,  der 
alle  wege  suchet  den,  den  her  fresfieu  mag,  vnde 
gibt  den  Lewten  susfies  vor,  yn  den  do  galle 
luschet,  do  wir  nw  vil  vorsucht  worn  durch  en 
vnde  die^)  gotliche  gnode  vns  halff  obersegeu: 


')  Wenonienses  ruk.  —  ^)  der  do  genanth  war  jest  překlad  lehati. —  ^)da8  sie  —  mochten  jest  překlad  latin- 
ského: quod  legatus  amplius  non  recuperavit  nec  campos  adversus  Inimicos  ampliiis  habere  valuit. —  ^)  Lj.  Reg-ium. — 
Přoklnd  tu  zase  pochyben.  —  *)  Věta  tato  zase  nedobře  podána.  —  •)  Rukopis  durch. 
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donioch  hild  der  tewfFel  ander  lewte  an,  das 
sie  das  tothen,  das  her  selber  nicht  gethuen 
kunde ;  die  hyugen  vns  an,  das  sie  vns  aubrechten 
yn  dy  wollust  vnde  fleischliche  begerunge.  Do 
borrethe  vnser  vater  uicht  langhe  vnde  wir 
czaghen  weghyn  keyn  Parma  vnde  qwomen  yn 
eyn  dorflf  genant  Tarentcz  des  bischtumis  Par- 
mensis,  an  eynem  sontage,  an  dem  was  vnser 
Frawentage  hymiuelfart,  den  wir  Dewtschen  nen- 
nen  Wortczenweye.  Dyselbe  nacht,  do  vns  der 
sloff  anging  vnde  [wir]  alzo  slommerten,  do  ent- 
scheyn  vnde  geschach  vns  eyn  sulch  gesichte. 
Der  engil  gotes  der  stund  neben  vns  bey  der 
lynckeu  seyten,  do  wir  logen,  vnde  slug  vnfi  yn 
(ly  seyte  vnde  sprach :  stand  oíf  vnde  gehe  niit 
vns.  Vnde  wir  antworten  yn  dem  geiste  vnde 
sprochen:  Herre!  wir  wisfien  nicht,  wo  du  hyn- 
geest.  Do  nam  vns  der  engil  forne  bey  den  hořen 
vnde  trug  vns  uiit  em  bis  hyn  oflf  eyn  feld.  Do 
wom  vil  der  weppener,  die  rethen  alle  vor  eyn 
slotí,  dy  worn  alle  gesehicket  zcu  dem  streite. 
Vnde  her  hild  vns  yn  der  lofft  obene  ober  dem 
here  der  weppener  vnde  sprach:  Schawe  hie! 
vnde  sich!  Zcuhand  steig  eyn  ander  engil  von 
dem  hymrael,  der  hatte  yn  seyner  hand  eyn  few- 
rig  swert  vnde  slug  eynen  vorne  an  der  spitcze 
vnde  hieb  em  abe  forne  seyn  gescheflfte,  das  ist 
das  menliche  gelet  mit  den  geilen.  Dovon  wart 
der  tot  vnde  gewunt,  [und]  alzo  sitczende  off  dem 
pherde  begunde  her  zcu  sterben.  Do  hild  vns 
noch  der  engil  bey  den  fordem  horn  vnser  hewb- 
tes  vnde  sprach  zcu  vns:  kennest  du  den,  der 
do  geslagen  ist  von  dem  engil  vnde  gewunt  yn 
den  tod.  Do  sproche[n]  wir:  herre,  wir  wissen  ifi 
nicht  vnd  kennen  die  stát  nicht.  Do  sprach  her : 
er  sullet  wisfien,  das  efi  ist  her  Delphinus  Wie- 
nensis,  der  durch  der  sunde  willen  der  vnkew- 
scheit  ist  von  gote  geslagen.  Nw  beware  dich 
vnde  behute  dich  vnde  sage  efi  deynem  vater, 
das  her  euch  bewaret  von  sulchen  sunden,  das 
euch  nicht  eyn  ergers  wederfare.  Do  hatte[n]  wir 
ineteleidunghe  mit  Delphino  Wyenensi,  der  ge- 
nant was  Bigonis,  des  grofiemuter  ader  anefrawe 
was  eyne  swester  vnser  grofíemuter,  vnde  her 
was  des  kóniges  swesterson  von  Vngem  des  er- 
sten  Karoli.  Do  fragete[n]  wir  den  engil,  ab  nicht 
her  noch  mochte  gebeichten  vor  dem  tode?  Do 
entwurthe  der  engil  vnde  sprach:  her  wirt  sie 


haben  etliche  tage.  Do  soghe[n]  wir  oft*  dy  lyncke  ^^^i 
seyte  der  spitczen,  do  sogen  wir  vil  nienner 
sthehen  mit  weyfien  menteln,  dye  woni  eyns  her- 
lichen  alders  vnde  ersame  anczusehen  vnde  lauch- 
ten  yn  der  heilikeit.  Dy  rethen  mit  enander  vnde 
sogen  oflf  die  spitczen  vnde  off  die  ding,  dye 
aldo  geschogen,  vnde  deCe  manne  merckte[n]  wir 
gar  eben  vnde  hatten  doch  nicht  gnode,  das  wir 
sie  frogeten  noch  der  engil  sagete  vns,  wer  dy 
weren.  Alzo  do  dy  morgenrothe  qwam,do  worde[n] 
wir  alzo  weder  bracht  an  die  stát,  do  wir  vor 
wom,  vnde  do  efi  tag  wafi,  do  qwam  zcu  mir  eyn 
ritter  genant  Thomas  von  dem  Newendorffe  des 
bischtumifi  Leodinensis,  vnsers  vaters  kaiunierrer, 
vnde  wacte  vns  vnde  sprach:  herre,  worvmme 
stheet  er  nicht  off?  ewer  vater  bereith  gestegen 
off  das  phert.  Do  stunde[n]  wir  off  vnde  worn  so 
mude  vnde  mad,  sam  wir  gar  forte  gereist  hetten. 
Do  sproche[n]  wir  zcu  dem  ritter,  wo  sulle[u]  wir 
heyngeen,  wen  wir  defie  nacht  sulch e  ding  ge- 
leden  haben,  das  wir  nicht  wissen,  waz  wir  thuen 
sullen.  Da  frogete  her  vns  vnde  sprach:  herre, 
was?  Do  sproche[n]  wir  zcu  em:  der  Delphinus 
der  ist  tod,  vnde  vnser  vater  wil ')  eyn  volk 
vnde  eyn  her  vnde  em  zcu  hulffe  komen,  der 
do  kriget  mit  dem  groffen  Sabaudie;  nw  darf 
her  vnser  hulffe  nicht,  wen  her  ist  tod.  Do  be- 
lachte  her  vns  an  déme  tage,  vnde  do  wir  qwo- 
men keyn  Parma,  do  sagete  her  vnsenu  vater 
allis,  das  wir  em  gesagith  hatten.  Do  riff  vns 
vnser  vater  vnde  frogete  vns,  ab  elí  wor  wer 
vnde  ab  wirs  alzo  gesehen  hetten.  Do  sproche[n] 
wir:  Johe,  werlich  herre,  wisset  vor  wor,  das 
Delphinus  tod  ist  Do  sprach  vnser  vater:  son, 
nicht  glewbe  an  die  trewme.  Wir  hatten  abir  dem 
ritther  Thomas  nicht  gesagit  den  trawm  gantcz, 
sunder  alleyne,  das  Delphinus  tod  wer.  Domoch 
noch  etliche  tagen,  do  qwam  eyn  bothe  vnde 
brochte  briffe,  das  Delpinus  (sic)  hette  sich  ge- 
sammelt  mit  eynem  here  des  volkis  vor  eyn 
sloB  des  groffen  Sabaudie,  das  her  do  wer  mit 
eynem  pheile  von  eyriem  armbroste  geschossen 
mittene  vnder  seynen  rittem,  do  noch  etlichen 
tagen,  do  her  gebeicht  hette,  wer  her  gestorben* 
Do  nw  vnser  vater  hořte  dy  briffe,  do  sprach 
her:  wir  wundem  vns  žere  vnde  gros,  das  vnser 
son  lange  zcuforn  den  tod  wuste  vnde  vns  den 
gesageth  hot.  Alzo  Thomans  der  ritther  vnde 
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im  her  verwunderten  sich  des  sere,  doch  domoch 
rette  uyniand  nicht  mehe  von  sulchen  dingen, 
deren  mehr  frogete  von  andern  sachen. 

.     ,  [Vin.] 

Dornoch  šach  vnser  vater,  das  em  dy  cze- 
runge  vude  dy  kuste  gebrach,  vnde  her  mochte 
vorbas  den  krig  nicht  leiden  noch  daulden  mit 
den  herren  von  Lombardia,  do  gedochte  her, 
das  her  welde  wegczien,  vnde  wolde  vns  dy 
stete  beuelen  vnde  den  krig.  Do  wedei'sproche[u] 
wir  das,  wen  wirs  nicht  mit  eren  mochten  ge- 
thuen  vnde  behalden.  Do  wart  vns  lawbe  ge- 
geben  wegczuczihen  vnde  sante  vns  for  heym  keyn 
Behemen.  Vnde  [wir]  nomen  off ')  fredestage  mit 
vnseren  viuden  [und  zogen]  obir  das  erdreich  vnde 
land  Maiituanum  vnde  Weronam  vnde  yn  die*) 
gioífeschaft  Tirol.  Aido  funde[n]  wir  vnfieren  bru- 
der  genaiit  Johannes,  den  vnser  vater  hatte  zcu 
der  ehe  gegeben  mit  der  tachter  des^)  herczogen 
von  Corinthien,  des  groffen  vonTirols.  Derherczog 
was  eyn  swogher  vnfiers  vaters  *)  vnde  hatte  vor 
dy  swester  vnser  muter  genant  Anna,alzo  oben  ge- 
sprochen  ist,  vnde  noch  érem  tode  nam  her  zcu 
eyner  luuvfífrawen  dye  swester  des  herczogen  von 
Brawnswcig,  mit  der  her  hatte  eyne  tachter  Mar- 
gareta. Mit  der  gab  her  vnfierm  bruder  das  her- 
czogthum  von  Corinthen  vnde  die  groffeschaíft 
Tirolis,  wen  her  hatte  nicht  menlich  geslechte. 
Alzo  wart  Frede  czwischen  em  vnde  vnCeim  vater, 
wen  dorvor  sie  vind  gewest  einander  durch  die 
awfítreibunge  wille  ader  voryagunge  desselben 
herczogis,  den  vnser  vater  von  Behemen  treib, 
als  oben  gescreben  ist.  Domoch  czoge[n]  wir 
durch  Beyerland;  do  funden  wir  vnser  eldeste*) 
swester  genant  Margareta,  dy  do  hatte  eynen 
eynigen  son  mit  Heynrico,  dem  herczogen  von 
Beyeru ;  der  son  genant  was  Johannes.  Dornoch 
do  qwoineu  wir  keyn  Behemen.  Nw  wor[n]  wir  aw- 
iiene  geweCt  von  Behemenlande  XI  jor  vnde  wir 
erfunden  vnde  erfuren,  das  etliche  jor  dorvor, 
ewen  wir  keyn  Behemen  qwomen,  do  was  vnser 
niuter  Elizabeth  gestorben.  Vnde  dy  weile  sie 
noch  lebete,  do  was  vnfier  swester,  die  zcum 


andern  mole  gebom  was  ader  noch  der  ersten 
swester,  dy  do  genant  was  Guta,  dy  wart  gefurt 
yn  Francia  und  vermehlt  an  Johann,  den  erst- 
geborenen  des  konigs  von  Frankreich  Philipp, 
dessen®)  swester  genant  Blanca^  habe[n]  wir  zcu 
eyner  hawfífraven.  Die  dritte  vnser  swester  vnde 
die  letczte  genant  Anna  die  was  bey  vnser  ge- 
nannten  swester  yn  Francia  czu  den  geczeithen. 
Vnde  alzo  wir  Wenczefilaus  qwomen  keyn  Be- 
hemen, do  funde[n]  wir  nicht  noch  vater,  muter, 
noch  bruder  noch  swester  noch  keynen  bekanten, 
vnde  dy  behemische  sproche  hatte[n]  wir  vorgesfíen, 
do  wir  die  weder  oflF  newes  musten  lernen,  das 
wir  dy  retthen  vnde  vornomen  als  eyn  ander 
Beheme.  Vnde  von  gotlicher  gnode  kunde[n]  wir 
nicht  alleyne  reden  behemisch,  sunder  auch 
welsch,  lombardisch,  dewtsch  vnde  latinisch,  alzo 
das  wir  alle  defie  czungen  kunden  reden,  lefien 
vnde  screiben,  vnde  eyne  was  vns  alzo  gereit 
als  dy  ander.  Do  czog  vnser  vater  oflF  dy  groflfe- 
schaft  keyn  Lutczenburg  durch  etliche  sache 
wille,  dy  her  hatte  mit  dem  herczogen  von  Bey-  . 
ern,®)  her  vnde  seyne  methegesellen,  alzo  der 
bischofiF  Leodinensis,  Juliacensis  der  margroffe, 
der  groflfe  Gerlenensis  vnde  vil  andere,  vnde  beful 
vns  seyne  macht  zcu  der  czeit  seyner  abewesunge 
yn  Behemen. 

Das  wir  das  reich  alzo  funden  verwusth, 
zcustort,  das  keyn  sloC  ader  burg  nw  frey  was, 
das  nicht  vorstricket  noch  vorsatczt  wer  mit 
allen  koniglichen  gutern,  alzo  das  wir  nicht  hat- 
ten  slosser,  noch  burge  noch  eygene  wonunge, 
doroff  wir  gewonet  hetten,  sunder  wir  musten 
wonen  yn  den  hewíJern  der  burger  alzo  eyn  an- 
der burger.  Vnde  das  Pregische  slofi  das  was 
alzo  vorwustet  vnde  vorterbet  vnde  zcufallen, 
seid  der  czeith  des  koniges  Othakari  vnde  was 
eyn  teil  an  dy  erde  zcufallen.  Do  wer  eyn  ne- 
wes vnde  eyn  grofies  vnde  eyn  sewberliches  pallas 
bawten,  als  man  das  noch  hewtigen  tagis  siet 
Dyselbe  czeit  sante[n]  wir  noch  vnfier  hawOfrawen, 
dy  noch  was  zcu  Lutczenburg,  die  domoch  obir 
eyn  jor  qwam  do,  so  hatte  sie  eyne  gebome 
tachter  genant  Margareta.    Zcu  den  geczeithen 


^)  Vnde  offnomen  fred.  ruk.  —  «)  der  ruk.  —  ^)  das  ruk.  —  *)  bruders  ruk.  —  *)  edelste  ruk.  —  •)  die  ruk.  — 
O  Braiua  ruk.  —  •)  Místo  Brabant;  Bawarie  má  též  rukopis  zhořelecký  (6),  s  nímž  i  některé  jiné  podobnosti  se  v  ně- 
meckém překlade  vyskytují,  tak  že  se  podobá,  že  z  něho  nebo  jemu  příbuzného  rukopisu  překlad  německý  byl  zpoHzen. 
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gab  yns  viifier  vater  das  margraffthum  zcu  Mer- 
hem  vnde")  gebrauchten  des  sam  des,  das  vns  zcu- 
gescreben  wer.  Vnde  do  dy  fromen  maone  von 
der  gemeyne  zcu  Behemen  soghen,  das  wir  wom 
von  dem  alden  stamme  der  konige,  do  hatten 
sie  vns  lieb  vnde  gowen  vns  stewer  vnde  tothen 
vns  hulffe,  das  wir  vnfier  slosfier  baweten  vnde 
besserten  vnde  vnser  koniglichen  gutter  merethen. 
Do^)bawete[n]  wir  weder  mit  groíJer  czirunge  vnde 
erbeith  das  sloB  Burgslofí,  Tirzow,  Lichtenburg, 
Latitz,  Gretz,  Pyesek,  Necztym,  Zbyroch,  Tachaw, 
Trittenaw  in  Behemenlande ;  ader  yn  Merherlande 
Lucaw,  Teltcz,  Wewerzy,  Olmuntczen,  Brunnen 
vnde  auch  Cznaym;  deser  slosser  vnde  burge 
vnde  vil  ander  gutter  die  vorsatczt,  vorstricket 
vnde  entfremdet  wom  von  dem  reiche.  Vnde 
wir  hatten  vil  breite  ritterschafft,  dy  vns  dyeneten, 
Alczo  nam  geluczelichen  zcu  das  reich  von  tage 
zcu  tage.  Alzo  hatten  vns  lieb  dy  guten  gemey- 
nen  levvthe,  ader  dy  bofien  dye  furchten  vns 
vnde  huten  sich  von  den  bofien  vnde  tothen 
nicht  das  arge  vnde  dye  gerechtikeit  die  hirschete 
genugelich  yn  dem  reiche.  Vnde  do  wart  eynem 
ydermanne  gegeben  recht  vnde  nicht  vorsageth ; 
vnde  dy  banerherren  dy  worn  oflF  das  groste  teil 
grawfiam  vnde  wutreich  vnde  forchten  nicht  den 
konig,  als  eQ  czemlich  was,  wen  sie  hatten  reich 
vnder  sich  geteilet.  Das  brochte[n]  wir  zcu  kreflften 
vnde  zcusampe  vnde  besatczteu  das  mit  hewbt- 
lewthen  vnde  besserten  das  reich  von  tage  zcu 
tage.  Dos  tothe[n]  wir  czwe  jor  noch  enander.  Czw 
der  czeit  gobe[n]  wir  vnser  jungéste  swester  Anna 
Otthoni,  dem  herczogen  von  Osterreich,  zcw  eynem 
weibe. 

Vnde  yn  dem  tage  [starb]  der  herczog  von 
Corinthien  vnde  groffe  zcu  Tyrolis.  Nach  seynem 
tode  [solíte  unserem  bruder  der  besitz  des  her- 
zogthums  Kaernthen  und  der  grafschaft  Tyrol  zu- 
fallen,  da]  machten  eynen  heymlichen  bund  Lod- 
wicus,  der  sich  hatte  vor  eynen  keyfier  [ausge- 
geben],  mit  děn  hertczogen  von  Osterreich,  alzo 
was  Albertus  vnde  Ottho,  zcu  teilen  die  hir- 
schafft  vnůers  bruders  heymlich  vnde  felschlich : 
wolde  derselbige  Lodwicus  haben  die  grofife- 
schaft  Tirólis,  [die  herzoge]  ader  das  herczog- 


thum  von  Corinthin;  an  dye  gedochte  nicht  ias« 
Lodwicus  vnde  was  vndangBam  der  dinste  vnfiers  ms 
vaters,  die  her  era  toth  yn  der  entphonuge  des 
keysersthumiů,  alzo  do  gesprocheu  ist  Ader  der 
herczog  von  Osterreich,  ab  her  wol  vnfier  swester 
hatte,  noch  dem  tode  des  genanthen  herczoghen 
von  Kernten  [bemáchtigte  sich]  durch  dy  hcy mliche 
zcusampneblofiunge  vnde  obirtragunge  mit  dem 
herren  Aflfensteyn,  der  do  was  eyn  hewbtman 
des  herczogen  von  Corinthien,  das  derselbe  von  • 
Aflfensteyn  en  gerne  lofi  vnde  frey  gab  vnde  dy 
besitczunghe  dorczu.  Alzo  vorlofi  vnfier  bruder 
das  herczogthum  von  Corinthien;  die  ader  von 
der  margraflfeschaft  Tirolis,  dy  wolden  sich  nicht 
vndertenig  machen  Ludwico,  sunder  sie  bleben 
yn  dem  gehorsam  vnfiers  bruders. 

Do  dis  geschach,  do  qwam  vnser  vater  keyn  '  ' 
Behemen  vnde  brochte  mit  em  seyiie  hawfifrawe 
genanth  Beatrix,  dy  eyne  tochter  was  des  her- 
czogen von  Burboyfi,  von  dem  geslechte  der  ko- 
nige  von  Franckreich,  mit  der  her  hernoch  ge- 
bar  eynen  eynigen  son  genant  Wenczefilaus. 
Denně  die  bofien  vnde  falschen  lothgeber  dy 
wuchfien  vnde  worden  gesterket  weder  vns  bey 
meynem  vater,  die  eren  eygen  fronimen  vnde 
gewyn  suchten  yn  Behemen  vnde  auch  zcu  Lutczen- 
burg,  die  troten  czu  vnfierm  vater  vnde  riethen 
em  Ylide  sprochen:  herre,  sehet  euch  vor,  ewer 
son  hot  yn  ewerem  reiche  vil  slofier  vnde  eyne 
grofi  nochvolgunghe  grosfier;  wen  er  wiii:  her 
alzo  zcunemen  vnde  so  mechtig  werden,  her 
trewbet  euch  awfi,  wen  her  wil ;  weun  her  ist  eyn 
erbeling  des  reiches  vnde  von  kuniglichen  stamme 
vnde  wirt  gar  lieb  gehabit  von  den  Behemen; 
er  seyt  ader  eyn  czukomender  ader  eyn  vnbe- 
kanter  man  sam  eyn  ft-emdeling.  Difi  sprochen 
sie  ader,  das  sie  eren  gewin  vnde  geiiifi  suchten, 
oflF  das  her  en  befule  dy  slosser  vnde  dy  ge- 
nanten  guther.  Nw  volborte  der  konig  érem 
rothe  vnde  missetrawte  an  vns  [und  nahni  vns] 
alle  slosser  vnde  handelunge  yn  Behemen  vnde 
yn  dem  margraflfethum  zcw  Merhern,  [und  so 
blieb  uns  der  blofie  titel  des  markgrafen  von 
Máhren]  ane  hirschaflft,  ane  guther. 


')  vnde  gebrauchten  —  zcagescreben  wer  jest  přeloženi  latinského:  et  eodem  titulo  utebamur.  —  ^)  Píekiad 
následujícího  nesprávný. 
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1335  Eynes  tages  do  rethe[n]  wir  von  BurgliO  keyn 

Proge  vnde  do  wolden  wir  besuchen  vnd  reden 
mit  vnCerem  vater,  der  yn  Merhern  was  gewest, 
vude  qwomeu  ofF  das  Pregische  slofí  yn  das  alde 
hawíi  der  burgraffeschaft ;  do  wonete[n  wir]  etliche 
jahre,')  ehe  das  pallas  was  gebawet.  Vnde  yn  der 
nacht  leghete[ii]  wir  vns  yn  das  bette  vnde  her 
BuOko  von  Wilhartcz  der  eldiste  yn  eyn  ander 
bette ;  vnde  vor  vns  eyn  groC  fewer  was  yn  der 
kamer,  wen  el3  was  winterczeith  vnde  efi  was 
kalil,  vnde  vil  kerczeu  branthen  yn  der  kammer, 
vude  alle  fenster  worn  geslosfien  ader  zcuge- 
thon  vnde  auch  dy  thoren.  So  wir  anhuben  zcu 
sloffen,  do  wandirte  ader  ging  [etwas]  yn  der 
kamer  hyn  vnde  her,  wir  wusten  nicht  was,  alzo 
das  wir  beide  dovon  entwachten.  Vnde  wir  his- 
fien  den  genanten  BuCkonem  oflfstheen,  das  her 
seghe,  was  do  wer.  Do  stund  her  oflf  vnde  ging 
in  der  kamer  vmme  vnde  šach  nichtes  nicht 
vude  vand  auch  nichtes  nicht.  Do  machte  her 
eyn  gi-ofi  fewer  vnde  entczuntte  mehe  kertczen 
vnde  gyng  zcu  den  bechern  ader  neppeleyn,  dy 
do  stunden  vol  mit  weyne,  vnde  tranck  vnde 
satczte  sich  eyneu  becher  nohen  an  dy  groste 
kertcze,  dy  do  braňte.  Vnde  alzo  legete  her  sich 
weder  sloffen  vnde  wir  czogen  vnfiem  mantel 
an  vnde  sofien  alzo  yn  dem  bette  vnde  horten 
aber  efi  yn  der  kame[r]  vmmewandim  vnde 
gehen  vnde  soghen  nichts  nicht,  vnde  soghen 
alzo  off  den  becher,  den  her  Bufiko  hatte  zcu 
der  kertcze  gesatczt,  vnde  soghen,  das  der  becher 
warth  vmmegestortzt  vnde  nedergeworffen,  vnde 
soghen  doch  nymand  vnde  wusten  nicht,  wer  den 
becher  vmuiestifi,  vude  horten,  das  der  becher 
wart  vmmegeworffen  aufi  eynem  Winckel  yn 
den  andern  vnde  von  eynem  bette  an  das  ander, 
vnde  efi  gyng  yn  der  kamer  hyn  vnde  her  vnde 
der  becher  sprang  mitene  yn  dy  kammer  von 
der  wanth.  Do  wir  difi  soghen,  do  erscroke[n]  wir 
gar  zcre  vnde  horten,  das  efi  noch  yn  der  ka- 
mer gyng,  vude  soghen  nymands.  Do  czechente[n] 
wir  vns  mit  dem  fromen  krewtcze  vnde  yn  dem 
namen  Ihesu  slieffe[n]  wir  bis  an  den  morgen 
vnde  funden  den  becher  mittene  yn  der  kamer 


leghen.  Des  morgens  qwomen  vnser  dyener  zcw 
vns,  mit  den  gingen  wir  von  dannen. 

In  den  geczeiten  sante  vns  vnser  vater  mit 
eynem  sayberlichen  here  yn  die  Slefiie  zcu  her- 
czog  Bolken,  der  hen*e  zcu  Monsterberg  was, 
wen  derselbe  herczog  der  was  nicht  eyn  furste 
noch  amptman  vnfiers  vater  noch  des  reiches 
zcw  Behemen.  Vnde  vnser  vater  hatte  dy  stát 
Brefilaw  [vom  herzoge  von  Breslau]  erkriget, 
der  nicht  erbelinge  hatte.  Vnde  derselbe  herczog 
nam  Glotz  vnde  das  erdreich  dorczu,  das  dorvm- 
me  lag,  vnde  das  land  zcu  seynem  lebetage,  vnde 
wolde  lieber,  das  die  genante  stath  zcu  den 
herczogthum  vnfienn  vater  vnde  der  cronen  vnde 
déme  reiche  zcw  Behemen  geben,  off  das  sie  be- 
schirmet  vnde  bewai-t  worden  ewiclichen,  denně 
das  her  die  welde  lofien  seynem  bruder  Bolefilao, 
wen  seyn  bruder  was  seyn  vind  vnde  her  auch 
seyn  vind  herweder,  dorvmme  sq  gunde  her  em 
die  stat  Brefilaw  nicht  vnde  gab  sie  zcu  der 
cronen  zcu  Behemen.  Do  nw  vnser  vater  hatte 
génomen  dy  besitczunge  der  stat  Brefilaw,  do 
ergoben  sie  sich  alle  herczogen  yu  der  Slefiie 
vnde  zcu  Oppiln  vnde  worden  vndertenig  der 
gebittunge  vnsers  vaters  vnde  ewiclichen  der 
crone  zcu  Behemen  vndertenig  zcw  seyn,  off  das 
sie  beschirmet  vnde  bewart  worden  von  dem 
konige  zcu  Behemen,  awBgenommen')  den  herczog, 
der  do  was  awfi  der  Slefiie  von  den  Polen,  den 
herren  zcu  Monsterberg.  Des  erdreich  wir  vor- 
wusten,  als  yn  den  croniken  gescreben  stheet» 
das  her  alzo  betwunghen  wart,  das  her  muste 
vndertenig  seyn  vnflerem  vater  vnde  der  cronen 
zcu  Behemen  alzo  andere  herczogen. 

Do  dis  geschach  vnde  sich  alzo  irging,  da 
griffe[n]  wir  eynen  andern  weg  an  vnde  czoghen 
keyn  Vngern  zcu  vnfierem  vater,  den  wir  funden 
yn  Wischerad  off  der  Tunaw  bey  konig  Karolo 
dem  ersten,  der  dovor  hatte  dy  swester  vuDers 
vatem.  Do  die  begraben  wart,  do  nam  her  zcu 
der  ehe  dy  swester  des  crokischen  koniges  her 
Cazamir  genanth,  mit  der  hatte  her  drey  souei 
der  erste  hies  Lodwicus,  der  ander  Andreas,  der 
dritte  Steffanus.  Do  machte  derselbe  konig  Ka- 


O  tage  rukopis.—  ')  awfsgenommen  —  Polen  jest  přeloženi  latinského:  exceptis   diice  Slezie,  domino   Swjd- 
nicensi  ct  Polcone  d.  Munst. 
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rolus  frede  czwischen  vuůerem  vater  vnde  dem 
crokischen  konige,  alzo  das  vnser  vater  oflFsa- 
gete  das  recht,  das  em  das  Cleyne  Polenland 
phlichtig  was,  alzo  Gneůen,  KaliO  vnde  die  an- 
deren  nedirlande  zcu  Polán,  vnde  der  konig  zcu 
Crockaw  der  weder  kundigete  vnfierem  vater 
vnde  dem  reiche  zcu  Behemen  vor  sich  vqde 
vor  seyne  nochkomelinghe,  die  konige  der  Ne- 
dersten  Poleu,  ewiclichen  vom  allen  vnde  herczog- 
thume  der  SleUie  vnde  Oppiln  vnde  der  stát 
BreUlaw.  Wen  dorvor  was  eyne  czwetracht  czwi- 
schen en,  wie  ader  vnser  grofievater  Wenczefiiaus 
der  ander,  konig  zcu  Behemen,  besas  das  Neder- 
Polenland  nút  dem  herczogthumen  czw  Crokaw. 
Das  qwam  her  von  der  tachter  wegen  des  ko- 
uiges  Przmiííils,  des  koniges  der  Nedersten  Po- 
len. Derselbe  Przmisil  noch  seynem  tode  gab  her 
die  land  vnOerem  grofivater  vnde  der  cronen 
zcu  Behemen  das  reich  vnde  dye  herczogthum 
ewiclichen  zcu  besitzen.  Ader  der  genante  Ca- 
zamirus  der  was  seyn  vetter  vnde  sprach,  her 
hette  recht  yn  dem  Nedersten  lande  zcu. Poleu, 
vnde  sprach,  das  die  frawen  nicht  mochteu  er- 
ben  yn  dem  reiche.  Vnde  do  wart  eyn  krig  vnde 
czwetracht  vnde  hatte  lange  czeit  gewerit  czwi- 
schen den  konigen  czu  Behemen  vnde  Cazamiro 
vnde  czwischen  seynem  vater  Wladislao,  der 
vnder  dem  uanien  des  koniges  zcw  Crokaw  vnde 
ynden  cleynen  Polen  regierť)  hatte.  Defie  czwe- 
tracht vude  gwerro  wart  gar  vorrichtet  vnde  hyn- 
gelagert  durch  den  genanten  konig  vonVngern, 
der  sich  dorczw  vorband  vnde  globethe  hulffe 
zcu  thuen  vnlierem  vater  weder  den  herczog 
von  Osterreich,  der  vnfierem  bruder  hatte  eut- 
frcmdet  vnde  geiiommen  das  herczogthum  von 
Corinthieu,  vnde  weder  den  genanten  Lodwicum. 
Vnde  yn  diesem'^  bunde  worn  defie  heiTen  alzo: 
vnser  vater,  der  vngerische  konig,  der  herczog 
vou  Beyern  Heyuricus,  der  vnser  swester  hatte 
czw  eyner  hawfifniwen.  Dyselbe  czeit  sante  vns 
auch  vnser  vater  yn  dy  groffeschafft  Tirolis,  das 
wh-  dy  regirteu  vnde  sunderlichen  vnUeren  bru- 
der, der  do  noch  jung  was,  yn  seynen  kyntlichen 
joren  vorstunden  vnde  vorwesten.    Des^)  vnder- 


wunden  wir  vns  dernoch   déme,  alzo  vns  vnser  isss 
vater  befolen  hatte.  Do  worde[n]  wir  zcugelosfien  isse 
zcu  der  regirunge  vnde  vorsteunge  desselbigen 
landis  vnde  des  margrafifthum  der  eynwoner,  die 
vns  gutlichen  ofifnomen  zcw  der  vorwefiunge  des 
landes  etc. 


[IX.] 

Dyeselbe  czeit  den  nesten  tag  noch  ostern 
do  sammelten  wir  eyn  her  von  der  inargraff- 
schaflft  von  Tyrol  vnde  czogen  yn  den  tal  Pri- 
scharia  des  bischtumití  Prixiensis  off  den  groffen 
Goricie  vnde  gewonnen  do  das  slofi  sancti  Lam- 
perti  vnde  czogen  fořt  oflF  den  genanten  groffen 
vnde  vorwusten  vnde  vorterbeten  em  seyn  erd- 
reich  vnde  land  bis  an  das  ende  vnde  beslissunge, 
dy  do  genant  ist  Lynitcz.*)  Vnde  wir  wor[en]  zcu 
felde  rait  vnfierem  volke  drey  wochen,  vnde  wir 
herfarten  vnde  czogen  darvmme  off  en,  das  her 
halff  vnfieren  finden,  dem  herczogen  von  Oster- 
reich. Domoch  den  neesten  tag  noch  sinte  Jor- 
gentage  do  vloch  vnser  vater  vor  Otthoni,  dem 
herczogen  von  Osterreich,  vnde  qwam  obir  die 
Thunawvnde  erkrigete  vil  slosfier  yn  Osterreich.*) 
Lodwicus,  ader  der  sich  gab  vor  eynen  keyCer 
awC,  der  half  dem  herczogen  von  Osterreich, 
vnde  dornoch  dy  gubernatores  der  stete  yn 
Lombardia  vnde  sunderlich  Mastinus  vnde  La- 
scala  der  gubernator  Weronensis,  Vincencie,  Pa- 
dwe,  Treuisy,  Brixtie,  Parmensis  vnde  Lucaner 
der  groffeschafft  vnde  alle  der  stete.  AUe  defie 
die  worn  weder  vns  vnde  dy  groffeschafft  Tyro- 
lis  vnde  gingen  vns  an  mit  gantczer  macht,  alzo 
das  dy  stát  Tridentina  vnde  der  gantcze  tal  Ar- 
chisy,  der  was  yn  grosser  ferlichkeit  von  den 
Lombardenn,  Gallen;  ader  von  den  Swoben  vnde 
Beyern  do  was  efi  [dem  Innthal]  ferlich.  Alzo 
was  dy  gantze  groffeschafft  Tyrolis  yn  grofier 
ferlichkeit,  alzo  von  allen  landen  vnde  enden. 
Czw  den  geczeiten  machte[n]  wir  Nicolaum, 
vnfiern  kantczelern,  czu  eynem  bischofe  zcu  Tri- 
denten,  der  der  geborth  was  Brunnensis,  vnde 
zum  bischofe  von  Brixien  Matheum,^)den  capellan 


*)  ruk.  gewert.  —  ^)  Ruk.  dessen.  —  ')  das  i-ukopis.  —  *)  Slova  erdreich  —  Lyuila  dána  jsou  v  lat.  textu 
takto:  terras  suas  usque  clausam,  que  vocatur  Lincz.  —  *)  Překlad  jest  opak  toho,  co  originál  vypravuje. —  Rukopis 
raá  geb.  von  Brixiensis  was  Brunnensis  vnde  Buzipyensis  Matheus  genant. 
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1337  czeit  ledig. 

Denselbigen  somer  Lodwicus,  der  sich  vor 
eynen  keyí3er  hatte  awtígegeben,  der  sammelte 
eyn  groD  heer  des  volkis  von  allen  fursten  von 
Alraania  weder  Heynriciim,  den  hercog  von  Bey- 
ern,  vntíeren  swogher,  der  denně  rait  vns  was, 
vnde  der  herczog  von  Osterreich  der  qwam  zcu 
hulífe  demselbigen  Lodwico.  Do  qwam  vnser  vater 
durch  dy  stath  Passe  aii  der  Thunaw  zcw  hulflfe 
Heynrico  vnde  [sie]  shige[n]  ere  geczelt  off  bey') 
eyuem  wosser  gtMiant  Landaw.  Do  qwam  der  ge- 
nanthe  Lodwicus  mit  dem  herczoge  von  Oster- 
reich vnde  mit  andern  alzo  mit  eyner  grofien 
schar  des  volkes  vude  mechtigen  herren  vnde 
vor  dcni  wasser  kunden  sie  nicht  eren  gank  ge- 
haben.  Do  vorterbeten  sie  vnde  vorwusten  beyde 
lande  eynen  nionden.  Vnde  wywol  das  here 
Heynríci  cleyn  was,  doch  der  genante  Lodwicus 
mit  den  herczogen  von  Osterreich  ane  volbren- 
guuge  eres  willen  czoghen  sie  weder  heym.  Czw 
denselbigen  geczeiten  wolde[n]  wir  vnfieren  vater 
vnde  dem  genanten  viiííerem  swogher  zcu  hulífe 
komen  voa  der  groffeschaflFt  Tirolis  mit  vil  vol- 
kis der  reytenden  vnde  der  fufigengher.  Do 
kunde[n]  wir  nicht  komen  ober  den  Cupfenstein, 
do  der  son  Lodwici  was,  do  vmmeloge[n]  wir  en 
alzo  lange  czeit,  das  die  genanten  fursten  mitt 
enander  zcu  felde  logheii,  vnde  do  sie  sich  schi- 
den,  do  korte[n]  wir  weder  keyn  Tyrolis.  Dornoch 
vrabe  sinthe  Michelstag,  do  wart  gehandelth 
vmme  dy  eyntracht  czwischen  vnfierem  vater 
vnde  den  herczogen  von  Osterreich,  alzo  das  her 
der  herczog  von  Osterreich  wedergab  dy  statt 
Znaym,  dy  em  vní3er  vater  gegeben  hatte  mit 
seyner  tachter  zcu  eyner  morgengoben,  vnde  gab 
vnOerem  vater  dorczw  eyn  grofi  geld  vnde  etli- 
che  slosser  bey  dem  wasser  ader  flisse  Draue 
zcu  der  graffeschafft  Tyrolis  vnserem  bruder; 
aďer  das  herczogthum  von  Corinthiam  das  sulde 
her  selber  vor  sich  halden. 

Dornoch  dcnselben  winter  czoge[n]  wir  mit 
vnBerem  vater  keyn  Prawfien  weder  die  Litta- 
w[en].  Do  worn  mit  defie  grofifen:  Wilhelm  der 


junge  von  HoUand,  der  junge  herczog  von  dem 
Berge,  Dolad*)  vnde  vil  andere  gioífen  vnde  ban- 
nerherren.  Vnde  der  winter  was  alzo  weich  vnde 
warm,  das  keyn  euB  was ;  efi  gefros  auch  nicht. 
Dorumme  so  kunde[n]  wir  nicht  fortgeczien 
vnde  musten  wederkeren  yderman  zcu  den 
seynen. 

Dornoch  wart  eyne  grofie  czwetracht  vnde 
krig  yn  Lombardia,  den  wir  vorrichten,^)  ehe 
wen  wir  qwomen  von  Tirolis*)  als  von  des  bun- 
des  wegen,  den  die  Venediger  gethon  hatten  mit 
den  Florenczern  vnde  mit  den  von  Meylan,  mit 
den  von  Ferreren,  mit  den  von  Banonien  vnde 
mit  den  andern  stete[n]  weder  Mastinum  děla 
Scala,  dem  gubernatore  Weronensi,  Paduansi,  der 
vnser  vind  was,  alzo  newlich  gesagit  ist.  Von 
derselben  czeit  bis  czu  den  mondeu  April  czo- 
ge[n]  wir  durch  Merhern  yn  Osterreich  vnde 
wolden  yn  Lombardien.  Do  wolde  vns  der  her- 
czog von  Osterreich  nicht  geleiten  noch  geleite 
geben.  Do  satczte[n]  wir  vns  yn  dy  schiffe  vnde 
schifften  keyn  Vngern  zcu  dem  konige,  der  gab 
vns  geleite  von  der  stát  Bude  durch  Vngern, 
durch  Croaciam,  Dalmaciam  bifi  an  dy  stát  Seny 
oflF  das  uber  des  meres.  Do  gynge[n]  wir  yn  das 
meher.  Dis  vornomen  der  Venediger  hewbtlewte, 
[und]  wywol  wir  ere  fi'unde  worn,  doch  so  wol- 
den sie  vns  vohen.  Dorvmme  so  vmmegoben  sie 
vnCere  schiffe  mit  eren  schiffen,  das  wir  nicht 
wegkunden  ane  sie.  Alzo  czoghen  sye  mit  vns 
vnde  qwomen  vor  ere  stete  eyne.  Do  ^)  volget«[n] 
wir  dem  rothe  Bartholomei  vnser  gioffen  Weyle 
vnde  Seny,  die  yn  vnfierem  schiffe  vnde  galleyde 
worn,  vnde  geboten  en,  das  sie  alzo  sprechen 
sulden:  lieben  hen-en  nempt  war,  wir  wissen, 
das  wir  eweren  henden  nicht  entgeen  konnen, 
wir  wellen  mit  euch  gutlich  redyn  vnde  tedingen 
vnde  mit  euch  yn  dy  stát  gehen.  Vnde  do  sie 
vns  liessen  awfisteigen,  do  vorsluge[n]  wir  vns 
mit  dem  genanten  Bartholomei  vnde  mit  Johanne 
von  der  Leippen  vnde  qwomen  in  eyn  fischer- 
schifif  vnde  dackten  vns  mit  secken  vnde  mit 
netczen  vnde  qwomen  an  das  vber  yn  eyn  ro- 
recht.    Alzo  entgynge[n]  wir  eren  henden.    Do 


^)  penes  unum  rivum  iuxta  Landuw.  —  ^)  de  Lo  lat.  —  ')  vorriclit.  vnde  ehe  wen  wir  rukopis.  —  ■•)  Troilis 
rukopis.  —  S)  Latinský  text  této  věty  zní;  acqaiescentes  consilio  Bartholomei  comitis  Wegle  et  Senii,  qui  nobíscum 
erat  in  galii  a,  mandavimus,  ut  ipsis  per  uostros  diceretur. 


Digitized  by 


Google 


ŽIVOT  CÍSAŘE  KARLA  IV. 


409 


gynge[n]  wir  fořt  zcu  fusfie  hyn  keyn  Aquilegia, 
do  vmgen  sie  vnser  schiflf  vnde  galley  initalle[m] 
vnfierem  gesinde,  das  hilden  sie  etliche  tage  ge- 
fangen.  Dornoch  liessen  sie  dy  frey.  Vnde  do  wir 
qwomen  keyn  Aquilegia,  do  offenbarthe[n]  wir  das 
vnBerein  wirte,  der  offenbarte  efi  alczfort  dem 
rothe  der  stát,  dis  brochten  dy  burger  an  den 
patriarchen.  Alczhand  qwam  der  yn  dy  stát  ge- 
gangen  vnde  mit  grofien  eren  der  prister  vnde 
des  volkes,  mit  lewtunge  der  glocken  entphing 
her  vns  vnde  furthe  vns  yn  seyn  pallacium. 
Alzo  qwam  hemoch  vnser  gesynde  zcu  vns  von 
dem  gefengnifi  mit  groBer  ere  vnde  bleben  do 
yn  seyner  erden  vier  wochen.^)  Vnde  her  wir- 
digitte  vns  vnde  tath  vnfi  gutlich  vnde  vorband 
sich  mit  vns  in  aller  liebe  vnde  fruntschafft. 
Dornach  beleite  her  vns  durch  den  tal  Cad  bis 
yn  dye  stát  vnde  yn  dy  grofifeschafft  Tirolis,  aldo 
wir  denně  von  vnfíerem  bruder  Johanne,  der 
noch  eyn  kind  was,  vorstunden  seyne  stát,  so 
wir  ym  besten  kunden. 

[X.] 

Dornoch  geschach,  das  die  von  Venedigen 
vnde  die  von  Florentcz  vnde  dy  von  Meylan,  dye 
von  Mantuam  vnde  die  von  Ferreren  vnde  die 
anderen  eren  gesellen  vnde  stete  yn  dem  broch- 
monden  vmbelogen  dy  stát  Padua  mit  grofiem 
volke  zam  mit  czeen  M  reithenden  vndeweppe- 
ner  vnde  der  fufigengher  worn  ane  czal,  vnde 
etliche  defies  volkes,  das  vmmelag  die  stát  Pel- 

tren, ^)  Siccone  Caldinano  vnde  andere 

stete.  Vnde  do  sie  do  lange  dy  stethe  vrame- 
loghen  mit  V^  weppener  vnde  vil  fufigenger,  wen 
dy  stát  Padua  vnde  dye  Feltrenses  dy  worn  von 
der  hirschaflft  Mastini  vnde  Lascala,  der  herren 
Weronenser,  vnde  der  andern  stete  dy  oben  ge- 
nant  seyn,  vnde  die  von  Venedigen  hatten  itczunt 
gewonnen  dy  stát  Tinglam,  vnde  Saraballum  vnde 
Bassanum,  dy  do  angehortěn  dy  hirschaflft  des 
genanten  Mastini,  wen  der  burgraflfe  von  Car- 
'>alto,  der  voyt  Teruisins,  vnde  dy  andern  erer 
ň\  die  worn  wederspenig  dem  Mastino  vnde  le- 


geten  den  Venedigem  zcu.  Nw  was  yn  der  stát  isst 
Bellyn  eyn  burger  genant  Sudracius,  der  forchte 
das,  das  icht  die  stát  Foltrenn  vorloren  worde 
vnde  das  dornoch  icht  eyn  streit  wurde,  vnde 
das  her  icht  qweme  yn  dy  hende  der  Venediger, 
dy  her  sunderlichen  yn  hasse  hatte.  Do  sie  alzo 
vmmelegen  worn  oflF  allen  enden,  do  gedochte 
her,  wie  her  do  vorqweme  vnde*)  mit  eyme  ge- 
nant Jacobus  Anastomis,  der  mit  etlichen  von 
Belyn  sich  vns  vndertenig  gemacht  hatte.  Do 
wir  worn  in  eynem  cleynen  schiflfe  vnde  von 
beiden  teilen  die  von  Weronenn  vnde  auch  die 
von  Venedigen  qwomen  heymlich  zcu  vnfi  oflf 
beiden  teilen,  do  sie  efi  nicht  wosten  weder  die 
Venediger  noch  dye  andern.  Vnde  der  herre  We- 
ronensis  der  sprach:  moget  er  oberwinden  der 
Feltrenses  vinde  vnde  dy  geiagen  von  der  stát 
Feltren,  ich  wolde  euch  eyne  phorte  der  statt 
oflFthuen,  denně  ich  gunde  euch  die  stát  lieber, 
wen  keyme  andern.  Ich  merckte  ader  seyne  wort 
fieifiiclich  vnde  satczte  em  eynen  gewisfien  tag, 
wen  ich  komen  welde,  vnde  synt  das  ich  muste 
weyfilichen  sammeln  lewthe  yn  eynem  camphe 
czwer  edelinghe  yn  dem  bischthum  Nouiforensi,^) 
do  riflf  ich  zcu  mir  vil  frunde  yn  der  eynen 
sulchen  gesteltnifi,  ab  do  yn  dem  camppe  czwe- 
tracht  wurde,  das  wir  sie  mochten  beschirmen. 
Vnde  defie  sammelunge  machte  ich  vort  dorvmme, 
das  ich  mit  der  sammelunge  mochte  dy  stát  Feltren 
heymlich  gewynnen.  Vnde  alzo  czoge[n]  wir  ferre 
vnde  lange  reifie  vnde  qwomen  des  nachtis  vor 
die  stath  Feltrenn.  Do  tat  man  vnfi  dy  phorte 
oflf  der  stát  Feltren  an  sinthe  Jacobstage,^)  vnde 
do  beweyste  wir  dy  banner  des  reichs  zcu  Be- 
hemen  vnde  der  groflfeschaflft  Tirolis.  Do  vnser 
vinde  dy[s]  soghen,  do  erscroken  sie  vnde  wu- 
sten  nicht,  was  sie  thuen  sulden,  vnde  kunden 
nicht  wederstheen  vnser  macht.  Alzo  behilde 
do  wir  die  stát,  ader  das  slofi  das  hilden  vnser 
vinde  etliche  tage.  Dach  was  er  wenig  oflf  dem 
slosfie,  dorvmme  so  ergoben  sie  sich  vns  off 
gnode  vnde  czoghen  abe  vnde  goben  vns  das 
slofi  eyn.  Alzo  machte[n]  wir  vnde  alle  das  volk 
yn  der  herfart  eynen  frede  mit  vns. 
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')  Překlad  jest  velmi  volný.  —  ')  V  překladu  vynecháno  tu  vice  slov  textn  latinského  a  íást  ho  skrácena.  — 
V  nisledojicich  řádcích  jest  překlad  chyhný.  —  *)  Lat.  text  má  in  die  s.  Procopii. 
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1338  Alzo  qwomen  wir  weder  yn  dy  groffeschafft 

1339  Tyrolis  mit  grofien  eren  vude  reichthum  vnde 
dornach  czoghe[n]  wir  keyn  Behemen  vnde  vor- 
bunden  vns  yn  fruntschaft  mit  dem  herczog  von 
Osterreich,  des  frunt  wir  for  nicht  worn.  Den- 
selben  winther  vor  vafinacht  do  gobe[n]  wir  zcum 
ersten  vuser  tachter  Margaretám  zcu  der  ehe 
Lodwico,  dem  erstengeborn  sone  des  koniges 
Karoli  voa  Vngern.  Dornoch  den  audern  tag,  do 
[uns]  vnser  swoger  bath  zcu  déme  esfien  des  mor- 
gens  vor  dem  oflfgange  der  sonnen,  eyner  vnser 
ťitther  der  wackte  vns  vnde  sprach:  herre  sthet 
off,  der  jungeste  tag  ist  hye,  wen  dye  gantcze 
werlid  ist  vol  hewstrecken.  Do  stuude[n]  wir  off 
vnde  satczten  vns  off  vnser  phert  vnde  rethen. 
Do  was  vol  hewschrecken.  Vnde  wir  wolden  off 
dem  erdreiche  sehen,  wo  efi  eyn  ende  neme  vnde 
autrethe,  vnde  rethen  alzo  VII  meilen  yn  die 
lenghe ;  die  breite  kunde[n]  wir  nicht  gemercken. 
Dy  hewstrecken  dy  krummeten,  sie  hatten  flogel, 
die  worn  dicke  vnde  weifi  als  eyn  snee  vnde 
swartcze  streiffen  dorobir  sam  buchstaben,  vnde 
flogen  zo  dicke,  das  die  sonne  nicht  kunde  do 
durchgescheynen,  das  eB  do  zam  vinster  wart; 
vnde  eyn  grofi  stánek  gyn[g]  von  den  hewstrec- 
ken. Etliche  flogen  keyn  Beyern,  etiiche  keyn 
Francken,  etliche  keyn  Lombardien  heyn  vnde 
her  durch  die  gantcze  werlid.  Vnde  sie  merthen 
sich :  von  czween  worden  er  XX  ader  mehe  vnde 
wor[en]  cleyne  zcum  ersten  vnde  wuchfien  snelle, 
vude  man  fand  sie  bis  yn  das  dritte  jor  legen. 
Desselben  \)  jores  ynnen  wenig  II  monden  starb 
vnser  swester  vnde  vnser  swogher  der  herczog 
von  Osterreich. 

[XIV.] 

Do  eD  off  dem  somer  qwam,  do  zcubrach 
ich  das  slofi  Toczen,  vil  ander  slosser  des  her- 
ren  von  Potenstein,  wen  ich  hatte  dyselbe  czeith 
eynen  krieg  mit  denselbigen  herren.  Dornoch 
wart  efi  vorricht. 

Dieselbige  czeit  worden  funden  dy  silber- 
gruben  yn  Frisigen.  Denselben  somer  gi-eiff  ich 
den  weg  an  vnde  czog  mit  vil  bannerherren  vnde 
volkes  vou  Behemen   vnde  wolde   czihen    keyn 


Lutczenburg  zcu   vnfierem  vater,   der   nach  vns 
gesanth  hatte,  vnde  wir  korten  weder  zcu  Franc- 
fort  am  Moyen,  vnde  yn  der  wederkerunge  machte 
ich  eyn  sampnunge  yn  der  pregischen   capellen 
zcu  Allen  heiligen.    Dornoch  czog  ich  zcu  dem 
vngerischen  konige,  der  was  gar  crauck.    Vnde 
ehe  ich  weder  qwam  keyn  Behemen,  do  ich  von 
Vngern  awíJczog,  do  qwam  meyn  vater  zcu  dem 
Lodwico,  der  sich  vor  eynen  keyfier  awĎgab  vnde 
handelte  mit  em   vmbe   eyne   eyntracht.    Dach 
hatte  mir  globeth   der   genante  Lodwicus,   das 
her  keyne  vorrichtunge  wolde  liaben   mit   mey- 
nem  vater  ane  mich,  sunder  her  wolde  efi   mit 
meynem  rothe  orden  vnde  schicken.  Des  globede 
vorgas    her   vnde    bedrog    meynen   vater    vnde 
sprach,  her  hette  sich  lange  mit  mir  entrichteth. 
Alzo  getrawete   em   meyn  vater  vude   entphing 
lehen  vnde  nam  die  von   em   alzo   von   eyneai 
keyfier,  das  her  dach  nicht  gethon  hette,   hette 
her  efi  gewost,  das  her  sich  mit  mir  nicht  vor- 
richt hette.   Do  ich  das  erfur,  do  qwam  ich  zcu 
meynem  vater  yn  déme  Mettelwege  yn  dem  Meg- 
deburschen  ^)  bischtum  vnde  sagete  em,  das  das 
alles  falsch  vnde  gelogen  were,  was  em  Lodwicus 
gesogeth  hette.  So  wolde  ich  das  nicht  halden  noch 
die   vorrichtunge   offnemen,   vnde   hatte   es   vor 
nicht,  was  do  gescheen  was,  vnde  sagete  nyman- 
dis  vil  dovon.    Dornoch  qwam  ich   keyn  Pozo- 
niam,  das  do  grentczt  yn  Vngern  vude  yn  Oster- 
reich, vnde  ich  vorrichte  vnde  machte  zcu  frunde 
den  vngerischen  konig  mit  dem  von  Osterreich. 
Dornoch  qwam  meyn  vater  keyn  Merheren  vnde 
wolde  vorterben  Nicolaum,  den  herczog  von  Opa- 
uia  vnde  Ratboria,   den   ich  kawme   weder  vor- 
sunete  keyn  meynen  vater.  Vnd  her  gab  meynem 
vater  vil  slosser  vnde  gevildis  methe.    Dornoch 
zo  machte  ich  eyn  herfart  vnde  czog  vor  das  slofi 
Pontensteyn,  das  mir  vnde  dem  behemischen  ko- 
nige wederspenig  was;   vnde   man    rawbte    zer 
vnde  vil  von  dem  slosse.  Vnde  wywol  man  doř- 
ežu nicht  komen  kunde  vnde   nicht  wol  vmme- 
leghen,   dach  gewan  ich  das  yu   newn   wocheu 
vnde   zcubrach  das  gantcz  vnde  gar.    Dornoch 
czoch  ich  mit  meynem  vater  heyn  keyn  Brefilaw, 
wen  der  bischoff  derselben  stát  der  was  meynem 


^)  dasselben  ruk.  —  ^)  in  Mjlteberk  Maguntine  diocesis  zni  p&?odni  text. 
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vater  vngehorsam.  Dorvmme  meyn  vater  der 
wart  off  en  beweget  vnde  czornig  vnde  nam  em 
(las  slos  Militcz.  Durch  der  sache  wille  tat  her 
meynen  vater  yn  den  ban.  Do  treib  meyn  vater 
den  bischoff  aufi  der  stath.  Vnde  defie  czwetracht 
dye  werthe  wol  II  jor  vnder  meynem  vater  vnde 
der  pristerschafift.  Domoch  czoch  meyn  vater  keyn 
Bautczenn,  domoch  yn  Francken.  Do  hueb  sich 
eyn  krig  czwischen  dem  konige  von  Francreich 
vude  dem  konige  von  Engeland.  Alzo  liefí  her 
inich  an  seyner  stát  yn  dem  reiche.  leh  ader 
satczte  au  meyne  stát  herren  Peter  von  Rosen- 
berg  vnde  volgete  meynem  vater  noch  vnde  czog 
keyn  Beyern.  Do  fand  ich  Heynricum,  den  her- 
czog  von  Beyern,  meynen  swoger  tod.  Der  liefi 
noch  em  eynen  son,  den  hatte  her  gehabet  mit 
meyner  .  swester  Margaretha,  eyn  erbeling  von 
czen  jorn.  Der  vormundeschafft  vnde  des  va- 
íerlandes  bekorte  vnde  hinderte  Lodwicus,der  sich 
vor  eynen  keyfier  hatte,  vnde  von  der  ehe  weghen 
vnde  der  handelunge,  dy  derselbige  Lodwicus 
hatte  gethon  mit  dem  vater  desselbigen  kindes, 
weu  her  hatte  vortreben  dy  tachter  Rudolphi, 
des  herczogen  von  Beyern  des  groffen  Palatini, 
seynes  bruder,  das  déme  genanthen  kinde  was 
globeth  vnde  gesworen ;  her  gab  auch  demselbi- 
gen  seyne  tachter,  dy  do  noch  nicht  reden  kunde, 
vnde  sprach,  das  her  sie  em  welde  globen,  bis 
sie  selber  retthe;  [die]  von  dem  vorhengniss 
gotes  wart  stům.  Domoch  czoch  ich  von  Beyern 
vnde  qwam  yn  die  groflfeschafft  keyn  Lutczen- 
burg  vnde  czog  fořt  zcu  déme  konighe  von 
Franckreich,  wen  der  konig  von  Engeland  der 
hatt  em  vmmeleghen  eyne  stát  genant  Banna- 
tensem,  ehe  her  seyn  volk  zcusampnebrochte. 
Doraoch  do  czoch  her  vor  dy  stát  genant  Sancti 
Quintini,  domoch  vor  die  stát  Rubemontis  vnde 
von  dannen  nohen  bifi  zcu  der  stát  Ladinensem. 
Domoch  kořte  er^)  weder  an  dy  groflfeschaflft 
Hasonie.^)  Domoch  weich  der  konig  von  Engil- 
laud  vnde  liefi  das  feld  dem  konige  von  Franck- 
reich, do  her  hatte  eynen  gantczen  tag  gehart, 
vnde  die  streitspiczen  wom  bereith,  wywol  er 


hatte  yn  seynem  here  vil  der  fursten  von  Alma- 
nienn,  als  den  herczog  von  Brauancia,  den  mar- 
grafifen  Juliacensem  ^)  vnde  von  dem  Berge,  den*) 
burgreffen  von  Vlandrien  von  der  Nedirsten  Al- 
mania;  von  der  Obirsten  den*)  margi-aflfen  von 
Meyfien,  den  margraflfen  von  Brandenburg  vnde 
vil  andere  mit  der  macht  Lodwici,  welcher  Lod- 
wicus den  konig  von  Engeland  durch  Germanien 
satczte  eynen  statholder  des  keyfierthumifi. 

Yn  den  tagen  [nach  dem]  meyn  vater  eyn 
awglie  vorlofi,  do  hub  em  das  ander  awge  auch 
an  krank  zcu  werden  vnde  wehe  zcu  thuen,  do®) 
gyng  her  zcu  mir  oflf  den  berg  Pessolanum  vnde 
sprach  heymlich  zcu  mir,  das  ich  gesund  hyn 
worden,  der  dach  dy  czeit  doselbist  vorblinthe.^) 
Ich  czoch  fořt  zcu  dem  konige  von  Hispanien 
em  zcu  hulffe  weder  den  konig  Granati.  Vnde 
dach,  do  ich  off  den  weg  qwam,  do  hatte  ich 
noch  mit  meynem  vater  zcu  reden  vnde  mit  mir 
nemen  meyn  geczewg.  Do  kořte  ich  weder  vnde 
qwam  zcu  meynem  vater  off  den  berg  Pessola- 
num. Do  wolde  mich  meyn  vater  nicht  von  em 
losfien. 

Vnde  do  meyn  vater  nicht  mochte  gesund 
werden,  do  czoge[n]  wir  mittenander  keyn  Auion 
zcu  dem  bobiste  Benedicto  dem  XII,  das  wir 
vns  mit  em  mochten  vortraghen  vmme  sinte 
Petersheller,  den  man  gab  yn  dem  Brefilawschen 
gebite  vnde  bischthum.  Do  wart  efi  vorricht.®) 
Aido  beichte[n]  wir  vnde  bekanten  das  gesichte, 
das  wir  gesehen  hatten  von  Delphino  Wienensi, 
das  wir  gesehen'  hatten  in  Welschen  landen,  als 
oben  gesprochen  ist.  Do  wart  vns  gerothen,  das 
wir  das  billiglichen  solden  vorsueigen  durch 
etlicher  sachen  wille,  wen  das  zcu  offenbarn. 
Vnde  do  blebe  wir  etliche  zceit  bey  dem  bobi- 
ste vnde  do  worden  awfiwelith  mancherley  bi- 
schofe.^)  Eynes  tages  furte  mich  eyn  cardinal 
yn  seyn  hawfi,  vnde  do  ich  do  stund  vor  dem 
bobiste,  do  šach  mich  der  cardinal  an,  wen  die 
czeit  was  ich  margraffe  zcu  Merheren.  Do  sprach 
her  zcu  mir:  Son,  du  wirst  noch  eyn  romischer 
konig  werden.    Do   sprach   ich  weder:  vnde  du 
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1)  Ruk.  ich.  —  2)  Hannonie  lat  —  ^)  Rul.  nik.  —  *)  des  ruk.  —  *)  der  ruk.  —  «)  co  následuje  nepodává 
^ravého  smjglu.  —  ^  Překlad  až  ku  konci  odstavce  namnoze  nesprávný.  —  *)  Zase  nesprávně  podán  smysl.  — 
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i84o  wirst  eyn  bobist  werden,  vnde  das  geschach,  alzo 
hernoch  wirt  gesprochen. 

Doruoch  czog  ich  mit  meynem  vater  keyn 
Franckreich.  Do  santhe  mich  weder  meyn  vater 
zcu  meyuer  swester,  dy  eyne  vorlossene  witwe 
was  (les  herczogen  Heynrici  von  Beyern,  dy  do 
beswert  was  vnde  vorvuretht  von  Lodwico,  der 
sich  vor  eynen  keyfier  hild,  das  ich  ir  sulde 
helffen  vnde  rothen.  Do  ich  zcu  er  qwam,  do 
hatte  sie  sich  mith  em  vorricht  vnde  vorsuneth. 
Dornoch  czog  ich  durch  das  ertczbischthum  Satcz- 
burg  vnde  durch  das  bischthum  Parmenn  vnde 
durch  den  tal  Gelus.*)  Doch  gedochte  ich  an  das 
wunderwerg,  das  mir  geschach  zcu  TharaniJ  an 
vnser  lieben  frawentage  wurczeweye.  Do  entphing 
ich  yn  meynem  herczen,  das  ich  zcu  lobe  vnde 
zcu  ere  der  juncfrawen  welde  losfien  syngen  alle 
tage  die  geczeiten  yn  der  Pregischen  kirchen, 
das^)  von  eren  leben  vnde  wercke[n]  tegelich 
eyne  newe  legendě  gelefien  werde;^)  vnde  das 
geschach.  Dornach  qwam  ich  zcu  meynem  bru- 
der,  der  liefi  den  bischoflF  von  Tridentin  vor 
eynen  hewbtman  zcu  Tirolis  vnde  czog  mit  mir 
yn  Behemen.  Do  qwome[n  wir]  zcu  déme  konige 
zcu  Croke,  dornoch  zcu  Karolo,  dem  konige  zcu 
Vngern,  mit  déme  vnde  mit  seynem  sone  Lod- 
wico vorbunde[n]  wir  vns  mit  déme  globde  des 
fredes. 

Do  wir  do  worn,  do  qwomen  bothen,  das 
seyne  hawfifrawe  eyns  mit  den  banerherren  hetten 
gerothen,*)  vnde  des  czoge[n]  wir  weg.  Vnde  do 
wir  keyn  Behemen  qwomen,  do  liefi  ich  meynen 
bruder  vnde  zcu  hand  Karolus,  der  machte  weder 
weg  vnde  ich  volgete  em  noch  vnde  qwomen 
keyn  Tirolis.  Do  erkante  ich,  [dass]  eyner  ge- 
nanth  Albertus  vnde  eyn  banerherre,  der  do  was 
eyn  hoíTemeister  meynes  bruders,  dy  hatten  das 
gehandelt  vnde  worn  das  eynes  worden  mit  mey- 
nes bruder  weib,  das  sie  en  vorlosfien  sulde  vnde 
sulde  zcur  ehe  nemen  Lodwicus  son,  der  sich 
awtJgab  vor  eynen  keyfier.  Vnde  dy  heiTen  alle 
hatten  sich  alzo  besprochen,  sie  wolden  em  ge- 
horsam  seyn  zam  eren  rechten  herren.  Do  tath 


ich  zam  ichs  nicht  wuste  vnde  legelogethe  heyni- 
lich  dem  Alberto  mit  dem  junghen  Buschco^) 
der  oflF  en  šach  vnde  ving  en  vnde  furthe  en 
durch  eynen  wald  oflF  eyn  slofi  genant  Hospurg 
vnde  liefi  en  martern.  Der  bekante  alle  ding, 
alzo  mir  gesagit  wart.  Do  wolde  ich  auch  ge- 
fangen  haben  den  hoflFemeister ;  der  entgiug  mir 
die  czeit.  Do  czog  ich  vor  seyn  slofi  vnde  czw- 
brach  em  das  gruntlich.  Derselbe  wart  mir  dor- 
noch durch  seyne  frunde  yn  meyne  hende  ge- 
entwert,  das  ich  solde  globen  vor  seyn  leben, 
sost  sulde  her  bleiben  yn  meyner  gewald.  Do 
vorkundigte  ich  defie  gesichte  meynem  bruder, 
der  dancte  mir  vnde  entpoth  mir,  her  wolde 
folgen  meynes  rothes.  Do  nome[n]  wir  in  huthe 
[die  burg]  Tirolis  vnde  auch  seyne  hawfifrawe. 
Difi  tath  ich. 

Dornoch  czog  ich  aber  zcu  meyner  swester 
yn  Beyern,  dy  doi-ffte  meyner ;  aber  von  dannen 
czog  ich  yn  das  bischthum  Saltczburg,  dornoch 
qwam  ich  yn  das  bischthum  Brixieun  zcu  dem 
slofie  Taubul.  Dornoch  *)  czog  ich  durch  den  thal 
Caduby  zcu  der  stát  Bellyni.  Dornoch  qwam  ich 
des  nachtes  vnde  gewan  eyn  slofi  der  stát  der 
Venediger,  doroffe  worn  vnser  vinde.  Dornoch 
qwam  [ich]  yn  dy  stát  Tridentin  vnde  fořt  weder 
keyn  Tirolis.  Dornoch  gewan  ich  eyn  slofi,  das 
mir  wart  eyngegeben.  Donioch  hatten  dy  von 
Mediolan  geleghen,  die  ich  dannen  jagete  vnde 
ich  nam  das  slofi  eyn  yn  sinthe  Katherinam- 
tage;  dis  gab  ich  der  kirchen  zcu  Tridentin. 
Dornoch  wart  mir  gegeben  das  slofi  Beluesin  yn 
dem  bischthum  Vincentinensi ;  dorvmme  lag  dy 
hewbtstat,  dy  was  des  Mastini  von  Lascala. 
Dorynne  muste  ich  heymlich  czihen  bey  nacht^ 
vnde  qwam  off  das  slofi  mit  groser  macht  vnde 
besatczte  das  mit  grofier  macht,  vnde  besatczte 
das  vnde  qwam  weder  keyn  Tridentin  vnde  von 
Tridentin  keyn  Belinenn. 

Do  ich  do  was,  do  was  der  patriarcha  Aqui- 
legiensis,  der  do  gedrungen  was  von  den  her- 
czogen von  Osterreich  vnde  von  dem  groffen 
Weronensi ;  den  kunde  der  patriarcha  nicht  we- 


^)  I  tu,  kde  více  jmen  vlastních  jest  pohromadě,  jest  překlad,  jako  na  jiných  podobných  místech  chatrný-  - 
')  das  man  von  nik.  —  ')  wurde  ruk.  —  *)  Překlad  věty  této  a  následující  jest  zase  pochyben.  —  ^)  bischoffe  nik.  - 
*)  Od  věty  této  až  k  odstavci  jest  překlad  více  méně  skomolen. 
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derstheen.  Der  sante  myr  eyn  epistel,  das  ist 
eyn  sendebriflF,  der  lawte  alzo :  Dem  durchlauchtea 
fursten  Karolo  awfi  dem  geslechte  der  konige 
VOD  Behemen  vnde  dem  groflfen  von  Merheren. 
leh  offenbare  ewer  ritterschaflft,  das  das  hawfi 
der  frawen  aller  frawen  vnde  der  juncfrawen 
zcu  Aquilegia  der  heiligen  Mrchen  durch  dy  vinde 
wirt  swerlich  angefochten  vnde  vndergedrungen. 
So  dach  dy  diener  vnser  lieben  frawen  die  suUen 
billich  helffen.  leh  bethe  euch  herre  vmbe  dy 
liebe  der  benedeiten  muter  vnde  juncfrawe,  das 
er  geruchet  zcu  retthen  vnde  helflfen,  vnde  sen- 
det  zcu  vns  ewer  fursten  vnde  hulffe  vnde  losfiet 
nicht  alzo  waldenburgen  yn  den  gutern  vnde 
herschafften  vnser  lieben  frawen  der  juncfrawen 
Marie  etc. 

Do  dis  wir  horthen,  alczuhand  wol  mit  CC 
rittern  guter  weppener  vnde  mit  M  fufigengher 
niachte[n]  wir  vns  oflf  vnde  czoghen  vbir  hoche 
berge,  do  keyn  weg  noch  steig  was  noch  gewest 
was,  wen  got  hatte  vns  eynen  weg  beschert  durch 
Senevallem.  Alzo  qwome[n]  wir  mit  grosfier  miihe 
vnde  orbeith  yn  das  bischoflfthum  zcu  Aquilegia 
vnde  des  andern  tages  zcu  dem  patriarchen,  der 
do  sammelte  seyn  volk  vnde  slug  oflf  seyn  ge- 
czelt  nohen  bey  vnfíerem  bey  eynem  flisse  keigen 
vníJeren  vinden,  obir  dy  yenset  des  wassers 
loghen.  Dieselbe  nacht  erfuren  sie  vnser  zcu- 
kunft  vnde  flogeu  vnde  er  her  zcustrewthe  sich. 
Den  volgete  wir  noch  vnde  etliche  wichen  oflf 
eyn  slofi,  das  vmmeloghe[n]  wir,  vnde  loghen 
langhe  dofor,  bis  das  wir  das  gewonnen.  Ader 
vnser  volk  wart  zer  gewund  vor  demselben 
slos&e  etc, 

[XV.] 

Dornoch  etliche  czeit  der  konig  Johannes 

vnde  Karolus,  von  dem  itczunt  hie  gesageth  ist, 

den  ich  Weuczefilaum  dovorne  nanthe,   dy  czo- 

gen  mittenander  vnde  qwomen  keyn  Behemen. 

Do  gab  vnde  vorleig  der  konig  Johannes  des 

gantczen  reiches  regirunge  vnde  hirschunge  yn 

íy  hende  seynem  sone  Karolo  mit  sulcher  vn- 

ierscheit,   das   em  Karolus   sulde   geben   vnde 

.chicken  von  bereithem  gelde  V  thawfient  schog, 

nde  so  sulde  konig  Johannes  bey  czwen  jom 

licht  keyn  Behemen  komen   aldo  zcu  bleiben, 

lOch    vnder   der  czeit  czweer  jore  lang  sulde 


her  keyn  geld  von  dem  reiche  zcu  Behemen  hei-  ****^ 
schen  noch  fordem.  Difi  geld  richte  em  Karolus  ^^** 
snelle  awfi,  das  nam  der  konig  Johannes  vnde 
czog  keyn  Francia.  Do  her  nw  weg  geczog,  Ka- 
rolus der  regirte  zeliclichen  vnd  wol  genug  Be- 
hemenland  vnde  stund  dem  weyfilich  for,  vnde 
alles  das  do  czwfor  zcubrochen  was  vnde  zcu- 
strewet,  das  sammelte  her  vnde  her  brochte  vnde 
machte  das  weder  vnde  schickte  das  vnde  ord- 
nete  das,  alzo  das  efi  weder  yn  dy  rechte  regi- 
runge q^am. 

[XVI.] 

Dornoch  vber  czwe  jor  qwam  der  konig  Jo- 
hannes weder  zcu  Behemen  gar  czirliehen  vnde 
kewstlich  mit  vil  der  eddelen  lewthe  vnde  schickte 
efi  vnde  wart  das  eynes  mit  Karolo,  das  sie  wel- 
den  czien  keyn  Prewtíen  weder  die  Lithawen 
streiten.  Alczuhand  bereithe  man  alle  ding,  die 
zcu  der  notdorflft  gehorten  vnde  off  den  weg, 
vnde  czogen  czum  ersten  oflf  BreClaw.  Do  czog 
auch  methe  der  vngerische  konig  vnde  der  groflfe 
von  Holland  vnde  vil  andere  fursten  vnde  herren 
vnde  vil  andere  manschaflft  von  mancheu  landen 
vnd  stethen.  Dy  qwomen  aldo  zcusampne.  Vnde 
do  sie  alzo  zcu  Brefilaw  worn  vnde  enander 
kortczeweilten,  dy  herren  vnde  fursten  toten  vnde 
vorhatten,  so  worn  sie  geueiget  zcu  dem  spele. 
Nw  spelten  mit  mittenander  der  vngerische  ko- 
nig vnde  der  groflfe  von  Holland.  Vnde  der  groflfe 
gewan  dem  konige  an  VF  guldyn.  Do  wart  der 
konig  czornig  vnde  betrubit.  Do  dis  šach  der 
groflfe,  do  wart  her  bewegit  yn  seynem  muthe 
vngestummelich  vnde  torsticlichen.  O  herre  ko- 
nig, werlich  dis  ist  eyn  wunder,  so  alzo  er  seit 
eyn  grosfier  furste  des  landes  vnde  erdreichs, 
er  wert  gesprochen  vil  golden  zcu  haben,  wy 
thut  er,  das  er  so  vrame  wenig  geldis  alzo  ey- 
nen swachen  muth  beweysfiet  vnde  setczet  ewer 
gemute  yn  vnrw.  Nw  nembt  war,  das  er  vnde 
alle  dy  andern  moget  sehen,  das  ich  eweris  gel- 
dis nicht  en  achte  noch  mir  dorvmme  nichtes  • 
nichten  ist.  Ich  wil  efi  auch  nicht  wenden  an 
meynen  notcz,  sunder  eQ  zal  mildiclich  vor  mir 
geen.  Do  her  dis  gesprach,  do  nam  her  das  geld, 
die  VI^  gulden,  vnde  warflf  dy  mittene  vnder  das 
volk,  das  vmme  sie  stund.  Vnde  von  deswegen 
wart  der  konig   noch   vil  vnraiitiger  vnde   nam 
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IW5  dovon  eym  orsache  des  czornes  ader  kriges. 
Dach  alzo  eyn  cluger  ader  weifier  vorsach  her 
das  vnde  gleichte  sich  zam  em  dorvmme  nicht 
wer  vnde  sweig.  Doruoch  nicht  lange  alle  dy 
fursten  vnde  die  mechtigen  herren  vnde  manne 
dy  czogen  awí3  von  Brefilaw  keyn  PrewíJen.  Vnde 
do  sie  do  lange  hatten  gehaiTeth  des  frostes 
vnde  der  gelde  vnde  hatten  desto  lengher  do 
geleghen,  so  was  dach  der  winther  alzo  weich 
vnde  bleib  zo  lyude,  das  efi  nicht  gefrofi,  noch 
efi  wart  alzo  eyn  ander  jor.  Alzo  vorloren  die 
herren  ere  muhe  vnde  erbeit  vnde  ere  grofie 
czerunge  toten  sie  vmbesosth. 

[XVIL] 

Nw  korthen  dy  genanten  herren  weder  vmme 
vnde  eyn  itczlicher  czog  yn  seyn  land  von  danne 
her  was.  Ader  der  Crokische  konig  vnde  her- 
czog  Bolke  die  erdochten  betriglich,  wie  sie  den 
konig  Johannem  vnde  Karolum  yn  wederfart  von 
Prewfien  gefohen  do  mochten,  das  sie  en  vil 
noch  honuunge  mochten  angeleghen  vnde  bifi 
off  den  letczten  helbeling  beschatczen.  Sie  wo- 
sten  ader  sulcher  weghelogunge  nicht.  Der  konig 
mit  den  seynen  der  czog  off  dy  marg  off  Bran- 
denburg  vnde  durch  Lusacien  keyn  Lutczenburg 
weither;  ader  Karolus  der  kunde  efi  nicht  ge- 
besseiTi,  her  muste  off  Crokaw  vnde  weder  off 
Bretólaw  czw  czihen.  Nw  bestalte  der  konig  von 
Crockaw,  wen  Karolus  yn  dy  stát  qweme,  das 
man  en  nicht  weder  herawfilisfie;  wen  her  wolde 
en  nicht  angreiffen  alzo  eynen  offenbaren  vind. 
Do  Karolus  yn  dy  stath  Crokaw  qwam,  do  hutě 
man  seyner  heymlicli,  vnde  šach  off  en,  das  her 
nicht  awiJ  der  stath  czoge  noch  qweme.  Diů 
merckte  Karolus  vnde  that,  als  her  nicht  do- 
von woste,  vnde  sprach,  her  welde  do  gar 
wol  ruen  vnde  etliche  tage  bleiben,  vnde  santhe 
heymlich  auder  boteu  dem  hewbtmanne  keyn 
BreUlaw  zcu  fusfie  vnde  liefi  em  defie  geschichte 
sagen.  Der  qwam  alczuhand  mit  UF  mannen  wol 
gewoppenth  nohen  bey  eyner  meyien  der  stát 
Kališ  vnde  bestalte  do  bey  phorte  vnde  das  thor 
der  stát  eynen  guten  starcken  hengest,  den  em 
der  hewbtman  santhe,  doroffe  der  konig  Karo- 
lus entreythen  vnde  wegkomen.  Do  dis  vornam 
der  konig  Karolus,  do  qwam  her  vorstalt  vor 
das  thor  vnde   steig  off  das  phert  vnde   reith 


snelle  zcu  den  seynen,  die  von  Brefilaw  woru 
komen  vnde  en  erlofien  wolden.  Do  dis  vornam 
der  crokische  konig,  das  der  konig  Karolus  alzo 
entganghen  wer,  do  liefi  her  alles  gesynde  vnde 
diener  des  koniges  Karoli  fohen,  vnde  synth  das 
her  den  Karolum  nicht  selber  mochte  gehabeu, 
do  liefi  her  frey  vnde  ledig  dy  dyener  vnde  das 
gesynde  Karoli.  Domoch  der  konig  Kazamirus 
der  vmmelag  dy  stát  Steynaw,  die  do  gehoite 
yn  das  B[r]efilawsche  gebitte,  vnde  gewan  die 
vnde  tat  do  vil  bofie  vnde  schemeliche  vnerliche 
ding,  wen  her  beschemte  die  juncfrawen,  der 
burger  hawfifrawen  dy  liefi  her  auch  beschemen. 
Do  dis  dem  behemischen  konige  zcu  wissen  warth, 
der  die  czeith  an  déme  Reyne  was,  do  qwam 
her  alczuhand  keyn  Bohemen  vnde  sammelte  do 
eyn  grofi  heer  von  grofien  macht  vnde  czog  vnde 
vmmelag  dy  stath  Sweidenitcze  vnde  vorterbete 
do  dy  vorstat  vnde  das  gantcze  land  yn  dem 
Swe[i]denischen  gebithe  vnde  fořt  gewan  her  auch 
dy  stát  Landishute.  Vnde  sinth  das  der  herczog 
[von  Schweidnitz]  doselbest  hatte  hulffen  zcu 
wege  brengen  die  wegelogunge  off  Karolum  be- 
triglich vnde  schelklich,  dorvmme  der  konig  Jo- 
hannes  vnde  Karolus  dy  bleben  do  leghen  yn 
dem  lande  X  wochen  desselben  herczoges  vnde 
vorterbethen  em  gar  das  land  zcu  eyner  re- 
chunge  der  vorgangenen  bofiheit,  vnde  doruoch 
[kehrten]  sie  weder  keyn  Behemen  yn  das  land 
[zurúck]. 

[XVIIL] 

Dornoch  vorging  nicht  lange  czeit  Lodwicus 
von  Beyern,  der  sich  nanthe  eynen  keyfier,  mit 
dem  vngerischen  konige  vnde  mit  dem  herczo- 
gen  von  Osterreich  vnde  dem  konige  von  Cro- 
kaw vnde  dem  margraffen  von  Meyfien  vnde  mit 
dem  herczoge  von  der  Sweidenitcz,  dy  machteo 
eynen  bund  mittenander  vnde  vorbunden  sich 
alle  eyner  den  andern  zcu  helffen  obir  konig  Jo- 
hannem vnde  Karolum,  vnde  santen  em  czoghe- 
briffe,  das  sie  wolden  angheen  vnde  obirczien 
sam  ere  hewbtvinde.  Do  dy  briffe  qwomen  zcu 
dem  konige  Johanne  vnde  Karolo,  do  erscroken 
sie  der  newen  vnde  sulcher  botschafft  vnde  san- 
ten ere  herliche  boten,  déme  herren  Nicolao  von 
Lutczenburg,  érem  negesten  rothgeber,  vnde  her 
Heynrich,   dem   kamerer   von  Miitenberg,  érem 
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kantczeler  deui  obirsteu,  vnde  ander  hen-enzcu 
Lodwico,  dem  herren  von  Beyern,  das  sye  mit 
em  haadelte[n]  vmme  eyne  eyntracht  vnde  frede, 
das  sie  fredestages  erwerben  vnde  man  eynen 
tag  satczte,  das  sie  zcusampneqwemen  zcu  eyner 
berichtuuge.  Do  sprach  Lodwicus  šlecht,  her 
welde  eC  nicht  thuen  vnde  sagete  en  abe,  das 
sie  keynen  frede  mit  em  welden  haben.  Do  dis 
hoite  der  konig  Johannes,  do  sprach  wol  her: 
Yn  gottis  namen,  yn  dem  namen  des  herren, 
ve  mehe  wir  vinde  haben,  ye  mehe  wir  bewtunghe 
dirkrighen,  vnde  ich  swer  das  bey  Jesu  Christo, 
vDfierem  herren,  welcher  mich  zcum  ersten  an- 
geeth,  dem  wil  ich  alzo  begegnen,  das  alle  dy 
aodern  erscrecken  werden.  Dornoch  nicht  lange 
czeith  Cazirairus,  der  konig  von  Crokaw,  der 
vmmelag  dy  stath  Saar,  dy  do  was  des  herczo- 
gen  Nicolai  von  Opauia.  Czwhand  santhe  [dieser] 
zcu  dera  konige  keyn  Proge,  das  her  em  hulífe 
thete  vnde  seyne  stát,  dy  do  vmmelegen  wer, 
von  dem  konige  Cazimir  retthe  vnde  das  sie 
erlost  wurde.  Dorvmme  bath  her  en  gar  fleyfilich. 
Do  dis  hořte  der  konig  Johannes,  do  sprach 
her  yn  gute[ra]  vnde  yn  frolichem  mute,  her 
welde  em  keyn  volke  nicht  senden,  sunder  ynnen 
wenig  IIII  taghen  so  welde  her  em  zcu  hulífe 
komen  yn  seyuer  eygen  personen  mit  eyner  grofien 
menige  der  weppener.  Alczuhand  der  konig  Jo- 
hannes rifif  zcusampne  alle  dy  banerherren  des 
reiches  zcu  Behemen  vnde  sprach  zcu  en :  Nempt 
war  er  edelen  vnde  gestrenghen  manne  vnde 
vnDer  lieben  getrawen.  Efi  mufi  seyn  vnde  thut 
BOth,  das  wir  vnser  reich  vnde  vnser  vaterland 
weren  vnde  vns  schotczen  vnde  weder  die  seyn 
vnde  fechten,  die  weder  vns  vnde  weder  euch 
so  mit  vnrecht  zcien  woUen,  weder  die  mufie[n] 
wir  auch  vnser  swert  vnde  woífen  czien.  Vnde 
sinth  der  konig  Cazimirus  zcu  smocheit  vnBerem 
reiche  zcu  Bohemen  vnde  der  cronen  herczog 
Xicolaum  obirfallen  hoth  vnde  seyne  stát  vm- 
meleghen,  an  dem  sie  vnser  maiestat  swerlich 
vorsereth  haben,  das  wir  nicht  leichtlichen  leiden 
■  och  daulden  sullen  noch  en  mogen,  wenn  sich 
uerselbe  herczog  durch  fredis  wille  vnde  sicher- 
heit  sich  vnser  hirschafiFt  ergeben  vnde  vndertenig 
emacht  hot,  vnde  oíf  das  vns  keyne  lafiheit 
řerdezcugescrebenoderzcugelegeth:  so  welde[n] 
rir  vnde  gebitten  euch  allen  vnde  eynem  itczli- 


chen,  das  er  alcžuhand  eweren  harnisch  vnde  im5 
woffen  an  euch  nempt  vnde  seyth  bereith  zcu 
dem  streite  alczuhand  vnde  volget  mir  vnde 
vns  noch.  Do  antworten  dy  banerherren  vnde 
šprochem  heiTe,  her  konig,  efi  ist  von  aldirs- 
her  nye  recht  gewest  vnde  man  hat  das  gehalden 
bis  alhieher,  das  wir  awfiwenig  dem  reiche 
nicht  sullen  czihen  noch  herfarthen,  sunder 
alhie  yn  déme  reiche  zcu  Behemen,  wer  weder 
das  wil  seyn,  das  sulle[n]  wir  beschotzen  vnde 
weren.  Do  sprach  der  konig,  das  herczogthum 
zcu  Opauia  alzo  ander  herczogthumm  yn  Polen, 
dy  gehoren  an  den  behemischen  konig  vnde  czu 
der  crone  defies  reiches.  Dorvmmen  byn  ich  itczunt 
gereith  zcu  dem  wege  vnde  wil  czihen  vnde 
wolde  gemě  sehen,  wer  vnder  euch  zo  turstig 
wirt  werden  ader  seyn,  der  hynder  vns  wirt 
bleibeu.  Dieselbe  nacht  der  konig  Johannes  mit 
V°  helmen  ader  weppener  von  dem  berge  Cot- 
ten,  do  her  sulche  wort  mit  den  bannerherren 
hatte  geha[b]t,  czog  her  weg  vnde  eilte  tag  vnde 
nacht  zcu  den  herczogen  Nicolao  zcu  Opauia. 
Alczuhand  volgeten  em  die  banerherren  vnde 
alle  edelinge  des  landes  zcu  Behemen,  vnde  ehe 
sie  qwomen  zcu  dem  genanten  herczogen,  do 
hatten  sie  II*"  helmen  awfigenommen  dy  schotczen 
vnde  ander  weppener,  dy  wol  geharnischt  worn. 
Defie  edelinge  her  Czenko  von  der  Leipe  snelle 
vorqwam  mit  III^  weppener  vnde  mit  den  Vn- 
gern  vnde  mit  den  andern,  dy  do  von  des  ge- 
botes  wegen  des  konigis  dy  stát  des  herczog 
vmmeleghen,  hatte  eynen  streith  harten  vnde 
yagete  die  hifi  an  dy  stát  Crokaw.  Yn  derselbi- 
gen  flocht  worden  IIF  Vngern  zcu  tode  gesla- 
gen  vnde  [LX]  edele  manne  worden  gefangen, 
vnde  ehe  der  konig  Johannes  qwam,  do  was  difi 
gescheen.  Dorvmme  was  efi  em  gar  leid,  das  her 
nicht  yn  sulchem  gescheflfte  was  gewest.  Doch 
alczuhand  denselbighen  tag  dirhub  her  sich  mit 
seynem  herre  vnde  volke  vnde  czog  vor  Crokaw 
vnde  vmmelag  do  dy  stath  vnde  vorterbete  do 
das  meiste  teil  der  vorstath.  Do  liefi  der  konig 
Cazimirus  entpitten  dem  konige  Johanni,  off  das 
der  schade  vnde  dy  verlichkeit  viller  personen 
vormeden  werde,  so  suUe  man  beide  konige  yn 
eyner  stobe  vorslissen,  vnde  welcher  denně  den 
andern  oberwinde,  der  sulde  mit  dem  andern 
thuen,  was  her  welde.   Synth  das  Johannes  der 


i. 


Digitized  by 


Google 


t 


416 


ŽIVOT  CÍSAŘE  KARLA  IV. 


r 


u-,.- 


ř 


im  konig  gantcz  blynd  was,  do  eutpot  her  em  we- 
der,  das  sich  der  konig  Cazmirus  auch  sulde 
lasfien  blynden,  so  wolde  her  gerne  yn  gleichen 
woffen  vnde  harnisch  kemppen.  Dornoch  bath 
der  konig  Cazimirus  vnde  begerte  frede  vnde 
offschopp  ader  tagethe  drey  wochen.  Dy  worden 
em  zcugesaget,  vnde  do  dye  fredistage  alzo  stun- 
den,  yn  den  wart  dy  czwetracht  entrichtet  vnde 
heyngeleget,  alzo  das  Karolo,  dem  margroffeu  zcu 
Merhern,  sulden  bleiben  dy  czeen  thawfíent  marcg 
silbe[r]s,  dy  em  do  vor  langher  czeith  Cazmirus 
gelegen  hatte.  Alzo  liefi  en  Cazimir  des  ^)  sil- 
bers  ledig  vnde  alle  czwetracht  wait  heugelegeth 
vnde  vorbiudunghe  des  fredis  czwischen  den 
herren  dy  do  wart  bestetigith,  alzo  das  alle  fur- 
sten  vnde  herren,  dy  vor  dem  konige  Johanni 
vnde  Karolo  vor  entczaget  hatten,  dy  vorrichten 
mit  en  vnde  worden  ere  gute  frunde  doselbist. 

[XIX]      . 

Dornoch  Lodwicus  der  Beyer  der  santhe 
seyue  herliche  boten  zcu  dem  konige  Johanni 
vnde  Karolo  vnde  liefi  sie  fleifiig  bethen,  das 
sie  zcu  em  qweraen  zcu  eynem  tage  yn  guthem 
gelcythe,  vnde  her  welde  en  vor  allen  vnrecht 
vnde  gewald,  den  Johannes,  seyn  son,  yn  der 
nemunghe  der  hawfifrawen  vnde  von  der,besche- 
dunge  der  groffeschaft  zcu  Tirolis  [erlitten  hatte], 
gentczlich  genugthuen.  DeíJer  tag  der  berich- 
tunge  wart  em  zcugesagith  vnde  gelegit  vor  den 
bischof  zcu  Trier,  der  do  des  koniges  Johannis 
vetter  was.  Czw  dem  tage  qwomen  gar  vil  her- 
ren vnde  grosse  mechtige  lewthe  off  dy  seyte 
vnde  teil  des  koniges  Johannis,  dy  do  grofien 
teding  vnde  handelunghe  hatten  obir  sulche  sa- 
chen  wnde  lastir,  smoheit,  die  do  gescheen  was, 
wen  ei3  was,  seder  die  werlid  gestanden  bot,  for 
nye  gehorth  noch  dirfaren,  das  eyn  sulcher 
groBer  fnrste  vnde  edeler  herre  von  eyner  sul- 
chen  erden  vnde  hawfifrawen  von  eynes  sulchen 
snodeu  rothes  wegen  alzo  schelklich  solde  vor- 
rothen  vnde  berawbith  werden.  Vnde  do  geschach 
manch  roth  vnde  vorsucht  hen  vnde  her  gewe- 
get,  vnde  dis  wart  vorleghet,  das  Johannes,  der 
von  der  margroífeschaft  Tirolis  vnde  von  andern 


seynen  hirschaflften  von  boBen  vnde  betiiglichen 
rothe  durch  dye  sejmen  wer  awBgewoilfen  vnde 
vortreben,  dem  czemethe  efi  mit  nichte  vnde  wer 
em  auch  [nicht]  erlich,  das  her  weder  offnenie 
dye  groffeschafft  zcu  Tirolis  noch  dohen  qwenie 
aber  ader  anderweit  noch  suldé  auch  do  nicht 
seyne  hawfifrawe  weder  nemen,  dy  alzo  vorvn- 
reynet  wer  worden  mit  ebroche  vnde  mit  der 
snodikeit  der  ebrechereye,  wen  sie  konde  nyni- 
mer  mit  eren  weder  seyne  hawfifrawe  werden 
noch  en  mochte  sie  lieb  gehaben,  áls  das  wol 
geberlich  ist  czwischen  elichen  durch  sulcher 
vnreynikeit  vnde  befleckunge  willen.  Dach  zcu 
letczten  qwam  efi  dorczw,  das  Lodwicus  von 
Beyern  sich  dorczu  gab  vnde  vorwillete,  das  ber 
dem  konige  Johanni  vnde  seynem  sone,  der  von 
seyner  gesanth  vnde  vortreben,  als  gesprochen 
ist,  dem  welde  her  geben  das  erdreich  vnde  land 
Lusacia  alzo  Gorlitz,  Bautczen  die  stete,  die  do 
mit  gantczen  eren  hirschaflften  vnde  czugeho- 
runge  dem  reichu  zcu  Behemen  sulden  zcugefu- 
git  seyn  vnde  gegeben  werden  vnde  dorczu  ge- 
horen  vnde  yn  den  zcukunflFtigen  czeiten  bleiben, 
vnde  her  welde  dorczu  geben  xx**  marcg  pur 
vnde  lotig  silber,  dorver  Berlyn,  Brandeuburg 
vnde  Stendal  defie  stete  dem  margraffen  vor- 
setczen  welde  mith  alle  eren  rentheu  vnde  fruch- 
ten  vnde  genyfien,  dy  dorczu  gehoren  zcu  den- 
selben  stethen,  vnde  dy  stethe  sulden  behaldeu 
werden  von  dem  konige  Johanne  vnde  seynem 
sone  Johanne  dem  jungisten,  Karoli  bruder,  vnde 
sulden  die  besitczen  alzo  langhe,  bifi  das  die 
XX**  marcg  silbers  en  an  bereithen  gelde  yn  der 
Pregischen  stád  gantcz  vnde  gar  beczalt  worden. 
Defie  bethediguDge  vnde  vormachunge  nam  off 
der  konig  Johannes ;  ader  dornoch  do  herbroclit 
wart  zcu  seyme  sone  Karolo,  dem  groffen  zcu 
Merhern,  vnde  zcu  dem  andern  seiuem  sone  Jo- 
hanne dem  jungesten,  die  wolden  nicht  dorczu 
willen  vnde  sprochen  efi,  das  vnser  vater  dir- 
wischet  vnde  dirgreiflft  dis  geld,  so  zcustrewt 
her  das  vnde  vorczeret  das  vnder  den  Reynen- 
ses  vnde  Helimos,  alzo  w.erde[n  wir]  getewscht 
vnde  betroghen.  Do  Lodwicos  vornam,  das  dy 
sone  Johannes  des  koniges   solclie  ordenunghe 


*)  das  ruk. 
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vnde  vorraachunghe  iiich[t]  wolden  oflFnemen, 
noch  dořežu  vorwillen,  vnde  wolden  die  nicht 
bestetigen  mit  eren  briffen,  do  bleib  alz  das, 
(las  alzo  geordnet  vnde  geschicket  vnde  bethe- 
dinget  wart,  sam  vngethon  vnde  ane  crafft. 
Dorvmme  Lodwicus  der  Beyer  zer  erscrack  vnde 
vorwimderte  sich  awfi  der  mofien  zer,  mehe 
denně  ymand  gesagen  kan,  vnde  wenethe,  das 
difi  eyn  boCe  czeichen  wer  vnde  wiirde  eynen 
botíen  awfigang  gewynnen,  das  dy  sone  des  ko- 
niges  Johannes  eyne  sulche  ordenunghe  vnde 
vormachunge,  die  von  sulchen  erlauchten  fursten 
vnde  herren  geordenth  vnde  gemacht  were  vnde 
durch  eren  vater  offgenomen  vnde  geannempt 
wer,  das  difi  vorsmelien  vnde  nicht  annemen 
noch  offneinen  wolleu,  alzo  yn  freuelichen  vnde 
torstigen  hochtragendem  muthe  vnde  heicze  we- 
dersprechen  etc. 

[XX.] 

Domoch  *)   der   konig  Johannes   czoch   yn 
Welsche   landen    vnde   qwam   keyn    Auion.    Do 


fand  her  den  bobist  Benedictum ;  das  ^)  was  die  isie 
czeit,  do  yn  seynem  hawfie,  do  her  vil  phlag 
zcu  komen  vnde  oíFte  dorczu  seyu.  Aido  rette 
der  konig  mit  dem  bobiste  Benedicto  vnde  tath 
em  mancherley  sache  kuud  vnde  offenbar  vnde 
alles  gescheffte,  wy  es  sich  yn  dem  reiche  vor- 
lauffen  hctte,  vnde  was  em  vnde  seynen  sonen 
vnde  den  andern  den  seynen  vudir  awgen  ko- 
men wer  vnde  geschen,  vnde  sagete  em  auch 
vor  allen  herre[n],  dy  dye  koře  vnde  aufiirwe- 
lunge  hatten,  wye  das  Lodwicus  von  Beyern  wer 
nicht  eyn  worhaftig  keyfier,  wen  her  wer  wedir 
dye  romischc  kirchc  vnde  weder  dye  cristeuheit 
vnde  hette  eynen  bruder  der  myunerorden  zcu 
eynem  bobiste  gesatczt,  der  hette  en  gecroneth 
zcu  eynem  keytíer.  Do  dis  hořte  der  heilige 
vater  der  bobist  Benedictus  vnde  seyne  cardi- 
nalen,  do  qwomen  sie  zcusampne  zcu  eyner  er- 
welunge  eynes  koniges  vnde  erweleten  eyntrech- 
ticlich  Karolum  zcu  eynem  kouige  der  Romer, 
der  do  margroffe  was  yn  Merhern.  Alzo  was 
Karolus  eyn  romischer  konig  seliglichen.  Amen. 


')  Kapitola  tato  jest  velmi  volně  podána.  —  ^)  der  ruk. 
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U  večer  sv.  Ondřeje  čili  dne  29  listopadu  roku  1378  o  třetí  hodině  po  slunce  západu 
vypustil  vznešenou  svou  duši  největší  panovník  český,  císař  Karel  IV,  v  královském  sídle  svém  na 
hradě  Pražském,  jsa  tři  a  šedesát  roků  stár.  K  neobyčejné  slavnosti  pohřební  konaly  se  po  jede- 
náct dní  velkolepé  přípravy,  po  kterýž  čas  tělo  císařovo  nabalšámované  a  nádherně  ustrojené 
V}'Staveno  bylo  v  síni  hradu  Pražského.  Po  celou  tu  dobu  modleno  a  zpíváno  bylo  jak  v  kostelích 
faraích  a  klášterm'ch  tak  i  v  hlavním  chrámě  u  sv.  Víta  na  hradě  Pražském  za  zemřelého,  načež 
dvanáctého  dne  (11  prosince)  přeneseno  bylo  tělo  císařovo  ve  slavném  pi-ůvodu  na  Vyšehrad,  odtud 
druhého  dne  (12  pros.)  po  slavné  mši  k  sv.  Jakubu  na  Starém  městě,  dne  následujícího  (13  pros.) 
taktéž  po  slavné  mši  do  kostela  Panny  Marie  při  klášteře  řádu  sv.  Jana  Křtitele  na  Malé  straně, 
kdež  potomního  dne  (14  pros.)  zase  se  sloužila  mše  a  tělo  Karlovo  pak  doneseno  bylo  do  hlavního 
chrámu  u  sv.  Víta,  zde  pak  dne  15  prosince  za  velkého  pláče  a  nářku  po  slavných  službách  božích 
a  veliké  ofěře  v  hrobce  v  kůru  Panny  Marie  bylo  pochováno. 

Při  příležitosti  té  měl  nejdříve  pohřební  řeč  arcibiskup  Jan  Očko  z  Vlašimi  a  druhou  po 
něm  slavný  scholastik  kostela  Pražského  mistr  Vojtěch  Rankův  z  Ericinia. 

Arcibiskup  Jan  byl  po  dlouhá  léta  přední  důvěrník  císaře  Karla  IV  a  znal  dobře  události 
celé  vlády  velikého  toho  panovníka,  jakož  i  vnitřní  spojení  jejich  a  zajisté  i  pohnutky,  kterými 
se  císař  při  výkonech  svého  panování  řídíval,  a  byl  by  nám  mohl  nakresliti  věrnější  obraz  vlády 
Karlovy  než  kdokoli  jiný,  kdyby  se  byla  ve  směru  tomto  řeč  jeho  nesla.  Ale  pohřební  řeč  arci- 
biskupova má  docela  ráz  obřadního  výkonu  a  jsouc  vyzdobená  hojnými  výňatky  ze  svatého  písma 
a  jinými  tehdy  čítanými  spisy  líčí  nám  císaře  více  jen  se  stanoviska  povšechného.    Přes  to  jest  •  J 

v  ní  mnohé  zlaté  zrnko  ku  karakteristice  velkého  panovníka  toho  obsaženo. 

Reč  ta  držána  byla  v  jazyku  latinském  a  zachovala  se,  pokud  nám  známo,  ve  dvoti 
rukopisech,  v  jednom  c.  k.  dvorní  knihovny  vídeňské  a  v  druhém  knihovny  veledůstojné  kapi- 
tuly Pražské. 

1.  Rukopis  cis.  kr,  dvorní  knihovny  vídeňské  č.  556  popsali  jsme  již  na  str.  330,  řeč  arci- 
biskupa Jana  jest  na  listech  91a — 116a.    Dle  správného  a  pěkného  rukopisu  tohoto  učiněno  jest 

aše  vydání.  Při  udání  různočtení  znamenáme  jej  číslicí  1. 

2.  Rukopis  knihovny  kapitulní  mající  poznamenání  O,   VI  jest  papírový  kvart ant  malého 

)rniátu  o  186  listech,  z  nichž  prvních  18  zvlášť  a  druhých  168  též  zvlášť  jest  znamenáno.    Řeč  ^; 

■"ti 
rcibiskupa  Jana  nalézá  se  na  listech  85  b — 90a  druhého  poznamenání.  Psána  jest  rukou  věku  XIV  (  ,j 
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těsně,  dosti  správně  a  vytčena  jest  v  ní  zvláště  podrobně  celá  disposice  složení  jejího  po  krajích 
textu.  Varianty  z  ní  naznačujeme  číslicí  2,  ale  připomínáme  zároveň,  že  neměli  jsme  za  potřebné 
četná  přesmyknutí  jednotlivých  slov  mezi  rfiznočteními  vždy  zvláště  poznamenávati.  Také  budiž  tu 
již  podotknuto,  že  v  tomto  rukopisu  při  citátech  z  písma  svatého  obyčejně  jen  číslo  jest  uvedeno, 
slovo  capitulum  pak  z  pravidla  vynecháno,  čehož  také  neoznačujeme.*) 

Vydání  této  pohřební  řeči  arcibiskupa  Jana  obstaral  Freher  publikací:  Ss.  remm  Boh. 
na  str.  107 — 114,  odkudž  bezpochyby  nový  otisk  spořídil  Balbin  ve  čtvrté  knize  svých  Miscel- 
laneí  na  str.  65 — 80. 

Vedle  arcibiskupa  Jana  Očka  oslavil  zemřelého  císaře  Karla  IV  při  pohřbu  těla  jeho 
ještě  jiný  tehdáž  na  slovo  vzatý  kazatel,  totiž  učený  scholastik  kostela  Pražského,  mistr  Vojtěch 
Rankův  z  Ericinia  v  Čechách  (magister  Adalbertus  Rankonis  de  Ericinio  in  Bohemia).  Řeč  jeho  — 
tak  jako  arcibiskupova  —  dle  spůsobu  tehdejšího  hojnými  citáty  z  písma  sv.  a  jiných  tenkráte 
oblíbených  spisů  v)^šperkovaná,  ač  jest  stejného  rázu  jako  arcibiskupa  Jana,  obsaliuje  také 
několik  historických  momentů,  jmenovitě  též  co  se  týče  vylíčení  povahy  zemřelého  císaře; 
podotknouti  sluší  také,  že  se  v  ní  poprvé  vyškytá  později  obecně  císaři  Karlu  IV  dávaný  název 
„otce  vlasti"  (pater  patriae).  Zachovala  se  pak  řeč  tato,  pokud  nám  nyní  známo,  pouze  jedi- 
ným starším  přepisem  v  rukopise  c.  k.  veřejné  knihovny  Pražské  XIV.  C.  16.  na  listech  225—231. 
Rukopis  tento  papírový  (jen  první  tři  listy  jsou  pergamenové)  v  malém  foliu,  obsahující  rozličná 
pojednání  většinou  theologická,  psaná  veskrze  ještě  v  století  čtrnáctém  (na  prvním  místě  nalézá 
se:  Libellus  historialis  comptissimus  Mariae  beatissimae  Magdalenae),  pochází  z  kláštera  Ostrov- 
ského, jakž  z  poznámek  na  přední  desce  učiněných  vysvítá.  (Starší  poznamenání  zní:  „Iste  liber 
est  monasterii  Ostroviensis" ;  novější:  „Ex  monasterio  Insulano  hic  liber  provenit".)  Po  přestěho- 
vání se  mnichů  z  kláštera  Ostrovského  do  dřívějšího  proboštství  a  odtud  kláštera  u  sv.  Jana 
ve  Skalách  přenesen  sem  i  rukopis  náš  a  chován  v  klášteře  tom  až  do  zrušení  jeho  r.  1785,  načež 
odevzdán  c.  k.  veř.  knihovně  Pražské.  Roku  1752  —  tedy  ještě  v  klášteře  u  sv.  Jana  ve  Skalách  — 
?  přepsal  z  rukopisu  toho  řeč  mistra  Vojtěcha  tehdejší  archivář  řádu   benediktinského   v  Čechách 

V  a  na  Moravě,  pozdější  probošt  kláštera  Rajhradského,  Bonaventura  Josef  Pitter.  Přepis  tento  (na 

r  němž  poznamenáno:  „Ex  codice  ms.  chartaceo  in  fol.  monasterii  s.  Joannis  sub  Rupe  o.  s.  B.") 

^:  nalézá  se  nyní  v  archivu  kláštera  Rajhradského  na  Moravě  (sign.   H.  i.  5) ;  jiný  pak  přepis   dle 

ř  tohoto  shotovený  (jakž  z  poznámky :  „Ex  coUectione  Pitteriana"  vysvítá)  chová  se  v  hrab.  knihovně 

^'  na  zámku  Děčínském  (sign.  T.  104). 

Reč  mistra  Vojtěcha  při  pohřbu  Karla  IV  nebyla  dosud   tištěna,  nyní  ji  tuto  veřejnosti 
podává  poprvé  skriptor  knihovny  universitní  p.  Ferd,  Tadra, 

\; 

I 

i 

I 


')  Jon  mimochodem  podotýkám,  2e  mezi  četnými  kusj   rukopisu   tohoto   nalézá  se   hned   za   pohřební     ře^fí 
arcibiskupa  .lana  obrana  mistra  Vojtěcha  Rankova   z  Ericinia   proti   těm,    kdo  jej   byli   nařkli,   že    žaloval  na    mistrj 


j^'  učeni  Pražského  u  dvoru  papežského  a  i  jinak  utrhavé  o  vysokých  Školách  Pražských  mluvil. 
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A. 

Rec  arcibiskupa  Pražského  Jana  Očka  z  Vlašimi. 


\ 


Post  mortem  imperatoris  Karoli 
sernio  factus  per  dominům  Johannem 
archiepiscopumPragensem,  apostolice 
sedis  legatum  secundum.^) 

Justorum  anime  in  manu  dei  šunt.  Scribun- 
tur  verba  hec  Sapiencie  El"  capitulo. 

Dico :  Justorum  anime,  ubi  supra,  illustrissi- 
mi  principes  seculares,  reverendissimi  patres  spi- 
rituales  ac^)  universi  domini  venerandi !  Non  enim 
extat  dubius  vobis  occasus  serenissimi  principis 
Karoli,  quarti  quondam  Romanorum  imperatoris 
semper  Augusti  acBoemieregis,illu8trissimiacin- 
victissimi  domini  nostri;  et  ideo  materiam  ge- 
mitus  nunc  duco  iu  publicum.  Quapropter  Jere- 
miáš vos  iuvitans  ad  lacrimas  (Thren.  IP  cap.)  sic 
inquit:  Ďeduc  quasi  torrentem  lacrimas  per  diem 
ac  noctcm,  non  des  tibi  requiem  nec  taceat  pu- 
pilla  oculi  tui.  Et^)  ideo  verba  mea  plena  šunt 
dolore,  exitus  aquarum  deducant  oculi  mei  et 
torrentes  affluaut  lacrimarum,  apperiantur  cata- 
racte  miseri  corporis  mei,  ut  totus  in  lacrimas 
fluam.  Quis  dabit  capiti  meo  aquam  et  oculis 
meis  fontem  lacrimarum  et  plorabo,  utinam  in 
fletum  totus  effluam,  et  pascatur  lacrimarum  so- 
lacio  dolor  meus.  Deducant  oculi  mei  lacrimas, 
deficiat  in  dolore  vita  mea,  quia  vox  lamenta- 
cionis  audita  est  de  Sión ;  decidit  corona  capitis 
mei,  et  iu  luctum  versus  est  chorus  noster. 
Quia  quid  adversus  Israel  et  regnum  eius  mul- 
tis  seculorum  curriculis  prophete  comminando 
predixeraut,  dies  una  lugubris  et  infelix,  dies 
caliginosa  et  omni  nocte  tenebrosior  complevit. 
Et  quid  Threnos  Jeremie  revolvo?  Totus  Jere- 
miáš non  sufficeret  faciem  miserie  presentis  de- 
promere.  O  bone  Jesu  Christe,  o  benigně,  o  ama- 
bilis,  o  desiderabilis,  o  suavis,  o  dulcis,  o  amor 
deus,  ubi  šunt  raisericordie  tue   antique,   quo- 


modo  oblitus  es  miseracionum  tuarura  antiqua- 
rum,  quomodo  nobis  versus  es  in  crudelem,  iam 
non  sanctificator  aut  redemptor  sed  mortificator 
atque  peremptor  effectus  es.  Hec  Petrus  Bles- 
nensis*)  in  quadam  epištola:  Planctus  de  mořte 
christianorum.  Unde  *)  meditando  mortem  serenis- 
simi principis  supradicti  laboravi  in  gemitu  meo 
per  singulas  etc.  (Psalm.  VI).  Unde  et  plau- 
gent  eum  universe  generaciones  orbis  terrarum ; 
de  quo  quidem  planetu  plenius  Zacharie  XII  ca- 
pit.  sic  dicitur:  In  die  illa  maguus  erit  planc- 
tus in  Jerusalem  sicut  planctus  Adremon  in 
campo  Maggedo.  Et  plangent  eum  familie  et 
familie  seorsum,  familie  domus  Dauid  seorsum, 
et  mulieres  eorum  seorsum,  familie  domus  Naa- 
than  seorsum,  et  mulieres  eorum  seorsum;  fa- 
milie ®)  domus  Leui  seorsum,  et  mulieres  eorum 
seorsum;  omneš  familie  relique,  familie  et  fa- 
milie seorsum,  et  mulieres  eorum  seorsum.  Quod 
ad  omneš  naciones  applicari  potest,  que  eum 
merito  plangere  debent.  Ad  quas  quidem  lacri- 
mas Eusebius'0  in  quadam  sua  epištola*^)  iuvi- 
tans ecclesiam  ad  lacrimas  sic  inquit :  ^)  Incliti 
Christiane  plebis  flete,  quoniam  cecidit  dux  ve- 
ster,  vox  in  Ráma  audita'")  sonet  tauti  filii  reces- 
sum,  pie  ploret  mater  ecclesia,  iam  circumda- 
bunt  eam  canes  multi  et  consilium  maliguan- 
cium  obsidebit  eam,  quoniam  louge  factus  est 
ab  ea  auxiliator  eius;  iam  ad  suam  non  respi- 
cit  defensionem,  iam  tribulacio  proxima  est,  et 
non  est,  qui  adiuvet;  iam  in  sepulchro  iacet 
protector  solitus:  heu  vaticinabuntur  pseudo- 
prophete  et  prophetabunt  visiones  mendaces  et 
fraudulentas  divinaciones  et  seduccioues  sui  cor- 
dis  in  nobis,  et  čerte  non  erit,  qui  resistat  eis. 
Siccatus  est  enim  fons  vité  et  vana  disparuit 
aquarum  vivencium ;  sicut  enim  iam  verisimilius 


')  Sermo  Job.  arciepiscopi  (sic)  Prag.  et  legati  post  mortem  Karoli  imperatoris.  —  ^)  ac  --  venerandi  ne- 
má 2.  —  ^)  Po  straně  má  2:  planctus.—  *)  Blesurensis;  Petr  ze  Blois  arcijahen  londýnský,  který  nar.  se  r.  asi  1130 
a  zemřel  r.  1200.  —  ^)  Po  straně  ruk.  2:  De  planetu  nacionnm  universe  terre.  —  *)  Familie  dom.  Leui  seor.  et  mul. 
eor.  seor.  položeno  v  2  až  za  následující  částí  vět^.  —  '')  Euzeb.  2.  Po  straně  ruk.  2 :  De  planetu  ecclesie  matris.  — 
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apparet  in  zcismate  noviter  exorto,  qualiter  mors 
sua    universali    ecclesie    fuit   valde  *)    nocitiva. 
Hec  ille.    Et  idcirco  clama  in  cilicio  et  planetu 
pia  mater  induere  viduitatis  vestes  tanto  viduata 
filio    et    subsequenter.    Plora   igitur,    deducant 
oculi  tui  lacrimas  per  diem  ac  noctem,  quoniam^) 
defecit  anchora  tue  spei;  et  dicat  subsequenter 
per  raciotiuaciouem  talem  colorem  tamquam  cum 
deo   argueudo.    Cur^)  boue  Jesu  tam  velociter 
a  tua  sponsa,  quam   in   cruce  moriens   despon- 
sasti,  tantum    abstulisti   filium    protectorem    et 
contra  huius  hostes  belligerum?    Forte  voluisti 
eum  esse  tecum;   čerte   domine  non  eo  egebas 
ut   ipsa,    bene    ei    quideni    subvenisti,   sed  nos 
orphanos  reliquisti.   Non  conqueror,  quod  aliud 
quaui  iustum  et  equum   feceris,   quoniam   čerte 
ipse  merebatur  finem  imponere  huius  mundi  la- 
boribus  et  tecum  esse;  sed  doleo,  quod  tantum 
incurrit  dampnum  eo  abeunte  ecclesia.    Utinam 
euin  redderes,  ut  tuuiu  regeret  stabulum  et  de- 
fenderet  ecclesiam  veliul  prius.   Idem  Eusebius. 
Et*)   tu  nátura  quid    fecisti,    quare   principem 
nostrum  abstulisti.    Utinam  spiritum  vitalem  in 
corpus  redderes?  Quapropter  Architremus  libro 
Vni**  in  oracione  ad  náturám  sic  inquit:^) 
Hoc  nicliil,  immo  minus  dea  respice  fletus, 
Fonticulos,  stagna  lacrime,  meroris  abissos 
Exteuues,  et  plena  malis  vinaria  sicces. 
Torqueor  et  plauctus   animi^  tormenta  fatentur, 
Garulus  et  morbi  latebras  suspiria  clamant, 
Nec  lacrima  fraudor,  veris  a  nubibus  imber®) 
Solvitur,  et  nimbos  oculi  pluit  intima  nubes. 
Ducitur  ex  auimo  luctus,  certissima  flendi 
Causa  subest,  et  vera  movent  adversa  querelas; 
Nam  tot  in  exhaustis  anima  languente  procellis 
Concucior,  totusque  dolor  circumfluus  omni 
Pcste 

Et  ideo  cibasti  nos  pane  lacrimarum  et  po- 
tům dabis  nobis  in  lacrimis  in  mensura. 

Seď)  est  aliquid,  in  quo  mens  amarata  et 
oculi  fatigati  alicuius  consolacionis  foventur  adiu- 
torio :  videlicet  nam  preter  duos  homines,  Enoch 


et  Heliam®)  omneš  homines  necessario  moři  opor- 
tet  Et  ideo  mors  vitari  non  potest:  unde  Sa- 
piencie  VIII®)  c.  sic  scribitur :  Unus  ergo  introi- 
tus  est*")  omnibus  ad  vitara  et  similis  exitus. 
Seneca  de  remediis  fortunatorum  cap.  IP  contra 
pavorem  mortis  sic  dicit:  Morieris  nec  primus 
nec  ultimus,  multi  te  antecesserunt,  omneš'*)  te 
secuntur.  Est  et  aliud,  quo  spiritus  noster  ali- 
cuius recreacionis  antidoto  respii'at.  Non  enim 
serenissimus  princeps  noster  decessit,  sed  re- 
cessit,  abiit  non  obiit.  Mors  enim,  per  quam 
mirificavit  dominus  sanctum  suum,  non  est  mors, 
sed  donnicio,  portus  mortis  et  porta  vité,  iu- 
troitus  in  delicias  celestis  patrie,  prout  ait  Pe- 
trus  Blesnensis'^)  in  quadam  epištola  sua.  Unde 
canticorum  Ví*'  *^)  capitulo  dicitur  ecclesie :  Quo 
abiit  dilectus  tuus,  o  pulclira  mulierura,  quo 
declinavit  dilectus,  et  queremus  eum.  Vox  eccle- 
sie: Dilectus  meus  descendit  in  ortům  suum, 
ut  ibi  pascatur  in  ortis  et  lilia  colligat.  Et  Eu- 
sebius in  quadam  epištola  sua  sic  ait:  Dilectus 
meus  candidus,  speciosus,  electus  ex  millibus, 
in  quo  nulla  est  macula,  pascitur  inter  lilia,  in 
vinea  domini  Sabaoth.  Ecce  flos  campi,  et  rosa 
nimio  flagrans**)  odoré,  de  orto  nuper  ecclesie  in 
viridarium  domini  est  transplautatus,  ecce  dpres- 
sus  in  celi  altitudinem  se  extulit.  Ad  insulas 
igitur  longe  diwlgetur  nomen  suum,  ut  sit  iu 
eternum  nomen  suum  in  benediccione.  Čerte 
non  est  mortuus,  ut  estiniant  sui  hostes,  sed 
čerte  victor  regnat  in  terra  vivencium.  Et  Sa- 
piencie  IV*'  cap.  sic  de  eo  dicitur:  Placens  deo 
factus  dilectus,  et  vivens  inter  peccatores,  traus- 
latus  est:  raptus  est,  ne  malicia  mutaret  intel- 
lectum  ipsius  aut  ne'*)  ficcio  deciperet  animuni 
illius.  Consummatus  in  brevi,  explevit  tempora 
niulta:  placita  enim  erat  deo  anima  illius,  vo- 
catus  est  in  celum,  quo  mundus  non  erat  dig- 
nus,  nec  ob  hoc  extincta  est  lucerna  eius.  Au- 
divi,'®)  conturbatus  est  venter  meus,  a  v  oce 
contremuerunt  labia  mea;  nam  ex  familiarium 
meorum  relacione  cognovi,  quod  illa  nostra  ma- 
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I  gnauimitas  celebri  hactenus  opinione  conspicua 

I  iu   mortem  filii  nostri  mortificata  est  et  qua- 

[  (lam  mollicie  muliebri  degenerans  gemitibus  in- 

dulget  ac   lacrimis  atque  reverenda  maiestatis 
abiecta  supervacuis  doloribus  pueriliter  intabe- 
scit,  Doloris  aífectum  in  vobis  non  arguo,  sed 
ílolendi  excessum.  Scio,  quia  pium  est  flere  mor- 
tuum  et  huiusmodi  mestuosos  affectus  lex  nature 
indicit,  nam  et  Job  audita  filiorum  suorum  mořte 
vestimentonim  scissione  et   aspersione  pulveris 
vim  doloris  expressit.  Abraham  mortua  Sara  ve- 
nit,  ut  fleret  eam  et  plangeret ;  Jacob  existimans 
tilium  suum  devoratum  Jozeph  a  bestia  multos 
(lies  continuavit  in  planetu.    Jozeph   eciam  cum 
fratribus  suis  et  cunctis  senioribus  domus  pha- 
raouis  patrem  suum  deferens  mortuum  venit  ad 
arcam  Atad^),  que  šita  est  trans  Jordánem,  ubi 
septem  diebus  deflevit  patrem  Jacob  in  gemitu 
ot  fletu.  Sed  et  Josia  rege  mortuo,  scriplum  est, 
quia  universi  Juda  et  Jerusalem  luxerunt  eum 
et  pre  omnibus  rex  Adremon,  ita  quod  in  pro- 
verbium    est  versum    et  populariter  dicebatur: 
Planctus  eius  sicut  planctus  Adremon.  In  Eccle- 
siastico  eciam  legimus,   quia  luctus  mortui  VII 
dies  legittime  celebretur,  et  ibidem  hec  leguntur: 
Fili  iu  mortuum  produc  lacrimas  [et]  Christus  lacri- 
nias  [produxit]  in  Lazarům.  Ideo  non  miror,  si  de- 
plorando  fiiuera  pietatis  lacrimas  exhibetis,  nec  non 
de  numero  illorum  estis,  de.quibus  dicitpropheta: 
Percussi  eos  et  non  doluerunt,  et  ut  verbis^)  Job 
utatur,  sed  nec  fortitudo  vestra  fortitudo  est  la- 
pidis,  nec  caro  vestra  enea  est.^)  Sed  queso,  ut 
sít  dolendi  modus,  nec  vos  dolor  rapiat  ultra 
modům  vel  extra  modům;  temperacior  debet  esse 
apat  nos  erga  defunctum  filium  dolendi  occasio, 
quia  christianissime  abiit,  non   dicam  obiit,  et 
ilolendo  penitens  dolores  eternos  evasit.    Nobis 
super  eum  flentibus  iam  securissime  dicit  Liícas 
XXnP :  Nolite  super  me  flere  sed  super  vos  ipsos 
tlete-  Plauxit  Dauid  filium  patricidam:  Absolon, 
fili  mi,  fili  etc.  Planxit  super  Saul  et  Jonatham 
finem  eorum  deplorans,  quos  dominium  mortis 
nvolverat  sine  fine.  Verum  tamen,  si  circa  filium 
v^estrum  pium  est  flere,  pium  est  et  gaudere.   Si 
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enim  Petrus  apostolus,  si  Magdalena  suos  defleve- 
ritexcessus,  ille  licet  adolescens  inter  malicie  in- 
tentores,  et  ut  ita  loquar  tamquani  lilium  inter 
spinas  in  omnem  se  deiecit  penitencie  humili- 
tatem,  gaudia  convertens  in  planctuni  et  delicias 
in  dolorem.*)  Conversus  est  planctus  eius  iu  gau- 
dium,  convertatur  et  noster,  cedat  nobis  ad  ple- 
nitudinem  gaudiorum  talem  de  vestris  lumbis  filium 
processisse,  in  quem  native  dotes  uuiverse  cou- 
fluxerant,  quem  timebant  remotissime  naciones, 
quem  vereri  etdeligere  eciam  inimicus  et  iuvidus 
tenebatur,  qui  cum  pre  universis  mortalibus  obti- 
nuisset  gloriam  et  supereminenciam  milicie  se- 
cularis,  tandem  in  abieccione  secularium  et  liu- 
militate  penitencie  factus  et  defunctus  est  miles 
Christi,  exemplum  vobis  dědit,  ut  et  vos  sequa- 
mini  vestigiapenitentis.  Nemo^)fuit  in  confessione 
humilior,  in  sni  áccusacione  contricior,  in  emen- 
dacione  devocior,  in  proprie  caniis  affliccione 
crudelior,  in  omni  satisfaccione  fervencior.  Con- 
silio  siquidem  et  suggestione  proditoric  faccio- 
nis  nimis  consulte  contra  nos  direxerat  et  ere- 
xerat  arcum  suum,  sed  dominus  adversus  eum 
paravit  et  tetendit  arcum  suum  et  in  eo  paravit 
vasa  mortis,  volens  nobis  et  aliis  in  eo  dare 
significacionem,  ut  fugiatis  a  facie  arcus  et  libe- 
rentur  dilecti  eius.  Cum  igitur  de  salute  eius 
spem  certissimam  habeamus,  beati  enim,  qui  in 
domino  moriuntur,  ut  voce  apostoli  utar,  nolite 
contristari  de  dormientibus  sicut  et  illi,  qui 
spem  non  habent.  Omne  iud  iciuni  iam  evasit 
iudicavit  enim  se  ipsum,  ne  in  posterům  iudicetur. 
Utinam,  amantissime  princeps,  dum  hoc  seculum 
maneret,  immo  dum  hoc  seculum  manat,  iudice- 
mus  nosmet  ipsos;  falax  enim  est  hic  mundus, 
vita  brevis,  finis  dubius,  exitus  honibilis,  iudex 
terribilis,  pěna  infinibilis.  Planctus  itaque,  quos 
inpenditis  mortuo,  in  arma  penitencie  convertatis, 
ut  sicut  turbato  fatalitatis  ordine  hic  princeps 
nos  precessit  ad  mortem,  sic  ordinato  mortali- 
tatis  excursu  ceteros  precedatis  ad  vitam.  Et®) 
cur  ista  tam  audacter  loquar,  attendite  et  videte 
opera,  que  fecit,  de  quibus  longum  esset")  i)er- 
stringere,  pauca  tamen  dicere  convenit.    Testis 
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est  totiis  unindiis,  (lualem  vitam  duxerit')  ab  evo 
iuveuili  iisque  decrepitum  sencctutis  sue  et  mortis. 
Scripta  enim  šunt  per  plurimos  codices,  adhuc 
principům  eciam  baronům  est  copia  testancium, 
que  deo  prebuit  beneficia  eius  cultum  veneranter 
ampliaudo,  et  ideo  explauacione  verborum  non  in- 
digent  eius  opera.  Ideo  merito  Threnorum  IV"  cap. 
de  60  dicitur:  Propterea  mestum  est  cor  no- 
stmm,  ideo  contenebrati  šunt  oculi  nostri  propter 
montem  Sión,  quia  disparuit.  In*)  veritate  enim 
mons  Sión  dicitur,  quia  perfectissime  třes  theolo- 
gicas  species  in  se  habebat.  Primam  enim  fidem 
habebat,  que  nioiiti  Síon  applicatur.  Unde  apud 
Psal.  CXXIV  sic  dicitur:  Qui  confidunt  in  domino, 
[šunt]  sicut  mons  Sión,  [qui]  non  commovebitur  in 
eternum.  Ipse  fidem  firniissime  tenebat  et  sciebat, 
hereticos  sepissime  confutabat,  verus  defensor  fidei 
et  ecclesie  existeus.  Et  quia  trinitatis  fidem  con- 
fessus  est,  ideo  ad  beatissimam  graciam  perve- 
nit;  scivit  enim  bene,  quia  iustus  ex  fide  vivit 
(Abakuk  IP  cap);  quia  sancti  per  fidem  vicerunt 
regna,  operati  šunt  iusticiam  etc.  (Ad  Heb.  XI  cap.) 
Unde^)  octo  beatitudines  in  se  habebat,  que  scri- 
buntur  Matthei  V"  cap.,  scilicet  ut  fidelis  diccretur. 
Primo  ipse  enim  erat  pauper  spiritu:  quamvis 
fuerit  imperator,  tamen  in  vestibus,  in  lectister- 
niis,  in  cibis  et  potibus,  semper  formám  paupe- 
rum,  quantum  in  eo  erat,  exprimebat,  et  ideo 
omnem  arroganciam  per  hoc  repellebat  et  com- 
pacicbatur  pauperibus,  quia  r  Beatus,  qui  intelli- 
git  super  egeuum  et  pauperem,  etc.  (Psal.  XL.) 
Ipse  fuit  mitis,  ideo  possedit  terram  in  tran- 
quillitate:  unde  multas  adversitates  passus  est 
et  iniurias  et  dampna  et  miti  módo  transiebat. 
Unde:  Beati  mites,  quoniam  ipsi  possidebunt 
terram.  Tercio,  ipse  eciam*)  fuit  lugens.  Nam 
mortem  alicuius  sui  lugebat  et  eciam  excidia 
Christianorum  et  multociens  ex  devocione :  quod 
utique  ipse  debet  esse  consolatus,  quia:  Qui  se- 
raiuant  in  lacrimis,  in  exultacione  metent  (Psalm. 
CXXXV).  Quarto  ipse  eciam  esurivit  et  sitivit  iusti- 
ciam. Nani  tanta  iusticia  erat  tempore  vité  sue 
in  mundo,  quod  totus  mundus  in  equitate  et 
páce  vigebat.  Et  ideo  iam  in  celis  saturatus  ea 


existit.  Quinto  ipse  eciam  erat  misericors,  quia 
eciam  oppressis  ipse  compaciebatur  et,  ubi  potuit, 
semper  miseiicordiam  faciebat.  Unde  bene  dicere 
potuit:  Misericordiam  et  iudicium  cantabo  tibi 
domine  (Psalmo  C"),  et  ideo  misericordiam  nunc 
in  celis  consecutus  est.  Sexto  ipse  fuit  raundo 
corde.  Nam  non  poterat  audire  malá,  que  ho- 
mineš  faciebant.  Semper  confitebatur,  communi- 
cabat,  iusticiam  exhibebat  vel  sacris  leccionibus 
insistebat,  et  ideo  deum  in  celis  nunc  videre 
meruit.  Septimo  ipse  eciam  persecucionem  ma- 
gnam*)  passus  est  propter  iusticiam.  Nam  reges 
et  principes  invidebant  sibi,  et  ideo  ipsius  est 
regnum  celorum.  Et  ideo  de  eo  dicitur,  ut  su- 
pra Matthei  V  cap.:  Gaudete  et  exultate,  ecce 
enim  merces  vestra  copiosa  est  in  celis.  Et 
quia  fidem  firmiter  tenuit  et  fidelis  creatori  suo 
fuit,  ideo  sibi  dicitur  Math.  V"  cap. :  Euge,  serve 
bone  et  fidelis,  etc.  Octavo  ipse  eciam  habiiit 
firmám  spem,^  habens  in  mentě  illud:  Quis  spe- 
ravit  in  domino  et  derelictus  est?  (Eccl  II  cap.) 
Unde  spes  tanta  erat  in  eo,  quod  per  firmám 
spem  inimicos  devincebat  et  aliqua  despe- 
rata  negocia  et  quasi  impossibilia  ad  finem  bo- 
nům deducebat.  Ideo  quia  speravit  in  domino, 
eripiet  eum,  salvum  faciet  eura,  quoniam  vult 
eum  (Psal.  XXI").  Et  ideo,  quaudocuuque  petebat 
deum,  spem  semper  habebat,  quod  eum  deus 
exaudiret,  habens  illud  dictum  ewangelii:  Quid- 
cunque  pecieritis  in  nomine  meo,  credite,  quia 
accipietis  et  fiet  vobis  (Johan.  XVI  cap.).  Unde") 
in  spem  vité  eterne  septem  opera  misericordie 
in  se  habebat.  Primo  nudos  operiebat,  tenens 
illud  dictum  ewangelii:  Cum  videris  nudum, 
operi  eum  (Isaie  LVIII").  Secundo  potům  tribue- 
bat  pauperibus.  Unde  audivi  a  quibusdam  ba- 
ronibus,  qui  adhuc  vivunt,  quod  [dum]  semel  in 
quodam  orto  cenabat,  ex  času  leprosi  ad  mensám 
venerunt,  quos  fecit  collocari  in  alia  mensa  prope 
se,  et  cibavit  eos  et  de  cuppa  sua,  de  qua  bi- 
bebat,  dědit  eis  bibere,  et  iterum  ab  eis  residuum 
epotavit,  quamvis  ab  omnibus  prohibitus  exti- 
tisset,  commemorans  ewangelium:  Qui  dederi 
uni  ex  minimis  meis  calicem  aque  frigide,  aptu 


')  duxit  2.  —  '^)  Po  straně  1:  De  tribus  theologicis  speciebus.  De  prima  specie;  2  ruk.  de  trib.  theol  spe- 
ciebus.  Fides.  —  ^)  Po  straně  řerveně  připsáno:  De  octo  beatitudinibus  1  a  2.  —  *)  nemá  2.  —  ^)  maximám  2.  — 
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est  regno  celorum  (Marc.  IX.  cap.).  Tercio  pas- 
cebat  esurientes,  tenens  illud  dictum:  Frange 
esurienti  panem  tuum  (Isaie  LVni  cap.).  Quarto 
coUegit  eos  hospicio,  unde  hospitalia  multa  fecit 
ad  pauperes  hospitandos,  tejaens  illud:  Hospes 
erani  et  collegistis  me  (Mathei  XXV  cap.).  Quinto 
infirmos  libentissime  visitabat,  et  eis  compacie- 
batur,  dicens:  Dominus  opem  ferat  illi  super 
lectulum  doloris  eius  etc.  Sexto  incarceratos  et 
vinculatos  vel  morti  deputatos  sepius  liberabat, 
tenens  illud  dictum  Sapieutis:  Eripe  eum,  qui 
ducitur  ad  mortem  (Proverb.  XII  cap.).  Septimo 
sepeliebat  mortuos,  unde  non  permittebat  eos  diu 
iacere,  ubi  sciebat,  sed  sepelire  mandabat  velut 
íidelis  Thobias.  Sic  enim  faciebat  in  omnibus 
operibus  pauperibus,  dicens  sicut  Thobias :  Noli 
avertere  faciem  tuam  ab  ullo  paupere ;  sic  enim 
tiet,  ut  nec  avertatur  facies  Christi  a  te  (Thobie 
IV  cap.).  Tercio,  ipse*)  habuit  in  se  caritatem; 
uam  omnia,  que  faciebat,  in  vera  caritate  facie- 
bat, cavens  se  ab  illo  dieto  ewangelii:  Eciam  si 
moutes  transferam,  caritatem  autem  non  habeam, 
uichil  fecisse  videor  (I,  Corinth.  XIII  cap.).  Et^) 
quia  septem  dona  Spiritus  sancti  caritati  attri- 
buuntur,  id  est,  Spiritui  sancto,  mento  ergo  ha- 
buit in  se  septem  dona  Spiritus  sancti.  Primo 
ipse  habuit  spiritum  sapiencie :  ^)  ipse  enim  fuit 
sapiencior  Salomone,  quod  probari  potest  indi- 
ciis  et  argumentis  multis.  Piímo  illud  enim,  quod 
scivit  Salomon,  hoc  perfectissime  scivit  serenissi- 
nius  princeps  noster,  videlicet  libros  suos.  Salo- 
mon autem  ignoravit,  que  iste  scivit:  ergo*)  pro- 
batur,  quod  iste  plus  scivit  quam  Salomon,  Ule 
fuit  rex,  iste  imperator,  ille  prefuit  populo  Israe- 
litico,  iste  prefuit  universo  huius  mundi  et  eccle- 
sie  Israelis,  verum  eciam  et  gentilium  universo- 
rum  et  confinia  mundi  distinguebat.  Ille  sapien- 
cia  bellabat,  iste  sapiencia  sine  bellis  pacem 
tirmabat.  Ille  templům  dei  edificabat,  iste  tem- 
plům dei  auro  fulso  gemmisque  et  lapidibus 
preciosis  perornabat.  Ille  a  domino  in  fine  re- 
cessit,  iste  semper  cum  domino  in  finem  resu- 
^"át,  meditans,  quod  ille,  qui  perseveraverit  in 


finem,  hic  salvus  erit  íMathei  X^cap.).  Nec  sa- 
piens  ideo  dicitur  fuisse  Salomon,  qui  in  fine 
insipiens  et  dampnacioni  eterne  se  tribuit,  prout 
opinio  maior  tenet,  sed  insipiens  ideo  merito 
nominatur,  ita  in  veritate,  quod^)  serenissimus 
princeps  noster  sapienciam  immediate  pre  parti- 
cipibus  suis  a  domino  habuit:  magnum  enim 
eum  fecit  in  Israel  et  victoriam  dědit  illi  do- 
minus omnipotens.  Immortalis  est  enim  memo- 
ria  illius,  quia  apud  deum  nota  est  et  apud  ho- 
mines  (Sapient.  IV  cap.).  Secundo :  *)  ipse  habuit 
in  se  spiritum  intellectus.  Unde  ipse  intellexit 
fere  omnia  idiomata  tocius  christianitatis.  Optime 
istas  scivit  linguas,  videlicet  bohemicam,')  que 
est  naturalis,  teutonicam,  latinám,  francigenam, 
lombardicam,  thuscanicam  et  quam  plures  parti- 
culares  linguas  et  ab  hiis  descendentes  perfecte 
scivit  ac  intellexit.  Unde  verus  fuit  Christi  apo- 
stolus,  quia  in  omnem  ten-am  exivit  sonus  eius, 
et  talis  debuit  toti  universo  preesse,  qui  dispar- 
titis  linguis  loqueretur  sapienciam  et  cuilibet 
responderet  in  lingua  sua,  in  qua  natus  est 
(Acta  n  cap.).  Tercio®)  in  se  ipso  habuit  spiritum 
consilii;  nam  quamvis  sapientissimus  esset,  ta- 
men  utebatur  consilio,  habens  illud  dictum:  Ne 
innitaris  prudencie  tue,  quod  transsumptive  po- 
nitur  cap.  IIP :  Ne  innitaris  De  constitucionibus ; 
et  *)  Katho :  Utere  consilio,  quamvis  noveris  om- 
nia solus.  Quarto^**)  ipse  habuit  spiritum  forti- 
tudinis ;  nam  spiritus  saiíctus  in  omnibus  ipsius 
adversitatibus  confortabat  eum,  dicens:  Confor- 
tare  et  esto  robustus  (Deut  XXXI  cap.).  Cui  idem 
serenissimus  dominus  noster  respondebat:  Forti- 
tudo  mea  et  laus  mea  dominus,  et  factus  est  mihi 
in  salutem  (Psal.  CXVII.).  Quinto**)  ipse  habuit 
spiritum  sciencie.  Nam  ut  bene  notum  est,  ita 
doctus  fuit,  quod  sciens  et  magister  in  theolo- 
gia  putaretur.  Nam  psalterium  in  aliquibus  locis 
pulcberrime  exposuit,  similiter  ewangelium  et 
oraciones  et  alia  magistralia  similiter  compone- 
bat,  sepius  cum  magistris,  doctoribus  et  aliis 
scientificis  conferebat  disputando.  Quapropter 
studium  Pragense   fecit  et  quam  plura  coUegia. 
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Uude  de  eo  dictum  est :  Qui  autem  dočti  fuerint, 
fulgebunt  quasi  spleudor  firmamenti  (Daniel. 
XII  cap.).  Sexto,*)  ipse  habuit  spirituin  pietatis. 
Nam  ipse  corapaciebatur  pauperibus,  infinuis  et 
mortuis,  pupillis  et  viduis  et  omnibus  oppressis ; 
humilis,  mansuetus  et  pius  pre  omnibus  huius 
mundi  principibus:  scivit  enim  bene,  quod  qui 
se  humiliat,  exaltabitu  (Luče  XVIlIcap.).  Sep- 
timo^) et  ultimo,  repletus  enim  erat  spiritu 
timoris  domini.  Nam  pře  oculis  deum  habuit, 
ut  nil  ageret,  quam  sibi  placitum,  reputans  illud 
dictum :  Principium  sapiencie  timor  domini  (Sa- 
pient.  I.).  Preterea^)  in  facie  enim  sua  quatuor 
virtutes  cardiualcs  refulgebant.  Unde  Seneca 
(lib.  XXXI)  in  quadam  epištola  sua  sic  ait:  Si 
aniraum  nobis  boni  viri  liceret  inspicere,  o  quam 
faciem*)  pulchrani,  quam  sanctam  ex  magnifico 
placidoque  fulgentem  videremus,  hinc  iusticia, 
illinc  fovtitudine,  hinc  temperancia  prudenciaque 
luceutibas.  Et  ideo  commendaudus  existis  qua- 
tuor virtutibus  cardinalibus.  Primo  de  iusticia.*) 
Naiu  ita  iustissimus  apparuit,  quod  ipse  viduam 
et  adveuam  suscepit  et  vias  peccatorum  disper- 
didit  (Psal.  CXXXVL).  Habuit  enim  similiter  iu- 
sticiam  et  misericordiam :  quia,  quibus  miseri- 
coidia  fieri  debebat,  semper  faciebat ;  ubi  autem 
raptores  et*^)  fuies  vel  malefactores  invenit,  eos 
a  facie  terre  delevit,  habens  illud  Psalmiste: 
Deleautur  de  libro  vivencium  et  cum  iustis  non 
scribantur  (Psal.  LXXXVL).  Et  illud  dictum  Se- 
uece,  in  quadam  epištola  sua  sic  interrogantis 
similiter  et  respondentis :  Quid  ergo  occidit  ho- 
ininem  ?  quia  occidit,  ille  meruit,  ut  hoc  pateretur. 
Unde  Anselmus  inlib:  Cur  deus  homo:  Justicia 
est^)  animi  libertas,  tribuens  unicuique  secundum, 
([uod  suum  est,  propriam  dignitatem,  maiori  reve- 
rendám, pari  concordiam,  deo  obedienciam,  sibi 
sanctimoniam,  egeno®)  operosam  misericordiam, 
inimico  pacienciam.  Hec  omnia  prefatus  dominus 
noster  faciebat:  reddidit  enim  unicuique  secun- 
dum opera  sua.  Secundo^)  in  eo  refulsit  forti- 
tudo.  luclitus  enim  fuit  et  invincibilis,  unde  for- 
titudo  et  decor  indumentum  eius  fuit   (Pro verb. 


XXXI  cap.).  Unde  Hieronimus  super  Joel  sic 
ait:  Fortitudo  est  immobilis  inter  adversa  glo- 
riosa  animi  claritudo,  res  arduas  pulchre  admi- 
nistrans,  que  nec  adversis  infestando  frangitur 
nec  prosperis  blandiendo  elevatur.  Sciebat  enim, 
quod  fortitudo  simplicis  via  domini  et  pavor 
hiis,  qui  operantur  malum  (Sapient.  X  cap.). 
A  nullis  enim  hostibus  vinci  poterat,  sed  fortis 
in  animo  perseverabat.  Tercio,^")  ipse  fulgebat 
temperancia:  temperabat  enim  iusticiam  miseri- 
cordia  et  econtra,  et  in  omnibus  plenům  obti- 
nuit  moderamen:  erat  enim  statera  et  libra  iu- 
sticie,  in  cuius  conspectu  non  erat  accepcio  per- 
sonarum.  Unde  Gregorius  super  Ezechielem  ex- 
trema  parte  super")  illud:  Scio  habundare  et 
penuriam  pati,  sic  ait:  Qui  enim  adversis  rébus 
non  extoUitur,  qui  eas  ad  usům  vane  glorie  non 
retorquet,  qui  solus  non  possidet,  quod  accipit,  sed 
hec  indigentibus  misericorditer  elargitur*-),  aliis 
dividit,  scit  habundare:  qui  acceptis  alimentis 
non  ad  gurgitacionem  ventris  utitur,  sed  ad  re- 
paracionem  virtutis,  nec  plus  carni  tribuit,  quam 
necessitas  petit,  scit  satiari:  qui  alimentorum 
inopiam  sine  murmuracione  tolerat,  scit  esurire. 
Quem  ergo  nec  in  habundancia  superbia  elevat, 
nec  in  necessitate  cupiditas  irritat,  novit  ha- 
bundare, novit  penuriam  pati.  Hec  ille.  Serenis- 
simus  enim  dominus  noster  per  omnia  taliter^^) 
fuit  temperatus.  Quarto**)  in  eo  refulsit  pruden- 
cia:  ipse  enim  fuit  ita  prudens,  quod  circa  fu- 
tura pericula  ita  providebat  caute,  ne  malá  eve- 
nirent,  sicut  servus  prudens,  quem  constituit 
dominus  super  familiam  suam,  ut  det  illis  in  tem- 
pore  tritici  mensuram  (Luče  XH  cap.).  Unde  fa- 
ciebat secundum  dictum  Senece  de  quatuor  vir- 
tutibus cardinalibus:  Si  prudens  esse  cupis,  in 
futura  prospectum  intende,  et  que  possunt^*)  con- 
tingere,  animo  tuo  cuncta  přeponě.**)  Nichil  tibi 
subitum  sit,  sed  totum  ante  prospicias:  Nam 
qui  prudens  est,  non  dicit:  non  putavi  hoc  fieri: 
quia  non  dubitat,  sed  expectat,  non  suspicatur, 
sed  cavet.  Idem  faciebat  serenissimus  princeps 
noster.  Nam  a  iuvenili  etate   deliberabat,  quid 
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in  senili  faceret,  sicut  ibidem  consequenter  ait 
Seneca:  Si  prudens  est  animus  tuus,  tribus  tem- 
poribus  dispensetur:  presencia  ordina,  futura 
previde,  préterita  recordare.  Nam  qui  nil  de 
preteritis  cogitat,  vitam  perdit ;  qui  nil  de  futuro 
premeditatur,  in  omnia  incautus  incidit  Unde, 
sicut  pauca  perstrinximus,  quantas  virtutes  ha- 
buit,  quanta  magnalia  fecit  in  Israel?  et  victo- 
riam  dědit  illi  dominus  omnipotens  (Luc.  X  cap.)*). 
Nam  propter  eius  bona  opera  immortalis  est 
memoria  illius,  quoniam  apud  deum  nota  est 
et  apud  homines  (Sap.  IV  capitulo.).  Únde  Si- 
monides  philosophus  cum  interrogaretur,  quid 
aput  homines  celerrime  consenesceret,  respon- 
dit:  benefidum.  Nam  cuius  donum  vel  munus 
frenquencius  aspicitur,  huius  memoria  striccius 
retinetur,  ut  in  Clementina  una  De  reliquiis  et 
veneradone  sanctorum  habetur.  Tanta  enim  ope- 
ratus  est  in  hoc  seculo  beneíicia,  quod  memoria 
eius  permanet  in  seculum  seculi.  Et  ideo  in 
meraoriam  eius  tale  epitaphium  tumulo  eius  in- 
scribitur.  Anno  milí.  trecen.  LXXVIII,  tercia 
Kal.  Decembris 
Quartus   ego^)  Carolus   magni  quondam  tremor 

orbis, 
César  et  invictus,  módo  victus  mořte,  sub  ista 
Fossa  tegor,  deus  almě  precor  meus  astra  sub- 

intret. 
Spiritus,  o  cuncti,  pro  rae  pia  solvite  vota, 
Quos  moriens  liqui,  quos  vivens  optime  fovi. 
Et  sic  anima  eius  requiescat  in  sancta  páce. 

Et^)  non  miremini,*)  reverendissimi  patres, 
quod  beatum  et  sanctum  ipsum  nominaverim, 
cum  in  veritate  beatus  vel  sanctus  reputari  de- 
beat,  quod  probatur  septem  racionibus.  Primo 
enim  unctus  fuit  oleo  sancto  ad  modům  regum. 
Vnde  Psal.  CVII:  Inveni  Dauid  servum  meum, 
oleo*)  sancto  unxi  eum.  Oleo  enim  sancto  nisi 
sancta  inungi  debent  Secundo  propter  eius  sub- 
limitatem  dignitatis.  Nam  prefectus  fuit  sacro 
Romano  imperio,  cui  nuUus  prefici  debeat,  nisi 
sacris  virtutibus  et  magnitudine  pollens,  sicut 
hic.  Nam  quis  enim  illum  sanctum  dubitet, 
qaem   apex  taňte  dignitatis  extollit?    Non  vos. 


Tercio  ipse  fuit  in  omnibus  sanctis  negodis 
diligens  inquisitor  *) :  ubicunque  enim  sciebat 
sanctuaria  et  corpora  sanctorum,  acquirebat  et 
auro  fulso  gemmisque  preciosis  obducebat  et 
toto  corde  diligebat  ea,  sicut  alter  Coustan- 
tinus.  Nam  edam'')  sicut  alter  Constantinus, 
papám  per  Romam  duxit,  videlicet  papám  Urba- 
nům V,  et  patrimonium  ecclesie  Romane  con- 
firmavit.  Quarto  propter  multa  miracula,  que 
mediante  deo  habuit  in  sompniis  et  vigiliis  in 
iuvenili  etate  et  senili,  futura  prediceudo,  visio- 
nes  plurimas  videndo,  demonia  effugando,  que 
nullus  faceret,  nisi  sanctitate  polleret,  prout 
testimonio  plurimonim  patet  et  in  libro  de  ge- 
stis  suis  conscripto:  Fecit  enim  mirabilia  iu  vita 
sua  (Ecclesiast.  XXXI.).  Quinto  ^)  fortissime  plo- 
rabat,  cum  corpus  dominicum  sumebat  et  alios 
ex  devodone  adducens,  quia :  Beati,  qui  lugent, 
quoniam  ipsi  consolabuntur  (Mat.  V".).  Sexto, 
quia  tantis  virtutibus  habundabat,  quas  nec  ali- 
quis  valeret  enarrare;  nam  horas  eciam  suas 
canonicas,  sicut  unus  sacerdos  dicebat,  divinura 
officium  libenter  audiebat  et  eciam  ^)  augmen- 
tabat.  Septimo  ^^)  et  ultimo,  breviter  transeundo, 
ipse  habuit  in  se  septem  sacramenta  ecclesie. 
Primo  ordinem:  ipse  enim  fuit  ordinatus  acco- 
litus  et  eciam  rex  et  imperator  inunctus.  Secundo, 
coniugium  ita  pure  tenebat  et  firmiter,  quod 
nemo  eum  convincere  poterat.  Tercio,  baptižatus 
enim  fuit  per  episcopum  ut  quisque  fidelis. 
Quarto,  fuit  confirmatus  in  fide  katholica.  Quinto, 
eukaristiam  sacram  multociens  in  anno  sumpsit. 
Sexto,  extremam  unccionem  bene  quater  sump- 
serat.  Septimo  et  ultimo  semper  confitebatur, 
cum  se  aliquo  peccato  credebat  pregravatum. 
Ideo  enim  septem  sacramenta  dicuutur,  que  só- 
lům fidelibus  et  sanctis  tribuuntur,  ut  regno 
celosti  participes  efficiantur.  Unde^*)  sancta  ma- 
ter ecclesia,  que  Christum  dominům  perdidit  de 
hoc  seculo,  quid  retribuet  sibi  pro  tantis  bene- 
ficiis,  que  ei  in  hoc  mundo  ostendit?  Non  re- 
stat  aliud,  quam  quod  beatum  faciat  eum  in 
teiTa,  id  est  utique  in  hoc  mundo  eum  canoni- 
sare  deberet,  quia  utique  in  celo   sanctus   exi- 
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stit.  Nam  sancta  mater  ecclesia  et  rector  eius- 
dem  sancte  matris  ecclesie,  si  portenta  cupis 
řseu  niiracula,  hec*)  fecit;  si  vitam  et  virtutes^) 
riniabeie,  ecce  certissime  in  eo  invenies  devo- 
cionis  magna  insignia.  Si  iure  procedas  et  capi- 
tulmn :  Dilecti,  de  testibus  eiusque  materiam  vi- 
deris,  perlucide  apparebit  testimonium  predeces- 
sorum  nostrorum  cardinalium,  episcoporum,  pre- 
latoruin,  regum,  principům  et  magnátům,  vivens 
testimonium,  que  signa  et  portenta,  quanta^) 
vita  et  sanctitas,  qualesque  virtutes  in  eo  illu- 
xerint:  ut  iuris  tramite  procedendo,  utique  et 
merito  beatum  faciat  eum  in  terra,  ut  mercedem 
labomm  suorum  accipiat:  quia  dignus  est  mer- 
ceuarius  mercede  sua.  Pro  defensione  quoque 
sancte  matris  ecclesie  alius  veniat,  qui  eccle- 
siam  similibus  donis  et  virtutibus  dei  adiuto- 
rJo  foveat.  Quod  et  factum  est,  quia  licet  pa- 
ter mortuus  sit,  serenissimus  princeps  noster 
Karolus,  dei  gracia  Romanorum  imperator  Au- 
gustu s  et  Boemie  rex  illustris,  ac  tamen  quasi 
non  esset  mortuus:  similem  enim  reliquit  post 
se,  quem  in  vita  sua  vidit  et  letatus  est  in  illo, 
in  obitu  suo.  Non  est  contristatus  nec  confusus 
est  coram  inimicis.  Reliquit  enim  defensorem 
domiis  centra  inimicos  et  amicis  reddentem  gra- 
ciam  (Eccl.  XXX  hec  habentur.).  Unde  respiciajt 
dominus  in  faciem  testamenti  sui  et  non  det  in 
concnlcacionem  vineam  suam,  quam  plantavit 
dextera  eius,  ecclesiam  quam  acquisivit  in  san- 
guine  suo :  suscitet  spiritum  Moysi,  erigat  comu 
illius  unicomis  illius  nostri  Wenceslai,  regis 
Romanorum  et  Boemie  serenissimi,  unice  summi, 
singulariter  generalis,  quatenus  arripiat  iudi- 
cium  manus  eius  et  *)  comu  suo  ventilet  Syriam, 
intouet  contra  Edom,  fulminet  contra  vitulos  Be- 
thelj  contra  idola  Egypfl,  contra  pingues  Sama- 
rie, contra  sacerdotes  Baal,  contra  pastores  pa- 
scentes  se  ipsos,  contra  iudices,  qui  condunt 
iniquas  leges,  contra  canes  mutos  non  valentes 
latrare,  contra  amphoram  Zacharie,  contra  vasa 
pastoris  stulti,  contra  ambicionem  Simonis  Magi, 
contra  tyrannidem  seculi,  abusionem  claustri, 
contra  prevaricantes,  contra  arrogantes,   contra 


oppressores  pauperum,  contra  turbatores  eccle- 
siastice  pacis  et  fidei  subversores.  Hec  Petrus 
Blezensis*)  in  quadam  epištola  sua.  Et  tu  deus 
iudicium  tuum  regi  da  et  iusticiam  tuam  filio 
regis,  id  est  filio  serenissimi  quondam  Karoli, 
Romanorum  regi,  auge  sibi  virtutes.  Nam  cum 
Helias  (Reg.  IV  cap.)  dixit  ad  Heliseura :  Postula, 
quid  vis,  ut  íaciam  tibi,  antequam  tollar  a  te, 
id  est,  serenissimus  quondam  dominus  noster 
imperator,  dixit  ad  filium  suum :  dixitque^)  Heli- 
seus,  id  est  serenissimus  Romanorum  rex,  filius 
suus:  Obsecro,  ut  fiat  duplex  spiritus  in  me. 
Qui  respondit:  rem  difficilem  postulasti,  attamen 
si  me  videris,  quando  tollar  a  te,  id  est,  si  fe- 
ceris  opera  mea^)  et  bene  feceris,  subsequenter 
erit,  quod  petisti;  si  autem  non  videris  me,  id 
est,  non  feceris  secundum  opera  mea,  non  erit. 
Cumque  pergerent  et  incedentes  sermociuaren- 
tur,  ecce  currus  igneus  et  equi  ignei  diviserunt 
utrumque  et  ascendit  Helias  per  turbinem  iu 
celum,  id  est  pater  eius,  serenissimus  dominus 
noster  imperator  sepius  nominatus ;  Hcliseus,  id 
est  serenissimus  [dominus]  rex  noster  Wence- 
slaus,  videbat  et  clamabat:  Pater  mi,  pater  mi, 
currus  [Israhel]  et  auriga  eius,  et  non  vidit  eum 
amplius,  id  est,  quia  mortuus  fuit,  apprehendit- 
que  vestimenta  sua  et  scidit  ea  in  duas  partes. 
Reversusque  stetit  super  ripam  Jordauis  et  pallio 
Helie,  quod  ceciderat  ei,  percussit  aquas,  et  non 
šunt  divise,  et  dixit:  Ubi  est  deus  Helie?  quasi 
diceret:  tamen  eundem  deum  credo  ut  Helias,  et 
tamen  aque  non  dividuntur.  Tunc  percussit  aquas 
et  divise  šunt  huc  atque  illuc,  et  transiit  Heliseus, 
videlicet  per  bona  opera,  prout  pater  suus  ante 
transierat;  Vnde  omnipotens  adiiciat  sibi  virtutes 
et®)  augmentet,  ut  in  locum  illius  beati  aurige 
susceptus  verus  Heliseus,  duplicato  beato  spiritu, 
pallio  virtutis  et  bone  operacionis  accepto,  uni- 
versum orbem®)  virga  ferrea  constringat  libraque 
iusticie  reges  et  principes  universaque  climata 
orbis  feliciter  dirigat.  Nam  áibi  dictum  est :  Ecce 
constitui  te  super  gentes  et  regna,  ut  evellas 
et  dissipes,  edifices  et  plantes  (Jer.  I  cap.)  -^^^ 
transsumptive  (HI  cap.  Solite)  De  maior.  et  obe^ , 


^)  hic  2.  —  *)  Si  vitam  et  virt.  et  vitam  2.  —  *)  qaem  2.    Po  straně  2 :    Consolacio  ecclesie  quasi  non  a  t 
mortuus.  —  *)  ut  2.  —   *)   Blezuensis.  —  *)   que   nemá   2.  —  ')  nemá    2.  —  *)    virt.    ut    augmentet    iu    locum    2. 
^)  orbem  in  virga  2. 
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Uude  de  se  ipso  dicere  potest:  Juvenis  et  acu- 
tus  inveniar  in  iudicio   et  in  conspectu  poten- 
cium  amabilis  ero,  et  facies  principům  mirabun- 
tur  me,  tacentem  me  sustinebunt  et  loquentem 
me  respicient  et  sermocinantem  me  plura,  manus 
ori  suo  imponent,  disponant  populos,  et  naciones 
raichi  erunt  subiecte  (Sapient  VIII  cap.).    Quia 
dominus  iudicabit  órbem  terre   et  dabit  impé- 
rium regi  suo  et  sublimabit   cornu  Christi    sui, 
ut  per  vitam  et  operaciones  bonas  in  fine  talen- 
tům domino  duplicatum  reportet  (Luc.  XII),   ut 
paternis  vestigiis  insecutus   valeat    in    fine    ad 
regnum  provehi  sempiternum.  quod  solum  iustis 
ab  inicio  preparátům  est,  ut   sint  in  virtute  et 
potencia  manus  domini,  quia  iustorum  anime  in 
manu  dei  šunt.  Que  fuerunt  verba  vestre  pietati 
proposita,  in  quibus  verbis  tria  breviter  colligi 
possunt  PrimoO  exordii  electorum  narracio,  cum 
dicitur:  justorum  anime;  secundo,  potestatis  di- 
vine  retencio,  cum  dicitur:  in  manu;   tercio,  in 
deo  eterna  consumacio,  cum  dicitur:   dei   šunt. 
Dico  primům  probat  beatarum  animarum  in  deo 
virtuosa  operacio,  cum  dicitur:  justorum  anime; 
secundum  divine  maiestatis  grata  earum  appre- 
hensio,  cum  dicitur:  in  manu;  tercium  sempitemi 
gaudii  cum  deo  sine  fine  mansio,   cum  dicitur: 
dei   šunt.    Ad  primům    cum  dicitur:  beatarum 
animarum   in    deo    virtuosa   operacio,   videlicet 
cum    dicitur:   Justorum  anime,   unde   sciendum 
est  primo,  quia  homo  est  compositus  ex  corpore 
et  anima   (De  summa  trinitate  et  fide  catholica 
cap.  I).  Nam  eadem  via,  qua  coniunguntur,  eadem 
et  in  fine  disiunguntur.  Cum  coniunguntur,  tunc 
anima  infundendo  creatur  et  creando  infunditur, 
prout  dicit  Aristoteles  libro '^)  de  anima.    Cum 
ílissolvuntur,   tunc    unumquodque    ad   náturám 
suam  primam  revertitur,  corpus  terre  tribuitur, 
de  qua  sumptum  est.  Unde  (Gen.  III  cap.)  dici- 
tur :  Donec  revertaris  in  terram,  de  qua  sumptus 
es.  Anima  eciam  ředit  ad  suum  principále,  quia 
spiritus  ředit  ad  dominům,  qui  fecit  illum  (Eccl. 
ult.  cap.   Vtrumque  in  fine  resurreccionis  simul 
:   Lnctum.).  Unde  Job XIX  cap.:  Et  in  novissimo 
<  íe  de  terra  surrecturus  sum  et  rursum  circum- 
1  abor  pelle  mea  et  in  came  mea  videbo  deum 


Salvátorem  meum.  Unde  magister  (Sentenc.  lib. 
II  cap.  VI),  quare  ita  homo  sit  institutus,  ut 
anima  sit  unita  corpori,  sic  dicit:  Sic  ergo  deus 
condidit  racionales  spiritus  varia  sortě,  pro  ar- 
bitrio  voluntatis  sue  disponens  illis,  quos  in  sua 
puritate  reliquerat,  sursum  in  celo  mansionem. 
Illis  vero,  quos  corporibus  terrenis  sociaverat, 
deorsum  in  terra  habitacionem  constituit,  utris- 
que  gloriam  proponens  obediencie,  quatenus  et 
illi  ab  eo,  ubi  erant,  non  caderent  et  isti  ab 
eo,  ubi  erant,  ad  id,  ubi  non  erant,  ascenderent. 
Et  hoc  de  animabus  iustorum.  Unde  sciendum, 
quod  multis  modis  anime  iustorum  appellantur : 
alique  virginali  pudicicia  insigniti,  ut  chorus 
virginum,  alii  martyrio  diversimode  crucíatl,  ut 
martyrům  patet  passio,  alii  confessores  domino 
famulando,  ut  quam  plures  episcopi,  monachi. 
alii  in  viduitate  et  alias  continentes,  alii  in  con- 
iugio  caste  viventes,  alii  in  heremo  pro  Christo 
divagantes,  multiplicique  vita  in  hoc  muudo  fru- 
entes,  domino  servientes  meruerunt  habere  pré- 
mia sempiterna,  quia:  Justi  enim  in  perpetuum 
vivent,  et  aput  deum  est  merces  eorum  (Sap. 
V  c).  Quod  si  locus  et  tempus  esset,  de  quoli- 
bet  aliquid  prefatus  dominus  noster  habuisset, 
et  quia  in  vita  sua  multa  passus  est  et  ideo  non 
sufficiens  hiis,  eciam  eterna  videre  volnit,  inqui- 
ens:  Quoniam  videbo  celos  tuos,  opera  digito- 
rum  tuorum,  lunám  et  stellas,  que  tu  fundasti. 
Dixi^)  secundo,  divine  maiestatis  grata  earum 
apprehensio,  cum  dicitur:  in  manu.  Quare  sci- 
endum, qutíd  manus  domini  multipliciter  agit. 
Nam  iustus  et  iniustus  manu  domini  tanguiitur, 
et  tamen  diversimode*)  tanguntur.  Iniusti  autem 
manu  domini  tanguntur,  ut  moriantur.  Unde 
Psal. :  Manus  tua  domine  percussit  inimicum ;  et 
alibi:  Evaginabo  gladium  meum  et  interficiet 
eos  manus  mea  (Psm.).  Quare  iniusti  deiiciuntur. 
interficiuntur,  percuciuntur  manu  domini.  Secun-  . 
do,  iustus  enim  multipliciter  tangitúr.  Primo  ad 
coiTeccionem  et  ad^)  probacionem,  secundo  per 
grácie  dei  largicionem,  tercio  ad  corone  eterne 
sumpcionem  et  beatitudinis  largicionem.  Primo 
tangit  ad  correccionem  et  probacionem.  Ad  cor- 
reccionem,   ut  Mariam,   sororem  Moysis   (Nura. 


*)  Po  straně:  Divisio  thematis.  —  *)  prímo  2.  —  ')  Po  straně:  Secuuda  pars  divisionis.  —  *)  diversitate  2. 
nemá  2. 
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XII  cap.),  quani  demum  sanavit,  et  Paulům,  vas 
eleccionis.  Ad  probacionem,  ut  de  Job  fideli  fac- 
tuin  est,  de  quo  dictum  est  (Job  II  cap.) :  Mitte 
manum  tuam  et  tange  os  eius  et  carnein,  nisi 
in  facieni  beuedixerit  tibi.  Secundo  per  grácie 
dei  largicioneni  et  miraculi  ostensionem,  prout 
Jerem.  I  cap. :  Misit  dominus  raanum  suam  et  te- 
tigit  *)  os  nieum  et  dixit  michi :  Ecce  dedi  verba 
mea  in  ore  tuo  etc.  Quia  enim  tetigit,  ecce  gra- 
cia,  cum  loqui  eum  didicit  per  miraculi  osten- 
sionem. Unde  tetigit  mortuos,  ut  Lazarům  (Job. 
XI  cap.)  et  iníirmos,  et  sanati  šunt.  Tetigit  le- 
prosos  et  mundati  šunt.  Unde  leprosus  veniens 
adorabat  eum,  dicens:  Domine,  si  vis,  potes  me 
mundare,  et  extendens  manum  Ihesus  dixit:  Volo 
mundare,  et  confestim  mundatus  est  a  lepra  eius. 
Tercie  ad  corone  eterne  sumpcionem  et  miraculi 
ostensionem,  cum  dici  tur:  Trahe  me  post  te, 
curremus  in  odorem  unguentorum  tuorum  (Cant. 
I  c).  Manibus  eciam  quis  trahitur,  ut  corone 
eterne  particeps  efficiatur.  Beatitudinis  largicio- 
nem.  Unde  dicitur:  Aperis  tu  manum  tuam  et 
imples  omne  animal  benediccione.  Unde  quos 
manus  domini  tetigit,  non  nisi  ad  coronacionis 
graciam  et  ad  vité  eterne  prémium  habendum 
tetigit.  Quapropter  serenissimus  dominus  no- 
ster  quondam  imperator  manu  domini  tactus  ut 
iustus  ad  con-eccionem  et  probacionem,  secundo 
per  grácie  dei  largicionem  et  miraculi  ostensio- 
nem, tercie  et  in  fine  ad  corone  eterne  sumpcio- 
nem et  beatitudinis  largicionem.  Quare  de  se 
ipso  ipse  dicit:  Manus  tue,  domine,  fecerunt  me 
et  plasmaverunt  me  totum^)  (Job.  XV),  et  iam 
manus  tua,  domine,  tetigit  me,  videlicet  ad  mor- 
tem  carnalem,  ut  eodem  capitulo:  quia  ad  te 
vado.  Ideo  in  manus  tuas,  domine,  commendo  spi- 
rítum  meum,  et  hec  dicens  expiravit  (Luče  XXIII 
cap.).  Dixi^)  ad  tercium,  quod  in  themate  tangitur, 
sempitenii  gaudii  cum  deo  sine  fine  mansio,  cum 
dicitur:  dei  šunt.  Unde  dupliciter  hoc  fieri  po- 
test:  primo,  ut  sint  iusti,  secundo,  ut  ubi  deus 
inhabitat,  ibi  et  inhabitent.  Ad  primům,  ut  sint 

^)  tetigit  me  et  d.  2.  —  *)  nemá  2.  —  ^)  Po  straně :  Tercia  para  divisionis.  —  *)  iUe  meus  pater  est,  mater, 
soror,  frater  2.  —  ^)  nemá  2  a  tak  obyčejně  níže  slovo  to  schází.  —  •)  nemá  2.  —  ')  V  ruk.  1  jest  červeně  pnpsáno : 
A  tu  konetz.  Ve  vydání  Freherově  přidáno  jest  jeStě:  Finitus  est  sermo,  factus  per  dominům  Jobannem,  archiepis copům 
Praírensem,  apostolice  sedíš  legatum  secundum,  post  mortem  imperatoris  Caroli  quarti  fer.  IV  post  Epiphaiiiam,  což 
v  našich  rukopisech  schází  a  mimo  to  co  do  udání  doby  jest  nesprávné,  poněvadž  pohřeb  odbýval  se  již  15  prosince 
r,  1378  a  ne  teprv  12  ledna  r.  1379,  a  proto  by  se  mělo  asi  čísti  poat  Luciam. 


iusti.  Unde  notandum,   quod  multipliciter  iusti 
nominantur.  Unde  iusti  aliquando  dicuntur  servi. 
Unde  Isaie  XLI  cap.:  Servus  meus  es  tu,  quo- 
niam  ego  elegi  te.  Aliquando  vocat  eos  patrem, 
matrem,  sororem,  fratrem.  Unde:  Quicunque  fe- 
cerit  voluntatem  patris  mei,   ille  meus   pater, 
nrater,  soror   et  frater  est*)    (Math.  XII°  cap.). 
Aliquando  vocat  eos   amicos.    Unde:  iam  non 
dicam  vos  servos,  sed  amicos  (Joli.  XV**.).    Ali- 
quando vocat  eos  parvulos.  Unde:  Nisi  efficia- 
mini  sicut  parvulus  .iste  etc  (Math.  XVIII  cap.). 
Aliquando  vocat  eos  filios.  Unde  ad  Hebr.  I  c. : 
Ego   ero  illi  in   patrem,    et  ipse  erit  michi  in 
filium.  Secundo,  ut  ubi  deus  inhabitat  et  illi  in- 
habitent. Unde  habitaculum  illud  multipliciter  di- 
citur; uno  módo  dicitur  celum.  Unde :  Celum  sedes 
mea  etc.  (Isaie  XLVP.).  Aliquando  tabernaculura. 
Unde  Apocal.  XXI  cap.:  Ecce  tabernaculum  dei 
cum  hominibus.  Item  dicitur  Jerusalem.  Unde*) 
ad  Gal.  IV  cap. :  Que  sursum  est  Jerusalem,  li- 
bera  est,  que  est  mater  nostra.  Aliquando  dici- 
tur mons  Sión.  Unde  mons  Sión,  in  quo  habitat, 
in  eo  aliquando  simpliciter  vel  mons  vel  civitas 
dicitur.  Unde  Apoc.  XXI  c. :  Sustulit  me  in  mon- 
tem  magnum  et  altům  et  ostendit  michi  civitatem 
sanctam  Jerusalem.  Aliquando  dicitur  templům. 
Unde  Apoc.  IV  c. :  Qui  vicerit,  faciam  eum  co- 
lumpnam  in  templo  dei.    Aliquando  dicitur  do- 
mus.    Unde  Gen.  XXVIII  c:  O  quam  terribilis 
est  locus  iste,  vere  non  est  hic  aliud,   nisi  do- 
mus  dei  et  porta  celi.    Aliquando   dicitur  para- 
disus.    Unde  Apoc.  II  c:  Vincenti  dabo    edere 
de   ligno  vité,   quod   est  in  paradiso   dei   mei. 
Quia  illuc  enim  ascenderunt  tribus,   tribus  do- 
mini, ad  confitendum  nomini  domini,    et  quia 
serenissimus  princeps  et  dominus  noster  ad  pre- 
dicta  loca  translatus  est,   cui  dicitur  cum  aliis 
iustis:    Venite   benedicti   patris   mei,   percipite 
regnum  (Math.  XXV  c),  quod  nobis  prestare  dig- 
netur,   cuius   regnum  et  impérium  sine*^)   fine 
permanet  in  secula  seculorum.  Amen. "O 
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B. 

Řeč  Vojtěcha  Rankova  z  Ericinia. 


Incipit  concio  Adalberti  Ranconis  de  Erícinio  in 
Boemia,  scolastid  ecclesie  Pragensis,  magistři 
in  sacra  theologia  et  in  artibus  liberalibus  Pa- 
risius,  quam  ordinavit  pro  die  deposicionis  seu 
sepultnre  serenissimi  domini  Earoli  quarti,  Bo- 
manorum  imperatoris  et  semper  Augusti  et  Boe- 
mie  regis,  de  mandato  domini  nostri  domini 
Johannis,  archiepiscopi  Pragensis  et  legati  S. 
Romane  ecclesie  reverendissimi,  facta  coram  eo- 
dem  reverendissimo  patře  et  coram  aliis  multis 
prelatis  et  principibus  in  dieta  ecclesia  Pragensi. 


Idcirco  ego  plorans  et  ocúlt^  meus  deducens  aquam^ 
quia  longe  factus  est  a  me  consolator. 

(Threni  [Jeremiae]  primo  cap.) 

Reverendissimi  in  Christo  patres  et  incliti 
principes   hic   presentes,   apparet   michi,    quod 
verba  thematis  nostri  potest  dicere  sacrum  Ro- 
manům impérium  et  inclitum  Boemie  regnum, 
quinymmo  tota  christianitas  et  tota  christicola- 
rum  universitas  sui  consolatoris  precipui  post 
<Ieum  et  sanctam  Romanám  ecclesiam  viduata  et 
viduate,  presidio  et  patrocinio  in  mořte  Augusti 
ces&ris  orbata  et  orbate.    Idcirco   ego  plorans 
et  oculus  meus  deducens  aquam,  quia  longe  fac- 
tus est  a  me  consolator.    Beatissimus  et  diser- 
tissimus   ecclesie   sancte    doctor  Jeronimus    in 
quadam  epištola,  quam  ad  Heliodorum  de  mořte 
Nepociani  presbiteri  scripsit,  in  principio  epi- 
štole sic  inquit :  Grandes  materias  ingenia  parva 
non  sufferunt  et  in  ipso  conatu  ulti*a  vires  ausa 
succumbunt,  quantoque  maius  fuerit,   quod   di- 
cendum  est,  tanto  magis  obruitur,  qui  magni- 
tudinem  rerum  verbis  explicare  conatur.   Et  ob 
hoc    cogitanti   mihi    de   prosecucione   assumpti 
thematis  et  transitu  ab  hac  mortali  vita  impe- 
rialis  et  regalis  in  hac  nobilissima  persona  sce- 
matis  flere  magis  libet  quam  aliquid  dicere,  que- 
stus  et  gemitus  texere  quam  accuratis  rethoris 
verbis  inservire.  Nec  immerito.   Cuius  enim  vel 
saxeum  pectus  occasus  iste  Augusti  cesaris  ad 
fundendum  ubertim  lacrimas  non  emoUiatur,  quod 


tam  ferum  cor  et  Phario  tyranno  truculencius, 
quod  in  nostri  cesaris  obitu  a  fletu  se  continere 
valeat  et  totum  resolutum  in  lacrimas  gemitu 
vehementi  non  liquescat,  que  tam  duře  aures 
et  Ulixeis  obfirmate  repagulis,  que  ad  tantum 
principům  et  militum  in  mořte  cesaris  rugitum 
obsurdescant,  que  denique  de  silice  excisa  pre- 
cordia  et  hircanarum  tygrium  lacte  nutrita  seu 
fota,  que  in  hac  deposicionis  die  lacrimosos  sin- 
gultus  non  erumpant?  Quis  ergo  dabit  capiti  meo 
aquam  et  oculis  meis  fontem  lacrimarum,  ut 
possim  plorare  die  ac  nocte  cum  Jeremia  pro- 
pheta  mortem  nostri  consolatoris,  nostri  pro- 
tectoris,  domini  nostri  augustissimi  cesaris  et 
imperatoris  (Jer.  9.  cap.).  Nam  proch  dolor  hiis 
nephastis  diebus,  quibus  nostris  exigentibus  cul- 
pis  meruimus  videre  malá,  cecidit  corona  capitis 
nostri,  versus  est  in  luctum  chorus  noster^  or- 
gana nostre  leticie  šunt  suspensa  in  salice  et 
non  est,  qui  consoletur  nos  ex  omnibus  caris 
nostris  (Psalm.  136.  Třen.  ultimo  et  I  cap.  red- 
denda  singula  singulis).  O  utinam  totus  in  fle- 
tum  effluam  et  pascatur  solacio  lacrimarum  dolor 
meus,  deducant  oculi  nostri  aquam,  deficiat  in 
dolore  vita  nostra  et  animi  nostri  in  gemitibus, 
quia  vox  lamentacionis  audita  est  de  Syon,  ad 
cuius  ictum  subito  totus  orbis  iutremuit  et  inge- 
muit  tam  tethri  rumoris  et  infausti  ominis  no- 
vitate  attonitus  et  perculsus,  unde  et  verba  mea 
dolore  šunt  plena  et  sagitte  domini  in  me  šunt, 
quarum  indignacio  ebibit  spiritum  meum  (Job 
VI  cap.).  Sed  quid  ni  precor  sagitte  domini  in 
me  šunt,  sagitte  non  quidem  parvulorum  facte 
šunt  plage  mee,  sed  sagitte  forcium  arcum  ten- 
dencium  et  pugnancium  bellatorum,  sagitte  in- 
quam  penetrabiliores  omni  gladio  ancipiti,  du- 
riores  tenebre  ct  omni  incisivo  ferro  duriores, 
dum  videlicet  in  hoc  lugubri  occasu  cesareo  do- 
lor dolori,  gemitui  gemitus,  angustiis  anxietas 
absque  omni  prorsuš  consolacionis  antidoto  so* 
ciantur,  dum  dampnis  darapna  succedunt  et  in- 
commodis  incommoda  cumulantur.  Et  quod  ce- 
teris  incommodis  asperius  reputo,  dum  tumul- 
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tus  hosticus  euge,  euge  ingeminans  in  disper- 
sionem  nostram  grassando  sic  suos  coinplices 
nunc  affatur:  Venite,  disperdamus  eos  de  gente 
et  non  memoremur  nomen  eorura  ultra  (Psalm. 
82).  Insidiemur  sanguini,  abscondamus  tendi- 
culos  contra  insontem,  frustra  degluciamus  eum 
sicut  infernus  viventem  et  integrum  et  quasi 
desceudeutem  in  lacum.  Omnem  preciosám  sub- 
stanciam  reperiemus  et  replebimus  domus  no- 
stras  spoliis  (Prov.  I  cap.).  Sic  sonuerunt  iam 
inimici  tul  o  Boemia,  sic  sonuerunt,  et  qui  ode- 
runt  te,  nunc  in  mořte  cesaris  extulerunt  caput 
(Psalm.  quo  sup.).  Sed  tu  Deus  Israel  ne  des 
hereditatem  nostram  in  obprobrium,  ut  non  do- 
minentur  nobis  alie  naciones  (Joel.  II  cap.). 
Non  ponas  nos  in  contradiccionem  vicinis  nostris 
et  inimicis  nostris  in  subsannacionem  (Psalm. 
79.  7.).  Unde  et  ego  nunc  prosopopya  utens  cum 
Claudiano  in  IF  libro,  quem  in  Ruffinum  scrip- 
sit,  sub  titulo  regni  Boemie  dicere  possum  pene 
superveuturo  nobis  desperando  subsidio: 

....  Quanam  ratione  tuebor 
Spem  vité  fragilem?  qua  tot  depellere  fluctus 
Arte   queam?   premor   hinc   odiis,   hinc   milite 

cingor. 
Heu  quid  agam?  non  arma  mihi,   non  principis 

uUus 
Auxiliatur  amor,  matura^)  pericula  surgunt 
Undique  et  inpositi  radiant  cervicibus  enses. 
Quid   restat,    nisi^)   cuncta  novo    confundere 

luctu. 
Nam  nunc  heu  brevibus  pereunt  ingentia  causis 
Impérium  tanto  quesitum  sanguine  tanto 
Servatum,  quod  mille  ducum  peperere  labores. 
Quod  tautis  Romana  manus  contexuit  annis 
Mors  ininiica  bonis  angusto  tempore  vertit, 
dum   videlicet  dominům    nostrum  K.  Romanům* 
impera torem   ab  hac  luče  per  mortem  exemit. 
Est  et  aliud,  quod  mee  mentis  anchoram  vehe- 
meucius   concutit    animumque   meum  coquendo 
atrocius    urit   et  percellit,   dum  quod  malefida 
Lachesis  dum  vité  cesaris  filum  menciebatur  pro- 
ducere    subito    sibi   Atropos^)   usurpando    offi- 
cium  lege  fatalitatis  mutata  immature  precidit 


et  totum  nostrum  gaudium,  totum  nostrum  so- 
lacium,  totum  nostrum  refugium  seu  asilum   in 
divi  cesaris  fatis  occiduis  diremit.    De   hoc   lo- 
quens  Lucanus  in  primo  libro  sic  dicit: 
Invida  fatorum  senes,  summisque  negatum 
Staré    diu;    nimioque*)   graves    sub    pondere 

lapsus ; 
et  infra  post  pauca  idem  Lucanus: 
In  se  magna  ruunt,  letis  hune  numina  rébus 
Crescendi  posuere  modům. 

O  ergo  quam  dira  sortě  constringiniur,  o  quam 
truci  cordis  angustia  cruciamur,  dum  videlicet 
doloris  imraensitas  et  profunda  luctus  infusio 
loquendi  facultatem  nobis  adimit,  sed  abort[iv]as 
lacrimas  quominus  deriventur,  in  genas  non 
restringit.  Quis  tamen  populi  vultus  erat  in 
mořte  scilicet  cesaris,  teste  Claudiano  (verš. 
supra) : 

....  Que  murmura  fui-tim 
Nam  miseris  nec  flere  quidem  aut  deleuire  [sic] 

dolorem 
Colloquiis  impune,  licet  nam  quousque  feremus 
Exiciale  iugum,  duře  quis  terminus  unquam 
Sortis  erit?  quis  nos  funesto  in  turbině  re  rum 
Aut  tantis  solvet  lacrimis  .... 
quas  scilicet  in  obitu  cesaris  nostri  Augusti  de 
nostri  capitis  scatebra  rivatim  deducendo  eliqua- 
mus.    Jam  enim  in  hoc  funere  cesareo   vox  in 
Ráma  audita  est  ploratus   et  ululatus,   Ráchel 
plorans  super  filium  suum  scilicet  patrem,    non 
oppugnatorem  sed  propugnatorem,  non  turbato- 
rem  sed  consolatorem  suum   (Jerem.  31.).    Sed 
forsitan  non  ab  re  queres  a  me:  Quenam  est 
hec   Ráchel   decora  facie   et  venusta   aspectu? 
(Genes.  29.)  Respondeo  et  dico,  quod  est  Urbs 
Romana,  domina  gentium,  princeps  provinciarum 
terrenarum,  prima  tocius  orbis  domitrix,  victrix, 
doctrix,  alumpna,  autrix  et  imperatrix,  de  cuius 
excellencia,   potencia,    magnificencia,    gloria     et 
clemencia  loquens  egregius  poeta  Claudianus  in 
primo  libro,   quem   scripsit   in  Eutropium    vel 
secundum  alios  de  laude  Stiliconis,^)   qui  Inci- 
pit:  „Quem  populi  plausu,  procerum  quem  vocf 
petebat,  adspice*)  Róma  virům"  de  ipsa  Róma 


^)  maceratur  ruk.  —  *)  si   ruk.  —  ')  antropos   ruk.  —  *)   vicinoque   ruk.  —  *)  Cl.   Claudiani   „de  secund 
consulatu  Fl.  Stilichonis  carmen"  XXFV.  —   «)  accipe  ruk. 
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pangico   stilo   loquens  et  Stiliconem  Romanům 
consulem  alloquens  sic  dicebat: 
Proxime  diis  cousul,  taňte  qui  prospicis  Urbi, 
Qua  nichil  in  terris  complectitur  altius  ether, 
Cuius  nec  spacium  visus  nec  corda  decorem, 
Nec  laudem  vox  ulla  capit,  que  luče  metalli 
Emula  vicinis  fastigia  conserit  [astris], 
Que  septem  scopulis  [zonas]  imittatur  Olympi, 
Armorum  legumque  parens  que  fundit  in  omneš 
Impérium  primique  dědit  cunabula  iuris. 
Hec  est,  exiguis  que  finibus  orta  tetendit 
In  geminas  axes  parvaque  a  sede  profectas 
Dispersit  cum  sole  manus,  hec  obyia^  fatis 
Innumeras  uno  gereret  cum  tempore  pugnas, 
Hispanas  caperet,  Siculas  obside[re]t  urbes, 
Et  Galium  terris  ^)  prostemeret  equore  Penum^) 
Nunquam  succubuit  dampnis  et  territa  nullo 
Vulnere,  post  Cannas  maior  Trebiamque  fremebat, 
Et  cum  jam  premerent^)  flamme  murumque  fe- 

riret^) 
Hostis,  in  extremos*)  aciem  mittebat  Iberos. 
Nec  stetit  Oceano,  remisque  ingressa  profundum 
Vincendos  alio  quesivit  in  orbě  Britannos. 
Hec  est,  in  grémium  victos  que  sóla  recepit, 
Humanumque  genus  communi  nomine  fovit, 
Matris  non  domine  ritu  civesque  vocavit, 
Quos  domuit  nexuque  pio  longinqua'0  revinxit, 
Huius  pacificis  debemus  moribus  omneš, 
Qaod  veluti  patriis  regionibus  utitur  hospes, 
Quod  sedem  mutare  licet,  quod  cernere  Thulen  ®) 
Lusus®)  et  horrendos  quondam    penetrare   re- 

cessus, 
Quod  bibimus  passim  Rodanum,  potamus  Orontem, 
Quod  cuncti  geus  una  sumus,  nec  terminus  un- 

quam 
Romane  dicionis  erit,  nam  cetera  regna 
Luxuries  viciis  odiisque  superbia  vertit. 

Et  ibi  multa  alia  ponit  laude  digna  de  Urbe 
Romana,  que  pretereo  gracia  brevitatis.  Et 
Sydonius  lib.  I  epist.  5  vel  6  ad  Eutropium  de 
Róma  sic  dicit:  Róma  est  domicilium  legum, 
gympnasium  literarum,  curia  dignitatum,  vertex 
TDiiiidi,  patria  libertatis,  in  qua  unica  tocius 
[)rbi8  civitate  soli  barbaři  et  servi  peregrinan- 


tur,  soli  mali  exulant  et  soli  honorem  sibi  ven- 
dicunt  virtuosi.  In  huius  igitur  almc  Urbis  in 
persona  sui  cesaris  infausto  omiue  quis  non 
ingemiscat,  quis  non  doleat,  quis  non  matri  sue 
nisi  forte  degener  filius  non  compatiatur  afflicte, 
quis  unquam  siccis  oculis  patris  sui  et  graciosi 
domini  funerales  peregit  exequias.  Adest  enim 
nunc  tempus  in  funere  cesareo  aculeo  sunimi 
doloris  effari  uequit  ruinám  flebilera,  qui  iam 
pene  per  universum  mundum  insonuit  amaritu- 
dine  plenus  et  plenitudine  doloris  et  non  va- 
cuus  ac  diri  novitate  vulneris  corda  cunctorum 
imperii  et  regni  Boemie  saucians  devotoriim, 
a  cunctis  quidem  dolendus  fidelibus  et  ab  omni- 
bus generaliter  deplorandus,  a  nobis  vero  de  re- 
gno  Boemie  eo  est  ferendus  molestius,  eo  acer- 
bius  lamentandus,  quo  inter  procellosos  bellorum 
ingruencium  nobis  fluctus  et  fremitus  ratem  no- 
stram  id  est  Boemiam  timemus  ab  hostibus  ve- 
risimiliter  concuti  tanto  destituti  reniige,  táli 
viduati  nauclero,  fido  consolatore  orbati  efc  non- 
dum  ad  quietis  portům  zephyris  carbasa  nestra, 
prout  sperabamus,  agentibus  permoti  et  deducti, 
propter  quod  Boemia  nunc  ymmo  et  ipsa  Italia 
seu  et  Almania  ingenti  consternata  merore  di- 
cere  potest  illud  Baruch  4  cap.  „Xemo  gaudeat 
super  me  viduam  et  desolatam,  per  has  igitur 
sic  mihi  cum  Ganifredo  in  sua  poetria^**)  Boe- 
miam alloqui  mutato  hoc  nomine  Neustria  in 
hoc  nomen  Boemia  et  primo  versu  aliquantulum 
variato : 

In  defensa  módo  gesta  testare  dolorem 
Exudent  oculi  lacrimas  exterminant  ora 
Pallor,  connodet  digitos  tortura  cruentat 
Interiora  dolor  et  verberet  ethera  clamor. 
Tota  peris  ex  mořte  sua,  mors  non  fuit  eius 
Sed  tua,  non  una  sed  publica  mortis  ymago. 

Et    post    pauca    exclamat    contra   mortem 
dicens : 

O  dolor,  o  plusquam  dolor,  o  mors,  o  truculenta 
Mors,  esses  utinam  mors  mortua,  quid  meniinisti 
Ausa  nephas  tantum,  placuit  tibi  tollere  sólem 
Et   tenebris   dampnare   solum.    Scis   quem   ra- 

puisti  ? 


ik. 


*)  omnia  ruk.  —  ^)  tarrís  nik.  —  ^)  Penam  ruk.  —  *)   fremeront  ruk.  —  *)   tenerent   rok. 
')  longoque  ruk.  —  *)  Tylem  ruk.  —  •)  Rorsos  ruk.  —  ")  Ganfredi:  Poetria  nova  v.  865. 
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Ipse  fuit  dominus  armorum,  gloria  regum, 
Delicie  muadi,  nil  addere  noverat  ultra; 
Ipse  fuit  quicquid  potuit  nátura  sed  istud 
Causa  fuit,  quare  rapuisti  res  preciosas 
Eligis  et  viles  quasi  dedignata  relinquis. 

Idcirco  ego  plorans  et  oculus  meus  dedu- 
cens  lacrinms,  quia  louge  factus  est  a  me  con- 
solator,  quod  fuit  thema  nostrum.  Et  si  forsan 
curiose  magis  quam  studiose  queras  a  me,  quo 
abiit  dilectus  tuus,  quare  longe  factus  est  a  te 
consolator  tuus,  quo  declinavit,  et  queremus  eum 
tecum  (Cant.  V  cap.),  ad  hanc  questionem  tibi 
respondeo  cum  Luca  evangelista  sub  parabola 
po  šita  (Luc.  XIX  cap.),  ubi  loquens  de  quodam 
divíte  homine  sic  dicit:  Homo  quidam  dives 
abiit  in  regionem  longinquam  accipere  sibi  reg- 
num  et  reverti.  Queres  forsitan  rursus :  Quis  est 
iste  dives?  Dico,  quod  iste  homo  dives  est  im- 
perator  noster  pie  memorie  nuper  defunctus,  qui 
fuit  dives  virtutibus,  quia  ille  šunt  vere  divicie, 
dum  quis  virtutes  habet,  ut  dicit  Cicero  in  fine 
libri  sui  de  paradoxis.  Hic  enim  imperator  no- 
ster, dum  in  came  mortali  vixit,  divicias  sibi 
immarcesdbiles  operibus  piis,  elemosinis  largis, 
oracionibus  devotis,  ieiuniis,  vigiliarum  excubiis 
et  aliorum  bonorum  operum  suffragiis,  ut  pie 
credimus,  comparavit.  Unde  propter  has  immor- 
tales  divicias,  quas  possedit,  sibi  dicere  possu- 
uius,  longitudo  dierum  in  dextera  eius  et  in 
sinistra  eius  divicie  et  gloria  (Proverb.  3  cap.). 
Hic  dives  abiit  in  regionem  longinquam,  id  est 
migravit  ab  hac  luče  terrestri  ad  lucem,  ut  pie 
credimus,  celestem  et  ab  hac  transitoria  et  fu- 
gaci  vita  ad  vitam  sempiternam,  de  hac  fugaci 
vita  et  transitoria,  quam  finiri  cupiebat  aposto- 
lus  ad  Philippenses  1  cap.  loquens  Jacobus  in 
canonica  sua  cap.  4  sic  dicens:  „Que  est  enim 
vita  nostra?"  et  respondet:  „Vapor  enim  est  ad 
modicum  parens  et  deinceps  exterminabitur.** 
Abiit  eciam  accipere  sibi  regnum.  Quod  regnum? 
Nura  regnum  terrenum?  Non,  sed  regnum  celeste 
felicitate  plenům.  Num  regnum  caducum?  Non, 
sed  regnum  fixům  supemorum  ducum.  Num  reg- 
num transitorium?  Non,  sed  regnum  eternaliter 
mausurum.  Num  regnum  denique  Romanorum, 
Boemorum,Ungarorum  aut  Polonorum?  Non  sed 
regnum  polorum,  in  quo  ut  pie  credimus  iam 
rcguat  vel  in  brevi  purgatus  purgandis  regnabit 


cum  Christo  in  gloria  sanctorum  civium  et  spi- 
rituum  beatorum.  Unde  iam  dicere  potest :  Reg- 
num meum  non  est  de  hoc  mundo  (Joh.  18  cap.), 
et  quia  teste  Augustino  in  libro  suo  de  disci- 
plina Christiana  cap.  15  non  potest  male  moři, 
qui  bene  vixit,  et  malá  mors  putanda  non  est, 
quam  vita  bona  precessit,  ut  dicit  idem  Augu- 
stinus  libro  I  de  civitate  Dei  cap.  12. 

Cum  igitur  ille  serenissimus  imperator  Ro- 
manorum in  fragili  corpore  constitutus  bene, 
sancte  et  catholice  vixerit,  peccata  lacrimis  dilu- 
[er]it,  sacramenta  ecclesiastica  in  fide  ecclesie  per- 
ceperit,  pie  aperandum  est  de  misericordia  Jesu 
Christi,  quod  soluto  mortis  uaturalis  tributo 
mortem  secundam,  que  miseros  manet  in  puteo 
interitus,  iam  evasit,  et  si  intueri  libet  vité  hu- 
ius  serenissimi  cesaris  iuicium,  decursum  et 
exitům,  invenire  poterimus,  ipsum  et  quoad  do- 
minům et  quoad  proximum  et  quoad  se  ipsum, 
quantum  humana  sumit  fragilitas,  et  innocenter, 
laudabiliter  et  irreprehensibiliter  fuisse  in  hoc 
mundo  conversatum,  et  hoc  tam  ante  adepcionem 
Romani  imperii  et  Boemie  regui  quam  eciam  [post] 
assecucionem  eorundem.  Et  ut  de  utroque  státu 
eius  aliquid  in  medium  vestrum  proferam,  ipsum 
primo  ex  hiis,  que  ad  deum  recto  calle  diriguní, 
secundo  ex  hiis,  que  ad  se  ipsum  et  proximum 
respiciunt,  attoUere  intendo.  Ipse  enim  velut 
alter  rex  Josias  fuit  verus  dei  cultor,  zelo  fidei 
succensus,  Christi  persequens  iuimicos;  hic  enim 
a  suscepto  sacri  baptismatis  fonte,  in  quo  per 
graciam  spiritus  sancti  regeneratus  fuit,  virtuti- 
bus quoad  habitům  primo,  deinde  quoad  actum 
resplenduit,  morales  et  politicas  regulas  et  ari- 
stocraticas  virtutes  per  temporum  successus  et 
bonorum  operum  accessus  dono  dei  gratuito  ac- 
quisivit  Nam  fuit  fide  coustans,  spe  gaudens  et 
caritate  fervens,  fuit  eciam  prudens  coutra  vel 
circa  insidias,  fortis  contra  vel  circa  molestias, 
temperatus  contra  vel  circa  delicias,  justus  con- 
tra vel  circa  proximorum  relevaudas  miserias  et 
vindicandas  insidias.  Hic  eciam  dominus  césar 
noster  velut  alter  Constantinus  christianissimus 
imperator  sacrosanctam  Romanám  ecclesiam,  ca- 
put  videlicet  et  membra,  in  summa  post  deum 
reverenda  habuit,  monitis  eius  finaliter  paruit, 
doctrinis  canonids  et  statutis  ecclesiasticis  hu- 
militer  et  irrefragabiliter  acquievit,  clericos,  mo- 
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nachos  et  quoslibet  viros  heroicos  propter  deum 

honoravit  plurimum,  jura,  privilegia,   libertates 

et  emunitates  ecclesiastica  et  ecclesiasticas,  an- 

tiqua  et  antiquas  potenter  defendit  et  nova  ac 

novas  liberaliter  indulsit  et  concessit,  magistro- 

rum,  scolarium  tam  secularium  quam  eciam  re- 

gularium  Prage  studii  instauratíone  in  diversis 

facultatibus  et  specialiter  in  sacra  theologia  fun- 

davit,    dotavit  et  libertavit,  tyrannus  hereticis, 

scismaticis,  paganis  et  aliis  fidei  catholice  ho- 

stibus  constanter  se  opposuit  et  ipsorum  mali- 

ciam   elisit,   fures,  predones,  latrones,  adulato- 

res,  adulteros,  lenones,  matronarum  oppressores, 

falsarios,   deciorum   lusores    et  alios    quoslibet 

stellionatus  crimine  respersos  de  suis  dominiis 

et  regnis  eliminavit  et  extirpavit.  Hic  eciam  Au- 

gustus  césar  iam  defunctus,  dum  vitam  in  hu- 

raanis  duxit,  non  fuit  elatus  de  sui  generis  cla- 

ritate  et  nobilitate  nec  de  imperiali  aut  regali 

dignitate  tumidus,  non  de  diviciis,  potencia  et 

fórtitudine  iuflatus,  non  inter  mundi  huius  de- 

lidas  desolator,  inter  varias  rerum  copias  non 

superfluus,  in  ubertate  et  habundancia  modestus, 

in  coniugio  continens  et  castus,  inter  varia  fer- 

cula  sibi  parcus,  inter  superbos  humilis,  inter 

invidos  et  malivolos  benignus,  inter  iracundos 

paciens  et  mansuetus,  inter  accidiosos  et  pigros 

spiritu  fervens  et  devotus,  inter  avaros  largus, 

inter  gulosos  sobrius,  inter  lubricos  pudicus  et 

honestus,  inter  leones  agnus,  inter  voltures  co- 

lumbus,  inter  homines  pravé  et  perverse  nacio- 

nis  est  laudabiliter  conversatus.  Hic  eciam  Au- 

gnstus  césar   pauperibus  affabilem   se  prebuit, 

humilibus  mitem,  afflictis   et  egenis  misericor- 

dem,    crudelibus   rigidum,   rebellibus   infestum, 

veniam  postulantibus  propicium  et  elementem, 

sciens  quod  gloriosum  genus  vindicte  ignoscere 

et  generosa  magnanimitas  est,  qui   cum  inimi- 

cum  habet  in  potestate  vindictam  iudicat  vindi- 

care  potuisse.  Et  si  magis  particulariter  vellem 

ista  prosequi,  brevis  concio  in  librum  et  animos 

vestros  nunc  luctu   prostratos  maioris  forsitan 

doloris    aculeus    punctim    saucians    penetraret. 

Quanto  autem  paciencie  clipeo  in  adversitatibus 

fuerit  munitus,  inde  perpendere  potui,  quod  cum 


quadam  vice  recepisset  a  quodam  principe  in- 
iuriam,  quam  ulciscendam  suorum  militum  di- 
lectus  ipse  eum  alloquens  dixit :  Non  queras  ul- 
cionem  nec  memor  eris  iniurie  civium  tuorum 
(Levit.  XIX  cap.).  Nota  hoc  Cassiodorus  libro  I 
var.  epištola  prima  de  laude  Imperatoris  dicit. 
Quis  igitur  tam  virtuosi  principis  occasum  equa- 
nimiter  ferat,  quis  non  doleat,  quis  cordis  sui 
lugubres  et  meroris  affectus  occultare  queat,  dum 
se  vidět  in  patře  patrie,  in  reipublice  immobili 
columpna,  in  domitore  orbis,  in  fidei  catholice 
scuto  inexpugnabili  tot  consolationum  genera, 
tot  presidia  et  patrocinia  perdidisse.  O  sermo- 
nům angustiam,  que  nec  nostras  angustias  nec 
Augusti  cesaris  titulorum  gracias  válet  ut  dig- 
num  est  explicare.  Quid  agis  uunc  agrestis  ora- 
cio,  quid  tergiversaris,  quid  sinalimpliis  inter- 
ciperis  aut  quid  thapmosis  confectA  macie  velut 
exsanquis  tenuaris.  Scis  quod  non  precivit  omuem 
ad  digitum  phebea  telis,  hoc  opus  hic  titulus 
solus  contingit  humeros. 

Qua  igitur  te   o   césar  digne  laude  ferani,   qui 

pene  ruenti 
Lapsuroque  tuos  humeros  obieceris  orbi? 
Te  nobis  trepide  ceu  sidus  dulce  carine 
Ostendere  dei  geminis  que  lassa  *)  procellis 
Tunditur   et  victo   trahitur  iam  ceca  magistro, 
Claudianus  libro  I  in  Rufinum,  sed  teste  Isaia: 
Omnis   caro  fenum   et  omnis  gloria  eius  sicut 
flos  agri.    Exsiccatum  est  fenum  et  cecidit  flos 
(Isai.  XL  cap.).  Sic  similiter  dominia  istius  mundi 
fluxa,  varia  et  instabilia,  quod   in  ipsis   nichil 
fixům  et  stabile  potest  mens   humana  invenire, 
de  quo  loquens  Gamfredus   in   sua  poetria  sic 
dicit : 

Hoc  solum  prestare  potes,  quod  nulla  potestas 
Esse  morosa  potest,  quia  res  fortuna  secundas 
Imperat  esse  breves  si  vis  exempla  priores 
Florida  prosperitas  muros  subvertit  [Atheuas] 
Ilion  Atrides,  magne  Carthaginis  arces 
Scipio;  sed  Romam  multi  fiuut  alea  fati, 
Tempore  versa  brevi  brevis  est  distancia  loci 
Ominis  et  mésti  nox  est  vicina  diei. 


')  lapsu  ruk. 
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Et  supra  paiicis  interpositis : 
Ominibus  ne  crede  tuis,  si  tempore  parvo 
Illuxere  tibi ;  mox  simt  clausura  serenum 
Turbida  fáta  diem  ducentque  crepuscula  nocteni. 

Sic  accidit  nunc  in  moite  nostri  cesaris  plu- 
rimum  nobis  intempestiva  et  toti  regno  Boeinie 
iioxia  seu  nociva,  propter  quod  si  a  me  queris, 
quid  fles,  quid  lacrimis  maňas,  respondet  tibi 
thema  nostrum,  planctus  nostri  causám  denun- 
cians:  Idcirco  ego  plorans  et  oculus  meus  de- 
ducens  aquam,  quia  longe  factus  est  a  me  con- 
solator.  Et  ob  hoc  nolite  incumbere,  ut  console- 
miui  me  super  vastitate  filie  populi  mei  (Isaias 
22,  4  et  Baiiich  3).  Nemo  gaudeat  super  me 
viduam  et  desolatani,  quia  rennuit  consolari  ani- 
ma  raea  et  defecit  in  dolore  spiritus  meus  (Psal. 
77).  Sed  forte  alias  dicere  posset  mihi,  one- 
rosi  consolatoris  fungeris  officio,  dum  eos  qui 
in  hiis  obsequiis  suaviloquio  šunt  mulcendi  non 
consolaris  lugentes,  sed  sermone  utens  tragico 
in  lamenta  asperiora  demergis  et  acrioris  doloris 
^fomenta  iuconsolabiliter  lugentibus  ingeris.  Ad 
quod  respondendo  dico,  quod  secundum  exigen- 
ciam  temporis  et  eventus  sermo  est  subiectus; 
unde  Flaccus  in  sua  poetria  dicit :  Tristia  mestum 
vultum  verba  deceut,  iratum  plena  minarum, 
ludentem  lasciva,  severům  seria  dietu,  formát 
enim  nátura  prius  non  intus  ad  omnem  fortuně 
habitům  iuvat,  aut  impellit  ad  iram  aut  ad 
humanum  merore  gravi  deducit  et  agit,  post 
eíTert  animi  motus  interprete  lingua.  Et  Salo- 
mon :  Omnia  tempus  habent  et  suis  spaciis 
transeunt  universa.  Et  tempus  ridendi  et  tem- 
pus fiendi  (Eccles.  III  cap.).  Si  igitur  quempiam 
ad  luctum  excito,  si  ad  lacrimas  provoco,  hoc 
nostri  temporis  sinistrum  auspicium  exigit  et 
reruni  mutabilitas,  quam  in  hiis  caducis  rébus 
conspicimus,  hoc  requirit  lex  eciam  nature  et 
exenipla  tradita  in  canone  sacre  scripture  nos, 
ut  in  mořte  nostrorum  carorum  fleamus,  lugea- 
mus  et  doleamus,  inducunt.  Scimus  enim,  quod 
piuni  est  flere  mortuum  et  eciam  huiusmodi  me- 
stuosos  affectus  vis  nature,  ut  dixi,  inducit.  Nam 
et  sanctus  Job  audita  mořte  suorum  filiorum 
vestimeutorum  scissione  et  pulveris  aspersione 
vim  sui  vehementis  doloris  expressit  (Job.  I  cap.). 
Abraham  eciam  uxore  sua  Sara  mortua  venit, 
ut  fleret  eam   et  plaugeret  (Gen.  23.).    Sanctus 


eciam  patriarcha  Jacob  existimans  filium  Joseph 
mortuum  et  devoratum  a  bestia  multos  dies  con- 
tinuavit  in  luctu  (Gen.  2).  Joseph  cum  fratri- 
bus  suis  et  cunctis  senioribus  domus  pharaouis 
patrem  suum  Jacob  mortuum  ad  sepulturam  de- 
ferens  venit  ad  arcam  Adab,  que  est  úU\  trans 
Jordánem,  ubi  septem  dies  super  mořte  Jacob 
in  fletu  et  planetu  complerunt  (Gen.  ult.  cap.). 
Samuelem  prophetam  domini  et  iudicem  populi 
israelitici  defunctum  domus  Israel  'sepelivit  cum 
planetu  (I  Reg.  28).  Josia  eciam  rege  moriuo 
scriptum  est,  quod  universus  Juda  et  Jerusaleni 
planxerunt  eum  et  pre  omnibus  rex  Adremon, 
ita  quod  in  proverbium  versum  est,  quia  planc- 
tus eius  sicut  planctus  Adremon  (IV  Reg.  23). 
David  eciam  audito,  quod  Saul  et  Jonathas  ce- 
ciderunt  in  bello,  ipsos  cum  omni  domo  sua 
amare  planxerunt  (II  Reg.  1).  In  Ecclesiastico 
eciam  legimus,  quod  luctus  mortui  septem  die- 
bus  legitime  celebrantur  (Eccl.  22,  et  eciam  Eli. 
2  cap.).  Super  mortuum  plora,  defecit  enim  eius 
lux.  Et  rursum  1  Eli  [sic,  Eccles.]  38:  Fili  in 
mortuum  produc  lacrimas  et  quasi  dira  passus 
incipe  plorare.  Maria  eciam  Magdalena  Christum 
mortuum  et  sepultum  deplanxit  (Joan.  20).  Chri- 
stus  eciam  compassionis  lacrimas  produxit  in 
defunctum  Lazarům  (Joan.  11).  In  mořte  eciam 
protomartyris  Stephani  et  sua  sepultura  viri  ú- 
morati  planctum  magnum  fecerunt  (Act  7  cap.). 
Idcirco  non  me  in  stuporem  abducit,  si  in  fu- 
nere  cesareo  lacrimas  funditis  et  caritatis  eidem 
impendendo  officia,  hii  manum  sequendo  affec- 
tum  doletis  et  lugetis,  scio,  quod  foititudo  no- 
stra  non  est  fortitudo  lapidis  nec  caro  nostra 
enea  est  (Job  VI),  unde  et  ob  hoc  non  planc- 
tum unum  culpo,  sed  plangendi  excessum  re- 
prehendo.  Sic  igitur  vestrum  temperetis  flendi 
modům,  ne  vos  dolor  rapiat  ultra  modům,  sic 
eciam  lacrimas  compassionis,  quas  in  doloris 
vestri  aliquale  refrigerium  funditis,  fundite,  ne 
id  quod  in  solacium  fieri  nulla  iuvente  permis- 
sum  est  vergat  in  exitům  plurimorum.  Tempe- 
rancior  preterea  dehet  esse  apud  nos  dolendi 
causa,  quia  imperator  noster  christianissime,  m 
dicam  obiit,  abiit,  recessit  non  decessit  et  cio- 
lendo  penitens  et  penitendo  dolens  eternos  cru- 
ciatus  qui  impios  manent  in  puteo  interitus,  ut 
pie  credimus,  per  dei  graciam  iam   evasit,    eí 
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mors  ista,   quam  vulgus  timet,  podus  est  vita 
(licenda  quam  mors,  si  eius  diffinicio  attendatur. 
Mors   est  tamen-,   ut  philosophis  placet,   nichil 
aliud  quam  peregrinacionis  terminus,  finis  mi- 
serie,  laboris   meta,   exilii  limes,  janua  patrie, 
nativitas  vité,  principium  beatitudinis,  primicie 
premiorom  omnibus,  qui  in  domino  moriuntur. 
Beati   ergo  mortui,   qui  in   domino   moriuntur 
(Apok.  XIV),  et  id  apostolus  I  ad  Thessal.  4, 
volens  dehortari  fideles  a  vehementi  perturba- 
cione,  quam  habebant  in  mořte  carorum  suorum, 
dicens:  Nolumus  vos  ignorare  de  dormientibus, 
ut  non  contristemini  sicut  et  ceteri,   qui  spem 
non  habent  resurreccionis,  sicut  fuerunt  Zaducei 
heretici,  qui  resurrectionem  corporum  negaverunt, 
ut  patet  Matt.  XXII  cap.   [23].    Quam  irracio- 
nabile  autem  sit  in  mořte  amicorum  dolore  ex- 
cessivo   thabescere,  ostendi   potest  ex  diversis 
racionibus,  primo  ex  ipsius  mortis  inevitabilitate. 
Inevitabiliter  enim  per  legem  a  deo  propter  pec- 
catum  nostrorum  primorum  parentum  statutám 
et  juste  inflictam  tenetur  quilibet  tributům  mor- 
tis exsolvere  et  debitum  nature  reddere.   Dixit 
enim  dominus  nostro  primo  parenti  (Gen  11): 
„In  quocunque  enim  die  de  ligno  sciencie  boni 
et  mali  comederis,  mořte  morieris."    Persuasus 
enim  prothoplastus  noster  per  diabolum  come- 
dit  de  ligno  vetito  et  mortem  incurrit,  propter 
quod  supra  II  cap.  dicitur:  Invidia  diaboli  mors 
intravit  in  orbem  terrarum.    Item  secundo  hoc 
patet  ex  divini  indicii  equitate ;  equum  enim,  ut 
qui  custodiendo  divinum  preceptum  vitam  con- 
servare  potuit,  illud  idem   transgrediendo  mor- 
tem incurreret.  Propter  quod  dicit  apostolus  ad 
Romanos  VI  cap.:  „Stipendia  peccati  mors,  gra- 
cia  autem  dei  vita  eterna.    Item  111°  hoc  patet 
ex  nostri  corporis  fragilitate.  Que  est  enim  vita 
nostra,  dicit  Jacobus  in  sua  canonica  cap.  IV, 
et  respondet,  quod  est  vapor  ad  modicum  pa- 
rens,  qui  čito  exterminabitur,  ut  fuit  prius  alle- 
gatum.    Est  eciam  vita  nostra  ex  quatuor  ele- 
mentis  composita,   que  elementa  cum  habeant 
"rtutes  contrarias  mutuo  in  se  agunt  et  a  se 
ivicem  pacientes  propter  illam  rebellionem  con- 
ínuam  čito  subiectum  dissolvunt  et  corrumpunt. 
em  IV®  patet  irracionabilitas  excessivi  fletus 
t  Píu  doloris  in  mořte  carorum  nostrorum  ex  hoc, 
.    lod  ipsos  per  talem  dolorem  seu  fletum  ad  vi- 


tam non  suscitamus,  unde  sapieus:  Memento 
novissimorum  tuorum  et  noli  oblivisci,  neque 
enim  est  conversio  alias  reversio  scilicet  a  mořte 
ad  vitam  (Eccles.  38).  Item  quinto  patet  ex  mor- 
tis generalitate,  quia  omneš  sequimur  mortuos. 
Unde  David  de  puero  suo  defuncto  dixit :  Num- 
quid  potero  ipsum  revocare  amplius  supra  ad 
vitam,  ego  vadám  magis  ad  eum,  ille  vero  uon 
revertetur  ad  me  (II  Reg.  12  cap.).  Et  in  eodem 
libro  II  cap.  14  dicens:  Omneš  morimur  et 
quasi  aqua  dilabimur  in  terram,  que  non  rever- 
tetur. Dolorem  etiam  immodcratum  in  mořte 
nostrorum  carorum  reprehendunt  morales  philo- 
sophi,  unde  Aristoteles  VII  ethic.  cap.  7:  Sa- 
tyrus  cognominatus  Philopaten  vldebatur  desi- 
pere,  qui  ut  dicebat  Eustracius  mortiio  suo  pa- 
tře se  precipitavit  in  mortem  dicere  solebat. 
quod  fugere  tristia  non  est  signum  fortitudinis 
sed  magis  timoris,  quia  mollicies  est  fuge[re] 
laboriosa  (III  Ethic.  capitulura  9),  super  quo 
verbo  dicit  Lyncomensis,  quod  fortitudinis  est 
mortem  assumere,  ut  quod  magis  vanum  possit 
inde  provenire.  Seneca  eciam  in  quadam  sua 
epištola  ad  Lucillum  dicit:  Non  affligitur  sapiens 
liberorum  amissione,  eodem  enim  módo  fert  li- 
berorum  mortem,  quo  suam  exspectat  Et  idera 
alibi :  O  te  dementem  et  oblitum  fragilitatis  tue, 
si  tunc  mortem  times,  tunc  touat.  Item  irracio- 
nabilitas luctus  apparet,  qui  iu  mořte  suorum 
carorum  plorant  propter  amissionem  bonorum 
temporalium  seu  secundum  morem  vulgi  loquen- 
do  bonorum  fortuitorum,  de  quo  loquens  Yale- 
rius  Maximus  in  libro  VI  de  factis  meraor.  Rom. 
cap.  9  in  fine  cap.  de  fortuitis  loquens  sic  dicit: 
Caduca  nimium  et  fragilia  puerilibusque  consen- 
tanea  crepundiis  šunt  ista  scilicet  bona  fortuita 
et  naturalia,  que  vires  atque  opes  humane  vo- 
cantur,  affluunt  subito,  repente  dilabuntur,  nullo 
in  loco,  nulla  in  persona  stabilibus  nixa  radicibus 
consistunt;  sed  incertissimo  flatu  fortuně  huc 
atque  illucacta,  quos  sublime  extulerunt,inprovÍ80 
[rejcursu  destitutos  profundo  cladium  niiserabi- 
liter  immergunt,  ita  neque  existimari  neque  dici 
debent  bona,  que  inflictorum  malorum  amaritu- 
dine  desiderium  sni  duplicant.  Hec  Valerius. 
Quare  cum  vita  presens  et  omnia  ista  tempo- 
ralia  dominia,  principatus,  potestates  etc,  quo- 
rum  amissio  dolorem  hiis,   qui  mentes  suas  in 
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virtute  paciencie  non  fixerunt,  inducunt,  sint 
fluxa  et  instabilia,  fictilia  et  fragilia,  in  ipsorum 
amissione  non  est  plangendum  nec  immoderate 
ílolendum,  unde  et  ob  hoc  cuilibet  vestrum  di- 
cere  illud  (Jerem.  31  cap.):  Quiescat  vox  tua 
a  ploratu  et  oculi  tui  a  lacrimis,  quia  est  mer- 
ces  operi  tuo.*)  Consolacionera  eciam  magnam 
in  niorte  nostri  cesaris  debemus  accipere  ex  eo, 
quod  nos  orphanos  non  reliquit,  sed  nobis  de 
suo  inclito  germine  heredes  suorum  principatuum 
substituit  sexus  ntriusque,  et  specialiter  subro- 
gavit  nobis  pro  se  iam  defuncto  serenissimum 
principem  et  dominům  dominům  Venceslaum, 
filium  karissímum,  in  regem  Romanorum  et  Boe- 
mie  regnorum,  quem  eciam  in  vita  sua  corona- 
vit  et  coronis  sanctorura  regnorum  decoravit, 
cuius  eciam  coronacionem,  eleccionem,  provisio- 
nem  et  pro  imperiali  regimine  nominacionem  et 
que  circa  personam  prefatam  in  regem  Roma- 
nům electam  et  assumptam  gesta  šunt  et  geri 
potueruut  in  futurum,  sanctissimus  pater  noster 
dominus  Urbanus  papá  sextus  una  cum  dominis 
cardinalibus  approbavit  et  approbarunt,  ratifica-  " 
vit  et  ratificarunt,  autenticavit  et  autenticarunt 
hiis  diebus,  propter  quod  dicere  possumus  illud 
(Eccles.  XXX  cup.):  Mortuus  est  pater  eius,  sed 
quasi  non  est  mortuus,  similem  enim  reliquit 
sibi  post  se,  quem  in  vita  sua  vidit  et  letatus 
est  in  illo-  Et  dominus  imperator  in  puncto  sue 
mortis  filium  suum  regem  nostrum  Boemorum 
et  Romanorum  alloquens  velut  alter  Jacob  filium 
suum  Joseph  adordiens  dicere  poterat  illud  (Ge- 
nes.  4G  cap.):  lam  letus  moriar,  quia  vidi  fa- 
ciem  tuam  et  te  superstitem  relinquo,  supersti- 
teni  inquam  regalis  et  imperialis  honoris,  super- 
stitem nnlitaris  vigoris,  superstitem  mei  clari 
nominis  et  germinis,  quia  si  avitum  et  pater- 
uum  atque  et  maternum  respiciamus  stipitem, 
rex  noster  serenissimus  Venceslaus  ex  impera- 
torum  Romanorum  et  regum  Boemorum  scemate 
dignissimo  processit,  et  quia  similitudinem  suo- 
rum felix  bona  custodit,  quando  pudet  delin- 
qiiere,  quod  similem  nequeunt  in  sni  genere  re- 
perire,  ut  dicit  Cassiodorus  lib.  VIII  var.  epist. 
XVI,  propter  quod  sanctissimus  in  Christo  pater 


et  dominus  Urbanus  papá  VI  et  reverendissiuii 
patres  et  incliti  príncipes  electores  imperii  con- 
sideracionis  sue  aciem  ad  dominům  regem  se- 
renissimum dirigentes  Venceslaum  suis  nobili- 
tate,  serenitate  et  morům  honestate  pensatis  in 
promocionis  sue  ad  imperialis  dignitatis  apiceni 
prímordiis  ipsum  alloqui  poterant  una  cum  Cas- 
siodoro  lib.  n  var.  epist.  XV  sic  dicente :  Provi- 
dencie  nostre  racio  est  in  tenera  etate  merita 
futura  tractare  et  ex  parentum  virtutibus  prolis 
iudicare  successus,  quia  bona  čerta  šunt,  que 
fidem  ab  exordio  trahunt,  dum  origo  nesdt  dc- 
ficere,  que  consuevit  radicibus  pullulare,  fertur 
eciam  cursu  perhenni  foncium  véna  vitalis,  et 
hanc  condicionem  sustinent  cuncta  manančia,  ut 
sapor,  qui  concessus  est  origini,  nisi  per  accideu- 
cia  fortasse  fuerit  viciatus,  nesciat  rivulus  dene- 
gari.  Hinc  est,  quod  te  serenissime  princeps  Ven- 
ceslae  Boemorum  rsx  ad  imperialis  culrainis  sug- 
gestum  provehimus,  ut  qui  es  clarus  scemate 
fulgeas  cesarea  dignitate.  Quis  enim  in  te  quam- 
vis  futura  tam  čerta  non  teneat,  dum  gloriosi 
patris  tui  dive  memorieKaroli,  Romanorum  im- 
peratoris  et  semper  Augusti,  recolat  officiosos, 
labores,  qui  prudencie  racione  flammatus  sic 
fuit  ad  repentina  soUicitus,  quasi  per  morám 
crederetur  instructus.  Impérium  enim  sollicitu- 
dinum  omnium  nobilissimum  pondus,  quod  vel 
solum  fuisset  expedire  laudabile,  iuncta  regui 
Boemie  cura  ordinatissime  disposuit,  ut  ne  im- 
perie ordinacio  deesset,  nec  se  regno  Boemie 
provida  sollicitudo  subtraheret.  Superavit  cuncta 
infatigabiliter  et  expedita  prudencia  traxit  bar- 
baros  ad  quietem,  in  votum  nostrum  cuncta  mo- 
deratus  est,  ut  sic  imperialibus  satisfaceret  et 
locum  Boemorum  querela  invenire  non  posset 
Verum  ut  de  plurimis  eius  preconiis  pauca  suf- 
ficiant,  probavit  de  se  Augustus  césar  noster,  licet 
iam  defunctus  tanta,  ut  eligeretur  in  Romanám 
regem  eius  inexplorata  posteritas.  Die  igitur 
pridem  tristis  Róma,  dic  merore  confecta  Boemia, 
dic  et  tu  o  Italia  atque  Almania  luctu  aniio 
marcida,  sed  nunc  rege  novo  donata,  dotata,  di- 
tata  et  post  fletum  hilarata,  propter  quod  nunc 
dicere  potes :  Convertisti  planctum  meum  in  gau- 


*)  Rnkopis  má:  oportuno. 
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dium  mihi  et  circumdedisti  me  leticia  (Ps.  29), 
Sedeo  enim  nunc  ut  regina  et  vidua  non  sum 
et  luctum  non  videbo  (Apok.  18).  Imponamus 
igitur  et  nos  finem  mesticie,  licet  proch  dolor 
copiose  super  hac  re  possemus  eloqui  et  pro- 
fari,  et  ad  consolacionis  nostre  remedium,  ut  ex- 
pedit,  oracionis  nostre  decursum  convertamus, 
considerantes,  quod  cum  eventus  iste  de  bene- 
placito  processerit  voluntatis,  que  de  creaturis 
omnibus  pro  suo  beneplacito  disposuit,  non  est 
aliquatenus  in  mořte  cesaris  insistendum  vel  la- 


mentis,  ne  per  ímmoderatum  dolorem  videamur 
iustum  dei  arguere  iudicium,  neve  displicere 
probemus  nobis,  quod  deo  omnipotenti  placuit 
in  hac  parte.  Quinimmo  benedicendus  et  glori- 
ficandus  est  deus  sublimis  in  suis  omnibus  ope- 
ribus,  qui  suam  monstrando  potenciam,  prout 
vult,  cunctis  vitam  largitur  vel  aufert,  vulnerat 
vel  medetur,  terret  vel  mulcet,  contristat  et  post 
leticiam  subiungit,  cui  sit  honor  et  gloria  in  se- 
cula  seculorum.  Amen. 
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Zprávy  o  poměrech  života  Neplachova  zachovaly  se  nám  především  v  jeho  spise  a  kromě 
toho  v  několika  současných  listinách.  Dle  zpráv  těchto  narodil  se  Neplach  r.  1322  o  masopustě 
(23  února),')  r.  1328  o  sv.  Jiří  dán  byl  do  školy  do  kláštera  Opatovského,^)  kdež  o  čtyry  léta 
později  přijat  byl  do  řádu  (31  března  1332),^)  a  r.  1334  v  den  posvěcení  chrámu  (bezpochyby 
Opatovského)  složil  slib  klášterní  před  opatem  Hroznatou/)  který  r.  1340  Neplacha  poslal  na 
učení  bononské.^)  Jak  dlouho  se  Neplach  vBononii  zdržoval,  není  známo;  také  nevíme,  kdy  se 
zase  do  své  vlasti  vi-átil  a  opatem  svého  kláštera  byl  učiněn.  Poslední  stalo  se  zajisté  ještě  za 
živobytí  papeže  Klementa  VI,  který  zemřel  6  pros.  r.  1352;  nebo  od  něho  obdržel  kronista  náš 
provisí  své  opatství.*^)  Asi  na  počátku  roku  1353  poslán  byl  od  Karla  IV  k  nově  zvolenému  papež 
Innocenci  VI,  aby  ho  jménem  krále  svého  pozdravil.")  Zdá  se,  že  Neplach  také  častěji  doprovázel 
císaře  Karla  IV  na  jeho  cestách;  tak  aspoň  bylo  r.  1354,  když  král  Karel  jemu,  Velislavovi,  dě- 
kanovi Žateckému,  a  Haškovi  ze  Zvířetic  v  Metách  svěřil  četné  ostatky  svatých  a  světic  božích, 
aby  je  kostelu  Pražskému  odevzdal.  Byl-li  též  Neplach  r.  1355  s  císařem  Karlem  v  Římě,  kdež 
hroby  některých  svatých  navštívil,  anebo  stalo-li  se  to  za  jeho  studií  v  Itálii  anebo  při  jiné  pří- 
ležitosti, neumíme  pověděti.®)  Že  však  r.  1365  byl  při  Karlovi,  když  se  dal  korunovati  na  krá- 
lovství Arelatské,  není  pravdě  nepodobno.  Téhož  r.  1365  doprovázel  arcibiskupa  Jana  Očka  z  Vlašimi 
do  Řezná,  kde  se  od  tamního  biskupa  proti  legatskému  úřadu  arcibiskupa  pražského  odpor  činil.  Při 


*)  1322.  Eodem  eciam  anno  in  camisprivio  in  Horzimiewes  in  antiqua  curia  et  domo  valde  simplici  natus  fui. 

*)  1328.  Eodem  anno  in  festo  a.  Gregorii  in  monasterio  Opatovicensi  ad  scolas  appositus  fui. 

*)  A.  d,  MCCCXXXII  die  ultima  mensis  Marcii  susceptua  fui  ad  ordinem  per  venerabilem  patrem  ac  domi- 
nam  Hroznatam,  přede cessorem  meum  in  monasterio  Opathouiccnsi. 

^)  A.  d.  MCCCXXXIV  in  die  dedicacionis  ecclesie  sUvSceptus  fui  ad  professionem  per  venerabilem  patrem 
ac  dominam  Hroznatam,  predecessorem  meum  in  monasterio  Opathouieensi. 

^)  1340.  Eodem  eoiam  anno  per  dominům  Hroznatam,  predecessorem  meum,  missus  fui  ad  studium  Bononiense, 

*)  Při  vyčítání  papežů  praví  Neplach:  Clemens  VI,  qui  miehi  de  abbacia  providit,  sedit  annos  XI. 

^  A.  d.  MCCCLI®  Innocencins  VI,  ad  quem  per  imperatorem,  dominům  Karolum  modernum,  in  principio 
8ue   croacionis  missus  fuerani\  quot  annis  sedebit  nescitar. 

')  A.  d.  CCLVI  Sixtus  papá  cum  Laurencio  archidiacono  et  Felicissimo  et  Agapito  .  . .  martirisantur,  quorum 
omnium  Róme  sepulcra  visitavi. 
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příležitosti  té  učinil  v  den  sv.  Otmara  (16  list.)  bratrství  se  starožitným  klášterem  sv.  Emmeramma 
v  Ěezně/**)  Podobné  bratrství  učinil  r.  1366  s  biskupem  a  kapitulou  litomyšlskou.  Dle  církevní 
knížky  benediktinského  opatství  v  Lubině  (v  Poznansku  v  Koácianském  kraji),  kde  se  připomínají 
zemřelí  dobrodinci  kláštera  (necrologium  ?),  zemřel  Neplach  6  ledna  1368;  neboť  v  knížce  té  jest 
poznamenáno:  „1368.  6  Januarii.  Fr.  Neplachi,  abbatis  Opatovicensis  in  Bochemia,  qui  congrega- 
tionem  nostram  ad  omnium  sui  conventus  meritorum  participationem  admisit."  ^^) 

Dobu  sepsání  kroniky  Neplachovy  určují  následující  okolnosti.  Ve  spisku  svém  jmenuje 
Neplach  vždy  Karla  IV  císařem,  mluví  o  papeži  Innocenci  VI,  který  roku  1362  zemřel,  jako 
o  žijícím,  a  na  konci  práce  své,  jak  ji  ve  vydání  Pezově  máme,  praví,  že  by  rád  se  od  někoho 
dověděl,  co  se  za  Karla  IV  od  r.  1346—1360  sběhlo,  aby  snad  něco  lehkomyslně  nenapsal,  z  čehož 
všeho  jde,  že  kronika  Neplachova  složena  byla  v  letech  1355—1362,  bezpochyby  však  r.  1360. 
Potom,  jak  se  zdá,  pokračoval  v  práci  své  po  r.  1346  až  do  r.  1365. 

Práci  svou  podnikl  Neplach,  aby  vyhověl  přání  brati*a  Martina,  strýce  svého  a  správce 
statků  klášterních,  Petra,  probošta  svého,  a  Jana  z  Brlohu,  komorníka  svého,  jimž  ji  také  před- 
ložil k  nápravě  jakožto  mužům,  kteří  na  světských  vypravováních  a  pověstech  více  mají  záliby 
než  on,  jenž  na  takových  věcech  nikdy  neměl  potěšení.  Neplach  nazval  dílko  své  „Summula  chro- 
nicae  tam  Romanae  quam  Bohemicae"  a  položil  mu  za  základ  kroniku  papežův  a  císařů  římských 
Martina  Poláka  čili  Opavského,  dle  níž  podal  od  narození  Páně  posloupnost  císařů  římských  až 
do  polovice  XIII  věku  a  pak  od  Jindřicha  VII  až  do  Karla  IV,  a  papežův  až  do  Innocence  VI,  na- 
značuje při  tom  vždy  roky,  často  i  měsíci  a  dny  dobu  panování  neb  papežování  jednoho  každého 
z  nich.  Mimo  to  zmiňuje  se  zvláště  v  starší  době  kratičce  o  vynikajících  svatých,  některých  pa- 
mětnějších skutcích  a  smrti  jejich,  zvláště  když  koruny  mučednické  dosáhli.  K  této  kompilaci 
připojil  Neplach  stručný  výtah  z  kronik  českých,  podávající  hlavně  až  do  polovice  XIV  věku  po- 
sloupnost panovníků  českých  a  biskupů  pražských,  dotýkaje  se  při  tom  ještě  i  některých  jiných 
avšak  ne  četných  událostí  a  zvláště  věcí  církevních. 

Prohledneme-li  si  spisek  Neplachův  bedlivěji,  shledáme,  že  spisovatel  neměl,  když  k  sklá- 
dání jeho  přistupoval,  bud  žádného  jistého  obrazu  o  práci  své  anebo  že  v  průběhu  jí  původní 
úmysl  svůj  zaměňoval.  Jak  známo  byla  kronika  Martina  Poláka  čili  Opavského  původně  tak  za- 
řízena, že  na  levé  straně  otevřeného  rukopisu  čili  na  druhé  straně  každého  listu  byla  jména  papežův 
a  doba  zastávání  úřadu  jejich,  na  pravé  straně  otevřeného  rukopisu  jména  císařů  s  dobou  jejich 
panování.  Na  každé  stránce  bylo  50  čar  a  na  každé  z  nich  poznamenán  byl  v  chronologickém  po- 
stupu od  Kristova  narození  jeden  rok.  Každému  císaři  a  každému  papeži  připadlo  v  kronice  Mař- 


')  Pez:  Script.  rer,  Austr.  II  str.  1007,  kde  celá  listina  jest  obsažena. 
'*•)  Zprávu  tuto  sdělil  se  mnou  p.  prof.  Perwolf  z  VarSavy,  který  ji  měl  od  důstojného  kněze  p.  P.  Pleischera. 
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tinově  tolik  čar,  kolik  roků  papežoval  neb  panoval.  Tohoto  pravidla  držel  se  z  počátku  i  Neplach, 
určiv  pro  každý  rok  i  když  nic  památného  k  němu  se  nepřipisovalo,  jednu  čáru,  s  tím  toliko  roz- 
dílem, že  nepoložil  kroniku  papežskou  a  císařskou  vedle  sebe,  nýbrž  že  je  obě  v  jeden  chronolo- 
gický celek  stáhl ;  nebo  snad  jeho  předloha  byla  již  tak  spracována.  Psaní  prázdných  let  zdálo  se 
mu  býti  nepotřebné  nebo  snad  zdlouhavé  a  proto  od  r.  400  po  Kr.  změnil  svůj  dosavadní  spůsob 
práce,  o  čemž  se  i  sám  zmiňuje,  jak  následuje:  „Ab  hoc  loco  causa  brevitatis  obmissis  aliquibus 
annis  domini  (t  j.  těch  prázdných  let)  signabo  solummodo,  quot  annos  quilibet  Romanorum  pouti- 
ficum  sancte  Romane  ecclesie  presederit  et  quot  annis  quilibet  Romanorum  imperatorum  regna- 
verit  et  quoto  anno  domini,  de  aliquibus  eciam  sanctis,  quo  tempore  mortui  fuerint  et  quoto  anuo 
domini  breviter  tangam."  Takto  se  Neplach  zachoval  až  do  konce  IX  století,  když  se  začínají 
v  kronikách  českých  určitá  data  chronologická.  Odtud  chtěl  Neplach  patrně  na  příslušná  místa 
výpisky  své  událostí  českých  se  týkající  vsouvati  a  provedl  to  až  do  r.  1000.  Ale  vpravování  zpráv 
o  českých  událostech  do  základního  pr/tmene,  kroniky  totiž  Martina  Poláka,  bylo  mu  nepříhodné, 
zvláště  kde  vypi-avování  v  souvislosti  na  větší  řadu  let  připadalo,  a  proto  se  rozhodl  na  rozhraní 
obou  tisíciletí  vrátiti  se  zase  k  svému  dřívějšímu  spůsobu  práce  a  sestaviti  nejdříve  posloupnost 
císařův  a  papežův  až  do*  své  doby  (až  k  papeži  Innocenci  VI  a  císaři  Karlovi  IV)  a  pak  připojiti 
teprv  výtahy  z  kronik  českých  a  své  vlastní  zprávy.  Neplach  to  naznačuje  těmito  slovy:  „Hic  in- 
dpit  millesimus  et  ab  hoc  millesimo  causa  brevitatis  expediam  me  de  Ronf^nis  pontiíicibus  et  de 
imperatoribus,  tangendo  post  hoc  duces  Boemie,  in  íine  de  regibus  Boemie  subiungam."  Tím  se 
stalo,  že  některé  zprávy  z  kronik  českých  od  Neplacha  vzaté  a  k  X  století  se  táhnoucí  dvakrát 
se  vyskytují;  neb  po  ukončení  posloupnosti  papežův  a  císařů  římských  až  na»  své  časy  začíná 
kronikář  náš  zase  s  vypravováním  událostí  českých  od  počátku. 

Cena  spisku  Neplachova  pro  dějepisectví  české  není  zvláštní;  i  on  sám  měl  o  něm  takové 
mínění,  nazývaje  práci  svou  chlapeckou.  Pramenem  byla  Neplachovi  při  sestavování  řady  papežův 
a  císařů,  jak  jsme  již  pravili,  kronika  Martina  Poláka  a  při  skládání  přehledu  kroniky  české 
Kosmas  a  jeho  pokračovatelé.  Zvláštností  jest  při  tom,  že  jeho  předloha  šla  jen  do  r.  1265,  kde 
poznamenává:  „usque  ad  hune  annum,  que  acta  fuerunt,  in  cronica  scribuntur;  cetera  autem,  que 
sequuntur,  de  quibusdam  quaternis  recoUegi."  Od  r.  1265  užil  vydatně  Dalimila,  čímž  snad  zmí- 
něné kvaterny  naznačiti  chce.  Odkud  čerpal  zprávy  své  od  té  doby,  kde  jej  Dalimil  opouští,  ne- 
umím udati.  Z  toho,  co  jsme  o  pramenech  Neplachových  řekli,  jde,  že  pro  starší  dobu  nemají 
výpisky  jeho  důležitosti,  poněvadž  každý  raději  k  původním  pramenům  sáhne.  Teprv  od  XIV  sto- 
letí mají  zprávy  jeho  jakousi  zajímavost,  avšak  i  tu  jest  potřebí  opatrnosti,  zvláště  co  do  stránky 
chronologické.  Nebo  jeho  data  chronologická  jsou  zhusta  naprosto  nepotřebná,  a  to  nejen  v  části 
starší,  nýbrž  na  mnoze  ještě  i  ve  věku  XTV,  jak  z  vydání  našeho  každý  bud  z  poznámek  nebo 
z  opravených  letopočtů  po  straně  poznati  může.    A  proto  řekl  Palacký  vším  právem  již  r.  1830, 
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Že  nemožno  tvrditi,  že  by  Neplach  naše  známosti  o  dávnověkosti  naší  vlasti  valně  byl  rozmnožil 
a  že  celý  výtěžek  z  jeho  dfla  záleží  jen  v  jednotlivých  zprávách  podřízené  ceny.") 

O  kronice  Neplachově  máme  nejstarší  známost  z  historického  kalendáře  M.  Prokopa  La- 
pače z  Hlaváčova,  který  z  ní  přináší  den  narození  našeho  kronisty  a  několik  zpráv,  při  nichž  zřejmě 
připomíná,  že  vzaty  jsou  z  Neplacha.  Pozdější  dějepiscové  čeští  (Balbin,  Berghauer)  marné  se  po 
díle  Neplachově  sháněli;  zdálo  se,  že  se  ztratilo.  Teprv  r.  1718  dostal  do  rukou  jeden  rukopis 
kroniky  té  Bernard  Pez  v  knihovně  kláštera  u  sv.  Doroty  ve  Vídni  a  r.  1725  vydal  ji  bratr  jeho 
Jeroným  Pez  v  druhém  díle  své  sbírky  pramenů  dějepisných:  Scriptores  rerum  Austriacarum 
(str.  1005 — 1042).  Kdeby  rukopis,  jehož  Pez  při  vydání  svém  užil,  nyní  byl,  o  tom  neumíme 
dáti  zprávy. 

Za  to  přišel  jsem  na  jiný  rukopis  Neplacha  v  knihovně  Lobkovické  v  Praze,  který  bez- 
pochyby z  té  příčiny  dlouho  zůstal  neznámým,  poněvadž  se  dle  nápisu  na  vazbě  praesentuje  jako 
„Gothisc[he]  Chronic".  Rukopis  tento  jest  papírový  svazeček  čítající  50  listů  malého  čtverce, 
z  nichž  42  jest  popsáno.  Písmo  rukopisu  má  ráz  konce  věku  XIV  neb  počátku  XY;  z  XV  věku 
jsou  i  četné  přípisky  pokrajní  (mariginalní),  v  nichž  se  obsah  důležitějších  míst  spisku  na- 
značuje. Text  srovnáyá  se  docela  s  textem  Pezovým  kromě  nepodstatných  odchylek  pravopisných, 
avšak  jest  to  zcela  určité  rukopis  jiný,  než  měl  Pez  před  sebou,  jak  to  z  variantů  ve  vydání  našem 
nade  vši  pochybnost  ukázati  se  dá.  Zvláštností,  a  to  jak  se  mi  zdá  vzácnou  rukopisu  Lobkovi- 
ckého jest,  že  dle  něho  souditi  se  dá,  že  Neplach  dílko  své  ještě  i  do  doby  Karla  IV  prodloužil. 
Již  konec,  jak  se  nalézá  ve  vydání  Pezově,  ukazuje  k  tomu,  že  Neplach  ještě  po  roce  1346  kro- 
niku svou  psáti  chtěl;  pravit:  cetera  autem,  que  scribentur^  enmt  de  factis  et  gestis  illustrissimi 
principis  ac  domini,  domini  Karoli . . .  Místo  toto  zakončuje  právě  čtvrtý  sloupec  listu  39  ruko- 
pisu Lobkovického,  tak  že  vypravování  o  tom,  co  se  sběhlo  za  Karla  IV,  začínalo  se  na  listu  ná- 
sledujícím. Ten  list  však  jakož  i  druhý  po  něm  jsou  vyříznuty,  ale  na  zbytcích  jejich  jsou  toho  stopy, 
že  byly  popsány,  a  teprv  na  čtvrtém,  pátém  a  šestém  jest  zase  další  text,  podávající  obšírnou  zprá\Ti 
o  korunovám'  Karla  IV  na  království  Arelatské  roku  1365  a  o  některých  jiných  věcech.  Je-li  tato 
zpráva  pokračování  té  části  kroniky  Neplachovy,  která  se  zabývala  dobou  císaře  Karla  IV,  byly  na 
vyříznutých  dvou  listech  zápisky  o  letech  1347 — 1365.  Byly  to  zajisté  jen  zprávy  krátké,  ale  obsa- 
hovaly snad  ledacos,  čeho  bychom  nyní  dobře  v  dějepisectví  našem  mohli  potřebovati ;  aspoň  zpráva 
o  výpravě  Karlově  ke  korunování  do  Arelatu  jest  velmi  vzácná,  tak  že  se  souditi  může,  ač-li  skutečně 
jest  částí  kroniky  Neplachovy,  že  spisovatel  její  byl  bezpochyby  událostem  přítomen, 

V  předešlém  století  dostala  se  do  rukou  rytflre  Petra  Tob.  Vokouna  jiná  práce  historická, 
v  které  četná  místa  ukazovala  též  k  tomu,  že  by  se  za  spisek  Neplachův  pokládati  měla.  Práce  tato 
vzata  byla  z  rukopisu  papírového,  v  němž  prý  byly  též  rozličné  výpisy  z  desk  zemských  a  který 


*^)  Wiirdi^ng  der  alten  bohm.  Geschichtsschreiber  str.  163. 


Digitized  by 


Google 


KRONIKA  NEPLACHOVA.  449 

prý  náležíval  Janovi  Jos.  Hibschmannovi,  deklamatoru  desk  zemských.    Ten  jej  Vokounovi  pro- 
půjčil a  jak  y okoun  praví,   „simulque  autographo  bibliothecae  Czerninianae  ad  apicem  manu- 
scriptom  istnd  conforme  redditum  fuisse  vir  candidissimí  animi,  interposita  fide  sua,  testatus  est."^^) 
Kronika  Neplachova,  jak  ji  máme  v  Pezově  vydání,   liší  se  však  valně  od  práce,  která  se 
vydávala  též  za  kroniku  Neplachovu  a  dostala  se  Vokounovi.    Dobner  maje  vším  právem  za  to, 
že  by  Neplach  sotva  byl  psal  dvě  práce,  které  si  v  četných  jednotlivostech  odporují,  jinde  však  se 
zase  srovnávají,  a  jsa  o  tom  přesvědčen,  že  kronika,  již  vydával,  nemůže  býti  nějaké  zkrácení 
kroniky  Pezem  uveřejněné,  poněvadž  v  ní  jsou  rozličné  zprávy,  které  ve  vydání  Pezově   nejsou, 
představoval  si  vzniknutí  obou  textů  tak,  že  z  původní  práce  Neplachovy  učiněny  byly  dva  výtahy 
od  dvou  rozličných  osob,  z  nichž  jedna  přihlížela  více  k  chronologické  řadě  papežův  a  císařů,  druhá 
k  církevním  věcem  českým,  tak  že  dva  skoro  rozličné  spisy  vzešly,  a  že  i  kronika  od  Peze  vy- 
daná i  ta,  která  se  od  Hibschmanna  dostala  rytíři  Vokounovi,  mohou  se  pokládati  za  práci  Nepla- 
chovu. I  mínil,  že  by  se  spojením  obou  spisků  mohla  zase  původní  Neplachova  práce  rekonstruo- 
vati. Proto  spojil  text  domnělého  Neplacha  Vokoanova  s  tou  částí  textu  Pezova  Neplacha,  která 
o  věcech  českých  jedná,  v  jediný  celek  dle  chronologického  postupu  dat,  a  položiv  na  počátek 
úvod  z  Pezova  vydání  Neplacha,  vydal  kompilaci  tu  pod  názvem:  „Epitome  chronicae  Neplachonis" 
ve  čtvrtém  díle  záslužné  sbírky  své  pramenů  dějin   českých:  „Monumenta  Bohemiae  historica" 
(str.  95—123). 

Avšak  náhled  Dobnerův  výše  vylíčený  není  správný,  jak  Palacký  nade  vši  pochybnost 
dokázal  (Wůrdigung  der  alten  bohm.  Geschichtsschreiber  str.  157—161).  Text  Vokounův  jest,  jak 
Palacký  důvodně  praví,  mystifikace,  již  dosvědčují  nejen  zakončení  spisku,  kde  se  vypravuje,  že 
byl  k  žádosti  Karla  IV  (a  ne  jako  u  Peze  k  žádosti  některých  klášterních  spolubratři)  složen,  nýbrž 
i  zúmyslné  chyby,  jmenovitě  nesprávné  letopočty,  týkající  se  životopisných  dat  Neplachových.  Tak 
položil  kompilátor  rok  narození  Neplachova  o  deset  let  dříve  (na  rok  1312  místo  1322),  poněvadž 
se  mu  asi  zdálo  nemožným  vstoupení  jeho  do  kláštera  v  desátém  roce  a  složení  slibu  klášter- 
ního v  dvanáctém  roce.  Že  to  snížení  letopočtu  uděláno  bylo  zúmyslně,  viděti  z  toho,  že  rok  1312 
následuje  ve  Vokounově  textu  po  letech  1317  a  1319,  což  jest  proti  celé  soustavě  chronologického 
postupu  ve  spisku  tom  zachováváno.  Totéž  platí  o  r.  1322  (místo  1328),  kde  je  zmínka  o  odevzdání 
Neplacha  do  škol  opatovských.  I  zdá  se,  že  si  máme  vznik  mystifikace  výše  zmíněné  takto  před- 
stavovati: skladatel  textu  Vokounova  učiniv  si  snůšku  zpráv  z  rozličných  kronik  českých  mezi 
nimi  i  z  Neplacha  a  jak  se  zda  i  z  některých  místních  podání,  chtěl  ji  dáti  větší  váhu  tím,  že  ji 
připisoval  Neplachovi,  a  k  tomu  konci  pojal  do  ní  z  dílka  Neplachova  zvláště  i  zprávy,  které  se  týkají 
jeho  osobnosti.  Při  tom  jest  zajímavé,  že  co  do  pravopisu  text,  abychom  tak  řekli,  Vokounova 
Neplacha,  kde  se  s  Pezovým  srovnává,  tomuto  poslednímu  více  se  blíží  než  rukopisu  Lobkovickému, 


»«)  Dobner,  Mon.  hist.  Boh.  IV,  str.  79. 
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ačkoliv  tento  buď  Hibschmannovi  anebo  snad  i  rytíři  Vokounovi  neznám  nebyl.  Víme  totiž,  že  po 
smrti  Prokopa  hraběte  Černína  r.  1777  přišla  knihovna  jeho  do  knihovny  Lobkovické;  i  jestit 
pravdě  podobno,  že  rukopisek  obsahující  Neplacha  tenkrát  dostal  se  z  Černínské  knihovny  do 
Lobkovické,  tak  že  by  rukopisek  ten  byl  onen  autograf  Neplacha,  o  jehož  poměru  k  textu  Vo- 
kounovu  učinil  Hibschmann  Vokounovi  výše  zmíněné  sdělení.  Že  však  rukopis  Lobkovický  není 
autograf,  nýbrž  přepis  z  konce  věku  XIV  neb  spíše  prvních  let  století  XV,  pozná  každý,  kdo  ruko- 
pisek ten  jen  poněkud  ohledá  a  věci  rozumí.  Avšak  co  chtěl  Vokoun  říci  slovy  „siraulque  auto- 
grapho  bibliothecae  Czerninianae  ad  apicem  manuscriptum  istud  conforme  redditum  fuisse  vir  can- 
didissimi  auirai . . .  testatus  est,"  to  neumíme  vyložiti. 

Že  by  však  Lupáč  byl  měl  úplnější  exemplář  Neplacha  před  sebou,  než  jest  text  Pezův, 
s  tím  míněním  se  nijak  srovnati  nemůžeme;  nebof  všecky  zprávy,  o  nichž  Lupáč  udává,  že  z  Ne- 
placha jsou  vzaty,  nalézají  se  skutečně  v  Neplachovi,  jak  u  Peze  jest  uveřejněn,  skoro  doslovně, 
a  nepatrné  změny,  jež  se  v  nich  vyskytují,  pocházejí  od  Lupáče,  který  sice  více  méně  doslovné 
pramenů  svých  užil,  ale  k  vůli  spojení  dát  je  poněkud  proměňovati  musil. 

I  může  se  tedy  t\Tditi,  že  se  nám  v  Pezově  vydání,  případně  v  rukopisu  Lobkovickém, 
až  na  mezeru  vyříznutím  oněch  dvou  listů  spůsobenou  zachovala  práce  Neplachova  tak,  jak  z  péra 
jeho  vyšla. 

Za  základ  vydání  našeho  vzali  jsme  rukopis  Lobkovický,  jmenovitě  jest  dle  něho  podán 
pravopis  jmen  vlastních,  varianty  z  Pezova  textu  jsou  naznačeny  slovem  „Pez".  Aby  bylo  při  textu 
našem  zároveň  i  to,  co  se  v  kompilaci  Vokounově  nalézá,  položili  jsme  příslušné  z  Dobnerova  vy- 
dání zprávy  pod  text  ale  nad  čáru,  a  částky,  které  se  v  obou  textech  srovnávají,  poznamenali 
jsme  tučnými  závorkami. 

Po  straně  přidali  jsme  všude  správná  léta  počátků  panování  neb  papežování  vedle  polo- 
žených osob,  jakož  i  opravená  data  událostí,  o  něž  jde.  Léta  začátků  správy  papežské  položena 
jsou  podle  Gamsova  spisu  „Senes  epíscoporum  ecclesiae  catholicae". 

Jos,  Emler, 
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Incipit  prologus. 

Alpha  et  -Q.    Hoc  verbum  habetur  apoca- 
lipsis  primo  capitulo.  A,  a,  a,  domine  deu$ :  ne- 
seto loqui^  qtiia  puer  sum,  Jeremie  I®,   et  VIII® 
q.  I.  In  scripttiris.    Ego   inquam,  sum  puer  in 
sapiencia  cum  intellectus   obscuritate,  puer  ex- 
periencia  cum  memorie  debilitate,  puer  sine  elo- 
quencia  cum  lingue  balbucitate,  puer  sine  sub- 
sistencia  cum  membrorum  instabilitate,   et  ideo 
nescio  loqui.    Quapropter  ad  illum  volo  habere 
recursum,   qui  est  řons  misericordie  et  gracia- 
rum  largitor,  qui  merito  in  principio  cuiuslibet 
actus  venit  invocandus.  Unde  Isaie  LVIIP:  In- 
vocabis^  et  dmninus  exaudiet^  et  clamahis,  et  di- 
cet:  ecce  assum.    Et  Joelis  III®:  Omnis,  qui  in- 
vocaverit  nomen  domini,  salvus  erit.  Et  habentur 
hec  verba  de  penitencia  d.  I*:^)    Adhac  imtant^ 
post  medium.    Sed  non  sufficit  ipsum  invocare, 
nisi  et  omnia  fiant  in  eius  nomine.    Unde  apo- 
stolus  ad  Colocenses  IIP,  et  ř  ad  CorintiosX®, 
et  habentur  XXVI  q,  P:-)  Non  lieeat :  Omnia  que- 
cunqtie  facitis  in  verbo   vel  in  opere,  omnia  in 
nomine  domini  facite.    Ad   quod  bene  facit  de 
consecracione  d.  P  :^)  Omnis  christiantis^  ubi  sic 
dicitur:  Ad  ipsum  pňus   confugiendum   est^   qui 
nostre    curare   j)0.s,sžY    anime   passiones;    ipsius 
enim  adiutorio  circumscripto  eciam  virtus  cor- 
poralis  cuipiam  nequit  inesse.  Hoc  ultimum  pa- 
tet  XXIIP  q.  P:*)   Noli  existimare  circa  princi- 
pium.  Et  non  mirum,  quod  omnia  fiant  in  ipsius 
nomine,   cum   ipse   sit  fundamentům,   sine   quo 
nuUius  boni  operis  apparet  edificium,  ut  patet  ad 
Corintios  IIP  et  P  q.  P  ^)  cum  Faulus^  de  summa 
trinitate  et  fide  catholica  c.  P  in  principio  in  Cle- 
mentinis.^)  Hoc  bene  probat  Hylarius  libro  VIII** 
de  Trinitate  et  habetur  post  eum  de  consecracione 
d.  IP^  in  Christo  pater,  Nisi  enim  didicerimus 
ab  eo,  stulte  atque  inpie  dicemus.  Ad  quod  facit, 
quod  scribit  Augustinus  libro  de  civitate  dei  et 
habentur  XXVP  q.  IP®)  qui  sine,  ubi  sic  dicitur:®) 
Qiii   sine  Salvátore  vult   salutem  habere  et  sine 
vera  sapiencia  estimat  se  prudentem  fieri  posse^ 
non  sanus    sed  eger  est^  non  prudens  sed  stul- 
ttis,  in  egritudine  assidua  laborábit  et  in  cecitate 


noxia  stultus  et  demens  permanébit.  lili  igitur, 
qui  est  Alpha  et  íl,  id  est  principium  et  finis, 
dico  cum  Augustino  id,  quod  ipse  scribit  in  li- 
bro de  speculo  ecclesie  capitulo  IIP.  Da,  iuquit, 
domine  lucem  in  corde^  da  verbum  in  ore^  da 
mentem  celestem  conscendere  sedem,  da  fontem 
illustrare  boni^  da  lucem  in  te  repertam,  conspi- 
cuos  animi  defigere  visus.  Et  quoniam  altera  pars 
sumus  celi,  altera  terre,  defige  terre  nebuláš  et 
pondera  mola  atque  tuo  splendore  illumina  ob- 
scuram  interioris  hominis  fadem, 

Siste  vagas  mentes  per  devia  multa  ruentes, 
subde  carnem  spiritui,  appetitum  racioni,  corpus, 
animam  atque  me  totum  intus  et  extra  tue  per 
omnia  coopta  voluntati,  ut  universis  suo  ordine 
bene  compositis  te  perfecte  dilig^e,  digne  laudare 
merear  corde  tt  ore^  omnique,  qua  valeo,  virtute, 
ut  tu,  qui  es  Alpha  et  íl  omnium  rerum,  meam 
digneris  illuminare  intellectivam,  meam  digneris 
corroborare  memorativam,  meam  digneris  con- 
solidare  sustentativam,  ut  hanc  presentem  sum- 
mulam  cronice  tam  Romane  quam  Boemice  ad 
satisfaciendum  desiderio  fratris  ^lartiui,  ycono- 
mi^®)  monasterii  et  patrui  mei,  per  me  Nepla- 
chonem  taliter,  id  est  valde  pueriliter  recollec- 
tam,  ipsius  autem  Martini  patrui  mei  et  Petři 
prepositi  mei  et  Johannis  deBurloh'\)  camerarii 
mei  correccioni  submissam,  tam  quam  expertis 
et  illis,  qui  plus  quam  ego  in  historiis  et  ru- 
moribus  delectantur,  ut  si  aliqua  šunt  minus 
bene  ordinata,  inputetur  tamquam  illi,  qui  in 
talibus  nunquam  delectabatur  nec  čito  delecta- 
bitur.  Confisus  de  illius  omnipotencia,  qui  res 
penitus  desperatas  et  inpossibiles  donare  potest 
(c.  de  veteri  iuramento  et  IV  L.  I  ad  finem  I 
columpne),  et  qui  omnium  scienciurum  est  caput 
et  auctor  (XXXVII*  d.  I)^*)  hinc  eciam  filius,  qui 
omnium  graciarum  est  mirabilis  elargitor  (XVI 
q.  P)  revertivum  hoc  opusculum  agressus  fui  de 
sciencie  mee  modulo  nichil  presumens,  sed  tan- 
tummodo  predicto  patruo  meo  complacere  vo- 
lens,  ipsum  Salvátorem  invocan^  nec  non  matrem 
suam  gloriosam  et  beatum  Gregorium,  doctorem 
eximium,  ut  ipse  est  Alpha  et  í^,  unus  in  essen- 
cia  et  trinus  in  personis,  a  quo  omneš  legisla- 


J- 


í)  Decr.  Gratiani  causa  XXXIII,  qu.  3.  dist.  3.  can.  32.  Mylně  udána  jest  distinkce  první.—  ^)  Tamtéž,  causa 
:ZXVI,  quaestio  5,  can.  3.  Mjluě  jest  tu  quaestio  I.  —  ')  Tamtéž,  dist  I,  de  consecr.  can.  69.  —  *)  Tamtéž,  causa  XXIII, 
<[U.  1,  can.  3.  —  ^)  Tamtéž,  causa  I,  qu.  1,  can.  26.  —  «)  In  Clementinis,  lib.  I,  cap.  1.  —  ')  Dist  II,  can.  82.  —  »)  Causa 
:OCVI,  qu.  2,  can.  7.  —  »)  Pez  má  dicit  —  »•)  oeconomi  Pes.—  ")  Biloh  Fez. —  »')  Decr. I  pars.  dist  XXX VH,  cap.  7. 
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tores  pendere  videntur,  michi  assit,  ut  hanc  sum- 
mulani  [perficiam],  in  qua  hune  ordinem  tenere 
propouo:  Quia  premisso  dominice  íncarnacionis 
anno  post  hec,  si  quid  de  aliquo  sancto  inve- 
niam,  breviter  tangam,  secundo  de  romanis  ponti- 
ficibus,  tercio  de  romanis  imperatoribus,  sig- 
nando  quot  annis  quilibet  regnaverit,  quarto  et 
ultimo,  si  quid  notabile  occurret,  superaddam. 
Ut  igitur  hoc,  quod  aggredior^  decenter  princi- 
piare  ac  eciaiu  iiiediare  valeamque  feliciter  con- 
sumare  interventu  regine  celerům  et  sanctorum 
meoinim,  quos  speciali  devocione  diligo,  ac  eciam 
omnium  sanctorum  et  specialiter  per  benedic- 
cioues  illius  fratris  hoc  opus  desiderantis  michi 
prestare  dignetur  trinitas  per  secula  benedicta, 
amen. 

Explicit  jyrologtis.    Incipit  brevis  cofnpilacio  cro- 
nice  tam  Romane  quam  Bohemice. 

Anno  ter  MLXII  ab  inicio  creacionis  man- 
dané  secundura  hebraicam  veritatem,  secundam  vero 
LXX*  interpretes  eorumque  sectatores  qaiuqHÍes 
raillesirao  *)  ducentesimo  prímo,  a  diluvio  bis  mille- 
simo  trecentesimo  VF,  ab  Abrahe  nativitate  bis 
raillesimo  quarto  decimo,  a  Moyse  et  egressu  ťilio- 
rum  Israel  de  Egipto  millesimo  quingentesimo  nono, 
a  Salomone  et  prima  templi  edifícacione  millesimo 
XXXr,  a  secunda  vero  edificacione,  que  sub  Dario 
facta  est,  quingentesimo  XIX**,  ab  urbis  autem  con- 
dicione  septingentesímo  LP,  olympiadis  centesime 
nonagesirae  quarte  ^)  anno  111%  mortuo  Julio,  primo 
Romanorum  iraperatore,  qui  imperío  prefuit  annis 
tribus,  cui  Octavianus  primus  Augustus  César  suc- 
cessit,  qui  reguavit  annis  LVU,  sed  anno  XLIP 
imperii  Octaviani  Cesaris  Augusti,  quando  firmissi- 
raam  pacem  ordinacione  dei  César  Augustus  com- 
posuit,  nascitur  in  Bethleem  Jada  dominns  noster 
Ihesus  Christus,  verus  dens  et  homo,  cui  pax  ista 
famulabatur  et  cui  per  angelos  decantatum  fuit: 
Gloria  in  altissimis  deo  et  in  terra  pax^)  homini- 
bus  bone  voluntatis. 

Anno  dominice  incamacionis  IP  Augustus  ami- 
ciciam  cum  Par  tis  fecit. 


A.  domini  ní  Herodes  occidit  infantes. 

A.  d.  XV  Octavianus  Augustus  moritur  et 
eodem  anno  Tiberius  primus  sibi  successit  et  regua- 
vit annis  XXin.*) 

A.  d.  XXX  dominns  noster  Ihesus  Christus 
discipulos  elegit  et  ev^angelids  imbuit  sacramentis, 
et  Johannes  čepit  baptisare  populum. 

A.  d.  XXXI  Johannes  Baptista  decoUatur. 

A.  d.  XXXI  discipuli  Christi  ewangelicis  Chri- 
8ti  instructi  documentis  verbum  fidei  per  civitates 
Judee  ipso  mittente  predicaveruut. 

A.  d.  XXXIU  dominns  noster  Ihesus  Christus 
passus  est  in  cmce  et  resurrexit  a  mortnis  ascen- 
ditque  in  celum.  In  cuius  passione  multa  coutige* 
runt  miracula. 

A.  d.  XXXIin  Jacobus,  frater  domini,  Jero- 
solimis  ordinatur  episcopus  ab  apostolis  seditque 
annos  XXX. 

A.  d.  XXXIX  Tiberius  raorítur,  cui  Caius  ^) 
primus  successit,  qui  reguavit  IIII®)  annis.  *^) 

A.  d.  XLI  Pilatns  multis  calamitatibus  a  Caio 
oppressus  semet  ipsnm  interfecit. 

A.  d.  XLII*)  Matheus  ewangelium  scripsit 
hebraice. 

A.  d.  XLni  Claudius  impérium  est  adeptns 
regnavitque   annis  Xin®),    menses    (sic)  MIX,   die- 

bus  xxvm. 

A.  d.  XLIin  duodecim  apostoli  in  totum  or- 
bem  divisi  suut  unde  Petrus  fundata  primům  An- 
tiochena  '®)  ecclesia  Romam  se  trans  tulit. 

A.  d.  XLV  b.  Peti*u8  apostolus  obtinuit  sa- 
cerdotalem  cathedram  in  Róma,  cui  presedit  annis 
XXV,  mensibus  VH,  diebus  Mil  usque  ad  XIIII 
Neronis  imperatoris. 

A.  d.  L  fames  maxima  Rome^')  fuit  et  Pau- 
lus  apuď^)  Athenas  aram  ignoto  deo  superscriptam^^) 
reperit. 

A.  d.  LI  Claudius  Judeos  expulit  ex  urbe  Róma. 

A.  d.  LUII  Symon  mágus  auctor  symoniace 
heresis  extitit. 

A.  d.  LV  Nero  Claudio  successit  et  reguavit 
annis  Xmi.**) 


^)  quinque  milibus  ruk.  —  *)  quintae  Pez.  —  ')  pax  in  hominibus  ruk.  —  *)  Zprávy,  týkající  se  let  pano- 
vání císařův  a  papežství  papežů  vzaty  jsou  větSím  dílem  e  kroniky  Martina  Opavského.  —  *)  Gayus  ruk.  Lob.  —  *)  M. 
Opav.  imperavit  a.  3,  raens.  10,  diebus  8.  —  ')  annos  Pez.  —  •)  Kronika  Martina  Opavského  udává  rok  40.  —  ')  Martin 
Opavský  má  a.  14,  men.  8.  —  ")  Anthyocena  ruk.  —  ")  nemá  Pez. —  *')  aput  ruk.  Lob.  —  ^^)  subacriptam  Fez.  — 
^^)  Martin  Opav.  má  Nero  imp.  a.  13,  men.  7,  diebus  29. 
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A.  d.  LIX  *^)  Paulus  apostolus  a  Festo  vinctus 
Romam  mittitar. 

A.  d.  LXIII  Jacobus,  frater  domini,  lapidatns 
esí  a  Jadeis. 

A.  d.  LXIIII  Marcus  ewangelista  passns  est 
Alexandrie. 

A.  d.    LXVII    sancti   Gernasias    et  Prothasias 
Mediolani  ^^)  et '")  Processu8  et  Martinianus  Róme 
martirisantur. 
68         A.  d.  LXIX  Xeroni  successit  Galba   et  regna- 
vit  annis  '®)  VI. 

A.  d.  LXX  Petrus  apostolus  peracto  predica- 
cionis  sne  tempeře  iterum  veniens  Romam  defnncto 
Cieto,  discipulo  suo,  cathedram  Clementi  Romanám 
tradidit,  dans  ei  snccessoríbusque  suis  potestatem 
ligandi  solvendique  sicut  ipse  a  domino  accepit.  Et 
eodem  anno  ipse  Petrus  iubente  Nerone  cmcifixus 
est,  Panlns  vero  decollatus;  Nero  vero  post  inter- 
feccionem  apoštol oruni  se  ipsnm  interfecit. 

A.    d.   LXXI    Linus   Tnscus    sedit    annis   XI, 
mensibus  tríbus,  diebus  XIII. 
'O         A.  d.   LXXn   Vespesianus   imperator  VII  effi- 

citur  et  regnavit  annis  IX. '^) 
'^         A.  d.  LXXm  JeiTisalem  a  Tito  capitur,  nt^") 
Joseplius  scnbit  nndeeíes  centena  millia  fame   per- 
iisse"*)    totidemque    giadio  et  centům    milia  capti- 
Yorum  publica  venumdata. 

A.  d.  LXXVUI  třes  civitates  Cypri  terre  motu 
perierunt. 

A.    d.   LXXIX   pestilencia    Róme    tanta   facta 
est,  ut  infra  non  multos  dies  decem  milia  hominum 
morerentui*.--) 
'^  A.    d.    LXXX    Vespesianus     profluvio    ventris 

moritur. 
'9  A.    d.  LXXXI   Titus  vra"*  ab  Augusto   impé- 

rium suscepit  et  duobus  annis  et  duobus  mensibus 
regnavit.  ^^) 

A.  d.  LXXXn  repentinum  incendinm  Róme 
per  triduura  fuit. 


A.  d.  LXXXIII  Domicianus,  frater  Titi  iunior,      si 
IX°*  ab  Augusto  regnare  čepit  et  XV  annis  ac  men- 
sibus VI  regnavit.'^*) 

A.  d.  LXXXIV  sanctus  Ap[p]ol[l]inans  Ra- 
uenne  martirisatur.^^) 

A.  d.  I.XXXIX  Anacletus^fi)  sedit  annis  XH, 
mensibus  X  passusque  est  sub  Traiano  ^')  VF  ka- 
lendas  Maii. 

A.  d.  XCVI  Dionisius  Areopagita  ^*)  aput  Pa- 
risium  cum  Rustico  et  Eleutherio  sub  Sysinio^®) 
prefecto  decollatus  est. 

A.  d.  XCVIII  Domicianus  interfectus  est.  se 

A.  d.  XCIX  Nerua  X"*  ab  Augusto  regnavit  96 
anno  uno,  menses  (sic)  IV^  diebus  VIU°.  Et  eodem 
anno  sanctus^®)  Jobannes  apostolus  ab  exilio  Ephe- 
sum  rediens  et  ecclesiam  turbatara  invenieus  per 
hortatum^*)  fratrum  ewangelium  scripsit ;  quo  fidem 
rectam  confirmavit. 

A.  d.  C  Ulpius  Trayanus  XP'   imperator    reg-      ss 
navit  annis  XIX,  men.  VI,  dies  XV.    Et  hoc  anno 
Johannes^^)  apostolus  et  ewangelista  aput  Efesum^^) 
obdormivit  etatis  sue  anno  XCIX**. 

A.  d.  CIV  Euaristus  papá  IV"*  sedit  annis  VIII. 

A.  d.  CXI  Alexander  papá  V"'  sedit  annis  X 
et  cum  Euencio  et  Theodore  raartirisantur. 

A.    d.    CXIX   Elius   Adriauus   XIP'   imperator    in 
regnavit  annis  XXI. 

A.  d.  CXXI   Alexander   papá   passus    est,    cui    ii9 
Syxtus  papá  successit  et  sedit  annis  IX. 

A.  d.  CXXX  Thelesforus  ■'*•*)  papá  VIP"  sedit 
annis  decem.  Hic  constituit  třes  missas  in  Nativitate 
domini  celebrari  •*^)  et  tempore  sacrificii  gloria  iu  ex- 
celsis  deo^®)  cautari. 

A.  d.  CXL  Antonius^*)  XIIP*  imperator  reg- 
navit annis  XXII  et  mensibus  III.  Et  hoc  anno 
Yginus^®)  papá  VIIP'  ordinatus  est  et  **'**)  sedit 
annis  IV°'. 

A.  d.  CXLIV  Pius  papá  IX"-  sedit  annis  XV.-^o) 


^*)  Pez  má  LVUI.  —  ")  Mediolano  ruk.  —  *')  nemá  Pez.  —  *')  meusibus  7  má  kronika  Martina  Opav. — 
^•)  M&rt.  kronika  a.  9,  mens.  11,  diebas  22.  —  '•)  nemá  Pez.  —  '*)  perisse  luk.  —  *")  Po  strauě  má  ruk.  Pestilen- 
cia Róme  vig^it  et  incendiam  per  triduum  ibidem  fuit  —  ^')  Martin  Opav.  má  a.  3.  —  '")  Tentj''ž  a.  13,  mens.  5.  — 
"^)  martyrizatur  Pess  a  tak  obyčejně  vždy  níže.  —  *•)  Cleta  a  Klementa  vynechal  Neplach,  při  Anakletovi  a  zhusta 
-éž  i  uiže  nesrovnávají  se  léta,  měsíce  a  dny  papežování  a  letopočty  Martina  Opavského  a  totéž  platí  i  o  letech 
císařování.  —  ^'^)  Trayano  ruk.  —  ^■)  Ariop.  ruk.  —  «»)  Sysuno  Pez.  —  *®)  nemá  Pez.  —  *V  P^e  hort^tu  ruk.  — 
")  nemá  Pez.  —  ^^)  Ephesum  Pez.  —  '^)  Telephorus  Pea.  —  '*)  celebrare  Pez.  —  ^*)  nemá  ruk.  —  ^')  Anthon.  ruk.  — 
**)  Hygynus  Pez.  —  ^^)  est    et  nemá   ruk.  Lobk.  — -  *•)  Martin  Opav.  sedit  a.  11,  mens.  4,  diebus  21. 
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157  A.  d.  CLIX  Anicetus  papá  X°"  sedit  annisX.*^) 

Hic  constituit,  ut  clerus  comam  non  nutriat. 

161  A.  d.  CLXII  Marcus  Aurelius  Antonius  *^)  Ue- 

rus  XIV"*  imperator  regnavit  annis  XIX. 

168  A.  d.  CLXIX*^)    Sother   Campanus   papá  XI" 

sedit  annis  IX.  mensibus  III,  diebus  XXI. 

177  A.  d.  CLXXVIII  Eleutherius  papá  XII"  sedit 

annis  XXI,  mensibus  VI,  diebus  VIII.  Ad  hune 
Lucius,  rex  Britannie,***)  litteras  misit,  rogans,  ut 
baptisaretur,*^)  quod  impetravit. 

iBo  A.  d.  CLXXXI  Lucius  Aurelius,^®)  filius  Marci 

Antonii  Ueri,  XV"*  imperator  regnavit  aonis  XII, 
men.  Vlil. 

190  A.  d.  CXCl  Victor  Africus*^  papá  XDI"   se- 

dit annis  X,  mensibus  II,  diebus  X. 

i9ií  A.  d.  CXCIII  Aurelius  imperator  strangulatur. 

193  A.  d.  CXCIV  Helius  Pertinax  XVI"  imperator 

regnavit  menses  VI. 

193  A.  d.  CLXXXXV   Seuenis  Africus  XVII"   im- 

perator regnavit  annis  XVII,  menses  111. 

A-  d.  CC  Seuerus  Parthos  et  Arabes  supe- 
ravit.^») 

2oa  A.  d. 

nis  XVm. 

A.  d.  CCVII  Perpetua  et  Felicitas  bestiis  de- 
putantur  Carthagine.'^'") 

A.  d.  CCXn  Seuenis  moři  tur  in  Britannia. 
A.    d.    CCXIII    Marcus    Antonius    Caracalla^*) 
XVIII  imperator  regnavit  annis  VI,  men.  11.^^) 

A.  d.^CCXX  Opilius  Macrinus,  qui  prefectus 
erat  pretorii,  XIX"  imperator  regnavit  anno  uno 
et  luen.  11.^*) 

A.  d.  CCXX  primo  Marcus  Aurelius  Antonius, 
qui  putabatur^^)  filius  Antonii  Caracalle  ex  couso- 
brina  sua  occulte  stnprata,  XX"  imperator  regnavit 

2*^  annis  IV.^^)    Et  hoc  anno  Calixtus  papá  XV   ordi- 
natus  sedit  annis  V. 


CCm  Seuerinus  papá  XIV'**^)  sedit  an- 


211 


217 


218 


A.  d.  CCXX  V  Aurelius  Seuerus  Alexander  igno-    ^ 
bilis  fortuně  XXI  imperator  regnavit  annis  XIII. 

A.    d.    CCXXVI   Vrbanus  papá   XVI    efficitur    ^ 
sedensque  annis  VIII  multos  convertit  ad  fídem. 

A.  d.  CCXXIX  sancti  Vrbanus  papá,  Tiburcins 
et  Valeríanus  et  beata  Cecilia  Róme  martirisantur. 

A.  d.  CCXXXIV  Poncianus  papá  XVII  sedit  an-    *^ 
nis  V,  mensibus  duobus,  diebus  duobus. 

A.  d.  CCXXXVII  Alexander  occiditur  Maguncie.    ^ 

A.   d.    CCXXXVm    Julius    Maximinus    genere    ^ 
Thrax,^®)  ordine  miles  XXII  imperator  regnavit  an- 
nis m. 

A.  d.  CCXXXIX  Maximinus  persecuciouem  sex- 
tám movlt  in  christianos,^')  in  qua  cum  Poncianus 
papá   occubuisset,  Antlieros    Grecus  ei^*^)    successit    «« 
XVin,  sed  post  mensem  unum  et  dies  XXX  ^*-*)  et 
ipse  passus  est  lil  Nonas  Januarii. 

A.  d.  CCXL  Fabianus  Romanus  papá  XIX  se-    »« 
dit  annis  XIII,   passusque   est  sub  Decio  XIU   ka- 
lendas  Februarii,  et  Maximinus  imperator®")  inter-    sss 
ficitur. 

A.  d.  CCXLI  Gordianus*^)  Romanus  XXm  im- 
perator regnavit  annis  VI. 

A.  d.  CCXLVl  Gordianus* ')  imperator  inteilicitur. 
Et  isti  omneš  imperatores  fuenint  pagani.*^-) 

A.  d.  CCXLMI  Philippus  Romanus  XXIin  im- 
perator, sed  primus  inter  eos  christianus  ^^j  regna- 
vit annis  VII.  *^) 

A.  d.  CCLIV  Decius  de  Pannonia  XXV  impe- 
rator regnavit  II  annis  cum  dimidio.'*'^)  Huius  tem- 
peře Fabianus  papá  martirisatus  est,  cui  Conielius 
Romanus  XX  succedens  sedit  annum^®)  et  menses 
Vil.  Hic  exercetur  VIP  persecucio/'") 

A.  d.  CCLV  Cornelius  papá  martirisatun  oui*^^) 
Sixtus  Grecus  XXI  papá  successit  seditque  menses  X. 

A.  d.  CCLVI  Sixtus  papá  cum  l.aurencio  ar- 
chidiacono   et   Felicissimo    et   Agapito   dyaconibus, 


23S 


*í)  Mart.  Opav.  má  sed.  a.  9,  m.  3,  diebus  4.  —  ")  Anth.  ruk.  a  tak  i  níže.  —  ")  Pez  má  CLIX.  —  ^^)  Brit- 
tanie  a  tak  i  níže  ruk.  Lobk. —  *^)  baptizaretar  Pez  a  tak  pravidelně  i  níže. —  **)  Myslí  se  tu  Commodus. —  '')Affricus 
ruk.  —  **)  Válka  Severova  proti  Parthůra  byla  od  roku  198 — 202. —  *')  nemá  Pez. —  ^^)  Carthagini  ruk. —  ^*)  Garacalca 
ruk. —  ^^)  Martin  Op.  má  imper.  a.  7. —  ^^)  Týž  má  regn.  anno  uno.  Ruk.  má  místo  Opil.  Spilius.  —  ^'j  Ruk.  má  qtti 
putabantur  filii  Anthonii  Caracalle.  Jest  to  Bassianus  Ant.  Heliogabalus. —  **)  Martin  Opav.  má  3.  —  ^^)  Trax  ruk.  — 
^')  Po  straně  má  ruk.:  persecucio  sexta  in  christianos. —  ^®)  eo  Pez. —  *•)  Martin  Op.  má:  sedit  a.  3,  m.  1,  diebus  15.  — 
**•}  nemá  ruk.  —  ^^)  Gordjanus  ruk.  —  **)  Po  straně  v  rukopise:  supradicti  imperatores  omneš  fuerunt  pagani.  —  ^^)  místt 
inter  eos  christianus  má  Pez  inter  christianos.  —  **)  VI  Pez.  —  Po  straně  má  ruk.:  Philippus  prímus  imperator  chri- 
stianus.  —  *^)  Martin  má  annis  2,  men.  4. —  ••)  Martin  Opav.  má:  sedit  annis  3,  mens.  2,  diebus  10.  —  *")  Po  straně 
má  ruk.  Lobk.  přípisek:  Persecucio  christianorum  VII.  —  ••)  Papeže  Lucia  I  a  Štěpána  I  vynechal  na  tomto  místě 
Neplach  a  položil  je  níže.  Sizt  papežoval  dle  kroniky  Martina  Opav.  a.  2,  mens.  11,  diebus  6. 
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Tiburcio  Romano,  Ypolito  cum  tota  familia  sua  et 
XLVn  militibus  Róme  martirisatar.  Quorum  omnium 
Róme  sepulcra  visitavi.  Passi  šunt  eciam  hoc 
anno  Polocromius^^)  episcopus"  cum  multis,  Abdon 
et  Sennes,"**)  Olympiades  et  Maximus''^)  et  beata 
Agatka. 

A.  d.  CCLVn  Gallus,  Volusiauus  XXVI  impe- 
rator  regnavit  annis  duobas,  mensibus  m.*^^) 

A.  d.  CCLVIII  Diouysius"^)  papá  XXH  migra- 
vit  XI  Kalendas  Januarii.  Hic^'*)  presbjteris  eccle- 
sias  distťibuit  et  sedit  annis  duobus,  mensibus  VIJ*) 
diebus  XI.  Et  eodem  anno  Lucius  Romanus''®)  XXIII 
sedit  menses  Vni. 

A.  d.  CCLIX  Licinius  Valerianus  et  Galienus 
XKVn  regnaverunt  si  mul  annos  VI.  Galienus  vero 
solas  IX,  qui  faciunt  annos  XV  et  horum  tempore 
exereetur  octava  persecucio  in  christianos.'''^) 

A.  d.  CCLX  Stephanus  Romanus  sedit  annis 
m,")  mensibus  II,  diebus  XV. 

A.  d.  CCLXII  Saueti  Ciprianus  Cai*thaginensis, 
Prothus  et  Jacinctus/^)  Eugenia  et  alii  multi  mar- 
tirisantur. 

A.  d.  CCLXVI.  Hic  christianis  pax  redditur.®®) 

A.  d.  CCLXXII  Dionysius®*)  papá,  Felix  papá, 
Marius  et  Martha  et  alii  multi  martii-isantur. 

A.  d.  CCLXXIV  Claudius  XXVIH  imperator 
regnavit  annum  unum,  menses  IX. ®^) 

A.    d.    CCLXXVI    AurelianuB   Romanus   XXIX 
imperator  regnavit  annis  V,  menses  VI.®^)  Hic  exer- 
eetur IX"'  persecucio  in  christianos. 
s&  A.  d.  CCLXXX  Aurelianus  imperator  occiditnr. 

as         A.  d    CCLXXXI  Tacitus   Romanus  XXX"  im- 
perator regnavit  mensibus  VII,  diebus  III.®*) 
«6  A.  d.  CCLXXXn  Probus  imperator  de  Persia®*) 

regnavit    annis  VI,    menses   IV®*)    et   primo    anno 
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Probi  Felix  papá  ordinatus  sedit  annos  V.  Hic  con- 
stituit  missas  celebrari  super  ®^  memorias  martirum. 

A.  d.  CCLXXXV  Florianus  Romanus  regnavit 
annis  II,  diebus  XX.  ^^) 

A.  d.  CCLXXXVÍP  Euticianus^^)Tuscus  sedit 
annis  VnP,  mensibus  X,  diebus  III.^**) 

A.  d.  CCLXXXVIU  Ciauus^O  Romanus  regna- 
vit annis  duobus. 

A.  d.  CCLXXXIX  Gaius^'-^)  Dalmantinus  sedit 
annis  XI,  mensibus  IV,  diebus  IX. 

A.  d.  CCXC  Dioelecianus®^)  Dalmantinus  et 
Maximianus  regnaverunt  annis  XX,  diebus  XX,®**) 
quorum  tempore  publica  undique  persecucione  Dio- 
clecianus  in  oriente,  Maximianus  in  occidente  eccle- 
sias  subverterunt,  libros  divinos  succenderunt  et 
christianos  decima  post  Neronem  persecucione  affli- 
xerunt,*^)  ita  ut  infra  uuum  mensem  XVH  milia 
martirum  inveuirentur  interfecti.  Horum  eciam  tem- 
pore martirisati  šunt  Gaius  papá,  Marcellinus  papá, 
Vitus,  Modestus  cum  Crescencia,  Affra*'®)  quoque 
cum  sodalibus  suis,  Pancracius,  Felix,  Adauctus, 
Cyriacus  cum  sociis  suis,  Panthaleon,  Mauricius  cum 
sociis  suis,  Gereou  cum  sociis  suis  et  alii,  quorum 
non  est  numerus. 

A.  d.  CCCIII  Marcellinus  papá  sedit  annis  IV.  ^') 

A.  d.  CCCVII  Marcellus  papá  sedit  anno  uno, 
mensibus  VIII.'-***) 

A.  d.  CCCVIII  sancta®**)  Katherina  virgo  mar- 
tirisatur  et  in  monte  Synay***")  per  angelos  sepelitur. 

A.  d.  CCCIX  martirisato  Marcello  successit 
Eusebius')  papá,  quo  post  menses  VIII'*)  passo  suc- 
cessit Melcbiades  et  sedit  annis  IV.-"*) 

A.  d.  CCCX  Constancius '*)  et  Galerius  augusti 
creati  šunt*)  et  diviserunt  Romanům  impérium,  ut 
Constancius®)  Ytaliam,')  Galliam  Affricamque,^)  Ga- 
lerius Dliricum,®)  Asyam'**)    et  Orientem   obtineret 
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••)  Polocronius    Pez.  —  ''•)    Senen  Pez.  —  '*)  Maziminos  Pez.  —  "'^)  Martin  Opav.  má  4.  —  '^^)  Dyonisius 

ruk.  —  ^*)  Po  straně  ruk,:  Hic  parochie  Bunt   distribute.  —  '*)  Martin    Opav.   má   mens.    3,   dny   scházejí   docela.  — 

'*)  Jest  to  patrně  papež  výge  vynechaný,  o  němž  Martin  Op.  ndává,  že  papežoval  3  léta,  3  měsíce  a  3  dny.  —  '')  Po 

straně   má   ruk.:    Persecucio    christianorum    octava.  —  '•)  Martin    má    4.  —  '^*)  Jacinthus   Pez.  —  *")  datur    Pez.  — 

•^  Dyosius  ruk.  —  '^)  Martin   má   8.  —  ")  měsíců    nemá   Martin.  —  Po   straně    připsáno  jest:   Persecucio   nona.  — 

'O  Martin  mens.  6.  —  *^)  Persya  ruk.  —  ")  Martin  má  8.  —  •')  supra  má  Pez.  —  **)  V  Martinovi  scházejí  dny.  — 

Euthjchianus  Pez.  —  »**)  4  má  Martin.  —  •»)  Elanns  Pez,  t.  j.  Carus.  —  »*)  Gayus  ruk.  a  tak  i  níže.  —  ^^)  Dyocl.  ruk. 

tak  i  níže.  —  ***)  Dny  nejsou  v  Martinově  kronice  udány.  —  •*)  Po  straně  v  ruk.:  Persecucio  X.  —  ®^  nemá  Pez.  — 

I  Martin  má:  sedit  a.  7,  mens.  2,  diebas  26.  —  **)  Tamtéž  jest  sed.  a.  5,  diebus  22.  —  »»)  nemá  Pez.—  '°°)  Sinay 

íi.  —  ')  Eugeuius  Pez.  —  ^)  Martin  Op.  má  Eusebius . . .  sedit  a.    2,   mens.  2,   diebus   25.  —  ^)  Tamtéž   sed.  a.  3, 

ens.  6,  dieb.  8.  —  *)  Constantíaus  Pez.  —  *)  místo  cr.  sant  má  Pez  creantur.  —  *)  Constantinus  Pez.  —  ^  Italiam 

iz.  —  •)  Afiric.  Pez.  —  »)  Illyr.  Pez.  —  *•)  Asiam  Pez. 
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306  A.  d.  CCCXI  Constantinus,  fílins  Constancii  ex 

Helena  concubina,  mortuo  patra  creatas  imperator 
regnavit  annos  XXX,  menses  XJ')  Hune  Constan- 
tinum  Silnester  papá  a  lepra  mundavit  ipsumqae 
de  sacro  fonte  levavit.  Et  hic  imperator  ecclesiam 
Romanám  multis  bonis  dotavit  ac  insigniis  decora- 
vit  cedeus  pape  Silaestro  de  urbe  Romana  seque 
transferens  in  civitatem  Constantinopolitanam. 
3u  A.  d.  CCCXIV  Siluester    papá,    qui  Constanti- 

num  baptisavit    et    a    lepra   mundavit,   sedit   annis 
XXII,  mensibus  XJ^) 
325  A.  d.    CCCXXVn   concilium    trecentorum   epi- 

scoporum  congregatur  in  NyceaJ^) 

A.  d.  CCCXXVm  crux  Domini  ab  Helena  in- 
venitur  sub  Siluestro  papá,  quamvis  alii  librí  dicant 
sub  Eusebio  papá,  qui  fuit  tempore  Constancii  im- 
peratoris. 

A.  d.  CCCXXXVin  Marcus  Romanus  papá  sedit 
mensibus  VHI.'*) 

A.  d.  CCCXXXIX  Julius  papá  sedit  annis  XVI. ^&) 
Eodem  eciam  anno  sanctus  Nicolaus  episcopus  claruit. 

A.  d.  CCCXL  Constantinus  imperator  in  sub- 
urbana  villa  Nycomedie  die*®)  XI  Kalendas  Januarii 
moritur  anno  vité  sue  LXVI,  imperii  XXXI**  sepul- 
tusque  est  Bisancio ''')  in  basilica  apostolorum  Petři 
et  Panli. 
837  A.  d.  CCCXLI  Constantinus   filius   Constantini 

regnavit  annis  XX J^ 
3S2  A.  d.  CCCLV   Liberius    Romanus   sedit   annis 

XVII,  i^j  mensibus  VI,  diebus  III. 

A.  d.  CCCLIX  Antonius***)  abbas  obiit  anno 
etatis  sue  CV^ 

A.  d.  CCCLX  ossa  Andree  apostoli  et  Luče 
evvangeliste  et  Timothei®')  Constantinopolim  al- 
lata  šunt. 

A.  d.  CCCLXI  Paulinus  Treuerorum  episcopus, 
in  exilio  obiit. 
360  A.  d.   CCCLXIV    Claudius    Julianus    Apostata 

regnavit  annis  II  et*^)  mensibus  VIU  et  huius  tem- 
pore martirisantur  Johannes  et  Paulus  et  Galli- 
canus. 
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A.  d.  CCCLXV  ossa  Johannis  Baptisté  per  pa- 
ganos  cremata  et  dispersa  sed  per  monachos  recal- 
lecta  missa  šunt  in  Alexandři am. 

A.  d.  CCCLXVI  Jouinianus  ^^)  Romanus  regna- 
vit mensibus  VIH.^^) 

A.  d.  CCCLXVII  Valentinianus  de  Panonia 
regnavit  annis  XI. 

A.  d.  CCCLXIX  Felix  Romanus  sedit  anno 
uno,  diebus  H.^*) 

A.  d.  CCCLXX  Damasus  Hispanus  sedit  annis 
XVin,  mensibus  H,  diebus  X.  Hic  constituit,  ut 
psalmi  die  noctuque  legereutur  in  ecclesia. 

A.  d.  CCCLXXV**  Martinus  Turonis  ordinatur 
episcopus. 

A.  d.  CCCLXXVni  Valens  Romanus  regnavit 
annis  IV. 

A.  d.  CCCLXXXI  claruerunt  preclara  Christi 
luminaria.  Damasus  papá  Róme,  Jeronimus  Bethleem, 
Ambrosius  Mediolano,  Martinus  Turonis,  Seniacius 
et  Severinus  Colonie. 

A.  d.  CCCLXXXn  Gracianus  Romanus  regna- 
vit annis  VI. 

A.  d.  CCCLXXXIV  synodus  L  episcoporum 
adversus  Macedonium  congregatur. 

A.  d.  CCCLXXXVI  Theodosius  Romanus  regna- 
vit annis  XI. 

A.  d.  CCCXCI  Augustinus  ad  fidem  couversus 
a  beato  Ambrosie  baptisatur.'^*^)  Quo  baptisato  ym- 
num^')  Te  deum  laudamus  composuerunt  Ambrosie 
incipiente  Te  deum  laudamus,  Augustino  autem  ul- 
timum  versum  concludente,  scilicet:^'^)  In  te  domine 
speravi  etc.  alternatim  totum  ymnum^^)  composuerant. 

A.  d.  CCCXCVn  Honorius  et  Archadyus  3*») 
regnaverunt  annis  XXHL^') 

A.  d.  CCCXCVin  Augustinus  Ypone^^)  ordi- 
natur episcopus. 

A.  d.  CCCXCIX  Johannes  heremita  obiit. 

Ab  hoc  loco  causa  brevitatis  obmissis  ali- 
quibus  annis  domini  signabo  solummodo,  quot 
annis  quilibet  Romanorum  pontificum  sancte  Ro- 
mane ecclesie  presederit  et  quot  annis  quilibet 
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*»)  Martin  Opav.  dokládá:  et  diebus  11.  —  ")  Martin  Opav.  má  a.  23,  m.  10,  diebus  11.  —  ^^)  Nicaea 
Pez.  —  Po  straně  má  rnk.:  concilium  Nicenum. —  *♦)  Pez  má  sedit  a.  XVI,  menses  VIII ;  Martin  Op.  sed.  a.  2,  mens.  8, 
djeb.  20.  —  ")  Martin  má  a.  11,  m.  2,  diebus  8.—  '«)  nemá  Pez.  —  '^ Byzantio  Pez.—  ^»)  Martin  má  a.  24.  —  ^»)  Týi 
a.  17,  mens.  8.  — «®)  Anthoniusruk.  Lobk.  —  «»)  Thimotei  ruk.  Lobk.— ")  nemá  Pez.  —  ^3)  Jovianus  Pez.  —  ^^)  Mart 
má  7,  —  '*)  diebus  2  nemá  Mart.  —  '•)  Po  straně  ruk. :  Conversio  Augustini  et  Te  deum  laudamus  compilacio.  — 
^')  hym.  Pez.  —  »•)  nemá  ruk.  —  ")  hym.  Pez.  —  »•)  Arcadius  Pez.  —  «»)  Martin  má  13.  —  '»)  Yponi  ruk. 
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RomauoniDi  iniperatorum  regnaverit  et  quoto 
anno  domiui;  de  aliquibus  eciam  sanctis,  quo  ^^) 
tempore  mortui  fiierint  et  quoto  anno  domini 
breviter  tangam. 

A.  d.  CCCC  sanctus  Martinus  obiit  vité  sue 
auuo  LXXX,  episcopatus  vero  XXVI. 

A.  d.  CCCCI  Sauctus  Arabrosius  obiit.^*) 
lil         A.  d.  CCCCVII  Innocencius  ^*)  Albanensis  papá 

sedit  anuis  XV,  lueusibus  II,  diebus  IX/***) 
395         A.  d.  CCCCX  Tiieodosius^^)  et  Honorius  regna- 
venint  annis  XV. 

A.  d.  CCCCXI  corpoťa  Abacuk  et  Michee  pio- 
pbetarum  revelautur. 
*«8         A.  d.  CCCCX  V  Theodosias;''^)  et  Valentiniauus 
reguavenint  annis  XX VIL 

A.  d.    CCCCXX   Alrícus,    rex   Gothonira,    Ro- 

luam  invasit  et  multa  malá  iu  ecclesia  dei  fecit  et 

hac  occasione  beatus  Aiiguštiiiiis  scripsit    libros  de 

civitate  dei. 

«-  A.    d.    CCCCXX  ■»**)    Sozimus^O  Grecus   sedit 

anois  n,  mensibus  Vlil,  diebus  XXV. *^) 
«  A.  d.^^)    CCCCXXIII    sanctus   Jeronimus   obiit 

?ite  sue  auuo  CVI. 
<í^         A.  d.  CCCCXXV  Bonifacius  **)  Roraanus  sedit 

annis  III,  mensibus  VIII,  diebus  VIIII  *5) 
<«  A.  d.  CCCCXXVI  Celestinus  ^^)  papá  ordinatus. 

Hic  constituit  „Sauctus"  in  missa  cantari. 

A.  d,  CCCCXXXVI-*')  Cassianus'*^)collaciones 
patrům  scripsit. 
*^  A.  d.  CCCCXXXIV    Sixtus-**^)   Roraanus    sedit 

annis  VIII,  meusibus  ^**)  II,  diebus  IX. 
«"  A.  d.  CCCCXXXIX  Leo^^)  Tuscus  sedit  aunis 

XXI,  mensibus  IIL^-)  diebus  XXVII. 

A.  d.  CCCCXL  Wandali  Affricam  vastant,  Ypo- 
uem  obsident  et  beatus  Augustinus  obdormivit  iu 
domiuo. 

A.  d.  CCCCXLV^^)  Hilarius  Sardius  sedit  an- 
nis VI,  mensibus  III,  diebus  X. 


m 


A.  d.  CCCCLII  Gracianus  ^*)  et  Valeus  regua- 
verunt  annis  VII,  diebus  II. 

A.    d.    CCCCLV    sjnodus    quarta    cougregatur    45i 
co u tra   Euthycen   DCXXX    episcoporura    in    Calce- 
done.'*^)  Et  eodem  au  no  VII  dormieutes  revelautur 
completis    a    dormicioue    eorum    CC    aunis    et    non 
CCCLXXV,  sicut  passio  eorum  dicit. 

A.  d.  CCCCLVIII  Leo  Roiiiauus  reguavit  annis 
XVII,  diebus  11.  ^«) 

A.  d.  CCCCLXXVI  Simplicius  Tiburtinus  sedit 
anuis  XV,  mense  uno,  diebus  V.'*^) 

A.  d.  CCCCLXXVIi  Zeuo  Romanus  reguavit 
annis  XVII,  diebus  V.^^) 

A.  d.  CCCCLXXXVI  Felix  ••»)    Romanus    sedit    «? 
annis  VIII,  mensibus  XI,  diebus  XVH.e") 

A.  d.  CCCCXCIV  Gelasius  Affricus  sedit  aunis 
IV,  mensibus  VIII,  diebus  XXVL«») 

A.  il.  CCCCXCVIII  Anastasius  ®'^)  Romanus  se- 
dit annis  11,**^)  mensibus  XI,  diebus  IX. ^■*) 

A,  d.  D  Auastasius  Romanus  reguavit  aunis 
XXVIL**'^) 

A.  d.  DI  Symacbus  papá  sedit  auuis  XV.  men- 
sibus VII,  diebus  XXVIIL 

A.  d.  DVII  sub  \Yandalica  persecucione  mar- 
tii*isantur  ®**)  Eugenius  Cartagineusis,  Marcianus,  Vr- 
banus,  Cresceus,  Felix,  Vitulanus,  Floreucianus  epi- 
scopi,  Liberatus  abbas,  Bonifacius  dyacouus,  Seruus 
et  Rusticus  subdiacoui,  Rogatus  et  Septimus  mo- 
uacbi  et®')  Maximus  puer  et  alii  infiniti. 

A.  d.    DX  V I    Hormisda    papá    sedit   auuis  IX     ^'^ 
diebus  XVII. 

A.  d.  DX  Vílí  Justiuus  Romanus  regnavit    au-     ^'*' 
uis  Vlil. 

A.  d.  DXXV  Jobauues*^^)  Tuscus    sedit   anuis    ■•»» 
IL  meusibus  IX,  diebus  XVI.^^) 

A.  d.    DXXVI   Justiuianus    Romanus    regnavit    ^" 
aunis  XXVIII;  et   boc  eodem    auuo    sauctus  Bene- 
dictus    abbas    floruit,    a    quo    ordo    uigrorum    mo- 
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*^)  quot  Pez.  —  ^*)  Po  straně  má  rukopis  Lobk. :  Ambrosii  mors.  —  ^^)  Innocenz  L  —  ^**)  Mart.  Op.  má 
20.  —  ^';  Theodosyus  ruk.  Lobk.—  ")  Teod.  nik.  Lobk.  —  ^o)  CCCCXXII  má  Pez.  --  '')  Zosimus  Pez.  —  'O  ^^  má 
Pez.  —  Martin  Op.  a.  1,  m.  8,  diebus  26.  —  '^)  Následujících  dvou  odstavců  nemá  Pez.  —  Po  straně  ruk,  Lobk.: 
J     jnirai  mors. —  *')  Bonifacius  I.  —  *^)  Mart.  Op.  má  místo  diebus  VIIII:  et  cessavit  episcopatus  d.  9.  —  ^*)  Coel.  I.  — 

•  CCCCXXXII  Pez.  ~  ^»)  Castsyanus  ruk.  Lob.  —  *»)  Sixt  IIL  — -»)  mensibus  II  nemá  Martin  Op.  —  ■*^)  LevL  — 
^  tn.  1.  Martin  Op.  —  ^^)  CCCCXL  Pez.  —  ^*)  Martin  Op.  má  Marcianus  et  Valentinianus  imper.  a.  7.  —  ^'')  Po 
»    vně  v  ruk,  Lobk.  Sinodus  IV.  —  ^"j  Martin  Opav.  nemá  dieb.  2.  —  ^')  Martin  Opav.  7.  —  ^*)  d.  V.    nemá  Martin 

<  .  —  •■^)  Felix  III.  —  **")  XXVII  ruk.  Lobk.  —  «*)  d.  28  Martin  Op.  —   ^•)  Anast.  II.   —  **^)  anno  1  Martin  Op.  — 

*  i.  23  týž.  —   ^^)  a.  26  týž.  —  ^'^)  mai*tyrizantur  Pez  a  tak  všude  níže.  —  ^')  nemá  Pez.  —  ***)  Jan  I.  —   "3)  m.  .8 

<  X  18  má  Martin  Oy. 
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iiachorum  sumpsit  príncipium.^^)  Quibas  eciam  regu- 
lam,  qualiter  vivereut,  editam  per  spiritum  sanctnm 
corapilavít,  qaam  postmodum  beatus  Gregonus  papá 
approbavit  ac  ordinem  coníirmavit. 

A.  d.  DXXVIII  Felix  ^')  Sabianus  sedit  anuis 
IV,  meusibus  II,  diebus  XVII.^a) 

A,  d.  DXXXn  Bonifacius  ^^)  Romaims  sedit 
annis  II,  diebus  XVI. '^) 

A.  d.  DXXXIV  Jobannes^^)  papá  sedit  aunis 
III,'«)  mensibus  VIII,  diebus  VI. 

A.  d.  DXXXVI  Agapitus^^)  Romauus  sedit 
annis  ^«)  XI,  diebus  VIII. 

A.  d.  DL  Siluerius  papá  Campanus  sediť^ 
meusibus  IX,  diebus  XI. 

A.  d.  DLI  Vigilius  Romauus  sedit  annis  XVII, 
meusibus  VI,  diebus  V.^**) 

A.  d.  DLII  obiit  sanctus  dei  confessor  et  ab- 
bas  ®*)  líenedictus. 

A.  d.  DLVIII  Pelagius  ®-)  papá  Romauus  sedit 
mensibus  IV,  diebus  X^^L^^) 

A.  (1.  DLXn  Johanues  ^*)  papá  Romauus  sedit 
annis  XII,  mensibus  XI,  diebus  XVII.®^) 

A.  d.  DLXV  Justinus  iunioi*  regnavit  annis  XI. 

A.  d.  DLXXIV  Benedictus  ®®)  Romauus  sedit 
annis  IV',  mense  I,  diebus  XVIII. 

A.  d.  DLXXV  Tiberius  Romauus  regnavit 
annis  VII. 

A.  d.  DLXXX  Pelagius  ^^)  Romauus  sedit  an- 
nis X,**«J  diebus  X. 

A.  d.  DLXXXm  Mauricius  Capadocus  regna- 
vit anuis  XX. 

A.  d.  DXCI  Sanctus  Grcgorius  ^^)  papá ;  post- 
quam  presedit  cathedre  annis  XIII,  mensibus  VI, 
dies  X  raigravit  ad  Christum.  Hic  letanias  instituit 
et  pestilenciam  per  suas  processiones  amovit,  quas 
Róme  faciebat,  et  antiphonam  Regina  celi  per  an- 
gelos  decantari  andivit  et  in  eadem  antipbona  con- 


clusionem  fecit  addendo  illud,  scilicet  Ora  pro  no- 
bis  deum. 

A.  d.  DC  Focas  Romauus  regnavit  annis  VIII.    m 

A.  d.  DCIII  Fabianus®*)  Romauus  sedit  anuis    m 
11,^*)  mensibus  V,  diebus  IX. 

A.  d.  DCVI  Bonifacius  ^•'')  papá  sedit -**)    mea-    mi 
sibus  VIII. 

A.  d.  DCIX  Bonifacius^^)  Valerianus  sedit  au-    m 
nis  VI,  mensibus  VI,*®)  diebus  II. 

A.  d.  DCXI  Eracliu8»")  regnavit  annis  XXYI.»«)    m 

A.  d.  DCXIII  Deodatus  '***J  papá  sedit  annis  III,    sis 
diebus  XX. 

A.  d.  DCXVI '««)  Bonifacius ')  Campanus  sedit    sw 
annis  V,  diebus  XIII. 

A.  d.  DCXXII  Honorius  Campanus  sedit  aunis    '^^^ 
XII,  mensibus  XI,  diebus  XVII. 

A.  d.  DCXXXConstantinus  filius  Eraclii,  regna-    «i 
vit  menses  IV. 

A.    d.    DCXXXIII    Seueriuus    Romauus     sedit    «w 
anno  uno,  diebus^)  II. 

A.  d.  DCXXXVI  Jobauues »)  Dalmantinus  sedit    ^ ' 
anno  uno,  mensibus  IX,  diebus  XVIII. 

A.  d.  DCXLI  Teodorus^)  Giecus    sedit    annis    «í 
VI,  mensibus  V,  diebus  Vlil. 

A.    d.    DCXLIII    Constans,    filius    Constantini,    «» 
nepos  Eraclii,  regnavit  annis  XXVÍII.^) 

A.  d.  DCXLVn  Martiuus  papá  sedit  anuis  VI,    ^» 
meusibus  11,*)  diebus  XXVI. 

A.  d.  DCLII  Eugenius ")    papá   sedit  aunis  II,     ^ 
mensibus  VIII,  diebus  XXVIII.«) 

A.  d.  DCLVI  Vitaliauus  papá  sedit  annis  IX, ^)    ''' 
meusibus  Ví. 

A.  d.  DCLXI  Deodatus    papá  sedit   annis  IV,    ^^ 
mensibus  11,  diebus  V. 

A.  d.  DCLXX    Constantinus,    filius  Constautis,    ®* 
regnavit  annis  XVn. 


'•)  Po  straně  má  rak.  Lobk. :  Principiuin  monachorum  tempeře  Benedieti,  quorum  roí^ulain  Grcí^oriuK  apiiro- 
bavit.  —  '»)  Felix  IV.  —  '')  d.  13  Martin  Op.  —  '^)  Bonifác  II.  —  ^*)  d.  26  Martin  Op.  —  '^)  Jan  11.  —  '«)  a.  2, 
m.  4  má  Martin  Op.  —  ")  Ag:apet  I.  — '")  sedit  m.  11,  d.  18  Martin  Op.  — '»)  sedit  a.  1,  m.  5,  diebus  11  má  týž.— 
•»)  d.  25  týž.  —  »»)  abbas  beatus  Bened.  Pez.  —  ")  Pelagius  I.  —  ^^)  sed.  a.  4,  m.  10,  d.  IH  má  Martin  Op.  — 
»')  Jan  III.  —  »6)  d.  27  má  Martin  Opavský.  —  ««)  Bened.  I.  —  ")  Pclag.  II.  —  *»)  a.  10,  m.  2,  d.  10  Martin 
Opavský.  —  ®")  Řehoř  I.  —  Po  straně  má  rukopis  Lobkovický:  Mors  Gregorii.  Hic  letaniam  cdidit  et  antiphonam 
Regina  celi.  —  »*)  Správně  Sabinianus.  -^  »*)  a.  I  Martin  Op.  —  '*)  Bonifác  III.  —  ")  praesedit  Pez  místo  papá 
sedit;  m.  8,  d.  28  má  Martin  Op.  —  9")  Bonifác  IV.  —  ")  m.  8,  d.  12  Martin  Op.  —  »")  Heraclius  Pez  a  tak  i  níže.  — 
'»)  a.  31  Martin  Op.  —  »»)  Deusdedit  Martin  Op.  —  '«»)  DCXVII  Pez.—  »)  Bonif,  V.  —  ■^)  d.  II  nemá  Martin  Op.  — 
*)  Jan  IV.  —  *)  Theod.  Pez;  jest  to  Theodor  I.  —  ^)  a.  27  Martin  Op.  —  «)  m.  1  týž.  —  ')  Eugen  I.  —  *)  d.  2á 
Martin  Op.  —  »)  a.  14  týž. 
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A.  d.  DCLXXV  Dompnus  ^®)  papá  sedit  annis 
IIL  mensibus  V,  diebus  X. 

A.  d.  DCLXXIX  Bonifacius*')  papá  sedit  annis 
IV,  mensibus  II,  diebus  Vil. 

A.  d.  DCLXXX  Agato  papá  sediť^)  annis  IX, 
mensibus  VI,  diebus  III. 

A,  d.  DCLXXXI  Leo^^)  papá   sedit   mensibus 
X,  diebus  XVn. 
5w  A.  d.  DCLXXXI  V  »^)  Benedictus'^)  papá  sedit 

mensibus  X,  diebus  XII. 
^  A.  d.  DCLXXX  V  Joliannes'®)  papá  sedit  anno 

I,  diebus  X. 

«85  A.    d.     DCLXXXVP^)     Justinianus     regnavit 

anuis  X. 
^  A.  d.  DCLXXXVm  Zeno '»)  papá  sedit  annis 

II,  diebus  II. 

^^^  A.  d.  DCLXXXIX  Sergius  Syrus    sedit    annis 

IX,  mensibus  VIIL^^j  diebus  Xin.2«) 

A.  d.  DCXC  Leo^')  papá  sedit  annis  11,  die- 
bus ^^)  XI. 

A.  d.  DCXCVII  Leo,  qui  et  Leoncius,  regna- 
vit annis  III,  diebus  IV. 

A.  d.  DCC  Tiberius  regnavit  annis  septem. 

A.  d.  DCCI  Johaunes  ^^)  Grecus  sedit  annis  III, 
mensibus  11,  diebus  XXIIL  Et  eodem  anno  trans- 
feruntur  in  Franciara  ^'*)  corpora  saneti  Benedicti 
abbatis  et  sororis  eius  beate  Scolastice. 

A.  d.  DCCIV  Johannes  -^)  Romanus  sedit  annis 
II,  mensibus  VII,  diebus  XVII. 

A.  d.  DCCVI  Justinianus  regnavit  annis  VII.*®) 

A.  d.  DCC VII  Sizinnius  papá  sedit  XX  diebus. 

A.  d.  DCCVIII  Constantinus  2')  Syrus  sedit 
annis  VII,  diebus  XV. 

A.  d.  DCCXl  Philippicus  regnavit  anno  I,  men- 
sibus VI. 

A.  d.  DCCXIV  Anastasius  regnavit  annis  IIL 
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A.  d.  DCCXV  Gregorius-^)  Syrus  sedit  annis 
XVII,  mensibus  VIL  diebus  IL 

A.  d.  DCCXVII  2«)  Theodosius  3«)  regnavit  anno 
uno,  diebus  IV. 

A.  d.  DCCXVIII  Leo  et  Constantinus  regna- 
veinint  annis  XXV, 

A.  d.  DCCXXXl  Gregorius^*^)  Romanus  sedit 
annis  X,^*)  mensibus  Vili,  diebus  XXIII.''**) 

A.  d.  DCCXLII  Constantinus  ■*"*)  regnavit  an- 
nis XXXV. 

A.  d.  DCCXLIII  Zacbarias  Grecus  sedit  annis 
X,  mensibus  II,  diebus  XVL^S) 

A.  d.  DCCLII  Stepbanus  ^*^)  Romanus  sedit 
annis  V,  diebus  XXVII.^^) 

A.  d.  DCCLVII  Paulus  ^«)  Romanus  sedit  an- 
nis X,  mense  uno,  diebus  11.^*') 

A.  d.  DCCLX****)  sanctus  Othmarus  abbas  in 
insula  relegatus  migravit  ad  dominům. 

A.  d.  DCCLXVII  Constantinus-*')  Romanus 
sedit  anno  I,  diebus  III. 

A.  d.  DCCLXIX  Stepbanus-*-)  Siculus  sedit 
annis  III,  mensibus  V.**"*) 

A.  d.  DCCLXX  corpus  saucti  Othmari  abbatis 
post"**)  X  annos  incorruptum  repertum  in  mona- 
sterio  saneti  Galii  in  Sweuia  sepelitur. 

A.  d.  DCCLXXIll  Adťianus  ■*^)  papá  sedit  an- 
nis XXní,  mensibus  X,  diebus  XVIII. 

A.  d.  DCCLXXVII  Leo^«)  Romanus  regnavit 
annis  V. 

A.  d.  DCCLXXXI  Constantinus,  íilius  Leonis, 
regnavit  annis  X. 

A.  d.  DCCXCI  Niceforus  regnavit  annis**')  IX. 

A.  d.  DCCXCVI  Leo  '*^)  papá  sedit  annis  XX. 
Hic  Karolum  Magnum  fecit  imperatorem. 

A.  d.  DCCXCIX  Leo  papá  Romanus  •*»)  a  Ro- 
manis  excecatus  est  et  coram  imperatore  Karolo 
assumpto  ewangelii  textu  ambonem    ascendit  et  de 
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^°)  Domnus  Pess;  správně  Donus.  Martin  Op.  má  sed.  a.  1  atd. —  ")  Bonifacia  nemá  Martin  Op.  ani  v  jiných 
radách  papežft  nepřichází.  —  ")  sed.  a.  2.  m.  6,  d.  3.  —  »»)  Lev  II.  —  »♦)  DCLXXXII  Pcz.  —  ''')  Benedikt  II.  — 
^«)  .Jan  V.  —  '')  DCLXXXVII  Pez.  —  ")  Správně  Cono.  S.  m.  11,  d.  9.  —  ^^)  mensibus  VIII  nemá  Pez.  — '«)  d.  23 
Martin  Op.  —  ^M  Lev  III.  —  ")  mensibus  Martin  Op.—  ")  Jan  VL  —  ")  in  Franciam  nemá  Pez.  —  *")  Jan  VIL  ~ 
^6)  a.  6  má  Martin  Op.  —  ^7)  Konstantin  1.  --  ")  Řehoř  II;  Martin  Op.  má  s.  a.  16,  m.  8,  d.  20.  —  ^»)  Ruk.  Lobk. 
má  DCC.  —  3'*)  Theodosius  II.  —  ^i)  Éehor  III.  —  ^^  XV  Pez.  —  »»)  d.  24  Martin  Op.  —  ^*)  Constanciiis  ruk. 
LoVik.  Jest  to  Konstantin  Kopronyraos.  —  ^^)  d.  15  Mart.  Op.  —  '<*)  Štěpán  III  scháisí;  nebo  Štěpán  II  schází.  — 
^')  a.  28  Martin  Op.  —  ^«)  Pavel  I.—  »»)  d.  II  nemá  Martin  Op.  —  <®)  DCC  ruk.  Lobk.  —  *')  Konstantin  II.  — Martin 
Op.  má  sed.  a.  1,  mcn.  1.  —  *^)  Štěpán  IV.  —  *^)  Martin  Op.  dokládá  dieb.  28.  —  **)  per  ruk.  Lobk.  —  *^}  Ha- 
driHu  1.  —  **^)  Leo  IV.  —  "*')  mensibus  Pez.  —  **j  Lev  III.  Martin  Op.  udává  kromě  let  ještě:  m.  6,  diebus  16.  — 
**)    nemá  ruk.  Lobk, 
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obiectis    criaiinibus    se    expurgavit    et    pro    maiori 
ipsias  innoceueía  miraculose  oculi   fueruut    sibi  re 
stituti. 

A.  d.  DCCC  Michael  regnavit  annis  duobus. 

A.  d.  DCCCII  Karolus  Magnus  Galii cus  pre- 
fectus  per  Leouem  [lapam  regnavit  annis  XLVI.*®) 
Hic  Karolus  Magnus  basilicam  Aquisgraui  iu  bonore 
beate  Virginis  construxit  ipsamque  multis  bonis 
dotavit  et  multis  clenodiis  ornavit,  in  qiia  omneš 
iiuperatores  et  iniperatrices  prima  corona  coro- 
nautur,  in  Mediolano  autem  secunda,  Róme  au- 
tem tercia;  et  in  bac  eadeni  basilica  sepultus  re- 
quiescit. 

A.  d.  DCCCXIV  Karolus  imperator  dum  Aquis- 
graui hyemaret,  febre  et  pleurisi^')  lateris  dolore 
tactus  V  kaleudas  Februarii  rébus  buraanis  deces- 
sit  anuo  etatis  sue  LXXÍ.  regni  autem  XLVI,  sub- 
acte  vero  Ytalie  XLIIÍ,  ex  quo  vero  imperator  et 
augustus  appellatus  est  auuo  XIV. 

A.  d.  DCCCXV  Ludwicus  et  Lotbarius  Galiici 
regnaverunt  annis  XXV.  Et  horum  terapore  sol  et 
luna  bis  defecerunt :  sol  VII  Idus  Januarii  et  pridie 
kaleudas  Decerabris,  luna  XI  kalendas  Julii  et 
XVIII  kaleudas  Januarii.^'"} 

A.  (1.  DCCCXVI  Stephauus  ^'^)  papá  sedit  an- 
nis IIl^  mensibus  VIL 

A.  d.  DCCCXVTI  Pasealis^'*)  papá  sedit  annis 
VII,  diebus  XVIL 

A.  d.  DCCCXXIV  Eugeuius^^)  papá  sedit  an- 
nis m. 

A.  d.  DCCCXXIIII  Valentinus  papá  sedit  ^^) 
vix  uno  meuse. 

A.  d.  DCCCXXVIII  Gregorius^**)  papá  sedit 
annis  IU,  diebus  II. 

A.  ď.  DCCCXLIIII  Sargius^^j  papá  sedit  an- 
nis III,  meusibus  II,  diebus  XV.*^) 

A.  d.  DCCCXLVIl  Leo  ^®)  papá  sedit  annis  VII, 
menses  III,  dies  Ví. 


$55 


m 


m 


A.  d.  DCCCLIV  Johaunes  Anglicus,  qui  fuit 
femina,  sedit  annis  II,  mensibus  V,**^)  diebus  IIL^') 

A.  d.  DCCCLV  Lodowicus  Gallicus  regnavit 
annis  XXI. 

A.  d.  DCCCLVI  Beuedictus^''*)  papá  sedit  au- 
ni8  II,  mensibus  V,  diebus  11.^^) 

A.  d.  DCCCLVm  Nicolaus*^^)  papá  sedit  an- 
nis IX,  mensibus  II,  diebus  XX. 

A.    d.    DCCCLXVIII    Adrianus"®)    papá    sedit    m 
annis  V. 

A.  d.  DCCCLXXIII  Jobannes**^)  Romanas  se-    «'i 
dit  annis  X,  diebus  II. 

A.  d.  DCCCLXXVI  Karolus  Gallicus  reguant 
annis  III,  mensibus  IX.**^} 

A.  d.  DCCCLXXXl'''')  Karolus  Grossus  Galii- 
cus  regnavit  aunis  XII. 

A.  d.  DCCCLXXXIV  Martinus  "")  Romanus  se- 
dit anno  uno,  mensibus  V. 

A.  d.  DCCCLXXXV  Adrianus-M  Romanus  se- 
dit anno  uno,  mensibus  tribus. 

A.    d.   DCCCLXXXVI    Stephauus'-)    Romanus    ^^^ 
sedit  annis  VI,  diebus  IX. 

A.d.DCCCLXXXVlU  Arnolfus  Gallicus  regna- 
vit annis  XII,  diebus  IV,  cui  Swatopluk,  dux  Mo- 
rauie,  sepissime  viriliter  '•'*)  repuguabat. 

A.  d.  DCCCXC  Formosus  papá  sedit  anuis  V, 
mensibus  VL  Horum  igitur  teni]>ore  scilicet  Ar- 
nolfi  imperatoris  et  Formosi  pape  acta  et  ge- 
sta inceperunt  Boemorum. 

Incipiunt  acta  ac  '*)  gesta  Boemorum  du- 
cMm'^)  et  regiim, 

A.  d.  DCCCXCIV  incipiunt  acta  ac"®)  gestíi 
ducum  et  regum  Boeniie,  quorum  quidam  pagani 
fuemnt  et  idcirco,  quo  tempore  vel  quibus  anuis 
domini  regnaveriut,  non  est  curandum.  Habe- 
bant  enim  quoddam  ^*)  ydolum,  quod  pro  deo 
ipsorum  colebant,'®)  nonien  autem  ydoli  voca- 
batur  Želu.  Sed  obmissis  niateriis   de  illis   vir- 
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^®)  Martiu  Op.  má  iiup.  a.  14,  in.   1,  dieb.  4,  —  ^*)  pleuresi    riik.  Lol>k.  —  ^"')  Po    straně    má    ruk.    Lobk.: 
Sol  et  luna  bis  dťfecorunt.  —  •'■^)   Stepán  V.  —  Martin   Op.  má   sed.    m.    7.  —  ^^)   Pařkal   I.  —  *'*)   Kurren  U.  Martin 


Op.  sed.  a.  3,  m.  2  —   Celá  zpráva  tato  není  v  ruk.  Lobk. 


^)  Mart.  Op.  má  sed.  diebus  40.  Pez  zase  sed.  menšen 


unum.  —  ^•'^)  Řelioí'  IV.  Martin  Op.  má  sed.  a.  16.  —  ^")  Sergins  Pcz.  —  Serprius  II.  —  '•*)  diebns  XV  nemá  Marti 
Op.  —  ■''")  Lev  IV.  Olá  Kpráva  tato  není  v  ruk.  Lobk.  —  *")  VI  Fez;  m.  7,  d.  4  Martin  Op.  —  ^'j  Po  stranu  m 
rukopis  Lobkovický  přípisek:  Femina  eftecta  est  papá.  —  ^^)  Benedikt  III.  —  •*♦)  dieb.  II  nemá  Martin  Op.  - 
«'•)  Mikuláš  I.  —  ^^)  Hadrian  II.  —  '^•)  Jan  Vlil.  —  ^^)  II  Pez;  Martin  Op.  má  a.  1  et  men,  y.  —  "}  DCCC  rul 
Lobk.  —  '•)  Marinua  I.  —  '*)  Hadrian  III.  —  '^)  Štěpán  VI.  —  '^)  nemá  Pez.  —  '*)  et  Pez.  —  '^)  dacum  et  r^^gur 
Bohemorum  Pez.  —  *^^)  et  Pez.  —  "")  quondam  Idoli  Pez.  —  '*)  colebatur  Pez. 
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ginibus,  de  quibus  fit  raencio  in  principio  cro- 
nice  Boemice,  de  sóla  Lybossa  phitonissa^^) 
brevissime  dicenduiii  est. 

Ipsa^**)  enira  Lybossa  fuit  phitouissa,  cuius 
tem  póre  geiis  Boemica  nuUo  rectore  regebatur.  Do- 
lentes®^)  igitur  Boemi,  quod  femina  eis  imperaret, 
consideraus  hoc  ipsa,  promisit  se  maritum  ductarara, 
qai  ipsos  regeret.  Et  sic  spiritu  pbitonico  misit  ad 
quandam  villam  uomiue  Stadyczie  ^^)  interrogans  de 
quodam,  qui  vocabatur  Prziemysl.®^)  Et  ecce  per 
nisticos  vllle  ^■*)  demonstratur  msticus  cum  bobus 
arando  et  aratrura  sequendo,  cui  nuncii  Lybosse 
dicunt:  vir  fortuuate.  dux  nobis  designate 

Salvě, **^)  dux,  salvě  omni®*)  dignissiraus  laude. 
Solve  boves,  muta  vestes,  ascende  caballum! 

Te  enira  ducein,  te  iudicem,  te  rectorem,  te 
protectorera.  te  solum  nobis  in  dominům  eligimus. 
Ad  quam  vocera  Przemysl  solvens  boves  de  aratro 
stimulům,  quem*^")  manu  gestabat  in  terrara  fixit, 
qui  třes  altas  propagines  cum  foliis  et  nucibus  pro- 
duxit;  ex  quibus  due  anierant,  sed  tercia  multo 
alcius  et  lacius  crescebat.  Quod  admirantes  hospi- 
tes  audiveruut  a  rustico  Prziemysl,  cur  hoc  tieret: 
Sciatis  ex  nostra  progenie  multos  dominos  nasci, 
sed  uuum  semper  dominari.  Post  hoc  invitat  ad 
prandium  et  de  pera  inisticali  subere  contexta  ex- 
ponit  panem  rauscidura  et  casei  partem  ipsamque 
peram  ponit  in  cespite  pro  mensa  et  aquam  de 
amphora  hospitibus  propinat:  quam  peram  dorso  ®®) 
inpositara  sup*er  vestimenta  regalia  portat  secům, 
mandaus  eam  servari  in  castro  Wissegrad^^)  ob 
memoriam  sempiternam.  Post  hoc  veuit  ad  Lybos- 
sara  et  bonoritice  ab  ipsa  suscipitur;  demum  suc- 
cedente  terapore  eferam  gentem  legibus  frenavit  et 
iura  omnia,  quibus  hec  terra  utitur  et  regitur,  solus 
cum  sóla  Lybossa  dictavit. 


Inter^)  ista  autem  legum  pnmordia  quadam 
die  Lybossa  phytone  concitata  presente  viro  suo 
Przyemisl  et  raultis  aliis  de  civitate  Pragensi  sic 
est  vaticinata : 

Urbem  conspicio,  fáma  que  sidera  tanget; 
Est  locus  in  silva,  villa,  que  distat  ab  ista     • 
Terdenis  stadiis,  quem  Wltaua  terminat  undis. 
Dans  signum,  quod  in  eadem  silva  debeat  re- 
periri  homo  de  ligno    operaus    limen,    quod    vulga- 
riter  dicitur  práh,     Continuo  nuncii  vadunt   ad    sil- 
vam  et  hominem  limen  operantem  iuveniunt  statim- 
que  civitatem  edificant  et    eam^*)  a  liraine,    id  est 
a    práh    Prahám    appellant/*^)     ipsamque    do  minám 
tocius   Boemie    coastituuut    et    efticiunt.    Sed    hiis 
breviter  premissis  et  aliis  multis  superfluis  ob- 
missis   nomina   ducum   paganoruin   in   principio 
signabiraus  et  poneinus.^^) 

Primus  dux  Przemysl,^^)  qui  per  T^ybossam 
phitonissam  in  principem  et  maritum  eius  de  aratro 
fuit  vocatus.®"^)  Secuudus  dux  Nezamysl,^^)  tercius 
dux  Mnata,^^)  quartus  dux  Wogyn,  quiutus  dux  Vny- 
slaw,-*^)  sextus  dux  Kr  eso  my  si, *•*'*)  septimus  dux  Ne- 
klaň, octavus  dux  Hosti\\ik. '"**)  lsti  duces  octo 
fuerunt  sed  pagaui  et  quia  íide  catholica  caruerunt, 
idcirco  nichil  boni  de  ipsis  scribitur,  sed  sufíiciat 
solummodo,  quod  nomina  eorura  sciantur. 

Regnante  igitur  ac  imperaute  illustrissimo  prin- 
cipe ac  domino  Arnolfo  LXXVIII  imperatore.  et 
presidente  sancte  Romane  ecclesie  Forraoso  papá 
CXllI  post  duces  paganos  iu  Boemia  successit  eis 
quidam  dux  nomiue  Borziwoy.  Hic  dux  quodam 
tempore  ducem  vel  regem  Morauic  Swatopluk  adiit, 
a  quo  benigně  susceptus,  cum  i  uter  convivia  more 
paganorum  aute  mensám  in  pavimento  resedisset, 
ei  přesul  Metudius  consuluit  baptisari.')  Cui  statim 
consensit  sicque  ipsum  cum  suis  XXX,  qui  advene- 
rant,  baptisavit  ac  de  lide  -)  iustruens  remuneratura 
ad  propria  redire  concessit  dans    sibi   pro    instruc- 


*")  plíjt.  Pez  a  tak  i  níže.  —  *")  Kosmas  I,  kap  5,  6  a  7.  —  *')  Dolentes  —  iraiieraret  nemá  Pez.  — 
*^)  Stadyczye  Pez.  —  "*)  Przyemisl  Pez.  —  ***)  nemá  nik.  Lobk.  —  *'')  Solus  Fez.  —  ***>)  oiiinium  Pez.  —  *')  quem 
in  maim  g.  Pez.  —  **)  tiomá  Pez.  —  **)  Wjseg^rad  Pez.  —  *®)  Kosm.  I,  ka[>.  9.  —  ''M  nemá  Pez.  —  ^^)  Po  straně 
má  nik-  Lnbk.:  Unde  dicitur  Praga.  --  '^)  Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Duces  Kohemonim  pagani  VIH  fuerunt.  — 
**y  Przyemisl  Pez.  —  ^")  Srovnej  posloupnost  knížat  českých,  jak  se  nám  jeví  na  konci  pokračovateli!  kroniky  Kos- 
inový (Prameny  dějin  č.  II,  369,  a  pak  Duces  et  reges  Boh.,  Dobner  Mon.  hist.  Boh.  III,  32  a  Chronit-on  Anonymi 
tamtéž  str.  43  a  44.  ZvUStě  se  srovnává  tato  kapitola  s  verSovanými  letopisy  připojenými  k  německému  spracování 
kroniky  Dalimilovy  v  tomto  dílu  Pramenft  str.  281,  kde  i  jméno  boha  Želu  =  Zely  ao  vyskytuje.  —  ^'')  Nezamisl 
Pez.  —  '')  Arnata  Pez.  —  ^*)  Wryslaw  Pez.  —  ^^)  Krzessemysl  Pez.  —  *"*"')  llostwyck  Pez.  —  »)  baptizari  Pez  a  tak 
i   níže.  —   ^)  federe   Pez. 
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tore  queudam  sacerdotem  nomine  Kaych.®)  Suscepto 
igitur  baptismate  duxit  oxorem  íiliam  Slawiborís 
nomine  Ludmilám  de  castello  Psow,  quod  nunc^)  di- 
citur  Melnyk,  ex  (jua  genait  duos  filios,*)  scilicet 
Spi  ti g neum  et  Wratislaum.  Mortuo  igitur  Borziwoy*) 
successit  Spitigneus.  Sed  Spitigneo  mortuo  successit 
dux  tercius  Wratislaus,  qui  aecepit  uxorem  de  du- 
rissima  gente  Lucensi,  ex  qua  gennit  duos  filios, 
scilicet  Weuceslaum  *^)  sanctum  et  Boleslaum  pessi- 
mum.  Mortuo  igitur  Wratislao,  patře  sancti  Wence- 
slai,  successit  dux  quartus  sanctus  Wenceslaus. 
890  A.  d.  DCCCXCV  Bonifacius  ')  papá  Tuscus  se- 

«9«  dit  diebus  XXV,  et   eodem    anno  Stephanus  ^)  Ro- 
mauus  sedit  auno  uuo. 

A.  d.  DCCCXCVl  Romauus  papá  sedit  mensi- 
bus  lil,  diebus  XXIIl.í') 

A.    d.    DCCCXCVII   Theodorus«")    papá    sedit 
diebus  XX. 

A,    d.    DCCCXCVIII    Johannes")    papá    sedit 
auuis  II,  diebus  XV. 
i»^>  A.    d.    DCCCXCIX    Benedictu8«2)    papá    sedit 

auuis  III,  diebus ^'^)  II.  et  eodem  aňno  magua  fames 
fuit,  ita  quod   homiues   se   ipsos   adinvicem    come- 
debaut 
»«<»  A.  d.  DCD  Ludwicus'*)  Gallicns  regnavit   an- 

9^3   nis  VI  et  eodeni  anno  Leo'*)  papá  sedit  XL  diebus. 
903  A.  d.  DCD  VI  Cliristophorus**)  papá  sedit  men- 

sibus  VIL 

9' 4  A.  d.  DCD VII  Sergius'")  papá  sedit  annis  VII, 

mensibus  III,  diebus  XVI. 

A.  d.  DCDVIII  Berengarius  regnavit  annis  IV. 
»»J  A.  d.  DCDXII  Auastasius''')  papá  sedit  annis 

y»í   II,  mensibus  II  et  eodem  tempore  Conradus  Alama- 
nus^^)  nou  corouatus  regnavit. 

A.  d.  DCDXIV   Johannes^^)    papá   sedit   annis 
XIII,  mensibus  II,  diebus  XXEI.^®) 
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A.  d.  DCDXV  Berengarius  secuudus  regnavit 
annis  VIII. 

A.  d.  DCDXX  Henricus  Saxo  regnavit  an- 
nis XVIII. 

A.  d.  DCDXX VlIJohannes^')  papá  sedit  die- 
bus XII  ^^)  et  eodem  anno  Leo  ^^)  papá  sedit  men- 
sibus Vn,  diebus  X. 

Anno  dominice  incarnacionis  DCDXXVIII  Sanc- 
tus Wenceslaus'**)  dux  IV  a  fratre  suo  Boleslao  in 
Boleslauia  IV  kalendas  Octobris  occiditur.^^)  Qua- 
liter  autem  vixerit  et  quomodo  occisus  fuerit, 
videatur  in  legenda  ipsius.  Eodem  autem  anno 
dux  Boleslaus  quintus  fratincida  sancto  Weueeslao*®) 
successit  X  kalendas  Octobris  ecclesia  iu  honoře 
sancti  Viti  in  metropoli  Pragensi  per  sanctum  Weu- 
ceslaum consti-ucta  ad  peticionem  pii  Boleslai  per 
Michaelem,*^)  episcopum  Ratisponensem,  fuit  con- 
secrata.*®) 

f  8*)  A.  d.  DCDXXXII«»)  IV  Nonas  Mareii  trans-    93«» 
latum    est   corpus    sancti  Wenceslai    de   Boleslauia 
in  Pragam. 

A.  d.  DCDXXXVIII  Berengarius  tercius  regna- 
vit annis  VIL 

A.  d.  DCDXXXIX  Stephauus  »•>)  Gerraanus  se- 
dit annis  III,  mensibus  IV,  die  I.^*) 

A.  d.  DCDXLI  Martinus**)  papá  sedit  annis 
III,  mensibus  VI,  diebus  X.'*) 

A.  d.  DCDXLV  Henncus  Alamanuus  regnavit 
auno  uno. 

A.  d.  DCDXLVI  Agapitus^^)  papá  sedit  annis 
VIII,  mensibus  VI,  diebus  X. 

A.  d.  DCDXLVIII  Lotharius  regnavit  annis  11. 

A.  d.  DCDL  Berengarius  IV  et  Albertus  regna- 
verunt  annis  XL 

A.  d.  DCDLV  Johannes®*)  papá  sedit  annis 
VII,  mensibus  X,  diebus  V. 

A.  d.  DCDLXn  Otto  primus  reguavit  annis  XH. 


939 


9w 


%% 


^)  Předcházející  věty  srovn.  s  2  a  3  kap.  Života  sv.  Lidroilj  v  Prameuecb  těchto  dílu  I,  str.  192.  —  ^)  módo.  — 
*}  Srov.  Kosin.  I,  kap.  15.  —  ^)  Borzjwoy  Pez.  —  «)  WentBlaiím  Fez  a  tak  i  níže.  —  ''}  Bonifác  V.  —  *)  Štěpán  VI  (VII).  — 
^)  diebus  22  Martin  Opav.  —  '•)  Theodor  II.  —  »0  Jan  IX.  —  '')  Benedikt  IV.  Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Fames 
tanta  fuit,  quod  homines  alios  vorabant.  —  *')  mensibus  Martin  Op.  —  **)  Ludovicus  Pez.  *^)  Lev  V  (VI).  — 
'^)  Ypoforus  ruk.  Lobk.—  '-)  Sergius  III.  —  "•)  Anast.III.  —  *»)  Almannus  Pez.—  »»)  Jan  X.  Před  ním  byl  r.  913  jeSítč  Lando, 
kterého  vnak  Ncplach  vynechal.  —  ")  3  Martin  Op.  —  *')  Jan  XL  Před  ním  scházejí  jeStě  Lev  VI  (VII)  a  Štěpán  VII 
(VIII).  —  ^J)  aed.  a.  4,  men.  10,  dieb.  15  má  Martin  Op.  —  ")  Lev  VII  (VIII).  -  ")  Wenczlaus  Pez.  —  -s)  Srov.  Kosm. 
letopis  I,  kap.  17.  —  '■"^)  Wenczlao  a  tak  níže  vždy.  —  *')  Michalem  Pez.  —  '*)  Srovnej  tu  Kosmů  v  let.  I,  kap.  18.  — 
^''*)  Místa  srovnávající  se  s  textem  Vokounovým  položíme  mezi  takovéto  dvojaté  kolmé  čárky,  poněvadž  se  z  ohledů 
typografických  tužných  závorek  nemohlo  užiti.  —  ")  Pez  má  DCCCCXXXIIL  —  »•)  Štěpán  VIII  (IX).  — »>)  Martin 
Op.  má  diebus  15.  —  ^'^)  Správně  Marinus  II.  —  *')  Martin  Op.,  v  kterém  také  přichází  Martinus,  má  dieb.  14.  — 
»^)  Agapet  IL  —  ^'')  Jan  XIL 
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A.  d.  DCDLXIII  Beuedictus  3*)  Burgundus  sedit 
mensibus  II,  diebus  V;  et  eodem  anno  Leo^'')  papá 
sedit  anno  uuo,  mensibus  IV,  diebus  VL^®) 

A.  d.  DCDLXV  Johauues^^)  Noniiensis  sedit 
aonis  VII,  mensibus  XI,  diebus  V.*") 

A.  d.  DCDLXVIH')  dux  quintus  sevus  Bole- 
slaus  fratricida  moři  tur  idus  Julii,  cui  dux  sextus 
pius  Boleslaus  habens  sororem  Mladam  in  ducatn 
successit,  et  isti  creaverunt  episcopatum  Pragensem. 
Soror  enim  ipsius  Mlada  Romam  transiens  a  Jo- 
banne  papá  inpe trávit,  ut  de  ecclesia  sanctorum 
Viti  et  Wenceslai  raartirum  crearetur  sedes  epi- 
scopalis,  de  ecclesia  vero  sancti  Georgii  crearetur 
monasterium  sanctimonialium.  Quo  facto  iu  ecclesia 
catedrali  quidam  Dithmarus  *^)  Saxo  professione 
inonachus  in  primům  episcopum  preficitur,  in  mo- 
nasterio  vero  sancti  Georgii  ipsa  Mlada,  cui  nomen 
Jobaunes  papá  mutavit/^)  ipsam  appellans  Maríam, 
in  abbatissam  eligitur.  Et  sic  episcopus  electus  ad 
Ottonem  imperatorem  pro  approbacione  transmitti- 
tor,  Quo  reverso  cum  gaudio  a  clero  et  populo 
snscipitur  clericis  cantantibus:  Te  deum  laudamus, 
laycis  autem  clamantibus :  **)  Kyrless."*^) 

A.  d.  DCDLXVIll  Dithmarus  primus  episcopus 
Boemorum  obiit,  cui*®)  successit  Woytiech  sanctus, 
fílius  Slauiboris ;  electus  autem  ad  imperatorem  Otto- 
nem secundum*')  Veronám  pro  approbacione  trans- 
mittitur.  Imperator  autem  Otto  III  nonas  Junii  dat 
ei  anulum  et  pastoralem  baculum  mandans  Willi- 
giso,  Maguntino  arcbiepiscopo,  nt  ipsum  iu  episco- 
pum Pragensem  nomine  Adalbertům  consecraret. 
Consecratus  autem  nudis  pcdibus  intrat  civitatem 
Pragensem  et  a  clero  et*®)  populo  gratanter  sus- 
ceptus  in  episcopali  sede  collocatur.  Ad  cuius  con- 
silium  et  abbatisse  Mane  dux  Boleslaus  pius  multa 
bona  ecclesie  Pragensi  et  raonasterio  sancti  Georgii 
contulit;*^)  qualiter,   autem  sanctus  přesul  Adal- 


bertus  iu  episcopatu  vixerit/'**)  legatur  legenda 
ipsius. 

A.  d.  DCDLXXI  Benedictus^')  Pí^Pí^  sedit  an- 
nis  V,  mensibus  VI,  diebus  II. 

A.  d.  DCDLXXXVIP'^)  Demas^^)  papá  sedit 
anno  uno,  mensibus  VL 

A.  d.  DCDLXXVIII  Otto  secundus  regnavit 
annis  XX,  et  eodem  anno  Bonifacius  ^*)  papa^^) 
sedit  annis  III,  mensibus  VI.  ^**) 

A.  d.  DCDLXXX  Beuedictus  ^')  papá  sedit  an- 
nis Vni,  mensibus  VI. 

A.  d.  DCDLXXXIV  Johannes  ^*^)  papá  sedit 
mensibus  VIII ;  et  hoc  eodem  anno  obiit  Róme  cé- 
sar Otto  secundus.  Iste  gloriosus  imperator  multum 
dilexit  sanctum  Adalbertům,  episcopum  Pragensem. 
Quodam  igitur  tem  póre,  dum  ad  imperatorem  Aquis- 
graui  venisset,  graciose^^)  ab  ipso*^")  imperatore 
suscipitur  commissaque  fuit  sibi  dyaderaatis  et  co- 
rone  imperialis  de  capite  iraperatoris  de  posicie  et 
inposicio,  quod*^')  solis  archiepiseopis  competebat, 
ac  mandátům  fuit  sibi,  ut  iu  pasca  niaiorem  missam 
celebraret.  Quo  facto  imperator  sibi  coufessionem 
facieus  re  misi  t  eum  ad  propria  dans  sibi  parám  eu  ta 
omuia,  in  quibus  missam  celebraverat,  que  iu  eccle- 
sia Pragensi  usque  iu  hodiernum  diem  re  serván  tur  ®^) 
et  vocantur  paramenta  sancti  Adalberti.  Obiit  eciam 
Slawnyk  pater  et  Strzyezyslawa,*^^)  venerabilis  ma- 
troua,  mater  sancti  Adalberti.***) 

A.  d.  DCDI.XXXV  Johanues*^^)  papá  sedit 
mensibus  IV  et  eodem  aiiuo  Jobaunes  *^*')  papá  sedit 
annis  X,  mensibus  VII,  diebus  X. 

A.  d.  DCDXC  sanctus  Adalbertus  considerans 
gregem  sibi  comissum  adhuc  perseverare  in  auti- 
quis  erroribus,  cessit  de  episcopatu  cuidem  mouacho 
nomine  Strachquas,  qui  reuuens  respondit:  moua- 
chus  sum  mortuus  mundo.  Ad  hec  přesul  respon- 
dit:  Scias  frater,   scias,  quia,  quod  módo  non  facis 
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3«)  Benedikt  V.  -—  «')  Lev  VIII  (IX).  —  ")  Pez  V;  Martin  Op.  nemá  dny  naznařenj.  —  ^»J  Jan  XIII.  — 
*•)  diebus  XV  Martin  Op.  Zprávy  této  nemá  Pez.  —  *»)  Srovnej  Kosmftv  letopis  I,  kap.  21—23.  —  *"J  Dvihm.  Pez 
a  tak  i  níže.  Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Primus  episcopus  Bohemorum  fuit  Saxo  nomine  Dythmarus. —  *^)  mutavcrat 
Pez.  —  **)  acclamantibus  ruk.  Lobk.  —  ^*)  Krless  Pez.  —  *^)  Pez  má  tento  pořádek  slov:  cui  sanctus  Woyt^veck, 
filius  Slawiboris,  successit.  V  ruk.  Lobk.  jest  po  straně  přípisek:  Adalbertus  sanctus  fuit  secundus  episcopus.  — 
*')  nemá  Pez.  —  ^«)  et  a  pop.  Pez.  —  ♦»;  Srovnej  Kosmův  letopis  I,  kap.  26.  —  ^°)  vixit  Pez.  —  ^^)  Benedikt  VI. 
Martin  Op.  má  sed.  a.  1,  mens.  6.  —  ^'^  DCCCCLXXVII  Pez.  —  ^^j  T.  j.  Donus  neb  Domnus,  který  se  tu  chybně 
klade.  -—  **)  Bonifác  VIL  —  ^^)  nemá  Pez.  —  ^«)  Martin  Op.  má  sed.  mense  1,  diebus  12.  —  ^•)  Benedikt  VIL  — 
^*)  Jan  XIV.  —  ^')  gloriose  Pez.  —  ®")  illo  Pez.  —  ®')  quae  Pez.  —  '*'^)  conservantur  Pez.  —  ^^)  Strzyeyslawa  Pez. 
Po  straně  má  ruk.  Lobk.  připsáno:  Nomina  patris  et  matris  Adalberti  sancti.  —  ***)  Srovnej  Kosmův  letopis  I,  kap.  28. — 
•')  Jan  XV.  —  ««;  Jan  XVI. 
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cara  bono,  faeies  postea,  sed  cum  tuo  maximo  málo. 
Recedente  euim  beato  Adalbeťto  contigit,  cum®^) 
dictus  Strachquas  a  Maguntino  archiepiscopo  et  ab 
aliis  episcopis  consecraretur,  areptus  a  demonio*®) 
expiravit:  et  sic  veríficata  fuit  prophecia  sancti 
Adalberti.  Demum  sanctus  Adalbertus  Romam  adiit 
et  iuscio  abbate,  quis  esset,  factus  est  monachus. 
In  absencia  autem  ipsius  adversarii  sul  quinque 
fratres  cum  multis  aliis  eis  adherentibus  interimunt, 
urbes  destruuut  et  plateas  sanguine  perfundunt. 
Post  hoc  beatus  Adalbertus  a  grege  repetitur  et  de 
mandato  apostolici  redire  conpellitur.  Ultimo  Pan- 
uonia  simui  et  Poloma  per  ipsum  ad  fidem  cou- 
versa,  dum  iu  Prussia  verbum  dei  seminaret,  mar- 
tirio  feliciter  vitam  terminavit  IX  kalendas  Maii 
feria  VP'-*)  et  sepelitur  in  civitate  Gneznensi  a.  d. 
DCDXCIV,  sed  a.  d.  MXXXIX,  IX  kalendas  Sep- 
tembris  corpus  beati  Adalberti  per  ducem  Breci- 
slauuí  et  Seuerum,  episcopum  Pragensem,  trausla- 
tura  fuit  iu  Boemiam  cum  quinque  fratribus  et  beato 
Gaudencio  et  sepultum  cum  Gaudencio  fratre  suo 
iu  ecclesia  Pragensi.  Quatuor  autem  fratres  sci- 
licet  Beiiedictus,  Matheus,  Johannes,  Ysaac  sepe- 
liuutur  in  ecclesia  Boleslauiensi,  sed  quintus  scilicet 
Cbristiuus  in  ecclesia  Olomucensi. 

A.  d.  DCDXCVI  Otto  IU  reguavit  annis  XIX. 

A.  d.  DCDXCVn  Gregorius  ^o)  papá  sedit  an- 
nis II,  mensibus  VI,  diebus  II. 

A.  d.  DCDXCVm  Jobannes'*)  Grecus  sedit 
mensibus  X  et  eodem  anno  Tbeodatus,  tercius  epi- 
scopus  Prageusis,  successit  beato  *'^)  Adalberto. 

A.  d.  DCDXCIX  Siluester'3)  Gallicus  sedit 
annis  IV,  menso  uno,  diebus  Vin. 

Hic  incipit  niillesimus  et  ab  hoc  M"  causa 
brevitatis  cxpediam  me  de  Romanis  pontificibus 


et  de  imperatoribus,  tangendo  post  hoc  duces 
Boemie;  in  fine  de  regibus  Boeniie   subiungam. 

A.  d.  MIH  Johannes  ^*)  Romanus  sedit  men- 
ses  V,  dies  XXI.'*) 

A.  d.  MVni  Sergius''®)  Romanus  sedit  annis 
II,  mensibus  VII. 

A.  d.  MXII  Benedictus  *^)  papá  sedit  annis 
XI,  diebus  XXI.'^8) 

A.  d.  MXIV  Henricus  de  Bauaria  reguavit  an- 
nis XII,  mensibus  V. 

A.  d.  MXXIV  Gregorius  '*-*)  papá  sedit  annis  II, 
mensibus  VII. 

A.  d.  MXXV  Conradus  regnavit  annis  XX. 

A.  d.  MXXXní  Benedictus  ^")  papá  sedit  an- 
nis II,  diebus  III. 

A.  d.  MXLVII  Gregorius  VI  sedit  annis  11, 
mensibus  VII. 

A.  d.  MXLVIII  Henricus  IV*)  reguavit  an- 
nis XVII. 

A.  d.  MLH  Clemens  ®*)  Romanus  sedit  men- 
sibus IX.®'')  Eodem  anno  Daniasus  **^)  Romanus  se- 
dit diebus  XXin. 

A.  d.  MLVII  Victor®*)  Alauiannus  sedit  an- 
nis II,  mensibus  III. 

A.  d.  MLVIII  Stephanus®*')  Lotboringus  sedit 
mensibus  V,  diebus  XXVn. 

A.  d.  MLIX  Benedictus  X  sedit  mensibus  X.®') 

A.  d.  MLX  Nicolaus  ®®)  Burgundus  sedit  aunis 
n,»^)  diebus  XXVI. 

A.  d.  MLXII  Alexander  ^^)  Mediolanensis  sedit 
annis  XI,  mensibus  VI,  diebus  XXV.^^) 

A.  d.  MLXXIII  Gregorius^-)  Tuscus  sedit  an- 
nis Xn,  mense  uno,  diebus  IV. 

A.  d.  MLXXXV  Henricus  quintus  ^^)  regnavit 
annis  XLIX  et^*)  iste  imperator  erexit  regnum  de 
ducatu   in   Boemia,    mandans   arcbiepiscopo   Ťreue- 
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lOť. 
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"'}  dum  Fez,  —  "»)  dacmone  Pez.  —  «^)  Srovnej  Kosmu  v  let.  I,  kap.  29—31.  — •  •»)  Řehoř  V.  Martin  Op. 
má  sed.  a.  2,  mon.  5.  —  ^')  Jan  XVII  (XVI).  —  '«)  gancto  Pez.  —  ''^)  Silvester  II.  —  '')  Jan  XVIll  (XVII).  — 
'^•')  Martin  Op.  má  ti.  26.  Zpráva  tato  celá  není  v  rukopisu  Lobk.  Jan  XIX  (XVIII)  schází  i  v  ruk.  Lobkovickém 
i  u  Peze.  —  '^«)  SoiíriusIV.  —  ")  Benedikt  VIII.  —  '»)  Martin  Op.  má  s.  a.  11.  men.  11,  dieb.  21.  —  ^»)  Řehoř 
protipapež  tu  omylem  položen;  neboť  léta  papežování  náležejí  níže  se  vyskytujícímu  Řehořovi  VI.  Za  to  vynechán 
jest  Jan  XX  (XIX),  ktei-ý  od  r.  1024— 103i  papežoval.  —  *«)  Benedikt  IX.  Martin  Op.  má  sed.  a,  14.  Silvesti-  (III) 
protipjipež  jež  vynechán.  —  **)  Jindřich  III.  —  **)  Klement  II.  —  "^)  Pez  má  IV.  Martin  Op.  má  sed.  mensibus  19, 
diebus  7.  —  *•)  Za  Damasem  měl  býti  Lev  IX  (X),  který  jak  v  ruk.  Lobk.  tak  i  u  Peze  vynechán  jest.  —  **^)  Vik- 
tor II.  —  '"^)  St.  Lotharingrus  Pez.  Štěpán  to  X  (IX).  Martin  Op.  má  s.  men.  9,  dieb.  27.  —  »')  Týž  men.  9, —  «')  Mi- 
kuláš II.  —  »*)  Pez  má  a.  II,  menses  VI,  dies  XXVI,  a  tak  též  i  Martin  Op.  —  »")  Alexander  II.  —  »0  Martin  Op. 
diebus  26.  —  ^^)  Řehoř  VII.  —  ^^)  Jindřich  IV.  —  »*)  nemá  Pez.  Po  straně  připsáno  jest:  Tempore  Henrici  tercii 
in  Bohemia  incepit  esse  rex,    prius  vocabantur  duces;  primus  rex  Wratislaus. 
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rensi,  ut  Wratislaum  ducem  in  regeui  Boemie  con- 
secret  et  inungat.***) 

io«  A.  d.  MLXXXYI  Victor, ••)  abbas  Cassineasis, 

sedit  anno  uno,  mensibus  IV,  diebus  VII. 

m  A.  d.  MLXXXYIII  Urbanus,»')  abbas  Clunia- 
censis,®^)  sedit  annis  XI,  mensibus  IV. 

»M9  A.  d.  MXC  Paschalis  ^^)  Tusciis  sedit  annis  VIII, 
diebus  vn. 

m  A.  d.  MCVIII  Henrieus  VI  regnavit  annis  XV. 
A.  d.  MCXVI  Sixtus  ^"")  Bargundus  sedit  an- 
nis V,  diebus  XIII. 

"'•  A,  d.  MCXIX  Gelasius ')  Ronianus  sedit  anno 
uno,  diebus  V. 

'*^*  A.  d.  MCXXV  Honorius  secundus  sedit  an- 
nis 2)  V,  diebus  ni. 

"?^  A.  d.  MCXXVII  Lotharius  III  regnavit  an- 
nis XII.3) 

"*  A.  d.  MCXXX  Innocencius  secundus  sedit  an- 
nis^) Xin,  diebus  VIII. 

""  A.  d.  MCXXXV  Conradus  lU  regnavit  annis  XV. 

"**  A.  d.  MCXLIII  Celestinus  secundus  sedit  men- 

sibus XV,^)  diebus  XIII. 

''**  A.  d.  MCXLIV  Lucius  secundus    sedit   mensi- 

bus XI,  diebus  IV. 

"*5  A.  d.  MCXLV  EugeniuH  m  sedit  annis  «)  VIII, 

diebus  XX. 

'^^  A.  d.  MCL  Anastasius   III  ^    sedit  annis   IV, 

diebus  XXIV. 

""  A.  d.    MCLUI   Fridricus    primus   regnavit   an- 

nis XXXVII. 

"**  A.  d.  MCLIV  Adrianus  IV    sedit   annis «)   IV, 
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diebus  IL 

A.  d.  MCLX  Alexander  tercius  sedit  annis  XXI, 
diebus  9)  XI. 

A.  d.  MCLXXXII  Lucius  tercius  sedit  annis  IV, 
diebus  XVIII.'") 

A.  d.  MCLXXXV  Vrbanus  III  sedit  anno  uno,'») 
diebus  XXV. 


A.  d.  MCLXXXVI  Gregorius  VIII  sedit  mense 
uno,  diebus  XXVIII. ^2) 

A.  d.  MCLXXXVII  Clemens  III  sedit  annis  IH, 
diebus  XV.'«) 

A.  d.  MCLXXXIX  Henricus  VII  regnavit  an- 
nis Vin. 

A.  d.  MCXCI  Celestinus  III  sedit  annis  VI, 
mensibus  VII,  diebus  XI. 

A.  d.  MCXCVII  Innocencius  ni  sedit  annis 
XVin,  mensibus  IV,  diebus  XXní. 

A.  d.  MCCIX  Otto  IV  regnavit  annis  X. 

A.  d.  MCCXV  Honorius  lU  sedit  annis  X,  men- 
sibus VII,**)  diebus  XXní. 

A.  d.  MCCXIX  Fridricus  secundus  cognomine 
Bambatbosa  '"*)  regnavit  annis  XXXIII. 

A.  d.  MCCXXVI  Gregorius  IX  sedit  annis 
XIV,'*)  mensibus  V,  diebus  II. 

A.  d.  MCCLXI  Vrbanus  '")  Gallicus  sedit  an- 
nis UI,  mense  uno,  diebus  III. '^) 

A.  d.  MCCLXV  Clemens  IV  sedit  annis  HI, 
mensibus  IX,  diebus  XXL 

A.  d.  MCCLXXII  Gregorius  '»)  Placentinus  se- 
dit annis  IV,  diebus  X. 

A.  d.  MCCLXXVII  Innocencius  Burgundus  sedit 
mensibus  V,  diebus  IL 

A.  d.  MCCLXXVI  Adrianus  Januensis  sedit 
mense  uno,  diebus  IX.  Et  eodem  anno  Jobannes  ^**) 
Hyspanus  Predicator  sedit  mensibus  VIII,  die  uno. 

A.  d.  MCCLXXVni  Nicolaus^')  Romanus  de 
Vrsiuis  sedit  annis  II,  mensibus  X.^''') 

A.  d.  MCCLXXIX  Martinus-3)  Gallicus  sedit 
annis  IV,  mense  I,  diebus  in. 

A.  d.  MCCLXXXV  Honorius  «*)  Romanus  sedit 
annis  II,  mense  uno,  die  L 

A.  d.  MCCLXXXVHI  Nicolaus  2^)  Tusculanus 
Minor  sedit  annis  IV,  mense  uno. 

A.  d.  MCCXC  Celestinus  V  sedit  mensibus  V, 
diebus  VIIL 
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")  Srovnej  Kosmflv  let  II,  kap.  37.  —  '«)  Viktor  III.  —  »')  Urban  H.  —  *•*)  Climaceiisis  ruk.  Lobk.  — 
'*)  Pa.^kal  II.  —  *^'')  nemá  Maitin  Op.;  jest  bezpochyby  místo  Kalixta  II,  který  byl  po  Gelasiovi  papežem  a  jehož 
léta  papežství  udává  takto  Martin  Op.:  sed.  a.  6,  meu.  10,  dieb,  13. —  *)  Gelasius  H.  —  ^)  Martin  Op.  má  léta  papežování 
takto:  10S8  sed.  a.  5,  men.  2,  dieb.  3.  —  3)  Martin  Op.  11.  —  '')  Martin  Op.:  sed.  a.  13,  men.  7,  dieb.  8.  — '^j  meu,  6  Martin 
C  —  ®)  Martin  Op.  má:  sed,  a.  8,  men.  4,  diebus  20. —  *)  Anastasius  IV.  —  '*)  sed.  a.  4,  men.  9,  diebus  28  má  Martin 
C  .  —  ')  Týž  má  sed.  a,  21,  men.  11,  diebus  9. —  '")  Mart.  Op.  vkládá  tu  mezi  Jeta  a  dny  mensibus  2. —  *^)  Tu  zase 
n  isibus  10.  —  '*)  Martin  Op.  27.  —  ")  Týž  sed.  a.  6,  men,  8,  diebus  11.—  »^)  Týž  má  men.  8.—  '^)  Barbarossa.  — 
*'  íed.  a.  X,  mens.  IV,  d.  II  Pez;  Martin  Op.  nemá  měsícfl  a  dniV  —  I  vnik.  Lobk.  i  u  Peze  vynechány  jsou:  Coe- 
h  in  IV,  Innocenc  IVa  Alexander  IV,  jejichž  papežování  připadá  do  let  1241  —  1261.  —  ^")  Urban  IV.  —  ^')  die- 
b  4  Martin  Op.—  '^}  Řehoř  X.  —  ^"j  Jan  XXI  (XX).  —  ^')  Mikuláš  III.  —  ^^)  Pokrafiování  Mart.  Op.  (Pertz  Ss, 
3     1,  476)  má  a.  2,  men.  8,  dieb.  28.  —   ")  Martin  IV.  —  2*)  Honorius  IV.  —  ^s)  MikuláS  IV. 
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1894  A.  d.  MCCC  Bonifacius  VIII  sedit  annis  VlIL 

mensibus  XI,  diebus  XVll.^*) 

1306  A.  d.  MCCCV  Clemeus  V  Gwasco    sedit  aunis 

VIII,  mensibus  X,  diebus  XV. 

1308  A.  d.  MCCCXI  Henricus  de  Lycenburgo,*') 

avus  domiui  Karoli  moderní  imperatoris,  regna- 

13U  vit  II  annis.-*)  Et  eidem  Henrico  successit  Lud- 
wicus  Bauavus  vituperator,  qui  Róme  antipapam 
creaverat. 

13Í6  A.  d.  MCCCXVI  Johannes   Cathurcensis    sedit 

annis  XIX,  mensibus  VII,  diebus  XXVIII. 

1334  A.  d.  MCCCXXXV  Benedictus  Tholosanus  or- 

dinis  Cisterciensis  sedit  annis  VIIL 

1342  A.  d.  MCCCXLI  Clemens  VI,  qui  niichi  de 

abbacia  providit,'^®)  sedit  annis  IX. 

13SÍÍ  A.  d.  MCCCLI  Innocencius  VI,  ad  quem  per 

imperatorem  dominům  Karolum  modemům  in 
principio  sue  creacionis  in  papám  in  legacione 
missus  fueram,  quot  annis  sedebit,  nescitur. 

Sed  hiis^®)  premissis  ad  cronicam  Boemi- 
calem  rcvertamur,')  in  qua  hune  ordinem  te- 
nebo,  quia  premissis  ducibus  et  nominibus  eo- 
rum  redactis  in  scriptis  subiungam  de  regibus, 
quoto   anno   domini  et    quot^^)    annis    quilibet 


eorum  regnaverit,  ut  ad  tempora  domini  Karoli 
moderni  imperatoris  et  Boemie  regis,  perveuiam. 

Anno  igitur  domini  DCCCXCIV^^)  isti  fuerunt 
duces  et  priacipe«  Boemie :  primus  dux  christianus 
baptisatus  a  sancto  Metudio,  episcopo  Morauie,  vo- 
cabatur  Borziwoy'^)  habens  uxorem  tiliam  Slaui- 
boris^*)  comitis  nomine  Ludmilám,  ex  qua  procrea- 
vit  duos  filios,  Spitigneum  et  Wratislaum.**) 

Mortuo  Boťziwoy  et  beata  Ludmila  XVI  ka- 
lendas  Octobris  pro  Clirísto  a  quibusdam  nequissi- 
mis,  scilicet  Tunna  et  Gomone,^^)  interempta  et  ia 
castro  Thetyn^*)  sepulta,  sed  postmodum  per  bea- 
tum  Wenceslaum,^^)  nepotem  siium,  ad  monasterium 
sancti  Georgii  translata  IV  ydus  Novembris,  succes- 
sit in  ducatu  Spitigneus  dux  secundus. 

Mortuo  Spitigneo  successit  dux  tercius  Wrati- 
slaus  habens  uxorem  paganam  nomine  Dragomir, 
ex  qua  genuit  duos  filios,  scilicet  Weuceslaum  sauc- 
tum  et  Boleslaum  pessimum. 

Mortuo  Wratislao  successit  dux  quartus  sanctus 
et  martir  Wenceslaus,  cuius  vita  et  actus  vide- 
antur  in  passionali. 

lA.  d.  DCDXXVm,  IV  kalendas  Octobris  Bole- 
slaus  alter  Cayn  interfecit  iu  Boleslauia  sanctum 
Weuceslaum,    fratrem    suum.*')     Martirisato    sancto 


m 


*)  Výtah  Vokoimův  začínal  se  tímto  kusem:  Boemia  habuit  octo  duces  paganos:  Piimisl,  qui  leges  omneš  huju 
terrae  condidit,  Zezamisl,  Amata,  Wogyn,  Vnyslaw,  Kresemysl,  Neklaň,  Hostivit  Cum  autem  nil  boni  de  ipsis  in  chro- 
nicis  scribitur,  hinc  sufficiat  solum,  quod  nopiina  eorum  sciantur.  Nunc  ad  ea  ordine  annorum  revertanmr,  quae  habtí- 
sálo  přímo  Boemiae  duce  Boriwoy  acta  fuisse  in  eronicis  aliisque  quaternionibus  vetustis  legimus.  (Dobner,  Mon.  IV 
str.  97.)  (Sděláno  dle  Fezova  Neplacha,  závérky  sbératele  Kosmovy  kroniky  a  jeho  prodlouženi  a  přidán  od  kompilá- 
tora poslední  řádek.) 

*•)  Anno  DCCCXGIV^  Boriwoy  babtisatus  est  primus  dux  Boemiae  a  ven.  patře  Methudio,  episcopo  Moravie;  is 
primam  ecclesiam  in  Gradez  et  in  Wissegrad  honori  S.  Cleme nlis  exstruxil,  in  quibus  primům  misse  holocaustům 
imolavit  devotus  Paulus  Keych.  Is  dux  Borivoy  habuit  uxorem  LudomiUam,  que  tandem  mandato  Dragomir  suffocata 
est,  et  isla  Ludomilla,  deo  devota  matrona,  procreavit  duos  filios,  Spitignew  et  Wratislaw.  Iste  Spitignew,  qui  in  urbe 
Praga  s.  Dei  genitricis  Marie  et  in  Budecz  s.  Petři,  prúícipis  apostolorum,  ecclesiam  condidit,  fuit,  ut  in  legenda  habetur, 
cunctis  virtutibus  bonitatis  famaque  sanctitatis  fulgens.  Mortuo  isto  Spitignew  successit  Wratislaw,  qui  habuit  uxorem 
paganam  Dragomyr  nomine;  is  Wratislaw  edificavit  ecclesias  s.  Greorgii  martiris  et  in  Boleslaw  ss.  Cirillo  et  Metudio. 
Mortuo  Wratislaw  et  in  ecclesia  s.  Georgii  tumulato,  fuit  dux  s.  Wenceslaus  filius,  qui  s.  Viti  ecclesiam  primus  fundavit, 
corpus  s.  Ludmille  de  Tetyn  Pragam  transferri  fecit.  Idem  s.  Wenceslaus  omni  die  sabbato  mitebat  famulum  suum 
fidelem  Podivínům,  qui  pro  solius  dei  amore  mancipiorum  filios  filiasque  a  paganis  nobilibus  uti  hru  ta  animalia  venales 
coemeret,  sacerdotibus  in  fide  educandos  comitteret;  plura  de  iUo  videantur  in  passionali.  (Zprávy  tyto  sestaveny  jsou 
dle  původního  Neplacha  a  legendy  Křišťanovy.) 

*=)  Tu  vkládá  se  u  Vokouna:  ante  fores  ecclesie  a  o  4  slova  dále  schází  dux  quintus. 

«fi)  Benedikt  XI  schází;  byl  papežem  r.  1303  a  1304.  —  «')  Králové  římgtf  po  Bedřichovi  II  jsou  vynechá 
až  k  Jindřichovi  VII.  —   **)  annos  II  Pez.  —  *')  Po  straně  v  ruk.  Lobk.  připsáno   rukou    asi  16  století:    vide    raoi] 
chum.    —   ■''*)    his   Pez.     Po    straně    v  ruk.   Lobk.    připsáno   jest:   Ad   cronicam   Boh.   reversio.    —    'V   quod    Pez. 
")  DCCXXIV  ruk.  Lobk.  —  *')  Borzywoy  Pez   a  tak  i  níže.   —  «^)  Slawyboris   Pez.  —   ^^)  Srov.    Život    sv.  Lidm 
a  sv.  Václava,  Prameny  dějin  Českých  I,  207—210.  —  •*)  Thecyn  Pez.  —  ")  Wenczlaum  a  tak  i  níže. 
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Wenceslao    síuccessit    dux   quintus   fratricida  Bole- 

M9  IJA.  d.  DCDXXXII,  IV  nonas  Marcii  translatum 

est  corpus  saneti  Wenceslai  de  Boleslaaia   in  Pra- 
gam  et  sepultum  in  ecclesia  saneti  Viti.! 

wi  ||A.  d.  DCDXLII  sidus  simile  comete  visum  est 

per  XIV  noctes  et  post  hoc  maxima  mortalitas  pe- 
cudum  secuta  est.^®)j 

w^  A.  d.  DCDXLVIII   synodus  in  Engelhayn    ha- 

bita  est  a  XXXIV  episcopis.^^^ 

A.  d.  DCDLXVII**)  ydus  Julii  mortuo  sevo 
Boleslao  successit  dux  sextus  pius  Boleslaus,  qui 
inter  alia  pia  opera  cum  sua  sorore  Mlada,  cui  papá 
iuposuit  nomen  Mana,  creavit  episcopatum  Pragen- 
sem,  cui  Dethuiarum*^)  monachum  primům  episco- 
pmn  prefecit.'*^)  Mortuo  Dethmaro  successit  sanctus 
Ádalbertus.  Martirisato  sancto  Adalberto  successit 
Theodatus,  UI  episcopus  Pragensis,  post  hune  He- 
chardus  ^^)  IV,  post  hune  Ysso  V,  post  hune  Seue- 
riis  VI.  Predietus  Boleslaus  duos  filios  habuit,  sci- 
licet  Wanceslaum,***)  qui  eito  mortuus  fuit,  et  Bole- 
slaum.    Mortuo   pio  Boleslao   dux  VII   mitis   Bole- 


slaus successit.  Mortuo***)  Boleslao  dux  VIII  Bla- 
dywoy,  de  quo  nil  '**)  boni  legitur,  successit.  Mortuo 
Bladywoy '*^)  dux  IX  Jaromirus  successit  ^^)  Mortuo 
Jaromíro  dux  decimus  Odalricus  successit,  et  lsti 
duo  fuerunt  fratres.*") 

A.    d.    DCDXCIX    Gaudencius,    qui  et  Radym,   looo 
frater    saneti    Adalberti,    preficitur    ecclesie    Gaez- 
nensL*®) 

A.  d.  MIII  interfecti*)  šunt  Wrssowiczi.**)         looa 

A.  d.  MIV^^)  pridie  idus    Novembris    martiri-   looi 
sati*^)  šunt  quinque  fratres:   Benedictus,    Matheus, 
Johannes,  Ysaac  atque  Christinus,    sed  VP"*  Barna- 
bas  recesserat. 

A.  d.  MVIII  sanctus  Stephanus,  rex  Vngarorum, 
elaruiť). 

A.  d.  MXX  mortuo  Odalrico*)  successit  dux 
XI  Brecislaus  **),  qui  quinque  filios  habuit; 

A.  d.  MXXII  in  Polonia  facta  est  magna  per- 
secucio  christianorum.**) 

A.  d.  MXXní**)  Hechardus,»«)  IV  episcopus 
Pragensis*'')  constituit,  ut  sivé  sit  dives  sivé  pauper, 
qui  de  suo  feodo  vel  allodio  araturam  haberet,  ut 


*)  U  Vokoxma  na  miste  tomto  přichází:  A.  DGCCCLVU  idus  Julii  mortuo  sevo  Boleslaw  successit  dux  prius 
Boleslaw,  qui  episcopatum  Prahensem,  cum  sorore  v.  Milada  tandem  monast.  domicellarum  ad  s.  Georgii  ecclesiam  et  in 
vilía  Brewnow  s.  Alexii  et  Joannis  Babtiste  in  Ostrow  virorum  ordinis  nestři  fundavít  (Sdélána  jest  první  polovice 
zprávy  této  dle  původního  Neplacha;  v  části  druhé  podána  jsou  od  kompillatora  fakta  za  jeho  času  vůbec  známá.) 

A.  DGCCCLXIX  Ditmar,  primus  episcopus  Prahensis,  monachus  ordinis  nestři,  moritur,  qui  a  fidelibus  inultis 
locis  exstructas  ecclesias  consecravit,  pepulum  gentilem  Christe  fidelera  reddidit;  successit  Woytech,  monachus  ordinis 
nestři;  et  iste  s.  přesul  multum  diligebatiu*  ab  imperatore  Ottene,  qui  ei  omnia  apparamenta  donavit;  et  ista  appara- 
menta  dicuntur  hodie  s.  Weytechii.  (Složeno  dle  zpráv  Neplacha  původního  —  srovnej  str.  463  —  tak  že  jen  upravení 
slohové  jest  prací  kompillatorovou.) 

Anno  DGCCCXCIV®,  IX  kal.  Maii  s.  Woytech,  dum  in  Prussia  verbmn  dei  seminaret  VI.  feria  martyrio  vitam 
feliciter  terminavit. 

Anno  DGGGCXGIX®  Theodatus,  III  episcopus  Prahensis,  Benedictino  succedit  Benedictinus.  (Totéž  pláli 
i  o  zprávé  této.) 

Anno  MlP^Jaromyr,  dux  Boemie,  facit  extrui  monasterium  in  VeUtz  ordinis  nestři. 

•)  U  Vokouna  zní  zpráva  ta:  A.  d.  MIII*  interfecli  šunt  V  Versovecii  fratres,  což  chybným  spojením  se  zprávou 
následující  o  umučení  Péti  bratří  vzniklo. 

O  Vokounova  kompillace  má  k  r.  1009  tuto  zprávu :  Anno  MIX  Udalrick,  dux  Boemie,  in  honoře  s.  Joannis 
Predicantis  in  hereme  fundat  monasterium  in  Zazaw  ordinis  nestři. 

•)  Udalrice  u  Vokouna. 

^)  Místo  dux  XI  Brecislaus  má  Vokoun  dux  Brecislaw  a  po  habuit  dokládá  ješté:  iste  dux  multa  bona  fecit, 
leges  patrias  paganas  in  multis  cum  Seuero,  episcepo  Prahensi,  ordinis  nestři  fratre,  correxil  et  auxit  (Dle  let.  Kosmova.) 
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*•)  Srovnej  Kosmftv  letopis  I,  kap.  17.  —  *•)  Tamtéž  I,  str.  33.  Po  straně  má  ruk.  Lobk.  připsáno:  Pesti- 
icia  pecudum.  —  *•)  Tamtéž  I,  str.  33.  Po  straně  ruk.  Lobk.  má  přípisek:  Synodus.  —  *')  Dythm.  Pez.  a  tak 
*e.  —  ")  fecit  Pez.  —  ")  Hethardus  Pez.—  **)  Wenczl.  Fez.—  *^)  succ.  et  mortuo  Pez.  — ^«)  nihil  Fez.  — ^')  Bladi- 
y  Pez.  —  ")  Successit  —  Jaromíro  schází  u  Peze.  —  *^)  et  isti  faerunt  dno  fratres  ruk.  Lobk.  —  *®)  Srv.  Kosm.  let.  I, 
1).  34. —  '^^)  Wrssowyczi  Pez.  Srovnej  Kosm.  letop.  konec  kap.  37  v  1  knize.  —  ^^)  Tamtéž  I,  kap.  38.  —  *^  raartyri- 
i  Pez.  —  •''•*)  Tamtéž  I,  kap.  40.  Rukopis  Lobk.  má  po  straně  přípisek:  A.  d.  MXXII  facta  est  maxima  persecucio 
-istiauonim  in  Polonia.  —  *°)  Letopočet  tento  jest  vynechán  v  i-ukopise  Lobkovickém.  —  **)  Hethardus  Pez.  — 
nemá  rak.  Lobk. 
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pro  decimis  duos  modios,   uQum  tritici    et  alteram  ||A.   d.  MLXI  mortao  Spitigneo*")  dax  XUI  et  imi 

avene,  solveret;    iiam    teinpore   Dethmari*^)    primi  primus  rex  Wratislaus  successit.jj 

episcopi  solummodo  L  manipuli  solvebantur.')  A.   d.   MLXXXVI   jubente    imperatore   tercio  *^ 

A\  á.  MXXX   dux  Brecislaus   multos  Vngaros  Henrico  magna  synodas  in  Maguncia  fuit  celebrata,**) 

prostravit  et  usque  ad.  Strigoniam  devastavit.***)  í"  Q***  imperator  consencientibas   omnibus   mandát 

1059  A.  d.'')  MXXXIX  translatum  est  corpus   beati  Egilberto,  Treuerensi  archiepiscopo,  ut  Wratislaum 

Adalberti  cum  V  fratribus  et  beato  Radym  in  Boe-  P""^'^^  ^'^^^^  ^^^^^^^  ®*  ^^«™i«  i°    ^^^^^^^  ^"^• 

miam  kaleudis  Septembris.  ^^"'V''''^.''?!  l^^^!"i?^-''^ 

A.  d.  MXLI  Henricus  imperator  pugnans  cum 
duce  ^**)  Brecisiao  turpiter  fugatus  est  de  Boemia.**) 


1043 


1053 


1065 


A.  d.^)  MLXXXVm    mortuo  Seuero    episcopo  ^^^ 

successit  Jaromirus,   post  boc   vocatus  Gebehardus 

a  Maguntino    archiepiscopo    in   consecraciooe   sua. 

IJA.  d.  MXLIII  famesO  maxima  fuit  in  Boemia,      q^jst)  ,^^  Wratislaus  fuit  fundator  ecclesie  Wisse- 

ita  ut  tercia  pars  populi  iuteríret.«^)||  gradensis   et   monasterii    Opathouicensis,    cuius 

A.  d.  MLIII63)  sauctus   abbas  Procopius,   vir     monasterii   fundacio   miraculose   contigit,  prout 

mire  sanctitatis  ™)  obiit.||  i^  sequentibus  apparebit. 

IJA.   d.   MLX®*J    mortuo    Brecisiao")    dux   XII  A.    d.    MXCII   rex  Henricus    Romam    obsedit 

Spitigneus,  dilatator  ecclesie  Pragensis,**)  successit.||     biennio. 


*)  Zprávu  tuto  podává  kompiUator  Vokounův  takto :  Anno  MXXIII  Hethardus,  IV'"'  episcopus  Prahensis,  auxit 
decimas  plebanis  multum  resistente  populo  et  duos  modios  de  aratura  sivé  LXXI  modio,  unum  tritici,  altenim  avene 
determinando. 

'')  Mezi  zprávu  předcházející  a  tuto  následiyíci  připadají  chronologicky  v  témže  pramenu  jeSté  zprávy  t)lo: 
Anno  MXXX",  IIP  kal,  Febť.  Izo  ss.  episcop.  Prahensis  V*"'  moritur  et  succedit  Severus  episcopus.  Eodem  anno  Preci- 
slaw  inducit  íratres  ordinis  nostri  in  heremum  b.  Ivani. 

Anno  MXXXIII  faclum  est  initium  Zazavensis  ecclesie  per  primům  patrem  abbatem  nunc  s.  Procopium,  Cho- 
tunensem  dynastam.  Dle  některých  rukopisů  krom*ky  Kosmovy  sestaveno. 

Anno  MXXXIX,  IX  kal.  Septembris  corpus  b.  Woytechy  per  ducem  Brecislaum  et  Severům  episcopum  trans- 
latum luit  in  Boemiam  cum  V  fratribus  et  b.  Gaudentio,  sepultimi  in  ecclesia  Prahensi. 

'j  f.  magna  fuit  komp.  Vokounův.  Po  zprávé  této  pricházeji  v  témže  pramenu  následiyíci  jeSté:  Anno  BiXLIV 
obiit  Guntei-us  nionachus  in  Brevnow,  ordinis  nostri  vii-  mire  sanctitatis,  sepultus  in  Brevnoviensi  ecclesia  a  Severo, 
episcopo  Prahensi,  comitante  Brecisiao  duce,  clero  et  nobilibus. 

Aimo  MXLV  Brecislaus  dux  ex  voto  ob  amorem  ven.  Gunteri  exstruit  monasterium  in  Reyhrad. 

Anno  MXLI"  a  Brecisiao  duce  inchoatur  monasterium  canonicorum  in  Boleslau. 

Aimo  MLII  obiit  Božena,  Udalricy  ducis  Boemie  conjux,  Brecislai  mater.  (Dle  Kosmova  letopisu.) 

")  Misto  slova  toho  jest  u  Vok.:  ex  pago  Chotun  zemani  filius  ad  superos  migravit ;  jacet  in  coenobio  in  Zazaw. 

")  Anno  MLV  mor.  duce  Brecislaw  in  urbe  Crudim  Spitignew  ....  succedit  u  Vokouna. 

*)  Prahensis  a  tak  stále  níže.  Potom  pripojuje  se  zpráva :  Anno  MLVIII'  Spitignew  fundat  monasterium  cano- 
nicorum in  honorem  s.  Stephani  martyris  in  urbe  Lutomeriz;  Judita,  conjux  Brecislai,  ductrix  Boemorum,  obiit  (Druhá 
polovice  zprávy  vzata  jest  z  Kosmova  letopisu ) 

**)  Spitygnew  dux  et  primus  rex  succedit  Wratislaw  u  Vok.,  pak  následiyí  zprávy :  Anno  MLKX  Judei  spoliant 
noctu  ecclesiam  s.  Viti,  inde  eciam  de  die  in  curtem  Prahensem  venire  eis  prohibetur. 

Anno  MLXXX  Wratislaw  rex  ecclesias  in  pagis  propriis  reditibus  fundat  et  plebanis  decimas  auget. 

')  Anno  MLXXXV  moritur  in  adversis  paciens  přesul  Severus,  cui  successit  Jaromyr  post  hoc  vocatus  Gebe- 
hardus. Eodem  anno  rex  Wratislaw  in  honorem  s.  Laurentii  fundat  regále  monasterium  in  Oppatowiz,  cui  prefecit  ca- 
peEanum  suum  Andreám  primům  abbatem,  moribus  insignem,  et  ad  ecclesiam  in  Wissegrad  monasterium  canonicorum, 

**)  Dythm.  Pez.  Srovnej  letopis  Kosmův  I,  kap.  40  ke  konci.  —  *')  Rukopis  Lobk.  mk  po  straně  přípise  : 
Bretislaus,  dux  Bohemie,  Vngariam  devaatAvit  usque  Strígonium  et  multos  prostravit  Vngaros  a.  d.  MXXX^  —  *•)  di  : 
Pez.  —  ^^)  Kosmův  letop.  II,  kap.  10.  —  *^)  Doslovně  dle  Kosmova  letop.  II,  kap.  13.  —  Ruk.  Lobk.  má  po  straně  pí  • 
piaek:  Maxima  fames  in  Bohemia,  ita  ut  tercia  pars  populi  interiret  a.  d.  MXLIII.  —  •*)  Kosm.  letop.  II,  kap.  13.-- 
*"*)  MLV  má  správně  Pez.  —  ^^)  Ruk.  Lobk.  má  po  straně  připsáno:  Synodus  Magutinensis.  Srovnej  Kosmfiv  letí  , 
kap.  37. —  ^^)  Ruk.  Lobk.  má  po  straně  připsáno:  Rex  Bohemie  et  Polonie  šunt  [sic]  consecrati  et  uncti  in  civita  ; 
Pragensi.  —  *^)  cui  Pez. 
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^         ||a'    d.    MXCI    obiiť)    episcopus  Gebehardus,  A.  d.  MCXXII,  VIII^*)  kalendas  Aprílis  eclip-  mí 

cui  Cosmas    episcopus    successit.    Et   eodem   anno  sis''*)  luně  media  nocte  fuit/) 

I0S2  moituo    primo   rege   Wratislao   successit  XIV   dux  A.  d.  MCXXV  mortuo  Wladislao  dux  XIX  So-    1125 

sed  nou  rex  Conradus,  qui  třes  fratres  habuit,  Otto-  beslaus  ''^)  ei  successit") 

nem,  Jarorairum  et  Brecislaum.®®)||  ||A.  d.  MCXXIX  Sobeslaus  *)  monasterium  Wisse-   iiw 

,092          A.  d.  MXCII  successit  Brecislaus  •*)  dux  XV/)  gradense,  quod  primus    rex  Wratislaus   fuudaverat, 

„00          A.  d.  MXCVIII    moituus    est   dux   Brecislaus,  r^^^ovavit  et  in  multis    prívilegiavit ;    et   inter   alia 

cul  dux  XVI  Borziwoy^®)  successit/)  privilegia  a  papá  Alexandro  obtinuit,  ut  presbyter, 

diacouus.  subdiaconus  possunt  uti  mitris    et  sanda- 

A.    d.   MCIV    mortuo'*)    duce   Borziwoy    dux  Hig  ipsamque  ecclesiam  sancte  Romane  ecclesie  im- 

XVII  Swatopluk  successit.-)  ^^^.^^^  subiecit.''')|| 

um          A.  d.  MCIX  mortuo  duce  Swatopluk  dux  XVm  A.  d.  MCXXXII,  IV   nonas  Marcii  eclipsis  ^»)   hw 

Wladislaus '-)  successit/)  luně  fuit  tota  sanguinea.                                                                             ,: 

1118          A.    d, ')   MCXVIII    mense    Septembri    maxima  i  A.   d.  MCXXXIII   eclipsis   luně   fuit    et   post  ^i**                           \  j 

inundacio  aquarum  fuit.''^)                                               hgc  sequebatur   maxima   mortalitas *')    hominum.'®)'!  .'J^ 
_. '                                  ^^ 

')  U  Vokouna  zní  zpráva  tato,  jak  následiye:  A.  d.  MXCI  ep.  G.,  cui  Cosmas  successit,  moritur;  eodem  anno  -^^ 

moritur  Wratislaw  rex  et  succedit  dux  non  rex  Cunr.  qui  atd, 

')  U  Vokouna:  Anno  MXCII  Cunradus,   qui  solum  Vil  mensibus,  XVII  diebus  regnavit,  habuit  successorem 
Brecislaum  secunduni.  (Dle  Kosmových  letopisů,  Prameny  dějin  ó.  11,  str.  132.) 

Anno  MXCV  aquilonalis  plaga  per  multas  noctes  in  coelo  apparuit  rubicunda.  (Kosm.  Praní.  d(?j.  č.  II,  138.)  \* 

*)  U  Vokouna:  Anno  MXCVQI  moritur  Brecislaus  dux  et  Cosmas,  přesul  humilis,  simplex  et  multum  miseri-  f4j 

cors.  Brecislao  successit  Boriwoy,  Cosmae  Hermannus.  •.■ 

")  Tamtéž :  Anno  MCIV  moritur  dux  Boriwoy  et  Swatopluk  dux  succedit.  ,  \ 

Anno  MGVUl  Swatopluck  dux  Aindat  ordinem  nostrum  in  Kladrub,  quod  Wladislaw  ditavit.  '-) 

*)  Tamtéž:  Amao  MCIX  moritur  Swatopluck  dux  et  Wladislaw  succedit.  ^ 

*)  Tamtéž:  Anno  MCXVIII  in  mense  Decembri  tuit  maxima  immdatio  aquarum. 

Anno  MCXX  fundatur  coenobium  in  Wilmhals  ordinis  nostri. 

^)  K  r,  1122  u  Vokouna  položeno:  Anno  MCXXII  moritur  Hermannus,  episcopus  Prahensis,  ei  succedit  Megnar- 
dus,  qui  creavit  V  prebendas  canonicis  in  ecclesia  Prahensi.  ^ 

")  K  r.  1125  tamtéž  položeno:   Anno  MCXXV  moritur  Wladislaw,   dux   Boemprum,   ei   succedit   Sobieslaus.  j 

Eodem  tempore  migravit  ad  superos  P.  Cosmas,  ecclesie  Prahensis  decanus,  qui  scripsit  cronicas  de  Boemia,  quas 
P.  Lych,  decanus  Prahensis,  a  tineis  et  antiquitate  putrefactas  illustrissimi  regis  Boemorum  Caroli  instantia  tribus  vici- 
bus  in  membranis  descripsit.  Sit  utriusque  memoria  in  benedictione.  P.  a  Lych  vykládá  Dobner  jako  Plych,  což  podobá 
se  jménu  Plichta,  který  byl  děkanem  kapituly  Pražské  od  r.  1358 — 1362.  Ale  nám  zdá  se,  že  toto  přepsání  letopisů 
Kosmových  jest  jen  vymyšleno  od  kompillatora. 

Za  zprávou  výše   položenou  následuje  pak  tato:  Anno  MCXXVI  tanta  magnitudo  nivis  fuit,   qualem  nullus  , 

hominum  se  vidisse  dicebat,  in  qua  multi  homines  mortui  simt,  in  Curim  XXX,  in  Zazaw  XLVQ,  in  Plsen  XC,  in  Bole- 
slaw  XX,  in  Przeiucz  XXII,  in  Colonia  XXIII,  in  Broda  X,  multo  plures  in  pagis  et  pauperum  tuguriis;  tandem  eciam 
innumera  bruta  animaUa  in  silvis. 

Při  roce  1128  jest  u  Vok.  zpráva:  A.  MCXXVUl  mira  signa  in  coelo  apparent   (Pokr.  Kosmy,  Pr.  d.  í.  II,  206.) 

*)  U  Vokouna  Sobieslaw  a  místo  Wissegradense  jest  in  Wissograd  . . .  mul.  aKis  priv.  —  Mezi  zprávu  tuto  a  ná- 
sledujíd  položil  kompillator  ješté  zprávy:  Anno  MCXXX  dux  Sobieslaw  insidiatores  vité  sne  quosdam  decollavit,  quos- 
datn  pedibus  et  manibus,  visu  et  lingua  privavit.  Eodem  tempore  fiindantur  coenobite  in  Bomuck  Gryssei  ordinis.  (První 
Část  odstavce  tohoto  dle  pokračovatele  letopisů  Kosmových,  Prameny  II,  207  a  násled.) 

^)  Tu  dokládá  se  u  Vokouna:  hom.,  presertim  circa  Colinam,  Curim  et  Prahám.  Pak  připojeny  jsou  tyto 
zprávy  dle  pokračovatele  letopisů  Kosmových :  Anno  MCXXXTV  obiit  Menghardus,  episcopus  Prahensis,  cui  successit  Joannes, 

Anno  MCXXXIV,  IV  Martii  Brecislaus,  Svatopluci  filius,  canonicis  de  Premonstrato  domům  regalis  operis  ťacit 
Bxtrui  in  Leutomysl,  montem  Oliveti  appellatam.  Tato  zpráva  stojí  však  před  r.  1133,  tak  že  Dobner  mysli,  Že  by  se 
měl  před  ni  položiti  rok  1131  nebo  1132 

*•)  Správně  Vratislav.  —  ••)  Břetislav,  syn  Vratislava  krále.  —  ^")  Borzywoy  a  tak  níže.  —  '•)  Po  vjpuzeni 
Bořivoje,  syna  Vratislavova,  a  ne  po  smrti  jeho  nastoupil  Svatopluk,  syn  Otty  sličného.  —  '^)  Vladislav,  sjn  Vrati- 
slava krále.  —  '')  Srovnej  Kosmův  letopis  III,  kap.  44.  —  '*)  nemá  Pez  a  má  býti  IX  kal.  —  ^^)  ecclypsis  Pez.  — 
''®)  Sobieslaus  Pez  a  tak  niže.  —  '')  Srovnej  Kosmova  letopisu  pokračování  kanovníka  VySebradského,  Prameny  II, 
jtr-   206.  —  ")  ecclypsis  Pez  a  tak  i  níže.  Tamtéž  vzata  zpráva  ta  str.  214.  —  '»)  Tamtéž   str.  216. 
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1040  A.  d.  MCXL    mortuo    duce  Sobeslao   dux  XX  A.  d.  MCLXXXIV  mortuo  Fridrico  dux  XXn  iiw 

et  rex  II°'  Wladislaus,  fundator  monasterii  Straho-  Gonradus  successit. 

uiensis,®®)  successit/)  A.  d.  MCXCI  mortuo  Courado  duxXXIIIBre-  ^^ 

^^^^  \\A,   d.®')   MCL  Wladislaus,**)   rex   Boemorum,  cislaus  et  episcopus  Henricus  successit.^®) 

terram  Hunnorum ««)  intravit,   regem  Greconim    ex  ^    ^   MCXCIX  finem  habeut  duces  Boemie, 

ea   perturbavit«3)    et  Vngarorum   optimátem  pacifi-  ^^^^^^  ^^^^^^  ^^g^g  succedent;  et  de  duobus  re- 

^*^^*'*  gibus  precedentibus  eciaiu  mencionem  faciemus. 
*^^*           Anno  dominice  incarnaciouis  ^*)  MCLI  sanctus 

Thomas,   archiepiscopus    Canturiensis,«=^)    martirisa-  Anno    igitur    domini    MLXXP-)   Wratislaus  '«« 

.  .  primus  rex  coronatur  iu  regem  et  reguavit  annisVI, 

'         »^^^      '    |!a'.    d.   MCLII   Wladislaus   rex   cum   cesare««)  ^"^^^   «^^^'   P"°^^   ^'^^^^^   ^^^"^^^  vocabatur  Swa- 

Poloniam  intraviťl  ^^"*'  ^^^®  ^^^  fundavit   ecclesiam  Wyssegradensem 

A.  d.  MCLIIIO  Wenceslaus  duxPragam  coac  «*  monasterium  Opathouicense. 
tus  obsadit  et  spe  fraudatus®^  recessit.  A.  d.  MCLVIII')  Wladislaus^^)   secundus  rex  ^^^^ 

"®^  A.   d.    MCLXXXIII    Jerosolima®®)    a    paganis  regnavit  annis  FV.    Hic  fundavit  ecclesiam  Straho- 

capta  est  et  tradita  Zoldano.  Et  eodem  anuo  mortuo  uiensem  et  sepelitur  ibidem.    Cuius    uxor    secuuda 

11^3  rege  Wladislao  dux  XXI  successit  Fridricus.  regina  Boemie  vocabatur  Ydita,    que    fecit    pontem 

Amio  MGXXXV  metropolis  Praga  more  latinarum  civitalum  coepit  renovari. 

Aimo  MCXXXVI  nova  slella  in  coelo  apparuit,  que  majoribus  nostris  mmquam  visa. 

Anno  MCXXXVII  Joannes,  Prahensis  episcopus,  obiit,  cui  successit  Sylvester,  abbas  in  Zazaw  ordínis  nostri. 

Anno  MCXXXVni,  IV  kal.  Martii  quoddam  signum  admodum  serpentis  post  occasum  solis  per  to  tam  Boemiam 
ř;  .  '    versus  occidentalem  plagam  volabat.    (Pokr.  let.  Kosm.  Prameny  děj.  e.  II,  228.) 

Aimo  MCXXXIX  Sylvester  episcopus  cum  bona  voluntate  episcopatum  dimisit  et  abbatiam  in  Zazaw  reccpit 

•)  Zprávu  tuto  podává  kompillator  Vokounův  a  pokraíuje  jak  následige:  Anno  MCXL  mortuo  duce  Sobieslaw 
dux  et  rex  Wladlslaw  successit,  qui  eodem  anno  Premonstratensibus  canonicis  [monasterium]  in  Slragow,  quod  Sión  ap- 
pellavit,  exstmi  fecit.  Eodem  etiam  tempore  divina  disponente  providentia  fluvius  Zazawa  discerptionem*  patitur,  ila  ut 
coenobii  molendinum  steterit  in  sicco,  abbas  et  fratres  magnos  pisces  et  cancros  in  sicco  fundo  collegerint,  quod  důra- 
vit  a  prima  hora  usque  ad  sextám  XIII  kal.  Decembris.  (Dle  pokračovatele  Kosm.  let  Prameny  déj.  ť.  II,  stí-.  234.) 

Anno  MCXLI  multos  latrones,  qui  eunlibus  Prahám  ad  Auwal  nocuerunt  et  eos  depredati  šunt,  in  Broda, 
Colina  et  Curim  suspendi  facit  rex  Wladlslaw.  (Dle  téhož  pramenu.) 

Anno  MCXLII  fundatiu-  monasterium  in  Doxan  a  Wladislaw,  Boemonim  rege,  et  Erleboldus,  regalis  capella- 
nus,  fuit  primus  prepositus,  qui  tandem  P.  abbas  in  Sión. 

Anno  MCXLUI  domicelle  ordinis  nostri  faciunt  renovari  monasterium  s.  Georgii,  quod  ante  annum  im[m]isso  igne 
a  Condrado  Moravic  combustum  fuit,  sólo  remanente  incombusto  et  incomipto  sarcofago  b.  matrone  Ludomille. 

Anno  MCXLV  Reinerus,  abbas  Kladrub,  facit  heremum  in  Prestitz. 

Anno  MCXL VI  Ydita  secunda  uxor  Wladislai  fundat  ad  Calidas  Aquas  feminas  regulam  nostram  professas. 
F  Eodem  utiam  tempore  rex  fecit  coenobitis  Gryssei  ordinis  extrui  coenobium  in  Plass. 

Anno  MCXLVni,  \l  idus  Julii  moritiur  episcopus  Prahensis,  cui  successit  Daniel  episcopus,    ante  prepositus. 

Anno  MCXLIX  Daniel  episcopus  fundat  coenobium  prope  Malyn,  quod  miro  omine  Sedlec  appellat. 
L  ^)  U  Vokouna  Wladislaw  ....  exturbavit  ....  opt  in  ea  pacif.  Pak  vloženo: 

^  Anno  MCLI  Gertrudis  ducissa  moribus  honesta  II  nonas  Augusti  moritur  et  in  monasterio    Syon  sepelitur. 

i  (Letop.  Vine,  Prameny  déjin  č.  II,  sti'.  420.) 

'  •)  K  r.  1153  klade  se  u  Vokouna:  Anno  MCLUI  maxima  abundantia  segelum  a  k  r.  1154:   Anno  MCLIV  ma- 

xima niortalitas  hominum.  (Let.  mnicha  Sázav.  Prameny  dějin  6.  11,  str.  263.) 

')  K  tomuto  roku  položeno  u  Vokouna:  Anno  MCLVIU  Daniel,  episcopus  Prahensis,  ex  Hungaria  a  legatione 
ředit.  Eodem  tempore  Wladislaw,  dux  Boemie,  a  Friderico  imperatore  rex  creatiu*.  Leo  Boemis  pro  clypeo  datur,  milites 
creantur  nobiles.    Dále  následuji  zprávy  tyto: 

")  StrahowPez.  —  *^)  Prameny  dějin  českých  II,  str.  279   r.  1164.  —  *^)  Humorům   ruk.  Lobk.  —   »^)  t 
bavit  Pez.  —  •^)  Prameny    dějin   Českých   II,   str.   279    k  r.  1171.  —  **)  Cantuariensis  archiepisc.  Pez.  —  ***)  czes 
Pez.  —  *')  frustratus  Pez.  Srovnej  Prameny   dějin   českých   II,   str.  280   k  r.  1185.  —  **)  Jerosolyma  Pez.  —  '^) 
bylo  to  však  bezprostředně;  neb  mezi  smrt  Konráda  Otty  (1191)  a  nastoupeni  Jindřicha  Břetislava  padá  vláda  kníí 
Václava  a  první  doba  panováni  knížete  Přemysla.  —  ^^)  MCLXXI  ruk.  Lobk.  —  '*)  Wl.  rex  eeciin.  Pez. 
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Pragensem  et  fundavit   monasteriam   in  Teplicz    et  sterium    sanctimonialium  ^^)    in  Thysnowicz  *'^)    in 

ibidem  sepelitur.  Moraaia. 
trn         A.  d.  MCCII  Prziemysl*^)  IH   rex   Boemie*^)  IfA.   d.  MCCIII  terre  motus    fuit  ubique^')   lo- 

a  Philippo  iniperatore  in  regem   sublimatur   et   di-  corum.*') 

missa  uxore  sua  ^^)  duxit  Constanciam,  sororem  re-  A,  d.  MCCIV  sanctus  Procopius  *)  canoDÍsatur.{|  lífoé 

gis  Yngarie,^)  et  regnavit  annis  XXVIII  et  sepelitnr  Et  eodem  anno  Boemi  cum  Morauis  bellaverant  et 

in  ecclesia  Pragensi.  Regina  autem  fundavit  mona-  eos  devicerunt.*®) 


Anno  MGLIX*  consumatur  monasterium  ordinis  nostri  in  Podelasithch. 

Anno  MCLX  ven.  p.  Myslico,  abbas  regalis  monasteríi  in  Oppatovitz,  laudabiliter  exstruit  ecclesiam  S.  Lau- 
renm  (Viz  let.  Hradištsko-Opatovický,  Prameny  děj.  Českých  II,  sir.  399.) 

Anno  MCLXI  moritur  Sylvester,  abbas  in  Zazaw,  ante  episcopus  Prahensis,  anno  regiminis  sui  XXVIII  ab- 
dicato  episcopatu  XXII;  erat  vir  omnium  virtutum  disciplina  et  morura  elegancia  decenter  omatus.  Plura  videantur 
in  legenda  s.  Procopii.  (Srovn.  pokr.  letop.  Kosm.  mnichem  Sázav.  Prameny  déjin  C.  U,  sir.  267.) 

Anno  MCLXn  in  abbatem  Zazavensem  morluo  Sylvestro  eleclus  a  rege  et  episcopo  confirmatus  Regnardus, 
qui  primo  Siloense  coenobium  admodum  honeste  rexit  et  in  multis  bonis  ditavit,  cuius  memoria  apud  Siloenses  in 
benedictione.  (Srovn.  tamtéž  str.  268.) 

Anno  MCLXVin  moritur  Daniel  episcopus  in  Italia,  cuius  cames  ibi  recondite,  sed  ossa  šunt  Pragam  delata; 
vir  cesari,  regi,  canonicis,  nobilibus,  monachis  et  populo  acceptus,  eloquens  et  prudens.  (Srovn.  let.  Jarlochův,  Pra- 
meny déjin  e.  II,  str.  461.) 

Anno  MGLXIX  Botpoldus,  abbas  de  Sedlec,  regina  instante,  cui  cognatus  erat,  vir  valde  idoneus  et  religiosus 
eligitur  in  Prahensem  episcopum,  sed  sólo  vix  mense  supervixit.  (Srovn.  let   Jarlochův,  Prameny  děj.  ů.  II,  463.) 

Anno  MCLXX  electus  in  episcopum  Fridericus,  nobilis  de  Saxonia  oriundus. 

Anno  MCLXXn  Wladislaus  rex  cum  césare  Poloniam  intrant. 

Anno  MCLXXIV  moritiur  Wladislaus,  rex  Boemorum,  princeps,  qui  decorem  domus  dei  intime  dilexit,  qui  Pre- 
monstratensem  el  Grysseum  ordinem  in  Bohemiam  induxit,  sepultus  apud  illos,  quos  in  vivis  šumme  dilexit  in  Monte 
Syon,  anle  Stragow.  Ei  succedit  Sobieslaw  filius,  princeps  misericore,  defensor  inisticorum,  pater  pauperum.  (Srovnej 
letop.  Jarlochův,  Prameny  dějin  č.  U,  str.  406  a  407.) 

Anno  MCLXXVni  obiit  Fridericus,  episcopus  Prahensis,  ei  successit  Walentinus.  (Srov.  Prameny  děj.  ě.  II,  279.) 

Anno  MCLXXX  moritur  Sobieslaw,  dux  Boemorum,  et  in  Wissegrad  honoriíice  sepehtur.  Pliua  de  eo  legun- 
tur  in  regeslris. 

Anno  MCLXXXn  obiit  Valentinus,  episcopus  Prahensis,  qui  ordinatus  duos  vix  annos  supervixit.  Legitur  de 
eo  in  cronicis,  quod  ab  Eliška,  que  mortuo  Sobieslaw  duce  publicam  rem  Bohemie  regebat,  intrusus  fuerit,  qui  ignarus 
lingue  nec  de  gremio  Prahensis  ecclesie,  sed  degener,  obscurus  et  táli  officio  prorsus  indignus.  lsti  successit  Henricus 
tandem  dux.  (Srovn.  letop.  Jarlochův,  Prameny  děj.  ě   II,  476.) 

Anno  MCLXXXVI  magna  mortahtas  hominum.  (Prameny  dějin  č.  II,  str.  280.) 

Anno  MCLXXXVI  Fridericus,  dux  Boemorum,  cum  Henrico  episcopo  et  nobilibus  terre  Ratisbone  interfuit 
synodo.  (Výpisky  z  Jarlocha  v  Pramenech  děj.  č.  II,  280 ) 

Anno  MCLXXXIX  obiit  dux  Boemorum  Fridericus,  qui  in  [ecclesia]  s.  Viti  sepelitur,  ei  succedit  Condradus.  (Tamtéž.) 

Anno  MDLXXXX  fundatur  monasterium  ordinis  sepulchri  Christi  in  Zderaz  ante  Pragam  ad  ecclesiam  ss.  Petři 
et  Pauli.  Eodem  anno  dux  Condradus  moritur  Apulae,  cuius  ossa  Pragam  delata  in  ecclesia  S.  Viti  requiescunt.  (Tamtéž  str.  281.) 

Anno  MCLXXXXI  Condradi  fíhus  succedit  in  solium  patemum,  quod  vix  tribus  mensibus  possedit  nomine 
Wenzlaus.  (Tamtéž.) 

Anno  MGLXXXXVU,  XVII  kal.  Julii  obiit  Henricus  episcopus,  qui  simul  íuit  dux  Boemie,  sepultus  in  Doxan ; 
fuit  decus  cleri,  religiosorum  defensor,  cui  post  b.  Woytech  nuUus  in  Boemia  extitit  secundus.  Ei  successit  Daniel 
a  Wladislao  invitis  canonicis  sublimatus.  (Srovn.  let.  Jarlochův,  Prameny  dějin  ě.  II,  str.  513.) 

Anno  MCLXXXXVI  Zlawko  dominus  in  Oseck  inducit  fratres  Grisseos  in  Ossek. 

■)  U  Vokouna:  Anno  MCLXXXXIX  dux  Přemysl  sublimatur  in  regem  et  dimissa  uxore  ducit  Constanciam, 
1        em  regis  Hunnorum. 

'')  loc.  in  Boemia  u  Vokouna. 

')  beatus  Proč.  primus  abbas  in  Zazaw  can.  Tamtéž. 

*"*)  Przyemissl  Pez.   —   *')  nemá  ruk.   Lobk.  —  •*)  sua  Const.  sor.    regis  Ung.  duxit  Pez.   —  •*)  monialium 
—  »«)  Tysnowycz.  —  •')  Srovnej  letopisy  české,  Prameny  dějin   českých  II,  str.  282.    Po  straně   má   ruk.  Lobk. : 
motus.  —  **}  Tamtéž  str.  282.   Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Morauos  vicernut  Bohémi. 
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A.  d.  MCCV  Phylippus**)  imperator  čepit  Co- 
loniensem  cpiscopum  et  Ottoncm  fugavit. 

A.  d.  MCCVI  Kunegundis.  filia  Philippi  impe- 
ratoris,  datur  in  niatrimonium  Wenceslao/**®)  filio 
regis  Przyeraisl.')  Sol  eeiam'*)  eclipsim^)  passus  e8t.|| 

A.  d.  MCCVII  sanctus  Franciscus  adinvenit 
ordinem  fiatruni  Minorum  sub  papá  Innocencio. 

A.  d.  MCCVin  Pbylippus  imperator  occiditur 
ab  Ottone. 

A.  d.  MCCIX  Otto  imperator  Reme  efficitur. 

A.  d.  MCCX  Conradus  dux  in  Apalia  obiit  et 
Otto  excoinniunicatur. 

A.  d.  MCCXI  rex  Przyemisl  imperatori  re- 
bellavit.3)|| 

lA.  d.  MCCXII  allate  šunt  reliquie  sanctorum 
Thome,  Jacobi  et  Thadei  et  Mauricii  de  Theutonia 
iu  Pragaai.jl 

A.  d.  MCCX VI  fratres^)  sancti  Adalberti  por- 
tati  snnt  in  Pragam  et  IV  idus  Aprilis  Andreas 
episcopus  ponit  interdictum  in  teta  Boemia  et  Ro- 
mam  declinavit. 

A.  d.  MCCX VII  sanctus  Franciscus  obiit  et 
multitudo  Christian  o  rum  ultra  maře  profecta  est,  et 
IV  kalendas  Junii  archiepiscopus  Maguntinus  inter- 
dictum relaxavit. 

A.  d.  MCCXIX  Andreas  episcopus  secunda  vice 
Boemiam  posuit  bub  interdicto. 

A.  d.  MCCXX  Poloni  a  Prutenis  et*)  Rutenis 
occisi  et  a  fossoribus  aurí  mactati  miserabiliter  in- 
terierunt. 


A.  d.  MCCXXI  Honoťius  papá  coufirmavit  or-  ^^* 
dinem  Predicatorum  et  Gregoři  um  cardinalem  misit 
Boemiam,  ut  interdictum  relaxaret.™) 

1|A.   d.  MCCXXn  quedam")  stella  insolite  cla-  ^«* 
ritatis  in  occidente  apparuit.|j 

||A.   d.  MCCXXIU  Andreas   episcopus**)    Róme  »»* 
in  exilio  obiitJ  Eodem  anno  Peregrinus  electus  est 
in  episcopum  Pragensem. 

A.  d.  MCCXXIV  Conradus  cardinalis  Boemiam  ^^^ 
intravit. 

Eodem  anno  ||WladÍ8lau8,   dux  Morauie,  frater  ^^ 
regis  Wenceslai,  obiit ')  sepultusque   est  in   regali 
abbacia  Opathouicensi.  j 

||A.   d.  MCCXXV  Predicatores   receperunt    do-  *«2« 
mum  in  civitate  Pragensi.**)!! 

jA.  d.  MCCXXVm  dux  Wenceslaus  coronatur  ^^ 
in  regem  cum  uxore  sua  Eunegunde")  in  ecclesia 
Pragensi  a  venerabili  Sifrido,  Maguntino  archiepi- 
scopo.il  in  dominica,  qua  cantatur  Esto  michi  in 
deum,  qui  post  coronacionem  regnavit  annis  XXm. 
Iste  rex  fundavit  claustrum  ad  sanctum  Fran- 
ciscum  et  sepultus  est  ibidem.  Huius  coniunx 
vocabatur  Kunegundis  quarta  regina.') 

||A.   d.  MCCXXX    rex    Przyemisl    obiit  XVHI  i^^<» 
kalendas  Januarii/) 

A.  d.  MCCXXXI  sanctus  Anthonius  de  ordine  "** 
Minorum  obiit. 

A.  d.  MCCXXXn   sancta  Elisabeth*)   canoni- 
satur  et  ||fratres  Minores  Prage  domům  recepei*unt.")l{ 


IJSS 


*)  nemá  Vokoun,  který  zprávu  tu  klade  k  roku  1207. 

')  U  Vokouna :  fr.  B.  Woyteh  de  urbe  Boleslaw  portati  in  Prahám.  Před  tím  pak  jsou  ješté  zprávy : 

Anno  MCCX  lil  Přemysl  qui  et  Othokar  fundat  monasterium  in  Poliz  ordinis  nestři. 

Anno  MCCX IV  Daniel,  episcopus  Prahensis,  moritur,  ei  succedit  Andreas,  qui  sequenti  anno  Home  in  ecclesia 
Lateranensi  ordinatur  in  episcopum. 

")  U  Vokouna  jest  k  roku  1221  zpráva :  Anno  MCCXXI  fundatur  monasterium  ordinis  nostri  in  Postopert 

")  Slovo  to  vynecháno  u  Vokouna  a  místo  apparuit  má  Vokoun  apparet. 

"}  U  Vokouna  episc.  Prahensis  a  po  obiit  dokládá:  cui  succedit  Peregrinus.  On  klade  zprávu  tu  k  r.  1224. 

^)  obiit  et  sepultus  est  ...  .  Opatovicensi  u  Vokouna. 

«)  Prahensi  u  Vokouna  a  tak  níže  stále.  Potom  jest  u  Vokoima  zpráva :  Anno  MCCXX VII  Bydylow,  episco- 
pus Prali ensis,  moritur,  hule  succedit  Joannes,  XIV  kal.  Jan.  consecratur. 

')  Vokoun:  Gunegunda  a  v.  p.  et  dom.  Siffrido,  Mog. 

")  Mezi  zprávu  tuto  a  následiyící  klade  se  u  Vokouna:  Anno  MCCXXIX  Conradus,  abbas  regalis  abbatie  in 
Oppatoviz,  multum  gratificatur  ab  Othogaro  qui  et  Přemysl. 

*)  Anno  MCCXXX  Přemysl  rex  migravit  ad  superos  XVIII  kal.  Januarii  má  Vokoun. 

"j  recipiunt  tamtéž. 

*®")  Wenczslao  Pez.  —  ')  Przyemisl  Pez  —  "^)  ecclyp.  Fez.  — 
Františka  a  o  smrti  téhož  svatého    vzaty  jsou  z  tak  zvaných 

letopisů  Českých  skoro  slovo  od  slova.  —  ^)  rehellat  Pez  a  Vok.  —  *)  et  a  Prut.  Pez.  Rukopis  Lobk.  má  po  straně: 

Poloiii  a  Prutenis  interierunt.  —  *)  Elizaheth  Pez. 


")  Phil.  Pez  a  tak  i  níže.  Tamtéž  str.  283.  — 
VSecky  zprávy  až  do  r.  1248  kromě  o  založeni  řádu  sv. 
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;\.  d.  MCCXXXIII  Agnes,  íilia")  regis  Przye- 
misl,  assumpsit  habitům  pauperum  donňnaruni.' 

A.  d.  MCCXI.  tiiuor  Tartharorum  maguus  ir- 
niit  super  Boemos  ei*^)  idus  Decembris  Constan- 
cia  regina  obiit/) 

A.  d.  MCCXLI  eelipsis  solis  facta  est  post  meri- 
diem,  ita  ut  ijutaretur  crepusculum    ab  hoiiiiuibus/) 

A.  d.  MCCXIilII  soldanus  cum  pagauis,  qui 
Corozini  *)  dicuntur,  terraui  sanctaiu  iutravit  et  ci- 
vitatera  sanctaiu  Jerusaleui  et  templům  cum  sepul- 
cro^j  domiui  totaliter  destruxit  viros  et  feminas 
euni  pueris  iudiffereater  occidit 

A.  d.  MCCXLV*-*)Iuuoceucius  papaLugduni  con- 
silium  [sic]  celebravit,  in  quo  Fridricum '**)  imperato- 
rem  deposuit  et  loco  eius  Henricus,  lancravius  Thu- 
ringie,  electus  est  ia  regem  Almanye.")  Et  iu  eodem 
eoucilio  Coiiradus,  <iui  fuerat  in  Olomucensem  epi- 
scopum  per  laicalem  potenciam  intrusus,  depositus 
est,  cui  domiuus  Brunuo*'-^)  substitutus  est. 

A.  d.  MCCXLVIII  rex  Wenceslaus')  de  solio 
pellitur'^)  et  Nicolaus  episcopus  capitur  et  studium 
Prage  perilt'"*)  et  Kuaeguudis  regiua  obiit. 

A.  d.  MCCIi  regnaute  rege  Wenceslao ")  clerus 
per  ipsum  multuui  diligebatur  ac  honorabatur,  civi- 


tates  et  op[p]ida  inurabantur,  pax  optima  iu  terra 
fuit,  douius  religiosorum  fabricabautur,  videlicet  Pre- 
dicatorum  ad  sauctum  Clementem,  Miuorura  ad  sanc- 
tum  Jacobuui,  ]>auperum  doDiinarum  ad  sauctum 
Franciscuui,  Teuiplariorum  ad  sauctum  l.aurencium, 
hospitalioruiu'^)  ad  sauctum  Petrumj  et  alie  plures 
domus  fueruut  fabricate.  Ludus  eciam  toruaniento- 
rum  teiiipore  buius  regis  adinveutus  est.^**) 

'A.  d.  MCCLI**)  secuudo*)  kaleudas  Augusti 
uobiiiores  terre  Boemie**)  se  regi  Wenceslao  oppo- 
suerunt  et  lilium  suum  uomine  Przyemisl  iu  ducem 
acceperunt  et  sibi  fidelitatem  iuraveruut.  Sed  rex 
ex  hoc  provocatus  missos  ad  se  in  castrum  Zwie- 
kow^^)  Xicolaum  episcopum,  Thobiam  prepositum, 
Radoslaum  arcbidiacouuiu,  Hermannům  custodem  de- 
tinuit  et  captivavit.  Sed  posť^)  hoc  eis  dimissis 
cum  filio  concordavit,  marchiam  Morauie  sibi  com- 
mittendo. 

A.  d.  MCCLII  nonas  Julii  graudo*^)  maxima 
cecidit  et  nuilta  dampa  iutulit  et  VII  diebus  du- 
ravit.2«) 

A.  d.  MCCLIII,  XVIII  kaleudas  Februarii  re- 
liquie  sauctornm,  quas  dominus  papá  misit  Agueti, 
sorori  regis  Wenceslai,  šunt  allate    et    cum    magno 


\ 


l«fn> 


i2r»i 


')  fil  Přemysl  ass.  u  Vokouna.  —  Mezi  rok  1^233  a  1240  kladou  se  tutéž  zprávy:  Anno  MCCXXXVI  Joannes, 
episcopus  Prahensis  obiit,  ei  successit  Bernhardus. 

Anno  MCCXXXIX  Bernhardus,  episcopus  Prahensis,  obiit,  ei  successit  Nicolaus. 

")  moritur  Vokoun,  kdež  se  pak  za  slovem  tímto  dokládá:  Heremus  in  Grissobor  fundatur  et  monasterio 
regali  in  Oppatoviz  emitm*  (dle  Dobnera  unitm*). 

')  K  roku  l5ÍÍ2  jest  u  Vokouna  zpráva:  Anno  MGCXLII  Andreas.  abbas  regalis  monasterii  in  Oppatoviz,  multum 
augel  aiafUras  seu  robotas  exustis  radicitus  sylvis  et  exstructis  servilibus  lugmiis. 

•)  Wenzlaus . . .  depellitur . . .  reg.  moritur  Vok.  Místo  regnante  W.  tamtéž  sub  hoc  rege  Wenzlao  .  ,  .  multum 
honorabatur  a  videlicet,  jakož  i  paupenim  až  Franciscum  schází. 

K  r.  1249  položena  u  Vokouna  zpráva:  Anno  MCCXLIX,  XI  kal.  Apr.  episcopus  Nicolaus  Prahensis  suspendit  in 
sua  diecesi  fpulsum]  campananim  et  omnem  ornátům.  (Dle  letopisů  českých  Prameny  déjin  Českých  II,  str.  286.) 

*j  U  Vokouna  jako  u  Peze:  Anno  MCCLII  kal.  Aug.  Tím  se  stalo,  že  položena  jest  zpráva  ta  později. 

•*)  Vokoun ;  Boemorum  ,  .  .  Wenzlao  .  .  .  Primisl  .  .  .  provocatur . . .  Zwyekow  . . .  Tob, . . .  conc.  et  march. 

*)  U  Vokouna  jest  dle  letopisů  ť.  (Prameny  U,  str.  286)  zpráva  tato  šité  podána:  Anno  MCCL,  VI  non.  Julii 
grandu  niagna  cecidit  post  měřidlem,  que  multa  dampna  segetibus,  vineis,  arboribus  pomiferis  et  aliis  intullit,  silvestria 
animalia  plurima  peremit,  cirea  Prahám  homines  et  jumenta  multa  submersa,  et  jacuit  grajido  VII  diebus  míre  magni- 
tudinis  quodam  muř^co  perrníxta.  Po  této  zprávé  položena  je^t  u  Vokouna  následující  dle  letopisů  t\  (Prameny  dřj.  č.  II, 
á87  a  288) :  Anno  MGCLI,  die  Purificationis  b.  v.  Marie  magna  vis  víínloruin  exorta  est  et  aer  obscuratus,  ita  ut  vix 
poterat  homínum  vultus  dignosci;  postea  nix  magna  in  plerisque  partibus  Boemie  descendit,  qualem  non  meminere 
majores.  Eodem  anno  XV  kal.  Sept.  similia  orta  fuerunt  terribilia,  ita  ut  multa  edificia  ruerent,  horrea  funditus  eversa 
snnt.  homines  pleríque  fuhninati,  fhiges  gi*andine  percusse,  fructus  arborei  excussi,  vinee  lese. 

<*)  nemá  Pez.  —  ')  Corizim  Fez.  —  *)  aepulchro  l^ez.  —  ^)  MCCXLI  V  Pez.  Po  straně  má  rnk,  Lobk,  při- 
psáno: consilium.  —  *®)  Ftidencnm  Pez.—  **)  Almannie  Pez.  —  *^)  Bruune  ruk.  Lobk. —  '^)  depellitur  Pez. —  *')  Po 
straiié  má  ruk.  Lobkovický:  Pra^rense  studium  periit.  —  '*)  hospitalariorum  ruk.  Lobk.—  ^^;  Srovnej  odstavec  tento, 
jakož  i  následující  s  Příběhy  krále  Václava  I,  Prameny  dějin  českých  11,  str.  303  a  násl.  —  »^)  MCCLII  Pez.  —  '*)  Zvye- 
kow  Pez.  —  *•)  nemá  ruk.  Lobk.  —  ^")  Srovnej  Letopisy  české,  Prameny  dějin  českých  II,  str.  286. 
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honoře  suscepte  et  allate  iu  ecclesiam  sancti  Fran- 
cisci.  Eodem  anno  rex  Weuceslaus  processit  ad  ex- 
pedicioueiu  versus  Bauaiiain  cum  Boemis  et  Mora- 
uis,  a  qnihus  transeuntibus  rouUa  dampna  in  Boe- 
mia  facta  fuenint.^')  Eodem  eciam  anne  puUi  equo- 
ťuni  ita  magnos  dentes  habentes  nati  šunt,  acsi 
essent  tnennes.l 

A.  d.  MCCLIV  multitudo--)  Kumauoruni  de 
Vngaria  prorumpens"'*)  multa  millia  christianoruni 
in  Morauia  pereulit,  inter  quos  multi  clericorum 
perierunt.  Eodem  anno  idus  Julii  profluxiť*)  san- 
gwís  de  pede  crucifixi  in  ecclesia  sancti  Georgii  mar- 
tiris.  Eodem  aimo  hyemalia  mediocriter  provene- 
runt,  estivalia  autem  omniuo  perierunt. 

A.  d.  MCCLV,  X  kalendas  Octobris  rex  Weu- 
ceslaus obiit,  cuius  filius  Przyemisl,  qui  et  Otaka- 
rus,  rediens  de  Austria  receptus  est  honorifice 
a  prelatis  ecclesiarum  *')  et  clero  XVI  kalendas  No- 
vembris.-^) 

A.  d.  MCCLVI/)  VIII  kalendas  Februarii  Borsso 
vir  nobilis  detentus  fuit  et  Prage  vinculatus  car- 
ceri  est  mancipatus.  Eodem  anno  dux  Przyemisl 
cum  raultis  nobilibus  Boemie  et  Morauie  et  Austrie 
signo  crucis  accinctus  pugnaturus  contra  Prutenos 
processit  et  veniens  Wratislauiam    ab    episcopo    et 


ducibus  Polonie  houoritice  fuit  susceptus  et  ibi  Na* 
talem  domini  celebravit.  Et  eo  ibi  coramorante 
marchio  Bramburgensis '^*)  cum  exercitu  suo  venit 
ad  eum  et  ambo  profecti  šunt  in  Prussyam.-^) 

A.  d.  MCCLVn»)  dux^')  Boemie  et  dietus 
marchio  intrantes  Prussyam  eam  vastaverunt  et  mul- 
tos  occiderunt.  Demum  tensore  perterriti  poteucio- 
res  petivenint  ^^)  se  baptisari,  quos  dicti  principes 
graciose  admiserunt  ipsos  de  sacro  fonte  ievantes 
et  suis  nominibus  appellantes.  Demum  dicti  princi- 
pes commissa  terra  in  manus  cruciferorum  de  domo 
Theutonica'-*^)  in  prosperitate  et  leticia  ad  propria 
redieruut. 

A.  d.  MCCLVIII  dominus  papá  Alexander  coa-  ^^ 
firmavit    quaudam    religionem    novám,    que    dicitur 
beatorum  martirum,  cuius '*^  fratres  Prage  apparue- 
runt  aute  festům  beati  Wenceslai.^^j 

,A.  d.  MCCLIX  dux*>  Przyemisl  pepulit  Boe-  í^^' 
mos  de  suburbio  et  locavit  alienigenas.|[   Eodem 
anno    kalendis  Augusti  facta  ést  maxima  inundacio 
aquarum,  que  plures  homines  suffocavit.^') 

;a.    d.  MCCLX,   XIV    kalendas    Junii    eclipsis  >«^ 
luně  fuit  et  mortalitas  maxima  homiuum^j  fuit.*'-):| 

A.  d.  MCCLXI*)  Przemisl,  qui  et  Otakarus, 
duxit  in  uxorem  ^^)  Kuuegundem,  filiam  Rostyslay,^*) 


liei 


*)  U  Vokouna  fluxit. 

•)  eccl.  S.  Viti,  abbatibus,  clero  et  zemanis  in  Prahám  XVI  kal.  Nov.  u  Vokouna. 

')  K  roku  lá56  jest  u  Vokouna  zpráva:  Anno  MCCLVI  cives  Prahenses  confratrera  nostrum Marliímm  de  Porta 
Apostolorum  virům  pium,  doctum  et  liberalibus  sludiis  apprime  perpolitum  spoliant  et  turpiter  dehonestant,  ob  quod 
commissum  eos  Petrus  de  Ponte  Curvo  nmicius,  consentientibus  rege,  episcopo  et  capitulo  Prabensi  excommimicavit. 
(Dle  letopisů  českých,  Prameny  dějin  č.  II,  str.  293.) 

*)  K  roku  1257  klade  se  u  Vokouna  tato  zpráva  dle  letopisů  C.  (Prameny  déjin  Č.  str.  295):  Facta  est  magna  in- 
undatio  aquarum,  quae  gravia  et  grandia  dampna  per  totam  Boemiam  intulit  hortis,  segetes,  edificia,  omnia  juxta  ripas 
posita  destruxit,  imo  magnam  mortalium  copiam  suffocavit. 

^)  U  Vokoima:  Anno  MCCLVIII  fratres  b.  Martyrům  ante  festům  S.  Wenceslai  in  Prahám  veniunt;  monaste- 
riuin  in  Slon  incuria  fratris  combiu*itur. 

')  U  Vokouna:  A.  d.  MCCLIX  Prymisl  rex  pepulit...  Po  té  zprávé  následuje:  Eodem  anno  Petrus  Wock 
Ursinus  de  Rosenl^erg  ftindat  fratres  Grisseos  in  Hohenftirt. 

*)  hom.  secuta  u  Vokouna. 

'j  Zpráva  k  r.  1261  podána  jest  takto  u  Vokouna:  Anno  MCCLXP  Prymisl  qui  et  Ottokar  dueit  uxorem 
Kunegundani,  íiliam  Rostylai,  ducis  Bulgariae,  et  eodem  anno  in  regem  consecratur  ab  archiepiscopo  Moguntino  v.  p. 
Wernhero  in  praesentia  VI  episcoporum,  canonicorum  et  abbatum.  K  roku  1263  položil  kompillator  zprávy  tyto :  Anno 
MGCLXIII  Ottocar  rex  introducit  fratres  Grisseos  in  monasterium  Spineae  Coronae.  Capella  Onmium  sanctorum  fabri- 
catur.  (Srovnej  Prameny  dřjin  č.  II,  str.  298.) 


*^)  fuerant  Pez.  Prameny  dějin  českých  II,  str.  286.  —  ")  Tamtéž  II,  str.  2&0.  Po  straně  má  ruk.  Lobk. :  In 
Morauia  multa  millia  perierunt.—  '*)  prorumpentes  Pez;  prornmpente  ruk.  Lobk. —  '*)  Prameny  dějin  č.  II,  str.  291. — 
^^)  Brandenburgensis  Pez.  —  *•')  Prussiam  a  tak  i  níže.  Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Prsiemisl,  dux  Bohemie,  cum  duce 
Bramburgensi  Prussiam  devastaverunt.  Počátek  odstavce  tohoto  vzat  jest  z  Letopisů  českých,  Prameny  dějin  Č,  II,  '292, 
druhá  polovice  vSak  z  Příběhů  krále  Přemjsla  Otakara  tamtéž  str.  308  a  309.  —  '*')  Také  zpráva  tato  vzata  jest  z  po- 
slednějšího pramene  str.  309. — *•)  petierunt  Pez.—  *®)  Theutunica  Pez.  —  '•)  Letop.  České,  Prám.  děj.  Č.  II,  str,  294. — 
»')  Tamtéž  II,  str.  296.  Po  straně  ruk.  Lobk. :  inundacio.  —  ^a)  Tamtéž  II,  str.  295.  —  ")  nemá  Pez.—  **;  Rostylai  Pet. 
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dncis  Bulgarie,  iu  castello  Vngarie,  quod  wlgarí  vn- 
garico  Possen  nuncupatur,  quam  Pragam  venieDtem 
honorifice  suscepeiuut.  In  die  Nativitatis  domini 
eodem  anno  princeps  Boemie  Przyeraisl  consecra- 
tus  est  iu  regem  cum  eadem  Kunegunde  in  ecclesia 
Pragensi  a  venerabili  patře  Wernhero,  archiepiscopo 
Magantino,  preseutibus  sex  episcopis,  videlicet  Pra- 
gensi,^^)  Morauiensi,  Pathauiensi  et  duobus  dePros- 
sya,  preseute  eciam  raarchione  Bramburgensi  cum 
uxore  sua  et  tiliis  et  filiabus,  presentibus  eciam 
dncibus  Polouie  et  alia  infinita  multitudine.^^) 

A.  d.  MCCLXII  incendía^*)  multa  fuerunt  in 
Boemia  et  fames  gravissima.  Et  eodem  anuo  sol 
coversus  fuit  in  modům  luně.  Eodem  eciam  anno 
insunexit  quedam  secta  per  totam  Boemiam,  Mo- 
rauiam,  Polouiam  et  Austiiam;  faciebant  enim  ho- 
mines  processiones  mirabiles  et  iuauditas.  Ibant 
enim  uudi  velato  capite  cantantes  et  módo  levabant 
manus  suas  ad  eelum,  módo  cadebant  in  Into,  módo 
in  nivě,  raodo  surgebaut,  módo  flagellis  se  cede- 
bant,  et  hoc  bis  iu  die  faciebant;  nocte  autem  com- 
raessacionibus  et  ebrietatibus  vacabant  et  absolve- 
baiit  se  ad  iuvicem  despicientes  ordiuem  ecclesia- 
sticum.  Cum  quibus  eciam  assenserant  Predicatores 


Maiores  et  Minores,  ita  ut  precederent  eos  portan- 
tes  cereos  et  vexilla.^**)   Eodem  anno    flagellatores 
quidam  venerunt  in  Boemiam  se  ipsos  flagellis  ce- 
dentes.  Eodem  eciam  anno  caristia  maxima    et    fa-   t26:í 
mes  fuit  iu  Boemia.'*'*) 

A.  d.  MCCJ>XIII,  V  kalendas  Februarii  venti^^)  126* 
maximi  orti  šunt,  i)er  quos    multa    edificia    corrue- 
runt,  arbores  eciam  in  silvis  radicitus  evulse  šunt. 

A.  d.  MCCLXÍV  regnante  rege  Otacaro^*)  i^s* 
cometa  apparuit  in  niodum  facule  radium  mira- 
bilem  pretendens  duravit(iue  citra  dimidiiun  an- 
uuni,  quam  secuta  fuit^-)  iuundacio  aquarum, 
ita  ut  multos  liomines  ct  multas  civitates  et 
villas  submergeret/"} 

jlA.  d.  MCCLXV  rex  Przyeraisl"}  magnum  cele-  i2«^» 
bravit  convivium  pro  baptismo  tilie  sue  primogeuite, 
quam  levaverunt  třes  episcopi  de  sacro  fonte,|  vi- 
delicet Pragensis,  Olomucensis  et  Pambergensis,'*^) 
et  boc  in  festo  Puriticaeiouis  beate  Marie  vocatis^*) 
omnibus  ad  festům  uobilibus  Boemie,  Morauie  et  Au- 
strie.  Ipso  die  idem  rex  coronatus  regia  coroua  venit 
ad  processionem  et  missam  audivit  ad  altare  sancte 
Marie  in  ecclesia  Pragensi  et  biduo  celebravit  pran- 
dium  cum  predictis  episcopis  et  uobilibus  terrarum 


")  Kroku  1264  položeno  u  Vokouna:  Anno MGCLXIV apparet cometa  in  inodum  facule  radium  mirabilem  pro- 
tQodens,  quam  secuta  inundacio  aquarum,  ita  ut  multos  homines,  multas  civitatps  et  villas  submergeret. 

")  U  Vok.  Prymisl . . .  celebrat . . .  quam  třes  episcopi  ex  sacro  fonte  levarunt.  Huic  convivio  interfueiomt  pri- 
mores  regui,  ex  clero  praeter  episcopum  canonici  S.  Viti,  archidiaconus  Curiniensis,  Luczensis,  abbates  Oppatoviensis, 
Brzevnoviensis,  Zazaviensis  nostri  ordinis,  Sedlecensis,  Pomucensis  Grissei  ordinis.  Sionennis  Praemonstratensis  et  abba- 
fissa  domicella  de  s.  Georgio  martyre.  Eodem  anno  in  Frauenthal  edificat  mona=terium  Grisseis  sororibus.  Potom  násle- 
duji u  Vokouna  zprávy :  Anno  MCCLVIII  rex  Přemysl  qui  et  Ottokar  fieri  mandát  ubivis  locorum  ad  capiendos  lupos 
ífui  as(pe  ad  ovilia  ibant,  foveas,  quibus  superponeretur  anser  vel  porcellus.  Eodem  anno  cum  pauperes  homines  multum 
per  mensuras  deciperentur,  per  totam  Boemiam  mandavit  renovari  pondera  et  mensuras  et  insigniri  signo  suo,  quod 
ante  cum  non  fuisset,  nobiles  teiTe  et  cives,  qui  per  hoc  magna  dampna  habueiunt,  oblo([uebantur:  rustici  et  pauperes 
tíloríabantur.    (Srovnej  letopisy  č.  Prameny  dójin  č.  II,  str.  300.) 

Anno  MGCLXIX  regi  Prymisl,  qui  et  Ottokar  nascitur  fiha  nonis  Septembris. 

Anno  MCGLXX  magna  charitas  annone,  vini  vero  abundantia. 

Anno  MCCLXXI  obiit  Vitus,  decanus  ecclesie  Pragensis,  predicator  insiguis,  qui  presertim  In  perversos  mores, 
zemanoi*um  cmdelitatem  in  rusticos  predicabat,  admonendo  eos  de  lenitate.  Plura  de  eo  leguntur  in  cronicis.  (Srovnej 
PNbť^hy  krále  Přemysla  Ottakara  11,  Prameny  déjin  č.  11,  str.  321.) 

Anno  MCCLXXn  confractus  est  pons  in  medio  fluminis  Wltave  IV  idus  Martii.  (Srovnej  Prameny  dčj.  ř.  II,  301.) 

Anno  MCGLXXní,  XV  kal.  Septembris  inundatio  magna  in  flumine  Wltave,  molendina  onmia  circa  Prahám 
confiracta  defluxerunt,  pars  ecclesie  lapidee  sub  ponte  in  insula  collisa  est.  (Tamtéž.) 

^^)  Pragense,  Moraviense,  Patbavionsc  ruk.  Lobk.  —  ^*)  Letop.  č.  Prameny  dějin  ě.  II,  str.  297.  —  *")  Ruko- 
pis Lobk.  má  po  straně  přípisek:  Multa  incendia  fuerunt  in  Bohemia  et  fames  ^rravis.  Qnedain  secta  mirabilis  fuit, 
id  est  mrskaczi.  —  ^*)  Tamtéž  červeně  po  straně:  Flaprellatores.  —  ^*)  Po  straně  ruk.  Lobk.:  Famca  gravis,  caristia  et 
venli.  —  *^i  Tamtéž  červeně  po  straně:  Venti.  —  *')  Ottakaro  Pez.  Po  straně  má  ruk.  Lobk.  červeně:  Cometa  a  trochu 
luže  Černě:  Inundacio  aquarum.  —  ^^)  fuerat  Pez. —  ^')  Bamb.  Pez.—  **)  vocatis  ad  festům  omnibus  nob.  Pez.  Zpráva 
celá  vzata  jest  z  Letopisů  českých,  Prameny  dějin  českých  II,  299. 
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prefatanun  in  aula  regia  iu  eastro  Pragensi.  Et 
usquc  ad  liiinc*^)  anuuni  que  acta  fuerimt,  in 
cronica  scribuutur,  cetcia  autem,  que  secuutur, 
de  quibusdam  quateruis  collegi.-***) 

1257  A.  d.  MCCLXVI    eleccio  regis  Romauoruni 

facta  est,  ad  quaiii  per  Otacanun  -*')  regem  třes 
de  Boemia  diiiguutur.  videlicet  Hrou  de  Náchod, 
Galauus^'")  de  Gablona,  Smylo  de  Swyetlik ;  ■*^)  et 
qiiia  Hrouo  se  ibi  pnidencius  babuit,  idcirco**^) 
datus  est  sibi  clipeus-'")  leo  uiger  in  auro  ab 
imperatore;  Gallus  vero  cum  hasta  obtinuit  cli- 
peum  bipartitum;  similiter  Smylo  in  liastiludio 
carpionem  nigrům. 

A.  d.  MCCLXVII  Boemi  vastaverunt  Baua- 
riam  usque  ad  Dauubium  et  plures  nobiles  ce- 
peruut,  et  Egra  tradlta  est  regi  et  plurima 
castra.-**') 

A.  d.  MCCLXYIII  suncta  Hedwigis,  ducissa 
Slesye,  '*-)  canoiiisatur. 

1266  A.  (1.  MCCLXIX  filius  Conradi  regis  iutravit 

Apuleam®^)  contra  Karolum  regem  cum  niaguo 
exerciíu. 

1271  A.  d.  MCCLXXII  rex  Boemie  Przyemivsl  iu- 

travit •'''^)  Vngariam  et  triumpbando  Posonium^*) 
cum  aliis  castris  et  civitatibus  acquisivit.  Et 
eodeni  anno  •^^)  maxima  fuit  inundacio  aquarum. 
I  A.  d.  MCCLXXV  rex  PrzyemisP)  cum  magna 
solempnitate  tradidit  filiam  suam  cuidam  nobili 
de  Witra/'*) 

U76  A.  d.  MCCLXXVII  rex  Przyemisl  ^«)  regi  Ru- 

dolfe adhesit  et  čepit  suos  despicere  et  extra- 
neos  ad  terram  suam  iuvitare,  unde  suis  multas 
violencias  iuferebat  bona  eis  auferendo.  Nam 
Witkonibus    Vsk    et    Nouam    domům    abstulit, 
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Czieczoni^')  Budyegewicz,  Tacliow^")  dominis  de 
Crasycow,**)  Cadanum  dominis  de  Egerberk/*^} 
Lunám  Syrsonibus,  Costelecz  domino  Borssouy 
de  Ossek,  Welessyn  domino  de  Míchalo wicz,  ^^) 
Fridlant  dominis  de  Duba,  Vlsycz,  *''*)  quod  módo 
Grafensteyn  appellatur,  cuidam  nobili  abstulit, 
Glacz  dominis  de  Lewenberk,  *^^)  Czaslaniam*"**^) 
domiuo  Blehoni,  Podyebrad  domino  Benessio®') 
de  Chusnyk,  viduis  et  orphaiiis  multas  violen- 
cias inferebat;  Claustrellum  ultra  Cadanum  mona- 
chis  de  Porta  apostolorum,  terras  eciam  vide- 
licet Cubicensem,  Tratnouicensem,  Glacenscvn 
Theutonicis  tradidit  suos  postcrgando ;  Zawi- 
ssium®^)  eciam  et  totani  cognacionem  suam  pro- 
scripcione  dampnavit  nec  ullu  misericordia  tiecti 
voluit  et  in  ipso  eciam  progressu  bona  ipsoruni 
invadendo  igne  concremavit.  Nouam  domům  do- 
mino Vlrico  antiquo  accepit  et  in  quadam  villa 
nomine  Buk  ipsum  locavit,  Hlubokam  **^)  domino 
Czyeczoni  de  Budyegeuicz  '")  recepit  propter 
unum  leporem,  quem  venatus  fuerat^M  in  silvis 
regiis,  et  post  sibi  Welyss  circa  Gyczyn  dědit 
cum  bonis  ad  hoc  pertinentibus  pro  bonis  supe- 
rius*-)  nominatis.  Que  tamen  bona  occiso  Przye- 
mislone  filius  eius  Wenceslaus  rex  tilio  Czyeczo- 
nis  eciam  nomine  Czyecz  abstulit  et  villam  ne- 
mine Olessnam  in  montanis  dědit.  Item  Thuriu- 
gis  et  Misnensibus '^)  promisit,  quod,  si  victor 
fieret,  teiTam  eis  Boemie  perpetue  possidendam 
traderet;  montem  eciam  Petrinum  promisit  post 
regressum  sanguine  nobilium  se  rubricaturum. 
Viduis  et  orphauis  et  virginibus  multas  violen- 
cias inferebat  et  quod  suis  auferrebat,  hoc  ex- 
traneis  liberaliter  concedebat.   Australibus  com- 


")  Primy.sl  u  Vokouna  a  na  konci  Vitra.  —  K  r.  1276  položena  jest  u  Vokouna  tato  zpráva:  Anno  MGCLXXVI 
Joannes,  episcopus  Prahensis,  cooperuit  ecclesiam  s.  Victi  pulchri  et  durabilis  operis  lapideis  tegulis,  fecit  eiiam  duas  fe- 
neslras  magnas  de  sublili  opere  et  precioso,  et  vitro  eas  clausit,  in  quibus  depictum  erat  vetus  et  novum  testamentům. 
(Letopby  české.  Prameny  df^in  0.  II,  str.  302.) 

*6)  unum  luk.  Lobk.  —  '"}  reeoUegi  Pez.  —  *^)  Otak.  Pez.  —  ^'•)  T.  j.  GaUus  (Havel).  -  ")  Swyetljk  Pez. 
T.  j.  Smil  z  Lichteuburka. —  *^)  ideo  Pez.  —  ^")  clypeus  Pez  a  tak  i  níže.  Zpráva  tato  podána  jest  dle  Dalimila,  Pra- 
meny III,  str.  184.  —  "*)  Po  straně  má  ruk.  Lobk. :  Bohémi  vastaverunt  Bauariam  asque  Dauubium  et  plures  uobiles 
ceperuut.  —  ^^)  Slesiae  Pez.  —  ^*)  Apuliam  Pez.  —  ^*)  intrat  Pez.  —  *^)  Poftsoniam  Pez.  Ruk.  Lobk.  má  po  sítraně 
přípisek:  Bohémi  Vngariam  invaserunt.  —  ")  anno  fuit  maxima  iniindatio  Pez.  — *^')  Vitra  Pez.  —  ^"j  Ruk.  Lobk. 
má  po  straně  připsáno :  Premis!  rex  suos  despexit  et  violencias  intulit  pariter  et  iniurias.  Demum  fraude  suonnn 
occisus  est,  quia  non  habuit  graciam  ad  eos;  filius  quoque  suus  interiit.  Odstavec  tento  připomíná  na  kroniku  Daliioi- 
lovu,  zvláště  na  recensi  třetí,  ale  zpráv  v  jeho  jsou  mnohem  úplnějSi.  Srovnej  Prameny  dějin  č.  III,  str,  192  a  193.  — 
^^)  Czyefzonv  Pez.  —  **")  Thachow  Pez.  —  **)  Crassykow  Pez.  —  *'')  Egerberck  Pez.  —  ®^)  Mychalowycz  Pez.  — 
®*)  Ulsycz  Pez.  —  ^'')  Lewemberk  Pez.  —  **)  Czslamam  Pez.  —  *')  Benesso  Pez.  —  ^^)  Zawyssium  Pez.  —  *»'*)  Hlubo- 
cam  Pez.  —  ^'*)  Budyegyewycz  Pez.  —  '^*)  fuit  Pez.  —   '*)  supernis  tamtéž.  —  '*)  Missensibus  Pez. 
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minatus  est,  quod,  si  eos  expugnaret,  eciam  in- 
fantibus  in  cuiús  parcere  nollet.  Insuper  cesari'*) 
per  legatos  pacein  suggerenti  '^)  et  in  omnibus 
sibi  acquiescere  promittenti  nullatenus  acquievit, 
sed  ad  bellům  cum  omni  aviditate  acceleravit, 
cum  suorum  gvaciam  propter  nimias^*)  violen- 
cias,  quas  ipsis  fecit,  ut  predictum  est,  non  ha- 
beret.  Unde  deo  permittente  commissum  bellům 
duorum  regum  contra  unum,  videlicet  Rudolfi, 
regis  Romauorum,  et  Bele,"^^)  regis  Vngarorum, 
contra  Otakarům,  regem  Boemie,  ubi  fraude  suo- 
ram  rex  Boemie  occisus  est.  '^')  Quem  casum  et 
mortem  et  exaltacionem  in  tanto  principe  Joa- 
chim  abbas  legitur  ante  nativitatem  predixisse***) 
et  Agnes,  sacratissima  amitta  eiusdem  regis,  sibi 
ante  cratem  ad  bellům  eunti  et  licenciam  reci- 
pienti dixit:  Ibis,  sed  non  redibis,  quia  omneš 
domiui  tui  šunt  contra  te.  Post  cuius  obitum 
multa  malá  facta-'-')  šunt  in  terra  et  III  anno 
maxima  mortalitas  hominum,  in  quo  fere  tercia 
pars  liominum  et  amplius  mortui  sunt^) 

A.  d.  MCCLXXVIII  íilia  Prziemyslonis  regis 
nomiiie  Kunegundis  intravit  ordinem  sancti  Fran- 
cisci  et  beato  Clare  in  Praga  cum  XIV  virginibus.**) 

A.  d.  MCCLXXIX  pugna  committitur  inter 
regem    Przyemisl    et   Rudolfům    et   ibidem   rex 


Przyemisl  in  bello  in  Austria  occiditur  et  in 
Snoyma®®)  sepelitur;  et  regnavit  post  coroua- 
cionem  suam  aiinis  XVII  et  fuudavit  monaste- 
rium  sancte  Corone.  Huius  couiunx  vocabatur 
Kunegundis  nata  dc  Vngaria,  regina  quiuta. 

A.  d.  MCCLXXX  rex  Wenceslaus  de   regno  1379 
abducitur  et  Johannes,  episcopus  Pragensis,  mo- 
ritur  et  Thobias  eligitur/) 

A.  d.  MCCLXXXI  discordia  maxima  et  gwer-  i2»c 
ra  in  Boemia  oritur.  ***) 

A.  d.  MCCLXXXII  soror  Agnes,  filia^^)  regis  t^« 
Przyemysl  moritur  et  fames  maxima  subsequitur.")!! 

A.  d.  MCCLXXXIII  dux  Wenceslaus  in  reg-  i^^* 
num  reducitur. 

A.  d.  MCGLXXXIX   Zawissius  decollatur  et  i^sa 
dominus  Czenko  frater  eius.*) 

A.d.  MCCXC")  Kunegundis,  íilia  regis  Przye-  ^^^^ 
mysl,  timore  dei  abiecto  de  ordiue  sancti  Fran- 
cisci  exivit.  ^^)  Et  eodem  anno  Accarou  et  terra  ^^^^ 
sancta  capiuntur. 

A.  d.  MCCXCIV  Wenceslaus   dux  Poloniam  i«»« 
intravit  et  ducem  čepit  ac  nmltas  terras  sibi  sub- 
iugavit.  ^*) 

A.  d.  MCCXCVir)  Wenceslaus  dux  patrem  >^7 
suum  regem   Przyemisl  in  Snoyma^-*)  aput  fra- 


*)  U  Vokouna  jest  k  r.  1277  jen  zpráva:  Zdislaw,  abbas  regalis  monanterii  in  Oppatovicz,  (jui  magna  illud 
opulentia  auxit  multuinque  de  codicibus  pro  religiosis  emit  et  a  patře  suo,  Boemie  regulo,  accepit.  Ewt  eius  inemoria 
apud  nos  in  benedictione,  Eodem  anno  in  Syon  moiendinum  vento  rotatum,  quod  nunquani  in  Boemia  visum,  ediíicatur. 
(Poslední  zpráva  podána  jest  podle  Příběhů  krále  Přemysla  Otakara  II,  Prameny  dřjin  č.  II,  str,  331.) 

')  U  Vokouna:  Anno  MCCLXXVIII  moritur  Joannes,  episcopus  Prahen^is,  cul  successit  Tobias,  dominus  de 
Bechina.  Eodem  anno  etiam  Kunegundis,  Primisl  regis  filia,  fit  pauper  domina  S.  Clare. 

'}  Kr.  1281  má  Vokoun  jen  zprávu:  Tobias,  episcopus  Prahensis,  magna  pompa  in  Bruxa  civitale  consecratur. 

")  U  Vokouna:  Agnes  soror,  filii  reg.  Premisl  .  .  .  max.  exorta,  quam  mortalitas   ingens  hominum  subsecuta. 

')  U  Vokouna :  A.  MCCLXXXIX  Zavissius  et  frater  Czenko  decollantur.  Tnchaska,  abbas  regie  abbatie  Oppatovicen- 
siš,  civitatem  Preluez,  quam  Primisl  rex  omnibus  juribus  libertatis,  quibus  ciWtates  Colonia  ad  Albim  et  Churim  gaudet, 
videlicet  jure,  quod  habet  Magdeburgensis  civitas,  suspensionis,  decapitationis,  rotationis  et  duelli  donat,  sumpluose  restaurat. 

")  U  Vokouna  jest  k  roku  tomu  tato  zpráva:  Anno  MCCLXXXX  obiit  Tobias,  episcopus  Prahensis,  ei  successit 
Georiíius.  Dále  připojeno:  Anno  MCCXCI  obiit  magister  Gregorius,  decanus  ecclesie  s.  Viti,  vir  sciencia  et  aliis  lauda- 
bilibus  virtutibus  insignis. 

')  U  Vokouna:  Anno  MCCXCVII  Wenzeslaus,  dux  Boemorum,  patrem  suum  regem  Premisl  amio  MCCLXXI 
in  Znoyma  sepultum  extumulat  et  in  ecclesia  s.  Viti  honorifiee  sarcofago  infert. 

'*)  césarem  Pez;  césare  ruk.  Lobk.  —  "*)  suggerente  Pez  a  ruk.  Lobk.  —  '^)  minas  ruk.  Lobk.  —  '•'*;  Správně 
Ladislav  IV.  —  ")  Ruk.  Lobk.  má  po  straně  přípisek :  Otokarus  rex  Bohemie  occiditur.  —  '*)  predixit  nik.  Lobk.  — 
^*)  nemá  Pez.  Po  straně  ruk.  Lobk.  jest  připsáno:  Multa  malá  facta  šunt  in  terra  et  mortalitafí  ma-rua.  —  *")  Znojma 
Pez  —  Po  straně  v  ruk.  Lobk.:  Presiemisl  rex  in  Austria  occiditur.  —  •*)  Po  straně  má  ruk.  Lobk.  přípisek:  Gwerra 
in  Bohemia.  —  *^)  filii  regis  má  Pez  i  ruk.  Lobk.  a  tento  má  po  straně  přípisek:  Fames  j^ravia.  —  ^^}  Srov.  kroniku 
Františka  Pražského.  Sr.  rer.  Boh.  str.  29.  —  '*)  subjugat  Pez.  Po  straně  jest  připsáno  v  ruk.  Lobk.:  Wenceslaus,  dux 
Bobemie,  Poloniam  intravit  et  ducem  čepit.  —  *^)  Znojma  Pez. 
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tres   Minores   extumulavit  et  in  castro  Pragensi 
lionorifice  sepelivit. 

A.  (1.  MCCXCIX  dux  Wenceslaus  pius  in  re- 
gen)  Boeniie  coronatur.*)  | 

A.  d.  MCCCI  Wenceslaus,  rex  Boemie  VI-, 
occupat  Maiorem  Poloniam.  ***)  Eodem  anno 
grossus  fabricatur/) 

MCCCVT)  rex  Wenceslaus  moritur,  qui  reg- 
navit  annis  VIII  et  fundavit  Aulám  Regiam 
et  sei>ultus  est  ibidein.  Huius  coniunx  vocabatur 
(íuta"*')  řegina  Vr*,  Rudolfi,  Romanorum  regis, 
filia.  Et  moituo  rege  W^enceslao  eadem  nocte  in 
Pyesek  stetit  fluvius  Ottava^^')  |a  media  nocte 
usí[ue  ad  horas  ®^)  tercias  omnibus,  qui  ad  spec- 
tacuium  aderant,  stupentibus  et  niirantibus  de 
prodigio  tam  insigui.  Et  idem  accidit,  cum  filius 
eius  occidebatur,  quod  eciam  usque**')  ad  ho- 
rám terciam  feie  retraxit  fluxum®")  suum,  forte 
pronosticans  malum,  quod  de  mořte  utriusque 
erat  niultis  terris  af[f]uturum;  et  maximě  regni 
glorie,  ®')  que  amodo  consun-exit.  Nam  post  mor- 
tem  ipsorum  regnum'*)  Vngarie,  Polonie,  Cra- 
couie,  Pomoranie,  maxima  pars  Russye,  terra 
Syrasye,  Misnensis,  ®^)  omneš  hee  terre  a  regno 
recesserunt  et  a  diversis  partibus  Boemiam  va- 
stare  ceperunt  et  Morauiam.  Sanguis  eciam  in 
diversis  partibus  multus  eflfusus  est  et  fames 
duobus  annis  non  ex  sterilitate  terre  sed  ex  ma- 
licia  vastancium  plus  quam  terciam  partem  ho- 
minum  consumpsit.  Cuius  pestilencie  et  famis 
dne  inulieres,  videlicet  regina  Grecensis,  relicta 


Wenceslai  quarti,  et  regina  Boemie,  relicta  filia 
eiusdem  regis,  quam  duxerat  Johaunes,  filius 
Henrici  imperatoris,  bee  due.  ut  dixi,  horiira 
malorum  causa  extiterunt  et  nuilta  alia  malá 
facta  šunt,  que  numerari  non  possunt. 

A.  d.  MCCCVII  Wenceslaus  iuvenis  in  re-  i3«5 
gem  Boemie  coronatur^*)  et  primo  anno  regni 
sui  regnum  Vngarie  Stephano,  duci  Bauarie,  filio 
Henrici,  qui  habuerat  filiam  Bele,  regis  Vngarie, 
et  ex  ea  genuerat  predictum  Stephanum,  eidera 
rex  Boemie  et  Vngarie  cum  insigniis  regalibus 
in  Praga  predictum  regnum,  pro  quo  coronatus 
fuerat,  tradidit  et  in  Vngariam  transmisit.  Ter- 
ram  autem  Misnensem  •*)  Johanni,  filio  Rudolfi,**) 
quondam  regis  Romanorum  possidendam  tradidit 
et  teiTam  Cracouiensem  pro  ducatu  Opauiensi 
commutavit.  Regnum  vero  Polonie  Maioris  cum 
terra  Sirasye  ®')  et  Pomoranie  ac  omnibus  terris 
inferioribus  duci  Glogouie  Boleslao  iure  feodi 
vel  servicii  commendavit.  Hic  rex  Wenceslaus 
iuvenis  in  Olomucz  occiditur*^)  et  in  Aulám  Re- 
giam translatus  ibidem  sepelitur.  Cuius  coniunx 
vocabatur  Elysabeth,  ®*')  filia  ducis  de  Tyessyn, 
regina  VIP. 

A.  d.  MCCCVIIP)  occiso  rege  in  Olomucz  rex  »^^ 
Vngarie  Stephanus  a  suis  Vngaris  defraudatur 
et  infidelibus  ultra  partes  Russye  venditur.  Item 
Johannes,  marchio  Misnensis,  a'®®)  Henrico,  eius- 
dem terre  quondam  marchione,  debellatm-  et  sic 
ab  eo  terra  tollitur.  Item  Nicolaus,  dux  Opauien- 
sis,  in  ten*a    Cracouie  a  WMadislao,  duce  Sira- 


*)  U  Vokouna:  Wenzlaus  dux  p.  in  reg.  cor. 

')  U  Vokouna  k  r.  1301  položeno  jest :  Moritur  Georgius  [sic],  episcopus  Prahensis,  cui  successit  Joannes  epi- 
scopus,  qui  fundavit  monasterium  in  Rudnicz  et  ibidem  erexit  pontem  lapideum.  Hoc  anno  etiam  fiiit  primus  g;rossus 
boemicus  fabricatus. 

Anno  MCCCIV  Wenzlaus  rex  fimdat  in  Zbraslaw  monasterium  ordinis  Grissei. 

■)  U  Vokouna:  Anno  MCCCV  moritur  Wenzlaus  rex,  in  Aula  Regia  sepelitur.  Hac  nocte,  qua  iste  rex  obiit, 
in  Pyssek  stetit  flumen  Ottava  . . .  lioram  tertiam  .  .  .  occidebatur,  qui  etiam   ad  tertiam  horám  .  .  .  retr.  cursum  .  .  . 

prognost affuturum.  Ei  successit  filius  Wenzlaus,  qui  dein  anno  sequenti    in  Olomucz  anno  elatis  XVm  occiditur 

et  in  Aulám  Regiam  transťertur  et  penes  patrem  humatur.  Cuius  utriusque  epitaphium  legimus. 

Anno  MCCCVI  heremus  ad  Przimdam  immatriculatur  monasterio  in  Kladrub. 

')  K  roku  tomu  jest  u  Vokouna  jen  zpráva:  Anno  MGCCVIII  Rudolphus,  dux  Austrie,  in  regem  Bohemie  eligitun 

**)  Po  straně  jest  v  ruk.  Lobk.  připsáuo :  Wenceslaus  dux  Maiorem  Poloniam  occupavit.  —  •')  Gutta  Fez.  - 
*'*)  Ruk,  Lobk.  i  Pez  octava  hora  a  med.  —  ••)  horám  terciam  Pez.  Ruk.  Lobk.  má  po  straně:  Miraculum  hoc  fait  pr«no 
sticacio  futurorum  malorum  scilicet  famis,  pestilencie  et  distruccionis  regni  Bohemie,  ot  patet  infra.  —  *')  hucusque  Pez.  — 
^^)  cursum  Pez. —  •*)  gloriam  ruk.  Lobk.  —  •*)  nemá  nik.  Lobk.  —  *^)  Missnensis  Pez.  —  '*)  Netřeba  podotýkati,  h 
Václav  III  ani  korunován  nebjl.  —  •*)  Missnensem  Pez.  —  •*)  Rudolphi  Pez.  —  ")  Syrasye,  Pomeraniae  ao  Pez.  — 
**)  Riik.  Lobk.  má  po  straně  připsáno:  Wenceslaus  rex  in  Olomucz  occiditur.  —  •*)  Elizabeth  Pez.  —   *••)  ab  Pez. 
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syensi,')  opprimituť  et  sic  terra  a  Bocniis  per- 
ditur.  Itein  dux  Boleslaus  suos  barones  opprimit 
et  post  in  brevi  moritur  et  filii  a  baronibus  pel- 
luntur  et  sic  ab  eis  terra  perditur  et  Poinorania 
cruciferis  per  eosdem  venditur.  Et  eodem  anno 
Riidolfus,  (liLx  Austrie,  in  regem  Boeraie  eligitur. 
A.  d.  MCCCIX*')  Rudolfus  ante  Hradysscz^) 
moritur  et  Thobias  -*)  Magnus  et  Henricus  eli- 
guntuť  et  Sezema  de  Radynycz  ocdditur. 

a!  d.  MCCCX  obiit  Fridricus  de  Cymburk,^) 
cuius  pater  castrum  Dyeczyu  *)  primům  fundavit, 
quem  rex  Weuceslaus  tercius  propter  victoriam 
habitani  contra  íilium  et  per  suam  industriam 
procuratam  iu  regno  suo  collocavit  et  reguo  tam- 
quam  fidelem  et  strennuum  incorporavit.  Eodem 
auuo  sabbato  ^)  aute  dominicam  Invocavit  cives 
Prageuses  et  Montaui  quatuor  nobiles  potencio- 
res  de   regno   cei)erunt,   scilicet   dominům  Rey- 

***9  munduni/j  Henricum  de'Lypa,  Johannem  de 
Straš')  et  Hyuconeni  scolarem. ®)  Eodem  eciam 
anno  Fridricus  de  Sumburk*^)  in  Praga  inter- 
fectus  est  et  Praga  per  eosdem  nobiles  capta, 
et  cives,  qui  fueruut  causa  efficiens  illius  capti- 
\ítatis,  expulsi  šunt,  et  Montani,  videlicet  Ru- 
thardus   et  Peregriuus,   per  Lypensem  *®)   capti 

'**®  et  huniiliati  šunt.  Et  eodem  anno  Albertus,  rex 
Romanorum,  occiditur. 

|IA.  d.  MCCCXI  Johannes,  filius  Henrici  im- 
peratoris,  circa  festům  sancte  Katherine  in  Boe- 
miam  ingreditur,'  et  Praga  per  ipsum  capitur 
et  despoliatur ; ' *)  jet  per  nobiles  in  regem  Boe- 
míe  eligitur  et  coronatur.||  Et  VII  kalendas  Au- 
gusti in  Glacz  maxima  inundacio  fuit  et  innu- 
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meras  domos  abduxit  et  homines   utriusque  se- 
xus, ut  refertur,  ad  mille  animas  submersit. 

A.  d.  MCCCXV  duo  ad  impérium  electi  šunt,   nu 
scilicet  Lodouicus  et  Fridericus. 

A.  d.  MCCCXVI  in   civitate    regia   Hradecz   1315 
dicta^-)   facta  fuit  XII  duellanciuni  in  XII  dex-  me 
trariis  gravissima  pugna.  Sex  enini  ex  advcvso*^) 
dicti    de    Kossycz^^)   et  sex   ex  parte    alias   de 
Trzyessicz^^)  strennue   atque  fortissiine  direque 
dimicantes;    eorum    tandem    sex    de    Trzyessicz 
victores  triumphi  absque  homicidii  crimine  cxti- 
terunt.  Eodem  eciam  anno  Henricus  de  Lypa'^*j  i^is 
per  Wilhelmum  Leporem  capitur. 

A.  d.  MCCCXMI  dominus  ^')  Joliauues  de^)  \m 
Strazss'®)  in  Kostelecz  sagittatur'  et  Johannes 
XXI '^'jin  papám  eligitur,  et  pestilencia  maxima 
hominum  in  Gallia  et  Flandria  subsequitur,  ita 
ut  ville  remanerent  deserte  et  specialiter  Metis 
et  circa  a  festo  sancti  Michaelis  us(iue  ad  pascha 
quingenta  millia  hominum  dicantur  niortui/^") 

A.  d.  MCCCXVIII  Sanctus  Luduicus  ordiuis 
fratrum  Minorum   a  Johanne  papá   cauonisatur. 

A.  d.  MCCCXIX  bellům  inter  regem  Boeniie   lais 
Johannem  et  Leporenť')  fuit,  sed  Lcpus  victoriam 
obtinuit2«)j 

A.  d.  MCCCXXII  in  festo  sanctoruni  Johan-  1321 
nis  et  Pauli  eclipsis  solis  fuit  hora  diei  secunda 
et  duravit  usque  ad  horám  quartam,-^)  et  domi-  ni»^ 
nus  Lepus  de  Waldek  a  Bauaris--*)  sagittatur. 
Eodem*)  eciam  anno  in  camisprivio  '^*)  in  Horzi- 
miwes^*)  in  antiqua  curia  et  donio  valde  sim- 
plici  natus  fui. 


*)  U  Vokouna :  Rudolphus  . . .  Hradyscz  .  .  .  Thomas  Mag. 
•)  U  Vokouna:  de  Straž. 
*)  U  Vokouna:  Lep.  depastum  fuit 

•)  U  Vokouna:  Anno  MCCCXU  (sic)  ego,  d.  m.  abbas  regalis  monasterii  inOppatOTÍz,  qui  hec  puerilíter  scribo, 
in  camisbrivio  in  Horzinoves  in  antiqua  curia  in  domo  valde  simplici  natus  fui. 

Anno  MCCCXXII  Bawor,  abbas  divina  miseratione  in  Brewnow,  facit  exstrui  inonasterium  in  Braunow. 

')  Syrasyensi  Pez.  —  *)  t.  j.  Horaždovice.  —  **)  má  asi  býti:  Thob.  Mag^.  et  Sez.  de  Rad  occiduntur  et  Henr.  eli- 
gitar.  —  ')  Symbnrk  Pez.  Má  se  tu  rozuměti  Šumbnrk.  —  *)  Dyeczin  Pez.  —  ^)  sabbatho  Pez.  —  •)  Reimunduin  Pez.  — 
^  Straž  Pez.  —  •)  sobol.  Srovnej  Palackého  Dějiny  II,  1  str.  883  a  násl.  a  Tomka  Děj.  Prahy  I,  469.  —  ^)  Sjnburk 
Pez.  —  ^°)  Lip.  Pez.  —  '*)  Po  straně  má  ruk.  Lobk.  pfípisek:  Johannes,  filius  Henrici  imperatoris,  Prag^am  dcvastavit 
et  per  nobiles  in  regem  erigitur. —  ")  dieta  Pez. —  ")  adverse  ruk.  Lobk.  —  '*)  Gossycz  Pez.  —  *'^)  Trzyessycz  Pez 
a  tak  i  níže.  Srovnej  Fřídavky  ke  kronice  Dalimilově,  Prameny  dějin  českých  III,  str.  225.  —  '•)  Lípa  Pez.  —  ^")  nemá 
Pez.  —  ")  Stracz  Pez.  —  *')  Jan  XXII.  —  *®)  Po  straně  jest  v  ruk.  Lobk.  přípisek :  Pestilencia  in  Gallia  maxima.  — 
")  Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Nobilis  Lepus  vicit  regem  Bohemoram.  —  ^*)  Tamtéž  po  straně  připsáno:  Eclipsis  hic 
duravit  a  II  hora  diei  ad  IV.  —  '*)  ab  Avaris  Pez.  —  »*)  camisbrivio  Pez.  —  **)  Inhorczimiwes  Pez.  T,  j.  Hořiněvea 
v  někdejším  Hradecku,  nyní  v  soudním  okr.  Jaroměřském. 
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1322  A.  d.  MCCCXXIII  bellům  magnum  oritur  ^«) 

inter  Luduicum  electum  et  Fridricum,  ubi  Lud- 
iiicus  et  rex  Johaniies  Boeraie  vincunt  et  duces 
Austrie  Fridricum  et  Henricum  capiunt,  et  do- 
luinus  Plychta  ibi  oceiditur.  ^^) 

A.  d.  MCCCXXIV  sanctus  Thomas  de  Aquino 
ordiiiis  fratrum  Predicatorum  canonisatur. 

A.  d.  MCCCXXV  liuduicus  a  Johanne  papá 
exconinmuicatur  et  rex  appellari  prohibetur. 

A.  d.  MCCCXXVII  magister  Viricus  de  Pa- 
byenicz,  doctor  decretorum ''®)  nec  uon  preposi- 
tus  Pragensis,  mouachus  in  Sedlecz  factus  est/)| 

A.  d.  MCCCXXYIII  Johannes,  rex  Boemic, 
terram  Cracouie  ^'•*)  inři;reditur  et  nlchil  desiderii 
sui  cousequituv,  sed  Dreuzdorfl'  vallavit  et  čepit 
plures  civitates  et  castra.  Eodem  anno  in  festo 
sancti  Gregorii  ***)  in  mouasterio'  Opatouicensi  ad 
scolas  appositus  fiii. 

A.  d.  MCCCXXX"  Johannes,  rex  Boemie, 
Austriam  usque  ad  Danubium  inccndio  vastat  et 
civitates  videlicet  Welssberk,^')  Eguburk,  Drossn- 
dorf  et  alias  cum  castris  et  op[p]idis  capitet  vallat. 

lA.  d.  MCCCXXXI  fratres  Mranicus*)  et  Hen- 
ricus   predicatores  capti   šunt  ad  sanctum  Ja- 
cobum.I; 
1331  ÍA.  d,  MCCCXXXII  die  ultima  mensis  Marcii 

susceptus  fui  ad  ordinem**)  per  venerabilem  pa- 
trem ac''^)  dominům  Hroznatam,  predecessorem 
meum  in  monasterio  OpathouicensiJI 


1S28 


A.  d.  MCCCXXXUr)  nobiles  quidam  de  Boe- 
mia  capti  šunt  in  bello  circa  Lauam^^)  et  do- 
minus  Benessius  de  Wartmberk  ■*^)  et  Marssyko 
de  Wlassym  et  Jessco  de  Polyczan  ibidem  a 
Sweuis  et  Australibus  iuterfecti  šunt. 

A.  d.  MCCCXXXIV  in  die  dedicacionis  ec- 
clesie'')  susceptus  fui  ad  professionem  per  vene- 
rabilem patrem  ac  dominům  Hroznatam,  prede- 
cessorem meum,  in  monasterio  Opathouicensi  et 
feria  secunda  post  festům  Simonis  et  Jude  veu- 
tus  maximus  ortus  fuit,  qui  non  soluni  domos, 
muros,  verum  eciam  arbores  infinitas  radicitus 
evulsit  et  confi-egit.  ^^) 

A.  d.  MCCCXXXV  illustris  princeps  ac  do- 
minus,  dominus  Karolus,  marehio  Morauie,  Boe- 
miam  intravit.  Et  eodem  anno  totus  clerus  Pra- 
gensis diocesis')  contra  ordines  mcndicancium  in- 
surrexit  et  ipsos  excommunicari  procuravitJI 

A.  d.  MCCCXXXVI  Philippus,  filius  regis 
Maiorikarum,  cum  XII  nobilibus  regni  ordinem 
fi-atrum  Minorum  in  vigilia  Nativitatis  Christi 
ingreditur  et  in  Boemia  circa  Cadanum  ad  mil- 
liare  unum  in  villa  dieta  Blow  quidam  pastor 
nomine  Myslata^®)  moritur.  Hic  omni  nocte  sur- 
gens  circuibat  omneš  villas  in  circuitu  homines 
terrendo^^)  et  iugulando  et  loquebatur.  Et  cum 
fuisset  cum  palo  transfixus:  dicebat,  multum  no- 
cuerunt  michi,  nara  dederunt  michi  baculum,  ut 
me  a  canibus  defendam ;  et  cum  cremandus  effo- 


uss 


k 


O  zpráva  tato  položena  u  Vokouna  k  r.  1322  s  témiio  zménami :  Babieniz,  doc.  decretalium  et  prep.  eccl.  s.  Viti 
assumunt  cuculum  in  Sedlez.  K  tomu  hned  se  připojuje:  eodem  anno,  qui  hec  pueriliter  tracto,  in  festo  s.  Georgii  in 
monasterio  Oppatovicensi  ad  scholas  appositus  fui. 

■f)  U  Vokouna:  Marianus. . .  před.  Minores . . .  Jac,  qui  rebeUarunt  contra  episcopum. 

*•]  fui  supc.  ad  ord.  nostrum . . .  pat.,  dom.  Hr. . .  .  in  abbatia  Oppatovicensi. 

)  U  Vokouna  jest  pfi  tomto  roce  následiyící  zpráva:  Anno  MGCCXXXIII  excommunicaiilur  fratres  Minores  et 
Maiores  Predicatores  authoritate  sedis  apostolice.  Ab  iUo  tempore  etiam,  quia  multa  malá  in  Praga  fecerunt  —  nam  con- 
venerunt  diebus  dominicis  in  ecclesia  Prahensi  s.  Viti  ad  populum  facere  sermones  —  constituit  venerabilis  pater  do- 
minus Joannes,  episcopus  Pragensis,  capeUanum  et  penitentiarium  suum,  quondam  rectorem  schole  in  Wissehrad,  Fran- 
ciscum,  canonieum  Prahensem,  virům  divinis  et  humanis  rébus  perpolitissimum,  qui  deinceps  verbum  dei  populo  semi- 
narel,  et  iste  Franciscus  composuit  chronicam  Prahensem. 

^)  U  Vokouna:  eccl.  Oppatovieensis  feci  ad  manus  vener.  patris  Hroznaté,  predecessoris  mei,  professionem 
monachalem.  Eodem  anno  . . .  festům  ss.  Sim.  . . . 

')  U  Vokouna :  diec.  . . .  mendicantes  . . .  ipsos  utpote  minus  exemplariter  viventes  excommunicari  . . , 

**)  nemá  Pez.  —  ^')  Po  straně  má  rnk.  Lobk.  přípisek:  Mors  Plichtě.  —  ^*)  decretalium  Pez.  —  ^')  Srov. 
Kroniku  Petra,  opata  Zbraslavského,  kniha  II,  kap.  19.  —-  ^^)  Georgii  Pez.  —  ^*)  Welsperk  Pez.  Po  straně  má  mk. 
Lobk.:  Austria  per  Johannem,  regem  Bohemie,  vastata  est  usque  Danubium.  —  Srovnej  Palackého  Dějiny  národu 
Česk.  II,  1,  str.  473.  —  ''*)  et  Pez.  —  ^^)  Laam  Pez.  —  *♦)  Wortemb.  Pez.—  ^^)  Ruk.  Lobk.  má  po  strauě  připsáno: 
Ventus  validus,  qui  domos,  arbores  et  urbes  infinitas  fregit.  —   ^^)  Misi.  Pez.  —  '')  tenendo  Pes. 
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deretur,  tumebat  sicut  bos  et  terribiliter  rugie- 
bat.  Et  cum  poneretur  in  ignem,  quidam  arri- 
piens  fustem  fixit  in  eum  et  continuo  erupit 
cnior  sicut  de  vaše.  Insuper  cum  fuisset  effossus 
et  in  cun-uni  positus,  collegit  pedes  ad  se  sicut 
\ivus,^^)  et  cum  fuisset  crematus  totum  malum 
couquievit,  et  antequam  cremaretur,  quemcumque 
ex  nomine  in  nocte  vocabat,  infra  octo  dies  mo- 
isw  riebatur.  Eodem  eciam  anno  Johannes  papá  XXI 
moritur  et  Benedictus  XII  in  papám  eligitur. 

A.  d.  MCCCXXXVII  Johannes,  rex  Boemie, 
fugato  duce  Austrie  terram  ingreditur  ipsam  in- 
cendio  vastando  et  plura  quam  prius  casti-a  et 
civitates  capiendo  et  militibus  muniendo,  ita  ut 
Australes  ab  una  parte  a  rege  Vngarie  et^*)  ex 
alia  Boemie  et  Polonie  premerentur.  Eodem  eciam 
anno  Judei  in  toto  Reno  a  quodam  milite  fra- 
trem  vindicante  pene  oranes  deleti  šunt.*®) 

A.  d.  MCCCXXXVIII  Judei  per  totam  Boe- 
miam,  Morauiam  et  Austriam  eciam  cum  uxori- 
bus  et  infantibus  in  eunabulis  occiduntur,  et  mi- 
rabiie  contigit,  quod  de  nullo  Judeo  sanguis  ema- 
navit,  sed  omneš  sine  sanguinis  effusione  mortui 
sunt.|j  Judei  eciam  propter  hostiam  inventam  in 
Půlka  in  multis  locis  deleti  fuerunt 

A.  d.  MCCCXXXIX  regnante*')  rege  Johanne 
et  filio  eius  Karolo,  marchione  Morauie,  circa 
festům  Jacobi  locustarum  infinita  multitudo  ab 
extremis  partibus  Vngarie  et  Grecie  veniens  non 
solum  Boemiam  et  Morauiam  sed  eciam  Austriam, 
Bauariam,  Franconiam  more  avium  per  aera*^) 
volantes  ac  loca  mutantes  et  quod  mirabilius  est 
sese  quotidie*^)  naturali  propagacione  multipli- 
cantes  universa,  ubi  resident,  consumunt. 


i»s 


A.  d.  MCCCXXXX,;  Lodowicus  Bawarus,  1339 
qui  gerit  se  pro  imperatore,  cum  rege  Boemie 
Johanne  concordavit  et  rex  Boemie  feodum  ab 
ipso  recipiens  ipsum  dominům  suum  recognovit. 
Eodem  eciam  anno  Uper"")  dominům  Hroznatara, 
predecessorem  meum,  missus  fui  ad  studium  Bo- 
noniense. 

A.  d  MCCCXLI")  rex  Anglie  regnum  Francie  ^^^s 
hostiliter  intrat  et  Tornacum**)  civitatem  regis 
occupat  et  Sanctum  Quintinum  obsidet,  ct  módo 
isto  concordant,  ut  Vasconia  regi  Anglie  redda- 
tur  et  pueros  per  matrimonium  coniungant. 

A.  d.  MCCCXLII  Benedictus  papá  XII  moři-  '^^^ 
tur  et  Clemens  VI  in  papám  eligitur. 

A.  d.  MCCCXLUI  in  vigilia  Omnium  Sancto-  ^^^^ 
rum  rex  Castelle  conflixit  cum  rege  Charuacie**) 
et  occidit  de  Saracenis**)  L  millia  equitum  et 
CC  millia  peditum. 

A.d.  MCCCXLIV  Quedam  mulier  in  Lewin*') 
mortua  fuit  et  sepulta.  Post  sepulturam  autem 
surgebat  et*®)  multos  iugulabat  et  post  quera- 
libet  saltabat.  Et  cum  fuisset  transfixa,  fluebat 
sanguis  sicud  de  animali  vivo  et  devoraverat  slo- 
gerium  proprium  plus  quam  medium,  et  cum 
extraheretur,  totum  fuit  in  sanguine.  Et  cum  de- 
beret  cremari,  non  poterant  ligna^^)  aliqualiter 
accendi  nisi  de  tegulis  ecclesie  ad  iuformaciouem 
aliquarum  vetularum.-  Postquam  autem  fuisset 
transfixa,  adhuc  semper  surgebat;^**)  sed  cum 
fuisset  cremata,  tunc  totum  malum  couquievit. 

A.  d.  MCCCXLV  in  decoUacione  sancti  Jo- 
hannis  Baptisté  ventus.,  grando,  fulgura  in  Cla- 
thowia'')  et  in  Pomuk  ac  tota  illa  provincia  mira- 
bilia  šunt  operataJ; 


")  Tamtéž :  Anno  MCGCXL  ego  Joannes  Neplach,  abbais  in  Oppatovicz  per  ven.  patrem  et  dominům  Hrozna- 
tam,  predecessorem  meum,  m.  sum  ... 

")  K  1.  1341—1343  jsou  u  Vokouna  tyto  zprávy:  Anno  MGGGXLI  intravit  secta  flageUantium  Boemiam. 

Anno  MGGGXLII  iUustris  princeps  ac  domlnus  Karolus  in  regem  Boemiae  eligitur,  cui  deus  longaevam  vitam 
tribuere  dignetur  in  secula  seculorum. 

Anno  MGGGXLin  Joannes,  episcopus  Prahensis,  moritur,  qui  multa  preclara  fecit.  lsti  successit  venerabiiiří 
Amestus,  vir  doctus,  prudens,  sobrius,  cuius  consecracioni  interfuimus. 

**)  Klatovia  u  Vokouna. 

^*)  visus  Pez.  Po  straně  má  rak.  Lobk. :  Horribile  cuiusdam  pastoris  nomine  Mislata,  qui  niortiius  multos 
iugulavit  —  *•)  Po  straně  tamtéž :  secuuda  destruccio  Austrie.  —  *")  Po  straně  ma  ruk.  Lobk.  přípisek :  Judei  per 
totum  Renum  et  Bohemiam  šunt  occisi  et  sanguis  ex  ipsis  non  emauavit.  —  ^^)  Po  straně  má  ruk.  Lobk.:  Locu- 
sto.  —  ")  area  tamtéž.  —  ^^)  quottidie  tamtéž.  —  **)  Coronatum  Pez.  —  *^)  Charnacie  Pez.  —  **)  Sarracenis  Pez.  — 
•')  Lewjn  Pez.  —  *^)  nemá  Pez.  —  *®)  poterat  aliqualiter  crem.  ruk.  Lob.  —  *")  surgebatur  ruk.  Lobk.  Po  straně 
jest  v  témže  připsáno :  Horribile  cuiusdam  mulieris  mortue,  que  multos  iugulavit  et  plura   fecit  malá. 

61 
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IIA.  d.  MCCCXLVr:  per  totam  Ytaliam»»)  ac 
Proviuciam  maxima  mortalitas  hominum  fuit,  ita 
quod  in  sóla  Florencia  infra  třes  vel  quatuor 
menses  XL  millia  hominum  mortui  fuisse  dicun- 
tur.  ijTantaP)  eciam  faines  fuit,  ita  ut  de  fru- 
mento,  quantum  scilicet  asinus  portare  potest, 
vix  pro  XXXIV  florenis  emeretur.**) 
1W6  A.  d.  MCCCXLVII  ^3)  Johannes,  rex  Boemie, 

filius  Henrici  imperatoris,  cum  multis  nobilibus 
regni  Boemie,  scilicet  tilio  domini  Petři  de  Rozn- 
berk  ^^)  et  filio  domini  Henrici  de  Lichtenburk") 
et  aliis  multis  in  subsidium  regi  Francie  contra 
regem  Anglie  intravit  regnuni  Francie  prehabi- 
toque^*)  regno  solempni*^  cum  infrascriptis 
nobilibus,  scilicet  .  .  .  .^^)  in  Francia  occiditur 
et  in  Lycenbuťk^^)  trauslatus  cum  ipsis  ibidem 
sepelitur.  Hic  fundavit  monasterium  Karthusien- 
se^**)  prope  PragamJI  Huius  uxor  vocabatur  Ely- 
sabeth®')  regina  VHL  Wenceslai  regis  secundi 
filia.  ||Et  ut  mors  tanti  principis  in  memoria 
habeatur,  scribantur  isti  versus:*^) 

Anno  dum  domini  transissent  mille  treceuti, 
Et  quadrageno  tunc  sexto  numero  pleno,    . 
In  Ruffi  festo  mors  accidit  regi  honesto. 
Regi  modesto  condoleas  corde  molesto, 
Licet  orbatus,  immo*^"^)  tota  luče  privatus, 
Vix**^)  talis  natus,  semper  ad  bella  paratus.**) 

Hec  pueriliter  scripta  de  Romanis  pontifici- 
bus  ac  imperatoribus  nec  non  de  regni  Boemie 
ducibus  paganis  et  christianis  ac  eciam  de  octo 
regibus  videlicet  Wratislao,  Wladyslao,®*)  Prze- 


mysl,  Wenceslao  primo,  Ottakaro,  qui  et  pre- 
meditans,  Przy emisi,  vocabatur,  Wenceslao  secun- 
do,  Wenceslao  tercio,  Johanne  VHI  et  ultimo 
breviter  dieta  sufficiant.  Cetera  autem,  que  scri- 
bentur,  erunt  de  factis  et  gestis  illustrissimi 
principis  ac  domini,  domini  Karoli,  Romano  nuu 
imperatoris  et  regis  Boemie.  De  quo,  quid  actuin 
vel  gestům  sit  temporibus  suis  vel  quoto  anno***) 
domini  a  XLVI  anno  usque  ad  sexagesiraum. 
libentissirae  vellem  ab  aliquo  edoceri,  quam  ali- 
quid  temerarie  scriberem.®^) 

A.  d.  MCCCLXV  die  XHI  mensis  Aprilis  m 
serenissimus  princeps  ac  dominus  noster  domi- 
nus  Karolus  IV,  divina  favente  clemencia  Rouia- 
norum  imperator  semper  Augustus  et  Boemie 
rex,  post  plures  nunccios,  qui  ad  ipsum  a  do- 
mino papá  missi  fuerant,  iter  arripuit  euadi 
versus  curiam  Auinionis.  Ut  igitur  successus  et 
prosperitas  itineris  ipsius  domini  imperatoris 
omnibus  pateat,  scire  volumus  universos,  ad  quos 
pervenerit  presens  scriptum,  quod  per  totum 
Renum  et  Aisaciam  magnus  bonor  ipsi  domino 
imperatori  fuit  inpensus,  denmm  per  comitem 
Subandye  per  totam  Burgundiam  mirabiliter  et 
honestissime  fuit  pertractatus.  Post  hoc  per  nunc- 
cios regis  Francie  decentissime  et  lautissime  iu 
expensis  fuit  procuratus,  demum  in  vigilia  Asceu- 
sionis  domini  proxime  préterita  ex  iussu  et  man- 
dato  domini  pape  venit  ad  eum  in  Aurayta^®)  ve- 
nerabiiis  Auinionensis  episcopus,  frater  domini 
pape,  et  ipsa  die  Ascensionis  domini  ^')  coram  eo 
in  ecclesia  cathedrali  loci  missam  solempniter 


')  U  Vokouna :  Anno  MCCCXLVI  tanta  fames  in  Boemia  fuit,  ut  de  . . .  posset,  vix  XXXIX  florenis  emerelur 
Eodeni  anno  Joannes,  rex  Boem.  multis  nobilibus  .  .  .  Rosenberg  .  .  .  Lichtenberg  vadit  in  subs.  Franciam  et  ibidem 
occiditur  . . .  Gartusianoruni  .  - .  mors  tanti  in  mem.  . . . 

')  U  Vokouna  připojeny  jsou  po  téchto  verSich  jeSté  tyto  zprávy : 

Anno  MCCCXLVII  illustris  princeps  Karolus  in  regem  Boemiae  ab  Arnesto  episcopo  eoronatur,  cui  et  nos 
abbas  preter  alios  interfuimus. 

Et  hec  breviter  et  pueriliter  ad  instantiam  illustrissimi  regis  Boemie  Karoli  scripta  suňiciant,  cetera,  que  scri- 
bantur, erant  de  jíestis  eiusdem  illustrissimi  principis  ac  domini,  domini  Caroli,  Romanorum  imperatoris  et  regis  Boe- 
miae, de  quo  quid  actuni  vel  gestům  sit  temporibus  suis,  vel  quoto  anno  a  quadragesimo  sexto  anno  usque  ad  sexagesi- 
mum  libentiíisímc  vellem  ab  aliquo  edoceri,  quam  aliquid  temerarie  scriberem.  Et  taliter  finitur  Epitome  cronice  Boemie. 

^^)  ItAl.  Pez.  —  ^0  Po  8traně  má  ruk.  Lobk.  přípisek :  Pestilencia  et  fames  iu  GaHia.  —  ")  MCCCXLVIH®  Pez.  — 

*•)  Koziip.  Pez.  Jméno  j>ho  jyst  Jindřich.  —  *^)  Lychtenburk  Pez.  —  ")  prehabito  regtioPea.  —  '^^)  soUemiii  Pez.  —  **)  V  r  í. 

Lobk.  jest  2^/^  řádku  práíídno,  kde  bezpochyby  měla  býti  napsána  jména  padlých  pánft.  Po  straně  v  témže  nikopisn  it 

přípisek :  JohAnues,    rex    Boh.   in   bello   in    Francia   succubuit    —  *•)    Licenburk    Pez.  —  *•)    Carthusiensium   Pez.  - 

•*)  Elizabeth  Pez.  —  *^)  Po  straně  má  ruk.  Lobk.   připsáno:  Wersus   de    mořte    Johannis   regis.  —  *')  nemá  rukc  is 

Lobk.  —  •**)  vir  Pez.  —  *^)  VVladisl.  Pez.  —  ••)  slov  anno  domini  nemá  Pez.  —  *')  Dva  listy  scházejí.  Po  straně  i 

ruk.  Lobkovický  připsáno:  Incipiuut  gesta  Karoli  imperatoris.  —  ^')  Lat.   atará    forma   místa  tr>hn  zní  Arausio,  fr«  i;. 
Orange.  Místo  to  leží  na  říčce  Meyne.  —  *')  22  května. 
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i3&=i  ílecantavit.  Et  eodein  die  Ascensionis  post  vespe- 
ras  de  Aurayta  recessit  versus  Pontissorgium '®) 
et  inter  Pontissorgium  et  Viliam  nouam''^)  cardi- 
iialis  Boloniensis  et  Wilhelmus  iudicis  et  came- 
rarius  domini  pape  cum   gentibus   eiusdem  do- 
mini pape  nec  non  illustris  nepos  ipsius  domini 
imperatoris  Ludwicus,  frater  regis  Francie,  cum 
comitibus,  baronibus  et  multitudine  nobilium  co- 
piosa  domino  imperatori  in  occursum  reverenter 
venerunt  et  iu  Pontissorgio  omneš  alii  cardina- 
les  tocius  collegii  ad  ipsum  venientes   maiesta- 
tem  ipsius  humiliter  et  cum  magna  honoris  re- 
verencia  susceperunt,    et  ideo   šero   abinde  ad 
Auinionem  redierunt.  Deraum  feria  VI  sequenti 
omneš  cardinales  tocius  collegii  iterata  vice  sibi 
occurrerunt   et  Boloniensis    et   vicecancellarius, 
seniores  episcopi  cardinales,  nec  non  Wilhelmus 
iudicis  et  Lemouicensis,  seniores  diaconi  cardi- 
nales, ipsi  domino  imperatori  ad  Auinionensem 
civitatem  se  sociarunt  aliis  cardinalibus   ad  do- 
minům papám  properantibus,  ut  se  cum  eo  pro 
ipsius  suscepcione  pontificalibus  induerent.  Do- 
uiinus  tamen  papá  album   dextrarium  magnum 
sericeo  panno  splendide  coopertum  et  auro  con- 
textum  aquila  et  imperialibus  armis  signatum 
sibi  transmisit,  quem  ante  se  deduci  fecit,   sed 
in    suo   proprio   dextrario   versus  Auinionensem 
civitatem  processit.    Et  ante   eandem  civitatem 
pedestres  cum  crucibus  et  reliquiis  processiona- 
liter  et  in  pontificalibus  venerunt  ad  ipsum  Aui- 
nionensis  episcopus  et  omneš  alii  archiepiscopi 
ct  episcopi  curie  Romane  nec  non  alii  preláti 
religiosi  et  clerici  seculares,   qui  eum  cum  de- 
vocione  debita,  ut  decuit,  lecta  coUecta  per  epi- 
scopum  Auinionensem,  ordinarium  loci,  humiliter 
susceperunt  innumerosa  plebis  multitudine  con- 
ciuTente.  Recepta  autem  ibidem  benediccione  ab 
episcopo  Auinionensi  indutus  est  ornamentis  im- 
perialibus et  ense  precedente,  quem   comes  Su- 
!>andye"'^)  portaverat,  et  vexillo  imperiali  subse- 
quente  cum  insigniis  imperialibus,  videlicet  pomo, 
quod  Rupertus,'-")  iuuior  comes  palatinus  Reni  et 
dux  Bauarie,  portaverat,  sceptro,  quod  Bamyn,'^) 
senior  dux  Stetynensis,  suis  gessit  manibus,  nec 


non  corona  imperiali  capiti  suo  inposita,  priu- 
ceps  Anrayte  et  comes  Valencie  pedestres  dex- 
trarium ipsius  freno  teneutes  sub  panno  aureo, 
quod  barones  nobiliores  regni  sni  Arelatensis 
pedestres  manibus  portarunt,  ipsum  usque  ad 
gradus  palacii  adduxerunt  papalis.  Et  postquam 
gradus  iam  dictos  ascendisset,  dominus  papá  una 
cum  omnibus  cardinalibus  pontificalibus  induti 
de  capella  nova  palacii  processionaliter  exeuntes 
usque  ad  gradus  predictos  sibi  obviarunt  alta 
voce  decantantes  Te  deum  laudamus.  Cantu  au- 
tem finito  dominus  papá  ad  osculum  pacis  ipsum 
reverenter  accepit  et  post  ea  preces,  oraciones 
et  coUectas  stando  deposita  sua  infula  i)ro  ipsius 
salute  et  imperii  státu,  sicut  alii  archiepiscopi 
et  episcopi  iu  recepcione  imperatorum  faciunt, 
alta  voce  cantavit,  et  benediccione  solempni  su- 
per ipsum  in  maxima  pressura  facta  primo  ad 
dietám  capellam  et  postea  pontificalibus  suis  et 
ipsius  imperialibus  ornamentis  depositis  in  pa- 
lacio  ad  cenaculum  ipsum  deduxit  et  in  mensa 
ad  manum  dexteram  eum  collocavit.  Mensa  au- 
tem pape  parum  ab  imperatoris  mensa  distans 
et  in  eadem  linea  et  in  simili  altitudiue  fuit 
coUocata ;  cardinales  autem  et  nepos  ipsius  pre- 
dictus  in  inferioribus  tabulis  consedebant.  Et 
in  dieto  prandio  domino  pape  Volko'**)  Opuliensis 
et  Henricus  Lygnicensis^^)  duces  servierunt;  ipsi 
autem  imperatori  in. prandio  predicto  Rupertus 
iunior  predictus  ut  comes  palatinus  Reni  et 
archidapifer  Romani  imperii,  Rupertus,  dux  Ligni- 
censis,  langrauius  de  Luczenburk^**)  et  Ludwicus 
Ottinge^')  comites  servicia  prebuerunt,  Fridrico  se- 
nioři comite  de  Lygningen*®)  ibidem  sibi  domino 
imperatori  incidente.  Et  facto  prandio  sumptuoso 
et  honorifico  dominus  papá,  dominus  imperator, 
cardinales  et  Ludwicus,  nepos  imperatoris  pre- 
fatus,  ceteris  omnibus  exclusis  ad  consilium  ive- 
runt  et  ibidem  per  aliquod  spacium  steterunt 
et  tandem  ad  habitacionem  Auinionensis  episcopi 
declinaverunt,  ad  quam  dominus  papá  pedester 
cum  cruce  et  hoc  post  dormicionem  et  cum  pau- 
cis  gentibus  per  plateas  ad  ipsum  dominům  im- 
peratorem  humiliter  accessit  et  ibidem   cum  eo 


ises 


"*)  Sor^iies.  —  '*)  Villeneuve.  —  '^)  Amadeus  hrabě  savojský.  —  '*")  Repertus  v  ruk.  —  '^)  Barnim  kníže 
litěiinský.  —  '*)  Bolek  Opolský.  —  ''*)  Jint^ch  Lehnický.  —  '•)  Jan  lantkrabe  z  Leuchteiiberga.  —  '')  Ludvík  hrab  ě 
z   Oettingen. —  ")  Bedřich  starší  z  Leiningen. 
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1866  per  magnum  spacium  in  tractatibus  stetit,  et  post- 
ea  potu  et  confeccionibus  receptis  ad  palacium 
suum  rediit,  ad  quod  ipsum  imperator  ei  socia- 
tus  conduxit.  Et  cum  ab  eo  imperator  recessit, 
papá  dicebat:  Domine  imperator,  alia  vobis  di- 
cere  nescimus,  nisi  quod  omnia  vobis  placita 
libenter  faciemus.  Et  omnem  honorem  et  reve- 
rendám domino  imperatori  dominus  papá  exhi- 
buit  et  inpendit.'*)  Item  notificamus  singulis  ac 
universis,  ad  quos  pervenerit  presens  scriptum, 
quod  dominus  papá  contemplacione  domini  im- 
peratoris  supradicti  volens  ecclesiam  ipsius  Pra- 
gensem  inter  ceteras  ecclesias  specialiter  deco- 
rari,  feria  IIP®)  proxime  préterita,  dominům  reve- 
rendům, dominům  Johannem,  archiepiscopum  Pra- 
gensem,  et  successores  suos  in  perpetuum  per 
totam  Pragensem  provinciam  in  civitatibus  et 
dyocesibus  nec  non  per  civitates  et  dyoceses 
Ratisponensem,  Misnensem  et  Bamburgensem  pro 
correccione  cleri  et  honestate  ac  observacione 
status  clericalis  ac  pro  aliis  causis,  que  officio 
et  potestati®^  legati  nati  incumbunt,  eximendo  ex 
certis  causis  dietám  civitatem  et  dyocesim  Ratis- 
ponensem a  legacione  Salczburgensis  archiepi- 
scopi^  de   consilio   et  ordinacione   et   consensu 


omnium  cardinalium  tocius  collegii  in  pleno  con- 
sistorio  de  plenitudine  potestatis  creavit  et  or- 
dinavit  et  publicavit.  Sed  hac  die  in  pleno  cen- 
sistorio  ex  singularí  privilegio  ultra  legationis 
iura  Pragensi  archiepiscopo  **^)  et  suis  successo- 
ribus  in  perpetuum  dominus  papá  concessit,  quod 
per  civitates  et  dyoceses  tocius  Pragensis  lega- 
cionis  ante  dictum  dominům  archiepiscopum  Pra- 
gensem et  suos  successores  crux  debeat  appor- 
tari  et  quod  benediccionem  solempnem  facere 
valeat.  Item  idem  dominus  archiepiscopus  Pra- 
gensis et  sui  successores  pal[l]ium  in  dieta  sua 
legacione  per  civitates  et  dyoceses  habere  et  eo 
uti  Ubere  valeat  et  possit.  Item  canonicis  Pra- 
gensibus  a  domino  papá  dominus  imperator  su- 
pradictus  inpetravit,  quod  ipsi  cum  tribus  infu- 
lis,  sicut  in  Wyssegradensi  ecclesia  íieri  est  con- 
suetum,  missarum  solempnia  valeant  celebrare. 
Et  tunc  dominus  imperator  dominům  archiepi- 
scopum predictum  Pragensem  ad  plenám  iuris  le- 
gacionis  pos[s]essionem  sancte  Pragensis  ecclesie 
in  civitatibus  et  dyocesi  Ratisponensi,  Bambiir- 
gensi  et  Nuremburgensi  primo  et  demum  in 
Misnensi  induxit  et  hoc  pacifice  fecit  et  ad  effec- 
tum  perducet.®^) 


1365 


'•)  Vnik.  Lobk.  ly,  řádek  prázdný.  —  '•)  Dne  27  května.  Dle  daU  tohoto  zdá  se,  že  zpráva  ta  jest  po- 
dána dle  lista,  který  bjl  psán  ku  konci  měsice  května  r.  1365.  Listy  v  příčině  tě  vydané  jsou  vSak  ze  dne  28  května. 
Pelzel  Kaiser  Karel  IV  Urkb.  II,  304.  —  •')  potestate  v  rok.  —  •')  archiepiscopus  v  ruk.  —  *^)  V  rukopisu  Lobk.  jest 
přípisek:  Plebani  in  Bohemia  erant  V  mUia  et  LV,  pastores  vero  erant  LX  milia  preter  al[l]odia. 
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')  V  hlavě  De  cultu  post  dUuvium  praví  o  sobě:  Vidi  eciam  Bononie,  quando  ibi  legebam  . .. 


« 


Zprávy  kroniky  Neplachovy  neporozšiřují  valné  vědomosti  naše  o  minulosti  české,   ale    - 
ještě  méně  váhy  má  ve  směru  tomto  spis  Jana  z  Marignoly,  který  se  k  žádosti  císaře  Karla  IV  po- 
kusil o  sepsání  české  kroniky  a  o  spojení  příběhů  českých  s  dějinami  lidstva. 

Jan  Marignola,  bratr  rádu  Minoritův,  proslulý  cestovatel  po  východní  Asii  a  biskup  bi- 
signanský,  pocházel  ze  vzácné  rodiny  šlechtické  Marignolň  ve  Florencii,  kde  se  též  narodil  Když 
byl  po  nějaký  čas  na  vysokém  učení  bononském  činným,^)  odebral  se  v  prosinci  r.  1338  z  Avignonu 
jako  papežský  legat  do  Asie,  odkud  se  teprv  r.  1353  zase  do  své  vlasti  navrátil  O  této  dlouholeté 
cestě  Marignolově  víme  dosud  skoro  jen  to,  co  se  nám  o  ní  ve  zprávách  jeho  kroniky  české  na 
příhodných  místech  vřaděných  zachovalo.  Dle  zpráv  těchto  čekal  Marignola  po  svém  odchodu 
z  Avignonu  až  do  velkonoc  léta  1339  (28  března)  v  Neapoli  na  loJ  janovskou,  s  níž  se  do  své 
vlasti  vraceli  poslové,  jež  byl  velký  chán  mongolský  vyslal  z  Kambaleku  (Pekynku)  k  papeži 
a  k  jiným  knížatům  západním,  aby  s  nimi  učinili  úmluvy  a  vyžádali  legaty  na  svatém  otci.  S  lodí  tou 
doplul  Marignola  dne  1  května  do  Cařihradu  a  setrval  v  Pere  až  do  sv.  Jana  Křtitele.  Po  osmi- 
denní plavbě  po  Černém  moři  dostal  se  do  Kaflfy  a  odtud  bezpochyby  přes  Azov  do  chánství 
Kapčackého  k  císaři  Usbekovi.  Marignola  odevzdal  chánovi  tomu  listy  od  papeže  a  dary,  totiž 
sukna,  koně  a  jakýsi  zvláštní  druh  hořalky  (cytiacum)  a  pobyl  tu  přes  zimu,  jsa  hojně  opatřen 
od  něho  šaty  a  stravou.  Chán  Usbek  dal  také  dopraviti  legata  na  svých  koních  a  na  svůj  náklad 
až  do  Armaleku  v  střední  Asii.  V  tomto  městě  zakoupil  Marignola  místo,  dal  na  něm  vystavěti 
kostel  a  shotoviti  studně,  sloužil  tu  mši,  křtil  a  kázal  svobodně,  ačkoli  tam  před  rokem  musili 
podstoupiti  smrt  mučennickou  biskup  a  jiných  šest  bratří  z  řádu  minoritského.  Třetího  léta  po  (^ 
svém  odchodu  od  papežského  dvora  dostal  se  náš  kronikář  na  hranice  Armaleku  k  pískovým  ^ 
rám,-  jež  CyoUoskagon  jmenuje,  a  pak  přes  poušť  Gobskou  do  Kambaleku  (Pekynku),  kde  bylo  ij 
;hní  sídlo  císařství  východu.  Vrchní  chán  když  spatřil  oře  a  jiné  dary  a  bully  papežské  a  zlaté  ii 
' rl 


Digitized  by 


Google 


488  KRONIKA  MARIGNOLOVA. 

bully  krále  Roberta  a  legata  samotného,  byl  tím  velice  potěšen  a  prokazoval  Marignolovi  vše- 
možnou čest.  Tento  pak  slavnostně  oděn,  nechaje  před  sebou  nésti  překrásný  kříž,  rozžaté  svíce 
a  kaditelnici  a  zpívaje:  „Věřím  v  jednoho  Boha,"  vstoupil  před  chána,  jenž  ve  skvostném  paláci 
seděl,  a  udělil  mu  požehnání,  jež  on  pokorně  přijal.  Potom  byl  doveden  se  svými  průvodci  do 
bytu  v  císařském  dvoře  skvostně  upraveného  a  přikázáni  mu  jsou  dva  velmožové,  kteří  celé  posel- 
ství vším  potřebným  ano  i  papírem  na  svítilny  opatřovali,  tak  že,  jak  Marignola  nám  vypravuje, 
více  než  4ÍXX)  hřiven  na  vydržování  jeho  a  družiny  jeho  bylo  vydáno.  Minorité  měli  tenkráte 
v  Kambaleku  hned  u  císařského  paláce  arcibiskupský  chrám  a  více  jiných  kostelů  se  zvony 
a  všichni  žili  z  císařského  stolu. 

Prese  vše  zdržování  velkého  chána  nechtěl  Marignola  v  Číně  zůstati.  Po  tříletém  pobytu 
ve  zvláštních  těch  krajích  odhodlal  se  nastoupiti  cestu  do  Evropy  přes  Indii ;  neboC  nebylo  možno 
vrátiti  se  po  pevnině  pro  války,  které  v  zemích  západních  Mongolů  zuřily.  Marignola  obdržev  od 
chána  prostředky  na  cestu  na  tři  léta  a  dary  pro  papeže,  který  měl  zase  brzy  vypraviti  jeho  anebo 
nějakého  kardinála  s  plnou  mocí  za  legata  do  Pekynku,  jel  v  průvodu  dvou  set  koní  na  náklad  chánův 
jižní  Činou,  již  Mansi  jmenuje,  která  prý  však  druhdy  Velká  Indie  se  nazývala,  k  „Indickému  moři". 
Na  své  cestě  prošel  nejvzdělanější  kraje  Asie,  které  svou  vlastní  samorostlou  kulturou  nad  nejpokroči- 
lejší země  evropské  vynikaly,  na  té  cestě  viděl,  jak  sám  praví,  slávu  světa  v  tolika  městech,  zemích, 
obcích  a  na  tolika  věcech,  že  to  ani  pověděti  nemožno.  Marignola  zmiňuje  se  o  městu  Kampsai  (dle 
jedněch  nyní  Nankynk,  dle  jiných  nynější  Hang-theu-fu),  jehož  však  jak  se  zdá  neviděl,  s  jeho  nesčísl- 
nými průtoky  a  10.000  kamenných  mostů,  s  četnými  kláštery,  v  nichž  často  1000  i  2000  mnichů  (bonzů) 
pohromadě  žilo,  překročil  Yant-se-kiang  čili  Modrou  řeku,  největší  veletok  ze  všech,  jež  kdy  viděl,  na- 
vštívil Zayton,  kde  měli  Minorité  tři  nádherné  a  bohaté  kostely  s  krásnými  zvony,  lázně  a  skladiště  vše- 
likých zboží,  a  jiná  města,  z  nichž  připomíná  ještě  Cynkalan  a  Janu.  V  Zaytonu  (nyní  Thinan-tscheu- 
fu)  vstoupil  v  den  sv.  Štěpána  bezpochyby  r.  1346  na  lo  J  a  po  dlouhé  plavbě  dostal  se  ve  středu  po 
květné  neděli  (28  března)  léta  následujícího  do  Kolumba  (Columbus),  nejslavnějšího  prý  města  indi- 
ckého. Město  toto  jest  bezpochyby  nynější  Kollam  na  břehu  Malabarském  v  Přední  Indii.  Tam  žilo 
mnoho  křesťanů  Tomášenců,  a  bylo  zde  sídlo  biskupství.  Marignola  zdržel  se  tu  14  měsíců,  ozdobil  kostel 
sv.  Jiří  malbami  a  vyučoval  slovu  božímu,  vydržován  jsa  od  křesťanův  oněch  krajin  z  příjmů  váhy  na  zboží 
kupecké,  odkud  dostával  měsíčně  100  a  ku  konci  1000  fanonů  zlata.  Na  nejjižnějším  výběžku  Přední 
Indie,  který  pokládán  byl  za  konec  světa,  postavil  sloup  mramorový,  u  přítomnosti  nesčíslného 
množství  lidu,  vzpřímil  na  něm  kamenný  kříž,  požehnal  a  posvětil  jej  a  dal  na  něm  vytesati  znak 
papežův  a  svůj  a  nápis  latinský  a  indický.  V  Indii  zdržel  se  Marignola  ještě  dlouho  potom,  ale 
pro  nejasnost  jeho  zpráv  není  nám  možno  sledovati  ho  v  chronologickém  postupu  na  cestách  jeho. 
Toliko  to  se  dá  určitě  tvrditi,  že  navštívil  východní  břehy  Přední  Indie,  jmenovitě  Mirapolis,  město  sv. 
Tomáše  (nyní  Meliapur  nedaleko  od  Madrasu),  že  plul  na  indické  lodi  do  země,  již  nazývá  zemí  krá- 
lovny Saby,  která  se  na  některém  ostrovu  Indického  moře,  nejspíše  na  Jávě  nebo  Sumatře  nalézala. 
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0(1  královny  zeiné  té  byl  dobře  přijat  a  daiy  poctěn,  zcle  pozdravil  se  i  z  úplavice,  na  níž  byl  1 1  niésíců  - 
těžce  nemocen.  Při  jedné  cestě  překvapen  byl  na  moři  bouří,  tak  že  více  než  šedesátkrát  ponořeni 
byli  skoro  až  na  duo  mořské  a  konečně  zaneseni  k  ostrovu  Cejlonu.  Kleštěnec  Coya  Jaan,  jenž 
se  byl  velké  části  tohoto  ostrova  zmocnil,  přijal  Mariguolu  nejdříve  vlídně,  ale  později  pod  záminkou 
půjčky  odňal  mu  na  šedesát  tisíc  hřiven  jmění,  totiž  zlata,  stříbra,  hedvábí,  zhitem  protkaných 
látek,  drahých  kamenů,  perel  a  všelikých  vonných  vécí,  které  byl  od  velkého  chána  a  jiných 
knížat  jako  dary  obdržel  pro  papeže.  Na  blízku  Cejlonu  nacházel  se  dle  domnění  Marignolova 
ráj;  na  Cejlouě  viděl  šlépěje  Adamovy,  které  prý  po  něm  zůstaly  ve  skále,  na  niž  vstoupil,  když  byl 
zraje  vyhnán;  tu  spatřil  i  některé  jiné  upomínky  na  praotce  pokolení  lidského,  jichž  se  spůsobem 
dosti  naivním  a  tehdejší  názory  lidí  i  vzdělaných  charakterisujícím  dotýká.  Na  Cejloně  byl  za- 
ilržán  čtyry  měsíce  a  jak  se  zdá,  odplul  odtud  asi  v  září  r.  1349  na  Ormus,  dostal  se  Perským 
zálivem  k  Eufratu,  kde  dle  domnění  svého  viděl  zříceniny  Babylona  a  Ninive,  a  přes  Mosul  na 
Ti^ridu,  Edessu  a  Damašek  přišel  do  Jeruzaléma  a  konečně  přes  Cyper  r.  1353  do  své  vlastt. 

Nedlouho  po  návratu  svém  z  této  dlouholeté  cesty,   o  níž  zajisté   na  celém    západě  bylo 
v\'pravováno,    povolán  byl   Marignola  od   císaře  Karla  IV  do   Čech,   kde  se  již   r.  1353  nalézal. 
Nebo  vypravuje  nám  o  zázraku  sv.  Mikuláše,  který  se   dle  Beneše  z  Vaitmile  r.  1353  u  Klarysek 
v  Praze  stal,   a '  při   čemž  Marignola  sám  byl  přítomen   (quod   oculis  nostrís   vidimus  et  manus 
Dostre  contrectaveruntj.    Ale  dlouho  se  Marignola   v  Čechách   nezdržel,   nebo  již  roku  1354  jme- 
nován byl  biskupem  v  Bisignané  v  Kalabrii,  kamž  se  bezpochyby  bez  odkladu  odebral.  Při  pobytu 
v  Praze    požádán    byl    asi  od  Karla  IV,  aby  napsal   stručnou   kroniku    Čech,  která  by    šla    od 
Adama  až  na  jeho  časy.    I  byl,  jak  z  listu  císaře  Karla  IV  v  čelo   celého   díla  položeného   dá  se 
souditi,  v  Praze  asi  umluven  již  i  celý  rozvrh  spisu;   neboť  tu   čteme:    „cronicarum   antiquas   et 
novas   hystorias   maximě  Boemorum   obscure   conscriptas   per    ven.  patrem,   fr.  Johannem  dictum 
de  Marignolis  de  Floreucia. . .  transcurri  mandavimus,  amputatis  verborum  ambagibus  et  superfiuis 
resecatis  ac  interpositis  quibusdam  utilibus  inicipiendo  a  primo  Adam   usque   ad   felicia  tempora 
nostra  sub  triplici  distinccione,  ut  in  ipsa  reluceat  candor  lucis  eterne  et  ymago  beatissime  Trini- 
tatis  . .  .  piano  latini  stilo,  módo,  qui  sequitur,  jussimus  reformandam   ad  laudem  beatissime  Tri- 
nitatis."  Marignola  vykonal  úlohu  na  něho  vznešenou,  jak  se  pravdě  podobá,  teprv  v  Itálii  v  letech 
asi  1355 — 1362;   neboť   Karla  IV  jmenuje  vždy  císařem   a  o   papeži  Innocenci  VI,  který  zemřel 
r.  1362,  mluví  na  konci  svého  spisu  jako  o  žijícím.  Pozdějších  zpráv  nemáme  o  Marignolovi,  tak  že 
se  ani  neví,  kdy  zemřel. 

Jak  s  císařem  Karlem  IV  byl  umluvil,  rozdělil  Marignola  svůj  spis  na  tři  knihy,  z  nichž 
první  nazval  ťhearcos  (a  theos,  quod  est  deus  quasi  divinum  seu  theologům),  druhou  monarchos 
a  třetí  ierarcos,  V  knize  první  vypravuje  dle  bible  nejstarší  dějiny  lidstva  od  Adama  až  do  potopy 
světa,  v  dinihé  jedná  o  osudech  státu  od  Nimroda  až  na  časy  Karla  IV,  k  čemuž  připojuje  dějiny  české 
až  do  r.  1283,  v  třetí  Učí  nám  konečně  dějiny  kněžství,  a  to  tak,  že  počav  Melchisedechem,  zabývá  se  pak  r| 
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kněžstvím  židovským  a  založeuím  papežství  a  vyčítá  posléze  české  biskupy.  Na  příhodných 
místech  položil  Marignola  upomínky  své  na  cestu,  již  vykonal  na  východe;  jmenovitě  učinil  tak 
na  několika  místech  v  knize  první  a  v  úvodu  ku  knize  druhé.  České  dějiny  jsou  tedy  jen  částí 
zvláštního  díla  Marignolova,  jež  můžeme  míti  za  slabý  stín  toho,  co  jsme  nyní  obvykli  déjiuy 
lidstva  nazývati. 

Úloha,  již  Karel  IV  Marignolovi  dal,  nebyla  snadná;  neboť  k  dějinám  českým  vzal  si  do 
Itálie  jen  sporé  pomůcky.  Mám  za  to,  že  neměl  při  spisování  té  části  kroniky  své,  kde  jedná 
o  věcech  českých,  nic  více  před  sebou,  nežli  Kosmův  letopis  s  pokračovateli  jeho  až  do  r.  1283, 
tedy  v  té  spůsobě,  jak  se  nám  zachoval  v  rukopisech  kapitulním,  Ftirstenberské  knihovny  v  Donau- 
eschingen  a  musejním  (druhdy  budějovickém).  Mimo  to  byla  Marignolovi  jen  legenda  Karla  IV 
o  sv.  Václavovi  známa.  Co  v  Kosmovi  a  jeho  pokračovatelích  o  dějinách  českých  nalezl,  to  a  skoro 
nic  více  nám  podal  zase,  bohužel  však  co  do  jmen  a  chronologie  ve  spůsobě  nade  vši  víru  po- 
rušené, jak  Palacký  již  ukázal  ve  svém  spisu  „Wúrdigung  der  alten  bohm.  Geschicht^chreiber" 
(str.  169 — 172).  Nový  jest  jen  úvod,  zpráva  o  zázraku  svatého  Mikuláše  a  některá  menší  pří- 
ležitostná sdělení  o  Karlovi  IV. 

Více  známostí  než  o  dějinách  českých  měl  Jan  Marignola  ve  věcech  theologických  a  vše- 
obecně historických.  Z  rozličných  poznámek  a  z  obsahu  viděti,  že  mu  znám  byl  Pantheon  Gode- 
frida  Viterbského,  spisy  sv.  Augustina  jmenovitě  Libri  de  civitate  dei,  Josefa  Ilavia,  Eusebia, 
Jeronýma,  Berosa,  cesta  a  listy  Sv.  Klimenta,  některé  práce  Aristotela,  Platona  a  Ovida.  Mimo 
to  dějí  se  v  jeho  kronice  zmínky  o  celé  řadě  spisů  náboženských,  křesťanských  i  jiných  vyznání, 
tak  že  se  nemůže  pochybovati  o  velkých  vědomostech  Marignolových.  Ale  známosti  své  a  zku- 
šenosti skutečně  vzácné  spojuje  Marignola  s  bájemi  a  naivními  povídačkami  v  středověku  běžnými 
tak  prostomyslně,  že  se  podivnou  mícoaninou  spisu  jeho  bezděčně  bavíme.  Při  každé  příležitosti 
umí  nalézti  podobnost  a  na  četných  místech  vyhledává  nevděčnou  příležitost,  aby  dějiny  řecké 
a  římské  přivedl  ve  spojení  s  vypravováním  biblickým,  kterémuž  jakož  i  názorům  v  církvi  katolické 
ustáleným,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  podřizuje  přesvědčení  své  i  v  takových  věcech,  při  nichž 
zkušenosti  jeho  k  jiným  náhledům  ho  byly  přivedly. 

Poměrně  největší  cenu  má  kronika  Marignolova  jeho  zprávami  cestopisnými,  jimiž  se  stala 
vzácným  pramenem  k  poznání  zeměpisných  poměrů  východu  v  středověku. 

Ačkoli  si  Marignola  patrně  na  práci  své  mnoho  zakládal  a  jak  se  mi  zdá  si  i  myslil, 
že  císař  Karel  sám  dílo  jeho  poslední  přehlídce  a  konečnému  upravení  podrobí,  nevešla  známost 
o  ní  do  širších  kruhů.  V  cizině  ji  sotva  kdo  znal  a  ani  v  Čechách  neužíváno  jí  mnoho.  Ze  star- 
ších spisovatelů  jmenuje  ji  jen  Hájek  a  Lupáč  ve  svém  historickém  kalendáři,  z  pozdějších  dotýká 
se  jí  jen  BoleUický.  Poněvadž  se  dílu  Marignolovu  nepřikládala  pro  dějepis  český  žádná  důle 
žitost,  proto  bylo  asi  jen  zřídka  opisováno  a  proto  zachovalo  se  jen  v  jednom  rukopisu.  Jest  tc 
papírový  rukopis  c.  k.  veřejné  knihovny  pražské  znamenaný  I,  D,  10,  kde  jest  na  listech  1  — lOS 
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vepsána.  Rukopis  tento  náležel  někdy  Jiřímu  Skřetovi  Šotnovskému  ze  Závoric,  potom  křižovníkům 
s  červeným  srdcem  v  Praze,  od  nichž  se  po  vyzdvižení  kláštera  do  veřejné  knihovny  dostal.  Psán 
jest  v  druhé  polovici  věku  XV  (ne  XIV,  jak  se  Dobner  a  Meinert  domýšleli),  jak  se  mi  zdá  od 
téhož  písaře  jako  rukopis  v  Donaueschingen,  kde  jest  Kosmas  s  pokračovateli  a  první  kniha 
kroniky  Zbraslavské,  a  jako  rukopis  roudnický,  kde  se  též  Kosmas  nachází.  Rukopis  není  docela 
správný  a  proto  není  též  jediné  vydání  jeho,  jež  Dobner  r.  1768  v  druhém  díle  své  publikace 
pramenů  „Monumenta  historica  Boemiae"'  na  straně  68 — 282  učinil  prosto  všech  vad.  Důkladné 
výklady  k  cestopisné  části  kroniky  Jana  Marignoly  podal  J.  G.  Meinert  ve  svém  pojednání: 
^Johannes  von  Marignóla  Mindern  Bruders  und  pábstUchen  Legaten  Reise  in  das  Morgenland  vom 
Jahre  1339—1853^  V  Praze  1820  v  pojednáních  kr.  č.  společnosti  nauk.  Dle  práce  této  jest  složena 
částečné  Palackého  stať  o  Marignolovi  ve  spise  y^Wúrdigung  der  alten  hóhm  Geschichtschreiber^' 
ístr.  164 — 172);  mimo  to  sluší  srovnati  příslušný  odstavec  Priedjungova  spisu  ^Kaiser  Karl  IV 
und  sein  Antheil  am  geistígen  Lében  seiner  Zeit^  na  str.  217 — 225. 

Vydání  toto  spořízeno  jest  ovšem  též  dle  jediného  výše  dotčeného  rukopisu  knihovny 
universitní,  cestopisné  výklady  Meinertovy  položil  jsem  pod  text  na  příslušných  místech,  text  pak 
samotný  podal  jsem  přesně  dle  rukopisu  přeměniv  jen  w  a  t?,  kde  se  proti  nynějšímu  obvyklému 
psaní  vzájemně  zastupovaly.  A  poněvadž  výtěžek  ze  spisu  Marignolova  pro  dějiny  české  jest  ne- 
patrný, odporučovalo  se  z  příčin  hospodářských   vytisknutí  celého   textu  jen  písmem  drobnějším. 

Jos.  Emler, 
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Incipit  processus  in  cronicam  Boemorum. 

Karolus  quartus,  divina  faveote  cleraencia  Ro- 
mauorum  imperator  semper  Augustus,  Boemorum 
rex.  Ad  dandam  sciendam  plebi  eius  et  dirigendos 
pedes  iiioruin  iii  viam  pacis  et  felicitiitis  eterne. 
Tuac  enim  renipublicani  constat  esse  felicera,  quaudo 
rectores  ipsius  prudentes  esse  constituit  vel  vacare 
prudeucie.  Nam  eloquencia  sine  prudencia  homines 
quasi  pecudum  more  viventes  suadeute  quodam  pru- 
děn te,  ut  ait  Tul[l]ius  primo  Rethorice,  coegit  iu  unum, 
et  sua  eloquencia  simul  cum  prudencia  civitates 
sanctissimas,  leges  justissimas,  justa  judicia,  recta 
counubia  docuit  ordinare.  Nos  igitur  divina  pru- 
dencia super  speculum  imperialia  culminis  ac  rex 
Boemie  coustitutus  ab  eo  exemplo  Dauid,  justis- 
simi  regis,  die  uoctuque  in  lege  domini  raeditan- 
tes  vigilamus  attencius  et  sollicita  mentě  revol- 
vimus,  qualiter  nostre  reipublice  utriusque  milicie 
rectores  ad  literarum  studia  provocemus,  ut  ipsam 
pacis  tempore  ac  eciam  bellorum  non  sol  um  arrais 
bellicis  decoratam,  vei*um  eciam  prudencia  et  bonis 
moribus  exemplo  maiorura  studeamus  esse  arma- 
tam.  Dicit  enim  Aristotelis  libro  Thopicorum  III: 
Nemo  juvenes  eligit  duces,  eo  quod  non  constat 
esse  prudentes.  Verum  eciam  ut  ait  iu  Ethicis 
libro  V**:  Non  differt  juvenis  moribus  vel  etate,  et 
Salomon  íq  proverbiis:  Maledictus  puer  centům 
annorum.  Plures  enim  fecit  tnumphare  experta  pru- 
dencia quam  armata  milicia,  ut  ostendit  Vegecius  de 
re  militari.  Expedit  ergo  reipublice  informari  ma- 
ximě juvenes  priucipes  ad  imitacionem  proborum, 
ne  degeneres  fiant.  Valuit  enim  ille  error  juxta 
seuteuciam  Augustini  De  civitate  dei,  quod  princi- 
pes  putarent  se  de  genere  descendisse  deorum,  ut 
amplecterentur  virtutes  et  vicia  abhorrerent,  maio- 
rumque  sequendo  vestigia,  laudem  appeterent  plus 
quam  vitam,  quam  tanien  propriam  contempnerent 
tempore  opporíuno.  Et  ut  Vergiliano  versu  eloquar: 
Vicit  amor  prime  laudum  immensa  cupido,  quas 
semper  appetit  aniraus  generosus.  Prémium  enim 
virtutis  est  honor  et  attribuitur  magnanimis  et  vir- 
tuose laborantibus,  ut  Aristoteles  quarto  Ethicorum ; 


nam  sine  virtute  laudari  nichil  aliud  est  quam  vilis 
yronia  et  desipit,  qui  sine  virtutum  culmine  ai>petit 
laudari  Sed  ex  laude  fit  inglorius,  qui  sine  virtute 
laudatur.  Ideopreposui  illam,  inquit  Salomon, ')regms 
et  sedibus  et  divicias  nicliil  esse  dixi  iu  compara- 
cione  ad  eam,  per  hanc  liabebo  claritatem  ad  tur- 
bas  et  relinquam  post  nie  eteruam  memoriam,  que 
perducit  ad  regnum  perpetuum.  Hec  est  turris 
David  cum  propugnaculis  proborum  actuura.  Mille 
clipei  exterorum  pendent  ex  ea,  omuis  armatura 
forcium.  En,  inquit  sponsa  in  Canticis  canticorumr) 
lectulum  Salomonis  ex  fortissimis  Israliel  custodiunt 
unius  cuiusque  ensis  super  femur  suum  propter 
timores  nocturaos.  Hii  šunt  generosi  principes,  castra 
domini  precedentes,  donec  introducaut  yubditos  ad 
terram  victoribus  repromissam  ornamento  virtu- 
tum, occisis  pessimis  chananeis  operariis  viciorum. 
Non  enim  armorum  fortitudine  tantum  gloriosa 
bella  geinintur,  sed  eciam  magis  sáno  cousilio  cum 
fidelitate  ad  principem  prudencia  directiva,  ut  ait 
Salustius  et  beatus  Augustinus  libro  De  civitate  dei 
sic  dicens:  Nolite  putare  pareutes  nostros  rempu- 
blicam  armis  tantum  ex  parva  maguam  fecisse.  Nam 
si  hoc  esset,  nos  mnlto  illis  raaiorera  haberemus. 
maior  enim  est  nobis  armorum,  equorum  et  amico- 
rum  copia;  sed  alia  fuere  ei8,  que  nobis  nuUa  suut, 
domi  indusfiia,  foris  justum  impérium,  auimus  iu 
consulendo  liber,  nuUi  voluptati  vel  cupiditati  ob- 
noxius.  Pro  hiis  nos  babemus  domi  inerciam,  foris 
rapacitatem,  inter  bonos  et  malos  discrimeu  nullura. 
Ut  ergo  tranquillitate  pacis  tam  mentis  quam  tem- 
poris  nostra  respublica  perfruatur,  operariis  viciorum 
penitus  expurgatis  et  delicatos  nobilium  auimos  ad 
probos  mores  exemplis  delectabilibus  provocemus, 
cronicarum  untiquas  et  oovas  li\  storias  maximě  Boe- 
morum obscure  conscriptas  per  venerabilem  patrem, 
fratrem  Johannem  dictum  de  MarignoHs  de  Floren- 
cia  ordinis  Minorum,  Bysin[i]auensem  episcopuiu,  no- 
stre imperialis  aule  commeusalem,  trauscurri  mauda- 
vimus,  amputatis  obscuris  verborum  ambagibus  et 
superfluis  resecatis  ac  interpositis  quibusdam  utili- 
bus  incipiendo  a  primo  Adam  usque  ad  felicia  tem- 
pora  nostra  sub  triplici  distinccioue,  ut  in  ipsa  re- 


1)  Kniha  Moudrosti  VII,  8  a  VIII,  13.  —  *)  Píseň  Šalamounova  III,  7  a  8. 
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luceat  candor  lucis  e terně  et  ymago  beatissime  Tri- 
nitatis,  ad  illustrandam  trine  nostre  create  ymaginis 
triuitatera  piano  latini  stilo,  módo,  qui  sequitur, 
jussimus  reformandam  ad  laudem  beatissime  Trini- 
tatis,  cai  laus  est  et  gloria  in  secala  seculorum 
amen. 

Ut  igitur  serenissirae  imperator  et  semper  Au- 
guste tui  couceptus  propositum  non  ociose  nec  in 
vanum  tantis  insudet  aífectibus,  sed  divini  coope- 
raute  Minerva  spiritus,  quem  tue  maiestatis  ex- 
posfit  serenitas,  cffectum  sorciatur,  ego  frater  Jo- 
hannes  dictus  de  Marignolis  de  Florencia  ordinis 
Miuorum,  Bysinianensis  ecclesie  episcopus,  tue  im- 
peralis  aule  capelianus,  tuis  semper  parere  volens 
uutibus,  ad  huius  operis  fastigiura  stilum  dirigere 
presuraens,  crouicarum  boemicalium  ystorías  obscure 
quidem  pristine  conscriptas  in  unum  magis  lucide 
compendium  iuxta  niei  facultatem  ingenii  sub  trina 
distinccione  módo,  qui  sequitur,  duxi  regulandas, 
ut,  que  prius  obscura  clausit  umbrositas,  concepti 
operis  seutencia  reddat  manifesta. 


I. 
Capitulum  de  distinccione  lihri. 

Primus  uamque  liber  seu  distinccio  quasi  di- 
viuum  seu  na  tu  re  co  n  ti  ne  t  principátům,  a  prim  o 
naraque  deo,  creatore  omnium,  per  Adam  descen- 
deudo  usque  ad  Noe  et  post  diluvium  usque  ad 
turrim  Babel  et  divisiones  terrarum  ystorias  conti- 
nebit,  ideo  ipsum  thearcos,  a  theos,  quod  est  deus, 
quasi  divinum  seu  theologům  decrevimus  nominan- 
dum.  Secundus  vocabitur  monarchos;  continebit 
enim  a  primo  Nemprot  usque  ad  felicia  tempera 
nostra  Francorum  et  Gallicorum,  maximě  Boemo- 
rum,  unde  tua  serenitas  traxit  originem,  ystorias, 
eciam  Romauorum  et  omnium  gencium  príncipalium 
monarcliias.  Teixius  ierarcos  seu  ierarticus  vel  eccle- 
siasticus  nierito  uominatur;  nam  a  primo  sacerdote 
summo  Melchisedech  post  Ábel  per  Moysen  et 
Aaron  usque  ad  veríssimum  pontificem  Cbristum 
per  suecessiones  pontificum  Romauorum  et  per  epi- 
scopos  Boemie  usque  ad  presentem  Boemorum  pri- 
mátem, venerabilem  Arnestum,  primům  Pragensem 
archicpiscopum,  nec  non  sanctorum  patrooorum 
Boemie  gesta  et  miracula  nostra  diligencia  duximus 
compilanda. 


Ne  igitur  confusionera  pariant  eoniuncta  spiri- 
tualia  cum  mundanis  et  ut  breviter,  lucide  et  distincte 
pareant  in  legeutis  auimo  purissimam  veritatem,  sub 
certis  distinecionibus  et  capitulis  decrevimus  ordi- 
nanda.  Ve  rum  quia  ex  spinis  rose  uascuntur  et  Cliri- 
stus  natus  est  ex  bonis  pareutibus  et  ex  malis  et 
tocius  sacri  cauouis  decursus  iutendit  duas  descri- 
bere  generaciones  sivé  eciam  civitates,  nialorura 
scilicet  et  bonorum,  quarum  prima,  scilicet  malo- 
rum,  inicium  sumpsit  a  Cayni  fratricida  usque  ad 
Lámech  homicidam.  cuiiis  series  texitur  per  Nem- 
prot post  diluvium ;  civitatis  autem  dei  generacio, 
ab  Ábel,  primo  martire,  virgine,  sacerdote.  cuius 
successio  texitur  per  Seth  et  Enoch,  ([ui  čepit  uo- 
men  domini  iuvocare.  ideo  utriusque  decursum 
a  mundi  priucipio  iuchoemus. 

In  priucipio  Heloyra,  id  est  dii,  creavit  celum 
et  terram.  Terra  autem  erat  inauis  et  vacua  et 
ferebatur  spiritus  domini  super  aquas.  Eece  in  priu- 
cipio sacri  canonis  quomodo  sacra  scriptura  nomi- 
nat  expresse  iucreatam  beatissimam  Trinitatem  in 
unitate  substancie  et  trinitate  persone;  nam  secun- 
dum  hebreicam  veritatem  hel  in  nominative  easu, 
héli  in  vocativo  vel  heloy  in  aliis,  —  non  enim 
habet  illa  ii[n]gua  tot  casus  sicut  latina  —  in  plu- 
rali  numero  dici  tur  heloijm,  id  est  dii,  cum  nu- 
mero singulari,  scilicet  creavit  —  non  dixit  creave- 
inint — ut  ostendat  numerům  in  personis,  cum  uni- 
tate essencie,  ideoque  dixit  creavit,  quia  indivisa 
šunt  ad  extra  opera  Trinitatis.  Nostra  autem  trans- 
lacio  nominat  patrem,  quia  deus  creavit,  nominat 
verbum,  quia  in  priucipio  dixit  enim.  Quid  dixit? 
Verbum,  non  vocale,  quia  iu  deum  non  čadit  acci- 
deus,  ergo  substanciale;  sed  non  alterius  substaucie 
vel  essencie,  quia  tunc  essent  plures  dii,  quod  nec 
racio  nec  nátura  patitur,  quia  tunc  nullus  omnipo- 
tens  nec  per  consequens  deus,  ergo  eiusileni  essen- 
cie vel  nature.  Distinctum  tanieu  verbum  est  per- 
sonaliter  a  dicente.  Terciam  nominat  personam, 
quia  spiritus  domini  ferebatur  super  aquas.  Nota, 
quod  nominat  aquas  totam  corpulentara  primam  ma- 
teriam,  coufusam  omnium  tenii»oralium.  Vocatur 
eciam  abissus,  quia  (lui  v  i  vit  in  eteruum,  creavit  in 
priucipio  omnia  per  quid,  scilicet  per  verbum ;  sed 
ornavit  et  distiuxit  per  spiritum  sanctum  per  sex 
intervalla  dierum  secundum  communem  modům  lo- 
quendi.  Quamvis  Augustinu^,  doctor  egreglus,  ad 
noticiam    factam    de    creaturis    in    mentě    angel ica 
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referát  dies  illos  et  vespere  et  mane  dicat  uoticiam 
matutinam,  quani  habueruut  in  verbo,  qnasi  mate- 
riali  speculo,  vespertinam  autem,  per  quam  viderunt 
deum  in  rebns  creatis  etc. 

De  creacione, 

In  príncipio  ergo  creavit  deus  celám,  id  ea.t 
náturám  angelicam,  novem  scilicet  ordines  angelo- 
rnm  sivé  spirituum  per  třes  ierarcbias  sivé  per  třes 
societates  distinctas.  Prima  najmqae  ierarcbia  et 
summa  contiuet  třes  ordines.  Primus  ordo  deus  imme- 
diatus  yocsituY  Seraph  vel  SérapAyw,  ardens  amore; 
secundus  Cherub  vel  Cherubín,  id  est  lucens  splen- 
dore  vel  plenitudo  sciencie,  tercius  Throni,  scilicet 
sedes  dei,  quia  exercent  iudicia  dei.  Ista  est  prima 
ierarcbia,  cuins  offícium  est  respectum  inferioioim 
iufiammare  ad  dei  amorem,  illuminare  in  cogno- 
scendis  et  pnrgare  in  diligendis.  Secunda  ierarcbia 
continet  similiter  třes  ordines:  scilicet  principa- 
tus,  qui  regunt  impéria,  potestates,  minora  domi- 
nia, dominaciones,  singula  capita.  Hec  secunda. 
Tercia  virtutes,  quia  expellunt  demonia,  archangeli 
nuncciant  forcia,  angeli  mituntur  ad  opera  et  nunc- 
ciant  minima.  Fuernnt  autem  omneš  angeli  creati 
boni,  clari,  min,  quod  exprimitur,  cum  dixit  deus: 
Fiat  lux,  et  primus  dictus  est  lucifer,  quia  omnibus 
pulcbrior  in  splendore.  Sed  quia  in  veritate  non 
stetit,  in  qua  fuit  creatus,  ideo  factas  est  omnibus 
peior  et  traxit  cauda,  id  est  sequela  sua,  aliam 
partem  stellarum,  id  est  angelorum,  quia  due  partes 
remansisse  creduntur.  Et  tot  bomines  ascensuri, 
quot  angeli  remansenint,  ut  dicit  beatus  Gregoríus 
probans  per  illud  Psalmiste :  constituit  terminos  popu- 
lorum,  scilicet  salvandoimm  iuxta  numeimm  angeloimm 
dei.  Nomine  autem  terre,  abisi  et  aquarum,  super 
quas  domini  spiritus  ferebatur,  sacra  scriptui*a  omnia 
comprebendit  producta  de  yle,  que  est  prima  in- 
formis  materia,  de  qua  omnia  šunt  producta  et  post- 
modum  distincta. 

Et  nota,  quod  XVII  šunt  species  creatorum 
tantum,   ut   dicit   et  probat  Origenes,    et   tot   šunt 


liteře  bebraice  et  tot  šunt  liteře  románe  sivé  la- 
tine, quamvis  propter  misterium  uua  greca  satis 
inutilis  inseratur,  scilicet  y.  Quod  hoc  sit  verura, 
sic  probatur.  Prima  die  creavit  deus  materiam  pri- 
mam,  celum,  angelos,  lučen),  elementa  cum  moto 
et  tempore,  que  šunt  septem;  secunda  die  tantum 
unum,  scilicet  firmamentum,  quod  dicitur  celum  eo- 
muniter,  dividens  lucem  ac  tenebras  et  aquas  ab 
aquis,  id  est  bonos  angelos  a  malis,  quia  secunda 
die  cecidemnt;  tercio  die  quatuor,  scilicet  maria, 
seminaria,  saciones  et  plautaria;  quarto  die  tria, 
scilicet  sólem,  luuam  et  stellas,  quas  posuit  in  íir- 
mamento  celi;  quinto  die  tria,  scilicet  pisces,  volu- 
cres  et  reptilia;  sexto  die  quatuor,  jumenta,  bestias, 
serpencia  et  hominem,  quem  vocavit  Adam  ex  qua- 
tuor elementis  corpus  formátům  iu  campo,  ut  dici- 
tur, damasceno  ministerio  angelico  ex  terra  rubra 
de  limo  terre,  et  inspiravit  in  faciem  eius  spiracn- 
lum  vité  et  factus  est  Adam  in  animam  vi  ven  tem. 
Igitur  perfecti  šunt  celi  et  terra  et  omuis  ornatus 
eorum. 

Plantavei*at  autem  deus  paradisum  voluptatis 
a  principio,  id  est  in  parte  orientali,  qui  locus  di- 
citur Eden  ultra  Indiam. 

Nam  ut  ex  visis  aliqua  breviter  iuseraraus,  nos 
frater  Johannes  de  Florencia  ordinis  Mlnorura,  in- 
dignus  episcopus  Bisynianensis,  auuo  domini  mille- 
simo  trecentesimo  tricesimo  quarto*)  a  sancto  papá 
Benedicto  duodecimo  cum  aliis  missi|s  fui  cum  apo- 
stolicis  literis  et  donis  nunccius  et  legatus  ad  Kaam, 
summum  omnium  Thartarorum  imperatorem,  qui 
tenet  quasi  dominium  medietatis  orbis  orientaliSj 
cuius  potestas  et  copia  civí  tatům,  terrarum,  li[u]- 
guarum,  diviciarum  et  regimiuis  infiuitorura  quo- 
dammodo  populorum  excedit  omnem  uaiTaeionem. 
Recessimus  de  Auinione  mense  Decembi-is,  perve- 
nimus  Neapolím  in  principio  quadragesime  et  ibi 
usquft  ad  pascha,  quod  fuit  in  fiue  Marcii  ^)  ex- 
pectavimus  navigium  Janueusium,  venturum  cum 
nuncciis  Thartarorum,  quos  mi  sit  Kaam  de  Cam- 
balec,   maxima   civitate,   ad    papám     pro    raitteudis 


')  Jan  Marignola  iieodcestoval  r.  1334,  nýbrž  teprv  r.  1338;  neboř  listy  papežské  v  příčině  té  vjdané  maj 
datum  30  října  čtvrtého  léta  papežování  Benedikta  XII.  Poněvadž  papež  tento  počítal  léta  papežování  od  poČátki 
r.  1335,  padá  vydání  zmíněných  listů  do  r.  1338,  a  odejití  Marignoly  z  Avignonu  tedy  do  prosince  r.  1338.  S  tír 
srovnává  se  i  níže  položené  datum,  že  nejbližších  velikonoc  připadlo  na  konec  března;  neboť  r.  1339  světily  se  velkc 
noce  dne  28  března,  kdežto  r.   1335  bylo  velkonoc  dne  16  dubna.  Přepisovatel  kroniky  učinil  tu  patrně  chybu. 

')  Dne  28  března. 
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-  legatis  et  ad  aperieudam  viam  et  fedus  componeu- 
dum  cum  cliťistianls  eo,  quod  multum  honorát  et 
diligit  íidem  nos  tram.  Summi  eciam  príňcipes  sui 
imperii  tocius  plus  quam  trigiota  millia,  qui  vo- 
cantur  Alani  et  totum  gnbernant  impérium  orientis, 
šunt  Christiani  re  vel  nomine  et  diennt  se  sclavos 
pape,  párati  moři  pro  Franquis ;  sic  enim  vocant 
nos,  non  a  Francia,  sed  a  Franquia.  Horům  prímus 
apostolus  fuit  frater  Johannes  dictus  de  Monte  Cor- 

,  uino. ')  qui  prirao  miles,  judex  et  doctor  Friderici 
imperatoris  post  72  annos  factus  frater  Minor  doctis- 
simus  et  scientissimus.  Perveniraus  autem  in  Con- 
stantinopolim  per  maře  in  kalendis  May  et  fuimus 
in  Peyra'^)  usque  ad  festům  sancti  Johannis  Baptisté, 
non  ociose,  quia  summam  disputacionem  habuimus 
cum  patriarcha  Grecorum  et  toto  concilio  eonim 
in  pallacio  saucte  Sophie,  ubi  deus  fecit  in  nobis 
novum  miraculum,  dans  nobis  os  et  sapienciam, 
cui  non  potueruut  resistere  et  se  necessario  esse 
scismaticos  coníiteri  conpulsi  šunt  nichil  in  sue 
dampnacionis  pallíuiu  pretendentes,  nisi  superbiam 
intollerabilem  presulum  Romanorum.  Inde  uavigavi- 
raus  maře  Maurům  ^)  et  in  octo  diebus  pervenimus 
in  Caffa,  ubi  multarum  sectarum  šunt  Christiani. 
Inde  ad  primům  Thartarorum  imperatorem  Vsbec 
pervenimus*)  et  obtulimus  literas,  pannos,  de[x]tra- 
rium,  cytiacara  et  dona  pape'^et  post  hiemem  bene 
pasti,  věstiti  et  remunerati  magniíice  et  cum  eius 
equis  et  expensis  pervenimus  in  Armalec*)  imperii 
medii,  ubi  fecimus  ecclesiam,  emimus   areám,  feci- 


mus  fontes,  cantavimus  missas  et  baptisavimus  plu- 
res,  Ubere  et  publice  predicantes,  non  obstante, 
quod  anno  precedenti  solempne  martirium  passi 
šunt  ibidem  pro  Christo  episcopus  et  sex  alii  fra 
třes  Minores,  miraculis  coiniscantes,  quorum  ne- 
mina :  frater  Rychardus  episcopus,  nacione  Burgun  • 
dus,  frater  Franciscus  de  Alexandria,  frater  Pascha- 
lis  Hyspanus,  qui  fuit  propheta  et  vidit  celum  aper- 
tum  et  predixit  sibi  et  sociis  suis  martirium  et 
Thartaros  de  Saray  destruendos  diluvio,  Armalec 
perituram  propter  ipsorum  martirium,  imperatorem 
illum  tercie  die  occidendnm  post  ipsonim  martiiíum 
et  multa  alia  gloriosa;  frater  Laurencius  de  An- 
cona,  frater  Petrus,  frater  Indus  interpres  illonim  et 
Gillottus  mercator.  Anno  tercie  post  nostnim  recessum 
de  curia  circa  fines  de  Armalec  recedentes,  perve- 
nimus ad  GyoUoskagan,^)  id  est  ad  montes  arene, 
quos  faciunt  venti,  ultra  quos  aute  Thartaros  nul- 
lus  putavit  terram  habitabilem,  nec  putabatur  ultra 
aliquam  terram  esse.  Tbartari  autem  voluntate  dei 
mirabili  industria  transierunt  et  fuerunt  in  campo 
maximo,  ubi  dicitur  torrida  zóna  et  inpcrtransibilis 
a  philosophis,  quam  tamen  Thai*tari  transierunt  et 
ego  eciam  bis,  de  qua  in  psalmis  David :  Posnit  de  • 
sertum  etc.^)  Qua  pertransita  pervenimus  in  Camba- 
lec,^)  ubi  est  summa  sed  es  impeiíi  orientis,  de  cuius 
magnitudine  incredibili  et  populo,  ordine  militum 
sileatur.  Maximus  autem  Kaam  visis  dexti*ariis  et 
donis  pape  et  literis  bullatis  et  regis  eciam  Ro- 
berti cum  auro  et  nobis  gavisus  est  gaudio  magno, 


^)  Mcinert  má  za  to,  že  na  miste  tomto  si  Marignola  spletl  dvě  osobuosti  Jana  de  Piano  Carpiui  a  Jana  de 
MoDtecorvino  a  tak  že  tn  mělo  ovšem  státi  jméno  prvni.  Johannes  de  Piano  Carpini,  byl  první  známý  posel  papežský 
k  velikému  chánu  mongolskému,  k  němuž  r.  1246  do  zlatého  stanu  nedaleko  Karakorum  pnSel  a  od  něhož  se  nám 
první  si»rávněj«í  sdělení  o  Mongolech  dostala.  Jan  z  Montecorvina  byl  r.  1291  od  papeže  vyslán  jako  leg-at  na  východ. 
Přes  Indii,  kde  navštívil  Tomášence  v  Meliapuru,  dostal  se  r.  1294  do  Číny,  a  sice  do  Pekynku,  kde  zřídil  první 
křosřanskou  obce  a  vystavěl  první  křesťanský  chrám.  Když  pak  r.  1306  bylo  v  Pekynku  založeno  arcibiskupství,  stal 
se  r.   1308  sám  arcibiskupem,  v  kteréžto  hodnosti  r.  1329  zemřel. 

^)  Pera,  nyuějSí  křesťanská  čtvrf  v  Cařihradě. 

^)  Černé  moře. 

^)  Císařství  mongolské,  o  němž  se  tuto  děje  zmínka,  jest  chanát  kapčacký,  k  němuž  náležely  zfině  západně 
a  severně  od  Clivaliiiského  moře  a  v  jižním  Ru^ku  položené.  Hlavní  město  bylo  Saray  na  Aktubě  východně  od  Volhy, 
kde  Marig-uola  chána,  jehož  Usbek  nazývá,  bezpochyby  navštívil.  V  listech,  jež  chánovi  a  jeho  synu  byly  zaslány 
a  které  se  dosud  zachovaly,  děkige  papež  za  ochranu  křesťanům  poskytovanou  a  za  poskytnutí  příhodného  místa 
k  vystavění  kostela  a  prosí  za  propůjčení  svobody  k  vykonávání  bohoslužby  římské. 

*)  Meinert  má  za  to,  že  toto  prostřední  cí-sařství  mongolské  leželo  východně  od  Aralského  jezera  až  k  pouSti 
Robské  a  v  prostřed  říSe  na  řece  Ab-Eile  že  ležel  Armalek  103  dny  cesty  vzdálí  od  Saraje. 

**;  Týž  má  za  to,  že  se  tyto  pískové  hory,  o  nichž  Marigfuola  činí  zmínku,  hledati  mají  jižně  od  jezera 
Lopského.  —  "}  Žalm  106. 

*)  Cambalek  nyní  Pekynk.  Do  Pekynku  přišel  Marignola  bezpochyby  r.  1342. 
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valde  reputaus  bonům  ymo  optimum  omne  et  šumme 
nos  houoravit. 

Ego  autem  solerapniter  indutus  cum  cruce  pul- 
cherrima,  que  me  piecedebat  cum  luminaribus  et 
incenso/)  cantaudo  Credo  in  unum  deum  intravimus 
coram  illo  Kaam  in  glorioso  pallacio  residente,  et 
cautu  finito  largam  dedi  recipienti  bumiliter  bene- 
diccionem.  Et  sic  missi  fuimus  ad  imperiálem  au- 
lám nobis  liouorabiliter  preparatam,  assignatis  duo- 
bus  principibus,  qui  nobis  in  omnibus  necessitatibus 
habundautisbime  ministrabaut  in  cibis  et  potibus  et 
usque  ad  papírům-)  pro  laternis,  deputatis  servi tori- 
bus  et  miuistris  de  curía  et  sic  per  anuos  quasi 
quatuor^)  servierunt  infinitis  semper  bonoribus.  ve- 
stibus  preciosis  pro  nobis  et  familiis  extollendo. 
Et  bi  bene  omnia  computarem  ultra  valorem  ex- 
pendit  quatuor  milium  marcarum  pro  nobis.  Era- 
mus  persone  trigiuta  due. 

Fuerunt  autem  disputaciones  facte  contra  Ju- 
deos  et  alias  sectas  multe  et  gloriose,  sed  et  mul- 
tus  animarum  iVuctus  in  illo  imperio  factus  est. 
Habeut  enim  fratres  Minores  in  Ca[m]balec  eccle- 
siaiu  cathedraleni  inmediate  iuxta  pallacium  et  so- 
lempnem  arcbiepiscopatum  et  alias  ecclesias  plu- 
res  in  civitate  et  campanas  et  omneš  vivunt  de 
mensa  imperatoris  bonorilice  valde.  Videns  autem 
imperator  ille,  quod  nullo  módo  volui  remanere, 
coucessit.  quod  cum  suis  annorum  triům  expensis 
et  donls  redirem  ad  papám  et  čito  ego  vel  alius 
mitteretur  cardiualis  solempnis  cum  plenitudiue  po- 
testatis  et  esset  episcopus,  quia  illum  gradům  šumme 
venerantur  omneš  orientaleSf  sivé  sint  Christiani 
sivé  uou,  et  esset  de  ordine  Minorum,  quia  illos 
solos  cognoscunt  sacerdotes  et  putant  papám  sem- 
per talem,  bicut  fuit  ille  Jeronimus  papá,  qui  misit 
eis  legatuni,  quem  sanctum  venerantur  Thartari  et 
Alani,  fratrem  Joliannem  de  Monte  Coruino  ordinis 


Minorum,  de  quo  supra.  Fuimus  autem  in  Ca[m]- 
balec  aunis  quasi  tribus,  inde  per  Manzi*)  iter  no- 
strum  direximus  cum  expensis  imperatoris  magni 
ficis  et  equis  quasi  duceuti8,et  vidimus  gloriam  mundi 
in  tot  civitatibus,  terris,  vil  lis  et  rébus,  que  nulla  li[a]- 
gua  posset  reprimere  sufficienter.  A  feste  autem  sancti 
Stephani  usque  ad  domiuicam  olivarum  per  maře  luiii- 
cum  pervenimus  ad  nobilissimam  civitatem  Indie 
uominc  Columbum,^)  obi  nascitur  piper  tocius  orbis. 
Nascitur  autem  in  vitibus,  que  lílantautur  ad  mo 
dum  vinearum  omniuo,  et  facit  vitis  primo  race- 
mos  quasi  labiniscas  viridis  coloris,  post  facit  quasi 
racemos  et  est  intus  vinum  rubeum,  quod  manu 
mea  pro  salsa  expressi  in  scntellam.  Post  matuimn- 
tur  et  exsiccantur  in  arbore  et  arescit  pre  uimio 
calore  et  siccum  excutitur  parvo  baculo,  cadens 
super  linteamina  et  recollitur. 

Ista  oculis  vidi  et  manibus  contrectavi  meusi- 
bus  XIV ;  uec  comburitur,  ut  meuciuutur  scriptores. 
nec  nascitur  in  desertis,  sed  in  ortis,  uec  Saraceni 
šunt  domini,  sed  Christiani  sancti  Tbome,  qui  habent 
stateram  ponderis  tocius  mundi,  de  qua  pro  meo 
officio  tamquam  legatus  pape  habebam  omni  mense 
fanones  de  auro  talis  monetě  centům,  in  fiue  mille. 
Ibi  est  ecclesia  sancti  Georgii  Latinorum,  ubi  mansi 
et  picturis  egregiis  decoravi  et  docui  sacram  legem. 
Tandem  transiens  gloriam  max.imi  Alexandři,  qai 
erexit  columpnam,  ego  in  cono  mundi  contra  para 
disum  erexi  lapidem  in  titulům,*)  fundeus  oleum  de 
super,  scilicet  columpnam  marmoream,  desuper  cru- 
cem  lapideam,  usque  ad  finem  mundi  duraturam. 
quam  presentibus  quasi  infinitis  populis  erexi,  con- 
secravi  et  benedixi,  sculptis  armis  pape  et  nostrís 
et  literis  tam  indicis  quam  latin is,  principibus  ilHs 
super  humeros  portantibus  me  in  lectulo  seu  fer- 
culo  Salomouis.  Inde  valefaciens  fratribus  post 
annum  et  quatuor  menses  multis  patratis   gloríosis 


^)  iiicensum  tolik  co  thus,  naňe  kadidlo. 

^)  Dobner  vykládá  misto  toto,  jako  by  se  byl  dával  vyslancům  papyrus,  což  ovšem  nesprávné,  poněvadž 
Číňanům  papír  z  bavlny  a  plátna  již  dávno  byl  znám  a  od  nich  se  dostal  na  západ. 

')  Zde  praví  Marignola,  že  jim  slouženo  bylo  kolem  Čtyř  let,  níže  zase  že  zůstali  v  Pekynku  kolem  tří  let^  což 
8i  zdánlivě  odponije.  Srovnati  se  dají  obě  místa,  když  si  připomeneme,  že  nejen  v  Pekynku,  nýbrž  i  na  cestě  k  moři 
Indickému  na  lítraty  chánovy  poselství  bylo  vydržováno. 

*)  T.  j,  Mnnži,  jižnějSí  Chyna. 

^)  místo,  jež  jmenuje  Marignola  Columbus  má  Peschel  za  Kollam  na  břehu  Malabarském  v  Přední  Indii. 
(Geseh.  der  Erdkunde  str.  162.) 

*)  Postavení  tohoto  sloupu  stalo  se  bezpochyby  na  mysu  Coraorin  zvaném,  kteréžto  pojmenováni  jej  přimělo 
k  užití  výkladu  „conns  mundi". 
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operíbas  perrexi  ad  famosissimam  reginam  Saba,^) 
a  qua  honorati, post  fiactum  ibidem  animaram  —  šunt 
enim  ibi  pauci  Christiani  —  deinde  perreximas  per 
maře  ad  Seyllannm"),  montem  gloríosum  ex  opposito 
paradisi,  et  de  Sejllano  nsqae  ad  paradisnm,  ut  di- 
cunt  incole  ex  tradicioiie  patrům,  šunt  miliaria  yta- 
lica  quadraginta,  ita  qaod,  ut  dicitur,  anditur  soni- 
tus  aquarum  fontis  cadencium  de  paradiso. 

Capittilmm  de  paradiso, 

Est  autem  paradisus  locus  in  terra  circumval- 
latus  rnaii  oceano  in  parte  oricntali  ultra  Indiam 
Columbinam,  contra  montem  Seyllanum,  locus  altis- 
simus  super  omnem  teiTam,  attingens,  ut  probat  Jo- 
haniies  Scotus,  globům  lanařem)  ab  omni  altercacione 
remotus,  locus  omni  suavitate  ac  claiitate  ameuus. 
In  cuius  medio  oritur  fous  de  terra  scaturiens  et 
irrigat  pro  tempore  paradisum  et  omnia  ligna  eius. 
Šunt  autem  ibi  plautata  omnia  ligna  producencia 
fructus  optimos  mire  pulcrítudinis,  suavitatis  et  odo- 
ris  in  cibum  bomiuis.  Fons  autem  lile  derivatur  de 
moute  et  čadit  in  lacum,  qui  dicitur  a  philosophis 
Enpbitrites,  et  iutrat  sub  alia  aqua  spissa  et  post 
egi'editur  ex  alia  parte  et  dividitur  in  quatuor  flu- 
mina,  que  trauseunt  per  Seyllanum,  et  hec  nomlna 
eorum^) :  Gyon,  qui  circuit  teiram  Ethiopie,  ubi  šunt 
módo  homines  uigri,  que  dicitur  terra  presbiteri 
Johannis.  Et  iste  putatur  esse  Nylus,  qui  descendit 
in  Egiptum  per  interrupcionem  factam  in  loco,  qui 
dicitur  Abasty,  ubi  šunt  Christiani  sancti  Mathei 
apostoli,  quibus  soldanus  est  tributarius  propter 
istum  íluvium,  quia  possunt  claudere  viam  aque  et 
periret  Egyptus. 

Secundus  íluvius  vocatur  Phison,  qui  circuit 
omnem  terram  Euilach  per  Indiam  et  descendere 
dicitur  per  Cathay/j  et  ibi  mutato  nomine    dicitur 


Caramora,  id  est  nigra  aqua,  quia  ibi  nascitur  be- 
dellium  et  lapis  oulchinus,  et  puto,  quod  sit  maior 
fluvius  de  mundo  aque  dulcis,  quem  ego  transivi. 
Et  habet  in  ripa  sua  civitates  maximas  et  optimas 
et  maximě  ditissimas  in  auro;  et  in  illo  ílumiue 
in  domibus  ligueis  vivunt  et  morautur  artifices  optimi 
et  maximě  serici  et  pannorum  aureorum  in  tanta 
multitudine,  ut  vidimus  oculis  nostris,  quod  judicio 
meo  exceduut  totam  Ytaliam,  et  habent  iu  ripis 
habuudanciam  serici  plus  quam  totas  alius  mundus 
et  navigaut  cum  tota  domo  nichil  mutando  cum 
familiis  suis.  Hec  vidi.  Et  tandem  ultra  Catfa  ab- 
sorbetur  areuis  et  post  erumpit  et  facit  maře,  quod 
dicitur  Bacuc  ultra  Chanam.  Tercius  fluvius  vocatur 
Tygři s ;  ipse  vadit  contra  Assyrios  et  descendit 
prope  Nyneuen  maximám  itinere  dieruni  triumf 
ubi  missus  fuit  Jonas  ad  predicandum,  cuius  se- 
pulcrum  ibi  est;  et  ego  fui  et  steti  ibi  XIV  diebus 
in  oppidis  circumstantibus,  factis  de  civitate  de 
sti-ucta.  Ibi  suQt  optimi  ťructus  et  maximě  malo- 
granata  mire  dulcedinis  et  maguitudinis  et  fructus 
omneš  sicut  in  Ytalia,  et  ibi  ex  opposito  est  civitas 
facta  ex  ruinis  Nyneue,  que  vocatur  Monsol.^)  Ab 
isto  fluvio  US  que  ad  quartum  est  longitudo  terra- 
i*um,  quarum  ista  šunt  nomiua :  Mesopotamia,  id  est 
terra  iu  medio  aquarum,  Assyria,  terra  Abbrahe  et 
Job,  et  est  ibi  civitas  Abagari*"*)  regis,  que  fuit  pul- 
cherrima  et  Christiana  olim,  cui  scripsit  Christus 
manu  sua  et  misit  epištolám  suam,  et  nuuc  Sara- 
cenorum  est;  ibi  fui  quatuor  diebus  in  maguo  ti- 
more.  Ultimo  pervenimus  ad  quartum  fluvium,  ne- 
mine Eufrates.  qui  dividit  Syriam,  Assyriam,  Meso- 
potamiam  a  Terra  snncta.  Quo  trausito  fuimus  in 
Terra  saucta,  ubi  maximě  suut  civitates,  maximě 
Alep,')  ubi  suut  multi  Christiani,  iuduti  more  latino 
et  locuntur  li[n]guum  quasi  gallicani,  scilicet  quasi  de 
Cipro.  Inde  venitur  Damascum,  ad  montem   Libani, 


')  Zftmě  královny  Saby  ležely  na  néjakém  ostrově  ovšem  moře  Indického.  Meinert  má  za  to,  že  to  jest 
ostrov  Jáva.  Že  Marignola  měl  ostrov  tento  za  zem  biblické  královny  Saby,  příčinou  toho  hylo,  že  v  Čas  jeho  ná- 
vStěvy  královna  tam  panovala  a  že  naf^el  v  královském  sídle  vyobrassení,  které  představovalo  ženy  na  tróně  sedící, 
před  nimiž  na  kolenou  klečeli  mužové  a  klaněli  se  jim. 

^)  Cejlon. 

*)  Při  určování  rek  z  domnělého  ráje  tekoucích  se  Marignola  řídil  dle  tehdejších  náhledft  zeměpisných  a  tuf 
ovSem  spojil  možné  s  nemožným. 

*)  Tak  se  nazývala  ve  stíreduím  věku  Čína. 

'^)  Mosul. 

^)  Orfa,  druhdy  Edessa. 

')  Aleppo  nebo  Halef. 
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iu  Ga[l]Iileam,  in  Samaríam,  Nazareth,  Iherusalem, 
ad  sepulchrum  domini  Ihesu  Christi. 

De  arboribus  paradisi. 

In  medio  eciaui  paradisi  duas  arbores  sapien- 
cia  divina  pí  a  otavit,  unain  ad  exercicium,  aliam  ad 
sacramentum.  Nain  de  ligno  vité  comedisset  homo 
pro  sacramento  et  iu  restauracionem,  ita  quod  com- 
edendo  potuisset  non  niori  et  graciam  meruisset. 
In  aiia  obedienciani  exercuisset  non  tangendo  et 
meruisset  vitam  eteruani,  uude  fuisset  translatus 
ad  gloriam  perpetuam  siue  mořte.  Ad  istum  locum, 
deliciosum,  glonosum  et  beatum  transtulit  deus 
Adam  ministerio  augeloruin,  Creatus  autem  fuit 
Adam  in  etate  perfecta,  sicut  est  homo  triginta  an- 
norum,  omni  scieucia  et  decore  virtuteque  omnimoda 
plenus,  in  táli  státu,  quod  nuuquam  fuisset  moi*taus 
nec  iníirmus,  hí  non  pecasset,  et  sine  libidine,  ut 
dicit  Augustinus,  perfectos  filios  procreasset,  et  po- 
tuit  non  moři  et  tandem  fuisset  in  celum  transla- 
tus. Fuit  autem  omni  sapiencia  plenus ;  ideo  omnia 
animaiia  et  creata  deus  adduxit  coi-am  eo,  ut  vide- 
ret,  quid  vocaret  ea,  et  omne,  quod  vocavit  Adam 
aníme  viventis,  lioc  est  nomen  eius  iu  li[n]guá  sua. 
Et  posuit  eum  iu  paradiso,  ut  operaretur  manibus 
pro  delectacione  et  exercicio  et  custodiret  locum 
ab  iugressu  omnium  animalium ;  quod  si  fecisset  et 
non  permisisset  intrare  serpeutem  instinctu  dyaboli, 
forte  non  fuisset  Eua  seducta;  diabolo  enim  utente 
li[u]gua  ipsius  tamquam  iustrumento  seducta  est 
mulier.  Comedisset  eciam  (ie  omnibus  fructibus 
paradisi;  nam,  que  ibi  suut,  ut  áicii Pantheon j^)  patet 
per  ťructus  et  folia,  que  aliquando  erumpunt  de 
fluminibus  illis  in  medici  nam  et  odoris  suavitatem. 
Nec  minim,  quia  in  vicinis  provinciis  Indie  ar- 
bores quedam  fructus  mirabiles,  sicut  vidi,  pro- 
ferunt  omni  mense.  In  predicta  felicitate  posito  ho- 
rnině misit  dominus  soporem  in  eum  et  de  costa 
ipsius  dormientis  formavit  Euam  et  vocavit  nomen 
amborum  Adam.  per  alias  literas  scilicet  hebraicas 
scriptum,  quoniaui  quaudo  significat  viním,  sicut 
apud  nos  dicitur  hic  et  hec  homo,  et  aliter  hic  vir. 
Et  post  extasim  sompui  adduxit  eam  ad  Adam  di- 


cens :  Nosci  istam,  qui  respondit :  Quamobrem  re- 
linqnet  homo  patrem  et  matrem  suam  et  adherebit 
uxori.  Nou  dixit  uxoribus,  quia  erunt  duo,  non  plu- 
res  in  carne  nna.  Deus  vocavit  nomen  eorum  Adam 
alio  módo  quam  viním.  Adam  tamen  vocavit  Euam 
virago,  eo  quod  de  viro  sumpta  est.  Et  dědit  deus 
eis  preceptum  comedendi  et  generaudi  et  domi- 
nandi  omnibus  creaturis  in  terra. 

De  transgressione  primorum  parenium  induccione 
serpentis. 

Sed  et  serpens  erat  callidior  cunctis  animau- 
tibus  terre,  id  est  creatus  magis  í>ropter  exerciciuin 
prudencie  ad  hominis  utilitatem  quam  propter  aliam 
necessitatem.  Unde  dicitur  iu  ewangelio:  Estote 
pnidentes  sicut  serpentes  etc.,*)  non  quod  hábe  ret 
loquelam  naturalem  vel  usům  racionis,  tameu  fuit 
permissum  dyabolo  uti  tamquam  instnimento  et  non 
aliud  animal  nobilius  ut  ex  sui  vili  tata  vanius  mo- 
vere  posset  animam  Eue.  Qui  dixit  Eue,  quam  iu- 
venit  soiam  vagabundam:  Cur  precepit  vobis  deus, 
quod  non  manducaretis  de  omni  ligno?  Eua  respon- 
dit: Nos  comedimus  de  omnibus  fructibus  paradisi, 
sed  de  illo  sciencie  boui  et  mali  precepit,  ne  com- 
ederemus  neque  tangeremus,  ne  forte  moriamur. 
Nota,  quod  iam  Adam  in  parte  erat  transgressor, 
quia  vagabatur  solus  ex  nimiis  deliciis  per  paradi- 
sum,  Eua  eciam  sóla  vagabunda.  I  tem  argumentům, 
quod  iam  comedorant;  item  quod  preceptum  aftir- 
matům  dei  revocavit  iu  dubium:  ne  forte,  inquit. 
Tunc  dyabolus  fecit  de  dubio  in  fíde  inťidelem.  Ne- 
quaquam,  inquit;  fecit  eciam  invidum  deum,  quasi 
noUet  eis  communicare  deitatem,  scilicet  scieneiam 
boni  et  mali.  Mulier  ergo  facta  iníidelis,  videns 
lignum  pulchrum  optinii  odoris  et  per  consequens 
estimans  delectabilissimi  saporis,  appetens  nichil- 
ominus  equalitatem  dei  —  oblita  dei  comedit.  Vi- 
densque  se  non  moři  invento  viro  optulit  fructuui 
mortiferum  viro  scilicet  Adam,  qui  non  comedisset. 
Sed  quia  vidit  Euam  tristari  et  ti  mens  ex  tristicia 
illius  carere  delectacione  et  gravacione  prolis  et 
videns  eam  non  mori,  comedit.  Et  tunc  statim  aperti 
šunt  oculi  amborum    et   sciveruut    bonům  perditum 


O  Pantheon  Gedefridi  Viterbiensia  jest  dílo  veršované  a  prosaické,  které  Godefrid  věnoval  nejdříve  papeži 
Urbanovi  III,  potom  jeho  nástupci  Řehořovi  VIII  v  druhém  vydání  a  opét  tomuto  a  císaři  Jindřichovi  VI  v  třetím 
vydání.  Gedeřrid  byl  notářem  římského  krále  Konráda  III,  pak  císaře  Bedřicha  I  a  vychovatelem  Jindřicha  VI. 
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■  et  se  inalnni  incunisse,  quod  est  príma  mors.  Et 
statim  inembra  pudenda,  qne  sine  libidine  fuissent 
mota,  sicut  módo  manus  vel  oculas,  qnando  opus 
fuisset  ad  actum  generandi,  facta  snnt  in  eis  motu 
turpissimo  rebeilia  cum  tanto  pruritu,  quod  se 
ipsos  horrentes  fugerunt  ab  ínvicem  et  absconde- 
runt  se.  Serpens  eciam,  qni  príus,  ut  dicunt  qui- 
dam,  vultu  placido  apparebat,  et  omnia  alia  anima- 
lia  facta  šunt  homiai  inobediencia,  que  príus  obe- 
dissent  ad  nutum,  Accepenint  autem  folia  ficus, 
scilicet  musarum,  et  fecerunt  sibi  perízomata  foliis 
pudibunda  velantes.  Tunc  post  meridiem,  hora  sci- 
licet vespertina,  auditus  est  sonitus  foliorum  in  pa- 
radiso  et  deus  in  subiecta  creatura  clamat,  Adam, 
ubi  68?  bene  tamen  sciens,  ubi  esset,  sed  sicut  ex 
passione  loquitur  homo  incarcerato,  ubi  es  miser? 
Et  ait  Adam;  abscondi  me,  quia  nudus  sum.  Tunc 
dixit  deus:  Kisi  fuisses  inobediens,  nescires  te 
esse  nudum.  Qui  culpam  retorsit  in  deum  dicens: 
Mulier,  quam  dedisti  michi,  fecit  hec  fieri.  Mulier 
culpat  deum  allegando  serpentis  astuciam. 

Tunc  deus  dědit  sentenciam  post  confessionem 
culpe,  primo  contra  serpontem,  quod  gradiatur  su- 
per pectus  reptando  per  terram,  licet  ego  viderim 
in  pai*tibus  illis  multos  et  maximos  euntes  medio 
eorpore  erecto  omnino,  quasi  mulieres  euntes  per 
viani  conspectu  et  oculis  gratis,  sed  non  continue. 
Secuuda  penitencia,  quod  comedat  ten*am,  tercia 
quod  insidietur  calcaueo  mulieris  nocendo,  et  ipsa 
conterat  caput  eius  calcando;  vestigium  enim  mu- 
lieris occidit  serpeutem  in  profunda  fovea  latitan- 
tem,  quod  maximě  completum  est  in  virgine  glo- 
riosa.  Nec  petivit  deus  a  serpente  confessionem, 
quia  non  dabatur  sibi  locus  venie  sicut  homini  pě- 
ni ten  ti.  Eue  autem  dědit  deus  primo  viri  prelacio- 
nem,  dolorem  in  conceptu  et  partu  et  fetorem  et 
laborem  in  prolis  nutricioue ;  primo  enim  generas- 
set  filios  perfectos  sine  defectu.  Ade  autem  non 
maledixit  deus,  ut  maledicit  Pantheon,  quia  primo 
benedixerat,  sed  ait :  Maledicta  terra  in  opere  tuo ; 
cum  operatus  fueris  eam,  non ,  dabit  fnictus  snos, 
sed  spinas  et  ti-ibulos  germinabit  tibi  et  in  sudore 
mltus  tui  vesceris  pane  tuo.  Primo  enim  nec  terra 
iiisset  iufructuosa  nec  cum  tribulis   inutilibus,    nec 


cum  spinis.  Fecit  autem  eis  tunicas  pelliceas  —  nos 
communiter  dicimus  pelliceas,  melius  tamen  dicitur 
íiliceas,  quia  de  quadam  materia,  que  ňlomm  est, 
que  nascitur  inter  surculos  nai^gillomm  ad  modům 
rethis,  sicut  portavi  et  dimisi  Florencie.  Et  prohi- 
buit  deus  esům  ligni  vité.  Videte,  inquit,  angelis, 
ne  sumant  de  ligno  vité  et  vivant  in  eternum.  Et 
statim  angelus  čepit  Adam  per  brachium  et  po  suit 
eum  ultra  lacum  in  montem  Seyllanum,  ubi  fui  qua- 
tuor  mensibus,  et  in  času  posuitAdam  pedem  dex- 
tiiim  super  lapidem,  qui  adhuc  est,*)  et  statim  mira- 
culo  divino  forma  plante  pedis  eius  infixa  est  in 
marmore  et  usque  hodie  pcrseverat;  et  est  niagni- 
tudo  seu  longitudo  duonim  nostrorum  palmorum  et 
dimidii  plus,  scilicet  quam  media  ulna  de  Praga, 
quam  non  ego  solus  mensuravi,  sed  alius  peregri- 
nus  Saracenus  Hispanus,  quia  vadnut  multi  ad  pere- 
grinacionem  Ade.  In  alio  autem  monte,  ad  qnatuor 
quasi  parvas  dietas,  exposita  eciam  per  angelům 
fuit  Eua. 

Et  ut  hysterie  illainim  gencium  narrant,  nec 
sacre  scripture  contradicunt,  fuerunt  ab  invicem 
sepai*ati  diebus  quadraginta  in  luctu ;  post  qnos  an- 
gelus duxit  Euam  ad  Adam  quodammodo  desperan- 
tem  et  consolatus  est  eos. 

De  monte  Seyllano  hystoria, 

Venim  quia  materia  requirit  et  credo  delccta- 
bile  et  aliquibus  proficuum,  ystoriam  de  Seyllano 
duximus  presentibus  inserendam,  dummodo  placeat 
Cesaree  maiestati,  si  vero  non  placeat,  obelus  cicius 
emendabit.  Et  primo  videndum  est,  quomodo  per- 
venimus  ad  eum  et  qualiter,  secundo  de  eius  con- 
dicionibus.  Primo  namque,  cum  nos  dimissi  a  Kaam, 
summo  imperatore,  cum  donis  maximis  et  expensis 
transire  per  Indiam  temptaremus  alia  via  per  ter- 
ram clausa  propter  guerras  et  nullomodo  pate  ret 
transitus,  preceptum  fuit  Kaam,  quod  veniremus  per 
Manzi,^)  que  olim  maxima  India  vocabatur.  Habet 
autem  Manzi  civitates  et  populos  sine  numero  et 
nobis  incredibilia  šunt,  nisi  vidissem  copiam  onuiiu  ui 
rerum,  fructuum,  quos  nunquam  gignit  terra  latina; 
et  civitates  maximas  triginta  milia,  exceptis  villis  et 
op[p]idis  infinitis.    Et   inter   illas    est  civitas  famo- 


*)  Na  nynějším  Adamově  piku  na  Cejloně,  kde  stopa,  již  Marígnola  viděl,  dle  pověsti  Bramínftv  od  boha  Siwy, 
dle  pověsti  Budhistuv  od  boha  Budhy,  dle  pověsti  MohamedAnftv  od  Adama  pochází. 
^)  Jméno  jižního  Činska. 
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sissima  uomineCampsay*)  mirabilior,  pulcbríor,  dicior 
et  maior,  cum  maiori  populo  et  pluríbus  diviciis  et 
deliciis,  edifíciis  ot  maximě  ydolorum  templis,  nbi 
šunt  mille  et  duo  miiia  religiosi  simul  habitantes, 
quam  aliqna  civitas,  que  sít  in  mundo,  vel  forte 
faerit  nnquam;  ubi  scribunt  scribentes  esse  decem 
mília  poncinm  nobilium  de  lapide  cum  sculpturis 
et  ymaginibns  principům  armatorum.  Incredibile  est 
noD  videnti  et  tamen  forte  nou  menciuntur.  Est 
eciam  Zayton*)  portus  maris  mirabilis,  civitas  nobifl 
incredibilis,  ubi  fratres  Minores  babeut  třes  eccle- 
sias  pulcberrimas,  optimas  et  ditissimas,  balneum 
fundatum,  omnium  mercatorum  depositoríum.  Habent 
eciam  campanas  optimas  et  pulcberrimas,  quarum 
duas  ego  feci  íieri  cum  magna  solempnitate,  qua- 
rum unam,  videlicet  maiorem,  Johanninam,  aliam  An- 
tóninám  decrevimus  nominandas  et  in  medio  Sarrace- 
nonim  sitas.  Recessimus  autem  de  Zayton^)  in  festo 
sancti  Stepbani  et  in  quarta  fería  maioris  ebdomadis 
pervenimus  in  Columbum.  Deinde  volentes  navigare 
ad  Sanctum  Tbomam  apoštolům  et  inde  ad  Terram 
sanctam  ascendentes  Junkos  de  inferiori  India,  que 
Mimbar  vocatur,  in  vigilia  sancti  Georgii  tot  procel- 
lis  ferebamur,  quod  sexaginta  vicibus  vel  amplius 
fuimus  quasi  demersi  sub  aqua  usque  ad  profun- 
dum  maris,  et  sólo  divino  miraculo  evadentes  tot 
mirabilia  vidimus,  scilicet  ardere  maře,  dracones 
ignivomos  volantes  et  occidentes  aliorum  Junkoi-um 
personas  in  suo  transitu,  nostro  divina  ope  manente 
illeso  virtute  corporis  Christi,  quod  portabam,  et 
meritis  Yirginis  gloriose  et  sancte  Clare,  et  quia 
omneš  cbrístiauos  induxeram  ad  lamentum  et  peni- 
tenciam.  Ipsaque  procella  durante  dedimus  vela  ven- 
tis,  nos  divino  regimini  committentes,  de  solis  ani- 
mabus  curantes. 

Divina  autem  clemencia  nos  ducente  die  In- 
vencionis  sancte  cinicis  invenimus  nos  perductos  ad 
portům  Seyllani  nomine  Pervily  ex  opposito  pa- 
radisi,  in  quo  dominabatur  contra  vei-um  regem 
tyranus  quidam  nomine  Coya  Jaan,  castratus,  pessi- 
mus  Sarracenus,  qui  pro  magna  parte  occupaverat 
regnum  propter  iníinitos  thesauros,  quos  habebat. 
Qui  tamen  príma  facie  nos  honoravit  íicte,  post- 
modum  curialiter   nomine   mutui   accepit   nobis  LX 


millia  marcarum  in  auro,  in  argento.  serlco,  pan- 
nis  aureis,  lapidibus  preciosis,  perlíš,  camphora, 
musto,^)  mirra  et  aromatibus  ex  dono  maximi  Kaam 
et  aliorum  príncipnm,  et  xenia  missa  pape;  et  fui- 
mus curíalíter  capti  quatuor  menši  bus. 

In  isto  altissimo  monte,  forte  post  paradisum 
alciore,  qui  sít  ín  terra,  putant  quídain  esse  para- 
disum, et  male,  quia  nomen  contradícit ;  vocatur  enim 
ab  incolís  Zindanbaba,  baba  id  est  pater,  et  ntatna, 
id  est  mater,  in  omni  ydiomate  mundi,  et  Zindan 
idem  est  quod  infemus,  ideo  Zindanbaba  idem  est 
quod  infernus  patrís,  quia  ibi  de  paradiso  expulsus 
positus  fuit  pater  quasi  in  inferno.  lu  isto  eciaui 
altissimo  monte  est  cacumen  superemiiieus,  quod 
raro  videri  potest  propter  nebulám.  Deus  autem 
misertus  lacrímis  nostrís  quodam  mane  in  auroni 
fecit  ipsum  luminosum,  et  vidimus  flammaiu  claris- 
símam  illustrantem  ipsum.  In  descensu  coUis  eiiis- 
dem  montis  est  planící  es  altissima,  pulera,  in  qua 
šunt  per  ordinem :  Primo  forma  pedis  Ade,  secundo 
statua  quedam  sedens  sinistra  manu  super  genu  quies- 
cente,  dextra  levata,  extensa  coutra  occidentem. 
Item  domus  eius,  quam  fecit  manibus  suis,  quasi 
per  modům  sepulcrí  quadrangula  oblonga  hostio  in 
medio  de  maxímis  lapidibus,  marmoreis  tabuUs,  non 
muratis  sed  suppositis.  Dícunt  íncole,  maximě  reli- 
giosi, qui  stant  ad  pedes  montis  sine  Me  sanctis- 
sime  víte,  quod  illuc  nunquam  ascendít  diluvium, 
ideo  est  permanens  domus  ílla,  sompniantes  contra 
sacram  scripturam  et  dieta  sanctorum.  Ipsi  tameu 
babent  pro  se  argumenta  apparencia  valde  et  dícunt 
se  non  descendísse  de  Caym  nec  de  Seth,  sed  de 
aliis  fíliis  Ade,  qui  genuit  íilíos  alios  et  filias.  Quia 
tamen  est  contra  sacram  scrípturam,  pertranseo. 
Nunquam  tamen  comedunt  carnes,  quia  Adam  nec 
alii  comederunt  canies,  usque  post  diluvium,  nudí 
vadnut  a  lumbis  et  sursum  et  pro  certo  šunt 
boni  moris.  Habent  domus  de  foliis  palmárům. 
que  cum  digito  fraugerentur,  et  dispersas  per  sil- 
vas  plenas  diviciis,  et  tamen  securissime  hahitaut 
a  furibus,  nisi  sint  al[í]unde  et  inopes  vagabundi. 
In  eodem  monte  veraus  paradisnm  est  fons  maxi- 
mus,  bene  decem  miliaríum  ytalicorum,  a([uís  opti- 
mis,  perspicuis,  quem  dícunt  derivaii  de  fonte    pa- 


')  Campsay  mají  někteří  spisovatele  za  Nankynk,  jini  pak  za  nynějSi  Hang-theu-fu. 

*)  Bezpochyby  že  nynějfii  Fučenfu  v  džine  Fukianské.  Odplul  26  pros.  13^6  a  r.  1347  28  W.  připlul  do  Kollanni, 

')  Meinert  má  za  to,  že  se  tu  Čísti  má  raoscho  (pížmo). 
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radisi  et  ibi  erumpere,  qnod  probant,  quia  aliqaando 
ernmpuut  de  fundo  quedam  folia  ignota  et  in  magna 
copia  et  ligQum  aloes  et  lapides  preciosi  sicat  car- 
bunculus  et  saphiíms  et  porna  quedam  ad  sanltatem. 
Bicant  eciam  lapili  os  illos  cavatos  de  lacrímis  Ade, 
quod  falsum  omnino  videtui'.  De  multis  aliis  per- 
transeundum  puto  ad  presens. 

De  orto  Ade  et  fructihus  ipsius. 

Šunt  enim  in  orto  lilo  Ade  de  Seyllano  prímo 
muse,  qnas  incole  ficus  vocant.  Musa  autem  magis 
videtur  planta  ortensis  quam  arbor.  Est  enim  grossa 
arbor  sicut  quercus  et  taňte  teneritudinis,  quod 
fořti s  homo  posset  eam  digito  perforai*e,  et  exit  de 
ea  aqua  continue.  Folia  istius  muse  šunt  pulcher- 
linia,  longa  et  lata  valde,  viriditatis  smai^agdine, 
ita  quod  de  foliis  illis  faciunt  tobalias  in  uno  pran- 
dio  tantum.  Quando  eciam  prímo  nascuntur  puerí, 
post  locionem  couditos  sále  et  aloes  et  rosis  in- 
volvunt  eos  sine  fascia  in  foliis  istis  et  in  arenam 
ponunt.  Folia  illa  šunt  longitudinis  secundum  magis 
et  minus  bene  decem  ulnarum  et  similitudinem  ne- 
scimus  ponere  nisi  emi[nu]le  campane.  Fiaictum 
producit  tamen  in  summitate  et  in  uno  baculo  fa- 
ciunt bene  treceutos  fructus  et  príus  non  valent  ad 
comedendum,  post  applicantur  in  domo  et  šunt 
optimi  odorís  et  meliorís  saporís  et  šunt  longi  ad- 
modum  lougorum  digi  torům  manus  et  per  se  stan  do 
maturantur.  Et  istud  vidimus  oculis  nostris,  quod 
ubicunque  inciditur  per  transversum,  in  utraque 
parte  incisure  videtur  ymago  hominis  crucifixi,  quasi 
si  homo  cum  acu  sculpsisset.  Et  de  istis  foliis  ficus 
Adam  et  Eua  feceruut  sibi  perizomata  ad  cooperi- 
endam  turpitudinem  suam.  Šunt  ibi  et  alie  arbores 
multe  et  fructus  mirabiles,  quos  nunquam  vidimus 
bic,  scilicet  uargillus.  Est  autem  nargillus  nux  in- 
dica,  arbor  eius  est  in  cortice  delicatissima,  folia 
habet  pulcherrima  quasi  palma,  de  quibus  fiunt 
sporte,  sextaria,  cooperíunt  domos  de  ligno,  scilicet 
hastas  et  trabes,  de  callo  sivé  scorcia  faciunt  funes, 
de  těsta  cuppas  et  vasa.  Item  contra  venenum  fiunt 
de  ipsis  coclearea;  in  těsta  est  camositas  duoi-um 
digltorum  optima  ad  comedendum  quasi  amigdala; 
comburitur  eciam  et  sic  fit  inde  oleum  optimum  et 
zukara.  Intus  est  linquor,  ad  modům  lactis  bul[l]it  et 


fit  vinnm  optimum.  Est  ibi  alia  arbor,  que  vocatur 
amburanus,  optimi  odorís  et  saporís,  quasi  ad  mo- 
dům persici.  Est  et  alia  arbor  mirabilis  nomiae  cia- 
kebaríebe,  ingens  quasi  quercus  in  grosso,  uou  in 
ramis,  producit  fructus  mirabiles  ad  magnitudinem 
unius  grossi  agnelli  vel  puerí  tríum  aimorum ;  cor- 
tex  eius  dum  ut  pini  aput  nos  inciditur  securi. 
Habet  intus  carnositatem  plenám  omnis  saporís  sua- 
vitatem  quasi  mellis  et  optimi  peponis  ytaiici  et 
bone  quingentas  castaneas  contiuet  eiusdem  saporis. 
quando  šunt  cocte  bene  commestibiles.  Fructus  alios 
non  recordor  mc  vidisse,  nec  pira,  nec  porna,  nec 
ficus,  nec  vites,  nisi  que  faciunt  tantum  folia  non 
racemos,  nisi  quod  in  ecclesia  sancti  Thome  apo- 
stoli  pulcherrima,  ubi  ipse  fuit  episcopus,  est  vi- 
nea  parva,  faciens  parum  vini,  quam  vidi.  Dicitur 
autem,  quando  ivit,  portavit  secům  parum  viui  pro 
missis,  sicut  ego  feci  annis  quasi  duobus,  quo  de- 
ficiente, ivit  ad  pai*adisum,  ministerio  angelico  intro- 
ductus,  portavit  secům  de  uvis  illis  et  grana  semi- 
navit  et  crevit  vinea  et  fecit  sibi  vinum,  et  ego  vidi 
eam  ibi.  Alibi  tamen  šunt  vites,  uvas  tamen  non 
faciunt,  ut  probavi;  similiter  pepones  et  cucurbite; 
nuUam  herbam  vel  olera  comescibilia  vidi,  nisi  sil- 
vas  de  basilice.  Ista  šunt  in  oi*to  Ade.  Sed  de  qua 
arbore  fructum  comederit,  ignoratur,  tamen  per  con- 
iecturam  haberí  potest,  quia  de  cedro.  Nam  scribi- 
tur  ipse  lignum  tunc  nomiuavit,  dampiia  ligui  ut 
solveret. 

Fuerunt  itaque  in  ligno  crucis  palma,  oliva, 
cipressus  et  cedrus,  qui  solus  dicitur  esse  fructus 
delectabilis  ad  manducandum,  ut  tale  videtur  lignum 
cinicis  apud  dominům  nostrum  Karolum  imperato- 
rem  in  sua  cmce,  quamvis  illi  dicant  de  musa,  que 
dicitur  ficus  et  representat  ymaginem  crucifixi.  Hec 
sine  preiudicio  et  assercione.  De  predicto  autem 
fructu  dicit  quedam  glos[s]a  bebraica  super  illud 
proverbium  Ezechielis:  Patres  comederunt  nvam 
actrbam  et  dentes  filiorum  obstiipuerunt;^)  ubi  enim 
nostra  litera  habet  patres,  bebraica  veritas  babet 
Adam,  scriptura  aliis  et  aliis  figuris.  —  Xara  Adam 
uno  módo  apud  eos  scribitur,  quando  siguificat 
parentes,  scilicet  virům  et  uxorem ;  juxta  illud  Ge- 
nesis vocavit  nomen  eorum  Adam  in  numero  plu- 
rali.  Aliis  literis  scríbitur,  quando  significat  tantum 


*)  Jerem.  31. 
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vimm,  sicut  iu  nostra  lingaa  dicitnr  hic  et  hec 
homo,  et  alio  módo  dicitar  hic  vir.  Sed  non  habe- 
mus  distinctos  apices  et  sonantes  per  se  sicut  He- 
bi-ei.  Nam  Sem  scribitur  aliqaando  per  Zade,  alio 
módo  per  Samech,  et  ita  Abram  aliqnando  per 
Alleph,  aliqaando  per  he  et  vario  significant  módo : 
Adam  commedenint  Uvam  acerbam.  Sed  non  con- 
souat  hec  gl08[s]a  nostrís  doctoríbns,  quia  in  cruce 
non  fuit  lignnm  vitis.  Idem  de  fícn,  de  qno  tenent 
filii  Ade  de  Seyllano,  nec  de  musis  propter  ean- 
dem  causám,  non  abstante,  quod  fecerunt  perizo- 
mata  de  foliis  illis  propter  magnitudinem  folioimm. 
De  ollvis  nuUns  dicit  nec  de  dactillis,  qnamvis  sint 
delectabiles.  Fuit  tamen  palma  in  cimce,  sicnt  bene 
apparet  in  ligno  impeňalium  reliquiarum  aperte, 
raeo  judicio.  Si  enim  vera  esset  relacio  Viterbien- 
sis  iu  Pantheon,  tuně  non  esset  questio ;  dicit  enim, 
quod  quando  Adam  fuit  infirmns,  misit  Seth,  ňlinm 
suum,  ad  paradisum  petendo  oleum  miserícordie  re- 
promissum.  Angelus  custos  paradisi  dixit:  Nondum 
est  tempus,  tamen  accipe  třes  istos  i*amos,  scilicet 
olivě,  cedri  et  cypressi,  et  planta;  quando  facient 
oleum,  tnnc  pater  tuus  surget  sanus.  Yenit  Seth  et 
invenit  patrem  mortuum  in  Ebron  et  coutorsit  třes 
ramos  istos  et  plantavit  super  corpus  Ade  et  sta- 
tím facti  šunt  unum.  Tandem  arbor  illa  crescens 
trausplautata  fuit  primo  in  monte  Libani,  postmo- 
dum  prope  Iherusalem,  et  est  ibi  hodie  monasterium 
Grecorum,  ubi  fuit  incisum  illud  lignum,  et  est  sub 
altari  fossa  illa  et  vocatur  monasterium  ex  eventu 
mater  cnicis  in  hebraico  et  illud  lignum  fuit  reve- 
latum  Salomoni  per  reginam  Saba,  quod  Salomon 
sepeliii  fecit  sub  profundissima  tum  et  facto  teiTC 
motu  ia  nativitate  Christi  erupit  scisso  fundamente 
turris  et  illius  vir  tuté   facta  fuit   probatica  piscina. 

De  amidu  parentum, 

Fecit  autem  dominus  Ade  et  uxori  eius  tuni- 
cas  pelliceas  et  induit  eos.  Sed  queritur,  de  quibus 
pellibus,  vel  de  novo  creavit,  quod  non  sapit,  vel 
aliam  occidii,  quod  non  placet,  quia  nondum  erant 
multiplicata  per  generacionem  et  duo  et  duo  tantum 
in  priueipio  creata  fuisse  creduntur.  Ideo  videtur 
sine  assercione  dicendura,  quod  non  pelliceas  tuni- 
cas  est  legendum  sed  filiceas.  Nam  inter  folia  nar- 
gillorum,  de  quibus  supra  dictum  est,  nascuntur  fíla 


ad  modům  tele  staminis  quasi  grossi  et  rari  sacci,  de 
quibus  eciam  hodie  šunt  apud  illos  et  apud  Indos  ve- 
Btes  pro  pluvia  rusticomm,  qui  vocantur  camalli  por- 
tantes  scilicet  onera,  et  eciam  homines  et  mulieres 
portant  super  scapulas  in  lecticis,  de  quibus  id 
canticis  ferculum  fecit  sibi  Salomon  de  lignis  Ly- 
bani,  id  est  lectulum  portatilem,  sicut  portabar  ego 
in  Zayton  et  in  Tndia.  Unam  talem  vestem  de  filis 
illis  camallomm,  non  camelorum,  portavi  ego  usque 
Florenciam  et  dimisi  in  sacrístia  Mínorum  similem 
vésti  Johannis  Baptisté.  Nam  pili  camelorum  šunt 
delicacior  lana,  que  sit  in  mundo  post  sericum.  Fui 
enim  aliqnando  cum  infinitis  camelis  et  pullis  ca- 
melorum in  deserte  vastissimo  desceudendo  de  Ba- 
bilone  confusionis  versus  Egiptnm  per  viam  Damasci 
cum  Arabibus  infínitis.  Nec  in  Seyllano  šunt  ca- 
meli  sed  elephantes  innumeri,  qui  licet  sint  fero- 
cissimi,  raro  tamen  nocent  homini  peregrino.  Ego 
equitavi  super  unum  regine  Saba,  qui  videbatur 
habere  usům  racionis,  si  non  esset  contra  íideo]. 

De  victu  parentum, 

Vixerunt  autem  in  Seyllano  primi  parentes  de 
fructibus  istis  et  bibebant  lac  animalium,  non  car- 
nes  ante  diluvium — sicut  nec  adhuc  comeduut  ho- 
mines, qui  se  dicunt  ťilios  Ade  —  comederunt.  Fuit 
autem  positus  Adam  in  monte  Seyllano  et  iucepit 
ibi  edifícare  domům,  ut  dictum  est  supra,  de  ta- 
bulis  maximis  marmoreis  etc.  Ibi  habitant  homines 
religiosi  et  mundissimi,  ymo  taňte  mundicie,  quod 
nuUus  habitaret  in  domo,  ubi  spuisset  aliquis ;  ymo 
qnamvis  rai*o  spuant,  tamen  vadunt  longe  tam  pro 
sputo  quam  pro  alla  matería.  Comedunt  tantum  se- 
mel  in  die,  nunquam  bis,  nullum  potům  preter  lac 
et  aquam  bibunt,  orant  mundissime,  scribunt  primo 
ih  aréna  digito  et  sic  docent  formare  I  i  teras  pueros, 
postmodum  stilo  ferreo  in  foliis  papiri,  scilicet  ar- 
boris  cuiusdam.  In  claustro  šunt  due  arbores  dissi- 
miles  in  foliis  ab  omni  alia,  šunt  circumdate  coro- 
nis  aureis  et  gemmis  et  lumiuaria  snnt  aute  eas, 
et  illas  colunt  et  adorant,  ut  dicunt  et  fíngunt  se 
ex  tradicione  Ade  ritům  talem  suscepisse,  quia  ex 
ligno  dicunt  Adam  futuram  sperasse  salntem.  Et 
consonat  illi  versui  Dauid :  Dicife  in  gentibus,  qtňa 
dominus  regnabit  in  ligno^^)  quamvis  secundum 
hebraicam  verítatem  melius  dicatur,  curabit  a  ligno. 
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lsti  eciam  nanquam  iu  crastinum  servant  aliquid  in 
domo  saa,  in  aréna  jaceat,  nadipedes  incedunt,  ba- 
culos  iu  manu  gestaut,  tunica  qnasi  fratrnm  Mi- 
uorum  siue  capucio  et  maatello  admodnm  aposto- 
loiTim  plicato  super  humerum  šunt  contenti,  vadnnt 
omni  mane  processionaliter  pro  prandio  mendicando 
risum.  occurunt  eis  priucipes  cum  maxima  devocione 
Tel  alii  et  dant  ad  mensuram  et  numerům  perso- 
namm,  lixum  in  aqua  comedunt  cum  lacte  nar- 
gillorum  et  musis.  Hec  vidi  oculis  meis,  et  fecerunt 
micM  festům,  quasi  essem  de  ordine  eomm. 

De  generacione  et  muUipUcacione  generis. 

Opinio  autem  illorum  est,  quod  Adam  ibi  ge- 
nuit  priuio  Caym  et  sororeui  eius  anno  quinto  de- 
cimo;  ipse  euim,  quamvis  fuerit  creatus  annorum 
quasi  triginta,  expectasse  tamen  creditur  annum  pu- 
bertatis.  Item  post  alios  quindecim  genuit  Abei  et 
alios  íilios  iníinítos,  quia,  ut  dicit  beatus  Augustinus 
libro  De  civitate  deí,  preceptum  habuit :  Crescite  et 
multiplicamini,  ita  quod  uon  vacabant  ab  actu  ge- 
nerandi,  quia  uatura  erat  in  suo  vigore,  nec  semen 
indigestum  nec  violentatum,  nec  mulieres  steriles 
ex  nimio  cibo  vel  potu,  uec  carnes  comedebant  nec 
vinum  bibebant,  que  inipedireut  actum  concipiendi. 
Ideo  videtur  beato  Augustiuo,  quod  čito  multipli- 
catum  fuit  genus  huiuauum,  ita  quod  Caym  potuit 
condere  non  parvam  sed  maximám  civitatem.  Quod 
autem  scribitur,  vixit  sexaginta  annis  et  genuit 
talem,  nou  est  credendum,  quod  tantum  expectas- 
sent,  nec  quod  ilii  fuerint  prímogeniti,  sed  quia 
illi  fuenint  insignes  priucipes  vel  sacerdotes,  quo- 
rum  opera  fuerunt  maxima  vel  necessaria  ad  texen- 
das  gene[a]logias  patrům ;  ideo  illi  nominantur  ce- 
teris  pretermissis.  Factus  autem  Caym  avarus  agri- 
cola,  ut  de  visceribus  terre  traberet  seminaria;  Ábel 
innocens  contentus  erat  vivere  de  frugibus  et  de 
modico  lacte,  uude  nutrivit  oves,  que  sibi  lac  mini- 
strabant;  nullus  tameu  carnes  comedit  ante  di- 
luvium. 

De  oblacionihés  Ábel  et  Caym, 

Postquam  Caym  et  Ábel  pervenissent  ad  etatem 
dultam,  Adam,  pater  eorum,  volens  utrumque  suis 
escendentibus  principari,  monita  salutis  dědit  eis, 
ocens,  quomodo  et  ipsi  posteros  suos  informarent. 
'rimo  tamen  docuit    eos,    quomodo   signo   sensibili 


deum  colerent  et  oracioníbus  iusisterent  et  de  bonis 
eis  a  deo  coUatis  sacrificia  exhíberent.  Qui  jussu 
patris  erectis  singulis  altaribus  munera  locaverunt 
in  eis,  Caym  spicas  corrosas  et  putridas  vel  inutiles, 
Ábel  vero  optima  primogenita  gregis  sni.  Respexit 
autem  deus  ad  Ábel  orantem  iuxta  altare  et  ad 
munera  eius  et  inílamavit,  id  est  misit  flamam  de 
celo.  Ad  Caym  non  respexit,  qui  videns  se  confu- 
sum  facie  tristis,  animo  pro  stratus  statim  fratrem 
occidere  cogitavit.  Cui  deus  dixit:  Quare  malum 
concipis  in  corde  tuo.  Tu  bene  obtulisti,  quia  deo, 
male  autem  divisisti,  quia  deo  pessima  obtulisti; 
ideo  non  turberis  in  fratrem,  sed  sis  dominus  ani- 
mi  tni.  Quiesce.  lile  quasi  fratri  ostendens  pacem, 
tandem  proditorie  occidit  eum  fuste.  Tunc  terra 
tremuit,  'scissuram  fecit  et  sa[n]guinem  eius  bibit. 
Et  iste  clamor  sanguinis  Ábel  contra  Caym.  Tunc 
deus  dixit  Caym:  Ubi  est  Ábel,  frater  tuus?  Cui 
ille:  Nescio  domine;  num  quid  custos  fratris  niei 
sum  ego?  Dicit  autem  deus:  Ecce  vox  sa[u]gainis 
fratris  tni  clamat  ad  me  de  terra;  ideo  tu  male- 
dictus  eris  super  teiTam,  vagns  et  profugus.  Tunc 
miser  desperans  de  misericordia  dei :  Maior,  inquit 
est  iniquitas  mea  quam  misericordia  tua.  Ecce  eiicis 
me  a  facie  tua  et  ero  occisus  statim.  Non,  inquit, 
deus,  eris  occisus,  sed  portabis  primo  penam  iu  sep- 
tuplum.  Tunc  posuit  signum  in  Caym,  quo  viso 
omnia  animalia  teiTebantur.  Quid  fuerit  illud  signum, 
scríptura  non  loquitur;  sed  dicitur,  quod  facies  sua 
fuit  exterminata  et  transformata  tam  horride,  quod 
terrebat  ipse  aspectu  omnem  uumdanam  creaturam 
cum  capitis  agitacione  continua  Fuit  ergo  excom- 
municatus,  sequestratus,  bomiuum  societate  privatus, 
omnibus  odiosus,  tandem  occisus  in  septima  gene- 
racione et  septima  pěna.  Edificavit  tamen  civitatem 
non  nomine  suo,  quia  maledictus  erat,  sed  uomine 
filii  sni  Enos,')  qui  interpretatur  dedicacio.  Utrum 
autem  ante  occisionem  Ábel  vel  postea.  iucertum 
est.  Potuit  enim  iu  centům  annis  multiplicari  tam  per 
Adam,  qui  genuit  íilios  et  filias  et  alios,  qui  carni 
vacabant  et  sa[n]guini,  ut  dicit  Augustinus.  luveuit 
autem  in  civitate  illa  pondera  et  meusuras  et  omnia 
falsa.  Inveuerunt  autem  et  eius  descendentes  ar  tes 
mechanicas.  Si  autem  post  occisionem  Ábel  edifica- 
vit civitatem,  non  videtur  contradicere  sacre  scripture, 
nisi  quia  oportet  dicere,  quod  non  stabat  .  .  .-)  sed 
semper  fuit  vagus  et  profugus.  Et  bec  civitas  fuisse 
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putatur,  ubi  nunc  est  Kota  in  Seyllano,  ubi  fai,  et 
ibi  multis  generatis  ivit  profugus  versus  Damascum, 
ubi  a  septimo  descendente  Lámech  sagitta  occisus 
est,  ibique  prope  Damascum  sepulchinim  eius  osten- 
ditur.  Hic  Caym  interpretatur  possessio,  quia  nichil 
ei  cum  celo,  sed  hic  fuit  cius  possessio.  Hic  fuit 
primus  inferai  mancipium,  perverse  generacionis 
principium,  fratricida  primus,  constrínxit ')  liber- 
tatem  hominum  ciugeus  můro  et  fírmans  portis, 
ideo  successor  eius  filius  dicitur  dedicacio,  quia 
hic  mundi  civitatem  dedicavit.  Et  nota,  quod  dicit 
beatus  Augustinus  libro  De  civitate  dei  XV:  Nou 
esse  necessarium  credere,  quod  iste  Enos  fuerit 
primogenitus  Caym,  sicut  nec  Judas  fuit  primo- 
genitus  iu  populo  Judeorum,  sed  alia  causa  fecit 
eum  sibi  successorem,  quia  peior  fuit  aliis  ut 
tyrannus.  Yrad,  filius  Enos,  sibi  successit  in  do- 
minio  civitatis  et  tyrannide  secundum  Augustinům. 
Mauialeel,  filius  Yrad,  patri  successit  in  viciis  et 
tyrannide,  Matusael,  íilius  Mauialeel,  patri  succes- 
sit. Lámech,  filius  Matusael,^)  successor  patris, 
primus  bigamiani  adinvenit;  prius  enim  unus  uni 
coniungebatur  matrimonio;  iste  vero  duas  accepit, 
quai-um  una  Ada  altera  Sela  vocabatur,  que  ex  in- 
vidia  niachinabantur  viro  mortem,  quod  ille  presen- 
cieus,  predixit  eis,  quod  de  Caym  occisore  dabitur 
septima  pěna,  de  Lámech  occisore  septuagesies  sep- 
des.  Hic  cecus  quasi  erat  et  puero  ducebatur  ad 
venaciouem.  Erat  enim  sagittarius  et  pre  delectacione 
pellium  occi debat  animalia,  non  pro  usu  camium, 
quia  nullus  usus  fuit  carne  ante  diluvium. 

Dum  autem  Caym  profugus  inter  fi-utecta  agi- 
taretur  a  dyabolo  more  aiTcpticii,  Lámech  puero 
dirigente  percussit  Caym  scilicet,  septima  generacione, 
cuius  sepulchnim  nunc  ostenditur  prope  Damascum. 
Iste  cecus  inter  alios  duos  filios  genuit  de  prima 
uxore  nomine  Ada  Jabel,  qui  fuit  inventor  papilio- 
num  et  tentorii  pastorům.  Tubal  vero,  frater  eius, 
invenit  organa  et  instrumenta  musicalia  et  cantum. 
De  secunda  vero  nomine  Sela  genuit  Tubalcaym, 
qui  fuit  faber  et  raalleator  in  cuncta  opera  ferri 
et  eri,  cuius  soror,  dieta  Noema,  inventrix  arcium 
mulierum,  filatrix,  sutrix  etc.  Et  in  ipsa  generacio 
pessima  terminatur  a  fratricida  in  patricidam,  que 
tota  etas  submersa  dicitur  in  diluvio.  Sic  enim  Lá- 


mech septuagies  sepcies  in   tot   descendentibus   est 
punitus. 

De  fUio  Ade  Seth  sancto. 

Excursis  generacionibus  pessimorum  more  sacre 
scripture  bonorum  seriem  prosequamur.  Hic,  inqnit, 
sacer  canon,  est  liber  generacionis  Adam.  In  die, 
qua  creavit  deus  hominem  ad  ymaginem  et  simili- 
tndinem  suam,  masculum  et  ferainam  creavit  eos 
et  vocavit  nomen  eorum  Adam,  sicut  dicitur  hic  et 
hec  homo  in  lingua  nostra,  et  benedixit  illis;  et 
post  annos  centům  triginta  genuit  Adam  filium  ad 
ymaginem  et  similitudinem  suam,  quasi  innuat,  quod 
primi  pessimi  non  fuerunt  proprie  ad  similitudinem 
eius.  Sed  iste  nomine  Seth,  qui  post  vel  pro  Ábel 
natus  est,  primus  post  eum  princeps  sanctus.  Dicunt 
autem  hystorie,  quod  Adam  planxit  mortem  filii  sui 
Ábel  annis  centům  et  nolebat  filios  amplius  gene- 
rare,  sed  stetit  iu  speluuca  quadam  se])aratus  ab 
Eua;  tandem  prccepto  angeli  cognovit  eam  et  ge- 
nuit Seth  et  separavit  se  a  generacione  pessimoi-um 
et  paulatim  processit  versus  Damascum  et  tandem 
in  Ebron  finivit  dies  snos  et  ibi  sepultus  fuit  prope 
Iherusalem,  quasi  miliaria  XX  in  civitate  Arbee, 
id  est  quatuor,  quia  ibi  sepulti  šunt  Adam  maxi- 
mus,  Abraham,  Ysaac,  Jacob  in  spelunca  duplici, 
que  est  Ebron,  ubi  post  sepulti  fuerunt  patriarch e 
et  alii  sancti  patres  et  Joseph  eciam  de  Egipto 
relatns. 

Et  tempore  diluvii  aqua  portavit  caput  Ade 
sub  montem  Calvarie,  ut  pingitnr,  et  tempore  mor- 
tis  Christi  sanguis  eius  per  scissuram  montis  stilla- 
vit  in  capud  illud  et  resuiTCxit  cum  Christo;  tra- 
dicie est  forte  vera.  Vixit  autem  Adam  post  mul- 
torum  alioruni  et  aliarum  generaci  oněm,  tandem 
anno  IX^**  XXX"*"  exspiravit. 

De  generacione  et  muUiplicacione  honorum, 

Seth  sanctus,  a  quo  šunt  dicti  filii  dei,  dědit 
preceptum  fíliis  suis,  ut  nuUomodo  haberent  con- 
sorcium  cum  generacione  pessima  Caym,  quod  et 
fecerunt  usque  ad  mortem  patris,  qui  vixit  annis 
noningentis  et  duodecim.  Cui  successit  filius  eius 
Enoch,^)  qui  čepit  invocai*e  nomen  domini,  quia  no- 
vum   modům   orandi   deum    per    oraciones    vocales 


^)  Ruk.  construxit  —  ')  Ruk.  iná  Mauiacl.  —  *)  Dle  bible  má  býti  Enos. 
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instituit  et  religionem  adinvenit,  modům  vivendi  sin- 
gulárem, qnem  hodie,  ut  dicunt,  seqnuntar  tam 
Bragmani  qnam  religiosi  de  Seyllano,  licet  facti 
šunt  ydolatre,  colentes  lignum,  de  quo  supra.  Vixit 
tamen  auuis  noningentis  qninque;  uullus  tamen  per- 
venit  ad  mille.  Cui  successit  Caynan,  qui  vixit  annis 
noningentis  et  deceni.  Cui  successit  Malaleel,  filius 
eius,  qui  interpretatur  plantacio  domini,  et  vixit 
annis  octiugentis  et  quinque.  Jareth  genuit  Enoch, 
primům  prophetam,  cuius  scilicet  Jareth,  patris 
Enoch,  anni  fuerunt  octingenti  LXII^  Hic  Enoch 
prophetica  mul  ta  dixit  et  scripsit  et  dicitur,  quod 
sculpsent  literas  in  columpnis,  una  marmorea,  altera 
laterieia.  ne  perirent  aqua  vel  igne.  De  cuius  pro- 
phecia  mencionem  facit  Judas  apostolus  cognomento 
Thadens  in  canonica  sua,  quibus  autem  litteris, 
ignoratur.  Vixit  autem  iste  sanctus  propheta  in 
mundo  isto  trecentis  LXV  annis  et  transtulit  eum 
deus  in  paradisum,  ut  vivat  usque  tempora  Anti- 
christi  cum  Helia.  Et  si  qui  alii  sint  ibi,  incertum 
est.  Dicit  tamen  Josephus  Moysen  esse  ibi,  quam- 
vis  scriptura  dicat:  Mortuus  est  autem  Moyses  ju- 
bente  domino,  quod  ideo  dicit,  quia  mundo  mortuus 
est  et  ne  filii  Israel  dicerent,  eum  fuisse  Messiam. 
Hec  Josephus  probat  per  textům  sequentem :  Et  non 
congnovit  homo  sepulcrum  eius,  id  est,  quia  non  in- 
dignit  sepulchro  homo  vivens.  Qui  dam  eciam  theo- 
logi  sompniant  de  Jobanne  ewangelista  et  quibusdam 
cum  Christo  resuscitatis,  que  incerta  šunt  nobis. 
Genuit  autem  iste  sanctus  propheta  plures  fílios  et 
fílias,  inter  quos  Matusalem,  qui  fuit  longeviorís 
vité  inter  omneš  moi'tales,  nam  vixit  quasi  mille 
annis;  vixit  euim  annis  noningentis  sexaginta  no- 
vem. De  isto  Matusalem  est  inextrícabilis  questio 
inter  Hebreos,  paganos  et  catholicos.  Hebrei  secun- 
duni  suam  annorum  computacionem  dicunt  eum  post 
diluvium  annis  sex  supervixisse  et  in  diluvio  patris 
sni  auxilio  Enoch  mirabiliter  evasisse  fingunt.  Gen- 
tiles  fingunt  scilicet,  ut  dicit  Josephus,  multos  su- 
per montem  Arménie  nomine  Paris,  ubi  nunc  di- 
citur archa  requievisse,  diluvium  evasisse  in  hec 
verba  allegaus  dieta  hystoriographi  Verosii ')  Egip- 
ciomm  summi  dicentis,  montem  in  Armenia  esse, 
super  quem  multos  a  diluvio  novimus  liberatos,  et 
subdit    Josephus:    Nemo   putet    falsa,  que    ab    ho- 


minibus  pi*ime  etatis  dieta  šunt,  deus  enim  in  pri- 
mová etate  vitam  lougam  concessit,  quia  religiose 
vivebant,  eciam  ut  invenirent  astrologiam  et  alias 
sciencias,  quas  aute  sexcentos  annos  minus  discere 
valebant;  nec  de  magnitudine  corporuni,  cum  dicat 
beatus  Augustinus,  dentem  se  vidisse,  (jni  si  divi- 
deretur,  centům  de  nostris  fierent.  Matusalem  ge- 
nuit Lamec,  qui  genuit  Noe  dicens:  Iste  consola- 
bitur  nos,  et  vixit  in  summa  annis  septingentis  se- 
ptuaginta  septem.  Filii  autem  Ade  de  Seyllano  pro- 
bant  ad  eos  diluvium  non  venisse  multis  siguis  et 
maximě  quia  in  oriente  šunt  profugi,  vagi  multi, 
quos  et  ego  vidi,  et  dicunt  se  filios  Caym,  qui  ex- 
terminatas  habent  facies  tam  horridas  et  horreu- 
das,  quod  terrent  omnem  hominem,  nunquam  ultra 
dies  duos  in  loco  staré  valentes;  feterent,  si  plus 
starent,  nuUus  potest  eos  sustinere ;  raro  apparent, 
tamen  mercatores  snnt,  filios  et  uxores  equelarvas 
poi^tant  in  asinis.  Beatus  tamen  Augustinus  et  com- 
muniter  omneš  doctores  frivolum  putant,  aliquem 
extra  archám  diluvium  evasisse,  Matusalem  eodem 
anao  ante  diluvium  decessisse,  quod  oninino  eciam 
credendum  est,  secundum  catholicam  veritatem. 

Be  gigantibus, 

Tempore  Matusalem  mortuus  probatur  sanctus 
Seth,  a  quo  filii  dei  eius  posteritas  dicebatur.  qui 
omnem  religionem  spernentes  infrenata  libidine, 
ut  ait  Josephus,  in  filias  generacionis  Caym  pulcher- 
rimas  irrumpentes,  sine  ordine,  sine  freno,  utriusque 
sexus  reiecto  ptdore  sibi  uxores  receperunt  secun- 
dum placitum  voluptatis.  Ad  ipsomm  autem  infati- 
gabilem  libidinem  ostendendam  quasi  rem  monstruo- 
sam  deus  oriri  fecit  videlicet  gygantes,  qui  cor- 
poram  inestimabili  magnitudine  bestiarum  more  vi- 
vebant, omnem  natnre  ordinem  destruxerunt,  iram 
dei  nephandis  operibus  provocabant  Quo  tempore 
natus  Noe,  decimus  ab  Adam,  solus  justus  iu  lege 
nature,  dicente  patře  eius  Lamec :  Iste  cousolabitur 
nos  ab  affiiccionibus  nostris,  quibus  anime  justorum 
ex  perversis  operibus  affliguntur.  In  isto  enim  prima 
etas  terminatur.  Prima  enim  etas,  ut  sancti  distin- 
gunt,  incepit  ab  Adam  et  per  decem  patres  pre- 
dictos  descendendo  in  diluvio  finem  accepit.  Du- 
ravit  autem,  ut  communiter  dicitur,  secundum  com- 


*)  T.  j.  Berosi. 
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putacionem  Jadeorem  annis  mille  sexingentis  quin- 
quaginta  sex ;  sed  secnndam  alios  duo  milia  ducenta 
LXII,  ut  dicit  Augastinas  XV®  De  civitate  dei  etc. 

De  diluvia  et  composicione  arche  Noe  capittdum. 

Auuo  autem  qaingentesimo  vité  Noe  yidens 
deus  oraném  nfttaram  esse  corruptam,  dědit  Noe 
preceptum  de  archa  edificanda.  Erat  antem  solas 
Noe  justns  in  terra  et  třes  filios  habait :  Sem,  Chám 
et  Japhet.  Qai  preceptum  dei  implere  studuit  et 
juxta  descripcionem  per  spacium  annomm  centům 
de  lignis  levigatis  fecit  et  edificavit  sibi  archám  vel 
navem  secundum  proporcionem  mensure  humani  cor- 
poris,  ut  probat  beatus  Augustinus  libro  XV*  De 
civitate  dei,^)  ubi  dicit:  Sic  humani  quippe  corporis 
longitndo  a  vertice  usque  ad  vestigia  pedum  sexcies 
tautum  habet  quam  latitudo,  que  est  ab  uno  latere 
usque  ad  aliud  latus,  et  decies  tantum  quam  alti- 
tudo,  que  altitudo  mensuratur  in  latere  a  dorso 
usque  ad  ventrem;  velut  si  Jacentem  hominem  me- 
ciaris  supinum  aut  pronum,  sexcies  tantum  longns 
est  a  capite  usque  pedes  quam  latus  a  dextra  in 
sinistram  et  decies  quam  altns  a  terra.  Unde  facta 
est  archa  in  longitudine  trecentorum  cubitorum  et 
quiuquaginta  in  latitudine  et  triginta  in  altitudine; 
et  in  latere  hostinm  et  cenaculnm  et  habitacula  in 
ea  fecit,  plena  omnibus  escis.  Et  intromisit  deus 
omnia  animalia  bina  cuiuslibet  speciei  in  archám 
cum  Noe  et  tribus  filiis  eins  et  qnatuor  uxoribus 
eorumdem;  clausit  a  forís  hostium  dominus.  Et 
anno  sexcentesimo  vité  Noe  venit  diluvium  et  con- 
sumpsit  omnia  vivencía  sub  celo;  et  plnit  diebus 
quadraginta  et  levaverunt  aque  aixham  deo  guber- 
uante,  Noe  et  filiis  gubernantibus  animalia  cibos 
TTiinistrando,  et  omnia  animalia,  que  nunc  vescuntnr 
caruibus,  ut  dicit  beatus  Augustinus,  cibo  commuui, 
scilicet  fícBeteastaneavescebantur.^)Requievit  antem 
archa  mense  septimo  super  montem  Arménie,  qui 
est  juxta  portas  fereas  in  imperie  de  Vsbec  et  vo- 
catur  Ararat  in  Armenia  Minorí.  Fuit  autem  archa 
míre  magnitudinis  secundum  Augustinům,  ita  quod 
uuus  de  illis  cubitis  facit  nostros  třes  usuales  et 
sic  šunt  bene  duo  miliaria  ytalica  et  plus  longitndo 
arche.  Mense  decimo  cessaverunt  aque  et  post  qua- 
draginta  dies   misit  Noe   corvum,  qui   non  est  re- 


versus.  Tunc  emisit  columbam,  que  reversa  est  ad 
vesperam.  Item  itemm  post  septem  dies  emisit 
eandem,  que  rediens  portavit  ramum  olivě.  Iterum 
post  septem  alios  dies  emisit  eandem,  que  non  re- 
versa, eo  quod  cessassent  aque.  Fuit  ergo  Noe  in 
archa  per  integrum  annum.  Post  iussu  dei  egressus 
est  et  optnlit  deo  sacrificium  et  accepit  signum 
federis  a  deo,  quod  non  esset  amplius  dilu>ium  ge- 
nerále, arcum  in  nubibns,  vario  colore  distiuctum, 
de  quo  dicitur,  quod  per  quadraginta  annos  ante 
judicium  non  apparebit. 

Gracias  agamus  ergo  domino  deo  nostro,  quod 
príma  etas  terminátor  in  exitu  Noe  de  archa,  cul 
concessit  deus  esům  camium  sine  sangwiue ;  tamen 
et  preceptum  dědit  propagandě  prolis,  ut  dei  civitas 
impleatur.  Explicit  príma  distinccio  nostri  operís, 
quam  vocari  duximus  thearcos,  quasi  divinum  vel 
naturale  dominium  sen  thearticum  principátům  etc. 

II. 

Secunda  etas,  et  incipit  secundus  liber,  qui 
monarchos  nominatur. 

Noe  egresso  de  archa  cum  uxore  et  tribus 
filiis  et  totidem  uxoribus  resideutibus  in  moute  altis- 
simo  Ararat  vel  Arménie,  ubi  adhuc  arche  illius 
vestigia  esse  dicuntur,  etas  secunda  incipit  secun- 
dum scríptores,  et  ex  tunc  incipiunt  omnium  gencium 
mundi  regna  descríbi  pro  eo,  quod  aute  diluvium 
erat  quasi  divinus  sen  thearticus  príncipatus.  Kam 
idem  erat  princeps  prímogenitus  et  sacerdos ;  post 
diluvium  autem  čepit  tyrannides  domínari,  et  ideo 
secunda  nostrí  operís  distinccio  sire  liber  monarchos 
nominatur.  In  quo  descríbemus  priucipaliuni  omnium 
gencium  monarchias,  donec  ad  propositum  venia- 
mus;  tamen  breviter  et  succiucte  decurrendo  per 
concordiam  sacre  scrípture  cum  decursu  gentiliura, 
sequendo  beatum  Augustinům,  ut  prosequitur  hysto- 
ríam  libro  De  civitate  dei. 

Dědit  ergo   Noe   mandátům   filiis  deo  jubente 
de  latría  veneranda,  id  est  de  eultu  unius  dei  per 
sacríficia,    de   multiplicanda   prole    et   de    divisione 
terrarum,  ut  implerent  eas  et  pacifice  viverent.  Pc 
decessum   illius   ipse   quasi  quietam    \itam    eligei 
cupiens,  sibi  Cethym  insulam,  que  nunc  Cyprus  < 


')  Kuiha  XII,  kap.  26.  —  ^)  De  civ.  dei  kniha  XV,  kap.  27. 
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citur,  reservavit.  Sem  ergo  prímogeuitus,  qnia  rex 
et  sacerdos,  post  patrem  obtinnit  medietatem  orbis, 
scilicet  totam  Asiam  Maiorem,  qne  est  a  mari  albo 
ultra  Yngariam,  ubi  nnnc  sant  Olachi,  per  rectam 
lineám,  totum  illud  impérium  Vsbec,  Katay,  Yndias, 
Ethiopiam  usque  ad  finem  mundi.  Aliam  autem  me- 
dietatem alii  duo  fratres  inter  se  diviserunt:  Chám 
Africam,  ubi  est  Terra  sancta,  Cartago,  Turusium, 
usque  fínem  mundi ;  Japhet  minor  Europam,  ubi  sn- 
mns  Q09,  scilicet  ab  Vngaria  citra  et  Róma,  vide- 
licet  Germauiam,  Fi*anciam,  Boemiam,  Poloniam  et 
Angliam  et  usque  ad  fíuem  mundi.  Simul  tamen 
pro  tuně  habitabant  et  cum  patře  descenderunt  de 
monte.  Venit  autem  Noe  in  Cyprům  et  ibi  genera- 
cioni  operám  dantes  et  agricolture  fílios  genuemat. 
Noe  genuit  Janům,  Sem  genuit  Arfaxat  anno  se- 
cundo  post  diluvium,  Chám  genuit  Chanaan,  Cus, 
a  quo  Nemprot,  a  quo  Trebeca,  Cres,  Nynus,  Belus 
etc.  Japhet  genuit  Helisa,  nnde  Sclaui  dicuntur. 
Plantavit  autem  Noe  vineam  in  Cypro,  qne  hodie 
est  archiepiscopi  Nycosie,  et  coluit  eam  et  bibit  vi- 
num  et  inebríatus  est  ét  uudato  femore  dormiebat 
in  tabernaculo.  Chám  derisit  patrem  et  fratribas 
patris  verecundiam  nuncciavit,  qui  honmeinint  igno- 
miniam  eius  et  aversis  vultibus  cooperuerunt  eum 
et  patris  virilia  non  viderunt.  Qui  post  sompnum 
snrgens  convocatis  pueris  snis  benedixit  primo  Sem, 
secundo  Japhet  dicens:  habitet  Japhet  in  thaber- 
naculis  Sem.  Et  tunc  impleta  est  prophecia,  quando 
gentes  de  Japhet  progenite  omnem  synagogo  gra- 
ciam  et  gloriam  cum  summo  sacerdote  intraverunt. 
Chám  autem  expresse  non  maledixit,  quia  benedi- 
xerat  eis  simul  deus,  quando  egressi  šunt  de  archa; 
maledixit  autem  in  sua  successione  et  in  fílio  Cha- 
naan, ut  succedat  in  generacione  maledicta  Caym 
fratricide.  Tunc  ergo  ab  invicem  šunt  divisi  et  versus 
orientem  procedentes  patře  dimisso  brevi  intervallo 
temporis  incredibilem  multitudinem  generaverunt. 
Unde  dicit  hystoriographus  Josephus  Jndeorum, 
quod  potuit  videre  Noe  de  se  egressos^)  sexcentos 
juvenum  electorum.  Janus,  filius  Noe,  pater  Ytalie, 
iste  in  Genesi  dicitur  Janan ;  hic  dědit  se  astrologie 
et  venit  in  Ytaliam,  ubi  nunc  est  Róma,  et  sibi  edifí- 
cavit  castrum.  Et  usque  hodie  in  Róma  est  ecclesia, 
qne  dicitur  sancta  Maria  ad  Janiculum,  ubi  fuit  ca- 


strum  Jáni.  Aliud  eciam  castinim  edificavit  in  ripa 
marís  nepoti  suo  eodem  nemine  appellato  et  Janům 
vocavit,  ubi  nunc  est  Janua  civitas,  quam  Troyani 
postmodum  acreverunt.  Chám  dědit  se  demonibus, 
qui  docuemnt  eam  artes  magicas,  qui  dictus  est 
Zaroastres,  quem  Nynus,  rex  Nineue,  filius  Nemprot, 
postmodum  interfecit. 

De  ctdtu  post  diluvmm. 

Sem  studuit  colere  verum  deum,  cuius  hysto- 
riam  nunc  sequamur.  Hic  secundo  anno  post  dilu- 
vium genuit  Arfaxat,  qui  eciam  genuit  Elám,  a  quo 
nobilis  generacio  Alanorum  in  oriente  dicitur  exorta, 
et  est  hodie  maior  et  nobilior  nacio  mundi  et  ho- 
mines  pulcríores  et  forciores;  quorum  auxilio  Tar- 
tari  optinuerunt  impérium  orientis  et  sine  quibus 
nunquam  habuerunt  victoriam  gloriosam.  Conduxit 
enim  Cingwis  Caam,  primus  Tharíarorum  rex,  de  eis 
LXXII  principes,  quando  voluit  precepto  dei  castigai-e 
mundum. 

Genuit  autem  Sem  XXIV  priucipes  familiai-um, 
Caam  XXXin»  Japhet,  pater  noster,  XV ;  et  tot 
postmodum  divise  šunt  li[n]g\ve  minus  tantummodo 
una  etc.  Arfaxat,  filius  Sem,  anno  etatis  XXXV  ge- 
nuit Sela  vel  Sále,  a  quo  Yndia  populata  est  et  di- 
visa  in  tria  regna,  quorum  primům  vocatur  Manzi, 
maior  et  nobilior  provincia  mundi,  pulcrior,  ame- 
nior  et  lacior,  in  qua  est  illa  nobilis  civitas  Camp- 
say,  Zaytan,  Cynkalan,  Janu  et  alie  multe  civitates 
Mauzi,  olim  Cyn,  ubi  usque  hodie  est  portus  et  ci- 
vitas nobilis,  que  dicitur  Cynkalan,  id  est  magna 
Yndia,  nam  kálán  est  magnum  ad  differenciam 
secunde  Yndie,  que  dicitur  Nymbar,  ubi  est  Cyn- 
káli,  id  est  parvum,  parva  Yndia.  Secundum  Yndie 
regnum  vocatur  Nymbar,  de  quo  loquitur  beatus 
Augustinus  de  philosophis  cauinis,  qui  ideo  ca- 
nini  dicti  šunt,  quia  náturám  canum  imitari  do- 
cebant,  ne  videlicet  de  natui-alibus  homo  vere- 
cundari  deberet,  nec  tamen  potuerunt  persuadere 
populis,  quod  eciam  fílii  non  verecundarentur  co- 
ram  patribus  balneari  vel  pudeuda  ostendere.  Ibi 
est  civitas  Columbi,  ubi  nascitur  piper,  de  quo 
supra.  Tercia  provincia  Yndie  vocatur  Maabar, 
ubi  est  ecclesia  sancti  Thome,  quam  manu  pio- 
pria  edificavit,  et  alia,  quam  edificavit  cum  operaiiis, 


')  V  ruk,  egressus  eexcentis. 
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qaibus  solvebat  de  lapillis  marínis,  quos  vidimus, 
et  de  uno  ligno  incíso  in  monte  Ade  in  Seyllano, 
quod  fecit  secari,  et  de  pulvere  secature  scminate 
šunt  arbores.  Fuit  autem  .ligQam  illud  ita  maxi- 
mum incisum  per  duos  sciavos  suos  et  ipsius  cin- 
gulo  tractum  in  maře  et  precepit  ligno  dicens :  Yade, 
expecta  nos  in  poi*tu  civitatis  Mirapolis.  Quo  cum 
pervenisset,  rex  cum  toto  exercitu  suo  conabatur 
trahere  in  terram:  nec  movere  potuerunt  homines 
decem  milia.  Tunc  supervenit  sanctus  Thomas  apo- 
stolus  indutus  camisia,  štola  et  mantello  de  pennis 
pavonum  super  asinum,  sociatus  duobus  illis  sclavis 
et  duobus  magnis  leonibus,  sicut  pingitur,  et  cla- 
mavit:  Nolite,  inquit,  tangere  lignum,  quia  meum 
est.  Unde,  inquit,  rex  probas  tuum?  Qui  solvens 
funiculum,  quo  erat  precinctus,  precepit  sclavis: 
Ligate  lignum  et  ti-ahite  in  terram.  Quo  facillime  in 
ten'am  tracto  rex  convertitur  et  donat  sibi  de  terra, 
quantum  volnit  cum  asino  circuire.  Ecciesias  ediíi- 
cat  in  civitate  in  die,  sed  nocte  ad  tria  miliaria 
ytalica  ferebatur,  ubi  šunt  pavones  innumerí,  unde 
sagitta,  quam  fricciam  vocant,  in  latere,  sicut  misit 
manum  in  latus  Ghrísti,  percussus,  hora  completorii 
aute  suum  oratorium  jacens  et  sangwinem  sacinim 
totum  per  latus  effundens,  tota  nocte  predicans  mane 
reddit  animam  deo.  Sacerdotes  tunc  terram  illam 
sangwine  mixtam  coUegerunt  et  secům  sepelierunt, 
de  qua  vidi  expressům  miraculum  in  persona  mea 
duplicatum  alibi  recitandum.  Minim  autem  conti- 
nuum  ibidem  apparet  tam  de  apercione  maris  quam 
de  pavonibus,  et  quia  quanto  plus  trahitur  terra 
de  illa  fovea  una  die,  tantum  scaturit  alia  [sic], 
de  qua  bibita  curantur  languores,  tam  per  christia- 
uos  quam  per  Thartaros  et  paganos  fíunt  aperta 
miracula.  Dědit  eciam  rex  ille  stateram  ponderís 
piperis  beato  Thome  et  omnium  specierum  aromá- 
tům in  etemum,  quam  nullus  potest  eis  auferre  sine 
periculo  mortis.  Fuimus  ibi  diebus  quatuor.  Ibi  est 
summa  perlarum  piscacio. 

Genuit  autem  Arfaxat  alios  íilios  et  fílias ;  et  de 
Arfaxat  natus  est  Sela  vel  Sále,  a  quo  Samarite.  lsti 
šunt,  quos  rex  Babilonis  posuit  in  Samaria  translatis 
filiis  Israel  decem  tribubus  et  posuit  eos  super  fluvios 
Gozan  et  Tartar  in  provincia  Medorum,  ut  legitur 
in   Paralipominon.    Sela  vel    Sále   anno   etatis  sne 


XXX"*"*  genuit  Heber,  qui  fuit  pater  Hebreorum  pri- 
mus. Heber  anno  XXIIIF  genuit  Faleg,  in  cuius 
diebus  divise  šunt  li[n]gwe,  ut  postea  dicetur.  Faleg 
genuit  Rehu,  Rehu  anno  XXXIF  genuit  Saioich,  qui 
anno  XXX^  genuit  Nator  [sic],  qui  auno  XXX**  Thare, 
patrem  Abraham.  Et  ecce  finis  secunde  etatis.  Fue- 
runt  autem  ab  Adam  usque  ad  nativitatem  Abrain 
tria  milia  CCC  et  XXX  secundum  LXX*,  fuerunt 
autem  a  diluvio  usque  aď)  Abraham  anni  mille  LXXII 
secundum  Augustinům  XVI  De  civitate  áei. 

De  monstris,  que  hystorie  vel  fabule  fingunt 
vel  pingunt  et  dicuntur  esse  in  Yndia,  de  quibus 
eciam  beatus  Augustinus  libro  De  civitate  dei 
XVP  facit  memoriam,  puta,  quod  šunt,  qui  tantum 
in  fronte  unum  habent  oculum,  quidam  plautas  ver- 
sas  post  crura;  quibusdam  utriusque  sexus  uaturam 
et  dextram  mammam  virilem,  sinistram  muliebrem 
esse  fingunt,  alii  sine  capite  et  sine  ore  in  pectore 
tantum  habere  foramen;  alii  per  nares  tantum  alitu 
vivere,  alii  statura  cubitali  cum  gruibus  dimicare; 
alii  octavum  annum  non  excedere,  quiuquies  couci- 
pere  et  parere,  alii  sii^e  iunctura,  alii  supini  ja- 
centes  planta')  pedis  umbram  sibi  faciendo,  quidam 
habentes  capita  canina,  ypotamos  et  alia  mulía 
monstra  poete  finxerunt.  De  istis  omnibus  sic  con- 
cludit  beatus  Augustinus :  Aut  nuUomodo  suut, 
aut  si  šunt  et  racione  utuutur  vel  uti  possunt,  ex 
Adam  omneš  homines  šunt;  aut  monstra  in  nátura 
šunt,  tamen  ex  Adam,  sicut  inter  nos  aliquaudo 
nata  šunt  pauca  in  illis  partibu?,  et  in  toto  genere 
humano  šunt  mnlta,  sicut  ponit  exemplum  de  variis 
gibbosis,  de  homine  habeute  sex  digitos  et  de  aliis 
multis.  Sicut  imperator  nebil issinius  Karolus  qnar- 
tus  portavit  de  Tuscia  puellani  in  facie  omulno  i>i- 
losam  et  in  toto  corpore  maximis  pilis,  sicut  esset 
filia  wulpis;  non  tamen  per  se  in  Tuscia  est  talis 
populus,  nec  mater  sua  fuit  talis,  nec  alii  ťilii,  sed 
nobis  similes.  Sicut  illud  monstnim,  quod  vidimus 
eciam  diebus  nostris  in  Tuscia  in  districtu  Florencie 
nasci  de  pulcra  matre,  habeus  duo  capita,  perfecte 
fermata,  quatuor  brachia,  duo  pectora  usque  ad  um- 
bilicum  perfecta  forma  ibi  coniuugebautur  et  umis 
quasi  pes  ex  latere  procedebat,  et  post  duos  tan- 
tum pedes  habebant  et  tamquam  due  persoue  ba- 
ptizati    fueiTint    et    supervixerunt    diebus    septem. 


^)  Ruk.  plantam. 
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Vidi  eciam  Bouonie,  quando  ibi  legebam,  ovem,  que 
peperít  simile  monstrum,  scilicet  agnnm  habentem 
dno  capita,  septem  pod^s ;  non  tamen  putandum  est, 
esse  aliquam  speciem  bestiarum,  sed  monstra  nature 
šunt.  Sic  et  deus  vult  in  hominibns  suam  potenciam 
demonstrare,  nt  gracias  sibi  agamus,  quia  nos  non 
condidit  sic  deformes,  et  timeamus  eum.  Ego  tamen 
omnium  provinciai-um  Yndorum  curiósissimus  per- 
agi-ator,  sicut  sepe  plus  habui  auimum  curíosum 
quam  virtuosům,  volens  omnia  uosse,  si  poss^m,  et 
qui  plus  dedi  operám,  ut  puto,  quam  alius,  qui  le- 
gatur  vel  sciatur,  ad  investigandum  mirabilia  mundi 
et  transivi  per  principaliores  mundi  provincias,  ma- 
ximě, ubi  tocius  orbis  mercatores  conveniunt,  scili- 
cet in  insula  dieta  Ormes;  nunquam  potui  investi- 
gare  pro  yero  tales  gentes  esse  in  mundo ;  ymo  ipsi 
a  me  petebant,  utrum  essent.  Nec  est  aliqaa  nacio 
talia,  nisi  ut  dixi  monstrum,  nec  illi,  qui  fínguntur 
uno  pede  sibi  umbram  facere,  šunt  nacio  una,  sed 
quia  omneš  Yndi  communiter  nudi  vadunt,  portant 
in  ai-undine  pai*vum  papilionem  semper  in  manu, 
qnem  vocant  cyatyr,  sicut  ego  habeo  Floi*encie,  et 
extendunt  contra  sólem  et  pluviam,  quando  volunt. 
Istud  poete  fínxerunt  pedem. 

Incidens  de  quodam  Yndo  haptieato. 

Cum  eciam  essem  in  Columbo  cum  príncipibus 
illis  christianis,  qui  Modilial  vocantur  domini  pipe- 
rís,  aute  ecclesiam  quodam  mane,  venit  homo  nudus 
a  lumbis  supra  venerande  stature,  alba  b^rba,  sólo 
pallio  coopertus,  cordula  nodosa  admodum  stole 
dyaconi  et  toto  corpore  in  aréna  prostratus  adora- 
vit,  caput  ter  ad  solum  percuciens.  Tandem  sur- 
gens,  čepit  pedes  meos  nudos  osculari  desiderans, 
prohibitus  autem  surrexit,  postmodum  residens  in 
ai-ena  per  interpretem  fílium,  qui  captus  aliquando 
a  piratis  venditus  fuit  cuidam  Januensi  mercatori 
et  baptizatus  et  času  tunc  erat  nobiscum  et  patrem 
ex  circumstanciis  recognovit.  Dixit  nobis  totam  vitam 
suam.  Nunquam  carnes  comederat,  nunquam  potům 
biberat  inebríantem,  nunquam  nisi  unam  cognoverat 
causa  prolis  procreande ;  quatuor  mensibus  in  anno 
t>urissime  jeiunabat,  granum  rysii  parum  in  aqua  bu- 
itum  et  fructus  et  herbas  de  šero  manducabat,  in 
racione  pernoctabat  et  antequam  intraret  oratorium 
suam,  corpus  totum  aqua  lavabat  et  induebat  mun- 
lissimam  lineám  vestem  ad  hoc  solummodo  prepa- 
•atam.  Tunc  intrabat  et  colebat  dyabolum  in  ydolo 


8U0  puríssima  devocione,  et  erat  sacerdos  tocius 
insule  sue,  que  šita  est  in  ultimis  iinibus  Indorum, 
Deus  videns  eius  ptiritatem  illuminavit  eum  prímo 
per  sapienciam,  tandem  démon  coactus  per  os.  ydoli 
•dixit  sibi :  Non  es  in  via  salutis ;  ideo  precipit  tibi 
de.us,  ut  vadas  in  Columbum  itinere  per  maře  an- 
norum  duoi*um;  ibi  invenies  nunccium  dei,  qui  do- 
cebit  te  viam  salutis.  Ideo,  inquit,  veni  ad  pedes 
tuos,  paratus  in  omnibus  obedire,  et  quod  plus  est, 
in  sompnis  vidi  faciem  tuam,  sicut  módo  agnosco. 
Tunc  cum  lacrímis  facta  oracione  confortantes  eum 
dedimus  sibi  fílium  suum  baptizatum  interpretem 
et  doctorem.  Tunc  post  třes  menses  instructum' 
baptisavimus  Michaelem  vocantes  et  percepta  bene- 
diccione  remisimus  ipsum  promittentem,  quod  fídem, 
quam  didicerat,  aliis  predicaret.  Hec  hystoria  utilis 
est  ad  ostendendum,  sicut  dicit  beatus  Peti*us  de 
Gornelio  centuríone,  quod  non  est  personarum  ac- 
cepcio  apud  deum;  sed  quicunque  legem  scriptam 
in  corde  a  deo  servat,  quia  signatum  est  super  nos 
lumen  vultus  tui  domine,  acceptus  est  illi  et  dočet 
eum  viam  salutis.  UtiTmi  autem  iste,  quia  per  duos 
annos  navigans  per  maře  et  per  Yndorum  insulas 
olim  ignotas,  aliquid  vidisset  de  monstris  istis  vel 
saltim  audisset,  inquisivimus,  qui  oninino  nichil  sci- 
vit.  Nec  eciam  apud  reginam  Saba,  ubi  tamen  ori- 
tur  sol  módo  opposito  nobis  et  in  meridie  transit 
umbra  viri  ad  dextrum  sicut  hic  ad  sinistrum  et 
occultatur  ibi  polus  articus  nobis  gradibus  sex  et 
antarticus  totidem  elevatur,  sicut  dominus  Lemon 
de  Janua,  nobilis  astrologus,  nobis  ostendit,  et  multa 
in  astris  mira. 

Šunt  tamen  bene  quidam  gygantes,  quoi-um 
unum  vidi,  cui  non  potui  cum  capite  attingere  ultra 
cingulum,  turpissime  figuře  et  fetide  valde.  Šunt 
homines  silvestres  in  silvis  cum  filiis  et  uxoribus 
nudi  et  pilosi  habitantes,  inter  homines  non  appa- 
rent,  et  raro  potui  videre  aliquem,  quia  abscondunt 
se  in  silvis,  quando  senciunt  homines  transeuntes; 
faciunt  multa  opera,  seminant  et  colligunt  blada  et 
multa  alia,  et  quando  mercatores  ad  eos  vadunt,  ut 
vidi,  illi  exponunt  venalia  in  medio  vie  et  fagiunt 
et  stant  absconsi.  Tunc  ementes  vadunt  et  ponunt 
precium  et  mercator  accipit  res  relictas. 

Šunt  eciam  monstniosi  serpentes  et  fere,  sicut 
habet  in  clausura  sua  Pragensi  dominus  imperator 
Karolus.  Šunt  eciam  animalia  quedam,  quasi  ad 
figurám  hominis,  maximě  apud  reginam  Saba  et  in 
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claustro  de  Campsay,  in  illo  famosissimo  monaste- 
no,  ubi  šunt  tot  monsti-uosa  animalia,  que  credunt 
esse  animas  defunctornm.  Sed  ex  čerta  sciencia 
didici,  esse  animalia  irracioaabilia,  nisi  qnod  dya- 
bolus  utitur  eis  sicut  olim  li[n]gua  serpentis  de- 
merentibus  illis  infidelibns  propter  incredulitatem 
eorum,  alias  vita  illoram  in  religiosis  moribus  et 
oracionibus  contenta  et  jeiuniis,  si  essent  in  vera 
fíde,  excederet  omnem  observanciam  et  continenciam 
nostram.  Yeniunt  enim  illa  animalia  ordinarie  ad 
comedendum  dato  signo ;  vernm  tamen  nnnquam  ve- 
neruut  cruce  presente,  post  veneimnt  cruce  rece- 
dente.  Ideo  concludo,  qnod  ista  monstra  homiues 
non  šunt,  licet  videantur  habere  aliqnos  actus,  sed 
šunt  sicut  symie,  quas  si  nnnquam  vidissemas,  pa- 
tai*emus  homines  esse,  nisi  tantnm  illa  monstra,  nt 
dixi,  que  nota  šunt  preter  consvetadinem  de  Adam. 
Nec  putandum  est,  ut  dicit  beatus  Angnstinns,  anti- 
pedes  esse,  quasi  homines  plantas  contra  nos  te- 
nentes,  quod  nullomodo  putandum  est,  quia  terra 
firmata  est  super  aquas,  et  ut  experíencia  čerta  di- 
dicimus,  dividendo  occeanum  in  modům  crucis  dne 
quadre  šunt  navigabiles  et  dne  alie  nullomodo.  Noluit 
eniui  deus,  quod  homo  posset  circuire  per  maře 
totum  niundum.  Ermofroditam  vidimus,  non  tamen 
generantem,  sicut  est,  neque  eciam  mnlus  generat 
etc.  Nunc  ad  materiam  revertamur. 

De  multiplicacione  generis  humani  et  divisione 
terrarum  et  turri  Bábel. 

Třes  ergo  filii  Noe  post  diluvii  cessacionem 
divisa  teiTa  trifarie  in  annis,  quibus  supei*vixit  Noe 
post  diluvium,  in  tantum  multiplicati  šunt,  ut  dicit 
Josephus,  ystoríographus  Judeorum  summus  et  sa- 
cerdos  eonim,  quod  Noe  ante  mortem  suam  potuit 
videre  de  se  natos  per  fíliorum  et  nepotum  gene- 
racionem  DG  juvenum  electorum,  quod  miinim  non 
debet  videri,  quia  ex  Jacob,  qui  intravit  Egiptum 
in  animabus  LXX  tantum,  crevit  populus  dei,  quod 
infra  centům  annos  in  egressu  filionim  Israel  fue- 
mnt  sexcenta  milia  pugnatorum,  exceptis  aliis  in- 
numeris,  qui  non  numerantur.  In  illa  ergo  etate, 
ubi  vacabant  carui  et  sanguini  secundum  Josephum, 
erat  victualium  nature  conformium  habundancia; 
robusta  etas,  vires  eximie,  sompni  salubres,  nulla 
ebrietas,  iufirmitas  rara,  quia  non  confundebant  ná- 
turám variis  cibis  et  potibus,  Generacio  erat  fecunda 
et  communiter  mulier  marem  et  feminam  generabat 


et  sororem  accipiebant  nxorem,  et  erat  nature  con- 
formitas.  Ideo  multiplicato  in  tautum  humano  ge- 
nere  versus  orientem  juvenum  electa  societas  pro- 
ficisci  cepemnt  Venelruntque  ad  campům  Sennaar 
in  Asia  Maiori  juxta  fluvium  maximum  nomine  Eu- 
frates  in  quandam  vastam  planiciem  magnitudinis 
quodammodo  infinite,  ubi  ut  oculis  nostris  vidimus, 
est  omnium  frnctuum  maximě  dactilonim  habun- 
dancia; ibi  olivarum  et  vineamm  copia;  ibi  omnium 
terre  nascencium  et  ortensium  peponum  et  melo- 
num  et  cacumeromm  copia.  Ibi  sedem  suam  posu- 
ernnt,  nuUas  leges,  nulla  legitima  connubia  obser- 
vabant,  sed  sóla  libidine  ferebantur.  Inter  quos  de 
filio  quodaoi  Chám  nomine  Cus  natus  est  quidam 
gygas  nomine  Nemprot,  statura  cubitorum  octo, 
pulcher  et  fortis  valde.  Hic  appetivit  dominari  et 
nesciens  modům,  rogavit  Janům,  filium  Noe,  natum 
post  diluvium,  virům  prudeutissimum  et  astrologům, 
ut  doceret  eum  de  módo  regendi,  cuius  consilio 
volnit  filiis  Sem  dominari,  qui  omnino  sprevit  eum. 
Filii  autem  Chám  favente  et  procuraute  principe 
nomine  Cus  predicto  ipsum  Nemprot  ducem  sibi  et 
dominům  prefecerunt.  Ipse  statim,  sicut  erat  elo- 
quens,  induxit  eos  pulcris  verbis  et  omneš  alios 
dicens:  Vos  scitis,  quod  diluvium  destruxit  mundum. 
Venite  ergo  et  edificemus  civitatem  et  turrira,  que 
pertingat  ad  celum,  et  celebremus  nomen  nostrum 
antequam  dividamur  ab  invicem.  Quod  cum  omni- 
bus placuisset,  incepit,  docuitque  coquere  lateres 
pro  saxis,  et  quia  ibi  šunt  multi  putei  bituminis, 
habuerunt  lateres  pro  saxis  et  bitumen  pro  ce- 
mente. Est  autem  bitumen  quasi  pLx  nigerrima 
mixta  oleo,  fluens,  sed  quando  muratur  cum  late- 
ribus,  constringitur  et  desiccatur  tanta  coagulacione, 
ut  vix  arte  dissolvi  possit,  sicut  ego,  qui  supra 
turrim  illam  fui,  palpavi  et  vidi  et  de  illo  bita- 
mine  desiccato  tuli  mecum.  Nam  homines  patři e 
continne  destruunt  turrím  illam  propter  lateres 
coUigendos.  Fuit  ergo  fuudata  ci\itas  permaxima, 
ita  quod  in  omni  quadro  habuit,  ut  dicunt,  octo  milia- 
ría  ytalica,  sicut  bene  apparet.  In  capite  unius 
muri  juxta  flumen  quasi  pro  arce  posuenint  turrim 
istam  et  sicut  ascendebant,  implebant  terra,  it-a 
quod  et  intus  solida  rotunda  et  circularis  et  facit 
mane  oriente  sole  in  illa  planicie  longissiiuam 
umbram. 
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De  divisione  li[n]guarum. 

Videus  autem  deus  eorum  fatuam  saperbiam, 
confudit  labium,  id  est  li[n]gaas  eoram.  Itaqae  si- 
cat  emnt  capita  principům  superíus  descriptornm 
septuaginta  duo,  ita  in  ore  eoram  et  familiaram 
ipsorum  vel  sequacium  facte  šunt  li[n]gue  diverse, 
et  tonitruo  pro  maxima  parte  cecidit  turris  illa. 
Tuuc  secnndum  diversitatem  li[n]guarum  divisi  šunt 
abinvicem,  Nemprot  cnm  snis  ibi  remanente. 

Attemptaverunt  autem,  ut  videtur,  alibi  turres 
símiles  facere,  nec  prevaluemnt  in  tantnm,  qnod 
quidam  soldanus  supra  illnd  fundamentům  maxi- 
mum edifícium  construxit,  quod  tamen  tonitruo  cor- 
rnit.  Qai  cum  pluries  conaretur  instaurare  et  sem- 
per coiTueret,  ivit  in  Egiptum  et  ibi  Babiloniam 
civitatem  edifícavit  et  soldanus  Babilonie  nominatur. 

Nemprot  tamen  civitatem  vallo  altissimo,  mu- 
rato  tantum  exterius  lapidibus  siccis,  interius  equa- 
liter  coequato  cinxit  civitatem  et  factus  est  robu- 
stus  venator,  id  est  oppressor  hominnm  coutra 
deum,  £t  vocatum  est  nomen  civitatis  Babilon,  quia 
ibi  confusum  est  labium  universe  tei*re.  Occidit 
autem  Nemprot  Chám,  fílinm  Noe,  timens,  ne  sibi 
preriperet  regaum.  Filii  autem  Sem  sibi  ducem  ele- 
gerunt  Arfaxat,  ivenint  versus  orientem,  et  regnum 
incepit  Assyriďum^  quod  fuit  maximum  et  diutur- 
nius  duravit  omnibus  regnis  mundi.  Fuit  autem 
tunc  natus  Faleg,  pronepos  Sem,  et  quia  tunc  facta 
est  divisio,  vocatus  est  Faleg,  id  est  divisio;  fuit 
enim  qaintus  a  Sem,  qui  genuit  Rehu,  qui  genuit 
Same,  qui  Nator  [sic],  qui  genuit  Thare,  patrem  Abra- 
ham. In  Abraham  nativitate  per  X  capita  secunda 
etas  tenui nátur. 

Sem  autem  non  valens  sustinere  tyrannidem 
Nemprot  elegit  sibi  civitatem  cuiusdam  nepotis  sni 
fortissimam  et  optimam  nomine  Salem  et  inde  dictus 
est  rex  Salem,  quod  li[n]gua  illa  dicitur  Melky ; 
ouiuis  enim  rex  hodie  dicitur  Mélchi  li[n]gua  illa. 
Sem  dicimus  nos  ipsi  idem  cum  addicione  dech  quasi 
ille,  unde  dicitur  Melchisedech,  summus  dei  rex  et 

acerdos,  qui  deo  faciebat  sacrífícium  de  pane  et 
■^ino,    non   de  animalibus,   ut  post   fecei-unt  Judei 

lore  gentilium.  Panteon  tamen  dicit,  quod  iste 
'semprot  fuit  natus  de  Sem,  cuius  pater  fuit  Jerari, 
>ed  dicitur  ťilius  Chám,   quia   illi  prefecerunt  eum 

ibi  iu  piincipem;  quod  unde  sompniet,  ignoratur; 


magis  autem  standum  est  textu!  sacri  canonis,  qui 
dicit,  quod  Cus  genuit  Nemprot. 

Iste  Nempi*ot  pessimus  tyrannus  fuit,  oppres- 
sor hominum,  cuius  exemplo  raulte  gentes  disperse 
sibi  príncipes  statuerunt,  ut  resisterent  ei.  Prímo 
filii  Sem  regnum  Assyriorum,  ab  Assur  filio  eius 
nominatnm,  inceperuut;  secuado  regnum  Scitarum 
tempeře  Sarnc  incepit,  Fuerunt  autem  Scithe  ho- 
mineš  in  parte  aquilonari  ultra  Caffa,  qui,  infestati 
ab  hostibus,  persecuti  šunt  inimicos  annis  decem, 
mulieres  et  servos  domi  dimiserunt.  Que  videutes, 
quod  viri  non  revertebantur,  nupserunt  propriis  ser- 
vis. Maríti  victores  revertentes  armis  propelluntur 
ab  eis,  occisis  maribus  et  feminis  reservatis;  cum- 
que  plures  viri  conarentur  armis  viucere,  vinceban- 
tur  et  servi  juvabant  eos.  Tunc  unus  prudencior 
dixit:  Nos  pugnamus  cum  servis  nostris  armati, 
ideo  nos  non  timont ;  pugnemus  autem,  ut  decet 
dominos  contra  servos,  et  tunc  devincemus  eos.  Se- 
quenti  mane  proiectis  armis  cum  virga  et  clamore 
in*uei*unt  in  eos;  illi  servilis  condicionis  memores 
in  fugám  vertontui',  quos  domini  devicerunt  et  cap- 
tos  laqueo  suspenderunt,  mulieres  eciam,  uxores 
proprias,  tracidaverunt  et  alias  ut  domini  recepe- 
runt  de  partibus  convicinis  etc.  Tercio  tem  póre 
Nator  Egipciorum  regnum  inchoat,  quarto  tempore 
Thare^  nbi  nunc  dicitur  Grecia,  Sicionioinim  regnum 
oritur. 

Iste  pessimus  Nemprot.  dixit  Pantheon,  Vm 
filios  reliquit.  Primus  eius  filius  fuit  Cres  uomi na- 
tus, qnem  noverca  fugavit;  et  ivit  in  insulam  opti- 
mam, ubi  fuit  rex  et  a  nomine  suo  ďetam  appel- 
lavit.  Secundus  filius  Belus  tenuit  sedem  in  Babel 
post  Nemprot ;  tercius  filius  Trebeca,  a  quo  Treve- 
ria.  Dicitur  autem  Bagbel  li[n]gua  eorum  aliter 
quam  Babilon,  quod  est  confusio ;  hag  cum  g  litera 
dicitur  ortus  vel  paradisus,  hél  dicitur  eciam  bag- 
dag.  Ab  isto  Belo  ydola  ortům  habuerunt  per  istum 
modům.  Filius  eius  Ninus,  qui  ei  successit  in  regnum, 
statuam  fecit  patři,  sicut  adhuc  faciunt  in  partibus 
illis  dilectis  filiis,  uxoribus  et  parentibus,  et  omneš 
amore  regis  honorabant  statuam  patris  in  tantum, 
quod  quicunque  diguus  pěna  confugiebat  ad  sta- 
tuam, salvus  erat.  Ex  tunc  ceperunt  sibi  sacrificare 
incensum  et  sic  per  errorem  in  statua  maie státem 
divinam  esse  putaveruut. 

Unde  postmodum  alie  civitates  fecerunt  yma- 
gines  caris  suis  et  ab  eius  nomine  secundum  varie- 
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tatem  li[n]guarum  Belfegor,  Beelzebab,  Babel  nomina 
receperunt.  Veram  in  libro  sapiencie  dicitur,  quod 
non  íilius  patři,  sed  páter  filia  fecit  primo  ydolum ; 
rap  ti,  inqnit,  filii  deplorans  ymaginemJ) 

Judei  tamen,  Tartari  et  Sarraceni  jndicant  nos 
pessimos  ydolati*as,  et  non  solam  geutiles,  sed  eciam 
Christiani  qoidam;  nam  licet  illi  Christiani  vene- 
reutur  picturas,  abhominantnr  tamen  larvas,  facies 
et  horrendas  sculptnras^  sicnt  snnt  in  multis  eccle- 
siis.   Patet  in  sepulcro   sancti  Adalberti   in   Praga. 

Be  Nyno. 

Belo,  filio  Nemprot,  successit  Nynus,  qui  čepit 
expugnare  et  snbingare  totum  orientem  preter  In- 
diam.  Iste  Nynus  čepit  regnum  Assyriomm  et  no- 
mine  siio  Nyneuen  civitatem  trínm  diernm  condi- 
dit,  et  sedom  ibi  posuit  regni  Assyriomm,  et  fnit 
rex  tocins  orientis,  id  est  medietatis  orbis.  Secnn- 
dnm  Augustinům  facile  tunc  fuit  homines  sine  armis 
indoctos  subiugare  arte  pugnandi,  maximě  quia  vox 
uature  clamat:  melins  subiugarí  quam  mori.  Dno 
autem  regna  precipua  fuerunt,  unum  in  oriente,  sci- 
licet  Assyriomm,  secnndum  in  occidente,  scilicet 
Ronianorum;  illo  deficiente,  istud  surrexit.  Eomm 
enim  similes  condiciones  fuemnt,  alia  omnia  regna 
fuemnt  appendicia,  ut  dicit  beatus  Augustinus.  Nam 
Siciomorum  regnum,  id  est  Grecorum;  magnum  fer 
cerunt  plus  ingenia  philosophomm  et  eloquencia 
quam  res  geste;  nam  ibi  Atteniensium  studia  et 
mira  ingeuia  vel  fínxemnt  vel  addidemnt  multa  fa- 
bulosa  et  simplices  decepemnt,  et  homines  nnnc 
mutatos  iu  bestias,  sicut  est  fabula  de  illo,  qui 
voluit  ňeri  avis  et  factus  est  asinus  per  Sibillam 
et  iterum  conversns  in  hominem,  quia  comedit  rosas 
et  bibit  aquam,  vel  in  lapides  vel  in  aves  conversi 
šunt,  et  quod  facti  šunt  dii  post  mortem  homines 
et  similia  fabulosa  pro  parte. 

Huius  Nyni  filius  nomine  Trebeca  post  mor- 
tem patris  timens  tyrannidem  uxoris  fugit  in  Ger- 
mauiam  et  Treverim  edificavit  et  Theutoniam  po- 
pularit etc. 

De  iixore  Nyni. 

Uxor  Nyni  Semii*amis,  gloria  feminarum,  occi- 
sum  audiens  vimm,  filio   suo  impuberi  timens  dare 


impérium,  abscondit  eum  secretissime  nutrien- 
dum.  Et  ipsa  invenit  sibi  vestes  thartarico  módo 
formatas,  aute  pectus  replicatas,  ne  mamille  appa- 
rerent,  longas  manicas,  ne  raulieris  manus  videren- 
tur,  longas  vestes  ad  cooperiendum  pedes,  bracas, 
quando  equum  ascendebat,  et  precepit  nomine  fílii, 
quod  omneš  táli  vestě  utereutur,  et  finxit  se  filium 
Nyni  et  caput  coopemit  et  statim  precepit  parari 
arma  et  aggressa  est  Yndiam  et  vicit  eam,  et  uod 
contenta  elaborato  imperio  a  marito  Babilonem 
cinxit  můro,  nunquam  saciata  humana  occisione, 
nec  concubitu  viri  filiam  quaudam  occulte  dicitur 
genuisse  in  Yndia,  quam  adultam  fecit  regioam 
optime  insule  mundi  Saba  nomiue,  in  qua  semper 
mulieres  ibidem  communiter  regnum  super  homines 
habuemnt.  Et  vidi  depietas  hystorias  in  palacio 
eius,  in  throno  scilicet  sedentes  mulieres,  viros  fle- 
xis  genibus  eas  adorantes;  nam  sicut  vidi  ibidem 
oculis,  mulieres  in  curribus  sedent,  in  cathedris, 
mariti  ducunt  boves  vel  elephantes.  Hec  reversa 
de  Yndia  adultum  filium  accepit  maritum  et  tene- 
bat  tamen  eum  captum  occulte,  de  quo  genuit  filium 
nomine  Niman,  que  adultum  půlením  videns  ac- 
cepit eciam  in  maritum,  occulte  tamen.  —  Quod  pri- 
mus filius  cum  perpendisset,  occidit  eam  et  regna- 
vit  pro  ea,  que  tamen  quadragiuta  duo  bus  aunis 
ampliavit  et  rexit  regnum  Assyriorum.  In  Grecia 
erat  secundus  rex  nomine  Europs,  Sicioniorum  reg- 
num tenebat  Texlion,  quem  deum  fecenint  et  ludos 
instituemnt,  quia  sub  eo  felicia  tempera  habnerunt. 

Tercia  etas,  De  nativitate  Abrahe. 

Excursis  ab  Adam  annis  tribus  milibus  trecen- 
tis  et  triginta  vel  citra  in  principio  tercie  etatis  natus 
est  Abraham  Hebreus.  Caldei  enim  colebant  deum 
in  forma  ignis,  sicut  eciam  hodie  faciunt.  Sóla  fa- 
milia  Heber,  unde  dicti  šunt  Hebrei,  de  qua  natus 
fuit  Abraham,  non  adorabant  ignem.  Et  posuerunt 
intus  Abraham  et  fratrem  eius,  patrem  Lotb.  An- 
gelus  domini  eduxit  Abraham  et  frater  mortuus  est. 
Ideo  precepit  deus  Abraham :  Egredere  de  terra  et 
de  cognacione  et  domo  patns  tui,  et  eduxit  eum 
primo  iu  Aram,  deinde  in  Canaan  et  apparuit  sibi 
et  promisit  ei  dare  terram.  Iste  Abraham  verum 
deum  perfecte  credidit  primus   in  figura  Trinitatis; 


^)  Kniha  Moudr.  XIV. 
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tres  vidit  et  unum  adoravit.  Iste  jubente  uxore  eius 
Sai'a  voluntate  dei  accepit  secundam  uxorem,  fa- 
mulam  Sare,  de  qua  genuit  Ysmael,  de  quo  nati 
šunt  Ysmahelite,  qui  nunc  dicuntur  Sarraceni,  no- 
men  a  domina  non  a  famula  rapientes.  Hic  accepit 
a  deo  preceptum  circumcisionis,  cui  successit  nunc 
baptismus.  Hic  dědit  nepoti  Loth  opcionem  eligendi 
tenum  tamquam  minori.  Hic  cum  trecentis  XVHI 
vernaculis  domus  sue  et  duobas  príncipibus  amicis 
suis  improvisos  debellavit  quatuor  reges,  de  quo- 
rum  spoliis  dědit  decimás  summo  regi  et  sacerdoti 
Melchisedech,  qui  vivebat  et  supervixit  post  moi*tem 
Abrahe  annis  triginta  quinqae,  Loth  liberavit  nepo- 
tem.  Cui  Abrahe  třes  angeli  appanierunt,  quorum 
duo  subverterunt  ipso  viděn te  Sodomám  et  Gomor- 
ram  et  tres  alias  civitates  igne  et  sulphure  misso 
de  celo,  ubi  nunc  est  Maře  mortnum,  quod  potest 
videri  de  dormitorio  Minornm  de  monte  Syon. 
Iste  vidit  passionem  Chrísti,  qnando  sacrificabat 
deo  Ysaac,  filium  suum,  quem  liberavit  angelus.  lsti 
centenario  natus  est  de  sterili  Sara  Ysaac,  qni 
interpretatur  risus,  quia  Sai-a  risit.  Qua  mortna 
aliam  accepit  uxorem  nomine  Cetharan  et  genuit 
fílios  multos  et  íiliam  nomine  Róma.  Et  ipse  mor- 
tuus  est  annoinim  135,  principátům  et  omnem  sub- 
stanciam  dimisit  Ysaac.  Prius  enim  vivente  Sai*a  et 
volente  deoque  jubente  proiectus  fnerat  Ysmael  et 
mater  eius  ancilla  Agar  cum  utře  aqne  et  pane. 
Qua  per  desertům  Pharan  revertente  in  Egiptum 
aqua  defecit  et  íilias  períclitabatar ;  ipsa  nolebat 
videre  puerum  morientem  et  divertit  ab  eo.  Tunc 
angelus  de  precibus  Abrahe  ostendit  illi  puteum, 
unde  hausta  aqua  refodllati  snnt;  et  ibi  habitaca- 
lam  acceperunt.  Et  factus  est  puer  sagittarius  et 
venator;  mater  quesivit  sibi  uxorem  et  dnodecim 
duces  generabat  ibidem  etc. 

De  regno  Argivorum. 

Isaac  Abrahe  successit,  qui  nna  contentus  uxore 
Rebecca  anno  LX^*  uno  concubitu  genuit  duos, 
quonim  unus  prius  egreditur,  alter  sequens  tenebat 
plantam  eius,  uude  vocatus  est  Jacob.  Frater  eius 
pilosus  Esau  post  dictus  fuit  Edon,  id  est  sangui- 
neus,  et  malus  fuit.  Regnum  inchoat  Argivorum. 
Fuerunt  enim  iu  Grecia  duo  fratres,  unus  nomine 
Argus,  a  quo  dicitur  regnum  Argiuomm.  frater  eius 


^)  V  rukopisu  by  se  také  mohlo  čísti  Vns, 


Foroneus,  qui  primus  tenuit  judicium  contenciosum, 
unde  foimm  nominatur;  pater  eorum  rex  Argolicus 
vel  Argus  vocabatur.  Frater  tamen  Foronei  minor 
in  parte  sua,  quam  pater  sibi  dederat,  docuit  ru- 
sticos  numerare  menses,  et  quid  operis  agerent 
quolibet  mense,  jungere  boves  ad  arati-um  et  se- 
getes  colere.  Unde  rustici  post  mortem  ipsum  deum 
fecerunt  et  ad  eius  sepulchrum  boves  mact&verunt. 
Hoc  tempore  locntus  est  ad  Ysaac.  Tercius  rex 
Argiuorum  Apis  dictus  est,  homo  devotissimus,  cnius 
soror  vel  uxor  Yo '  posť  Ysis  dieta  est.  Iste  rex 
audiens  Egiptum  ten*am  optimam  esse  cum  Ysi 
uxore  vel  sorore  navibus  vectus  est  et  accepto 
regno  docuit  Egipcios  rudissimos  agros  colere,  bo- 
ves coniungere,  semináře  et  metére;  Yo  vel  Ysis 
docuit  mulieres  fílare,  texere,  vestes  componere. 
Quibns  defunctis  dei  sen  dii  facti  šunt  ab  eis,  et  mořte 
reus  [fuit],  qui  non  dixerit  deos  fuisse  non  homi- 
nes.  Ista  Ysis  sapientissima  fuit,  novas  literas  ad- 
invenit.  Apis  autem  non  Apis  post  mortem  sed  Se- 
rapis  nominatus  est,  cuius  causám  reddit  Augusti- 
nus  XVin®  De  civitate  dei,  sic  decens:  Archa,  in 
qua  positum  fuit  corpus  eius,  soron  dicitur,  unde 
sarcofacus  usus  habet;  inde  variato  vocabnlo  Se- 
rapis  dictus  est. 

Huius  descendentes  fuerunt,  ut  dicitur,  postea 
probissimi  milites  cum  magno  Alexandro,  cum  Gallis 
MacedonibuB,  post  cuius  mortem  nulli  subesse  vo- 
luerunt  nisi  simili  Alexandro.  Ideo  peregrinati  šunt 
per  mundum,  quorum  quidam  venerunt,  ubi  nunc 
šunt  Alpes  Florencie,  et  ibi  fecei-uut  castra  no- 
mine suo  plura,  que  adhuc  nomina  tenent;  qui- 
dam transieinint  Alpes,  et  illi,  qui  in  Alpibus 
remanserunt,  primo  cum  Fesulanis  prelia  multa 
fecerunt,  postea  pacem  habuerunt.  Hii  eciam,  qui 
Alpes  transiernnt,  venerunt  ad  flumen  Secanam, 
ubi  Galii  Macedones  edificaverunt  castrum,  nomen 
dee  sue  Ysis  imponentes  ei.  Filii  autem  Serapis, 
qui  Yapi  postmodum  li[n]gua  parum  varlata  dicti 
šunt  Lapi  a  Fesunis,  sicut  nunc  vocantur  Florencie 
Lapi,  nolentes  sibi  preferri  Gallos,  ex  altera  parte 
fluminis  aliud  ediíicaverunt  castrum  et  nomen  ei 
Far  Ysi  vocaverunt.  Et  quia  continua  pugna  emt 
inter  ista  duo  castra,  inter  Par  et  Ysim,  Frahcones 
volentes  sedare  eos,  in  quadám  insula,  que  erat  in 
medio  fluminis,  castrum  edificaverunt  et  Vus^)  voca- 


65 


.  i! 


Digitized  by 


Google 


514 


KRONIKA  MARIGNOLOVA. 


veruut;  ita  pro  tunc  uuum  dicebant.  Tandem  facta 
páce  illa  tria  op[p]ida  můro  cingentes  Tar^  Tsi 
Vus  —  Parysius  vocaveimnt.  Hec  est  civitas,  mater 
scieaciai-ura  et  sedes  regni  Francie. 

Jacob,  qui  postmodum  dictus  est  Israel  pro  eo, 
quod  cum  augelo  luctavit,  vir  simplex  et  manens  in 
tabernaculo,  consilio  matris  Rebecce,  que  ipsum 
plus  quam  Esau  diligebat,  ab  Esau,  fratre  suo,  re- 
vertente  de  venacione  pro  scutella  lentis  emit  pri- 
mogenita,  id  est  regiam  dignitatem,  quam  consilio 
matris  pater  circumventus  edulio  duorum  edoram, 
quorum  pellibus  mater  manus  Jacob  et  colli  nuda 
protexit,  et  haustu  vini  benedicendo  confirmavit, 
dicens;  benedixiqne  ei  et  erit  benedictus.  Eciam 
Jacob  vidit  scalam  et  deum  et  angelos  ascendentes 
et  desceudentes  et  portám  celi.  Prímus  erexit  lapi- 
dem  deo  in  titulům  fundens  oleum  desuper;  votum 
fecit  de  decimis,  quas  solvit  ex  voto,  tantum  XII 
iilios  generavit  ex  quatuor  uxoribus,  duabus  nobili- 
bus  sororibus,  Lya  et  Ráchel,  et  duabus  ancillis 
Bála  et  Zelfa.  Quorum  primus  Ruben  privatus  prin- 
cipátu, quia  ascendit  cubile  patris  et  violavit  uxo- 
rera  eius.  Syraeon  et  Levi  privati  principátu,  quia 
proditorie  occidenint  Emor,  cul  dederant  sororem 
suam  Dinam  uxorem,  quam  susceperat  facta  páce. 
Judas  tamen,  quia  pulchrior,  melior,  fidelior,  me- 
ruit  sceptrum,  quia  prímus  intravit  maře  divisum. 
Ideo  in  exitu  Israel  de  Egipto  facta  est  Judea  sancti- 
íicacío  eius.  De  isto  Juda  Cbristus  nasciturus  ei*at, 
unde  dixit :  Nou  auferetur  sceptrum  de  Juda  et  dux 
de  inter  pedumeius,')  donec  veniat  Seyla;  id  est 
matríx  vel  bursa  illa,  de  qua  in  psalmo,  populi  tni 
spontanei  quasi  de  matrice  aurore  consurgens  ros 
adolescencie  tue.  Matrix  aurore  est  idem  quod  Seyla, 
et  ros  adolescencie  est  illud  quartum,  quod  Salo- 
mon dixit  se  penitus  ignorare,  scilicet  viam  viri  in 
adolescencia  sna,  quam  scriptura  dicit  a  alma,  id 
est,  nulli  viro  pervia.  lsti  fuerunt  unius  matris 
Lye  minus  dilecte,  magis  fecunde.  Post  hoc  de  Bála, 
ancilla  Ráchel,  genuit  duos  filios,  videlicet  Dan  et 
Neptalim,  et  de  Selpha  ancilla  genuit  alios  duos,  videli- 
cet Gaad  et  Asser.  Post  istos  iterum  de  Lya  genuit  alios 
duos,  scilicet  Ysachar  et  Zabulon  et  Dinam  filiam.  Rá- 
chel autem  pulcra  dilecta,  genuit  Joseph  et  Benya- 
rain.    Anuo  Jacob  XC®  natus  est  Joseph  pulcherri- 


mus,  sapientissimus  et  propheta,  quem  fratres  per 
invidiam  vendiderant  prímo  Ysmahelitis,  postmodum 
Putifari  sacerdoti,  qui  ab  uxore  domini  sui  accu- 
satus  falše  positus  fnit  in  carcerem  pharaouis,  tan- 
dem factus  dominns  Egipti  liberavit  mundum  a  fame 
et  patrem  et  fratres;  tandem  in  Egipto  defunctus 
precepit  portarí  ossa  sua  et  sepeliri  in  spelunca, 
quam  emit  Abraham  a  fíliis  Emor  in  Ebron,  ubi 
sepultns  est  Adam,  maximus  Abram  et  alii  patri- 
archo. Remanserunt  autem  in  Egipto  post  Joseph 
filii  Israhel  annis  CXLIII.  Jude  quarto  filio  datum 
est  sceptrum  regni,  quia  Christus  de  ipso  erat  na- 
scituims.  Sacerdocium  datum  est  Leui,  tercie  ťilio, 
Joseph  tamen,  undecimo  filio,  qui  patrem  et  fra- 
tres a  fame  salvavit,  data  est  duplex  porcio  et 
fecit  duas  tribus,  ideo  partes  XII,  filii  tredecim  sivé 
tribus;  fuit  ergo  pars  terre  una  accepta  Leui  et 
data  filio  Joseph.  Et  quia  nichil  terrenum  posside- 
bat  in  dominie  temporali,  mandavit  deus,  ut  sibi, 
id  est  illi  tribui  sacerdotali  decime  solverentur. 
Utrum  autem  illa  lex  hodie  duřet,  videtnr,  quod 
non,  quia  ut  dicit  apostolus,  translato  sacerdocio 
necesse  est,  ut  legis  translacio  fiat.  Item,  quia  facto 
concilio  in  Iherusalem  per  apostolos  judicatum  est, 
nnllum  jugum  imponendum  gentibus  conversis  de 
lege  veteri,  nisi  quod  abstineant  a  fornicacione,  suf- 
focato  et  8a[n]gwine  et  ab  ydolis,*)  dicente  apoštole : 
Cur  jugum  imponimus  eis,  quod  nos  nec  patres  nostri 
potuerunt  portare  ?  Videtur  ergo  doctoribus,  quod  non 
virtute  illius  legis  decime  sint  de  necessitate  salutis, 
quia  nec  in  príma  etate  nec  in  secunda  [dáte  šunt]  nisi 
quas  dědit  Abraham  Melchisedech,  non  de  suo  sed 
tantum  de  předa  hostium,  quasi  in  recompensacione ; 
hic  [enim]  obviavit  sibi  cum  pane  et  vino.  Jacob 
eciam  ex  voto  solvit ;  nisi,  inquit,  feceris  michi  hoc, 
decimas  offeram  tibi.  Ideo  quia  privatis  terrena 
porcione  in  recompensacionem,  ut  nutrire  valeant 
filios  et  uxores,  eis  decime  darí  šunt  precepte.  — 
Utimm^)  post  eum,  de  quo  nullam  facit  mencionem, 
statuto  ecclesie  a  chrístianis,  qui  debent  es  se  perfec- 
ciores  Judeis,  decime  šunt  solvcnde,  hec  sine  pre- 
iudicio  meliorís  sentencie  sentit  doctor  Johaunes 
Scotus.  Utrum  autem  noviter  conversis  vel  conver- 
tendis,  si  noUent  se  ad  hanc  legem  obligare  sponte, 
sed    tantum  ad   illud   apostoli,   unusquisque,   proat 


^j  Gen.  XLIX  má  de  femore  eius.  —  *)  Skutkové  apoSt.  16.  —  ^)  Ruk.  má  verum. 
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destinavit  in  corde  suo,  non  ex  tristicia  neque  ex 
necessitate,  ylarem  enim  datorem  diligit  deus,  dum 
autem  per  alium  modům  providetur  ecclesie  et  mi- 
nistiis  eius,  posset  lex  talis  imponi,  quod  non  fe- 
cei*ant  apostoli,  nec  patres  sequentes  longo  tem- 
póre,  —  maximě  cum  multi  Tartari  et  alie  naciones, 
ut  experti  sumus  in  civitate,  que  dicitur  Eamul, 
ubi  prímo  conversi  nolebant  baptizari,  donec  jura- 
vimus  nichil  temporale  post  babtismum  extorquere 
ab  eis,  ymo  de  nostro  indigentibus  providere,  quod 
et  fecimus,  sic  multitudo  civitatis  utriusque  sexus 
baptismum  libentissime  receperunt — dublům  est,  ta- 
men  salvo  meliori  ecclesie  judicio  non  cogerem  eos. 

De  ystoriis  ffentiUum  et  nativitate  Moysi[s], 

Eegnantibus  apud  Assyrios  rege  quarto  decimo 
Sapro  apud  Argiuos  seu  Grecos  quinto,  nomine  Tria- 
sus  in  Egipto  natus  est  Moyses  et  expositus  aquis 
a  matre,  translatus  a  filia  pharaonis  ad  aulám  re- 
giam.  Factus  primo  dux  Egipciorum  oraculo  quo- 
dam  debellavit  Ethiopes,  transivit  deserta,  plena 
serpeutibus  auxilio  cyconiarum,  que  ibices  nomi- 
nantur,  ct  primus  invenit  militares  larvas  sivé  cy- 
meras,  ut  terreret  serpentes.  Qui  devicto  rege  Ethio- 
pum  filiam  eius  victorie  ad  nutricem  duxit  uxorem ; 
qui  cciam  post  íilium  fílie  pharaonis  se  negans 
fugit  in  desertům  et  vidit  rubům,  precepto  dei  ostensis 
signis  decem  plagis  percussit  Egiptum  et  eduxit  adiu- 
torio  Aaron  fratris  filios  Israel  de  Egipto  mari  Rubro 
diviso,  legem  a  deo  recepit,  tandem  introducere  non 
potnit  in  terram  premissionis,  quos  eduxerat,  nec 
ipse  in  tra  vit.  Istis  temporibus  Grecorum  ingenia  fa- 
bnlas  multas  fínxerunt  et  falsam  theologiam;  nam 
Prometeum,  regcm  suum  finxerunt  de  terra  homines 
formasse,  quia  sapiens  valde  fuit  et  doctor;  frater 
eius  dietu 8  est  Attalans,  qui  fingitur  portare  celum, 
qoia  summus  astrologus  fuit  et  mons  altissimus  di- 
citur Atlans,  quia  ibi  studebat.  Tandem  venit  in 
Europam  et  inter  duo  maria,  scilicet  Pisanum  et 
Venetum,  in  monte  equaliter  distante  ab  utroque 
mari  per  astrologiam  cognovit  esse  aerem  saluber- 
rimum  et  dispositum  generacioni  fecunde  etsciencie; 
ibi  cum  uxore  sua  electam  statuit  sibi  sedem  et  ge- 
nuit  septem  filias,  musas  omneš,  quas  Pliades  finxe- 
runt, quia  fuerunt  prudentissime,  pulcherrime  et  elo- 
quentissime ;  et  geuuit  třes  filios,  quonim  prímus  Sici- 
liam,  alter  Florencie  patríam  et  Alpes  populaverunt 
et    tercius   Ytaliam    populavit.    Est  enim  mons  ille 


juxta  Florenciam,  ubi  fecit  civitatem  de  lapidibus 
incredibilis  maguitudinis,  ut  videtur  hodie  nobis,  et 
vocavit  eam  filiam  solis  ab  uxore  sua,  que  liodie 
dicitur  civitas  Fesulana,  unde  post  Floreucia  po- 
pulata  est  cum  Serapis.  Et  ut  de  Grecorum  fabulis 
nos  expediamus,  sequentes  cronicas  Jerouiraii  [sic]  et 
Eusebii,  eisdem  temporibus  finxerunt  Mineruam,  quam 
deam  feceimnt,  natam  de  capite  Jouis,  quia  fuit  in 
armis  fortis  et  in  artibus  subtilissima  adinventríx. 
Fingunt  eciam  Martem  deum,  quia  de  crimine  ac- 
casatus  in  pago  dictorum  Atteniensium[e]  XII  a  sex 
absolutus  et  a  sex  condempnatus  fuit,  quia  prevaluit 
sentencia  absolveneium,  quia  proniores  ad  parcen- 
dum  quam  ad  condempnadum  erant;  iu  quo  pago 
post  tempora  Paulus  disputans  convertit  beatum 
Dionisium,  quando  reddidit  racionem  de  ara  ingaoti 
dei,  quando  viderant  ipse  et  aridens  sólem  coutra 
náturám  eclipsim  passum  in  mořte  Cbristi  et  unum 
diem  divisum  in  duos.  Fingunt  eciam  třes  deas  de 
pulcrítudlne  et  pomo  aureo  contendisse,  judicem  Pa- 
ridem  elegisse,  que  šunt  Miuerua,  Venus  et  Juno; 
Jouem,  pulcherrimum  puerum,  pro  coneubitu  rapuisse 
et  tota  falsa,  stulta  et  turpia  de  suis  regibus  cou- 
scrípsernnt,  quos  deos  fecerunt,  ut  dicit  Augustiuus, 
quod  nec  ipsi  tales,  ut  eomm  dli,  nec  uxores  dea- 
bus  similes  voluissent,  et  tamen  ceca  temeritate 
deos  venerari  voluerunt  et  alios  infecerunt;  quare 
melius  est  ad  alias  ystorias  stilum  vertere,  ut  ad 
Romanům  populum  veniamus. 

Be  ystoria  gencium. 

Post  divisioném  li[n]guanim  Janus,  filius  Noe, 
navibus  venit  in  Eui*opam  cum  multitudine  magna 
versus  Ytaliam,  ubi  nunc  est  Róma,  et  ibi  finxit 
tentoría  et  fecit  casti-um,  ubi  nunc  est  sancta  Maria 
ad  Janiculum,  et  uepos  eius  eodem  nomine  edifi- 
cavit  castrum  Jáni,  ubi  nunc  Janua.  Japhet  cum 
suis  populavit  partes  alias.  Janus  fuit  inter  alios 
minus  malus,  qui  dii  facti  šunt,  secundum  Augu- 
stinům. Cres,  filius  Nemprot,  ut  dictum  est,  teuuit 
insulam  Crete,  ubi  genuit  Saturnům,  qui  oraculo 
ammonitus  didicit,  quod  filius  suus  pnvaret  eum 
regno :  ideo  filios  statim  natos  occidebat  —  poete 
finxerunt,  quod  devorabat  eos.  Nato  Jove,  qui  et  Ju- 
piter, cum  vellet  eum  devorare,  id  est  occidere, 
nutrix  involvit,  ut  fingunt,  lapidem  in  panno  et  po- 
suit  in  guttur  eius  et  ipse  putavit  filium  devorasse ; 
quem    tamen    illa    abscondit,    fingens,    quod    mater 
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mortuum  peperisset.  Adaltas  Jupiter  íingitni*  patrís 
genitalia  abscidisse  et  proiecisse  io  maře,  unde  nata 
est  Jano.  FabuloBum  est,  veritas  tamen  est,  quod 
patrem  voluit  occidere  et  privavit  regno. 

Saturnus  navi  fugit  in  Europam,  quem  Janus 
libentisslme  suscepit  propter  eius  sapieociam  et 
consortem  regni  fecit.  Hic  Saturnus  docuit  foi*mare 
monetas;  ideo  in  antiquis  denariis  Ytalie,  in  mo- 
netis,  que  inveniuutur  in  agris,  ex  una  parte  est 
Janus,  et  ex  alia  parte  navis,  scilicet  cum  qua  venit 
Satm*uus  in  Sutrium  prope  Romam.  Frumentum  pri- 
mus in  Europa  semiuavit,  navigare  cum  velo  docuit, 
selias  equis  invenit,  unde  dicuntur  esse  homines 
medií  equi  illi  primi,  quia  fírmiter  equitabant,  et 
multa  míra  docuit,  civitatem  edifícavit,  usque  hodie 
Saturniam  nominatam  in  territorio  maritimo  et  ca- 
lida  balnea  adinvenit,  ubi  fui  post.  Thus  non  bo- 
ves  sacriíicandum  diis  eius  consilio  Janus  decrevit 
juxta  illud:  Thure  deum  placa,  vitulum  sine,  crescat 
aratro.  Unde  a  thure  Thuscia  dieta  est.  Unde  ver- 
sus :  Thuscia  thure  deis  legitur  nunc  edere  primům. 
Quo  Saturno  defuncto  Janus  cum  thure  eum  se- 
pelivit  et  deum  fecit  et  ludos  instituit,  et  Satur- 
aalia  uuucupantur. 

Capittdtim  de  fílio  Saturni. 

Jupiter,  quem  Jouem  vocant,  post  expulsionem 
patris  suí  Saturni  remansit  rex  in  insula  Grete  et 
ai*te  magis  quam  viribus  accepit  dominium  Atthe- 
narum  et  regnum  ampliavit  in  Grecia.  Fingitur 
autem  a  poetis  sceleratissimus  homo  fuisse;  fuit 
tamen  prudentissimus  et  leges  Atteniensium  con- 
didit  et  post  fuerunt  recepte  a  Romanis.  Pro  parte 
liabuit  duas  pulcberrimas  uxores  doctissimas :  prima 
vocata  ttomine  Maya  vel  Mobes  scrípsit  leges,  qnas 
condidit  ipse,  et  artes  liberales  ti*adidit  Attenis, 
unde  philosophi  dogmata  suscepemnt.  Hec  genuit 
dnos  fílio s,  qui  fuerunt  príncipium  Troye ;  unus  di- 
ctus  est  Troyus,  a  quo  postea  Troya  civitas  nomen 
accepit,  alter  Taidanus,  a  quo  Greci  descendenint 
multi  et  Alexander  magnus  secundum  Pantheon, 
Altera  sponsa  Jouis  vocabatur  Juno,  que  fuit  pul- 
eherrima  et  genuit  Danaum,  a  quo  Grecie  pars 
Danai  šunt  vocati,  quia  rex  ibi  fuit  eorum.  Factus 
autem    fuit   maguus   deus,    quia   multa  mira  docuit 


et  fecit.  Hee  dne  uxores  Jouis  fuisse  lilie  Atte- 
lantis  a  quibusdam  scríbuntnr.  Quam  Mobem  vocat 
alius,  alii  Mayam  vocant,  de  qua  Mercuríus  natus 
est,  qui  fuit  Grecorum  origo,  Dardanus  Troyauo- 
rum.  Troya  est  in  Asia  minori,  cuius  ystoria  nota 
est,  ideo  non  est  hic  inserenda.  Ab  ipsa  tamen  ve- 
nemnt  principes  Europe,  quiYtaliam,  Almaniam,  Ger- 
maniam  populavenmt :  sicut  Eneas  cum  fílio  Asca- 
nio')  fuit  príncipium  Romanonim,  nobilium  scilicet 
Jnliorum,  unde  descendit  Julius  César.  Anteuor 
condidit  Paduam;  unde  šunt  versus  in  eius  sepul- 
chro:  „Hic  iacet  Antenor  Paduane  conditor  urbis 
Proditor  ille  fuit,  quique  sequatur  eum." 

De  ystoria  originis  regni  Ytalie, 

Jano,  prímo  regi,  post  mortem  Saturni  successit 
filius  eius  Picus,  Pico  regi  filius  eius  Stercucius  dic- 
tus,  eo  quod  ipse  terras  steriles  stercore  fecit  fnic- 
tiferas.  lsti  filius  Faunns  successit  in  regno  de 
Faunis  mira  leguntur.  Fauno  Latinus  rex  successit, 
a  quo  Latini  šunt  dicti  Ytalici.  Uxor  eius  Carmentis 
nomine  literas  latinas  vel  invenit  vel  autorizavit 
tempore,  quo  Delbora  prophetissa  judicabat  Israel, 
Anno  ab  Adam  quatuor  milia  LXI**,  a  diluvio  mille 
ducenti  LXXI^  a  divisione  li[u]guarum  mille  centům 
LXXX®,  anno  imperii  Nyni,  regis  Assyiioi-um,  octin- 
gentesimo  LX®,  temporíbus  Delbore  prophetisse 
ortům  est  in  Ytalia  regnum  Laurentum  sub  Jano, 
prímo  rege  Ytalie  in  Sabina. 

Anno  autem  ab  Adam  quatuor  milia  LXXX^ 
a  diluvio  mille  trecenti,  a  divisione  li[n]guanim  mille 
ducenti  ab  imperio  Nyni  octingentesimo  LXX"  sep- 
timo i^apta  est  Helena  a  Troianis,  uxor  Meuelai, 
propter  quam  causám  obsessa  Troya  decem  annis 
et  destmcta  fuit,  Enea,  regis  Priami  genero,  pro- 
dente  civitatem. 

Fuit  autem  Troya  civitas  maxima,  cuius  iucen 
dium  duravit  per  multos  dies.  —  lsti  autem,  qui 
ceperunt  eam,  dicuntur  Greei,  quia  tunc  Calabria 
secundum  Jeronimum  Magna  Grecia  vocabatur;  ta- 
men ytalica  gens  fuit;  et  adhuc  hodie  vinuiu,  quod 
nascitur  Neapoli  et  in  confinibus,  vinum  grecum  vo- 
catur,  et  in  episcopatu  meo  monastria  multa  greca 
šunt  et  tamen  domini  suut  Latini. 


*)  Ruk.  Sic-amo. 
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Post  destrnccionem  Troye  Priamo  sponte  com- 
basto  iu  igne,  qnianoloit  exire,  diversi  Troyano- 
ram  príncipes  diversas  sibi  sedes  elegerunt.  Nam 
Eneas,  Priami  regis  Troyanorum  gener  et  proditor, 
oxorem  suam,  fíliam  regis  Príami,  oceidit  et  demoui- 
bas  sacrífícavit  eiiis  sangoinem ;  fílium  eiasdem  Asca- 
niom  vigiati  najRibas  cnm  maxima  multitudine  Tro 
yanornm  secam  in  Ytaliam  duxit  et  per  portům 
Tymbis  intrans  a  latino  rege  ibi  regnante  in  ci- 
vitate  Penestra  benigně  snsceptus  est,  cui  obtulit 
Eneas  pnlcherrimam  coronam  Priami  et  dona  multa. 
Erat  autem  filia  regis  Laninia,  puella  decora  valde, 
qnam  Eneas  petivit;  mater  paelle  contradixit,  quia 
jam  erat  desponsata  juveni  palcherrimo  Turuo,  rcgi 
Tascomm  —  tandem  belle  duellaii  Eueas  obtinuit 
eam  et  gravidavit  et  antequam  pareret,  raortuns  est. 
Qae  timens  Ascaninm,  fíliam  Enee,  qaem  secům 
adduxit  de  Troya,  abscondit  se  in  siiva  et  ibi  pe- 
perit  postimam  Enee  fílium,  qai  est  a  siiva  Silvius 
appellatas. 

Filius  aatem'  Enee  Ascanius  sicot  bonus  homo 
inquisivit  et  reperit  germanum  snnm  ex  patře  et 
non  ez  matre  et  dilexit  enm  malto  plus  quam 
proprios  filios;  sibi  et  propríis  fíliis  edifícavit  civi- 
tatem  nomine  Alba  super  flnvium  Albulam,  uude 
et  reges  Albanorum  communiter  snnt  vocati.  Iste 
íiayins  postea  dictos  est  Tyberis,  quia  in  eo  sub- 
mersns  est  Tyberius.  Siluias,  postimas^)  fíliusEnee 
et  Lauinie,  tenuit  regnum  avi  sai  et  matris.  Asca- 
nius in  Alba  civitate  regnavit  et  genuit  ťiliura  Ju- 
lium,  primům  omnium  Juliorum,  et  post  duodecim 
annos  fecit  regem  Latii  regni  sivé  latini  germanum 
suom  Siluium  postimum^  filium  Lauiuic,  que  fuerat 
fília  regis  latini  et  per  genus  vera  bereš,  et  sic 
utramque  regnum  possedit  postimus  íilius,  scilicet 
regnam  Laurentum  et  Tascomm.  Isto  tem  póre  re- 
gna  Sici[o]nioi-um  et  Arginorum  regna  defecerunt  et 
per  consules  Grecia  regi  čepit,  usque  ad  Philippum, 
patrem  Alexandři. 

De  origine  Romane  urbis, 

Albanis  regibus  per  Ascaninm  in  Alba  regnan- 
tibas  čepit  illud  regnum  diuturnum  primům  Assy- 
ríoram  infirmari,  qnod  duraverat  annis  mille  trecen- 
tis    quinque,    et   merito,   quia  fília  Babiionis  Róma 


parturiebatar,  ut  deducit  beatus  Augustinus  De  ci- 
vitate (lei  libro  XVIIP,  et  ineepit,  ut  Yirgiliano 
versu  loquar: 

„Proximus  ille  Procax,  Troyane  gloria  gentis,"  *) 
scilicet  fuit  principium  generaciouis  Róme. 

Post  Eneam  namque  fueruut  duodecim  reges, 
quorum  ultimus  fuit  Auentinus  dictus,  a  quo  nomen 
accepit  quidam  mons  in  Róma.  qui  dicltur  Auenti- 
nus, a  quo  natus  est  Procax.  Iste  Procax,  filius 
Auentini,  in  Alba  genuit  Amulium  et  Numitorem. 
Amulius  rap[u]it  regnum  et  expulit  Nuraitorein,  fra- 
trem  suum,  qui  non  reliquit  heredem,  nisi  feminam 
nomine  Ream  Siluiam,  que  alio  nomine  vocatur  Ylia. 
Hec  condidit  sibi  civitatem  in  medio  regni  Latini, 
quam  vocavit  Reate,  unde  versus:  In  campis  latě 
bene  condidit  Rea  Reate,  Hic  versus  est  bodie 
in  circulo  sigilli  illius  communitatis.  Quod  cousi- 
derans  Amulius  timuit  istam  tamquam  maioris  fra- 
tris  et  regis  beredem.  Unde  fecit  eam  monialem 
in  monasterío  virgiuum  dee  Vestě,  que  tunc  in 
Ytalia  fiorebant  in  virginitate  in  tantum,  ut  recitat 
Valerius  Maximus,  quod  cum  quedam  virgo  vestalis 
post  conditam  Romam  falše  fuisset  accusata  de 
stupro,  fronam  purgavit  hausta  aqua  de  Tyberi  cum 
cribello,  quam  portavit  usque  ad  deam  suam  dé- 
mone operante  et  deo  permittente.  Ista  autem  Rea 
stuprata  est  a  quo  dam  sacerdote  templi  Martis, 
quem  Greci  deum  fecerunt,  quia  fuerat  bellicosus, 
Aroes  vocantes,  a  quo  ariopagum  Atteniensium  dietu m 
est.  Que  Rea  concepit  gemiuos  et  peperit;  quo 
audito  Amulius  fecit  eam  vivam  sepeliri  et  natos 
proiici  in  fluvium  Tyberym,  qui  tunc  Albula  voca- 
batur. 

Prope  erat  habitans  quidam  pastor  regius  no- 
mine Fa[u]stalus,  cuius  uxor  Lupa  meretrix  vocabatur, 
qui  recolligens  infantes  obtulit  uxori,  que  tamquam 
filios  uutrivit  eos,  occulte  tameu,  et  uuum  Remura 
alium  Romulum  appellavit.  Fa[u]stulus  autem  putati- 
vus  pater  eornm,  ignorans  eorum  regálem  progeniem, 
tamquam  filios  custodiendis  regis  Albanensis,  patrui 
sui,  ovibus  deputavit.  Cumque  cum  aliis  pastorům 
filiis  morarentur  iu  silvis  pro  ludo,  ut  solent  pueri, 
regem  Romulum  elegerunt,  qui  ut  vere  uon  puer, 
sed  ut  rex  tanta  severitate  punire  fecit  consocios, 
ut  ad  regem  Amulium  eius  crudelitas  pervenit.  Qui 
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O  T.  j.  postumus.  —  ^)  Virg.  Aen.  VI,  767. 
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audiens,  quod  iste  omoino  dicebat  se  regem,  vocari 
fecit  adolescentem,  increpans  eum  duře,  quare  con- 
socios  sic  acriter  verberasset.  Tunc  Romulns  imper- 
territa  facie  respondit :  Ego  feci,  sicat  regem  facere 
decet.  Tunc  rex  Amulius  ait :  Ergo  rex  es  tu  ?  Ego, 
inquit,  rex  sum  illorum,  qui  me  in  regem  suum 
motu  propiío  elegerant,  et  eis  tamquam  rex  eornm 
dominari  intendo.  Tunc  Amulius  rex  videns  tantam 
in  adolescente  constanciam,  tantam  eloquenciam, 
tantam  pmdenciam,  cogitare  čepit,  unde  huic  omnia 
ista;  et  profunde  perscrutatus  quidem,  quis  esset  et 
unde  veniset,  dicit  esse  nepotem  et  post  se  regnare 
constituit  ipsum  et  fratrem  Remům.  Ipsi  autem 
non  contenti  progenitorum  dominio  auxilio  pasto- 
rům, cum  quibus  nuti-iti  fuerunt,  tercio  kalend.  Maii 
sub  Martis  nomine,  quem  patrem  suum  fuisse  pu- 
tabant,  Róme  fundamenta  jecerunt  et  funiculis  ter- 
minos  clauserunt,  legem  fírmissimam  statuentes,  ut 
qui  terminos  positos  transgressi  řuissent,  rei  capitis 
punirentur.  Cumque  Remus  qnodam  šero  innixus 
lancea  funiculum  transmeasset ;  miles  quidam  Ro- 
muli,  qui  erat  positus  pro  custodia,  occidit  eum, 
ntrum  tamen  sciente  vel  nesciente  Romulo  penitus 
ignoratur.  Tradicie  tamen  fuit,  quod  sibi  non  díspli- 
cuit,  quia,  sicut  dicit  Leo  papá  in  quodam  sermone, 
is  qui  tibi  nomen  dědit,  íraterna  te  cedě  fedavit. 
Príma  ergo  civitas  a  fratrícida  in  príma  mundi  etate 
tamquam  mater  civium  mundi,  similiter  fília  Róma 
a  fratrícida  fundata  est.  Hac  Róma  adolescente  in 
ipsam  regna  ytalica  concnrrerunt,  scilicet  Laurenti- 
cum,  Tuscorum,  Sabinorum  et  Albanorum,  filiorum 
Ascanii  Troyanorum,  et  illud  tunc  famosissimum 
et  diuturnum  regnum  Babilonie,  quod  duraverat 
annis  mille  trecentis  et  amplius,  fínem  accepit. 

Ultimus  ergo  rex  Assyríoum,  qui  in  Babilon 
regnabat,  dictus  est  Sardanapalus,^)  homo  omni  vicio 
plenus,  muliere  corrupcior.  Hic  more  illarum  raro 
iuter  homines  visus,  inter  mulieres  fílabat  et  per 
internunccios  responsa  dabat  ducibus  et  prefectis. 
Arbatus  autem,  prefectus  illius  in  regione  Medoinim, 
tantura  optinuit,  quod  intromissus  fuit  videre  do- 
minům suum.  Quem  videns  inter  mulierculas  íila 
pensantem  egressus  est  et  ait :  indignum  est  tot  no- 
biles  viros  tam  vili  muliercule  subiugarí,  contra  eum 
congregavit   exercitum.    Ipse   namque    Sardanapalus 


videns  se  non  posse  resistere  se  iu  sno  pallacio 
cum  omnibus  igne  cremavit.  Hic  Sardanapalas,  at 
dicit  Arístoteles,  culpabat  deum,  quia  non  fecit  ho- 
mini  collum  gruis,  ut  cibo  et  potu  delectaretur 
magis.  Hic  eciam  prímus  culcitras  adinvenit  et 
omnem  lasciviam  muliebrem  et  molliciem. 

De  primo  edificio  Bonie  facto. 

Primům  edificium  Róme  factum  Asilum  quasi 
auxilium  est  vocatum,  quia  quautumcuuque  scele- 
ratus  occidendus  confugiebat  ad  ipsum,  salvns  erat 
etfrancus;  unde  omneš  patríe  latrones  ibideni  cum 
pastoribus  congregantur.  Vivebant  maximě  de  glan- 
dibns  grossis,  que  usque  hodie  circa  Romam  mul- 
tum  habundant,  quas  comedunt  columbe  iníiuite 
silvestres,  que  in  silva  morautur;  de  venaciouibus 
maximě  et  gregibns  vicinorum  maximě  Sabiuoram 
vivebant.  Fecit  autem  Romulus  senatores  centům, 
qui  populam  gubernabant,  cumque  non  haberent 
uxores  nec  a  vicinis  habere  possent,  ludos  institue- 
runt  et  forum  tempore  quodam  et  invitaverunt  \1- 
cinos,  maximě  Sabinenses.  Cumque  puelle  Sabinen- 
sium  ad  coream  exissent,  Quirites,  id  est  Romani, 
qui  tunc  sic  vocabantur  pro  eo,  quod  Romulus  Qui- 
rínus  post  mortem  Remi  vocatus  est;  qui  eciam 
Quiiltes  de  insidiis  exurgentes,  singuli  siugulas  ra- 
puernnt  uxores,  gravidaverunt  eos  et  consolati  saut 
eas;  nam  mulieres  de  talibus  čito  consolantur. 
Patres  eanim  exercitum  paraverunt  et  auno  sequenti 
venernnt  contra  Quirites,  et  dum  essent  iu  pio- 
cinctu  bellandi,  consilio  cuiusdam  antiqui  fílíe  eorum 
solutis  crinibus  exierunt  cum  uatis  in  medio  dna- 
rum  aciei*um,  clamantes  et  ululautes.  Tunc  Sabi- 
nenses fíliabus  parcentes  et  beredibus,  pacem  ibidem 
fecerunt  et  populum  unum,  generos  ex  hostibus  agno- 
scentes.  Ordinavit  eciam  Romulus  senatores  ceutum, 
qui  populum  gubernabant;  qui  cum  regnasset  annis 
XXVin  et  in  lacu  Capralico  cecidit,  vel  non  com- 
paruit,  quem  in  rei  verítate  senatores,  quos  ipse 
ordinaverat,  submergi  fecerunt  et  finxerunt  eum  in 
deos  relatum,  quod  ideo  populus  facilius  credidit, 
quia  illo  die  eclipsis  solis  fuit;  quem  deum  fece- 
nint  nomine  Quiríni  et  ei  templům  construxenint. 
Hic  decem  mensium  annum  constituit  et  fecit  omneš 
menses  equales    dierum  XL,    et   primům    a    Martě, 
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quera  patrem  fiogebat,  Marcinm,  secundum  a  matre 
Aprílem,  tercium  sub  honoře  maiorum  Mayum,  quar- 
tum  sub  honoře  niilitum  Junium,  quasi  iuvennm 
scilicet  militum  appellavit,  reliquos  per  numeroram 
Domina,  scilicet  Quintilem,  Sextilem,  Septembrem, 
Octobrem,  Novembrem,  [Decembrem]  nominavit.  — 
Tulius  in  eius  dedicacione  eoncionatur  ad  popnlam 
dicens,  Romulus  vere  deus  est,  quem  non  rustici 
deum  fecerunt,  sed  jara  adolescente  Róma  a  virís 
sapientibus  et  mirís  signis  apparentibus  inter  deos 
relatus  est.  Huic  successit  Numa  Pomfilius,  homo 
sagacissiraus,  qni  duos  menses  addidit  anno  et  duo- 
decim  esse  distinxit  et  ordinavit  et  primům  a  Jano 
Jaunariura,  secundum  a  Februa,  matre  deorum,  no- 
minavit Februarium,  reliquos  autem  ut  prius.  Numa 
regnavit  annis  XL.  Tallus^)  Hostilius  regnavit  annis 
XXXin,  Anthonius  [sic]  regnavit  annis  XXXIII,  Tar- 
quinius  Príscus  regnavit  annis  XXXVin,  Tulius  [sic] 
Servilius  regnavit  annis  XXXin  —  quo  tempore  Cy- 
rus,  rex  Assyriorura  —  Tarquinius  Superbus,  qui 
excogitavit  omnia  genera  tormentorum,  regnavit 
annis  XXXV.  Hic  expulsus  est  de  Róma  et  fecit 
multa  prelia  contra  Romanos  propter  stupnim  Lu- 
crecie,  uxoris  filii  sni,  quam  violenter  non  volentem 
coiTupit  gerraanus  mařiti,  que  in  vindictam  iniurie  in 
conspectu  senatus  gladio  se  transjSxit,  ut  notát  Au- 
gustinus  libro  Be  civitate  dei, 

Ex  tunc  Romani  regem  in  perpetuum  habere 
uoluerunt,  sed  per  consul^s  rempublicam  admini- 
strare  ceperunt  usque  ad  Juliům  Césarem,  qui  pri- 
mus factus  est  consul,  dictator  et  imperator,  et 
annis  quatnor  imperavit,  a  Bruto  et  Cassio  inter- 
fectus  est  post  innumeras  victorias.  Cui  successit 
Octauianus  Augustus. 

Anno  ab  urbe  condita  septingentesimo  LIF 
regnavit  Octauianus  Augustus,  sub  quo  natus  est 
Christus.  Et  in  die  nativitatis  eius  Róme  třes  soles 
apparuerunt,  qui  convenerunt  in  unam  rotám  et  in 
eius  medio  puella  cnnibus  dissoluta  cum  puero 
appamit  et  in  sinistra  spicas  septem  habens  et  in 
circuitu  pro  corona  duodecim  stellas,  ostendente 
Sibilla.  Tunc  Octauianus  exclamans  dixit:  Hec  est 
ara  celi,  et  statim  ibidem  aram  erexit,  incensum  optu- 
lit  illi  virgini  et  filio  [et]  adoravit,  qui  locus  usque 
hodie  dici  tur  Ara  celi,   ubi  nunc  est  locus  fratrum 


Minorum.  Hic  posset  pont  demrsus  imperatorum, 
usque  ad  Karolum  Quarhim,  quod  causa  brevitatis 
Romanorum  cronicis  relinquamus  et  ad  materiam 
nostram  cronicarum  boemicalium  preconceptam  re- 
vertamur. 

Incipit  prologus   seu   prefacio    fratris  Johannis 
de  Florencia,  episcopi  Bysynianensis. 

Precepisti  sereuissirae  imperator  et  semper 
Auguste  Karele  Quarte,  ut  silvam  cronicarum  boemi- 
calium introirem  et  iuter  spiuarum  vepriumque  iu- 
extricabiles  iutricaturas  semitam  aliqualem  dirige- 
rem  in  ordine  dicendorum  squaloribus  confuse  ysto- 
rie  resecatis. 

Verura  quia  araor  omnia,  etiam  que  videutur 
inpossibilia,  ut  amato  placeat,  redigit  ad  possibilem 
facultatem  juxta  Platonis  sentenciam  in  Thymeo; 
tne  igitur  jussioni  parere  cupieus,  non  attendens, 
quod  incognitam  omnino  linguam  et  patriam  jussus 
eram  discurrere,  etsi  minus  prudeuter,  magis  ta- 
men  libenter,  nnnus  eciam  caute  ingressus  sum  so- 
litudinem  memoratam.  Et  dum  incognita  nemora 
tam  personarum,  quam  nominum,  que  mea  li[u]gua 
florentina  eciam  non  válet  ex  prime  re,  introissem, 
dum  me  exire  put  arem  in  domům  Dedali,  me  reperí 
vagabundům,  nulioque  additu  miehi  patefacto  dum 
onen,  quod  assumpseram,  succumbere  me  putarem, 
per  quasdam  rimulas  cepi  lumen  parvnm  percipere 
veritatis.  Apparuit  enim  miehi  juvenis  Wenceslaus, 
filius  Ottakari,  quem  Brandenburgensis  habuit  in  tu- 
tela,^)  qui  tricesimus  quaitus  rex  fuisse  nosci  tur  a  Li- 
bussa,  qui  tamen  Primysl,  quiuto  regi,  in  ordine 
tricesimo  quinto  uoseitur  solium  reliquisse.  Cui  suc- 
cessit tricesimus  sextus  in  ordine  rex  edam  nomine 
Wenceslaus.  Ex  cuius  filia  tricesimo  septimo  loco 
nascitur  equivocus  juvenis  Wenceslaus  Yngaríe  co- 
ronatus  in  regem.  Dum  ad  paternum  solium  remeat, 
in  Olomucz  civitate  Morauie  proditorie  quadam  die, 
dum  in  pallacio  luderet,  occisus  est  a  duobus  pes- 
simis  assissinis.  Tunc  Rudolphus,  filius  Alberti  ducis 
Austríe,  invasit  Boemie  regnum ;  sed  čito  de  hac 
luče  subtractus  mundum  simul  et  Boemie  regnum 
dereliquit.  Henricus  autem,  dux  Karynthie,  habeus 
filiam  prim ogeni tam  regis  peuultimi  iu  uxorem, 
filiam  scilicet  Wenceslai  — quamvis  eciam  dux  Slezie 
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secundam  fíliani  haberet  uxorem,  de  qna  Dáti  suDt 
duo  illustrissimi  duces,  scilicet  Wenceslaus  et  Lu- 
dowicus  de  Legnicz,  que  jacet  in  Aula  regia,  nuUo 
viro  de  semine  regio  remanente,  putavit  se  regnum 
Boemie  jure  hereditario  possidere.  Cumque  nullam 
hystoriam  scriptara  reperire  valerem,  que  rae  per- 
duceret  ad  exitům  taňte  obscuritatis  nominum,  sci- 
licet equivocorura  regum  et  personaimm  michi  peuitus 
ignotarum,  oculos  mentis  cepi  levare  ad  radium  tue 
serenissime  raaiestatis,  quo  directus  oraculo  occurrit 
Elizabeth  stella  micans,  illustríssima  mater  tua. 
Hec,  ut  dicitur  de  Rebecca,  virgo  pulcherrima  et 
incognita  viro,  gratis  oculis  et  venusto  aspectu, 
plns  menta  quam  corne  preíulgida,  divina  dispo- 
nente  clemencia  non  evolaverat  ad  terras  alias  ut 
sorores,  sed  quasi  columpna  inmobilis  remanserat 
iu  domo  paterna  presagium  futurorum.  Nam  sicut 
in  principio  Boemici  regni  minor  filia,  principissa 
Libussa  sapiencia  maíor,  exclusis  sororibus  divino 
oi-acnlo,  a  quo  omnia  miro  ordine  disponuntur,  qui 
transfert  regna  et  dísponit  etates,  pro  se  et  viro, 
quem  elegit,  obtinnit  piincipatum  Boemieque  duca- 
tum :  sic  et  hec  Elizabeth  pro  se  et  viro  sibi  pre- 
destinato  non  ab  hornině  sed  a  deo  regnum  obti- 
nnit memoratum.  Nam  juxta  nominis  interpretacio- 
nem  hec  coniunccio  facta  divino  munere  designatur. 
Hel  jsa  enim,  pater  Sclauice  gentis  fuit,  unde  Sclaui 
quasi  Hel  i  saní  vel  gloriosi  dicuntur.  Beth  in  he- 
breo  domns  interpretatur,  unde  Bethleem  domus 
panís  dicitur;  Ceem  enim  in  hebreo  panis  est  in 
latino.  Bene. ergo  Ellsabeth  domus  Elysa  dicitur. 
Ad  quam  domům  intravit  Jobannes,  qui  gracia  inter- 
pretatur;  nec  misterio  vacat,  si  a  beato  Jeronimo 
Helisabeth  princeps  mea  interpretatur,  ut  ex  ne- 
mine pateat,  quod  a  deo  obtinuit  piincipatum,  quem 
Johannes,  rex  illustris,  descendens  a  Magno  Karolo 
de  Troyanis  suo  ingressu  reddidit  graciosum.  Si 
ergo  coniungitnr  cum  gracia  gloria,  proles,  que 
gignitur.  vincens  laudem  merito  nominatnr,  juxta  Si- 
bille  Libusse  vaticinium  ernctantis,  quod  príma 
oliva  sue  posteritatis  vincens  laudem  tocius  sni 
sa[n]gwinis  et  seminis  vocaretur  sivé  maior  gloria  áo- 
mus.  Quis  ergo  maior  gloria  domus  Sclauice  gentis 
potest  esse,  quam  proles  inclita  illustrissime  Elisa- 
beth    Karolus,    Romanorum    imperator    et    semper 


augustus,  heres  Boemici  regni  ?  Nam  si  eiusdem  ge- 
neris  et  sa[n]gwinis  fuerit  maxiraus  Dyoclecianus  au- 
gustus et  Maximimianus  eius  fílins,  Romani  impe- 
ratores,  nullomodo  tamen  glorie  Karoli  possunt 
equiparari,  quia  illi  de  plebeo  sa[n]guine  sóla  pro- 
bitate  mundanamm  virtutum,  quas  exaltabant  tuuc 
Romani  generosi,  fasces  cesareas  šunt  adepti.  Verum 
quia  crudelissimi  persecutores  fuemnt  nominis  Chri- 
stiani, excecati  fuemnt  et  inglorii,  et  eodem  die  udus 
in  oriente,  alter  in  occidente  imperiálem  purpurám 
deponentes  plebeyam  vitam  duxenint;  Karolus  au- 
tem ex  deorum  gentilium  Saturni  et  Jouis  recta 
linea  per  Troyanos  noscitur  desccndisse  et  de  qua 
per  Enee  filinm,  postimum  íilinm  per  Lauiniam, 
filiam  regis  Jáni,  principis  Tuscoinim,  patremque  po- 
puli  Romanorum  atraxit  originem  nec  non  a  Julio 
Césare  de  domo  inclita  Juliorum.  Elisabeth  ergo 
illustríssima  stella  micans  duplici  rádio  tam  pru- 
dencie  quam  virtutis  de  synu  imperialis  culmiuis 
Henrici,  imperatoris  incliti  Romanorum,  graciam  in- 
venire  promeruit,  scilicet  Johaunem,  eius  primoge- 
nitnm,  nt  in  emisperio  mundiali  ex  tam  felíci  co- 
pula  proles  inclita  solarís  luminis  iu  dei  ecclesia, 
id  est  in  solio  Romani  imperii  resurgeret  serenissi- 
mus  Karolus  imperator,  carus  deo,  robustus  robore. 
lucens  virtutibus  universis,  in  quo,  quasi  iu  vaše 
mundi  dne  linee  coniungautur.  —  Nam  greco  voca- 
bulo,  ut  ayt  Gregoríns  libro  Moralium  basHeos  ter- 
renus  princeps  exprímitur,  quia  debet  sustentare 
pauperes,  juxta  illud  psalmiste :  Erit  Hrmameutum  in 
terra,  saperextolletur  super  LjbaDum.') 

Libanus  mons  est  in  Terra  saocta  et  aceipitur 
pro  templo  domini  in  scriptura  juxta  illud  ympnus, 
quem  cantat  ecclesia:  Aperi  Libane  poi-tas  tuas,  quia 
ut  sperat,  mundus  Helisabeth  fructus  super  Libanum 
extolletur,  qaando  Karolus  gloriosus  transito  mari 
in  Jerusalem  sedebit  victoriosus,  ut  Sibille  vaticinium 
impleatur:  Ad  pedicas  Christi  tumulus  fabricabitur 
isti.  Tunc  intelligens  tam  sacra  misteria  de  tenebris 
ystoriarum,  tamquam  spinarum  et  vepríum  coudeo- 
sorum  tum  propter  libri  mendositatem  et  incompo- 
sitam  y stone  veritatem,  tum  propter  li[n]gue  diver- 
sitatem,  tum  propter  discursus  velocitatem,  quia 
Duuquam  potui  habere  locum  quietis  nec  mentis 
nec  corporis  ad  campos  elyseos,  me  egressum  gau- 
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deo  letabundus.  Ab  Helisa  ergo  priucipio  per  Eli- 
sabeth  ad  ílores  heliseos,  qui  gallice  flor  de  he- 
lis  appelantur,  egressi  sumus,  ut  finem  suo  piincipio 
reducentes  sertum  florum,  dyadema  lapidnm  pre- 
ciosorum  et  coronain  tu  o  capiti  conseramus.  Accipe 
ergo  clemeutissime  iinperator  et  césar  semper  Au- 
guste inanipulum  virorum  illustrium,  quem  de  silva 
taňte  densitatis  excerpere  valui  manu  quodammodo 
tremulenta,  ut  sit  gloria  capiti  tuo  et  torques  collo 
tuo;  nec  a  misterio  vacare  videtur,  quod  ille,  qui 
flores  heliseos  ad  literám  circa  fontes  et  flumina 
paradisi  et  omuium  mundi  principalium  soliorum, 
t4im  fidelium  quam  Tartarorum,  et  omnium  mundi 
principům  contemplatus  est  paradisos,  tandem  ad 
paradisum  paradisorum  tenes triům  enatavi,  ubi  finis 
sit  opernm  ineptorura  et  rudium  mei  imbecillis  in- 
genii,  ut  relinquam  memoriam,  que  sit  ad  gloriam 
dei  et  ad  laudem  tue  altissime  maiestatis. 

IngressziS  in  cronicam  Boemie, 

Redemptor  in  excelsis  teuens  impérium,  a  quo 
manant  omnium  carismata  graciarum  juxta  pienissi- 
mani  ordinacionem  temporum  perscrutabili  sua  sa- 
piencia,  eligens  Boemorum  populis  misereri,  ut  ipso- 
rum  teuebras  illustraret  et  donis  grácie  fecundaret, 
duo  magna  luminaria  produxit  in  emisperio  ecciesie 
militautis,  videlicet  illustrissimum  principem  Wen- 
ceslaum  et  pontiíicem  Adalbertům,  martires  glorio- 
sos.  Duo  eciam  micancia  sydera  ad  nocturnas  vicio- 
rum  tenebras  effugaudas,  matutinum  scilicet  et  ve- 
spertinum,  Ludniillam,  nxorem  primi  Christiani  ducis 
Borziwoy,  gloriosam  martirem,  in  Christi  confessione 
perfectam,  et  specie sam  virginem  Mladam,  sororem 
devotissimi  ducis  Boleslai,  quam  summus  pontifex 
Johanues  papá  XV"'*)  gloriose  suscepit,  solempniter 
benedixit,  quam  eciam  mutato  nomine  vocavit  Ma- 
riáni et  magnis  přivil  egiis  et  graciis  do  tatam  et 
illustratam  remisit  in  Boemiam  ad  germanum  piissi- 
uiuni  Boleslaum  primiciani  vir  ginům,  primam  sancti 
Georgii  Pragensis  cenobii  abbatissam  et  simul  cum 
germauo  piissimo  Boleslao,  filio  fratricide,  cathe- 
dralis  prime  Pragensis  ecciesie  fundatricem.  Cuius 
exemplo  multe  virgines  altům  sni  sa[n]gwinis  con- 
tempnentes,   post   ipsam   in  odorem  ung[u]entorum 


Christi  currentes  ante  thorum  gloriose  Virginis  de 
votissime  dulcia  dragmatis  cantica  dulcisono  modu- 
lamině  decantaates  . . .  Excitans  non  solum  Germaniam, 
Poloniam,  Vngariam  et  Boemiam,  verum  eciam  Ro- 
manám ecclesiam  ad  dulcia  conuubia,  agni  am- 
piexanda,  iuter  quas  precipua  neptis  Agnes,  illustris 
regis  Ottakari  filia,  spreto  imperiali  seu  regál  i  con- 
nubio  ac  se  ipsa,  facta  virginis  perfectissiraa  ymita- 
trix  Virginis  filio  perfectissima  caritate  coniuncta 
post  sancte  Clare  virginis  religionem  ymitatricis  pa- 
ranymphi  seraphici  viri  Francisci  Minorum  et  pre- 
dicte  religionis  fundatoris  per  vité  labilis  gloriosuni 
decursum  ipsi  coniuncta  in  celis,  quem-)  in  terris 
tota  devocioue  dilexit,  apertis  miraculis  choruscare 
non  cessat,  suis  prodigiis  et  beueficiis  excitans  et 
inducens  gloriosissimum  consaugwineum  suum  Kare- 
lům Quartum,  Romanorum  imperatorem  illustrissi- 
mum semper  Augustům,  ut  memor  beneficiorum 
forte  in  suo  corpore  ostensorum  clamare  non  cesset, 
donec  excitet  piis  clamoribus  apostolicum  dormien- 
tem  cum  sacro  collegio,  ut  diguetur  in  terris  red- 
dere  clariorem  et  celebrem,  quam  Christus  glorio- 
sam fecisse  in  celis  tot  signis  ostendit  ecciesie 
militanti.  Quam  eciam  summns  pater  et  pontifex 
Allexander  quartus,  tantis  preconiis  co  mm  en dávit  in 
vita  et  apostolicis  literis  et  summis  reliquiis  muiido 
et  ecciesie  reddidit  lumiuosam,  mitteus  ei  sub  bulla 
papali  multorum  sanctorum  reliquias  venerandas, 
maximě  pontificis  sancti  s si  mi  Nicolai  digitum  glo- 
riosum,  de  quo  non  ab  re,  quod  oculis  nostris  vi- 
dimus  et  manus  uostre  contrectaveruut,  credimus 
non  tacendum  innovatum  miraculum  sub  hac  forma. 

Miraculum  de  incisione  digiti  sancti  NicolaL 

Predictus  namque  Karolus  imperator  sancti 
Nicolai  devocione  allectus  cum  magna  caterva  no- 
biiium  vecit  ad  monasterium  predictum  saucti  Fran- 
cisci et  coram  episcoporum,  fratrum  Minorum  et 
sororum  multitudine  copiosa  proprio  cultellino  pul- 
pám digiti  amputavit.  maguifice  decoravit,^)  sta- 
tím autem  de  iucisura  liquor  sa[u]gwineus  eraa- 
navit  ac  rube  do  sa[n]gwiuis  ex  utraque  parte  cul- 
telli  remausit.  Quo  viso  miraculo  coram  omnibus 
césar   digitum  et  amputatam    particulam    et   cultel- 


*J  SpíSe  se  má  tu  mysliti  na  Jana  XIII. 

"j  V  ruk.  quam, 

^)  Beneš  z  Vaitraile  má:  praecedit  particulam  eiusdem  digiti,  cupieus  sibi  ex  devotione  illam  retiuere. 
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!um  iu  cypho  subterposito  argenteo  pře  devocione 
ferventissinia  dereliquit.  Ad  predicti  autem,  miraculi 
confirmandam  veritatem  sinceram,  aliud  est  miracu- 
lum  subsecutum.  Nam  venerabilis  Pi*agensis  archi- 
episcopus  Arnestus,  Boemomm  primas,  volens  con- 
spicere  oculis,  quod  auditu  perceperat  fídedigno, 
post  dies  aliquos  perrexit  ad  ecclesiara  supradictam 
et  sibi  oblatas  particulas  quasi  probatunis  dum 
simul  applicat,  tanta  šunt  unione  couiuncte  ac  re- 
unite.  quasi  nunquam  passe  fuissent  aliquam  inci- 
suram.  Quo  viso  miiaculo  idem  antistes  ad  hono- 
rem  predicti  s  au  cti  et  innovati  miraculi  altare  con- 
struxit  et  dedicavit  iu  memoriam  temporum  futuro- 
rum.  Hanč  eciam  ystoriam  idem  gloriosus  Karolus 
imperator  in  regali  pallacio  de  Karlsteyn  prope  Pra- 
gam  egregiis  picturis  in  sua  camera  exaravit  ad 
perpetuam  memoriam  sancti  et  gloriam  ineffabilem 
summi  dei,  qui  eius  temporibus  antiqua  miracula 
inuovavit. 

Hic  eciam  gloriosissimus  Karolus  imperator 
regnura  Boemomm  sibi  a  deo  jure  bereditario  col- 
latum  non  tautum  muris,  urbibus  et  castris  gloríose 
constructis  et  que  coustruere  feliciter  non  desistit, 
quaiii  eciam  viris  probis,  bonis  moribus,  scienciis 
et  virtutibus  illustratis  aropliare  non  cessat.  Venim 
quia  gloria  regis  est  investigare  sermonem  et  anti- 
quorum  sapienciam  perscrutari,  hic  gloriosissimus 
imperator  profunda  íiuviorum  sacre  pagine  misteria 
previo  doctore  beato  Dyonisio  perscrutari  non  de- 
sinit  ac  eciam  cum  Johanne,  celestis  aule  para- 
nympbo,  celos  penetrans  volatu  celerrimo  contem- 
platur  oraculis,  miraculis,  vestigio  et  speculis  per 
creatam  ymagiuem  iucreate  maiestatis  incomprehen- 
sibilem  trinitatem,  ut  tamquam  aquila  illa  magna 
Ezechielís  vaticiuio  designata  longo  membrorum 
duetu  plena  plumis  et  varietate  volet  ad  Lybaifum 
sacre  scripture  et  tollat  medullam  cedri,  id  est  ple- 
nám et  suavissimam  noticiam  veritatis  anagoyce  cum 
Johanne,  ystorice  cum  bove  Luca,  allegorice  cum 
Matheo  raorali,  et  tropol[o]yce  cum  Marci  leonino 
clamore,  terrens  impios,  devotos  provocans  animos 
ad  volaudum  et  ipse  extendens  alas  et  assumens 
eos  et  super  eos  exemplis  et  benefíciis  graciai*um 
volitans  ad  coaspectum  sedentis  super  thi^oaum  tam- 
quam  vir  desideriorum   cum  Daniele,  Gabrielis  te- 


stimonio  noscat  temporum  veritatem,  et  cum  Ysaya 
Seraph  illo  volante  purgatus  labiis  calculo  ardeuti, 
quem  forcipe  tulerat  de  altari  saciatissimi  cauonis 
scripturarum  in  triplici  hoc  opus  cul  o  cougratulaus 
trisagium  ter  decantet:  Sanctus,  sauctus,  sanctus 
sedenti  super  thronum  in  gloria  superuali,  cui  iaas 
et  gloria  amen. 

Incipit  descripcio  Boemorum  et  unde  originem 
traxerunt, 

Japhet,  pater  noster,  est  tercius  filius  Noe, 
unde  Sclani  et  Boemi  sumpserunt  originem,  non 
a  Chám,  ut  fínguut  quidam.  Hic  optinuit  Europam, 
cuius  termini  šunt  a  montibus  Cilicie  et  Sýrie  versus 
aquilonarem  plagam,  usque  ad  fluvium  Tanaym  et 
usque  in  Gadym  et  usque  ad  strictum  Morochiorum 
versus  occideutem  et  maře  occeauum.  Nomina  pro- 
vinciálním et  terrarum  et  li[n]guarum  viginti  septem: 
Mogog,  a  quo  Scite  et  Goti;  Gomer,  a  quo  Gallici; 
Madaym,  a  quo  Médi ;  Tubal,  a  quo  Yspani ;  Janau. 
a  quo  Greci,  qui  nunc  Ytalici  vocantur,  —  (nam  ea 
hora  Ytalia,  que  quondam  secnndum  Jerouinium 
Magua  Grecia  vocabatur,  unde  fuerunt  destructores 
Troye,  qui  fuerunt  Ytalici,  ut  expresse  probat  Pan- 
theon, vir  ille  Viterbiensis  Gotfridus,  et  metrice  sic 
dicit : 

Grecia,  Troyanos  que  tunc  superasse  putatur, 
Non  erat  ex  Danays  gens  Ytala,  naraque  probatiir.') 

Itala  namque  tellus  Grecia  maior  erat,  quod  hodie 
šunt  Beneuentani,  Apuli  et  Calabri  et  Regniculi; 
ubi  eciam  nascitur  hodie  vinum  grecum)  —  Mosoth 
a  quo  Capadoces;  Tyras,  a  quo  Traces;  de  Jauan 
alia  li[n]gua  Janus  ytalico  et  de  Gomer  gallico  de- 
scendeiTint  primi  Boemi,  ut  videtur  per  ystorias; 
Elysa,  a  quo  Elysaui  hodie  Sclaui  mutata  litera, 
ut  fieri  solet ;  Ascenez,  a  quo  Graculi,  qui  Gr^ci 
hodie.  Erifaz,  a  quo  Frizones;  Dogoriua,  a  quo  Fri- 
ges ;  Taysis  a  quo  Ytalici ;  Chetym,  a  quo  Cipri ; 
Dedaym,  a  quo  Galii,  qui  et  Burgundi.  Ab  Elysa 
Slaui,^)  qui  corrupto  vocabulo  Sclaui  dicuntur,  quasi 
solares  vel  luminosi  vel  magis  gloriosi  dicuntur. 
Cuius  pars  est  Boemia.  Fuit  enim  iuter  istos  qui- 
dam nomine  Boyam,  a  quo  dieta  est  Boemia. 


')  Vydání  Pistonová  str.  116. 
^)  V  ruk.  Sclaui. 
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De  descripcione  terre  Boemorum  et  proprietatibus 
renmi  ipsíns, 

Boemia,  pars  Germanie,  in  Em*opa  šita,  sub 
pólo  artico  versus  aquilonarera  plagam  posita  est, 
que  montibus  altissimis  a  Paunooia  et  nacionibas 
aliis  est  divisa  per  montes,  silvas  et  flumina.  Est 
autem  regio  facie  celi  conspicaa,  aere  saluberrima, 
moncium  altitudine  firma,  auro,  argeuto  et  aliis 
metallis  ditissima,  vinearum  non  expers,  fontibus  et 
flurainibus  magua.  Unus  est  nobilis  fluvius,  qui  de 
monte  oritur  Boemonim,  nemine  Albea,  et  alia  flu- 
mina multa,  sicut  Wltaua,  qui  preterfluit  civitatem 
Piiigensem. 

lu  eius  moDtibus  habuudant  pini  et  abietes, 
berbe  medicinales,  mirabiles  et  aromatice.  In  ipsa 
est  copia  auri  et  argenti  et  omnium  metallorum 
super  omneš  provincias  occidentis.  Bestie  eciam 
domestice  et  silvestres  innumerabiles,  sicut  ursi, 
apri,  červi,  capríole,  tragelaphi,  bubali  bifontes. 
Est  et  ibi  bestia,  habens  magnitudinem  bovis,  ferox 
et  seva,  cum  magnis  cornibus,  cum  quibus  tamen 
se  non  defendit.  Hec  bestia  habet  sub  mento  folli- 
culum  magnum,  in  quo  aqiias  colligit  mul  tas  et  cur- 
rendo  aquas  calefacit  miro  módo  in  illo  folliculo, 
qnas  super  caues  et  venatores  proicit  et  quitquid 
tetigerit,  depilat  et  urit  horribiliter.  Hec  terra  cin- 
gitur  ex  parte  orientis  Polonia  et  Morauia,  ex  parte 
aquilonis  Saxonia,  ex  parte  meridiei  Austría  et  ex 
parte  occidentis  Bauaria  et  Germania   circumdatur. 

De  imposkione  nomínis  terre  Boemie.^) 

Erat  autem  Boemia  terra  nemorosa,  silvis  den- 
sissimis,  melle  et  fructibus  et  feris  bestiis  gratissi- 
'  ma.  In  qua  quidam  socii  circa  montem  Rzip,  inter 
duos  fluvios,  scilicet  Egram  et  Wltauam,  primas 
sedes  statuerunt.  —  Tunc  eorum  senior  inquit : 
O  socii,  una  mecum  graves  labores  per  nemorum 
devia  pervagantes  sustulistis;  tandem  venistis  ad 
patriam.  Hec  est  terra  optima  vobis  predestinata. 
Hic  vobis  nichil  deerit,  sed  perpetua  incolumitate 
gaudebitis.  Sed  cum  hec  tam  grata  et  pulcra  patria 
in  manibus  vestris  sit,  cogitate  aptum  nomen  eius. 
Tunc  quasi  divino  oraculo  dixei-unt:  Unde  apcius 
nomen  inveniemus  quam,  quia  tu  pater  Boemus  di- 


ceris,  terra  dicatur  et  Boemia.  Tunc  ille  manus  le-  — 
vans  ad  celum,  motus  sociorum  augurio,  čepit  ter- 
ram  osculari,  gaudens  eam  suo  uomiue  appellari  et 
surgens  ac  utrasque  pal  mas  tendens  ad  sidera  sic 
oravit :  Salvě  terra  fatalis  mille  votis  quesita  nobis ; 
coQserva  nos  incolumes  et  multiplica  uostram  sobo- 
lem a  generacione  in  geueracionem.  Amen. 

De  moribus.primorum  gentilium  Boemorum,-) 

Fuerunt  autem  primi  Boemi  geuere  Sclaui  quasi 
Elysani.  Elysa  euim  Solaris  dicitur.  Unde  Eliopolis 
civitas  Solis  iu  Ysaia.  Hec  namque  generacio  fuit 
generosa  moři  bus,  sta  tura  decora,  capillorum  fulgore 
venusta,  proceritate  corporura  grossa,  moribus  pla- 
ci da,  conversacione  pacifica,  curialis  et  affabilis  ac 
deliciosa.  Sobrius  eorum  cibus  fuit,  glandes  ede- 
bant  et  bibebant  latices  saluberrimas  de  torrente; 
carnibus  eciam  ferinis  uti  ceperuut.  Post  de  filia- 
bus  Gomer  uxores  sibi  copulare  cepemnt  et  de  na- 
cionibus  circumstantibuí?  ipsos ;  plnres  tamen  uxores 
more  primorum  gentilium  acceperunt.  Inter  eos  nec 
lex  nec  rex  nec  princeps  erat,  sed  lege  nature  vi- 
ventes,  quicunque  sapiencior  videbatur,  questiones 
et  li  tes  simpli  citer  dirimebat.  I  uter  quos  fuit  qui- 
dam noraine  Crok,  ex  cuius  vocabulo  castrum,  quod 
adiacet  silve  Ztibene,  nomen  accepit.  Hic  vir  per 
omnia  locuplex,  sapiencia  et  eloquencia  preditus,  iu 
consiliis  et  judiciis  et  dirimendis  litibus  ab  omni- 
bus colebatur.  Hic  prole  masculina  caruit,  uxorem 
habuit  phitonissam,  que  eciam  třes  peperit  filias 
pbitonissas,  quarum  prima  Kazi  doctissima  fuit,  ex 
qua  exivit  proverbium,  quaudo  aliíiuid  irrecupera- 
bile  perditur:  Hoc  non  posse  recuperare  Kazi.  Usque 
bodie  sepulcrum  eius  černi  tur  super  ripam  íiuminis 
Mže  juxta  viam,  qua  itur  in  partes  provincie  Be- 
chin  per  montem  Oseká.  Secunda  phitonissa,  soror 
eius  Tetha  nomine,  castrum  Thetin  editioavit  juxta 
fluvium  Misam,  nátura  loci  firmissimum.  Hec  ma- 
gica  et  incantatrix  fuit  et  omnem  supersticiosam 
sec  tam  adinvenit  et  creaturam  pro  creatore  docuit 
rudes  populos  adorai'e.  Tercia  iunior  sed  prudencia 
prior  Libussa  dieta  est.  Hec  editicavit  castrum  no- 
mine Lubosym  juxta  silvam,  que  tendit  ad  pagum 
Ztikettinara  firmissimum.  Hec  fuit  inter  femiuas  vi- 
rorum    trascendeus     prudenciam    in    concilio    pro- 


')  Srovn.  Kosmův  let,  Prameny  děj.  č.  II,  6. 

')  8rovnej  Kosmňv  letopis,  Prameny  děj.  č.  II,  6,  7. 
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yida,  in  sermoue  facunda,  corpore  casta  et  morám 
vénu  statě  conspicua,  bcnigna  et  affabilis  et  omnibas 
graciosa.  Hec  spiritu  phitonico  multa  occulta  et  fu- 
tura predixit,  quare  loco  patris  omnis  populas  eam 
sibi  prefecit  in  judicem  et  prudentissime  jura  red- 
debat. 

Deprimo  duce  Boemorum  et  causa  sue  eleccionis.^) 

Accidit,  quod  duo  ex  proceribus  mire  propter 
metas  agri  cuiusdam  in  tantam  exardescere[n]t  iram, 
ut  post  multas  contumelias  ac  iniurias  unus  alteri 
barbam  depilaret  et  clamoribus  intrantes  curiam 
judicem  pro  justicia  iuvocarent.  Cumque  domina  ju- 
dicium  differret  usqne  ad  exameu  juste  cognicionis 
et  litigantes  in  crastinum  revertentes  pro  finali  sen- 
tencia  invenenint  dominam  in  lecto  cubantem  et 
cervical  parvum  tenentem  módo  femineo  quasi  par- 
vuhim  sub  ascella.  Cumque  dictasset  justam  senten- 
ciam,  is  cuius  causa  non  obtinnit  palmám,  lesům 
se  reputans,  terram  baculo  feriens,  caput  movens, 
ac  more  rustico  pre  furore  barbam  propriam  saliva 
sua  conspuens:  O,  inquit,  non  tolleranda  viris 
tanta  rabies  mulieris,  menteque  dolosa  reddere  jura 
viris,  que  magis  esset  apta  marito,  quam  reddere 
inilitibus  iura.  Sumus  enim  opprobrium  gentibus, 
quia  nec  nobis  rector  nec  virilis  censura;  sanccius 
es  set  moři  quam  feminea  jura  pati.  Domina  autem 
illatara  sibi  coutumeliam  prudenti  animo  celans, 
subridens  ait :  Ita,  inquit,  est,  nt  dicis ;  femina  sum 
et  ut  femina  vivo:  sed  jam  tibi  parum  sapere  vi- 
ileor,  quia  non  rexi  vos  in  virga  ferrea,  ut  dece- 
hat,  et  quia  siue  timore  vivitis,  me  despicitis ;  nam 
ubi  timor,  ibi  et  honor.  Nunc  autem  necesse  est, 
ut  habeatis  rectorem  femina  forciorem  sieut  columbe, 
que  despexerunt  milvum  regem,  quia  non  gravabat 
eas,  et  elegerunt  sibi  accipitrem,  qui  usque  liodie 
eas  devorare  non  cessat;  sic  accideť*)  vobis.  Cras 
ergo  congregate  omneš  ad  judicium,  ut^)  ducem  virům 
eligatis,  vobis  judicem  michique  maritum.  Cumque 
populus  recessisset,  sorores  convocat  et  quid  inter 
se  consilii  habuerint,  ingnoratur. 


De  Přemysl    electo  ex  aratro   et  eius  magna 
prudencia.*) 

Mane  seqnenti  antequam  populus  conveniret, 
vidit  de  fenestra  quendam  rusticum  venientem,  cui 
occurrit  querens  ab  eo  causám  sui  tam  matutiui 
advcntus.  Cui  iile:  Casns  cupio  phitonisse  expouere. 
Ego,  inquit  illa,  phitonissa  sum  et  me  tibi  spou- 
sam  et  comitem  esse  promitto.  Dum,  inquit  iile, 
boves  junxissem  ad  aratram,  maxima  multitudo  avi- 
um,  scilicet  aquiiarum,  pluries  super  capud  meuui 
volantes,  tandem  super  meum  aratrum  quieveruut. 
Cui  Libussa:  Vadě  et  revertere  ad  aratrum  tuum 
et  hec  nulli  pandas,  sed  expecta  rei  eventum,  quia 
tibi  est  bonům  omen  et  tocius  patric  princeps  eris. 
Tuuc  ilie  reversus  est,  ut  suam  perficeret  araturam. 
Convocat  ergo  Libussa  post  hec  omneui  populum 
et  in  alto  solio  residens  clara  voce  concionari  če- 
pit ad  populam  et  viros  agrestes  sic:  O  gens  mise- 
randa  nimis,  que  libere  vivere  nescitis,  vos  liber- 
tatem  [fugitis  et  insuetae  servituti]^)  sponte  cella 
submittitis;  hen  tandem  vos  penitebit,  sieut  accidit 
ranis,  que  ydrum  sibi  contra  dei  voluntatem  pre- 
fecerunt  in  regem,  que  eciam  devorautur  ab  eo 
Si  autem  nescitis,  que  sint  jui'a  ducis,  verbis  pau- 
cis  exprimam  vobis.  Inprirais  facile  est  ducem  po- 
nere,  sed  difficile  positum  deponere;  nam  quod 
módo  est  sub  vestra  potestate,  utnim  eum  ducem 
constituatis  aut  non,  postquam  autem  constitutus 
fuerit,  et  vos  et  omnia  vestra  sub  sua  potestate 
tenebit.  In  eius  conspectn  genua  vestra  vaeillabuut 
et  li[n]gua  vestra  muto  palato  adherebit,  ad  cuius 
vocem  pre  timore  vix  audebitis  respondere.  Ipse 
sólo  suo  nutu,  sine  vastro  consensu  hune  deprimet  et 
hune  exaltabit  hune  ditabit  et  hune  inventa  occa- 
sione  trucidabit  vel  ponet  in  carcerem.  Ex  vobis 
pro  Ubitu  alios  servos,  alios  domin  os,  alios  rusticos. 
alios  tortores,  alios  exactores,  alios  molendiuarios, 
alios  pistores  constituet.  Tribuuos  quoque  et  ceu- 
turiones,  villicos  et  messores,  cultores  agrorura  et 
vinearum  et  sutores  pellium  et  coreorum  ordinabit, 
pro    libitu  voluntatis   filios   vestros    et   filias  tollet 


')  Srovnej  Prameny  dějin  č.  II,  9 — 10. 

^)  V  ruk.  accidit. 

3)  V  ruk.  et. 

'*)  Srovnej  Prameny  dějin  č.  II,  11 — 15. 

^)  Doplněno  dle  Kosmova  letopisu. 
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pro  obseqaiis  sais.  Eqaos  vestros,  boves  et  pecora 
optima  queque  tollet.  Quid  multis  immoror?  Ad 
qaid  hec,  qnasi  vos  ten*6am,  loqaor?  Si  persistitis 
in  incepto,  jam  vobis  vitam  et  nomen  ducis  indicabo 
et  locum.  Ad  hec  vulgas  mentě  coDÍasa  clamantes, 
dnceni,  ducem  postulant  sibi  dari.  Tane  domina  di- 
gito  monstrat  montem :  Ultra,  inquit,  illum  montem 
est  flnvins  nomine  Bielina,  joxta  qnem  est  villa 
nomine  Stadicz,  in  cuins  territorio  est  novele  dno- 
decim  passnom  longitndinis  et  totidem  latitndinis, 
quod  ad  nnllnm  pertinet  agram.  Ibi  invenietis  viímm 
arantem  in  bobns  duobus.  Unns  bos  albo  capite,  alter 
precinctus  est  albedine  et  posteriores  pedes  albos 
habet ;  hnnc  assnmite  vobis  ducem  michiqne  mari- 
tnm.  Accipite  ergo  meam  dextrarium  et  vestes,  qnas 
mittam,  et  mea  ac  populi  vota  deferte  viro.  Cni 
eciam  nomen  est  Přemysl.  Hic  sopra  vestra  capita 
jura  excogitabit;  nam  hoc  nomen  latine  premeditans^) 
dicitur.  Hnins  proles  super  vos  regnabit  in  sempi- 
ternum.  Equum  meum  sequimini;  ipse  vos  diriget 
recta  via.  Nonccii  autem  predicti  appropinquant  ville, 
ad  quam  ibant  sequentes  caballum;  et  ecce  Pře- 
mysl boves  stimulat  more  rustico.  Ad  quem  illi: 
Salvě  dux,  magna  dignissimus  laude,  solve  boves 
mutaque  vestes,  ascende  caballum.  Domina  nostra 
Libussa  et  plebs  universa  mandát,  ut  čito  fatale 
tibi  regnum  suscipias.  Omnia  nostra  in  tua  i>ote- 
state  erunt  et  eciam  nos  ipsi  te  ducem,  te  protecto- 
reni,  te  rectorem  nostnim  omneš  eligimus.  Ad 
<iuam  vocem,  quasi  admirans  et  inscius,  vir  pinidens 
substitiť*)  et  boves  solvit:  ite,  inquit,  unde  veni- 
stis.  Qai  statím  disparuerunt.  Stimulům  autem  fixit 
in  ten*am,  qui  statim,  ut  dicitur,  produxit  frondes 
et  nnces.  Viri  autem  illi  stabant  stupefacti,  quos 
ille  gratulanter  invitat  ad  prandium  et  de  pera  sua 
subere  contexta  extrahit  muscidum  panem  et  ca- 
seum  et  partem  in  vomere  coUocat,  ut  habetur  in 
alia  hystaria  :^)  et  bibunt  laticem  de  barletto.  Dum 
refíciuut,  duas  virgulas  ainiisse  conspiciunt,  sed  alcius 
subcrescere    unam    vident.    Cumque    admirarentur : 


Quid,  inquit,  miramini?  Sciatis  de  nostra  progenie 
multos  dominos  nascituros,  tandem  unum  principa- 
liter  dominaix  Post  hec  calciatus  et  indutus  vestě 
regali  ascendit  equum  arator,  tamen  non  immemor 
sne  sortis  tollit  secům  suos  coturnos,  subere  ex 
omni  parte  consutos,  ut  in  memoriam  sempiternam 
in  posterům  reservarentur,  qui  šunt  hodie  in  Vin- 
cegradu.  Cui  unus  sociorum  dixit  in  via:  Domine, 
quid  sibi  volunt  ista  vilissima  calciamenta,  que  jubes 
deferri.  Cui  ille:  Ad  hec,  inquit,  feei  ista  servari, 
ut  discant  posteri,  de  quam  humili  progenie  pro- 
cesserunt,  et  non  superbiant,  nec  despiciaut  pau- 
peres,  nec  homines  sibi  subditos  oppriiuant,  me- 
mores  condicionis  sne.  Nam  sanccius  est  de  pan- 
pertate  ad  regnum  conscendere  quam  de  regali  solio 
redigi  ad  miseríara  sua  ignavia  vel  tyrannide  vi- 
ciosa;  paupertas  enim  tuno  est  in  gloria,  cum  per 
virtutem  sublevatur  ad  summa. 

Interim  colloquentes  dum  urbi  appropinquant, 
occurit  domina  val  lata  frequencia  populorum  et  se 
consertis  manibus  amplexantes  connubia  celebrant 
et  nupcias  gaudiosas. 

De  Přemysl  prímo  duce  et  morihus  eius^) 

Přemysl  ergo,  dux  primus  Boemorum,  qui  ex 
virtutis  opere  vir  merito  est  dicendus,  hanc  feram 
gentem  virtute  et  prudencia  frenavit  legibus  et  in- 
domitum  populnm  justo  imperío  domuit  et  racionabi- 
libus  consuetudiaibus  subiugavit  cum  Libussa ;  omnia 
jura,  quibus  hec  tena  regitur,  solus  ipse  dictavit. 
Verum  quia  de  aratro  levatus  est  ad  reguum,  jugum 
bovnm  coUis  equorum  imposuisse  fertur  et  aquilam 
pro  signo;  pro  eo,  quod  táli  signo,  scilicet  aquila- 
rum  vel  aliarura  avium  augurio  futurus  princeps 
fuit  celitus  desiguatus. 

De  fundaeione  urhis  Pragensis,^) 

Huius  temporibus  Praga  pbitouisse  oraculo  con- 
dita  est.  Una  siquidem  die  predicta  domina  pre- 
sente  viro  et  senioribus  sic  fari  exorsa  est: 


')  Tak  Kosmas;  náS  nik.  m&  premeditatus. 

')  Tak  v  Kosmově  letopisu,  v  naSem  rnkopisa  substituit. 

')  Tak  vypravuje  Dalimil;  i  zdi  se  tedy,  io  mři  jej  před  sebon.  Ponrvidž  Marí^rnola  neumři  čes^^y,  jak 
sám  se  přiznává,  měl  asi  latinský  překlad  před  sebou,  o  jehož  existenci  p.  min.  JirečeU  nčiuil  zmínku  v  Pramenech 
dějin  d.  m,  str.  XI. 

*)  Srovnej  Kosmftv  letop.,  Prameny  dějin  č.  II,  15. 

^)  Srovnej  Kosmův  letopis,  tamtéž  str.  16  a  16. 
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Urbem  conspicio,  fáma  que  sydera  tangit. 
Est  lociis  in  silva,  villa  qui  distat  ab  ista 
Terdenis  stadíis,  qnem  Wltaua  terminat  undis. 
Hune')  ex  parte  aqailonari  valde  munit  valle  pro- 
fnnda  rivulus  Bruzinica  ac  ex  anstrali  latere  latus 
mons,  nimis  petrosus,  qui  a  petris  dicitnr  Petrzin, 
qni  protenditur  usque  ad  predictum  amnem.  Iq  qua 
silva  iuveuietis  homiuem  excidentem  limen  domus, 
ex  cuius  eventu  urbem,  quam  ediíicabitis,  vocabitis 
Pragam.  Iii  hac  urbe  bine  ascendent  olyve  auree,  que 
cacumine  suo  penetrabunt  septimum  celum  et  per  to- 
tum  mundum  signis  et  miraculis  coruscabunt;  has  in 
hostiiset  muneribus  coleot  et  adorabunt  [omneš")  tri- 
bus]  terre  Boemie  et  naciones  [reliquae].  Una  vocabitur 
maior  gloria  vel  vincens  laudem,  scilicet  Wence- 
slaus,  altera  dicetur  exercittís  consolacio,  scilicet 
Adalbertus.  Huius  ergo  inducti  oraculo,  signo  pre- 
dicto,  urbis  Prage  fundamenta  jeceimnt  et  tocius 
Boemie  urbem  et  metropolím  statueioint. 

Be  mirabili  insolencia  Boemorum  et  maximě 
ptiéllarum.^) 

Eodem  tempore  crescente  populo  Boemorum 
propter  multipliccíi  divicias  et  delicias  in  tantam 
lasciviam  puelle  devenerunt,  ut  oblite  condicionis 
sue  more  amazonnm  militaría  arma  sumerent  et 
facientes  sibi  ductrices  uti  tyrones  militare  ceperunt,* 
venacionibus  et  ludís  militaribus  pervagantes,  et  slcut 
gens  scitica  inter  virům  et  mulierem  discrimen  nullum 
[in  habitu^*)  iaeieutes]  similibus  vestibus  utebantur. 
Unde  in  tantam  proraperunt  audaciam,  ut  prope  Pra- 
gam castrum  in  rupe  firmissimum  edificare  presume 
rent,  cui  nomine  virginali  nomen  inditum  est  Diewin. 
Lascivi  autem  juvenes  hec  videntes  multo  plnres 
et  forciores  ex  opposito  aliud  condunt  castrum  inter 
arbusta  et  nemora,  quod  nunc  dicitur  Wyssegrad. 
Cumque  ad  invicem  multa  prelia  frequenter  hábe- 
rent  et  uec  vincerent  nec  vincerentur,  tandem  com- 
muni  coucilio  triům  dierum  festa  celebrare  consti- 
tuunt.  Príma  itaque  die  yacabant  epulis ;  nocte  su- 
perveniente  juvenes  ut  lupi  rapaces  inimnt  in  puel- 
las  et  volentes  et   nolentes  ^pprimunt   castrumque 


combunint,  et  post  pacis  federa  mulieres  redactc 
šunt  sub  Yirorum  potestatem,  maximě  quia  parum 
post  mortua  est  principissa  Libussa,  post  quam 
eciam  plenus  dierum  constitutis  legibus  Boemorum 
defunctus  est  primus  dux  Přemysl  in  senectute  bona. 

De  successione  ducum  Boemie. 

Przemysl,  prímo  duci')  Boemie,  successenint  octo 
duces  sequentes  ydolatre,  colentes  ydola,  donec  de- 
ventum  est  ad  ducem  Borziwoy.  Hic  primus  factus 
fuit  christianus  inter  ipsos  duces.  Přemysl,  Neza- 
mysl,  Mnata,  Wuoyn,  Wnizlaus,  Crezomyls,  Neclan, 
Bustiwicz,  Burziwoy,  filius  Bustiwicz,  factus  cbrístia- 
nus,  Spitignew,  Wratislaus,  pater  sancti  Wenceslai, 
Wenceslaus  sanctus  martyr,  Boleslaus  fratricida, 
Boleslaus  Mitis  et  soror  eius  Mlada,  Wlatislaus, 
Wuoy,  Jai*omir  cecatns  a  fratres  eius,  Odalricus, 
frater  eius,  Brzecislaus  filius,  Spitigneus,  fundator 
ecclesie  Pragensis,  Wratislaus,  dux  et  primus  rex 
Boemie,  Conradus  dux,  Wratislaus  dux,  Borziwoy 
dux,  Swatopluk  dux,  Wladislaus  dux,  Sobieslaus 
dux,  Wladislaus  dux  et  secundus  rex  Boemie,  So- 
bieslaus dux,  Fredericufe  dux,  Conradus  dux,  Hen- 
ricus  dux  et  episcopus,  Przemysl  dux  et  tercius  rex 
Boemie,  qui  Ottakarus  dictus,  Wenceslaus  quai-tus 
rex,  Přemysl  quintus  rex,  Wenceslaus  rex,  Wence- 
slaus, Boemie  et  Ungarie  rex,  Rudolphus  dux,  fílius 
Alberti  Romanorum  regis,  Henricus,  dux  Karínthie, 
Johannes  rex,  filius  Henrici  imperatoris  illustris, 
comes  de  Luczemburg,  Karolus,  serenissimus  Ro- 
manorum imperator  semper  Augnstus.  Descríptis 
ergo  principibus  ad  ystorie  ordinem  revertamur. 

De  duce  Wratislato*)  et  exercitu  eius  cotitra 
Bohemos.^) 

Przemysl  duce  defuncto  sex  duces  sine  nota- 
bili  memoria  transieiiint.  Tempore  autem  ducis 
septimi  nomine  Nicla  fuit  prelium  inter  Boemos  et 
Luzanos,  qui  nunc  ab  urbe  Sace  vocantur  Sacon- 
ses.  Hiis  prefuit  dux  pessimus  et  superbus,  Boemis 
infestus,  nomine  Wratislaus,  qui  frequentibus  pre- 
liis   attríverat    terminos   Boemorum    et    in    tantum 


')  Ruk.  Hínc. —  '*)  Opraveno  dle  letopisu  Kosmova.  Rak.  náS  má:  ador.  íines  terre. 

^)  Tamtéž  II,  str.  16  a  17.  —  *)  Doplněno  dle  letopisu  Kosmova. 

•)  V  ruk.  dače. 

*)  Má  býti  Vlastislav. 

*)  Srovnej  Kosmův  letopis  str.  19  a  20. 
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*)  V  rukopise  decoreiii. 

')  V  ruk.  strlcas. 

')  Tamtéž  II,  str.  20—24. 
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vastaverat,  quod  quasi  de  salute  propria  desperan- 
tes  querebant  latibula,  qnorum  pňmates  in  quodam 
se  oppido  concluserunt  nomioe  Leuigradee.  Hic 
tjTauuus  edificavit  urbem,  quam  oomine  suo  appel- 
lavit  Wratislaw,  iu  confínio  daarum  provinciaram, 
scilicet  Bielina  et  Luthomierzicz,  et  elatus  spirítu 
superbie  omnem  Boemiam  proponit  suo  dominio 
subiugare.  et  mittit  gladium  per  omneš  terminos 
snos,  ut  qnicuuque  maior  gladio  non  occuri^eret  ad 
prelinni,  gladio  puniretur.  Suis  ei'go  congregatis  sic 
dux  alloquituť  suum  ezercitnm,  stans  in  eorum  me- 
dio,  vibrans  ensem:  O,  inquit,  vin,  quibus  in  ma- 
nibus  ultiuia  est  victoria,  non  semel  vicistis,  quid 
ergo  opus  est  ai-mis,  falcanes  et  aves  alias  pro 
delectacione  ferte  in  manibus,  quibus  cames  inimi- 
coruni,  si  suffíciaut,  dabimus  ad  vescendum,  et  ca- 
tulos  uberíbus  matním  pro  infantibus  applicabo, 
arma  ferte  ad  decus;')  tolite  moras,  semper  no- 
cuit  differre  paratis,  ite  velociter,  vincite  feliciter. 
Oritur  clamor  ad  sydera:  arma,  arma.  Hec  concio 
dncis  Wratislaw  contra  Boemos  non  minus  accen- 
dit  animos  Boemorum. 

Interea  mulier  quedam  vocat  prívignum  suum : 
Quamvis,  inquit,  non  sit  cousuetudinis  noveroarum 
bene  facere  prívignis,  amore  tamen  patris  tni  tan- 
tum  scire  te  faciam,  quod  possis  vivere,  si  vis.  Scias, 
strigas ")  Boeuiorum  nostns  prevaluisse,  unde  da- 
bitur  Boemiis  victoria  nostris  usque  ad  unum  inter- 
fectis.  Tu  ergo  inter  pedes  equi  tui  crucem  in  terra 
cum  ense  lineabis  et  sic  sol  ves  invisibiles  ligaturas, 
quibus  vestrorum  equi  ligabuntur,  et  post  primům 
tibi  occurentem  iu  prelio  intei'ficias  et  aures  eius 
amputabis  et  pones  in  bursa  tua,  et  statim  ascenso 
equo  tuo  fugias,  nec  propter  clamorem  aspicias 
retro,  qnia  tu  solus  evades,  aliis  omnibus  interfectis. 

De  notabili  victoria  Boemorum.^) 

Boemi  autem  jam  quasi  de  sua  desperantes 
salute  ex  jam  expertis  victoriis  hostinm  unam  so- 
lam  spem  habebant,  nnllam  sperare  salutem.  Dux 
uanique  eoinim  Niclan  lepore  pavidior,  ácta  infirmi- 
tate  vocat  militem  probissimum  nomine  Tyronem, 
qui  erat  post  ducem  secundus,  et  paucis  scientibus 


precepit,  ut  sua  arma  assummei*et  et  equum  ascen- 
deret  et  precederet  exercitum  Boemorum.  Qui  erat 
audax  ut  leo,  nullum  timere  solens.  Ante  tamen. 
quam  ad  bellům  procedant,  consulunt  pbitonissam, 
que  spirítu  phitonico  plena  respondit:  Si  vultis, 
inquit,  victoriam,  libate  diis  grata  libamiua;  Jupi- 
ter enim,  Mars  et  [gener]  Cereris  sibi  pěti  vit  ym- 
molari  asellum.  Queritur  ergo  miser  asellus  et  sta- 
tim ab  universo  exercitu  devoratur.  Quo  facto  ani- 
mati  ex  inbercia  facti  šunt  animosi,  leouibus  promp- 
ciores,  aquilis  leviores,  et  in  vicino  campo  leti 
cunmnt  ad  bellům.  Boemi  tamen  iu  medio  campi 
preoccupant  coUem. 

Dux  autem  putativus,  qui  supra,  nomine  Tyro 
stans  in  medio  clara  voce  milites  alloquitur  dicens : 
Si  phas  esset  duci  verbis  augere  virtutem,  multis 
vos  o  commilitones  tenorem  verborum  ambagibus. 
Sed  quia  hostis  ad  oculum  stát,  paucis  sufiiciat  ve- 
stros  animas  accendere  dictis:  Omnibus  in  bellis 
dimicandi  par  est  devocio,  sed  impar  vincendi  con- 
dicio.  lili  pugnant  pro  gloría,  nos  pro  patría  di- 
micamus  et  libertate  et  salute  ultima;  illi  ut  ra- 
piant  aliena,  nos  ut  defendamus  dulcia  íiliorum  et 
fíliarum  pignora  et  cara  connubia.  Confortamini 
ergo  et  estote  viri  virtutis;  nam  deos,  quos  ali- 
quando  nobis  iratos  sensimus,  jam  placastis  votis, 
quibus  placari  voluerunt.  Non  ergo  timeatis  eos, 
nam  qui  timet  in  prelio,  semper  est  in  periculo. 
Audaces  fortuna  juvat  timidosque  repellit.  Credite 
michi,  ultra  illa  inimicorum  castra,  vestra  posita 
est  salus  et  gloria.  Si  terga  vei*titis,  mortem  non 
efugitis,  sed  peius  mořte  perículum  incurretis.  In 
oculis  vestris  uxores  vestre  violabuntur  et  in  sinu 
earum  filios  vest^os  trucidabnnt  et  ad  lactandum 
ubeidbus  earum  catulos  applicabunt,  quia  victis  com- 
mune  est,  victoribus  nil  negare.  Interea  dux  Luczen- 
sis  ferocissimus  mentě  quasi  fulgor  veniens  ex  ad- 
verso  dum  vidit  Boemes  non  cedere  loco,  paruni 
perstare  jubet  et  sic  suos  alloquitur.  O  miserabi- 
lis  fortuna  timidoram,  dum  fíngunt  audaciam;  cer- 
nitis,  quia  in  planis  vobis  occuiTere  non  presumuut 
et  jam  parant  fugám;  sed  vos,  príns  quam  fugiant, 
irmite  super  eos,  non  armis  sed  pedibus  conculcate 
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velud  stipulam,  ne  iguavonim  sa[ii]guine  vestra  nobi- 
lia  těla  poUuatis,  seď)  submittite,  que  portatis  vo- 
latilia,  ut  terreatis  vestris  faleonibus  pavidas  eorum 
acies  ut  columbas.  Qui  statiin  dimiseiomt  aves  in 
predam,  et  tanta  erat  multitudo,  ut  quasi  aer  fieret 
tenebrosus.  Tyro  autem,  Boemorum  beros  et  dux 
probissimus :  Si,  iuquid,  moriar  in  prelio,  iu  hoc 
colliculo  nie  sepelite.  Et  quasi  leo  prorumpens  in 
hostes  quasi  papavera  ipsorum  exercitum  prosteme- 
bat,  Boemos  confortans,  hostes  vigoroso  clamore 
prosteruens.  Tanta  autem  erat  in  eo  multitudo  te- 
lorum,  ut  quasi  eriuacius  super  occisoi*um  cadavera 
occumberet  gloriosus.  Boemi  autem  forcius  animati 
omneš  hostes  uullo  superstite  ocddenint,  preter 
illum  unum,  de  quo  supra  fecimus  mencionem,  qui 
facto  signo  crucis  fugeret  prostrato  adversario  pri- 
mitus  occurente,  cui  abscidit  aures.  Dum  autem 
pervenit  ad  domům  suam,  invenit  uxorem  portari 
ad  tumulam,  quam  cum  conspexisaet,  vidit  in  pec- 
tore  vulneratum  et  sine  auriculis,  per  quas  extrac- 
tas  de  bursa  cognovit  uxorem  fuisse^)  in  specie 
illius,  quem  occidit  in  prelio  sibi  occurrentem  et 
adversautem.  Boemi  vero  iutrantes  terram  illani  de- 
struxeruut  civitates  et  spolia  diripientes  revertun- 
tur  victores.  Ducem  eciam  suum  in  cellem,  sicut 
dixerat,  tradideruut  houorifice  sepulture,  que  usque 
hodie  dicitur  Tyri  probissimi  ducis  bustum. 

Incidens  de  impietate  et  scelere  cuiusdam  pessimi 
proditoris.^) 

Nec  sileudum  puto,  quod  Boemi  post  boc  in- 
trantes  terram  eorum  urbes  et  omnia  vastaverunt. 
Verum  ne  vicina  terra  redigeretur  in  nichilum  et 
in  solitudiuem,  iuventum  herilem  dominellum,  fílium 
ducis  occisi,  apud  quaudam  vetulam  lati tan tem  Boe- 
morum dux  quasi  catholicus  raisericordia  motus  suo 
reddidit  pedagogo  uomiue  Thuriugo  de  Zribia,  cui 
pater  commeudaverat  nutriendum,  parcens  eius  eta- 
tule  ac  nobili  formě,  et  ut  auimos  suorum  revoca- 
i'et  ad  propria  quasi  ad  suum  ducem.  Maiori  eciam 
motus  misericordia  urbem  eis  reedifícat  in  piano 
loco    no  mine   Dragus   super    ripam    fluminis    Ockre 


juxta  pagnm  Postoloprth,  ubi  nunc  ceruitur  ceno- 
bium  sancte  Marie.  Post  hoc  ad  propria  cum  gau- 
dio  revertentes  victrices  aquilas  in  Boemiam  re- 
duxerunt.  Pedagogus  autem  predictus  omni  fara 
crudelior  et  proditor  pessimus,  scelestus  Zribin, 
crudele  perpetrat  scelus  et  inauditum  olim.  Nam 
dominellum  suum  et  sue  cure  tam  a  patře  quam 
a  Victore  duce  commissum  tamquam  puerum  educit 
ad  fluvium  et,  ut  sub  glacie  more  puerili  pisces 
aspiciat,  exortatur  eum.  Dum  autem  puer  caput  iu- 
clinat,  securi  prescidit  coUum  illius  et  syndone 
munda  involvens  horrendum  munus  defert  duci  et 
aliis  principibns  Boemorum.  Et  intraus  in  concilium, 
dum  datur  sibi  loquendi  copia,  sic  ait:  En  ego  do- 
mini, ut  dormiatis  securi,  mea  effeci  securí.  Sepe 
enim  parva  scintilla  totam  domům  comburit  ac  eciann 
dominům  domus.  Hanč  scintillam  ego  extinxi.  Si 
est  meritum,  videte,  quantum  merui  apud  vos;  si 
íacinus,  plus  micbi  debetis,  quia  preveni  vos  in  sce- 
lere, ut  sitis  immunes.  Čerte  nec  rapide  cames 
sapide  nec  suave  jus  vel  brodium  est  lupi;  ecce 
patemi  8a[n]gwinis  ultor  vobis  quandoque  nocitu- 
rus.  Et  protulit  tenelli  pueri  caput,  in  quo  nicbil 
pulcrítudinis  adhnc  minus  erat,  nisi  quod  erat  so- 
lummodo  sine  voce. 

Expavit  dux  et  tremuerunt  comitum  corda,  aver- 
tentes  f acies  a  munere  tam  ne  fando.  O,  inquit  dux, 
hominum  excedens  scelera!  Nnm  quit  michi  licuit 
occidere  inimicum,  tibi  autem  dominům  occidere 
non  licebat  Nulla  pěna  tuo  scelere  est  condigna; 
ideo  unam  pro  maxima  remuneracione  eligas  mor- 
tem,  quam  petis.  Aut  de  alta  rupe  te  ipsum  pre- 
cipita,  aut  in  alta  alno  laqueo  te  suspendas,  aut  tuo 
te  transverberes  ense. 

Hen,  inquit  infelix,  quam  male  michi  preter 
spem  evenit,  et  in  alno,  que  juxta  \iam  erat,  statitri 
laqueo  se  suspendit,  que  ab  eventu  alnus  Durinci-^j 
ab  incolis  est  dieta. 

De  Borziwoy,  primo  duce  Boemorum  chrisiiano.^) 

Excursis  temporibus  tenebrosis  tam  fidei  quam 
numeri  principům    paganonim  nunc  lumen  veritatis 


i 


^)  v  ruk.  do  mi. 

'^)  Tak  dle  Kosmo\'a  letopisu;  v  ruk.  stricam  illam  in  pťelio  etc. 

■■*)  Srovnej  Kosmův  letopis.  Prameny  dějin  ě.  H,  str.  24 — 26. 

*)  V  ruk.  Africi. 

^}  Sťov.  KřiSř^nův  život  sv.  Ludmily  a  sv.  Václava,  Prameny  dějin  Č.  I,  str.  200—203. 
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čepit  splendescere  populo  Boemorum.  Novum  enim 
sydus  emicuit  de  partibus  Greciarum,  beatus  pontifex 
Cyrillus,  latine  et  [graecae],  li[n]gwe  plenius  eruditus. 
Hic  diffinitor  creditur  fuisse  tercii  concilii  Effesini  vel 
magis  CalcedoDensis  tempeře  Marciani  augusti.  In 
qua  synodo  isto  dei  atleta  dimicante  Nestorinus, 
Constaatinopolitanus  episcopus,  cum  suis  heresibus 
est  dampnatus.  Hic  Cyrillus  Sclauos  pro  magua 
parte  convertit  et  in  eomm  li[n]gua  missas  et  di- 
vina  officia  Romana  ecclesia  permittente  celebrari 
constituit.  Quo  ad  celestia  regna  vocato,  germanus 
eiu9  beatus  Metudius  in  poatificem  sublimatur,  ha- 
bens  sub  se  pontifices  septem  in  regno  Morauie, 
cui  tunc  Boemia  suberat,  vel  minor  erat.  Mirabilis 
deus  in  sanctis  suis  faciens  prodigia,  quando  sue 
placuit  pietati,  lunien  vere  fidei  fecit  splendescere 
populo  Boemorum,  ipsorum  duce  nono  nomine  Bo- 
rzivvoy  celitus  illustrato  anno  domini  octingentesimo 
uonagesimo  quarto.  Hic  cum  egregie  esset  formě  et 
egregie  juventutis,  causa  populi  sibi  commissi  regem 
Morauie  cum  triginta  sociis  adiit,  a  quo  benigně  sus- 
cipitur  et  cum  aliis  ad  convivium  invitatur.  Verum 
quia  paganus  erat,  non  inter  cristicolas  sed  sepa- 
ratim  loco  duci  non  congruo  coUocatur  in  mensa, 
Cuius  rubori  beatus  Methudius  metropolitanus  com- 
paciens  post  prandium  in  partem  vocato;  Heu, 
inquit,  quia  pro  cultura  démonům  bodie  fuisti  tam 
modicum  honoratus,  nec  cum  ducibus  vel  principi- 
bus,  ut  tuam  decet  nobilitatem,  sed  magis  inter 
rusticos  coUatus.  Quid  inquit  dux,  ex  hoc  perdo, 
vel  quid  de  christianitate  lucrabor?  Cui  Metudius: 
Si  abrenunccias  ydolis  et  Cristo  credas,  preter  hoc, 
quod  vitam  possidebis  et  gaudia  sempiterna,  eciam 
hic  eris  dominus  dorainorura  tuorum  et  progenies 
tua  regnabit  feliciter  per  tempera  longiora.  Cui 
Borziwoy  sancto  spiritu  illustratus:  Si  inquit,  ita 
est,  sicut  dicis,  que  mora  est  baptizandi?  et  ad- 
volutus  pedibus  pontificis  instanter  peciit  baptizari. 
Qaem  beatus  pontifex  indicto  jeiunio  in  fide  in- 
stinictum  cum  triginta  sociis  baptizavit  et  remisit 
ad  propria,  dans  eis  sacerdotem  veuerabilem  no- 
mine Cayt*)  in  doctorera,  ministrům  fidei  et  pastorem, 
qui  in  omni  sanctitute  exortans  populos,  multos  do- 


mino filios  aggregavit,  qui  eciam  baptizavit  eius  uxo- 
rem  nobilem  Ludmillam. 

Be  fundacione  primo  ecdesie  et  temptacione  ducis 

Bormvoy,^) 

Predictus  eciam  venerabilis  dux  Borziwoy  re- 
diens  in  Boemiam  in  castro,  cui  nomen  Gradic,  per 
manum  sacerdotis  predicti  fundavit  ecclesiam  iu 
honoře  beati  Clementis  pape  et  martiris,  in  qua 
statuit  sacerdotem  predictum,  multum  deo  populum 
acquirentes.  Inimicus  autem  huniani  generis  non 
ferens  tantum  lumen  fidei  crescere  suorum  corda 
inflammat  in  odium  ducis,  et  quasi  nove  et  vane 
supersticionis  inventorem  mořte  intemptata  eura  ad 
regem  Morauie  et  Metudium  pontificem  fugere  com- 
pulerunt,  a  quibus  benigně  suscipitnr  et  in  fide 
plenius  informatur.  Boerai  autem  pro di tore s  sui 
ipsius  de  theotonica  li[n]gwa  fugitivum  quendam 
Zroymir  nomine,  ydioma  boemicum  ponitus  ignoran- 
tem, sibi  in  principem  statuerunt.  Deo  autem  dissi- 
pante  concilium  pessimorum,  licet  plurimi  essent 
quam  cum  Borziwoy,  duce  christiano,  ipsum  electum 
Theotonicum  de  Boemia  expulerunt  et  pars  Borzi- 
woy prevalens  occidit  adversarios  et  ducem  propri- 
um  honorifice  reduxerunt.  Predictus  autem  Borzi- 
woy, dux  Christianu s,  votum  voverat  in  Morauia. 
quod  si  eum  dominus  ad  propria  révo  care  t,  eccle- 
siam coustrueret  Virgini  gloriose.  Ideo  statim  eccle- 
siam beate  Marie  in  ipsa  civitate  Pragensi  fundavit. 
Hic  primus  fundator  loco  rum  sanctorum,  congrega- 
tor  clericorum  et  institutor  religionům  habuit  eciam 
uxorem  nomine  Ludmillam,  filiam  ducis  Slauoborii, 
comitis  civitatis,  que  nunc  Mielnik  vocitatur,  que 
sicut  par  fuit  in  errore  gentilitatis  ita  in  fide  Chri- 
stiana facta  est  precellens  virtutes  viri  sui.  Suscepit 
autem  ex  ea  třes  filios  et  třes  filias.  Primo  autem 
subtracto  de  medio  tantum  duo  remansemnt,  scili- 
cet  Spitignew  dux  et  Wratislaw,  ambo  duces  de 
Ludmilla,  sicut  ei  beatus  Metudius  predixit.  Et 
augmentabatur  cottidie  regnum  eius  cursumque  sui 
temporis  triginta  quinque  annorum  feliciter  ter- 
m  i  navit. 


*)  V  legendě  Kfisťaiiově  jmenuje  se  kněz  tento  Caich. 

')  Srovnej  Křiaťanův  život  sv.  Ludmily  a  sv.  Václava.  Prameny  dějin  č.  I,  str.  203  a  204. 
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De  Spitigneo  duce^  filio  Borziwoy  et  sancte 
Lndmille^) 
Suscepit  autem  post  eum  ducatum  primogeni- 
tus  Spitignew  cunctis  virtutibas  famaque  bonitatis 
fulgens  et  verus  dux  christianus ;  imitator  siquidem 
patris  factus  fundator  extitit  ecclesiarum  dei,  con- 
gregatoť  clericorum  et  sacerdotum,  perfectus  in 
ťide  Christi.  Hic  peractis  quadraginta  annis  migi*a- 
\1t  ad  Christum,  virtutibus  plenus  et  operibus  bo- 
uis;  cui  successit  in  domiaio  vel  dacatn  germanus 
eius  Wratislaus,  dux  XI"*,    pater   sancti  Wenceslai. 

De  Wratislao,  fratre  Spitignei^  patře  sancti 
Wenceslai,^) 

Wratislaus  vero  post  Spi[ti]gnew,  germanum 
suum,  ad  solium  sublimatur,  ducens  uxorem  pessi- 
raara  et  paganam  uoinine  Dragomir  ex  provincia 
paganorum,  que  Stodor  dicitur,  que  ut  altera  Je- 
zabel  cnidelissima  peperit  binos  ex  principe  natos, 
primům  nomine  Wenceslaum  quasi  Ábel  innocen- 
tem,  alterum  Boleslaum  crudelissimum  ut  Caym. 
Beata  autem  Ludmilla,  quondam  uxor  Borziwoy,  post 
mortem  eius  in  saucta  viduitate  permansit  et  deo 
se  totam  obtulit  holocaustům  sancti  spiritus  igne 
succensum. 

Secessit  autem  a  facie  pessime  Dragomir,  nu- 
rus  sue,  in  castrum  Tetym,  ubi  deo  devotissime 
serviebat,  nudos  vestiebat,  infirmos  visitabat,  esu- 
rieutes  pascebat,  egeuonim  viscera  reficiebat,  in 
oracionibus  pervigil  domino  serviebat,  nepotěš  suos, 
maximě  sanctum  puerum  Wenceslaum  mira  solliei- 
tudine  in  dei  servicio  instruebat;  proceres  enim 
terre  nepotěš  ei  commiserant  informandos,  filios 
scilicet  pessime  Dragomir,  nurus  sue,  patře  eoinim 
defuncto. 

Verum  ipsa  Dragomir  dyabolico  spiritu  agitata 
duos  tyraunos,  filios  sathane,  misit  ad  castrum  Te- 
tym, ubi  Christi  famula  vitam  celibem  actitabat  ne- 
potibus  resignatis  crudelissime  matri,  soli  Christo 
se  offerre  cupiens  holocaustům. 


De  mořte  sancte  Ludmille  et  miraciilis  etv.^) 
Visis  autem  predictis  satellitibus  beata  Lud- 
milla post  confessionis  et  conimuuiouis  devotissi- 
me sacramenta  percepta  martirio  coronata  ab  illis 
regnat  in  celis,  signis  et  virtutibus  glorificata  a  Cri- 
sto,  ut  eiusdem  miracula  manifestant  in  omnibus  ele- 
mentis,  de  quibus  breviter  aliqua  subnectuntur  ad 
laudem  domini  nostri  Jesn  Christi. 

Primo  namque  in  terra  per  plures  annos  cor- 
pus sanctum  putrefacta  tabula  jacuit  incorruptom 
cum  vestibus  et  capillis.  Aer  ostendit  miraculum, 
qui  aperto  tumulo  pro  eius  translacione  odorem 
suavissimum  conservavit.  Aquaque  exerevit  in  fo- 
vea,  in  qua  debuit  sed  noluit  sepeliri,  quia  pro 
tunc  locus  indignus  [erat]  pro  tauto  thesauro: 
sed  postquara  fuit  ecclesia  dedicata,  cessant  aqua, 
ut  ibidem  sepeliretur,  tamquam  in  loco  sacro.^) 
Ignis  [eciam]  ostendit  miraculum;  nam  cum  pars 
pepli  vel  veli  eiusdem  episcopo  Hermauno  fuisset 
presentata,  ut  altarí  sancti  Petři  cum  reliquiis  aliis 
conderetui*,  et  episcopus  quasi  cum  indignacione 
repulisset,  contradicente  abbatissa  et  eam  gloriosam 
dei  martirem  affinnante,*)  veli  illius  partem  proiectam 
in  patellara  prunis  ardentem  deus  in  medio  flara- 
marum  conseiTavit  illesam.®)  Celum  eciam  eius  sa- 
crum  martirium  declaravit,  quia  tempore,  quo  mo- 
nasterium  sancti  Georgii  fuit  destructum,  splendor 
mirabilis  a  monialibus  de  celo  descendens  per  mo- 
dům columpne  supra  sepulcrura  eius  ardere  vide- 
batur  in  nocte.*) 

Incidens  de  Sivafophil\^) 
Eodera  ergo  anno  domini  octiugentesimo  uona- 
gesimo  qnarto,  quo  baptizatus  est  Borziwoy  et  san- 
cta  Ludmilla  coniunx  eius,  rex  Morauie  Swatopluk 
occulte  fugit  et  inter  třes  heremitas  quartus  et  in- 
cognitus  mansit  usque  ad  diem  mortis  sue.  Cuius 
regnum  filii  eius  nimis  infeliciter  teuuerunt,  partim 
Vngarís,  partim  Polonis,  partim  Theotonicis  devo- 
rantibus  ipsum. 


^)  KriSfatiňr  život  sv.  Ludmily  a  sv.  Václava,  Prameny  dějiu  č.  I,  str.  204. 

^j  Tamtéž  str.  206. 

3)  Tamtéž  str.  207  a  násL 

^)  Tamtéž  str,  212,  213. 

*)  V  ruk.  affirmaret. 

**)  Letopis  Kosmňv,  Prameny  dějin  č.  II,  144. 

^)  Pokračování  letopisu  Kosmova  kanovníka  VySehradského,  Pramen  v  ďjin  č.  II.  'Í3G. 

*)  Srovnej  letopis  Kosmfiv,  Prameny  dějin  č.  II,  27. 
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De  sancto  Wenceslao  diice  ^) 

-  Post  ni  ortem  autem  Wratislai  filius  eius  Wen- 

eeslauá  sauctus  Uucatum  obtinuit  et  licet  adolescens 
mentě  tamen  super  senes  iutelligens  in  priucipio 
sui  ducatus  congregatis  omnibus  in  concilio  sic  est 
populum  allocutus:  Cum,  inquit,  essem  parvulus, 
loquebar  ut  parvulus,  sapiebam  ut  parvulus,  cum 
autem  factus  sum  vir,  evacuavi  ea,  que  šunt  par- 
vůli,  et  prosecutus  est  prudentissime  verba  apostoli 
memorata,  terrorem  malis  incuciens  et  bonis  leti- 
ciam  et  spem  salutis.  Quod  iutelligentes  atroces  ho- 
mines,  qni  semper  intenti  šunt  ad  malum,  una  cum 
raatre,  persuaseimnt  germano  eius,  alteri  Caym,  ut 
perdcret  fratrem  suum  et  eius  dominium  sibi  usur- 
paret.  Qui  amore  dominandi  sanctum  germanum  sem- 
per sub  specie  pietatis,  scilicet  filii  baptizandi,  in- 
vitavit  ad  castitim  suum,  cui  nomen  Boleslaw,  et 
ibidem  manibus  sacrilegis  beatum  martirera  coro- 
navit.  Cuius  vitam  gloriosus  Imperator  Karolus  quar- 
tus  abreviavit,  que,  si  placet,  hic  esset  inserenda. 
Passus  est  autem  beatissimus  martir  Wenceslaus  in 
civitate  Boleslaw  anno  domini  noniugentesimo  vice- 

9^5  simo  uouo,  quarto  kaleudas  Octobris,  tandem  auno 
domini  noniugentesimo  tricesimo  secuudo  translatus 
ad  urbem  Pragam  miraculis  choruscando.  Et  quiescit 
in  castro  Pragensi  iu  ecclesia  saucti  Viti  martiris 
in  capella  sancti  Jobannis  evangeliste,  quam  ipse 
coustruxerat,  ubi  exuberant  per  eius  merita  bene- 
iicia  multa. 

De  dtice  BoJeslao  fratricida.^) 

Boleslaus  fratricida  post  necem  sancti  Wence- 
slai  ducatum  adeptus,  ut  dictum  est,  fecit  corpus 
sacrum  nocte  trans fen-i  ad  urbem  Pragam  et  in 
ecclesia,  quam  sanctus  construxerat,  tumulari,  quam 
ecclesiam  fecit  solempniter  consecrari  per  mandá- 
tům Ratisponensis  pontificis,  qui  tunc  erat  dioce- 
sanus  episcopus  Boemorum.  Filium  eciam  suum 
Strach  quas  nomine,  quod  interpretatur  terribile 
convivium  pro  eo,  quod  in  eius  nativitate  occisus 
fuit  sanctus  Wenceslaus,  optulit  deo  iu  Ratispo- 
nensi   monasterio    domino    serviturum.    Qui    gratus 


patři  et  hominibus  graciosus  fuit  et  in  principio 
in  religione  monachali  siraulata  sanctitate  profecit 
in  tautum,  quod,  sicut  infra  dicetur,  beatus  Adal- 
bertus  rogavit  eum,  ut  loco  sui  dignaretur  ponti- 
ficalem  assumere  dignitatem,  quam  sponte  sibi  per 
baculum  resignabat  et  promittebat  se  iturum  Romara, 
ut  eum  summus  pontifex  acceptaret.  Stracbquas 
autem  elacionis  spiritu  simulans  sanctitatem:  Mona- 
chus,  inquit,  sum  mortuus  mundo,  aliorum  peccata 
portare  non  possum,  et  proiecit  in  terram  sancti 
viri  baculum  pastoralem.  Cui  sanctus  Adalbertus 
spiritu  prophetico  dixit:  Quod  uuuc  mea  voluntate 
non  facis,  alias  propria  temeritate  presumes  in  ma- 
lum tuum,  quod  et  rei  pro  bavit  eventus,  Nam  cum 
post  tempora  sanctus  Adalbertus  pessimoram  ty- 
rannidem  declinaret  et  esset  Róme,  Strachquas  pro- 
curavit  se  per  metropolitanům  Maguntimim  conse- 
crari episcopum  loco  eius  et  dum  super  strata  se 
inclinarent  ad  letaniam,  arreptus  est  a  dyabolo  et 
tantum  tortus  ab  eo,  donec  infelicem  exneret  ani- 
mam  et  spiritum  exalaret. 

Hic  eciam  dux  Neroue  fuit  crudelior  et  iu 
tantum,  quod  uichil  racione,  nichil  consilio,  sed 
omnia  ageret  pro  libitu  voluntatis.  Taňte  eciam 
crudeiitatis  fuit,  ut  quitquid  mali  conceperat,  opere 
perpetraret.  Nam  convocari  fecit  omneš  maiores 
natu  tocius  provincie  ad  tlumen  Albee  et  designans 
lineas :  Hic,  inquit,  jubeo,  ut  ediíicetis  civitatem 
opere  romano  altis  et  firmis  muris.  Unus  autem 
procerum  primus  et  ex  parte  sua  et  omnium  com- 
muni  consilio  respondit,  hoc  fieri  nec  debere  nec 
posse,  et  melius  esse  moři  quam  táli  subici  servi- 
tuti.  Qui  statim  evaginato  gladio  stans:  En,  inquit, 
probabis,  utrum  melius  sit  moři  quam  meis  obtem- 
perare  preceptis,  et  trahens  illum  evaginato  gladio 
eius  cervicem  uno  ictu  precidit.  Quo  facto  multi- 
tudo  predicta  in  tantum  timorem  positi  šunt,  ut 
statim  genua  flectereut  et  misericordiam  postularent 
et  jussa  principis  simpliciter  adimplerent ;  civitatem 
alto  můro  ediíicant,  que  ex  eius  nomine  hodie  di- 
citur  Boleslaw.  Hic  genuit  duos  lilios,  prímus,  de 
quo  supra,  Strachquas  nomine,  secundus  piissimus 
equivocus  Boleslaus,  vita  dissirailis  sicut  lux  a  te- 
nebris. 


^)  Srovnej  letopis  Kosmův;  tamtéž  str.  30  a  31. 
'^)  Srovnej  tamtéž  str.  31  ,i  32  n  43—45. 
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De  Bókslao  secundo  piissimo,  filio  fratricide, 
capitulum.^) 

Aano  qnidem  domÍDÍ  Doningentesimo  sexagesimo 
d67  septimo  impius  fratricida  Boleslaus  male  mercatum 
sa[n]gwine  dncatum  simul  cum  vita  dimisit  idus 
Julii.  Cui  filius  eqnivocus  nomine  Boleslaus  secun- 
dus  cognomento  piissimns  iu  ducatu  successit,  vita 
et  moribus  omnino  dissimilis.  Nam  lile  pessimus 
fuit  ut  Caym,  iste  vero  fuit  vir  christianissimus, 
fide  catholicus,  pater  orphauoinim,  defensor  vidua- 
rum,  peregrinorum,  viatorum  et  tribulatonim  omnium 
piissimus  consolator,  collector  clericorum  et  religio- 
soruni  pater. 

Iřic  monasterium  solempnissimum  prope  Pra- 
gam,  quod  Strahouia^)  dicitur,  maximis  donis  do- 
tatum  a  fundameutis  erexit  et  abbatem,  quem  de 
Róma  vocavit  cum  duodecim  monacbis  procurante 
sancto  Adalberto,  secundnm  post  episcopum  in  clero 
esse  constituit.  Qui  eciam  ecclesiam  sancti  Viti  et 
Wenceslai  in  cathedralem  erexit,  et  in  eadem  Dietb- 
marus,  genere  Saxo,  professione  monachus,  ordine 
sacerdos,  vir  eloquentissimus,  tam  latina  quam  scla- 
uica  et  theotonica  li[n]gua  peritus,  duci  familiarís- 
simus,  primus  episcopus  ordinatur.  Ecclesiam  eciam 
saucti  Georgii  simul  cum  sorore  Mlada,  mutato  no- 
mine dieta  Maria,  ibidem  primiciam  virginum  Boe- 
mie  auctorítate  apostoiica  statuit  abbaciam.  Hec 
siquidem  ivit  Romam  et  a  papá  Johanne  quinto 
(lecimo  graciose  collecta  et  instructa  regulai-ibus 
dlscipliuis  ab  eodem  papá  sanctimonialis  effecta 
sancti  Georgii  instituitur  abbatissa,  ita  quod  non 
secundum  orientales  Sclauos  vel  secundum  ritům 
Ruthenorum  vel  Grecorum,  sed  secundum  Latinos 
juxta  regulam  sancti  Benedicti  regularíter  vivat. 
Hec  cum  apostolicis  literis  predicti  pape  Johannis 
íiuindecimi  et  aliis  graciis  meavit  et  cum  predicto 
duce,  geimano  suo,  Prageusem  ecclesiam  exaltavit. 
Predicte  autem  liteře  apostolice  tenor  talis  erat: 
Johannes  episcopus,  servus  servorum  dei,  Boleslao, 
catholice  fídei  alumpno,  apostolicam  benediccionem. 


Justum  est  benivolas  aures  justis  accoraodare  pe- 
ticionibus  etc.  Nam  filia  nestra  nemine  Mlada,  que 
eciam  Mai-ia,  iuter  ceteras  non  negandas  peticiones 
cordi  nostro  dulces  intulit  preces.  unde  apostoiica 
et  sancti  Petři  auctoritate  statuimus.  ut  ecclesia 
sanctorum  Viti  et  Wenceslai  fiat  sedes  episcopalis. 
ecclesia  vero  sancti  Georgii  sub  regula  sancti  Be- 
nedicti et  sub  obediencia  filie  nostre  Marie  consti- 
tuatur  congregacio  sanctimonialium,  verum  tameti 
non  secundum  ritům  aut  sectam  Bulgarie  gentis  vel 
Russie  aut  sclauice  li[n]gue,  sed  unum  pociorem  tue 
ecclesie  clericum  in  episcopum  ordinandum  li[u]- 
gue  latine  peritum  eligas.  Et  talis  electus  est  Dieth- 
marus  utriusque  li[n]gue  peritus  et  primus  episcopus 
ordinatus.  Hic  eciam  piissimus  Boleslaus  viginti  eccle- 
sias  erexit  et  dotavit  magnifice.  Anno  dominice  iu- 
carnacionis  noniugentesimo  sexagesimo  nouo  moritur 
Diethmarus  IHP  ydus^)  Januarii. 

De  sancto  Adalberto  digressio^) 

Huius  ducis  Boleslai  temporibus  defuncto  Dieth- 
maro,  supradicto  episcopo,  procurante  duce  in  epi- 
scopum Pregensem  tocius  cleri  et  populi  conseusu 
eligitur  nobilis  yndolis  adolesceus  et  qui  linea  san- 
gwinis  attingebat  regiam  dignitatem,  nomine  Adal- 
bertus.  Huius  pater  glorioso  8a[n]guine  uatus  erat 
vir  letissimus,  alloquio  blandus,  mentě  serenus,  di- 
viciis  locuples,  in  cuius  domo  fulgebat  houestas, 
sincera  dileccio,  rectitudo  judicioruni,  procerum  mul- 
titudo;  in  operibus  eius  erat  legum  cogaicio,  pau- 
perum  refeccio,  merencium  cousolacio,  peregrinorum 
recepcio,  orphanorum  et  viduaruni  defensio.  Hiiios 
tam  iusignis  ducis  metropolis  fuit  Lubie[sic],  šita  loco. 
ubi  amnis  Celima*)  nomen  perdit,  intrans  fluviura  Labe. 
Habuit  eciam  sui  principátu s  terminos  infrascriptos. 
Ad  occidentalem  plagam  contra  Boeraiam  rivulum 
Surina  et  castrum,  quod  est  iu  monte  Osseka,  juxta 
fluvium  Mizam.  Similiter  ad  plagam  australem  con- 
tra Theotonicos  orientales  has  habuit  urbes:  Chy- 
now,  Dubleby,  Netholici,  usque  ad  raediam  silvam; 
ad  solis  ortům  contra  Morauiam  castrum  sub  silva 


')  Viz  Kosmův  letopis  v  Pramenech  dějin  č.  H,  str.  85—37. 

^)  Má  státi  Brzewnow,  jakož  pozdější  rakou  po  straně  jest  připsáno. 

^)  Kosmův  letopis  má  nouas  Jan. 

*)  Viz  Kosmův  letopis  v  Pramenech  dějin  č.  II,  40—41. 

•^)  Cidlina. 
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situm  uomiue  Lutboniysl,  usque  ad  rívalam  Žytawa.') 
Item  contra  Poloniam  ad  aquilonem  castellum  Cla- 
cko,  situm  juxta  fluvium  iiomine  Nisám.  Habuit 
eciara  princeps  iste,  cui  noiiieu  erat  Zlaumic,  uxorem 
illastťissimam  nomiue  Stetrziauam  eqne  sanctissimam, 
que  genuit  inter  alios  puerum  Woytiech  nomine  ap- 
pellatum,  quod  interpretatur  eorum  consolacio  vel 
consolator  exercitus.  Fuit  enim  quasi  lilium  seu 
rosa  vernans,  speciosus  fomaa  pře  filiis  hominum 
gentis  illonim,  qui  miraculose  voto  parentum  a  mor- 
tis  faucibus  vito  incolumis  erutus  meritis  Virginis 
gloriose  traditur  venerabili  antistiti  Ratisponensi^ 
sacris  literis  et  moribus  instruendus;  qui  episcopus 
in  saero  crismatis  sacramento  eum  suo  nomine  vocari 
censuit  Adalbertům,  nam  et  ipse  Adalbertus  voca- 
batur,  et  subdiaconum  ordinavit  et  ecclesiasticis  offi- 
ciis  ac  pbilosopbie  studiis  spacio  annorum  decem 
magistro  tradidit  imbuendum.  Qui  profecít  supra 
multos  coetaiieos  suos,  quia  spiritus  domini  erat  in 
eo ;  et  mentis  puritate  et  corporis  castitate  fulgebat 
quasi  lilium  splendens  virtutibus  et  bonis  moribus 
inter  omneš  filios  Boemonim. 

De  eleccione  sancti  Adalberti,^) 

Defuncto  eciam  Adalberte,  predicto  pontifice 
Ratispouensi,  in  Boemiam  revertitur,  nobilis  sub- 
diaconus  Adalbertus  et  sub  Diethmaro  predicto  epi- 
scopo  deo  militaus,  factus  est  omnibus  exemplum 
\irtutis  in  tautum,  quod  communi  voto  ducis  piis- 
siiiii  Boleslai  et  omnium  electus  est  concorditer  in 
^^  episcopum  Pragensem  Adalbertus  et  jussu  impera- 
toris  Ottonis  a  Maguntinensi  metropolitane  solemp- 
niter  consecratus.  Rediens  Pragam  non  equo  falle- 
mto  nec  freno  sed  vili  corda  ligato  venit  ad  urbem 
Pragam,  quam  nudis  pedibus  intrans  solempni  pro- 
cessione  cum  summa  leticia  omnium  inthronizatus 
est  in  ecclesia  sancti  Viti.  Čepit  autem  tanta  sancti- 
tate  et  operum  virtute  fulgere,  ut  bonos  sui  secta- 
tores  cogeret  ad  opera  virtuosa,  malos  vero  quasi 
fulgur  virtutum  lumine  deterreret;  nam  omnium 
vicia  non  palpabat,  sed  publice  arguebat  et  incre- 
pabat,  in  omni  paciencia  et  doctrina.  Quare  infirmi 
pi-avorum  oculi  fulgorem  sermonům  eius,  quibus  tam 


clericos,  maximě  de  luxuria  et  avaricia,  quam  lay-  983 
cos  de  vita  abhominabiii  et  tyrranica  feriebat,  iu  eius 
odium  conspirantes,  mortem  ei  et  contumelias  attemp- 
tantes  ipsum  Romam  ad  summum  pontiticem  fugere 
compulerunt,  ubi  eciam  suscepit  devotissime  de 
apostolici  licencia  habitům  raonachalem  et  in  mo- 
nasterio  sancti  Allexii  vitara  celibem  actitabat,  cau- 
sám sui  discessus  suorum  Boemorum  flagiciosorum 
et  pessimorum  cordis  duriciam  allegando.  Quare 
hec  andientes  filii  scelerati,  quadam  die  solempni 
pariter  conglobati,  civitatem  eius  paternam  irrum- 
pentes,  quinque  fratres  eius  Sobebor,  Spitimir,"*)  Bo- 
zazlaw,  Porey,  Kaslau  coram  altari  infra  raissarum 
solempnia  trucidantes  urbem  et  totam  eius  paren- 
telam  penitus  deleverunt.  Tandem  summus  pontifex 
tam  ducis  quam  procerum  convictus  precibus  ac 
eciam  metropolitani,  ne  omniuo  christianitas  déle- 
retur  in  populo  Boemorum,  a  monasterio  tractum  ad 
plebem  dilaceratam  et  populura  duře  červi  cis  redire 
compellit  táli  pacto,  ut  si  non  audirent  humiliter 
vocem  pastoris,  quod  licitum  esset  ei  gentibus  pre- 
dicare.  Qui  rediens,  quamvis  prima  facie  dicerent: 
beuedictus,  qui  venit  in  nomine  domini,  sicut  Chri- 
sto,  cum  iterum  conaretur  devios  reducere  ad  viam  - 
veritatis,  nichil  profecit,  sed  peius  quam  prius  ite- 
rum spreverunt  eum.  Quo  viso  convertitur  ad  gen- 
tes  indomitas  convertendas,  factus  apostolus  Polo- 
uie,  Vugarie  et  nacionum  omnium  vicinarum.  Tan- 
dem ad  Pnitenos  transiens  cum  fratre  Gaudencio 
et  quo  dam  terci  o  predicando,  baptizando,  sacris 
operibus  cum  infinitis  doloribus  et  laboribus  trans- 
fixus  est  gladiis  et  sacro  martirio  coronatus  in  die 
beati  Georgii  martiris  anuo  domini  noningentesimo  997 
nonagesimo  sexto,  et  ibidem  mira  veneracione  sepul- 
tus.  —  Uude  Boemi  post  victoriam  gloriosissimam  et 
infinitis  et  i)reciosis  thesauris  maximis  miraculis  co- 
ruscantem  reduxerunt  eum  et  in  ecclesia  beatorum 
martiinim  Viti  et  Wenceslai  honorifice  condiderunt  i^w 
iu  urbe  Pragensi  ad  laudem  domini  nostri  Ihesu 
Cristi,  qui  est  benedictus  in  secnla  seculorum.  Fuit 
eciam  beatus  Adalbertus  Ottoni  secundo  multum 
affabilis  et  familiaris,  unde  in  pallacio  Aquisgrani 
in    solempnitate    pascali    et    procerum    pai*lamento 


')  Svitava. 

*)  Má  86  řísti:  Macdehurgensi. 

^)  Kosmftv  letopis.  Prameny  dějin  č.  II,  38  a  89.  Tamtéž  život  sv.  Vojtěcha  I,  sti*.  241  a  uásl. 

*)  V  rukopise :  Spitinic  nebo  Spitunc  nebo  Spitmic. 


Digitized  by 


Google 


f' 


534 


KRONIKA  MARIGNOLOVA. 


pretermissis  archiepiscopis  et  prelatis  aliis  missam 
solempoiter  celebravit,  qnod  fieri  non  consnevit  iu 
presencia  archiepiscoponim ;  cai  eciam  imperator 
confessas  est  devotissime  et  optulit  preciosám  et 
completam  ornátům,  qni  in  Pragensi  ecclesia  in 
eius  memoríam  conservatur.  £t  anno  domini  nonin- 
987  gentesimo  octoagesimo  septimo  Stetrziaua,  venera- 
bilis  mater  eius,  defuncta  est,  digna  taňte  prolis 
nobilis  dici  mater  etc. 

Item  de  piissimo  Bóleslao.^) 

Rexit  autem  dux  iste  piissimus  princeps  excel- 
lentissimus  Boleslaus  secundus  ducatum  post  patris 
obitum  triginta  duobus  annis  gloríose;  nullns  apud 
eum  dignitatem  optinuit  perperam,  plus  dilexit  ar- 
morům  et  íerri  rigorem  quam  auri  fulgórem;  in 
preliis  fuit  victoriosissimus,  electis  clementissimus, 
malis  severissimus  ultor.  In  cuius  oculis  nunquam 
bonus  displicuit,  inutilis  nunquam  placuit,  suis  mitis, 
hostibus  terribilis  fuit. 

Habuit  coniugem  gloríosissimus  iste  dux  no- 
mine  Hemnam,  nobiliorem  genere,  sed  quod  magis 
laudandum  est  nobilitate  probiorem.  Ex  qua  genuit 
duos  fílios,  quorum  primus  nominc  Wenceslaus  in 
puericia  est  defunctus,  secundus  autem  nomine  equi- 
Yoco  Boleslaus  post  patris  decessum  ducatum  ad- 
ministravit. 

De  pia  et  finali  exortacione  patris  ad  filium 
et  mořte  patris  capiťulum.^) 

Cum  autem  appropinquaret  ad  mortem  pre- 
dictus  dux  Boleslaus,  vocat  fílium  et  presente  matre 
et  multa  procerum  turma  alloquitur  filium  in  hiis 
verbis.  Si  fas  esset  matri  sic  sapiencie  dare  mu- 
nera  sicnt  ubera  lactis,  non  bomo  sed  nátura  do- 
minaretur  in  creatura.  Attamen  deus  aliquibus  ho- 
minibus  donavit,  ut  quos  illi  benedixerint,  bene- 
dixerit  deus,  sicut  patet  de  Noe,  Tsaac,  Thobia  et 
Mathatia.  Sic  hodie,  fíli  mi^  si  non  adesset  Spiri- 
tus sancti  gracia,  parum  valeret  verborum  jactancia. 
Ducem  te  constituerunt ;  noli  extoUi,  sed  esto  quasi 
unus  ex  illis,  id  est,  si  te  ccteris  superiorem  sen- 


cias,  mortalem  tameu  te  semper  agnoscas,  nec  di- 
gnitatem aspicias,  sed  opus,  quod  tecum  deportes, 
ad  inferos  prndenter  attendas.  Hec  precepta  dei  in 
corde  tuo  scríbe  et  hec  mandata  patris  tni  in 
corde  tuo  conseiTa.  Ecclesie  limina  frequenter  vi- 
sita, deum  adora,  sacerdotes  eius  honora,  ne  sis 
sapiens  apud  temetipsum,  pluribus  ut  placeas,  sed 
qualibus,  stude.  Omnia  cum  amicis  delibera,  sed 
príus  de  ipsis  tracta,  juste  jndica,  sed  non  sine 
miseiícordia.  Yiduam  et  advenam  ad  tuam  stantes 
jauuam  ne  despicias.  Dilige  denarium,  sed  parce, 
dilige  formám,  id  est  cum  moderamine  equitatis. 
Res  enim  publica,  licet  sit  multum  adaucta,  per 
falsam  formám  nummismatis  čito  erit  redacta  ad 
nicbilum,  nisi  mensura  servetur.  Est  aliquid,  fíli  mi, 
quod  Karolus,  rex  sapientissimus,  cum  fílium  sunm 
Pipinum  post  se  in  solium  sublimandum  cum  terri- 
bili  sacramento  constrinxit,  ne  in  regno  suo  sub- 
dola  et  pravá  taxacio  monetě  fíeret.  Gerte  nuUa 
clades,  nuUa  pestis  populo  magis  nocet  quam  fre- 
quens  mutacio  nummi;  nulla  est  pestis  infemalis, 
que  plus  exspoliat  chiístianos  quam  frans  íq  nnm- 
mis.  Qui  enim  adolescente  malicia,  senesceate  ju- 
sticia hec  faciunt,  non  šunt  duces,  sed  fures,  qui 
ter  vel  quater  in  anno  mutant  monetám,  erunt  in 
laqueum  dyaboli  et  destruccionem  populi.  Tales 
huius  terminos  populi  devastant,  quos  ego  delatavi 
usque  ad  montes  Tercii,^)  qui  šunt  ultra  Cracow. 
Nam  divicie  plebis  šunt  laus  et  gloria  régis.  Plura 
locuturns  erat,  sed  extrema  hora  diríguerunt  prin- 
cipis  ora  et  sic  obdormivit  in  domino.  Dies  autem 
obitus  sni  est  YUP  ydus  Febniarii  anno  domini  no- 
ningentesimo  nonagesimo  nono. 

De  institucione  tercii  Boleslai  et  fUiis  eitisdem,*) 

Boleslaus  tercius,  filius  secundi  Boleslai,  post 
patris  decessum  anno  domini  noningentesimo  nona- 
gesimo nono  patemum  ducatum  adeptus  est  Boe- 
morům,  tamen  inféliciter  valde  nec  similiter  patři 
terminos  acquisitos  obtinuit,  nec  eisdem  successi- 
bus,  ut  patebit.  Hic  ex  nobili  uxore  duos  fílios  ge- 
nuit infelices:   prímus   nomine  Odalrícus,   secundus 


m 


m 


^)  Srovnej  Kosmňv  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  47. 
«)  Tamtéž  II,  47—49. 

*)  Letopis  Kosmův  m&:  dilatavi  usque  ad  montes,  qui   šunt  ultra  Krakov,   nomine  Trytri,    (Prameny   dějin 
českých  II,  49.) 

*)  Letopis  Kosmňv,  Prameny  dějin  č.  II,  49—61. 
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1000  Jaromír  dicebatuť.  Prímus  traditus  iraperiali  aule, 
quera  postmodum  ad  peticionem  proditoris,  ducis 
Mesconis  Polonie,  idem  imperator  Henricus  coiTup- 
tus  pecunia  mittit  in  carcerem,  Jaromír  in  paterna 
curia  est  nutritus.  Dux  autem  Polonie,  pessimus 
proditor.  prim  o  urbem  Cracow  rapuit  Boemis  ibi- 
dem  peuitus  interfectis. 

Tandem  ducem  Boemie  Boleslaum  pacis  for- 
máte coucordia  fraudulenter  invitat  ad  urbem  pre- 
dictam  Kracow  sub  specie  convivii  et  solacii  et 
fraternalis  amoris.  Qui  ut  vir  columbinus  suorum 
falso  cousilio  proditus  consensum  dědit  pessimo 
proditoťi.  Nulla  enim  peior  pestis  quam  familiaris 
jnimicus;  uec  magis  ad  nocendum  pestis  quam 
mens  dissona  verbis.  Unde  nulla  maior  pestis  quam 
sit  mens  dissona  verbis.  Vocatis  ergo  a  Boleslao 
proditoribus,  quos  tamen  sibi  putabat  fideliores 
amicos,  dispositis  rggni  negociis  filium  suum  Jaro- 
mír eorum  fidelitati  committit  dicens :  Si  forte,  quod 
absit,  in  Polonia  sinistrum  michi  aliquod  eveuiret,' 
filium  Dieum  Jaromii*  ducem  loco  mei  constituite 
vobis.  Sicque  profectus  est  in  Poloniam  et  in  urbe 
Cracow  honorifice  susceptus  a  proditore  duce  Me- 
zcone  capitur  et  oculis  privatur  suis  fugatis  ami- 
cís  et  interfectis,  quia  non  audivit  consilium  Salo- 
monis  dicentis :  Non  confidas  de  inimico  tuo  in  éter- 
uum,  et  si  subverserit  vocem  suam,  ne  credideris 
ei;  septem  enim  nequicie  šunt  in  corde  illius. 
(In  ecdesiastico.)  Tanti  autem  sceleris  fáma  vo- 
lante Pragam  domestici  proditores  predicti  ducis 
Boleslaí  jam  orbati,  quorum  fidei  fuerat  com- 
raissus  filius  Jaromír  in  ducem  levandus,  prodito- 
ríe   educunt  juvenem   ad   silvam  Weliz    et  ibidem 

low  captum  suum  dominům  et  supinum  clavis  ligneis 
ligatum  per  bracbia  et  per  pedes  humi  prosternunt 
et  trans  corpus  domini  sui  saltaot  militaríbus  equis, 
verbis  contumeliosis  et  clamorosis  ad  invicem  contra 
dominům  suum  iusultantes,  quia,  ut  dicit  Salomon, 
gaudent,  cum  male  fecerint,  et  exultant  in  rébus 
pessimísJ) 

Hoc  crudelissimum  scelus  quidam  de  conservis 
no  mine  Howora  videns,  velociter  currens  Pragam 
nuncciavit  amicis  ducis,  qui  statím  armati  currunt, 
[juos  ut  viderunt  pessimi  proditores,  fugiunt  per 
aemora  et  latebras  querunt.    Pragenses  autem  sol- 


vunt  seminecem  ducem,  cuius  corpus  a  muscarum  loea 
agmine  laceratnm  vehiculo  imponentes  rednxerunt 
in  Wissegradensem  urbem  et  curam  eius  egerunt. 
Howore  autem  fidelissirao  servo,  omni  laude  digno, 
talis  gracia  pro  mento  redditur,  ut  tam  ípse  quam 
eius  posteritas  inter  ingenuos  et  nobiles  computetur. 
Insuper  dant  ei  dignitatem  venatoriam,  que  ad  cur- 
tem  Stebethnam  pertinet,  in  eternum,  et  sic  procla- 
matum  fuit  per  omnia  fora. 

Quomodo  capta  fuit  Praga  a  duce  Polonie  pro- 

ditorie  et  quomodo  Odálricus  dux  eam  tuno  re- 

cuperavit,^) 

Odalrico  autem  proditorie  per  imperatorem 
Henricum  tercium  ad  peticionem  predicti  ducis  Po- 
lonie detento  in  carcere,  Jaromír  infirmo  jacente 
in  Wyssegrado  Mezco  predíctus  Poloniensis  capit 
Pragam  et  per  duos  annos  tenuit  eam. 

Anno  autem  dominice  incarnacionis  míllesimo  ^^^^ 
secundo  Odálricus  carcere  expeditus  venit  occulte 
in  castrum  nomine  Drewicz  et  mittit  milítem  fide- 
lem  sibi  in  Pragam  nocte,  qui  clangore  tube  per- 
teiTeat  Polonos  incautos.  Qui  miles  nocte  in  emi- 
nenciori  loco,  qui  dicitur  Sixi,  tuba  intonat  et  alta 
voce  clamat :  Fugiunt,  fugiunt  Poloni,  confusi  turpi- 
ter,  irruite,  irruite  armati  Boemí,  persequimíní  fu- 
gientes.  Stupefacti  ad  hanc  vocem  Poloni  sicut 
amentes  fugiunt  nemine  persequente  et  cum  tanto 
ten*ore,  ut  se  comprimendo  occiderent  mutuo  pre 
timore,  et  videbatur  eis,  quod  sepes  et  saxa  clama- 
rent  super  eos  occísionem,  et  vix  dux  evasit  tux*- 
piter  fugiendo.  Postera  die  dux  Odálricus  potenter 
intrat  urbem  et  a  suis  proditoribus,  quos  putabat 
amicos,  seductus  tercio  die  germanum  innocentem 
Jaromír  privat  lumine  oculoinim  et  mittit  eum  ad 
viculum  Lizka.  Hic  Odálricus  ex  uxore  steří  li  here- 
dem  non  habuit,  verum  dum  íret  veuatum,  vidit 
mulierem  quandam  lavantem  speciosissime  formě 
nomine  Boža,  quam  tulit  et  sibi  copulavit;  ex  qua 
prestantissimum  filium  suscepit,  quem  Wratislaw 
appelari  fecit.  Nec  tamen  prima  connubia  solvit, 
quia  binas  vel  trínas  uxores  habere  tunc  erat  glo- 
ria Boemorum.  Vivebant  enim  quasi  bruta  aniraalia, 
legitimum  matrimonium  non  servantes.  Hic  Odálri- 
cus dux  recuperavit   Pragam    et   postmodum  Mora- 


')  Přísloví  kap.  2. 

5)  Letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  č.  II,  52 — 54. 
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viam,  quam  vi  detinebant  Poloni,  quos  omneš  ex- 
pulit.  Gepit  eciam  Polonos  multos  et  cathenatos 
vendidit  centenos  et  centenos  Vngaris  probitate 
filii  sni  Wratislai,  *)  probissimi  ducis,  cui  eciam  ter- 
ram  iilam  tradidit  possidendam. 

Be  mořte  Odalrici  ducis  et  lamento  germani  eius 
Jaromír  ceci.^) 

1037  Auuo  domini  millesimo  tricesimo  septimo  ydus 

Novembris  Odalricus  dux  moritur,  ducatum  relin- 
quens  filio  suo  Wratislao.  Quo  delato  ad  ecclesiam 
sancti  Georgii  pro  sepultura,  dum  celebrantur  exe- 
quie,  Jaromir,  frater  eius  cecus,  audiens  germani 
sui  necem,  a  quo  privatus  fuerat  ducatu  et  lumine 
oculorum,  Pragam  vehiculo  poi*tari  se  fecit  et  stans 
juxta  feretrum  veris  elegifletibus  ora  rígans  omnium 
ibidem  astaucium  corda  concussit  suo  lamentabili 
planetu  dicens:  Heu  michi  germane,  heu  dira  con- 
dicio  raortis.  Mortuus  ecce  jaces;  nec  ego  nec  tu 
módo  gaudes  huius  terreni  fastigio  rogni;  lumine 
me  privasti;  nec  ego,  nec  tu  gaudes.  Nunc  scio, 
quia,  si  posses,  lumina  michi  reddere  velles.  Sed 
nunc  ex  toto  tibi  fi*ater  remitto,  ut  deus  omnipo- 
tens  pietate  solita  tibi  parcat,  spiritus  atque  tuus 
post  hec  in  páce  quiescat.  Cumque  elegiis  termina- 
tis  ac  ducis  Odalrici  corpore  tradito  sepulture  pre- 
dictus  Jaromir  cecus  nepotem,  filium  germani  sui 
Odalrici  defuncti,  Wratislaum  ducit  ad  sedem  prin- 
cipálem et  statuit  eum  in  throno  et,  ut  moris  est, 
decem  milia  nummos  per  aule  cancellos  spargunt, 
duce  autem  in  solio  collocato  cecus  Jaromir  vocat 
nomlnatim,  quos  noverat  armis  potenciores,  fíde 
meliores,  milicia  forciores  et  diviciis  eminenciores, 
quibus  clara  voce  dixit,  quia  mea  fáta  non  sinunt, 
ut  ego  sim  vester  dux,  hune  Wratislaum  vobis  du- 
cem  assigno  et  ut  ei  obediatis,  monemus  et  collau- 
damus,  ut  dignnm  est  duci,  debitam  ei  exhibeatis 
fidelitatem  ut  vestro  principi. 


De  ammoniciane  facta  Wratislao  et  crudeli  m^orte 
Jaromir^  patrui  ipsius,^) 

Post  alloquium  commune  vertit  se  Jaromir  ce-  1037 
CU8  ad  ducem  in  hec  verba:  Nunc  autem,  íili  mi, 
moneo,  at  istos  colas,  ut  patres  hos  diligas,  ut 
fratres  in  omnibus  eos  tibi  consiliaríos  habeas,  hiis 
populum  et  urbes  committas ;  per  eos  enim  regnum 
Boemie  stát  et  stetit  et  stabit  in  eternum.  Ast  illos, 
qui  šunt  versuti  iniquorum  patrům  pessimi  filii  ne- 
quam,  nostri  generis  hostes  domestici  et  familiares 
iniraici,  ut  cenosara  rotám**)  devites  et  consorcia  eo- 
inim  declines,  quia  nobis  nunquam    fuemnt   fideles. 

Ecce  me  innocentem  et  suum  principem  im- 
primis  ligaverunt  et  diversis  affecenint  ludibriis; 
postea  innatis  suis  versuciis  et  fraudulenciis  hoc  ege- 
runt,  ut  frater  fratrem  oculis  privaret.  Habeas,  fili 
mi,  in  memoria  semper,  quomodo  sanetus  Adalber- 
tus  excommunicavit  eos  et  facta  eorum  crudelia. 
Hoc  illi  audientes  dissecabantur  cordibus  et  stride- 
bant  dentibus  in  eum  et  non  post  multos  dies 
Cochan,  de  quo  supra,  misso  spiculatore  noctis  tem- 
póre  acutissima  ssycha^)  perforat  eum  a  parte  infe- 
riori  et  martirem  consecravit  anno  domini  mille- 
simo tricesimo  octavo  prídie  nonas  Novembris. 

De  mira  audacia  ducis   Wratislai^)  et  raptu 
Judithe,  virginis  pulcherrime.') 

Hiis  temporibus,  Odalrico  adhuc  vivente,  fáma  loti 
volat,  quod  in  monasterio,  quod  dici  tur  Zuinbrad, 
in  partibus  Theotouicorum  speciosior  erat  puella  et 
qua  nobilior  nulla  in  tota  patria  vix  poterat  repe- 
riri,  nomine  Juditha,  generositate  insignis,  filia  sci- 
licet  comitis  prepotentis  et  generosi,  cui  nomen  erat 
Otto  Albus,  de  sa[n]g\vine  regio  et  nobili  matre- 
Hec  Juditta  tradita  cenobio  ad  litei*as  addiscendas, 
alias  virgines  sicut  generositate  ita  morům  hone- 
state  in  omnibus  precellebat  Audiens  autem  hec 
juvenis  natus  ducis  Wratislaus,  cui  et  proceň  tas 
corporis,   fonna,   pulchritudo    et   operis    magnitudo 


')  Není  skoro  potírebi  podotýkati,  že  se  ta  má  čísti  Brzetislaw. 

^)  Letopis  Kosmův  str.  66  a  66. 

*)  Tamtéž  Prameny  II,  66  a  67. 

"*)  V  rukopise  ratam. 

*)  Letopis  Kosmův  sica. 

^)  Tu  jakož  i  níže  Čti  Brzetislaus. 

^)  Kosmův  letopis.  Prameny  dějin  č.  II.  60 — 63. 
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mi  iuerat,  animatus  est,  ut  moris  est  amancium,  quam 
non  viderat,  plus  estimat,  plus  amat  et  qualiter  pos- 
sit  pervenire  ad  ipsam  ut  pruděn tissimus  homo 
deliberat.  Cognoscens  autem  Theotonicorum  super- 
biam  nolluit  a  parte  illius  postulere  puellam,  sed 
fingens  se  velle  ire  ad  imperatorem  assumptis  decem 
fidelibus  sociis,  quam  vis  nulli  revelaret  animi  sui 
conceptum,  veiiit  quasi  hospes  ad  monasteríum  su- 
pradictum.  Dum  autem  hora  vespertina  cum  aliis 
sodalibus  Juditta  intraret  ecclesiam,  videns  eam 
foitissimus  heros  '),  victus  stimulis  amorosis,  rapuit 
eam  quasi  parvam  aviculam  et  portans  eam  sub 
brachio  venit  ad  portám,  que  molendinaria  catbena 
ferrea  cingebatur,  et  cum  sibi  libere  additus  non 
pateret,  extracto  glodio  uno  ictu  non  dimittens 
puellam,  quasi  funiculum  incidit  grossissimum  fer- 
rum  et  fugiens  pen*  nemora  cum  optata  rapina  opaca 
nocte  a  persequentibus  vix  evasit,  sociis  delitescen- 
tibus  in  eodem  cenobio  ac  maletractatis.  Ipse  vero 
ne  centra  Boemos  Theutonicorum  animos  concitaret, 
nobilem  thezauram  portat  in  Morauiam,  quam  pater 
sibi  dedcrat,  expulsis  Polonis  venditis  jet  fugatis 
anno  domini  millesimo  vicesimo  primo. 

Incidencia  eiusdem  temporibus.^) 

Otto  tercius  imperator  moritur,  buic  successit 
Henricus  imperator.  Hic  construxit  castrum  in  quo- 
dam  monte  empto  a  quodam,  qui  dicebatur  Pabo; 
in  qiio  monte  edificavit  castrum  et  a  nomine  illius 
venditoris  noraen  impositum  est  ei  Babenberg.  Ibi 
edificavit  episcopatum  ditissimum,  ibi  eciam  eccle- 
siam  solempnissimam  in  honorem  gloriose  virginis 
]>Iarie  et  sancti  Georgii,  quam  immensis  diviciis 
ampliavit.  Habuit  eciam  iste  imperator  heremitam 
quendam  familiarem,  cui  Iherusalem  eunti  contulit 
maximum  calicem,  ut  in  Jordáne  lavaret  eum  pre 
devocione.  Cumque  ille  heremita  de  peregrinacione 
rediret  cum  calice  baptizato,  ad  quendam  alium 
sanctura  virům  causa  hospicii  quodam  šero  divertit 
et  cum  exoraret,  ut  pro  vita  imperatoris  oraret,  ille 
heremita  respondit:  Pro  eius  incolomitate  orare  non 
expedit,  quia  bac  in  nocte  monstratum  est  michi 
psům  ab  hac  luče  migrasse.  Quem  multitudo  démonům 
turpiter  trahebant  per  barbam  furcis  feiTcis  vel  igneis 


impellebant  furibunde  clamantes :  Noster  est,  noster 
est  imperator;  sancta  autem  Maria  cum  sancto  Ge- 
orgio  sequebantur.  Cum  autem  ad  judicium  veutum 
est,  vidi  stateram  perlongissimam  et  ex  una  parte 
nimio  pecatorum  illius  pondere  gravabatur,  ut  vide- 
retur  omnino  descendere  in  abyssum ;  ex  alia  parte 
venit  sanctus  Georgius  et  posuit  in  bilance  statere 
ecclesiam  unam  totam,  candelabra,  calices  et  orna- 
menta  multa  auri  et  argenti  et  vestes  sacras.  Cum- 
que nec  sic  prevaleret,  maximum  calicem  aureuni 
cum  duabus  ansis  obtulit  beate  Virgini  sanctus  Ge- 
orgius, que  quasi  pre  ira  caput  agitans  dixit  parti 
tartai*ee:  Čerte  nec  vester  erit,  et  quasi  pre  iudigna- 
cione  calicem  proiecit  et  fracta  est  una  ansa.  Tunc 
evanuit  legio  démonům  maledicta  et  beata  virgo 
Maria  manum  eius  dexteram  čepit,  sanctus  Georgius 
sinistram  et  ad  celi  patriam  feliciter  perduxerunt. 
Quo  audito  heremita  viator  aperíens  sarcinám  ca- 
licis,  ansam  unam  fractam  invenit,  ut  alius  viderat 
heremita.  Hic  calix  in  Babemberg  solempníter  re- 
8ei*vatm\ 

Anno   domini   millesimo    tercio  interfecti   šunt  ^^^^ 
Wrssowici,    Boemorum    procerum    pessimi   prodito- 
res  etc. 

De  mořte  quinque  fratrum  sanciorum  heretm- 
tarum.^) 

Anno  dominici  incarnacionis  millesimo  quarto  ^o^* 
sancti  Benedictus,  Mathens,  Johannes,  Tsaac,  Cri- 
stinus,  sextus  erat  Barnabas,  minister  eorum,  in 
partibus  Polonie  de  Ttalia  venientes  sanctissimam 
et  strictissimam  heremiticam  vitam  ducebant.  Igitur 
dux  Mezco  audiens  sanctam  eoimm  vitam  ivit  in 
paucis  ad  visitandum  eos  et  se  eorum  oracionibus 
recommendans  saccum  peccunie  dědit  eis  pro  elemo- 
sina,  continens  centům  marcas.  lili  simplicitate  co- 
lumbina  receptam  pecuniam,  ymmo  pocius  ignem 
omnis  spiritualis  edificii  destructivum,  laqueum  dya- 
boli,  omnem  spiritus  consuetam  dulcedinem  per- 
dunt;  quod  advertentes  de  mane  habito  colloquio 
laqueum  dyaboli  omnino  a  se  repellere  decreverunt 
et  fratrem  Barnabam  cum  pecunia  predicta  ad  du- 
cem  remiserunt.  Interím  latrones  supervenientes 
queinint  pecuniam  supradictam.  Cumque  negareut  et 


')  v  nik.  heres. 

^)  Kosm&v  letopis,  Prameny  dějin  ř.  II,  54—56. 

')  Srovnej  Kosraův  letopis.  Prameny  dějin  Č.  II,  56 — 59. 
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vm  ad  ducem  remi[si]sse  constanter  asserereut,  predicti 
latrones  pře  ira  diu  tortos  gladiis  occidnnt  quinqae 
fratres  predictos,  sexto  nondum  reverso  a  duce.  Et 
sic  martyrium  complevemnt  anuo  domini  millesimo 
qaarto  pridie  ydus  Novembris. 

Anno  domini  millesino   sexto   Hemna   ducissa, 
relicta  Boleslai,  obiit  sancte  fame. 

Continnado  ystorie  de  probitate  ducis  WraťislaP) 
et  lieroy*  is  operibus  eiusdem,^) 

Dnx  ergo  Wratislaus  nulli  probitate  secundos, 
qui  pulcritudine  corporis,  morům  venustate  ac  omnium 
virtutum  gen  erosi  tate  preclarus  ex  nobili  Juditta, 
<iuara  de  Theutouica  terra  rapuit,  ut  supra  dicitur, 
prolera  pulcherrimam  generavit,  scilicet  quinque 
íilios,  quorura  ista  šunt  nomina:  Spitigneus  primo- 
genitus,  secundus  Wratislaus,  tercius  Conradus,  quar- 
tus  Jarorair,  ([uintus  et  ultimus  pulchemmus  Otto. 
Hii  in  sua  puericia  pretendebant  moribus,  quante 
glorie  future  eraut,  et  gaudium  patri  et  matri,  tam 
uobiles  filii  cumulabant.  Hic  gloriosus  dux  magna 
cedě  prostravit  Vugaros  et  terram  eomm  usque  ad 
urbem  Strigouiam  devastavit. 
^03;,  Hic  gloriosus  dux  memoriniuríeBoemorum  et  per- 

secucionis,  quas  dux  Polonie  Mezko  intulerat  eis,  Kazy- 
mír  duce  defuucto  duobus  dimissis  infantibus,  Boleslao 
scilicet  et  Wladislao,  intrat  poteuter  Poloniam  quarto 
sui  [ducatus]  anno  et  urbem  metropolím  Cracow 
fuuditus  vastat;  ceteras  urbes  igne  gladio  ferroque 
destruit  et  subvertit  acceptis  thezauris  maximis  et 
spoliis  infinitis.  Cumque  venisset  ad  castrum  fortis- 
simum  Gdec,^)  ubi  maxima  fortitudo  confugerat,  ti- 
mentes  Poloui  impetum  eius,  exeunt  obviara  duci 
ferentes  auream  virgam  in  signum  dedicionis,  se  et 
sua  simpliciter  oi  submittentes.  Quos  ille  benigně 
suscipiens  cum  omnibus  suis  pecoribus  et  jumentis 
transtulit  in  silvam  nomine  Cyrnin*)  et  ibi  eis  urbem 
ediíicari  mandavit,  (jue  nomine  derivato  dicitur  Gca- 
ue,^)  uuura  constituens  eis  prefectum,  sub  quo  vi- 
vant  secundum  primas  leges  suas. 

Inde    ad    urbem   venit   metropolím  Gnezdnem, 
ubi    iu    ecclesia    beate    Marie    preciosus    tbezaurus 


quiescebat,  scilicet  corpus  beati  martirís  Adalberti,  lou 
olim  episcopi  Boeniorura. 

Boemi  autem  maxima  leticia  potiti  \ictoria  ra- 
pere  cupiunt  corpus  raartiris  gloriosi,  quorura  te- 
meritatem  přesul  eorum  Seucrus,  ut  dicit,  luculeato 
sennone  refrenare  conatur,  dicens:  fratres  mei  et 
ťilii !  Non  sic  presumptuose  sanctorum  corpora  šunt 
tractanda.  Prius  ergo  triduano  jeiunio  premisso  pe- 
nitenciam  agite  de  malis  preteritis  et  purara  con- 
fessionem  facite  de  pecatis  cum  cordis  contricione 
et  lacrimis  ťirmiter  proponeutes  omnia  malá  préter- 
ita emendare  et  corrigere  pravas  consuetudines  et 
coiTuptelas  pessimas,  quas  actenus  habuistis.  Boemi 
autem  mentě  ferina  presulis  monita  contempnentes 
manus  sacrilegas  ad  coufrigendum  altare,  sine  cuins 
destruccione  non  poterat  aperiri  sepulcrum.  exteu- 
dere  non  verentur. 

Verum  divina  statim  ulcione  percussi  triům 
quasi  horarum  spací  o  stupidi  permanent  et  ameutes. 
donec  dux  et  pontifex  corde  conpuncti  oraverunl 
pro  eis,  et  sic,  licet  tarde,  reducti  ad  mentem  jussa 
presulis  per  penitenciam  impleverunt.  Completo 
autem  devoto  triduano  jeiunio  beatus  martir  mane 
apparuit  Seuero  episcopo  dicens:  Deus  misertus  do- 
nabit  pro  petitis,  duramodo  malá  préterita  emeude- 
tis.  Tunc  episcopus  duci  mane  indicat  visionem  et 
simul  cum  eomitibus  et  popu  1  o  cum  devocione  et 
lacrimis  intrant  ecclesiam  et  post  longara  oracionem 
surgentes  dux  et  episcopus  ambonem  ascendunt. 
Dux  autem  extensa  manu  d extra  contra  sepulcrum 
jubet  omneš  dextras  elevare  quasi  ad  jurameutum 
et  concionatur  ad  populum  elegauter  stnurans  leges 
optimas,  quas  episcopus  sub  auathemate  in  coutra- 
rium  facientes  canouizat  conseusu  omnium  cum  in- 
genti  clamore  et  laude.  Tunc  dux  et  přesul  sancte 
trinitatis  nomine  invocato  tumulům  faci liter  reserant 
et  vident  sacrum  corpus  incorruptum,  quasi  fuisset 
eadem  die  sepultum,  et  tantam  omneš  senseruut 
odoris  fragranciam,  ut  refecti  cibo  optim  o  videreu- 
tur;  eciam  odor  tribus  diebus  continuis  non  cessa- 
vit,  ubi  eciam  multi  lauguidi  šunt  sanati.  Dux  au- 
tem pre  gaudio  lacrimis  perfusus  sic  orat:  O  Cristi 


')  Čti:  Brzetislai  a  tak  níže  stále. 

^)  Letopis  Kosniuv,  Pi-ameny  dějin  č.  II,  69  a  iiásl. 

^)  V  ruk.  Bdec. 

^)  V  ruk.  Cyrum. 

^)  V  ruk.  Bcane. 
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V'i»  martir  Adalberte,  nostri  semper  miserere.  Nunc 
nos  soliti  pieta  te  re  špice  et  ad  tuam  sedem  per 
nos  referri  nou  dedignare.  Et  qui  primo  sepulcram 
minim e  taugere  potueruut,  nunc  levant  faciliter  sanc- 
tnm  corpus,  quod  dux  et  episcopus  honorabiliter 
eolloeant  in  altari.  Corpus  eciam  Gaudencii  episcopi, 
germani  eiusdem,  ut  transferrant,  diligenter  inqui- 
mnt.  Et  sic  cum  infinitis  eiusdem  ecclesie  thesau- 
ris,  tiibus  scilicet  altaris  aureis  tabulis,  campanis 
et  01'namentis  et  aliis  infinitis  spoliis  et  thesauris 
infinitis  ad  urbem  Pragam  solempniter  deportave- 
runt  et  in  vigilia  beati  Bartbolomei  juxta  fluvium 
Rokitinicam  pernoctautes  cum  ympnis  et  laudibus 
mane  sequenti  intrant  urbem  Pragam  oecuiTente 
processione  solempni. 

Rex  autem  et  episcopus  portant  preciosum 
sancti  corpus,  abbates  eciam  reliquias  quinque  fra- 
tnim,  archipresbiteri  vero  corpus  sancti  Gaudencii, 
qui  post  martirium  sancti  Adalberti,  fratris  sui,  ponti- 
ficatnm  rexit  in  civitate  Gnezdnensi ;  post  hoc  duo- 
decim  presbiteri  aurenm  crucifixum  magnum  deferunt. 
Nam  dux  Mezko  ter  se  apponderavit  auro  pre- 
dicto.  Deinde  ferunt  třes  tabulas  auri  ornatas  gom- 
mis  et  innuraerabilibus  lapidibus  preciosis,  que  erant 
cirea  sepulcrum;  quaruni  una  longitudinis  erat  quin- 
que ulnarum,  latitudinis  vero  decem  palmárům  et 
in  margine  scriptus  erat  versus :  Ter  centům  libras 
apponderat  hoc  opus  auri.  Ultimo  plus  quam  centům 
plaustris  campauas  et  omnis  Polonie  gazas  nobilium 
vinctoinim  et  catenatos  innumeros  deferebant.  Facta 
est  hec  translacio  anno  domini  millesimo  tricesimo 
nono,  nona  kalendas  Septembris  etc. 

Anno  eciam  domini  mi[l]le8Ímo  quadrageslmo 
primo  iraperator  Heuricus  secundus  fugatur  turpi- 
ter  a  Bocrais. 

De  accusaoione  Boemorum  apiid  Romammi 
pontificem, ') 

Tantam  autem  Boemorum  leticiam  non  ferens 
hunaaiii  generis  iiiimicus  emulorum  li[n]guas  acuit 
contra  eos  accusaiicium  eos  Róme  et  tam  ducem 
quam  episcopum  deponeiidos  ac  eciam  anathemate 
"ínendos  \)yo  eo.  quod  non  solum  ten*as  aliorum 
Christianům  populum  destruxissent,  sed  eciam  vio- 
assent  ecclesias,  thesanros  abstulissent  ac  temeritate 


sacrilega   sanctorum    fregissent   sepulcra   et   iu  cou-  io3» 
temptum   dei   et   apostolice    sedis    sacra   vasa  manu 
sacrilega  prophanassent   et    sanctonim   reliquias   ra- 
puissent.  Citantur  ergo  responsuri  pro  tam  uefaudis 
operibus  Romam. 

Deus  autem  cor  summi  i)ontiíicis  et  sacri  col- 
legii  vertit  iu  mansuetndinem,  ita  quod  auditis  per 
nunccios  pnidentes  humilibus  excusacionibus  Boe- 
morum quamvis  in  consistorio  inter  multa  summus 
pontifex  diccret,  quod  nuUi  sít  iicitum  sine  eius  auc- 
toritate  sacra  coi*pora  transferre,  quia  cum  culpani 
humiliter  coguoscebaut,  ipsoinim  pia  intencione  par- 
cebat,  imposita  duci  et  episcopo  penitencia,  ut  ec- 
clesiam  coUegiatam  et  dotatam  in  loco  aliquo  com- 
petenti  ad  honorem  sanctorum  [construant],  Qui  li- 
benti  ani  mocoustruxenint  ecclesiam  pulcram  et  sump- 
tuosam  et  ibidem  prepositum  et  canonicos  ordina- 
runt  in  numero  competenti. 

De  turhadone  Boemonim  contra  Henriciim  secun- 
dum  imperatorem  et  helloJ^) 

Sedata  autem  feliciter  turbaciono  Romane  ec- 
clesie, inimicus  humani  generis  aliam  Boemis  per  impe- 
ratorem suscitat  questionem.  Rclatum  siquidem  fuit 
auribus  Henrici  secmidi  imperatoris  centuplum,  ultra 
quam  fuerat,  aunim  Boemos  de  Polonia  abstulisse  et 
missis  imperialibus  nuncciis  minatur  bellům,  nisi  omnino 
restituant  aurum  et  alia,  que  a  Polonis  acceperant  per 
rapinam.  Et  statira  imperiales  aquilas  contra  Boemos 
exire  jubet.  Dux  autem  remittit  cesari,  quomodo  Pipi- 
nus,  magni  Karoli  filius  [Boemis  instituit  legem],  quod 
imperatoribus  [duces]  Boemie  reddcrent  anmiatim  cen- 
tům viginti  boves  pingvves  et  marcas  argcnti  quingentas, 
quod  libenti  animo  facimus,  gravius  jugum  portare 
non  possumus.  Tunc  imperator :  lex  principům  cereum 
habet  nasum,  rex  ferream  mauum,  ideo,  quo  sibi  pla- 
cuerit,  flectit  legem.  Pipinus  fecit,  quod  volnit,  et 
vos  nisi  feceritis,  que  maudamus,  nostros  vobis  pic- 
tos  clipeos  ostendemus.  Et  statim  congregavit  exer- 
citum  fortissimum,  iunumcrabilem  et  per  viam  silve 
jussit  Saxones  intrare  Boemiam,  quorum  dux  Okar- 
dus  erat  princeps.  Audiens  autem  césar,  quod  Boemi 
conabantur  obstrucre  viam  silvc,  caput  coucuciens: 
Si,  inquit,  Boemi  muros  celis  erigant  alciores,  si 
ascenderint  supra  astra,  nichil  miseros  i  sta  juvíibunt 


^)  Srovnej  Kosmftv  letopis,  Prameny  dějin  Č.  II,  78  a  79. 
2)  Tamtéž  II,  80—84. 
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1040  et  misit  suos  irrunipere  silvam  et  ipse  eos  precedens 
ascendit  montem  altům  in  media  silva  et  sedens  in 
tripede  suis  principibus  convocatis:  Hic,  inquit,  in 
valle  latitant  mures  agrestes ;  non  est  opus  uti  labo- 
rioso  certamine  contra  pavidas  columbas,  tantum 
descendite,  statím  inient  fugám.  Fefelit  autem  eum 
sua  opiuio ;  non  enim  ibi  erat  municio  Boemorum. 
Cumque  principes  hortarentur  nominatim,  ut  des- 
cenderent  pedestres  in  pugnam,  et  illi  laboriose  ni- 
mis  per  silvam  Boemos  in  alio  monte  sitos  inqui- 
reutes  et  pre  iiimio  calore  et  šiti  arma  ferre  non 
possent,  occuiTcntibus  ex  improviso  Boemis  fit  cla- 
mor  utrorumque  ad  sydera  et  commisso  bello  con- 
tra Saxones  fatigatos  dimicantibus  Boemis  viriliter 
ut  leones  tanta  strages  facta  est  Saxonum,  quanta 
prius  nuUus  hominum  recordatur. 

Imperator  autem  contra  spem  videns  agmina  sua 
defecisse  presidio  fugientis  equi  velocissimi  mortem 
fugit.  Okardus  autem  dux  jam  Boemiam  invaserat, 
sed  audito  iníelici  successu  exercitus  imperatoris  cum 
dedecore  in  Saxoniam  remeavit. 

Dux  autem  Boemorum  cum  victoria  reversus  co- 
raitem  Procos  de  prodicione  accusatum,  quod  cor- 
ruptus  fuerat  Saxonum  pecunia,  trucidavit.  Huic  dux 
commiserat  třes  legiones  de  Vngaria  et  prefecit  eum 
coliorti  dc  Morauia. 

De  victoria  imperatoris  et  páce  facta.^) 

I  (Ml  Anno  autem  domini  miUesimo  quadragesimo  se- 

cundo  Hcuricus  secundus  imperator,  volens  ulcisci 
[)reteritam  ciadem  valida  manu  tribus  dietis  intrat 
Boemiam  et  caiii  totam  hostiliter  vastat  usque  ad 
urbem  Pragam,  ubi  imperator  fixit  aquile  victricia 
signa.  Tuno  ducem  penitere  čepit,  quod  contra  cé- 
sarem dimicasset,  usus  tamen  sagaci  consilio  humi- 
libus  verbis  cesaris  plácat  iram.  Quid,  inquit,  o  cé- 
sar, contra  solium  dimicasí^  Tui  sumus  et  tui  esse 
volumus;  terra,  quam  destrúis,  tua  est.  Jam  victor 
es,  cingc  tua  tympora  lauro.  Insuper  mille  quingen- 
tas  marcas  promittit  denariorum.  Sicut  enim  aqua 
extinguit  flammam,  sic  oblata  pecunia  mitigat  cesaris 
iram  et  páce  interposita  césar  mitis  factus  abscedit. 
Amio  autem  sequenti  fuit  magna  fames.  Dum  autem 
césar  obsideret  Pragam  Seuerus   episcopus  fugit  de 


civitate  et  ivit  ad  castra  cesaris,    ne  privaretur  epi-   io4i 
scopatu,   si  contra  césarem  rebellasset, 

De  Wratislai  temporihts  et  incidentíhmJ^) 

Anno  domini  millesimo  quiuquagesimo  secundo   1052 
Bozana,    pulcherrima    femina,    mater  Boleslai,    olim 
uxor  Odalrici,  obiit. 

Anno  vero    millesimo  LIIP   sanctus  Procopius,  10^ 
Theutonicorum  expulsor,  cuius  gesta  fuenint  mira,  in 
vita  claruit  et  in  mořte. 

Anno  vero  domini  millesimo  quinquagesimo  quarto  10^ 
Wratislaus  reddidit  Polonis  civitates,  quas  ceperat 
ea  condicione,  ut  tam  sibi  quam  suis  successoribus 
quingentas  marcas  argenti  et  trigiuta  auri  solverent 
aimuatim.  Anno  domini  millesimo  L\1I1**,  IIII**  no-  i*^« 
nas  Augusti  Juditta,  coniunx  Wratislai,  ducissa  Boe- 
morum, obiit,  quam  filius  suus  Spitigneus  expulerat 
de  regno.  Que  cum  non  posset  se  aliter  vindicare 
de  ťilio,  ad  contumeliam  omnium  Boemoi-um  Petro, 
regi  Vngarie  illustri,  nupserat ;  que  postea  a  íilio  suo 
Wratislao  inde  translata  sepulta  est  Prage  juxta 
virům  suum  Wratislaum  in  ecclesia  sanctorum  Yiii 
et  Wenceslai  martirum. 

Anno  autem  domini  millesimo  sexagesimo    dux   ^^ 
Spitigneus  ecclesiam,  quam  sanctus  Wenceslaus  con- 
struxerat,  et  aliam  capellam  juxta  destnixit  et  aliam 
ampliorem  fundarit,   sed   preveutus  mořte   complere 
non  potuit. 

De  mořte  Wratislai^  gloriosi  dimsJ^ 

Anno  domini  millesimo  quiuquagesimo  quiuto  ^''^^ 
dux  Wratislaus,  virtutum  culmine  clarus,  dux  Boe- 
morum, patrům  lux  clara  suomm,  dum  Polouiam 
subiugasset,  dum  parat  invadere  Paunoniara,  in  urbe 
Chrudim  expectans  exereitum  febi-e  valida  conňpi- 
tur.  Vidensque  sibi  mortem  propinquam  couvocat 
primates  terre  et  sic  ait :  Quia  mea  fáta  me  vocant, 
volo  vobis  assignare,  qui  post  me  rempublicam  de- 
beat  gubemare.  Vos  scitis,  quia  nostm  genealogia 
quasi  defecit  et  usque  ad  me  unum  peneuit.  Nunc 
michi  šunt  nati  quinque  nulli  probitate  secundi.  Nunc 
dividere  regimm  Boemie  non  est  utile,  quia  omne 
regnum  in  se  divisum  desolabitur.  Si  enim  considero 
a  principio  mundi,  quid  fecerint  Caym  et  Ábel,  Re- 


')  Srovnej  Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  84  a  85. 

^)  Tamtéž  II,  86,  91  a  92. 

3)  Tamtéž  II,  86.  ^ 
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icM  rnus  et  Romulus,  principes  primi  Romani,  qnid  no- 
stri  attari  Boleslaus  impius  et  sanctus  Wenceslaus, 
fratres  bini,  quid  facturi  šunt  módo  quini ;  hos  quanto 
pociores  intueor,  tanto  mentě  presaga  peiora  augu- 
rior  in  futurum.  Unde  per  deum  vestram  fidelitatem 
obtestor,  quod  semper  maior  obtineat  soUi  principá- 
tům, omneš  fratres  subiecti  sint  sub  eius  ducatu, 
aliter  nisi  unus  regat  ducatum,  čito  veniet  vobis 
priucipibus  et  populo  ad  jugulum  et  reipublice  de- 
trimentum.  Hec  dicens  et  inter  astancium  manus  só- 
lu tum  deo  reddidit  spiritum  et  factus  est  magnus 
planctus  omnium  super  eum  IIH®  ydus  Januarii.  Fuit 
autem  iste  dux  in  divinis  et  humanis  legibus  dis- 
cretissimus  judex,  largus  elemosinarum  dator,  pius 
ecclesiarum  fautor,  peregrinorum,  pauperum  et  vi- 
duaiTim  defensor  ac  virtutum  omnium  verus  cultor. 
Cui  successit  primogenitus  eius  Spitigneus,  eodem 
anno  in  solio  collocatus. 

De  sublimacione  Spitignei  duds,^) 

Spitigneus  post  patrem  sublimatur  communi  voto 
omnium;  \ít  valde  speciosus,  cesarie  capitis  quasi 
comis,  nigerrima  barba  prolixa,  facie  léta,  gene  eius 
candide,  paním  rubentes  et  a  vertice  usque  ad  talos 
non  erat  in  eo  macula.  Eadem  die,  qua  intronizatus 
est,  hoc  mirabile  posteris  memoriále  dimisit :  omneš 
tbeutonice  li[n]gwe  cuiuscunque  condicionis  aut  sexus 
jussit  infra  třes  dies  eliminare  de  terra  Boemie,  nec 
I)roprie  matri  parcens  nec  sancti  Georgii  abbatisse. 
Hic  enim  adbuc  patře  vivente  cum  Sace  gubemaret 
provin ciam  sibi  a  patře  commissam  et  murum  urbis 
repararet,  cum  nullomodo  murus  dirigi  posset,  nisi 
funio  quodam  destnicto,  quem  alii  destruere  non 
presnmerant  precibus  abbatisse,  hic  jocose  ridens 
jussit  uno  impetu  fumum  deiici  in  torrentem,  post- 
ponens  bono  communi  tam  parvum  fomum  dicens  : 
Hodic  domina  abbatissa  calidas  placentas  minime 
mandu cabit.  Quo  facto  abbatissa  quasi  ursa  ferax 
contumeliis  afficit  juvenem  verecundum  et  hiis  ex- 
probrat  metris ;  Nobilis,  insignis  vir,  fortis  et  inclitus 
armis  —  Quam  magnas  turres  nunc  expugnavit  et  urbes. 
Et  sibi  famosum  fert  de  fomace  triumpbum,  — 
Tympora  jam  lauro  nctricia  cingat  et  auro  —  Cle- 
ms  multimodas  campanis  personet  odas  —  Dux  quia 


deiecit  fomacem  miraque  fecit.  —  Ac  pudet  eífari,  quod  1055 
non  pudet  hune  operari.  Diriguit  juvenis  pře  pudore 
et  silencio  compescuit  iram,  donec  ad  patemale  so- 
lium  perveniret,  quo  die  curru  superpositam  remisit 
ad  Teutonicam  terram. 

De  gestis  Spitignei  et  fratrum  eius  et  disposidone 
regni  Morauie.^) 

Hiis  itaque  gestis  volens  disponere  Morauie 
regnum,  quod  pater  eorum  diviserat  inter  fratres, 
convocat  trecentos  nominatos  sub  pěna  capitis,  quod 
statim  personaliter  compareant  coram  eo;  illi  vcro, 
qui  non  compleverunt  jussa  principis,  immediate  ipse 
in  Morauiam  properans,  sibi  occurrentes  teneri  fecit 
et  cathenatos  misit  in  custodiam  per  civitates  Boe- 
mie, equos  eorum  et  arma  distribuit  iuter  snos. 
Quod  audiens  frater  eius  Wratislaus  valde  timuit  et 
dimissa  uxore  sua  pregnante  fugit,  quem  rex  An- 
dreas  Vngarie  gratanter  recepit.  Dux  autem  Spitigneus 
disposita  Morauia  pro  libitu  uxorem  germani  pregnan- 
tem  inventam  in  civitate  Olomncz  tradidit  custodiendam 
comiti  Mztis  in  quodam  castro ;  qui  comes  indecenter 
tractabat  eam,  omni  nocte  pedem  suum  [cum  pede 
eius]  compede  stringens.  Quod  audiens  vir  eius,  in- 
gemuit.  Post  mensem  vero  evolutum  ad  peticionem 
Seueri  episcopi  remittit  dux  eam  viro  suo,  que  prc 
labore  cum  aborsu  spiritum  exalavit.  Quod  audiens 
vir  eius  absorbebatur  tristicia,  non  tantum  de  mořte 
quantum  de  contumelia  per  custodientem  eam  et 
compede  nocte  ligantem  sibi  illatam.  Cuius  tristiciam 
rex  Vngarie  relevavit  colloquiis  et  conviviis  juxta 
posse  et  unicam  filiam  eius  sibi  in  matrimonio  co- 
pulavit  nomine  Aleytam,  virginem  speciosam  etc. 

De  Spitigneii  prudencia  et  sancta  conversaeione 
eius  et  pia  mořte  ipsitis.^) 

Dux  autem  Spitigneus  ut  vir  sapiens  precavens, 
ne  frater  suus  percuteret  Morauiam  auxilio  Yugaro- 
rum,  fratres  suos  Conradum  et  Ottonem  secům  te- 
net  in  curia  preficiens  Conradum  venatoribus,  Otto- 
nem fecit  cocorum  et  pistorum  magistrům.  Jaromir 
vero  adhuc  in  studio  morabatur.  Hec  autem  fecit, 
ne  contra  eum  Wratislao  se  coniungerent  fratres 
eius.  Erat  enim   valde   prudens   arcum  suum  secun- 


^)  Letopis  Kosm&v,  Prameny  dějin  6.  H,  87  a  88. 
^)  Letopis  Kosmů  v,  tamtéž  II,  89  a  90. 
3)  Letopis  Kosmflv,  tamtéž  II,  90 — 92, 


Digitized  by 


Google 


\ 


542 


KRONIKA  MARIONOLOVA. 


I 


k- 


1065  dum  occurrencia  ad  utramque  manum  convertens. 
Hic  dux  inter  ceteras  \irtutes  hoc  posteris  memo- 
nale  reliquit:  Primo  namque  quadragcsimali  tem- 
pore,  ut  niagis  devotus  esset,  morabatur  in  claustro 
caiionicoiTiiD  vel  monachorum  et  divinis  ofíiciis  in- 
stabat,  oracionibus  et  vigiliis  inherebat,  sic  quidem, 
ut  arite  matutiiium  surgens  et  extensis  manibus  et 
genuflexionibus  orans  devoto  corde  psalterium  ru- 
minabat;  elemosinanim  largus  fuit  dator.  Post  com- 
pletorium  monachale  servabat  silencium  usque  ad 
primam.  Et  quamdiu  jeiunus  fuit,  tractabat  ecclesia- 
stica  ncgocia,  post  cibum  secularía;  pelliceam  epi- 
seopalem  et  tunicam  clericalem  in  capite  jeiunii  in- 
duebat  et  in  pascba  donabat  proprio  capellano.  Hic 
ut  alter  imperator  Trayanus  simile  opus  exercuit 
pietatis.  Nam  ad  clamorem  vidue  intennittens  expe- 
dicionera,  cum  jam  ad  bellům  procederet,  de  equo 
desceiidit  et  viduam  de  adversario  vindicavit.  Hic 
vir  taňte  probitatis,  pater  clericorum,  viduarum  et 
paupenim  quinto  kalendas  Februarii  ducatus  sui  amio 

1061  sexto  migravit  ad  dominům  anno  domini  millesimo 
sexagesimo  primo. 

De  Wratíslao  germano  stibstituto  et  Jaromír 
clericOy  eciam  eorum  germano.^) 

Wratislaus  audita  mořte  germani  revertitur  de 
Vngaiia  cunctisque  Boemis  faventibus  sublimatur  in 
solium  loco  fratris.  Qui  statim  regnum  Morauie  di- 
vidit  inter  fratres,  Ottoni  medietatem  ex  parte  orien- 
tali,  quam  ipsemet  a  patro  prius  habuit,  aliam  me- 
dietatem versus  Thentonicos  dat  Conrado,  que  pla- 
nior  erat  et  fnigibus  magiš  apta.  Jaromir,  tercius 
eius  fratcr,  audita  mořte  ducis,  quem  colebat  ut 
patrem,  de  scolis  revertitur,  petens  bereditatis  pa- 
tenic  aliquam  porcionem,  ac  vestě  laycali  assumpta 
militari  cingulo  se  accingit. 

Dux  autem,  frater  eius,  benigně  redarguit  eum : 
Noli,  inquiens,  frater  a  capite,  cuius  factus  es  mem- 
brum  ordinacione  nostri  piissimi  genitoris,  per  apo- 
stasiam  velle  recedere  et  proici  in  infemum.  Olim  di- 
vina  gracia  in  sacerdotem  te  elegit,  propterea  et  no- 
ster  gcnitor  te  tradidit  studio  literarum,  ut  si  super- 
stes  fueris,  fias  episcopi  Seueri  successor,  quod  erit 
deo  favente.  Moxque  coegit  eum  deponere  comam  et 
in  sui  presencia  fecit   eum  mense  Marcio  in  dyaco- 


num  ordinari  et  publice  legere  ewangelium  et  in  missa  mi 
pontifici  ministrare.  Quibus  nou  obstantibus  post 
paucos  dies  novus  dyaconus  resumpsit  cingulum  mi- 
litarem  et  fugit  in  Polouiam  usque  ad  obitum  Se- 
ueri pontificis.  Quo  anno  domini  millesimo  quinqua-  mi 
gesimo  septimo  tradito^)  sejmlture  Jaromir  resumpto 
habitu  clericali  cum  germauis  revertitur  et  contra- 
dicente  duce  adiutorio  fratrum  et  principům  Prageu- 
sis  episcopus  ordinatur,  nou  obstante  vulpina  calli- 
ditate  ducis.  Nam  cum  eum  germani  eius  Conradus 
et  Otto  rogarent  pro  suo  germano  et  ordinacionem 
patris  ei  ad  memoriam  reducerent,  ipse  Milpina  cal- 
liditate  íingens  se  longius  ire,  cougregato  exercitu 
nactus  oportunum  tcmpus  residens  in  solio  et  fra- 
tribus  hinc  et  inde  Jaromir  prescnte  vocat  in  me- 
dium Saxonem  quendam,  suum  presbiterum,  eciam 
multis  laudibus  commcndatum,  usurpans  imperiálem 
modům  et  eum  per  annulum  et  bacnlum  de  Pra- 
gensi  ecclesia  investivit.  Cumque,  ut  moris  est, 
nullus  ei  debitas  laudes  exclamaret,  sed  niunnur  erat 
in  populo,  Coyata,  palat inus  comes,  homo  veraXj 
percussit  latus  Ottonis  ducis  et  dixit:  Quare  non 
adiuvas  fratrem  tuum  ?  Nonne  vides,  quod  frater 
tuus  confunditur  contra  dccretum  patris,  et  advena, 
qui  venit  sine  bracis,  in  pontificali  solio  exaltatur? 
At  si  dux  violat  patris  sacramentum,  absit  a 
vobis  prestare  consensum ;  nam  pater  vester  nos 
omneš  adiuravit,  ut  Jaromir  frater  vester  post  Se- 
uerum  přesul  fiat;  quod  si  vobis  displicet  frater  ve- 
ster, numquid  in  nostro  clero  non  šunt  isto  advena 
meliores?  Et  conversus  ad  ducem  ait:  Frater  tuus 
sapuit,  quando  omneš  Theutonicos  expulit  una  die; 
vivit  adhuc  imperator,  cuius  officium  temerarie  usur- 
pasti;  an  si  frater  displicet,  noune  in  tuo  clero  non 
šunt  multi  clerici  meliores?  Et  capicns  per  manum 
duces  et  Jaromir:  Eamus,  inquit,  et  videamus,  si 
unius  astucia  prevalcbit  contra  třes  germanos,  quos 
par  etas,  una  voluntas,  eadem  potesta^  sociat  et 
maior  militum  copia.  SuiTexerunt.  Dux  autem  timi- 
dus  fugit  et  misit  germanis  nunccium,  quod  non 
propter  Coyate  minas,  sed  memor  patcnii  precepti 
germanorum  precibus  condescendens,  illo  sacerdote 
Saxone  reprobato  ad  v  es  tru  m  beneplacitum  Jaro- 
mir, uostrum  germanum,  eligo  in  Pragensem  episci 
pum  et  pastorem.  Facta  cst  autem  hec  eleccio  au] 


*)  Letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  č.  H,  93  a  násl. 
^)  Letopis  Kosm&v  má  a,  d.  milí.  sexagesimo  septimo. 


Digitized  by 


Google 


7 


KRONIKA  MARIGNOLOVA. 


543 


1068  domini  millesimo  sexagesimo  octavo.  Et  sine  mora 
(lux  Wratislaus  mittit  comites  Seueram,  Allexium  et 
Marquardum  Theutonicum  cum  fratre  suo  Jaromír 
ad  imperatorem  Henricum  secundura.  Qui  dans  ei 
pastoralem  virgara  et  annulura  fecit  eura  per  Ma- 
guntinensem  presulem  consecrari  dominica  dle  VI 
nonas  Julii  mutato  nemine  Gebehardus. 

Hic  in  principio  fuit  valde  levis  moribus.  Die, 
quo  consecratus  est  Maguncie,  dum  transiret  fluenta 
Reni,  quemdam  militem  pedes  in  aqua  tenentem  re- 
tro inpinxit  in  aquam  Wilhelmum  nomine,  dicens: 
ř]go  te  baptizo,  Wilhelme,  Qui  respondit:  Si  sic 
baptizare  [^is],  deliras  episcope.  Qui  vix  evasit,  quia 
sciebat  natare. 

1073  Veniens  autem   Pragam   et  intronizatus  omnino 

procurabat  Olomucensem  episcopum  Johannem  mo- 
nachum,  probum  virům,  expellere ;  sed  cum  non  pos- 
set  manu  laycali  perficere,  personaliter  illuc  vadens 
et  ab  eodem  episcopo  gratanter  receptus,  intrat  cum 
eo  camerani,  quasi  secretum  aliquid  secům  locuturus 
et  per  capillos  capitis  quasi  ferox  leo  agnum  deiecit 
in  teiram  et  pedibus  conculcans  seminecem  dereli- 
qnit.  Propter  que  et  alia  ipsins  facta  malá  missus 
est  de  Róma  legatus,  cui  Jai*omir  obedire  contem- 
psit.  Tandem  itemm  ambo  episcopi  citati  persona- 
liter Roraam  veniunt,  et  nisi  auxilio  illustrissime  co- 
mitisse  Machtildis  liberatus  fuisset,  nomen  episcopi 
cum  titulo  perdidisset.  Tandem  illa  domina  tamquam 
pro  suo  carissimo  procurante  nepote  predictus  epi- 
scopus  cum  apostolieis  literis  in  Boemiam  remittitur 
graciose.  Ipsa  namque  comitissa  Machthildis  mater  et 
fantrix  erat  Romane  ecclesie,  quam  eciam  diviciis  et 
gloria  multipliciter  cxaltavit;  ideo  negare  ei  quo- 
dam  módo  phas  nan  erat. 

De  unione  sedis  sen  cpiscopatus  Olomucensis 
Cíím  PragensL ') 

Defuncto  autem  predicto  Johanne  episcopo  ex- 

monacbOj  procuracione  importuna  Gebehardi  predicti 

^'^  imperator    Ilenrícus  secundus    in  concilio  Maguntino 

assencientibus    quatuor   archiepiscopis    et    duodecim 

episcopis,  abbatibus  et  aliis  přela  tis  predictum  Olo- 

ocensem  episcopatum  cum  Pragense  [sic]  univit,  duce 

>emorum  Wratislao  procurante  unionem  predictam 


pro  fratre  suo,  de  quo  tandem  penituit  propter  su-  i<8s 
perbiam  fratris  sui,  episcopi  memorati.  Nam  post- 
quam  fuit  idem  dux  coronatus  et  unctns  in  rcgem, 
capellanum  suum  idem  fecit  intronizarí,  non  obstante 
statuto,  imperiali  et  papali  decreto,  quia  in  missa 
habere  aliter  non  poterat  episcopum,  qui  ut  moris 
erat,  imponeret  ei  coronam.  Quo  facto  commotus 
Gebehardus  episcopus,  iter  ampuit,  ut  summo  ponti- 
fici  conqueratur  de  rege,  germano  suo,  et  volens  ha- 
bere concilium  cum  rege  Vngarie.  Cumque  pervenisset 
ad  eum,  febre  correptus  mittitur  per  navim  a  rege 
Strigoniam,  ubi  die  septima  migravit  ab  hac  luče. 
Fuit  tamen  iste  episcopus  elemosinarum  largissimus 
dator,  miserorum  adiutor,  pauperum  consolator,  in 
divinis  officiis  sedulus  dei  cultor.  Hic  die  sue  in- 
tronizacionis  Marcum,  capellanum  suum,  virům  per- 
fectum,  per  omnia  eruditum  constituit  Pragensem 
prepositum,  qui  ecclesiam  totam  Pragensem  de  te- 
nebris  reduxit  ad  ordinem  et  ad  lucem ;  tandem  beato 
fine  quievit. 

Incidens  quoddam  de  Jaromír  predicto,^) 

Tacendum  non  videtur  quoddam  dc  predicto 
episcopo,  quod  die  reditus  sui  de  Róma  occur- 
rentibus  amicis  et  congratulantibus  idem  episcopus 
narrat,  quomodo  Machtildís  consilio  liberatus  fuisset 
et  expeditus  a  papá;  et  uni  amico  pre  cetcris  dixit, 
demulcens  barbam  :  Vide,  qualem  report  o  de  Roraa, 
césare  quidem  dignam.  At  ille  :  Placet,  domine,  sed 
plus  placeret,  si  cum  barba  mutata  mu  tatům  animum 
reportasses;  tunc  enim  in  páce  fuisses. 

Miractdum  quoddam,^) 

Quidam  vir  attenuatus  in  acie  venit  Pragam,  '**"'* 
afferens  argenteum  cingulum  et  candelam,  petens  se- 
pulcrum  sancti  Radym,  germani  sancti  Adalberti.  Cui 
unus  respondit:  Sepulcrum  hoc  est,  tamen  nondum 
tamquam  sanctum  honoramus  eum,  Quibus  ille  :  Cum 
essem  Cracow  in  obscurissimo  carcere  per  třes  an- 
nos  et  fame  deficerem  atque  tabe,  astitit  michi  qui- 
dam sanctus  pontifex,  cuius  facies  et  vestes  lucentes 
erant  ut  sol,  et  statim  eduxit  me  de  civitate  et  car- 
cere dicens:  Ego  sum  Radym,  sancti  Adalberti 
frater,   vadě  Pragam   et  offer  munera  ad  meum  se- 


^)  Pramen  v  dojin  č.  II,  1 14  a  uásl.,  pak  101  o  proboStovi  Mai'kovi. 
*)  Letopis  Knsniiiv,  Prameny  dějin  č.  II,  110. 
3)  Tamtéž  110  a  lil. 
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1074  pulcnim,  quod  devota  nunc  mentě  perfeci.  Nec  mi- 
raudum,  si  operatur  deus  ad  laudem  sancti  sui,  qui 
cum  gerinano  suo  non  unum,  sed  multa  ma[r]t>TÍa 
pertulit  et  cum  páce  vitam  ťinivit. 


Be  obitu  Juditte,  coniugis  WratislaV) 

Auno  domini  millesimo  LXXXV®  oblit  Judit  ta, 
coniunx  ducis  Polonoi-um,  íilia  Wratislai  ducis  et 
regis  Boemonim.  Hec  a  sancto  Egidio  de  provincia 
facto  voto  et  missis  mmieribus,  cum  esset  sterilis, 
filium  obtinuit,  tereio  die  vitam  finivit. 


1085 


1086 


Quod  sni  Henrico  tercie  imperatore  in   concilio 

et  synodo  Magunthm  Boemorum  ducum  solium 

fit  regále  etc,^ 

Anno  domini  millesimo  octogesimo  VI®  jubeute 
gloiioso  imperatore  Henrico  tereio  semper  Auguste  cele- 
brata  est  magna  synodus  in  urbe  Maguntina  presidente 
serenissimo  predicto  Henrico  imperatore  simul  cum  qua- 
tuor  archiepiscopis  et  duodecim  episcopis,  abbatibus 
et  prelatis  multis  ac  eciam  satrapis,  ducibus,  mar- 
chionibus  et  aliis  multis  omni  consensu.  Imperator 
Henricus  tercius,  magnificus  semper  augustus,  Wrati- 
slaum  tam  Boemie  quam  Polonie  prefecit  in  regem 
et  manu  sua  imponens  ei  aureum  circulum  omnibus 
coUaudantibus  jussit  Egiberto,  Treuerensi  archiepi- 
scopo,  ut  in  sede  sua  Pragensi  inungat  eum  in  Boe- 
mie et  Polonie  regem  et  in  capite  eius  ponat  re- 
gium  dyadcma.  Qui  archipresul  jussis  obtemperans 
venit  ad  metropolim  Pragam  et  XVI^)  kalendas 
Julii  iuter  sacra  missarum  solempnia  regalibus  fasci- 
bus  indutum  Wratislaum  unxit  in  regem  et  coniugem 
eius  Cuuegundem,^")  cum  eodem  regali  dyademate  co- 
ronavit  cunetis  acclamantibus :  Wratislao  tam  Boe- 
mico  quam  Polouico  victoriosissimo,  magnifico  et  paci- 
lico  regi,  a  deo  coronato  vita,  salus  et  victoria.  Facta 
šunt  autem  tribus  diebus  convivia  permagnifica  et 
datis  donis  archipresul  ad  propria  remeavit  cum 
magna  gloiia  et  honoře. 


Quomodo  Saxones  invasertmt  Boenws,  filio  regis 
in  aqim  natante,^) 

Anno  autem  domini  millesimo  LXXXVH**  rex  íos7 
coUecto  exercitu  intrat  Zr>^biam,  quam  imperator 
Henricus  sibi  in  peii)etuum  douaverat  possidendam; 
et  dum  quoddam  castnim  nomine  Guozdec  reedi- 
ficat,  mittit  ťilium  Wratislaum**)  cum  armata  maim 
militum  ad  judicandum  iniuriam,  quam  receperat  alias 
revertens  de  curia  imperatoris.  Duo  enim  nobiles  et 
probissimi  militcs  eius  inter  primates,  preclari  filii 
cuiusdam  comitis,  occisi  fuerunt  in  quadam  villa  a 
villanis,  cuius  ville  nomcn  Kilcb.  Fiiius  autem  regis 
cum  suis  predictam  villam  spoliant,  combui-unt  et 
subvertunt  totaliter  et  cum  předa  maxima  revertun- 
tur.  Dum  autem  feliciter  meridie  cum  spoliis  et 
předa  maxima  ad  propria  remeai^ent,  pre  nimio  ca- 
lore  íilius  regis  volens  aliquantulum  recreari  jubet 
cum  předa  scutarios  precedere,  ipso  cum  nobiliorí- 
bus  et  forcioribus  remanente,  post  prandium  eciam 
balneari  desiderans  natat  in  flumine.  Cui  Allexius 
comes  mandát,  non  hic  ut  in  Wltaua  aut  in  Egra 
natas.  Cui  juvenis:  Condicio  senům  est  ad  motům 
folii  trepidare.  Cui  comes :  Deus  faciat,  ut  si[t]  nune 
inevitabilis  fortuno  occasio,  et  vidcbitur,  qni  plos 
trepident,  juvenes  vel  senes.  Et  dum  hec  loquitur, 
ecce  subito  plus  quam  viginti  apparent  equites  eos 
provocantes  ad  bellům.  Boemi  autem  plus  audaces 
quam  perspicaces  prohibentc  comite  statim  ruunt  iii 
hostes;  quos  statim  ferrea  legio  militum  Saxouum, 
que  latebat  in  insidiis,  prostravit,  ita  quod  nuUus  de 
Boemis  evasit.  Qui  autem  erant  in  castris  centra 
Saxones  velut  leonum  catuli  feroces  in^uunt  vigorose, 
et  hinc  Inde  viriliter  pugnantes  tandem  Saxones  de- 
fecerunt,  sed  cum  tanto  dampno  Boemorum,  quod 
eruentam  victoriam  habuerunt  et  nmlto  plures  nobi- 
les, qui  erant  cum  duce,  quam  milites,  qui  precesse- 
runt,  perierunt ;  íilius  eciam  ducis  perdidisset  mixuum, 
nisi  ensis  capulum  restitisset.  Et  tunc  apparuit,  utnim 
juvenes  vel  senes  magis  sint  sapientes.  Facta  est 
autem  hec  strages  anno  domini  millesimo  octogesimo 
septimo  nonis  Julii. 


^)  Tu  so  má  čísti:  Wladislai.  Srovnej  Kosmův  letopis,  Prameny  dřjin  č.  H,  113  a  114. 

^)  Kosmáv  letopis,  Prameny  dějin  č.  H,  114  a  násl. 

^)  V  letopise  Kosmově  jest  XVH  kal.  Jul.  —  ^)  Manželka  s  VratisLivem  zároveň  korunovaná  bjla  Svatava. 

*)  Kosmfiv  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  118 — 120.  —  ^•)  Má  se  čísti  Brzetislaum. 
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De  probitate  cuiusdam  milUis. ') 

im  Eisdem  temporíbus   miles   quidam   nomine  Be- 

nada  probissimus  animum  regis  offenderat  et  quam- 
vis  pluries  reconciliari  probasset,  nec  optinere  valeret 
per  amicos.  Tandem  accidit,  quod  rex  intravit  in 
Zribiam  et  cum  cognovit  rex,  quod  Benada  erat  in 
urbe  Mise,  mittit,  quod  veniat  ad  eum  sub  ťidei  jura- 
mento  vel  pacto.  Quem  statim  ut  venientem  rex  vi- 
dit,  qualiter  eum  capere  posset,  procurat  in  dolo; 
et  videns  aureum  capulum  ensis  eius,  dolose  admi- 
rans,  quanti  valeat,  perscrutatur,  petens,  ut  sibi  osten- 
dat  ensem.  Miles  nichil  mali  suspicatus  porrigit  regi 
extractum  gladium  de  vagina.  Rex  autem  vibrans 
contra  eum  gladium  dicens,  ubi  es  nunc  fili  meretri- 
cis  ?  et  [sic]  precepit  camerario,  qui  solus  cum  eo  erat, 
ut  militem  caperet  et  ligaret.  Camerarius  autem  homo 
peior  erat  pessimo  et  crudelis.  Miles  autem  imper- 
territus  rapuit  ensem  de  femore  camerarii  et  per 
medium  scindit  eum ;  regem  autem  leviter  ter  percussit. 
Rex  autem  peilerritus  clamare  čepit,  ad  cuius  cla- 
morem  ruunt  de  castris  milites  et  imperterritum  mi- 
litem nolentem  fugere  trucidarunt.  Quem  jam  mor- 
tuum  jussit  rex  per  pedes  ligatum  per  tribulos  stray 
nari,*)  quasi  posset  ulcisci  in  jam  defunctum  anno 
domini  millesimo  octogesimo  nono. 

^^  Item  a.  d.  millesimo  nonagesimo  primo  Cosmas 

eligitur  Pragensis  episcopus  post  Jaromir,  qui  dic- 
tus  fuit  Gebehardus. 

1091  Eodem   anno    combusta  est  ecciesia  sanctorum 

Viti,  Wenceslai  et  Adalberti  in  civitate  Pragensi. 

De  impraperio^)  facto  fUio  regis  et  eiiis  vindicta 
etc.^) 

Iste  rex  contra  fratrem  suum  Conradum  multum 
irascitur,  quia  filios  ň*atrum  defunctorum  defendebat 
potenter,  et  quia  vidit  eum  solum,  [eum]  conatur  expel- 
lere  de  terra,  sicut  nepotěš  expulerat  dans  partes  here- 
ditatis  eorum  filio  suo.  Et  congregato  exercitu  con- 
tra fratrem  suum  Conradum  obsedit  urbem  Brunam. 
Cumque  per  circuitum  castra  locanďa  disponeret,  Ze- 
derac,  villicus  regis,    sicut   erat  homo  versipellis  et 


pessimus,  quasi  jocose :  Si,  inquit,  placet,  o  rex  tue  1091 
maiestati,  fílium  tuum  colloca  ex  parte  íluminis,  ut 
possit  se  aliquando  recreare  natando.  Ad  quod  im- 
properium  filius  regis,  quasi  gladio  cor  eius  vel  lan-., 
cea  perforasset,  abiit  tristis  et  incenatus  isto  šero 
permansit.  Eadem  nocte  mittit  nunccium  íidum  ad 
consulendum  patruum  suum  Conradum,  quid  facto 
opus  esset.  Qui  respondit:  Si  te,  quis  sis  agnoscis, 
ignem  non  minus  te  quam  me  urentem  extingwere 
non  pigreris.*)  Qua  relacione  patefacta  suis  omneš 
laudant,  ut  tantum  dedecus  et  improperium,  quo- 
ad  occasionem  sociorum,  quando  natabat  in  aqua,  in 
qua  exprobravit  adolescenti,  non  dimittat  inultum. 
lile  autem  ordinatis  militibus  dědit  signum :  Quando 
videritis  villicum  meum  et  quod  cirotecam  proiciam  in 
faciem  eius,  facite,  quod  estis  facturi,  neminem  ti- 
meatis.  Mane  autem  mittit  pro  illo  pessimo  villico 
proditore,  quasi  aliquid  tractaturus  cum  eo.  Qui  ni- 
chil suspicatus  mali  —  stultus  enim,  dicit  Salomon,*) 
quasi  per  risum  operatur  scelus  —  et  sólo  comite 
sociatus  occurit  filio  regis. 

Adolescens  autem  apprehensa  eius  dextera  se- 
duxit  in  partem  et  multa  ei  improperans  tandem 
conclusit  dicens:  Amodo  renunccio  omni  amici- 
cie  tue,  proiciens  in  eius  faciem  cyrotecam.  Tunc 
třes  probissimi  secuntur  eum  et  levant  eum  viriliter 
super  hastas  prostementes  ad  terram  pedlbus  equo- 
rum  concultantibus  eum,  et  sic  infixum  lanceis  de- 
relinquunt  in  terra.  Socius,  qui  cum  ipso  venerat, 
pallidus  fugit  et  nuncciat  hoc  in  castris  cunctis  le- 
tantibus;  solus  rex  plorat  eum.  Filius  autem  regis 
non  longe  sua  castra  semovit,  quem  maior  pars  elec- 
torum  militum  est  secuta,  scilicet  plus  quam  tria 
mília  electorum  pugnatorum,  et  mittit  nunccium  ad 
patrem :  quod  facturus  es,  hodie  incipe ;  párati  enim 
erant  bellům  committere  contra  regem.  Cumque  rex 
territus,  quid  ageret,  ignoraret,  nurus  sua,  conjunx 
Conradi,  nomine  Virpirk,  una  de  prudentibus  mulie- 
rum,  inscio  viro  suo  venit  ad  regem  et  adoravit  eum, 
quam  rex  benigně  suscepit  et  in  medio  procerum 
fecit  sedere  eam,  que  vultu  lacrimabili  sic  incepit 
loqui:    Ego  jam  non  digna  dici  tua  nurus,  pie  rex. 


*)  Srovnej  Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  120,  121. 

^)  V  let.  Kosmově :  jussit  enm  eqni  ad  candam  per  pedes  ligari  et  sic  hne  et  illnc  per  tribnlos  trahi. 

')  V  rak.  jest  imperio. 

^)  Kosmův  let.,  Pr.  děj.  č.  II,  124  a  násl.  Vypravování  své  podal  Marignola  na  počátku  kapitoly  nesrozumitelně. 

*)  V  ruk.  pigreteris. 

6)  PH  sloví  10. 
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1091  supplex  ad  tua  genua  venire  presumo.  In  deum  va- 
dit, qui  saos  invadit;  ostendam  tibi,  ubi  magis  di- 
taberis,  in  suburbio  Prage  et  Wyssegradi ;  ac  si  tibi 
placet  vide[re],qualiter  arserit  Troya,  non  melius  vide- 
bis,  quam  si  utramque  comburas  urbem;  ac  si  tua  ful- 
mina  jactas  solum  in  jugulum  tui  fratris,  absit,  ut 
alter  Caym  habearis.  Patet  Grecia,  patet  Polonia, 
patet  Dalmacia;  ipse  enim  mavult  peregrinari  quam 
te  fratricidio  criminari;')  terram,  que  tua  est,  cui 
mavis,  commenda.  Que  verba  pungebant  animum  re- 
gis  et  omnium  in  tantum,  quod  omneš  resolverentur 
in  lacrímas.  Rex  autem  jussit,  ut  ad  latus  eius  sedeat 
et  osculatus  est  eam.  Que  iterum  ait:  Unam  aliam 
parvulam  postulo,  si  placet  regi,  fassionem;  pro 
magno  peccato  fílii,  parum  suplicii  nimis  est  patři. 
Tunc  rex:  Video,  inquit,  quo  pergis,  vadě,  reduc 
fratrem  meum  et  filium  meum.  Timuerat  enim  rex 
valde,  ne  amborum  fieret  conspiracio  contra  eum. 
Qui  cum  venissent  cum  domina,  rex  osculatus  est 
fratrem  et  dixit  ad  filium:  Si  bene  egisti,  fili  mi, 
nuUi  melius  quam  tibi  erit:  si  autem  male,  statim 
in  fietibus  peccatum  tuum  aderit.  Interea  fílius  in- 
telligens  patrem  non  ex  corde  sed  ex  necessitate 
pacem  fecisse,  cum  suis  secessit  in  partes  urbis 
Hrádek,  expectans  exitům  rei.  Gongregati  šunt  au- 
tem ad  eum  plus  quam  tria  milia  militum.  Rex  au- 
tem callida  simulacione  revocat  fratrem  suum  Con- 
radum,  ne  foveret  partes  filii  et  adiurat  comites, 
quod  post  suam  mortem  non  filium  sed  fratrem 
Conradum  eligant  ducem. 

De  páce  facta   inter  patrem   et  filium,   meritis 
beatorum  patronorum  Wenceslai  et  AdalhertV*) 

Igitur  dum  pater  contra  filium  et  filius  contra 
patrem  armantur  in  prelium  —  erant  enim  cum  rege 
episcopus  Cosmas  et  proceres  et  maior  pars  populi, 
cum  filio  autem  par  etas  juvenum,  maior  pars  pro- 
cením manu  forciores  et  probiores  et  tria  milia  elec- 
torum  militum  erant,  unde  magna  strages  imminebat 
Boemie,  si  non  divina  misericordia  subvenisset.  Nam 
eadem  nocte  sancti  patroni  Boemorum  Wenceslaus 
et  Adalbertus  apparuerunt,  carceres  fregerunt,  vinctos 


eduxerunt,  precipientes,  ut  ad  ecclesiam  properarení  mi 
dicere  omnibus,  quod  deus  actenus  erat  Boemis  tur- 
batus  propter  gwerram  Polonie,  nunc  misertus  eo- 
rum  misit  eos  ad  predicta  operauda,  et  quod  pacem 
factam  inter  patrem  et  filium  uuncciarent.  Quod  et 
factum  est.  Deo  autem  miserante,  ut  sancti  proraise- 
rant,  mediante  duce  Courado  inter  patrem  regera  et 
filium  pax  firmata  est  et  filius  receptus  a  patře  in 
graciam.  Tunc  misit  ad  eum  exercitus  eius  et  socii: 
Si  pacem  fecisti  cum  patře  tuo,  scias  tamen,  quia 
nuunquam  confidemus  de  ipso ;  cognos čímus  enim 
cor  felleum  eius.  Quibus  auditis  juvenis  in  corde  ait : 
Sicut  miles  sine  armis  sic  nec  dux  válet  sine  suis 
militibus.  Ergo  melius  michi  est  querere  cum  meis 
militibus  panem  quam  cum  patře  conversari. 

Post  paucos  quoque  dies  ad  suos  redieus  col- 
lecta  omni  substancia  eorura  cum  infinita  multitudine 
animalium  vadit  ad  Pannonicum  regem,  a  quo  be- 
nigně coUigitur  et  secům  nutrit  inter  regales  deli- 
cias,  populo  autem,  qui  eum  eo  venit,  assignavit  rex 
locum  gratissimum  et  amenum  ad  habitandum  ne- 
mine Banow  juxta  castrum  no  mine  Trenem^),  qui 
locus  est  eciam  venacionibus  aptus.  Cetera  autem 
necessaria  precepto  regis  circumstancium  regionům 
populi  ministrabant. 

De  elecdone  episcoporum  Cosme  et  Andree  Pra- 
gensis  et  Olomucensis  ecclesmnim,^) 

Eodem  anno  proč  uran  te  Wratislao  rege  Cosmas  ^^ 
ad  Pragensem  ecclesiam  Jaromir  defuucto  et  An- 
dreas  ad  Olomucensem  episcopi  eliguntur  et  jussu 
regis  Wratislai  imperatori  presentaiitur  Mautue  resi- 
denti. Et  eodem  anno  rex  Wratislaus  moritur,  epi- 
scopis  non  consecratis.  Conradus  autem,  ťrater  eius, 
successit  in  ducatu  et  vixit  mensibus  octo;  post 
quos  regis  filius  juvenis  Wratislaus  **)  de  Yngaria  re- 
diens  in  solium  sublimatur  anno  domini  millesimo 
nonagesimo,  tempore  Henrici  tercii  iraperatoris. 

De  instituciothe  Wratislai  et  gestis  eiu^  capiiulum}) 

Wratislaus*)  ergo  junior,  filius  regis  dcfmicti, 
post  Conradum  defunctum,  qui  ducatum  tenuit  men- 


*)  Tak  Kosmas.  Marignola  má  terminari. —  *■)  Srovnej   Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  ř.  II,  129. 

')  Letopis  Kosmův:  Trencin,  t.  j.  Trenčín. 

')  Letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  Č.  II,  131. 

*)  Má  býti  Brzetislaub. 

*)  Letopis  Kosmův,  tamtéž  II,  136 — 138. 

^)  Má  býti  zase  Brzetislaus  a  tak  pravidelně  níže. 
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iddi  sibas  octo,  de  Vngaria  redlpis  processionaliter  cunctis 
letantibtts  est  receptus  et  in  ecclesia  beate  Marie 
patemo  solio  snblimatus.  Hic  erat  pnnceps  specta- 
bilis,  deum  timebat  et  popnlum  summa  diligencia 
gabemabat.  In  principio  sui  ducatus  festům  sancti 
Wenceslai  solempniter  celebravit  et  per  třes  dies 
cunctis  príncipibus  magnificum  coňvivium  preparavit 
et  solias  dei  gerens  fídnciam  cuncta  eciam,  qne  ad 
landem  dei  et  ecclesie  proficua  erant  et  populi  uti- 
litatem,  in  sui  ducatus  principio  ordinavit.  —  Hic 
primo  omneš  magos,  ariolos,  sortilegos,  incantatores 
eliminavit  de  terra,  lucos,  quos  colebant  rustici,  et 
omneš  ritus  démonům  et  vanas  obseryancias  et  se- 
pulturas  in  silvis,  larvas  et  omneš  jocos  pessimos 
exstirpavit.  Hic  victoriosus  princeps  pluries  invasit 
Poloniam  et  semper  victoriam  reportavit.  Nam  primo 

1093  sui  ducatus,  videlicet  anno  domini  millesimo  nona- 
gesimo  tercio,  ita  crebris  incursionibus  demolitus 
est  eam,  ut  ex  ista  parte  fiuminis  Odře  a  castro 
Recen  usque  ad  urbem  Glogow  preter  solum  Nempci 
oppidum  nuUus  omnino  remaneret  habitator;  nec 
cessabat,  donec  dux  Polonie  censům  solvit  anni  pre- 
teriti  et  presentis,  et  sic  pax  facta  est  inter  duces  etc. 
Anno  sequenti,  scilicet  millesimo  nonagesimo  quarto 
generalis  synodus  tocius  Romani  imperii  in  Magun- 
cia  est  indicta;  in  qua  synodo  Cosmas  et  Andreas 
electi  Boemorum  dudum  per  Henricum  tercium  im- 
peratorem  investiti  per  anulum  et  baculum  IHI® 
ydus  Marcii  a  Maguntinensi  presule  consecrantur. 
Et  eodem  anno  tanta  fuit  mortalitas,  ut  revertentes 
de  Maguncia  civitates  vel  villas  ingredi  non  presu- 
merent,  sed  pemoctarent  in  campo. 

Quod  dux  Wratislatts  duxit  vzorem  de  Bauaria 
nomine  Lucardam^) 

Eodem  anno  dux  Wratislaus  mense  Septembri 
duxit  uxorem  de  Bauaria  nomine  Lucardam,  Alberti 
comitis  sororem.  Eodem  eciam  anno  ipso  jubente 
Cosmas,  episcopus  Pragensis,  consecravit  altare  sancti 
"Wenceslai,  Viti  et  Adalberti.  Et  anno  domini  mille- 
simo nonagesimo  sexto  XTUI®  kalendas  Maii  tem- 
plům sanctorum  Wenceslai,  Viti  et  Adalberti  Cosmas 
episcopus  consecravit. 

Eodem  anno  facta  fuit  commocio  maxima  pere- 
^prinancium  ad  Terram  sanctam  Tbeutonicorum  et  de 


1094 


1096 


Francia.  Peregrini  autem  innumeri  transeuntes  per  lose 
Boemiam  perterritos  Judeos  metu  mortis  consencientes 
vi  innumeros  baptizant,  quorum  maior  pars  ad  vomitum 
šunt  reversi.  Cumque  occulte  suos  tbesauros  transmitte- 
rent  ad  circuraposita  regna,  ut  fugerent,  dux  fecit  eos 
bonis  omnibus  spoliari,  improperans  eis,  quid  por- 
tassent,  quando  adducti  fuissent  patres  eorum  de 
Jerosolimis  et  vendebantur  eorum  triginta  pro  dena- 
rio  uno,  solum  frumentum  pro  victu  dimisit  eis.  Hic 
in  Polonia  destruxit  castrum  eorum  nomine  Brido 
et  in  eadem  ripa  fiuminis  aliud  reedifícat  super  altům 
scopulum,  unde  nomen  traxit  Kamene.  Hic  pius  fuit, 
unde  Mutinam,  filium  Bose,  suum  coUateralem  et  se- 
cretarium  amovit  a  se  dicens :  si  deum  non  timerem, 
tibi  oculos  eruerem;  sed  grande  malum  est  destru- 
ere  creaturam  dei.  Jussit  confiscari  omnia  bona  eius 
et  cognati  eius  nomine  Czek,  qui  fugerunt  in  Polo- 
niam, quos  dux  Polonie  benigně  tractavit  usque  ad 
mortem  Boemici  ducis. 

Eodem  anno  Cosmas  episcopus  migrat  ad  Chri-  wds 
stům   quarto   ydus   Decembris.    Eodem  anno  sagaci 
consilio  patrui  sui,  prudentissimi  consiliarii,  electus 
est  Hermannus  in  episcopum  Pragensem. 

Qtwmodo  honorifice  est  receptus  ob  imperatore  dux 
Boemie  et  hotwratus^) 

Imperator  eciam  Henricus  tercius  anno  eodem  1099 
Ratispone  pasca  celebraturus  erat.  Dux  autem  Wrati- 
slaus premissis  muneribus  post  pasca  celebratum  in 
Wyssegrad  venit  ad  eum  et  ab  imperatore  benigně 
cum  suo  electo  Hermanno  suscipitur,  occurrente  sibi 
imperatore  quasi  miliaria  tria,  cuius  precibus  electus 
virgam  pastoralem  et  anulum  obtinuit.  Rogabat 
eciam  imperatorem,  ut  fratri  suo  Borziwoy  vexillum 
ducale  concederet  et  eidem  Boemie  solium  assigna- 
ret  post  mortem.  Imperator  autem  sibi  vexillum  pro 
fratre  concessit,  eleccionem  tamen  ducis  Boemis,  ut 
moris  est,  dereliquit.  Hic  Wratislaus  castrum  Podi- 
win  in  Morauia  reedifícat  et  episcopo  Hermanno  re- 
signat;  ibique  in  villa  Zluuinica  festo  penthecosten 
celebrato  occurit  Pannonico  regi  Colomanno  in  campo, 
qui  dicitur  Luzko,  ubi  datis  muneribus  eidem  invi- 
cem  páce  et  amicicia  juramento  confírmatis  ad 
propria  remearunt.  Dux  autem  castra  me[ta]tus  est 
juxta  urbem  Brune,   ut   expelleret   filios   fratris   sui 


*)  Letopis  KoBmův,  Prameny  dějin  č.  II,  138 — 140. 
^)  Tamtéž  H,  142,  143. 
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1106  Conradi,  qui  timentes  tradiderunt  ei  ceteras  civitates, 
ne  hostiliter  devastaret  terram;  quas  dux  tradidit 
fratri  suo  Borziwoy  et  reversus  est  in  Boemiam. 
Filii  autem  Ottouis  cum  matre  sua  valde  obedientes 
erant  et  ťideles. 

Item  eodem  aniio  Wratislaum, ')  nepotem  suum, 
per  sororem^)  iu  Xativitate  domini  dux  consencien- 
tibus  [nobilibus]  fecit  ensiferum  avunculi  sui  et  pro 
táli  dignitate  ex  tributo,  quod  pater  eius  Wratislaus 
sohebat  annuatim,  centům  marcas  et  decem  talenta 
auri  sibi  pro  sallario  suo  donavit. 

Quod  Borziwoy,  frater  Wratislai,  dtixit  [tixorem] 
nomine  Helbir.^) 

iio«  Eodem    anuo    XV®    kal.    Novembris   Borziwoy, 

fi-ater  ducis  Wratislai,  in  urbe  Znogem  ducit  uxorem 
Helbyr,  Orientalis  marchionis  Lupoldi  sororem.  Eodem 
anno  filius  Couradi  Lutoldus  magnas  injurias  infere- 
bat  Borziwoy,  germauo*)  ducis,  castra  et  villas  eius 
devastans  et  spolians,  refugium  habens  in  castro  Ro- 
kow  per  concessionem  Gotfridi,  domini  castri.  De 
qua  returbatus  dux  Wratislaus  mittit  ad  Gotfridum, 
ut  sibi  vinctum  mittat  Lutoldum.  Qui  presenciens 
familia  domini  castri  expulsa  contra  dominům  pro 
se  tenuit  castnim.  Dominus  autem  castri  exclusus 
invocat  auxilium  ducis  et  per  sex  ebdomadas  obsi- 
det  castruni,  donec  fames  vincens  municionem  ex- 
pulit  deceptorem.  Quo  fugiente  per  noetem,  socii 
castrum  et  ipsos  reddiderunt.  Prius  tamen  commissa 
pugna,  Paulic,  filius  pedagogi  ducis,  sagittis  inter- 
ficitur,^)  Liztimir  occiditur,  urbs  relicta  Gotfrido 
domino  resignatur,  dux  victor  in  Boemiam  revertitur 
cum  victoria  et  honoře. 

Quomodo  Wratislaus^)  predixit  inevitábile  fátum 
sue  terríbilis  mortisJ^ 

1100  Jam   appropinquante    Nati\itate   Christi  Wrati- 

slaus dux  causa  veuacionis  declinat  ad  villam  Stri- 
beua.  Cum  quadara  die  sederet  in  mensa,  fertur  cui- 


dam  venatori  dixisse:  Heu,  non  longe  est,  qui  me  \m 
debet  occidere.  Tunc  venator,  cui  nomen  Cukata  cla- 
mat:  Procul  hoc  deus  avertat,  nec  tuus  oculus  par- 
cat,  quin  statím  oceidatur,  qui  talia  machinatur.  Cui 
dux  ait:  Ach,  bone  vir!  nulli  possibile  est  e\itare 
inevitábile  fátum.  Sequenti  die  audita  raissa,  dum 
revertitur  de  venacione  jam  opaca  nocte,  occurrit 
de  latibulo  filius  dyaboli  et  lancea  infixa  in  femur 
ducis  fagit  et  cadens  in  quaudam  cisternám  cum 
equo  gladio  iníixo  in  femore  eius  jacebat;  quem 
miles  quidam  reperiens,  amputato  capite  lucifero  in 
exenium  destinavit.  Dnx  autem  biduo  supervixit,  con- 
fesionem  purissimam  fecit  et  sacrameutis  perceptis 
reddidit  animam  deo.  Sepultus  est  autem  cum  ma- 
ximo planetu  in  poliandro  sancti  Wenceslai,  sicut 
ordinaverat;  ubi  soror  eius  construeret  arcuatam 
capellam  in  honoře  sancti  Thome  apostoli  et  con- 
stituit,  ut  ibi  cottidie  celebraretur  missa  pro  reme- 
dio  anime  eius.  Nec  pretermitteudum  puto  heulo- 
gium  predicti  ducis;  dum  euim  ferretur  ad  predic- 
tam  sepulturam,  unus  ex  clero  feretrum  eius  sequens 
omneš  suis  elegiacis  metris  ad  lacrimas  commovit, 
dicens:  anima  Wratislai  sabaoth,  adouay  vivat  ex- 
pers  thanaton  Wratislaus  yskyroc.  Mira  res,  sic  cle- 
ním commovit  et  omnem  populum,  ut  cum  flebat 
magis   commovebantur  ad  lacrimas  et  lameuta. 


De  institucione  junioris  fratris   in  ducatu  capi- 
tidunh^) 

Et  quoniam  statim  vox  increbruit,  quod  proditores  "^ 
Matina  et  Bosey,  quorum  superbam  generacionera 
dux  ipse  oderat,  hec  procurassent,  episcopus  Cos- 
mas  et  comes  statim  mittunt  in  Morauiam  ad  Borzi- 
woy, ut  acceleret  sibi  a  césare  donatum  occupare 
ducatum.  Qui  ipsa  die  Nativitatis  Christi  veuiens 
statim  intronizatur,  non  obstante  quautumcunque  con- 
suetudine  Boemorum,  ut  maior  natu  semper  soUo 
potiretur. 


^)  Kosmas  jmenuje  jej  správně  Boleslav.  Prameny  dějin  S.  11,  143. 
^)  Ruk.  má  sortem. 

^)  Letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  č.  II,  145. 
^)  Ruk.  germaui. 

^)  V  Kosraově  letopisu  zní  toto  místo :  Interea  dum  haec  pugna  geritar,  Paulic,  filius  Marquardi,  paedagogi 
VVladizlai,  sagittatus  moritur. 

^)  Ovsem  zase  Brzetislaus. 

^)  Letopis  Kosmův,  tamtéž  II,  146,  147. 

')  Letopis  Kosmův,  tamtéž  II,  147 — 160. 
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1101  Anno  autem  domini  millesimo  centesimo  prímo 

Odalricus  et  Litoldus,  filii  Conradi,  expellunt  de 
Morauia  custodes,  quos  statuerat  Borziwoy,  et  reci- 
piunt  civitates  suas.  Similiter  Bosey  et  Mutiná  re- 
deunt  de  Polonia,  quibus  dux  Borziwoy  non  ex  corde, 
sed  ex  necessitate  concessit  graciam  suam,  et  ipsi 
recipiunt  civitates,  quas  a  duce  habuerant:  Bosey 
recepit  civitatem  Zaacz,  Mutina  Lutomerzicz,  Odal- 
ricns  conqueritur  imperatori,  quod  junior  eius  frater 
sibi  preripuit  ducatum  Boemie,  sed  níchil  profecit, 
quamvis  sociarentur  sibi  Sygradus  comes  de  Oppido 
et  Sála  et  eius  frater,  Frisiensis  episcopus,  et  eius 
gener  nomine  Fredericus,  quibus  promisit  aureos 
montes  in  Boemia  et  jacere  thesauros  in  plathea. 
Qui  gregata  multitudine  Theutonicorum  intrat  mense 
Augusti  Boemiam,  quibus  congregatis  in  unum  occur- 
rit  Borziwoy  paratus  in  crastinum  comitere  bellům, 
quem  videntes  vocati  et  nullus,  ut  promiserant,  oc- 
currebat  in  eius  subsidium,  dixerunt  Odalrico:  Ubi 
šunt  natu  maiores,  qui  te  expectant,  nos  omneš  et 
te  decepisti  et  recte  es  mentitus  in  caput  tuum. 
Fugere  querunt,  sed  nesciunt,  quia  eadem  via,  qua 
venerant,  eciam  opus  erat  reverti,  [et  eadem  via 
post  illos]  Swatoplic  cum  fratre  suo  Ottone  ducens 
exercitum  veniebat  in  auxilium  Borziwoy.  Nocte  illa 
episcopus  fugiens  perdidit  capellam  suam  et  alia 
multa,  que  in  crastinum  repererunt  Boemi  et  omnia 
alia  nullo  custodiente,  que  proiecerant  propter  le- 
viorem  fugám.  Erant  enim  tunc  Boemi  cum  Swato- 
pluc  concordes;  postea  nata  est  discordia  inter  eos 
et  causa  fuit  ista,  ut  subscribitur. 

Be  discordia  orta  inter  duces  Borziwoy  et 
Stvatopluc.^) 

"<>*  Anno  quidem   domini   millesimo   centesimo   se- 

cundo  Wratislaus,^)  dux  Polonie,  habens  duos  filios, 
unum  ex  Juditta,  filia  regis  Wratislai,  alium  ex  con- 
cubina,  inter  quos  panter  divisit  suum  regnum.  Quo 
defuncto  statim  bastardus  contra  filium  Juditte  bel- 
lům parat  et  convocat  in  suum  auxilium  Borziwoy, 
qui  misit  pro  Swatopluc  in  Morauiam,  ut  juvaret 
Dartem  bastardi,  et  convenientes  castra  metati  šunt 
:ta  oppidum  Recen.    Quod  audiens  Boleslaus,   le- 


gittimus  fílius  Juditte,  mittit  pedagogům  suum  ad  1102 
Borziwoy  rogans,  ut  sit  memor  affinitatis  sue,  quia 
nepos  elns  erat,  quia  natus  de  Juditta,  sorore  sua. 
Insuper  offert  sibi  ad  manum  decem  marsupia  cum 
mille  marcis,  qua  peceunia  corruptus  tam  ipse  quam 
duo  consiliarii  sui  statim  revertitur  ad  propria,  al- 
teri  nullatenus  servans  fidem.  Verum  quia  Swatopluc 
de  tanta  pecunia  non  dědit  obolům,  ille  indignatus 
dixit:  Incendium  meum  ruina  tua  extiuguam. 

Incidens  quoddam  notabile.^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  quarto  Jo-  ^^^^ 
hannes  electus  est  in  episcopum  Morauie.  Eodem 
anno  Swatopluc,  quod  promisit  effecit;  concepit  do- 
lorem,  quia  non  est  sibi  data  pecunia,  peperit  in- 
iquitatem,  quia  quod  per  snos  satellites  promisit, 
seminavit  discordiam,  ut  destrueret  Boemiam,  sed 
mentita  est  iniqnitas  sibi.  Misit  enim  in  Boemiam 
seminatores  discordie,  omnium  malarum  arcium  in- 
ventores,  qui  circueuntes  Boemiam,  alios  promissa 
pecunia  comimpunt,  alios  promissionibus  attrahunt, 
alios  in  muneribus  inficiunt,  et  quos  sciebant  novi- 
tatum  av[i]dos  vel  dignitatibus  privatos,  omneš  trahunt 
ad  partem  Swatopluc.  Quo  facto  Swatopluc  de  Mo-  ^^^^^ 
rauia  cum  sex  legionibus  militum  ve  nit  ad  urbem 
Pragam  expectans,  ut  apertis  januis  reciperent  eum : 
quam  urbem  die  precedenti  muniverat  Borziwoy  et 
ordinaverat  et  Hermanno  episcopo  commendaverat 
eam  et  ipse  transivit  in  Wyssegrad  civitatem.  Swato- 
pluc videns,  quod  nullus  sibi  occurrebat,  ymo  a 
quadam  ancilla  de  můro  turpiter  confusus,  videns  se 
frustratum  omnino,  convocat  suos  et  fari  čepit: 
Quamvis  non  sit  tempus  loquendi,  tamen  paucis  mo- 
neo,  ne  quis  fit  victima  inimicis  et  ne  cruenta  detur 
hosti  victoria,  et  statim  iter  vertit  versus  Morauiam 
et  ad  comitem  Wako  dixit:  O  miserabilis  fortuně 
condicio!  Cogor  nunc  domi  residere  ut  noctua,  que 
consuevit  nubes  ascendere  ut  aquila.  Cui  comes : 
Domine  mi!  Non  te  terreat  ista  adversitas,  quia 
post  sequetur  felix  prosperitas;  talis  enim  est  mun- 
daná  prosperitas.  Et  fugiunt  versus  Morauiam.  Quos 
fugientes  dux  Borziwoy  cum  cemeret,  caute  vel  plane 
prudenter  et  valde  sapienter  a  longe  persequitur,  nolens 


*)  Srovn.  Kosmův  let,  Prameny  děj.  č.  II,  150. 

*)  Vladislav  se  jmenoval. 

*)  Srovnej  Kosmáv  letopis,  Prameny  děj.  č.  II,  160 — 152. 
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1105  appropinquare,  quamvis  sepcies  plures  milites  ha- 
beret,  ne  victoriam  committeret  ludo  fortuně;  time- 
bat  eiiim,  ne  quidam  se  verterent  ad  inimicos  de 
suis.  Persecatus  est  autem  eos  usque  ad  introitum 
silve. 

De  rehéllíone  Henrici^  imperatoris  filii,  contra 
patrem  augusUmO) 

1106  Anno  domini  millesimo  centesimo  sexto  Henri- 
cus  quartus  contra  patrem  movet  sedicionem,  qui 
fugit  ad  urbem  Rati sponám,  ubi  filius  obsidet  eum. 
Imperator  autem  mísit  pro  aniicis  et  maximě  pro 
Borziwoy,  qui  venit  prope  urbem  Ratisponam.  Cum- 
que  autem  omneš  amici  Imperatoris  vel  fugerent  vel 
ad  castra  íilii  se  transferrent,  dux  Boemie  videns  se 
omni  auxilio  destitutum  et  ipse  reversus  est  in  Boe- 
miam.  Quo  viso  imperator  fiigiens  secutus  est  eum, 
quem  dux  in  Boemia  plurímum  honoravit  et  con- 
duxit  in  Saxouiam,  unde  transiit  usque  Leodium, 
ubi  non  post  multos  dies  cum  vita  dimisit  impé- 
rium septimo  ydus  Augusti  et  Henricus  quartus  post 
patrem  sumpsit  impérium. 

De  versucia  miusdam  fiomine  Budwoy  et  sim- 
plicitate  ducis  Burzwof/.^) 

1106  Anno    domini    millesimo    centesimo    quarto  Jo- 

hannes  electus  est  in  episcopum  Morauie.  Anno  se- 
quenti  Swatopluc  confusus  scmel,  iterum  vocat  Boe- 
mos,  qui  secům  fugerant,  et  quid  opus  facto,  sic 
interrogat.  Tunc  Budiwoy  quidam  Boemus,  homo  sa- 
gax  et  versipellis,  inter  mul  ta  rethorice  dieta  con- 
clusit:  Nos  fratres!  Nondum  usque  ad  sangwinem 
pugnavimus,  nondum  facimus  capitibus  nostris  pon- 
tem, quo  itur  ad  solium;  sed  non  semper  armis 
pugnandum  est,  ergo  nunc  armis  dimissis,  utamur 
dolo ;  talibus  enim  armis  capta  est  Troya,  unde  dicit 
Prudencius :  Nil  differt,  armis  contingat  palma  dolis- 
ve.  Sepe  enim  dolis  venitur  ad  palmám  honoris. 
Tunc  sine  mora  mittitur  in  Boemiam  homo  versi- 
pellis, quasi  alter  Jason,  qui  fraude  equum  cum 
inclusis  militibus  introduxit  in  Troyam,  ita  iste  du- 
cem  Swatopluc  fraude  introduxit  in  Boemiam.    Hic 


enim  ficta  et  simulata  fuga  venit  ad  innocentem  \m 
dncem  Borziwoy  et  fíctis  lacrimis  rigat  pedes  ducis 
et  altis  singultibus  jussns  snrgere  sic  ayt:  Oy  me 
miserum  vix  delituisse  fuga  a  facie  scelestis  et 
impii  Swatopluc,,  in  quo  quoniam  aliter  me  ulcisci 
nequeo,  saltem  eius  detegam  flagitates  (?)  et  com- 
plices  eius  proditores  Boemie  simul  pandám.  O  deus, 
si  michi  8it  phas,  omneš  eius  complices  secretaque 
eius  detegam.  Sicque  miscens  verba  falsis  mul  tis 
criminatur  flagiciis  Swatopluc  et  complices  eius,  et 
nt  sibi  magis  credatur,  confírmatur   et  sacramentis. 

Innocens  autem  Burziwoy  parum  cautus  non 
attendens  illud  dictom  Salomonis,  qui  čito  credit, 
levis  est  corde ;')  ita  iste  mnltum  mendaciis  credulus, 
firmos  ramos,  quibus  eius  solium  regebatur,  přeci- 
dit  et  ab  alto  cecidit  in  profundum. 

Fecit  enim  ille  proditor  omneš  principes  et 
fídeles  amicos  suspectos  vel  inimicos,  fídeles  eciam 
consiliarios  sibi  omnino  reddidit  proditores;  fra- 
trem  eius  minorem  armavit,  qoantum  potuit  contra 
eum.  Cumque  insensati  Wratislaus,*)  frater  minor 
ducis,  et  ceterí  comites  palam  lupům,  scilicet  Swato- 
plic,  inter  agnos  voi*are  presumunt,  Borziwoy  mitis 
ut  agnus  a  regno  pellitur  et  Swatoplic  sevior  ti- 
gride  proch  dolor  intronizatnr. 

Tercius  autem  gerraanus  Sobieslaus  in  Poloniam 
secutus  est  fretrem  saum;  gaudent  ergo  vicini  de 
tanta  discordia  Boemorum.  Filii  proditoris  Cassan- 
drí  pannonici  exultant  et  gratulantur  Poloni,  nam 
in  istorum  ruina  pax  consistit  eorum.  Multi  tameu 
comites,  quos  ipse  ex  proselitis  creavei-at,  et  eius 
germanus  Sobieslaus  in  Poloniam   secuti  šunt  eum. 

Quomodo  Boreiwoy  fuit  in  gracia  regis  et  fecit 

capi  fratrem  suum  Swatopluc  et  post  ea  perdi- 

dit  graciam,^) 

Rébus  sic  se  habentibus  Borziwoy  conqueritur  hot 
Henrico  quarto  imperatorí,  promittens  immensa  pon- 
dera  auri  et  ai*genti,  si  restituatur  sibi  ducatus. 
Tunc  cupidus  peccunie  imperator  raittit  ad  Swato- 
pluc sic:  Per  coronam  capitis  mei  mando  tibi,  ut 
sine  dilacione  ad   rae  venire  non  tardes.   Qui  con- 


')  Srovnej  Kosraův  letopis,  Prameny  dějin  Č.  II,  162,  153. 
•")  Tamtéž  II,  153—155. 
^)  Ecclesiastes   19. 
*)  Má  býti  Wladislaus. 
^)  Tamtéž  II,  155. 
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U07  vocat  proceres  Boemie  et  proponit  eis  Ottouem, 
fratrem  suum,  in  presidem  seu  rectorem  et  ipse 
cum  paucis  vadit  ad  imperatorem,  quem  sine  omni 
audiencia  rex  misit  in  carcerem  et  ducem  Borzi- 
woy  sociis  illius  assignavit,  ut  eum  in  solio  repo- 
nerent  ut  prius.  Otto  autem  cum  suo  exercitu  pa- 
ravit  preoccupare  iter  Borziwoy,  sed  quidam  fugiens 
de  castris  Ottonis  noctu  indicavit  Borziwoy,  qui  sta- 
tím suis  dimissis  fuga  delituit;  irruit  tamen  Otto 
in  castra')  Borziwoy,  Episcopus  autem  Hermannus 
incertus  futurorum  noluit  ad  pai-tem  aliam  declinare, 
sed  secessit  ad  amicum  suum  Babiensem  ^)  episcopum, 
donec  videret  finem.  Borziwoy  autem  licet,  quod 
pecierat,  uon  obtinuerat,  tamen  persolvit  regi  pec- 
caniam,  quam  promisit. 


uor 


Qtiomodo  Swatopluc  rediit  a  rege  dimissus  et 
ecclesias  et  monasteria  spoliavit,^) 

Dux  autem  magni  nominis  Swatopluc  positus 
in  eustodia  timet  per  jussum  homiuis  jussa  et  a 
minus  dignis  laceratur  opprobríis.  Verum  quia  per 
varíos  modos  temptat  flectere  iram  regis  iníinita 
promittens,  verum  quia  manu  vacua  frustra  pulsat, 
tandem  tot  promissionibus  rex  fractus,  accipiens 
ab  eo  fidei  sacramentum  et  germanum  eius  Otto- 
nem  obsidem  dimisit  eum  et  dans  ei  clientem  so- 
cium,  cum  quo  venit  Pragam  et  breviter  exspoliat 
omnibus  ornamentis  ecclesias,  monasteria,  mer- 
catores,  Judeos,  et  breviter  nou  abbas,  non  prepo- 
situs,  non  clericus,  non  laycus,  nec  rusticus,  nec 
cytarista,  qui  non  conferret  duci  aliquid.  Otto  autem 
fuga  lapsus  venit  Pragam,  quod  regi  valde  displi- 
cuit.  Natus  est  autem  Swatopluc  de  coniuge  filius, 
pro  quo  statim  rex  misit,  ut  ipsum  sibi  adoptaret 
filium  in  baptismo,  vocavitque  eum  nomiue  suo 
Henricus ;  quod  et  factum  est  et  compatri  suo  Swato- 
pluc omne  debitum  dimisit,  scilicet  tria  milia  talen- 
torům,  precipiens,  ut  secům  paratus  sit  cum  Boe- 
mis  ire  contra  Vngaros  in  expedicionem,  quia  ulcisci 
volnit  crudelitatem  eorum,  quia  peregrinos  Jeroso- 
limitanos  crudeliter  occiderant,  Dux  autem  Swato^- 
pluc   Vachet    et    Mutinam   comites   pro    municione 


ten-e   reliquit  in   Boemia   loco   sni;    ipse    vero   in   no? 
Pannonia  morabatur  cum  rege  juxta  urbem  Possen. 

De  prodicwne  Mutine  et  crudeli  vindicta  capi- 
tulum."^) 

Interea  Borziwoy  mense  Septembri  cum  Polo-  ^^^^ 
norum  exercitu  intrat  Boemiam,  Vachone  et  Mutina 
in  fugám  versis,  dimissa  municione,  que  fuit  firmiter 
posita  versus  terminos  Polonie.  Cumque  Vachet  vi- 
disset,  quod  Mutina  super  municione  non  acriter 
pugnaret,  putans,  quod  eius  consilio  Boemiam  in- 
traret,  secrete  nuncciat  Swatopluc.  Tunc  imperator 
fertur  dixisse :  Alga  ero  vilior,  si  non  ulciscar  istam 
iniuriam  in  Polonos.  Swatopluc  autem  frendebat 
dentibus  in  Mutinam  in  occulto;  verum  quia  secům 
habebat  milites  de  genere  illius,  ylarem  faciem 
ostendebat.  Vachet  eciam  alium  militem  misit  in 
dolo  ad  castra  Polonoinim  dicens,  se  de  castris  fu- 
gisse  Swatopluc,  ducis  Boemie,  qui  reversus  erat 
sequeuti  mane  cum  Polonis  firmiter  pugnaturus,  et 
hec  sacramento  confirmat.  Quo  audito  Poloni  de- 
cepti  mendacio  illa  nocte  in  Poloniam  redieruut. 

Qualiter  dux  Swatopluc  de  antiquo  peccato  Mu- 
tine  et   suon^m  omnium  fecit  cdtani    et   novám 
vindicfam  etc,^) 

Swatopluc  dux  de  Vngaria  rediens  quasi  leo  nos 
fremebat  in  Mutinam  et  in  suos,  cui  Mutine  dictum 
fuit  ter  illo  die,  quod  fugeret  iram  ducis.  Que  dieta 
sibi  sompnia  videbantur,  quia  sua  malá  fáta  eum 
ducebant  ad  mortem ;  ymo  simul  cum  Vachet  rever- 
tenti  duci  occurrit  ad  introitum  silve  et  simul  in- 
traverunt  castrum  Wratislaw.  Postera  die  summo 
mane  Swatopluc  dux  convocat  proceres  omneš  in 
stubam  et  super  truncum  fornacis  resideus,  ira  suc- 
ceusus  nimium,  plus  quam  foruax  circumspectis 
omnibus  curvis  oculis  inspiciens  Mutinam,  táli  ter 
indiguancia  solvit  ora:  O  gens  invisa,  propago  diis 
odiosa,  o  nequam  filii,  versuti  nostri  generis  sem- 
per familiares  inimici!  Nunquam  michi  excidit  de 
memoria,  quod  super  attavum  Jaromir  ia  monte 
Weliz  vobis  quidem  lubrica  [nobis  autem  fecistis 
sempiterna  ludibria]!    An  immemor  ero,   quod  fra- 


')  Letopis  Kosmův  má  in  castris. 

*)  Babenbergensem  správně  v  Kosmově  letopisu. 

^)  Srovnej  Kosmův  letopis,  Prameny  dřjin  č.  II,  166  a  157. 

*)  Tamtéž  II,  157. 

5)  Tamtéž  II,  168—161. 
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1108  třem  meum  WratUlaum,')  quasi  eximium  syda8 
in  toto  orbě  ducum  tu  et  frater  tnus  Bosey  fraude 
inaligna  necastis?  Quid  antem  meniit  frater  meus 
Borziwoy,  qui  sub  vestra  potestate  regnabat  et  vo- 
bis  ut  proprius  servus  empticius  parebat,  ac  qui 
per  innatam  vobis  superbiam  ducis  illius  non  susti- 
nuistis  niodestiam  et  me  tantum  solitis  versuciis  in- 
quietastis,  donec  vestris  pravis  acquiescens  consiliis 
peccans  peccavi  in  fratrem  meum  Borziwoy,  quia 
solio  privavi  enm ;  et  hoc  est,  quod  dolet  et  dole- 
bit  in  etemum.  Adhuc,  o  mei  proceres,  audite, 
qnid  fílius  iniquitatis  fecerit  iste  Mutina,  quem 
ego  reliqueram  huius  terre  presidem  et  precepto- 
rem.  lile  autem  fingens  se  ire  venatum,  non  perti- 
mnit  noctu  ire  in  Poloniam  ad  oppidum  Zewum,^ 
ut  cum  suo  patruo  ageret  consilio,  quo  me  pelleret 
[de]  solio.  Ad  hoc  fit  murmur  confusum  et  ducis  iram 
magis  magisque  aceendunt  per  suum  consensum. 
Tunc  omnibus  tacentibus  dux  innuens  oculo  suo 
lictori  exit  foras,  qui  statim  super  Mutinam  nichil 
tale  metuentem  irruit.  O  mira  paciencia  comitis! 
Ad  duos  ictus  sedit  immobilis,  ad  tercium  vero, 
cum  surgere  conaretur,  capite  plectitur.  Eadem  hora 
et  in  eadem  stuba  duo  filii  Mutine  et  duo  alii  tru- 
cidantur  et  eciam  unus  alterius  nacionis,  qui  fu- 
gisset,  nisi  mbea  tunica  inter  arbusta  notabilem  [eum] 
reddidisset,  oculis  est  prívatus.  Dux  autem  Swato- 
pluc  occiso  Mutina  magis  accensus  exarsit  in  iram 
et  jussit,  ut  omnis  illa  nacio  absque  discrecione 
sexus,  etatis  vel  personarum  omnino  deleatur  de 
medio,  et  astante  agmine  comitum  dixit:  Qui  non 
abhorret  implere  mea  jussa,  dabitur  ei  auri  grassa 
massa;  qui  autem  Bosey  et  filiura  suum  interficiet, 
dabitur  ei  centuplum  et  eius  hereditatem  accipiet 
Quo  dieto  volant  undique  satellites  et  improvisos 
omneš  eiusdem  generis,  scilicet  magnos  et  parvos 
et  sugentes  ubera  laniant  et  jugulant  sine  miseri- 
cordia  et  interficiunt  omneš  et  omnium  eorum  di- 
ripiunt  gazas.  In  platea  duo  parvuli  mamám  cla- 
mantes  crudeli  spectaculo  perforantur.  Bosey  et 
eius  fiiius  in  fossam  nudi  quasi  asinorum  cadavera 
•  šunt  precipitati  et  sic  tota  illa  generacio  de  Boe- 
mia  est  deleta,  nisi  forte  aliqui  incogniti  evasissent. 
Ecce  qualis  retribucio  mundanorum ! 


Quomodo  Swatopluc  triumphat   contra  Vngaros 
et  quomodo  oculum  perdidiL^) 

Eodem  tempore,  cum  Swatopluc  audisset,  quod  nos 
rex  Yngarie  invasisset  Morauiam,  iniuriarum  et  in- 
finitorum  dampnorum,  que  sibi  et  suis  fecerat,  Swato- 
pluc non  immemor  et  quod  plus  quam  mille  viros 
armatos  latentes  in  palude  in  insidiis,  quasi  unam 
cepisset  ac  exceptis  paucis  pecunia  liberatis  alios  sus- 
pendisset  et  predam  infínitam  de  Yngaría  tulisset  et 
infínitis  modis  aliis  Vngaros  afflixisset,  pro  quo  Colo- 
mannus  rex  Morauiam  invasisset,  dux  Swatopluc 
congregato  utroqne  exercitu  Boemie  et  Morauie 
contra  Colomannum  progreditur  quasi  leo,  volens 
in  crastinum  committere  pugnam.  Cumquenocte  opaca 
per  silvam  iter  ageret,  truncus  prescisi  rami  it^ 
oculum  eius  tam  violenter  intravit,  quod  eius  ocu- 
lum eruit  et  quasi  seminecem  ducem  prostravit. 
Quare  exercitus  in  Boemiam  et  rex  in  Yngariam 
šunt  reversi  pridie  ydus  Novembris. 

Qtéomodo  Swatopluc  sanato   oculo   iterum  invasit 
Vngariam, 

Anno  vero  domini  millesimo  centesimo  nono  "«^ 
mense  Februarii  subito  Swatopluc  sanato  wlnere 
oculi  ingressus  est  Vngariam  cum  exercitu  magno 
et  depopulato  territorio  urbis  Nitře  dum  reverte- 
retur  succeuso  eius  suburbio,  occui'rit  multitudo 
fugiencium  cum  equis,  cum  bobus  et  omnium  re- 
rum  copia  de  villis  ad  civitatera,  quos  Swatopluc 
et  eius  exercitus  rapiunt  quasi  manipulum  unum. 
Eodem  tempore,  cum  impei*ator  Henricus,  [sicut]  pro- 
miserat  compatri  suo  Swatopluc,  dum  iret  contra 
Vngaros,  congregato  exercitu  Poloniam  devastasset  et 
Swatopluc  in  crastinum  reversurus  ad  propria  eodem 
šero  se  licenciasset  a  rege,  dum  domům  rediret, 
quidam  miles,  ut  dicitur,  missus  a  Johanne  de  gente 
Vorsewnici,  qui  aut  morti  succumbere  talem  occi- 
dendo  aut  snpervivere  gloriose  decreverat,  rever- 
tentem  de  curia  in  primo  noctis  crepuscnlo  circum- 
datum  caterva  militum  inter  alios  se  iumiscuit  et 
tam  valido  innixu  lanceam  infixit  inter  scapulas 
eius,  ut  statim  spiritum  exalaret;  et  statim  fugí 
iuvasor.  Fit  tumultus  in  castris,  donec  missus  a  reg 


^)  MÁ  býti  Brzetislauin. 

^)  U  Kosmj  Zviiii. 

*)  Letopis  Kosmňv,  Prameny  dějin  5.  II,  161,  162. 
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1109  Borchardus,  qui  compescuit  motns  plebis.  Mane 
facto  venit  rex  ad  exeqoias  compatris  sni  et  con- 
cessit  petentibus,  ut  fi*ater  eius  Otto  sederet  in 
solio  ducis,  qnod  Boemis  non  placuit,  saadente^) 
Hermanno  episcopo  et  Fabiano,  Wyssegradensi  co- 
mite,  nt  sacmmenta  servarentnr  illesa,  qaibns  jn- 
raverant,  quod  post  Swatoplnc,  si  superstes  esset, 
Wlatislaus  solio  potiretar.  Et  sic  factam  est  Ottone 
reprobato. 

De  institucione  Wlatislai  dticis  post  mortem 
Swatopluc  et  invasione  Boreiwoy, ") 

im  Swatopluc,  duce  Boemorum,  in  Polonia   inter- 

empto  solium  obtinuit  Wlatislaus  procurante  Her- 
manno episcopo  et  comite  Wyssegradensi.  Cnnradus 
autem,  dux  Morauie,  adductns  Pragam  a  solio  re- 
pudiatus  est.  Borziwoy  autem,  frater  antiquior  Wrati- 
slai,  ut  audivit,  quod  frater  suus  junior  Boemorum 
solio  potiretur,  a  Polonia  discedens  venit  Pragam 
consilio  fretus  et  auxilio  Wigberti,  cognati  sui  ex 
sorore,  et  mane  Nativitatis  domini  nemine  resistente 
ingressus  est  Pragam.  Ad  cuius  adventům  inopina- 
tum  turbati  šunt  omneš  cives;  Hermannus  autem 
episcopus  fugere  voluit,  sed  a  suis  čerte  custodi- 
tnr.  Wyssegradensis  comes  post  lugubrem  traye- 
diam  plorans  urbe  relicta  per  villulas  latitabat, 
mníti  quo  diveilerent,  ignorabant,  mul  ti  domos  et 
familias  relinquentes  latebras  quěrunt.  Borziwoy 
transfert  se  ad  Wyssegradum,  in  die  autem  Nativi- 
tatis domini  Pragam  revertitur,  ubi  cum  processione 
suscipitur,  et  andita  missa  iterum  ad  Wyssegradum 
est  reversus. 

De   victoria  Wlatislai  contra  filium  Wigberti,^) 

"10  Dux  autem  Wlatislaus  auditis  immoribus  ui*bis 

Prage  preterraisso  itinere,  quo  ibat  ad  regem,  ver- 
tens  exercitum  versus  Pragam  [et]  audiens,  quod  in 
Wyssegrado  esset  Borziwoy,  castra  posuit  circa 
urbem  Wyssegradensem  et  venit  ad  menia  urbis 
Prage  et  astantibus  armatis  super  muros  clara  voce 
dixit:  Pacificus  est  adventus  meus,  aperite  portas 
vestro  paciíico  duci.  Quibus  pugnare  parantibus 
conimiuatus  est  eis  et  recessit  a  muris.  Et  ecce  in 


campo  occnrít  filius  Wigberti,  qui  veniebat  in  au-  ino 
xilium  Borziwoy.  Quos  dux  libenter  preterire  vole- 
bat,  nisi  seminator  discordie  fílius  Busa  eum  inci- 
tasset  ad  prelium.  Tunc  dux  Wlatislaus  ait:  Non 
gi-acie  sed  ignavie  ascribitur,  quod  eos  preterire 
volebam.  Videbitur,  quid  valeat  ensis  meus.  Et  ar- 
repto  clipeo  in  hostes  potentissime  irruit  quasi  leo 
et  potitus  gloriosa  victoria  uno  sólo  comite  per- 
dito  ředit  ad  sua  castra.  Filius  autem  Wigberti 
tristis  perditis  suis  ingressos  est  urbem  Pragam 
nuUusque  de  suis  vulneratis  evasit  mortem.  Turba- 
tur  ergo  tota  patría  rapina   et    spolia  šunt  ubique. 

Quomodo  admtorio  imperatoris  Wlatislaus 
triumphat.^) 

Wlatislaus  autem  videns  se  non  posse  proíicere,  mo 
conquestus  regi,  qui  venit  in  Boemiam  et  convocat 
Hermannům  episcopum,  Wlatislaum,  Borziwoy,  Otto- 
nem  et  omneš  Boemorum  proceres,  mandans,  ut  oc- 
currant  sibi  ad  curiam  episcopi  in  Rotensteyn.*)  Quo 
cum  convenissent,  sine  omni  audiencia  Borziwoy  et 
filius  Wicperti  capti  šunt  et  omneš  fautores  Borzi- 
woy naso  et  oculis  privantur  alii[s]  fugientibus  in 
Morauiam.  Johannes  eciam,  de  quo  supra,  de  gente 
Wrssewnici  privatus  est  oculis  atque  naso.  Quidam 
eciam  civis  Pragensis  nomine  Prigitan,  qui  videbatur 
caput  fuisse  sedicionis,  comprebensus  est,  aligatoque 
super  humeros  eius  maximo  cane  scabioso,  hestemo 
brodio  potato,  ter  circa  forum  ductus  est,  cane  re- 
boante  et  suum  baiulum  demerdante.  Tandem  in 
foro  barba  amputata  in  exilium  missus  est  precone 
clamante:  Talem  bonorem  reportat,  qui  duci  Wlati- 
slao  rebellat.  Nec  tamen  defuerunt  infideles  semi- 
natores  discordie  inter  Wlatislauum  et  Ottonem  ger- 
manos.  Unde  Otto  invitatus  a  fratre,  venire  perti- 
muit.  Tandem  ad  terciam  vocacionem  ad  fratrem  ve- 
niens  in  Wyssegrado  capitur  et  incarceratur.  Qui 
ludens  alacri  vultu  dixit :  Hoc  michi  non  frater,  sed 
consiliarii  sui  faciunt,  quos,  si  vixero,  non  plus  di- 
tabo.  Suadentibus  autem  suis,  quod  dux  Wlatislaus 
germanum  privaret  oculis,  qui  respondit:  Nolo  ger- 
manum  meum  confundere  sed  corrigere,  ut  discant 
posteri  nostri,    ut   dux  Morauie  sub  potestate  ducis 


^)  V  ruk.  suedente  autem  Herm.  —  '')  Kosm&v  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  164  a  násl. 

')  Tamtéž  II,  str.  166,  168  a  násl. 

»)  Tamtéž  H,  str.  168—170. 

*)  Rokycany;  nebo  letopis  Kosmův  má:  Rokican. 


70 


Digitized  by 


Google 


554 


KRONIKA  MARIGNOLOVA. 


1110 


i 


1110  Boemie  debet  esse,  sicut  avas  noster  ordinavit,  qai 
eam  suo  dominio  subiugavit.  Hic  lusit  mirabiliter 
cum  fortuua,  nam  prímo  solio  ducatus  est  sublima- 
tus,  postea  sex  annis  fuit  in  carcere,  iterum  adduc- 
tas  sublímatuSj  iterum  in  Yngariam  est  fagatus,  ubi 
in  exilio  vitani  simul  cum  dttcatu    amisit    anno  do- 

1124  mini  millesimo  centesimo  vicesimo  qaarto.  Sepultus 
est  autem  in  Praga  in  ecclesia  sanctoram  Viti,  Wen- 
ceslai  et  Adalberti  in  crípta  sancti  Martini,  episcopi 
et  confessoris. 


De  strage  Boenwrum  facta  a  duce  Polonie 
cajntidum. ') 

Eodem  anno  duce  Boemomm  cum  suo  popnlo 
celeb raňte  festům  patroni  sui  sancti  Wenceslai  venit 
nunccius,  qui  dixit  ducem  Polonie  cum  exercitu  et 
fratrem  eiusdem  venisse  cum  eo  ad  devastandnm 
Boemiam ;  qui  continuo  surgens  de  convivio,  collecto 
celeriter  exercitu,  occurrit  Polonis  ex  ista  parte  flu- 
miuis  Celima.  Poloni  autem  ex  altera  parte  íluminis 
incedebant  pacifice  sine  spoliis  et  sine  rapina  et 
mittunt  ad  ducem  Wlatislaum  Boemie  in  dolo  di- 
ceutes :  Pacifice  venimus  inter  te  et  germanum  tuum 
pacem  reformarc.  Cui  dux:  Kon  est  modus  venire 
cum  exercitu  ad  pacis  federa  pertractanda.  Ideo  isto 
anno  non  erit  pax  sine  sanguine  magno.  Flumen 
transibis,  sed  non  impune  redibis.  Et  statim  nocte 
illa  vadantes  fluvium  ante  ortům  solis  applicuerunt 
longe  ad  ripam  aliam  cum  summa  fatigacione  et  la- 
bore  decepti  valde.  Quod  videntes  Poloni  recentes 
statim  intrant  terram  Boemie.  Videns  autem  dux  suos 
fatigatos  et  fagidos  ad  pugnandum,  sic  fari  čepit: 
O  Boenii,  olim  fáma  incliti,  virtutibus  eximii  et 
triumphis!  Quid  vobis  adhucvivere?  Ecce  tributarii 
no  stři  nobis  in  sultán  t,  ecce  lares  vestri  usque  ad 
nubila  fumigant;  vestre  cereres  comburuntur  et  ta- 
nfen  corda  ves  tra  fiigidiora  šunt  glacie.  An  non  mo- 
vet  vos  femineus  planetu s,  lactancium  singultas  ge- 
mitus,  uxores  vestre  captc  a  paganis?  Quis  temperet 
se  a  lacrimis,  cum  infantes  suos  quasi  teneros  agnos 
extractos  ab  uberibus  matrum  videbit  interfici  ?  Čerte 
si  tria  tantum  habeani  scuta,  non  pretermittam  ho- 
die  experiri  fortunám !  Mox  ipse  et  totus  exercitus, 


sicut  erant  in  rípa  fluminis  transvadantes,  optant  morí  ino 
pro  patria;  vires  dabat  dolor  et  illata  iniuria  eis.  — 
Dux  eciam  Polonorum  pro  defensione  suorum  sta- 
bat  repugnare  paratus.  Tunc  dux  Boemie  sic  se- 
cedens  cum  suis  dixit :  Fratres  mei  et  commilitoues, 
qui  timidam  habet  mentem,  necesse  est,  ut  a  nobis 
discedat;  nam  vilior  est  alga,  qui  nescit,  quam  dulcc 
sit  in  armis  pro  patria  moři.  Cumque  vidisset  suos 
alacres  ad  pugnandum,  quasi  tigris  ex  improviso  ir- 
ruit  in  hostes  et  a  dextris  et  a  sinistris  interficiens 
ipse  tandem  corruit  super  tumulos  occisorum.  Ubi'')  a 
centům  sociis  mille  adversariis  interfectis,  Boemi 
fugierunt;  dux  Polonorum  infausta  potitus  victoria, 
cum  předa  multa  in  Poloniam  remeavit.  Facta  est 
autem  bec  strages  octavo  )'dus  Octobris,  in  qua  Boe- 
mi nobiles  plurími  ceciderunt. 

QtMliter  WlatislauSy  dux  Boemiej  revocat  de 
Polonia  fratretn  smím  Sohieslaum.^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  XI**  regina  nu 
Suataua  satagente  et  Hermanno  episcopo  et  Ynatek 
palatino  comite  contra  salutem  faciente,  Wladislaus, 
dux  Boemie,  fratrem  suum  Sobieslaum  revocat  de 
Polonia  et  condonavit  ei  urbem  Sace  cum  omni  cir- 
cumstaoite  provincia. 

Anno  vero  domini  millesimo  centesimo  XII**  m-' 
juxta  statutům  regum  autiquoruni  ad  nutum  regis 
Henrici  quarti  dux  Boemie  Wlatislaus  nepotem  suum 
equivocum  misit  cum  armatis  Romam.  In  August  o 
autem  mense  intravit  rex  Henricus  Romam  cum  in- 
genti  multitudine  diversainim  nacionum.  Verum  quia 
idem  rex  olim  insurrexerat  contra  patrem,  Paschalis 
papá  judicans  infamem  eum  coronare  noluit;  qui 
pape  jugulo  apposito  gladio  minabatur  mortem; 
quare  papá  timens  ipsum  die  tercia  coronavit  etc. 
Postera  autem  die  datis  infinitis  donis  pape  et  aliis 
novus  imperator  in  Bauariam  est  reversus. 

De  fálsa   reladone  quorumdam  facta   Sobieslao 
super  comitem  Wnaték,*) 

Anno   dominice   incaniacionis   millesimo   cente-  ^^*' 
simo  Xni®  quibusdam  invidiose  referentibus  falsa  et 
vana    dictum  est  Sobieslao,    quod   frater    suus   vel- 


^)  Kosmfiv  letopis,  Prameny  dějin  Č.  II,  171  a  násl. 

'*)  Srovnej   tamtéž  II,  173,  z  čehož  jde,  že  yypravování  to  jest  skomoleno. 

=»)  Tamtéž  II,  str.  174,  176. 

')  Tamtéž  II,  str.  175,   176. 
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1113  let  eum  capere  comite  Wnatek  procurante.  Eadem 
itaqne  hora  venit  nunccius,  qui  vocat  eum  ad  fra- 
trem  suum  dicens,  ut  ipsum  sequeretur  ad  Wysse- 
gradum.  Tunc  Sobieslaus  mittit  et  rogat  comitem 
Wnatek,  ut  per  viara  simul  incedentes  sennocina- 
rentur.  Tunc  paulatim  socii  Sobieslai  circumveniunt 
comitem  et  conflietu  nubili  innocenti  auferunt  vitam 
mense  Quintili,  scilicet  nunc  Julii,  et  fugiunt  in  Polo- 
niam:  timuit  enim  fratris  sni  potenciam.  Cumque 
transisset  silvam,  occurrit  ei  Erke[m]bertus  de  castro 
Doniu  et  dolis  invitat  eum  ad  castrum  cum  paucis; 
erat  autem  tunc  sub  cesaris  potestate  predictum  ca- 
strum. Qui  deceptus  intrat  cum  eo  pransurus  et 
statím  capi  tur  et  versus  Saxoniam  ad  quoddam  fir- 
missimum  castrum  ducitur  et  vinculatus  cuidam  cle- 
rico  custodiendus  commendatur.  Predictus  autem  cle- 
ricus  quodam  noctis  tempore  ordinatis  prius  paratis 
equis  extra  portám  postmodum  per  funem  di mittit 
ducem,  et  per  eundem  fiiniculum  secutus  est  eum ; 
et  simul  fugerunt  cum  quodam  alio  milite  iu  Po- 
loniam. 

Qíiomodo  dux  Sobieslatcs  revocattir  in  graciam.^) 

1113  Eodem  anno  mense  Decembris  dux  Wlatislaus 
solvit  a  vlnculis  fratrem  suum  Ottoném  et  reddit  ei 
mediam  Morauiam,  que  fiierat  Suatopluc,  fratris  sui. 
Eodem  eciam  anno  dux  Boemorum  Wlatislaus  com- 
motua  literis  et  precibus  ducis  Polonorum,  fratrem 
suum  Sobieslaum  revocat  in  graciam  et  dat  ei  civi- 
tatem  Hradec  et  totam  circumiacentem  provinciam 
cum  quatuor  castellis. 

1114  Anno  eciam  domini  millesimo  centesimo  XIIII** 
Sobieslaus  veniens  de  Polonia  temptat  intrare  ca- 
strum Claczko,  cumque  eum  non  reciperent,  misso 
igne  in  pallacio  juxta  murum  tota  ci\itas  penitus 
est  combusta  et  vix  se  tradentes  cives  evaserunt. 

Eodem  anno  mense  Juiio  juxta  fluenta  Ruaan^) 
conveniunt  duces  Boemorum  et  Polonorum  et  sacra- 
mentis  et  donis  pacis  federa  firmant. 

Eodem  iterum  anno  Wlatislaus  dat  fratri  suo 
Sobieslao  provinciam  totam,  quam  Conradus  hábu  erat. 


Be  piigna  inter  Vngaros  et  Boemos  frivóla 

occasione  commissa.^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  XVIII**  Colo- 
manno  Yngarorum  rege  defuncto  Stephanus  regnum 
suscepit  Panonicum,  cuius  principe s  mittunt  ad  Wlati- 
slaum,  ducem  Boemie,  ut  cum  novo  rege  conveniat 
antiquam  amiciciam  renovare,  quod  dux  Boemie  libenti 
animo  se  facturum  promisit,  et  Vngarís  ex  parte  una 
juxta  rivulum  Olzauam,  qui  est  in  confinibus  Panno - 
nie  et  Morauie,  castra  meta  tis  h\  multitudine  infinita 
in  campo  Linko,*)  dux  Boemie  cum  suis  ex  altera  parte 
fluminis  suum  exercitum  collocavit. 

Yerum  sicut  dicit  scriptura:  Ve  terre,  cuius  rex 
puer  est  et  cuius  principes  mane^)  surgunt  ad  mis- 
cendam  ebríetatem,®)  quantumcunque  Boemi  pacifice 
loquerentur,  illi  Vngaii  per  innatam  eis  superbiam 
ma^is  provocancia  respondebant ;  quare  dux  mane 
sequenti  ad  placitum  distulit  ire.  Illi  autem  indigne 
ferentes  Vngari  třes  legiones,  quas  vocant  hospitum, 
jubent  pro  sua  defensione  stai^e  ex  adversa  parte 
fluminis  supradicti.  Dux  autem  putans  eos  precedere 
ad  bellandum,  jussit  suos  arma  capere,  et  ut  cicius 
dico,  terminálem  fluvium  transeunt.  Moxque  inopi- 
nata  conseritur  pugna,  in  qua  prefectus  urbis  Sace 
cum  pluribus  aliis  acriter  pugnando  occubuit.  Quod 
videntes  Otto  et  Sobieslaus,  fratres  ducis,  accepto 
robore  militum  circuierunt  monticulum,  qui  eos  diri- 
mebat  et  super  Vngaros  ignorantes  de  pugna,  epu- 
lantes  fořti  impetu  iiTuentes  tantam  stragem  fece- 
runt,  quanta  nec  tempore  Odalrici  nec  alias  facta 
refertur,  et  ni  si  archiepiscopus  Laurencius  cum  suo 
rege  cicius  aufugisset,  nec  ipsi  evasissent  periculum 
mortis.  lUe  autem  hospitum  legiones,  que  primo 
ducem  et  Boemos  debellaverant,  videntes  stragem 
suorum  turpissimam  inivenint  fugám.  Boemi  autem 
intrantes  castra,  que  Vngari  reliquerant,  plena  divi- 
ciis  et  omnibus  bonis,  iUam  noctem  cum  tripudio 
finientes,  vastaverunt.  lile  autem  legiones,  que  jam 
fugerant  ultra  pontem ,  videntes  castra  sui  regis 
preoccupata,    putaverunt    esse   inimicos    se    ulterius 


^)  Srovnej  Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  str.   176  a  177. 

2)  Má  býti  Nizam. 

^)  Srovnej  Kosmftv  letop..  Prameny  dějin  S.  II,   178  a  náal. 

*)  Letopis  Kosmův  má  Lucsco. 

*)  V  ruk.  maře. 

«)  Eccl.  10. 
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1116  persequentes  et  preoccupantes  transire  fluvium  in 
maxima  multitudine  šunt  submersi.  Boemi  autem  ga- 
zas  rapiuiit  iiifinitas  et  sic  cum  táli  victoria  rever- 
tuntur.  Eodem  arnio  comes  Bozeteca  obiit.^) 

Qíialiter  Wratislaus  revocat  fratrem  suum  Borei- 
tvoy  de  exUio  capitulum.^) 

1117  Eodem  auiio  Wlatislaus  recordatus  est  humili- 
tatis  germani  sui  Borziwoy,  consilio  Hermann!  epi- 
scopi  revocat  eum  de  exilio  et  satisfaciens  sibi  et 
semet  ipsum  eius  submittens  dominie,  iteram  coUo- 
cat  eum  ín  solio  principali.  O  mira  benignitas  du- 
eis,  sed  magis  admiranda  equanimitas,  quem  nec 
secularis  delectat  dignitas,  nec  contristat  deposita 
honoris  sublimitas.  Utinam  hec  audiret  Colomannus, 
rex  Pannouicus,  si  viveret,  qui  timens,  ne  germanus 
eius  post  eum  regnaret,  mentulam  et  oculos  sibi  et 
filio  preripuit.  Borziwoy  autem  non  immemor  bene- 
ficii  fratris  dat  sibi  dimidiam  sui  ducatus  partem, 
que  est  ultra  fluvium  Labe.  Erat  quoque  fratri  suo 
licet  junioři  in  omnibus  obediens  et  semper  eum  ho- 
noře preveniens,  nichil  sine  suo  consilio  gessit. 

Incidencia  eiusdem  Borziwoy  temporibus,^) 

1118  Anno  domini  millesimo  centesimo  decimo  nono 
mense  Septembris  tanta  fuit  inundacio  aquarum, 
quantam  post  diluvium  nuUus  vidit  in  partibus  Boe- 
morum.  Nam  supra  tabulatum  pontis  Prage  decem 
ulnis  excrevit  aqua,  que  alias  vix  aliquando  tabula- 
tum ascendit,  multa  dampna  fecit,  ecclesias  et  edi- 
iicia  multa  destruxit ;  et  in  Lombardia  dicitur  fuisse 
multo  maior  inundacio. 

1119  Anno  domini  millesimo  C**  XIX°  feria  quinta 
tercio  kalendas  Augusti  in  šero  tanta  fuit  tempestas 
ventorum  ab  australi  plaga  irruens,  quod  antiquum 
et  firmissimum  niurum  pallacii  ducalis  funditus  sub- 
vertit,  et  quod  magis  mirandum  fuit,  ex  utraque 
parte,  anteríori  et  posteriori  integra  et  inconcussa 
manente,  medietas  pallacii  soletenus  est  subversa 
et  trabes  quasi   festuca    palee   šunt  confracte.    Fuit 


autem  adeo  valida  hec  tempestas,  ut  quantumcunqne  im 
ingentes   fuemnt   arbores,  penitus    evulsit   confregit- 
que.^)  Ubi  fuit  impetus  venti  in  signum  malum,  nam 
eodem  anno  Borziwoy  itemm    de   solil  culmine  pul- 
sus  est,  sed  nescio  modům. 

Eodem  anno,  scilicet  millesimo  centesimo  XX** 
Wlatislaus  castmm  Doniu  reediťicat  et  Pódiu  in 
Morauia. 

Eodem  anno  quidam  ex  Theutonicis  ediťicat  ca-  nn 
strum  in  prerupta  rupe  intra  term  i  nos  Boe  morům  in 
silva,  per  quam  itur  ad  villam  Bela.  Quod  audiens 
dux  Boleslaus  subito  irruit  cum  collecto  exercitu  et 
čepit  castmm,  et  quia  duo  in  primo  congressu  de 
Boemis  vulnerati  fuerunt,  dux  illos  de  castro  omneš 
suspendisset  in  silva,  nisi  quia  comes  Albertus  su- 
perveniens  liberavit  eos. 

Eodem  anno  Hermannus  episcopus  moritur.  Se-  híí 
dit  autem  annis  viginti  duobus,  mensibus    sex,    die- 
bus  viginti  septem;    post   quem    Meynhardus   ordine 
denus  eligitur  in  episcopum  Boemorum. 

Eodem  eciam  tempore  Wlatislaus  et  Otto  jussu 
imperatoris  armantur  contra  Saxones  in  adiutorium 
Maguntini  presulis  et  Visperti  et  contra  eos  posue- 
runt  sua  castra.  Saxones  autem  nec  cedere  loco  vo- 
luerunt  Boemis  nec  contra  eos  dimicare,  diceutes 
fraude  Maguntini*)  Boemos  deceptos  et  Visperti  fmude 
circumventos,  mittentes  eos  ad  prelium,  quo  volebaiit 
ipsi  venire,  ut  Boemiam  exsi)oliatam  patronis  faci- 
lius  devorarent.  Quo  audito  Boemi  ad  propria  šunt 
reversi  cum  multis  spoliis  et  magna  předa. 

Qualiter  Wlatislaus  expídit  fratrem  suum  Sobie- 
slaum  de  Morauia,^) 

Seminatore  discordie  inter  fratres  seminante  *^ 
discordias  Wlatislaus,  dux  Boemie,  contra  germanum 
suum  movet  arma  mense  Marcio  et  expulit  eum  de 
Morauia.  Sobieslaus  autem  fugiens  adiit  imperato- 
rem  et  conquestus  est,  sed  parum  profecit  sine  pec- 
cunia ;  ideo  rediit  ad  Wicpertum,  uxorem  eciam  suam 
regi  Stephano  pannonico   recommendans ;    erat  enim 


*)  Má  státi  uxor  nebo  conjux.  Jest  to  správa  Kosmova  o  smrti  jeho  manželky  Božetěehy. 
^)  Kosmfiv  letopis,  Prameny  dějin  fi.  II,  179. 
3)  Tamtéž  II,  180—182. 

*)  Tak  ruk.  kroniky  Marígnolovy.  Kosmas  má  to  místo  takto:  Fuit  autem   haec  tempestas  adeo   valida,  at 
quacunqae  parte  incubuit,  huius  terrae  silvas  et  arbores  plantatas  et  cetera  sibi  obstancia  suo  impetu  prostravit 
^)  Maguntis  ruk. 
8)  Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  č.  II,  184,  188. 
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iiH  cognata  eius.  Dehinc  misit  ad  Polonie  principem 
Stephanum  comitem,  qui  cum  transiret  silvam,  que 
est  inter  Saxoniam  et  Poloniam,  incidit  in  armatas 
latronum  manus,  qui  a  longe  stantes  dixerunt :  Par- 
cimus  Yobis,  equos  et  arma  dimittite  et  ite  in  páce. 
Quibus  Stephanus  comes:  Dáte  nobis  parum  spacii, 
et  convocatis  sociis  dixit :  O  militones  et  socii  1  Jam 
ultima  nos  fortuna  vocat !  quis  nobis  versis  in  fugám 
franget  panem,  quis  tribuet  necessaria  vité  et  utrum 
hanc  nobis  barbaři  concedant,  ignoramus.  Hen,  nos 
penitebit  non  viriliter  occubuisse,  alio  oculis,  alio 
naribus  privatis,  factis  in  contumeliam  et  in  oppro- 
briuni.  At  illi  unanimiter  clamant:  Arma,  arma,  mo* 
riamur  cum  illis.  Videamus  tamen,  ne  inulti  moria- 
mur.  Quos  ut  videruut  pagani  magis  ad  pugnam 
quam  ad  fugám  paratos,  repente  irruunt  super  eos; 
fitque  monstruosa  pugna  inter  quinque  et  quinqua- 
ginta  scuta.  Presbiter  autem,  qui  erat  cum  eis, 
curam  habens  auimanim  illonim,  fugit  et  nuncciavit 
in  urbem  Glogow,  que  facta  fuerant.  Prefectus  au- 
tem urbis  iUius  accelerans,  invenit  comitem  Stepha- 
num  semivivum  in  fluvio  et  socios  et  collegit  eos  et 
portavit  eos  ad  civitatem,  ubi  post  duos  dies  mortui 
šunt,  Sobieslaus  autem  cum  Viperti  filio  moraba- 
tur,  Wlatislaus  autem  filiam  suam  cuidam  nobili 
Bauaro  nomine  Frederico  desponsavit. 

1134  Hic  dux  Wlatislaus  zelo  dei  succensus  quendam 

filium  dyaboli  pseudo Christianům,  Judeum  nacione 
nomine  Jacobis,  cum  quo  visibiliter,  ut  dicitur,  sa- 
thanas  loquebatur,  tenuit  et  clausit  sub  arta  custo- 
dia.  Hic  enim  post  baptismum  factus  apostata  al- 
tare  consecratum  in  sjTiagoga  eorum  destruxit  et 
pixidem  reliquiarum  in  cloacam  proiecit;  erat  enim 
maleficus  et  sacrilegus.  Tamen  sua  audacia  eum  in 
tantum  extulit  cum  fallaciis  et  pecnnia,  quod  erat 
secuudus  post  ducem,  quem  dux  domo  eius  cum  in- 
finitis  thesauris  eius  in  fiscum  redactis  dědit  in  in- 
teritum  in  festo  beatissime  Magdaleně,  et  sic  est  a 
tam  scelerato  hornině  hec  patria  liberata. 

1184  Eodem  anno  tercio  ydus  Augusti  undecima  hora 

diei  eclipsis  solis  fuit,  quam  boum  et  omnium  ani- 
malium  pestilencia  est  secuta,  et  perierunt  segetes 
antumpnales  et  fuit  penuria  mellis. 


Eodem  anno  dux  Wlatislaus   natale   domini   et  ii84 
epiphaniam  in  villa  Stebna  celebravit ;  deinde  transfert 
se  in  Wyssegradum,  qaoniam  infírmabatur  et  mansit 
ibi  usque  mortem  suam. 

De  mira  prudencia  et  pietate  materna  et  clemen- 
cia  nobUis  duds  Wratislai  [sic]^). 

Anno  domini  millesimo  centesimo  vicesimo  1125 
quinto  Sobieslaus  audiens,  quod  frater  eius  infírma- 
batur, salubrí  consilio  rediit  de  Saxonia  cum  suis  et 
circa  urbem  Pragam  in  silva,  que  est  circa  Brunow,^) 
morabatur,  nulli  infestus,  sed  semper  fratris  sni  que- 
ritans  graciam.  Omneš  eciam  Boemi,  prími  et  se- 
cundi  ordinis^)  milites  eum  diligebant  et  favebant 
parti  illius,  pauci  autem  favebant  Ottoni.  Inter  hec 
primates  terre  turbantur,  ducis  eciam  morbus  inva- 
lescebat  magis.  Suataua  autem  regína,  mater  ducis, 
instructa  ab  amicis  Sobieslai  venit  ad  filium  et  sic 
ait:  Mater  ego  tua  cum  sim  et  regina,  supplex  et 
timida  jam  tremulis  procumbo  genibus,  quibus  te 
tenerum  excepi.  Nec  enim  ea,  que  jure  possunt  ne- 
gari,  peto,  sed  que  deo  et  hominibus  grata  šunt, 
precor.  Ne  confundas  faciem  meam  pro  tuo  germano, 
quem  tibi  nátura  fecit  propinquiorem  quam  illum, 
quem  tibi  fratrem  facis,  cui  prolem  comittis  et  con- 
iugem:  fíet  enim  tibi  in  laqueum,  ruinám  et  scan- 
dalum. 

Iste  autem,  quem  a  te  repellis,  propinquior  erit 
nepotibus  suis  quam  extraneus.  Dixerat  et  fíebat, 
natum  cogens  eciam  ad  plorandum;  quem  ut  lacri- 
mantem  vidit,  addidit  pia  mater:  Non  tantum,  fili 
mi,  ploro  tuum  fátum,*)  sed  fratris  tui  miserabilio- 
rem  mořte  deploro  vitam,  qui  profugus  maUet  nunc 
moři  quam  vivere. 

Interim  episcopus  Bambergensis  revertitur  de- 
structis  ydolis  Pomeranorum  et  visitat  ducem,  qui 
auďita  eciam  eius  confessione  non  eum  aliter  ab- 
solvit,  nisi  reconciliet  sibi  fratrem  suum.  Qui  fratri 
suo  pacifícatus  fuit  induccione  Maynardi  episcopi, 
et  Otto  tristis  revertitur  in  Morauiam,  quia  vidit, 
que  non  sperabat.  Pacifícatus  est  autem  Wlatislaus 
feria  TTTI*  maioris  ebdomade.  Post  octavas  autem 
pasche,    quod    est   ydus  Aprilis,    dominica,    quando 


')  KosmŮT  letopis,  Prameny  dějin  Č.  II,  191  a  násl. 
')  Břevnov  letopis  Kosmův. 
')  V  ruk.  ordines. 
*)  Rnk.  factum. 
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U25  cantatur:  Misericordia  domini,  Wlatislaus  migravit 
ad  dominům.  Sepultus  est  autem  in  ecclesia  beate 
Marie  virginis,  quam  ipse  edificavit,  cui  nomen  est 
Clandruby.  Cuius  epitaphium  tale  est: 

Dux  fuit  hic  quantus,  rexit  dum  spiritus  artus. 
Ex  suis  gestis  jam  scriptis    scire  potestis, 
Qua  dignus  laude  [sít],  quove  colendus  honoře. 

De  institídione  Sobieslai,  germani  minoris^) 

11S5  Sobieslaus,   tercius   frater,   post  mortem  fratrís 

sui  solio  sublimatur.  Hic  etate  minor,  virtutibus 
maior  fuit,  manu  largus,  civibus  gratus,  omnibus 
faventibus  sublimatus  solio  jure  hereditaino  sibi 
debito,  non  obstante,  quod  frater  eius  Otto  jura- 
verat,  quod  aut  capite  trancaretur  aut  solio  potire- 
tur;  sed  deus  aliter  ordinavit.  De  quo  primům  vir- 
tutis  memoriále  habetur,  quod  nunquam  predone 
mentis  labia  sua  polluit,  scilicet  potu  inebriante. 

Eodem  mense^)  Junii  fuit  maxima  nix  et  frigus, 
desiccans  radicitus  arbores,  congelavit  aquas  et  mi- 
nores  amnes. 

Eodem  anno  eadem  septimana  imperator  Hen- 
ricus  quartus  obiit  et  ideo  progenies  eius  defecit 
tam  in  masculina  linea  quam  sterilitate  feminei 
sexus. 

Qualiter    Sobieslaus    dux    restituit    Wratislaum^ 
filium  Odalrícij  in  sedem  siiam  pristinam,^) 

1126  Anno  domini  millesimo  centesimo  \1cesimo  sexto, 

Sobieslaus,  dux  Boemie,  audiens,  quod  Otto,  dux 
Morauie,  privaverat  Wratislaum,  íilium  Odalrici,  pa- 
trimonio  suo,  venit  in  Morauiam  ct  restituit  spolia- 
tum  in  propriam  sedem.  Otto  autem  ivit  Ratisponam 
et  regis  auxilium  implorabat ;  tunc  Sobieslaus  vasta- 
vit  in  Morauia  partem  Ottonis.  Eodem  anno  signum 
fulguris  circa  Nativitatis  domini  visum  est.  Lucerus,'*) 
rex  Saxonum,  seductus  ab  Ottone,  duce  Morauie,  in- 
flatus  magna  superbia  et  avaricia  pecunie  atque  ma- 
licia,  cum  suo  exercitu  venit  contra  Boemos  juxta 
op[p]ídum,  cui  nomen  Climerot  ;*)  cui  occurrens  dux 


Sobieslaus  cum  suo  exercitu  in  ipso  occursu  pro-  iiss 
strávit  quingentos  Saxones,  exceptis  scutiferis.  Iiiter 
quos  eciam  ruit  Otto  et  třes  tantum  Sclaui  per- 
ierunt.  Erat  tunc  in  exercitu  Boemorum  contra  Sa- 
xones hasta  sancti  Wenceslai  martiris,  quam  gesta- 
bat  presbiter,  Vitus  uomine,  armatus,  vallatus  exer- 
citu annatomm  militum  quasi  centům ;  requirentes 
eciam  vexillum  pontificis  Adalberti  appenderuut.  In 
ipso  autem  congressu  vidit  capellanus  predictus  in 
aera  contra  Saxones  equitem  album  cum  albo  equo, 
hasta  sua  contra  Saxones  dimicantem  et  aqnilam 
albam  volantem  super  Boemos  et  suo  clamore  Saxo- 
nes deterrentem,  qui  omneš  in  fagam  versi  šunt  et 
pros  trati ;  sed  Boemi  regi  Saxonum  pepercerunt,  quia 
permiserunt  ei  abire.  Eodem  anno  Dico*)  eligitur  epi- 
scopus  Olomucensis  et  a  Maguntino  consecratur ; 
mutato  nomine  barbaro  vocatus  est  Heuricus. 

Qualiter  Sobieslaus  misit  Wratislauni^)  in  car- 
cerem. 

Anno  domini  millesimo  centesimo  vicesimo  sexto 
Stephanus,  Ungaiie  rex,  et  Boemie  dux  Sobieslaus 
facta  páce  et  muneribus  iuvicem  sibi  datis,  ad  pro- 
pría  redienint.  Sobieslaus  čepit  Wratislaum®)  et  misit 
in  carcerem.  Sobieslaus  eciam  Lothario,  regi  Theu- 
tonicoiTim,  reconciliatus,  cum  magna  gracia  et  dilec- 
tione  eius  inductus  castrum  Nomberk  obsedit,  Ba- 
uariam  vastavit  fere  usque  ad  Danubium  et  gloriose 
reversus  est  in  Boemiam. 

Bauari  vero  et  Sueui  in  furorem  versi  Conra- 
dum  sibi  in  regem  constituerunt  et  fuit  error  po- 
sterior  peior  priore. 

Anno  dominice  incamacionis  millesimo  cente-  nas 
simo  \'ice8Ímo  octavo  Lucretus  rex  in  die  Pasche 
filium  Sobieslai  de  sacro  fonte  le^avit,  factique  šunt 
perfecti  amici.  Cui  parvulo  post  confinnacionem  filius 
Wigperti  promisit  totum  feudum  suunr  in  exitu  vité 
sue  astantibus  multis.  \ 

Eodem  anno  expedicio  facta  est  ^  Sobieslao 
in  auxilium  compatris  sui  Luteri  regis  '5ontra  re- 
gem  Conradum. 


^)  Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  č.  11,  196,  196. 

=*)  Dle  Kosmy  bylo  to  20  května, 

^)  Vyšehradský  pokračovatel  Kosmj,  Prameny  dějin  č.  II,  203,  204. 

♦)  T.  j.  Lotar. 

*)  T.  j.  Chlumec  (Chlumecz),  jak  pokračovatel  Kosmy  má. 

*)  T.  j.  Zdico,  Zdík,  syn  letopisce  Kosmy. 

^)  Pokračováni  kanovníka  Vyšehradského  let.  Kosmových  Prameny  dějin  Č,  II,  205—207. 

*)  Má  býti  Brzetislaum. 
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iiá^  Eodem   anno    multi   piimates  Boemoram   capti 

et  catenati  šunt  a  Sobieslao. 
1130  Anno    domini    millesimo   centesimo   XXX®    in 

Nativitate  domini  surgente   anrora  lucifer  visus  est, 

quod  alias  nunquam  est  auditům. 

Eodem  tempore  dominus  Maynhardus,  Pragensis 

episcopus,  profectus  est  Iherosolimam. 

De  prodiciofie  contra  dílcem^  quofnodo  fuit  cognita 
et  postmodnni punita  etc,^) 

iiso  Quia  nichil  opertum,  quod  non  reyeletur  tempe- 

stive  vel  tarde  juxta  sentenciam  veritatis:  Insidie 
facte  contra  predictum  ducem  deo  prodente  reperte 
šunt  isto  módo.  lu  proxima  enim  dominica  die  XVm*) 
kal.  Julii,  dux  vocat  in  ipso  itinere  comites  dnos  et 
ait  illis :  Sub  oculis  šunt  duo  vité  mee  insidiatores 
et  interemptores,  quos  caute  usque  ad  nostram  pre- 
seuciam  deducatis,  ut  cognoscamus  plenius  veritatem. 
Quorum  alter  cum  liasta  sua  toxicata  repertus  et 
comprehensus  est,  alter  fuga  cum  lapsus  esset,  dux 
pnidentissimus  vocatis  quibusdam  venatoríbus  suis 
et  dissimulans  causám  dixit:  Cuiusdam  mei  armi- 
geri  sublata  furtive  est  mantica,  mittite  investigato- 
res  canes,  quantocius,  ut  persequantur  vestigia  fu- 
gientis.  Qui  statim  jussa  domini  adimplentes  fugi- 
entem  in  quadam  villa  comprehenderunt  et  ad  do- 
minům perduxenint,  qui  eciam  gladium  habuit  in- 
fectum  veneno.  Hiis  itaque  gestis  dux  proficiscitur 
in  metropolim  Pragam  nudis  pedibus  factaque  ibi 
oracione  revertitur  in  Wyssegradum.  Altera  autem  die 
convocat  nobiles  et  ignobiles  laycos  et  clericos  ad 
placitum  pene  tria  milia  et  stans  in  medio  reveren- 
ter  subortis  lacrimis  fari  čepit:  O  Boemienses  pro- 
ceres  et  scutum  Boemie  terre!  Non  laudo  neque 
extollo  me,  sed  veritatem  dico.  Fui  enim  profugus, 
sed  dei  gracia  ubique  felix  et  habui  necessaria ;  nunc 
autem  flens  dico:  Yivente  fratre  meo  duce  Wlati- 
slao  neque  scuto  neque  lancea  istum  ducatum  sus- 
cepi,  dei  autem  misericordia  vestrique  omnium 
fratrisque  mei  beneplacito  hune  honorem  suscepi, 
ideo  totaliter  me  arbitror  possedisse  justicia  medi- 
ante.  Quidam  autem  instinctu  sathane,  proch  dolor, 
ex  nobilioribus  provincie  me  occidere  voluerunt,  si- 
eut    eorum    antecessores    occiderant    fratrem    meum 


Wlatislaum,  ducem  prudentissimum,  Swatopluc  eciam  nso 
sine  causa  occidemnt.  Non  videtis,  quanta  durícia, 
quantaque  impietas  in  corde  eorum  fuit.  Quibus  enim 
uberíora  dona  mee  grácie  inperciebar  atque  lateri 
meo  assidere  faciebam,  horum  maligna  voluntas 
michi  exicium  molita  est.  Ceterum  ne  vel  ambiciose 
vel  pro  odio  dampnare  videar  quemquam,  propni 
oris  alloquio  dignitati  vestre  audire  complaceat.  Post 
hec  iniquitatis  fílii  presentati  šunt  principi  simulque 
discumbentibus  illi  Mirolaum,  fílium  Johannis,  do- 
minům suum  constanter  accusant,  cuius  jussu  omnia 
faciebant.  Mirolaus  autem  in  conspectu  principis 
astare  jussus  interrogatus,  quis  magister  huius  con- 
iuracionis  esset  aut  ipse  excogitasset,  respondit,  quod 
unus  miles  Wratislaus^)  nomine  Bolesa  primo  soUi- 
citasset  eum.  Cui  inquit:  Nolui  dare  consensum. 
Post  vester  capellanus,  presbiter  nomine  Busic,  ta- 
liter  me  est  aggressus:  Nonne,  fili  carissime,  patře 
tuo  in  hac  provincia  nuUus  nobilior,  tu  autem  pro 
minimo  reputarís.  Insuper  germanum  tuum  in  viii- 
culis  esse  insensibiliter  sustines.  Nonne  ergo  melius 
est,  ut  hoc  duce  superbissimo  interempto  talem  in- 
tronizemus,  qui  sine  dubio  pareat  votis  nostris.  Ac 
si  non  credis  dictis  meis,  ego  ad  talem  te  ducám, 
de  quo  non  poteris  dubitare,  et  duxit  me  ad  epi- 
scopum  Meynardum  ibique  totum  huius  coniuracionis 
incium  faictum  est.  Nam  episcopus  duos  digitos  su- 
per reliquias  posuit  et  dixit:  Si  vitam  ducis  perdi- 
deris,  quod  volueris,  a  me  et  Wratislao  habebis. 
Quo  dieto  de  concilio  est  eductus.  Sequenti  die  cum 
fratre  et  quodam  medico  in  foro  omnibus  membris 
privati  šunt.  Duo  autem  predicti  filii  sathane  in 
rotha  constricti  et  truncati  miseram  vitam  íiniemnt; 
alii  complices  capite  cesi  šunt  cum  securi.  Capella- 
nus, qui  diu  absconsus  fuerat,  divino  judicio  spec- 
taculo  se  presentavit  et  comprehensus  nec  in  verbo 
a  dictis  dampnatorum  minimo  discordavit.  Qui  ca-, 
tena  ferrea  constrictus  perpetuo  carceri  est  dampna- 
tus ;  Wratislaus*)  autem  lumine  est  príuatus.  Episco- 
pus autem  Meynardus  a  duobus  episcopis  et  abbati- 
bus  pluribus  proiectis  in  terram  stolis  hic  et  in  sy- 
nodo Maguncie  taliter  qualiter  est  purgatus,  si  pur- 
gacio  dici  potest,  ubi  tot  testimonia  concurrerunt. 
Valeat,  quantum  potest.  Maxima  tamen  ex  hoc  osten- 


')  Kosm&v  letopis  v  Pramenech  dějin  č.  II,  str.  207  a  násl. 

^)  Kosmas  má  správně  XVII  kal.  Jul.,  nebo  neděle  r.  1130  připadla  na  15  června. 

')  Místo  Wratislaus  má  býti  Brzetislai.  Srovnej  Prameny  dějin  Č.  DE,  210.  —  ^)  Správně:  Brzetislaus. 
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iiM  ditur  pietas  et  paciencia  pii  ducis.  Verum  přesol 
Babiensis  et  episcopus  Olomucensis  cum  septem  ab- 
batibus  per  deposicionem  suarum  stolarum  pronunc- 
ciaveruut,  Meyiiardum  presulem  nichil  adversi  contra 
ducem  fecisse  ipso  duce  presente,  sed  tantum  pro- 
curasse,  quod  Wratislaus  posset  liberarí.  Sed  causa 
ad  concilium  est  remissa. 

1132  Civitas  Rati spona  et  multe  alie  pene  igne  con- 

sumpte  šunt  et  ignis  in  multis  locis  isto  amio  fecit 
multa  dampna. 

Dux  Sobieslaus  eodem  anno  trecentos  milites 
Lotario  in  adiutorium  misit  Romam. 

De  coneilw  Maguntino^  in  quo  interfuit  Innocen- 
dus  papá  profagus^) 

'^^^^  Eodem  tempore  concilium  Maguncie  celebratur, 

in  qua  synodo  interfuit  Innocencius  papá  profugus 
cum  episcopis  quinquaginta  preter  abbates,  et  ex- 
comunicaverunt  Peti-um  Leonis,  qui  papatum  usurpa- 
verat  Romanamque  tenebat  ecclesiam  preter  Latra- 
num ;  nec  non  et  Conradum  regem  excommunicaverunt 
extinguendo  candelas.  Meynardus  autem  coram  suo 
metropolitano  se  deceuter  excusavit  et  accusatoribus 
suis  omnem  iniuriam  condonavit,  sicut  in  tractatu 
pontiíicum  plenius  continetur. 

Eodem  anno  Boemonim  dux  Sobieslaus  in  XL"^ 
levirum  suum  regem  Yngarie,  patrem  scilicet  uxoris 
sue,  vocavit  et  simul  pascha  celebraverunt  in  Olo- 
mucz.  Egregia  ducissa  .\lleyd  ivit  in  Vngariam  in 
festo  sancti  Steffani  regis  et  confessoris,  ubi  a  fratre 
suo  diu  detenta  est,  donec  patrem  suum  Almum  se- 
pelivit,  quia  per  decennium  remanserat  insepultus; 
nam  Colomannus,  frater  eius,  fugaverat  eum  et  lu- 
minibus  privatuni  fugitivum  fecerat.  Bela  eciam,  filius 
eius  ab  eodem  patruo  suo  oculis  privatus,  post  mor- 
tem  eius  assumpto  regno,  reportaverat  corpus  patris. 
Quo  facto  ducissa  Alleyd  rediens  festům  sancti  Wen- 
ceslai  Olomucz  celebravit.  Imperator  Lotarius  duci 
Boemie  compateniitate  coniunctus  in  castello  Not- 
burk  moři  tur  et  in  castello,  cui  nomen  Brunswig, 
sepelitur. 

1138  Anno    domini    millesimo    centesimo    XXXVlll, 

mi"  kal.  Marcii    quodara   šero  per  totam  Boemiam 


ad  modům  serpentis  volare  visum  est  quoddam  mon-    nss 
strum,  quod  postmodum  evanuit. 

Qualiter  dux  Batisponensis  noluit  obedire  statuto 
principům,"^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  XXXVIII**  naa 
nil®  kal.  Marcii  Coni*adus  post  Ottonem^)  eligitur ; 
statutumque  est,  quod  omneš  príncipes  in  sequenti 
Pe[n]tecostes  convenirent  in  Bamberg.  Ratisponen- 
sis  tamen  dux  nec  insiguia  regalia  reddere  nec  con- 
cilio  volnit  interesse,  unde  omneš  ad  propria  re- 
dierant.  Sobieslaus  tamen  infra  idem  tempus  adiit 
eum  et  receptus  in  graciam  optinuit,  quod  filius 
eius  Wladislaus  ei  succederet  in  ducatu,  quod  eciam 
impetravit.  Cui  eciam  fílio,  adbuc  tamen  puero,  con- 
tulit  rex  vexillum,  et  cum  reverteretur,  omneš 
Boemie  proceres  congregat,  ut  post  eius  mortem 
filio  suo  fídelitatem  servent,  quod  omnium  sacra- 
mento  fírmatum  est.  Eodem  anno  circa  festům  sancti 
Wenceslai  Sobieslaus  filiam  suam  nomine  Mariam 
filio  Lupoldi,  Orientalis  marchionis,  jungit  in  matri- 
monio,  dotans  eam  marcis  quingentis. 

Anno  domini  millesimo  centesimo  tricesimo 
nono  dux  Sobieslaus  ab  uxore  Wigperti  quoddam 
castrum  redemit  marcis  septingentis,  addidit  eciam 
tercium  denaríum  in  castro  Dedyn.^) 

Eodem  anno  tanta  vis  ventorum  fuit  in  silva, 
quod  arbores  maximas  radicitus  evertit  et  redeunte 
Sobieslao  septem  eius  milites  occidit. 

Hoc  eodem  anno  ipsa  die  Resurreccionis  do- 
minice,  scilicet  nono  kalendas  Mai,  occurrit  festům 
Oeorgii  et  Adalberti,  quod  raro  accidit. 

Eodem  anno  rex  Bela  Paunonicus  Sobieslao 
procurante  filiam  suam  tradidit  filio  Gonradi,  regis 
Teutonicomm. 

Eodem  anno  Xmi"  kal.  Augusti  obscuritas 
aeris  fumusque  teter  et  borridus  fetorque  intoUe- 
i*abili8  de  ten*a  surrexit  et  aeris  emisperium  ob- 
fuscavit. 


')  Kosmův  letopis,  Prameny  dějin  C  II,  214,  227,  228. 

^)  Pokračovatel  letopisu  Kosmova  kanovník  VySehradský,  Prameny  dějin  2.  II,  228—230. 

^)  Správně  má  býti:  Lotharům. 

*)  T.  j.  Donín. 
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Be  piis  operibm  Sobieslai  et  mořte  eius  etc.^) 

Otto^)  ergo  electus  in  regem  videns  Saxooes 
omnino  sibi  rebelles  parat  ezercitam  et  in  suum 
adiutorium  vocat  dacem  Boemie  Sobieslaam.  Cnm- 
que  simnl  intrassent  provinciam,  Saxones  darům 
impetum  noB  ferentes,  dače  predicto  mediante  jago 
impeňi  saa  colla  submittaat,  mandatis  caesaris  per 
omnia  parítari.  Sicqae  dax  Boemie  regi  cam  páce 
victoriam  reportavit. 

Eodem  tempore  post  malta  gloriose  patrata 
dax  Sobieslaas  diveno  compunctns  spiritu  timens 
faturum  judicium  cum  sua  coniuge  Alleyta,  filia 
regis  Pannonici,  disposuit  faciem  domini  pi-evenire 
in  openbus  pietatis.  Primo  namqoe  quasi  pater 
omninm  indigencinm  curam  habere  čepit,  paratissi- 
mus  mori  pro  amore  patrie  Boemorum,  secundo 
lasciviam  camis  omnino  deseiniit,  elemosine  largus 
donátor,  pauperum  consolator,  memorans  illud  dic- 
tum :  Quod  das  iacenti,  donas  in  celo  sedenti,  quia, 
quod  uni  ex  minimis  meis  fecistis,  michi  fecistis. 
Ante  ergo  diem  obitus  sul  vocari  fecit  canonicos  Pra- 
genses  et  Wyssegradenses,  moniales  et  mouachos 
et  alios  cleripos  religiosos  et  in  die  Omnium  sancto- 
rum,  ut  sicut  officium  defunctorum  pro  eo  et  con- 
iuge, ut  morís  est,  peragerent,  rogat,  ut  sic  conti- 
nnarent  per  annum  pro  anima  eius.  Anno  autem 
revoluto  in  die  anniversarii  cum  omni  clero  refec- 
cionem  habuit  in  divite  apparatu  ostendens  divitem 
Yoluntatem.  Hic  eciam  dux  Bauaros,  Saxones  et  ce- 
teros  rebelles  imperie  subiugavit  et  tandem  infir- 
mari  čepit  proxima  dorainica  ante  Nativitatis  do- 
mini, XVI®  kal.  Marcii  migravit  ad  dominům  pro 
tot  bonis  openbus  a  justo  judice  prémia  receptu- 
rus.  Gui  successit  Wlatislaus. 

De  duce  Wlatislao  et  mořte  AUeyde  capitúlum.^) 

Wlatislaus  post  eius  mortem  ivit  ad  regem 
Conradum,  levirum  suum,  a  quo  statím  recepit  ve- 
xillum  ducatus  in  Bamberg. 

Eodem  anno  post  mortem  Sobeslai  Alleyta, 
uxor  sua,  vita  et  moribus  preclara  secuta  est  eum 


mense  septimo.  Fluvius  Zazaua  juxta  monasterium  ii4o 
eiusdem  nominis  subito  a  terra  absorbetur  longitu- 
dine  stadiorum  viginti,  et  in  sicco  cepemnt  pisces 
et  molendinum  omnino  stetit  in  sicco,  et  duravit  in- 
terrupcio  aquarum  a  prima  bóra  usque  ad  sextám ; 
tandem  alveus  recepit  cursum  suum.  —  Anno  do- 
mini millesimo  centesimo  XLI®  Wlatislaus  dux  ha- 
buit festům  Nativitatis  Christi  in  villa,  que  voca- 
tnr  Siuohosc.  Puer  Wlatislaus  eadem  nocte  ad 
avunculum  suum  Belám,  regem  Vngarorum,  fugit. 
Qui  Bela  rex  eodem  anno  mortuus  est;  et  Boemi 
de  Vngaria  recessernnt. 

Eodem  anno  multi  suspensi  šunt  latrones. 

Heynricus,  episcopus  Morauie  sumpta  cruce  de   n^i 
altarí  cantans :  Qui  vult  venire  post  me,  tollat  cru- 
cem  suam   et  sequatur   me,  iter  ampuit,   ut  con- 
verteret  infídeles,   qui  Pugi*)  vocantur;  sed  parum 
profecit,  tamen  remeavit  incolumis. 

De  dissensione  orta  inter  Wlatislaum  Boemie  et 
Conradum  Morauie  duces  etc.^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  XLII®  Con-  ^^^^ 
rado  regnante,  nondum  tamen  Róme  coronato,  prin- 
cipe intronizato  Boemoinim  Wlatislao,  qui  patruo 
successerat  Sobeslao  illustri,  oritur  dissensio  inter 
Wlatislaum  Boemie  et  Gom*adum  Morauie  de  du- 
catu,  maioribus  Boemomm  faventibus  duci  Conrado 
contra  Wlatislaum.  Conserto  itaque  prelio  Boemi 
fugerunt  et  Pragam  civitatem  ingressi  cum  Theo- 
baldo  civitatem  municionibus  firmaverunt  et  Wlati- 
slaum ad  regem  pro  auxilio  direxerunt.  Interim 
Conradus  Pragam  obsidet,  igneque  inmisso  —  non 
parcit  monasteriis  nec  ecclesiis  —  omnia  sacra  ba- 
bitacula  šunt  combusta.  Moniales  autem  sancti  Ge- 
orgii  vix  incendium  evadentes,  invento  exitu,  fu- 
giunt  ad  Petrinum  montem  et  in  ecclesia  sancti 
Jobannis  baptisté  se  flebiles  locavei*unt.  Evolutis 
autem  paucis  diebus  rumor  insonuit  Conradum  re- 
gem, Sdiconem  episcopum,  Wlatislaum  ducem  cum 
fořti  manu  adesse  non  longe  ab  urbe  Praga.  Quo 
audito  predictus  invasor  Conradus  fugit  in  Mora- 
uiam,  terram  suam,  Conradus  autem  rex  firma  páce 


')  Tamtéž  II,  str.  230. 

»)  Má  býti:  Conradus. 

3)  Tamtéž  II,  233—235. 

*)  Má  býti  Pruzi,  jako  Vyšehradský  pokračovatel  Kosmova  letopisu  má.. 

*)  Tamtéž  II,  235  a  násl. 
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1142  dacem  Wlatislaum  restitnit  in  ducatom.  Cum  autem 
expulsis  tenebrís  lux  splendescere  cepisset  populo 
Boemoram  et  moniales  ut  mulíercule  pigritarent, 
Doctibus  pluribns  custodes  murornm,  piscatores  et 
pfMiperes  vigilantes  viderunt  flammam  ignis  de 
sancti  Georgii  tecto  combusto  prosilire  et  pene- 
trare  celos.  Quod  cum  relatum  esset  sororibus,  ille 
pre  gaudio  levantes  manus  ad  celum  accersito  quo- 
dam  lapicida,  magistro  murorum  uomiue  Varnerio/) 
vadunt  sui  monasteríi  diruta  revidere.  Cumque  inter 
iminas  et  incendia  sepulcrum  saucte  Ludmille  que- 
reret  Varnerus,  reperit  incombustum  et  iucorruptum, 
et  cum  vellent  iterum  retrocedere  ad  ecclesiam 
sancti  Jobannis,  nullus  patuit  eis  aditus,  nam  por- 
tám invenerunt  firmiter  obserratam.  Quo  viso  mi- 
raculo  iu  sancto  Georgio  remanserunt.  In  crastinum 
rogant  episcopum  Ottonem,  ut  dignaretur  aperíre 
sepulcrum.  Qui  absque  licencia  summi  pontifícis  re- 
spondit  nuUatenus  se  facturum.  Idem  dixit  Olo- 
mucensis.  Tunc  aviditate  feminea  quiescere  non  va- 
lentes,  consilio  prepositi  et  decani  et  aliorum, 
yocato  predicto  Yamerio  lapicida  sarcofagum  rele- 
vant,  venerantur  sacras  reliquias  et  juxta  altare 
recondunt.  Vamerius  autem  furatus  est  de  reliquiis 
sacris  partem  cum  quatuor  discipulis  suis,  quos 
ulcio  divina  statim  reddidit  manifestos.  Nam  príma 
die  duo  mortui  šunt,  sequenti  die  alii  duo,  tercia 
die  ipse  Vamerius  est  defnnctus.  —  Quo  viso  mira- 
culo,  ne  post  [simile  fiat,  fílius]  eius  babito  consilio 
saci*a8  reliquias  reportavit  glorífícante  domino  glo- 
ríosam  martirem  Ludmillam,  qui  est  benedictus  in 
secula  seculorum  amen. 

De  introduccione  ordinis  PremonstratensitMn 
capitulum.^) 

1140  Regnante  in   regno  Romanorum   rege  Conrado 

et  in  Boemia  duce  Sobieslao  Sdico  qui  et  Hen- 
rícus,  Olomucensis  episcopus,  de  Iherosolimis  re- 
diens  novum  ordinem  quasi   novum  hominem  abdi- 


cato  esu  cainium  et  aliis  víte  illecebris  reportavit;  n^ 
quo  duce  in  brevi  defuncto  successor  illius  Wlati- 
slaus  et  eius  uxor,  nobilissima  Ge  dru  dis,  predicti 
regis  Gonradi  soror,  novo  ordini  novám  solempnis- 
simam  ecclesiam  errexerant  iu  loco  dieto  Straho- 
uium  vel  Strahouia,  mutato  no  mine  m  on  tis,  quem 
montem  Syon  vocaverunt,  auno  domini  millesimo 
centesimo  XC®.  Couventum  eciam  clericonim  elus- 
dem  ordinis  Premonstratensis  cum  abbate  nomine 
Beso  in  monte  Syon  adduxerunt.  Iste  abbas  Baso 
prímo  fuerat  canonicus  Coloniensis,  custos  maioris 
ecclesie,  vir  dives  et  delicatus.  Quadam  nocte  per 
sompnium  vidit  canonicos  iu  gyro  consedere^)  quasi 
in  capitulo  et  ecce  vii'  aspectu  ten-ibilis  in  medio 
stans  virga,  quam  manu  te nebát,  percussit  pnmuin 
et  per  ordinem  plures ;  cumque  et  istum  percutere 
vellet,  iste  declinans  ictum  excitatus  est  statim. 
Omneš  autem,  sicut  percussi  fuei-ant,  per  ordinem 
obierunt.  Videns  autem  hoc  predictus  abbas  abre- 
nuncciavit  mundo  et  predictum  ordinem  Pi'emoa- 
stratensem,  qui  noviter  surrexerat,  est  mgressus. 
Hic*)  fuit  prímus  abbas  predicti  monasteríi  montis 
Syon,  a  quo  postmodum  multa  monasteria  per  Boa- 
miam  descenderunt.  Hic  zelator  disciplině  predic- 
tum monasteríum  regulari  disciplina  adhuc  non  só- 
lům dum  viveret,  veinim  eciam  post  mortem  guber- 
narenon  cessat  sanctis  institucionibus,  quas  reliquit.^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  LIIII",  rex  ^^^ 
Conradus  morítur,  pro  quo  patruelis  eius  Frederi- 
cus,  dux  Suauie,  in  regem  eligitur;  a  quo  dux  Boe- 
mie  Wlatislaus  in  graciam  maguam  recipitur;  fílii 
autem  Sobieslai  exules  a  rege  et  a  principibus  in 
bonore  habentur. 

QtMd  Fridericus  rex  ivit  Romam  pro  coronacione 
ad  impérium.^) 

Anno  autem  dominice   incarnacionis  millesimo   **^ 
CLVI"  rex  Fredericus  collecto  nobili  exercitu  cum 
duce  Saxonie  et  filio  regis  Conradi  aliisque  prínci- 


')  U  kanovníka  VySehrad§kého  zní  jméno  to  Wemherua. 

^)  Srovnej  Prameny   dějin  éeských  II,  271,  272. 

*)  V  rak.  et  sedere. 

*)  V  ruk.  hinc. 

*)  Ve  výpiscích  z  Gerlacba,  Vincentia  atd.  zni  tato  věta:  Saně  idem  Gezo  vir  erat  totius  probitatis  et  iudu- 
striae,  providus  despensator  tam  in  spiritaalibns,  magnus  zelator  disciplinae,  cuius  institntione  viget  adhuc  et  regiťur 
Strahowiensis  ecclesia.  Ita  memoria  eius  in  benedictione  est,  cum  post  mortem  non  moritur  et  opera  eius  rediviva 
semper  eum  vivere  protestatur. 

«)  Prameny  dějin  č.  II,  273. 
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1155  pibus  pro  corona  imperíi  Jlomam  vadit  Yeniens 
antem  in  loco  dieto  AUagardia  transitům  prohibent 
dicentes  eis  pecimiam  dare  debere  pro  transitu, 
quia  nondnm  erat  in  césarem  coronatus.  Ipse  autem 
prudenti  usus  consilio  promittit  pecuniam  et  libere 
traosit,  maňdans,  ut  pro  peccunia  mittant.  Ti*ede- 
cim  ergo  nobiliores  cum  eo  mittuntui*,  quos  omneš 
fecit  suspendi  patibulis.  Yerum  cum  quidam  eorum 
diceret  se  cognatum,  alcius  suspendi  mandavit,  po- 
steris  relinquens  exemplum,  ne  talia  contra  snos 
domino  s  attemptare  presumant. 

De  prelio  Bomanorum  contra  Fridericum  impe- 
raiorem  coronatum  capitulum,^) 

Coronato  ergo  imperatore  a  papá  Adriano  dum 
in  pratis  extra  urbem  pranderet,  Romani  insultum 
fecerunt,  quasi  contra  eorum  voluntatem  fuerit  co- 
ronatus. Tunc  imperator  armata  milicia  iimit  super 
eos  et  strage  magna  facta  de  eis  quadringentos 
nobiliores  čepit,  quos  prefecto  urbis  Petro  de  Vico 
tradidit  puniendos,  quorum  plurimos  suspeudit, 
quosdam  pecunia  liberavit  pro  eo,  quod  sua  palla- 
cia,  que  Romani  destruxerant  in  odium  imperatoris, 
repararet.  Post  hec  imperator  cum  papá  Adriano 
fide  data  firmavit,  quod  nec  regem  Sicilie,  nec  Me- 
diolanenses  nec  Romanos  rebelles  impeno  sine 
utriusque  voluntate  reciperet  ad  graciam  et  sic  urbe 
Spoletana  deleta  revertitur  in  Lombardiam,  ut  pře- 
te ri  tas  iniui*ias  vindicaret. 

Anno  autem  domini  millesimo  centesimo  LVII° 
impei^ator  generálem  curiam  tenet  in  festo  Pente- 
costes  in  Wurczeburg,  ubi  Beatricem,  pulcherrimam 
fíliam  dacis  Burgundie,  desponsavit.  Hiis  nupciis  inter 
alios  principes  dux  Wlatislaus  Boemie  cum  Da- 
niele, Pragensi  episcopo,  interfuit,  in  quo  loco  Me- 
diolanenses  tamquam  hostes  imperii  condempnantur, 
Polonenses  autem  in  graciam  recipiuntur  duce  Wlati- 
slao  mediante  isto  pacto,  quod  primo  ducem  suum 
Wlatislaum  exulem  recipiant,  ut  tenentur,  secundo 
trecentos  milites  mittant  contra  Mediolanum,  tercio 
quod  nudatis  ensibus  super  colla  exeant  coram  im- 
peratore Polonie  principes  misericordiam  postulan- 
5,  quod  factum  est  duce  Boemie  mediante. 


1158 


1137 


De  coronacione  regis  Boemie  etc,^) 

Anno  domini  millesimo  centesimo  LYIII^  in  Nati- 
vitate  domini  solempnem  curiam  celebrat  imperator  in 
Meydeburg,  in  qua  sólem  pni tate  dux  Boemie  coro- 
natur  in  regem.  Expedicio  contra  Mediolanum  mit- 
titur,  imperator  et  rex  Boemie,  dux  Austrie  cum 
principibus,  archiepiscopis  et  cunctis  exercitibus  ob- 
sident  Mediolanum,  diebus  pluribus  pugnatur,  tan- 
dem, Mediolanenses  videntes  innumerabilem  exer- 
citum,  tam  Teutonicorum  quam  Lombardorum  prin- 
cipu^m  et  prelatorum  exierunt,  utpacem  cum  im- 
peratore tractarent  Sed  de  málo  consilio  semper 
malum  sequitur :  quos  imperator  et  principes  liben- 
ter  suscepissent,  nisi  archiepiscopus  Rauenas  sur- 
gens  in  consilio  contradixisset.  Quo  loquente  cla- 
matur:  Arma,  arma,  et  contra  Mediolanum  cruen- 
tissimum  bellům  geritui*  a  vespertina  hora  usque 
ad  crepusculum  noctis.  Rex  Boemorum  cum  suo 
exercitu  prima  milicia  Mediolanum  aggreditur,  ipsum 
principem  eorum  cum  vexillo  media  lancea  perfo- 
rat,  qui  princeps  ibi  occubuit.  Tandem  Mediolanen- 
ses cum  magno  dampno  intra  muros  se  recepe- 
runt.  Imperator  tamen  singulis  diebus  interfectis  et 
consumptis  civibus,  quos  interius  timor,  foris  gladius 
devastare  non  cessat,  donec  unusquisque  ad  propría 
remeavit. 

Anno  domini  millesimo  centesimo  LXXII®  Wlati- 
slaus rex  Poloniam  intravit  cum  césare. 

Anno  domini  millesimo  centesimo  LXXIV®  So- 
bieslaus  a  vinculis  dimittitur  et  dux  constituitur. 
Ipso  anno  Wratislaus  rex,  fundator  Strahouie,  id  est 
Moutis  Syon,  obiit. 

Anno   domini   millesimo     centesimo   LXXVn** 
Odalrícus  dux  a  fratre  Sobeslao  capitur;  ipse  Sobie- 
slaus  de  solio  pellitur.  Fredericus,  filius  regis  Wlati-   ^^^^ 
slai,  intronizatur,  Sobieslaus  in  exilio  moritur.  Fre-   ^^^^ 
dericus   episcopus   obiit,    cui   Valentinus  XV""  suc- 
cessit. 

Anno  domini  millesimo  ducentesimo  XVII®  ^)  fra-   ^^^^ 
třes  sancti  Adalberti  portati  šunt  Pragam. 
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')  Prameny  dějin  č.  II,  273,  274. 

^)  Tamtéž  H,  275. 

')  Letopisy  české  mají  1216.  Prameny  dějin  č.  II,  283. 
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De  caronacione  regis  Wenceslai  etc.^) 

122^  Wenceslaus  post  patrem  in   regem   eligitar  et 

coronatur  cum  nxore  saa  Gunegunde  regina.  Hic 
statím  muniri  fecit  civitatem  Pragensem  anno  do- 
mini millesimo  ducentesimo  XLIX®  et  plares  eciam 
alias  villas  munivit,  quas  civitates  vocant.  Hic  eciam 
exteiminavit  latrones  et  omneš  iniqaos  et  quos  če- 
pit, capite  pani  vit;  quare  tane  Boemia  páce  fi*ae- 
batnr,  plares  religíosoram  domos  tam  Prage  qaam 
per  Boemiam  sant  constracte  ;  ipse  aatem  rex  quasi 
solitariam  et  deliciosam  vitam  annis  pluríbus  egit 
et  morabatur  cum  paucis  in  suis  municionibas  et 
castellis  páce  bona  ubique  durante. 

1248  Anno  vero  domini  millesimo  ducentesimo  LIX® 

proceres  regni  pacis  temporis  inimici,  sedicionem 
coutra  regem  excitantes,  ňliam  eiusdem  Wenceslai 
regls  Premysil  seduxerunt  et  in  claustro  ecclesie 
sanctí  Viti  levaverunt  in  regem  et  sibi  fídelitatem 
ut  suo  domino  juraverunt  patře  penitus  ignorante. 
Quod  cum  pater  aadivit,  ingemuit  et  innata  sibi 
prudencia  dissimulavit,  ne  impetus  fieret  super  eum; 
fílius  autem  čepit  regni  negocia  pertractare.  Rex 
autem  pater  fugiens  de  Boemia  primo  a  domino 
papá,  secundo  ab  impei*atore  privilegia  impetravit, 
scilicet  quod  omneš,  maximě  clerici,  sub  pěna  pri- 
vacionis  sibi  faverent  realiter  in  omnibus  tamquam 
regi,  secundo  rediens  in  Boemiam  maximum  exer- 
cítum  congregavit  tam  de  Yngaria,  quam  de  Austria  et 
aliis  [terris]  et  fořti  manu  intrat  Boemiam  et  casti*um 
Wyssegrad  statim  čepit  mense  Februario.  Octavo 
autem  díe  Wltauam  flumen  transiens  in  monasterio 
ni  on  tis  Syon  et  [sic]  Strahouie  cum  suo  exercitu  re- 
sidet  et  multas  civitates  et  villas  vastavit. 

Filius  autem  in  castro  Pragensi  videns  se  non 
posse  resistere,  tractavit  concordiam,  quam  pater 
libenter  visus  est  acceptare,  et  facta  páce  ex  pacto 
fílio  dimisit  Boemiam.  Ipse  pater  profectus  est  in 
Morauiam,  simulans  se  in  Yngariam  profectuioim. 
Ubi  congregato  copioso  exercitu,  filio  Prage  com- 
morante  secure  imminente  festo  Assumpcionis  Marie 
nonis  Augusti  missis  exercitibus  subito  urbem  če- 
pit, quibusdam  civibus  sibi  tradentibus  eam.  Filius 
fugit  ad  castrum ;  ipse  eodem  die  victor  urbem  in- 
travit.  Cui  episcopus  Nicolaus  cum  fratribus  Mino- 


ribus  tantum  processioaaliter  occurrerunt  et  pulsan-  12*^ 
tibus  campanis,  ocearreutibus  turbis  cum  maguo 
gaudio  ad  ecclesiam  fratrum  Miuorum  šanc  ti  Fraa- 
oisci  processionaliter  est  deductus.  Quo  audito  filius 
commissa  custodia  castri  suis  se  transtulit  ad  loca 
alia  magis  tuta.  Custodes  eciam  posuit  sibi  fídelio- 
res  ad  turrim  pontis  et  ut  curiara  episcopi  custodi- 
rent,  qui  timentes,  se  non  posse  resistere,  eadem 
nocte  turrim  et  curiam  episcopi  incenderunt  et  ipsi 
honusti  multis  spoiiis  recesserunt.  Rex  autem  tur- 
rím  et  curíam  episcopi  čepit  et  fidelibus  custodibus 
commendavit,  castrum  autem  ex  omni  parte  obse- 
dit,  in  quo  erat  aque  penuria  et  pabuli  pro  jumen- 
tis.  Dominas  autem  saucti  Georgii  de  claustro  exire 
mandavit;  nulli  de  castro  licencia  exeundi  vel  íd- 
trandi  concessa  est.  Veniente  autem  festo  Assump- 
cionis Virginis  gioriose  rex  per  omnia  fora  pre- 
conari  fecit  pro  revereucia  tanti  festi,  ut  nulli  mo- 
lestia  infen^etur,  sed  omneš  diem  illam  cum  páce 
et  leticia  celebrarent. 

Quod  rex  Wenceslaus  filium  invitat  ad  con- 
vivium,^) 

Rex  vero  invitatis  proceribus  regni  et  nobili- 
bus,  ut  sibi  cul  tu  regio  ministrarent,  mane  eiusdem 
festi  fecit  convivium  regium  preparari,  precipiens 
fílio  per  internunccium,  ut  cum  suis  proceribus  ad 
convivium  eonveniret.  Ipse  autem  rex  indutus  eultu 
regio  cum  sceptro  et  porno  aureo,  coronatus  corona 
regali  sibi  imposita  per  manus  Pragensis  et  Olo- 
mucensis  episcoporura  processionaliter,  stipatus  mi- 
litibus  ad  ecclesiam  sancti  Fraucisci  solempniter  est 
deductus.  Ubi  Olomucense  celebrante  missam  solemp- 
niter occurrit  filius  necessitate  coupulsus  patři,  se 
per  omnia  subdidit,  castrum  Pragense  cum  aliis  re- 
signavit.  Pater  autem  videns  humilitatem  eum  ad 
pacis  osculum  lacrimans  cum  omnibus  suis  in  gra- 
ciam  recepit  qt  sic  ad  convivium  ventum  est,  ubi 
episcopis  cum  prelatis  et  proceribus  resident ibus 
juxta  regem  a  dextris  et  a  sinistiis,  officiales  Boe- 
mie  magnificum  illud  convivium  ornaverunt.  Tandem 
habito  in  crastino  tractatu  cum  suis  filio  concessit 
Morauiam,  media  sibi  moneta  retenta;  et  sic  cum 
gracia  regis  filius  in  Morauiam  est  profectus. 


^)  Příběhy  krále  Václava  I,  Prameny  dějin  č.  II,  303  a  násl. 
«)  Tamtéž  8tr.  306,  307,  286—292. 
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mi  Anno    domini   millesimo    dncentesimo   LYII®, 

XVin®  kalend.  Febraarii  dominus  papá  Allexan- 
der  qoartns  misit  solempnes  reliqoias  sorori  Agneti, 
geřmane  regis  Wenceslai,  que  erat  monialis  in 
monasterio  sancti  Franeisci,  que  tocins  qnasi  po- 
poli  concnrsu  extra  mnros  civitatis  simul  cnm  aliis, 
qnas  fratres  Minores  talerant,  8olempniter  šunt  re- 
cepte et  delate  ad  sanctam  Franciscnm. 

ii5o  Eodem  anno  mortalitas,  tempestas,  grando  in- 

dissolabilis  per  dies  septem,  inandacio  plaviamm 
vineas,  campos  et  quasi  totam  Boemiam  vastave- 
mnt.  Rex  collectam  imposuit  per  totam  Boemiam. 
Eodem  anno  transeunte  comite  Bertoldo  per 
pontem  duo  corvi  in  snmmo  tarris  moverunt  lapi- 
dem,  qui  cadens  transeuntem  militem  interfecit. 

12S1  Eodem  anno   rex  vastavit   quasi   totam  Baua- 

riam,  secundo  filius  eius  post  patrem  ad  tantum 
rednxit  Bauaros,  quod  misericordiam  petere  snnt 
compulsi.  Boemi  eciam  revertentes  infinita  pecora 
trazerunt  de  Banaria  maximě  Plznenses. 

In  purificacione  beate  Marie  fuit  obscurítas 
maxima  episcopo  predicante,  qualem  nullus  homi- 
num  Yidit  ante.  Nicolaus  episcopus  electum  Pata- 
uiensem  diaconum  ordinavit  et  mense  Aprilis  idem 
episcopus  in  ecclesia  sancti  Francisci  ordines  ce- 
lebravit,  ubi  Salczburgensem  electum  in  diaconum 
et  Patauiensem  in  presbiterum  ordinavit  ydus  Apri- 
lis. In  die  palmárům  idem  electus  Patauiensis  in 
ecclesia  Pragensi  fuit  in  episcopum  consecratus 
a  quinque  episcopis  et  uno  electo,  quorum  quilibet 
dědit  indulgenciam  unius  anni  et  XL  dierum. 

Eodem  anno  papá  exegit  a  clero  Boemie  mille 
marcas  argenti,  que  fuerunt  domino  Wratislauiensi 
episcopo  assignate. 

Eodem  anno  undecimo  kalend.  Decembris  Au- 

stria  subdidit  se  regi  Boemie  Wenceslao.    Přemysl 

autem  filius  regis  missus  est  ad  capiendam  posses- 

Siónem   et  intravit   Wiennam   et   civitatos   alias  et 

castella  et  obtinuit  ea. 

12^  Eodem  anno   idem   dux  Promysl,   filius   regis, 

celebravit  nupcias  in  Heymburk  III®  ydus  Februarii, 

iucens   in    matrimonium   Margaretham,   filiam   Lu- 

oldi,   duds  Austrie,   jam    defuncti.    Frater   Hugo, 

^resbiter  cardinalis  apostolice  sedis  legatns,  recepit 


in  Almania  procuracionem  a  Boemis.  Frigus  magnum  im 
fuit  in  vigilia  Penthecostes. 

Eodem  anno  Xn®  kalend.  Julii  fundatum  est 
hospitale  sancti  Spiritus  a  Stelliferis  Prage  in  pede 
pontis. 

Eodem  eciam  anno  moniales  compulse  šunt  1253 
jussu  regis  exire  monasterium  sancti  Georgii,  quia 
insonnit  rumor  de  adventu  Cumanorum  et  infidelium 
Tartarorum.  Quare  rex  munire  volnit  castrum  et 
ecclesiam  sancti  Georgii  pro  conservandis  vlctuali- 
bus  assignavit.  Plures  eciam  episcopi  convenerunt 
ad  regem,  quos  ille  honoravit  magnifice  et  pavit 
diebus  quam  pluribus;  quod  autem  egerunt,  igno- 
ratur.  Bertoldus,  Neapolitanus  electus,  apostolice 
sedis  legatus,  Prage  cum  solempni  processione  re- 
cipitur. 

Eodem  anno  murata  est  civitas  Praga  ab  aqui  i^> 
lone  et  oceidente  et  curia  episcopi  in  pede  pontis 
posita  alienata  est  ab  episcopo  et  munita  est  pro- 
pugnaculis,  et  turris  eciam,  quia  timor  Cumanorum 
invasit  omneš.  Sexto  decimo  kal.  Julii  Cumani  et 
alii  infideles  erumpentes  de  Yngaria  multa  milia 
chrístianorum  occiderunt  in  Morauia  circa  Olomucz 
et  infiniti  šunt  submersi  fugientes  a  facie  predicto- 
rum.  Rex  eciam  Yngaríe  superveniens  in  multitu- 
dine  gravif  totam  pene  Morauiam  devastavit  incen- 
diis,  occisionibus  et  rapinis,  combussit  ecclesias,  cam- 
panas  et  asportavit  omamenta,  sacramenta  ecclesie 
profanantes,  plures  homines  cmcifixerunt. 

Eodem  anno  legatus  pape  regem  Yngaríe  ad 
propría  redire  coegit. 

Eodem  eciam  anno  rex  Wenceslaus   obiit   de-  **** 
cimo  kal.  Octobrís,  anno  vero  regni  sui  XXníI*^  et 
mense  octavo,    cuius  filius   unicus   nomine  Přemysl 
rediens  de  Austría  in  paterao   solio  cum   maximis 
solempniis  collocatur. 

Eodem  anno  Nicolao  episcopo  procurante  allate 
šunt  reliquie  sancti  Stanislai  martirís   de  Cracouia. 

Přemysl,   filius   regis   Wenceslai,   reddidit   ca-  1*** 
pellam  sancti  Bai*tholomei   ecclesie  Pragensi,    sicut 
ordinaverat  pater  eius. 

Inddencia  plura  std>scripta,^) 

Eodem  anno    pax   reformata  est  inter   regem  ^*** 
Yngaríe  et  Přemysl,  príndpem  Boemie,  filium  Wen- 


*)  Prameny  dějin  £.  II,  str.  292,  309,  293—296. 
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1254  ceslai  regis  defancti.  Hic  prínceps  rediens  de  Aa- 
stría  qnandam  arcam  adduxit,  quam  dicont  archám 
Noe,  in  qna  oblaciones  servantur.  Přemysl  vero 
simal  cum  marchione  Brandenbargensi  profectus 
contra  paganos  et  in  Wratislania  a  ducibas  Polonie 
cam  exercitibns  honorati  Nativitatem  domini  cele- 
bravenint  ibidem.    Et  anno   domini    millesimo    dn- 

1855  eentesimo  LV^^prínceps  Boemie  et  socii  sni  in- 
trantes  Prnsiam  cedě  incredibili  vastavernnt.  Prin- 
cipes  autem  terre  illius  divino  forte  timore  com- 
puncti,^)  occurrerunt  principi  Boemie,  se  et  sua 
simpliciter  sibi  snbdentes ;  quos  ille  benigně  reci- 
piens  ad  graciam  baptismi  perdnxit.  Primům  de 
sacro  fonte  levavit  et  induit  sua  roba  et  nomine 
suo  eum  censuit  nominari ;  eodem  módo  fecit  mar- 
chio,  et  alii  barones  simile  peregerunt  Inde  ad 
quendam  montem  venientes  et  castrum  firmissimum 
statuentes  Montem  Regálem  vocavit  et^)  commen- 
davit  Cimciferis  de  domo  Tbeutonica  pro  fírmitate 
clirístianorum.  Et  sic  Přemysl  rediens  honorifíce 
est  receptus.  Margareta  eciam,  uxor  illius,  regina 
existens  in  fínibus  Austríe  intravit  Boemiam  cum 
leticia  et  gaudio  et  processione  solempni. 

1256  Eodem  tempore  Petnis  de  Ponte  Curvo  venit 
Pragam  et  procuracionem  recepit  et  terram  suppo- 
suit  interdicto  et  omneš  clericorum  vel  religiosorum 
deceptores  excommunicavit  propter  quendam  mo- 
nachum  deceptum  turpiter  et  expoliatum,  precipiens, 
quod  omni  šero  in  vesperis  ter  pulsarentur  campane, 
cum  extinccione  candelarum  contra  tales,  et  duravit 
interdictum  usque  ad  satisfaccionem  condignam  Pra- 
gensium  civium,  quam  fecerant  YP  kalend.  Augusti. 

Eodem  anno  archiepiscopus  Coloniensis  venit 
Pragam  ad  regem  de  imperío  tractatuíms  et  stetit 
in  Monte  Syon,  tandem  bene  a  rege  remuneratns 
recessit,  visitatis  ecclesiis  et  sanctis  martiribus  non 
processionaliter  sed  humiliter. 

1257  Anno  domini  millesimo  ducentesimo  LVII®^) 
Přemysl,  dux  Boemie,  filius  regis  Wenceslai,  tercio 
anno  sni  ducatus  expulit  Boemos  de  snburbio  et 
locavit  ibi  alienigenas. 


Eodem  anno  dominus  Pragensis  episcopus  re-   i^s? 
novavit  tabulatum,  quod  celum  vulgaríter  nominatur. 

Eodem  anno  prínceps  Boemie  cum  exercitu 
aggreditur  Bauariam,  vastat  ecclesias,  comburit  vil- 
las  et  rapit  omnia,  sed  tandem  cum  maximo  suo 
dedecore  et  dampno  suorum  perditis  equis  et  rébus 
et  plurimis  hominibus  et  militibns  peditando  rever- 
sus  est  in  Boemiam  cum  maxima  panpertate. 

Anno  ergo  millesimo  ducentesimo  LVIII^  Ni-  i^ss 
colaus  episcopus  obiit  XVI**  kalendas  Februarii,  [et] 
electus  est  Jobannes  in  episcopum  Pragensem  et 
per  dominům  Brunonem  Olomacensem  confirniatus 
ex  commisso  Maguntini  archiepiscopí,  sed  tamen 
Wienne  in  Austiia  consecratus  fuit  in  festo  Penthe- 
costes  ex  commisso  eiusdem  archiepiscopi  Magun- 
tini, et  rediens  ad  sedem  propriam  cum  gaudio  est 
receptus  et  diebus^)  vité  sne  Prage  plura  altaria 
consecravit  et  Judittam,  abbatissam  sancti  Georgii, 
benedixit. 

Eodem  anno  monasterium  Montis  Syon  cum 
ecclesia  et  ambitu  quasi  totum  est  combustum  in- 
cautela  cuiusdam,  sed  valeutissime  Jobannis  abbatis 
sollicitudine  contra  spem  omnium  in  meliorem  dis- 
posicionem  omnem  est  quasi  a  fundamentis  totali- 
ter  reformátům  in  spacio  annorum  quinque  et  ite- 
rum  consecratnm.  Quam  consecracionem  illustrem 
reddidit  idem  abbas,  qui  in  priori  dedicacione  pre- 
dicaverat  dicens :  Congregacio  illius  monasterii,  quam 
prímo  vidimus  en  rébus  pauper  fuit,  habundans  vir- 
tutibus,  nunc  rébus  crevit  et  diviciis,  virtutibus  au- 
tem valde  decrevit. 

De  actis  tempore  Prímsil  (sic),  filii  regis  Boemo- 
rum  Wenceslai  etc.^) 

Innocencius  papá  celebrat  concilium  Lugduni  in  i^a** 
civitate  Oalliamm  permaximum,  in  quo  concilio 
mul  ta  šunt  ordinata  memoria  digna  super  státu  ec- 
clesiastico  et  multa  fidei  dubia  declarata,  ubi  inter 
alia  papá  per  diffínitivam  sentenciam  Fredericum 
imperatorem  deposuit  de  augusto  imperio  et  omni 
dignitate  privavit  et  a  communione  íidelium  sepa- 
ravit   propter    heresim    et    inobedienciam   probatas 


*)  Ruk.  má:  prínceps  ....  compuncti  occurrerunt. 

*)  V  ruk. :  statuentes  et  M.  reg.  vocavit,  comendavit. 

»)  Ruk.  má  MCCLXII^ 

*)  Ruk.  die. 

*)  Letopisy  č.  v  Pramenech  dějin  č.  II,  285,  286. 
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1245  contra  eam.  In  eodem  edam  concilio  lantgravias 
TbaríBgie  electns  est  in  regem  Romanoram.  Et  in 
eodem  concilio  mníti  preláti  [benefíciis  snis]  snnt 
privati  propter  symoniacam  pravitatem;  inter  qnos 
Olomncensis  episcopns  depositns  est  nomine  Conra- 
dns,  qni  per  laycalem  potenciam  fnerat  intmsus. 

W46  Anno    domini   millesimo    ducentesimo    XLVI" 

Fredericns,  dnx  Aastrie,  in  bello  occisns  est  ab  Vn- 
garís  et  neptis  eius,  filia  Henrici,  qnondam  dncis 
Aastríe,  data  est  in  matrimoninm  Wlatislao,  filio 
regis  Boemie,  propter  qnam  habnit  dacatum  Anstríe. 
Mortno  antem  Mezcone,  dnce  Polonie,  sine  liberis 
proceres  terre  eundem  Wlatislanm  sibi  elegernnt  in 
dncem,  et  tamen  anno  domini  millesimo  ducentesimo 
XLVn®  obiit. 

12S8  Anno^)   eciam    domini   millesimo    ducentesimo 

AAYlll"  Wenceslaus  conseďatus  et  coronatus  rex 
in  ecclesia  Pragensi  cum  uxore  sua  Gunegunde 
regina  a  venerabili  archiepiscopo  Maguntino.  Hic 
civitatem  Pragensem  mnrari  fccit  et  alias  villas 
plnres,  quas  civitates  vocant  et  coegit  clericos  et 
religiosos  ad  mnniciones  et  fossata  facienda.  Hic 
exterminavit  latrones  et  predones  juxta  posse  et 
tmncabat,  si  qnos  capere  poterat,  et  pacem  bo- 
nám sub  eo  habnit  provincia  multis  annis  et  plu- 
res  domos  religiosornm  erecte  šunt  tempore  pacis 
sub  eius  dominie:  Minorum,  Predicatorum,  Stel- 
lariorum  et  sancte  Clare.  Ipse  quasi  solitariam 
vel  magis  deliciosam  vitam  eligens,  in  castellis  cum 
paneis  morabatur,  proceres  autem  regni  Boemie  pa- 
cem temporis  odientes  ignorante  patře  fílium  eius 
nomine  Primsil  in  claustro  Pragensi  levaverunt  in 
regem,  fidelitatem  sibi  et  homagium  facientes.  Qnod 
andiens  pater  ingemuit   et  dissimulavit.    Facta   est 

A^««  antem  hec  coniuracio  anno  regni  eius  XX®  pridie 
kalend.  Augusti.  Rex  autem  dimissa  Boemia  im- 
petravit  a  papá  sub  pěna  privacionis  beneficioimm, 
quod  omneš  clerici  faverent  regi.  Idem  scrípsit 
imperator,  et  Utere  lecte  fueimnt  in  ecclesia  cathe- 
drali  Pi-agensi  publice  et  manifeste.  Anno  ergo  vice- 
simo  prímo  rex  potenter  intrat  Boemiam  et  čepit 
urbem  Wyssegradensem.  Octavo  autem  die  transit 
men  et  in  monasterio  Montis  Syon  residet  cum 
»  exercitu  circumquaque. 


Interím  pax  tractatur  et  pater  cum  filio  con-  i^^d 
cordatnr.  Rex  vero  versus  Morauiam  in  Litomisl^) 
ire  čepit,  filius  in  Praga  remansit.  Interim  rex  con- 
gregato  exercitu  fecit  pacem  proclamari  per  omnia 
fora  fíngens  se  velle  ire  in  Yngariam,  et  subito 
venit  Pragam  et  čepit  eam.  Filius  autem  timens, 
castrum  fídelibus  snis  ad  custodiam  dereliquit,  ipse 
ad  tuciora  loca  se  transtulit.  Rex  in  Montem  Syon 
transivit  et  castrum  Pragense  obsedit,  ita  quod  nec 
ingrediendi  nec  egrediendi  daretur  copia.  In  quo 
tamen  erat  defectus  victualium  et  aque  penuria. 
Superveniente  autem  festo  Assumpcionis  beate  vir- 
ginis,  rex  treugas  mandari  precepit,  ita  tamen,  quod 
nuUi  de  castro  esset  data  libei*tas  egrediendi.  In 
festo  auteni  Yirginis  gloriose  ab  episcopo  et  fratri- 
bus  Minoiibus  cum  solempni  processione  receptus, 
omnibus  regalibus  ornamentis  indutus  cum  proce- 
ribus  regni  ivit  ad  processionem  cum  aureo  pomo 
et  sceptro,  duobus  episcopis  coronam  sibi  imponen- 
tibus,  videlicet  Pragensi  et  Olomucensi.  Et  sic  in 
ecclesiam  sancti  Francisci  processionaliter  intrat  et 
audit  missam  et  mandát  filio,  quod  cum  snis  omni- 
bus veniat  ad  regále  convivium.  Filius  habito  con- 
silio,  necessitate  compulsus,  venit  cum  maxima  hu- 
militate,  patři  se  per  omnia  subdens,  mnniciones 
et  castra  omnia  resignavit  et  pro  se  et  snis  gra- 
ciam  postulavit.  Quem  pater  cum  suis  recepit  ad 
graciam  et  osculum  pacis  et  in  crastinum  assignata 
sibi  porcione  abire  perniisit,  ipse  ut  prius  ad  sua 
castella  pro  solacio  remeavit.  Post  quartam  ebdo- 
madam  filius  cum  suis  venit  ad  eum,  ut  ipse  man- 
davei*at,  ampliorem  graciam  petiturus  in  quodam 
castro.  Qui  statim  fecit  filium  capi  et  socios  gra- 
vissimis  carceribus  mancipari.  Premsl  desponsat  fili- 
am  ducis  Anstríe,  per  quam  habnit  ducatum. 

Eodem  anno  mortuus   est  rex  Wenceslaus  X®  *^^ 
kalend.  Octobrís,  regni   sni  anno  XXUH^    Premsl, 
filius  eius  unicus,  rediens  de  Austiía  receptus  est  a 
Nicolao  episcopo  et  clero  solempniter  et  in  paterno 
solio   resedit  anno    domini    millesimo    ducentesimo 

Lim«. 

Eodem   anno   pax  reformata   est  inter  ducem   ^-^^ 
Boemie  Premsl  et  reges  Vngarie.  Hic  profectus  est 
in  Prusiam   contra   infideles   et   cum   eo  Branden- 


')  Dovoluji  6i  tady  upozorniti,  že  tato  kapitola  zabíhá  dle  času  zase  nazpátek,  a  jmenovitě  že  až  ke  konci 
odstavce  tohoto  s  nevelkými  odchylkami  rovná  se  znění  textu  výše  na  str.  564  podanému. 


')  Tady  má  býti  Leutomeritz;  pochybení  se  stalo  stáhnutím  celého  místa. 
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1855  bargensis  marchio  et  mníti  nobiles,  et  strage  magna 
vastaverunt  provinciam;  tandem  eorum  príncipes 
fídem  receperunt  et  plurími  sant  baptizati,  qaoram 
primům  dnx  de  sacro  baptismo  levavit  nomen  sunm 
imponens  ei,  et  simililer  alii  nobilea  feeenint  de 
aliis.  Tandem  castmm  edificaveimnt  fortissimum  ne- 
mine Mons  Regalis  et  Craciferís  contnlerant,  et  sic 
réintravit  Boemiam.  Et  regina  Margaretha,  uxor 
eins,  ab  episcopo  et  nniverso  clero  et  popnlo  so* 
lempniter  est  recepta. 

Qualiter  Primsil,  filius  Wenceslaiy  movit  exercitum 
contra  reges  Vngarie,  qui  pacem  infregerant^) 

1260  Anno    domini    millesimo    ducentesimo    Lim^, 

Prímsl,  filins  Wenceslai,  regis  Boemie,  collecto  ma- 
gno  exercitn,  processit  contra  Bellam  et  Stephanum, 
fí]iam  eins,  reges.  Vngarie,  qni  conti-a  sacramenta 
sna  pacem  promissam  violavcrant,  firmatam  moltis 
instrumentis  et  sacramentis.  Eodem  enim  anno,  qno 
predicta  composicio  facta  fnerat,  idem  rex  Bella 
cum  fílio  Stephano,  Moraniam,  Austriam  et  pai*tem 
Stirie,  qae  per  dietám  composicionem  in  partem 
nepotis  sni,  príncipis  Boemie,  cesserant,  nisns  est 
perturbare.  Sed  et  Stephannns  contra  consobrínos 
predicti  ducis  Boemie,  scilicet  dncem  Vlricam  et 
fratrem  eins,  inclnsos  in  páce  predicta,  Cumanomm 
et.inbamanomm  hominnm  exercitam  quasi  iníinitum 
producens  combussit  ecclesias,  propbanavit  altaría, 
moniales,  viduas  et  virgines  cori*uperunt,  nulli  etati 
vel  sexui  parcentes,  partem  eciam  Carínthie  nimis 
flagiciis  propbanantes.  Predictus  eciam  rex,  quasi 
totam  Austríam  occupabat  et  Yngari  civitatum  omnium 
municiones  tenebant.  Prímsl  autem  divino  adiutorío 
confortatus  contra  spem  multomm  quasi  omneš 
Yngaros  expulit,  civitates  et  castra  viriliter  capien- 
tes,  Pretonia'*)  tamen  castrum  cum  civitate  et  qui- 
busdam  aliis  castrís  remanserunt  Vngaris,  quia  uxor 
regis  Stepbani  Cumana  nacione,  licet  baptizata,  in 
predicto  castro  remansit.  Quare  inter  príncipes 
Boemie  et  Vngaríe  fueinint  aperte  inimicicie  publi- 
cate  et  sacro  quadragesimali  tempore  uterque  con- 
tra se  exercitus  produxenint.    Verum  quia  vité  ne- 


cessaria    et   maximě    equomm    pabula    defecerunt,   is6o 
coacti  šunt  príncipes  trengas  componere  nsqne  ad 
festům  beati  Johannis  baptisté,  et  quidam  sperave- 
runt  de  páce. 

De  precipUi  audacia  Boemorum  contra  insidias 
Vngararum  et  strage  dohrosa.^) 

Appropinquante  fíne  termini  treugarum  rex  Ste- 
pbannus  proditorie  se  preparát,  si  posset  primos 
occurrentes  invadere  castra  venerabilis  episcopi  Brn- 
nonis  Olomucensis  et  Henríci  Slesie  et  Wlatislai 
Opoliensis  ducum  illustríum,  et  fecisset,  nisi  quia 
tota  nocte  errabunde  discuiTit  per  aliam  viam,  in 
obscurítate  et  pluvia  ipsius  edam  conductoríbus  ex- 
cecatis.  Devenit  autem  per  errorem  noctumum  in 
mane  ad  locum,  ubi  rex  Boemie  cum  suo  exercitu 
debuit  congregarí  contra  presidium,  quod  Lawa^)  no- 
minatur  in  pratis,  in  quo  loco  iam  erant  primi  in- 
cliti  genere,  magnifíci  dignitate,  spectabiles  opere 
fratres  uteríni  Otto  et  Gonradus  comites  de  Ardek, 
quibus  cum  suaderetur,  quod  usque  ad  adventům 
exercitus  Boemorum  se  juxta  Lauensem  civitatem 
recolligerent,  ne  forte  per  insidias  jacturam  aii- 
quam  paterentur,  illi  tamquam  animo  feroces,  ultra 
quam  expedit  audaces,  fac^re  noluerunt;  ymo  pauci 
extensis  tentoríis  in  campo  manserunt. 

Interím  dum  exercitus  dominorum  Olomucensis 
et  Boemorum  procerum  convenirent,  insonuit  vox 
in  castrís  Cumanos  prope  esse.  Facto  ergo  tumultu, 
Boemi  fessi  armis  et  laboribus  fatigati  per  ordina- 
tas  acies  in  campům  exeunt  pugnaturí.  Tunc  itenuu 
venit  vox  paucos  inimicos,  qui  insultum  fecerant,  in 
fugám  esse  conversos.  Quare  Boemi  revertuntur  ad 
castra.  Predicti  autem  heroes  comites  Otto  et  Ca- 
toldus  cognomine  Orphanus  cum  paucis  retro  pro 
custodia  remanserunt. 

Quomodo  per  insidias  šunt  decepti  et  confusi 
popuU  cristiani  capittdum.^) 

Quumque  vidissent  paucissimos  advei*sai*ios  si- 
mulantes  fugám,  predicti  comites  nostrí  non  cogi- 
tantes  insidias  Cumanomm  persecuti  šunt  eos.  Gn- 


')  Letopisy  české  Prameny  dějin  č.  II,  296,  297  a  Příběhy  krále  Přemysla  Otakara  II,  tamtéž  II,  310. 

2)  Má  býti  Petouia,  Petov. 

»)  Rríběhy  krále  Přemysla  Otakara  II,  Prameny  dějin  «.  U,  311  a  násl. 

*)  V  rukopisn  původně  Laba,  ale  opraveno  při  revisi  jeho  v  Lawa. 

*)  Prameny  dějin  č.  II,  str.  313,  314. 
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iieo  maní  autem  latentes,  persecnti  šunt  nostros  in  in- 
sidiis  et  coacluserunt  eos  uemine  evadente  de  no- 
stris.  Cumque  hec  fuissent  nuncciata  in  castris, 
snrgunt  a  mensis  principes^)  et  episcopus  et  commu- 
niter  omneš  in  ai*ma  ruunt  ad  hostes  viriliter  per- 
sequendos.  Cumque  predictos  inclitos  bellatores  Ca- 
toldum  et  duos  comites  et  alios  invenisset  jacentes 
in  via  moi*tnos  et  nudatos,  pavore  coucussi  Boemi 
obriguerunt  et  facti  šunt  niortui  quasi  lapis.  Nichil- 
ominus  dux  Boemie  quasi  leo  et  episcopus  Olomu- 
censis  quasi  leena  et  marchio  Bi*andenburgensis 
cum  suis  animo  feroci  non  cessant  persequi  adver- 
sarios  fugientes.  Cumque  hostes  subsisterent  et  acies 
ordinarent,  tanta  subito  facta  est  obscuritas  aeris, 
grando,  fiilgura  et  tonitrua,  quod  versi  šunt  hostes 
in  fugám  nemine  persequente.  Erant  enim  equi  Chri- 
stian o  rum  nimium  fatigati.  Cumque  flumina  Morauie 
quasi  apertis  celi  katharactis^)  inundassent,  plurimi 
hostium  šunt  submersi.  Nichilominus  tamen  propter 
lugubrem  casum  et  iuopinatum  eventum  usque  ad 
desperacionem  deiicitur  exercitus  christianus  et  ni- 
chil  agitur  nisi  de  sepultura.  O  quantus  luctus 
omnium,  o  quauta  lamenta  maximě  fratrum  Minorum, 
quando  cum  luctu  deferuntur  ad  eos  passim  funera 
occisorum.  Fuit  ergo  dies  hec  dolorosa  et  amará 
valde. 

Quomodú  deus  convertit  ruinám  christianorum  in 
gloriam  et  honorem.^) 

Predictus  ergo  Boemorum  dux  et  princeps,  exer- 
citus christianorum  terrore  concussus  libenter  ad 
propria  remeasset,  nisi  vilitatis  notám  incurrere 
timuisset  Suspirans  ergo  et  eiulans  convocat  prínci- 
pes  et,  quid  facto  opus  sit,  sagaciter  investigans,  aliis 
autem  hincinde  loquentibus,  ut  moris  est  afflictorum, 
oritur  per  occasionem  causa  salutis.  Nam  cum  impo- 
neretur  Hcnricoí  duci  Slezie  et  [Wladislao]  Opoli- 
ensi,  quod  ipsi  disponerent  castra  relinquere  et  con- 
fusibiliter  exercitum  domini  solvere,  ipsi  viiíliter 
crimen  inficiantur  et  huius  dicti  řadičem  in  Bran- 
denburgensem  referunt  marchionem,  et  divina  inspi- 
raci on  e  omnium    controversia   cessante   eligunt  un- 


animi  consilio  primo  conveiti  ad  dominům  per  pe-  1260 
nitenciam  et  pia  vota,  secundo  contra  infídeles  ex- 
ponere  pro  populo  animas  suas.  Ergo  in  dominica 
die  in  aurora  infra  octavas  apostoloinim  Petri  et 
Pauli  confessione  premissa,  facto  voto  corrigendi 
errata,  adjuvantibus  oracionibus,  que  fíebant  pro 
ipsis,  audita  missa  devote,  concurrentibus  domino 
Philippo,  quondam  Salburiensi  electo,  et  fratre  suo 
illustri,  duce  Karinthie  et  duce  Stiriensi,  ex  communi 
condicto  principis  Boemie  et  aliorum  acies  ordi- 
nantur;  et  sub  vexiUo  martiris  Wenceslai  dux  in- 
clitns  vallatus  exercitu,  montem  contra  hostes  ascen- 
dit.  Cumque  Manaym,  id  est  castra  domini  cum  pre- 
sidio  angellonim,  infideles  subito  aspexissent,  timore 
nimio  concussi,  omnino  fugissent,  nisi  remedium  chaos 
id  est  fluminis  intermedii  percepissent,  nichilominus 
tamen  tantam  dědit  deus  victoríam  populo  christiano, 
quod  melius  qulam  per  scrípturam  intelligetur  ex  epi- 
štola subsequenti: 

Epištola  missa  damino  pape  Alexandro  quarto,^) 

Sanctissimo  in  Christo  patři  ac  domino,  do- 
mino Allexandro,  dei  gracia  pape  quarto,  sancte 
Romane  ecclesie  summo  pontifíci,  N.,  eadem  gracia 
dominus  regni  Boemie,  dux  Austrie  et  Stirie  et 
marchio  Morauie.  Quia  pium  pastorem  suai*um  a 
lupis  liberacio  ovium  delectat  et  benignum  patrem 
jocundum  reddit  cum  salute  prosperitas  filioram, 
gravis  belli,  quod  adversus  Bellam  et  natum  eius 
Stephanum,  Vngaríe  reges  illustres,  et  Danielem, 
regem  Russie,  et  fílios  eius  et  ceteros  Rutenos  ac 
Tartaros,  qui  ei  in  adiutorium  venerant,  et  Bole- 
slaum  Cracouiensem  et  Lestkonem  Juvenem,  Lusicie 
duces,  et  innumeram  multitudinem  inhumanorum 
hominum  Cumanorum,  Vngarorum  et  diversorum 
Sclavorum,  Siculorum  et  Vnalaorum,^)  Vezzerminio- 
inim  et  Ysmahelitarum,  scismaticorum  eciam,  utpote 
Grecorum,  Bulgaromm,  Rusciensium,  Bosnensium 
hereticonim,  autore  deo  gessimus,  et  victorie  nobis 
dáte  celitus  et  post  victoriam  inter  nos  ex  parte 
una  et  dictos  reges  ex  altera  concordie  reformáte 
processum  non  ab  re  decrevimus  paternitati  vestre 


^)  V  rukopisu  princeps, 

^)  V  ruk.  caracteribus. 

^)  Pnuaeuy  dějin  č.  II,  314. 

*)  Tamtéž  II,  315  a  násl. 

*)  Rríběhy  krále  Přemysla  Otakara  II  mají  Walachorum. 


72 


Digitized  by 


Google 


\ 


570 


KRONIKA  MARIGNOLOVA. 


1260  declarandum.  Saně  cum  ad  flumen,  quod  Moraua 
dicitur,  Vngarie  Austrieque  confinia  terminans,  cum 
nostrís  venissemus  exercitibus,  dictos  reges  et  eorum 
exercitus  castra  metatos  ex  altera  rípa  íluminis  vi- 
dimus  ex  adverso.  Dedimus  autem  eis  eleccionem, 
[ut]  aut  ipsi  nobis  loco  cederent,  ut  traosiremus, 
aut  nos  eis  libenti  animo  cederemus.  Ipsi  autem 
solita  fraude  nobiscum  treugas  componentes  ad  de- 
liberandum  per  totam  diem  sancte  Margarethe  in- 
ducias  postularunt.  Yideutes  autem  nos  confíden- 
tes,  quia  nec  decima  pars  nostrorum  nobiscum  erant, 
nocte  transeunt  super  nos  improvisos  et  in  modům 
semicirculi  nos  cingentes,  nisi  deus  adiuvisset  nos, 
forsitan  vivos  deglutissent  nos.  Igitur  in  tam  in- 
evitabili  [necessitatis]  articulo  constituti,  totam  in 
adiutoríum  altissimi  spem  ponentes,  commilitones 
nostros  primitus  adhortati  in  eos  irruimus  conťiden- 
ter.  Quos  deus  perterruit  et  prostravit  et  in  fugám 
convertit,  ita  quod  predictus  fluvius  Moraua  juxta 
sni  nominis  ethymoloiam  fieret  eis  via  mortis. 
Tot  enim  in  flumine  šunt  submersi,  ut  super  occi- 
sorum  cadavera  nostris  esset  transitus  et  via  ad 
eorum  castra  et  tentoria  spolianda.  Quamvis  ergo 
post  tantam  victoriam  celitus  nobis  datam  regnum 
Vngarie  nostro  potuerimus  dominio  subiugare,  pen- 
santes  tamen,  quod  melius  est  babere  bonům  vici- 
num  quam  exterminare  rebellem,  et  ut  ait  Constanti- 
nus  augustus,  crebro  suaviores  [fiunt]  amicicie  post 
inimiciciai-um  causaa  ad  concordiam  restitute,  ideo- 
que  nobis  páce  oblata  a  proximis  nostris  alti  8a[n]- 
guinis  nostri  Vngarie  regibus  et  domina  regina  et 
juvene  rege  Bela  a  comite  Rolando,  maluimus  pacis 
federa  reformare,  quam  vastando  magnum  regnum 
Vngarie  viam  Tartaris  aperire.  Prenotate  itaque 
composicionis  formám  vestro  apostolatui  sub  eorum 
sigillis  petimus  a  sede  apostolica  communiri  et  in 
ewum  apostolico  patrocinio  roborarí. 

Capitulum,   in  qao  septem  miracula  per  ordine^n 
descrihimtiir  divinitus  ostensa  a  deo.^) 

Talis  ergo  ac  tanta  victoria  soli  deo  sanctorum 
patronorum  precibus  asscribenda  septem  testimoniis 
comprobatur.  Prímo  namque  viri,  qui  ex  more  exer- 
citura  sequebantur,  a  tergo  viderunt  aquilam  albis- 


simam,  cuius  caput  aureum  erat,  volantem  et  suis  i^eo 
maximis  alis  cooperieutem  totum  exercitum  Boemo- 
rura,  ymo  magis  christianorum,  et  sequentem  vexil- 
lum  beati  martiris  Wenceslai.  Eodem  die  circa  ho- 
rám terciam  devotus  miles  Johannes,  filius  Suoyslai, 
in  domo  pro  pria  jacens  egrotus,  in  extasi  positus 
vidit  se  in  campo  cum  parvo  exercitu  et  incompo- 
šito,  et  ecce  in  carapo  lucido  primo  vidět  princi- 
pem Boemie  sanctissimum  Wenceslaum,  militaribus 
armis  suis  indutum,  precedentem  cum  sancto  suo 
vexillo  in  dextera  manu;  quem  sequebatur  in  ponti- 
ficalibus  sanctus  pontifex  Adalbertus,  juxta  quem 
e  vestigio  sanctus  abbas  cum  suo  baculo  Procopius  et 
post  modům  sancti  monachali  babitu  Quinque  fratres 
[erant].  Tunc  idem  miles  audivit  clara  voce  sanctum 
Wenceslaum  dicentem  consortibus  glorie  sue:  Mo- 
dicus  est  uoster  exercitus,  ad  dei  presenciam  mox 
tendamus,  et  extendit  vexillum  proprium  centra 
hostes,  qui  statim  territi  universaliter  et  turpiter  in 
fugám  šunt  conversi.  Ex  terroribus  oraculis  interior 
consolacio  fidem  facit;  nam  sicut  communiter  omneš 
pariter  retulerunt,  quamvis  paulo  ante  omneš  essent 
quasi  mortui  et  quasi  viribus  destituti,  ipsa  tamen 
hora  conflictus  cum  iuexperta  spiritus  leticia  tan- 
tam a  deo  leticiam  receperunt,  ut  non  solum  audacter 
in  hostes  irruerent,  sed  eciam  párati  essent  muros 
ferreos  penetrare.  Jaro  si  us  eciam,  burgravius  Pra- 
geusis,  vir  fide  dignus,  coram  episcopo  re  tulit  \iva 
voce,  quod  exercitus  eius,  in  cuius  medio  vexillum 
sancti  martiris  ferebatur,  nul  lam  in  equis  vel  ho- 
miuibus  sustinuit  lesionem,  sed  quocunque  verte- 
batur  vexillum  martiris,  hostes  vertebantur  in  fu- 
gám etc.  Ferrum  eciam  haste  ipsius,  iu  quo  vexil- 
lum sancti  martiris  pendebat,  visum  est  splendere 
pluribus  sicut  sol.  Nunccii  regis  Vngarie  coram  Boe- 
mie principe  retulerunt,-)  quod  cum  in  hora  cou- 
gressionis  Boemi  sonora  voce  ympnum  sancti  Adal- 
berti: „Hospodine,  pomiluy  ny",  cantare  cepenmt, 
invitis  sessoribus  equi  hostiura  territi  terga  verte- 
runt  in  fugara  precipitem  Vngarorum.  Gaudeat  ergo 
populus  Boemorum  et  suis  patronis  laudes  referát 
inexhaustas,  quorum  meritis  victiicia  sigua  in  Boe- 
miam  refereutes  non  solum  a  malis  presentibus  libé 
rati  fuerant  stupen  dis  miraculis,   veruni  eciam  pac. 


^)  Srovnej  Příběhy  krále  Přemysla  Otakara  II,  Prameny  dějin  č.  II,  318  a  Letopisy  č.  tamtéž  str.  297. 
^)  V  ruk.  recurrerunt. 
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is^  gloriosa  potiti  šunt  pro  libita   cnm   honoře   sni  ad 
landem  et  gloriam  summi  dei.  Amen. 

Anno  vero  domini  millessimo  ducentesimo  LXI® 
facta  est  concordia  inter  Vngaros  et  Boemos  et  pax 
reconformata  et  apposita  pěna  nndecim  míliům  mar- 
caram  argeuti  contra  violatores. 

De  desponsacione  Cunegundis  cum  duce  predicto 
et  coronacione  eitt^dem,^) 

1261  Volens  eciam  dux  predictus  Boemie  post  trium- 

phum  sue  domui  providere,  Cunegundym,  filiam  du- 
cis  Bulgaroinim,  in  castello  Vngarie  nomine  wlgarí 
dieto  Posseu  desponsavit  et  cum  solempni  gloria 
suscepta  est  in  civitate  Pragensi  X®  kalendas  Ja- 
nuarii,  id  est  X^  die  ante  kalend.  Jan.  In  festo 
vero  Nativitatis  domini  predictus  dux  Primsl  cum 
predicta  uxore  sua  cum  maximis,  que  longum  foret 
enarare,  solempniis  in  Pragensi  ecclesia  a  venera- 
bili  Maguntino  presule  et  aliis  sex  episcopis  astan- 
tibus  sólem pniter  cum  regina  coronatur  in  regem, 
astante  marchione  Brandeburgensi  cum  filiis  et  filia- 
bus  et  alia  procením  turba  Boemorum,  quam  eciam 
ducibus  Polonie,  comitibus,  principibus  et  aliis  no- 
bilibus  infinitis.  Convivia  eciam  permagnifica  biduo 
in  campe  Boemie  in  locis  ad  hoc  preparatis  šunt 
solempnissime  procurata  cum  inenai*rabili  gloria  et 
leticia  populoiTim. 

12ÍÍ2  Eodem  anno  sáta,  arbores  et  fructus  tam  sic- 

citate  quam -tempestate  multipliciter  perierunt,  fa- 
mes  maxima  et  mortalitas  šunt  secute,  caristia  eciam 
inaudita  in  tantum,  ut  frumenta  et  pabula  pro  equis 
vix  reperirentur  et  anno  sequenti,  scilicet  millesimo 

1363  ducentesimo  LXIII®  in  Morauia  et  in  Boemia  men- 
sura  regalis  siliginis  venderetur  centům  viginti  de- 
nariis,  tritici  multo  plus,  pisarum  centům  quin- 
quaginta.  Fames  eciam  coegit  villanos  dimissis 
agris  cum  uxoribus  et  filiis  mendicare,  rapere  et  fu- 
rari;  juraenta  et  pecora  propter  pabuli  defectum 
interierunt  propter  asperitatem  yemis  subsecutam. 
Capella  omnium  sanctoinim  dedicata  est. 
Anno  eciam  sequenti  vis  ventorum  tanta  fuit, 
ut  prosterneret  campanarium  ecclesie  Pi*agensis  et 
multa  alia  edificia   et   tun*es    et   arbores  sine  fine. 


12frl 


Eciam  fuit  inundacio  aquaioím  et  procelle   et   tem-  i264 
pestates  permaxime. 

De  sólenipni  desponsacione  facta  per  regem  Boe- 
mie inter  Belám,  juniorem   regem    UngartCj    et 
neptem  regis  Boemie,  ex  sorore  filiam  marchionis 
Brandenburgensis,^) 

"Volens  autem  rex  Prímsl,  qui  aureus  vel  Ottaka- 
rus,  juxta  magnificenciam  regálem  pacem  perpetuam 
firmare^)  cum  Vngaris,  neptem  suam,  filiam  so- 
roris  sue  et  marchionis  Brandenburgensis,  juveni 
regi  Bele  procuravit  matrimonio  copulare.  Consensu 
ergo  babi  to  tam  patris  quam  filii,  regum  Vngarie, 
in  die  sancti  Wenceslai  in  ecclesia  sanctorum  Viti 
et  Wenceslai  tam  clericorum  quam  laycorum  ora- 
cionibus  se  recommendans,  ut  ordinaverat,  predictam 
puellam  neptem  suam  cum  suis  genitoribus  venien- 
tem  in  castrum  Pragense  cum  solempnitate  per- 
maxima  suscepit  et  magni  convivii  apparatu.  In- 
terim  eciam  pro  nnpciis  juxta  regiam  magnificenciam 
fieri  precepit  maximum  apparatum.  Primo  namque 
tentoria  sumptuosissima  extendenda  iu  campis  cum 
omnibus  requisitis  premittens  versus  Posonium  ipse 
rex  cum  nepte,  parentibus  et  principibus  tocius 
Boemie,  Morauie  et  Austrie  et  tribus  episcopis  subse- 
cutus  patři  sponsi  regis,  scilicet  antiquo  [regi],  tribus 
episcopis  sociatam  puellam  predictam  videndam  oe- 
currenti  transmisit.  Cui  rex  Vngarus  optulit  mure- 
nulas  preciosas  et  dote  firmata  in  tentorio  regis 
Boemie,  rege  Vngaro  recedente,  Bela  sponsus  venit 
regis  filiam  desponsare  et  more  gentis  illius  coro- 
nam  auream  capi  ti  eius  imposuit,  quam  quidam  mi- 
les  illius  gladio  nudato  deiecit.  Eodem  die  rex 
Boemie  in  quodam  tentorio  solempni,  ad  modům 
ecclesie  pulcherrime  preparáte,  audita  missa  fecit 
milites  ducem  Polonie,  quatuor  marchioues  et  nobiles 
plures,  [cum]  quibus  eciam  ludos  militares  exercuit. 
Tandem  venitur  ad  mensám  regeque  primo  seniore 
in  tabernaculo  tentorii  nobiliter  coUocato,  principibus 
consedentibus  decentissime  hinc  et  inde,  ipso  mini- 
strante cum  suis,  tam  venuste  et  habuudanter  fuit 
omnibus  ministratum,  ut  excedere  vi  dere  tur  illud 
maximum  convivium  imperatoris  Persarum  maximi 
Assueri.    Quis  enim  non  miretur  istius  regis  magni- 


')  Letopisy  české.  Prameny  dějin  ž.  str.  297,  298. 

5)  Příběhy  krále  Přemysla  Otakara  II,  319.  Let.  č.  tamtéž  II,  298,  299.  —  «)  firm.  cupiens  cum  ruk. 
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1264  fícencíam,  qui  ab  ipsis  cunabulis  rex  aureas  est 
vocatus  et  qui  diviciis  et  gloria  inter  omneš  reges 
et  mundi  príncipes  factus  est  gloriosus  ?  Fiaito  au- 
tem convivio  puella  navigio  imponitur  et  rex  Ota- 
karus  in  Pragara  revertitur  gloriose. 

iž<>5  Anno  eciam  domini  millesimo  ducentesimo  LXV® 

in  die  Purificacionis  Marie  virginis  convocatis  tri- 
bus  episcopis,  Pragensi,  Olomucensi  et  Bambergensi, 
et  omnibus  [nobilibus]  Austrie,  Boemie  et  Morauie 
rex  corouatus  venit  ad  processionem  et  fecit  filiam 
baptizari,  predictis  tribus  episcopis  levantibus  eam; 
et  omnibus  tam  episcopis  quam  clericis  et  aliis  con- 
vivium  permagnificum  preparavit. 

vMiH  Anno  domini   millesimo   CC®  LXÍX®  lupoi-um 

tanta  copia  habundavit,  quod  rex  precepit  fieri  fo- 
veas  et  imponi  precepit  anserem  vel  porcellum  ^)  ad 
capiendum  eos.  Rex  itaque  Ottakarus  multas  man- 
siones  et  castella  per  regnum  suum  edificavit.  In- 
terim  inter  ipsum  et  Bauaros  gravi  orta  discordia 
rex  Boemie  congregatis  diversarum  gencium  exer- 
citibus  in  trans  Bauariam  nsque  Ratisponam  vasta- 
vit  eam  spoliis  et  incendiis  ac  rapinis.  Verum  exer- 
citus  regis  diversis  vicibus  in  Bauariam  transeuntes 
tanta  dampua  intulenint  villis  Boemie,  maximě  villis 
episcopi,  clericorum  et  monachorum,  quod  dampna 
Bauarie  quasi  superaverunt. 

Qualiter  rex  Otakaru^  prudenter  abrentmcciavit 
éleccionem  imperii  xjreliahito  consilio  etc,^) 

i«7«  Interea  Coloniensis  archiepiscopus  ex  parte  sua 

et  omnium  electonim  venit  Pragam  offerens  ei  élec- 
cionem imperii  Romanorum.  Qui  habito  solempni 
consilio  snoruni  principům  et  maximě  nobili  viro 
Andrea,  qui  tuno  erat  camerarius  regni,  raciona- 
biliter  disuadente,  gracias  referens  electoribus  ve- 
nientera  archiepiscopum  summis  honoribus,  convi- 
viis,  robis,  iocalibus,  palafrídis,  dextraríis  et  cleno- 
diis  magnifíceutissime  honoravit  et  se  nullomodo 
eleccioui  imperii  velle  ullatenus  consentire  respon- 
dit  et  archiepiscopum  sic  honorátům  magnifice  cum 
graciarum  accione  ad  electores  remisit. 


Anno  ergo  domini  millesimo  ducentesimo  LXII**  1273 
[sic]  sexto  kal.  Septembris  Rudolphus  electus  est  im- 
perator;  et  anno  sequenti,  tanta  fuit  Pi^e  inundacio 
aquaimm,  quod  pontem  fregit  et  iníinita  dampna 
intulit  tam  urbi  quam  villis  et  ecclesias  multas  et 
molendina  destruxit,  plnres  homines  šunt  submersi. 
et  olera  et  sáta  desertavit,  et  pertigit  aqua  usque 
ad  ecclesiam  sancti  Egidii  et  per  vicum  Judeorum 
usque  ad  ecclesiam  sancti  Francisci. 

Qualiter  Riidolpkus,  Romanorum  electus,  repetivit 
ab  Otakaro,  rege  Boemie,  jura  imperii  etc.^) 

Juxta  propheticum  dictum:  secundum  gloriani  i^fi 
eius  facta  est  ignominia  eius;^)  sic  accidit  populo 
Boemorum  in  isto  suo  rege  aureo  nominato,  ut  vi- 
deant  mortales,  quam  instabilis  est  rota  fortuně. 
Rudolphus  ergo  Romanorum  repetit  ab  Otakaro  jura 
imperii,  scilicet  Austriam,  Stiriam,  Karinthiam,  Por- 
tům Naonis,  Fioletum  et  Forum  Julii,  rex  autem 
Otakarus  spiritu  elacionis  et  raalo  consilio  fretus 
cum  magna  superbia  dědit  electo  Romanorum  de 
omnibus  negativam,  dicens  se  quasdam  terras  ne- 
mine dotis  et  quasdam  victrici  gladio  conquisisse. 
Insuper  ipse  ludis  et  venaeionibus  vacans  mittit 
exercitus  ad  passus  custodieudos,  qui  tamen  terris 
Boemie,  maximě  monasteriis,  per  predas  et  rapiuas 
permaxima  dampna  intulerunt.  Interim  Roman  oním 
electus  pai'at  exercitum  et  castra  metatus  est  es 
altera  parte  Danubii  versus  Austriam  cum  exerciti- 
bus  suis.  Ex  opposito  vero  Boemoinim  exercitus 
juxta  Danubium  cum  rege  Otakaro  in  longitudine 
miliariorum  quatuor  castra  ťixit.  Curaque  uterque 
exercitus  jam  fame  et  equi  defectu  pabuli  debilita - 
rentur  omnino  jara  per  ebdomadas  septem,  nec  illi 
nec  isti  transirent,  communi  concordia  treugas  iu- 
ierunt  et  locum  elegerant  insulam  dietám^)  Kamber 
pro  composicione  tractanda.  Statuto  itaque  die  ad 
predictum  locum  utroque  cum  paucis  veniente  ad 
hoc  finaliter  devenerunt,  ut  filia  regis  filio  electi, 
et  e  converso  filius  regis  Boemie  accipiat  natam 
Rudolphi.  Pactís  ergo  sacramento  firmatis  et  in- 
strumentis  scriptis  et  sigillatis  hinc  inde  [disces- 
senint]. 


')  v  ruk.  procellum. 

»)  Příběhy  krále  Přemysla  Otakara  II,  Prameny  děj.  č.  II,  326. 

3)  Tamtéž  II,  327. 

*)  I  kniha  Machab.  1  kap. 

^)  Marignolňv  ruk.  má  in  silva  dieta. 
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Qtmliter  Otákarus  resignavit  quinque  vexUla  et 
frustratí^  est  intencione  stm^) 

Otakaras  eciam  induccione  moltorum  facta  con- 
federacione  táli  cam  principe  Romanorum  resignat 
electo  qainqae  vexilla,  sperans  se  statím  investien- 
dum  de  ipsis ;  electus  aatem  alto  consilio  usus  duo 
tantum,  sicilicet  Boemie  et  Morauie  resignavit.  Ni- 
chilominus  tamen  pacifíce  ab  invicem  recesseimnt. 
Quitquid  enim  Otákarus  corde  conceperat,  non  osten- 
dit,  quia  spem  bonám  de  aliis  sibi  fecit  electus 
tempore  suo  redendis. 

Isto  tempore  multitudo  luporum  ulnlancium 
apparuit  usque  ad  portas  Prage. 

Qualiter  Otákarus   animo   superbo  despexit   Ro- 
manorum electum  et  fregit   omnia  pacta  prius 
ordinata.^) 

Anno  domini  millesimo  ducentesimo  LXXIX®  [sic] 
Otákarus  spiritu  superbie  agitatus,  videns,  ut  electus 
Romanorum  vexilla  sibi  promissa  non  reddidit,  et 
forte  aliiá  stimulatus,  omnia,  que  regi  Romanorum 
promiserat,  pacta  fregit.  Primo  namque  Agnetem^) 
virginem,  quam  filio  electi  promiserat,  in  monasterio 
sancti  Francisci  sub  sancte  Clare  regula  pauperum 
domiuarum  cum  decem  aliis  virginibus  consecravit, 
quod  factum  principium  dolorum  tam  pauperum 
quam  divitum,  magnorum  et  parvorum,  destruccio-. 
nisque  regni  Boemie  seminarium  fuit;  et  quod  ma- 
ius  est,  electo  Romanoi*um  literas  dirígit,  magis 
provocatlvas  ad  bellům  quam  ad  pactum  facti  fede- 
ris  excusandum.  Insuper  armat  miliciam  in  expe- 
dicionem  contra  Romanorum  electum.  convocat  du- 
cám Polonie  et  amicos,  terras,  quas  resignaverat, 
invasurus,  et  expectabat  in  Brunna  exercitum  ami- 
comm.  Cumque  hec  audisset  electus  Romanorum, 
qui  jam  coUegerat  exercituum  multitudinem  copiosam, 
transfretato  Danubio  venit  in  occursum  eius.  Cum- 
que compertum  ei  foret,  quod  Otákarus  nichil  sci- 
ret  de  adventu  eius  et  securus  amiconim  exercitum 
expectaret,  subito  Rodulpbus  [sic]  irruit  super  inermes 
et  inprovisos,  iiTuit  eciam  super  eos  formido  et 
pavor  et  fuge  presidio  se  committunt.  Facta  est 
autem  tanta  strages    de   exercitu  Boemorum,    quod 


melíus  est  silere  quam  scribere.  Sic  et  gloria  regis  i^ts 
Otakaři  convei*sa  est  in  ignominiam  eius,  nec  scitum 
fuit,  utinim  fuerit  traditus  sepulture,  sivé  eciam  sub- 
mersus  cum  multitudine  fugiencium  submersorum, 
tanta  eciam  fuit  multitudo  nobilium  captivoimm, 
quod  sicut  pecudes  servabant,  alios  jugulabant,  quia 
facti  fuerant  sicut  oves  occisionis."*)  Předa  eciam  Boe- 
morum innumerabili  multitudine  dexti-aríorum,  vesti- 
mentorum,  armorum,  vasorum  aureomm  et  argeu- 
teorum  et  oniatus  capelle  regie  cum  tesauris  datis 
in  predam  omnem  bumanam  estimacionem  excedit, 
ut  impleatur  illud  elogium :  secundum  gloriam  multi- 
plicata  est  ignominia  eius. 

De  infinitis  cálamitatibus  et  miseriis  Boemorum,^) 

Verum  sicut  dicit  Valerius  Maximus:  Ira  dei 
lento  gradu  desevit,  tai*ditatemque  judicii  severítate 
compensat;  tanta  enim  severitas  divini  judicii  ex- 
canduit  in  populo  Boemorum,  quantam  nec  hystoria 
nec  litera  dočet,  eciam  tempore  Macbabeoi*um  vel 
tempore  paganorum.  Nam  tunc  íideles  pro  justicia 
torquebantur  ab  inimicis,  nam  frater  in  fratrem, 
pater  in  ňlium,  proximus  exiliit  in  amicum.  Sed 
istas  sub  compendio  maledicciones  demonstremus. 
Totum  namque  regnum  Boemie  scissum  est  in  třes 
partes ;  nam  Brandenburgensis  marcbio  tenet  castrum 
exclusis  clericis  et  partem  regni ;  aliam  partem  con- 
cedit  regine  et  íilio,  aliam  detinet  dux  Polonie 
Kazko,  preter  alias  particulares  scissiones.  Morauiam 
eciam  penitus,  qui  potest  capere,  capíat.  Secundo 
Theutonici  muscarum  more  intrantes  Boemiam  eccle- 
sias  predantur,  trahunt  per  capucia  monacbos  et 
eiciunt  de  claustris,  clericos  torquent,  moniales  vitu- 
perant,  sanctuaria  propbanant,  ecclesias  violant, 
omnia  rapiunt,  torquent  simplices,  cruciant  innocen- 
tes,  incendia  sine  cessacione  per  villas  committunt, 
animalia  rapiuntur;  nicbil  omnino  potest  ab  aliquo 
custodirí,  et  quod  intoUerabilius  est,  cu^  omnia 
penitus  šunt  deserta,  torquentur  pauperes  non  solum 
a  cálamitatibus,  verum  eciam,  qui  non  habent  aliquid, 
in  tormentis  prodere  compelluntur.  Deseruntur  do- 
mus  sine  habitatore,  quia  per  nemora  currendo  se 
abscondunt.  Fortis  quoque  timor  et  pavor  et  mors 


')  Tamtéž  II,  329  a  302. 

^)  Tamtéž  II,  829  a  násl.  —  *)  Má  býti :  Chunegundem. 

*)  Žalm  43.  —  ^)  Prameny  dějin  č.  II,  341,  342,  349. 
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1278  et  calamitas,  fames  et  infírmitas,  opprímtint  inno- 
ceotes. 

1881  Veram    eciam    quia   totns   quasi    orbis    terra- 

nim  visns  est  contra  Boemiam  commoveri;  nam 
eodem  anno  in  vigilia  Johannis  baptisté  tanta 
fnit  tempestas  post  meridiem,  quod  innamera  edi- 
fícia  comierant.  Eciam  tempestas  muram  castrí 
circa  ecclesiam  sancti  Georgii  funditus  evnlsit  et 
deiecit  in  rivulum  Brasinicam.  Impetns  eciam  plu- 
viarnm  domos  innumeras  secům  traxit.  Vis  eciam 
et  impetus  ventorum  ct  aquarum  arbores  inname- 
ras,  montes  et  cavernas  evertit  et  secům  traxit  in 
campos.  Blada  gmoia,  que  servabantur  pro  tempore 
necessitatis,   impetus    aquarum    penitus    asportavit. 

1281  De  ventorum  tempestate  non  est  silendum;  nam  in 
die  beate  Barbare  virginis  třes  nobiliores  turres 
ventus  uno  impetu  deiecit,  scilicet  turrim,  que  dici- 
tur  ad  maiorem  portám  castri  Pragensis,  primům 
edifícium,  secundam,  que  dicebatur  antiquitus  turris 
episcopalis,  terciam  in  fronte  castri.  Nam  de  aliis 
innumeris  scribere  non  possumus  pre  multitudine 
veritatem;  hoc  tamen  sit  argumentům,  quod  intra 
castra  et  mui*08  Pragenses  XXIIII®  turres  fortissime 
corruerunt  et  in  aliis  locis  tot  clades  fuerunt,  quod 
exprímere  non  suffícit  calamus  ad  scríbendum.  Ca- 
ristia  tanta  fuit,  qnantam  nnllus  meminit,  ita  quod 
nonnisi  duo  ova  gallinarum  pro  L  denariis  vende- 
bantur,  cumqne  prius  pro  uno  L  vendebantur;  et  de 
aliis  similiter  est  estimandum.  Eciam  ad  maiorem 
calamitatem  clericis  ecclesie  Pragensis  exceptis  pau- 
cis  est  penitus  interdictum,  et  sancta  conculcata  per 
Teutonicos  et  in  solitudinem  šunt  redacta. 

Qualiter  marchio  Brandenburgensis   aliam  Boe- 
mis  inttdit  persecucionem.^) 

Brandenburgensis  marchio  post  debellacionem 
factam  per  Roman  orum  electum  sub  specie  tu  tele 
filii  regis  defuncti  persecucionem  graviorem  excitat 
populis  Boemoimm  rapinis,  spoliis  et  tormentis ;  tan- 
dem facta  treuga  cum  proceribus  Boemomm  sub  specie 
amicicie  vocat  canonicos  quosdam  et  petit  sibi  dari 
privilegia  regis  [Ottacari]  et  mittens  satellites  in 
sacrístiam  sancti  Viti  predictam  sacristiam  et  ca- 
pellam  sanctoinim  Cosme  et  Damiani,  in  qua  iníi- 
niti  thesauri  civium  servabantur,  percussis  canonicis 


et  clericis  verberatis  omnibus  thesauris  et  deposi-  i«8i 
tis  spoliat  et  eciam  sepulcrum  sancti  Wenceslai  nec 
non  et  curiam  episcopalem  cum  omnibus  eius  ra- 
puit  et  civitatem  et  plura  alia  suo  dominio  appli- 
cavit  etc.  Ad  mortem  itaque  et  calamitatem  Boemo- 
rum  planctus  Rachelis  innovatus  est;  nam  Branden- 
burgensis marchio  media  nocte  capi  fecit  reginam 
cum  unico  filio  et  duci  in  obscuro  ad  castrum  Bez- 
diez  firmissimum.  Curia  eius  dispersa  Boemis  ex- 
pulsis  et  data  sub  cnstodia  crudelium  Theutonico- 
rum.  Bcemorum  autem  proceres  et  barones  ex  edicto 
marchionis  ad  colloquium  vocati,  licet  instanter  pe- 
terent,  non  tamen  obtinuerunt,  quod  puer  cum 
niatre  redirent  iu  Pragam. 

Micius  tamen  cum  domina  agebatur.  Que  cal- 
lida  simulacione  exegit,  ut  vicinum  monasterium 
visitaret.  Optiuuit  quidem,  secundo  iterum,  ut  soro- 
rem  Agnetem  in  sancto  Francisco  visitaret;  tercio, 
ut  in  Morauiam  iret  pro  exequiis  viii  sui.  Que  cam 
obtinuisset^  fuga^)  Theutonicorum  minas  evasit  Bran- 
denburgensis autem  marchio  Brandenburgensem  epi- 
scopum  prefecit  Boemico  regno,  qui  omni  tyranno 
crudelior  fuit.  Nam  eo  tempore  spoliata  šunt  omnia 
quasi  monasteria  omnium  religiosorum  et  fratrum 
Minoťum,  raonialium,  canonicorum  ae  eciam  rustico- 
rum;  facta  eciam  šunt  incendia  usque  ad  favillam. 
Eodem  tempore  Pragensis  decanus  cum  canonicis 
conqueritur  domino  episcopo  Brandenburgensi  de 
dampuo  ecclesie  et  spoliis  factis  in  ea.  Qui  epi- 
Bcopus  verbo  táli  consolatur  eos,  quod  est  auditni 
terribile  et  nefandum,  et  more  theutonico  furiose 
respondit :  Non  tantum  Gotfridi  prepositi  rapientur, 
ve  rum  eciam  omnium  clericorum,  eciam  antistitis 
bona,  non  solum  in  rébus,  sed  eciam  in  persona. 
Nuuquam  enim  memini  me  tot  calaraitates  legisse; 
ideo  melius  est  dicere  uno  verbo:  Pereussit  eos 
do  minus  percussione  crudeli,  sed  paratus  est  ali- 
quando  misereri,  nec  potest  in  ira  continere  miseri- 
cordias  suas.  Excesserat  episcopi  persecucio  persecu- 
cionem Dyocleciani  factam  in  christianos. 

Tanta  eciam  fuit  mortalitas,  quod  modus  vel 
possibilitas  sepeliendi  mortnos  non  erat;  ideo 
facta  šunt  in  Praga  duo  magna  sepulcra,  in  quibus 
defunctorum  cadavera  jactabantur;  tanta  eciam  fa- 
mes, ut  turmatim  incederent  raendicautes,  domorum 


^)  Tamtéž  II,  343. 
^)  fugám  v  rukopisu. 
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1^1  hospites  occidebant,  vicinam  vieina  occidebat  et 
manducabat  et  cum  furore  rapiebant  corpora  occi- 
sorum.  Fndet  scribere  tot   calamitates   popoli  Boe- 

mornm, 

Qtíáliter  dem  post  angtistias  placatus  est  populo 
Boemorum  etc.^) 

Ultimum  punita  superbia  Boemoinim  misertus 
est  populo  deus  8uo  et  placatum  se  osteodit  sensi- 
bili  signo.  Nam  yris  visus  est  circumdans  civltatem 
Pragensem  in  die  sancti  Stepbani,  bonům  omen  de- 
sigaaus ;  eciam  in  cornu  luně  visa  est  stella  micans, 
que  ducelli  reditum  figurabat. 
1282  Eodem  anno  marcbio  facta  concordia  cum  Boe- 

niis,  recepta  pecunia,  quam  petebat,  committit  epi- 
scopo  Thobie  et  duobus  judicibus  regimen  regni  et 
muscas  Theutonicorum  sub  pěna  capitali  exire  com- 
pellit,  remittit  ducellum  et  in  Saxoniam  est  rever- 
sus.  Novaque  lux  oriri  visa  est  populo  Boemorum, 
quia  misei-tus  est  populo  suo  dominus  deus  noster. 

De  ritu  novi  ducis  Wenceslai  et  fine  tutele  Bran- 
denburgensis,^) 

i2iS3  Anno  domini  millesimo  ducentesimo  LXXXIII^ 

septimo  ydus^)  Januarii  in  die  sancti  Stepbani  pro- 
thomartiris  nova  lux  apparuit  populo  Boemorum; 
yňs  enim  míre  pulcritudinis  Pragensem  totam  cir- 
cumdedit  civitatem,  quod  fuit  bonům  omen  misera- 
cionis  divine,  que  presagium  finis  calamitatum  et 
principium  tranquillitatis  et  pacis,  sicut  eciam  alio 
signo  osteudit  deus  apparente  stella  pulcberrima 
super  cornua  luně  indicantem  felicem  adventům 
nostri  illustrissimi  ducis,  quem  Brandenburgensis 
marchio  detiaebat,  qui  fuit  tutor  eiusdem.  Cui  ju- 
veni  redeunti  barones,*)  principes  et  omneš  occuiTunt 
clericis  processionaliter  cantantibus:  Advenisti  desi- 
derabilis  cum  aliis  ympnis  et  canticis,  Hospodin  po- 
pulo decantante,  occurrentibus  ecciam  venerabilibus 
prelatis  Thobia  episcopo  cum  canonicis  ecclesie 
catbedralis,  cum  religiosis  abbatibus  cum  suis  con- 
ventibus  et  Minoribus  et  Predicatoribus,  cum  clero 


et  populo  universo  clamantibns  et  dicentibus :  Bene- 
dictus,  qui  venit  in  nomine  domini,  et  sic  eum  ad 
ecclesiam  deducentes  cum  indicibili  gloria  in  pa- 
terno  solio  locaverunt  ad  laudem  dei  et  gloriam 
Boemorum.  Amen.  Brandenbui'gensis  autem  marchio 
fínita  tutela  cum  debuisset  reddere  raciouem,  ad- 
didit  malis  suis  rapinis  exaccionem  amplorum 
marcarum  XX  milium  et  a  duce  iterum  undecim 
milia,  pro  quibus  tenuit  municiones  firmissimas, 
donec  summa  predicte  pecunie  solveretur.  Qua  so- 
luta  est  Boemia  de  voraci  tyrannide  predicti  tuto- 
rís  penitus  liberata. 

Quomodo  autem  ipse  finierit  ét  a  quo  corona- 
tus  tam  ipse  quam  sequens,  quorum  ista  šunt  ne- 
mina infrascripta,  liber  non  loquitur,  nec  válui  re- 
perire\  ideo  sufficit  nomina  per  ordinem  describere, 
sicut  in  cronicis  continentur.  Post  predictum  ducem 
et  regem  Wenceslaum,  filium  magnifici  regis  Otakaři 
occisi  in  prelio,  isti  successerunt :  idem  scilicet  Wen- 
ceslaus  rex,  Primsil  rex,  Wenceslaus,^)  Vngarie  et 
Boemie  rex,  Rodulphus  dux,  filius  Alberti,  electi 
regis  Romanorum,  Henricus,  dux  Karinthie,  ultimus 
Jobannes  rex,  filius  imperatoris  Henrici  illustrissi- 
mi Romanorum,  deinde  Karolus  quai*tus,  eiusdem 
Johannis  filius  ex  Elizabeth  regina  et  herede  regni 
Boemie,  nunc  serenissimus  rex  et  imperator  Augustus. 

Capitulum  ultimum. 

Nunc  in  calce  voluminis  tamquam  ad  basim 
omnia  reducentes ;  nam  imperator  greco  nomine,  ut 
ait  beatus  Gregorius  libro  moralium,  basileos  appel- 
latur,  quasi  basis  ten-e,  nam  leos  terra  in  greco 
dicitur,  quasi  omnium  fundamentům;  quere  in  Ka- 
rolo  de  suis  operibus,  de  quo  micbi  scribere  non 
videtur,  ne  eius  laudi  vel  glorie  aliquid  videar  de- 
cerpsisse,  si  eius  opera  magnifica  stilo  non  heroyco 
persequerer,  ut  deceret.  Veram  ut  in  ipso  conclu- 
dam  volumine,  quosdam  versus  de  eo  conscriptos 
ab  antiquo,  a  quo®)  tamen  certitudinaliter  non  bene 
scio  pro  certo,  presenti  pagine  duxi  penitus  inse- 
rendos,  qui  tales  šunt :  Helisabeth,  filia  regis  Wence- 


')  Prameny  dějin  č.  H,  366. 

2)  Tamtéž  II,  366,  366. 

*)  má  býti  kalendas. 

*)  V  ruk.  jest  Bauari. 

^)  Ta  vloženo  jeStě  rex,  Wenceslaus  Vng. 

•)  V  ruk.  jest  a  qua. 
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elai,  mundo  refert  gandia,  jnssa  Adonay,  ut  metrům, 
quod  sequitur  soper  hoc,  testatur  et  Libasse   con- 
ditur,  que  sic  modulatur.   Versus: 
Surcnlus  est  illa,  de  qua  Libussa  Sibilla 
Sagax  prophetavit  hec  presagioque  beavit; 
Elisabeth  proles  generabit,  qui  quasi  soles 
Undique  lucebunt  et  pluiima  regna  tenebunt; 
Eius  et  exarcha  nascetur  eritque  monarcha. 
Ipse  reget  mundum,  sapiens  erit  et  furibundum 
Quemque  sibi  strabit,  regnum  suum  bene  stabit, 
Cristicolis  ensis  urbes,  quas  cyropolensis 
Reddet,  ň-audabit  et  milia  multa  necabit. 
Quod  nec  Alexander  potuit  nec  fortis  Euander, 
Hoc  vincet  totum,  pharaonis  habebit  azotum, 
Vincet  soldanum  pelletque  Plutonis  ad  anum, 
Undique  páce  data,  celo  sibi  sede  parata, 
Eternum  nomen  sibi   nanciscetur  et   omen 
Finis  iu  urbe  Dauid  eius  erit,  quam  superabit. 
Ad  pedicas  Cristi  tumulus  fabricabitur  isti.    Amen, 

m. 

Incipit  terciu-s  liber  cronice  Boemortim,  qui  ierar- 
ticm  sivé  ecclesiasticus  naminatiir, 

Ecce  descripsi  eam  tibi  tripliciter.  Sapientis- 
simi  Salomonis  in  proverbiis  verba  prescripta  mea 
create  tiinitati  indicant  et  ostendunt,  nullam  rem 
omuino  consistere  nisi  in  numero  Trinitatis.  Omnia 
enim  numero,  pondere  et  mensura  creasti  domine, 
ait  ipse,  quod  theoloice  dicitur  modus,  species  et 
ordo.  Hoc  eciam  indicat  scriptura  in  principio  Ge- 
nesis, quia  in  principio  creavit  pater  verbum,  quia 
dixit  spiritum,  qui  ferebatur  super  aquas.  Hanč  tri- 
nitatem  vidit  Abraham,  quia  třes  vidit  et  unum 
adoravit,  et  idem  Salomon  de  deo  loquens  in  pro- 
verbiis: quod,  inquit,  nomen  eius  vel  filii  eius  si 
nosti,  illius  scilicet,  qui  appendit  tribus  digitis  molem 
terre.  Hauc  beatissimam  creatricem  trinitatem  nulla 
creata  ymago  ignorat,  nisi  sit  totaliter  excecata, 
pro  eo,  quod  anima  creata  cognoscit  in  lumine  con- 
creato,  quod  habet  in  se  memoriam  quasi  essenciam 
paternalem,  intelligenciam  filialem,  que  a  prima  pro- 
cedit, et  a  noticia  et  memoria  inpossibile  est,  quod 
non  procedat  amor  vel  sui  ipsius  benivolencia,  quod 
dicitur  spiritus  vel  nexus  amborum,  qui  in  deo  di- 
citur paraclitus  vel  spiritus  sanctus,  tercia  in  tri- 
nitate  persona  etemaliter  a  patro  filioque  prece- 
dens.   In    re   enim   quacunque   minima    est    vesti- 


gium  trinitatis,  scilicet  esse,  posse  et  operari,  in 
perfeccioribus  esse,  vivere  et  operari,  in  vere  per- 
fectis  vivere,  intelligere  et  amare,  sine  quibus  ra- 
cionalis  creatura  omnino  esse  non  potest,  quod  in 
sacra  theologia  lucidius  declaratur,  Unde  eciam  phi- 
losophi  naturali  lumine  cognoverunt  beatissimam  tri- 
nitatem, quam  etsi  quidam  negaverunt,  hoc  fecit 
superbia,  que  in  cis  racionis  oculum  excecavit.  Nam 
Aristotiles,  summus  philosophorum,  Platoni  tamen 
impar  eloquio,  ut  dicit  Augustinus,  in  principio  celi 
et  mundi,  dicit  naturali  racione  coactus  vel  phitonico 
spiritu  raptus,  omnia  in  numero  consistere  trinitatis. 
Unde  dicit:  trinitatis  numerům  nos  non  invenimus, 
sed  a  nátura  extraximus;  per  hune  enim  honoráre 
elegimus  deum  creatorem  cminentem  proprietatibus 
elementorum  et  eorum,  que  creata  šunt ;  omnia  enim 
in  numero  trino  coiisistunt.  Ubi  comme[n]tator  eius 
Anroys  pessimus  dicit,  quod  in  lege  Aristotilis  tria 
erant  sacrificia,  et  Ouidius  metrice  li  bell  o  de  ve  tul  a 
deum  trinum  et  unum  concludit  Aristotilem  scri- 
psisse  et  docuisse.  Sed  et  Plato  in  Thymeo,  deum 
habere  genitam  mentem,  que  sine  amore  esse  non 
potest  omnino.  Beatus  eciam  Augustinus  recitat  libro, 
quod  quidam  philosophus,  quem  alibi  dicit  fuissc 
Platonem,  scripsit  et  secům  sepeliri  fecit  quasi  totum 
Johannis  evangelium,  quibusdam  dimissis  vel  paucis 
immutatis,  et  hoc  ante  Christum,  sic:  in  principio 
erat  logos ,  id  est  verbum  etc.  usque  fuit  honw^  quod 
non  sic  scripsit,  sed  in  istis  verbis  et  anima  homi- 
nis  perhibet  testimouium  de  lumine,  et  in  Hne  po- 
suit  verbum:  caro  etc.  Hec  premisimus,  ut  ad  pre- 
missa  verba  veniamus.  Ecce  descripsi  eam  tripliciter, 
scilicet  sapienciam  etemi  luminis  directivam,  nam 
vapor  est  omnipotentis  dei  et  jmago  claritatis  illius 
et  idcirco  ut  in  anima  quasi  a  patře  reluceat  po- 
testas,  a  filio  veritas,  a  Spiritu  sancto  caritas  atten- 
dantur. 

Et  sic  in  memoria  sit  stimulus  consciencie,  in 
intelligencia  splendor  noticie  vel  i-adius  noticic,  in 
amore  igniculus  benivolencie  ad  nostram  creatam 
ymaginem  reformandam  per  poteuciara  patenialem, 
illustrandam  vel  conforraandam  per  noticiam  filialem, 
transformandam  in  amorem  celestium  per  benivolen- 
ciam  spirituálem.  lile  igitur  ignis,  tripliciter  exurens 
montes  et  mentes  contemi)lancium  a  montibns  eter- 
nis  per  lucem  sapiencie  illuminaus  et  exsufflans  ra- 
dios  igneos,  trinam  partem  nostre  create  ymaginis 
trino  rádio  reaccendat ;    in    hac   tercia   parte  nostri 
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opnsculi  in  amorem  celestium,  ut  cum  Paulo  raptus 
usque  ad  tercium  celnm  contemplarí  valeas  Seraph 
iUum  cum  Tsaya,  intendentem  labia  tua  ignito  cal- 
culo  sacre  scrípture,  quem  forcipe  tulerat  de  altarí, 
ita  quod  cum  viro  induto  lineis,  summo  sacerdote 
Cristo,  implere  valeas  prímus  altarís  perfecte  intelli- 
gende  manus  sacras,  ut  effimdere  valeas  super  do- 
mini civitatem  ecclesie  militantis,  ut  tamquam  vir 
desideríomm  cum  Daniele  Gabrielem  volantem  co- 
gnoscas  tempore  sacrífícii  separativi.  Ut  indicet  tibi 
virtutem  ignei  fluvii  totaliter-  incendentis,  virtute 
sedentis  in  trono,  per  omnia  secula  seculorum. 
Amen. 

De  sacerdocio  naturali^ 

In  hac  igitur  tercia  distinccione  ecclesiastica, 
ut  premissum  est,  describitur  ierarchia,  que  a  prímo 
sacerdote  vero  post  Adam,  Ábel  justo,  usque  ad  tem- 
pera nostra  decurrit.  Fuit  namque  primům  sacerdo- 
eium  naturale ;  nam  primogenitus  semper  rex  et  sa- 
cerdos  erat  in  lege  nature  et  duravit  usque  ad 
Jacob.  Post  fuit  sacerdocium  legale  ab  Aaron  usque 
ad  verum  pontiíicem  Christum,  post  quem  fuit  et 
erit  usque  ad  finem  mundi  sacerdocium  spirituále. 
Tu,  inquit  Dauid,  es  sacerdos  in  etemum  secundum 
ordinem  Melcbisedech,  qui  assimilatus  est  fílio  dei. 
Sine  patře,  sine  matre,  sine  genealogia  describitur 
secundum  apoštolům  apud  Hebreos,  pro  eo,  quod 
spirituále  sacerdocium  a  Christo  sumpsit  exordium, 
sicut  scribit  Johannes  in  principio  Apocalipsis :  Fecit 
eis  regnum  et  sacerdotes,  scilicet  spirituales,  non  ut 
olym  per  camalem  successionem,  sed  per  spirituálem 
unccionem  in  ecclesia   conferatur  ordo  sacerdotalis. 

De  primo  sacerdote  post  Adam  Ábel  justo  capi- 
ttdum. 

Primus  ergo  sacerdos  post  Adam  a  sanctis  de- 
scribitur Ábel  justus.  Hic  instructus  a  patře  con- 
structa  ara  cum  fratre  Caym  reprobato  eius  sacri- 
ficio,  quia  etsi  recte  obtuLit,  quia  vero  deo,  non 
tamen  juste  divisit,  quia  deo  peiora,  scilicet  spicas 
putredas  et  corosas.  Ábel  vero  optima  obtulit  gre- 
gis  sul,  super  quem  et  eius  munera  deus  respexit 
eum  lumine  illustrando  et  eius  munera  acceptando 
digne  misso  e  celo,  qui  consumpsit  visibiliter  sacri- 
iicium  eius.  Unde  frater  eius  iratus  et  confusus  turba- 
tusque,  quamvis  redargutus  a  deo,  ipsum  fratrem 
suum  Ábel  deo  primům  martirem  consecravit,  factus 


et  ipse  vagus  et  profugus  super  terram.  Iste  Ábel 
virgo  dicitur  deces^sse  sine  generacione  camali ;  cui 
successit  frater  eius  Seth  et  Seth  successit  fílius 
eius  Enos,  qui  čepit  invocare  nomen  domini  per 
oraciones  vocales  et  sacrificia,  ut  deducit  doctor 
egregius  Augustinus,  ac  eciam  religionem  instituit, 
qui  dicuntur  in  Genesi  fílii  dei,  precepto  enim  Ade 
generacio  Seth  et  Enos,  quia  religiose  vivebant  et 
per  oraciones  et  sacrificia  deo  serviebant,  separati 
a  generacione ,  Caym  fratricide  filii  dei  appellati  šunt 
et  usque  ad  septimám  generacionem  religiose  vi- 
xerunt.  Defnnctis  autem  patribus  etEnoch  translato 
in  paradisum  paulatim  ceperunt  se  generacioni  pes- 
sime  commiscere,  qui  homines  dicebantur  eo,  quod 
secundum  hominem  vivebant  et  non  secundum  deum. 
Qui  videntes  fílias  hominum  generacionis  Caym  esse 
pulcras,  elegerunt  sibi  uxores  pro  libitu  voluntatis, 
id  est  sine  omni  ordine  racionis,  et  in  tantam  luxu- 
riam  exarserunt,  sicut  faciunt,  quando  prolabuntur 
communiter  continentes,  quod  omnem  nature  ordinem 
pervertentes  nulla  justa  connubia  servabant.  Unde 
deus  volens  illorum  effrenatam  luxuríam  demonstrare, 
fecit  generari  gigantes,  propter  quorum  rabiem  pu- 
niendam  fecit  eciam  diluvium  et  ad  purgandam  luxu- 
riam  factus  est  cathaclismus.  Quod  autem,  ut  quidam 
dicunt,  ymmo  communiter  est  vulgatum  angelos  in- 
cubos  et  succubos,  hic  dei  fflios  appellatos,  omnino 
michi  videtur  absurdum,  et  hoc  beatum  Augustinům 
sequendo,  quod  probo  multiplici  racione.  Primo,  quod 
de  bonis  angelis  omnino  videtur  absurdum,  quod  sci- 
licet tam  nefandis  operibus  se  inmisceant,  qui  ex 
nátura  diligunt  puritatem.  Nec  forte  est  possibile 
per  seminum  translacionem,  ut  fingitur,  generare  gi- 
gantes. Dato  tamen,  quod  esset  possibile,  angeli  ta- 
men sancti  talibus  nefandis  operibus  nuUatenús  se 
inmiscent.  De  malis  eciam  angelis  non  videtur,  quia 
nunquum  dampnati  fílii  dei  vocantur  in  aliquo  loco 
scripture.  Filii  ergo  dei  non  tantum  per  generacio- 
nem, sed  magis  per  religionem  vel  professionem  hic 
fílii  Seth  appellantur,  sed  tamen  per  apostaticam 
luxuriam  viam  dei  omnino  dimiserunt,  in  diluvio 
perierunt  justo  dei  judicio.  Sed  quia  omnis  caro,  ut 
dicitur,  corruperat  viam  suam,  quamvis  satis  pater 
Noe  Lámech  videatur  de  pessimorum  operibus  do- 
luisse,  dicens  in  nativitate  Noe:  iste  consolabitur 
nos,  et  Enoch  septimus  ab  Adam,  propheta  sanctus, 
translatus  sit  in  paradisum,  nullum  tamen  legimus 
de  prima  etate  per  decem  capita  descendendo  usque 
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ad   Noe    expresse    domini    sacerdotem   faisse,    nisi 
Noe,  qui  tameu  Noha  justus  obtulit  holocaustEm  post 
diluvium  et  odoratus  est  dominus  odorem  saavitatis 
ingentis. 
i' . 

De  Sem  sacerdote,  primogenito  Nohe. 

Sem,  íilius  prímogenitus  Nohe,  post  patrem 
factus  est  sacerdos  dei  sammi  et  obtulit  sacrificinm 
deo  iu  pane  et  vino  et  fuit  figura  Christi.  Qui  Chri- 
stus  ťactus  est  eciam  sacerdos  secundum  ordinem 
Melcbisedech.  Melchi  idem  est  quod  rex,  Sedech 
idem  est  quod  Scem  li[n]gua  arabica  et  caldea. 
lsti  Scem  dědit  Abraham  decimas,  ut  deducit  apo- 
stolus  ad  Hebreos  in  figura.  Nam  qui  decimas  acci- 
piebat  iu  veteii  lege,  scilicet  Leui  et  tribus  eius, 
scilicet  Aaron  et  Leuite,  in  lumbis  patris  i^dhuc  exi- 
stens  decimatus  est.  Hic  primo  decime  dáte  šunt, 
sed  de  spoliis  occisorum  infidelium  per  Abraham. 
Supervixit  autem  iste  sacerdos  post  Abraham,  ut 
dicitur  aiinis  XXXV,  sed  Abraham,  Ysaac  et  Jacob 
sacerdocio  funěti  šunt;  alii  non  legnntur  ordinate 
sacrlfícium  obtulisse,  nisi  Gedeon  et  Samuel  simi- 
liter,  qui  tameii  erat  de  tribu  Leui. 

De  Abraham  sacerdote  etc. 

Abraham  post  Melcbisedech  sacerdocio  functus 
est  iu  terra  sancta.  Ubi  altarí  erecto  .  obtulit  holo- 
caustům, id  est  incensum  totum:  vaccam,  capram, 
aves,  ubi  vidit  clibanum  fumigantem  et  tunc  habuit 
promissionem  de  Terra  sancta.  Item  alias  obtulit 
sacriíicium  et  liabuit  visionem  triům  angelorum  et 
submersionis  Sodomě  et  Gomorre  et  alianim  triům 
civitatum.  Item  tercio  obtulit  sacrífícium  et  habuit 
promissionem  Ysaac;  quem  eciam  dum  precepto  dei 
vellet  offene  in  holocaustům  et  duxisset  ad  mon- 
tem,  ubi  post  fuit  templům  secundum  Josephum,  di- 
missis  pueris  cum  asino  et  Ysaac  portaret  ligna  et 
ipse  ignem  et  gladium,  pater  Abraham  alloquitur 
filium  piis  verbis  dicens :  O  fili,  a  deo  datus  es  mi- . 
chi  preter  spem  et  contra  cursum  nature  de  vetula 
et  steríli  natus,  quem  deus  ia  juventute  tam  pulcrum 
erexit.  Per  te  meam  senectutem  consolari  putabam 
et  te  superstitem  relinquere  mee  religionis  cultorem 
et  bonorum  omnium  meorum  heredem  et  tuis  mani- 


bus  sepelirí  sperabam.  Nunc  deus,  qui  te  michi  dě- 
dit, plurímum  te  dilexit,  nec  vult  te  implicari  muu- 
danis  nec  infirmare,  tabe&cere,  nec  communi  mořte  ho- 
minum  vitam  finire,  sed  per  oraciones  et  sacnficium 
tuam  animam  recipere  et  per  manum  tul  genitoris, 
cui  dttlcior  erat  toa  vita  super  omnia  mundana, 
temporalia  vel  terrena.  Ideo  libeus  suscipe  mortem 
precepto  dei,  qui  te  in  meliorem  statum  vité  re- 
snscitabit.  Delectatus  ergo  Ysaac  sermouibus  patris 
alacrí  mentě  respondit  sibi  gratissimum  fóre  sermo- 
nem patris  et  pro  dei  mandato  libenter  subire  mor- 
tem et  ad  beneplacitum  patris  tam  amabilis,  eciam 
si  deus  non  precepisset.  Et  ílexis  genibus,  benedic- 
cione  percepta  paraverunt  lapides  pro  altari  per  mo- 
dům crucis,  ligna  composuerunt  et  subtus  ignem. 

Cumque  vestimenta  deponeret,  ut  credunt  He- 
brei,  sathan  adversus  stans  dixit  Ysaac,  ut  resiste- 
ret  patři  tamquam  fatuo  et  deliro.  Cui  Ysaac  in 
faciem  exspuit  et  nudatus  in  modům  crucis,  bra- 
chiis  cancellatis  a  patře  ligari  se  permislt  et  staas 
flexis  genibuB  super  struem  lignorum  ictum  gladii 
expectabat.  Tunc  Abraham  factus  in  extasym  vidit 
filium  dei  immolandum  in  ligiio  crucis,  verius  sacri- 
ficinm quam  Ysaac,  ut  dicit  in  ewangelio  Johanuis 
idem  filius  Dei  benedictus.  Abraham,  inquit,  exulta- 
vit,  ut  videret  diem  meum.  Vidit,  tunc  scilicet,  et 
gavisus  est.^)  Tunc  angelus  clamans  dixit:  Ne  exten- 
das  manum  super  puerum!  Et  tamen  tunc  erat  an- 
norum  viginti  et  solvit  eum  et  inter  vepřeš  a  deo 
paratům  invenit  aríetem,  quem  obtulit  pro  filio  holo- 
caustům. 

De  Ysaac  sacerdote  post  Abraham. 

Ysaac,  qui  promissione  angeli  natus  est  et  quia 
mater  risit  in  eius  anuncciacione,  post  Abraham  sa- 
cerdocio functus  est.  Uxorem  unam  tantum  habuit, 
de  qua  genuit  duos  uno  concubitu,  ut  dicit  beatus 
Gregorius  Libris  moralium.  Cumque  colliderentur  par- 
vuli  in  utero,  antequam  nascerentur,  et  mater  seu- 
tiret  prelium,  quod  videre  non  poterat,  ivit,  ut  con- 
suleret  dominům,  ad  loca  altaris  Abrahe  mediaute 
aut  dublům  marito  suo  Ysaac,  cui  dědit  deus  re- 
sponsum  per  eundem :  Due  gentes  et  duo  populi 
šunt  in  utero  tuo  et  maior  serviet  minori,'^)  et  quod 


')  Evang.  8 v.  Jana  kap.  VIII. 
=*)  Genesi  8  XXV. 
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m  postmodnm  próbat  eventns.  Esau  enim  maior 
natu,  qnia  prímo  egressas  ex  utero,  primogenitus 
fuit  et  in  sacerdocio  debuit  succedere  patři.  Yeram 
omninm  religione  postposita  venacioni  vacabat  et 
simol  duas  uxores  habnit  de  ydolatrís,  fratre  Jacob 
humili  znanente  in  disciplina  sub  matre  et  in  obse- 
quium  patris;  [ideo]  mento  reprobatus  a  deo  fuit 
Esau,  Jacob  vero  ei  snbstitutus  in  sacerdocio,  con- 
silio  Spiritus  sancti  dato  per  matrem  non  obstante, 
quod  pater,  quantum  in  eo  fuit,  vellet  Esau  bene- 
dicere  benediccione  solempni  et  in  sacerdocium  or- 
dinare  et  tribuere  vestes  sacřás,  quas  tamen  fratri 
vendiderat  pro  edulio  lentis,  que  primogenita  voca- 
bantur.  Cumque  Esau  de  mandato  patris  cum  areu 
et  pharetra  pergeret  ad  venandum  et  tardaret  redire, 
mater  Eebecca  paravit  cibos  et  vestes  et  induit  Ja- 
cob sacris  vestibus,  quas  servabat,  et  misit  Jacob  ad 
patrem,  qui  consilio  Spiritus  sancti  benedixit  eum 
benediccione  solempni  et  post  se  ordinayit  in  sacer- 
dotem  alio  reprobato;  quam  benediccionem  iterdm 
confírmavit.  Et  sic  maior,  scilicet  Esau,  postmodum 
minori  servivit,  et  populus  Jacob,  scilicet  Israel,  po- 
pulum  Esau  superavit.  Jacob  igitur  sacerdos  ordina- 
tus  a  patře  erexit  lapidem  in  titulům  et  benedixit 
in  loco,  ubi  pater  suus,  ut  tradicie  dočet,  ftiit  ym- 
molatus.  Dum  dormiret  autem  vidit  scalam  et  bo- 
stium  celi  apertum  et  angelos  ascendentes  et  de- 
scendentes  et  deum  innixum  scale.  Unde  mane  sur- 
gens  tulit  lapidem,  quem  supposuerat  capiti,  super 
duos  alios,  qui  in  unum  uniti  šunt  et  unxit  třes  in 
tytulum  altaris  et  votum  vovit  eciam  de  decimis 
solvendis  et  dei  cultu.  Hoc  fuit  primům  altare  in- 
unctum  oleo  materíali  ad  honorem  dei.  Post  Jacob, 
qui  descendit  in  Egiptum,  non  legimus  sacrifícium 
factum  deo  usque  ad  Moysen,  qui  jussu  dei  in  exitu 
Israel  nocte  lila  ad  vesperam  pasce  ymmolaverunt 
phase,  id  est  agnum  assum,  agniculum  integrum  cum 
lactucis  agrestibus,  et  edum^)  ^imiliter  et  az^imos  pa- 
nes  commederunt  septem  diebus  pasche. 

De  Moyse  et  exitu  Israel  de  Egipto  etc. 

Moyses  eciam  nocte  illa  pascbe  jussu  dei  et 
transite  Mari  rubro,  persequentibus  Egipciis  in  eodem 
mari  submersis,  cum  infinitis  spoliis  Egipciorum,  di- 
visis  aquis,  transiit  sicco  pede  precedente  columpna 


ignis  et  nubis  et  cum  pervenisset  ad  litus,  cecinit 
Moyses  et  filii  Israel  carmen  hoc  domino  et  exierunt 
maře  cantando  canticum  leticie:  Cantemus  domino, 
gloriose  enim  etc.  Maria  autem,  soror  eius,  cum, 
tympano  precedebat  mulieres  in  corea  eundem  ymp- 
num  vel  canticum  decantando,  et  venerunt  ad  mon- 
tem  dei  et  íbidem  sacrifícium  iterum  obtulerunt. 
Elegit  autem  deus  ex  nomine  Beseleel,  filium  Yr  et 
Marie,  sororis  Moysi,  ut  dicunt  Hebrei,  quem  imple- 
vit  deus  spiritu  sapiencie  ad  faciendum  opus  taber- 
naculi  et  altaris  et  omnium  utensilium  eius  secun- 
dum  exemplár  sibi  a  deo  demonstratum  in  monte; 
cui  et  dědit  socium  nominé  Eliab.  Iste  Beseleel, 
quando  fecit  tabemaculum,  probatur  fuisse  duorum 
annomm.  Sic  Kaleb  genuit  Vr,  Vr  Vri,  qui  Vri  pa- 
ter fuit  Beseleel,  ut  probatur  prímo  Paralipominon 
capitulo  XXI^.  Nam  post  erectum  tabemaculum, 
quod  fuit  sequenti  anno  eggressionis  fíliorum  Israel 
de  Egipto,  missus  fuit  iste  Kaleb  cum  Josue  et  aliis 
explorare  terram  sanctam.  Et  tunc,  ut  expresse  dicit 
textus  sacrí  canonis,  erat  Kalep  annomm  quadra- 
ginta,  quot  ergo  annomm  genuit  prímum  fílium  et 
fílius  secundum  etc.  respondeant,  qui  sciant.  Tamen 
rei  verítas  est,  quod  octo  annomm  genuit  Ealep 
|>rímum  filium,  scilicet  Vr,  qui  eciam  octo  annomm 
genuit  Vri,  qui  eciam  octo  annomm  genuit  Be- 
seleel voluntate  dei,  quia  cogebant  náturám  pubes- 
cére.  Hec  dicit  glos[s]a  super  libmm  Paralipo- 
minon et  Jeronimus  probat  possibile  multis  induc- 
cionibus  et  exemplis.  Puella  fuit  in  Anglia  tempo- 
ríbus  nostrís  violentata  pecunia  data  matri,  que  anno 
septimo  dicitur  conoepisse.  Idem  dicitur  de  Salomone 
et  Achas,  quod  genuemnt  undecimo  anno.  Jeroni- 
mus eciam  recitat,  nutrícem  qnandam'  nutríentem 
parvulum  tantam  vim  intulisse  nutríto,  quod  coegit 
náturám  pubescere  ante  tenipus  et  anno  septimo  de 
eodem  puero  concepisse.  Quod  tamen  deo  non  est 
impossibile  et  vult  aliquando  talia  monstra  fierí 
ad  confusionem  taňte  libidinis  demonstrandam.  Hec 
sine  preiudicio  scrípta  šunt  et  asserCione.  Hic  na- 
turale  sacerdocium  terminat. 

De  sacerdocio  legáli  etc. 

Tribus  eciam  Leui,  cui  legale   sacerdocium  est 
collatum,  qui  fuit  quartus  in  ordine   fíliomm  Israel, 
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habnit  třes  propagines,  scílicet :  Gison  prímum  fílium, 
Caath  secundum,  tercium  vero  dietám...  De  Caath 
secundo  nati  sont  Aaron,  Maria,  soror  ein^,  ultimus 
Moyses,  quem  mater  tribns  mensibas  occoltavit  ti- 
more  phamonis,  qui  preceperat  sub  pěna  mortis 
omneš  niasculos  Israel  esse  necandos.  Tandem  pro- 
iectus  a  matre  in  fluvinm  in  físcella,  id  est  cista 
facta  de  juncis,  a  fília  pharaonis  levatus  est  et 
matrí  datus  est  nutriendus,  illa  penitus  ignorante, 
quod  esset  mater  eius.  Tandem  reditus  filie  pharao- 
nis uepos  regis  putabatar,  a  qao  missus  contra 
Ethiopes  victoriam  reportavit  et  eius  filiam  in  uxo- 
rem.  Hic  adinvenit  cymiras')  sivé  larvas  militares 
contra  serpentes.  Hic  eciam  occiso  Egipcio  fogit  in 
desertům  et  vidit  ardentem  rubun^i  et  deumin  igne, 
cuíus  precepto  rediit  in  Egiptum,  in  signis  et  pro- 
digiis  eduxit  populum  per  desertům  XL  annis.  Gui 
deus  dědit  socium  fratrem  suom  Aaron,  quem  jussu 
dei  consecravit  et  unxit  oleo  sancto,  quem  eciam 
Aaron  in  summum  primům  pontifícem  populi  Israel, 
fílios  eciam  eius  in  minores  sacerdotes  ordinavit. 
Fecit  eciam  eis,  primo  sciiicet  pontifici  vestes  sacras, 
racionale  et  superhumerale,  coronam,  mitram  sciii- 
cet et  alia  omamenta.  Alii  autem  fuerunt  dicti  Lq- 
uite  órdinati  in  ministerium  sacerdotum,  secundum 
třes  distincciones  superius  nominatas.  Hic  Aaron 
ordínatus  fuit  a  Mojse  in  pontifícem,  sicut  Hostien- 
sis  consecrat  papám  urbis,  et  tamen  non  intra\1t 
Terram  sanctam,  sed  exspoliatur  vestibus  sacris,  qui- 
bus  íilius  eius  indutus  est  a  Moyse  nomine  Eleaaar, 
post  summus  pontifex  ordinatus,  Aaron  ibi  defuncto 
in  monte  Oř.  Tercius  Finees  Eleazari  unctus  post 
patrem  raeruit  sacerdocium  sempitemum,  quia  occi- 
dit  uno  ictu  gladii  duos  simul  jacentes  in  stupro  et 
placavit  iram  dei,  que  propter  fomicacionem  contra 
dei  preceptum  populum  occidebat,  ac  eciam  quia 
ydolatica  contra  legem  edebant  amore  mulierum. 
Iste  Finees  relicto  sacerdocio  filio  suo  dicitur  vitam 
solitariam  elegisse  et  hune  postmodum,  ut.recitat 
Jerouymus,  dicunt  esse  Heliam,  translatum  in  para- 
disum.  Hec  sine  preiudicio  verioris  sentencie.  Unde 
nec  alii  leguntur  fuisse  sacerdotes,  nisi  de  tribu 
Aaron;  nec  sacrificium  obtulisse,  nisi  Gedeon  jussu 
angeli,  et  Samuel,  qui  cum  Leuita  fuisset,  non  tamen 
de  domo  Aaron,  ut  dicit  Augustinus  in  quadara  epi- 


štola. Post  Moysen  eciam,  qui  non  intravit  in  Ter- 
ram sanctam,  remanserunt  duo  fílii  eius,  quorum 
unus  factus  est  sacerdos  ydolorum  in  domo  Miche, 
ut  habetur  in  fine  Libri  judicum,  et  postmodum  in 
tribu  Dan  contra  deum  et  extunc  contra  legem 
pluries  facti  šunt  in  illo  populo  sacerdotes  et  eciam 
falši  prophetae,  et  seduxerunt  non  solum  populum 
sed  et  reges,  ut  patet  in  Libro  regum  et  maximě  iu 
Jeremia,  quare  deus  tradidit  eos  frequenter  punien- 
dos  in  manus  vicinorum,  qui  eos  multipliciter  affli- 
gebant,  ut  patet  in  Libro  judicum.  Cum  autem  in 
tribulacione  clamarent  ad  deum,  mittebat  eis  libem- 
tores,  qui  de  hostibus  gloriose  triumphavenint  fre- 
quenter et  Judices  dicti  šunt.  Fuerunt  autem  numero 
duodecim  principales  et  quasi  trecentis  annis  popu- 
lum gubemabant,  donec  ventum  est  ad  ultimum  no- 
mine  Hely,  qui  judex  fuit  et  summus  sacerdos. 

Primtis  Liber  regum. 

Hic  duos  fílios  habuit  pessimos  sacerdotes  no- 
mine  Offhy  et  Finees,  qui  stuprabant  mulieres  circa 
tabemacula  excubantes  et  sacrífíciomm  justum  ritům 
pervertebant,  quos  pater  aliquando  leviter,  non  viri- 
liter  reprehendit,  et  ideo  cum  eis  periit  et  dei  po- 
pulus  propter  peccata  eorum.  Habuit  enim  tuno 
Israel  prelium  contra  Philisteos,  qui  debellatis  filiis 
Israel  ceperuut  archám  dei  et  quinque  mensibus  te- 
nuerunt  eam,  cum  suo  tamen  dedecore  et  maximo 
dampno,  quia  ydolum  eorum  corruit  comm  archa  et 
ipsi  omneš  gravi  et  vilissimo  vulnere  šunt  percussi. 
Nam  mures  nocte  perforabant  intestina  eorum,  nec 
stereora  continere  valebant  et  sic  coacti  remiserunt 
archám,  quam  tamen  postmodum  reduxit  rex  Dauid 
in  Jerusalem  et  Salomon  collocavit  in  templo  et 
Jeremiáš  abscondit  in  monte  precepto  dei,  que  a 
multis  dicitur  adhuc  absconsa.  Quidam  alii  dicunt, 
quod  tempore  Machabeorum  sit  in  Jerusalem  repor- 
tata  et  a  Tyto  et  Vespesiano,  Romanis  principibus, 
post  destruccionem  Jerusalem  translata  Róme  et  sic 
in  sancta  sanctorum  vel  in  Laterauo  per  Constanti- 
num  ultimo  coUocata.  Hec  est  opinio  Romano  rum. 
Tempore  istius  Heli  fuit  fames  maxima  in  Israel. 
Tunc  quidam  vir  de  Bethleem  cum  uxore  uomiue 
Noemi,  id  est  pulcra,  cum  duobus  iUiis  perrexit  iu 
terram  Moab,  ut  peregrinaretur  ibi,  defunctusque  est 


^)  Cimeria,  cimerium,  nejvySSí  čásf  přílby  rytířské,  asi  to,  co  se  v  heraldice  jmenuje  klenot. 
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tam  pater  qaain  fílii,  socru  Noemi  cum  duabus  nn- 
ribas  yidttis  remanente.  Gessante  fame  mulier  orbata 
filiis  et  maríto  redire  volnit  in  Bethleem,  quam  na- 
ros seqnebantnr.  Quibns  iUa  dissuadebat.  Tandem 
nna  remanente  alia  nurus  nomine  Rntb  omnino  fide* 
litate  plena  seqtti  volnit  et  venit  in  Betbleem  et  de- 
sponsata  Booz,  genuit  ex  ea  Obeth,  qni  fait  pater 
Tesse,  patris  Danid,  regis  de  genere  Phares,  filii 
Jnde,  fíUi  Israel. 

De  Samuele  etc. 

Samnel  eciam  natns  de  patře  Helcana  Lenita  et 
matre,  sancta  prophetissa,  et  deo  oblatns  et  naza- 
rens  domino  consecratus,  propheta  domini  predixerat 
Hely  revelacione  divina  omnia  fntura  super  enm  et 
domům  suam  et  eciam  snmmum  sacerdocium  trans- 
ferendum  de  domo  eius,  scilicet  Eleazarí,  et  dan- 
dnm  emulis,  scilicet  illis  de  domo  Ytamar,  quod 
eciam  factum  fuit.  Hic  Samuel  propheta  domini  de- 
foncto  Heli,  summo  sacerdpte,  templům  gubemavit 
et  sacerdocium  ministravit  in  necessitate,  quamvis 
non  fuerit  de  domo  Aaron,  et  fuit  judex  populi  ju- 
stus  et  agnum  ymmolavit  et  habuit  victoríam  de 
Philisteis.  Habuit  edam  filios  malos,  propter  quos 
eciam  patrem  sanctum  despexit  populus  et  regem 
sibi  fíeri  posťulavit.'  Quod  cum  primo  displicuisset, 
tandem  descríptis  iuribus  regni  populo  persistente  in 
preee  concessit  eis  regem  in  ira  sua  fílium  Cys  de 
tribu  Benyamin  et  nnxit  eum  voluntate  divina  Sa- 
muel in  regem.  Hic  primo  humilis  fuit  fílius  unius 
anniy  cum  regnare  cepisset,  id  est  fu^rat  rex  per 
annum.  Iste  est  modus  Hebreorum  loquendi.  Iste 
tamen  Saul  in  principio  bonus,  avarus  tamen  fuit, 
invidus  et  superbus.  Primo  namque  victoria  habita  de 
Amalech  contra  mandátům  domini  dei  noluit  occidere 
Agag  regem,  de  quo  preceptum  habuerat,  nec  eciam 
alia  bona  occidit,  sed  reservavit  contra  preceptum  dei ; 
sed  vilia  [demolitus  est]  optimis  reservatis,  propter 
quod  deus  privavit  eum  regno  de  jure  et  dederat 
Dauid.  Dauid  autem  pner  unctus  est  in  regem  a  Sa- 
muele in  domo  patema  in  Bethleem  in  medio  fra- 
trum  suorum  oceníte.  Hoc  prophetaverat  Balaam  fílius 
propheta  (Num.  XXIIU)  dicens,  toUetur  propter  Agag 
regnum  eius,  quod  tunc  non  fuit  intellectum.  De 
facto  autem  tenuit  dominium  annis  multis  Saul.  Hic 
preliatus  est  contra  Philisteos,  in  quo  prelio  Dauid, 
adhuc  puer,  cum  nondum  haberet  usům  armorum, 
in  fiinda  et  lapidibus  quinque  occidit  Goliam  gygan- 


tem  et  percussit  eum  in  fronte  tam  valide,  quod 
intravit  lapis,  ut  dicunt  Hebrei,  in  cerebrum  eius. 
Et  qnia  ferrum,  scilicet  galee  eius,  cessit  lapidi, 
ideo  dicunt  quidam,  quod  ex  tunc  facta  fuit  circum- 
dsio  cultro  lapideo,  que  tamen  prius  fíebat  cum 
ferro.  Hoc  tamen  dictnm  potest  habere  calumpniam, 
primo  quia,  ut  legitur  in  Ubro  Exodi,  Sephora,  uxor 
Moysis,  fngiens  cum  Moyse,  videns  angelům  venien- 
tem  evaginato  gladio,  inteUigens,  quod  propter  fílium 
non  circumcisum  veniebat,  accepit  acutissimam  pe- 
tram  et  circumcidit  camem  prepucii  eius  et  pro- 
iecit  ad  pedes  Moysi  dicens :  Sponsus  sanguinis  mei 
es,  et  reversa  est  ad  patrem  suum.  Ergo  ex  hoc  facto 
conclude,  quod  ante  Dauid  facta  fuit  circumcisio 
cultro  lapideo,  sicut  eciam  patet  in  libro  Josue,  ubi 
facta  fuit  per  Josue  secunda  circumcisio  in  Galgalis 
pro  eo,  quod  toto  tempore  quadraginta  annorum, 
quo  fuerant  filii  Israel  in  deserto,  nullus  fuerat  cir- 
cumcisus.  Ibi  dicitur,  quod  cultris  lapideis  facta 
est  a  Josue  circumcisio.  Prudenciores  tamen  Judeo- 
rum,  cum  quibns  de  ista  materia  contuli,  qui  šunt 
amici  mei,  sicut  Judeus  christiano  potest  esse  ami- 
cus,  dixerunt  michi  asserendo,  quod  nunquam  de 
Gommuni  lege  potuit  fierí,  nisi  cum  acutissimo  ra- 
sorio  et  de  ferro  vel  de  alio  nobiliori  metallo,  sicut 
est  es  vel  aurum,  et  concordant  cum  dieto  Aristo- 
telis  in  libro  probleumatum,  qui  expresse  probat, 
quod  incisiones  facte  cum  ere  vel  aureo  cultello 
cicius  sanantur,  quam  iUe,  que  fíunt  cum  ferreo  in- 
strumente. Et  ita  utuntur  medici  de  Cathay,  ut  ego 
vidi.  Solvunt  ergo  textům,  quando  dicitur  contra 
eos,  et  allegatur  textus,  ut  eciam  inter  nos  aUegat 
magister  sentenciarum  et  nos  ipsi  dicimus,  quod 
circumcisio  facta  fuit  cultro  lapideo.  Male  intelligi- 
mus  eciam  gramaticam  nostram,  nam  culter  idem 
est  quod  rasbrium  vel  novacula;  ubi  nos  dicimus 
lapideum,  non  intelligendum  materialiter,  quod  lapis 
sit  materia  talis  instrumenti,  sed  sit  effíciens,  ita 
quod  melius  dicitur  cultro  lapidato,  id  est  ad  lapi- 
dem  sivé  molam  acuto.  Hic  eciam  Dauid  Bethlehe- 
mita  factus  est  gener  regis  et  desponsavit  Micol, 
íiliam  Saul,  quam  emit  a  rege,  patře  €;|us,  ducentis 
prepuciis  Philistinorum.  Hec  est  Micol,  uxor  Dauid, 
filia  regis  Saul,  que  postea  videns  eum  de  fenestra 
saltantem  et  ludentem  in  tripudio  coram  archa  Do- 
mini, quando  fuit  reducta  in  Iherusalem,  despexit 
eum  et  in  domům  revertenti  improperavit  dicens: 
Quam  gloríosus  factus  est  hodie  rex  Iherusalem  de- 


Digitized  by 


Google 


^-z^j^^ 


582 


KRONIKA  MARIGNOLOVA. 


nadatas  coram  ancillis  suis.  Ad  qnod  improperiom 
respondit  Dauid :  Vivit  Dominus,  quod  ludam,  vitior 
fiam  coram  Domino,  qni  elegit  me  pocius  qaam  pa- 
trem tuam.^)  Predicto  aatem  Saul  rege  interfecto  in 
prelio  cum  Jonatha,  fílio  suo,  a  Filisteis  et  aliis 
íiliis  interfectis  preter  unnm  daudom  nomine  Mi- 
filobeth,  filio  Jonate,  Dauid,  qni  faerat  profugus 
a  facie  Saul,  post  mortem  eius  secundo  rediens 
unctus  est  in  regem  super  tríbum  Juda  tantnm  in 
Ebron  et  tercio  unctus  in  Jerusalem  super  totum 
Israel  in  regem.  Hec  ciyitas  Ebron  alio  nomine  vo- 
catur  Chariat  Tarbe,  id  est  civitas  quatuor,  quia  in 
spelunca  duplíci  ibidem  sepultus  est  Adam  maximus, 
primus  parens;  post  emit  eundem  locum  Abraham 
et  sepultus  est  ipse  ibi  et  uxor  eius  Sara,  Ysaac  et 
Jacob.  Quare  propter  istos  quatuor  dieta  est  Cha- 
riat, scilicet  civitas,  Tarbe,  id  est  quatuor,  licet  multi 
alii  ibidem  postmodum  šunt  sepulti,  scUicet  duode- 
cim  patriarche,  fílii  et  uxores  eorum.  Caruit  ergo 
populus  ille  annis  multis  summo  sacerdote,  usque 
ad  tempera  finis  vité  Dauid.  Item  Salomone  pre- 
cepto  patris  coronato  in  regem,  eciam  Sadoch  unctus 
est  in  pontificem,  qui  fuit  de  domo  Ythamar,  domo 
Eleazarí  pro  tunc  reprobata,  ut  predixerat  Samuel 
jussu  dei.  Dauid  eciam  tercio  unctus  in  regem  Je- 
rusalem super  totum  populum  Israel  ordinavit  XXUII 
pontifices,  qui  ministrarent  in  templo  secundum  or- 
dinem  vicis  sue,  ut  patet  Luče  prímo  de  Zacharia, 
patře  Johannis  Baptisté,  qui  mense  Septembrís  mi- 
nistrabat  in  ordine  vicis  sue,  quando  appamit  ei 
Gubríel  angelus  et  nunccíavit  ei  filii  nativitatem 
et  mirabilem  vitam  eius.  Fuit  enim  ultimus  pro- 
phetaveteris  testamenti  Johannes  Baptista  et  inicium 
eciam  novi.  Nam  lex  et  prophete  usque  ad  Johan- 
nem,  ut  testatur  in  ewangelio  Christus,  et  quamvis 
a  principio  mundi,  ut  dicit,  usque  ad  ultimum  elec- 
tnm  et  ad  colendam  vineam  suam  Dominus  servos 
suos  mittere  non  desistat,  in  quarta  tamen  mundi 
etate  amplion  gracia  prophetarum  mentes  fecundius 
illustravit;  nam  juxta  illud  Ysaiae:  Boráte  celi  de- 
super  quasi  ros  subtilis  et  tenuis  fuit  spiritus  pro- 
phecie,  scilicet  in  prima  etate  ab  Adam  usque  ad 
Noe,  quasi  in  prima  die  seculi  lux  fidei   vix   appa- 


mit. In  secunda  tamen  etate  mundi  plus  profecit 
post  Noe,  et  íacta  est  quasi  firmám eutum,  tercia 
tamen  die,  scilicet  tempore  Abraham  et  Ysaac  et 
Jacob  ceperunt  quasi  apparere  herbe  virtutum ;  tan- 
dem quarta  die,  die  scilicet  a  tempore  Dauid  regis 
et  filiorum,  nubibus  reseratis,  nubes  plnviose  facte 
šunt  propheta  dicente  Ysaya:  Rorate  celi  desuper 
et  nubes  pluant  justum,  aperiatur  terra  et  germineů 
Salvátorem.^)  Et  quis  sit  istud  germen,  quod  erit,  ut 
dicit,  in  magnificencia  et  gloria,  ipse  declarat,  di- 
cens :  propter  Syon  non  tacebo  et  propter  Jerusalem 
non  quiescam,  donec  acoendatur  ut  splendor  justus 
eius,  et  Salvátor  eius  ut  lampas  acoendatur.^)  Quo- 
modo  autem  ista  lampas  sit  accendenda,  declarat  di- 
cens :  Ecce  virgo  vel  alma  coneipiet  et  pariet  filium 
et  vocabitur  nomen  eius  admirabilis/)  deus  fořti s, 
pater  futuri  seculi,  princeps  pacis,  multiplicabitur 
eius  impérium  et  pacis  non  erít  finis,  scilicet  pecto- 
ris  et  credulitatis  iUius,  quod  eciam  Yeremias  et 
alii  prophete  omneš  panter  tam  de  vita  quam  mořte 
et  resurreccione,  ascensione  in  celum  pariter  et  cou- 
corditer  cecinerunt,  et  patet  per  Danielem  et  Jere- 
miam  et  alios  usque  ad  finem  mundi.  Fuerunt  enim 
duodecim  prophete,  qui  vocantur  minores,  scilicet 
Osee,  Johel,  Amos,  Abdias,  Naum,  Jonas,  Micheas, 
Sophonias,  Abacuc,  Aggeus,  Zacharias  etMalachias, 
qui  minores  prophete  dicuntur  in  comparacione  ma- 
iorum  quatuor,  quorum  ista  šunt  nomina:  Ysajas 
primus,  qui  non  propheciam,  sed  quasi  ewangelium 
texere  visus  est;  ita- expresse  nativitatis  decursum 
et  passionem  Christi  descripsit.  Quem  secutus  est 
Yeremias,  qui  in  Trenis,  id  est  trino  alphabeto  me- 
trice eiusdem  mortis  Christi  deploravit  vindictam, 
Ezechiel  autem  visis  rotis  quatuor  eciam  quatuor 
ewangeliorum  descripsit  ymagines.  Ultimus  i  sto  rum 
Daniel  tempera  et  ebdomadas  septuaginta,  in  quibus 
Christus  esset  occidendus,  et  finem  terapii  Judeorum 
et  regni  ita  clare  et  aperte  descripsit,  ut  nulli  du- 
blům esse  possit,  quoniam  Spiritus  sanctus  loquebatur 
in  eo  etc.  Nunc  ad  ystoriam  redeamus. 


*)  Kniha  králův  II,  kap.  6. 
*)  Proroctví  IsaiáSe  kap.  45. 
»)  Tamtéž  kap.  62. 
*)  Tamtéž  kap.  7. 
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De  Yayada  pontifice. 

Joyada  pontifex  celebratar,  qai  babuit  uxorem 
de  tríba  regali  nomine  Jokabet^  filiam  regis  Joram. 
Nam  iste  dne  tribus,  scilicět  regalis  et  sacerdotalis, 
in  exitu  Israel  de  Egipto  matrímonio  šunt  conitincte. 
Unde  Maria,  soror  Aaron  de  tríba  Leul,  napta  fnit 
Esron,  filio  Jefone  de  tríbu  Juda,  et  Aaren  habnit 
axorem  de  tríbu  Juda,  filiam  regis  Joram.  Qui  Jo- 
ram, filius  regis  gloríosi  Josaphat,  regis  Juda  in 
Jerusalem,  fuit  natus  de  pessima  matre  ydolatra 
Atalia,  fília  maledicte  Jezabel,  uxorís  Achab,  regis 
Samarie,  et  que  Yezabel  ydolatra  prophetas  plures 
Domini  interfecit.  Quo  tempore  deus  misertus  popnlo 
8U0  fecit  apparere  Heliam,  qui  ubi  fuerít  conservatus 
a  deo,  nescitur.  Si  verum  est,  quod  fingunt  Hebrei, 
quod  iste  idem  fuerít  Finees,  filius  Eieazarí>  ut  re- 
citat  Jeronimus  super  primům  Paralipominon  XXI® 
capitulo,  dicunt  tamen  Hebrei  et  Sabei,  id  est  bo- 
mines  de  regno  regine  Saba,  quod  manserat  in  al- 
tissimo  monte  illius  terre,  qui  mons  Gybeit  dicitur, 
quod  sonát  mons  beatus;  in  quo  monte  orabant 
magi,  sicut  dicunt,  in  nativitate  Chrísti  nocte,  quando 
viderunt  stellam;  et  est  inaccessibilis  quodammodo. 
Nam  a  medio  monte  et  supra  aer  dicitur  ita  sub- 
tiiis  et  purus,  quod  nisi  cum  spongia  plena  aqua' 
super  08  vix  aliquis  ascendere  possit  vel  pauci. 
Helias  tamen,  ut  dicunt,  ibi  mansit  voluntate  dei 
absconsus  usque  ad  tempera  illa.  Dicunt  ecíam  illi 
de  Saba,  quod  ibi  nunc  eciamaliquando  apparet,  et 
est  ibi  fons,  unde  dicunt  eum  bibisse  in  pede  mon- 
tis,  et  ego  bibi  de  fonte  illo,  non  tamen  potui  ascen- 
dere montem  illum  beatum,  gravatus  infirmitate  prop^ 
ter  fortissimum  venenum,  quod  biberam  in  Golumbo 
michi  propinatum  ab  hiis,  qui  volebant  rapere,  que 
babebam,  quamvis  proicerem  Ďnstratim  spolia,  car- 
nes  omnium  intestinorum  cum  infinito  sanguine  et 
pasfius  fuerim  tercie  speciei  incurabilem  dissenteríam 
mensibus  quasi  undeeim,  de  qua  forte  nullus  dicitur 
alius  eTasisse.  Deus  tamen  misertus  est  mei,  ut 
referrem,  que  videram,  et  auxilio  cuiusdam  medice 
iUius  regine  evasi,  que  cum  sucis  herbářům  tantum 
et  abstinencia  me  curavit.  Reginám  eciam  Ulam  fre- 
quenter  yidi  et  solempniter  benédixi  et  super  eius 
elefantem  equitavi  et  in  eius  convivio  gloríoso  fni, 
et  ipsa  me  in  conspectu  tocius  civitatis  in  solio  re- 
sidentem honoravit  donis  magnificis;  nam  cingulum 
aureum,   sicut    ipsa    donabat    príncipibus    institutis, 


michi  donavit,  quem  latrones  michi  acceperunt  in 
Seyllano.  Donavit  eciam  michi  vestes,  pecias  inte- 
gras,  preciosas,  subtiles  centům  quinquaginta,  de  qui- 
bus  novem  recepi  pro  domino  papá,  quinque  pro 
me,  sociis  principalibus  dedi  třes  pro  quolibet,  mi- 
noríbus  duas  et  omneš  alias  in  eius  conspectu  dis- 
tríbui  inmediate  astantibus  servitoríbus  eius,  ne  essem 
avi^tis,  quod  fuit  šumme  commendatum  et  magnifi- 
cum  reportatum.  Hoc  incidens  non  displiceat.  Nunc 
ad  Heliam  revertamur,  qui  tempore  taňte  necessita- 
tis  contra  ydolatras  solus  propheta  domini  tunc  appa- 
ruit,  quadríngentos  prophethas  Baal,  illius  regine 
deceptores,  una  die  occidit  gladio  manu  sua,  ignem 
de  celo  deacendere  fecit  super  sacríficium,  sólo  verbo 
quinquagenaríos  duos  cum  snis  militibus  interfecit 
igne  misso  de  celo,  qui  eos  consumpsit,  quadraginta 
diebus  sine  dbo  permansit,  cames  a  corvis  mini- 
stratas  comedit,  vidue  filium  suscitavit,  farínam 
multiplicavit  et  oleum  in  lechito,  unde  vixit  ipse  et 
vidua  Sareptena  cum  filio  suo  toto  tempore  famis; 
celum  clausit,  ne  plueret  annis  tríbus,  et  iterum 
apemit  li[n]gua  sua  et  dědit  dominus  pluviam  de  celo 
competentem,  Heliseumquoque  post  se  prophetam  con- 
stituiťet  impletum  duplici  spiritu  dereliquit  et  ipse 
raptus  est  in  celum  curru  et  eqnis  igneis,  expectans 
cum  Enoch  prelium  Antichristi ;  ipso  predicente  tota 
Achab  et  Jezabelis  posteritas  est  deleta  a  Jen  prin- 
cipe, qui  regnayit  pro  eo.  Sed  et  Joram,  rex  Juda, 
filius  scilicět  Josaphat,  occisus  est,  cum  Samariam 
descendisset,  cum  undeeim  fratribus  suis.  Quo  au- 
dito  pessima  Atalia,  filia  Jezabelis,  in  Jerusalem 
omne  semen  regium  interfecit  preter  unum  panrulum, 
quem  uxor  Joyade,  filia  regis  Joram,  abscondit  in 
templo,  ipsa  tyranna  penitus  ignorante,  nomine  Joas, 
ipsa  annis  septem  regnante,  nec  sperabatur  aliud  de 
domo  Dauid  remansisse.  Joyada  tamen,  summus  sa- 
cerdos  et  pontifex,  secrete  armatos  congregavit,  le- 
vitas  et  omnem  populum,  et  regis  filium  annonun 
septem  in  templo  Domini  solempniter  coronavit  et 
tyrannam  crudelissimam  gladio  interfecit  et  Dauid 
regnum  Joyada  reparavit.  Unde  in  sepulcro  regum 
póstmodum  est  sepoltus,  ubi  nunc  est  locus  fratrum 
Minorum,  quia  misericordiam  fecit  cum  domo  Dauid. 
Cuins  beneficii  immemor  Joas  rex,  Joyade  filium, 
sanctum  prophetam  Zacharíam,  gladio  inter  templům 
et  altare  occidit,  ut  testatur  Ghrístus  in  ewangelio 
Mathei,  quem  vocavit  filium  Barachie,  qui  justus 
interpretatur.  Post  Yoiadam  licet  plures  fuerunt  sa- 
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cerdotes  sancti  et  boni  prophete,  insignes  tamen  no- 
tabiliter  non  fuerant,  nisi  Esdras  et  Neemias,  qui 
post  captivitatem  repařavenmt  auxilio  prophetarum 
sub  Cyro,  rege  Persarum,  civitatem  et  templům  se- 
cundum  et  libros  legis  combustos  per  Nabuzardam, 
principem  Babilonis.  Tempore  tamen  captivitatis  fuit 
Daniel  cum  tribus  pueris  in  pallacio  Babilonis,  fuit 
eciam  Ezechiel  propheta  juxta  fluvium  Cobai*  inter 
populares,  fuerunt  eiam  třes  prophete  minores,  Ag- 
geus,  Zacharias  et  Malachias,  tempore  reedificacionis 
secuudi  templi,  prophetantes  de  illo  templo,  quod 
esset  gloiioslus  quam  primům,  non  in  lapidibus  nec 
donis  nec,  ut  glossant  falše  et  mendaciter  Judei, 
quia  intravit  iň  ipsum  maximus  AUexander,  quod 
nou  fuit  eis  ad  gloríam,  sed  magis  ad  ignominiam. 
Item  non  fuit  gloriosum,  ut  dicunt  glos[8]e  Judeo- 
runi,  quia  defecerunt  quinque,  que  fuerant  in  prímo 
templo,  scilicet  archa  testamenti,  tabule  scripte  di- 
gito  dei  vivi,  tercio  uma  aurea  plena  manna,  quarto 
virga  Aaron,  que  fronduerat,  quinto  Spiritus  sanctus, 
id  est  fuiiiculus  cum  lana  coccinea  tincta  sanguine, 
que  die  propiciacionis  ad  fumum  altarís  íiebat  can- 
dida  sicut  nix.  Hec  non  fuerunt  in  isto  secundo 
templo.  lu  quo  ergo,  dixlt  propheta  Malachias,  erit 
gloria  istius  maior  quam  primi?  Čerte  audi,  quia 
veuiet  ad  templům  sanctum  suum  dominator  dominus 
etc.')  Item  veniet  desideratus  cunctis  gentibus  et  re- 
plebo  domům  istam  gloria,  dicit  Dominus.  Quod  tunc 
fuit  implotum  ad  literám,  quando  impleti  šunt  dies 
purgacionis  Marie,  et  tulerunt  puerum  Ihesum  in  Je- 
rusalem, et  cum  inducerent  puerum  in  templům, 
cecinit  Symeon:  Nunc  dimittis  Domine  servum  tuum 
in  páce,  quare,  quia  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum 
etc,  sequitur  gloríam  plebis  etc.*)  Hec  est  gloria  maior 
quam  prima.  Ne  autem  Judei  amplius  expectent, 
templům  illud  funditus  est  destructum  et  ibidem 
nunc  constnicta  est  mischita  SaiTacenonim  ad  lau- 
dem  pessimi  Mahometi;  nec  tercium  templům  pro 
Judei s  reediíicabitur  in  etemum,  et  per  consequens 
nunquam  videbunt  gloriam  prophetatam  per  pro- 
phetas  iu  illo  templo  sub  Esdra  et  Neemia. 


Be  templo  sectmdo  reedificato  sub  Hesdra, 

Sub  isto  Hesdra  reedificatum  est  secundum 
templům  minus  lapidibus  preciosu m  et  gloriosum 
quam  Salomonis,  et  quia  quinque  defu^runt  in  eo, 
que  fuerant  in  prime,  scDicet  archa  testamenti  et 
tabule  Moysi  et  uma  habeus  manna,  quam  reponi 
fecit  Moyses,  oleum  unccionis  et  Spiritus  sancti,  id 
est  signum  in  funiculo  rabeo,  qui  fíebat  albus  in 
die  propiciacionis  juxta  istud  Ysaie:  Si  fuerint  pec- 
cata  vestra  ut  coccinum,  id  est  duplici  sanguine 
tinctum,  die  illa  quasi  lana  alba  erunt.^)  Hec  quinque 
in  secundo  templo  defuerant,  et  tamen  dixit  propheta 
Zacharias  et  Aggeus  et  Malachias  prophetantes,  in 
eius  reedifícacionem  confortantes  populum  ad  ope- 
randům, quod  erit  gloria  domus  huius  secunde  maior 
quam  prime,  in  qua  scilicet  veniet  in  ipsam  desi- 
deratus cunctis  gentibus,  et  tunc  erit  gloria  illius 
domus  maior  quam  prime,  impleta  fuit  prophecia, 
quando  Christus  Ihesus  fuit  presentatus  in  ipsa,  quem 
Symeon  suscepit  in  ulnis  et  benedixit  et  antea  pro- 
phetavit.  Nec  potest  intelligi,  ut  nunc  falši  Judei 
fingunt,  quia  in  isto  templo  fuit  AUexander,  quia 
hoc  non  fuit  gloria  sed  ignominia,  quod  homo  ydo- 
latra  intravit  et  subingavit  eos;  nec  de  alio  templo 
futuro  potest  intelligi,  quia  nunquam  Judei  in  mundo 
isto  debent  habere  tercium  templům,  quod  ipsorum 
doctores  probant  primo  per  textům  legis  dic^nte 
Jacob,  quando  Jacob  vidit  scalam,  vere  non  est  hic 
aliud  nisi  domus  dei  et  porta  celi;  sic  ipsimet  ex- 
ponunt,  domus  dei,  ecce  templům  Salomonis,  porta 
celi,  ecce  secundum  sub  Sorobabel  reedificatum,  ter- 
cium in  celo,  quia  in  ten-a  non  est  hec  tradicio. 
Item  per  istud  Jeremie:  Nolite  confidere  in  verbís 
mendacii,  dicentes  templům  Domini,*)  ecce  primům 
templům  Domini,  tercium  mendacium  est.  Istud  ta- 
men templům  gloriosum  factum  propter  presenciam 
Christi  Ihesu  proiectum  fuit  a  facic  dei  propter  sce- 
lera  eoram,  quia  Christum  coguoscere  noluerunt. 
Et  primo  fuit  per  Anthiochum  violatum,  expoliatum 
et  desolatum  etc,  et  hec  est  desolacio  dieta  a  Da- 
niele propheta  in  etemum  duratura,  in  qua  finem 
accepit  juge   sacrificium    et   lex   et  templům  occiso 


*)  Proroctví  MalachiáŠe  kap.  3. 
^)  EvsLUg.  sv.  LukáSe  kap.  2. 
*)  Proroctví  IsaiáSe  kap.  1. 
^)  Proroctví  JeremiAše  kap.  7. 
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Cbristo,  quia  non  erit  eius   populus,   qai  negataras 
erat  eum,  et  manebit  eius  desolacio  in  secula  secu- 
lonun.  Fuerant  tamen  generosi  in  sacerdotíbus  Ma- 
chabeiy  qni  regnum  et  sacerdocium  restanrare  cepe- 
nmt,  qoi  commixti  cnm  sangaine  Asclonite  Herodis 
et  regnum  et.  sacerdocium  perdiderunt,  veniente  Chri- 
sto  in  camem,   qui  verus   rex   a  deo   factus  est  et 
sacerdos   secundum   ordinem  Melchisedech  in    eter- 
num.  Et  bic  terminatur  legale  sacrífícium  Judeorum. 
Herodes  eciam  post   mortem  Christi   roboratus 
in  regno,  timens,  ne  aliquis  de  semine  Asmonay,  id 
est    Machabeorum,    remansisset,  qui   acciperet   sibi 
regnam,  omneš  sacerdotes   penitus   interfecit   preter 
unum,   quem  privavit  oculis   et  abscondit,   ne   eius 
consilio  uterentur.    Quodam   die  volens   experíri  in- 
travit  ad  eum  mutata  voce  fíngens  se  alium  et  dixit : 
Pater,  maledic  isti  tyranno  Herodi  pessimo.  Qui  re- 
spondit :  Scriptum  est,  ne  maledixerís  regi  in  corde 
tuo.     dui    ille:    Rex    non    est,    nec    dici    potest. 
Cul    cecus:   Saltim  princeps   est,   et    scriptum  est: 
Principi    populi    tui   non   maledicas.    Cui  Herodes: 
Nec  princeps  dici  potest.    Et  senex:  Saltem  et  di- 
ves  est,  et  scriptum  est:   Ne   maledixerís   diviti  in 
corde  tuo.  Tunc  Herodes  osculatus  est  eum  et  dixit : 
Si   scivissem,   tales   fuisse  Raban,   id   est   doctores, 
non  occidissem  eos.  Da  ergo   pater  consilium.    Cui 
senex :  Quod  consilium  ?  Lucernám  domini  extinxisti, 
nisi  solus  deus  potest  dare  consilium.    Nam  nuUus 
remansit  sacerdos,  nec  potest  ordinari   sacerdos  se- 
cundum legem  minus   quam   a  quinque   aliis   sacer- 
dotíbus ;  ergo  speremus  in  nomine  domini  et  in  lege, 
quia  lex  lux  est  et  lucerna.  Et  sic  hodie  ?erí  Judei 
confítentur,  nuUum  in  mundo  se   scire  verum  sacer- 
dotem,  nisi  quia  quidam  iingunt  se  esse  tales,   qui- 
bus  nec  fídem  dant  ipsimet,  nec  ergo   templům  pro 
loco  sacrífícii  habent  nec   sacerdocium.    Cognoscant 
ergo    ceci   verum   sacerdotem    et  poutiíicem  Ibesum 
Cbristum.    Amen. 

Incipit  ystoria  novi  testamenti  de  sacerdocio  spi- 

riPuáliy  et  primo  pontifice  christianorumy  Uies^ii 

Christo. 

Primo  ergo  videndum  est  de  sacerdote  primo 
christianorum,  scílicet  Ihesu  Cbristo,  qui  fuit  a  patře 
predestinatus  et  per  prophetas  anuncciatus.   Tu,  in- 


quid  Dauid,  es  sacerdos  in  etemum  secundum  ordi- 
nem Melchisedech,  non  secundum  Aaron.    Translato 
ergo  sacerdocio  de   ordine  Aaron   ad   ordinem  Mel- 
chisedech necesse  est,  ut  legis  translacio  fiat,  ut 
probat  beatus  Paulus  in  epištola  ad  Hebreos.   Quod 
autem  hec  prophecia  non  possit  intelligí  de  alio  nisi 
de  unigenito  filio  dei,  probatur  per  illum  psalmum: 
„Eructavit",  in  quo  propheta  Dauid,  pater  eius  secun- 
dum camem,  ut  habetur  de  re,  phmo  expresse  pre- 
mittit  eius  etemam  generacionem,  dicens :  Eructavit^) 
cor  meum  verbum  bonům,  cor  dei,   ^ssencia  divina, 
memoria   patemalis    fecunda   infínite    virtutis,   ideo 
eructavit,   quia  non   potuit   non   producere   verbum, 
quia  naturalíter  producitui*  ab   etemo,  non  acciden- 
taJiter,  quia  nuUum  potest  cadere  accidens  in  deum 
nec  motus  neque  tempus,  ergo  essencialiter  et  eter- 
naliter  procedit,  quia  in  H*^  psalmo  pater  dicit:  Fi- 
lius  meus  es  tu,  scílicet  ^iusdem  essencie  vel  nature, 
ego  hodie  genui  te,  id  est  etemaliter,  quia  illa  ge- 
neracio  nec   habet  principium  neque   finem.    Quare 
quia  in  príucipio  erat  verbum,  id  est  sicut  fuit  prin- 
cipium, id  est  deus  pater  erat  verbum  nec  ante  nec 
post,  quia  tunc  fuisset   deus   stultus.    Verbum   erat 
distinctum  personaliter  non  substancialiter  a  dicente, 
quia  verbum  erat  apud  deum  et   deus   erat  verbum, 
eiusdem  scílicet  essencie  et  substancie,  nature,  coeter- 
nus   et  equalis,   quia   omnia  per  ipsum   facta   šunt 
et  sine  ipso  factum  est  nichil,  quia  illud,  quod  est 
apud  alterum,  aliquo   módo    dístingwitur  ab  eodem. 
Quod  autem  iste  idem,  qui  dicitur  verbum,  sít  ven- 
turus   in   came,   idem   psalmus   probat,    dum  dicit: 
Speciosus  forma  pre  filiis  hominum,  diffusa  est  gra- 
cia   in  labiis  tuis;   propterea  benedixit   te   deus  in 
etemum.^)  Primo  namque  ostendít  eum  homínem  fu- 
turum per  camis  assumpcionem,  cum  dicit:    Specio- 
sus forma  pre   filiis   hominum,  ergo   de  numero  ho- 
minum, aliter  esset  comparacio  abusiva.  Sed  in  quo 
speciosior  aliis  ?  Quia  diffusa  est  gracia  in  labiis  tuis. 
Que  gracia?  Non  accidentalis  tantum  vel  transitoria 
vel  mutabilis  ut  in  filiis  hominum,  sed  etema;  ideo 
pre  filiis  hominum,  quia  dicit  Johannes  in  príucipio 
sui  evrangelii  primo  capitulo:  Vídimus  gloríam  eius, 
gloriam   quasi,    id   est,   sicut    in    patře    est    gracia, 
id    est    amor    etemus,    ita    est    unigenití    plenům. 
Nou  dixit  plenám,   ne  ad    aliud  referretur,  sed  ple- 


0  Žalm  44. 
^)  Žalm  44. 
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num  scilicet  unigenitum  grácie  et  veritatis.  Pro- 
pterea,  inquit,  benedixit  te  deus,  scilicet  pater 
in  etemum;  non  ergo  tantum  temporaliter  nec  mu- 
tabiliter.  Quod  autem  ad  eum  legis  auctoritas  et 
potestas  sacerdocii  transferatur,  ostendit,  cum  dicit : 
Accingere  gladio^)  tuo  super  femur  tuum,  potentissi- 
me,  scilicet  immutabiliter,  quia  eteniuin  est  testa- 
mentům amplius  non  mutandum,  id  est  potestas 
ewangelii.  Quod  autem  non  solum  sacerdotale,  sed 
eciam  simul  temporale  dominium  sit  transferendum, 
probatur,  cum  subditur:  Specie  tua  et  pulchritudine 
tua  intende,  prospere  procede  et  regna.  Quod  autem 
iste  sacerdos,  qui  eciam  rex  probatur,  sit  idem  filius, 
qui  est  deus,  statim  sequitur,  ubi  dicitur:  Sedes  tua 
vel  tronus  tuus  deus  in  seculum  seculi,')  id  est,  tu 
etenialiter  es  deus,  sedens  in  throno  Dauid  patris 
tui.  Unde  probatur,  quia  in  psalmo:  Dixit  dominus 
domino  meo,')  scilicet  íllio  Dauid,  sede  a  dextris  dei 
materialiter  ultimo,  et  in  psalmo :  Virgam  virtutis  tne,*) 
virga  virtutis,  id  est  sceptrum  Jude;  non,  inquit,  aufe- 
retur  sceptrum  de  Juda,  nec  dux  de  medio  pedum 
eius  vel  de  femore  eius  —  id  est,  quia  semper  ducem 
aliquem  habuerunt,  qui  habuit  sceptrum  vel  virgam 
eciam  in  Babilone,  —  donec,  inquit,  veniat,  qui  mitten- 
dus  est,  et  ipse  erit  expectacio  gencium.*)  Ubi  tamen 
nos  habemus  „expectacio  gencium",  hebmca  litera 
habet  seyla.  Est  autem  seyla  bursa  vel  matrix  mu- 
lieris.  Quando  enim  natus  fuit  Pbares  et  Zara  de 
Thamar,  Phares  egrediens  fregit  seylam,  id  est  bur- 
sám vel  matricem,  tiicente  obstetrice:  quare  propter 
te  divisa  est  materia,  ideo  vocatus  est  Phares,  id 
est  divisio,  unde  Pharisei  divisi  in  vita  ab  aliis 
sicut  religiosi.  Ergo  de  Phares  dehet  venire  seyla, 
id-  est  bursa  non  divisa.  Unde  in  psalmo  dicitur: 
Virgam  virtutis  tue  emittet  dominus  ex  Syon,  do- 
minare  in  medio  inimicorum  tuorum,  et  sequitur  se- 
cundum  hebraicum  textům,  ut  habetur  in  alia  trans- 
lacione  beati  Jeronimi,  qua  non  utimur,  virgam  vir- 
tutis, sequitur  populi  tui  spontanei,  quasi  de  matrice 
aurore  consurgens  ros  adolescencie  tue.  Ubi  prinio 
premittit:  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum,  id 
est  duorum  populorum  tibi  inimicorum.    Primi  šunt 


populi  eius  spontanei,  id  est  Judei,  de  quibns  ipse 
postea  dicit :  ut  impleatur  seniio,  qui  in  lege  eorura 
scriptus  est,  quia  odio  habuerunt  me  gratis  ;*)  secuudi 
inimici  fuerunt  gentiles,  de  quibus  IP  psalmo:  Quare 
fremuerunt  gentes.  Inter  i  štos  duos  quasi  de  ma- 
trice non  fracta  ut  Phares,  non  corrupta,  non  vio- 
lata,  sed  de  matrice  aurore  vel  etenie  secuudum 
aliam  literám  procedens.  Quis  ros  adolescencie  ille 
est,  de  quo  Salomon  proverbionini  XXX** :  Tria  šunt 
michi  difiicilia  et  quartum  peuitus  igiioix) :  Viam 
aquile  in  celo,  [viam  colubri  super  petram,  viamnavis 
in  medio  mari  et  viam  viri  in  adolescentia.  Viam 
aquile  in  celo:]  aqnila  signum  imperii  Romauorum: 
in  celo:  quando  fuit  posita  super  templům  uativita- 
tis  Christi  parum  ante;  viam  colubri  supra  petram: 
de  qua  petra  loquitur  Ysaias:  Attendite  ad  petram, 
unde  excisi  estis,  et  ad  vulvam  Sare,  matris  vestre 
(Ysa.  capitulo  LI®) ;  coluber  supra  petram,  quasi  He- 
rodes super  Judeám;  viam  navis  in  medio  raaris, 
quia  venient  in  trieribus  dc  Ytalia,  vastabunt  He- 
breos  et  filios  orientis  (Numeri  23),  Balam  dixit  hoc, 
quod  factum  fuit,  quando  post  Herodem,  regeni  Ju- 
deorum,  divisa  fuit  in  quatuor  tetrarchias,  anno  quin- 
decimo  Tiberii  cesaris  procumute  Poneio  Pilato  Ju- 
deám (Luče  IIl^.  Tunc  fuit  navis  in  medio  mari,  quia 
quartam  partem  regni  Judeo  mm  imperator  uuivit  cum 
Romano  imperio  aliis  tribus  partibus  filiis  Herodis 
remanentibus,  sicut  prius.  Hec  difficilia  tria.  Quar- 
tum dicit  se  penitus  ignorare,  quod  tamen  iutellexit 
futurum,  scilicet  viam  viri.  Cuius  viri?  Illius,  cui 
dictum  est  supra:  Speciosus  forma  etc. ;  illius,  de 
quo  dicitur:  Et  concupivit  rex  decorem  tuum,  quo- 
niam  ipse  est  deus  tuus  et  adorabunt  eum.  Cui  di- 
citur, scilicet  isti  adolesceutulo :  via  ergo  viri  in 
adolescencia  idem  est,  quod  ros  adolescencie.  Unde 
hebraica  veritas  habet:  viam  viri  iu  adolescentula. 
Hanč  viam  scilicet,  quomodo  vir  esset  in  adolesceu- 
tula,  que  est  matrix  aurore  quasi  ros,  Salomon  nuUo 
módo  potuit  intelligere  racione,  antequam  tieret,  quod 
tamen  fide  credidit  esse  futurum,  ideo  scripsit  esse 
futurum.  Verum  Ysaias,  qui  sequcbatur  post  Sa- 
lomon, sicut  moris  est  prophetarum,  quod  unus  clau- 


')  Žalm  44. 

2)  Tamtéž  109. 

»)  Tamtéž  109. 

*)  Genesis  49. 

*)  Evangeliam  sv.  Jana  XV,  26. 
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sit,  alter  aperuit,  aliqaantulum  clausulam  istam  ape- 
ruit  dicens:  Locutus   est   dommus,  scilicet  per  me, 
ad  Achaz,  qui  erat  rex  Juda,  dicens :  Pete  tibi  signum 
a  domino  deo  tuo  etc")  Qno  petere  volente  dixit  Ysaias 
septimo  capitttlo :  Propter  hoc,  qnia  es  incredulus,  da- 
bit  dominns  ipse  tibi  signum.  Ecce  aalma  concipiet. 
Aalma  idem   est,    quod    clausa,   nulli    viro    pervia, 
qaod  probatur,  quia  istud  vocabnium  in  sacro  canone 
est  tantum  in  tribus  locis :  Genesis  XXIII®,  ubi  Re- 
beca,  virgo  pulcherríma  et  incognita  viro  in  hebreo 
scribitur  aalma ;  item  hic  ab  Tsaia ;    item  ubi  supra 
proverbiommXXX,exqnibus  concludere  videtur,quod 
clausa  in  etemum  virgo  eadem  est  in  omnibus  tribus 
locis.  Huic  virgini  loquitur  pater  eius  Dauid,  dicens 
in  eodem  psalmo:  Audi,  filia,  etc.,^)  scilicet  celestem 
nunccium  venientem.  (Luče  I*^)   Missus    est   angelus 
Gabriel,  scilicet  ad  Mariam  virginem,  vide   celestem 
thesaurům  tibi  offerentem :  ave,  inquit,  inclina  aurem 
tuam,  quia  concupivit  rex  speciem  tuam,  id  est  ani- 
mam    consencientem,     vultum    tuum    deprecabuntur 
omneš  divites   plebis  etc.    Da   ergo   fídem   et   senti 
virtntem.  Fiat  michi,  inquit,  secundum  verbum  tuum. 
Quia  tunc  verbum   caro   factum   est  et  habitabit  in 
nobis.  Maria  ergo  mater  Ibesu  fuit  ab  etemo  predes- 
tinata,  a  peccato  preservata.  Unde  dominus  possedit 
me  (Proverbiorum  VIII®)    ab  inicio  viarum    suarum, 
antequam  quitquam  faceret  a  principio,   id  est  ante 
mundum,  in  etemali   sapiencia  preparata,  a  peccato 
preservata  (Proverbiorum  ¥1X1*0 :  quia  ab  etemo  ordi- 
nata  sum.  Si  autem  ordinata  ab  etemo,  nunquam  ergo 
sine  ordine ;  nichil  autem  est  sine  ordine  nisi  peccatum, 
quia  ordinem  destruit.  Item  multipliciter  figuris  et  enig- 
matibns  a  patriarchis  prefígurata  patet  in  omnibus,  a  pro- 
phetis  prenuncciata  unum  pro  multis  psalmo :  Funda- 
menta  eius  in  montibus  sanctis,  id  est  electis  potentibus, 
diligit  dominus  portas  Syon.  Hec  porta  Ezechielis,  per 
qtiam  solus  dominus  intrat  et  egreditur  super  omnia 
tabemacula  Jacob,  de  quo  Numeri  XXIII :  Qnam  pul- 
chra    thabemacula  tua  Jacob,   pre   omnibus    sanctis 
mulieribus,  ut  fuit  Sara   et  Rebeca,  Anna   et  multe 
alie;    tu   tamen   supergressa    es  universas.    Gloriosa 
šunt  enim  dieta  de  te  (Civitas  dei).  Hec  est  civitas 
refugii   (Jos.   capitulo   primo);   hec   est   civitas,   de 
qua  Tsaias  66 :  Civitas  solis  vocabitur  una,  quia  una 
est  columba  mea,  formosa  mea  etc,  (Cantica)  a  falsis 


prophetis  inimicoram  testimonio  commendata.  Unde 
memor  ero  Raab  et  Babilonis  sciencium  me.  Omneš 
enim    philosophi   et    astrologi,  Babilonii   et   Egipcii 
et    Caldei   pronuncciarant   in    coniunccione  Mercurii 
et  Satumi  puellam  nascituram,  virginem  filium  absque 
viri  coytu  parituram  in  terra  Israel,  cuius  ymago  in 
templo  de  Eampsay  solempnissime  custoditur,  et  prima 
luna  mensis  primi,  scilicet  Febraarii,  qui  primus  est 
apud  Eathayos,  festům  istud  cum  candelis  per  totam 
noctem  solempnissime  celebratur  anni  novi.  lsti  pro- 
phete  sancti  primo  commendaverant :  Ecce  alienigene : 
Balaam  (Numeri  23) :  Orietur  stella  ex  Jacob ;  Tyms 
Abbumazar :  quedam  fuit  olym  felici  tempore  imperii 
cesaris  Augusti  anno  eius  duodeno  et  i*egni  sui  novitate, 
que  significavit  post  annum  sextum  nasci  debere  prophe- 
tam  absque  viri  coytu  in  typo  cuius  habetur  et  vis  Mer- 
curii plus  inde  multiplicatur.  Item  Ouidius  de  vetula: 
O  virgo   felix,  o  virgo   significata 
Per  stellas,  ubi  spica  nitet,  quis  det  michi  tantum 
Vivere,  quod  possim  laudum  fóre  preco  tuaram  ? 
Nam    nisi  tu  perfecta  fores,  non  eligeret  te     • 
Hic  deus  omnipotens,  ut  camem  sumeret  ex  te.^) 
Hec   fuit  per  angellum   nuncciata,  ab    originali    su- 
pematuraliter,    ut    creditur,    preservata,    aliter  non 
esset,  ut  supra  probatur,  ab  etemo  ordinata,  saltem 
in  utero  sanctifícata,  ab  omni   actuali  preservata,  in 
templo   presentata,    ab    angelis    custodita   et   infor- 
mata  glorioso  miraculo    coram   populo  Joseph   seni 
desponsata,    Joseph     absente    a    summo    sacerdote 
septem    virginibus    sociata,    parentibus    de    templo 
resignata,   in    domo    propria,    in   Nazareth    scilicet, 
custodita    et    obserata    firmiter;     expectabat    enim 
totus  populus  Israel  videre  in   ea   magnalia  summi 
dei.  Hec  septem  vicibus  orabat,  manibus  laborabat, 
contemplacioni  vacabat,  virginem  illam  parituram  de- 
votissime  expectabat    et   ad   ei   serviendum   toto  se 
mentis   affectu    et    animo    disponebat,     Mater    ergo 
Syon    dicet:    homo    factus    est   in    ea  Christus    et 
ipse  fundavit   eam,    altissimus  dominus    narrabit    in 
scripturis  populomm   et  principům  horum,  qui  fue- 
runt  in  ea.    Unde  Sibilla  Róme   Octauiano   impera- 
tori  ostendit  eam  in  rota  solis    et    in   capite   coro- 
natam  stellis  duodecim,  discrinatam,  puemm  in  ulnis 
et  in  manu  altera   septem   spicas.  Tunc  exclamavit: 
Hic  est  ara  celi,  incensum  obtulit  et  constraxit  aram. 


*)  IsaiáSe  proroctví  kap.  7.  —  *)  Žalm  44.  —  ')  Poněvadž  Marignola  podává  místo  to  zcela  poruSeně,  přiná- 
šíme ie  dle  basilejského  vydání  spisů  Ovidových  z  r.  1479. 
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qne  hodie  est  in  ecclesia  Minoram  juxta  Capitolium 
et  dicitur  Ara  celi.  Et  quia  validum  est  testimo- 
nium  bonuni  inimicoram,  Machmeth  pessimus  in  suo 
alcurano  tercio  zora  dicit  sic :  O  Maria !  deus  puri- 
ficavit  te  et  sanctificavit  te  super  omneš  mulieres  et 
misit  tibi  verbum  suum  et  Spiritum  sanctnm,  ideo 
nullus  est  sine  peccato,  nisi  Maria  et  fílius  eias  Ihe- 
sus.  Fuit  ergo  mirabiliter  prophetata,  signis  et  enig- 
matibus  declarata  et  glorifícata.  Nam  dam  Joseph 
esset  absens,  Maria  firmata  et  optime  a  parentibus  de 
mandato  summi  principis  cnstodita,  in  seťo  vigilie 
pasche,  ipsa  staňte  in  extasi,  subito  angelus  Gabriel 
intravit  per  fenestram  in  prímo  crepusculo  et  dixit : 
Ave  etc.  et  perturbavit  eam  et  post  concepit  fílium 
dei.  Et  ecce  Joseph,  dum  vidit  eam  gravidam,  vo- 
lnit occulte  dimittere  eam  et  cum  confortatus  ab 
angele  remansisset  et  Maria  jam  deo  plena  ad  salu- 
tandum  Elisabeth  processisset,  mater  Johannis  Bap- 
tisté Elisabeth  sibi  ad  quemdam  fontem  obviasset, 
per  amplcxum  sensit  Johanne  exultante  dei  fílium 
concepisse.  Ex  quo  tactu  sacratissimi  uteri  a  deo 
illustrata  et  Spiritu  sancto  repleta  exclamavit  et 
dixit:  Benedicta  tu  in  mulieríbus.  Tuno  Maria  ce- 
cinit  „Maguificat"  et  post  třes  menses  Johannem  de 
terra  levavit  et  in  eius  circumcisione  cum  Zacharia 
patře  Benedictus  canticum  ympnizavit  et  tuno  re- 
versa  est  domům  suam.  Apparuit  ventre  pleno  et 
inventa  est  in  utero  habens  de  spiritu  sancto. 

Quomodo  autem  inventa  est  et  a  quo,  sed  posset 
obmitti,  si  placeret  etc. 

Maria  autem  revertente  in  domům  suam  inventa 
est  in  utero  concepisse.  Tunc  summus  pontifex 
culpat  Joseph,  quod  virginem  tam  sanctissimam 
non  servasset.  Joseph  autem  illud  negante  et  cum 
probacionibus  legalibus  se  purgante  vocatur  Maria 
et  diligentissime  examinatur,  quomodo  concepisset, 
posito  terribili  legis  signo  coram  ea,  aquam  scilicet 
amaritudinis  preparatam.  Habuit  enim  aqua  illa  ta- 
lem  virtutcm  usque  tunc,  quod  si  mulier  nocens  gu- 
stasset,  statím  putrescebat  venter  eius  et  crepabat, 
si  inuocens,  evadebat,  ut  patet  Leuitici.  Maria  autem 
aute  altare  ponens  manus  super  legem  dei,  orans 
exilarata  est  et  facta  est  facies  eius  lucens  sicut 
sol,  et  levans  manus  in  celum  juravit,  quod  non  teti- 
gerit  me  homo,  sed  virgo  sum.  Quod  tamen  multe 
alie  sanctissime  certis  judiciis  cognoverunt.  Tunc 
omneš   glorificaverunt   deum    expectantes   miraculum 


tantum  altissimo  prodigio  terminari  et  it^rum  re- 
commendaverunt  Joseph,  donec  peperií.  Pepcrit  au- 
tem Vin®  kalend.  Januarii  filiuni  suum  primogeni- 
tum.  Hec  et  in  Talmut  Judeorum  et  in  secretis 
beati  Mathei,  que  habuit  papá  Johannes  XXII",  scripta 
esse  veridice  referuntur.  Non  tamen  omnibus  secreta 
fídei  šunt  pandenda. 

De  descripcione  orbis  et  nativitate  Ihesu  ChristL 

Exiit  ergo  edictum  a  césare  August  o,  ut  de- 
scriberetur  universus  orbis.  Ascendit  autem  et  Joseph 
a  Galilea  in  Bethleem  cum  Maria  uxorc  pregnante, 
eo^quod  esset  de  domo  et  familia  Dauid,  et  illo 
šero  urbem  intrare  non  potuerunt,  quia  tarde  vene- 
runt.  Est  autem  Bethleem  in  monte  et  ante  portám 
est  platea  et  cisterna  maxima^  de  qua  Bauid  aquam 
desideravit,  quando  třes  mi  li  tes  irnimpentes  castra 
Philistam  hauserunt  aquam,  quam  fudit  in  terram. 
Et  ultra  plateam  erat  et  est  spelunca  sub  saxo  longa 
cavata,  ubi  ponebant  matici,  qui  veniebant  ad  foram, 
animalia  soa.  In  illa  spelunca  sibí  Joseph  prepara- 
vit  locellum  parvulum  et  ibidem  parvum  presepe 
juxta  eam  pro  bove  et  asino  suo,  eo  quod  non  esset 
ei  locus  in  diversorío,  frigus  erat.  Et  ecce,  dum 
medium  silencium  tenerent  omnia,  virgo  Maria  sur- 
rexit,  Joseph  excitat,  lumen  postulát,  quod  habere 
non  potuit,  et  peperit  íilium  suum  primogenitum 
et  pannis  involvit  eum  et  in  presepio  reclinavit. 
Misertus  est  pater  tam  matris  anxietati  quam  fílíi, 
subito  celesti  remedio  consolatur,  ut  ait  sacer  Am- 
brosius.  Stella  enim  nove  claritatis  apparuit,  habens 
in  se  ymaginem  tam  matris  quam  filii;  quam  vide- 
runt  magi  in  oriente  et  eodem  die  Róme  César 
Augustus  populusque  Romanus,  et  subito  angelus 
pastoríbus  nuocciat  et  celestis  exercitus  prosequitur 
ympnum  angelo  inchoaote :  Gloria  in  excelsis  deo  etc. 

Primus  ergo  pontifex  in  eternum  secundum 
ordinem  Melchisedech  Ihesus  Christus,  filius  dei  ex 
semine  Dauid  et  in  domo  Dauid  natus  secundum 
camem  excursis  ab  Adam  annis  qui n que  milibus 
centům  nonaginta  octo  vel  amplius,  anuo  ab  urbe 
condita  septingentesimo  quinquagesirao  secundo,  ce- 
saris  autem  Augusti  anno  Lil**,  ebdomada  juxta  Da- 
nielis  propheciam  LXII',  Olimpiadis  quingentesima 
LXV'[8ic].  Sextám  enim  etatem  suo  piissimo  illustravit 
adventu,  nocte  media,  die  dorainica  illuces cente  Ihe- 
sus Christus,  filius  dei,  ex  Maria  virgine  in  Bethleem 
nascitur,  angelis  ftintantibus  gloria  in  excelsis,   pa- 
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Btoribus  mirantibus  et  vigilantibus,  stella  nove  cla- 
rítatis  magis  apparuit,  sed  et  Róme  cecidit  templům, 
dietám  pacis  eterne,  Augasto  adorante  virginem  cum 
spicis  et  fílio  in  Ara  celí,  XTŤŤ  die  a  magis  com  mu* 
neribus  adoratns,  XL  a  mati*é  in  templo  preseuta- 
tus,  ab  Anna  prophetissa  et  Symeone  cantico  com- 
mendatus,  timore  Herodis  in  Egiptum  portatus,  Inde 
post  septenninm  in  Kazaretb  fuit  humiliter  conver- 
satus  usque  ad  baptismum  Johannis. 

Quáliter  Ihesus  fuit  inter  summos  pontifices 
ordinatus. 

Yerum  non  est  pretermittendum,  quomodo 
a  Judels  inter  summos  sacerdotes  fuit  aggregatus. 
Est  enim  tradicie  in  Talmut,  si  volunt  dicere,  talis, 
quod  Dauid,  rex  Israel,  volens  ampliare  cultum  dei 
XXTTTT  pontifices  ordinayit,  qni  per  vices  ministra- 
rent  in  templo,  ut  habetur  Luče  primo  de  Zacha- 
ria.  Accidit,  quod  unus  defunctus  est.  Cumque  sup- 
plere  vellent  numerům  eorumdem,  nec  ydoneum 
reperírent,  pro  eo,  quod  oporteret,  nt  sciret  bene 
legem  et  li[n]gnas  plures,  saltem  třes  principales, 
scilicet  grecam,  quam  vocant  Romay,  Jonay,  id  est 
latinám,  Hebray,  id  est  hebream,  sicut  fuit  scriptns 
titulus  *tiiumphalis,  sciret  eciam  artes  magicas,  ut 
posset  convincere  incantatores  et  magos,  et  cum 
nuilum  talem  de  domo  Leui  invenirent,  unus  no- 
minavit  Ihesum  dicens:  Hic  est  Ibesus  de  domo 
Dauid  ydoneus.  Gui  cum  diceretur,  eum  non  esse  de 
domo  sacerdotali,  sed  regia,  facta  solempni  dispu- 
tadone  conclusum  fuit,  quod  erat  de  domo  Leui 
per  commixcionem  tribuum  et  sciscitacionem  semi- 
nis  more  illius  legis ;  nam  iste  dne  tribus  commixte 
erant.  Erat  enim  filius  Marie,  que  erat  de  domo 
Leui  nata.  Nam  et  Aaron  uxorem  babuit  de  tribu 
Juda  et  Joyada,  pontifex  sanctus,  fíliam  Joram,  regis 
Juda.  Et  ib  Libro  regnm  legitur:  Filii  Dauid  sa- 
cerdotes erunt  et  nuUus  ei  similis  in  toto  populo, 
per  quem  deus  tot  nobis  ostendit  miracula  in  eius 
nativitate.  Quare  expectamus,  quod  iste  erit  gloria 
Israel  in  tempeře  suo.  Tunc  communi  consensu  vo- 
cayerunt  matrem  suam  et  posuerunt  legem  coram 
ea  et  ipsam  adiuravei*unt,  ut  redderet  testimonium 
de  Ihesu.  Tunc  illa  illustrata  facie  sicut  sol  dixit : 
Ihesus  est  filius  dei  vivi  et  Marie  virginis,  nec 
patrem  habuit  super  terram.  Hoc  testimonium  scrip- 
serut  in  Talmut   et  Ihesum   inter  pontifices   ordi- 


naverunt  in  ordine  vicis  sne.  Hec  in  Talmut  primo 
scrípserunt,  de  quo  tamen  postmodum  dolueinint, 
quia  licitum  fuit  ei  intrare  templům  et  docere  et 
pontificum  officium  exereere,  unde  de  templo  ex- 
pulit  mercatores. 

De  bapHsmo  Christi. 

Postquam  autem  Johannes  baptizabat  et  Ihe- 
sus esset  incipiens  annorum  tríginta,  in  Jordáne 
Yoluit  baptizarí  et  ascendit  in  montem  illum  altis- 
simum  et  intravit  speluncam,  in  qua  fui,  et  jeiu- 
navit  quadragiuta  diebus  et  noctibus.  Post  hoc  in 
Nazareth  rediens  predicare  čepit  et  duodecim  ele- 
git  apostolos,  quorum  duo  primi  fuerunt:  Andreas, 
frater  Petři,  ut  habetur  Johannis  IH®;  quis  autem 
fuerít  ille  alius,  nuUus  dicit  ewangelista.  Tamen 
probabiliter  dicitur,  quod  fuerít  Johannes  ewangelista, 
qui  more  suo  nunquam  se  nominat,  nisi  per  circum- 
stancias,  Tercius  fuit  Petrus,  quartus  Philipptis,  post 
fuit  Natanael,  verus  Israelita,  Mathens  eciam  post 
vocatur  de  theoloneo.  Alii  non  sic  expresse  vocan- 
tur;  tamen  duodecim  vocavit,  quos  apostolos  no- 
minavit.  Post  hoc  baptismum  post  Johannem  insti- 
tuit  et  innovavit  et  alia  sacramenta,  Lazarům  et 
alios  resuscitavit  et  alia  multa  miracula  fecit,  die 
palmamm  Iherusalem  introivit  et  porta  clausa  fuit 
et  ex  tunc  nunquam  potest  aperirí.  Genam  Ulam 
gloríosam  in  monte  Syon,  ubi  nunc  est  locus  Mi- 
norum,  fecit,  lavit  pedes,  sacramentum  corporís  et 
sa[n]gwinis  ibidem  celebravit,  alia  sacramenta  docuit, 
scilicet  conficere  crísma,  ut  dicit  Johannes  secun- 
dus  papá  et  martir  episcopis  Gallie  et  Germanie, 
et  oleum  infirmorum,  ut  Marci  septimo.  Tandem 
ympno  dieto  in  orto  capitur,  illudítur,  crucifigitur, 
moritur  et  sepelitur,  tercia  die  resurgit  et  fit  pascha. 
Eodem  die  apparens  pluries,  tandem  insufflavit  et 
dědit  invisibiliter  Spirítum  sanctum  dicens :  Quorum 
remiseritis  peccata,  remittuntur  eis,^)  et  tunc  fecit 
eos  confessores.  Die  quindecima,  ut  creditur,  saltem 
illo  tempore,  ad  maře  summo  mano  facto  prius 
convivio  de  pane  et  piscibus  presentibus  aliquibus 
apostolis  et  discipulis  sub  trina  interrogacione  cen- 
tra trínam  negacionem  et  responsionem  dixit  Petro : 
Symon  Johannis,  amas  me  ?  etc.  istis  verbis :  pasche 
oves  meas  etc,  pasce  aguos  pro  se  et  loco  sai 
et  tunc  omnium,  nuUo  excepto,  summum  pontifícem 
solummodo   Petrům   ordinavit   et   claves   promissas 


')  Evangelium  sv.  Jana  kap.  20. 
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coDcessit  et  statuit  omninm  esse  caput,  ut  Johan- 
Dis  in® :  Ttt  vocaberís  cephas,  id  est  caput.  Ita  sicut 
in  uDo  corpore  dno  eapita  esse  non  possunt,  sic 
in  ecclesia,  qae  corpus  est  Chrísti,  duo  equales  esse 
noQ  possunt,  contra  intollerabilem  errorem  multo- 
ťum,  qui  dicunt  omneš  apostolos  equales  fuisse,  id 
est  einsdem  auctoritatis,  quod  et  si  fuit  vivente 
capite  Chrísto,  post  eum  omnino  esse  non  potuit, 
sed  omneš  alii  sub  eo;  et  ipse  eoinim  pastor  est 
institutus  loco  Christi.  In  novo  enim  testamente 
omnis  ecclesiasticus  ordo  a  Petro  inicium  sumpsit. 
Omneš  autem  die  ascencionis  fecit  predicatores  di- 
cens :  Euntes  in  mundum  universum  predicate  ewan- 
gelium  omni  creature.') 

De  missione  Spiritus  sancti, 

In  die  autem  pentecostes,  scilicet  quinquagesimo 
die  a  resurreccione,  circa  terciam  horám  factus  est 
subito  de  celo  sonus  et  cecidit  Spirítus  sauctus  su- 
per centům  viginti  congregatos  in  cenaculo  Syon, 
ubi  nunc  est  chorus  fratinim  Minorum,  sedente  in 
medio  eornm  Maria  virgine,  matre  eius,  cum  omni- 
bus apostolis,  mulieribus  et  fratribus  eius.  Et  lo- 
quebantur  li[n]guis  omnium  et  baptisati  šunt  tria 
mília,  et  dicit  Johannes  Scotus  doctor,  quod  putat, 
quod  cum  aspersorío,  sicut  fit  in  die  dominica,  fue- 
rint  baptizati,  nec  multa  facta  fuit  examinacio,  nisi 
in  íide  creditis.  Primam  ergo  missam  in  nocte  post 
pedum  locionem  expletis  epulis  post  longum  sermo- 
nem Christus  ceiebravit,  et  tunc  media  nox  transi- 
erat,  ut  probatnr,  ideo,  quod  aute  mediam  noctem 
missam  nuUus  celebrare  presumat,  statutům  est,  nisi 
in  sabbato  sancto,  ut  servat  Lateranensis  ecclesia 
ex  statuto  beati  Petři,  in  noctis  crepusculo  et  omneš 
oríentales.  Post  illam  missam  nuUa  alia  celebrata 
est,  nisi  post  penthecostes ;  nam  die  Mercurii  post 
pentecostes,  ut  habetur  in  quodam  libro,  qui  non- 
dum  pervenit  ad  latinos,  quo  utuntur  orientales  et 
vocaut  ipsum  Lucaray,  quasi  alia  vel  secunda  pars 
libri  Luče,  id  est  actuum  apostolomm,  in  quo  scri- 
bitur  sic :  quod  fena  IV*  post  pentecostes  plurimis 
baptizatis,  suadente  virgine  gloriosa,  cougregatis  apo- 
stolis suadebat,  quod  missam,  sicut  filius  manda- 
verat,  celebrarent.  Quod  cum  omnibus  placuisset  et 
Petro  ex  offício  incumberet,  ipse  sua  auctoritate 
precepit  Johanni,  ut  primam  diceret  loco  sui,  quia 


ipse  illa  nocte  nimium  fuerat  perturbatus  et  Jo- 
hannes melius  potuit  coucipere  verba  Chi-isti.  Jo- 
hannes humiliter  acceptavit  et  beata  Virgo  confe- 
cisse  creditur  bostiam  sivé  panem  pro  sacramento, 
et  formám  misse  dederunt.  Prímo  namque  sicut 
Christus  ympnos  cantaverunt  et  psalmos,  postea 
oraciones  qnasdam  et  legernnt  unam  leccioneu  de 
veteri  testamento  et  canticum  post  leccionem,  secundo 
aliam  leccionem  de  prophetis  et  aliud  cauticum, 
lercio  Johannes  mentě  recitat  ewangelium,  ut  a  Chri- 
sto  réceperat  in  cena,  et  post  offertorium  facta 
oblacione  et  oracione  per  moduni  prefacionis  tan- 
dem confecit  corpus  et  ba[n]gwineni  Cristi  iu  forma, 
quam  docuit,  quam  nullus  scripsit,  tamen  omneš 
memoríe  commendaverunt  et  posteris  tradiderunt, 
et  in  parvo  altari  beati  Petři  viatico  Rorae  dici  tur 
esse  scripta.  Post  dixit  pater  noster  et  ad  com> 
plendam.  Nec  šunt  illi  andiendi,  qui  dicunt,  quod 
beatus  Petinis  dixit  primam  jnissam  dicendo  tantum- 
modo  pater  noster,  quia  error  esset  credere,  quod 
posset  confíci  a  quocumque  sine  forma  verborum, 
quia  accedit  verbum  ad  elementům  et  fit  sacramen- 
tum,  ut  ait  Augustinus  omelia  VIII*  super  Johan- 
nem  et  ponitur  in  Decretis.  Eciani  oportet,  quod 
hec  verba  et  forma  dicantur  materialiter  in  per- 
sona  Chrísti  recitative,  non  significative ;  ideo  opor- 
tet sacerdotem  premittere  alia  verba  indicancia, 
quod  non  in  persona  propria  proferat  iUa  verba. 
Unde  dicit  Johannes  Scotus,  doctor  subtilis,  quod 
si  sacerdos  diceret  tantum:  Hoc  est  corpus  nieum, 
nichil  omnino  facit,  ideo  oportet  premittere  verba ; 
unde  ista  dependent  tamquara  in  persona  Christi, 
Utrum  autem  in  azimo  vel  fermentato,  questio  est, 
que  módo  dimittatur,  dicitur  tamen  a  patriarcha 
sancto  Thoma,  ut  habetur  in  eorum  tradiciouibas, 
satis  apparenter  et  pulcre,  quod  Christus  in  cena 
confecit  in  azimo,  quod  probatur  per  eum,  prima 
die  azimonim  etc,  nam  a  vespera  illius  diei,  usque 
ad  septimám,  que  fermentum  habuisset  in  domo, 
peribat  anima  illa  de  populo  suo;  ergo  iUa  die 
Christus  in  domo  sancti  \irí,  eciam  si  voluisset  pa- 
nem non  azimum,  non  reperisset ;  ergo  iu  azimo 
confecit,  sed  apostoli  eadem  racione  in  fermentato, 
probacio,  quia  tunc  non  licebat,  scilicet  in  pente- 
costes uti  azimis,  ergo  in  pane  usuali,  quod  decla- 
ratur    fermentum,    sicut   Melchiades    papá    statuit; 


')  Evang.  sv.  Marka  kap.  16. 
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tamen  hec  questio  alibi  terminatur.  Panis  ergo 
debet  esse  de  trítico,  et  snffícit  de  necessitate 
sacramenti,  et  si  forte  alter  est  de  necessitate  mon- 
strandum. 

Petms  ergo,  fílins  Johannis,  frater  Andree  de 
tribu  Neptalim,  primas  post  Ghrístum  ab  eo  sam- 
mns  pontifex  ordinatar,  a  quo  in  novo  testamento 
omnis  ecclesiasticns  ordo  sumpsit  inicium. 

Hic  tennit  pontificalem  kathedram  Iherosolimis 
annis  im*",  nbi  et  Jacobnm,  fratrem  domini,  assi- 
stentibas  sibi  Jacobo  et  Johanne  episcopnm  ordi- 
navit,  tradens  omnibas  formám,  nt  nnllus  minus 
qnam  a  tribus  episcopis  ordinetur.  Unde  et  beatus 
Gregoríus  .ad  consnlta  Angustiui,  primi  Anglorum 
episcopi,  Bcribit  sic :  In  provincia,  nbi  solas  episco- 
pas  68,  non  nisi  solus  potes  binos  episcopos  ordi- 
nare,  quod  ita  nostra  anctorítate  per  te  nunc  fíeri 
mandamus,  ut  de  četero  nuilas  presnmat,  sicut  sta- 
tueimnt  apostoli,  minus  quam  a  tribus  episcopis  ordi- 
nari.  £t  Jacobus  primus  episcopus  apostolus  non  minus 
[quam]  a  tribus  ordinatus  est,  scilicet  Petro,  Jacobo 
et  Johanne.  Eodem  anno  Matheus  electus  est  loco 
Jude,  Paulus  conversus,  quem  Barnabas  ad  aposto- 
los  iutroduxit.  Petrus  eciam  descendit  in  Joppen 
et  Gornelium,  gentilem  centurionem  cohortis  Ytalie, 
baptizavit  et  conversus  in  Iherusalem  tam  ipse  quam 
Paulus  est  et  reprehendebant  Petrům,  quia  partici- 
paverat  cum  paganis,  et  Paulům  execrabantur  multi 
conversorum  Judeorum.  Facto  autem  concilio  et 
Petro  racionem  reddente,  quia  boc  fecerat  pro  eo, 
quod  Spiritus  sanctus  fide  puríficaverat  corda  eorum, 
Jacobus  episcopus  surgens  dědit  sentenciam :  Judico, 
scilicet  non  inponendum  jugum  conversis  aliud, 
nisi  quod  abstineant  a  fornicacione  et  ab  ydolis. 
Hec  necessitatis,  alia  duo  congruitatis,  scilicet  a  snf- 
focato  abstinere  et  a  sangwine.  Et  sic  omnibus  con- 
cordatis  est  eciam  prcceptum  circumcisionis  abla- 
tum,  quod  non  sit  de  necessitate  salutis.  In  eodem 
concilio  feceiiint  symbolům,  quod  dicitur  apostolo- 
mm,  anno  IHI®  post  mortem  Christi,  quo  anno  Pau- 
lus et  Baimabas  per  Spiritum  sanctum  apostoli  šunt 
electi  et  missi  ad  predicandura.  Quamvis  ergo  Chrí- 
stus  sederet  sede  ut  pontifex  Iherosolimis,  Petrus 
post  eum  tamen,  ut  dicitur  in  Apocalipsi  coro- 
minando:  movebo  candelabrum  tuum,  id  est  primátům 


ecclesie  de  loco  suo,  mandato  Christi  Petrus  or- 
dinato  Gornelio  Cesaree  episcopo  commisit  sibi  in 
provincia  vices  apostolicas,  sicut  tenuit  ille  episco- 
pus primátům  usque  ad  synodům  Nicenam,  et  post 
Petrus  ivit  in  Anthiochiam,  ubi  sedit  annis  septem, 
quia  ibi  fuit  primo  missus  apostolus  a  Chrísto  cum 
Johanne.  Ubi  prímo  repulsi  šunt,  torti  et  tormen- 
tati,  missi  in  carcerem,  fame  defíciebant,  nisi  Pau- 
lus hec  audiens,  fingens  se  philosophum,  adherens 
Theophilo,  prindpi  civitatis,  maxima  cautela  et 
prudencia  liberasset  eos.  Et  tunc  Petrus  extractus 
de  carcere  filium  Theophili  annorum  IIIP'  defunc- 
tum  suscitavit  et  sic  in  katbedra  est  levatus  indu- 
stria  Pauli ;  et  hoc  est  festům  Kathcdre  sancti  Pe- 
tři. Inde  post  annos  septem  jubente  domino  ponti- 
ficalem Christi  cathedram,  eciam  ligneam,  transtulit 
Romam  et  ibi  sedit  aqnis  XXY,  pluríbus  eciam 
mensibus  et  diebus. 

Et  quia  non  est  discipulus  super  magistinim, 
nuUus,  nisi  sit  hereticus,  potest  cathedram  trans- 
feiTO  de  Róma  usque  ad  diem  judicii:  Unde  dicit 
papá  Gelasius  et  ponitur  hec  sentencia  in  Decretis : 
Qui  aliarum  ecclesiamm  jura  infríngit,  sacrílegus 
est,  qui  autem  Romane  ecclesie  jura  molitur  in- 
fringere,  talis  non  solum  sacrílegus,  sed  hereticus 
est  censendus,  dicente  Chrísto  beato  Petro :  Tu  es 
Petrus,  et  super  hanc  petram  edificabo  ecclesiam 
meam.  Ideo  usque  ad  finem  mundi  stabilita  firmi- 
tate  consistit.  Quod  per  Spirítum  sanctum  intelligens 
Constantinus  Angustus  cum  Ničeno  concilio  similiter 
sic  decrevit:  Statuimus  cum  omnibus  satrapis  no- 
strís  et  amplissimo  senátu,  quod  Romana  ecclesia 
oaput  sit  et  prímatum  teneat  omnium  ecclesiainim 
mundi,  sicut  Cbrístns  statuit  a  beato  Petro,  regui 
celoinim  clavigero;  ibidem  cathedram  tenere  jussit 
usque  ad  fínem  mundi  et  ibi  Christiani  caput  legis 
requirant,  nbi  Petrus  exemplo  magistrí  sui  cruci* 
fixus  est  ct  Paulus  doctor  gencium  pro  Chrísto  ca- 
put inclinavit;  ibi  requii*ant^)  legis  sne  doctores,  nec 
tei*renus  princeps  habeat  ibi  potestatem,  indignum 
namque  valde  est,  terrenos  príncipes  ibi  habere  pote- 
statem, ubi  Christiani  caput  legis  sne  requirunt.  Ideo 
sedem  imperíi  nostri  transtulimus  in  regionem  Bi- 
sancii,  et  episcopus  urbis  Róme  sit  alcior  quam 
sedes  nostri  imperii  et  caput  omuium  episcoporum 
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-  muttdi ;  et  clerici  sni,  qui  cardinales  vocantur,  ntan- 
tur  llnteaminibus  et  tamidonibas  et  sint  alciores, 
quam  amplissimus  noster  senatns ;  et  qnicanqae  hnic 
nostro  decreto  contradixerit,  partem  habeat  cum 
diabolo  in  infeiiio,  preter  hoc,  quod  leges  vindica- 
bunt  in  eum.  Romana  ergo  ecclesia  nallis  synodi- 
cis  decretis,  sed  a  sólo  Chrísto  obtinuit  mundi  pri- 
mátům, quia  Christus  a  patře  propter  obedienciam 
mortis,  in  qaaotnm  talis  homo  mernit  dominiam 
tocius  humani  generis,  qnia  ipsum  sa[n]gaÍDe  sno 
redemit.  Ideo  dicitur  in  Daniele :  Regnum  eius  non 
comampetur  et  potestas  eius  non  auferetur  usqne 
ad  íinem  mundi,  *)  quam  Cbristns  stabilivit  et  beati 
apostoli  suo  sacro  martirio  fírmavemnt,  de  qao  in 
psalmo :  Tronus  eius  sicat  sol  et  sicut  luna  per- 
fecta  in  etemam  manebit  etc.  Amen.^) 

De  apostolis  aliis. 

Petrus  et  Andreas  germani  fnerunt;  Petrus 
prímus  apostolorum  ordine  et  ofílcio,  vocacione  vero 
tertius.  Hic  sedit  Iherosolimis  annis  IIII**^  Anthio- 
cbie  septem,  tandem  Róme  yiginti  qninqae,  ubi 
crucifigitur  cum  coapostolo  suo  Paulo  sub  Nerone. 
Andreas  inAchaia  crucifigitur,  ambo  de  tribuNep- 
talim;  ideo  in  benediccione  Neptalim  proprie  di- 
citur Neptalim  cei*vus  emissaríus,  dans  eloquia  pul- 
critudinis  etc.^)  Johannes,  frater  Jacobi,  Asiam  illu- 
stravit  sua  doctrina,  in  qua  scripsit  Apocalipsim; 
Róme  bulitur  in  oleo  ante  portám  Latinám,  sed 
non  lesus  exiit;  fit  tamen  festům  de  eius  martirio, 
quia  fuit  martir  et  plus  quam  martír,  dum  vidit 
Christum  lanceari.  Ideo  sicut  et  beata  Virgo  martir 
mentě  fuit,  ideo  occidi  non  potuit  alio  martirio. 
Quia  miraculo  supervixit  uterque,  ideo  nec  veneno 
fortissimo  moritur,  quod  bibit  in  Epheso,  ubi  post 
Paulům  fundatorem  in  fide  Ephesinam  ut  episco- 
pus  gubernavit  ecclesiam  et  ibi  sepultus,  cuius  ta- 
meu  corpus  tumulus  non  potuit  reddere,  quod  sus- 
cepit.  Uiide  beatus  Ambrosius  pulcre  probat  eum 
vere  resunexisse  statím  et  ascendisse  in  celum  cum 
gloria.  Qui  dam  tamen  moderní  doctores  dicunt  eum 
esse  in  paradiso  deliciarum  cum  Enoch  et  Helia; 
quod  michi  non  videtur  pro  eo,  quod  adhuc  non 
haberet   fruicionem   beatorum,   quam   Christus   sibi 


promisit  dicens:  Yeni,  dilecte  michi,  epulari  cum  fra- 
tribus  tuis,  id  est  apostolis,  quia  iste  Johannes 
omnibus  apostolis  supervixit  et  esset  viator,  non 
comprehensor,  sicut  šunt  illi,  scilicet  Euoch  es  He- 
lias ;  et  si  qui  alii  šunt,  ut  quidam  putant  de  Moyse, 
ideo  gloríosius  est  dicere,  quod  regnat  cum  Christo 
in  gloria  amen.  Jacobus,  eiusdem  Johannis  germa- 
nus,  qui  ambo  dicti  sant  filii  tonitrui  a  Christo,  ut 
scribit  Marcus  in  ewangelio,  qui  eciam  maior  vo- 
catur — nam  edam  corpore  maior  fuit  omnibus  aliis 
apostolis  et  antíqnior  Jacobo  minore  —  primus  pro 
Christo  post  apoštolátům  Yspanie  rediens  in  Ihe- 
rusalem  ab  Herode  occiditnr,  et  tamen  Hyspaniam 
translatum  est  corpus  eius.  Hic  sicut  et  Johannes, 
germanus  eius,  fuit,  ymo  ambo  fuenint  de  tríbu  Za- 
bulon.  Philippus ;  hic  fuit  quartus  apostolus,  vocatus 
a  Christo  et  os  lampadis  vocatus,  pius  et  primus 
gencium  apostolus  třes  provincias  convertit.  Hic 
crucifíxns  moritur  et  fuit  de  tribu  Asser,  de  quo 
dicitur:  Asser  piguis  panis  eius  —  in  benediccione 
Jacob,  quia  Philippo  dixit  Christus:  unde  ememus 
etc.  —  Thomas  de  Jerusalem  de  Juda  Parthos,  Me- 
dos  et  Tndos  convertit;  in  Mirapoli  Yndie  superio- 
ris  occiditnr;  ibi  adhuc  8a[n]gnis  eius  cernitur; 
Matheus  natus  prope  Bethsaydara  ewangelium  pri- 
mus scripsit,  convertit  Ethiopes,  fuit  de  Iribu  Leui ; 
Bartholomens  fuit  de  tribu  Ysachar,  convertit  Yn- 
dorum  plures  populos;  Symon  Judas,  qui  dicitur 
Thadeus,  Jacobus,  Joseph  de  tribu  Effraym,  Judas 
Scarioth  de  tribu  Dan,  Panlas  de  tribu  Beniamin, 
Marcus  ewangelista  dictus  est  Johannes  primo.  Hic 
primo  cum  Bamaba  et  Paulo  ivit  ad  predicandum 
et  divisit  eos  et  reversus  in  Jerusalem,  ubi  habe- 
bat  matrem  Mariam  nominatam.  Quare  Paulns  ha- 
bebat  dissensionem  cum  Bamaba  et  separati  šunt 
ab  invicem,  quiaBarnabas  volebat  reassumere  eum, 
Paulus  noluit.  —  Hic  tamen  post  secutns  est  Petrům 
et  duas  fundavit  ecclesias  patriarchales,  scilicet  Ale- 
xandrie et  Aquileye,  de  qua  terra  exivit  scilicet 
Gradensis  patriarchatus.  Barnabas  in  Cypro  et  Me- 
diolano  fundavit  ecclesias,  Lucas  creditur  fuisse 
socius  Cleophe,  quibus  euntibus  Christus  apparuit, 
ut  dicit  Gregorius  Libro  moralium. 


^)  Proroctví  Danielovo  kap.  7. 
')  Žalm  88. 
^)  Genesis  49. 
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Be  aliis  discipulis  ChrisU. 

Post  daodecim  istos  alios  septuaginta  dnos 
disdpulos  Chn8t^s  habebat,  qaoinm  dnodecim  apo- 
štol! proiecerant  de  numero,  qao3  Paulns  scríbit  fal- 
sos  fratres,  pro  eo,  quod  predicacionem  ewangelii 
convertemnt  ad  qnestum  avaricie  et  contra  mandá- 
tům Chrísti  et  regolam  apostolicam  pecuniam  re- 
cepemnt  Pro  qnibus  alios  bonos  apostoli  substi- 
taerunt,  qaomm  ista  šunt  nomina:  Lucas,  Apila, 
Amplaos,  Yilanas,  Sandatos,  Popalios,  Aristobolns, 
Stephana,  Erodian,  Cleopatra,  Aday,  Agay. 

Paoliis  conversns  est  post  lapidacionem  Ste- 
phani  infra  annum.  Nam  Stephanus  lapidatns  est 
lín®  die  Aagusti,  quo  celebramns  eius  invencionem, 
infra  annmn  Paulns  est  convei'sns.  Et  post  primam 
disputacionem,  quam  fecit  in  Damasco,  stetit  usque 
ad  quartum  decimum  annum  in  religione  Antbiochie 
et  post  misfius  apostolus  cum  Bamaba  fnit. 

Petrus  apostolus,  fílius  Johannis,  frater  Andree, 
universalis  ecclesie  pastor  et  primus  episcopus  or- 
dinatus  a  Christo  in  medio  íratinim,  mandato  Chrísti 
prímus  tenuit  pontifícalem  cathedram  Jerosolimis, 
ubi  debuit  esse  sedes.  Sed  quia  primam  caritatem 
reliquerunt,  juxta  propbeciam  Apocalipsis :  Movebo, 
inquit  Chrístus,  candelabrum  tuum  etc, ')  quod  factum 
est  quartodedmo  anno  post  Chrísti  moi*tem,  apostoli 
instinctu  Spirítus  sancti  volentes  se  dividere  ad 
predicandum  dixerunt:  Constituamus  certos  articu- 
los  fidei,  ita  quod  idem  predicemus.  Tunc  fecernnt 
prímum  concilium  et  condiderunt  symbolům,  quod 
didtur  apostolorum,  quia  quilibet  posuit  partem 
suam  et  dedaraverunt  articulos  multos.  Primo  non 
esse  jngum  imponendum  conyersis  de  gentibus,  nisi 
quod  abstineant  a  fomicadone,  simulacrís,  suffocato 
et  sa[n]gwine,  quorum  duo  príma  šunt  necessitatis, 
alia  honestatis.  In  novo  enim  testamente  a  Petro 
et  per  Petrům  omnis  ecdesiasticus  ordo  inidum 
sumpsit. 

Hic  prímus  in  oriente  pontifícalem  cathedram 
tenuit  annis  nn*"',  postea  ordinavit  Jacobum,  fra- 
trem  domini,  prímum  Jerosolimorum  episcopum  loco 
sui.  Ipse  cum  duobus  aliis  discipulis  assumptis,  sci- 
licet  Jacobo  et  Jobanne  —  et  ei  reliquit  cathedram 
pontifícalem  ibidem  —  inde  descendit  Cesaream,  ubi 


Cornelium,  centurionem  cohortis,  que  dicebatur  Yta- 
lica,  divino  miraculo  baptisavit,  quem  ibidem  episco- 
puijai  ordinavit  et  dědit  ei  prímatum  in  provincia 
loco  sni  et  ita  usque  ad  Nicenam  synodům  est  ser- 
vatum.  Inde  jubente  domino  ivit  Anthiochiam  cum 
Jobanne  ewangelista  et  intrantes  urbem  predicare 
ceperunt.  Quod  audiens  Theophilus,  princeps  civi- 
tatis  illius,  fecit  eoe  capi,  virgis  durissime  cédi; 
postmodum  reclusit  in  carcerem  sine  omni  dbo  et 
potu.  Cumque  ad  ultimum  fatigati  quasi  spiritum 
exalarent,  Paulus  instinctu  Spiritus  sancti  hec  au- 
diens supervenit  et  philosophum  se  ostendens  ad- 
hesit  Theóphilo  príncipi  civitatis,  a  quo  in  summam 
graciam  est  receptus.  Qui  Theophilus  rogabat  eum 
ut  hominem  doctum,  ut  vinceret  istos  apostolos  Na- 
zareos.  Tunc  Paulus  descendit  ad  carcerem  et  cou- 
fortavit  eos  tam  spirituali  quam  temporali  dbo 
et  informavit  eos,  quomodo  in  sequenti  mane  in 
disputacione  solempni  respondere  deberent;  sicque 
rediit  ad  Theophilum.  Sequenti  mane  jussu  princi- 
pis  tota  civitas  congregatur,  Paulus  coUocatur  in 
sede  juxta  Theophilum.  Petrus  et  Johannes  coram 
eo  ducuntur,  quos  Paulus  tamquam  viros  reveren- 
de solvi  fecit  et  čepit  eos  interrogare  de  sua  doc- 
triua  et  caute  disputare  cum  eis.  Post  multa  verba 
Paulus  dixit  ad  eos :  Vos  multa  dicitis  de  magistro 
vestro,  vellem  tamen  scire,  si  in  vobis  est  aliqua 
virtus  eius.  Cui  respondit  Petrus,  quod  dědit  eis 
magister  eorum  potestatem  super  omnia  demonia 
et  ut  langwores  curarent.  Tunc  adductns  fnit  cecus, 
cui  orantes  lumen  et  oculos  reddideruut.  —  Tunc 
Paulus  conversns  ad  Theophilum  dixit:  Oprínceps! 
lsti  videntur  esse  homines  magne  virtutis,  tamen 
non  dubitemus,  quin  ego  faciam  illud  idem,  et  si 
aliud  facere  nesciunt,  convincemus  eos.  Cumque 
adductns  esset  cecus  alius  coram  eo,  virtute  ora- 
cionis  PauU  fnit  illuminatus.  Tunc  omneš  Paulům 
summis  laudibus  extollebant.  Tunc  Paulus  conver- 
sus  ad  apostolos:  Est,  inquit,  alia  maior  virtus  in 
vobis?  Tunc  apostoli:  In  virtute  Christi  possumus 
eciam  mortuos  suscitare.  Cumque  Paulns  dixisset 
Theóphilo,  hoc  esse  permaximum,  nec  posse  fíerí 
nisi  virtute  divina,  jussu  Theophili,  cui  nuncdatus 
fuit  unicus  fílius  tunc  defunctus,  allatus  est  defunc- 
tus  fílius  Theophili  coram  eis.    Tunc  oracione  pre- 


^)  Zjevení  sv.  Jana  kap.  2. 
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missa  clara  voce  Petrus  exclamans  dixit :  In  nomine 
Ihesu  Chrísti  Nazareui  sui-ge.  Qni  statím  patři  vivns 
est  presentatus.  Tunc .  Panlns,  o,  inqúit,  Theophile, 
hec  est  solius  dei  virtas;  ideo  tamqaam  virís  di- 
vinis  faciamus  reverenciam  et  convertamor  ad  eos. 
Tunc  Theophilus  et  omnid  popalns  Petrům  in  sub- 
linii  cathedra  levaverunt.  Paulus  autem  quasi  con- 
versus  adhesit  eis  et  baptizatus  est  Theophilus  et 
quasi  civitas  tota  et  ecclesiam  solempnem  coustru- 
xerunt  apostolis  et  alias  mioores  septuaginta  duas ; 
et  in  tantum  profecit  virtus  apostolorum,  quod  ibi 
nomen  christiauitatis  sumpsit  exordiam,  et  ex  tuuc 
fideles,  qui  primo  discipuli  vocabantur,  dicti  šunt 
Christiani.  Ibi  instituta  est  religio,  in  qua  Barna- 
bas  et  Paulus  annis  quatnordecim  permanserunt. 
Hec  ystoria  habita  est  de  cronicis  Anthiocenis  ec- 
clesie  memorate  et  ex  hoc  festům  institutům  est  in 
ecclesia,  quod  dicitur  Cathedra  sancti  Petři.  In  illa 
autem  religione  prími  fuerunt  Paulus  et  Barnabas 
cuai  multis  aliis  prophetis  et  doctoríbus.  Inde  Pau- 
lus et  Barnabas  cum  Johanne  discipulo  missi  fue- 
runt ad  predicandum  gentibus  destinati.  Johannes 
autem  predictus,  qui  et  Marcus,  reveraus  est  in 
Jerusalem,  dimissis  apostolis,  propter  quem  facta 
est  dissensio  inter  Paulům  et  Barnabam.  Paulus 
enim,  ([uia  recesserat,  noluit  amplius  recipere  eum, 
Barnabas  autem  magis  volnit  dimittere  Paulům  quam 
Johannera,  ideoque  ipso  assumpto  duxit  eum  ad 
Pctruui  et  vocatus  est  Marcus.  Mater  eius  Mana 
vocabatur.  Petinis  autem  postquam  annis  septem 
rexisset  Anthiocenam  ecclesiam,  alio  loco  sni  epi- 
scopo  ordinato  sedem  Chrísti  apostolicam  et  catho- 
licam  jubente  domino  transtulit  Romam,  ubi  aucto. 
rítate  Chrísti  statuit  eam  omnium  ecclesiarum  prín- 
cipem  et  dominam  magistrám,  quod  postea  Con- 
stantinus  cum  concilio  in  Ničena  synodo  consensu 
omnium  principům,  satrapis  et  senátu  consencientibus 
statuit  caput  esse  tocius  orbis,  ubi  nec  terrenus 
priuceps  habeat  potestatem;  et  quia  jubente  domino 
facta  est  caput  orbis  Romana  ecclesia,  nullus  qua- 
cunque  auctoritate  usque  ad  fiuem  mundi  potest 
eam  inde  transferre,  cum  non  sit  discipulus  supra 
magistrům,  nisi  divino  miraculo  et  patenti  domínus  ec- 
clesie  singulariter  revelaret.  Hic  Petrus  auctoritate 
sua  statuit  quadraginta  dies  aute  pasca  et  Uir*"  septi- 
manas  aute  uativitatem  domini  a  cunctis  fídelibus 
soleni  pni  ter.  Hic  Linum  et  Cletum  ascivit  in  Róma 
episcopos  summi  pontifícis  adiutores.   Ad   ultimum. 


sciens  in  brevi  sui  corporís  tabernaculum  deponeu- 
dum,  postquam  per  Marcum  prímo  Alexandři nam, 
postmodnm  Aquilejensem  ecclesias  patriarchales  in- 
stituit,  in  medio  fratrum  positus  post  longum  ser- 
monem čepit  manum  Clementis  et  loco  sui  in  ponti- 
fícali  cathedra  sedere  coegit,  sicut  ei  a  Chrísto  fue- 
rat  revelatum.  Ita  scríbit  beatus  Ciemens  Jacobo, 
fratri  Domini,  Iherosolimorum  episcopo. 

De  Lino  et  Cleto  episcopis  ordinatis  a  sancto 
Petro. 

Linus  nacione  Tuscus  a  beato  Petro  simul 
cum  Cleto  episcopi  ordinati  in  urbe  Róma  ponti- 
íicales  actus  exercebant.  Petrus  vero  oracioni  et 
predicacioni  vacabat.  Fuerant  autem  quasi  cardina- 
les  vel  summi  pontifícis  coadiutores,  qui  exteriora 
tantum  administrabant.  Non  enim  dědit  eis  Petrus 
'  auctorítatem,  scilicet  príncipalem,  ligandi  et  solvendi, 
sed  Clementi,  ut  expresse  dicit,  Johannes  2""  papá 
et  sanctus  martir,  scríbens  episcopis  Germanie  et 
Gallie  in  hec  verba :  Si  Petrus  princeps  apostolo- 
rum adiutores  sibi  Cletum  et  Linum  ascivit,  non 
tamen  auctorítatem  Hgandi  et  solvendi  concessit, 
sed  tantum  Clementi,  suo  successori,  qui  sedem 
apostolicam  post  eum  et  pontifícalem  cathedi*am 
tradente  sibi  beato  Petro  tenere  promeruit  etc 
Hoc  expresse  ponitur  in  Decretis  capitulo  8"  ques- 
tione  I,  hoc  idem  Ysidorus  recitat  Libro  canonum; 
idem  scríbit  beatus  Ciemens  de  se  ipso  in  epištola, 
quam  misit  beato  Jacobo  apostolo,  Iherosolimorum 
episcopo,  de  sua  institucione,  scríbens  sic:  Ciemens, 
episcopus  urbis  Róme,  Jacobo  episcopornm  episcopo, 
fratrí  Domini:  Hec  šunt,  qne  a  beato  Petro,  apo- 
stolorum príncipe,  accepimus  et  vobis  conservanda 
mandamus  etc.  Miror  ergo,  unde  quidam  sompnient, 
quod  Ciemens  ex  consciencia  resignavit  et  Linum 
et  Cletum  ante  se  pontifíces  esse  decrevit,  qua^i 
Petrus  a  Spirítu  sancto  deceptus  fuisset  ac  eciam 
ipse  Ciemens. 

De  sancto  Clemente^  Bomanorum  papá  post 
sanctum  Petrům. 

Ciemens  nacione  Romanus  de  regione  Celio 
monte  patře  Faustino  sedit  annis  novem,  mensibus 
duobus,  diebus  decem.  Scrípsit  multos  tractatus 
amore  religionis  chrístiane  et  epistolas  plures  valde 
perutiles,  obiit  tercio  Traiani  anno  submersus  in 
mari  cum    ancora   ligata   ad  collum   prope  Caffa  in 
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—  GaEaríaii]ti*a  Gonstantinopolim,  ubi  in  modům  templi 
marmorei  a  deo  in  medio  mari  sibi  fabrícata  est 
ecclesia  et  fiont  miracnla  multa;  tandem  translatus 
est  Romam,  ubi  eius  memoríam  fabrícata  conser- 
vat  ecclesia.  Huius  ystoríam  qtéere  in  itinerario 
eius.  De  aliis  summis  pontifícibus,  sancti  Petr!  suc- 
cessoribus,  tractare  cronicis  Romanorum  reliitquamus 
et  ad  materíam  nostram  redeamus. 

De  eleccione  primi  episcopi  Boemorum  Diothe' 
mari. ') 

Johannes  papá  XV°'  sedit  Róme.  Huius  tem- 
pero illustrís  femina,  vii^o  deo  devota  Mlada  no- 
mine,  filia  fratrícide  Boleslai  carne  non  mentě,  so- 
ror  piissimi  Beleslai  chrístianissimi,  ivit  Romam  et 
ab  isto  summo  pontifice  graciose  suscepta  et  dis- 
eiplinis  regulanbus  informata,  ab  eodem  sanctimo- 
nialis  effecta  est  et  ab  eodem  summo  pontifice  facta 
príma  sancti  Georgii  abbatissa,  ut  secundum  regu- 
lam  sancti  Benedicti,  non  secundum  modům  Greco- 
rum,  nec  Russie  neo  Sclauonie  viveret,  impetravit. 
Gui  et  snmmus  pontifex  nomen  mutavit  et  vocavit 
eam  Maríam.  Concessit  edam  sibi  et  germano  eíus, 
qnod  ecclesiam  sancti  Viti  et  Wenceslai  fecei*unt 
cathedram,  et  dědit  licenciam  sibi  episcopiím  ydo- 
neum  eligendi;  et  hec  per  bullám  papalem  mísit 
idem  papá  duci  Boleslao,  germano  eius.  Ipsa  de 
Róma  cum  gaudio  revertente  a  germano  gaudenter 
suscepta,  faabita  deliberacione  de  episcopo  eligendo, 
quendam  peregrinum  de  Saxonia  duci  multum  fa- 
miliarem  nomine  Djotbemarum,  orditie  sacerdotem, 
professione  monachum,  eloquentem  et  in  sciencia 
doctum,  li[n]gwa  sclavonica,  theutonica  et  boemica 
eruditum,  communi  voto  prímum  episcopum  elegerunt, 
quem  per  anulum  et  bacnlum  investitum  impei'a- 
tor  fecit  per  presulem  Maguntinensem  ordinari  anno 
973  domini  noningentesimo  sexagesimo  septimo  et  cum 
gaudio  suscipitur  a  civitate  Pragensi,  in  ecclesia 
sancti  Viti  et  Wenceslai  intronizatur  et  consecrat 
ecclesias,  multos  baptizat  et  convertit  ad  Chrístum. 
Tandem  idem  pontifex  Diothemarus  lecto  proster- 
uitur  et  male  sibi  conscius,  tam   de   vité  presentis 


dulcedine,  quam  málo  regimine  ac  negligencia  con-  dss 
stitutus  in  mortis  articulo  protestatus  est,  se  esse 
infemi  mancipium  et  quod  a  nigiís  puerís  fereba- 
tur  ad  tartara  et  multa  alia  temfíca  verba;  et  sic 
ultimo  spirítum  reddidit  stupentibus  cunctis  cum 
summo  terrore.  Hec  suni  expressius  in  vita  sancti 
Adalberti  declarata. 

De  sancto  Adalberta  episcopo. 

Anno    dominice    incarnacionis    noningentesimo    983 
nonagesimo    nono   Djothemaro,    príiáo   Boemorum 
episcopo,    univei*se    viam    cainis,  ingresso,    sanctus 
Adalbertus  snbstituitur   et  episcopus   ordinatur,   de 
quo  alibi  plena  habetur  legenda. 

De  TegdagOy  episcopo  Boemie,^) 

Sancto   Adalberto   snbstituitur  tercins  episeo-    ^ss 
pus  Boemie  nomine  Tegdagus,   virgo  corpore,    mo- 
ribus   aureus,   actibus   purpureus,    sancti  Adalberti 
sequens  vestigia;   et  si  non  corpore,    tamen  mentě 
tulit  martirium;   post  quem  Eckai*dus   est  electue. 

De  Echehardo  episcopo.^ 

Eckardus  quartus  post  Tegdagum  Boemorum  loi? 
episcopus  factus  est  anno  domini  millesimo  XXIII^. 
Fuit  autem  hic  přesul  contra  potentes  erectus,  circa 
humiles  benignissimus  pater,  facundissimus  predi- 
cator,  largus  edam  elemosinarum  dator  et  dispen- 
sator  fidelis.  Hic  constituit,  quod  de  omni  aratura 
decima  solveretur  episcopo,  modius  qninque  pal- 
márům et  duorum  digitorum  de  trítico  et  alius  de 
avena;  nam  antea  duoa  acervos  pro  decima  per- 
solvebant. 

De  Ysszo,  episcopo  Boemie.^) 

Yzzo  predicto  episcopo  defuncto  post  eum  ordi-  io»* 
nátur  episcopus  a  presule  Maguntino  eodem  anno 
IIIl^  kalend.  Januaríi.  Hic  devote  in  ecclesia  do*  * 
mino  serviebat,  infirmos  et  carceres  visitabat.  Hic 
čepit  facere  et  docere.  Omni  enim  dle  tredecim 
pauperíbus  manibus  propríis  mijiistrabat.  Hic  dictus 
est  albus  Yzzo,  quia  canus  erat  et  reverenda  persona. 


*)  Srovnej  letopis  Kosmňv,  Prameny  dějin  č.  II,  36 — 38.  Život  sv.  Vojtěcha  Jana  Kanaparia,  Prameny  děj. 
£.  I,  str.  239  a  240. 

^)  Srovnej  Letopis  Kosmftv,  Prameny  dějin  Č.  II,  str.  60. 
»)  Tamtéž  str.  63. 
♦)  Tamtéž  str.  63. 


Digitized  by 


Google 


\ 


'^^3 


596 


KRONIKA  MARIONOLOVA. 


De  Seuero,^) 

Seuerus  sextus  in  ordine  přesul.  Hic  in  juven- 
tute  curíam  ducis  Odalríci  secutus  primus  ei-at  in 
offício  clericorum,  nec  minus  exercens  officia  layco- 
rum;     pro    huiusmodi    serviciis    placuit    universis. 

1031  Anno  domini  millesimo  XXXP  in  festo  apostolo- 
rum  Petři  et  Paulí  ordinatus  est  a  Maguntino.  Quo 
anno  duci  nobilíssimo  Wratislao^)   natus    est    fílius 

1037  Spitigneus.  Anno  domini  millesimo  XXXVnP  obiit 
dnx  Boleslaus.  Quo  eeiam  anno  dux  Odalricus  obiit, 
qui  fuit  frater  Jaromir  episcopi  [sic]  supra.  Isto  tem- 
pore  illustrissimus  dux  Wratislaus,  de  quo  supra, 
omni  virtutum  ornamento  prefulgidus,  victoríosissi- 
mus  anno  1111°  sni  ducatus  in  vindictam^  iniuriarum, 
quas  dux  Mezko  Boemis  intulerat,  defuncto  Kazi-, 
mir,  nobili  Polouie  duce,  duobus  parvulis  derelictis, 
oportuuum  tempus  estimans,  intrat  Poloniam,  urbem 
Crakow  et  omneš  alias  incendio  et  ferro  vastat, 
antiquis  tbezauns  exspoliat,  metropolím  Gnezden 
capit,  in  qua  tuuc  sancti  Adalberti  corpus  in  basi- 
lica  saucte  Marie  virginis  quiescebat.  Quod  furiosi 
Boemi  rapere  cupientes,  nec  Seueri  episcopi  mo- 
uita  audieutes,  qui  consuluit  eis,  ut  non  cum  fui*ia, 
sed  cum  vera  confessione  pecatorum  et  vité  emen- 
dacione  et  triduano  premisso  jeiunio,  cum  magna- 
que  reverenda  teraptarent  recipere  sanctum  corpus. 
Boemi  autem  inebríati  furore  parvipendentes  jussa 
presulis  fecerunt  impetum,  ut  raperent  sacinim  cor- 
pus, et  statím  in  amenciam  versi,  stabant  stupe- 
facti  per  spacium  triům  borarum.  Tandem  divina 
gracia  raiserante  ad  pristina  restituti  egerunt  pe- 
nitenciam,  videlicet  triduanum  jeiunium  cum  pro- 
missione  emende  et  peccatorum  coňfessione.  Eadem 
nocte  sauctus  Adalbertus  apparuit  episcopo  Seuero 
dicens:  Deus  dabit,  quod  petitis,  si*)  non  repe- 
titis  malá  opera,  que  fecistis.  Que  cum  duci  Wrati- 
slao  episcopus  retulisset,  dnx  et  comites  exilarati 
gracias  egeniut  deo  et  sancto  suo  patrone.  Con- 
gregato  ergo  cLero  et  populo  universo  inti-ant^s 
ecclesiam,  prostrati  diucius  orabant ;  tandem  astante 
episcopo  dux  surrexit  et  stans  in  ambone  cuuctos 
jubet  levare    dextras   contra   sancti    sepulcbrum   et 


ipse  voce  sonora  leges  optimas  pronunccians,  tam  los? 
de  religione  Christiana,  quam  cuilibet  bonis  moři- 
bus  observandis,  omnium  consilio  decrevit  fírmiter 
observandas,  .  quas  constituciones  et  penas  civiles 
episcopus  anatbemate  confírmavit.  Et  sic  ad  tumulům 
episcopus  et  dux  et  panci  comites  accedentes  et 
aperto  sarthofago  cum  mira  odons  fragi-ancia  sa- 
ciante  et  sanante  egrotos  et  sacrum  corpus  cum 
devocione  et  lacrimis  dux  et  episcopus  levaveruut, 
tam  clericis  quam  lajcis  altissimis  vocibus  laudan- 
tibus  deum.  Corpus  eciam  Gaudencii  germani  eius- 
dem  cum  ipso  et  quinqne  fratrum  martirum  cum 
infínitis  thesauris  portaverunt  a4  urbem  Pragam,  in 
vigilia  sancti  Bartholomei  apostoli  cum  indicabili 
gaudio  in  ecclesia  sancti  Viti  saci*um  thesaui-um 
locaverunt  ad  laudem  Ihesu  Chriati,  tit  habetur  in 
legenda  et  vita  sancti  Adalberti  Verum  quia  hu- 
mani  generis  inimicus  invidus  devocioni  muUorum, 
incitans  li[n]guas  malorum,  quod  summo  pontifici 
presumpciouem  ducis  Wratislai  et  episcopi  Seueri 
accusant  fortissime.  Missis  autem  nuncciis  Boemo- 
rum  et  auditis  excusacionibus  bumilibus  eorumdem, 
deus  cor  sni  vicarii  et  sacrí  collegii  vertit  in  man- 
suetudinem  et  data  sentencia  precepit,  ut  dux  et 
episcopus  solempnem  ecclesiam  construerent  cum 
numero  clericorum  et  potenter  dotatam  ad  laudem 
.  predictorum  sanctorum.  Quod  cum  dux  et  proceres 
et  populus  audissent,  gracias  agentes  deo  in  Bole- 
slaw  urbe  libenti  animo  perfecerunt  cum  nobili  col- 
legio  clericorum,  ut  preceperat  sanctus  apostolicus 
urbis  Róme.  Facta  šunt  hec  sub  anno  domini  mille- 
simo tricesimo  nono,  pontitice  Pragonsi  VP  Seuero 
presidente. 

De  Seuero  episcopo.*) 

Seuerus  nacione  Boemus  sedit  annls  36.  Hic 
cum  duce  Wratislao  prosperam  et  adversam  for- 
tunám satis  expertus  est.  Nam  aute  episcopatuui 
fuerat  sibi  nimium  graciosus.  Primus  cum  duce  in 
venacionibus  aprum  primus  capiebat  et  caudam  pro 
duce  paravit.  Unde  dixit  sibi  dux  aliquando :  pro 
tam  dulci  edulio  dignus  es  episcopio,  quod  et 
factum  est  gracia  omnium.    Post  aliquando  a  duce 


')  Srovnej  Letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  č.  II,  str.  64,  65,  70 — 79. 
^)  Má  býti  Břetislav,  a  tak  i  níže  v  kapitole  této  a  následující. 
')  Ruk.  má  quod. 
*)  Srovnej  letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  č.  II,  str.  64  a  95 — 100. 
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1087  Wratislao  captus  et  cathenatus  atramque  simul 
martiiium  passas  est,  publicnm  et  occultum.  Hic 
vere  tempore  toto  sni  presulatus  sine  condicione 
Boemie  et  Morante  episcopatum  quasi  untim  et  in- 
díTidnum  gubernavit.  Yerum  nimia  victns  inportn- 
nitate  precom  Wratislai^)  post  mortem  Spitignei 
consensit  ordinari  Johannem  qnendam  in  Morauia 
episcopnm  sub  certis  pactis,  scilicet  quod  episcopus 
Pragensis  iu  recompensacionem  haberet  in  Boemia 
dnodecim  villaSi  quas  vellet  eligere,  et  centům 
marcas  argcnti  de  camera  dncis  annuatim  etc.  Anno 

io«7  autem  dominice  incarnacionis  millesimo  LXVII**, 
quinto  ydus  Decembrís  defunctns  est  et  sepultus. 
Andita  autem  mořte  Seuerí  episcopi  Conradus  et 
Otto,  frater  eius,  de  Polonia  revocaverunt  fi*atrem 
eius  Jaromír  et  distinctum  cingulo  militarí,  censura 
et  habitu  derícali  resumptis,  fratri  duei  Boemie 
Wratislao  humiliter  supplicantes,  ut  memor  sit  ordi- 
nacionis  paterne  et  germanitatis  fraterne  et  sacra- 
mentorum,  quibus  adiuraverat  comites  et  alios,  ut 
Jaromir  post  mortem  Seuerí,  si  superviveret,  epi- 
scopnm ordinaront.  Qui  wulpina  calliditate  dissimu- 
lans,  volens  exclndere  fratrem  suum,  convocat  fra- 
tres,  comites  et  clerícos  in  loco  jussitque  in  medio 
venire  Saxonem  quendam,  suum  capellanum,  Lanzo- 
nem  nomine  et  sic  ait:  Egregia  tua  fides  michi 
spectata  cottidie  cogit  me,  ut  faciam,  que  factuiiis 
sum.  Accipe  baculum  et  annlum,  esto  sponsus  Pra- 
gensis ecdesie.  Fit  tunc  murmur  in  populo,  nec 
Tox  congratulacionis  resonat,  ut  est  moris.  Tunc 
Cojata,  comes  palatinus,  in  sermone  verax  et  sim- 
plex in  verbo,  percussit  latus  Ottonis  dicens :  Quare 
non  adiuvas  fratrem  tuum,  an  non  vides,  quia  fra- 
ter  tuus  confnnditur  et  alienigena,  qui  huc  venit 
sine  bracbcis,  in  solio  sublimatur?  Nonne  pater  ve- 
ster  omneš  vos  adiuravit,  ut  post  obitum  Seuerí 
Jaromir,  fratcr  vester,  episcopus  ordinetnr.  Si  ergo 
dux,  frater  vester,  patrís  yiolat  sacramentum,  nos 
non  possumus  consentire,  ut  iste  alienigena  ducis 
filio  preponatur.  Frater  vester,  dux  Spitigneus,  ali- 
qnid  sapuit,  quando  una  die  omneš  Theutonicos 
eliminavit  de  ten*a.  Et  conversus  ad  dncem  dixit: 
Qnem  te  ipsum  facis?  vivit  adhuc  Romanus  impe- 
rator  Henricus  et  vivat,  cuius  potestatem  usurpas, 
dans   anulum   et   baculum  pastoralem  famelico  cani. 


Tunc  simul  cum  prefecto  urbis  Zatecz  Coyta  ca-  loe? 
piens  dextras  tríum  germanorum,  eamus,  inquiunt, 
et  videamus,  si  unius  versucia  prevalebit,  an  equi- 
tas  et  justicia  tríum  fratrum,  quos  par  etas,  una 
voluntas,  eadem  potestas  sociat  et  maior  militum 
copia  iuvat.  Fit  per  castra  commocio,  arma,  arma, 
clamant  singuli,  maiorque  pars  militum  cessit  ad 
třes  illos  germanos  duce  relicto.  Yidens  autem  dux 
se  destitutum,  fugit,  quantum  potuit,  timens,  ne 
ipsi  preoccuparent  Wyssegrad  vel  urbem  Pragam, 
mittensque  ad  fratres  nunccium,  non  propter  mali- 
voIam  li[n]guam  Coyate  vel  fílii  Božen,  quorum 
consilio  feci,  quid  feceram,  sed  memor  patrům  sa- 
cramenti,  quod  poscit  justicia  et  fratema  dileccio, 
faciam,  tantum  sequimini  me  ad  urbem  Pragam. 
lili  autem  castra  metati  šunt  juxta  villam  Costiuar 
et  mittunt  ad  ducem,  si  factis  dieta  probare  velit. 
Quos  ille  benigně  suscipiens,  Jaromir,  fratrem  suum, 
statím  in  episcopum  elegit  et  třes  comites  cum 
eodem  dirígit  ad  imperatorem,  rogans  confírmarí  et 
conseci*arí  electum ;  Ottonem  vero  et  Gonradum  cum 
páce  remittit  in  Morauiam.  Coyata  vero  et  socii 
eius  nisi  nocte  fugissent,  dux  eos  sine  audiencia 
punivisset.  Jaromir  autem  a  comitibus  Henríco  im- 
peratorí  presentatur  in  vigilía  Johannis  Baptisté, 
investitum  per  anulum  et  baculum  dominica  se- 
quenti  Maguntinus  archiepíscopus  consecrat  eum, 
mutato  eius  nomine  Bebebardus  anno  domini  mille- 
simo LXYin®  sexto  nonas  Julii  in  ecclesia  Ma- 
guntina. 

De  levitcUe  novi  episcopi  Jaromir^  qui  dictus  est 
Bebehardus.^) 

Eodem  autem  die  sne  consecracionis  statím 
post  prandium  Jaromir,  qui  dictus  est  Bebebardus, 
egreditur  urbem  Maguntinam  et  transit  Renum  et 
qnendam  militem  suum  nomine  Wilhelmum,  lavan- 
tem  pedes  inpingít  in  fluvium,  retro  ipsum  veniens, 
dicens;  denuo  te  baptizo  Wilhelme,  qui  vix  na- 
tando  evasit  mortem  et  emersus  dixit:  Si  sic  bap- 
tízas,  deliras  episcope.  Veniens  autem  Pragam  eo 
die,  quo  intronizatus  est,  contulít  capellano  suo 
Marco  preposituram  Pragensem.  Hic  Marcus  nomine, 
nobilis  genere,  literatura  summus,  quidquit  religio- 
nis  est  babitům  in  Pragensi  ecclesia,  sua  ordinavit 


')  Rak.  mk  Wratislaus. 

2)  Srovnej  Letopis  Kosmův,  Prameny  dějin  č.  11,  str.  100  a  101. 
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1067  prudenda.  Príns  enim  erant  canoDJci  servientes  ia 
habitu  laycali,  nt  bestiales  et  acephali  viventes. 
Hic  XXV  meliores  ordinavit,  dans  eis  religionis 
habitům  et  cibi  mensuram  secundum  regnlam,  uni- 
cuique  fratrum  XXX  modios  annuatim  tritici  et  to- 
tidem  avene,  insuper  et  quatuor  denaríos  in  septi- 
mana  pro  carne.  Hic  gloríosus  preppsitus  post  tri- 
ginta  annos  prepoaiture  XVUI  kalend.  Decembrís 
migravit  ad  lucem. 

Capitídmn  de  temeritate  Bebehardi  contra  Johan- 
nem,  episcopwn  Morauie.^) 

1078 

Predictus  autem  pontifex  Bebehardus  non  con- 
tentUB  propria  sede  nititur  muneribus  et  precibus 
Johannem,  episcopum  Morauie,  eliminare  de  terra. 
Yerum  cum  hoc  facere  manu  laycali  non  posset, 
personaliter  ivit  ad  eum  visitacionis  causa,  ut  est 
morís.  Quem  cum  libenter  idem  Johannes  episco- 
pus  suscepisset  et  duxisset  in  cameram,  ille  imme- 
mor  honestatis  et  fraterne  societatis  et  gradus 
episcopalis,.  apprehendit  Johannem  episcopum  per 
capillos  et  a  terra  levavit  et  proiecit  in  terram  et 
sooiis  convocatis  et  pedibus  conculcat  et  lacerat 
quasi  usque  ad  mortem  et  saciatus  aufngit  quasi 
victor.  Johannes  autem  episcopus  sic  confusus  noti- 
fícat  dttci,  gue  facta  šunt,  et  dux  pias  effundens 
lacrimas  misit  milites  pro  eo,  qui  perducerent 
eum  Pragam,  et  curat  apostolico  nuncciare  per  li- 
teras  et  per  nunccium  speciálem,  theutonicum  ca- 
pellanum  Johannis  episcopi,  ut  apostolico  referat 
malá  facta  germani  et  levitates  ipsius  ac  tam  cru- 
delem  percussionem  factam  in  pei'sona  Johannis, 
episcopi  Olomucensis. 

De  adventu  cardinalis  Romani,^ 

Hic  autem  incautus  nunccius  cum  Ratispouam 
venisset  et  post  cenám  inter  pocula  interrogaretur 
ab  hospite,  ut  dicať)  sui  itineris  causám,  nullum 
enim  secretum,  ubi  reguat  ebríetas,  occultatur,  omnia 
sui  itineris  secreta  revelat,  que  idem  hospes,  fin- 
gens  se  longius  ire,  dissimulat  et  cogitat  impedire; 


erat  enim  servitor  et  miies  ipsius  Jaromír  et  ab  eo  iots 
recipiebat  annuatim  XXX  marcas.  Mane  autem  se- 
quenti,  dum  nnncdus  predictus  esset  in  via,  mittit 
latiuncnlos,  qui  eius  iter  impediant  et  privant  naso, 
literis  et  pecunia,  et  nisi  retrocedat  gladiis  minan- 
tur  ocdsionem.  Qui  turpiter  confusus  remeavit  in 
Boemiam.  Que  facta  dux  audiens  et  dolens  per  alium 
nunccium  cauciori  módo  apostolico  omnia  nunccia- 
vit.  Summus  autem  pontifex  Gregorius  statim  lega- 
tum  dirii^t  cardinalem  cum  plenitudine  potestatis, 
contempnentes  ut  errata  comgat  et  anathemate 
feriat  delinquentes.^)  Idem  cardinalis  venit  Pragam, 
episcopos  duos  predictos,  clerícos  et  abbates  con- 
vocat  ad  synodům  sub  pěna  privacionis.  Bebehardus 
autem  bis  terque  vocatns  venire  contempsit  dicens, 
sine  suo  metropolitauo  Maguntino  venii*e  non  posse. 
Tunc  legatus  offício  et  benefício  privat  eum.  —  Gle- 
rus  autem  Pragensis  nudatis  altaribus  omnem  cele- 
bracionem  suspendunt  protestantes,  nunquam  se  di* 
vina  celebraturos  officia,  nisi  episcopus  suus  resti- 
tuatur  in  gradům.  Tunc  cardinalis  necessitate  con* 
pulsus  restituit  eum  ad  ordinem  sacerdotalem  taa- 
tum  et  anibos  episcopos  citát  Romam.  Qui  cum 
essent  apostolico  presentati  conspectui,  nuUo  eis 
dato  response  mittuntur  ad  hospicia,  ut  maiori  de- 
liberacione  tractarentur  negocia  eorum.  Eodem  tem- 
peře Machildis,  comitissa  Burgundie  et  Lombardie, 
domina  erat  Róme,  que  mater  erat  Romane  eccle-  ^^^-^ 
sie  et  defensatrix  ac  dotatilx  magnifíca;  que  re- 
cognoscens  Bebehardum  suum  consaugwineum  ex 
matemo  sangwine  descendisse,  precibus  optinuit,  ut 
facta  páce  inter  episcopos  uterque  esset  parocbia 
sua  contentus,  et  datis  literis  ad  propria  redire 
mandavit  utrumque  apostolicus  precibus  comitisse. 
Et  čerte  Bebehardus  fuisset  privatus  episcopatu, 
nisi  Machildes  intervenisset.  De  qua  Machilde  quere 
in  precedentibns  de  ducibus. 

CapitidiiM  de  Cosma  episcopo.^) 

Cosmas,  nacione  Boemus,  post  obitum  Jaromír,  ***^ 
qui  et  Bebehardus  dicitur,  in  Pi*agensem  episcopum 
eligitur   procurante   rege   Wratislao,   patře  juvenis 


')  Srovnej  Letopis  Kosmů  v,  Prameny  dějin  č  II,  str.  102—105. 
')  Tamtéž  str.  105—108. 

')  V  Letopisu  Kosmově  zní  to  místo  jak  následuje;  quod,   si   ita  res  se  habeat,   uti   summo   pontifici   relata 
fuerat,   vice  ipsius  errata  corrigat,  inobedientes  argnat,  infideles  increpet;  negligentes  anathemate  feriat 
*)  Srovnej  Letopis  Kosmfiv,  Prameny  dějin  é.  II,  str.  131,  132-134. 
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1091  Wratislai,^)  et  simul  cum  Andrea  electo  pro  eccleeia 
Horauie,  qaam  destitatam  papá  et  imperator  de- 
creverant  Pragensi  episcopo  uniendam,  qaam  ne- 
cessitate  conpulsns  rex,  ne  careret  episcopo,  iterum 
snsdtaverat  novum  episcopnm  quendam  Symonem 
statoendnm,  ac  imperatori  Henrico  tercio  ex  parte 
regis  predicti  presentatnr;  veram  qnod  imperator 
precibus  regis  annlo  et  baculo  investivit  et  eos  pro 
expectanda  consecracione  remisit  ad  propria. 

Yerom  anteqnam  consecrari  posseňt,  rex  Boemi- 
cas  moritur  et  fílio  in  Vngaria  fugitivo  morante 
Wratislao^  nomine  Gonradus  in  solio  snblimatnr.  Hic 
dnx  statim  ad  imperatorem  scripsit  et  misiti  rogans, 
ot  predictoram  electio  cassaretar.  Cui  imperator 
respondit:  Qaod  scripsi,  scripsi.  Predictus  autem 
Cosmas  electas  reversns  est  in  Pragam  expectans 
tempns  consecracionis  sne;  quem  dox  benigně  re- 
cepit,  non  obstante,  qnod  contra  enm  scripsit  im- 
peratori Henrico.  Interim  imperatore  Henrico  tercio 
in  Ttalia  occapato  Otto  eodem  tempore,  filins  regis 
Wratislai,  qni  erat  in  Yngaria,  revAtitnr  et  a  Cosma, 
clero  et  popnlo  cnm  processione  et  summo  cuncto- 
nim  gandio  in  patemo  solio  sancte  Marie  snblimatnr. 

1098  Anno  domini  millesimo  centesimo  dnodecimo,^) 

kalend.  Octobrís,  qno  anno  fuit  ecclipsis  solis  fer. 
YI  post  meridiem  XH^  kalend.  Octobris.  Eodem  tem- 
pore quidam  psendoepiscopus  yenit  Pragam  inco- 
gnitas,  quem  dux  et  Cosmas  electns  benigně  susci- 
piunt,  actus  pontificales  exercere  decernunt.  Dice- 
bat  enim,  se  in  civitate  Yasconie  Canillonensis  mul- 
tis  annis  rexisse  ecclesiam;  multas  ecclesias  con- 
secrat  et  clericos  ordinat,  crisma  sacrum  in  cena 
domini  consecrat  et  omnia  pontifícalia  exercet.  Die 
autem  pasche  ipso  coram  duce  et  electo  celebrante 
divina,  quidam  incognitus,  sui  tamen  erroris  conscius, 
adveniens  ei  clam  in  auře  quid  dixerit,  ignoratur, 
nisi  quod  statim  temtus  fuit  in  tantum,  qnod  ne- 
que  electns  neque  dux  optinere  potuerunt,  ut  per- 
íiceret  ebdomadam  pasche,  et  quo  diverterit,  igno- 
ratnr.    Comperto  autem,  quod  pseudo  erat  episco- 


pns,  mittunt  dux  et  electns  in  Yasconiam  ad  Desi-  io9s 
deríum  presulem,  qni  respondit:  Talem  nunquam 
in  Yasconia  episcopalem  kathedram  ascendisse.  Mi- 
serunt  ergo  ad  "papam  Glementem  consilium  postu- 
lantes,  qui  mandavit  omnia,  que  fecerat,  irritanda, 
ecclesias  consecrarí  de  novo;  baptizatos  tamen  in 
forma  non  rebaptizari, .  sed  tamen  crismate  iterum 
confirmarí;  ordinatos  non  reordinarí,  sed  inter  or- 
dinandos  staré  et  per  solam  manus  imposicionem 
recipere  illius  ordinis  benediccionem.  Et  sic  curata 
šunt  vulnera  inflicta  Pragensi  ecclesie  per  pseudo- 
episcopum  a  domino  Glemente  papá  tercio  Roma- 
nám ecclesiam  gubernante.  ^ 

De  generáli  synodo  celehrata  capitulum^) 

Anno  domini  millesimo  nonagesimo  indicta  est  i<^ 
generalis  synodus  tocius  Romani  imperii,  in  qua 
synodo  Gosmas  ad  Pragensem  ecclesiam  et  Andreas 
ad  Morauiensem  precibus  junioris  duds  Wratislai,^) 
quos  prius  Henricus  imperator  investierat  per  anu- 
lum  et  baculum,  a  Magnntinensi  presule  consecra- 
tur.  Eodem  anno  Gosmas  jussu  ducis  consecrat  altare 
sanctoinim  Yiti  et  Wenceslai  Prage  templo  nondum 
perfecto.  Anno  autem  millesimo  nonagesimo  septimo 
jubente  duce  idem  templům  perfectum  est  et  a 
Gosma,  Pragensi  episcopo,  consecratur.  Eodem  anno 
fuit  commodo  peregnnancium  ad  sepulcmm.  Fuit 
autem  iste  Gosmas  humilis,  simplex,  padens,  illatas 
iniurias  equanimiter  sustinens,  recognoscentibus  suas 
culpas  clemens  indultor,  orphanorum,  viduarum,  in- 
firmomm  et  omnium  egenorum  pius  adintor,  ultime 
diei  non  immemor,  exequiamm  promptus  extitit 
executor.  Hic  eodem  anno  quai*to  ýdus  Decembrís 
migravit  a  seculo,  vivit  in  Gbrísto  gemma  sacer- 
dotum. 

De  Hermanno  episcopo,^) 

Anno  domini  millesimo  nonagesimo  nono  post  ^^^ 
eius  obitum  pius  dux  Wratíslaus'0  animarum  salutem 
querens  consilium  habuit  cum  quodam   probo  viro, 


1096 


1098 


')  Mi  býti  Brzetislai. 

2)  Má  býti  Brzetíslao,  a  tak  i  níže  misto  Otto. 

')  Má  býti  millesimo  nonagesimo  tertio,  dedmo  kal.  Oct. 

*)  Kosm&y  Letopis,  Prameny  dějin  č.  H,  str.  187 — 140. 

*)  Má  býti  zase  Brzetislai. 

«)  Tamtéž  str.  Ul,  142,  144,  182  a  183. 

^)  Má  zase  býti  Brzetislaus. 
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1099  olim  coDsiliario  pati*is  sni,  memoi*ans  illud  Salomo- 
nis  proverbium :  Amicam  tnum  et  amicum  patris  tui, 
pro  cousilio,  scilicet  non  dimittas.  ^)  Vocat  ergo  suum 
generum  per  Bororem,  tu,  inqait,  patris  mei  amicus 
Boemorum  mores  novisti  et  vitam ;  ideo  tuo  consi- 
lio  episcopum  eligere  volo.  Cni  ille:  Olim,  dum  pa- 
ter tuus  vixit,  meum  consiliam  yaluit;  nunc  autem 
alii  snrrexerunt,  tamen  ex  quo  petis,  dico,  quod 
iu  tam  sancto  uegocio,  qui  consulunt  utilitati  eccle- 
sie  vacuos  ease  oportet  ab  Ira  et  odio,  a  miserí- 
cordia  et  amicicia.  Me  autem  nec  amicicia  obligát, 
nec  misericordia  supplantat,  nec  odium  exagitat, 
nec  ira  inflammat,  quominus  loqaar,  quod  postulát 
ordo.  Est  patris  tui  et  nunc  tuus  capellanus  Her- 
mannu s,  qui  semper  fuit  iu  servicio  regis  constans 
ín  commissis  íidelis,  in  legaciouibus  fidus,  castus, 
sobrias,  humilis,  non  vinolentus,  pon  ambiciosus,  non 
elatus  et,  que  prima  ést  in  cleríco  virtus,  optime 
literatus,  vir  bqnus  et  perfectus;  nisi  boc  solum 
obsit,  quia  hospes  est.  Tunc  dux  admirans  utrins- 
que  convenisse  sentenciam:  non,  inquit,  aliter  cor 
tuuni  quam  meum  sapiat;  ymo  quia  bospes  est,  plus 
ecclesie  prodesse  potest.  Non  enim  bunc  parentela 
exbaurict,  non  liberorum  cura  gravabit,  non  cogna- 
torum  turba  exbauriet,  nec  expoliabit ;  ymo  sponsa 
eius  uiater  ecclesia,  quitquid  babet,  undecunque  ad- 
veniet,  totum  babebit.  Nec  mora,  convocatis  terre 
prixnatibns  et  prepositis  in  ecclesia  Boleslaw,  col- 
laudnntibus  cunctis  Hei*mannus  nacione  Lotaringus 
de  genere  sancti  Lamperti  episcopi  et  martiris,  or- 
dine  diaconus,  Boleslauiensis  prepositus,  invitus  in 
episcopum  eligitur  anno  domini  millesimo  nonage- 
simo  uono  prídie  kalendas  Marcii.  Hic  Ratispone 
ab  imperatore  Henrico  tercio  auulum  et  baculum 
fUice  illuc  suum  electum  ducente  recepit,  sed  a  Se- 
rapbin,  Strigoniensi  archiepiscopo,  ordinatur  presby- 
ter III  ydus  Junii.  Ordinandus  ergo  in  episcopum 
mittitnr  Magunciam ;  sed  quia  Becbardus^)  eiusdem 
archiepiscopus  infamatus  de  syraonia  fugerat  a  facie 
legati  apostolici  in  Saxoniam,  ad  nutum  imperato- 
ris  collandantibus  cunctis  suffraganeis    ecclesie  Ma- 

1100  giiutine  a  cardinali  Ruperto,  Clemeutis  pape  legato. 


in  octava  pascbe,  episcopus  ordinatur  VI**  ydus  Apri- 
lis.  Hic  sedit  annis  XXH,  meusibus  decem,  diebus 
XVn.  Hermannus  episcopus  eodem  anno  vocatur  ab 
abbatissa  ad  dedicandam  ecclesiam  sancti  Petři  in 
teiTitorio  Lundelumicb^)  renovatam.  Abbatissa  autem 
episcopo  obtulit  pannum  unius  palme  latum  de  velo 
sancte  Ludmille,  inter  reliquias  collocandum.  Episco- 
pus autem  contemsit  dicens :  Sine  domina  vetulam  in 
páce  quiescere.  Cui  abbatissa :  Noli  sic  loqui  pater, 
nam  deus  per  multa  miracula  nobis  eara  reddidit 
glonosam.  Episcopus  indignans  pauuum  illum  pro- 
iecit  in  prunas  ardentes  et  statím  carbones  leva- 
verant  flammam,  ita  quod  nec  pannus  extrahi  po- 
tuit,  nisi  cessante  flamma,  et  tunc  non  combustus, 
sed  magis  mundus  aliqualiter  est  extractus.  Tunc 
přesul  dans  laudem  deo  in  pixide  cum  aliis  reli- 
quiis  veli  particulam  collocavit.  Dedicata  est  igitur 
bec  ecclesia,  in  bonore  sancti  Petři  anno  domini 
millesimo  centesimo  tercio,  quinto  nonas  Octobris.*) 
Eodem  anno  Jobannes  electus  est  iu  episcopum 
Morauie. 

Anno  domini  millesimo  centesimo  XXIP  nonis 
Aprilis  fuit  ecclipsis  luně  media  uocte,  qua  yudai- 
cum  pascba  celebratur. 

Eodem  anno  vir  sacer  Hermannus  virtutum  lu- 
mine  clai*us,  dominica  illucesceute  in  festo  sancti 
Lamperti  episcopi  et  mai-tiris,  cuius  festům,  dum 
vixit  solempnissime  celebravit,  quia  ex  eadem  linea 
traxit  propaginem,  scilicet  de  Traiecto,  diem  clau- 
sit  extrémům.  Hic  rexit  Boemorum  ecclesiam  annis 
XXH,  mensibus  VI,  diebus  XVII.  Hic  Hermannus, 
nacione  Lothoryngus  erat,  genere  spectabilis,  in- 
cognitis  formidabilis,  domesticis  affabilis,  morura 
qualitate  incompai*abilis,  lucerna  lucens,  illuminans 
corda  exemplo  vité  et  verbo  doctrine.  Venim  ad 
nostram  erudicionem,  qui  cathedras  cupimus  vel  te- 
nemus,  audite.  Hic  cum  videret  infirmitateni  suam 
invalescere,  astantibus  paucis  circa  lectum  inge- 
muit  et  sic  ait:  Secretum  meum  michi,  secretum 
meum  michi!  et  [obticuit],  paulo  post  [inquit:] 
bec  olim  debueram,  cum  sanus  fueram,  cogitasse. 
Hec    in   ambone    ioqui    fateor,    ergo    quia    pecca- 


1)  Kniha  přísloví  kap.  27. 

^)  Tenkráte  byl  v  Mohuoi  arcibiskupem  Ruthard,  jak  správně  i  Kosmas  má. 

3)  Zde  přeměnil  Marignola  jméno  abatySe  kláStera  sv.  .Jiří   na  hradě  Pražském,  která  se  zvala  Wiudelmuth 
na  jméno  místné  Lundelamich. 

^)  Jest  to  bezpochyby  kostel  sv.  Petra  na  Pořiíi  v  nynějSím  Novém  městě  Pražském. 
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ii»  tor  peccavi,  qiiia  peccantes  de  peccato  non  re- 
dargai  et  potentes  inique  agentes  non  solnm,  at 
.  debni,  non  co.rrexi,  sed  honoravi  et  amavi,  qnos 
argoere  et  comgere  et  excommanicare  debni.  Post- 
quam  enim  occnbnit  Wratislans,^)  qno  nec  fuit, 
nec  erit  dux  melior,  in  bac  terra  flornit  iniqni- 
tas,  germinavit  snperbia,  poUnlavit  frans,  dolus 
et  iniusticia,  et  ego  semper  dolens  dolni,  qnod 
michi  cnm  bono  duce  [non]  licnit  moři.  Ve  miehi,  qnia 
silni,  qnia  apostatricem  gentem  non  revocavi,  nec 
in  gladio  anatbematis  pro  Ghristo  dimicavi,  sed  me 
ipsum  et  popnlnm  Christianům  passus  snm  per  tac- 
tnm  manns  cum  gente'  non  sancta  poUni,  sicut  sciip- 
tnm  est:  Qui  tangit  inmunda,  inmundus  est,  et  qui 
tetigerit  picem,  inqninabitnr  ab  ea;  aut  que  con- 
vencio  Christi  ad  Belial  ?  Apostatricem  gentem  dico 
Jndeos,  qui  per  nostram  negligenciam  relapsi  snnt 
in  indaysmum.  Unde  valde  timeo,  ne  Ghrístus  michi 
hoc  obiciat  et  proiciat  me  in  inferiorem  infernum; 
nam  intempesto  noctis  silencio  vox  michi  facta  est 
dicens:  Non  stetisti  ex  adverso^  nec  dimicasti,  nec 
opposttisti  te  murnm  pro  domo  Israhel,  nt  stares 
in  preiio  in  die  domini;  nam  popnlnm  domini  non 
auro,  non  argento,  sed  Christi  8a[n]guine  redemp- 
tum  per  unam  morbidam  ovicnlam  passus  es  con- 
taminarí  et  a  celo  sanctoregnó  exterminarí.  Hen 
michi  misero!  qualem  me  esse  vellem,  quam  di- 
versus  sum  ab  illo,  qualis  olim  eram,  et  ut  ipsemet 
michi  displiceo,  qnia  parum  boni  me  fecisse  video. 
Hiis  dictis  exspiravit,  nt  supra. 


De  Mey nardo  episcopo.^) 

1122  Post  hune  anuo   domini    millesimo    centesimo 

XXn®  Meynardus  denus  in  ordiue  pontificum  eli- 
gitnr  in  Pragensem  episcopum.  Hic  Meynardus  se- 
pnlchrnm  sancti  Adalberti  innovavit  auro,  argento 
et  lapidibus  preciosis.  Hic  Meynardus  accusatus  est 
a  duobus  assissinis  militibus,  qui  comprehensi  fue- 
mnt  a  principe,  dicentes,  quod  ipsius  consilio  or- 
dinaverant  necem  crudelissimam  ducis  gladiis  toxi> 
catis,  cnm  quibus  comprehensi  fuernut.  Nam  dux 
quodam  die  vocatis    comitibns  duobus:   En,   inquit, 


pre  oculis  šunt  insidiatores  vité  mee,  qui  compre- 
hensi et  in  concilio,  ubi  quasi  tria  milia  persona- 
rum  fuemnt,  confessi  šunt,  quod  quamvis  primo 
multis  indnccionibus  a  quodam  milite  Wratislai  sol  • 
licitati  fnissent,  ut  ducem  occiderent,  nec  dedissent 
assensum;  postmodum  capellanus  nomine  Basit  in 
tantum  seduxit  eos,  qnod  perduxit  ad  Meynardum 
episcopum,  qui  post  multas  inducciones  et  inpro- 
peria  suornm  et  ininrias  factas  eis  a  duce  com- 
movit  animos  eornm  et  postpositis  duobus  digitis 
super  sanctas  reliquias  juraverat  eis,  quod  si  du- 
cem interíicerent,  dux  sequens  eo  melior  ad  suam 
voluntatem  eos  diviciis  et  honoribus  exaltaret.  Qui- 
bns  promissionibus  nos  seducti  talia  presumpsimus 
digni  morie;  ibi  enim  istius  coniuracionis  inicium 
factum  est.  Educti  antem  de  concilio  post  confes- 
sionem  sequenti  die  cnm  medico  quodam  horrendo 
ludibrio  et  insolito  supplicio  snnt  perempti,  alii  ce- 
cati,  alii  capite  šunt  truncati,  quoinim  omnium 
actor  episcopns  et  capellanus  ordinator  pnblice  snnt 
dělati.  O  magna  paciencia  ducis !  Dum  illi  trucidan- 
tur,  capellanus,  qui  din  latnerat,  missus  forte  a  dia- 
bolo,  convenit  ad  spectaculum  et  captus  quasi  si- 
milia  est  confessus  et  perpetuo  cathenatns,  indulta 
sibi  misericordia  in  vita.  —  Episcopns  autem  Mey- 
nardus turpiter  sic  infamatus  ab  Olomuceusi  et 
Bambariensi  episcopis^)  et  septem  abbatibus  per  de- 
posicionem  suarnm  stolarnm  est  expurgatus.  Cum- 
que  hec  excusacio  sufficiens  minime  videretur,  re- 
missus  est  ad  concilium  Maguntinense,  in  qno  con- 
cilio coram  suo  metropolitane  et  aliis  se  excusa- 
vit,  dicens,  necim  ducis  nnnquam  procuravit,  sed 
solnm,  quod  Wratislaus  posset  a  carcere  libe- 
rari.  In  qno  concilio  Innoc.encius  tercius*)  fugiens  a 
facie  Petři  Leonis,  qui  Róme  occnpabat  papatum,  cum 
quinquaginta  episcopis  et  abbatibus  pluribus  et  pre- 
latis,  excommunicavit  eundem  Petrům,  deceptorem 
papatus,  et  Conradnm  regem  et  complices  eorum- 
dem  extinguendo  candelas.  Maynardus  autem  taliter 
qualiter  expurgatus  in  Pragam  re  versus  est,  contra 
quem  iterum  sui  quidam  confratres  Pragenses  in- 
surgunt  accusantes  eum  de  predictis  et  aliis  crimi- 
nibus  multis,  sed  ipse  se  decenter  de  omnibus  ex- 


iiso 


')  Má  býti  zase  Brzetialaus. 

«)  Letopis  Kosmův  a  jeho  pokračovatel  kanovník  Vyšehradský,  Prameny  děj.  í.  H,  str.  183,  207— 14,  217,219. 

*)  Biskupem  olomiíckým  byl  tenkráte  Jindřich  Zdík  a  bamberským  Otto. 

*)  Má  b)'ti  secundua. 
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cusavit  et  omnem  iniuriam  donavit   illis,  qni  accu- 
saverant  eum. 

Tandem  missus  est  a  duce  Sobieslao  in  Vn- 
gariam,  ut  baptizaret  fílium  generi  sni  cecati  regis 
cam  multis  proceríbus  Boemorum,  qui  a  predicto 
regc  multum  bonorífícencias  sasceptns  est,  quam 
quando  intronizatus  est  in  Praga.  In  die  tameu 
pentecostes  baptizavit  filium  regis,  a  quo  rege  do- 
nis  maximis  remnneratas  morbo  invalescente  in 
vilia  qnadam  episcopatus,  cui  nomen  Selir/)  se  de- 
posuit  et  dnci  se  visitanti  et  ad  alia  festinanti  epi- 
scopus  omnia,  que  de  Vngaria  receperat,  resigna- 
vit.  Post  hec  feliciter  obdormivit,  cuius  venerandum 
funus  Pragam  portatum  est.  Heynricus  autem,  epi- 
scopus  Olomucensis,  qui  fnneris  exequias  celebra- 
batj  lacrímabiliter  obtestatus  est  ducem  Sobieslaum 
omnesque  astantes,  tam  clericos  quam  laycos,  ut  si 
aliqui  maligno  spiritu  magis  quam  veritate  commoti 
contra  miserum  alienigenam  habuissent,  saltem  tunc 
misero  indulgerent.  Expleto  autem  funerís  ofťicio  in 
ecclesia  sanctorum  martirum  Viti  et  Wenceslai  se- 
pelierunt  eum.  Huius  infortunia  si  quis  magis  scire 
desidei'at,  ad  superiora  recuiTat. 

De  Johanne^  preposito  Wyssegradensi^  electo   in 
episcopum.^) 

Johannes,  prepositus  Wyssegradensis,  a  deo  pre- 
destinatus  post  Meynardum  eligitur,  non  obstante  mul- 
tonim  indiccione  in  contrarium  facta  tam  duci  quam 
imperatori  de  ipso  anno  domini  millesimo  centesimo 
XXXV®.  Quem  imperator  cum  processione  venien- 
tem  pro  investitura  recipi  jussit  et  ipse  eciam  per- 
sonaliter  sibi  occumt;  quem  pontificalibus  insigniis 
redimitum  misit  ad  presulem  Maguncie  consecran- 
dum,  quod  eciam  factum  est  XIIP  kalend.  Marcii 
cum  gaudio  magno.  Dumque  rediret,  antequam  ve- 
nit  Pragam,  occurrentem  in  via  ecclesiam  dedicavit. 
Peragente  autem  eo  ex  more  dedicacionis  misteria 
nonis  Marcii,  signum  magnum  apparuit  in  celo.  Solis 
enim  rota  quatuor  circulis  circumdata  videbatur  et 
fere  triům  horarum  spacio  permansit.  Přesul  autem 
Johannes  veniens  Pragam  ad  sedem  suam  cum 
magno  gaudio  est  susceptus. 


Incidens  de  quadam  muliere  contrada  capitiúumJ^) 

Eodem  tempore  ouidam  mulieri  contracte,  que 
per  plures  annos  jacuerat  in  lecto,  ipsa  sic  sóla 
jacente,  aliis  omnibus  festantibus  iu  domo  viciua, 
subito  beati  Johannes  evangelista  et  beatus  Gothar- 
du8  pontificalibus  induti  apparuemut  et  eduxenint 
eam  subito  et  posneinint  eam  iu  villam,  que  vocatur 
Slaný,  in  ecclesia,  quam  quidam  nobilis  edificaverat 
in  honoře  sancti  Gothardi  episcopi  et  coufessoris, 
ubi  sensit  odorem  mire  suavitatis  et  vidit  viros 
preclaros  facie,  laudes  caneates  deo,  statimque  sa- 
nata  est.  Cumqne  vellet  inaures  offere  super  altare, 
beatus  Johannes  prohibnit,  diceus :  Non  raodo,  sed 
cras  in  tua  ecclesia,  et  enarra  mirabilia  dei.  Ma- 
ritus  autem  suus  domům  reversus  cum  non  inve- 
nisset  uxorem  paraliticam,  quam  dimisit,  et  undiqne 
quesitam  penitus  non  inveoiret  eam,  convocatis  vi- 
cinis  plorabant  eam  et  ecce  subito  mulier  ante  ho- 
stium  sána  stelit  et  in  cra^tino  in  ecclesia  inaures 
obtulit,  narrans  omnia  mirabilia  dei. 

Eodem  tempore  Olomucensis  episcopus    assum-    nn 
pta  cruce  de  altari  vadit  predicare  Prutenis  et  pa- 
mm  profecit. 

Eodem  tempore  scilicet  anno  domini  millesimo  ^i« 
centessimo  XLlP,  regnante  imperatore  Conrado 
nondnm  coronato,  inter  ducem  Boemie  Wladislaum, 
[qui]  patruo  suo  Sobieslao  in  ducatu  successerat,  et 
inter  Conradum,  ducem  Morauie,  orta  est  discordia 
et  bellům  gravissimum  geritur,  Pragense  castrura 
invaditur,  monasterium  sancti  Georgii  comburitur, 
moniales  fugiunt  extra  Pragam  ad  ecclesiam  sancti 
Johannis.  Wladislaus,  dux  Boemie,  contra  Conradum, 
ducem  Morauie,  invocat  auxilium  regis  Conradi.  qui 
rex  venit  cum  episcopo  Sdico  in  auxilium  ducis  Bo- 
emie. Quo  audito  dux  Morauie  cunctis  vastatis  fugit. 

Anno  domini  millesimo  centesimo  XXX  [IX]  ^'^ 
Johannes  Pragensis  episcopus  mense  Marcii  infinnari 
čepit  et  longa  maceratus  egritudine  VP  ydus  Augusti 
migi*avit  ad  deum.  Sepultu?  est  autem  in  capella 
sancti  Gothardi  episcopi  et  coufessoris,  quam  ipse 
construxerat.  Cui  Siluester,  abbas  Zazauensis,  per 
eleccionem  succesit,  cuius  eleccio  fuit  irrita  et  inani^. 


*)  t.  j.  Sekyr  kostel. 

^)  Pokračování  Kosmy  kanovníka  VySehradského,  Prameny  děj.  ?.  II,  '221,  2J2. 

')  Tamtéž  str.  225—227,  231,  235,  23r>. 
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De  Wratislao  episcopo.^) 

Valentinas  episcopus  obiit,  coi  successit  Wra- 
tislans,^)  qui  in  Qpiscopatu  dacatam  tentdt.  Anno  do- 
mini millesimo  centisimo  LXXXVII^  dqx  cum  omni- 
bus pi-incipibns  terre  sne  et  episcopus  Wratislaus 
cum  universo  clero  ad  synodům  cesai*is  snnt  vocati. 
Romanus  tuno  imperator  cum  multitudine  christia- 
norum  ultra  maře  in  adiutoríum  christianorum  pro- 
fectus  est  et  naufragio  peiiit  et  in  Anthiochia  sepe- 

1191  litur.  Dux  autem  Conradus  cum  filio  imperatorís  in 
Apuliam  rediens  obiit  et  ossa  illius  in  Pragam  šunt 

1191  relata.  Wenceslaus  dux  de  solio  depellitur  et  Pri- 
msil  dux  effícitur  et  post  třes  menses  de  solio 
pellitur  et  civitas  Pi^aga  in  manus  eplscopi  resig- 
natur.  Anno  domini  millesimo  centesimo  nonagesimo 

119  <  tercio  Wratislaus  episcopus  ab  impei*atore  habuit 
vexilla  ducatus  pro  se  et  suo  ducello,  non  tamen 
obmittens  nomen  episcopatus.  Qui  dux  et  episcopus 
obiit  anno  domini  millesimo  centesimo   nonagesimo 

lun  septimo  XVII  kalend.  Julii,  cui  successit  in  episco- 
patu  Fredericus  episcopus,  qui  obiit  apno  domini 
millesimo  centesimo  nonagesimo  nono,^)  cui  Daniel 
episcopus  succesit. 

1198  Anno   domini   millesimo   C"   nonagesimo  nono 

Primsil  coronatus  in  regem,  qui  dimissa  uxore  sua 
duxit  sororem  regis  Vngaríe.    Hic   eciam   rebellans 

1202  Philippo  regi,  Ottoni  imperatori  fecit  omagium,  qui 
tamen  anno  domini  millesimo  ducentesimo  rediit  in 
graciam  Philippi.    Hic  Philippus  čepit  Coloniensem 

1207  archiepiscopum.  Eodem  anno  Cunegundis,  fília  regis 
Philippi,   data   est   in  matrimonium   filio  regis  Pri- 

1208  msil  Wenceslao  et  eodem  anno  Philippus  occisus 
est  ab  Ottone  palatino  et  Otto  Róme  imperator 
efficitur. 

Anno  autem  millesimo  CC®  undecimo  rex  Pri- 
msil Boemie  rebellat  imperatori. 

Anno  domini  millesimo  ducentesimo  duodecimo 
facta  est  allacio  reliquiarum  sanctomm  Jacobi,  Thome 
etXhadei  apostolorum  etMauricii  deXheutonia  in  Pra- 
gam. Fredericus,  rex  Cecilie,  venit  in  Theutoniam.  Anno 
1214  domini  millesimo  ducentesimo  decimo  nono  Daniel, 


1211 


1218 


122& 
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Pragensis  episcopus,  moritur  et  Andreas  substituitur,  i^íi^ 
qui  posuit  Boemiam  sub  interdicto  et  abiit  Romam, 
ubi  mortuus  est,  Gregorios  autem  cardinalis  ec- 
clesias  aperuit  et  interdictum  relaxavit.  Anno  autem 
domini  millesimo  CCXXII  Honorius  tercius  confir- 
mavit  ordines  Predicatorum  et  Minoinim.  Eodem  lis* 
anno  Peregrinus  electus  est  in  episcopum  Pragen- 
sem.  Eodem  anno  Conradus  cardinalis  intravit  Boe- 
miam, et  anno  domini  millesimo  ducentesimo  XXYII** 
Pi*edicatores  ceperunt  domům  in  Praga,  et  anno  do- 
mini millesimo  CC^XXVII  Johannes  episcopus  con-  1227 
secratus  est.  Anno  domini  millesimo  ducentesimo 
XXXII®  fratres  Minores  receperunt  domům  Prage,  i^i 
et  eodem  anno  sancta  Elizabeth  canonizata  est,  et 
anno  sequenti  sancta  Agnes,  fília  regis  Primsil, 
spreto  connubio  regali  et  imperiali  cum  decem  so- 
dalibus  intravit  claustrnm  sanctl  Fraucisci  et  as- 
sumpsit  habitům  pauperum  dominarum  sub  regula 
sancte  Clare  de  Assissio,  cui  papá  Allexander  misit 
reliquias  venerandas  sub  bulla  papali,  inter  quas 
eciam  misit  sibi  digitum  preciosum  sancti  Nicolai 
pontificis,  de  quo  supra. 

Eodem  anno  Sdico,  Olomucensis  episcopus,  ec- 
clesiam  in  monte  Rzip  consecravit,  quam  Boleslaus 
a  fundamentis  erexerat  vel  renovaverat.  Hic  Sdico 
electus  fuerat  ad  predictam  Olomucensem  sedem 
eodem  anno  secundum  statuta  canomim  consecratus 
et   mutato   nomine   barbaro  vocatus  est  Heynricus. 

Eodem  anno  caput  sancti  Adalberti  eo  quidem 
loco,  ubi  martirio  coronatus  est  et  fuit  tumulatus, 
repertum  est. 

Rex**)  gloriosus  Wratislaus  Wyssegradensem  ec- 
clesiam  juxta  Pragam  a  fundajnentis  erexit  et  exemplo 
magni  Gonstantini  Augusti  duodecim  cophinos  teiTC 
a  fundamentis  propriis  humeris  exportavit,  canonicos 
instituens,  donis  multis  et  diviciis  ampliavit,  eamque 
sancto  Petro  et  Romano  pontifici  assignavit,  quam 
papá  Alexander  per  legatum,  cardinalem  Tusculanum, 
consecrari  mandavit  preposito  et  sacerdoti  celebranti, 
dyacono  et  subdlacono  in  solempni  missa  infulis  et 
sindalis  uti  concessit  et  multis  exempciónibus  de- 
coravit  et  sub  proteccione  sancti  Petři  et  sedis  apo- 


1126 


^)  Srovnej  pokračováni  Letopisu  Kosmova,   Prameny  děj.  C.  11,  str.  280,  281,  282 — 284. 

')  Má  býti  Brzetislaus  a  tak  i  níže. 

')  Po  Jindřichovi  Břetislavovi  následoval  biskup  Daniel  II;  Bedřich  byl  biskupem  jeStě  před  Valentinem 
od  r.  1169—1179. 

*)  Zpráva  tato.  jakož  i  obe  předcházející,  vzaty  jsou  dle  pokračování  kroniky  Kosmovy  složeného  kanovníkem 
Vyšehradským.  Prameny  dějin  č.  II,  206  a  ;J06. 
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stolice  reservavit.  In  paríete  eciam  eiusdem  ecclesie 
pictara  ostendit.  Dux  Wratislaus, ')  filiua  predicti  regis, 
dormiens  a  sancto  Petro  fuit  gravissime  verberatus 
pro  eo,  quod  circa  eiusdem  ecclesie  canonicos  duře 
procedebat.  Vernm  quia  vexacio  dat  aliquando  in- 
tellectum,  sequenti  mane  ostendit  plagas  et  vestigia 
percussure  et  extunc  predictam  ecclesiam  innovavit, 
donis  multiplicibusque  ampliavit,  coronam  auream 
in  ea  suspendit  pondere  marcaruin  XII,  ai*genti 
vero  octoginta,  es  et  ferrnm  sine  numero  optulit, 
pavimentum  politis  lapidibus  exornavit  et  Bomana 
ecclesia  privilegiis  communivit,  Karolus  autem,  quar- 
ttts,  Romanorum  imp^rator  et  semper  Augnstns,  Boemie 
illustríssimus  rex,  eam  gloriosius  effecit.  Nam  altare, 


ubi  sanctua  Petrus  apostolus  vadeus  Romam  missam 
celebravit  in  portu  Fisano  *  in  exitu  maris,  in  quo, 
dum  post  enm  beatus  Clemens  successor  die  dedi- 
cacionis  ecclesie  eiusdem,  quam  cum  multis  episco- 
pis  consecravit,  missam  celebraret,  in  signum  divi- 
num  ti*e8  gutte  sangwinis  de  naso  eius  ceciderunt, 
quem  lipidem  predictus  Karolus  secari  fecit  per 
medium  et  per  papám  Innocencium/-)  nunc  sedem 
apostolicam  gubemantem,  iterum  consecratum  ad 
predictam  ecclesiam  deportavit,  ut  sit  ibi  beati 
Petři  sedes  et  specialis  mansio  in  perpetuura  sicut 
Róme  ad  laudem  domini  nostri  Jesu  Christi,  cui 
laus  et  gloria  semper,  amen. 

Et  sic  est  finis  huius  cronice  Bomiorum. 


*)  Má  býti  Sobieslaus. 

')  Jest  to  papež  Innocenc  VI,  který  byl  papežem  od  r.  1852—1362. 
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SEZNAM  JMEN  OSOBNÍCH   A  MÍSTNÍCH 

sestavil  V.  Schulz. 
(Číslo    znamená   stranu.) 


Aaron,  bratr  Mojžíšův  493,  515,  577,578, 
580,  583,  5Š5,  589;  A.  dům  581;  — 
A.  hůl  584;  —  Aaronovo  pokolení 
580. 

AbacuG,  Abaknk,  v.  Habakuk. 

Abagar  král  497. 

Abasty,  místo  na  řece  Nilu,  jižně  od 
Egypta  497. 

Abdiáš,  Abdias,  prorok  israel.  582. 

Abdon,  mučedlník,  455. 

Ábel,  syn  Adamův,  493,  503,  504,  530, 
540  577. 

Abiron,  protivník  MojžíSův,  337,  369. 

Abraham,  syn  Thare-ův,  425,  438,  452, 
497,  502,  504,  508,  511—514,  576, 
578,  582. 

Absalon,   Absolon,   syn  Davidův,  425. 

Accon,  Aecaron,  Ackers,  Ptolemais,  pří- 
stavní město  v  Sýrii,  234,  320,  477. 

A  co,  Aczo,  v.  Azzo. 

Adab,  Atad,  místo  v  Palestině  za  Jor- 
dánem, 438. 

Adalbert,  Albertus,  arcibiskup  fchybně: 
řezenskÝ,  mohučský]  magdeburský 
308,  5as. 

Adalbertas,  v.  Vojtěch. 

Adam,  492,  493,  494,  498—505,  508, 
510,  512,  514,  516,  577,  582,  588; 
synové  Adamovi  na  Cejloně,  505; 
vrch  Adamův  na  Cejloně,  508. 

Adauctus,  mučedlník,  455. 

Aday,  uěedlník  Kristův,  593. 

Adda,  Ade  flumen,  levý  přítok  ital.  ř. 
Pádu,  345,  376,  401. 

Adiže,  Adige,  Athesis,  Ataz,  ř.  ital., 
.353,  383;  údolí  A..  Archisytal,  ar- 
chyskÝ  údol,  Arthisi  vallis,  351,  382, 
407.    ' 

Adleta,  Aleyta,  Alhedis,  Alheida,  dcera 
Ondřeje  I,  krále  uherského,  choť 
Vratislava  krále  českého  309,  310, 
541. 

Adleta,  AUeyd,  dcera  vévody  uher.  Al- 
musa,  choť  Soběslava  I,  knížete  če- 
ského, 560,  561. 

Adolenus,  v.  Odolen. 

Adolf,  král  německý  a  římský,  203,  285, 
293  321. 

Adremon,  423,  425,  438. 

Adrianus,  v.  Hadrian. 

Affcnsteyn,  v.  Auflfenstein. 

Afra,  Affra,  mučedlnice,  455. 

Afrika,  Affrica,  455,  407,  507. 

Agac,  v.  Feragacius. 


Agag,  král  amalekitský  581. 
Agapet,  Agapitus,  papež  I,  458;  Aga- 
pet  n,  462. 

—  jahen,  mučedlník  454. 

Agar  otrokyně,  matka  Ismaelova,  513. 

Agatha,  mučedlnice,  455. 

Agato,  papež,  459. 

Agay,  učedlník  Kristův,  593. 

Aggeus,  prorok  israel.,  582,  584. 

Agnes,  v.  Anežka  a  Kunigunda. 

Agordo,  Agordum,  m.  ital.  vBenátsku 
na  ř.  Piavě,  354,  383. 

Achab,  král  israelský,  583;  Achabův 
dům,  359,  388. 

Achaja,  Achala,  Řecko  co  provincie 
Hmská,  592. 

Achaz,  Achas,  král  judsky;,  579,  587. 

Achilleus,  kněz  kardinál  tit.  sv.  mu- 
čedlníků Nerea  a  Achillea  Petr,  v. 
Petr  de  Rosiers 

Akvilej,  v.  Aquileja 

Akzo,  v.  Azzo. 

Alanové,  národ  asijský  kmene  sarmat- 
ského,  495,  496,  507. 

Alarich,  Ahícus,  král  gothský,  457. 

Alba  [Longa],  staré  m.  v  střed.  Itálii, 
517;  Albané,  AlbánStí  králové.  Al- 
bánské království,  517. 

Albert,  hrabě  bavor.,  bratr  Lutgardy, 
manželky  Břetislava  11,  knížete, 
č.  547. 

—  Albrecht,  nemanželský  sjm  Jindřicha 
Korutan.,  363,  391,  412. 

—  hrabě,  556, 

—  starší  bratr  Mastina  della  Scala,  355, 
384. 

Albertiz,  v.  Albrechtice. 

Albertus,  Albrecht,  v.  Vojtěch. 

Albrecht,  Albertus,  syn  Rudolfa  krále 
římského,  vévoda  rakouský,  král 
římský,  203—205,  208,  213,  236, 
293—295,  319—321,  462,  479,  519, 
526,  576. 

Albrecht  II,  vévoda  rak.,  349,  380,  405. 

Albrechtice,  Albertiz,  ves  v  Hradecku, 
197. 

Albula,  řeka  v  střední  Itálii,  nyní  Tibera, 
517. 

Aldemburg,  Aldenwurg,   v.  Altenburg. 

Aleppo,  Alep,  Halep,  město  v  Sýrii  497. 

Aleš,  Alexius  sv. ;  klášter  sv.  Alexia 
v  Římě,  533. 

—  Alexius,  Allexius,  župan  543,  544. 


Í'^lio 


Alexander  11  papež,  464,  469,  603;  AI. 
m,  465;  A.  IV,  313,  474,  521,  565, 
569,  603;  A.  V,  453. 

—  Alexandr,  Allexandr  Veliký,  král 
makedonský,  24,  254—256,  261,  496, 
513,  516,  517,  576,  584. 

Alexandrie,  město  při  iteti  řeky  Nilu, 
453,  456;  církev  alexandrinská,  592, 
594 ;  František  z  Alexandrie,  z  řádu 
Menších  bra^  495. 

Aleyta,  Alhedis,  Alheida,  AJleyd,  v.  Ad- 
leta. 

Allagardia,  v.  Guarda. 

Almania,  Ahnanie,  v.  Německo. 

AlmoŠ,  Álmus,  vévoda,  bratr  Kolomana, 
krále  uher.,  560. 
r,  Alpes,  344,  362,  401,  515. 
"lorentské,  Alpes  Florencie,  513. 

Alprecht,  v.  Vojtěch. 

Alricus,  v.  Alanch. 

Alsacia,  Alzacia,  v.  Elsasy. 

Altenburg,  Aldemburg,  Aldenwurg,  Al- 
tinburg,  město  saské;  hrabě  z  — 
78,  272. 

Altissiodorum,  Altyziodolenský,  v.  Au- 
xerre. 

Alžběta,  Elisabeth  sv.,  matka  sv.  Jana 
Kř.,  520,  588. 

—  Elizabeth,  Helisabeth  atd.,  sv.,  sestra 
Bely  IV,  krále  uher.,  312,  313,  472, 
603. 

—  choť  Václava  11,  krále  českého,  321, 

—  Václavovna,  dcera  Václava  Ů,  a 
manželka  Jana  Luc,  209,  223,  224, 
234,  236,  296,  339,  348,  372,  379, 
396,  404,  482,  520,  521,  575,  576. 

Amalekité,  Almalech,  kmen  arabský, 
jižné  od  Mrtvého  moře,  581 ;  král  a. 
Agag,  581. 

Amazonské  paní,  Amazowské  panye, 
die  Amazowitischen  írawen,  Minngot- 
tin  24,  254—256,  261. 

Ambrož  sv.,  Ambrosius,  biskup  milán- 
ský, 456,  457,  588,  592. 

Amoj,  prorok  israel.,  582. 

Amplaos,  učedlník  Kristův,  593. 

Amulius,  syn  Procaxe,  krále  albánského, 
517,  518. 

Anaklet,  Anacletus,  papež,  453. 

Anastasius,  papež,  Anastasius  11,  457; 
Anast.  III,  462;  Anast.  IV,  465. 

—  císař,  457;  A.  II,  [Filip  A.],  459. 
Anastomis,  v.  Avoscano. 
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Ancona.  m.  ital.;  Vavřinec  z  A.  řádu 
Menších  bratři  495;  marka  Ancon- 
Bká,Anchonitana,  Anchiocina  marchia, 
anakonitánská  m.,  345,  376,  401. 

Ancus  Marcius,  [chybně]  Anthonius, 
čtvrtý  král  řim.,  619. 

Andigetns,  v.  Bongajo. 

Andreas,  Andrea,  v.  Ondřej. 

Anežka,  Agnes  sv.,  abatyše  u  sv.  Fran- 
tiška, dcera  Přemysla  I.,  krále  če- 
ského 313,  319,  473,  477,  521,  565, 
603i  dvůr  [klášter]  sv.  Anežky  307. 

Anežka,  [chybně]  Alžběta,  Elizabeth, 
dcera  Přemysla  Ot  n,  krále  č.,  321, 

Anglie,  Engeland,  Engilland,  340,  372, 
396,  397,  507,  579:  král  A.  228,  297, 
840,  361,  362,  372  390,  396,  411, 
481,  482;  první  biskup  A.  Augustin, 
591. 

Anchonitana,  Anchiocina  marchia,  v.  An- 
cona. 

Anicet,  papež,  454. 

Anna,  prorokyně  žid.,  587,  589. 

—  dcera  Václava  II,  krále  Č.,  choť  Jin- 
dřicha Korut.,  294,  348,  379,  404. 

—  dcera  Jana  Luc,  krále  č.,  choť  Otty, 
vévody  rakouského,  348,  349,  379, 
404,  405. 

Anoschan,  v.  Avoscano. 

Anrayta,  v.  Orange. 

Anrovs,  vykladatel  Aristotela,  576. 

Anselm,  Ansehnus,  sv.,  arcibiskup  can- 

terburský,  428. 
An tenor,  hrdina  trojský,  516. 
Antheros,  papež,. 4M. 
Anthonius,  v.  [správně]  Ancus  Marcius. 
Antichrist,  505,  583. 
Antiochia,   Anthiochia,   město  v  přední 

Asii,    591—593^  603;    církev  antio- 

chenská,   Anthiocena  ecclesia,  452, 

594. 

Antiochus,  Anthiochus,  král  syrskÝ,  584. 
Antonín  sv.,  z  řádu  Menších  bratří,  472. 

—  opat,  456. 

Antonína  sv.,  zvon  v  Zavtonu,  500. 

Antonius,  císař  řím.,  453. 

Apila,  učedlník  Kristův,  593. 

Apis,  po  smrti  Serapis  zvaný,  král  ar- 

givský,  potom  egyptský,  513. 
Apokalypse,  Apocalipsis,  kniha  sv.  Jana 

evangelisty,  577,  591—593. 
Apolinařiá,   sv.,   Apollinarís,    123,    124, 

280,    453;    kostel    sv.    Apolinařiše 

v  Sadské,  124,  132,  281. 
Apulie,    Apulea,   krajina  v  jižní   Itálii, 

472,  476,  603;  král  apulský  Robert, 

v.  Robert. 

Aimlové,  Apuli,  národ  ve  Velkém  Ře- 
cku usedlý  522. 

Aquilaris,  v.  "Jan  evangel. 

Aquileia,  Akvilej,  Aquilegia,  město  ital. 
v  Benátsku,  353,  382^  409;  církev 
aquileiská,  Aquileyensis  ecclesia,  592, 
594;  chrám  p.  Mane  A.  364,  392,  413 ; 
dioecese  akvileiská,  364,  391,  413; 
patriarcha  akvilejský,  363,  391,  412. 

Aquino,  m.  ital.  v  Kampanii;  sv.  Tomáš 
z  Aquina,  bratr  řádu  kazatelského, 
480. 

A(iUÍ8granum,  v.  Cáchy. 


Aquitanie,  krajina  v  jižní  Francii,  340, 
372,  396, 

Ara  coeli  v  Římě,  sídlo  Menších  bratři, 
519,  588,  589. 

Arabové  454,  502;  zlato  arabské,  239. 

Aram,  v.  Haram. 

Ararat,  Paris,  vrch  v  Arménii,  505,  606. 

Arbatus,  prefekt  krajiny  medské,  518. 

Arbea,  město  v  Palestině,  504. 

Arberkéř,  240. 

Areo,  Arto,  město  v  již.  Tyrolích;  pán, 
hrabě  z  Areo,  363,  391. 

Ardek,  v.  Hardegg. 

Arelatské  království,  Arelatense  regnum 
v  již.  Francii,  483. 

Arfaxat,  syn  Semův.  507,  508,  511. 

Argivské  království,  Argivorum  reg- 
num^  513,  517. 

ArgivŠti,  Argiui  seu  Greci;  pátý  král 
argivský,  Triasus,  515. 

Argos,  Argus,  král  ai'golický,  513. 

Archisytal,  archyský  údol,  v.  Adiže. 

Architremus,  básník  římský,  424. 

Aristobolus,  učedlník  Kristův,  593. 

Aristoteles,  Aristotiles,  řecký  filosof, 
431,  439,  492,  518,  576,  581. 

Arkadius,  Arcadius,  Archadyus,  císař 
byzant.,  456. 

Armagnac,  Arminiacum,  Armoniako,  Ar- 
monako ;  hrabě  z  — ,  velitel  spoje- 
ných vojsk  královských  a  papež- 
ských v  Itálii,  345,  346,  377,  401, 
402. 

Amialek,  Armalec,  m.  v  císařství  Mon- 
golském v  Asii,  495. 

Arménie  Menši,  krajina  přední  Asie, 
506 ;  Paris,  vrch  arménský,  505 ;  Ara- 
rat, vrch  arm.,  506. 

Arnošt  [z  Pardubic],  Arnestus,  arci- 
biskup pražský,  primaa  český,  493, 
522. 

Amulf,  Arnolfus,  král  něm.  a  císař  řím- 
ský, 460,  461. 

Aroes,  v.  Ares. 

Arthisi  vallis,  v.  Adiže. 

Arto,  v.  Areo. 

Ascanius,  syn  Eneův  516—518. 

Ascenez,  praotec  Řeků,  522. 

Asclonita,  v.  Herodes. 

Asie,  Asya  455,  592 ;  Menší,  Malá  Asie, 
516;  Větší  A.,  Maior,  507,  510.  ^ 

Asmoneovci,  semen  Asmonay,  přijmi 
žid.  králů  Makabejských,  585. 

Asser,  syn  Jakubův  ze  Selphy  otro- 
ky ně.  514;  pokolení  A.  592. 

Assisi,  Assissium,  m.  v  střed.  Itálii ;  sv. 
Klára  z  Assisi,  v.  Klára. 

Assuerus,  král.  perský,  571. 

Assur,  syn  8emuv,  511. 

Assyrie,  Assyrská  říše  v  Asii,  497,  511, 
512,  517;  král  a.  518;  Ninus,  Sapor, 
Sardanapal,  Cj  rus,  v.  Ninus  atd. 

Assyrové,  Assyrii,  497,  515,  516. 

Atad,  v.  Adab. 

Ataz,  Athesis,  v.  Adiže. 

Athalia,    Atália,  královna  judska,  583. 

Atheňané,  Attenienses,  512,  515—517. 

Athény,  Atlhenae,  m.  řecké,  437,  452, 
516;  areopag  athénský,  517. 

Atlas,  Atlans,  vrch  v  Africe,  515. 

Atreovci,  Atrides,  437. 

Atropos,  jedna  ze  Sudiček,  319,  434. 


Attalans,   Attelans,  bratr  Prométheův, 

515;  dcery  A.  516. 
Anfenstein,  AufŠtein,  Affenstevn,  Aof- 

steyn,  hrad  v  Tyrolích  při  hranicích 

korutanských,  pán  z  A.,  Offinsteiner, 

hrabě    korutanský,    220,    2%,  349, 

380,  405. 
Augustin    sv.,    biskup   v  Hippo,  357, 

386,   398,  436,   451,  456,  457,  492, 

493,  498,   503—508,  610,  512,  513, 

515,   517,  519,  576,  577,  580,  590; 

řád  aug.  a  kÚšter  aug.  v  Pavii,  v. 

Pavia. 
Augustin  I,  biskup  anglický,  591. 
Augustus,  C.  Jul.  Caesar  Octavianus  A., 

císař  řím..  587—589. 
Aula  Regia,  v.  Zbraslav. 
Attoschanus,  v.  Avoscano. 
Aurayta,  v.  Orange. 
Aurelian,  Aurelianus,  císař  římský,  4,">ó. 
Aurelius  Seuerus,  Alexander,  císař  řím., 

454. 
Auréntur,  Aurertur,  v.  Taury. 
Ausk,  v.  Ústi. 
Austria,  v.  Rakousy. 
Australes,  v.  Rakušané. 
Auxerre,   Altissiodorum,   m.   franc.  jv. 

od  Paříže ;  biskup  a.,  altyziodolenskj , 

Petr,  v.  Petr  de  Rosiers. 
Aventin,  Aventinus,  král  albánký,  517. 

—  Auentinus,  vrch  v  Římě,  517. 
Avignon,  Auion,  Avinio,  Avion,  měsito 

franc.  na  řece  Rhóné,  362,  368,  ;í8!i, 
390,  395,  411,  417,  482,  483,  414; 
biskup  av.,  482,  483. 

Avoscano,  Jacobo  Quadagnini  da  — 
Anastomis,  Anoschan,  Auoschanus, 
pán  hradu  Buchensteina,  353,  oi<S, 
409. 

Azzo  [dei  Visconti],  Aco,  Aczo,  Akzo, 
signore  milánský,  341—343,  373, 374, 
398,  399. 

Baal,  bůh  foenický;  knéžíB.,  430;  pro- 
roci B.,  583. 

Babemberg,  Babenberg,  v.  Bamberg. 

Babylon,  Babel,  Babilon,  Babilonia,  ni. 
na  ř.  Eufratu  v  přední  Asii,  5<tí. 
511,  512,  517,  518,  584,  58G,  587; 
král,  panovník  b.,  508,  511;  kníže 
b.  Nabuszardan,584;  řeč  b.,  Bagbel, 
511;  věž  b.,  5,  257,  298,  493,  r)10. 

Babyloňané,  587. 

Bacus,  moře  v  Asii,  tvořené  rajsknii 
řekou  Phisonem,  497. 

Bakarie,  v.  Beccaria. 

Bála,  otrokyně  Jakubova,  514. 

Balaam,  Balam,  prorok  žid.,  581,  58ti. 
587. 

Bamberg,  Babemberg,  Babenberg,  Bam- 
berg,  Bamburg,  Pamberg,  město  í*) 
vorské  v  horních  Francích,  537,  b^Vj, 
561 ;  chrám  p.  Marie  a  sv.  Jiří  v  B-, 
537;  biskupství  B.  308,  484;  bi- 
skup b.,  Babiensis,  Bamburíensir  ep., 
475,  551,  557,  560,  572,  601. 

Banatensis  civ.,  v.  Ronen. 

Báno  v,  Banow,  m.  morav.  jv.  od  Lher. 
Hradiště   226,  297. 

—  místo  blíž  uher.  hradu  Trenčína,  ý^ 
Barachiáš,   kněz  žid.,   otec   Zacharíáše 

proroka,  583. 
Barbora  sv.,  574. 
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Barga.  Barcze,  Barczen,  BarčeiĎ,  hrad 
v  Garfagnaně,  sevenum  to  hornatém 
území  města  Lukky,  344,  375,  400. 

Baniabáš,  Bamabas,  apoštol,  591—594. 

—  polflký  poustevník,  76,  271,  309,  467, 

Bamim,  Bamyn,  kníže  štětínský,  483. 
Bartoloměj  sv.,  apoštol,  592 ;  den  sv.  B., 

S.   Pertelmenstag,    243,    292,   539; 

kaple  sv.  B.  při  kostele  praž.,  565. 

—  hrabě  z  Veelie  a  SenjL  352,  353, 
382,  408. 

Basilej,  m.švjřcar.  na  ř.  Rýnu;  biskup 

bas.,  Basiliensis  ep.,  318. 
Baruch,  prorok,  435,  438. 
Basit,  v.  Božík. 

Bassano,  Bássanum,  Bosannm,  m.  ítaL 

v  Benátsku,  353,  383,  409. 
Bantczenn,  v.  Budisín. 

Bavor  [ze  Strakonic],  der  von  Beim 
[chybně],  pán  č.,  209,  294. 

—  vznešený  B.  Fridrich  [hr.  z  Bogen], 
557. 

Bavoři,  Bavorčici,  Beigem,  Beyem,  Ge- 
buren,  Payem,  Peyem,  133,  134, 
144,  185,  186,  187,  230,  277,  282, 
284,  290,  291,  351,  382,  407,  479, 
558,  561,  565,  572. 

Bavorsko,  Bavory,  Bauaria,  Bavorská 
země,  Beiem,  Peyem  152,  186,  188, 
231,  291,  301,  348,  352,  355,  361, 
363,  379,  382,  384,  390,  391,  404, 
410-412,  474,  476,  481,  .523,  547, 
554,  558,  565,  566,  572. 

Bavory,  vévoda,  vévodové,  186,  205, 
291,  313,  399;  Ludvík,  Otto,  Jin- 
dřich, Ludvík  císař  a  syn  jeho  Lud- 
vík, Jindřich,  švakr  Karla  IV,  Jan, 
Rudolf  falckrabí,  Rupert  mladší  fale- 
krabí,  v.  Ludvík,  Otto  atd. 

—  Bavorští  Chodové,  di  beirschin  Cho- 
din  207. 

—  Bavorský  les,  bemisch  Wald,  das 
Payerische  Gebirge  atd.,  pohraniční 
les  v&bec  mezi  Cechy  a  Bavory,  89, 
90,  94,  274,  275. 

—  l^išík  z  B.,  rytíř,  240. 

Beatrix,  dcera  vévody  burgundského 
choť  Fridricha  I,  císaře  římského, 
563. 

—  Svatochna,  dcera  vévody  bourbon., 
druhá  choť  Jana  Luc.  krále  Českého, 
349,  380,  405. 

Beauvais,  m.  vsev.  Francii;  biskup  b., 

Beluauensis  ^p.,  Belvacký,  344,  376, 

400. 
Bebehardus,  v.  Jaromír. 
Beccaria,  Bakarie ;  de  B.,  vznešený  rod 

v  Pavii,  342,  374,  399. 
Be<lřich,  v.  Fridrich. 
Begist,  v.  Bojiště. 
Beheim,  Během,  y.  Cechv. 
Během,  v.  Čech,  Čechové. 
Bechardus,  v.  Ruthard. 
Bechyně,  město  české  v  Táborsku ,  kraj 

bech.,  Bechin.  provincia,  523. 
Beier,  Beigem,  Beim,  di  B.,  v.  Bavoři. 
Beim,  der  von  B,,  v.  [správně]  Bavor. 


Bela,  Bella,  král  uherský  n  [slepý], 
560,  561 ;  B.  IV,  Wilen,  bratr  sv.  Alž- 
běty, 190,  312,  313,  317,  478,  568, 
569;  Bela  mladší,  syn  Bely  IV,  313, 
314,  817,  570,  571. 

—  v,  [správně]  Ladislav  IV. 
Bělá,  Bela,  ves  v  Litoměřicku,  556. 
Belarer,  Berlař,  Berlarium ;  Jiljí  de  B., 

vladař  v  Reggiu,  344,  376,  400. 

Bele,  Bělin,  v.  Bílina. 

Belial,  601. 

Bella,  v.  Bela. 

Belluno,  město  ital.  v  Benátsku,  Belyn, 
342,  353-355,  363,  374,  383,  384, 
391,  409,  412;  vladař  b.  Endrighetto 
da  Bongajo,  měšťan  B.  Sudracius 
da  Bongajo,  v.  Bongajo. 

Beltram,  Beltrandus,  Bertraldus,  kardi- 
nál ostienský,  legat  papež,  v  Lom- 
bardii, 345,  376,  401. 
^  Beltram    Zebínský,   Petran   Cebicensir, 
rytíř,  Č.  197. 

Beluauensis,  Belvacký,  v  Beauvais. 

Belus,  syn  Nemprotův,  507,  511,  512. 

Belvicino,  hrad  ital.  v.  [Benátsku],  Be- 
luesin,  363,  391,  412. 

Belyn,  v.  Bílina  a  Belluno. 

Bemen,  Bemenland,  Bemin,  v.  Cechy. 

Bemin,  dy  B.,  v.  Cechové. 

Bemisch  wald,  v.  Bavorsko. 

Bena,  v.  Beneda. 

Benátky,  Veneciae,  Venetomm  civitas, 
město  italské,  354,  363,  383,  384, 
412;  měšťané  b.,  Benátčané,  Vene- 
diger,  Veneti,  352— a55,  381—384, 
391,  408,  409;  biskup  B.  341,  373, 
397. 

—  vladaři  B.  352,  382,  408;  moře  B., 
m.  Venetum,  515. 

Beneda,  Benada,  udatný  Čech,  102,  276, 
545. 

—  Bena,  pán  č.  sídlem  v  Milčicích.  124. 

Benedikt  sv.,  opat,  457—459;  řád,  zá- 
kon 8 v.  éen.,  ordo  nigrorum  mo- 
nachorum,  65,  234,  269,  457,  532, 
595;  klášter  jich  na  vrchu  Soboru, 
51,  266. 

—  papež  I,  458;  B.  II,  459;  B.  III, 
460;  B.  IV,  462;  B.  V,  463;  B.  VI, 
463;  B.  VII,  463;  B.  VHI,  464; 
B.  IX,  464;  B.  X,  464;  B.  XH, 
Tolosánský,  362,  368,  390,  395,  411, 
417,  466,  480,  494. 

—  Benedictus,  polský  poustevník,  76, 
271,  309,  .464,  467,  537. 

Beneš,  Benesch,  Borsch,  pán  č.,  194, 
242,  292. 

—  [z  Bechyně],  Benessko,  bratr  Miloty 
a  Tobiáše  z  Bechyně,  biskupa  praž., 
317. 

Beneš  z  Choustníka,  pán  Český,  476. 

—  z  Wartenberka,  pán  český,  211,  480. 
Benéšek,  bojovník  u  Crejy,  240. 
Beneventani,  Beneuentani,  obyv.   v  již. 

Itálii  —  Velkém  Řecku  -  522. 
Benjamin,  Benyamin,  syn  Jakubův,  514, 

pokolení  B.,  581,  592. 
Berg   [a  Jiilich],  Hory,   Mons,  Montes^ 

město  a  vévodstvi  v  prus.  provincii 

Porýnské;  hrabě  z  B.  352,  361,  382, 

390,  408,  411. 


Berg  u  Kolmaru  v  Elsasích ;  Jan  z  B.. 
hoůnistr  Karla  [IV]  v  Itálii,  342,  374; 
398. 

—  v.  Hora  Kutná. 

Berengar,  král  v  Itálii  I,  [I  a  II,]  462; 

B.  H  [III  a  IV],  462. 
Bergamo,  Pargam,  Pergam,  Pergamům, 

m.   v  Lombardsku,    341,   342,    344, 

345,  373,  374,  376,  398,  401. 
Berlař,  Beriarium,  v.  Belarer. 
Berlin,  Berlyn,  město  v  Brandenbivce, 

368,  395,  416. 
Bern,  v.  Bmsnice. 

—  v.  Verona. 
Bernard  sv.,  311. 

—  Rinandus,  biskup  pražský,  171,  288. 

—  z  Welgersdorfu,  315. 
Berosus,  Verosus,  letopisec,  505. 
Bertold,  Bertoldus,  zvolený  biskup  nea- 

polský,  papežský  legat  v  Praze,  565, 

—  Bertoldus,  hrabě,  566. 
Berún,  v.  Verona. 

Beseleel,  synUriův,  stavitel  stánku  bo- 
žího, 579. 
Beso,  opat  strahovský,  dříve  kanovník 

kolínský,  662. 
Bethel,  město  v  Palestině,  430. 
Bethlehem,  Bethleem,  město  v  Palestině, 

337,   370,   452,  456,  520,   580,  581, 

588. 
Bethlehemita,  581. 
Bethsaida,  Bethsayda,  město  galilejské 

v  Palestině,  592. 
Bayera,  v.  [správně]  Německá  říše. 
Bezděz,  Bezaiez,   hrad  v  Boleslavsku, 

242,  574 
Bezerminové,  Vezzerminii,  569. 
Bigon,  de]£n  viedenský,  v.  Vienne. 
Bílí  mniši;  řád  b.  m.  s  červeným  křížem, 

der  weiszin  monich  orden  mit  dem 

roten  crucze,  235. 
Bílina,    hraď  a  město   v  Litoměřicku, 

Bělin,  Belyn,  Bielina,  89,  177,  274, 

289;  župab.,  provincia  Bielina,  527. 

—  Bele,  Bělin,  Bielina,  říČka  v  sev. 
Cechách,  13,  259,  525. 

Bipert,  Bipertus,  opat,  234. 

Bisancium,  v.  Cařihrad. 

Bisi^ano,  město  v  Kalabríi;  biskup 
bis.,  Bysynianensis  ep.,  bratr  Jan 
z  Marignoiy,  též  Jan  z  Florencie  zva- 
ný, 492—494,  619. 

Bladywoy,  v.  Vladivoj. 

Blanka,  Margareta  dieta  Blancza,  sestra 
Filipa  VI,  krále  francouzského,  choť 
Karla  [IV],  339,  340,  348,  372,  373, 
379,  396,  397,  404. 

Blasta,  v.  Masta. 

Blh,  Bleho,  pán  český,  476. 

Blois,  m.  franc.  na  Loiře;  Petr  z  B. 
Bíesnensis,  diákon  londýnský,  423, 
424,  430. 

Blov,  Blow,  ves  v  Žatecku,  480;  My- 
slata,  pastýř  v  B.  480. 

Bnatha,  v.  Mnata. 

Bodibrad,  v.  Poděbrady. 

Boemia,  Bohemia,  v.  Čechy. 

Boemus,  Bohemus,  v.  Čech. 

Bohuta,  Bohutha,  v.  Kukata. 
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Bojiště,  misto  stranou  mezi  Prahou 
a  Vyšehradem,  bliže  kostela  sv. 
Štěpána  na  Novém  městě,  Begist, 
Bogiscze,  Bogist,  Walstat,  Waygist 
23,  120,  154,  158,  280,  286. 

Bolaner,  v.  Poláci. 

Bolan,  v.  Polská  země. 

Bolek,  Polco,  Polek,  Polko,  Boleslav  IV, 
kníže  slezské,  pán  minsterberský, 
350,  380,  381,  406. 

Bolek,  Bolco,  kníže  svidnické,  366,  393, 
414. 

Bolek,  rytíř  v  boji  u  Cre^y,  240. 

Bolesa,  bojovník  Břetislava,  syna  Bře- 
tislava U,  knížete  Českého,  559. 

Boleslabs,  v.  Boleslav. 

Boleslav,  kníže  české  I,  52,  50—62,  64, 
232,  245—248,  266—269,  307,  462, 
463,  466,  467,  526,  530-532,  541, 
595;  B.  n.,  64,  67,  232,  246,  248, 
269,  270,  307-309,  462,  463,  467, 
521,  526,  531-534,538,595;  B.  lU, 
Wlatislaus,  67,  68,  232,  270,  309, 
467,  526,  534,  535,  596. 

—  syn  Vratislava  I,  krále  českého,  310. 

—  [chybně]  v.  Břetislav  I,  Soběslav  I. 
a  II,  Vladislav  II,  a  Fridrich. 

—  Chrabrý,  kníže  a  král  polský,  Meska, 
Mezka,  Mezko,  Měšek,  68,  69,  72— 
74,  76,  88,  270,  271,  274,  308,  535, 
537-539,  596. 

—  II  Smělý,  syn  Kazimíra,  krále  pol- 
ského, 538. 

—  III  Křivoiistý,  [chybně]  Wratislaus, 
král  polský,  548,  649. 

—  V  Stydlivý,  Kazko,  král  polský 
[vévoda  krakovský],  569,  573. 

—  Lokýtek,  v.  Vladislav  Lokietek. 

—  m,  knize  břežské,  bratr  Jindř.  VI, 
knížete  vratislavského,  350,  381, 406. 

—  Volko,  kníže  opolské  I,  478,  479; 
B.  ní.  483. 

—  Mladá,  hrad  a  město  České,  65,  246, 
248,  269,  301;  Boleslav  Stará,  město 
české,  4,  52,  59,  64,  H5,  86,  88,  246, 
248,  249,  257,  268,  269,  273,  274, 
300,  307,  309,  355,  384,  462,  464, 
466  467  531,  596;  kostel  b.  600; 
probošt  b.  Heřman,  600. 

Bologna,  Bononia,  město  italské,  344, 
345,  352,  376,  4(X),  401,  509;  oby- 
vatelé B.  a52,  382,  408;  kardinál  B. 
483;  učení  B.  481. 

Bomschin,  dy  B.  gestin,  v.  Čechové. 

Bongajo,  Bongagio,  Bongogia;  Sudra- 
cius  da  B.,  měšřan  bellunský,  353, 
383,  409;  Endrighetto,  Andfigetus, 
da  B.,  vznešený  měňfan  a  vladař 
bellunský,  354,  aó5,  38Í3,  1384. 

Bonifác  papež.  I,  457;  B.  II— V,  458; 
B.  VI,  462;  B.  VU,  463;  B.  VUI, 
466,  459. 

—  jáhen,  mučedlník,  457. 

—  [král  lombardský  a  burgimdský], 
markrabí  toskánský,  310. 

Bononia.  v.  Bologna. 
Booz;  choť  ieho  Rnth,  681. 
Borcius,  v.  Božej. 

Bordeaux,  Burdegala,  Burdekala,  Porte- 

fal,  město  franc.  v  Aquitanii,  340, 
72,  397. 


Bořek,    Borzek,    Worsk,    vladař,    161, 

BoreŠ,  Borsso,  B.  z  Oseká,  pán  č.,  476. 

—  [starší  z  Risenburka],  Borsz,  Wors 
etc,  180,  290. 312, 313, 374;  B.  [mlad- 
ší] z  Risenburka,  191,  291,  315. 

Bereyus,  v.  Božej. 

Bořivoj,  Borziwingt,  Burziwoy,  Worzi- 
wog.  Worziwoius  atd.,  kníže  české 
I,  48,  49,  51,  52,  231,  234,  265, 
266,  299,  306,  307,  461,  462,  466, 
521,  526,  528—530;  B.  D.,  111,  112, 
115,  119,  120,  122,  127,  130,  132, 
232  278—283,  310,  311,  469,  526, 
547— 5r>3,  556. 

Borsena,  Borzienha,  Borzyna,  v.  Božena. 

Borsch,  v.  Beneš. 

Borss,  Borsz,  v.  BoreS. 

Borziwingt,  Borziwoy,  v.  Bořivoj, 

Bosá,  v.  Božej. 

Bosáci,  v.  Menší  bratři. 

Bosanum,  v.  Bassano. 

Bosena,  v.  Božena. 

Bosňané,  Bosneuses  heretici,  669. 

Bouan,  her  B.,  v.  Kován. 

Bourbon,  Borbon,  Burboysz,  kníže  B. 
z  pokolení  králfi  francouzských,  349, 
380,  405;  dcera  jeho  Beatnx,  (Sva- 
tochnaj,  manželka  Jana  krále  č. 

Boyam,  Slovan  prý  jakýs,  od  něhož 
jméno  má  Bohemie,  522. 

Bozazlaw,  v.  Pobraslav. 

Bozonia,  v.  Prcspurk. 

Božej,  Borcius,  Boreyus,  Bosá,  Božen, 
Bozey.  Bozyge,  Busa,  Wozey  atd., 
z  rudu  Vršovců,  110,  115—117, 
278,  279,  547-549,  552;  syn,  sy- 
nové B.,  116,  117,  553,  597. 

Božena,  Borsena,  Borzienha,  Borzyna, 
Bosena,  Boža,  Bozana,  Bozyena,  atd., 
choť  Oldřicha,  knížete  č.,  82—84, 
246,    248—252,    273,  308,   535,  540. 

Božetěcha,  Bozeteca,  choť  dějepisce 
Kosmy,  556. 

Božík,  Basit,  Busic,  kaplan  Soběslava  I, 
knížete  č.,  559,  íWl. 

Brabanti,  Brabanten,  Bravanti,  Proban- 
tir,  143,  284;  brabantský,  vévoda, 
kníže,  348.  361,  379,  390,  401,  404; 
Markéta,  dcera  knížete  b.,  choť  cis. 
Jindřicha  VU,  339,  372,  396. 

Bračislav,  v.  Břetislav. 

Bramini,  Bragmani,  knězi  Indů,  505. 

Branibor,  Bramburk,  Brandenburg,  mě- 
sto pruské  na  ř.  Havole,  368,  395, 
416;  biskup  b.,  574. 

Braniborsko,  braniborská  marka,  319, 
365,  393,  414;  markrabí  b.,  196, 
237,  292,  361,  390,  411,  474,  475. 
519,  566,  5(37,  569,  571,  573—575; 
Otto  ni  a  synové  jeho  Jan  i  Otto, 
Valdemar,  Ludvík,  v.  Otto,  Jan  atd. 

Braticzlab,  Bratisslab,  v.  Vratislav. 

Bratislav,  Briczlab,  v.  Břetislav. 

Bravanti,  v.  Brabanti. 

Brawnczweg,  v.  Brunšvicko. 

Brdo,  Brido,  nyní  Wartha,  hrad  v  Slez- 
sku, 547. 

Breslaw,  Bresslaw,  Breszlaw,  Bretslab, 
v.  Vratislav. 

Bresnicz,  v.  Vrežfov. 


Břetislav.  Boleslaus,  Bračislav,  Brati- 
slav, Břěčislav,  Priczlab,  Brzeczislaas, 
Brzyeczyslaw,  [chybněl  Otto,  Wrati- 
slaw,  atd.,  kníže  č.  I,  84—87,  S9y 
92, 93,  232, 246—252, 273-275, 308— 
310,  464,  467,  468,  626,  635,  530, 
638,  540,  696,  597;  B.  II,  103, 107— 
110,  232,  276—278,  309,  310,  469, 
526,  544,  546,  547,  552,  559,  560,- 
599,  601 ;  B.  syn  Břetislava  II,  127, 
128,  281;  B.  UI  [Jindfích].  kniie 
a  biskup  praž.,  157,  232,  i»6,  470, 
526,  603. 

Břevnov,  Brunow,  [chybně]  Strahooia, 
klášter  u  Prahy,  532,  557;  mnich  bř. 
Vintíř,  309;  kronika  bř.,  4,  257. 

Briczisslab,  Briczlab,  v.  Břetislav. 

Brido,  v.  Brdo. 

Brieg,  m.  švýcarské  na  řece  Rhdně; 
montes  Brige,  hory  Brixské,  341, 
373. 

Britanie,  454;  král  br.  Lucius,  454;  v. 
i  Anglie. 

Britanové,  Britanni,  436. 

Brixen,  město  v  stř.  l^yrolech,  Bríxia, 
341,  342,  351,  373,  374,  381,  3í>8, 
407 ;  biskupství  B.,  Prixiensis  dioce- 
sis,  351,  363,  381,  391,  407,  412; 
biskup  Matěj,  v.  Matěj. 

Brloh,  Burloh,  ves  č.;  Jan  z  B.,  komorník 
Neplachův,  451. 

Brno,  Brunna,  Bríinne,  město  mora  v  ^ 
106,  243,  277,  318,  321,  545,  547, 
573;  B.  hrad,  349,  379,  405;  Mikaláá 
z  Brna,  biskup  Tridentský,  v.  MikuláS. 

Brod  [Uherský],  město  morav.,  226,  2^7. 

Bruck,  v.  Most 

Brunna,  Brttnne,  v.  Brno. 

Bruno,  Brumo,  opat,  zakladatel  ráda 
Kartusiánského,  234. 

—  [hr.  z  Hoištejna],  rodem  Sas,  biskup 
olomúcký,  312,  317,  318,  473,  56tí, 
568. 

Brunow,  v.  Břevnov. 

Brunšvicko,  Brawnczweg,  Brunswich 
atd.,  vévodství  Německé ;  sestra  kní- 
žete z  B.,  341,  348,  373,  379,  3118, 
404. 

BrunŠvik,  [Braunschweigj^  Brunswig-^ 
hrad  a  hl.  m.  vévodství  Něm.  téhož 
jména,  560. 

Brusnice,  Bruska,  Bern,  Brusinica,  Bru- 
zinica,  potok  pod  hradem  Pražskýna, 
119,  280,  526,  574. 

Brutus,  Éíman,  vrah  Caesarův,  519. 

Brux,  v.  Most. 

Brz . . .,  v.  Pribyslava. 

Budějovice,  Budivojovici,  Budweys,  Bu- 
dyegeuicz,  Wisbud,  atd.,  město  v  Če- 
chách,  194,  242,  317,  476;  Čéč  z  tí., 
v.  Čéč, 

Buchenstein,  Budensteyn,  hrad  [v  Ty- 
rolích]  k  panství  Bellunskému  pa- 
tHvší,  353. 

Budín,  Buda,  Offen,  Ofin,  hL  město 
uherské,  204,  293,  a52,  382,  408, 

Budiáín,  Bautczenn,  Budeschin,  hl.  mésto 
Horní  Lužice,  165,  287,  361,  3tí8, 
390,  395,  411,  416. 

Bud  i  voj,  Budwoy,  Budyvog,  Worziwoxu8, 
jednatel  knížete  Svatopluka,  112, 
278,  550. 
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Budyně,   město  v  Litoměřickn,  229. 

Buk,  vee  v  Táboraku,  476 

Bulhaři,  Bulgaríae  genB,  532,  569;  kuí- 
že  B.  571 ;  Rostíslav,  kníže  B.  474, 
475;  dcera  jeho  Kuni^inda,  v.  Ku- 
li igunda. 

Bnrbon,  Burboysz,  v.  Bonrbon. 

Bnrbnngdia,  v.  Burgundsko. 

Burdegala,  Burdekala,  v.  Bordeaux. 

Burgeleins,  Burgelyns,  Burglisz,  Burg- 
slozs,  v.  Křivoklát. 

Burgstall,  Borchstall,  hrad  v  Tyrolsku ; 
Valdemar  z  B.,  355,  384. 

Burgunďané,  Bnrgundi;  Gallové,  kteří 
i  B.  se  nazývají,  522. 

Burgundsko,  uurbungdia,  Burgnndta, 
341,  373,  398,  482;  král  v  Lombardii 
a  B.  Bonifác,  310;  dcera  jeho  Ma- 
tilda,  v.  Matilda;  Beatríx,  dcera  vé- 
vody b.,  chof  Fridricha  I,  císaře, 
563;  biskup  v  Asii  Richard  rodem 
B.,  495. 

Burkhurd,  Burchardus,  vyslanec  krále 
německého,  553. 

Burloh,  v.  Brloh. 

Burziwoy,  v.  Bořivoj. 

Busa,  v.  Božej. 

Biisco,  v.  Bušek. 

Busic,  v.  Božík. 

Buskovic,  v.  Buzovic. 

Bussere,  dy  — ,  v.  Naháči. 

Bustiwicz,  v.  Hostivit. 

BuS^-k,  Bitsco,  Bussko  z  Vílhaitic  starší, 
350,  380,  406;  mladší,  3(33,  391,  412. 

Buzovic,  Buzův  syn,  Buskovic,  Russo- 
wecz,  Dětříšek  B.  125,  281. 

Bydžov,  město  české ;  měšfané  b. ;  Byd- 
žované,  212. 

Bysinianensis,  v.  Bisignano. 

Caath,  syn  Leviho,  580. 

Cadanum,  v.  Kadaň. 

C^adorské  údolí,  Cad,  Cadubrii  vallis, 
Caduby,  Gad,  Kadubrie,  v  jv.  hra- 
nicích Tyrol,  353,  363,  383,  391, 
409,  412. 

Caesar,  v.  Julius. 

Caesarea,  Cesarea,  m.  v  Palestině,  593 ; 
biskup  C.  Comelius,    v.   Comelius. 

Caffa,  v.  Kaffa. 

Cáchy,  Aquisgranum,  město  nyiii  v  prus. 
provincii  Porýnské,  460,  463,  533. 

Cainan,  Cayiian,  syn  Enosílv,  505. 

Caius  [Caesar  Oaligida],  císař  římský, 
452. 

Calabrí,  Calabria,  v.  Kalabrové,  Kala- 
brie. 

('alcedon,  v.  Chalcedon. 

Caldei,  v.  Chaldeové. 

Caldinacio,  Sicco  de  C.,  episcopus  Fel- 
trensis,  353,  383,  409;  z  Kaldinace, 
Caldinanus. 

Calis,  v.  Kališ. 

Calixtus,  v.  Kalixt. 

Calvaria,  v.  Kalvárie. 

Cambalec,  v.  Pekynk. 

Camerer,  v.  Kámen. 

Camino,  Kamino,  páni  z  K.  353,  383; 
pán  z  K.,  hrabě  z  Cenedy,  363,  391. 

Campsay,  v.  Nankíng. 

Canaan,  v.  Kanaan. 

Canne,  Cannae,  městys  v.  Apulii,  4:J5. 


Canterbury,  ui.  v  Anglii,  arcibiskup  C. 

(^antiuiriensis,  C-anturienský,  Kantua- 

rienský,  sv.  Tomáš,  312,  470. 
Capadoces,  v.  Kapadokové. 
Capitolium,   vrch  a  hrad  v  Římě,   588. 
Capralicus  lacus,  518. 
('aramora ;  Phison,  řeka  v  ráji  jinak  C. 

497. 
Carbalto,  v.  Collalto. 
Cardi  lacus,  v.  Gardské  jezero. 
Cařihrad,   Constantinopofis,  Bisancium, 

456,  465,  591,  595;  biskup  cař.  Ne- 

storinus,  529. 
Carmentis,  chof  Latina,  krále  v  Latiu, 

561. 
Camiola,  v.  Krajina. 
Carrara,  Corraria,  Kari-arie;  oni   [z  C. 

Marsiglio  a  UbertinoJ,  da  C,  vikáři 

v  Padově,  a54,  384. 
Cartassi,  v.  Kartast. 
Carthago,  v.  Karthago. 
Carus,  Clauus,  ňíman,  císař,  455. 
('assander,  550. 

Cassianus,  spisovatel  církevní,  457. 
C*a88Íodorus,  spisovatel  římský,  437, 440. 
CaBsins,  Říman,  vrah  C.  J.  Caesara,  519. 
Castella,  v.  Kastilie. 
Castrozza,  Castruginum,  Kastrimig^nium, 

val  di  C,  údolí  na  hranicích  benát- 

sko-tyrolských,  a54,  383. 
Cathay,  v.  Čína. 
Cato,  Katho,  M,  Porcius  C.  427. 
Catoldns,  v.  Kadolt  a  Konrád. 
Cauillonensis  Vasconia,  v.  Gascogne. 
Caym,  Cayn,  v.  Kain. 
Cayn,  Cayt,  v.  Kaich. 
Caynan,  v.  Catnan. 
Caza,  v.  Káži. 
(•azamir,  v.  Kazimír. 
Cebicensir,  v.  Zebín. 
Cecilia,  v.  [správně]  Sicílie. 
Cecilie  sv.,  mučcdlnice,  454. 
('ejlon,    Seyllanus    mons,    ostrov,    497, 

499—502,  504,  583;  věřící  z  C.  505, 
Celestin  papež  I,  457;  C.  li,  III,  V,  465. 
Celima,  v.  Cidlina. 
Celius,  návrší  v  Římě,  594. 
Ceneda,  m.  ital.  v  Benátsku;  Czenensis 

[comes],  CenskÝ  pán  z  Camtna  hrabě 

z  C.  363,  291.  ^ 
Ceves,  boliyně  Řeků,  527. 
Cesarea,  S.  Cesarii,  Cezaria,  v.  Sancen-e. 
Cethuran,  druhá  žena  Abrahamova,  513. 
Cethys,  ostrov,  jenž  nyní  Cypr  slově, 

(Mcero,  M.  Tulliuí*  —  státník  římskj", 
436,  492. 

(■idlina,  ('Clima,  Czidiin,  říčka  česká, 
116,  532,  554. 

Ciiicie,  krajina  v  Malé  Asii,  522. 

(silicia,  v.  Sicílie. 

Cingwis  Caam,  Oingis  chán,  [)n*ní  pa- 
novník Tatarů.  507. 

Cipnis,  v.  Cypr. 

Cirad,  v.  Ctirad. 

(■lacko,  Claczko,  Cladcz,  v.  Kladsko. 

Clandruby,  v.  Kladruby. 

Clarmonetensis,  v.  ('hiaromonte. 

Clathowia,  v.  Klatovy. 

Claudianus,  řím.  spisovatel,' 434,  437. 


Claudius,  (Tiberius  C.)  císař  řím..  452; 
Claudius  [(iothský]  císař,  455;  Clau- 
dius Julianus  Apostata,   císař^  456. 

Claustrellum,  v.  Klásterec. 

Clauus,  v.  Canis. 

Clomens  S.,  v.  Kliment  sv. 

Cleopatra,  učedlník  Krintúv,  593. 

Cleophas,  v.  Kleofáš. 

Cletus,  v.  Klet. 

Climerot,  v.  Chlumec. 

Clotho,  v.  Klotho. 

Clugny,  městečko  francouzKké;  Clunia- 
censký  opat  Urban   II,  papež,   465. 

CljTnka,  v.  Kliinka. 

Cobar,  Chobar,  řeka  babylonská,  584. 

Cochan,  v.  Kochan. 

Collalto,  Carbalto,  Kolalto;  hrabě  z  C, 
soudce  trevisský,  353,  383,  409. 

Colleoni,  ColHsiones,  KoUiziové,  měšfiin- 
skÝ  rod  v  městě  ital.  Bergamu,  345, 
376. 

Colmar,  Columbaria,  Kolumbrie,  město 
v  Elsasku,  341,  373,  398. 

Colomannus,  v.  Koloman. 

Colimibus,  India  Columbina,  v.  KoUam. 

Comani,  v.  Kumáni. 

Cono,  [chybně]  Zeno,  papež,  459. 

C'onrad,  Conradus,  v.  Konrád. 

Constancia,  v.  Konstancie  a  Kunigunda. 

Constancius,  .Constans,  Constantinus,  v. 
Konstancius  atd. 

Constantinopolis,  v.  Cařihrad. 

Comelius,  pr\Tií  pokřtěný  setník  řím- 
ský a  biskuj)  v  Caesarei,  509,  591, 
593. 

Corona  S.,  v.  Koruna  zlatá. 

Corozini,  v.  Chazafí. 

Corraria,  v.  (-arrani. 

Costelecz,  v.  Kostelec. 

Costiuar,  v.  Hostivař. 

Coya  Jaan,  v.  Koja. 

Goyata,  (/Oyta,  v.  Kojata. 

Cozma,  v   Kosmas. 

Cracow,  Craeovia,  v.  Krakov. 

Crasycow,  v.  Krasikov. 

Cregy,  Kreščak,  město  v  sev.  Francii, 
238. 

Cremona,  Kremona,  město  v  Lombar<l- 
sku,  341-346,  373,  374,  376,  377, 
398,  399,  401,  402;  měšťané  kr. 
34:5,    374,    375,    399;    krajina,    345, 

376,  377,   4()1,  402;   dioecese,   345, 

377,  402. 
Cremsvr,  v.  Kroměžíř. 
Cres,ltres,8yn  Nemprotův,  507,  511,  515. 
Oescencia,    Crescens,    v.    Krescencia, 

Krescens. 

('resomisl,  Crezomyls,  v.  Křesomysl. 

Creta,  v.  Kréta. 

Crewcziger,  v.  Křižáci. 

Crichin,  v.  Řekové. 

Cristinus,  v.  Kristin. 

Croacia,  v.  Charvatsko. 

Crockaw,  v.  Krakov. 

Crokav,  v.  [aprá\-něl  Kališ. 

Crucer,  Cruczir,  v.  Křižovníci. 

Crudin,  (ínulym,  dy  Crudner,  v.  Chru- 
dim. 

Crziwoclag,  Jí 'rziwoclat,    v.    Křivoklát. 

Cschech,  v.  Cech. 

77 
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Ctibor,  Cztibor,  Stibor,  sudí,  otec  Ja- 
rošův, 179—182,  289.  290. 

—  z  Lipnice,  pán  č.,  197,  292. 

—  z  Uherska,  rytíř  ěeský,  212,  294. 
(Ctirad,  Cirad,  Cyradua,  Czirad,  Czirat, 

Cztyrad  duwcz  Eregerne,  zeman  če- 
ský, 29—31,  262. 

Cubiccnsis  terra,  v.  Loket. 

('Ukata,  v.  Kiikata. 

Cunegundis.  v.  Ktinigunda. 

Cuney,  v.  Tuřia. 

(hipfsteyn,  v.  Ktifstein. 

Curenser,  v.  Skuhrov. 

Cursim,  Curyniensiz,  v.  Kouřim. 

Cus,  Kus,  syn  Chámův,  507,  510,  511. 

Custos,    Johannes   C,  v.  Wartenberk. 

Cymburk,  v.  Šumburk. 

Cyn,  Manzi,  dříve  C,  507. 

Cynkalan,  místo  v  Manzi  Či  jižní  Číně. 
507. 

Cynkali,  město  v  Nymbaru,  507. 

Cyolloskagan,  pískové  hory  v  střední 
Asii,  495. 

Cypr,  Ciprus,  dříve  Cethys,  ostrov 
^  Středozemním  moři,  453,  497,  506, 
507,  592. 

Cypřané,  Cipri,  522. 

Cyprian  Karthaginský,  sv.  mučedlník, 
456. 

Cyradus,  v.  Ctirad. 

Cyrdik,  v.  Hardegg. 

Cyriak,  Cyriacus,  mučedlník,  455. 

Cyrill  sv.,  bratr  sv.  Methodia,  529. 

Cymdorf,  v^  Míihldorf. 

Cymin,  v.  Černín. 

Cyrus,  Czyrus,  Tirus,  Tytus,  král  per- 
ský, [assyrský],  24,  47,  255,  256, 
519,  584. 

Cys,  z  pokolení  Benjaminova,  581. 

(/zaslauia,  v.  (  áslav.  ^ 

Czastawa,  v.  Oastava* 

Czedlicz,  v^  Sedlec. 

Czech,  v.  Cech. 

Czek,  v.  Céč. 

(.'zenensis  cojnes,  v.  Ceneda. 

(^zenko,  v.  Čeněk. 

Czidlin,  v.  Cidlina. 

('zich,  v.  Čéč. 

Czindorff,  v.  Míihldorf. 

Cziradus,  ('zirat,  Cztyrad,  v.  (Ctirad. 

Cznaym,  Czno>vm,  v.  Znojmo. 

Cztibor,  v.  ^'tibor. 

Czyecz,  v.  Céč. 

Czyrus,  v.  Cyrus. 

Čáslav,  Kaslan,  bratr  sv.  Vojtěcha,  533. 

—  Czaslauia,  město  české,  476. 
Častá va,  Czastawa,  jedna  z  dnižek  Vla- 
sty, 26,  254—256,  261. 

Čéč,  Czek,  příbuzný  VrSovice  Mutiny, 
547. 

—  Czich,  Czyecz,  pan  Čéč  z  Budějovic, 
149,   242,  476;    syn  jeho   Čéč,  476. 

Čech,  Cschech,  Czech,  Tscheche,  lech, 
praotec  národii  českého,  6—8,  257, 
258,  523. 

—  Během,  Bohemus,  45,  48,  102,  110, 
195,  276,  308,  317,  348,  404,  696, 
598. 


Čechové,  Během,  Bemin,  Boemorum  po- 
puli,  Pehem,  etc,  6,  43,  62,  67,  73  74, 
85, 88, 91,  9.5—97, 100,105,118, 121— 
125,  127—129,  134—138.  140—142, 
144,  151— líV),  157,  158  165,  169, 
170,  174,  178.  185—188,  líK).  191, 
194,  195,  198,  199,  203,  204  206. 
208—210,  212,  213,  315,  217,  219— 
221,  223,  226,  227,  229—231,  233, 
236  240-242,  245,  247,  248,  257, 
258,  264,  265,  269—271,  273—297, 
2Í>9,  301.  307,  :}09,  316,  349,  379, 
380,  405,  440,  460,  461,  46:^  471, 
473,  474,  476,  479,  493,  521—523, 
526-529,  531,  533—535,  .')37-540, 
542,  .V.4,  546-551,  553  i):)».  561, 
562,^565,   5(^3,   5(^8-575.   596,  600. 

Čechy,  Česká  země,Beheim,  Bemenland, 
konigiich  czu  Během,  Boemia,  Bohe- 
raiae  regnum.  atd.,  6.  8,  18,  28,  35, 
36,  45,  46,  48,  49,  58,  a5-68  72, 
75.  a5,  87,  89,  93,  99,  105—107. 
110-112,  115,  118—121,  123,  124, 
134,  141—143,  145,  147,  149,  151- 
153.  155,  156,  158.  160.  163,  165, 
166,  168,  173,  174,  176—178,  182, 
laó,  186,  1H8,  189,  193,  196,  199— 
201,  203—208,  211—217,  221,  223, 
226,  228,  230—237,  243,  247,  249, 
258,  265,  269-271,  274,  278,  279, 
281,  2aS,  287,  288,  291—2**3,  295, 
296,  298,  299,  :^)6— 309,  311,  315, 
316,  317—319,  336,  341,  348—351, 
354,  360,  362—364,  366,  368,  372, 
373,  378—381,  384,  389,  390,  392- 
394,  396,  4(M:-407,  409,  410,  412— 
416,  43J]— 4:^6,  4;^,  440,  461,  464, 
468,  472,  474—481,  507,  519—523, 
526—529,  532,  533,  5;^,  536,  539— 
541,  543,  54ÍÍ— 556,  558,  5(^0,  562, 
564—575,  597,  598,  603. 

—  kníže,  král,  vévoda,  furste,  herczog, 
kunig  von  Během,  atd.,  48,  51,  58, 
68,  72,  a),  86,  93.  95,  96,  98,  99, 
105,  111,  118,  121,  122,  124,  125, 
127,  128,  132,  134,  l.-«<,  139,  146, 
147,  156,  169,  170,  173—175,  185, 
186,  188,  191,  192,  195,  201,  203— 
206,  208,  210,  213,  229,  2'^,  240— 
242,  265—267,  270,  274—277,  279, 
281,  284,  286,  288,  289,  291—293, 
295,  3(M>,  314,  315,  349—^51,  361, 
367,  379—381,  389,  394,  406,  407, 
410,  415,  460,  464,  466,  470,  478, 
481,  482,  524—526,  528,  529,  535, 
539,  540,  543,  544,  547,  550,  553— 
555,  5(K),  561,  5(v3,  566,  568-572, 
599. 

—  kníže,  král  Č.:  Přemysl,  Nczamysl, 
Mna  til,  atd.,  v.  Píomvsl,  Nczamysl, 
atd.  —  Kněžna,  králová  Č.,  478,  540; 
Svatava,  Judita,  atd.,  v.  Svatava, 
Judita,  atd.  —  Pokolení  králů  Č., 
339,    349,    364,   372,  391,  396,  413. 

—  české  baby,  198;  č.  biskup,  100, 
276,  493,  538,  595;  č.  biskupství, 
307,  597;  č.  boj,  157,  212,  220;  č. 
bratři,  75,  271;  č.  církev,  600;  č. 
čest,  135,  215;  č.  děti,  209,  294;  č. 
dráha,  118;  č.  jazyk  6,  149,  210, 
213,  230,  267,  *273,  275,  280,  284, 
292,   295,  298,  299,  348,  378,  379, 


j         4<>4,  427,  529,  595;  č.  kněŽ8ťv<»,  5*t5; 
I         č.  koruna,  241,  350,394,  406;  č.  kro- 
nika 3,  5,  224,    228,  257,   297,  306, 
'         339,  396,    451,  452,  461,  46(>,  492, 

493,  519,  621,  576,  604;  č.  les,  v. 
I  Bavorský  les;  č  nedomýšleni,  173; 
i  č.  obce,  541,  543;  č.  obyčeje,  148, 
I         214;   č    páni,  baroni,  atd?,  5l,   112^ 

laS,   189,    192,    208,  214,   230,    241, 

242,  266,    278,  279,  291,  293—296, 

366,  394,  415,  473—475,  482,  52B, 
I         537,  551,  553,  658—561,  667,  571, 

572,  574,  602;  č.  patroni,  493,  546; 

č.  pokolení,  229,  288;  č.  prapor,  673; 

č.  primas,  493;   Č.   Drosoa,   210;   č. 

selka,   83,    246,    248,    250—252;    c. 

skutky,  dy  Bomschin  gestin,  3,  67; 

Č.    stany,    165 ;    č.   stolec,    553 ;    6. 

stříbro  a  zlato,  203;  č.  Škoda,  144; 

Č.  vojsko,   118,    187,   229,  2ÍU,  5í;8. 

670,  573;  č.  \Tah,  2Q6,  213;  č  vrch, 

623;  č.  vsi,  672. 
Čeněk.  Czenko,  bratr  Závišův,  [z  Falken- 

šteraa],  477. 
—  Czenko,  Č.  z  Lipé,  v.  Lipá. 
Čeněk  Žlebský.^  syn  Hynka  z  LicUten- 
^    burka  a  na  Žlebích   230. 
Černín,  Cymin,  les  v  Čechách  u  Dvora 

Králové,  638. 
Červené  l^ory  městec,  v.  Ribemont. 
Verveni,  Crvení,  v.  Rossi. 
Čína,  Cathay,   říŠe   ve  východní   Asii, 

497;   lékan  C.  581;  v.  též  Mansi. 
Daedalus,  Dedalus,  umělec  řeckv;  dům 

D.,  619. 
Dalibor  z  Kozojed,  rytíř  č.,  240. 
Dalmácie,  krajina  ph  sv.  pobřeží  moře 

Adriatického,  362,  382,  408,  546. 
:  Dainasus.  papež.  I,  456;  D.  II,  4í>4. 
;  Damašek,    Damascus,    město    v  Svrii, 

497,  502,  504.  593. 
Daraian  sv.;  kaple  sv.  Kosmy  a  Dam iá- 

na  v  chrámě  praž.,  674. 
Damik,  v.  Kamýk. 
Dan,  syn  Jakubův,   514;  pokolení  D., 

580,  692. 
Danaovci,  Danai,  kmen  řecký,  616,  522. 
Danaus,  syn  Junonin,  516. 
'  Daniel  prorok,  360,  389,  428  522,  577, 

r)82,  584,  588,  592. 
;   —  biskup   pražský.    I,    117,    128,    279, 

563;  D.  II,  152,  157,  285,  28<),  603. 
I   —  král  ruský,  [haličský],  5ř>9. 
Danubius,  v.  Dunaj. 
Dardanus,  Tardanus,   syn  Joviše,   516. 
Darius,  perský  král,  452. 
Dathan,  protivník  Mojžíšův,  337,   369. 
David,    král   židovský,   319,   a37,   370, 

387,    423,   425,  428,  429,  438,   439, 

492,  494,  495,   502,  576,  677,  580— 

583,  585— r^9. 
Deborah,  Delbora^  prorokyně  israelská, 

516. 
Decius  z  Panonie,  císař  římský,  454^ 
Děčín,  Dyeczyn,  hrad  a  město  v  Ce- 
chách, 479. 
Dedaym,  praotec  Gallů,  522. 
Dedyn,  v.  Donín. 
Delbora,  v.  Deborah. 
Delfín  Viedenský,  Delphinus,  v.  Vienue 
Demas  v.  Domnus. 
Deodat,  papež,  I  a  II,  458. 


Digitized  by 


Google 


i 


SEZNAM  JMEN. 


613 


Děpolt,  Dipold,  Dyepolt,  syn  Neklaná 
knižete  Českého,  kníže  zlicí^ké,  46, 
2fó. 

—  TheobaldoB,  I,  ř«vn  Vladislava  1,  kni- 
žete é.y  561 :  l)\  III,  kníže  zlirské, 
163,  287. 

Děpoltovici   Dypolden,  287. 

Desideríus,  biskup  gaseognský,  599. 

Dětmar,  Dethmarus,  Diethmarus,  Dio- 
themarus,  Ditmar,  DyothemaruB,  ea- 
t»ký  mnich,  první  biskup  pražský, 
65,  269,  3Í)8,  463,  467,  468,  522, 
533,  595. 

Détoch  z  Hořepnika,  [vlastně  z  Třebe- 
lovic]  zeman  český,  205. 

Détřieh  Veronský,  Beninský,  Ditrich. 
von  Bern,  král  Ostrogothů,  198. 

—  Theodericus  syn  Jindřicha  markrabí 
míšeňského,  317. 

DětříSek  Bnzovic,  Diterich,  Dyttreich, 
syn  Buzův.  125,  126,  281. 

Deutschin,  Dewtschen,  die  D.,  v.  Němci. 

Děvin  Dibin,  Dievin,  Dyben,  Dybin, 
Dyvin,  atd..  hrad  blíž  Prahy,  18— 
20.  22,  23,  29,  32.  33,  35,  253,  259- 
263,  526. 

Dico,  v.  Jindřich  Zdík. 

Dietmarns,  v.  Dětmar. 

Dina.  dcera  Jakubova,  514. 

Dioklecian,  Dalmatinec,  Dyoclecianus, 
císař  římský,  455,  520,  574. 

Dionysius,  papež,  455. 

Dionysius  Areopagita,  Dvonisius,  mu- 
čedlník, 453,  515,  522.' 

Diothemarus,  v.  Dětmar. 

Dipolt,  v.  Depolt. 

Diterich,  v.  Děfříšek. 

Ditmar,  v.  Dětmar. 

Ditrich,  v.  Dětřich. 

Dober,  v.  Tobiáš. 

Dobrotivá,  v.  Guta. 

Dobrotiví,  v.  Pii. 

Dogorina,  praotec  Frj^gů,  522. 

Dolad,  v.  Looz. 

Domažlice,  Taust,  Tawst,  m.  v  Kla- 
tovsku, 89,  90,  132,  274,  282. 

Dominik  av.,  Doniinicus  S.,  206,  234, 
312. 

Domician,  mladší  bratr  Tita,  císař  řím- 
ský, 453. 

Domnns,   [chybně]  Deraas,  papež,  463, 

Dompnus,  v.  [správně]  Donus. 

Don.  Tanays,  řeka  ruská,  522. 

Donín,  Dedyn,  hrad  a  město  v  Saších, 
555.  556,  560;  představený  D.  Er- 
kembert,  556. 

Donus,  [chybně]  Dompnus,  papež,  459. 

Doring,  Dorink,  v.  Durynk. 

Doudleby,  Dudleby,  hrad  nyní  ves 
v  Budějovicku,  532. 

Drahomiř,  Dragomir,  Drahomirs,  Dra- 
howis,  dcera  knížecí  ze  Stodor,  choť 
Vratislava  I,  knížete  Českého,  51— 
54,  266,  299,  466,  530. 

Drahouš,  Dragus,  hrad  v  kraji  Lučanů, 
nyní  ves  v  Žatecku,  528. 

Drává,  Drána,  řeka,  pravý  přítok  Du- 
naje, 352,  382,  408. 

Dřenov,  [Zhořelec],  DrenzdorfiF,  hrad  a 
město  v  Lužici,   na  řece  Nise,  480. 

Dřevíc,  Drewicz,  hrad  u  Kozojed  v  Ža- 
tecku, 535. 


Dmholec,  Duirenholcz,  Oldřich  z  Dm- 
holoe,  zeť  krále  Přemyslk,  315. 

Drosendorf,  Drossndorf,'  Drostendorf, 
město  v  Rakousich,  316,  319,   480. 

Duba,  Dub.  hrad  a  město  v  Boleslav- 
sku,  z  D.  páni,  476;  Hynek  Žák 
z  Dube,  v.  Hynek. 

Dudleby,  v.  Doudleby. 

Duirenholcz,  v.  Dmholec. 

Dunaj,  Danubius,  Thunaw,  Tunow, 
Twnaw,  řeka,  162,  241,  244,  287, 
315,  360,  351,  381,  407,  408,  476, 
480,  558,  672,  573. 

Durynk,  Doring,  During,  Duryngk,  .Tu- 
rín k,  Srb,  vychovatel  syna  knížete 
luckého,  43—46,  264,  265,  528. 

—  vrah  VácUiva  IH,  krále  českého, 
206,  207,  235,  236,  293,  294 

Durynkové,  Thnringi,  144,  284,  476. 
Durynsko,  Thuringia ;  lantkrabí  d.,  567; 

Jindřich  D.,  král  něm.  473. 
Dyben,  Dybin,  v.  Děvin. 
Dyeczyn,  v.  DěČín. 
Dyepolt,  Dypold,  v.  Děpolt. 
Dyje,  Dýge,  Tya,  řeka  moravská,  316. 
Dyoclecianus,  v.  Dioklecian. 
Dyonisius,  v.  Dionysius. 
Dyothemams,  v.  Dětmar. 
Dypolt,  v.  Leopold. 
Dyttreich,  v.  DětHSek. 
Dvvin,  v.  Děvin. 

Ebron,  jinak  Charíat  Tarbe,  město  v  Pa- 
lestině, 602,  504,  514,  682. 
Eden,  ráj,  494. 
Edom,   krajina  jv.  od  Mrtvého   moře, 

430. 
Eduard,  Edvard,  prvorozený  syn  krále 

anglického    [Eduarda  II],  340,  372. 
Efesus,   Ephesus,    město  v  Malé   Asii, 

463,  692;   církev    efes.   592;   sněm 

v  Ef.,  629. 
Efraim,  Effravm,  syn  Jakubův;  poko- 

leni  Ef.,  592. 
Eger,  v.  Ohře. 
Egerberk,  hrad  v  Žatecku ;  páni  z  Eger- 

berka,  476. 
Eggenburg,  Egnburk,  město  v  Dolních 

Rakousich,  480. 
Egibertus,  Egilbertus,  v.  Engelbert. 
Egidius,  v  Jiljí. 
Egra,  v.  Cheb. 
Egypt,  Egiptus,  říše  v  Africe,  430,  452, 

497,   602,  504,  510,  611,  513—515, 

579,  580,  583,  589: 
Egypfané,   Egipcii,  613,  579,  580,  587; 

říše  eg.,  511 ;  vévoda  eg.,  515;  děje- 
pisec eg.  Berosus,  506. 
Ekhardus,   v.  též  Jaromír  a  Gebhard. 
Ekkard,    ELliardus,    Hechardus,   Okar- 

dus,  čtvrtý  biskup  pražský,  92,  274, 
.     276,  309,  467,  596.  ■ 

—  II,  Okardus,  markrabí  míšeňský, 
vůdce  Sasů,  539,  540. 

Elám,  syn  Arfasatův,  507. 
Elbe,  v."  Labe. 

Eleazar,  syn  Aaronův,  580—583. 
Elena,  v.  Helena. 
Eleutherius,  mučedlník,  453. 

—  papež,  454. 

Eliab,  soudruh  Beseleelův,  579. 
Eliáš,  Elias,   Helias,  prorok   žid.,  424, 
430,  505,  580,  683,  592. 


Eliopolis,  civitas  Solis,  Heliopolis,  623. 
Elisabet,  Elizabeth,  v.  Alžběta  a  [sprá- 
vně] Anežka  i  Knnigunda. 
Elisens,  Heliseus,  prorok,  430,  583. 
Elius  Hadrianus,  císař  římský,  463. 
Elsasy,  Alsacia,  Alzacia,  kra)ina  porýn- 

ská,  341,  373,  398,  482.  ^ 
Elysa,  praotec  Elysanň  či  Slovanů,  522, 

623. 
Ely  sáné,  jinak  Slované,  522,  523. 
Elysabeth,  v.  Alžběta  a  [správně]  Viola. 
Emma.  Hcmma,  manželka  Boleslava  II, 

knížete  českého,  309,  634,  538. 
Emor,  manžel  Diny,  dcery  Jakubovy, 

514;  synové  Em.,  514. 
Eneas,   hrdina   trojský,  516,  517,  520. 
Enfuliano,  v.  Fogliano. 
Engeland,  Engilland,  v.  Anglie. 
Engelbert,  Egibertus,  Egilbertus,  arci- 

Diskup  trierský,  468,  544. 
Engelhavn,  sněm  v  E.,  467. 
Enoch,  [chybně]  Enos,  syn  Kainův,  603, 

504. 

—  svn  Jarethův,  první  prorok,  424, 
506,  677,  583,  592. 

Enos,  [chybně]  Enoch,  syn  Sethův,  493, 
604,  577. 

Enton,  v.  Eu. 

Enus,  Vallis  Eni,  v.  Inn. 

Erachius,  v.  Heraklius. 

Eregeme,  v.  Ctirad. 

Ericinium ;  Vojtěch  Rankův  z  E.,  mistr 
a  scholastik  kostela  praž.,  433. 

Erífaz,  praotec  Fryzů,  622. 

Erkembert,  představený  hradu  Donína, 
555. 

Erodian,  učedlník  Kristův,  593. 

Esau,  syn  Isákův,  513,  514,  579. 

Esdráš,   Esdras,  Hesdras,  prorok,  684. 

Esron,  syn  Jefony,  583. 

Ethiopie,  krajina'  v  Africe,  zvaná  zemí 
kněze  Jana,  497,  507. 

Ethiopové,  Ethiopes,  616,  680,  592;  král 
E.  515. 

Eu,  Enton,  hrad  a  m.  franc.  v  Norman- 
dii; hrabě  z  Eu,  connetable  fran- 
couzský, 344,  376,  400,  401. 

Euander,  syn  boha  Herma,  576. 

Euaristus,  papež,  453. 

Euencius,  "mučedlník,  453. 

Eufrat,   Eufrates,   řeka  v  Asii    přední, 
497,  510. 
!  Eugen,  Eugenitts   papež,  I,  468;  E.  II, 
!         460;  E.  HI,  465. 
I   —  biskup  karthaginský,  467. 
i   Eugenia,  mučedlnice,  455. 
I  Euilach,  krajina  v  Asii,  497. 
I   Enropa,    Evropa,    507,    615,  516,  522, 
I         523;  knížata  evr.,  516. 

Europs,  druhý  král  v  ftecku,  512. 

Eusebius  papež,  455,  456. 

—  spisovatel   církevní,   423,  424,  516. 
Eustracius,  439. 

Eutician,  papež  455. 

Eutropius,  dějepisec  římský,  434,  435. 

Eutyches,    Euthyces,    opat^  zakladatel 

nového  učení,  457. 
Eva,   Eua,    pramáti   lidstva,    498,   499, 

501    501. 
Ezechiel,   prorok,   428,   501,   522,  582, 

584,  587. 
Fabián,  papež,  464. 
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Fabián,  župan  vyšehradský,  553. 

FabianuSf  v.  [spmiié]  Sabinian. 

Paleg,  syn  Heberův,  508,  511. 

Falwen,  dy  F.,  v.  Plavci. 

Fares,  Phares,  sjti  Judy  a  Thauiary» 
581,  586. 

Fariseové,  Farisei,  sekťa  žid.,  58í>. 

Farius,  Pharius,  tyran,  43H. 

Faunus,  syn  Stercucia,  krále  latinského, 
516. 

Faustinns,  ot«c   sv.  Klimenta,  papeže, 

,     594. 

Faustulus,  pastýř  v  Latiu,  517. 

Februa.  matka  bohů,  519. 

Fécamp,  Fiscanense,  Sistanense  uionast., 
benediktinský  klášter  franc.  v  Nor- 
mandii ;  cmat  Petr,  v.  Petr  de  Rosiei-s. 

Feldsberg,  Welssberk,  hrad  a  město 
v  sevemi  části  Dolních  Rakous,  480. 

Felice  S.,  Felicis  S.  castnim,  hrad  sv. 
Zčastného,  hrad  ital.  severně  od  m. 
Modeny,  343,  375,  399,  400. 

Felicissimns,  jáhen  v  Římě,  mučedlník, 
454. 

Felicitas,  mučedlnice  v  Karthagině,  454. 

Felix,  papež,  I,  455;  F.  II,  456;  F.  ITI, 
457;  F.  IV,  458. 

—  biskup  v  Africe,  457. 

—  mučedlník,  455. 

Feltre,  Feltrensis  civitas,  Foltrenn,  mě- 
sto v  Benáteku,  342,  353—355,  374, 
383,  384,  409;  biskup  fel.,  Sicco  de 
Caldinacio,  353,  383,  409;  hejtman 
fel.  Valdemar  z  Burgstalla,  355,  384. 

Feragacius,  Agac,  v.  Granada. 

Ferary,  v.  Monteferrato. 

Ferrara,  Ferronne,  město  v  sevemi  Itálii, 
345,  346,  377,  401,  402;  měšfané  F., 
die  von  Ferrerieu,  345,  346,  352, 
353,  377,  382,  3a3,  402,  408,  409; 
vladař  fer.,  der  von  Verrer,  342, 
343,  345,  374—376,  399,  401. 

Festus,  správce  Palestinv,  453. 

Fesulae  [nyní  Fiesole),  ťesulana  civitas, 
město  v  Toskaně,  515;  obyvatelé 
fes.,  Fesulani,  513. 

Fesuni,  513. 

Ffreienbergk,  v.  Přimda. 

Ffulda,  v.  Fulda. 

Filip  sv.,  apoštol,  589,  592. 

Filip,  bratr  Oldřicha  III,  vévody  koru- 
tanského,  zvolený  arcibiskup  salz- 
burský, 317,  569. 

—  král  makedonskÝ,  517. 

—  Philippus,  F.,  Arab,  císař  římský, 
454. 

—  Švábský,  král  německý,  311,  471, 
472,  603. 

—  VI,  král  francouzský,  synovec  krále 
Karla  IV,  340,  342,  348,  362,  372- 
374,  379,  397,  398,  404. 

—  syii  krále  ostrova  Majorky,  regis 
Maiorí karům,  480. 

—  z  Pistofe,  v.  Reali. 

Filipi,  město  v  Makedonii ;  oby^^atelé  F., 

436. 
Filipikus,  Philippicus.  císař  byzantský, 

459. 

Filistinští,  Philistei,  Philistes,  národ  při 
pobřeží  syrském  usedlý,  580—582, 
588. 


Finees,  sj^n  Heliho,  580. 

—  syn  Eleazarftv.  [totožný  s  Eliášem 
prorokem],  580.  583. 

Fioletuní,  572. 

Fiskaneuský  opat,  v.  Fécamp. 

Fison,  Phison,  jedna  z  řek  ráje,  497. 

Flaccus,  spisovatel  řím.,  438. 

Flandry,  Flandria,  hrabst\'í,  479 ;  hrabě  fl., 
burgreff  von  Vlandrien,  Flantrensis, 
361,  390,  411. 

Flandřené,  dy  Fleminge,  144,  240. 

Fleimské  údolí,  Fleimserthal,  Fleniarus 
vallis,  Flemarský  údol,  v  již.  Tyro- 
lích,  kterým  protéká  řeka  Avisio, 
354,  383. 

Fleminge,  v.  Flandřené. 

Florencia,  město  v  Toskaně,  482,  492, 
494,  49ÍÍ,  502,  509,  515;  oby- 
vatelé F.,  FlorenStí,  Florentini,  342, 
:i43,  346,  .352,  353,  374,  375,  3'J7, 
382,  383,  399,  400,  402,  408,  409; 
Alpy  F.,  513;  jazyk  F.,  519;  kraj 
F.,  508. 

—  Jan  [MarignolaJ  z  F.,  bisku])  bisig- 
nanský,  v.  Bisignano. 

Florencianus,  biskup  v  Africe,  457. 

Florianus,  řím.  císař,  455. 

Fogliano,  da  F.,  Enfnliano,  Fuliano, 
Volkano,  šlechticko  rod  v  Reggiu, 
343,  346,  374,  377,  3í»íi,  402;  Gio- 
vanno,  Gilbert  da  F.,  vladař  v  Reg- 
giu, 344,  375,  376,  400. 

Fokas,  Focas,  Říman,  císař  byzantský, 
458. 

Folde,  v.  Fulda. 

Foltrenn,  v.  Feltre. 

Formosus,  papež,  460,  461. 

Foroneus,  bratr  Arga,  krále  argivskélio, 
513. 

Forum  Julii,  Forlivii,  m.  v  Benátsku, 
364,  391,  372. 

Francie,  Francia,  Francreich,  Franquia, 
Gallia,  339— ÍJ42,  344,  348,  361,  362, 
364,  371—374,  376,  379,  390,  392, 
396—398,  400,  404,  411-413,  455, 
479,  481,  482,  495,  507,  514,  547, 
566. 

—  král,  pokolení  králů,  :«9,  340,  349, 
361,  m\  390,  396,  397,  405,  411, 
482,  483;  Karel  IV,  Filip  Yl,  Jan  11, 
v.  Karel,  Filip,  Jan. 

—  prefekt  Fr.,  Karel  Veliký,  460. 

—  connetable  Fr.,  hrabě  z  Eu,  v.  Eu. 

—  biskupové  F.,  589,  594;  jazyk  ír. 
348,  404,  427,  497. 

Francouz ,  Francigena ,  Francouzové, 
Franci,  Franqui,  344,  376,  400,  493, 
495. 

Frankfiirt,  Francfort,  město  nad  řekou 
Mohanem,  360,  389,  410. 

Frankové,  Francones,  národ  germánský, 
513. 

Franky,  Franconía,  Francken,  severní 
čásf  nynějšího  království  Bavor., 
a55,  384,  410,  481. 

Franquia,  v.  Francie. 

František  sv.,  Franciss  S.,  235,  312, 
472,  521;  řád  sv.  Fr.,  477;  kostel 
a  klášter  sv.  Fr.  v  Praze,  233,  242, 
472—474,  521,  564,  565,  567,  573, 
574,  603;  jeptiška  a  abatyše  sv.  F., 


Anežka   sv.,    v.    Anežka.  —  Brána 
u  sv.  Fr.  v  Praze,  223,  224. 

—  z  Alexandrie,  z  řádu  Menších  bratří, 
495. 

Freisteyn,     Frienstein,    hra4    a    město 

morav.  na  řece  Dyji,  320. 
Fricendorl  z  Rakouské  země,  bojovník 

u  Cre^y,  240. 
Friček,  bojoMiík  u  Cre^y,  240. 
Fridland,  tňdlant,  hrad  a  město  v  Bo- 

leslavsku,  476. 
Friedrich,  biskup  praž.,  563,  603. 
Fridrich,  (nespráx^ně  Boleslav,  syn  .S<>- 

běslavúv  neb  Boleslavův],  Bedřich, 

svn  \'ladislava  I  krále,  kníže  české. 

148,    151,   153—157,  284—286,  311, 

470,  526,  563. 
Fridrich,  císař  I,   [Barbarossa],  vévoda 

švábský,  138,  283,  465,  562,  563. 

—  císař  II,  [chybně  Bambathosa],  kráJ 
Sicílie,  174,  289,  312,  314,  319,  4<)5. 
473,  495,  566,  603. 

—  vévoda  rakouský  II,  [Bojo>Tiý],  170, 
235,  288,  312.  567. 

—  vévoda  rakouský,  III  [Sličný],  král 
římský,     341,   373,    397,    4^9,  480. 

—  markrabí  míšeňský,  217,  295. 

—  [hr.  z  Bogen],  zeť  Vladislava  I,  kní- 
žete českého,  557. 

—  Fredericus,  svak  Sigarda  hraběte  ze 
Sály,  549. 

—  starší  hrabě  z  Leiningen,  483. 

—  z  Lipé,  v.  [spi-ávně]  Jindřich. 

—  ze  Šumburku,  pán  český,  479. 
Frienstein,  v.  Freistein. 
Frisingen,  v.  Vřesník. 

Frisinky,  město   bavor.  u  řeky  li^ry ; 

biskup  F.,  Frisiensis  ep.,  [Oldřich], 

bratr  hraběte  Sigarda  z©  »SáIy,  54y. 
Friso\'é,  Frisin,  Frizones,  kmen  german., 

usedlý  při   ústi  ř.  Rýnu,  143,  284, 

522. 
Frygové,  Friges,  národ  v  Malé  Asii,  522. 
Fu-ce-ufu,    Zaytan,    Zayton.    přístovní 

město  při  i\žině  Fukianské  v  Cíne, 

500,  502,  507. 
Fulda,   Ffulda,    Folde,  město  a  klášter 

na  řece  Fuldě;   opat  F.,  174,   175, 

289. 
Fulianum,  v.  Fogliano. 
Gabel,  Gablona,  v.  Jablonné. 
Gabriel  archanjel,  522,  577,  582,  587, 

588. 
Gad,  Gaad,  s^-n  Jakubův,  514. 
Gad,  v.  Cadoi-ské  údolí. 
Gadym,  522. 
Gaglo,  v.  Hlohov. 
Gaius,  papež,  455. 
Galanus,  v.  Havel. 
Galba,  císař  římský,  453. 
Galerius,  spoluvhídce  Konstancia  Chlorm, 

v  říši  Římské,  455. 
GalgaK  m.  v  Palestině,  581. 
Galilea,    Gallilea,    krajina   v  Palestině, 

498,  588. 
Gall,  v.  Havel. 
Gallia,  gallicum,  v.  Francie. 
Gallicanus,  muěedlnik,  456. 
Gallienus,  císař  římský,  455. 
Gallové,   Galii,  Gallici,  407,  435.   4»3, 

513,  522;  Makedonští  G.,  513. 
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Gallus    Volustanu^  cisař  římský,  455. 

—  v.  Havel. 

Ganifredus,  básník,  435,  437. 
Grardaké  jezero,   v  nejjiž.   cípu  Tyrol, 

Cardi  lacus,  Gardie,  363,  391. 

Garfagnana,  Garíamo,  Grarímanoiu,  se- 
verní hornatá  část  území  Ital.  města 
Liiky,  344,  400. 

Gascogne,  Vasconia,  krajina  v  jižní 
Francii,  481,  599;  Desideríus,  biskup 
G.,  599;  G.  kavellonská,  cauillonen- 
sis  G.,  599. 

Gaudentius,  v.  Radim. 

Gazaria,  v.  Cfaazarsko. 

Gcane,  v.  Hedčané. 

Gdec,  v.  HedeČ. 

Gebhard,  [chybně]  Ekhardus,  arcibiskup 
mohuč.,  310. 

Gebebardus,    Gebhardus,    Gebhart,    v. 

Jaromír. 
Gedeon,   vfidce  a  soudce   israel,  578, 

580. 
Geburen,  dy  G.,  v.  Bavoři. 
Gedrudis,  v.  Kcdruta. 
Gelasius  I,  papež,  457,  591;  G.II,  465. 
Geldem,    hrabství   při  Dolním  Rýnu; 

hrabě    G.,  gerlejiensis   comes,  ger- 

lenský,  348,  379,  404. 
Gelus,  v.  Gerloské  údolí. 
Georgius,  Georij,  v.  Jiří. 
Gerbirgii,    Helbir,  markrabina  rakous., 

choť  Bořivoje  II,  knížete  Českého, 

548. 
Gereon,  mučedlník,  455. 
Gerhard    z  Obran,   velmož    moravský, 

319. 
Gerhart,  v.  Jaromír. 
Gerlenský  hrabě,  v.  Geldem. 
Gerloské  údolí,  Gelus,  v  severovýchod- 
ních Tyrolích,  362,  391,  412. 
Germania,  v.  Německo. 
Gervasius,  mučedlník  v  Miláně,  453. 
Getrudis,  v.  Kedruta. 
Gilbert  da  Fogliano,  v.  Fogliano. 
Gison,  syn  Leviho,  580. 
Gitta,  v.  Guta. 

Glacz,  Glataw,  Glocow,  v.  Kladsko. 
Glago,  Glogow,  v.  Hlohov. 
Gnezdne,    Gneznensis    civ.,  Gnyse,   v. 

Hnězdno. 
Goliáš,  obr,  581. 
Gomer,  praotec  Grallů,  522;  dcery  G., 

523. 
Gomo,  v.  HomoĎ. 
Gomorra,  město  na  břehu  Mrtvého  moře, 

518,  578. 
Gordian,  císař  římský,  454. 
Gorg  S.,  v.  Jiří  sv. 
Gorice,  m.  a  hrabství  nad  ř.  SoČí:  hrabě 

G,  a51,  381,  407. 
Gorlicz,  Górlicz,  v.  Zhořelec. 
Gotírid,  Bohumír,  probošt  kosteU  praž., 

574. 

—  Viterbský,  522. 

—  pán  hradil  Rakousy  zvaného,  548. 
Gothard  sv.,  biskup,  602;  chrám,  kaple 

sv.  G.,  v  Slaném,  602. 
Gothové,  národ  germánský,  522;  král 

G.,  Alarich,  457. 
Gozan,  řeka  v  Medsku,  508. 


GrabStein,  Grafenstein,  Grafensteyn, 
dříve  Vlsycz  zvaný,  hrad  v  Bole- 
slavsku,  476. 

Gracianus,  císař  římský,  456. 

—  v.  též  Ifarcianus. 

—  spisovatel  Decretalií,  234. 
Graculové,  nyní  Řekové  zvaní,  522. 
Gradic,  v.  Hradec. 

Grado,  Gradensis  civitas,  pobřežní  město 

jižně  od  staré  Aquileje,  352,  382; 

patriarchát  G.,  592. 
Gran,  v.  Ostřihom. 
Granada,  m.  španělské;   emir  G.,  gra- 

nacký  král,  Granáte  rex  Feragacius, 

362,  390,  411. 
Grauacia,  v.  Chorvatsko. 
Greci,  v.  Řekové. 
Grecia,  v.  Řecko. 
Grecz,  Grecir  gegent,  v.  Hradec. 
Grecz,  v.  Hradiště. 
Gregorius,  v.  Jiří  i  Řehoř. 
Guarda,  Allagardia,  hrad  v  horní  Itálii, 

563. 
Guíštein,  v.  Kuístein. 
Gnmon,  v.  Homoň. 
Gunegunda,  v.  Runigunda. 
Guntherus,  v.  Vintíř. 
Guozdec,  v.  Hvozdec. 
Gurg  S.,  v.  Jiří  sv. 
Gurym,  v.  Kouřim. 
Guta,  Gitta,  dcera  Rudolfa,  krále  řím., 

chof  Václava  ÍI,  krále  čes.,  2a3,  478. 

—  Dobrotivá,  druhorozená  dcera  Jana 
krále  Č.,  chof  Jana,  syna  Filipa  VI, 
krále  francouzského,  342,  348,  374, 
379,  398,  404. 

Guta,    Gutta,    Gytka,    Gyutka,   v.   též 

Judita. 
Gybeit,   nejvyšší  vrch  v  říši  královny 

Saby,  583. 
Gyczyn,  v.  JiČin. 
Gyon,  Jedna  z  řek  v  ráji,  497. 
Gyrzick,  v.  Jiří. 
Habakuk,  Abacuc,  Abakuk,  prorok  žid., 

426,  457,  582. 
Habel,  v.  Havel.  ^ 

Habsburg,  Haspurk,  hrad  ve  Svýcarech 

v  kantoně  Aargauském ;  Rudolf  hrabě 

z  H.,  král  římský,  v.  Rudolf  I. 
Hadrian,  Adrian iis,  papež  1, 459 ;  Adr.  II, 

UI,  4(30;  A(b-.  IV,  465,  563;  Adr.  V, 

465. 

—  Elius  Hadrianns,  císař  římský,  453. 
Haino  [chybně],  Hannonia,  v.  Hennegau. 
Halep,  v.  Aleppo. 

Hankeryn,  v.  Honcheringen. 

Haram,  Aram,  krajina  a  město  v  Mezo- 

potamii,  512. 
Hardegg,   Ardek,  Cyrdik,   Schomborg, 

dol.   Rak.,    městečko   při  hranicích 

morav.,  hrabě  z  H.,  190 ;  bratři  Otto 

a  Konrád,  hrabata  z  H.,  568. 
Hartlib   [z  Dubna],    Narclitus,    komoří 

moravský,  314. 
Has,  der  H.,  v.  Zajíc. 
Hasenburg,  Hazenbui^,  hrad  Klapy  nyní 

zvaný  H.,  hrad  v  Litoměřicku,  265. 
Hasonia,  v.  Hennegau. 
Haspurk,  v.  Habsburg. 
Havel   sv.;    klášter   H.  ve  Švýcařích, 

Galii  s.  monasteríum  in  Swewia,  459. 


Havel,  Galanus,  Habel,  Hawel,  Jablon- 
ský, z  Jablonného,  pán  český,  180, 
184,  290,  476. 

Havel,  Pabel,  [z  Lemberka],  pán  český, 
197. 

Haz,  v.  Zajíc. 

Heber,  syn  8ale-ův,  508;  rodina  H.,  512. 

Hebray,  t.  j.,  hebrej.  jazyk,  589. 

Hebrei,  v.  Židé. 

Hedčané,  Grcane,  lid  polský  v  Čechách, 
538. 

HedeČ,  Gdec,  hrad  polský,  538. 

Hedvika  sv.,  Hedwigis,  sestra  Jindřicha 
knížete  slez.,  313,  476. 

Hechardus,  v.  Ekkard. 

Heimburg,  Heimburk,  Heymburk,  město 
v  dol.  Kakousích  u  hranic  uherských, 
312,  565. 

Heinricus,  Heinrich,  v.  Jindřich. 

Heinricus  qui  et  Wladislaus,  v.  Vladislav. 

Helbir,  v.  Gerbirga. 

Helcana,  levita,  otec  Samuelův,  581. 

Helena,  chof  Menelaa,  krále  ve  Spartě, 
516. 

—  matka  Konstantina  V.,  456. 

Heli,  Hely,  nejvyšší  kněz  žid.,  580,  581. 

Helias,  v.  Eliáš. 

Helimi,  v.  Rýn. 

Heliodorus,  spisovatel,  433. 

Helisa,  Helysa,  syn  Jafetův,  507,  520, 

521. 
Helisabeth,  v.  Alžběta. 
Helisani,  v.  Slované. 
Heliseus,  v.  Eliseus. 
Heloim,  Heloym,  bůh,  bohové,  493. 
Helvius,  Helius  Pertinax,  císař  římský, 

454. 
Hemma,  v.  Emma. 
Henk,  v.  Hynek. 
Hcnkini,  v.  Rýn. 
Hennegau,  Hannonia,  Hasonia,  [chybně] 

Haino,  dříve  hrabství  němecKé,  nyní 

Ero\'incie   belgická,   361,  390,  411; 
raběnka  H.,  340,  372,  396. 
Heraklius,    Eraelius,   císař   byzantský, 

458. 
Herbipolensis  civitas,  v.  Wftrzburg. 
Heřman.  Hermannus,  rodem  Lotrinčan, 

íchyDně]  Othmaros,  Otmar,  probošt 

Doleslavský  a  biskup  pražský,  128. 

133,   283,   311,  530,  547,  549,  551, 

553,  554,  556,  599,  600. 
Heřman,  kustos,  [kanovník  praž.],  473. 

—  ze  Zvířetic,  pán  český,  219,  296. 
Heřmanice,    HermanicsS,    Hermenstoríf, 

ves  v  Chrudimsku,  221,  295. 

Herodes,  H,  Asclonita,  král  židovský, 
452,  585,  586,  589,  592;  synové  H., 
586. 

Hersa,  v.  Izzo. 

Hertvíka  z  Tegenburga  syn,  rytíř,  bo- 
jovník u  Cre^y,  240. 

Hesdras,  v.  Esdráš. 

Hessovó,  Hessen,  obyvatelé  Hessenska, 
284. 

Heymburk,  v.  Heimburg. 

Hieronímus,  v.  Jeroným. 

Hiiarius  Sardský,  papež,  457. 

HilariuB,  Hylarius,  spisovatel  církevní, 
451. 

Hing,  Hink,  v.  Hynek. 

78 
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Hippo,  Ypo,  iněBto  na  severním  pobřeží 

ASiky,  456,  457. 
Hippolyt,  Ypolitufl,  mučedlník,  455. 

—  8v.,  S.  Yppolitus,  St.  POlten,  měato 
v  dol.  Rakoiisích,  317. 

Hispania^  v.  Španělsko. 

fiissa,  Hiza,  v.  Izzo. 

Hiziewicz,  v.  Hřivec. 

Hlawa,  v.  Láva. 

Hlohov,  Gaglo,  Glago,  Glogow,  město 
v  dol.  Slezsku,  na  řece  Odře,  87, 
274,  277,  547,  557;  kníže  H.,  Bole- 
slav I,  [správně  Opolský],  478,  479. 

Hlubnice,  Htiboc,  v.  Libice. 

Hluboká,  hrad  na  ř.  Vltavě  v  Budějo- 
vičku,  242,  476. 

Hněvsa,  Hněza,  Hnhieza,  Hnyewicz, 
Hnyewssa,  pomocník  Boleslava  1, 
při  zavraždění  Václava  sv.,  61,  245, 
268. 

Hnězdno,  Gneznensis  civ.,  Gnezdne, 
Gnyse,  Knistena,  město  v  Poznaň- 
ská v  Průších,  87,  274,  464,  538, 
539,  596;  chrám  p.  Marie  v  H.,  538, 
596;  arcibiskup  H.  Gaudentius  či 
Radim,  v.  Radim;  kraj  H.  v  dolni 
Polsce,  351,  381,  407. 

Hodka,  Hotka,  jedna  z  náčelnic  v  dív- 
čím boji,  26,  254-256,  261. 

Holandsko,  Holandia;  hrabě  H.  364, 
392,  413;  Vilém  IV,  hrabě  H.,  v. 
Vilém. 

Holič,  Holicz,  hrad  a  město  uherské,  při 
ř.  Moravě,  226  297. 

Homoň,  Gomo,  Gumon,  Komoney,  Ko- 
monie,  vrah  sv.  Ludmily,  62,  53, 
266,  466. 

Honcheringen,  Hankeryn,  Honkirin,  Vy- 
sokÝ  Kostel,  Jan  z  H.,  dvořenín 
Karla  [IV]  v  Itálii,  342,  374,  398. 

Honorius,  papež  H.  1,  458;  H,  465;  H. 
m,  312,  465,  472,  603;  H.  IV,  465. 

—  císař  římský,  456,  457. 
Hor,  v.  Or. 

Hora  Albánská,  v.  Montauban. 

Hora   Karlova,    Mons  Karoli,   Karolus- 

berg,  hrad  a  město,  jež  Karel  [IV] 

bliž  města  Lukky  v  Itálii  vystavěl, 

343,  375,  400. 
Hora  Kutná,  Berg  Cotten,  Hory,  Chuthni 

montes,  Chuttin,  Kuttin,  Pergk,  m. 

horní  české,  204,  211,  217,  294,  367, 

394, 415 ;  měšťané  K.,  horníci,  di  Kut- 

ner,  Montani,  die  Pergkherren,  211, 

215,  216,  295,-479;  Pelhřim  a  Rut- 

hard,  479. 
Horažďovice,    Horazdowicz,   Horowicz, 

Hradysscz,      OhraŽdějovice.     město 

v  někdejším  Prachensku,   209,  294, 

479. 
Hořepník,    Hoříupník,    hrad    a    město 

vTáborsku;    Dětoch   [z  Třebelo\ic] 

a  z  H.,  205. 
Hoříněves,  Hořimives,  Horzimiwes,  Wor- 

sina,  hrad  a  ves    v  Hradecku,  197, 

479. 
Hormisda,  papež,  457. 
Horowicz,  v.  Horažďovice. 
Hory,  v.  Berg. 
Hospurg.  v.  Sonnenburg. 
Hostěl,  Hostyel,  ukrutník  sedící  náhradě 

Trnavě  v  Rakousích,  319. 


Hostiensis,  v.  Ostia. 
Hostílius,  v.  Tnllus  Hostílius. 
Hostivař,  Costiuar,   ves  v  Rakovnicku, 

697. 
Hostivit,  Bustiwicz,  Hostink,  Hostiwicz, 

Hostiwik,   Hostywicz,   kníže  české^ 

46—48,  231,  265,  307,  461,  526. 
Hotka,  v.  Hodka. 
Houska,  Húska,  hrad  a  městečko  v  Bo- 

leslavsku:  pan  Hynek  z  H.,  230. 
Hovora,    knížecí    lovec,    70—72,    270, 

300,  535. 
Hradec  Jindřichův,  Nova  domus,  město 

v  Táborská,  476;  Hradečtí  páni,  241. 

—  Levý,  Gradic,  Grecz,  Leuigradec, 
někdy  hrad  v  JEUkovnicku,  49,  527, 
529;  chrám  sv.  Klimenta,  v  H.,  v. 
Kliment. 

—  nad  Labem,  H.  Králové,  Grecz,  brad 
a  město  225,  349,  379,  4a5,  479, 
555;  měšfané  H.,  Hradčené,  Grec- 
zer,  211,  294;  kraj  H.,  95,  275;  krá- 
lová H.,  [vdova  Václava  H],  478. 

Hrádek,  v.  Křivoklát. 

Hradiště  hory  Tábor,  Hradisczie,  m.  č., 

241,  292. 
Hradiště  [Uherské],  Grecz,  město  vjv. 

Moravě,  226,  297. 
Hradysscz,  v.  Horažďovice. 
HrdoĎ,  jeden  z  Vitkoviců,  bratr  Závi- 

šův,  241. 
Hřekové,  v.  Rekové. 
Hřivec,  Hiziewicz,  Hrewecz,  Hrsyewecs, 

Hrzeiwecs    Hnsyemicz,    Hyziewecz, 

Kriwecz  atd.,  knížecí  lovčí,  70—72, 

270,  300. 
Hron    z  Náchoda,    Hromus,  Ron,   pán 

český,  184,  290,  476. 
Hronovic  [Hynek  z  Dube],  Rogensir.  197. 
Hroznatá,  opat  kláštera  Opatovického, 

480,  481. 
Hrsyewecs,    Hrzeiwecs,   Hrzyemicz,   v. 

Hřivec. 
Hugo,  bri^tr  H.,  kardinál,  legat  papež., 

565. 
HunnA  země,  v.  Uhry. 
Hunoldets,  v.  Hvozdec. 
Húska,  v.  Houska. 

Hvozdec,  Guozdec,  Hunoldets,  hrad  v  Míš- 
ni, 102,  544. 
Hyginus,  Ýginus,  papež,  453. 
Hylarius,  v.  Hilarius. 
Hynek,  bratr  Závišův,  z  rodu  Vitkoviců, 

24L 
Hynek  Žák,  Henk,  Hink,  Hynco   Sco- 

laris,  z  Dube,  pán  č.,  197—199,  215, 

295,  479. 
Hynek  z  Housky,  pán  Český,  230. 
Hvziewecz,  v.  Hřivec. 
Chalcedon,   Calcédon,   dříve   město  na 

sz.  pobřeží  Malé  Asie;  sněm  v.  Ch., 

457,  529. 
Chaldeové,  Caldei,  národ  asijský,  512, 

587. 
Chám,  syn  Noemův,  5C6,  507,  510,  511, 

522;  synové  Ch.,  510. 
Chán,   Kaam,    vrchní    panovník  všech 

Tatarů,  494—496,  499,  500. 
Chariat  Tarbe,  v.  Ebron. 
Charvatsko  [Bílé],  Grauacia,  lant  Char- 

wat,  staré  jméno  krajin  sev.  od  Tater, 

6,  257. 


Charvatsko,  Croacia,  Chorvatia,  králov- 
ství, 352,  382,  408;  král  ch.,  481. 
Chazaři  [?],  Coroadni,  473, 
Chazarsko,    Grazaria,    krajina   Chazarů 

při  Černém  a  Kaspickém  moři,  595. 
Clieb,  Egra,  město   na  řece  Ohři,  476; 

Přemysl  Otakar  H,  král  český,  pán 

ch.,  317. 
Chetym,  praotec  Cypřanů,  522. 
Chiaromonte,  Clarmonetensis,  Klarmon- 

ský  hrabě,  354,  383. 
Chlumec,    Climerot,    hrad    při   horách 

KrušnÝch,  133,  134,  658. 
Choceň,  Choczyn,  Toczen,  hrad  a  město 

v  Chrudimsku,  360,  389,  410. 
Chodor,  v.  Stodory. 
Chodové,  Chodin,  90,  91,  207. 
Chodoym,  v.  Chrudim. 
Cholen   v.  Kolín. 
Chorvatia,  v.  Charvatsko. 
Choustník,  Chusnyk,  hrad  v  Táborsku ; 

pan  Beneš  z  Ch.,  476. 
Chnstinus  v.  Kristin. 
Christophor,  papež,  462. 
Chrudim,  Crudin,  Crudym,  Chodoym,  atd., 

město   č.,    93,    117,    212,   275,   279, 

294,  540;  měšťané  ch.,  Crudner,  :>12, 

294. 
Chuab,  v.  Chýnov. 
Chunir,  v.  Tuna. 
Chusnyk,  v.  Choustník. 
Chuthni  montes,  Chuttin,  di  Ch.,  v.  Hora 

Kutná. 
Chval,  Kanual,  rytíř  český,  159. 
Chýnov,     Chuab,    ves  v  Rakovnicku, 

39. 
Chýnov,  Chynow,   město   v  Táborsku, 

532. 
Chýše,    Kis,   hrad  v  Loketsku,  Odolen 

z  Ch.,  [Střižův  syn],  rytíř  č.,  97. 
laromir,  laromirt,  laromr,  v.  Jaromír, 
laromir,  v.  též  [správně]  Kosmas, 
larossius,  v.  Jaroš. 
Iberové,  Iberi,  435. 
lerominus,  v.  Jaromír. 
Iherusalem,  v.  Jerusalem. 
Hium,  Dion,  [Trója],  město  na  sz.  po- 
břeží Malé  Asie,  437. 
Illyrikum,  Illiricum,  455. 
Indie,  Inoia,  Yndia,  země  asijská,  494, 

496—499,  502,  507,  508,  512;  dolejší 

Ind.  zvaná  Mimbar,  500;  hořejší  Ind., 

592. 
Indické  moře,  496. 
Indovéj  Yndi,  509,  592;  končiny  Ind., 

krajiny  [provincie]  Ind.,  509 ;  ostro\y 

Ind.,  509. 
Inn,  Enus,  řeka  v  TyroUch ;  údolí  Inn- 

ské,   Lni   vallis,   Innthal,   351,  355, 

363,  382,  384,  391,  407. 
Innocenc    papež   I.   457;    In.  H,    465, 

560,  601,   [chybně  HT;  In.  UI,  311, 

312,  465,  472;  In.  IV,  473,  566,  In.  V, 

315,  465;  In.  VI,  466,  604. 
Innsbruk,  Inspiu^a,  Insuburcha,   Ny5- 

purga,   hl.   město  Tyrol,   362,  363, 

391. 
lo,   potom   Isis  zvaná,   Yo  post  Ysis 

dieta,  choť  neb  sestra  Apisova,  518. 
lob,  v.  Job. 
locob  S.,  v.  Jakub  sv. 
lohannes,  v.  Jan. 
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lohannes,  v.  [správně]  Beneš. 
Irad.  Yrsíd,  syn  Enochův,  504. 
Isacnar,   Ysachar,   syn  Jakubův,   514; 

pokolení  Ib,  592. 
laaiád,  Isaias^  Ysayas,  prorok,  427,  432, 

437,   438,   451,   523,  577,  582,  584, 

586,  587. 
Isák,  Ysaach,  Yssac,  syn  Abrahamův, 

504,  513,  534,  578,  582. 

—  Isaac,  Ysaac,  ponstevník  a  mučedl- 
ník polský,  76,  271,  309,  464,  467, 
537. 

Isidor,  Ysidorus  bv.,  594. 

Isis,  Ýsis,  bohyně,  513;  I.,  hrad  na  ř. 
^quaně,  513. 

Ismael.  Ysmael,  syn  Abrahama,  513. 

Ismaehté,   Ysíuahelitae,  513,  514,  569. 

Israel,  Israhel,  lid  a  říSe,  318,  319,  359, 
388,  423,  427,  429,  430,  434,  438. 
452,  492,  505,  508,  510,  514—516, 
579-583,  587^  589,  601. 

IsBac,  v.  [recte]  Sebíř. 

Itálie,  Welsche  lande,  Ytalia,  342,  362, 
373,  374,  390,  399,  411,  417,  435, 
440,  455,  460,  482,  497,  501,  507, 
515—517.  537,  586,  599;  kohorta  i.; 
italiea  conors,  591,  593 ;  království  I., 
516,  518;  míle  it.,  497,  500,  508; 
národ  I.,  Italici,  516,  522. 

Ithamar,  Ytamar,  Ythamar,  potomek 
Aaronův,  581,  582. 

ludas,  v.  Jidáš. 

ludei,  dle  luden,  v.  Židé. 

Iimiellae,  v.  MeL 

Ivan,  Ywanus,  hrabě,  320. 

Izzo,  Hersa,  Hiza,  Ysso,  Yzzo,  Ziza, 
biskup  pražský,  92,  275,  309,  467, 
595. 

Jaan,  Coya  J.,  kleštěnec,  600. 

Jabel,  syn  Lamecha  a  Ady,  504. 

Jablonné,  Gabel,  Gablona.  Jabolonocz, 
hrad  a  město  v  Bolesíavku;  Havel 
z  J.,  Galanus,  184,  290,  476;  Jaro- 
slav z  J.,  Jarochneb,  197,  292. 

Jacínt^  Jacinctus,  mučedlník,  455. 

Jaeobis,  žid,  zdánlivý  křesťan,  557. 

Jafet,  Japhet,  třetí  syn  Noemův,  506, 
507,  515,  522. 

Jafia,  Joppe,  m.  na  pobřeží  Syrském, 
591. 

Jáchym,  Joachim,  opat,  477. 

Jakub.  Jacob,  syn  Isákův,  zvaný  Israel, 
510,  513,  514,  577—579,  582,  584, 
587. 

—  Starší,  lacob,  locob,  apoštol  a  bisk.  Je- 
rusalemský,  355,  385,  425,  436,  438— 
440,  452,  453,  472,  591—594,  603; 
den  J..  221,  226,  295,  297;  klášter 
sv.  Jat.  v  Praze,  480. 

—  Mladší,  učedlník  Kristův,  592,  593. 

—  Anastomis,  Anoscfaan,  Anoschanus, 
v.  Avo^cano. 

Jan,  otec  sv.  Petra  apoštola,  589,  ,591, 
593. 

—  sv.  křtitel,  Krstitel  sv.,  lohannes  der 
Toufir,  70,  72,  73,  144,  145,  191, 
270,  271,  291,  300,  452,  456,  502, 
520,  574,  582,  588,  589;  chrám  sv. 
Jana  Kř.,  71,  270,  271,  284,  300,  561, 
562,  602;  chrám  sv.  J.  v  Oldřiši,  73, 
271. 


Jan  sv.,  evangelista,  Aquilarís,  OrliČnik, 
33G— 3ťí8,  356—359,  369,  370,  385— 
388,  432,  453,  505,  522,  576—578, 
585,  589,  590,  592,  593,  602;  kaple 
sv.  Jana  ev.  v  chrámě  praž.,  531. 

—  učedlník  Kristův,  biskup,  nazvaný 
Marek,  691,  593,  594. 

—  pouste\Tiík,  456. 

—  mučedlník,  456. 

—  poustevník  a  mučedlník  polský,  76, 
271,  309,  464,  467,  637. 

—  papež  I,  457;  Jan  p.  n,  458,  589, 
594:  Jan  p.  III- IV,  458;  Jan  p. 
V— vn,  459;  Jan  p.  VHl,  460;  žena 
Jan  p.  460;  Jan  p.  IX— XH,  462; 
Jan  p.  Xm,  [chybně  XV],  463, 
521,  532,  595;  Jan  p.  XIV— XVI, 
463;  Janp.  XVH- X^HI,  464;  Jan 
p.  XXI,  465;  Jan  p.  XXH,  236,  341, 
342,  373,  374,  389,  397,  398,  466, 
479—481,  588. 

—  biskup  pražský  I.  dříve  probošt  vy- 
šehradský, 602;  J.  II,  168,  171,  288, 
603;  J.  ni  [z  Dražíce],  188,  199, 
291,  292,  317,  477;  J.  IV  [z  Dra- 
žíce], 203,  293. 

—  [Očko  z  Vlašimi],  arcibiskup  praž- 
ský, 423,  433,  484. 

—  biskup  olomúcký,  mnich  I,  100,  310, 
543,  597,  598;  Jan  U,  649,  550,  600. 

—  JeŠek,  Jessko,  poboč.  syn  Ottakara  n, 
krále  č.,  probošt  vyšehradský,  321. 

—  opat  strahovský,  566. 

—  Johannes  Scotus,  doctor,  497,  514, 
590. 

—  z  Marignoly,  biskup  bisignanský, 
v.  Bisignano. 

—  z  Monte  Corvina,  legat  papež,  v  Asii, 
495,  496. 

—  kněz;  Ethiopie  zvaná  zemí  J.,  497. 

—  Lucemburský,  syn  císaře  Jindř.  VII, 
král  český,  101,  223,  224,  229,  233, 
236,  237,  241,  271,  296,  339—341, 
364—368,  372,  373,  392-397,  413— 
417,  478—482,  520,  526,  575;  chof 
jeho  Alžběta,  dcera  Václava  IT, 
krále  č. 

—  [Jindřich],  mladší,  syn  krále  českého 
Jana,  chof  Markéty  tyrolské,  237, 
339,  341,  348,  367,  368,  372,  373, 
379,  395,  396,  398,  400,  401,  404, 
409,  416. 

—  II,  prvorozený  syn  Filipa  VI,  krále 
francouzského,  342,  348,  374,  379, 
398,  404;  chof  jeho  Guta,  dcera  Jana 
krále  č. 

—  syn  Jindřicha,  vévody  bavorského 
a  Markéty,  dcery  Jana,  krále  Č.,  348, 
379,  404. 

—  Ješek,  syn  Rudolfa,  syna  Rudolfa  I, 
krále  něm.,  držitel  Míšně,  213,  478. 

—  syn  Otty,  markrabí  Braniborský, 
317. 

—  mocný  župan  č.,  otec  Miroslava,  559. 

—  Jan  Tista,  Thises,  Thysta,  člen  rodu 
Vršovců,  118,  122,  279,  551,  553. 

—  sjnn  Svojslava,  rytíř  č.,  570. 

—  z  Berge,  hofmistr  Karla  [IV],  v.  Berg. 

—  z  Brlohu,  komorník  Neplacnův,  451. 

—  z  Lipé,  velitel  výpravy  proti  Veron- 
ským.  v.  Lipá. 

—  z  Michalovic,  pán  č ,  201,  293. 


Jan,  syn  sestry  pana  Kunarta  z  Pavlovic, 
240. 

—  z  Poličan,  Jessco,  v.  Poličany. 

—  Ješek  mladý  z  RoždWovic,  239. 

—  ze  Stráže,  Wartenberka,  atd.,  v. 
Wartenberk. 

—  z  Vysokého  Kostela,  Honkeryn,  Hon- 
kirín,  v.  Honcheringen. 

Janan,  v.  Janus. 

Janiculus,  vrch  v  Římě ;  kostel  p.  Marie 
na  J.,  507,  515. 

Janov,  Janua,  Janům  castrum,  m.  ital. 
vídgurii,  507,  515;  kupec  J.,  509,- 
Lemon  z  J.,  vznešený  hvézdopravec, 
609. 

Janované,  Januenses,  494. 

Jann,  město  v  Mansi,  507. 

Janus,  Janan,  syn  Noemův,  507,  510, 
515   522. 

Janus, 'kníže  Tusků,  519,  520. 

Jareth,  otec  Enochův,  505. 

Jarohněv,  v.  Jaromír. 

Jarochneb,  v.  Jaroslav. 

Jaroměř,  Jaromiř,  Jermer,  m.  v  Hradecku, 
96,  276. 

Jaromír,  laromr,  lerominus,  bratr  Oldři- 
chův, kníže  č.,  68,  69,  74,  75,  81, 
232,  250,  251,  270,  271,  299,  300, 
308,  467,  526,  535,  536,  551.  596. 

—  [Gebhart],  Bebehardus,  Ekhardus, 
Gerhart,  Jarohněv  atd.,  syn  Břeti- 
slava I,  knížete  č.,  biskup  pražský, 
95,  99—101,  275—277,  309,  310,  468, 
469,  538,  541—543,  645,  546,  597, 
598. 

Jaroslav,  Jarochneb,  z  Jablonného,  pán 

český,  197,  292.     • 
Jaroš,  larossius,  syn  Ctiborův,  179—181, 

290. 

—  [z  Poděhus],  larosius,  purkrabí  praž., 
570. 

Jason,  550. 

Jefonas  z  pokolení  Judova,  583. 

Jerari,  otec  Semův,  511. 

Jeremiáš,  Jeremiáš,  Yeremias,  prorok, 

423,   432,  433,   440,  451,  580,  582, 

584. 
Jermer,  v.  Jaroměř. 
Jeroným,  papež,  496. 

—  sv.,  Jeronimius,  leronimius,  Hiero- 
nimus,  otec  církevní,  428,  433,  456, 
457,  515,  516,  520,  679,  580,  583, 
586. 

Jenisalcm,  Ihemsalem,  lil.  město  Pale- 
stiny, 97,  157,  276,  286,  311,  312, 
:J57,  359,  386,  388,  423,  425,  432, 
438,  453^  470,  473,  498,  502,  504, 
514,  520,  537,  547,  559,  562,  58<J- 
584,  589,  591—594;  biskup  J.,  Jakub 
starší,  v.  Jakub;  poutníci  J.,  551. 

JesBc,  Yesse,  otec  Davidův,  581. 

Jessko,  Ješek,  v.  Jan. 

Jeu,  Jehu,  kníže  israel.,  583. 

Jezabel,  Yezabel,  královna  israel.,  530, 
583. 

Jičín,  Gyczyn,  mésto  v  Bydžovsku,  476. 

Jidáš,  ludas,  Scarioth,  Iscariotes,  učedl- 
ník Kristův.  337,  369,  591,  592. 

Jiljí  sv.,  Egidius,  544 ;  den  J.  sv.,  243 ; 
chrám  sv.  Jiljí  v  Praze,  572. 

—  Jilješ  z  Berlaře,  v.  Belarer. 
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Jilji  Egidhis,  comes  E^etmistrí,  hrabě, 
nejvyšší  komoři  Štěpána  V.,  krále 
ubers.,  314. 

Jimlín,  ves  v  Žatecku ;  Závise  z  J.,  ry- 
tíř český,  240. 

Jindřich  Břetislav,  biskup  praž.,  v.  Bře- 
tislav. 

—  Jindř.  II,  Dico,  Sdico,  [Zdík],  biskup 
olomúc,  558,  561,  562,  602,  603. 

—  žebravý  mnich,  480. 

—  [Heimburský],  letopisoc,  312. 

—  Henricns  atd.,  král  a  císař  německý  I, 
462;  Jindřich  II,  308,  464,  535,  537; 
Jindřich  lU,  309,  464,  468,  539,  540; 
JindHch  IV,  [chybně  n,  lU],  95, 
275,  276,  310,  311,  464,  468,  543, 
544,  546,  547,  597,  599,  600;  Jin- 
dřich V,  [chybně  IV],  279,  311,  465, 
550-552,  554,  558;  Jindřich  VI, 
311,  465;  J.  Raspe  durynskÝ,  473; 
Jindřich  VII,  hrabě  lucemburský, 
223,  233,  236,  339-341,  372,  373, 
396,  397,  466,  478,  479,  482,  520, 
526,  575. 

—  Alcmanský,  [správně  Hugo  proven- 
ský],  král  italský,  462. 

—  svn  Fridricha  IL,  císaře,  312. 

—  KonitanskÝ,  vévoda,  král  Český, 
210,  233,  *^294,  339,  479,  519,  526, 
575. 

—  syn  Svatopluka,  knížete  č.,  551. 

—  kníže  vratislavské  II,  [Broda,  Part, 
Pobožný],  174,  289,  312;  J.  lU, 
[kníže  slezské!,  568, 569;  Jin.  IV,  313: 
Jin.  VI,  [chybně  VII],  381,  406 

—  VIII,  kníže  Lehnické,  483. 

—  vévoda  rakouský,  bratr  Fridricha  II, 
Bojovného,  567. 

—  vévoda  rakouský,  bratr  Fridricha 
Sličného,  480. 

—  vévoda  bavorský,  bratr  falckrabí 
Ludvíka,  314,  317,  318,  478. 

—  vévoda  dolno-bavorský,  manžel  Mar- 
kéty, prvorozené  dcery  Jana  krále 
čes.,  342,  348,  351,  .352,  361,  362, 
374,  379,  381,  382,  390,  404,  407, 
408,  411,  412. 

—  markrabí  míšeňský,  317,  478. 

—  hrabě  uherský,  314,  315. 

•—  Henrich,  pan  J.  [z  Klimberka],  pán 
český,  238. 

—  z  Lichtenburka,  pán  č. ;  syn  jeho, 
482. 

—  [chybně   Fridrich]   z  Lipé,   v.  Lipá. 

—  z  Neuenburffu,  v.  Neuenburg. 

Jiří,  Gcorffius,  G-org,  Gregorius,  (Uirg  sv., 
537;  den  sv.  Jiří,  560;  chrám  a  klá- 
šter sv.  Jiří,  na  hradě  Pražském,  65, 
92—94,  269,  275,  308,  309,  463,  466, 
474,  521,  530,  532,  536,  562,  565, 
574,  595,  602;  abatyše  kl.  u  sv.  Jiří 
541;  Mlada  či  Mane,  v.  Mlada,  Ju- 
dita J.,  566;  jeptišky,,  panny  u  sv.  J., 
561,  564.— Chrám  sv.  Jiří  v  Bam 
bérce,  537;  chrám  sv.  J.  v  Kolamu, 
v  Přední  Indii,  496. 

—  Gyrzick,  Juřík,  syn  Stáňftv.  [župan 
žatecký],  129,  130,  282. 

Jitka,  v.  .Judita. 

Joachím,  v.  Jachtou. 

Joas,  král  judsky,  583. 

Job,  357,  386,  425,  432^  433,  438,  497. 


Joel,  Johel,  prorok,  428,  451,  582. 
Johans,  v.  Jan. 

Joiadas,  Yoyadas,  kněz  žid.,  583,  589. 
Jokabet,  choť  Jojady,  kněze  žid.,  583. 
Jonáš,  Jonas,  prorok,  497,  582. 
Jonathan,   syn  Saula,   krále  žid.,  425, 

438,  582. 
Joppe,  v.  Jaífa. 
Joram,  král  iudský,  583,  589. 
Jordán,  Jordanes,  řeka  v  Palestině,  425, 

430,  438,  537,  589. 
Josafat,  král  judsky,  583. 
Josef,  Jozeph,  syn  Jakubův,  425,  438, 

440,  504,  514. 

—  sv.,  pěstoun  Ježíšův,    587,  588,  592. 

—  Josefus  Flavius,  žid.  dějepisec,  453, 
505,  507,  510,  578. 

Josiáš,  Josias,   král  judsky,   425,  436, 

438. 
Josue,  vůdce  lidu  isracl.,  579,  581 ;  kniha 

J.,  581. 
Jovian,  Jouinianus,   císař  římský,  456. 
Judaa,  syn  Jakubův,  425,  438,  452,  504, 

514,  581,  586;   pokolení  jud.,  582, 

589,  592. 
Judas  Thadeus,  v.  Šimon. 
Judea,    krajina   v  Palestině,    452,   514, 

586;  král  J.,  583;  Joram,  583,  589; 

Achaz,  587. 
Judei,  Judin,  v.  Židé. 
Judita,    Guta,    Gytka,    Gyutka,    Jitka, 

Witka  atd.,  manželka  Břetislava  I, 

knížete  českého,  84—86,  88,  92,  93, 

247,  249,  273—275,  308,  309.  536— 

538,  540. 

—  dcera  Vratislava,  krále  Č.,  chof  Vla- 
dislava Heřmana,  krále  polského, 
310,  544,  549. 

—  [chybně]  Swathawa,  Ydita,  chof  Vla- 
dislava, krále  č.,  164,  232,  287,  470. 

—  abatyše  u  sv.  Jiří  na  hradě  Praž., 
566. 

—  Jitka,  dcera  Viléma  z  Kounic,  244. 
Jiilich,   vévodství  něm.  v  nynější  prus. 

provincii  Porýnské;  markrabí  J., 
Juliacký,  348,  361,  379,  390,  404, 
411. 

Juliové,  Julii,  rod  řim.,  516,  517,  520. 

Julius,  [C.  J.  Caesar],  samovládco  řím- 
ský, 452,  516,  517,  519,  520. 

—  Maximinus,  císař  římský,  454. 

—  papež,  456 
Juukí  v  Asii,  500. 
Juno,  bohyně,  515.  516. 

Jupiter,  Jovis,  bůh,  515.  516,  520,  527. 

Juřík,  v.  Jiří. 

Justinian,  císař  byzantský  I,  457 ;  J.  II, 

459. 
Justin,  císař  byzantský  I,  457;   J.  II, 

458. 
Kaam,  v.  Chán. 
Kadaň,  Cadanum,   m.  v  Žatecku,   476, 

480. 
Kadolt,  Catoldus,  rytíř,  569. 
Kadubrie,  v.  Cadorské  údolí. 
Kaffa,   Caífa,  nyní  Feodosia,  město  na 

poloostrově    Krimu,    495,  497,    511, 

594. 
Kaich,  Cayn,    Cayt,  Kaych,  první  kře- 

sfanský  kněz  v  Čechách,  265,  462, 

529. 


Kail,    Keyla,    město   u  Manderscheidu 

v  Porýnské  provincii  pruské ;  Šimon 

z  K.,  stolní  Karla  [IV]   v  Itálii,  S42, 

374.  398. 
Kain,  Caym,  Cayn,  syn  Adamův,  bratro- 

vrah,  493,  500,  503—505,  507,  íí30— 

532,  540,  546,  577. 
Kalabríe,  Calabría,  krajina  v  již.  Itálii, 

516. 
Kalabrové,  Calabri,  obyvatelé  Kálal  >ne, 

522. 
Kaleb,  Kalep,  z  pokolení  Juda,  579. 
Kališ,   Calis,    [chybně   Crokaw],  město 

na  ř.  Prosně,  v  království  Polském, 

200,  365,  366,  393,  414;  krajina  k., 

351,  381,  407. 
Kalixt,  Calixtus,  papež  I,  454;  Kal.  U, 

[Sixtus].  465. 
Kalvárie,  Calvaria,  návrší  bliž  Jerus.i- 

lema,  504. 
Kamberk,  Kamber,  ostrov  v  ř.  Dunaji 

blíž  Vídně,  572. 
Kámen,  od  nebo  ot  Kamene,  Canierer, 

měšťanský  rod  na  Starém  m.  Praž., 

217. 
Kamenec,  Kamene,  hrad  ve  Slezsku  na 

ř.  Nise,  547. 
Kamino,  v.  Camino. 
Kampsay,  v.  Nanking. 
Kamul,  město  v  Asii,  5l5. 
Kamýk,   Damik,   Tftmlik,   rytíř  českt, 

220,  296. 
Kanaan,  Canaan,  krajina  syrská,  jinak 

Palestina,  512. 
Kantuarienský  arcibiskup,  v  Canterbury. 
Kanual,  v.  Chval 
Kapadokové,  Capadoces,  národ  v  Kapa- 

dokii  v  Malé  Asii,  522. 
KardaŠi,  v.  Kartasi. 
Karel  Veliký,  císař,  103,  459,  460,  520, 

534   539. 

—  II,  [Holý],  král  franský,  460. 

—  III,  [Tlustý],  Grossus.  císař,  4<>0. 

—  [Václav]  IV,  císař  římský,  král  římskv 
a  král  č.,  markrabí  mor.,  syn  Jana  Luč. 
a  Alžběty,  339,  364—372,  385,  391  — 
396,  398,  400,  404,  413,  414,  416, 
417,  423,  429,  430,  433,  434,  440, 
466,  480—482,  492,  501,  508,  5*^, 
519—522,  526,  531,  575,  604. 

—  IV,  král  francouzský,  339,  34*),  372, 
373,  396,  397. 

—  strýc  Karla  IV,  krále  francouzského, 
339,  340,  372,  396,  397;  dcera  ^jebf> 
Markéta  jinak  Blanka,  chof  císaře 
Karla  IV. 

Karel  [Robert]  I,  král  uherský,  339, 
347,  350,  351,  355,  362,  3f2.  378, 
381,   384,   391,  396,  406,  41(K   412. 

—  [z  Anjou],  král  neapolský,  [chybné 
Francie],  313,  476. 

KarlŠtein,  Karlšteyn,  hrad  v  Berounsku, 

522. 
Karoli    Mons,    Karolusberg,    v.    Hora 

Karlova. 
Karrarie,  v.  Carrara. 
Kartasi,    Cartassi,    Karda^,   vyzvédaři 

Tatarft,  171,  172. 

Karthago,  Carthago,  město  na  pobreá 
Africkém,  437,  454,  507. 


Digitized  by 


Google 


i 


SEZNAM  JMEN, 


617 


Kartusiáni,  Karthusienses,  řád  kartou- 
skÝ,  234,  236;  klášter  K.  u  Prahy, 


KasIan,  v.  Čáslav. 

KaBsa,  v.  Eázi. 

Kastilíe,  Castella;  král  k,  481. 

Kastrímiginum,  v.  Castrozza. 

Katay,  říše  v  Asii,  607. 

Kataiové,  Kathaýové,  Kathayi,  587. 

Kateřina  sv.,  maČodlnice,  455;  den  s^. 
Kat.,  288. 

Eaych.  v.  Kaich. 

Kazi,  Caza,  Kassa,  Kazza,  dcera  Kro- 
ková, 9,  258.  298.  523. 

Kazimír,  Gazamir,  Kazomirus  atd.  král 
polský  I,  [Obnovitel],  Meska,  Mezka, 
87,  274,310,  538,  [správně  Meéi- 
slav  TI],  596;  Kaz.  III,  [Veliký,  král 
krakovský],  350.  351,  365-367,  381, 
393,  394,  406,  407,  414—416. 

Kazin,  Kazzin,  hrad  na  řece  Mži,  bliž 
Zbraslavi,  9. 

Kazko,  v.  [správně]  Boleslav  V. 

Kazza,  v.  Kazí. 

KedrUta,  Gedrudis,  rakouská,  choť  Vla- 
dislava n  krále  českého,  562. 

—  Getrudis,  královna  uherská,  m^)tka 
sv.  Alžběty,  312. 

Kerntein,  Kemtin,  v.  Korutany. 
Kemtner,  Kemtyner,  Kerteiner,  v.  Koru- 

tané. 
Keyla  v.  Kail. 
Kileb.  ves  v  Sasku,  544. 
Kis,  Kiss,  v.  Chýše. 
Kladruby,  Clandruby,  klášter  a  město 

v  Plzeňsku;  chrám  p.  Marie  v  K., 

558. 
Kladsko,  Clacako,  Clacko,  Cladcz,  Glacz, 

Glataw,  Glocow  atd.,  hrad  a  město 

v  Prus.  Slezsku   174,  194,  221,  222, 

242,  292,  295,  479.  533,  555;  území 

K.,  350  381,  406,  476. 
Klapy,  v.  Klepy. 
Klái*a  sv..  Clara  s.  z  Assisi,  313,  500, 

603^,   řád  sv.  K.  v  Praze,  477,  521, 

567,  603;  klášter  sv.  Frant.  v  Praze, 

řádu  sv.  K.,  573. 
Klarmonský  hrabě,  v.  Chiaromonte. 
Klášterec,  Claustrellum,  m.  v  Žatecku, 

476. 
Klatovy,  Clathowia,  město  České,  481. 
Kleofáš,    Cleophas,    učedlník    Kristův, 

592. 
Klepy,  lílapy,.  Klepa,  hrad  zvaný  nyní 

Hasenburk'  v  Litoměřicku,  47.  265. 
Klet,    Cletus.    žák    sv.   Petra,   biskup 

v  Římě,  453,  594. 
Klimberk;  Jindřich  mladý  z  Kl.,  rytíř 

český,  238,  239. 
Kliment,    Olemens,    papež  I,  sv.,    169, 

453,  594.  599,   600,  604;   kostel  sv. 

Kl.  v  Levém  Hradci,  49,  265,  529; 

kostel  sv.   Kl.   na  Poříčí  v  Piaze, 

[chybně]  S.  Steffan  czu  Podrzieczan, 

168, 169,  288;  kostel  sv.  Kl.  u  mostu 

na.  Starém  m.  Praž.,  169,  473. 

—  papež  n,  464;  Kl.  DI,  465;  Kl.  IV, 
314,  465;  Kl.  V,  466;  Kl.  VI,  466, 
481. 

Klimka,  Clymka,  jedna  z  náčelnic  v  dív- 
čím bojí,  26,  254. 


Klotho,  Clotho,  bohjrně,  jedna  ze  Sudi- 
ček, 319. 

Knistena,  v.  Hnězdno. 

Kocricz,  dy  von  K.,  v  Kokotovíci. 

Kochan,  CJochan,  starosta  mocného  če- 
.  ského  rodu  Vršoviců,  67,  71—75, 
81,  82,  246,  248—252,  270,  271,  273, 
299,  300,  536. 

Koja,  Coya  Jaan,  kleštěnec  saracenský, 
500. 

Kojata,  Coyata,  Coyta.  Koyatha,  ná- 
dvorní  župan,  99,  276,  542,  597. 

Kokorsina,  v.  Okořín. 

Kokotovici,  dy  von  Kocricz,  Kokorščí, 
Kokowiczer,  měšfanský  rod  praž- 
ský, 217,  218.  227,  295,  296. 

Kolalto,  v.  Collalto. 

Kolín  nad  L.,  Oholen,  KoUen,  město 
v  Koufímsku,  211,  294. 

—  n.  R.,  Colonia,  466;  biskup,  arci- 
biskup k.,  341,  373,  397,  472,  566, 
572,  603;  kanovník  k.  Beso,  potom 
první  opat  Strahov.,  562. 

Kollam,  C/olumbns,  město  na  záp.  po- 
břeží přední  Indie,  496,  500,  507, 
509,  583;  chrám  sv.  Jiří  v  K.,  496; 
Indie  K.,  Cohimbina,  497. 

Kolliziové,  v.  Colleoni. 

Koloman,  Colomannus,  král  uherský, 
547  552,  555.  556,  560. 

Kolumbarie,  v.  Colmar. 

Komoney,  Komonie,  v.  Homoň. 

Konigissal,  v.  Zbraslav. 

Konrád,  kardinál,  legát  papež,  v  Cechách, 
472.  603. 

—  [nepotvrzený]  biskup  olomúcký,  473, 

—  krái  a  císař  římský  I,  462;   K.  II, 
464;  K.  ra    [chybně  Otto],  311,  465, 

558,  560—562,  601,  602;  K.  IV,  313. 
476;  [Konradin],  313,  476. 

—  I,  Conradus,  Kunrát  atd.,  kníže 
brněnské,  potom  České,  94,  106 — 
108,  275,  277,  309,  310,  469,  526, 
538,  541,  542,  545,  546,  548,  549, 
597,  599. 

—  n,  Otto,  Conrad  Przemizl  —  Kunrat 
Přemysl,  Otto,  markrabí  moravský, 
potom  kníže  české,  148,  151,  157, 
232,  243,  244,  284—286,  470,  472, 
526,  603. 

—  [vévoda  moravský]  II,  kníže  znojem- 
ské, 553,  555.  561,  602. 

—  Conradus,  v.  Catoldus  cognomine  Or- 
phanus  bratr  Otty  z  Hardegga,  pán 
rakouský,  568. 

Konstancie  z  král.  rodu  uherského,  man- 
želka Přemysla  í,  krále  č.,  232,  312, 
471,  473. 

Konstantius  [Chlorus],  spoluvládce  říše 
Římské,  455,  456. 

Konstans  II,  císař  říše^v^chodořimské, 
458. 

Konstantin  papež  I,  459;  K.  II,  459. 

—  císař  římský:  I,  [Veliký],  429,  436, 
456,  570,  580,  591,  594,  603;  K.  II, 
456;  K.  m,  458;  K.  IV,  458;  K.V, 
[Kopronymos],459;  K.  VI,  [Porfyro- 
gen.]  459. 

Korinťané,  Corinthii,  451. 
Komelius  papež,  454. 


Koruna,  Zlatá  K.,  Corona  Sancta,  klášter 
cisterciácký  v  Budějovicku,  477. 

Korutané,  die  Kemtyner,  Kemtner,  Ker- 
teiner, 220,  223,  296. 

Korutany,  vévodství  Korutanské,  Kern- 
tein atd.,  220,  296,  348,  349,  351, 
352,  379—382,  404,  405,  407,  408, 
568  572. 

—  vévoda,  kníže  komt. ,  208, 210, 217, 219, 
223.  224,  237,  296,  341,  348,  349, 
372,  373,  379,  380,  396,  398  404, 
405,  569;  vévodové:  Oldřich  m  a 
Filip,  bratři,  317.  568;  Jindřich,  v. 
JindHch;  Přemysl  Otaliar  II,  v.  Pře- 
mysl ;  vladař  K.  hrabě  z  Aufeušteina, 
349,  380,  405. 

Kosice,  Kossycz,  Kozicz,  ves  v  Bydžov- 
sku ;  Rudolt  z  K.,  225,  296 ;  oni  z  K., 
479. 

Kosmas  sv. ;  kaple  sv.  Kosmy  a  Damiana 
'  v  kostele  praž.,  574. 

Kosmas,  Cozma,  [chybně]  laromir, 
Kozma,  biskup  pražský,  106,  117, 
277,  279  310,  469,  545—548,  598, 
599. 

Kostel,   Vysoký  K.,    v.  Honcheringen. 

Kostelec  n.  L.,  Costelecz,  město  v  Kou- 
řimsku,  476.  479. 

Kota,  město  na  ostrově  Cejloně.  504. 

Kounice,  hrad  v  Kouřimsku  s  klášterem 
p.  Marie,  244;  Vilém  hrabě  z  K., 
243,  244. 

Kouřim,  Cursim,  Gurjin,  město,  163 
267,  321 ;  kraj  K.,  Zlicko  nyní  K., 
46,  137,  265,  287;  kníže,  voj  vodák., 
55, 163 ;  Řadislav,  v.  Radislav ;  Oldřich, 
137,  283.    ^ 

Kováu,  hrad  v  Boleslavsku ;  Kováňský 
pán,  her  Bouan  128,  281. 

Koyatha,  v.  Kojata. 

Kozicz,  v.  Kosice. 

Kozma.  v.  Kosmas. 

Kozojedy,  tvrz  v  Bydžovsku;  Dalibor 
z  K.,  rytíř  český,  240. 

Krajina,  Caraiola;  Otakar  n,  král  č., 
pán  K.,  317. 

Krakov,  Cracovia,  Crockaw,  město  pol- 
ské na  ř.  Visle,  67,  206,  233,  269, 
294,  320,  367,  394,  414,  415,  534, 
535,  538,  543,  565,  596;  knížectví, 
království  K.,  200,  293,  351,  381, 
407,  478,  480;  král  k.,  350,  351, 
362,  365,  366,  391,  393,  394,  406, 
407,  412,  414,  415;  Boleslav  V,  [Sty- 
dlivý], král  polský,  [vévoda  11.  569; 
Přemysl,  král  polský,  vévoda  Pře- 
mysl, v.  Přemysl,  Kazimír;  v.  Kazi- 
mír m. 

Králové  Hradec,  v.  Hradec  Králové. 

Královec,  Mons  Kegalis,  hl.  m.  východo- 
pmské  provincie,  566,  568. 

Královi,  v.  Reali. 

Krasikov,  Crasycow,  hrad  v  Plzeňsku; 
páni  z  K.,  476. 

Kremona,  v.  Cremona. 

Krescencia,  Crescencia,  mučedlnice,  455. 

Krescens,  Crescens,  biskup,  mučedlník, 
457. 

Křesomysl,  Cresomisl,  Crezomyls,  Krzies- 
semissel,  Strízzomizl  atd.,  kníže  če- 
ské, 36,  231,  263,  461,  526. 

Kreščak,  v.  Cre^y, 
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Kréta,  Creta,  ostrov  v  Středozem.  moři, 
511,  515,  516. 

Kriewecz,  Kriwecz,  v.  Hřivec. 

KrÍBtin,  Cristinns,  Christinus,  poustev- 
ník a  mučedlník  polský  [z  pěti  bra-' 
tři]  pohřbený  v  Olomouci,  76,  271, 
309,  464,  467,  537. 

Křivoklát,  jinak  Hrádek,  Bnrgeleins, 
Burgelyns,  Burgiisz,  Burgslosz,  Crzi- 
woclag,  Piu-glinum  atd.,  hrad  v  Ra- 
kovnicku, 153,  166,  171,  210,  285, 
287,  288,  349,  350,  379,  380,  405, 
406,  546. 

Křižáci,  Crewcziger,  Cruczir,  Kreuczir, 
KHžovníci,  182,  183,  289,  290. 

Křižovnici  8  červenou  hvězdou,  Crucer, 
Stellarii,  Stelliferi;  řád  k.,  235,  241; 
dům  a  Špitál  kř.  u  mostu  praž.,  565, 
567;  zemský  mistr  křižovníkA  něm.. 
Závise,  syn  ZáviŠe  [z  FalkenSteina], 
242. 

Krok,  kníže  české,  9,  258,  298,  [chybně 
Nezamysl],  306,  523. 

Kroměžíř,  Cremsýr,  město  morav. ;  klá- 
ěter  sv.  Mauncia  v  K.,  318. 

Krstitel  sv.,  v.  Jan  Křtitel. 

Krziessemissel,  v.  Křesomysl. 

Kufstein,  Cupfsteyn,  Gufttein,  město  a 
pevnost  v  TjrroHch,  352,  382,  408. 

Kuiouia,  v.  Kyjev. 

Kukata,  Bohuta,  Cukata,  Pukata,  kní- 
žecí lovčí,  110,   278,  548. 

Kumáni,  Comani,  316,  474,  5í)5,  568, 
569;  Kumánka,  Cumana;  chof  Ště- 
pána IV,  krále  uher.,  rodem  K.,  568. 

Kunart  z  Pavlovic,  rytíř  český,  240. 

Kun^sal,  v.  Zbraslav. 

Kunigunda,  Kunhuta  sv.,  312. 

Kunigunda,  Cunegundis,  manželka  Vra- 
tislava, krále  českého,  544;  [správně] 
v.  Svatava. 

—  Gunegunda  [chybně  Constancia,  Kon- 
stancie], manželka  Václava  I,  krále 
českého,  233,  311,  472,  473,  564, 
567,  603. 

—  choř  Přemysla  Otakara  II,  krále  č. 
(chybně  Alžběta],  233,  242,  320,  474, 
475,  477,  571. 

—  [chybně  Agnes],  dcera  Přemysla 
Ot.  II,  krále,  jeptiška  řádu  sv.  Fran- 
tiška a  sv.  Kláry  v  Praze,  477,  573, 
674. 

Kunrat,  v.  Konrád. 

Kutná  Hora,  die  Kutner,  Kuttin,  v.  Hora 

Kutná. 
Kvintina  Sv.  město,  v.  Quentin  St. 
Kyjev,  Kuiouia,  Kygow,  m.  ruské  na 

Dněpru,  173,  288. 
Labe,  Elbe,  řeka  česká,  116   125,  200, 

229,  281,  293,  523,  631,  532,  556; 

města  a  hrady  zálabské,  200. 
Ladincnsis  civ.,  v.  Laon. 
Ladislav  IV,  [chybně]  Bela,  král  uher- 
ský, 477. 
Lambardir,   Lamborder,   Lamborter,  v. 

Lombardi  i  VlaSi. 
Lambert,  Lampertus,  sv.,  biskup ;  den  sv. 

L.,  244,  600. 
Lambrechtsberg    St.,    castrum    montis 

8.  Lamberti,  hrad  ve  východních  Ty- 

rolich  v  údolí  Pusterském,  351,  381, 

407. 


Lámech,  Lamec,  syn  Matusalema,  493, 
504.  605.  577. 

Lamitir,  v.  Lučané. 

LandavE,  Landov,  Landaw,  m.  bavor- 
ské na  Isaře;  řeka  blíž  L.,  352,  382, 
408. 

Landshut,  Landeshute,  m.  v  Prus.  Slez- 
sku při  hranicích  českých,  366,  393, 
414. 

Lantmiter,  Lanttirn,  Latimir,  v.  Lučané. 

Lanz,  rodem  Sas,  kaplan  Vratislava  U, 
knížete  českého,  probošt  litoměřický, 
597. 

Laon,  Ladinensis,  Ludinensis  civ.,  m. 
v  sev.  yých.  Francii,  361,  390,  411. 

Lapi,  Yapi,  potomci  Serapise,  513. 

Lascala,  v.  Scala. 

Laterán,  chrám  a  palác  v  Římě,  560, 
580,  590. 

Latini,  obyvatelé  Latia  v  střed.  Itálii, 
516,  532. 

Latiníci,  křesťané  řím.  vyznání,  Latini, 
496. 

Latinská  brána  v  Římě,  porta  Latina, 
592. 

Latinská  země,  Latina  terra,  499 ;  jazyk 
lat,  348,  379,  404,  -427,  532. 

Latinus,  král  Latia,  516. 

Latium,  Latii  regnum,  krajina  v  střed. 
Itálii,  517;  král  v  Lat.  Latinus,  516. 

Laua,  Lauensis  civ.,  v.  Láva. 

Laurencius,  v.  Vavřinec. 

Laurentum,  m.  ital.  v  Latiu ;  království 
L.,  Laurenticum  regnum,  516 — 518. 

Lausaune,  Lozanské  m ,  m.  Švýcar.  na 
sev.  břehu  Genevského  jezera,  341, 
373. 

Lautmischil,  v.  Litomyšl. 

Láva,  Laua,  Hlawa,  Lauensis  civitas, 
město  v  Dol.  Rakousích,  240,  314, 
316,  480,  568. 

Lavinie,  Lauinia,  choť  Eney,  520. 

Lazar,  Lazarus,  žid.,  425,  432,  438,  589. 

Lebe,  v.  Leva. 

Lehnice,  Legnicz,  m.  a  knížectví  v  dol. 
Slezsku,-  knížata  z  L.,  Václav  a  Lud- 
vík, vnukové  Václava,  H,  krále  Č., 
520;  Rupert  I,  483;  Jindnch  VUI, 
483. 

Leiningen,  Lygningen,*  Fridrich  starší 
hrabě  z  L.,  483. 

Leippen,  v.  Lipá. 

Lemon  z  Janova,  hvězdopravec,  609. 

Lemovické  biskupství,  v.  Limoges. 

Lenčické  knížectví  polské,  Lusicia; 
knize  1.  Lešek,  569. 

Leo,  v.  Lev. 

Leodium,  Leodiecenský  biskup,  v.  Lu- 
tich. 

Leopold,  Dypolt.  Leupoldus,  Lipolt,  Lu- 
poldus,  Lupoít,  markrabové  východní 
a  vévodové  rakouští  L.  II  [Sličný],  102, 
276;  L.  ni,  [Svat^i,  548,  560;  dcera 
jeho  Gerbirga;  L.  V  [chybně  Ru- 
dolf], 243;  L.  VI,  [Slavný],  169, 170, 
243,  244,  288,  312,  566. 

Lepus,  v.  Zaiíc. 

Lešek,  Lestko,  mladé  kníže  lenčické, 
569. 

Leuchtenberg,  [chybně]  Luczenburk, 
[Jan],  lantkrabí  z  L  483. 

Leuigradec,  v.  Hradec  Levý. 


Leuthmyssel,  v.  Litomyšl.  : 

Lev,  Leo,  papež  I,  457;  Lev.  II  a  III, 
459;  Lev  m  a  [IV],  459,  460;  Lev 
V,  [Vij,  a  VII,  462;  Lev  VHI,  463, 
518. 

—  Leo,  císař  byzantsky  I  [Veliký], 
457;  Lev  H  [Leoncius];  Lev  ÍII, 
[Isaurický],  Lev  IV,  459. 

—  otec  Petra  [Anakleta  II],  protipapeže, 
560. 

Leva,  Lebe,  z  rodu  Vlastislavova,  ná- 
padník knížectví  Lucského,  46,  47, 
265. 

Lewenberk,  v.  LOwenberg. 

Levi,  Leui,  syn  Jakubův,  514,  578,  589  ; 
pokolení  L.   578,  679,  583,  592. 

Levín,  Lewin,  ves,  481. 

Levité,  Levitae,  kněží  židovští,  678,  580. 

Levitici,  Leuitici,  třetí  kniha  ífojžiáova, 
588. 

Libanon,  Libanus,  Lybanus  mons,  po- 
hoří v  Sýrii,  497,  502,  520,  622. 

Liberatus  opat,  mučedlník,  467. 

Liberius,  papež  466. 

Libice,  Libucze,  Liubice,  Lybicz,  ves 
kde  byla  Libuše  pohřbena,  18,  27, 
259. 

Libice  [Bílá],  Hlnbnice,  Hluboc,  Libnez, 
Liubice,  Lubie,  Lubycze,  hrad  při 
vtoku  Cidliny  do  Labe,  66, 116,  269, 
279,  299,  632;  vévoda  Slavník.  v. 
Slavník. 

LiboŠín,  Lubosym,  hrad  v  Rakovnicku, 
523. 

Libuše,  LiubuŠe,  Lubuschv,  Lubu^ia, 
Lybusse  atd.,  dcera  Kroková,  kněžna 
Česká,  9-16,  18,  25,  224,  252— i>5*í, 
258,  269,  261,  298,  299,  301,  306, 
461,  619,  520,  523—526,  576;  Libu- 
šin dvůr,  16,  269,  299. 

Licemburk,  v.  Lucemburk. 

Licinius  Valerianus,  císař  římský,  455. 

Ličský  kněz,  v.  Zlicko. 

Lidice,  Liudice,  manský  dvůr  v  Rakov- 
nicku ;  Pavlík  z  L.,  Vbicensir,  měřfan 
praž.,  218,  296. 

Lidmila,  v.  Ludmila. 

Lienz,  Linc,*Luncz,  Lynitcz,  město  ty- 
rolské na  Dravě  a  údolí  alpské,  :^*1, 
381,  407. 

Lichtenburk,  Liuchtenburg,  Světlík, 
Sweidlick,  Swidlicz,  Swietlicz,  S>vve- 
tlik,  hrad  v  Čáslavsku,  349,  379,  4ÍJ6; 
SmÚ,  Smylo  z  L.,  v.  Smil;  syn  Jin- 
dřicha z  L.,  482. 

Limoges  m.  franc.  na  ř.  Vienně;  Lemo- 
vické, Limovické  biskupství,  t^4iX 
362,  372,  390,  397;  biskup  kardinál 
Lim.,  483. 

Link,  v.  Lucko. 

Linus,  papež,  463,  594. 

Lion,  v.  Lyon. 

Lipá  [Česká],  Leippen,  Lipp,  hrad  a  ni. 
v  Litoměřicku ;  Jindřich  z  Lipé,  2(>4, 
208,  211,  223,  226,  294,  297,  479; 
Jan  z  L.,  863,  366,  382,  384,  408; 
Čeněk  z  L.,  367,  394,  415. 

Lipnice,  Lipnicz,  hrad  a  m.  v  Čáslav- 
sku; Ctibor  z  L.,  197,  29Ž. 

Lipolt,  v.  Leopold. 

Litice,  Lutice,  Lutitz,  Lutycz,  hrad,  nyní 
ves  v  Plzeňsku,  349,  379,  405. 
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Litoměřice,  Lutfaomierzicz,  Lntomerzicz 

[chybně  Litomisl],  m.  české  549,  567; 

provincie,  župa  L.,  527. 
Litomyšl,  Lautmischil,  Lenthmyssel,  Liu- 

tomyšlp  hrad  a  město  v  Chrudimská, 

221,  296,  533. 
Litvané,  Littawen,   Litvené,   národ  při 

mofí  Baltickém,   3^2,  364,  382,  392, 

408,  413. 
Liubice,  v.  Libice. 
Liudice,  v.  LidiCe. 
Liudmila,  v.  Ludmila. 
Lucaw,  Luccow,  v.  Lukov. 
Liuchtenburg,  v.  Lichtenburk. 
Lizka,  v.  Lysá. 
Liztimir,  v.  Lstimir. 
Lo,  v.  Looz. 
Lobist,  v.  Lovoš. 
Loděnice,  Loděnický  potok,  Lodin,  Lo- 

sincz,   levý   přítok   Berounky,   144. 
Loket,  m.   České;  župa  L.,  Cubicensis 

terra,  476. 
Loketko,  Lokietek,  v.  Vladislav  Lokie- 

tek. 
Lombard,  Petr  L.,  spisovatel  decretalii, 

234. 
Lombardové,  Lambardir,  Lombardi,  351, 

352,  382,  407,  563. 
Lombardsko,  Lombardia,  Lumbardy  atd., 

krajina  sev.   Itálie,   341,   344,   345, 

351,    352,  355,  373,  376,  381,  382, 

384,   398,  400,   401,  407,  408,  410, 

556,  663;  jazyk  1,   348,   379,  404, 

427;  města  1.,  351,  375,  381,  407; 

páni  1.  348,  378,  404;  král  1.  a  bur- 
gundský  Bonifác,   310;   králová  1. 

Matilda,  v.  Matilda. 
Lomnice,   hrad  a  město  v  Bydžovsku; 

[LomiČti],  Lomničti,  die  Lunen,  [Ko- 

sikové  z  Lomnice],  172,  301. 
Looz,  Lo,  Dolad  [t.  j.  de  Lol;  [Dětřich], 

hrabě  mladý  z  L.,  352,  382,  408. 
Lorek,  Lorck,  Lorch,  Lork,  knížecí  lovČi, 

110,  111,  278. 
Losincz,  v.  Loděnice. 
Lot,  Loth,  strýc  Abrahamův,  512,  513. 
Lothar,  Lotr,  Lucerus,  Lucretus,  císař  I, 

460;  L.  II,  134, 144, 465, 558,  [chybně 

Otto],  560. 
—  král  v  Itálii,  462. 
I^trinčan,  Lotrink,  Lotaringus,  Lotho- 

ryngus;  Heřman,  biskup  praŽ.  rodem 

LotrinČan,  600;  v.  i  Heřman. 
Lotrynské  vévodství,   Lotharingia,  341, 

373,  398. 
Louny,  Luna,  Lůně,  Lůny,  m.  v  Žatecku, 

194,  242,  476. 
Líiwenberg,  Lewenberk ;  páni  z  L.,  476. 
Lovoš,  Lobist,  Lovos,  vrch  v  kraji  Lu- 

čanů,  37,^  263. 
I^zanské  město,  v.  Lausanne. 
Lstimír,  Liztimír,  pán  Č ,  548. 
Lubie,  Lubycze,  v.  Libice. 
Lubosym,  v.  Libošín. 
Lubuschy,  Lubussa,  Lubussi,  Lubussia, 

v.  Libuše. 
Lucanus ;  Marcus  Annaeus  L.,   básník 

Hm.,  434. 
Lucarav,  u  východních  křesťanů  jméno 

dnihé  knihy  Lukáše  evangelisty,  590. 
Lucarda,  v.  Lutgarda. 


Lucca,  Lucanensis  civ.,  Lnka,  m.  v  To- 
skáně  v  Itálii,  341—343,  346,  351, 
373—375,  377,  381,  398,  400,  402, 
407;  vladař  v  L.  Šimon  de  Reali, 
v.  Reali. 

Lucem,  v.  Lucchino. 

Lucemburk,  Licemburk,  Luczemburg, 
Lycenburk  atd.,  hlavni  město  vévod- 
ství Luc,  340,  348,  373,  379,  397, 
398,  404,  482. 

—  vévodství  L.,  340,  341,  348,  349, 
360,  361,  365,  379,  380,  389,  390, 
393,  397,  404,  405,  410,  411,  414.  — 
Rod  1.,  396.  —  Hrabě  1.,  Jindřich 
císař,  v-  Jindřich  VII ;  Jan,  král  če- 
sk^  v.  Jan 

—  Mikuláš  z  L*    v.  Mikuláš. 
Lucerus,  v.  Lothar. 

Lucchino  [dei  Visconti],  Lucem,  Lu- 
chinus,  signore  milánský,  d63„  391. 

Luciferiani,  sekta  nábož.,  jinak  naháči, 
291. 

Lucillus,  439. 

—  papež  I,  455;  Luc.  H  a  HI,  465. 

—  král  v  Britanii,  454. 

—  Aurelius  Commodus,  císař  římský, 
454. 

Lucko,  Link,  Luzko,  pole  u  moravské 
Hčky  Olšavy,  bliž  městečka  Hluku, 
547,  555. 

Lucretia,  manželka  Tarquinia,  519. 

Lucretus,  v.  Lothar. 

Luczenburk,  v.  [správně)  Leuchten- 
berg. 

LuČané,  Lamiter,  Lantmiter,  Lanttim, 
Luzani  atd.,  kmen  v  sz.  Cechách 
usedlý,  38—42,  47,  264,  462,  526. 

—  kraj  L.,  Lučsko,  nyní  Žatecký,  36, 
40,  43,  46,  264,  265. 

—  kníže  luč.,  41,  527;  Vlastislav,  v. 
Vlastislav;  nápadník  knížetstvi  L., 
Leva,  v.  Leva. 

Ludinensis  civ.,  v.  Laon. 

Ludmila  sv.,  Lidmila,  Liudmila,  dcera 
Slavibora,  vévody  Pšovského,  choť 
BoHvoje  I,  knížete  č.,  52,  53,  266, 
307,  462,  466,  521,  529,  530,  562; 
den  sv.  L.,  355,  384;  hrob  sv.  L., 
562;  závoj  sv.  L.  600 

Ludvík  sv.,  z  řádu  Menších  bratři,  479. 

—  král  německý,  císař  I,  [Pobožný], 
460;  L.  n  [NěmecJ,  460;  Lud.  lU, 
[Dítě],  462;  L.  IV,  [bavorský],  Bavor, 
Bavarus,  236,  237,  341,  342,  349, 
351,  352,  360—36:3,  366—368,  373, 
374,   380-382,   389,  390,  393,  395, 

397,  398,  405,  407,  408,  410—412, 
414-417,  466,  479—481. 

—  vévoda  bavorský,  falckrabí  Rýnský, 
313,  314,  317,  318. 

—  8vn  císaře  Ludvika  IV,  markrabí 
braniborský,  237,  352,  361,  363,  367, 
382,  390,  391,  395,  408,  412. 

—  [z  LehniceJ  I,  kníže  břežské,  vnuk 
Václava  II,  krále  Č.,  520. 

—  [z  AnjouJ,  bratr  krále  francouzského, 
[Karla  V],  483. 

—  z  rodu  hrabat  Savojských,  342,  374, 

398,  399. 

—  I  [Velikv],  král  uherský,  350,  Í555, 
362,   38Í,  384,  391,  406,  410,   412. 

—  hrabě  z  Oettingen,  483. 


Lugdunum,  v.  Ly<m. 

Luka,  v.  Lucca. 

Lukáš  sv.,  evangelista,  356—358,  385— 
387,  425,  432,  435,  436,  456,  522, 
582,  589,  590,  592,  593. 

Lukov,  Lucaw,  Luccow,  hrad  na  Moravě, 
v  kraii  Hradištském,  349,  379,  405. 

Lumbardy,  v.  Lombardsko. 

Luna,  Lůně,  Lůny,  v.  Louny. 

Luncz,  v.  Lienz. 

Lundelumich,  v.  [správně]  Windelmuth. 

Limen,  di  v.  Lomnice. 

Lupa,  žena  Faustula  pastýře  v  Latium, 
517. 

Lupolt,  herczog  von  Peyem,  v.  Leo- 
pold VI.  rakouský. 

Lusacia,  v.  Lužice. 
I  Lusicia,  v.  LenČické  knížetstvi. 

Lutgarda,  Lucarda  bavorská,  choť  Bře- 
tislava II,  knížete  českého,  547. 

Luthomierzicz,  Lutomerzicz,  v.  Litomě- 
řice. 

Lutice,  Lutitz,  Lut}'cz,  v.  Litice. 

Lutich,  LUttich,  Leodium,  m.  belgické 
na  řece  Mose,  550;  biskupství  L., 
Leodiecensis  diocosis,  347,  378,  403 ; 
biskup  1.,  348,  379,  404. 

Lutold  [Znojemské  kníže],  syn  Konráda  I, 
knížete  českého,  548,  549. 

Luzani,  v.  LuČané. 

Luzko,  v.  Lucko. 

Lužice,  Lusacia,  Lužnická  země,  kra- 
jina při  8.  hranicích  českých,  365, 
368,  393,  395,  414,  416. 

Lya,  sestra  Rachelina,  514. 

Lybanus  mons,  v.  Libanon. 

Lybicz,  v.  Libice. 

Lybusse,  v.  Libuše. 

Lycenburk,  v.  Lucemburk. 

Lygningen,  v.  Leiningen. 

Lyncomensis,  439. 

Lynitcz,  v  Lienz. 

Lyon,  Lion,  Lugdunum,  m.  vjv.  Fran- 
cii; sněm  vL..  315,  473,  566. 

Lysá,  Lizka,  hrad  a  m.  v  Boleslavsku, 
535. 

Lyšek,  bojovník  v  bitvě  u  Cre^y,  240. 

M!aabar,  v.  Malabar. 

Macedonius,  patriarcha  cařihrad.,  sektář, 
456. 

Madaym,  praotec  Medů,  522. 

Magdeburg,  Meydeburg,  m.  pruské  na 
ř.  Labi,  563;  arcibiskup  M.,  [chybně 
mohučský  a  řezenský],  Adalbert  308, 
533. 

Maggedo,  pole  M.,  423. 

Magreta,  v.  Markéta. 

Maguncia,  v.  MohuČ. 

Mahomed,  Mahomet,  Machmeth,  zakla- 
datel náboženství  mahomed.,  584, 
588. 

Machtildis,  v.  Matilda. 

Mailan,  v.  Milán. 

Maincz,  v;  MohuČ. 

Majorka,  největší  z  ostrovů  Balearských 
v  Středozemním  moři;  krále  Maj., 
syn  Filip,   Maiorikarum  regis,  480. 

Makabeové,  Machabei,  král.  rod  židov- 
ský  573   580   585. 

Makedoňané;  Gallóvé  Makedonští,  513. 

Malabar,  Maabar,  krajina  v  jz.  cípu 
přední  Indie,  507. 
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Malachiáš  prorok,  582,  584. 

Maiachiád  8v.,  biskup  311. 

Malaleel,  syn  CaynanAy,  505. 

Malvelzado;  pán  z  M.,  bojovník  u  Cre^y, 
240. 

Manaym,  t.  j.  tábor  páně,  569. 

Manfredi,  dei  M.,  ilh  de  Manfredís,  dy 
v.  MsMíifredes,  Manfredští,  Šlechtický 
rod  v  Reggiu,  343,  374,  399. 

Maníredo  dc'  Fii,  v.  Pii. 

Mansi,  Manzi,  jižní  části  Cíny,  496,499, 
507. 

Mantua,  m.  v  Benátsku  v  Itálii^  546; 
obyvatelé  M.,  Mantavští,  Mantuani, 
343,  345.  346,  352,  353,-  374,  375, 
377,  382,  383,  399,  402,  409;  území 
M.,  348,  379,  404;  vladař  m.,  342, 
343,  374,  375. 

Marcellinus,  papež  a  mučedlník,  455. 

Marcellus,  papež,  455. 

Marcianus,  biskup  v  Africe,  457. 

—  [nesprávně  Gracianus],  císař  byzant- 
ský, 457,  529. 

Marcus    Aurelius    Antoni us   Uenis,   M. 

Anton  i  US  Caracalla,  M.  Aurelius  An- 

tonius,  svn  M.  A.  Caracally,  císařové 

římítí,  4o4. 
Marek  sv.,  Marcus,  dříve  Jan  nazvaný, 

evangelista,  a57,  386,  427,  453,  522, 

589,  592,  594. 

—  papež,.  456. 

—  kaplan  biskupa  praž.  Jaromíra,  potom 
probošt  praž.,  543,  597. 

Margareta,  v.  Markéta. 
March,  v.  Morava. 

Marie,  sestra  Mojžíšova  a  Aaronova, 
431,  579,  580,  5a3. 

—  panna,  matka  Ježíšova,  290,  537,  584, 
587—589,  599;  chrám  Matky  Boží 
v  Praze,  49,  265,  529,  547,-'M.  ve 
Hnězdně  v  Polsku,  538,  596;  M. 
v  Kladrubech,  558  ,•  M.  p.  na  Jani- 
kulu  v  Římě,  507,  515;  M.  p.  ve 
Waidhofenu,  316;  M.  p.  a  Jiří  sv. 
v  Bamberce,  537  ,•  klášter  M.  p.  v  Kou- 
nicích  na  Moravě,  244;  M.  p.  v  Po- 
stoloprtcch,  528. 

—  matka  sv.  Marka  evangelisty,  592, 
594. 

— ^  Magdalena  sv.,  425,  438. 

—  sestra  Boleslava  II,  knížete  c.,  v. 
Mlada. 

—  dcera  Soběslava  I,  knížete  c.,  man- 
želka Leopolda  IV,  markrabí  rakous., 
560. 

Marignola,  Jan  M.,  v.  Bisi^nano. 

Mi^řík,  Marssyko,  z  Vlašimi,  pán  Č.  48(^. 

Marinus  [chybně  Martinus],  papež  T, 
460;  M.  Ů,  462. 

Marius,  mučedlník,  455. 

Markéta  sv.,  den  sv.  M.,  570. 

Markéta,  Magreta,  Margareta  atd.,  dcera 
Leopolda  VI,  vévody  rakouského, 
choť  Přemysla  Ot.  IL  krále  českého, 
188,  190-192,  290,  2í)l,  312,  313, 
56.5,  566,  568;  M.  chof  Jindřicha  \'II, 
císaře,  339,  372,  396;  M.,  dcera  Jana 
Luc,  krále  č.,  chof  Jindřicha,  vévody 
bavor.,  237,  342.  348,  361,  374,  379, 
390,  398,  404,  411. 

—  [Blanka],  chof  Karla  IV  císaře,  v. 
Blanka. 


Markéta,  dc.  Kurla  IV,  chof  Ludvika  I, 
krále  uherského,  348,  349,  355,  379, 
384,  404,  410;  M.,  dcera  Jindřicha 
vévody  korutanského,  348,  379,  404. 

Mark>'art  Němec,  župan,  vyslanec  Vra- 
tislava n  knížete  č.,  543. 

Mamaríus,  básník,  318. 

Mars,  bůh,  515,  518,  527;  chrám  M., 
517. 

Marsilius  de  Rubeis,  M.  z  Crvených, 
v.  Rossi. 

Marssyko,  v.  Mařík. 

Marta,  Martha,  mučedlnice,  455. 

Martin,  papež  I,  458;  M.  IV,  465;  v. 
i  [správně]  Marinus. 

—  sv.,  biskup  tourský,  456, 457 ;  hrobka 
sv.  M.,  v  kostele  praž.,  554. 

—  správce  statkfi  klášt«ra  Opatovi- 
ckého,  451. 

Martinianus,  mučedlník,  453. 

Mastino  della  Scala,  v.  Scala. 

Matěj,  Matheus,  poustevník  a  mučedl- 
ník polský,  76,  271,  309,  464,  467, 
537. 

—  kaplan  Jana  Jindř.,  bratra  Karla  IV, 
biskup  Brixenský,  352,  382,  407. 

—  Trencanský,  von  Trzyenczin,  mocný 
župan  v  sev.  Uhřich,  226,  297. 

Matatiáš,  534. 

Matilda,  Machtildis,  Mechilda,  Mechtil- 
dis,  dcera  Boniíacia,  [krále  lombard- 
ského a  burgundského],  markrabina 
toskánská,  101,  276,  310,  543,  598. 

Matouš  sv.,  Mathaeus,  evangelista,  356, 
358—360,  384—389,  426,  427,  432, 
439,  452,  522,  583,  588,  589,  591, 
592;  křesfané  sv.  M.,  497. 

Matusael,  syn  Mavíaleolův,  504. 

Matusalem,  syn  Enochův,  505. 

Mauit,  v.  Álýto. 

Mauricius  sv.,  mučedlník,  455,  472,  603 ; 
klášter  sv.  M.  v  Kroměžíři,  318. 

—  Kapadocký,  císař  byzantský,  458. 
Maut,  Mawte,  v.  Mýto. 

Mavialeel,  syn  Iradův,  504. 
Ma.ximian,  Maximimianus  [sic],  císař  řím- 
ský, 455,  520. 
Maxiiúus,  mučedlník,  455. 

—  chlapec,  mučedlník,  457. 
Maya,  v.  Mobes. 
Maydlant,  v.  Medsko. 
Maynardus,  v.  Menhart. 
Mec,  v.  Mety. 

Mediolan,  Medulán,  v.  Milán. 

Medové,  522  592;  krajina  M.,  508 ;  pre- 
fekt m.  Arbatus,  518. 

Medsko,    Maydlant;    paní  medské,  47. 

Megdeburg,  v.  [správně]  Mohuč. 

Mehem,  Mehren,  v.  Morava. 

Mechilda,  Mechthildis,  v.  Matilda. 

Meilan,  v.  Milán. 

Meinhart,  v.  Menhart. 

Meissava,  Mizow,  Zcamborg ;  páni  z  M., 
Weyzové,  190;  Štěpán  z  M.,  316. 

Meissen,  v.  Míšcfi. 

Mel,  lumellae,  hrad  ital.  v  Benátsku  na 
horní  Piavě,  363,  391. 

Melan,  v.  Milán. 

Melchi,  t.  j.  král,  578. 

Melchiades,  papež.  455,  590. 

Melchisedech,  král  a  nejvyšší  kněz,  493, 
511,  513,  514,  577,  '578,  585,  588. 


Meliapur,  Mirapolis,  m.  na  vých-  břehu 
Přední  Indie,  508,  592. 

Mělník,  Melnig,  Melnyk,  město  na  řece 
Labi  na  místě  dávného  hradu  Pšova, 
52,  462,  529;  hraběnka  kraje  M., 
sv.  Ludmila,  266. 

Mendicantes,  v.  Žebravi  mniši. 

Menelaus,  král  ve  Spartě,  516. 

Menhart.  Maynardus,  Meinhart.  Minhait. 
biskup  pražský,  143,  152,  283.  285, 
311,  556-560,  601,  l>02. 

Menších  bratří  řád,  Bosáci,  ordo  fr»* 
trum  Minomm,  orden  der  Parfuozzen. 
235,  472,  480,  492—496,  5ÍJ0,  502, 
503,  521,  564.  5(^,  567,  569,  575, 
603;  zítkladatel  M.  b.  sv.  František, 
521;  kláštery  M.  b.,  567,  574;  v  Jeru- 
salemě, 583,  589,  590 :  na  hoře  Siónu. 
513;  v  Praze,  u  sv.  Jjikuba,  473, 
603;  v  Římě  „Ara  coeli^  519,  588; 
ve  Znojmě,  242,  478;  kostel  M.  h. 
u  sv.  Františka  v  Praze,  5í>4.  —  Bratr, 
bratH  M.,  368,  395,  417;  .sv.  Antonín. 
472;  sv.  Ludvík,  479;  Mikuhiš  proti - 
papež,  236,  341,  373,  397;  v  císař- 
ství Armalek  v  Asii,  bratři:  Richard 
Burgunďan  biskup,  František  z  Ale- 
xandrie, Pasehal  épaňhel,  Va\"řinec 
z  Ankcmy,  Petr  a  bratr  Jud.,  495; 
Jan  z  Monte  Corvúna,  legát  papež., 
495,  496. 

Merhem,  Merhemlant,  Merchem,  v,  Mo- 
rava. 

Meska,  MěŠek,  v.  Boleslav  Chrabrý  n 
Kazimír  I  Obnovitel. 

Mesopotamie,  krajina  v  přední  Asii,  497, 

Mešek  [Mečislav  II],  Mezco,  kníže  opol- 
ské,  567. 

Mettelwfge,  v  Miltenberg. 

Metud,  Metudius,  první  arcibiskup  mo- 
ravský, velehradský,  48,  2-32,  2fi5v 
461,  466,  529. 

Metz,  Mec,  Metíie,  m.  v  Lotrinska  ua 
Mosellc,  341    373,  479. 

Meydeburg.  v.  Magdeburg. 

Meylan,  v.  Milán. 

Meyncz,  v.  Mohuč. 

Meyssen,  v.  Míšeň. 

Mezco.  Mezka,  Mezko,  v.  Boleshiv  Chra- 
brý,  Kazimír  I  Obnovitel   a  Mešek. 

Micol,  dceni  8aiilov;u  choť  Davida  kníle, 
581. 

Mifiboset.  [chybně]  Mifilobeth,  chroniy 
vnuk  krále  žid.  Saula,  582. 

Michal  sv.,  Michel,  Mychal,  «»,  24;'>. 
247,  268. 

—  biskup  řezensky,  462. 

—  I,  ctóař  byzantský,  460. 

—  Michael,  pokřtěný  Ind,  509. 
Michalovice,  Michalow  icz,  Michelspergk, 

hrad   a    město   v  Boleslavsku;    pán 
z  M.,  476;  Jan  z  M.,  201,  293. 

Michas,  žid  z  pokolení  Efreini,  580. 

Micheáš,  prorok  žid.,  457,  582. 

Michel  S.,  v.  Michal  sv. 

Mikuláš    sv.,    Nicolaus,    biskup,    4;": 
prst  sv.  M.,  521.  603. 

—  papež  I,   460;    M.   II,   464;    M.   I. 
de  Ursinis,  46:3;  M.  IV.  465. 

—  z  řádu  Menších    bratří,    proti^iap 
341,  373,  397. 
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Mikuláš  [z  Risenburka],  bisknp  pražský, 
171,  188,  288,  291,  317,  478,  564- 
566. 

—  z  Bma,  kancléř  Karla  [IV),  biskup 
tridentský,  351,  352,  382,  407. 

—  kníže  opavské  I,  478;  M.  II,  [a  rati- 
bořské], 361,  366,  367,  389,  394,  410, 
415. 

—  z  Lucemburka,  důvěrný  rádce  Jana 
krále  č.,  366,  393,  414. 

—  Mikeš  z  Potenšteina,  pán  český,  389. 
Milán,  Mailan,  Mediolan,  Medulan  Me- 

lan,  Meylan  atd.,  hl.  m.  Lombard- 
ská v  sev.  Itálii,  95,  96,  123,  127, 
275,  341,  345,  373,  376,  398,  401, 
453,  456,  460,  563,  592;  méSťané, 
die  von  M.,  97,  123,  127,  276,  280, 
281,  345,  346,  352,  353,  377,  382, 
383,  399,  402,  408,  409,  412,  563,- 
vladař  M.  343, 374, 375,  vladaři,  signo- 
rové M.  Azzo  a  Lucchino  [dei  Vis- 
conti],  v  Azzo  a  Lucchino ;  farabství, 
krajina  M.,  345,  376,  401. 

Milčice,  Miličice,  Woleczig,  ves  v  Byd- 
žovsku,  124. 

Milec,  Milecz,  Militcz,  hrad  biskupa 
Vratislavského  ve  Slezsku,  361,  389, 
411. 

Miliéin,  m.  v  Táborsku;  pan  [Heřman 
mladší]  z  M.,  240. 

Militschin,  v.  Veliš. 

Milota,  Miíotha  [z  Benešova],  velmož  mo- 
ravský, bratr  Tobiáše,  biskupa  praž., 
317,  319. 

Miltenberř,  Mettelwege,  Mylteberk,  m. 
na  ř.  Mohanu  v  dol.  Francích  v  Bavor- 
sku, 361,  Íi89,  410. 

Mimbar,  Indie,  jež  M.  sluje,  500. 

Miner\''a,  bohvne,  515. 

Minhart.  v.  Menhart. 

Minngottinn,  v.  Amazonské  pani. 

Minores  fratres,  v.  Menši  bratíPi. 

Mínsterberg^  Monsterberg,  Munsterberg, 
m.  a  knížectví  v  středním  Slezsku ; 
kníže  m.  Bolek,  v.  Bolek. 

Mirapolis,  v.  Meliapur. 

Miroslav,  Mirolaus,  Myrysalaw,  syn  moc- 
ného župana  č.  Jana,  283,  559. 

Misa,  v.  Mže. 

Míšeří,  Meisaen,  m.  saské  na  Labi,  někdy 
*hl.  město  markrabství  Miš.,  545; 
dioecese  m.,  484. 

— -  Meyssen,  Miszin,  Myszen  atd.;  mark- 
rabství, 103,  201,  276,  301,  306,  478; 
markrabí  ra.,  102,  170,  217,  276, 
288,  361,  366,  3ÍM),  393,  411.  414; 
Ekkard  II,  539,  540;  Jindřich,  317, 
478;  Dětřich  jeho  syn,  317;  Fridrich, 
21 7,  #^5;  Jan  z  Habsburka,  Parricida, 
478. 

MiSňané,  dy  Meyssner,  Misner,  oby- 
vatelé mark^ab8t^^  MíšeĎ.,  217—220, 
223,  229,  295,  296,  476;  míšeňská 
vojna,  102. 

Miza,  v.  Mže. 

Mizow,  v.  Meissava. 

Mlada,  Mládka,  jedna  z  náčelnic  v  dív- 
čím boji,  26,  254—256. 

Mlada,  Mladach,  jinak  Marie,  pestrá  Bo- 
leslava II  knížete  č.,  zakladatelka 
a  abatyše  kláštera  sv.  Jiří  na  hradě 


praž.,  65,  269,  307,  308,  463,  467, 
521,  526,  532,  595. 

Mlhy  údoli,  v.  Valdinievolle. 

Mnata,  Bnatha,  Monarcha,  kníže  české, 
35,  231,  263,  306,  461,  526. 

Moab,  krajina  při  j  v.  břehu  moře  Mrtvého, 
580. 

Mobes,  Maya,  choť  Jovišova.  516. 

Modena,  Mutina.  Mutua,  m.  ital.  v  Emilii, 
341—344,  346,  373-375,  377,  398— 
400,  402;  měšťané  m.,  343,  375,  399; 
de'  Pii  z  M.,  v.  Pii;  biskupství  a 
hrabství  m.,  343.  375,  399. 

Modestus,  mučedlník,  455. 

Modilial,  křesťané  v  Indii  zvaní  M.,  509. 

Mogog,  praotec   Skytů  a  Gothů.   522. 

Mohan,  Moyen,  pravý  přítok  ř.  Rýnu, 
410. 

Mohuč,  Maguncia,  Maincz  [chybně  Megde- 
burg],  Meyncz,  m.  němec  při  ústí 
ř.  Mohanu,  310,  454,  468,  543,  544, 
547,  597,  600;  kostel  m.,  397,  600; 
biskupství  m.,  361,  389,  410;  biskup, 
arcib.  m.,  192,  283,  291,  341,  373, 
397,  464,  468,  472,  531,  533,  543, 
547,556,558,  566,567,571,595-599, 
602;  are.  m.  Adalbert,  v.  [správně] 
Magdeburg;  Willigisus,  463;  Geb- 
hard,  310;  Rntharď  [chybně  Bechar- 
dus],  600;  Sigfrid,472;  Verner,  475.  -^ 
Sněm  v  M..  543,  544,  559,  560,  601. 

Mojžíš,  Moyses,  360,  389,  430,  431,  452, 
493,  505,  515,  579,  580,  584,  592. 

Molda,  v.  Vltava. 

Monarcha,  v.  Mnata. 

Mons,  Montes,  v.  Berg  [a  Jtilich]. 

—  Caroli^  v.  Hora  Karlova. 

—  Regahs,  v.  Královec. 
Monsol,  v.  Mosul. 
Monsterberg,  v.  Minsterberg. 
Montani.  v.  Hora  Kutná. 
Montanban,  Hora  Albánská,  Mons  Alba- 

nus,  m.  vjz.  Francii,  362,  390. 
Monte  Cassino,  vrch  a  klášter  v  Nea 
polsku;    opafM,,    Viktor  co  papež 
III,  465. 

—  Corvino,  město  v  Kampanii;  Jan 
z  M.,  člen  řádu  Menších  bratři,  papež, 
legat  v  Asii,  495,  496. 

Monteferrato,  Berg  Ferar>',  Mons  Fer- 
ratus,  markrabství  v  sev.  Itálii,  344. 
376,  401. 

Montpellier,  hora  Pessolánská,  Mons 
Pessolanus,  m.  na  již.  pobřeží  Fran- 
cie, 362,  3ÍK),  411.* 

Morava,  Mehern.  Merhera,  Merhemlant 
atd.,  kněžství,  království,  markrab- 
Btvi,  48,  50,  93,  94,  106,  108,  109, 
111,  117,  155,  156,  169,  176,  184, 
193.  226,  233,  234,  243,  258,  265, 
266,  275,  279,  288,  290—292,  297, 
299,  301,  307,  308,  310,  312—316, 
318-320,  349,  350,  352,  361,  379, 
380,  382,  389,  405,  406,  408,  410, 
471,  473-475,  478,  481,  519,  523, 
529,  532,  Sa*)— 537,  540—542,  547— 
549,  552,  553,  555—558,  561,  564, 
565;  567,  5(>8,  571,  573,  574,  597; 
kníže,  král,  markrabí  m.,  48,  49, 
102,  118.  124,  129,  155,  156,  244, 
265,  276,  279,  282,  286,  293,  350, 
362,   390,  405.   411,  529,  5.53,  569, 


602;  Svatopluk,  Vratislav  n,^Kon- 
rad  I,  Otto  I  Sličný,  Otto  H  Cemý, 
Svatopluk,  Konrád  U.  Konrád  Otto, 
Vladislav  Jindřich,  Přemysl  Otakar  II, 
Karel,  v.  Svatopluk  atd..  Církev 
m.,  599;  biskupství  m.,  597;  biskup 
m.,  100,  475;  Metud.  Jan  I,  Ondřej  I, 
Jan  II,  Jindřich  E,  Zdík,  v.  Metud 
atd.;  korouhev  m.  573;  koruna  m., 
265;  kronika  m.,  265;  páni  m.,  312, 
319,  474,  475,  571,  572;  Štíty  dva 
mocné  m.,  156;  zběh  m.,  112. 

Morava  March,  řeka,  191,  269,  291,  316, 
569,  570. 

Moravan,  Moravané.  Mehern,  Merhem, 
die  Merheríschen,  Moravci,  51,  94, 
112,  129,  155,  156,  232„  244,  266, 
277,  278,  282,  286,  316,  317,  471, 
474. 

Moře  černé,  Maurům,  495;  červené, 
rubním,  515;  mrtvé  513. 

Morochiové;  území  m.,  522. 

Mosoth,  praotec  Kapadoků,  522. 

Most,  Bmck,  Brux,  Briix,  m.  v  Žatecku, 
180,  290. 

Mosul,  Monsol,  m.  turecké  v  Asii  na 
ř.  Tigridu,  497. 

Moyen,  v.  Mohan. 

Moyses,  v.  Mojžíš. 

Mraník,  Mranicus,  mnich  žebravý.  480. 

Mstiš,  Mztis,  župan  č.  [na  hradě  Leštnu], 
541. 

Muding,  Mudink,  v.  Smil. 

Mtihldorf,  Cymdorf,  Czindorff,  Zcundorf, 
m.  bavor.  n.  ř.  Innem,  187,  291. 

Multave,  Multe,  v.  Vltava. 

Mumen  hoff,  v.  Tetín. 

Munsterberg,  v.  Minsterberg. 

Muodink,  v.  Smil. 

Muta,  Mute,  v.  Mýto. 

Mtitenberg,  v.  Neuenburg. 

Mutina,  Muthina,  Muthna,  Mutynye  atd., 
syn  Božejův,  z  rodu  Vršoviců,  110, 
115,  116,  278,  279,  547-549,  551, 
552. 

—  Mutyně  Skuhrovský,  pán  č.,  197. 

—  Mutyně  Vřeščovský,  pán  č.,  197. 

—  Mutua,  v.  Modena. 
Mylteberg,  v.  Miltenberg. 
Myrj^sslaw,  v.  Miroslav. 
Myslata,  pastýř  ve  vsi  Blově.  480. 
Myszen,  v.  Míšeň. 

Mýto  Vysoké,  Mauit,  Maut,  Mawte,  Muta, 
Mute,  m.  v  Chrudimsku,  115,  212, 
279,  294,  360,  389;  obyvatelé,  M.  V., 
Mutner,  M;^cené,  212. 

Mztis,  v.  Mstiš. 

Mže,  Misa,  Miza,  řeka  č.,  523,  532. 

Naathan,  v.  Nathan. 

Nabuzardan,  kníže  babvlonské,  584 

Naháči,  dy  Bussere,  sekta  náboženská, 
188,  189,  190,  291. 

Náchod,  Nachott,  hrad  a  m.  v  Hradecku; 
Hron  z  N.,  v.  Hron. 

Nanking,  Campsay,  Kampsay,  býv.  hl. 
m.  říše  Čínské,  500;  chrám  v  N., 
587;  klášter  v.  Nanking,  510. 

Narclitus,  v.  Hartlib. 

Nathan,  Naathan,  syn  Davidův,  423. 

Nathanael,  Natanael,  žid,  589. 

Nator,  syn  Saruchův,  508,  511. 

Naum,  prorok  žid.,  582. 
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Nazarejci,  Nazarei,  593. 

NazarejskÝ,  Nazarenns,  JežíS  N.,   594. 

Nazaret,  Ňazareth,  m.  v  Galilei  v  Pale- 
stině, 498,  587,  589. 

Neapol,  Neapolis,  m.  v  již.  Itálii,  494, 
516;  zvolený  biskup  li.  Bertold,  legat 
papež,  v  Praze,  565. 

Nebiltal,  Nebule  vallis,  v.  Valdinievole. 

Nečtiny,  Necztym,  Necztyni,  hrad  v  Plzeň- 
sku, 349,  379,  4a5. 

NehemiáS,   Neemias,   prorok   žid.,   584. 

Neklaň,  Neclam,  Neclan,  Nicla,  Niklan, 
kníže  české,  36  -38,  43,  45,  46.  231, 
263-2(35,  306,  461;  526,  527. 

Němci,  Němec,  Deutschin,  Dewtschen, 
Dutschen,  Theutonici,  Tudschin,  Tu- 
schen,  Tutschin,  44,  89-92,  94,  99, 
100,  105,  110,  111,  122,  130,  132,  133, 
134,  138—146,  148,  150—155,  157, 
158,  160,  163,  165,  171,  179—181, 
183,  192,  193,  195—199,  202-204, 
211,  212,  214,  217-  221,  227,  229— 
231,  240,  241,  247  249,  258,  274— 
278,  282—290,  292,  293,  295,  296, 
309,  320,  403,  476,  529.  530,  536, 
537,  540,  542,  547,  549,  556,  558, 
56:3,  573  575,  597;  východní  N., 
532. 

Němčí,  Nempci,  hrad  ve  Slezsku,  547. 

Německá  říše,  Německo,  Beyem,  das 
Deutsche,  Tudsche  lant,  Almania, 
Germania,  Theutonia,  85,  132,  133, 
139,  140,  147,  150,  152,  166,  174, 
273,  282,  283,  285,  290,  341,  351, 
373,  381,  397,  411,  435,  440,  472, 
507,  512,  516,  521,  623,  538,  541^ 
565;  horní,  obirste,  vyšší  Almania,' 
361,  390,  411;  dolní,  nedirste,  361, 
411.  — Král  n.,  císař  římký,  141,  146, 
211,  212,  228,  284;  Karel,  Ludvík, 
Jindřich,  Otto  atd.,  v.  Karel,  Lud- 
vik atd.  —  Královna  n.,  83,  246, 
250—252;  náměstek  císaře  n.  král 
anglický,  362,  390,  411  —  Německá 
abatyše,  275;  biskupové  n.,  589, 
594;  čeleď  n.,  83,  246,  248,  250— 
252;  dvůr  n.  153;  helmy  n.,  198; 
hlavy  n..  230;  hrabě  n.,  153,  285; 
jazyk  n.,  91,  138,  148—150,  154, 
248,  250-252,  257,  264,  280,  283, 
285,  348,  379,  404,  427,  529,  541, 
595;  kněžna  n.,  251,  273;  knížata 
n.,  280,  352,  361,  382,  390,  408,  411; 
kopáči  n.,  164;  kronika  n.,  272; 
měšťané  n.,  292;  jeptišky  n.,  93; 
nosin.,  140;  opat  n.,  137,  283;  pani 
n.,  84;  pes  n.,  152;  rada  n.,  193, 
203;  vojsko  n..  145. 

Německých  rytířů  řád,  Cruciferi  de  domo 
Theutonica,  orden  der  Tuesczen 
herren,  234,  474,  566,  568. 

Němkyně,  Nhiemkinhie,  Niemkynie, 
Nyemkynve,  Tutschin  atd.,  83,  93, 
94,  246   248,  250—252. 

Nempci,  v.  Němči. 

Nemprot,  obr,  syn  Cusův,  607,  510— 
612,  515. 

Nemprot,  v.  Nimrod. 

Nephthalim,  Neptalim,  syn  Jakubův, 
514;  pokolení  N.,  591,  592. 

Neplacb,  opat  kláštera  Opatovického, 
461. 
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Nepocian,  kněz,  433. 

Nereus   a   Achilleus,   muČedlnici;   Petr 

kardinál  titulu  sv.  N.  a  A.,  v.  Petr 

de  Rosiers. 
Nero     [Claudius],     císař    římský,    452, 

453,  455,  531,  592. 
Nerva,  císař  římský,  453. 
Nestorinus,  biskup  cařihradský,  529. 
Netolice,   Netholici,   m.   v  Práchensku, 

532. 
Neuenburg,     Miitenberg,    Niuemburg, 

Nyemburk ;  Jin<lřich  z  N.,  protonotář 

Jana  Luc,   krále  č.,  366,  393,  414. 
Neumarkt,    Novum    forum,    Nový    trh, 

m.  v  Tyrolich  na  ř.  Adiži ;    biskup- 
ství, dioecese  N.,  .353,  383,  409. 
Neustria,   Část  staré  říše  Franské,  435. 
Newendorf,  v.  Villeneuve. 
Nezamysl,   Nezomizl,   kníže  České,  35, 

231,   263,  306,   [správně  Krok],  461, 

526. 
Nicoa,  Nycea,  město  v  Malé  Asii ;  sněm 

v.   N.,    Ničena    s}Tiodus,    456,    591, 

593,  594. 
Nicla,  Niklan,  v.  Neklaň. 
Niclaus,  Nicolaus,  v.  Mikuláš. 
j   Nigři  monachi,  v.  sv.  Benedikt. 
Nikefor,  Niceforus,  císař  byzantský,  459. 
Nikomedia,  Nycomedia,  m.  v  Malé  Asii, 
.    456. 

Nykosia,  Nycosia,  nyní  Levkosia,  m.  na 
"  ostrově  Cypru;  arcibiskup  N.,  507. 
Nil,  Nylus,  řeka  v  Africe.  497. 
Niman,  syn  Semiramidy,  512. 
Nimrod,  Nemprot,  král  babylonský,  493. 
Ninive,  Nyneue,  býv.  m.  na  ř.  l^igridu 

v  Asii,   497,   512;   král    n.,   Nynus, 

507. 
Ninus,    Nynus,    syn    Nemprotův,    král 

assyrský,  507,  511,  512,  516. 
Nissa,  Nisa,  Ruza  [sic],  řeka  v  Kladsku, 

533,  555. 
Nitra,  město  v  sz.  Uhřích,  552. 
Niuemburg,  v.  Neuenburg. 
Noe,   Nohe,  syn  Lamechův,  493,  505— 

507,   510,    511,    515,  522,  534,  666, 

577,  578,  582. 
Noema,  sestra  Tubalkaymova,  504. 
Noemi,  žena  israelská,  580,  581. 
Norimberk,    Nomberg,   Nuremburg,   m. 

bavor.   v  střed.   Francích,   558;    m. 

a  diecese  N.,  484. 
Notburg,  v.  Rothburff. 
Nova  domus,  v.  Hradec  Jindřichův. 
Nová  ves,   Nova  villa,   v.  Ville  neuve. 
Novara,  Novaria,   m.  ital.  v  Piemontě, 

341,  373 ;  krajina,  zemice  N.,  341, 373. 
Noviforensis,    diocesis,    Novotržská   d., 

v.  Neumarkt. 
Numa  Pomfilius  [sic],  král  římský,  519. 
Numitor,  král  albánský,  517. 
Nuremburgensis  civ.,  v.  Norimberk. 
Nycea,  v.  Nicea. 
Nycomedia,  v.  Nikomedia. 
Nycosia,  v.  Nikosia. 
Nyemburk,  v.  Neuenburg. 
Nylus,  v.  Nil. 

Nymbar,  království  v  Indii,  507. 
Nyneue,  v.  Ninive. 
Nynus,  v.  Ninus. 
Nvšpurga,  v.  Innsbruk. 
Oběd,  Obeth,  syn  Boozův,  681. 


Obrany,  Obersen,  ves  a  hrad  vBrnen- 
sku;  Gerhard  z  O.,  velmož  morav- 
ský, 319. 

Oceanus,  bůh  moře,  435. 

Ockra    v.  Ohře. 

Octavianus,  Caesar  Oet.  Augustns,  císař 
římský,  452,  519,  587. 

Odalricus,  v.  Oldřich. 

Odo,  opat,  234. 

Odolen  z  ChýŠe,  Adolenus,  Odolencz, 
rytíř  ř..  9*7,  275. 

Odra  řeka,  547. 

Oettingen,  Ottiíige,  m.  a  hrabgtvi  ve 
Švábsku;  Ludvík  hrabě  z  Oet.,  483. 

Ofen,  Offen,  OHn,  v.  Budín. 

Offinsteiuer,  v.  Auffensťein. 

Ofni,  Offnv,  syn  nejv^^ššího  kněze  žid. 
Heli,  o80. 

Ogerzczocensis,  Ogerczouiceneir,  v.  Oji- 
řovic. 

Ogerus,  v.  Ojíř. 

Ohraždejoviee,  v.  Horaždějovice. 

Ohře,  Eger,  Egra.  Ockra,  reka  česká. 
44,  264,  523,  528,  544. 

Ojíř,  Ogerus,  Ogierz,  Oienis,  Ojieř, 
[z  Fridberka],  rvtiř.  miláček  krále  e. 
Václava  I.  175-^177,  289. 

Ojířovie,  O^erczocensis,  Ogerczouicensir, 
Ojieřovic;  Smil  Oj.,  v.  Smil;  Vítek 
Oj.,  v.  Vítek. 

Okard,  Okardus,  v.  Ekkard. 

Okořín,  Kokorsina,  ^Okorzin,  Oskořin, 
hrad  v  Žatecku ;  Šárka,  dcera  pána 
z  O.,  30,  262. 

Olachové  Olách  i,  národ  v  Asii  usedlý, 
507. 

Olbram,  Vulbraiu,  Wolfram,  měšťan 
praž.,  218;  rod  O.,  Volbramovici, 
WolíTramen,  217,  218,  295,  296. 

Oldřich,  Odalricus,  Oldrzych,  Vlricas, 
Vlrifli  atd.,  kníže  české,  68.  72— 
74,  77.  81,  82.  84,  232,  246,  248- 
25^3,  270—273,  301,  308,  309,  4^Í7, 
526,  534—536,  540,  555,  59(1. 

—  [kníže  brněnské],  syn  Konráda  I, 
knížete  e.,  549,  558. 

—  bratr  Soběslava  11,   knížete  c.,   563. 

—  Vlreich.  kníže  zlicské  či  kouřimské, 
137,  283. 

—  Oldřich  III,  vévoda  korutanský,  317, 
668. 

~  starší   [z  Jindřichova   Hradce],  476. 

—  z  Drnholce,  zef  krále  č.  Ottakara  II, 
316. 

—  z  Pabenic,  mistr,  probošt  pražský, 
potom  mnich  kláštera  sedleckého, 
480. 

Oldřiš,  Vlrichs  Trzebis.^,  Woldrzich,  hrad 
v  Bydžovsku,  73,  301,  309;  kostel 
sv.  Jana  Kř.  v  01.,  73,  271. 

OleŠná,  Olessna,  ves  c.,  476. 

Olomúc,  Olmucz  Olmnncz,  Olomunez, 
Olmuntczen,  hrad  na  Moravě,  4i'. 
379,  405;  město  Ol.,  100,  173,  í**;. 
233,  235,  236,  276,  288,  294,  :  iK», 
478,  519,  541,  560,  565;  chrám  Ol. 
464,  54í>,-  biskupství  01.,  546,  <  ai; 
biskup  01.,  276,  310,  475,  560.  ,  61'. 
664,  5^7—569,  572.  601,  602;  Sf  bíň 
Jan  I  a  li  Ondřej.  Jindřich  II.  Rui  ert, 
Konrád,  Bruno,  v.  Šebir  atd. 
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Olšava.  Olzana,  říčka  moravská.  555. 

Olymp,  Olympus,  hora  v  Thesalii  v  Ře- 
cko, 435. 

Olyuipiades,  mučedlník.  455. 

Ondřej,  Andreas.  apoštol  45(),  589, 591— 
593. 

—  Andreas,  biskup  pražský,  159,  286, 

472,  ros 

—  Andreas,  biskup  [morav.]  olomiic, 
546   547   599. 

—  krái  uheW  I.  309,  Ml;  Ondř.  II, 
312;   Ondř.  lU,  Benátčan,  320,  321. 

—  druhorozenv  syn  Karla  I,  Roberta, 
krále  uher.;  351,  381.  406. 

—  nejvyšší  komoří   kr.   Č.,  572. 
Opaczan.  v,  Opočno. 

Opatovice,  Opathouicense  m.,  klášter 
Benediktinský  v  Chrudimsku,  468, 
470,  472,  480;  opat  Op.  Hroznatá, 
480.  481 ;  kronika  opat ,  4,  257,  298. 

Opava,  Opavia,  m.  a  vévodstvi  v  hor- 
ním Slezsku,  367,  3Í)4.  415.  478: 
vévoda  opav.  Mikuláš  I  a  M.  II, 
v.  Mikuláš. 

Opilius  Macrinus,  císař  římský,  454. 

Opočno,  Opaczan,  Posna,  ves  v  Chrudim- 
sku, 212,  294. 

OpoLsko,  Oppiln,  Opulia,  knižetství  v  hor- 
ním Slezsku,  351,  381,  407;  knížata 
op.,  350, 381, 506;  Mešek,  Mečislav  II, 
567;  Vladislav  I,  568.  569;  Bole- 
slav I.  [chybně  hlohovskÝ],  478,  479  ; 
Boleslav  íll,  483. 

Oppidum,  v.  Sála. 

Or,  Hor,  vrch  jižně  od  moře  mrtvého 
v  krajině  Edomitů,  580. 

Orange,  Anrayta,  Aurayta,  město  vjv. 
Francii  při  ř.  RhOně,  482,  483;  kníže 
orang.,  483. 

Orfa.  Abagara  krále  město,  v  Mesopo- 
tímii,  497. 

Oriens.  jedna  z  prefektur  říše  Římské, 
455. 

Oríentalis  marchia,  v.  Rakousy. 

Ori^nes,  spisovatel  církevní,  494 

Orhčnik,  v.  Jan  evangel. 

OrmuB  Ormes  ostrov  v  zálivu  Perském, 
609,. 

Orontes,  řeka  v  Sýrii,  435 

Oseáš,  Osee,  prorok  žid.,  582 

Osek,  Oseká.  Osseka,  Kopeček  a  hrad 
v  župě  Kamýcké  u  Zbraslavi,  523, 
532. 

—  Opseek,  Ossek,  klášter  v.  Litomě- 
tícku,  191,  291. 

—  hrad  a  město  v  Litoměřicku ;  Boreš 
z  Os.,  Borsso,  pán  č.,  476,  v.  též 
Risenburg. 

Oskofín,  v.  Okořín. 

Ostereich,  Osterich,  Osterrich,  Ostirrich, 
Ostřích,  v.  Rakousy. 

Oatereich,  Ostirrich,  v.  [správně]  RákoŠ. 

Osterríchir.  v.  Rakušané. 

Osí  »,  m.  ital.  při  ústí  ř.  Tibery;  kardi- 
ilost,  Hostiensis,  Ostiensis,  Uostien- 
t,  344,  376,  400, 580;  Beltrand  ost, 
Beltram. 

Ost  hom,  Střehom,  Gran,  Strigonia, 
uher.  na  ř.  Dunaji,  92,  106,  118, 
%  538,  543;  arcibiskup  ostř.  Se- 
=n,  600. 


Ostrvěné  t.  j.,  Hronovici,  Četný  panský 

rod  v  Čechách,  226,  227. 
Otackar,  Otakar,  Othakarus,  v.  Přemysl. 
Ot*iva.    Ottawa,   levý  přítok  ř.  Vltavy, 

478. 
Otmar,  Othmarus  sv.,  opat,  459. 

—  biskup  praž.,  v.  [správně]   Heřman. 
Ottacker,    Ottakar,    Ottakir,    Ottě   mil, 

Ottoganis,  Ottokar,  v.  Přemysl. 
Ottinge,  v.  Oottingen. 
Otto,  biskup  pražský,  562. 

—  biskup  pasovský,  317. 

—  císař  I,  462,  463;  Otto  IT,  463,  533; 
Otto  UI,  464.  537;  Otto  IV,  165,  312, 
465,  472,  603    v.  i  Konrád  a  Lothar. 

—  [I  Sličný,  kn  Olomúcké]  syn  Břeti- 
slava 1,  knížete  č.,  94,  309,  310,  469, 
5:J8,^  541,  542,  548,  597 

—  [11  Černý,  kn.  OlomiíckéJ.  syn  Otty  I, 
118,  119,  124,  129,  279-281,  549, 
551,  553,  555-558. 

—  v.  [správně]  Břetislav  II. 

—  [z  Wittelsbachu],  falckrabi,  603. 

—  [chybně]  Štěpán,  syn  Jindřicha,  vé- 
voda bavorský,  král  uherský,  205, 
317,  318.  478. 

—  markrabí  braniborský,  [saský],  317, 
318;   synové  jeho  Jan  a  Otto  317. 

—  [Bílý],  markrabí  franský,  svinibrod- 
ský,  84,  246,  249,  273,  536. 

—  vévoda  rakousko,  manžel  Anny  se- 
stry Karla  [císaře  IV],  349,  351, 
379-381,  405,  407. 

—  hr.  z  Hardegga,  pán  rakouský,  568. 

—  bratr  pana  Viléma  z  Kounic,  vladař 
polský  243,  244;  syn  jeho  Otto,  244. 

Ovidius,  Ouidius,  řim.  básník,  576,  587. 

Pabel,  v.  Havel. 

Paběnice,  Pabyenicz,  hrad  a  m.  v  Čá- 
slavsku;  Oldřich  zP.,  v.  Oldřich. 

Pabo,  majitel  vrchu,  na  němž  vystaven 
Bamberg,  537. 

Pád.  Padus,  řeka  v  Itálii,  345,  346,  376, 
377,  401,  402. 

Padua,  Padev,  Padwa  m.  v  Benátsku 
v  Itálii,  342,  351,  353—355,  374, 
381,  383,  384,  407,  409,  516;  oby- 
vatelé p.,  Padvené,  354,  384;  vladař 
[veronský  a]  p.  Mastino  della  Scala, 
v.  ScAla. 

Palatin,  palatinus  comes.  hrabě  sieni 
ciesařovy,  phaltczgraffe,  341,  373, 
397. 

Palestina,  Terra  sancta,  krajina  v  Sýrii, 
497,  5()0,  507,  520,  547,  578,  580. 

Pamberg,  v.  Bamberg. 

Pankracius,  mučedlník,  455. 

Panonie  provincie  římská,  Decius  z  P., 
císař  Hmský,  4*54. 

Pannonia,  v.  i  Uhry. 

Pantaleon,  Panthaleon,  mučedlník,  455. 

Pantheon,  Panteon,  511. 

Papia,  Papya,  v.  Pavia. 

Paralipomenon,  Paralipominon  [sic],  kni- 
ha st.  zákona,  508,  579,  583. 

Parfuozzen,  orden  der  P.,  v.  Menší 
bratři. 

Pargam,  v.  Bergamo. 

Paris,  syn  Priama,  krále  trojského,  515. 

Paris,  v.  Ararat. 


Paříž,  Par  Ysi,  Par-Ysi-Vus,  Parisius, 
Parys,  hl.  město  Francie,  201,  293, 
453,  513,  514.  —  Vojtěch  Rankův 
z  Ericinia,  mistr  p.,  433. 

Parma,  Parmansz,  Parmensis  civ.,  m. 
ital.  v  Emilii,  341—347,  351,  353, 
373-378,  381,  383,  398—403,  407; 
měŠfané  p ,  v.  Rossi ;  biskupství  p., 
347,  362,  378,  391,  403. 

Parménu,    bischthum  P.  412;  v.  Taury. 

Partové,  Parthi,  kočovný  národ  asijský, 
452,  454,  592. 

Paso  v,  Passe,  Patavia  m.  bavor.  na  ř. 
Dunaji.  352,  382,  408;  biskup  pasov- 
ský, 475  565:  biskupové  p.  Otto, 
Petr  a  Wikard  z  Perchtoldsdorfu, 
317;  probošt  p.,  potom  biskup  praž. 
Tobiáš  [z  Bechyně,  z  Benešova],  317 ; 
1         v.  Tobiáš. 

Pastorium,  v.  Pistoja. 

Paškál,  Pascalis,  Paschalis,  papež  1, 
460;  P.  II,  465,  554. 

Paškál,  rodem  španěl,  z  řádu  Menších 
bratří.  495. 

Pavel,  Paulus,  sv.  apoštol,  355,  385,  432, 
451—453    515,  577,  585,  591—594. 

—  mučedlník,  456. 

—  papež  I,  459. 

—  kněz,  175. 

Pavia,  Papia,  Papya,  hrad  a  město  ital. 
v  Lombardsku,  341,  342,  344,  346, 
373,  374,  376,  377,  398,  401,  402; 
klášter  sv.  Augustina  v  P.,  342,  374, 
398;  obvvatelé  p.,  PapienŠtí,  342, 
345,  374,'  377,  399,  402. 

Pavlík,  Paulic,  syn  vychovatele  knížete 
Břetislava  II,  548. 

—  Paulik,  Pawlick  z  Lidic  [Malých], 
měšťan  praž.,  218,  296. 

Pavlín,  Paulinus,  biskup  treverský,  456. 

Pavlovice,  ves ;  Kunart  z  P.  a  syn  jeho 
sestry  Jan,  240 

Pavern,  Peirn,  die  P.,^v.  Bavoři. 

Pehem,  v.  Čechové,  Čechy. 

Peigern,  v.  Bavory. 

Pekynk,  Cambalec,  hl.  město  říše  Čín- 
ské, 494—496. 

Pelagius,  papež. I  a  P.  II,  458. 

Pelhřim,  Pelbrzimus,  Peregrinus,  Pil- 
grims,  biskup  praž.,  160,  168,  287, 
288,  472,  (K)3. 

—  Peregrinus,  měšťan  kutnohorsky^,  479. 
Penede,  Penode,  hrad  biskupa  trident- 

ského,  nad  jezerem  Gardským,  363, 

391. 
Penestra,  v.  Praeneste. 
Penus,  v.  Punové. 
Pera,  Peyra,   čtvrť  města  v  Cařihradé, 

495. 
Peregrinus,  v.  Pelhřim. 
Pergam,  Pergamům,  v.  Bergamo. 
Pergk,  Pergherren,  v.  Hora  Kutná. 
Perchtoldsdorf,  Perchtoldesdorf ;  Wikard 

z  P.,  biskup,  pasovský,  317. 
Perkos,  v.  PrkoS. 
Permense  castrum,  v.  Primiero. 
Perpetua,  mučedlnice,  454. 
Persie ;  Probus  z  P.,  císař  římský,  455. 
Peršané,  národ  asijský;  král  p.,  Cyrus, 

v.  Cyrus;  císař  p.  Assuerua  Veliký, 

571. 
Pertelmenstag,  S..  P.,  v.  Bartoloměj. 
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Pervily,  pfístav  na  ostrově  Cejloně,  500. 

Pessofanus  mons  atd..  v.  Montpellier. 

Pět  bratři,  quinaue  fratres,  mniši,  570. 

Petr  8v.,  dhVe  Simon,  apoStol,  356,  358, 
359,  385,  387,  388,  389,  425,  452, 
453,  509,  589-595.  603,  604;  den 
8V.  P.,  244,  569,  594;  haléř  P.,  362, 
390,  411;  chrám  sv.  P.  na  Pořiči 
v  Praze,  473,  600;  chrám  sv.  P., 
v  Ěimě,  128,  281 ;  oltář  sv.  P.  [n  sv. 
Víta  v  Praze],  530;  svátek  stolování 
sv.  P.,  kathedrae  s.  Petři,  591. 

~  syn  Lva,  Petriis  Leonis  [Anaklet  II], 
protipapež,  560,  601. 

—  de  Ponte  Curvo  [Corvo],  legat  papež, 
v  Praze,  566. 

—  [de  Rosiers],  opat  Fécampský,  biskup 
Auxerreský,  arcibiskup  Senský,  po- 
tom Rouenský,  biskup  kněz  kardinál 
titulu  sv.  muč.  Nerea  a  Achillea, 
rada  krále  franc,  konečně  papež  Kle- 
ment VI,  340,  362,  372,  389,  390, 
397. 

—  biskup  pasovský,  317. 

—  probošt  kláštera  Opatovického,  451. 

—  ze  Blois,  Blesnensis,  v.  Blois. 

—  z  řádu  Menších  bratří,  495. 

—  I,  král  uherský,  manžel  Judity,  matky 
knížete  č.  Spytihněva  II,  309,  540. 

—  z  Rožmberka,  v.  Rožmberk. 

—  Lombard,  skladatel  Decretalií,  234. 

—  de  Vico,  prefekt  římský,  563. 
Petran,  v.  Ďeltram. 

Petřín,  Petrech,  Petrich,  Petrzin,  vrch 
nad  Menším  m.  Pražským,  17,  181, 
195,  290,  292,  476,  626,  561. 

Peyer,  v.  Bavoři. 

PejTa,  v.  Pera. 

Peyrsch  wald,  v.  Bavorský  les. 

Pfrimburch,  v.  Přimda. 

Pharan,  pouŠf  na  poloostrově  Sinajském, 

Pharíus,-  v.  Farius. 

Philippus,  v.  Filipp. 

Ph.,  v.  i  F. 

Piacenza,  Placencia,  m.  ital.  v  Emilii, 
345^  376.  401. 

Picignicóv  hrad,  Piczignitonis,  castrum, 
v.  Pizzighettone. 

Picus,  syn  Saturnftv,  král  v  Latium,  516. 

Pii,  de'  P.,  Dobrotiví,  Pisi,  Riss,  šlech- 
tický rod  v  Modeně,  343,  346,  374, 
377,  399,  402;  Manfredo  de'  F.,  vla- 
dař v  Modeně,  344,  375,  400. 

Pilát,  Poncius  Pilatus,  náměstek  císaře 
řím.  v  Palestině,  452,  586. 

Pilgrims,  v.  Pelhřim. 

Pilsner,  Pilsin  lant,  v.  Plzeň. 

Pinczones,  v.  Ponzoni. 

Pipin,  syn  císaře  Karla  Velikého,  534. 
539. 

Pisa,  m.  řtal.  v  Toskáně;  moře  P.,  515; 
přístav  P.,  604. 

Písek,  Piesek,  Pyesek,  hrad  a  m.  v  Prá- 
chensku,  349,  379,  405,  478. 

Pisi,  v.  Pii. 

Pistoja,  Pistoria,  Pastorium,  Pistoř,  Pi- 
stonům, m.  ital.  v  Toskáně ;  Šimon 
Filipův  de'  Reali  z  P.,  v.  Reali. 

Pius,  papež,  453. 


Pizzighettone,   Pici^icóv  hrad,   Piczi- 

piitonis,  Presigniconis  castrum,  hrad 

Italsky  v  Lombardsku   na  ř.  Addě, 

345,  346,  377,  401,  402. 
Placencia,  v.  Piacenza. 
Plato,  filosof  řecký,  519,  576. 
Plavci,    Polovci,    dy    Falwen,    Vngim 

kočovný    národ   při    moři   Černém, 

190,  191,  238;  plavecky,  plaweczsky 

Jt.  j.  pohansk}"],  256. 
Plejády,  Pliades,  sedm  dcer  Attalanto- 

vých,  515.  ' 

Plichta,  Plychta  z  Žerotína,  v.  Zirotín. 
Pluto,  bůh  podsvětí,  576. 
Plzeii,  m. ;  obyvatelé  p.,  Pilsner,  Plzně- 

né,   192,  565;    kraj  p.,   Pilsin  lant, 

92,  291. 
Pobraslav,  Bozazlaw,  bratr  sv.  Vojtěcha, 

533. 
Poděbrady,  Bodibrad,  Podiebrat,  Podye- 

brad,  hrad  a  m.  v  Bydžovsku,   194, 

292,   476;    páni   z  P.,    Poděbrazští, 

Podybradir,  98. 
Podivín,  Podin,  Podiwin,  hrad  morav. 

v  kraji  Brněnském,  547,  556. 

—  Podiven,  Podwein,  komorník  sv. 
Václava,  55. 

Podrž ieczany,  v.  Praha  [Poříčí]. 

Poláci,  Bolaner,  Polacken,  Polané,  Po- 
leně, Poloni,  polský  národ,  66—68, 
73,  74,  88,  107,  108,  116,  117,  118, 
124,  125,  136,  151,  269-271,  274, 
277,  279,  281,  283,  285,  288,  293, 
309,  316,  318,  406,  472,  530,  535- 
540,  550,  551,  554,  563. 

—  Vratislavští,  320. 

Poličany,  Polyczan,  hrad  v  Bydžovsku; 
Jan,  Jessco  z  P.^  pán  Č.,  480. 

Polička,  m.  v  Chrudimsku ;  obyvatelé  P., 
Políčené,  Policensir,  212. 

Polco,  Polek,  Polko,  v.  Bolek  i  Bole- 
slav. 

Polská  země,. království.  Polány,  Polanir 
lant.  Polen,  Polonia  atd.,  67,  87,  88, 
108,  124,  136,  163,  173,  174,  201, 
205,  244,  269,  270,  274,  279,  293, 
308,  309,  312,  320,  436,  464,  467, 
470,  475,  477,  478,  507,  521,  523, 
533,  535,  537—540,  542,  546,  547, 
549-555,  557,  563,   596,  597. 

—  kníže,  král,  vévoda  p.,  68,  72,  76, 
87,  92,  99,  243,  271,  275,  308,  309, 
474,  475,  481,  535.  547,  549,  554, 
555,  563,  566,  571,  573;  Boleslav  I, 
B.  II,  B.  III,  B.  V,  Kazimír  I,  III,  Via- 
dislav,  Vratislav  Český,  Přemysl, 
Václav  II  a  III,  kiál  č.,  Vladislav, 
Lokietek,  v.  Boleslav  atd. 

—  knížetetví  p.,  367,  394,  415:  krá- 
lovna p.,  200,  293;  Jes  p.,  75,  271, 
309;  slovo  p.,  87;  vladař  p.,  Otto 
[z  Kounic],  243;  zlato  p.,  89,  274. 

—  v^elkopolsko,  království,  Polonia  ma- 
jor, 478. 

—  Polonia  inferior,  Nederste  Polen,  das 
Cleyne  Polenland,  Nižší  Polska,  a51, 
381,  406;  králové  351,  381,  407. 

—  v.  též  jednotlivá  knížetství  polská 
a  slezská. 

Polyczan,  v.  Poličany. 
Polychronius,  Polocromius,  biskup  mu- 
čedlník, 455. 


Pomořané,  Pomerani,  557. 

Pomořany,  Pomerania,  vévodství  při 
moři  Baltickém,  200.  293,  478.  479. 

Pompilius,  Numa  P.,  král  římský,  519. 

Pomuky,  Pomuk,  m.  v  Klatovsku,  481. 

PoncianuB,  papež,  454. 

Pont«  Curvo,  Corvo,  m.  ital.  v  Neapol- 
sku;  Petr  de  P.  C,  566. 

Pontissorginm,  v.  Sorgues. 

Ponzoni,  dei  P,  Pinczones,  Puncooi 
starší,  Punczones,  vznešený  rod 
v  Cremoně,  343.  346,  374.  377,  402. 

Popalios,  učedlník  Kristův,  593. 

Pordenone,  Portus  Naonis.  m.  italské 
v  Benátsku,  572,-  Přemysl  II,  král 
český ...  pán  P.,  317 

Pořej,  Porey,  bratr  sv.  Vojtěcha.  533. 

Pořesín,  hrad  v  Budějovicku ;  Valkoun 
z  P.,  239. 

Pořiečany,  Pořiečie,  Porschist,  v.  Praha 
[PoHčí] 

Porta  apostolorum,  v.  Postoloprty. 

PortegaJ.  v.  Bordeaux. 

Portus  Naonis,  v.  Pordenone. 

Posna,  v.  Opočno  a  Poznaň. 

Posonium,  Possen,  v.  Prešpúrk. 

Postoloprty,  Porta  apostolorum,  Postel- 
burg,  Postolopertin,  Postolopirthi, 
Postoloprth,  klášter  p.  Marie  a  m. 
v  Žatecku,  45,  82,  246,  248—252, 
265,  273,  528;  mniši  z  P.,  476;  kraj 
P.,  43,  264. 

Potenštein,  Potnsteyn,  hrad  v  Hradecku, 
361,  389,  410;  pán  z  Pot,  360,  410; 
Mikeš  z  Potšt,  389. 

Poznaň,  Poznaňské  vévodství,  králoT- 
ství,  das  rich  zcu  Posna,  200. 

Praeneste,  Penestra,  stafoitalské  město 
v  Latium,  517. 

Praha,  Prag,  Pragense  castrum,  Pražský 
hrad,  72,  92,  136,  137,  209,  219,  229, 
271,  275,  283,  285,  308,  348,  350, 
378—380,  404,  406,  475,  478,  531, 
564,  567,  571,  574,  602.  —  Chrám 
sv.  Víta,  [Václava  a  Vojtěcha],  na 
hradě  Praž.,  62,  97,  232,  245,  247, 
264,  268,  301,  362,  391,  412,  433, 
462—464,  467,  468,  471,  472,  475, 
484,  521,  526,  531—534,  540,  542, 
543,  545-547,  554,  564,  565,  567, 
571,  574,  595—597,  599,  602;  hrob 
sv.  Vojtěcha  v  P.,  512,  601 ;  hrobka 
sv.  Martina  v  P.,  554;  kaple  sv. 
Kosmy  a  Damiána.  574;  zvonice 
sv.  K.  a  D.  v  P.,  571. 

—  biskupství,  dioecese  pražské,  100, 
282,  209,  463,  467,  480-  484.  543; 
biskup  pražský,  101.  475,  532,  542, 
564,  566,  567,  572,  597—599;  Dět- 
mar,  Vojtěch,  Thiddag,  Ekkard, 
Izzo,  řebíř,  Jaromír,  Kosmas,  Heř- 
man, Menhart,  Jan  I,  Silvestr,  Otto, 
Daniel  I,^  Fridrich,  Valentin,  Jindřich 
Břetislav,  Daniel  II,  Ondřej,  Pelhřim, 
Jan  II,  Bernard,  Mikuláí  Jan  III, 
Tobiáš,  Řehoř,  Jan  IV,  Arnošt 
z  Pardubic,  Jan  Očko  z  Vlašimi,  v. 
Dětmar,  Vojtech  atd. 

—  kanovníci  praž.,  484,  561;  probošt- 
stvi  praž.,  597;  probošt  Marek,  543; 
Oldřich  z  Paběnic,  480;  děkan,  574; 
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scbolaBtik    Vojtěch   Ranků  ^r   z  Erí- 
cinia.  433;  arcijahen  Radoslav,  473; 
klerikové  praž.,  574. 
Praha,  kostel  p.  Marie  v  P.,  v.  Marie. 

—  kapitola  u  Všech  Svatých  v  Praze, 
360,  389,  410;  klášter  sv.  Jiří  na 
hradě  Praž.,  v.  Jiří  sv. 

—  Purkrabí  praž.  Jaroš,  570. 

—  podhradi  praž.,  546. 

—  Prag,  Prak,  Prog,  Pražské  město, 
16,  17,  44,  46,  49.  54,  56,  58,  59, 
62,  65,  70,  73,  74,  92,  97,  107,  117, 
119-121,  124,  138,  139,  144,  145, 
153,  158,  164,  166,  168,  171,  174, 
181,  197,  215,  217,  223,  224,  226, 
232,  233,  236,  237,  239,  240,  242, 
247,  259,  264—268,  271,  276,  277, 
279,  280,  283,  284,  286—290,  292, 
294-296,  300,  301,  307—309,  311, 
313,  320,  339,  341,  350,  366,  368, 
372,  373,  380,  395,  398,  406,  415, 
416,  437,  461—463,  467,  468,  470, 
472,  474,  475,  477—479,  482,  499, 
522,  523,  525,  526,  531—533,  535, 
536,  539,  540,  543—545,  549,  551, 
5í>3,  554,  556,  557,  559,  561,  564— 
567,  571—575,  595-599.  601-603. 

—  Brána  u  sv.  Františka,  Langes  tor, 
223,  224;  dům  Menších  bratH,  603; 
d.  Predikatorů,  603,  d.  špitální ků 
u  8v.  Petra,  473;  chrám  sv.  Jiljí, 
572;  klášter  Kartusianů  [u  Prahy]. 
482;  kněžstvo,  598;  kronika  4,  257; 
most,  195,  241,  287,  292,  471 ;  pro- 
rokyně, 40;  studium,  427,  473;  špi- 
tál křižovniků  u  sv.  Ducha,  565 ; 
zvěHnec  Karla  IV,  509;  židé,  182. 

—  Mrtlá  Strana,  Cleine  Seyte,  Nuw 
markt,  218,  296;  Pofíč,  Podrzieczan, 
Poriečany,  Porschist,  168,  169,  288. 

Prawszen,  v.  Prusové. 

Pražané,  Pragenses  cives,  Prager  Pro- 
gir,  měšťané  praž.,  37,  38,  40—43, 
47,  71,  72,  120,  215,  217,  263—265, 
270,  280,  300,  479,  535,  566;  Přivi- 
tan,  Prigitan,  P.,  553. 

Preczpurg,  v.  Prešpurk. 

Predicatores,  Predikatefí,  v.  Žebraví 
mniši. 

Premonstrátský  řád.  v.  Strahov. 

Přemysl,  Premisl,  Premizl,  Premysil, 
Primsil,  Prsemisl,  Przemisl,  Przie- 
misl,  Przvemissel  atd.,  kníže  ěeské, 
11—16,  20,  22,  27,  29,  32,  33,  35, 
231,  251,  253,  254,  259-263,  273, 
299,  306,  396,  461,  524—526. 

—  [Otakar)  atd.,  první  král  český,  157, 
158,  160,  163,  165,  166,  170,  232, 
286—288,  311,  312,  471-473,  482, 
521,  526,  603,*  choť  jeho  Konstancie. 

—  [Otakar]  atd.,  druhý  král  český, 
markraDÍ  morav.,  vévoda  rakouský, 
ŠtvTský  a  korutanský,  pán  Chebu 
a^Pordenone,  179,  185,  188,  190, 
192,  199,  233,  235,  238,  240—242, 
289,  290,  312—315,  317,  318,  320, 
321,  348,  379,  404,  473-477,  482, 
519,  526,  564—568.  571—575. 

—  [chybně],  v.  Soběslav  I. 

—  Konrád,  v.  Konrád  Otto. 

—  [Otakar],  syn  Jana  Luc,  krále  če- 
ského, 339,  372,  396. 


Přemysl,  král  polský,  vévoda  krakovský 
a  sudoměřský,  351,  381,  407. 

Presigniconis ,  das  slos  P.,  v.  Pizzi- 
ghettone. 

Prešpurk,  Bozonia,  Posonium,  Possen, 
Pozonia,  Preczpurg,  m.  uher.,  na 
ř.  Dunaji,  314,  361,  389,  410,  475, 
476^  551,  571. 

Pretonia,  v.  Ptuj. 

Prewssen,  Prewszen,  v.  Prusové. 

Priamus,  král  trojský,  516,  517. 

Příbek,  Przieweg,  vrch  v  sev.  Čechách, 
37. 

Přibislava,  Brz . . .  Priziwzlawa,  Przi- 
bysslawa,  Przybyslawa,  sestra  sv. 
Václava,  63^  245,  248,  268. 

Prigitan,  v.  Přivitan. 

Přimda,  Ffreienbergk,  Pfrimburch,  Přie- 
ma,  Prziema,  Przinda,  hrad  a  město 
v  Plzeňsku,  77,  272. 

Primiero,  Permense  castrum,  Primegi- 
ský  hrad,  Primegium,  Prymeya,  hrad 
a  m.  v  jv.  Ty  rolích  při  hranicích 
ital.,  354.  383. 

Primsil,  Primsl,  v.  Přemysl. 

Prischaria  tal   v.  Pusterské  údolí. 

Prixiensis  dioecesis,  v.  Brixen. 

Přivítán,  Prigitan,  měšťan  pražský,  553. 

Priziwzlawa,  v.  Přibislava. 

Prkoš,  Perkos,  Procos,  Prokossius,  žu- 
pan bílinský,  89—91,  274,  540. 

Probantir,  v.  Brabanti. 

Probus  z  Persie.  císař  římský,  455. 

Procax,  král  albánský,  517. 

Processus,  mučedlník,  453. 

Procos,  v.  Prkoš. 

Prog,  v.  Praha. 

Progir,  v.  Pražané. 

Prokop  sv.,  Procopius,  opat  [kláštera 
Sázav.],  137,  159,  283,  286,  468,  471, 
540,  570. 

Prokossius,  v.  PrkoŠ. 

Prométheus,  Prometeus.  515. 

Prosek,  Prosiec,  Pruzzicn,  ves  v  Kouřim- 
sku,  107. 

Protasius,   Prothasius,  mučedlník,  453. 

Protus,  Prothus^  mučedlník,  455. 

Provence,  Provincia,  krajina  v  j v.  Fran- 
cii, 482. 

Prsemisl,  Prsemizl,  v.  Přemysl. 

Prudentius,  básník,  550. 

Prusové,  Prewssen,  Pniteni,  pohansko 
národ  při  moři  Baltickém,  185,  290, 
472,  474,  533,  561,  602;  země  p., 
Prawszen,  Prewszen,  Prussia,  Prus- 
sya,  Prusy  atd.,  67,  269,  308,  352, 
364,  365,  382,  392,  393,  408,  413, 
414,  464,  474,  567;  dva  biskupové 
z  P.   475. 

Pruzzicn,  v.  Prosek. 

Prymeýa,  v.  Primiero. 

Przemisl,  Przemizl,  Prziemisel,  Przye- 
missel,  v.  Přemysl. 

Przibysslawa,  Przybyslawa,  v.  Přibi- 
slava. 

Prziema,  Przinda,  v.  Přimda. 

Przieweg,  v.  Příbek. 

Pšov,  Psow,  Psowo,  hrad  při  ř.  Labi 
na  místě  nynějšího  Mělníka,  52, 
266,  462;  vévoda  pš.  Slavibor,  v. 
Slavibor. 


PSovka,  Psowa,  Psowka,  potok  pod  hra- 
dem Pšovem,  52,  266,  299. 

Ptolemais   v.  Accon. 

Ptuj,  Pretonia,  [správně]  Petouium,  mě- 
sto štýrské,  568. 

Pukata,  v.  Kukata. 

Půlka,  481. 

Pulkau,  Pulkava,  Pulcauia,  m.  v  dol. 
Rakousích,  355,  384. 

Punconi,  Punczones,  v.  Ponzoni. 

Punové,  Penus,  obyvatelé  říše  Kartha- 
ginské,  435. 

Purglinum,  v.  Křivoklát. 

Pusterské  údolí,  Pusterthal,  Prischaria 
tal,  Pustarie  údol,  Pustharie  vallis, 
údolí  ve  vých.  Tyrolích  při  horním 
toku  ř.  DréLvy,  351,  381,  407. 

Pyesek  v.  Písek. 

Putifar,  kněz  egyptský,  514. 

Quentin  St.,  město  sv.  Kvintina,  S.  Quin- 
tU8,  v  sev.  Francii,  361,  390,  411, 
481. 

Quirinus,  Romulus  král  římský,  nazvaný 
Quirinus,  518. 

Quirites,  Římané,  jinak  Q.,  518. 

Raab,  Rahab,  587. 

Raban,  t.  j.  židovští  učenci,  585. 

Radim,  Gaudcntius,  Radomirus,  Radym, 
sv.,  bratr  sv.  Vojtěcha,  arcibiskup 
hnězdenský,  87,  274,  464,  467,  468, 
533,  539,  543,  596. 

Radislav,  Radisslaw,  Wlatislab,  Wrati- 
slab,  vévoda  Zlický  či  Kouřimský, 
55-57,  267. 

Radka,  jedna  z  náčelnic  v  dívčím  boji, 
26,  255,  256,  261. 

Radomirus,  v.  Radim. 

Radoslav,  Radoslaus,  arcijahen  pražský, 
473. 

Radyně,  Radvnycz,  hrad  v  Plzeňsku; 
Sezema  z  K..  479. 

Ráchel,  dcera  Labanova  a  choť  Jaku- 
bova, 434,  514,  574. 

Raimund  [z  Lichtenburka],  Reimunt, 
Rémunt,  Reymundus,  pán  český, 
215,  295.  479. 

Rákos,  Rakuš,  [chybně  „Ostirrich"  a 
„gegen  den  Ostereichen**!,  rovina 
u  hl.  města  uher.  Pešti,  204,  293. 

Rakousy,  [Raabs,  Raps],  Rokow,  hrad 
a  město  v  dol.  Rakousích,  548. 

—  Anstria,  Orientalis  marchia,  Osterich, 
Osterreich,  Ostirrich,  Ostrich,  Ra- 
kúsy,  markrabství,  vévodství  R.,  170, 
187,  188,  190—193,  241,  242,  288, 
290-292,  313,  315,  316,  319,  320, 
351,  352,  361,  381,  382,  407,  408, 
410,  474,  475,  477,  480,  481,  523, 
564-568,  570,  572. 

—  kníže,  markrabí,  vévoda  r.,  99,  102, 
169,  170,  229,  241,  243,  244,  276, 
288,  293,  310,  341,  349,  351,  a52, 
355,  361,  363,  366,  373,  381,  382, 
384,  389,  391,  393,  398,  405,  407, 
408,  410,  412,  414,  481,  563,  567, 
569;  Leopold  Ů,  Leop.  III,  Leop.  V, 
Leop.  VI,  Fridrich  II,  Bojovný,  Jin- 
dřich, Přemysl  II,  Albrecht  I,  Ru- 
dolf král  č.,  Fridrich  Sličný,  Jindřich, 
Albrecht  II,  Otto,  v.  Leopold,  Fri- 
drich atd. 
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Eakousy,   Fricendorl  z  R,    bojovník 
u  Cregy   5á0 

—  Rakouská  mez,  389;  páni  R..  474, 
475,  571,  572;  zemane  rak.,  244 

Rakušané,  Australea,  die  Ostereichen, 
Osterrichir,  Rakusici,  RakuSené,  oby- 
vatelé vévodstvi  rak.,  190,  243,  244, 
293,  319,  476,  480,  481. 

Rauia.  město  v  Palestině,  423,  434. 

Rannatensis  civ.,  v.  Rouen. 

Ratiboř,  Ratboria,  Ratiuaria,  m.  a  vé- 
vodství  v  hor.  Slezsku  na  ř.  Odře; 
Mikuláš  II,  vévoda  opavský  a  rat., 
v.  Mikuláě. 

Ratispona,  v.  Řezno. 

Ravenna,  Rauenae,  Rauenna,  m.  ital- 
ské v  Emilii,  345,  376,  401,  453,  563. 

Rawssen.  v.  Rusko. 

Rea  Silvia,  jinak  Ylia,  dcera  Numitora, 
krále  albánského,  517. 

Reali,  Královi ;  Šimon  Filipův  de*  Reali 
z  Pistoje,  vikář  v  Lucce,  343,  344, 
374,  3Í5,  399,  400. 

Reate,  staré  město  ital.  v  kraji  SabinA, 
517. 

Rebekka  žena  Isákova,  513,  514,  520, 
579,  587. 

Řebřik,  v.  Scala. 

Řecko,  Grecia,  Hřeky,  105,  481,  511, 
513,  516,  517,  522.  529,  546;  král 
řec.  Europs,  512;  kláfitery  řec,  516; 
slovo  řecké,  520;  víno  řecké,  516. 
Veliké  Kecko,  t.  j.  jižní  Itálie,  522. 

Řečen,  Recen,  hrad  ve  Slezsku,  547, 
549. 

Regenspnrgk  Reginsburg,  Reginsporch, 
Reginspork,  Reginspurg,  Reginspurg, 
v.   Kežiio. 

Reggio,  Regium,  Reich,  Reichthura,  m. 
ital.  v  Emilii,  341—344,  346,  373— 
377,  398,  400,  402;  oni  z  Reggia, 
343,  375;  páni  dei  Manfredi  a  da 
rogliano  z  Reggia,  v.  Maníredi  a 
Fogliano.  —  Vladař  v  R..  Jilji  zBer- 
laře,  v.  Belarer.  Biskupství  K.,  344, 
375. 

Řehoř,  Gregorius,  sv.  otec  církevní  a 
papež  I,  428,  451,  458,  494,  520, 
575,  578,  591 ;  Řehoř  H,  Řehoř  HI, 
459;  Řehoř  IV,  460;  Řehoř  V  a  VI, 
4G4 ;  Řehoř  VU  464, 598 ;  Řehoř  VDI, 
465;  Řehoř  IX.  235,  312,  465;  Ře- 
hoř X,  314,  315,  465;  protipapež, 
464. 

—  [de  Creseentiol  kardinál,  legat  papež, 
v  Čechách,  472,  603. 

—  [z  Valdcka],  biskup  praž.,  201,  203, 
293. 

Rehu,  Reu,  syn  Falegův,  508,  511. 

Reiflf,  v.  Řip. 

Reich,  Reichthum,  v.  fsprávně]  Reggio. 

Reimunt,  Rémunt,  v.  Ralmuna. 

Rein,  v.  Rýn. 

Rein,  an  den  R.,  v.  i  Římané. 

Řekové,  Crichin,  Greci,  Gregi,  Recken, 
6,  105,  257,  315,  515—517,  522,  532, 
569,  595;  král  ř.,  470;  království  ř., 
512;  patriarcha  ř.,  495;  klášter  ř. 
u  Jcnisalema,  602. 

Remus,  bratr  Romula  krále  římského, 
517.  518,  540,  541. 

Ren,  Renus,  Reyn,  v.  Rýn. 


Rewse.  ein  R.,  v.  Ruain. 

Reyf,  v.  Říp. 

Reymundus,  v.  Raimund. 

Řezno,  Ratispona,  Regenspnrgk,  Regins- 
burg, Reginsporg,  Reginsporch,  Re- 
ginspork,  Reginspurg,  Reginspnrk, 
m.  bavor.  na  Dunaji,  79,  138,  160, 
161,  164,  283,  287,  547,  550,  558, 
560,  572,  598,  600;  biskupství,  dioe- 
cesis  ř.,  307,  484;  biskup  ř.  531, 
Michal,  462;  arcibiskup  ř.,  Magde- 
burg; klášter  ř.   531;  kníže  ř.,  560. 

Rh6ne,  Rodanus,  ř.  v  jv.  Francii,  435. 

Ribemont,  městec  Červené  hory,  oppi- 
dum Rubemontis,  m.  v  sev.  Francii 
na  ř.  Oise,  361,  390,  411. 

Ried,  zámek  a  m.  v  hor.  Rakousich; 
pan  Tegl  z  R.,  240. 

Ricnard  Burgunďan,  biskup  z  řádu  Men- 
ších bratři,  495. 

Řím,  Rom,  Róma,  hl.  m.  Itálie,  6,  65, 
66,  88,  95,  106,  127,  138,  160,  236, 
242,  257  269,  275,  277,  281,  287, 
341,  373.  397.  429.  434,  435,  437, 
440,  452—458,  460,  463,  464,  466, 
468,  472,  507,  515,  517—519,  531- 
533,  539,  543  554,  560—563,  580, 
587—592,  594-596,  598,  601,  603, 
604. 

—  církev  ř.,  127,  281,  362,  368,  390, 
395,    401,  417,  429,  433,  436,  456, 

461,  469,  529,   539,  543,  560,  569, 
591,  592,  594,  598,  599,  604. 

—  stolec  ř.,  463,  483.  —  Papež  ř.,  452, 
466,  462  464,  482,  493,  495,  539, 
591,  603.  —  Kardinál  ř.,  698. 

—  říše,  císařství,  království  ř.,  86,  203, 
206,  293,  395.  429,  433,  436,  436, 
465,  512,  620,  547,  662,  572,  586, 
599. 

—  císař,  král  říšský,  184,  192,  196, 
201,  204,  205,  208,  211,  213,  233, 
236,  290.  292—294,  297,  314,  315, 
318,  341,  362,  373,  390,  397,  411, 
436,  452  467,  476,  482,  667,  673, 
574,  680,  603;  Nero.  Dioklecian, 
Maximian,  Jindřich,  Filip,  Fridrich, 
Rudolf,  Adolf,  Albrecht,  Karel,  Vá- 
clav atd.,  v.  Nero,   Dioklecian  atd. 

—  asil  ř.,  518;  dílo  ř.,  531;  knížata 
ř.,  541,-  konsul  ř.  Stilicho,  434.  435; 
kroniky  ř.,  341,  373,  451,  462,  519, 
696;  písmo  ř.,  494;  vrchní  stolník, 

Říman,  Římané,  Quirites,  Romanus, 
Romani,    190,   291,   439,   466—460, 

462,  464,  466,  493,   616,   619,   620, 
580,  688.  694. 

Rin,  v.  Rýn. 

Rinandus,  v.  Bernard. 

Říp,  Reiff,  Reyf,  Rzipp,  vrch  v  Cechách, 

7,  268,  263,  298,  623;  chrám  na  Ř., 

603. 
Risenburk,    Risembuig,    hrad    v  Lito- 

měřicku;  Boreš  z  R.,  v.  BoreS. 
Riss,  v.  Pii. 

Říšský  král,  v.  Německo. 
Robert  [Dobrotivý],  Rubertus,  král  apul- 

ský,  [neapolskýj,  342,  374,  399,  495. 
Rodanus,  v.  Rhóne. 
Rogatus  mnich,  mučedlník,  467. 
Rogensis,  v.  Hronovic. 


Rokow,  v.  Rakousy. 

Rokycany,  Rotensteyn,  m.  v  Plzeňsku, 
553. 

Rokytnice,  Rokitinica,  potok  český, 
539. 

Roland,  Rollant,  Rulant,  slavný  rj^tiř, 
při  dvoře  cis.  Karla  Vel.,  103. 

Roland  hrabě.  570. 

Rom,  Róma,  v.  Řim. 

Róma,   dcera  Abrahama  z  Cetury,  513. 

Romagna,  Romandiola,  krajina  v  střed. 
Itálii,  345,  376,  401. 

Romay,  sluje  u  Židů  renský  jazyk,  589. 

Romulus,  zakladatel  líima^  Quirinus, 
617-619,  641. 

Ron,  v.  Hron. 

Ronov,  Ronow,  hrad  v  Čáslavsku  a  rod 
pánů  z  R.,  159. 

Ros,  Rosin  dy  R.,  Rosinberk,  v.  Rožm- 
berk. 

Rossi,  de  R.,  Crvení,  Rubei,  mocnt  rod 
v  m.  Parmě,  343,  346,  374,  377^  31*9. 
402;  Marsilius,  Marsiglio  de  R..  si- 
gnore v  Parmě,  344,  375,  376,  4<X). 

Rostislav  [Michaloviě],  Rošty slaus.  kníže 
ruské,  vévoda  bulharský,  ot^c  Ku- 
nigundy,  choti  Přemysla  Ot  11,  krále 
českého,  474,  476. 

Rotensteyn,  v.  Rokycany. 

Rothburg,  Notburg,  hrad  německý,  560. 

Rouen,  Banatensis,  Bannatensis  civ., 
Rotomagenské  m.,  m  ve  Francii  při 
ostí  ř.  Seinv,  361,  390,  411;  arci- 
biskup R.,  Petr,  v.  Petr  de  Ri^siers, 

RoŽďalovice,  hrad  a  m.  v  Boleslavská ; 
Ješek  mladý  z  R.,  rytíř  č.,  239. 

Rožmberk,  Rosinberk,  Roznberk,  hrad 
a  m.  v  Budějovicku;  rod  pánů  z  R., 
die  Ros,  líosin,  Róze,  120,  191, 
239—241,  291;  Vítek,  otec  všech 
Ruoží,  241;  pan  Petr  z  R.,  361.  390, 
411 ;  syn  p.  Petra  z  R.  482. 

Rubei,  v.  Rossi. 

Rubemontis  oppidum,  v.  Ribemont. 

Ruben,  syn  Jakubův,  514. 

Rubertus,  v.  Robert 

Rudolf,  Rudolphus,  Rudolt^  Habsbur- 
ský I.  král  německý,  192,  193,  195, 
196,  233,  241,  242,  292,  314r-320, 
476—478,  572,  673. 

—  II,  syn  krále  Rudolfa  I,  320. 

—  in,  syn  krále  něm.  Albrechta  I,  vé- 
voda rak.,  král  í.,  208,  209,  236, 
294,  479,  619,  626,  575. 

—  vévoda  rakouský,  v.  [správně]  Leo- 
pold V. 

—  íalckrabi,  vévoda  bavorský,  361,  390, 
411. 

—  Rudolt  z  Kosic,  rytíř  č.  225,  296. 
Rudoltovici,  jeho  stoupenci  neb  sou- 
rozenci, 226,  296. 

Rudolíovic   Rudoitovic,    Rudolfis    sub, 

[Albrecht  I,  král  něm.],  203. 
Ruf  sv.,  den  R.  sv.,  196. 
Rufinus,  Ruffinus.  434,  437. 
Rulant,  v.  RolancL 
Rupert  kardinál,  legat  papež.,  600. 

—  opat,  234. 

—  biskup  olomúcký,  312. 

—  mladái,  vévoda  bavor.,  falckrabi,  483. 

—  I,  vévoda  lehnický,  483. 
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Kubíd,  ein  Rewse,  [chybně]  Rupertos, 

48,  265. 
Ktisini,  Ruscienses.  569. 
Rusko,  Rawssen,  Kub,  Ruscia,  Rnssia, 

RuBsya,    173,    288,    478,    532,   595; 

král  r.,  321;  Daniel  [Haličský],  569. 
Kusové,  Ruteni,  472,  532,  569. 
Russouecz,  v.  Buzovic. 
Rusticus,  muČedlnik,  453. 

—  podjahen,  mačedlnik,  457. 
Ruteni,  v.  Rasové. 

Ruth,  Moabitka,  choť  Boozova,  581. 
Ruthard,  [chybné]  Bechardus,  arcibiskup 
mohuc.,  600. 

—  Ruthai*dus,  měšťan  kutnohorský,  479. 
Ruza,  v.  Nissa. 

Rýn,   Rein,    Ren,    Renns,   Reyn,   Rin, 
*  řeka  v  Němcích,  133,  172,  201,  213, 
227,    282,  288,  291,    295,  298,  366, 
393,  414,  481,  482,  543,  597. 

—  knížata  od  R.,  209. 

—  falckrabí  r.,  v.  bavorský  vévoda. 

—  Henníci  rýnští,  Reynenses  und  He- 
limi,  Rinenses  Henkini,  368,  395, 
416. 

Kýiiané,   Reyner,    Rýněné,    Rynlendir, 

obyvatelé  krajin   při  ř.  Rýnu,   143, 

227,  284. 
Hzipp,  v.  Éíp. 
Saar,  v.  8ohrau. 

Sába,  královna,  497,  502,  509,  583;  krá- 
lovství, ostrov  ind.,  512,  583;  lidé 

z  říše  S.,  Sabei,  583. 
Sabaudia,  v.  Savojsko. 
Sabina,  Janus  první   král  italský  v  S., 

516. 
Babini,    Sabinenses,    národ   ital.,   518; 

království  S.,  518. 
Habinian  Říman,  [chybně]  Fabián,  papež, 

458. 
Bac,   Sace   provincia,    Sacirlant,   Sacz, 

Saczer  kreys,   v.  Zatec. 
Sacka,  Saczk,  v.  Sadská. 
Sadok,  Sadoch,  kněz  židovský,  582. 
Sadská,    Sacka,    Saczk,    Secze,    Sesze, 

m.  v  někdejším  Bydžovsku;   kostel 

v  S.,  v.  Apolinařiš. 
Saduceové,  Zaducei,  sekta  židovská,  439. 
Sachsen,    Sachsin,    Sachssen,  v.  Sas  a 

Sasko. 
Sála,  zámek  v  Němcích;   Sigard  hrabě 

ze  S.,  comes  de  Oppido  [!]  et  Sála, 

549. 
Saladin,  Zoldanus,  sultán  egyptský,  470. 
Sále,  Sela,  syn  Arfaxatův,  507,  508. 
Salem,  město  Semovo  v  Palestině,  511. 
Salomo,  Salomon,  v.  Šalamoun. 
Salust,  Salustius,  dějepisec  římský.  492. 
Salzburg,   Salcburk,    Salczpurg,  Satcz- 

burg,    Zalczpurg.    hl.    m.  vévodstvi 

salzb.,  320;   arcibiskupství  s.,  362, 

363,    391,  412;    arcibiskup   s.,  484, 

[zvolený],  565;  FUip,  569. 
Samaří,    Samaria,   krajina   v  Palestině, 

359,  388,  430,  498,  608,  583. 
Samaritáni,  Samaritae,  potomci  Saleovi, 

508. 
Samuel,   nejvyšší   kněz  židovský,  438, 

578,  580,  581. 
Sancerre,  hrabě  ze  S.,  comes  Sacrí  Ce- 

sarii,  von  Cesarea,  sv.  Cezarie,  pán 

francouzský,  344,  376,  401. 


Sandntos,  učedlník  Kristův,  593. 

Sandoměř,  m.  v  Polském  království,  při 
stoku  ř.  Visly  a  Sánu;  vévodstvi  s., 
Sandomeria,  Sudoměřské  knížectví, 
351,  381 ;  vévoda  s.  Přemysl,  v.  Pře- 
mysl, král  polský. 

Sapor,  Sapro,  král  assyrský,  515. 

Sára,  žena  Abrahamova,  425,  438,  513, 
582,  586,  587. 

Sarabdle,  Saraballum,  v.  Serravalle. 

Saracen,  Saraceni,  Sarracenus,  312,  481, 
496,  497,  499,  500,  512,  513;  mešita 
S.  v  Jerusalemě,  584. 

Saray,  hl.  m.  tatar.  chanátu  kapěackého, 
na  levém  břehu  Volhy  nedaleko  ústí ; 
Tataři  ze  S.,  495. 

Sardanapal,   poslední   král  assyr..   518. 

Sarepta,  m.  fénické ;  vdova  ze  ».,  Sa- 
reptena  vidua,  583. 

Sargius,  v.  Sergius. 

Sarcha,  v.  Šárka. 

Sarow,  v.  Sieradz. 

Saruch,   Saruc,   syn  Rehu-ův,  508,  511. 

Sas,  Sasíci,  Sašové,  die  Sachsen,  Sach- 
sin, Sachssen,  Saszin,  Sazzin,  Saxo 
atd.,  89-91,  104-106,  144,  165, 
240,  269,  274,  276,  277,  284,  287, 
292,  293,  299,  309,  312,  318,  539, 
540,  542,  544,  556,  558,  561,  597; 
král  s.  Lotar,  v.  Lothar  íl 

Saska  země,  Sasko,  Sasy,  Saszin  lant, 
Saxonia,  Sazzin  Unt,  63,  103,  105, 
196,  200,  318,  523.  540,  550,  555, 
557,  515,  595,  600;  kníže,  vévoda  s., 
91,  274,  276,  318,  341,  373,  397,  562. 

—  Otto  s.,  v.  Otto  braniborský.  —  Saské 
koupání,  106;  rána  s.,  89;  vojna  s., 
102. 

Satcisz,  v.  Zatec. 
Satczburg,  v.  Salzburg. 
Satumalia,  hry  řím.,  516. 
Satumia,  m.  na  pobřeží  ital.,  516. 
Saturnus,   bůh,  otec  Jovise,   515,  516, 
520. 

—  hvězda,  587. 

Saul  první  král  israelský,  425,  438, 
581,  582. 

Sawiss,  v.  Závise. 

Savojsko,  Sabaudia,  Subandia,  341,  344, 
373,  376,  401 ;  hrabě  z  S.,  347,  378, 
403 ;  Ludvík,  hrabě  z  S.,  v.  Ludvík. 

Saxo,  die  Sazzin.  v.  Sas. 

Saxonia,  Sazzin  lant,  v.  Saska  země. 

Sázava,  Zazaua,  klášter  v  Kouřimsku; 
opat  s.,  Silvestr,  potom  biskup  praž- 
ský, 602. 

—  Sazaba,  Zazaua,  řeka  Česká,  269, 
561. 

Sbyhoyerius,  v.  Spytihněv. 

Sbyněk,  v.  Zbyněk. 

Scala.  Mastino  della  Se,  M.  vnde  La- 
scala,  z  Řebříka,  vladař  veronský, 
paduanský,  atd.,  351—355, 363, 381— 
383,  391,  407—409,  412. 

Scarioth,  v.  Jidáš. 

Scarka,  v.  Šárka. 

Scem,  Sedech,  578. 

Scipio,  P.  Com.  Se.  Africký  mladší,  437. 

Scitae,  v.  Skythové. 

Sclaui,  v.  Slované. 

Scolastica,  v.  Školaatika. 

Sderad,  Sderadus,  v.  Zderad. 


Sderas,  Sderaz,  v.  Zderaz. 

Sdico,  v.  Jindřich  IL  Zdík. 

Sdislava,  v.  Zdislava. 

Sdradwaz,  Sdradhussus,  Sdrachwas. 
Sdrachwassus,  Sdraohwazz,  v.  Straoh- 
kvas. 

Sdrahow,  v.  Strahov. 

Secana,  v.  Seině. 

Secze,  v.  Sadská. 

Sedech,  Scem,  578. 

Sedlec,  Czedlicz,  Sedlecz,  kláJter  Cister- 
cienských  v  Čáslavskn,  215,  295, 
480,-  mnich  s.  mistr  Oldřich  z  Pa- 
běnic,  480. 

Sefora,    Sephora,  choť  Mojžíšova,   581. 

Seině,  Secana,  Sequana,  ř.  franc,  51.). 

Sekyr,  Selir,  ves  biskupa  praž.  na  Mo- 
ravě, 602. 

Sela,  v.  Sále. 

Selfa,  Zelpha,  otrokyně  a  souložnioe 
Jakubova,  514. 

Sem,  syn  Noemňv,  502,  506,  507,  511, 
578;  synové  S ,  510,  511. 

Semiramis,  královna  assyrská,  512. 

Senaar,  Sennaar,  Sennar,  rovina  při  ř 
Eufratu  v  Asii,  5,  257,  510. 

Seneca  filosof  římský,  424,  428  42Í), 
439. 

Senevallis,  v.  Serravalle. 

Senj,  Senii  civitas,  Seny,  m.  ve  Vojen- 
ské hranici  na  pobřeží  moře  Adria 
tického,  352,  382,  408;  hrabata  S, 
Seneenses  coraites,  Senenští,  353. 
383.  Bartoloměj  hrabě  z  S.,  v.  Barto- 
loměj. 

Sennes,  mučedlník,  455. 

Sens,  m.  franc.  jižně  od  Paříže;  arci- 
biskup 8.,  Senonensis,  Petr,  v.  Petr 
de  Rosiers. 

Septimus  mnich,  mučedlník    457. 

Sequana,  v.  Seině. 

Seraf,  Seraph,  Seraphyn,  anděl,  494, 
522,  577. 

Serafín,  Seraphin,  arcibiskup  ostřihom- 
ský, 600. 

Serapis,  v.  Apis. 

Serben,  v.  Srbové. 

Sergius,  Sargius,  papež  I,  459 ;  Serg.  II, 
460;   Serg.   Ul,  462;  Serg.  IV,  464. 

Servác,  Seruacius  sv.,  456. 

Serravalle,  Saraballe,  Saraballum,  Sene- 
vallis, m.  ital.  v  Benátsku,  jižně  od 
Belluna,  353,  364,  383,  392,  409,  413. 

Servius  Tullius,  Tulius  Servilius,  král 
řím.,  519. 

Servus,  podjahen,  mučedlník,  457. 

Sesze,  v.  Sadská. 

Seth,  syn  Adamův,  493,  500,  502,  504, 
505,  577;  synové^S.,  577. 

Seuerus,  Sever,  v.   Sebíř. 

Severin,  Seuerinns  papež  I,  454;  Sev.  II, 
458. 

Severin,  vyznavač  v  Kolíně  n.  R.,  456. 

Severus,  Septimius  S.,  císař  římský,  454. 

Seyla,  614. 

Seyllanus  mons,  v.  Cejlon. 

Sezema,  pan  S.  z  rodu  Rožmberského, 
241. 

Sezema  z  Ri^vně,  pán  č.  479. 

Soharka,  v.  Sarka. 

Schlauich,  v.  Slavnik. 
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Schombor^,  v.  Hardeg^. 

Sibylhi,  Sibilla,  véstkyně,  512,  519,  520, 
587. 

Sicco  z  KaldinaČe,  biskup  feltrenský, 
353,  383,  409. 

Sicilie,  Cecilia,  Cilicia,  ostrov  v  Středo- 
zemním moři  515;  města  S.,  Siciilae 
urbes,  435;  král  s.,  563;  Fridrich 
král  sic,  312,  6()3;  v.  i  Fridrich  U. 

Siciniové,  Sicinii,  Siciomi ,  Sicionii; 
království  s.  v  dnešním  Řecku,  51 1, 
512,  517;  král  s.  Texlion,  512. 

Siculi,  v.  Šikulové, 

Sidonius.  Sydonius,  latinský  spisovatel, 
435. 

Sieradz,  Sarow,  Siras,  Siraz,  Syram, 
SvTasj^i,  m.  polské  na  ř.  Vartě  201, 
293,  320;  území  s.,  478;  vévoda  s., 
201,  293;  Vladislav,  v.  Vladislav  Lo- 
kietek. 

Sigard,  Sygradus,  hrabě  ze  zámku  Sály, 
bratr  biskupa  frisinského  [Oldricha], 
549. 

Sigfrid,  Sifridns,  arcibiskup  mohuěský, 
472. 

Sikomer,  Sikomrz,  v.  Žitomiř. 

Šikulové,  Sekelové,  Siculi,  kmen  ma- 
ďarskv  při  východních  hranicích 
Sedmihradska,  569. 

Siiverius   pajiež.  458. 

Silvestr,  papež  I,  456;  S.  II,  464. 

—  Siluestir,  Sylvester,  o[)at  sázavský, 
potom  biskup  pražský,  133,  143, 
279,  2aS,  602. 

Silvius,  syn  Aeneňv  a  Lavinie,  517. 
Simeon,  Symeon,  syn  JakubAv,  514. 

—  Symeon,^starý  žid,  584,  589. 
Simon,   v.   Simon. 

Siuionides,  filosof  a  básník  řecký,  429. 
Simplicius  Tiburfan,  papež,  457. 
Sinai,    Synaj',   vrch  při  břehu  Rudého 

moře,  45o. 
Sión,   vrch,   na  němž  st4Íl  hrad  Jenisa- 

lemský,  423,  426,  4:)2,  433,  582,  586, 

587,  589,  590;  kláěter  Menších  bratři 

na  S.,  513. 
Siras,  Siraz,    v.  Sieradz. 
Sirothin,  v.  Žirotín. 
Sistanensc  monasterium,  v.  Fécamp. 
Sittaw,  v.  Žitava. 
Siuhosc,  v.  Živhíjšf. 
Sixi,  v.  Ziži. 
Sixt  sv.,  den  sv.  Sixta,  243. 

—  Svxtus,  pa()ež  I,  453;  Sixt  II,  454; 
Slxt  IIL  457. 

—  v.  i  [správné]  Kalixt  II. 
Sizinnius,  papež,  4;>9- 

Skuhrov,  hrad  v  Hradecku;  Mutina  ze 
S.,  Curenser,  pán  c.,  197. 

Skythové,  Scitae,  národ  původu  mon- 
golského, 511,  522,  526;  říše  S.,  511. 

Sladovník,  v.  Slavnik, 

Slané,  Slaný  villa,  m.  v  Rakovnicku; 
chrám  sv.  Gotharda,  biskupa  v  Sla- 
ném, Í302. 

Slaui,  v.  Slované. 

Slavibor,  Slauibor,  Slauoborius,  vévoda 
Pšovský,  462,  466,  529. 

Slavnik,  Schlauich,  Slado\Tiík,  Slaw- 
nyck,  Slavouik.  Zlaumic,  vévoda  Li- 
bický,  65,  269,  299,  463,  533. 


Slezsko,  Slezia;  knížectví  slezská,  351, 
381,  407;  knížata  si..  350,  381,  406, 
519 ;  Jindřich,  v.  Jínařich  lil,  Vrati- 
slavskÝ;  Bolek  Minaterbersk^,  v.  Bo- 
lek IV;  kněžna  si,  Hedvika  sv., 
313,  476. 

Slicko,  Sliczko,  v.  Zlícko. 

Slivnice,  Zluuinica,  ves  na  Moravě,  547. 

Slizkow,  v.  Zlicov. 

Slované,  Slovené,  Helisani,  Sclaui,  Sela- 
vica  gens,  Slaui,  507,  520,  522,  523, 
529,  558,  569;  východní  SI,  532; 
jazyk  si.,  slovensky,  windisch,  win- 
diss,  48,  265,  532,  595;  způsob  si, 
Sclauonie  modus,  595. 

Srail  z  Lichtenburka,  Světlík,  Světí ický, 
Sweidick,  Swidliczensis,  von  Swie- 
tlicz;  Mudíng,  Muodink,  Smyl  atd., 
pán  č.,  161,  162,  166,  184,  287,  290, 
476. 

Smil  [z  Nových  Hradů]  Ojířovic,  S. 
Ogierz,  pán  ě.,  203,  293. 

Soběbor,  Sobebor,  bratr  Vojtěcha  sv., 
53:^. 

Soběslav,  [chybně]  Boleslav,  Přemysl, 
Sobeslab,  Sobiesslaw,  SowieHsIaw, 
Sozblab,  [chybněj  Wratislaus,  Zo- 
bessl^us  atd.,  I  kníže  ěeské,  syn  Vra- 
tislava krále  ě.,  124,  126,  V^-Vió, 
138,  232,  281—283,  310,  311,  469, 
470,   526,   550,  554—562,  602-604. 

—  syn  Soběslava  I,  kníže  české,  138— 
149,  151,  283  -285,  311,  526,  5(Í3. 

Sobor,  Swawors,  Zaboř,  Zobor,  hora 
v  Uhřích  u  ra  Nitry ;  klášter  černých 
mnichů  na  S.,  51,  266 

Sodoma,  město  na  břehu  Mrtvého  moře, 
513,  578. 

Sofoniáš,   Sophonias,  prorok  žid.,   582. 

Sohrau,  Saar,  Zaar,  m.  v  njTiějším  prus. 
Slezsku,  jv.  od  Ratiború,  dříve  opav- 
ského knížete,  366,  394,  415. 

Sonnenburg,    Hospurg,    Sonburg,   Son- 

fiurg,  hrad  v  Ty  rolích  jižně  od  m. 
nnsbruku,  363,  391,  412. 

Sophia,  v.  Žoíie. 

Sorgiics,  Pontissorgium,  m.  vjiž.  Fran- 
cii při  ř.  Rhoně,  483. 

SorobaDel,  v.  Zorobabel. 

Soroqnas,  v.  Strachkvas. 

Soter,  Sother,  papež,  454. 

Sowiesslaw,  v.  Soběslav. 

Sozblab,  v.  Soběslav. 

Sozimns,  v.  Zosimus. 

Spytihněv,  Spitignev,  Spytigneus,  Swi- 
tinow,  Zpětihněv  I,  kníže  Český,  51, 
232,  266,  299,  307,  462,  466,'  526, 
529.  530. 

—  II  Sbvhoyerius,  Spitigneus,  Swihoye- 
rus,  Šwyhowerus,  Zbyhněv,  Zbyti- 
hněv  atd.,  kníže  český,  92—95,  99, 
232,  275,  276,  309,  468,  526,  538, 
540,  541,  596,  597. 

Spytimir,  Spitimir,   bratr  sv.  Vojtěcha, 

533. 
Spoleto,  Spoletana  urbs,  m.  ital  v  Um- 

brii,  563. 
Srbín,  Zribin,  vrah  syna  knížete  luckého, 

528;  v.  i  Durynk. 
Srbové,  die  Serben,  Wenden,  Winden, 

Windin,  Wynden,  6,  105,  120,  158, 

257,  277,  280,  286. 


Srbsko,    Zribia,  Zrybia,  528,  544,  545; 

jazyk   s.,   6,  257;    kněz,   kníže  srb., 

sybrský,  syrbský,  102,  Í19, 120, 122; 

Václav  8.,  v.  Václav. 
Stadice,  Stadicz,  Stadis,  Stadyczie,  ves 

v  Litoměřieku,    13,    171,    259,    288, 

461,  525. 
Stamir,  v.  Stanimír. 
Stan,  Stanye,  Stark;  Jiřík  Stanov,  syn, 

129,  282. 
Stanimír,    Stamir,     Stanimyr,    Stanmir, 

Stanymyr    atd.,    z  knížecího     něm. 

rodu,    kníže    česky,    151—155,    285, 

286. 
Stanislav  sv. ;   ostatky  sv.  Stan.  v  Kra- 
kově, 565. 
Stanmir,  v.  lyr. 
Stanye,  Stark"  v.  Stan. 
Stcbethna,  Stehna,  v.  Zbečno. 
Stefían,  v.  Stepán. 
Stellarii,  Stelliferi,  v.  Křižovníci. 
Stenava,    Steynaw,    Stínava,    Stynavia, 

m.  v  prus.  Slezsku  při  ř.  Odře,  366, 

393,  414. 
Stendal,  Stendl,  město  prus.  při  levém 

břehu  ř.  Labe,  368,;-)95,  416. 
Stepán,  Stephanus,  v.  Štěpán. 
Stephana,  učedlník  Kristův,  593. 
Sterciicius,   syn  Pica,  krále  latinského, 

516. 
Stetrziaua,  v,  Střežislava. 
Stetynensis,  v.  Štřtín. 
Steynaw,  v.  Stenava. 
Sthir,  Sthirk,  Stir,  v.  Tyr. 
Stibor,  v.  Ctibor. 
Stilicho,    Stilico,    konsul    řiniský.   434, 

435. 
Stínava,  v.  Stenava. 
Stiria,    v.  Štýrsko. 
Stodory,  Chodor,  krajina  při  ř.  Havole 

v  zemi  Lutieů ;  Dranomira,  dcera  kní- 
žecí ze  S.,  51,  299,  530;  v.  i  Draho- 
miř. 
Stožec,   Staats,   osada   dolno-rakouská, 

jv.  od  La\y,  190. 
Straba,  v.  Straka. 

Strahouia,  v.  též  [správně]  Břevnov. 
Strahov,  Sdrahow,   Straho,  Strahonium. 

Syon,  vrch   při  hradě  Praž.,  73,  74, 

271,    562;    chrám    s.,    470;    klášter 
-     premonstrátský,   232,   470,  5ti3,  564, 

566,  567 ;   opat   s.  Beso,  5*52 ;    Jan, 

566. 
Strachkvas ,      Sdradwaz ,      Sdrahns^os. 

Strach wassus,  Soroquas,  Strachokvas. 

Stratikwas,   Stratiquas   atd.,    mnich. 

syn    Boleslava   I,   knížete    českého, 

61,   64—66,  24ij,  248,  268,  2<>9,  299, 

463,  464,  531. 
Straka,  Straba,  Stracka,  vojín  z  kmene 

Lučanů,  40,  42,  264. 
Straš,  Straznicz,  Strazss,  Stráž,  v.  Warten- 

berk. 
Střehom,  Strigonia,  v.  OstHhom. 
Střela,  znak  a  rod  pánů  ze  Strakonic, 

226,  227;  Zbyněk  ze  St.,  227. 
Střežislava,  Stetrziaua,  Stnizlawa,  Strzie- 

zyslawa,    Strzyezyslawa,  matka    sv. 

Vojtěcha,  65,  269,  299,  463,  533,  5M. 
Stribena.  v.  ZbeČno. 
Strizzomizl,   Strzizomizl,  v.  Křesomysl. 
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Stroj  mír,  Zroymir,  Němec,  uchvatitel 
knížectví    Českého,  529. 

Struzlawa,  Strziezyslawa,  Strzyezyslawa, 
v.  Střež islava. 

Stynavia,  v.  Stenava. 

Styr,  v.  Tyr. 

Suauia,  v.  Švábsko. 

Subandia,  v.  Savojsko. 

Sudek,  Sudeck,  218,  296. 

Sudomčřské  knížectví,  v.  Sandoměř. 

Sudracius  da  Bonajp,  v.  Bongajo. 

Suevi,  Swabin,  v.  Švábové. 

Suinhbrod,  Suiuibrot,  v.  Sviněbrod. 

Surabnrk,  v.  Šunibiirk. 

Surina,  v.  Žiřina. 

Suoyslaus,  v.  Svojslav. 

Sutriuui,  m.  v  staré  Etrurii,  516. 

Svatava,  Suatana,  Swathowa,  manželka 
Vratislava  II,  knížete  a  krále  Če- 
ského, 232,  ;U0,  311,  470,  544, 
[chybné  Cunegiindis],  554,  557. 

—  Sswatawa,  Swathava,  Swathawa, 
Svvatiena,  jedna  z  náčelnic  v  dívčím 
boji,  26,  254—256,  261. 

—  v.   též   [správně]  Judita  i  Zdislava. 
Svatí ;  kaple  Vžech  Sv.  [na  hradě  Praž.], 

571;  kapitula  u  VSech  Sv.  na  hradě 

Praž.,  360,  :^9,  410. 
Svatochna,  v.  Beatrix. 
Svatopluk,    Swathopluk   Veliký,    kníže 

moravské,    48—51,    265,    266,   460, 

461,  rm. 

—  Swathopluk,  Swatpluck  atd.,  kníže 
olomúcké,  potom  České,  108,  109, 
111,  112,  115,  117,  118,  232,  277— 
279,  311,  469,  526,  549-553,  555, 
559. 

Swawors,  v.  Sobor. 

Světlík,  Sweidlick,  Swidlicz,  Swietlicz, 
v.  Lichtenburk. 

Svidnice,  Sweidenitcze,  Swidnitz,  Ze- 
wum,  m.  v  nvnějŠim  hor.  Pruském 
Slezsku,  366,  393, 414, 552 ;  území  sv., 
Swe[i]denische8  gebith,  414;  kníže, 
pán  sv.,  Svvydnicensis  dominus,  350, 
366,  381,  393,  414. 

Swihoienis,  Swihoyems,  v.  Spytihněv. 

Svinibrod,  Suinhbrod,  Suinibrot,  Swym- 
brod,  Zuinbrad,  klášter  a  město  bavor. 
na  ř.  Mohanu,  84,  247,  249,  273,  536; 
markrabí  Otto,  v.  Otto. 

Svitiiva,  Žytawa,  řeka  morav.,  533. 

Switinow,  v.  Spytihněv. 

Swoben,  Swobin,  v.  Švábi. 

Svojslav,   Suoyslaus,   otec  Jana,  rytíře 

Českého,  570. 
Swuriticenses,  v.  Zvířetice. 
Swydnicensis,  v.  Svidnice. 
Swyctlik,  v.  Lichtenburk. 
8^^yhoweru8,  v.  Spytihněv. 
Swymbrod,  v.  Svinibrod. 
SyDrskV',  v.  Srbsko. 
Sygradris,  v.  Sigard. 
Sylvestr,  v.  Silvestr. 
Symaehus  papež,  457. 
Symon,  v.   Šimon. 
Synay,  v.  Sinai. 
Syon*  v.  Strahov. 
Syram,  Syrasya,  v.  Sieradz. 
Syrbeký,  v.  Srbsko. 


Sýrie,  Syria,  krajina  v  přední  Asii,  430, 

497;  horstvo  s.,  522. 
Syrsones,  v.  Žirotínští. 
Sysinius,    místodržící   římský  v  Paříži, 

453. 
Syxtus,  v.  Sixt. 
Šalomoun,  Salomo,  Salomon,  král  israel- 

ský,    97,   387,   427,   438,   452,   492, 

496,    502,   514,  535,  545,  550,  576, 

579,  580,  582,  586,  600;  chrám  šal, 

584. 
Šárka,  Sarcha,   Scarka,  Scharka,  dcera 

pána  z  Oskořína,    30,  262;   krajina 

u  Prahy,  31,  262. 
Ščepán,  v.  Štěpán, 
šebíř,  Issao  [chybně],   Sevems,  biskup 

pražský  [a  olomůcký],   92,  99,  276, 

310,   464,  467,   468,  538,  540—542, 

596,  597. 

—  župan,  Seuerus,  posel  Vratislava, 
króle  českého,  543. 

Šimon,  syn  Janův,  apoštol  589;  v. 
též  Petr. 

—  Judas  zvaný  Thadens,  apoštol  505, 
592. 

—  Svmon,  [zvolený]  biskup  [moravský], 

—  kouzelník,   Simon  Magns,  430,  452. 

—  Symon  de  Keyla.  v.  Kail. 

—  z  Pistoře,  v.  Reali. 

Školastika,  Scolastica,  sestra  sv.  Bene- 
dikta opata,  459. 

Španěl  Paškál,  Paschalis  š.  z  řádu 
Menších  bratH^  495. 

Španělové,  Yspani,  522. 

Španělsko,  Hispania,  Yspania,  592;  m. 
šp.,  435;  král  šp.,  yšpanský  král, 
362,  390,  411;  Saracen  šp.,  499. 

Štěpán  sv.,  Stephanus,  mučedlník,  438, 
593,-  den  sv.  Št.,  575;  chrám  sv.  Št. 
[vCmuntu],  316;  Št.  sv.  ve  Vídni, 
243;  St.  heil.  czu  Podrzieczan,  v. 
Kliment  sv., 
ipež  I,  455;  St.  II,  IV,  459;  Št.  V, 
1,  460;  Št.  VU,  IX,  462;  Št.  X, 
464. 

—  Ščepán,  Steffan,  král  uherský  I, 
Svatý,  467;  den  Št.  sv.,  560;  Št.  U, 
128,  281,  555,  556,  558;  Št.  V,  314, 
317,  568,  569. 

—  v.  [správně]  Otto,  vévoda  bavorský. 

—  třetí,  syn  Karla  I,  krále  uher.,  351, 
381,  406. 

—  žuDan,  557. 

—  z  Meissavy,  obránce  Drosendorfu, 
316. 

Štětin,  město  při  ústí  řeky  Odry ;  kníže 
Št.,  Stetynensis  dux  Bamim,  483. 

Štýrsko,  Stiria,  vévodství,  315,  568,  572; 
vévoda  št,  569;  Přemysl  Ot.  II, 
král  č.  317. 

Šumburk,  Cymburk,  Sumburk,  hrad 
v  Žatecku;  Fridrich  z  Š.,  479. 

Švábové,  Sueui,  Swabin,  Swoben.  Swo- 
bin, kmen  homoněmecký,  93, 143, 144, 
203,  205,  212,  213,  227,  231,  275, 
284,  293,  294,  301,  351,  382,  407, 
480,  558;  pícníci  švábští,  205;  plen 
šv.,  210. 


^ 


Švábsko,  Šváby,  Suauia,  krajina  na 
západ  od  ř.  Lechu,  229 ;  vévoda  Sv. 
Fndrich,  562;  v.  i  Fridrich  I  Barba- 
rossa. 

Švýcary,  Sweuia,  318,  319,  459;  klášter 
sv.  Havla  ve  Š.,  459. 

Tábor,  Hradiště  město  nvní  T.,  241. 

Táboři,  241. 

Tacitus,  císař  římský,  455. 

Tadeáš,  Thadeus  s.  apoštol,  472. 

Tachov,  Tachaw,  Tachow,  hrad  a  m. 
v  Plzeňsku,  349,  379,  405,  476. 

Talmud,  Talmut,  zákonník  novějších 
žida,  588,  589. 

Tanays,  v.  Don. 

Tanbus,  v.  Taufers. 

Tardanus,  v.  Dardanus. 

Tarenc,  Tarencz,  v.  Terenzo. 

Tarquinius  Priscus,  pátý  král  řím.,  519. 

—  Superbus,  sedmý,  král  římský,  519. 

Tartar,  řeka  v  Medsku,  508. 

Tas  z  Wisenburka,  Wisemburský,  pán 
český,  197. 

Tataři,  Tartari,  Tarthari,  Tateré,  die 
Tatern,  Tattem,  Thartari,  národ  mon- 
golský v  Asii,  43,  171-174,  288, 
289,  312,  320,  473,  494—496,  507, 
512,  515,  521,  565,  569,  570;  nej- 
vyšší vládce   tatar.  Chán,  v.  Chán. 

Tatry.  Tercii  montes,  horstvo  v  sev. 
Uhrách,  534. 

Taufers,  Tanbus.  Taubers,  Taubul,  hrad 
v  Tyrolích  blíž  města  Brixenu,  363, 
391,  412. 

Taury,  Aurentur,  Alpes,  quae  dicuntur 
Aur.  Aurertur,  [chybně]  bischthum 
Parménu,  pásmo  Alp  prahorských 
při  již.  hranici  salzburské,  362,  391, 
412. 

Taust,  Tawst,  v.  Domažlice. 

Taysis,  praotec  Italů,  522. 

Tecta,  v.  Teta. 

Tegenburk;  syn  Hertvíka  z  T.,  rytíř, 
240. 

Tegl  z  Rieda,  rytíř  rakouský,  240. 

Tekdak.  Tehdal,  Teodatus,  v.  Thiddag. 

Telč,  Telcz,  Teltcz,  hrad  a  m.  na  Moravě, 
349,  379,  405. 

Telefor,  Thelesforus,  papež,  453. 

Templáři,  Templarii :  dům  T.  u  sv.  Vav 
řince  na  Starém  m.  Praž.,  473. 

Teplice,  Teplicz,  Topelicz,  m.  v  Lito- 
měKcku;  klášter  v  T.,  232,  471. 

Tercii  montes,  v.  Tatry. 

Terenzo,  Tarenc,  Tarencz,  Tharansz, 
Tharunsum,  ves  ital.  jižně  od  města 
Parmy,  347,  362,  378,  391,  403,  412. 

Terra  sancta,  v.  Palestina. 

Tervis,  Tervisium,  Terviz,  v.  Treviso. 

Těšín,  Tesschin,  Tvessyn,  hl.  m.  slez., 
vévodství  T.;  Viok  dcera  vévody 
těš.,  233,  478. 

Teta,  Tecta,  Tetka,  Tetha,  dcera  Kro 
ková,  knížete  č.,  9,  258,  298,  523. 

Tetín,  Mumen  hoff,  Tetym,  Thethin, 
Thetyn,  Tichtin,  hrad  nad  ř.  Mží, 
9,  52,  266,  466,  523,  530. 

Texlion,  král  Sicinift,  512. 

Thadeus,  v.  Tadeáš. 

Thamar,  snacha  Judova,  586. 

Tharansz,  Tharunsum,  v.  Terenzo. 
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Thare,  otec  Abrahamftv,  508,  511. 

Thartari,  v.  Tataři. 

Thekdag,  v.  Thídda^. 

Thelesforus,  v.  Teletor. 

Theobaldus,  v.  Děpolt. 

Theodatus,  v.  Thidddag. 

Theodor,  papež  I,  458;  Theod.  II,  462. 

—  mučedlDÍk,  453. 
Theodoricus,  v.  Dětřich. 
Theodosius  I  [Veliký],  císař  římský,  456. 

—  císař  byzantský  II,  457:  Theod.  m, 
459. 

Theofil,   Theopbilus  princeps,  náčelník 

m.    syrského    Antiochie,    591,    593, 

594. 
Thethin,  Thetyn,  v.  Tetín. 
Theutonia,  v.  Německá  říše. 
Thiddag,  Tehdak,Tekdak,  Tchdal,  Too- 

datus,  Thekdag,   Theodatus,    rodem 

Sas,  biskup  praž.,  67,  299,  309,  464, 

467,  595. 
Thises,  v.  Tista. 
Thobias,  v.  Tobiáš. 
Thouias,  v.  Tomáš. 
Thrak,  Thrakové,  Thrax,  Traces,  454, 

522. 
Thule,  u  starých  ostrov  v  severním  moři, 

435. 
Thunaw,  v.  Dunaj. 
Thuringi,    Thuringia,    v.    Durynkové, 

Durynsko. 
Thuscanica    lingua,   Thuschien,  v.  To- 

alf  Q na 

Thyniaeus,  519,  576. 

Thysnowicz,  v.  Tiiňovice. 

Thysta,  v.  Tista. 

Tibera,    Tiberis,    dříve    Albula,    řeka 

v  střed.  Itálii,  517. 
Tibcrius,  císař  římský,  452,  586. 

—  císař  byzantský  [I],  458 ;  Tiberius  [II], 
459. 

—  Tyberius,  utopenÝ  v  řece  Tibeře  517. 
Tiburcius,  muČealník,  454. 

—  Říman,  mučedlník,  455. 

Tigris,  Tygris,  řeka  v  Přední  Asii,  497. 

Tichtin,  v.  Tetín. 

TimotheuB  sv.,  priivodce  bv.  Pavla,  456. 

Tinglam,  v.  Tunglan. 

Tirna,  v.  Trnava. 

Tirus,  v.  Cyrus. 

Tirzow,  v.  Týřov. 

Tista,    Ihises,    Thvsta,  Tysta;  Jan  T. 

z  rodu  Vršovicu,  v.  Jan. 
Tišňovice,    Thysnowicz,    Tuschnabicz, 

m.  na  Moravě ;  ženský  klášter  v  T., 

233,  471. 
Titus,    Tytus,    císař   římský,    97,    276, 

453,  580. 
Tobiáš,  Thobias,  žid  z  pokolení  Neftali 

427,  534. 

—  [z  Bechyně]  Dobeš,  probošt  passov- 
ský,  potom  biskup  praž.,  199,  201, 
292,    293,  317,  321,  473,   477,   575. 

—  [z  Benešova,  kostela  praž.]  probošt, 
473. 

—  Veliký  [z  Bechyně],  pán  č.,  479. 
Toczen,  v.  Choceň. 

Tomáš,  Thomas,  apoštol,  472,  500,  508, 
590,  592,  603;  chrám,  kaple  sv.  To- 
máše, 501,  507,  548;  křesťané  sv. 
Tomáše,  496. 


Tomáš  sv.,  arcibis.  Canterbarský,  312, 
470. 

—  sv.  z  Aquina,  480. 

—  z  Villeneuve,  rytiř,  komorník  krále 
českého  Jana,   347,   348,  378,  403. 

Tí)mlik,  v.  Kamýk. 
Topclicz,  v,  Teplice. 
Tomacum,  v.  Toumay. 
Tomow,  v.  Turov. 

Toskana,  Thuschien,  Tuscia,  TuŠkány, 
krajina   v  střední   Itálii,   341,    343, 

373,  375,  398,  400,  508,  SlGjjazyk 
toskán.,  thuscanica  lingria,  427. 

Tournav,    Tomacum,   m.   dříve   franc, 

nyní  belgické  na  ř.  Šeldě,  481. 
Tours,  Turoni,   m.  franc.  na  ř.  Loiře ; 

biskup  t.  Martin  sv.,  456. 
Toušeň,  Tussyn,  TůSeň,  městys  v  Kou- 

Hmsku,  :tó5,  384. 
Traces,  v.  Thrakové. 
Trajan,    Trayanus,    císař  římský,   453, 

'542,  594. 
Traiectum,  600. 

Tratnouicensis  terra,  v.  Trutnov. 
Trebbia,   Trebia,  říčka  v  severní  Itálii, 

pravý  přítok  ř.  Pádu,  435. 
Trebeka,  syn  Nemprotův,  607,  511,  512. 
Trenčín,  Trenčín,  Trenem,  Trzyenczin, 

hrad  a  m.  uherské  na  ř.  Váhu,  546; 

Matěj     z  Tr.    uher.    pán,   226,  297. 
Třešice,  Trzyessicz,  tvrz  v  Bydžovsku ; 

šest  jich  z  Tř.,  479. 
Treviso,  Tervis,  Tervisium,  Terviz,  Tre- 

uisv,   m.   ital.  v  Benátsku,  342.  351, 

374.  381,    407;     soudce   tr.    hrabě 
z  CoUalta,  v.  Collalto. 

Triasns.  pátý  král  argivský,  515. 

Trident,  Tridentum,  m.  tyrol.  na  řece 
Adiži,  341,  351,  363,  373,  382,  391, 
398,  407,  412;  kostel  trid.,  363,  391, 
412;  biskup  tr.  362,  363,  391,  412; 
biskup  tr.  Mikuláš  z  Brna,  v.  Miku- 
láš. 

Trier,  Treviri,  Treviris,  Triren,  TrÝr, 
m.  nyní  v  prus.  provincii  Porýnské, 
na  ř.  Moselle,  368,  395,  511,  512; 
biskup,  arcibiskup  tr.,  341,  368,  373, 
395,  397,  416,  464;  Pavlín,  456; 
Engelbert,  v.  Éngelbert. 

Trittcnaw.  v.  Trutnov. 

Trnava,  Tií-na,  hrad  rakouský  nyiií 
rozvalený,  mezi  Hořejší  a  Dolejší 
Tniavkou,  319. 

Trója,  Trova,  m.  na  sz.  břehu  M.  Asie, 
516,  517,  522,  546,  560;  král  troj. 
Priamus,  616,  617;  knížata  troj.  617. 

Trojane,  507,  516-518,  520,  522. 

Troj  US,  Troyus,  zakUdatel  m.  Troje, 
516. 

Trubka,  poustevnice  u  sv.  Klimenta 
blíž  mostu  v  Praze,  169,  288. 

Trutnov,  Trittenaw,  m.  v  Hradecku, 
349,379,  405;  župaTr.,  Tratnouicen- 
sis terra,  476. 

Tr>T,  v.  Trier. 

Trzebiss,  v.  Oldfíš. 

Trzyenczin,  v.  Trenčín. 

Trzyessicz,  v.  Třešice. 

Tsech,  Tschech,  Tsesch,  v.  Cech. 

Tschimcicz,  v.  Tursko. 


Tubal,  bratr  Ady,  ženy  LamechoTy,  504, 

l^nbalkain,  Tubalcaym,  syn  Selly,  druhé 
manželky  Lamechovv,  501 

Tndschin,  die  T.,  v.  Němci. 

Tuesczen  herren,  orden  der  T.,  t.  Ně- 
mečtí rytíři. 

TuetBch,  v.  Němec. 

Tullius.  Servius  T.,  Tolius  Senrilins, 
král  Hm^  519. 

Tullius,  v.  Cicero. 

Tullns  Hostilius,  král  řim.,  519. 

TuĎa,  Cuney,  Chunir,  Tunna,  jeden 
z  vrahů  sv.  Ludmily,  52,  53, 26ó,  466. 

Tunglan,  Tinglam,  Tungle,  m.  italské 
v  Benátsku,  363,  383,  409. 

Tunow,  v.  Dunaj. 

Turek,  240. 

Tuří  roh,  přnmí  Dětf  íška  Bnzovice,  125. 

Turink,  v.  Durynk. 

Tumus,  král  Tusků,  617. 

Turoni,  v.  Tours. 

Turov,  Tomow,  Túrou,  ves  v  Chrudim- 
sku,  212,  294. 

Tursko,  Tschimcicz,  Turska,  pole  ?  Ba- 
kovnicku  blíž  Levého  Hradce,  41, 
42,  264. 

Turusium  v  Africe,  607. 

Tuscia,  v.  Toskana. 

Tuschen,  T^uschin,  die  T.,  v.  Němci. 

Tuschnabicz,  v.  Tišňovice. 

Tuskové,  Etruskové,  Tusci,  národ  ital- 
ský; říše  T.,  517,  518;  král  t.  Tur- 
nus,  517;  kníže  T.  Janus,  519,  520. 

l^usknlum,  m.  ital.  v  Latiu;  kardinál  T., 
Tusculanus,  legat  papež,  v  Čechách, 
603. 

Tussyn,  Tůšeň,  v.  Toušeň. 

TuSik,  TuSiek,  mladý  rytíř  z  Bavor, 
bojovník  u  Cre^y,  240. 

Tuákany,  v.  Toskana. 

Tutschin,  dy  T.,  v.  Němci. 

Twnaw,  v.  Dunaj. 

Tya,  v.  Dyje. 

Tyberius,  v.  Tiberius. 

Tyč,  rytíř,  bqjovník  u  Cre^y,  240. 

Tyessyn,  v.  Těšín 

lYgris,  v.  Tigris. 

Tymbis,  přistav  ital.  v  Latiu,  517. 

Tyr,  Stanmir,  Sthir,  Sthirk,  Stir,  St>T, 
Tyro,  vojevůdce  Neklaná,  knížete  č. 
proti  Vlastislavovi  Luckému,  38— 
40,  42,  43,  263,  264,  527,  528. 

Tyras,  praotec  Thraků,  522. 

Tyrol,  hrad  v  Tyrolich  sev.  od  m.  Me 
ránu  na  ř.  Adiži,  363,  391,  412. 

Tyrolské  hrabství,  Tyrolis  comitataj 
341,  348,  349,  351—355,  363,  367, 
368,  373,  379—384,  391,  395,  404, 
405,  407--410,  412,  416. 

—  hrabě  tyr.,  237,  348,  379,  404,  ^ 

—  biskup  tridentský,  vladař  v  T.,  362, 
391   412. 

Týřov,' Tirzow,  Tvrzow,  hrad  v  Rakov- 
nicku, 349,  379,  405. 

Tyrus  Abbumazar,  587. 

Tysta,  v.  Tista. 

Tytus,  v.  Titus  a  Cyrus. 

Ualentinus,  v.  Valentin. 

Uhersko,  Vherzka,  [chybněj  Vngím, 
ves  v  Chmdimsku ;  Ctibor  z  th«r, 
212,  294. 
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Uhři,  Uhřata,  Uher,  Ungari,  Vngern, 
Vngim,  51,  93,  94,  105,  115,  117, 
118,  129,  130,  184,  ISí"),  190,  191, 
226,  266,  275,  277,  279,  282,  290,  291, 
297,  313—316,  367,  394,  415,  468, 
478,  530,  536,  538,  541,  561,  552, 
555,  567-571. 

Uhry,  Uherská  země,  Hunnorum  terra, 
Pannonia,  Ungiiria,  Vngirlant,  Vn- 
gim atd,,  51,  94,  106,  204,  205,  212, 
2ř)3,  235,  266,  277,  293,  308,  311— 
315,  320,  350,  352,  360,  361,  381, 
382,  406,  408,  410,  436,  456,  464, 
470,  474—478,  506,  521,  523,  533, 
540,  542,  546,  547,  551,  552,  554, 
555,  560,  561,  564,  565,  567,  570, 
571,  599,  602. 

—  král  králové  uher.,  92,  94,  105, 
117,  128,  173,  190,  191,  204,  205, 
235,  242,  275,  277,  279,  281,  288, 
291,  293,  351,  352,  360,  361,  364, 
366,  381,  382,  384,  389,  392,  393, 
407,  410,  413,  414,  471,  48i;  541, 
543,  546,  552,  560,  561,  565,  567, 
5m,  570,  571,  603;  Štěpán  I  Svatý, 
Petr  Ondřej  I,  Koloman,  Štěpán  II, 
Bela  II,  Ondřej  II,  Bela  IV  a  syn 
jeho  Bela,  řtěpán  V,  Ladislav  IV, 
Ondřej  III,  Václav  III  král  český, 
Oíto  tavorský,  Karel  Robert  I,  Lud- 
vík  I  Veliký,   v.   Štěpán,   Petr  atd. 

—  královna  uher.  Kedruta,  312. 

—  boj  uher.,  190;  hrabě  uher.  Jindřich, 
314,  315;  hrdina  uher.,  226;  koruna 
uher.,  204;  lest  uher.,  226;  mez  uh., 
389;  páni  uh.,  470;  zrádce  uher., 
paiinonský  Cassander,  .550. 

Ulixes,  43Í3. 

Ulmtfeld,  248. 

Ulpius  Trajanus,  císař  římský,  458. 

Ungari,  v.  Lliři. 

Ungaria,  v.  Uhři. 

Unislav,  Vnieslaus,  Vnizlab,  Vnizzlaus, 

Wnyesiaw,   AVnyslaw,   kníže  č.,  36, 
^   231,  263,  461,  526. 
Uostiensis,  v.  Ostia. 
Ur,  syn  Kalebňv,  579. 
Urban,  Vrbanus,   papež  I,  454;    U.  II 

a  III,  465;   U.  IV,  313,  465;   U.  V, 

429;  U.  VI,  440. 

—  biskup,  mučedlník,  457. 
Uri,  Vři,  syn  Uruv,  579. 

Ursini;  Mikuláš  de  U.,  papež  III,  465. 

Ústí,  Ausk,  Ústie,  Ůšcské  hradovišče, 
Vsk,  hrad  v  Táborsku  n.  ř.  Lužnicí, 
193,  241,  476;  páni  ú.,  241. 

Uzbek,  Vsbec,  chán  tatarský  v  Kapčaku, 
495;  nše  U,  506,  507. 

Vacek,  Vaczek,  Vaczko,  Vachec,  Va- 
chet,  Vácho,  Vnalek,  nádvomí  žu- 
pan, 115,  116,  124,  126,  279,  281, 
549,   551,  554,  555;   syn  jeho,  117. 

Václav,  Waczhiw,  Wenceslaus,  Wencz- 
lab,  Wenslab  atd.,  Sv  V.,  kníže  če- 
ské, 17,  51,  52,  54,  55,  57—60,  62— 
64,  107,  227,  229,  231,  232,  234, 
242,  245,  247,  248,  256,  266-268, 
277,  301,  307,  462,  466,  467,  521, 
526,  530,  531,  540,  541,  546,  548, 
554,  558,  569,  570;  den  sv.  V.,  229, 
547,  560;  hrob  sv.  V.  v  chrámu 
praž.,  574;  chrám  sv.  V.,  229;  chrám 


sv.  Vita  a  sv.  Václava  v  Praze, 
v.  Praha;  oltář  sv.  Václ.  v  chrámě 
praž.,  599;  prapor  sv.  Václ.,  570; 
sestra  sv.  Václ.,  v.  Přiby sláva. 

—  syn  prý  Boleslava  II,  knížete  ě.,  467, 
534 

—  syn  Soběslava  I,  kníže  ě.,  157,  286, 
470. 

—  král  c.  I,  170,  174,  179,  185,  233, 
235,  288—290,  311—313,  472—474, 
479,  482,  519,  526,  564—568,  575, 
603. 

—  II,  král  český  a  polský,  196,  200, 
201,  204,  205,  233—235,  242,  293, 
294,  317,  319,  320,  339,  351,  372, 
381,  396,  407,  476—478,  482,  519, 
526,  575. 

—  Vaněk,  třetí  král  ě.,  uher.  a  polský, 
204-20ÍÍ,  210,  233,  2.35,  236,  293, 
294,  478,  482,  519,  526,  575. 

—  IV,  král  římský  a  českt,  430,  440. 

—  syn  Jana  Luc  ,  krále  českého,  z  dru- 
hého manželství,  349,  380.  405. 

^  Vácishiv,  Wratislab,  Wratisslaw , 
kníže  srbské,  120,  122,  280. 

—  I,  kníže  Lehnické,  520. 

—  v,  Karel  [IVJ. 

—  Věněk,  Wienk,  rytíř  e.  [z  Třešic], 
225,  2íí6;  stoupenci  V.,  Věňkovici, 
Wienkowiczer,  225,  296. 

Václavovna,  dcera  Václava  II  krále  č., 

209;  v.  i  Alžběta. 
Vachec,  Vachet,  Wacho,  v.  Vacek. 
Waidhofen,  Weydehoven,  m.  v  dolních 

Ríikousích  na  ř.  Dyji;  chrám  p,  M. 

v  W.,  316. 
Valaši,  Vnalai,  obyvatelé  knížectví  V. 

při  dolním  Dunaji,  569. 
Valdek,  hrad  v  Berounsku ;  Vilém  Zajíc 

z  V.,  210,  220,  223,  226,  227,  229—   ; 

231,  296,  297,  301,  479.  | 

Valdemar,  Volmar,  Wolumarus,  mark-  t 

rabí  braniborský,  341,  373,  397.  ; 

Valdemar,  Volcmanis,  Volmar  z  Burg- 

stalla,  pán  tyrolský,  hejtman  města  | 

Feltre,  355,  384.  ; 

Valdinievole,  údolí  Mlhy,  Nebiltal,  val-   ' 

lis  Nebule,   blíž  m.  Luccy,   v  ItiUii, 

343,  375,  400. 
Valence,  Valencia,   m.   franc.   na  řece 

Rhóně;  hrabě  V.,  4a3. 
Valens,  císař  římský,  456. 
Valentin,  papež,  460. 

—  Ualentinus,   biskup  praž.,  563,  fí03. 
Valentinian  I,  císař  římský,  [z  Panonie], 

456;  Val.  III,  [chybně  Valens],  457. 
Valerian  mučedlník,  454. 
Valerianue,   Licinius   V.,   císař  římský, 

455. 
Valerius    Ma.\ímus,    dějepisec   římský, 

439,  517,  573. 
Walesyner  perg,  v.  Velis. 
Walhen,  die  W.,  v.  Vlaši. 
Walstat,  v.  Bojiště. 

Walkenburk,    Walkemburg,  hrad,  320. 
Valkoun,   Valkiin    z  PořeŠína,    pán   Č. 

z  rodu  Strakonických,  239. 
Vandalové,  Wandali,  národ  germánský, 

457. 
Vaněk,  v.  Václav. 
Varnerius,  Vamerus,  v.  Vemer. 


Wartenberk,  Straš,  Strázni cz,  Strazss, 
Stráž,  Wartinberg,  Wartraberg,  Wa- 
tynberg,  hrade,  v  Boleslavsku;  Jan 
z  W.,  Custos,  pán  č.,  204,  205,  208, 
215,  220,  223,  230,  294—296,  301, 
479;  Beneš  z  W.,  211,  480. 

Vasconia,  v,  Gascogne. 

Watynberk,  v,  Wartenberk. 

Vavřinec  sv.,  dňm  Templářů  u  sv.  Va- 
vřince na  Starém  m.  Praž.,  473. 

—  Laurencius,  arcidiakon,  mučedlník, 
454. 

—  arcibiskup  [ostřihomský],  555. 

—  z  Ancony,  z  řádu  Menších  bratří, 
495. 

Waygist,  v.  Bojiště. 
Vbicensir,  v.  Lidice. 
Vegetius,   Vegeeius;    Fl.   Renatus   V., 

vojenský  spisovatel  římský,  492. 
Veglia    [Kerk],    Wegle,    Weyle,  jeden 

z  ostrovu  Quarnerských ;  Bartoloměj, 

hrabě  V.,  v.  Bartoloměj. 
Velehrad,    Welherad,   AVelrad,    Weirat, 

sídelní  hrad  knížat  moravských,  49, 

234,    265;  biskup,  arcibisk.  veíehr. 

Metod,  v.  Metud. 
Vele  sin,  Velcz,  v.  Velis. 
Velešín,  Wclessyn,  hrad  pánů  z  Micha- 

lovic,    nyní   městy s  v  Budějovicku, 

476. 
Velflovici,  Welffen,  Wolfil,   měšťanský 

rod  v  Praze,  217,  218,  295. 
Welgersdorf,  Welgerdorf;  Bernard  z  W., 

31.5. 
Velis,  Militschin,  Walesyner  perg,  Ve- 

lesin,   Velcz,   Velíz,   Weliz,  Welyss, 

kopec  a  proboštství  v  Berounsku,  69, 

270,  535,  551;   ves  pod  V.,  72,  270, 

300,  476. 
Weirad,  Weirat,  v.  Velehrad. 
Welsche  lande,  v.  Itálie, 
Welssberk,  v.  Feldsberg. 
Wenceslaus,  Wencslab,  Wenczla,  Wencz- 

lab,  Wenczlabe,  v,  Václav. 
Wenden,  die  W.,  v.  Srbové. 
Veneciae,  Venetorum  civitas,  v.  Benátky. 
Věněk,  Věňkovici,  v.  Václav. 
Wenslab,  v.  Václav. 
Venuše,  Venus,  bohyně,  515. 
Werben,  Verbin,  m.  pruské  na  ř.  Labi, 

200. 
Vemer,  Wernherus,  arcibiskup  mohuč- 

ský,  475. 
Vemer,  Varnerius,  Varnerus,  mistr  zedni- 
cký v  Praze,  562. 
Verona,  Bera,   Berúnské  město,  Vero- 

níanum,  Veronium,  m.  ital.  v  Benát- 

sku,   348,    351,    363,    379,    381,  391, 

404  407   463. 

—  měšťané  V.,  344,  345,  356,  375,  377. 
400   402 

—  vladař  v.,  342,  343,  354,  363,  374, 
375,  384,  391,399,412;  Mastino  della 
Scala,  v.  Scala. 

—  Dětřich  z  V.,  Berlínský,  198. 
Verosus,  v.  Berosus. 

Verrer,  v.  Ferrara. 
Werschowiczer,  v.  Vršovici. 
Vespasian,  Fl.  V.,  Vespasianus,  Vespe- 

zianus,    Vespilianus,    císař    římský, 

97,  276,  453,  580. 
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Vesta,  bohyně,  517. 

Westfalové,  Westfalen,  obyvatelé  vé- 
vodstvi  Westfal.  při  dolním  Rýnu, 
284. 

Veveří,  Veveř,  Weverzi,  Wewerzy,  hrad 
na  Moravě,  sz.  od  Bnia,  349,  379, 
405. 

Veye,  Veycz,  v.  Vít. 

Weydehoven,  v.  Waidhofen. 

Weyle,  v.  Veglia. 

Weyzové,  v.  Meissava. 

Vezzenninii,  v.  Bezenninové. 

Vherzka.  v.  Uhersko. 

Wicbertus,  Wigbertus,  v.  Víprecht. 

Vieenza,  Vinceneia,  A^indencia.  ni.  ital. 
vBenátsku,  342,  351,  374,  381,407; 
dioecese  V.,  363,  391,  412. 

dc  Vico;  Pcírus,   prefekt  Huiský,   563. 

Vídeň,  Wienna,  Vitunensis  civitas,  hl. 
m.  vDol.  Kakousích,  243,315—317, 
319,  320,  5a5,  566;  měíiťané  v.,  243; 
chrám  sv.  Štěpána  ve  V.,  243. 

Wienk,  Wienkowiczer,  v.  Václav. 

Vienne.  m.  ťranc.  na  řece  Khoně;  Bi- 
gon,  Quigo,  [VIII]  delfin  w.,  vieden- 
skv,  vyenensis,  347,  362,  378,  390, 
403,  411. 

Vigilius,  papež,  458. 

Vikard  z  Perchtolsdorfii,  Wikardiis,  bi- 
skup pasovř^ký,  317. 

Viktor,  Victor,  papež  I,  454;  Viktorii, 
464 ;  Viktor  III,  dříve  opat  na  Monte 
Casginu,  465. 

Vilburga,  [HilburgaV]  Virpirk.manž.  Kon- 
ráda I,  knížete  brněnského,  545. 

Vilem  [Holandftkv],  Wilhelmuí*,  král 
něm.,  313. 

—  flVJ,  hrabě  Holandský,  352,  382,  408. 

—  hrabě  z  Kounic,  243,  244. 

—  [z  Poděbrad!,  pán  c.,  194,  2Í)2. 
*-  Zajíc  z  Valdeka,  v.  Valdek. 

—  Vilhelmus,  ntíř  biskupa  praž.  Jaro- 
míra, 543,  597. 

—  pan  V.,  bojovník  ii  Gre^y,  240. 

—  syn  soudce  a  komoří  papežův,  483. 
Wilen,  v.  Bela. 

Vilhartice,  Wilhartcz,  hrad  a  m.  v  Prá- 
chenskn ;  Busek  z  V.,  v.  Bu.sek. 

Villeneuve,  Nova  villa,  m.  v  jv.  Francii 
na  ř.  Khdně,  4H3. 

—  Newendorť,  Nová  ^'es,  Nova  villa, 
m.  v  biskupství  Lutišskěm;  Tomáš 
z  V.,  v.  Tomáš. 

Villigisus,   arcilúskup    mohuěský,   463. 

Vinceneia,  Vindencia,  v.  Vicenza. 

Windelmuth,  [chybněí  Limdelumich,  aba- 
tvse  kláštera  sv.  Jiří  na  hradě  praž., 
6X). 

Windeu,  Windin,  v.  Srbové. 

Windisch,  Windiss,  \.  Slované. 

Vintíř,  Guntherus,  mnich  v  klášteře  Břev- 
novskéra,  309. 

Viola,  [chybně]  Elysabeth,  dcera  knížete 
těšínského,  manželka  Václava  III, 
krále  ěeského,  233,  478. 

Viprecht  [Grojský],  Wicbertus,  Wigber- 
tus, Vispertus,  švakr  Bořivoje  II, 
knížete  ě.,  553,  556;  chof  V.,  560; 
syn  [Václav]  V.,  553,  557,  558. 

Virgilius  sv..  320. 

—  P.  V.  Maro,  básník  římský,  492,  517. 


Virpirk,  v.  Vilburka. 

Wirsowiczi,  v.  VrŠovici. 

Wisbud,  v.  Budějovice. 

Wisenburk,  Wissemburk,  Wiszinburg, 
hrad  v  Hradecku ;  Tas  z  W.,  pán  c., 
197. 

Wischerad,  Wischrad,  Wisrad,  Wisse- 
grad,  Wisscherad,  Wiszerad,  v.  Vyše- 
hrad. 

Vispertus,  v.  Viprecht. 

Vít  sv.,  Vevc,  Vevcz,  43,  58,  59,  231, 
267,  307;  455.  " 

—  chrám  sv.  V.,  Václava  a  Vojtěcha, 
v.  Praha. 

—  Vittis,  kněz  c.,  558. 
Vitalianus,  pajiež,  458. 

Vítek,  Witk,  Witkouez,  V.  Ojířovic 
[z  Landšteina],  218,  220,  295,  296. 

—  otec  všech  Kňží,  241;  potomci  V., 
Vítkovici ,  Witigenses ,  Witkones , 
Witouicenses,  panský  rod  ě.,  192, 
193,  241,  2ÍÍ2,  315, 476;  Závise  Vítko- 
vic, v.  Závise. 

Viterbo,  m.  v  střed.  Itálii;  [Gotfrid  V.], 
Viterbiensis,  502. 

Witka,  v.  Judita. 

Vitoraz,  Weitra,  Witra,  m.  v  dol.  Ra- 
kousích ;  hrabě,  pán  z  V.,  476. 

Vitulanus,  biskup,  muěedlník,  457. 

Witunensis  civitas,  v.  Vídeň. 

Vladislav,  Boleslaus,  \'ladislab,  Wladis- 
slaus,  Wliidizlab,  WlatLslaus,  Wradi- 
slab,  Wratislab  atd.,  kníže  ě.  1, 118 — 
121,  125,  128,  130—132,  146,  232, 
279—282,  310,  311,  469,  526,  550, 
553—559. 

—  Wladvslaus,  Wratislaus  atd.,  kníže 
c.  II  á  král,  i:38,  141,  146,  151,  232, 
283,  284,  311,  470,  482,  526,  553, 
561— 5í)3,  6<>2. 

—  [III  Jindřich],  Wladizlab,  markrabí 
morav.  a  kníže  ě.,  159,  160,  286, 
287,  554. 

Vladislav  [Jindřich],  bratr  Václava  I 
krále  ě.,  markrabí  morav.,  312,  472. 

—  Vlát  i  slav,  syn  Václava  I  krále  ě. 
markrabí  morav.,  vévoda  rakouský 
[a  kníže  polské],  472. 

—  syn  Soběslava  I  knížete  č.,  560,  561. 

—  [Heřman]  I,  Wratislav,  král  polský, 
538,  544,  548,  549. 

—  II,  kníže  a  král  polský,  563. 

—  Lokietek,  [chybně]  Boleslav  Loký- 
tek  atd.,  vévoda  sierad.nzký  a  král 
polsky,  320,  321,  351,  381,  407,  478. 

—  I,  Vlátislav,  kníže  opolské,  568,  569. 
Vlád  i  voj,  Bladvwov,  Wladislab,  Wuoy, 

kníže    [pols'ké  a]   ě.,    232,  467,  526. 

Vlandrien,  v.  Flandry. 

Vlasta,  Blasta,  Wlastab.  \'ftdkyně  v  dív- 
čím boji,  18—21,  23,  25—28,  31— 
34,  253-256,  259—262. 

Vlastislav,  Wladislab,  Wladislaw,  WX&ú- 
slab,  Wlatizlab,  Wratislaus  atd.,  syn 
Vojena  knížete  českého  atd.,  kníže 
Lucanň,  36-38,  40,  42,  43,  45—47, 
263-265,  526,  527. 

—  Vlatislab,  Wlatisslaw,  Wratislaw,  sí- 
delní hrad  knížete  Lucanft,  37,  47, 
263,  527. 


Vlaši,  Vlach,  dle  Lambardir,  Lambor- 
ter,  Walhen,  96,  97,  123,  128,  275, 
280,  281;  vlašsky,  lombardicnm , 
lombardisch,  348,  379,  404. 

Vlašim,  Wlaasym,  hrad  a  m.  v  Kouřim- 
ská; MaHk  z  V.,  480;  [Hron  z  V., 
syn  jeho],  240. 

WUtislab,  WlatislauB,  Wlatizlab,  v.  Bo- 
leslav, Radislav,  Vladislav  a  Vlasti- 
slav. 

Vlreich,  Vlricus,  Vlrich,  v.  Oldřich. 

Vlrichs,  v.  OldHš. 

Vlsycz,  v.  GrabŠteín. 

Vltava,  Molda,  Multave,  Multe,  ^Itaua. 
řeka  c.,  17,  103,  150,  259,  276,  285, 
461,  523,  526,  544,  564. 

Vnalai,  v.  Valaši. 

Vnatek,  v.  Vacek. 

Vngem,  Vngim,  v.  Uhři. 

Vngirlant,  Vngini,  Vngimlant,  v.  Ubrj'. 

Vngim,  v.  též  Plavci. 

—  v.  i  [správné]  Uhersko. 
Vnieslaus,   Vnizlab,   Vnizzlaus,   Wnye- 

slaw,  Wnyslaw,  v.  Unislav. 

Vojen,  Wogin,  Wogyn,  Woyn,  Wnoyn, 
kníže  ě.,  35,  36,  231,  263,  306,  461, 
526. 

Vojtěch  sv.,  Adalbcrtiis,  Albertus,  Al- 
brecht, Alprecht,  Woycek,  Woyczcg. 
Wo^-tiech,  biskup  praž.,  17,  64— 6Š. 
87,  107,  136,  231,  239,  259,  269,  274. 
277,  283,  299,  308,  463,  464,  467. 
468,  521,  526,  531—533,  536,  538, 
539,  543,  546,  570,  595,  569:  brattí 
sv.  Vojt.,  472,  563;  hlava  sv.  Vojt., 
603 ;  hrob  sv.  V.  v  kostele  praž.,  512, 
601 ;  hvmna  sv.  V.,  570;  chrám  sv.  V., 
v.  Praha;  prapor  sv.  Vojt.,  558;  svá- 
tek sv.  Vojt,  560;  tělo  sv.  Vojt.. 
308,  309,  596;  život  [a  legenda]  sv. 
Vojt.,  595,  596. 

—  Kankův  z  Ericinia,  mistr  pařížsky, 
433. 

Volbram,  Volbramo>ici,  Wolfram,  Wolff- 

ramen,  v.  Olbram. 
Volcmarus,  v.  Valdemar. 
Woldrzicb,  v.  OldřiS. 
Woleczig,  v.  Milěice. 
Wolfil,  v.  Velflovici. 
Volkano,  v.Fogliano. 
Volko,  v.  Bolek  i  Boleslav. 
Wolmar,  Wolumarus,  v.  Valdemar. 
Wors,  v.  Boreš. 
Vorsewnici   gens,  Worsouiceiisir,   VOr- 

ssowiczer,  v.  Vršovici. 
Worsina,  v.  Hořiněves. 
Worsk,  v.  Bořek. 
Worziwog,  Worziwoius,  Worziwous,  v. 

Bořivoj. 
Worziwoius,  v.  Budivoj. 
Woyczeg,  Woyczech,  Wo}'tieeh,  v.  Voj- 
těch sv. 
Woyn.  v.  Vojen. 
Wo}T5lab,  v.  Všeslav. 
Woyzlav,  v.  Václav. 
Wozey,  v.  Božej. 
Vracka,  Wradka,  Wratka,  jedna  z  ná- 

ěelnic  v  dívčím  boji,  26,  254,  256. 

261. 
Wradislab,  Wratislab,  v.  Radislav,  Váo- 

lav,  Vladislav,  Vlastislav  a  VratiaUiT. 


Digitized  by 


Google 


SEZNAM  JMEN. 


683 


Wratislaiis,  v.  Boleslav,  Břetislav,  Sobě- 
slav, ^^adi8lav  i  Vratislav. 

Vratislav,  Wratisslaw  atd.  I,  knize  č., 
51,  232,  266,  299,  307.  462,  466, 
526,  529—531. 

—  Braticzlab,  Bratisslab,  Wratislab, 
Wratislaus  atd.  11  kníŽe  a  král  č., 
94,  95,  99,  107,  232,  275—277,  309, 
310,  317,  465,  468-470,  482,  526, 
538,  540—546,   549,  597-599,  603. 

—  syn  Oldřicha,  knížete  bničnského, 
558. 

—  Wretslabs,  bý^-alý  hrad  v  Chnidim- 
sku,  115,  279,  551. 

—  Breslaw,  Bressiaw,  Breszlaw,  Brct- 
slab,  Wratislavia,  VVretslabf*  atd.,  ni. 
slezské,  92,  174,  275,  289.  308,  350, 
351,  361,  364,  365,  380,  381,  389, 
392,  393,  406,  407,  410,  413,  414, 
474,  566. 

—  Poláci  z  V.,  320;  biskupství  r.,  362, 
390,  411;  biskup  v.,  565;  území  v., 
366,  393,  414;  kníže  v.  Jindřich,  v. 
Jindfích;    vladař  v„   365,   393,  414, 

—  v.  Václav, 
Wratka,  v.  Vracka. 
Vrbanus,  v.  Frban. 

Vřesnik,  Frisigen,  Vrosnik,  ves  v  Čá- 
slavsku;  stříbrná  hora  u  V.,  360, 
389,  410. 

Vřešfov,  Brcsniez,  Vřešéov,  hrad  v  Hra- 
decku; Mut>'ne  z  V.,  Vřešcovský, 
197. 

Wretslabs,  v,  Vratislav. 

Vršovici,  Werschowiczer,  Wirsowiczi, 
Vorsewnici  gens,  Vorsouicensir,  Vur- 
Bsowiczer,  Wrsouicensir,  Wrsowczi, 
Wrsowyezy,  Wrsse^vnici,  Vrsovičščí, 
Wrzouiccnsir,  Wursouicenscr  atd., 
panský  rod  é.,  69—71,  74,  75,  82, 
108—110,  112—118.  155,  246,  248— 
252,  270,  271,  273,  278,  279,  286, 
299,  3(X>,  467,  537,  552,  553. 

Vsbec,  v.  Uzbek. 

Vsk,  v.  Ústí. 

VSeslav,  Voyzlab,  Wsseslaw;  pan  V., 
183,  2*M). 

Wuoy,  v.  Vladivoj. 

Wuoyn,  v.  Vojen. 

Wursouicenser,  v.  VrSovici. 

Wiirzburg,  Herbipolensis  civí  tas,  Wnr- 
czeburg,  uiésto  v  Bavoři eh  nad  Mo- 
hanem, 320,  563. 

Vus,  v.  Paříž. 

Vyenensis,  v,  Vienne. 

\^ynden,  die  W.,  v.  Srbové. 

Vysoký  Kostel,  v,  Honchering*en. 

Vyšehrad,  Wischrad,  Wisrad,  Wisse- 
grad,  Wiszcrad,  Wysse^frad,  atd., 
hrad  a  m.  č.,  23,  26—28,  31—33, 
72,  119,  146,  232,  260-262,  271, 
280,  284,  308,  461,  525,  526,  535, 
547,  549,  553,  555,  557,  559,  564, 
567,  597. 

—  župan,  vyš.  Fabián,  553;  podhradí  V., 
54*5;  v,  kostel  [moniisterium],  468— 
470,  484,  603;  kano\Tiici  v.,  561; 
proboSt  v.  Jan  [co  biskup  praž.  I], 
^2;  Ješek,  321;  knmikji  v.,  4,  298: 

—  Wischerad,  VVissegrad,  hrad  vUhřích, 
na  ř.  Dunaji,  ;i50,  :^1,  40Í3. 


Yapi,  v.  Lapi. 

Ydita,  v.  Judita. 

Yerimias,  v.  Jeremiáš. 

Yesse,  v.  Jesse. 

Yezabel,  v.  Jezabel. 

Yginus,  v.  Hvginns. 

Ylia,  v.  Rea.' 

Yndi,  v.  Indové. 

Yndia,  v.  Indie. 

Yo,  y.  lo. 

Yo^^adas,  v.  Jojadas. 

l'po,  v.  Hippo. 

Ypoíitiis,  Ippolitus,  v.  Hippolyt. 

Yrad,  v.  Irau. 

Ysaac,  Ysaaeh,  v.  Isák. 

Ysachar,  v.  Isachar. 

Ysayas,  v.  IsaiáŠ. 

Ysis,  v.  Isis. 

Ysmaholitac.  v.  Isuiaelité. 

Yř*pani,  v.  Spanělové. 

Yspania,  Y8]»anský,  v.  Španélsko. 

Ysso,  v.  Izzo. 

Ytalia,  v.  Itálie. 

Ytamar,  Ythamar,  v.  Ithamar. 

Ywanus,  v.  Ivan. 

Zaaez,  v.  Zatec. 

Zaar,  v.  Sohrau. 

Zabisch,  v.  Záviáe. 

Zábor,  v.  Sobor. 

Zabulon,  syn   Jaknbftv,  514;   pokolení 

Z.,  592. 
Zacer,  Zaczer  kreys,  v.  Zatec. 
Zadueei,  v.  Saduceové. 
Zachariás,  Jojadův  syn,  583. 

—  Zaeharias,  prorok  israel.,  423,  430, 
582,  584. 

—  otec  sv.  Jana  Kř.,  582,  588,  589. 

—  papež,  459. 

Zajíc,  Lepus,  [Zbynék  Z.  z  Hasenburku], 
vojenský  veliVel  Karla  [IV]  v  Itálii, 
35o,  384. 

—  Has,  Haze,  Zagiecz,  ZajieČek,  Vilém 
Z.  z  Valdeka,  v.  Valdek. 

Zajícové,  Zajieéenci,  Zajieékové,  Zají- 
čkové, paiiský  rod  č.  230,  231,  301. 

Zak,  y,  Ďubá. 

Zalcpurg,  v.  Salzburg. 

Zara,  syn  Thamary,  586. 

Závise,  Zabisch,  Zíiwissius,  Zewisz  atd., 
z  Falkenšteina,  z  rodu  Vítkovicň, 
193,  195,  196,  200,  240-242,  292, 
2ÍÍ3,  315,  317,  320.  476,  477;  bratři 
Závisovi,  242;  syn  ZáviŠe,  zemský 
mistr  křižovník,  242. 

—  z  Jimlíua,  rj-tíř  č.,  240. 
Zaytan,  Zayton,  v.  Fn-če-ufti. 
Zazaua,  y.  Sázava. 

Zbccno,  Stebethna,  Stebna,  Stribena, 
Ztiketřina,  dnlr,  nvní  ves  v  Rakov- 
nicku, 523,  5.35,  548,*^  557;  les  zb.,  Zti- 
bene  silva,  523. 

Zbiroh,  Zbyroh,  Zbyroch,  hrad  v  Be- 
ronnsku,  349,  379,  ¥)o. 

Zbraslav.  Aula  Rcgia,  Konigíssal,  Kungis- 
Síd  atd.  město  a  klášter  v  Beroun- 
sku, 233—237,  478,  520. 

Zbyhněv,  Zbytihněv,  v.  Spytihnév. 

Zbynék,  Sbyuék  pán  c..  227, 

Zcamb<»rg,  v.  Meissava. 

Zcnom,  v.  Znojmo. 

Zcnndorť,  v.  Muhldort. 


Zcwirczociceneir,  v.  Z\nřet!ce. 
Z^stného  sv.  hrad,  v.  Felice  S. 
Zderad,  Sderad,  Sderadus,  Zderat,  Ze- 

derac,  šlechtic  é.,  103,  líH,  106, 107, 

240,  276,  277,  545. 
Zderaz,  Sderas,  Zderaz,  klášter  v  Praze, 

106,  107,  277. 
Zdík,  v  Jindřich  Zdík, 
Zdislava,    Sdislava.   Swatawa   [chybné], 

Zdisslawa,    Zdvslawvnne,    sv.   pani, 

183,  290. 
Zebin,    hrad     v  Bydžovsku;    Beltrám 

Zebínský,  Cebicensir,  197. 
Zederac,  v.  Zderad. 
Zelpha,  v.  Selfa. 
Želu,  Želv,  bůh  pohanských  Cechů,  231, 

460. 
Zeno  flímau,  císař  byzantský,  457. 

—  v.  i  Cono. 
Zewisz,  v.  Závise. 
Zewum,  v,  Sviduice. 

Zhořelec,  Gorlicz,  Gíirlicz,  m.  priis.  na 
ř.  Nise,  165,  287,  368,  395,  416. 

Zindanl>aba,  vrch  na  ostrove  Cejloně, 
500. 

Ziza,  v.  Izzo. 

Zlaumic,  v.  Slavnik. 

Zlicko,  Slieko,  Sliczko,  Zliczko,  ZM- 
sko,  krajina  Zlicanú  vvchodné  od 
Prahv,  46,  56,  57,  265;  \néz,  kníže 
zlický,  licský,  55,  56,  65,  137,  163 ; 
Dépolt,  v.  Ďépolt,  Radisíav,  v.  Rá- 
di slav,  v.  i  Kímřiui. 

Zlicov,  Slizkov,  město  v  krajině  Zlické, 
nyní  Kouřim,  163. 

Zluuinica,  v.  Slivnice. 

Znojmo,  Cznaym,  Zcnom,  Znogen,  Czno- 
wm,  hrad  a  m.  na  Moravě,  169,  242, 
288,  349,  n52,  379,  382,  405,  44)8, 
477,  548;  klášter  Menších  bratři  ve 
Z.,  242,  478. 

Zobesslaus,  v.  Soběslav . 

Zobor,  v.  Sobor. 

Zoldanus,  v.  Saladin. 

Zoroaster,  Zoroastres,  zakladatel  staro- 
perského  náboženství,  507. 

Zoro  babci,  Sorobabel,  obnovitel  chrámu 

Jernsalcm.,  584. 
Zosimus,  Sozimns,  papež,  457. 
Zpětihněv,  v.  Spytilmev. 
Zribia,  Zrybia,  v!  Srbsko. 
Zribin,  v.  Srbín. 
Zro\'mir,  v.  Strojmír. 
Ztibena,  Ztikettina,  v.  ZbeČno. 
Zinnbrad,  v.  Svinibrod. 
Zví  kov,  Zvviekow,  hrad  v  Práchensku, 

473. 
Zvířeti ce,  Zwiei-zotiez,  hrad  v  Boleslav- 

sku ;  páni  ze  Z.,  Swuriticenses,  Zvie- 

řeticští,    194,  242;   pán   ze  Z.,  292; 

Heřman  ze  Z.,  Zcwirczocicensir,  Zvie- 

ředcký,  2^9,  296. 
Zyrotyn,  v.  Žirotín. 
Zytoniir,  v.  Žitoměř. 
Zatec,  Sac,  Sace,  Zaacz,  město  v  Čechách, 

526,  549,  554,  555,  597. 

—  kraj,  župa.  Sace  provincia,  Sacirlant, 
Satcisz,  Zacz,  36,  51,  263-266,  299, 
541, 

—  kněz,  župan,  37,  38.  43,  266;  proro- 
kyně ž.,  40. 
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Žatečané,   Luzani  nunc  Sacenses,  526. 

Žebravých  mnichů  řády,  Mendicantium, 
Praedicatorum  ordines,  Predikatéři, 
168,  234,  472,  480,  575,  603;  vyšěí 
a  nižši  žebravi  mniši,  475;  bratři 
Mranik  a  Jindřich,  480;  dňm  ž.  m. 
u  8v.  Klimenta  v  Praze,  473,  567. 

Žid,  Židé,  Hebrei,  Judei,  dy  Juden,  32, 
97,  133,  137,  182—184,  276,  283, 
289,  290,  310,  358,  452,  453,  481, 
496,  502,  504—506,  508,  511,  512, 
514,  547,  551,  578,  579,  581,  583— 


586,  588,  589,  591,  601;  dějepisec  ž. 
Josefufl  [Flavius],  v.  Josef;  chrám 
žid.,  582;  král  ž.  David,  v.  David; 
Herodes,  v.  Herodes;  list  sv.  Pavla 
k  židům,  577,  578,  585;  osada  žid. 
v  Praze,  572;  písmeny  žid.,  494. 

Žiřina,  Surina,  neznámý  nyní  potok,  nej- 
spí.^e  přítok  ř.  Berounkv,  532. 

Žirotin,  Sirothin,  Zyrotyn,  hrad  na  Mo- 
ravě; páni  z  Ž.,\Syr8ones,  Žerotinátí, 
194,  242,  476;  Plichta  z  Ž.,  211,  228, 
229,  297,  480. 


Žitava,  Sittaw,  m.  sas.^  174. 

Žitoměř,    Sikomer,    Sikomrz,    Žitomíř, 

Zytomir,  ves  v  Koiiřimsku,  56,  57, 

267. 
Zivhošf,  Síuohosc,  ves  v  Berounsku,  561. 
Žiži ,  8ixi,  pahrbek  na  hradě  Pražském, 

535. 
Žleby,  hrad  v  t^áslavsku ;  Čeněk  na  Ž., 

Žlebskv,  230. 
Zofie,  Sopnia ;  palác  sv.  Z.  v  Giřihradě, 

495. 
Žytawa,  v.  Svitava. 
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